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IN MEMORIAM 


FRANCISCI MARTIN AA.M. 
COLLEGII S8. TRIN. APUD CANTAB. VICE-MAGISTRI 
VIRI INTEGERRIMI SANCTISSIMI PIISSIMI 
INGENII ERUDITIONISQUE DOTIBUS ORNATISSIMI 
MIHI CONJUNCTISSIMI 
INCEPTORUMQUE MEORUM FAUTORIS STUDIOSISSIMI 
QUI OBIT DIE XX MAII A.D. MDCCCLX VIII 
AETATIS SUAE LXVII 


IN PACE. 


MULTIS ILLE BONIS FLEBILIS OCCIDIT 
NULLI FLEBILIOR QVAM MIHI. 


TOM. 1. b 


NECNON 


NECNON 


IN HONOREM 


ANTONII MARIAE CERIANI 
COLLEGII BIBLIOTHECAE AMBROSIANAE DOCTORIS 
HEXAPLORUM MEORUM 
AB INCUNABULIS USQUE AD CONSUMMATIONEM EORUM 
ADJUTORIS INDEFATIGABILIS 
QUEM IN STUDIIS SYRIACIS EXCOLENDIS ET PROMOVENDIS 
PRIMARIUM LOCUM OBTINUISSE 
DOCTI OMNES UNO ORE CONSENTIUNT 
CUIQUE IN SPARTA QUAM SORTITUS SIT EXORNANDA 
VITAE LONGITUDINEM HONORIS AMPLITUDINEM 
PROSPERA OMNIA 


AUGUROR ET DEPRECOR. 


F. F. 


PRAEFATIO. 


ORIGENIS HEXAPLORUM deperditorum fragmentis disjectis conquirendis et edendis 
primus operam navavit PETRUS Moniwus Parisinus in annotationibus ad Biblia Graeca ex 
auctoritate Sixti V P. M. Romae cusa anno 1587; qui in epistola ad Silvium Antonianum de 
suis in editione paranda partibus haec scribit: * Mihi uni data est provincia commentariorum 
in V. T. Vaticanorum, quae Catenae dicuntur, evolvendorum ac perlegendorum, ut ex iis 
varias lectiones variasque interpretationes Aquilae, Symmachi et Theodotionis, Quintae prae- 
terea ac Sextae editionis, exciperem et in annotationes transferrem, quas itidem scribendas 
susceperam.' Cum vero anno sequenti ex eadem auctoritate FrAwiNrUs NoBiLIUs Biblia 
Graeca Sixtina cum Morini annotationibus Latine reddita Romae ediderit, contigit ut com- 
muni opinione Nobilio tribueretur quae proprie Morini commendatio sit; qui error adeo inve- 
teravit, ut nobis quoque in opere inseribendo ei non obsistendum esse videretur.' 

Post Morinum idem opus suscepit JoaNNES Dmusrus in libro post obitum ejus edito, cui 
litulus: Veterum Interpretum Graecorum in totum V. T. Fragmenta, collecta, versa et notis 
illustrata a Johanne Drusio, Linguae Sanctae in illustrium Frisiae Ordinum Academia, dum 
viveret, Professore, Arnhem. 1622. Fragmentis praemissae sunt duae Auctoris epistolae, 
quarum prima de Aquila, Symmacho et Theodotione, altera de Quinta et Sexta editione agit. 
Lectionibus trium interpretum ἃ Morino collectis Drusius vix hilum addidit; sed eas 
interpretatione Latina, aliorum locorum collatione, et doctis annotationibus non mediocriter 
illustravit, 





! Montefaleonius in Monito ad Proverbia notat, multo Cod. 248 (qui est Vat, 346) Bodleianis, perspectum est, 
majorem in Proverbia lectionum. silvam a Morino col- Morini lectiones in Proverbia omnes ex hoc uno codice 
dectam esse quam in ceteros libros, quia videlicet praestan- — (qui etiam in mendo μετανικήσῃς Cap. xxiii. ro cum Ed. 
tiores codices in. hanc Scripturae partem, quam in ceteras, Rom, concinit) derivatas fuisse. 


Romae suppetebant. Nobis vero, evolutis collationibus 
. ba 


lv PRAEFATIO. 


Vetus Testamentum eo versione LX X interpretum secundum exemplar Vaticanum Eomae 
editum, una, eum. Scholiis ejusdem editionis, variis MSS. codicum veterumque exemplarium 
lectionibus, necnon. Fragmentis versionum Aquilae, Symmachi οἱ Theodotionis edidit LAw- 
BERTUS Bos Franequerae, 1709. Praeter Morini collectionem Bosius alia trium interpretum 
fragmenta ex Notis Patricii Junii in Polyglottis Waltoni, ex editione Francofurti 1597, ex 
"Drusio, et ex Cardinalis Barberini Codice in Prophetas, margini suo allevisse profitetur. 
Quod vero ad lectiones Francofurtenses attinet, eas non genuinas esse, sed Hieronymi Latinas 
Graece redditas in Monito ad Jesaiam p. 430. probavimus. 

Ne in accessionibus minoris momenti immoremur, aedificio, cujus fundamenta ab editore 
Homano jacta sunt, fastigium imposuit D. BERNARDUS DE MowTFAUCON, Monachus Bene- 
dictinus e Congregatione S. Mauri, qui Origenis Hexaplorum quae supersunt, multis partibus 
auctiora quam a Flaminio Nobilio et Joanne Drusio edito fuerint duobis tomis formae 
maximae edidit Parisiis, 1713. Primo volumini praemissa sunt Praeliminaria in Hexapla 
Origenis, Opuscula quaedam Origenis et Epiphanii inedita, et Testimonia Auctorum; secun- 
dum vero ad caleem habet Lexica ad Hexapla Hebraicum et Graecum, quorum posterius ab 
Abr. Trommio in Concordantis Graecis ad. V. T. repetitum est. Codices et omnis generis 
subsidia, quibus usus est Montefaleonius, in Monitis ad singulos S. Scripturae libros recen- 
suimus. Opus, etsi nequaquam omnibus numeris absolutum, laboriosissimum tamen et utilis- 
simum, per saeculum et dimidium in hac eruditionis biblicae provincia sine rivali primatum 
tenuit. Certe famam ejus non obscuravit repetitio ejus a CARoro FnrpER100 BAnnpr, anno 
1769 et sequenti Lipsiae et Lubeciae publici juris facta. 

Bahrdtüio, ut ipse profitetur, in primis propositum fuit, ut émmortalis Montefalconii 
operis editionem, quae wullum emptorem pretio suo deterreret, pararet. Hoc consilio textum 
Hebraicum, quandocunque solito prolixior esset, decurtavit; verba Hebraica literis Graecis 
adscripta plurima ejecit; versionem Latinam, cui antecessor ejus dimidium fere cujusque 
paginae assignaverat, omisit; Montefalconii notas maximam partem neglexit, etiam eas quae 
unde sumpta sit lectio quaeque describunt; ceteras omnino suas fecit et cum suis permiscuit, 
quia, ejus rei nihil lectoris intererat. — Vitia prioris editionis typographica innumera correxisse 
vereor ne nimis temere professus sit; quod vero ad augenda Hexapla attinet, si excipias 
lectiones Codicis Pentateuchi Lipsiensis a Jo. Frid. Fischero anno 1767 editi, nihil ommino 
effecit. Lexica nova ad usum operis sui necessaria, s? viris doctis labores suos non displicuisse 
intellexerit, paraturum se pollicitus est; quae tamen, viris doctis, ut videtur, non faventibus, 
lucem non viderunt. 

Annis recentibus novam Hexaplorum editionem vehementer exoptaverunt VV.DD,, e 
quibus unius tantum et alterius verba proferemus. Sie igitur J. G. ErcugonNrivs, de Monte- 
faleonii Hexaplis judicium ferens: ** Dolendum est quod doctus Benedictinus eruditione 


z 
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Hebraea, acumine critico, interdum etiam communi diligentia et accuratióne adeo destitutus 
sit, ut ne Drusii quidem fragmenta satis exacte exscripserit. Ad summam, Hexapla ejus pro 
Jbono ecollectaneorum thesauro habenda sunt. Ad haec elaboranda et augenda jampridem a 
Semlero, Scharfenbergio, Doederleinio, Matthaeio, Schleusnero, Spohnio, singularibus opusculis 
auspicatum est; quorum vestigiis si ab aliis insistetur, Hexaplorum editio fidelior et Criticis 
utilior cito sperari potest. Equidem a codicibus LXX interpretum M$S. et versione Syro- 
hexaplari plurimum adjumenti exspecto.'* In eandem sententiam breviter sed magno cum 
pondere CowsrANTINUS TrscuENDonrIUS: ^" Magnopere optandum est ut, quibus antehac 
Morinus, Drusius, Montefaleonius, Bahrdtius, Schleusnerus aliique de sacris literis promeruere, 
Studia colligendorum omnium eorum, quae ex opere Origenis passim etiamnum supersunt, 
repetantur promoveanturque."* 


Nune quid in nostro opere, L. B., ut votis eruditorum hominum pro virili satisfaciamus, 
praestiterimus, paucis accipe. E duobus reliquiarum hexaplarium fontibus ab Eichhornio 
sagaciter detectis, omnia fere nostra hausimus. Lectiones trium interpretum ab Holmesio et 
Parsonsio ad caleem cujusque libri e codicibus suis excerptas sedulo exscripsimus; primum, 
seilicet ἃ Jobo (a quo initium fecimus) ad Danielem, ex edito eorum magno opere; mox, cum 
ad XII Prophetas ventum est, ex ipsis collationibus manuscriptis, quas domi habere per 
favorem Curatorum Bibliothecae Bodleianae nobis contigit. Finito autem opere, ne pars prior 
a Jobo ad Danielem eodem beneficio destitueretur, e schedis Bodleianis magnam bonarum 
lectionum segetem, a duumviris illis immerito praeteritarum, in Auctarium ad id factum 
recondidimus. Porro multas alias lectiones anonymas in apparatu eorum subtextuali latentes 
in lucem protraximus; quarum aliae ad alias versiones pertinent, aliae ad eam recensionem 
quam probabilibus argumentis Luciano Martyri vindicavimus.  Transeamus ad alterum 
fontem, versionem scilicet Pauli Telensis Syro-hexaplarem, partim ineditam, partim ex apo- 
grapho parum fideli editam; in qua tractanda magnis difficultatibus pressi fuissemus, ni Vir 
egregius ANToNIUS ΜΆΒΙΑ CxniANr, Collegii Bibliothecae Ambrosianae Doetor, viam salutis 
nobis aperuisset. Praeterea ad libros Levitici* et I et II Regum, deperdita versione Syro- 
hexaplari, ex Bar Hebraei Horreo Mysteriorum hactenus inedito, opem nobis ferente Doctore 
. Gunmrwo Wmienm, Linguae Arabicae apud Cantabrigienses Professore, paucas, sed bonae 
frugis, trium interpretum lectiones lucrati sumus. His summatim expositis, ne eadem bis 
dicendo molesti simus, Lectorem ad Monita cuique libro praemissa ablegamus. Unum restat, 
idque jueundissimum, ut nomina eorum, qui nobis in labore nostro decennali exantlando vocati 
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* Eichhorn. (J. G.) Einleitung in das A. T. T. I, p. 370 ed. 3tise, 3 Tischendorf. Prolegom. in V. T. juxta LXX 
Interpretes, p. lv ed. 42e, Lips. 1869. 4 Vid. Omissa ad calcem A uctarii. 
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et non vocati officia sua praestiterint, grate commemoremus. Hi autem sunt, praeter duos 
modo memoratos, RosERTUS LusBock BrwsLv, A.M., Academiae Cantabrigiensis Sub-biblio- 
thecarius; JosEePHUS Cozza, Monachus Basilianus; PuruiePus Epvampus PusEv, A.M., ex 
Aede Christi Oxonii; οὐ GurrEuwvus Arpis Wnianr, A. M., e Coll. SS. Trin. Cantabrigiae. 





QUOD Germanis literatis moris est, ut ad summos in philosophia honores rite capessendos 
vitae et studiorum rationes reddant, id mihi semper visum est senescenti quam adolescenti 
aetati, et absoluto quam vixdum inchoato curriculo magis consentaneum esse. Cum igitur, 
Deo favente, ad finem ultimi mei laboris literarii tanquam ex longa navigatione in portum 
pervenerim, peto indulgentiam tuam, L. B. dum quid in vita ultra communem terminum 
producta peregerim, et quibus studiorum inceptorumque meorum auctoribus et fautoribus, 


breviter expono. 


Natus sum Londini anno MDCCCI mensis Julii die XX in vico cui nomen a Nova Porta, 
in quo pater meus HENRIicUs FrELD, et ante eum pater ejus, et post eum frater meus natu 
maximus per longam annorum seriem medicam artem exerouerunt. Avus meus JOANNES 
FrELD uxorem duxit AwNAM filiam TuowAE CnowwELL, negotiatoris Londinensis, viri humili 
conditione, sed stirpe illustri, quippe qui patrem habuerit HgNRiícuw CmowwELL, Majorem 
(qui dicitur) in exercitu Reginae Annae; avum autem HrNRIicUM CRowwEruL, Hiberniae 
Dominum deputatum, filium natu minorem OLIVERII CROMWELL, Reipublicae Angliae, 
Scotiae et Hiberniae Protectoris. Sed stemmatum satis. Redeo ad patrem meum, virum 
strenuissimum, integerrimum, piissimum, cujus memoriam nunquam eo quo par est amore et 
veneratione prosequi potero. Is, dum sextum annum agebam, cooptatus est in medicum 
Orphanotrophei Christi a Rege Edvardo VI fundati, quo eventu patuit mihi aditus gratuitus 
ad scholas dicti Orphanotrophei grammaticas, primum sub disciplina viri optimi et amabi- 
lissimi, LANcELorrI PEPvs SrEPHENS, À.M., scholae inferioris magistri; donec, aetate paulo 
provectior, transii in scholam superiorem ab AmrHuRo GurrELMOo TRoLroPE, S.T.P., tunc 
temporis gubernatam, quo praeceptore, nulli coaetaneorum suorum secundo, a pueritia usque 
ad annum aetatis duodevigesimum literis Latinis, Graecis, Hebraeis sedulo imbutus sum. 
E schola egressum. anno MDCCCXIX excepit me Collegium SS. Trinitatis apud Canta- 
brigienses, cujus post sex menses Discipulus factus sum.  Tutores habui in disciplinis mathe- 
maticis JoaNNEM Bnoww, A.M., οὐ GurrguwuM WHEWELL, A. M.; in eruditione autem classica 
(quae dieitur) JacoBu& HeNRICUM Moxx, S. T. B., Graecarum literarum Professorem Begium; 


ψυν νι; 
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quorum praelectiones diligenter attendens, privato tutore facile carere potui. Elapso triennio 
(cujus disciplinae quotidianae jucundissimam memoriam recolo andi MDCCCXXIII mense 


- Januario in gradum Bacealaurei Artium admissus sum, quo tempore in tripode (quem vocant) 


mathematico primae classis decimum locum obtinui. Ejusdem anni mense Martio numisma 
aureum à Cancellario Universitatis pro profectu in studiis classicis quotannis propositum 


- reportavi Vix bimestri spatio elapso, tertium in arenam descendi, et exhibitione a Roberto 


Tyrwhitt, A.M., ad eruditionem Hebraeam promovendam instituta dignatus sum. Proximo 


» anno, Octobris die primo, eulmine votorum meorum potitus sum, in Sociorum celeberrimi 


Collegii ordinem post examinationem habitam cooptatus.  Collegas honoris babui tres: 
TuoMmAM BasrNGTON MacAULAY, Poetam, Oratorem, Historicum; HEgNRIicUM MALDEN, in 
Collegio Universitatis Londini Graecarum literarum Professorem; et GroReruw BrppELL 
Aigy, Astronomum Regium, Anno MDCCOXXVIII a JoANNE Kayvz, S. T. P., Episcopo Lin- 
colniensi, sacris ordinibus obligatus sum. Ex eo tempore S. Scripturae et Patrum Ecclesiae 
studio me addixi, nullo tamen publice edito fructu, donec anno MDCCCXXXIX S. Joannis 
Chrysostomi Homilias in Matthaeum ad fidem codicum MSS. et versionum emendatas et 
annotationibus illustratas non modico sudore ac sumptu evulgavi. Non multo post almae 
mairi meae valedixi, et curam pastoralem Saxhamiae Magnae in agro Suffolciensi per tres 
annos administravi. Anno MDOCCCXLII beneficium ecclesiasticum -Reephamiae cum Ker- 


- distone in agro Norfolciensi, cujus collatio ad Collegium SS. Trinitatis pertinet, jure successionis 
- mihi obtigit. In hoc vieulo amoenissimo annos unum et viginti non inutiliter consumpsi, 


partim in cura animarum non ita multarum mihi commissarum, partim in studiis eis sectandis, 
quae gloriam Dei illustrare, et Ecclesiae ejus adjumento esse possent. Ne longior fiam, per 
id tempus Chrysostomi, deliciarum mearum, Homiliarum in Divi Pauli Epistolas novam 


. recensionem, septem voluminibus inclusam, in gratiam Bibliothecae Patrum Ecclesiae a pres- 


byteris quibusdam Oxoniensibus inceptae edidi. Praeterea, rogatu venerabilis Societatis de 
Promovenda Doctrina Christiana, Veteris Testamenti juxta LXX interpretes recensionem 
Grabianam denuo recognovi; cujus operis, quamvis ad aliorum modulum et praescriptum con- 
formati, merita qualiacunque candide agnovit Tischendorfius in Prolegomenis ad. V. T. juata 
LXX interpretes, Lipsiae, 1869, quartum editis. Vixdum hoc pensum finieram, cum in 
mentem mihi venit cogitatio operis, quod ad priora illa quasi cumulus accederet, hoc est, 
OnrsENiS HEXAPLORUM novae et quae nostri saeculi votis satisfaceret editionis; quod tamen 
ut ad felicem exitum perducerem, quantulum mihi restaret tam vitae quam vigoris in hunc 
unum laborem impendendum esse sensi. Resignato igitur beneficio meo, e cujus amplis 


. reditibus jam omnibus bonis affluebam, anno MDCCCLXIII Norvicum me contuli, unde anno 


sequenti, prolusionis gratia, Orru« meum NonvicENsz, sive Tentamen de Reliquiis Aquilae, 
Symmachi et Theodotionis e lingua Syriaca in Graecam. convertendis, emisi, In animo 
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habebam librum per subscriptiones (quas vocant) publicare, sed in hac bonarum literarum 
despicientia res tam male mihi successit, ut spem omnem operis edendi abjecissem, nisi perop- 
portune Delegati Preli Oxoniensis Academici, interveniente RosrRro Scorr, S. T. P., Collegii 
Balliolensis Magistro, omnem novae editionis impensam in se suscepissent; quibus pro sua 
in me, exterae Academiae alumnum, benevolentia gratias quam maximas ago. 


Quod superest quam brevissime potero conficiam. Fidem catholicam, ab Ecclesia Angli- 
cana reformata expositam, firmiter teneo. Errores ac novitates, qui in tot annorum decursu 
alter alteri supervenerint, sive Evangelicalium (qui nominantur), sive Rationalistarum, sive 
(quod novissimum uleus est) Ritualistarum et Papizantium, praeveniente Dei gratia feliciter 
evasi. Jus fasque tum in privatis tum in publicis rebus impense amavi; injurias et aggres- 
siones, sive regum delirantium, sive plebeculae tyrannidem affectantis, immitigabili odio ac 
detestatione prosecutus sum. Vitam umbratilem et otiosam semper sectatus sum, non ut 
desidiae indulgerem, sed ut iis negotiis, in quibus me aliquid proficere posse senserim, 
vacarem. Per quadraginta fere annos in bonis literis excolendis, praecipue eis quae ad 
Verbi Divini illustrationem pertinent, sine patrocinio, sine emolumento, sine honore desudavi. 
Nune senio confectus, et rude donatus, nihil antiquius habeo quam ut juniores competen- 
tioresque in eodem campo decurrentes, dum vivo et valeo, consiliis, adhortationibus, 
facultatibus adjuvem. 


Seribebam Norviei die XVI Septembris, A. D. MDCCCLXXIV. 


PROLEGOMENA IN HEXAPLA ORIGENIS. 


ÜOAPUT T 


DE HEXAPLORUM VARIIS NOMINIBUS. 


OnigsENIS opus elaboratissimum, quodque ad Sacri Codicis intelligentiam maximum 
momentum habet, sub generali HExAPLORUM nomine omnibus, qui vel primis scientiae 
biblicae elementis imbuti sint, familiariter notum est. Nomen ipsum cum cognatis ejus, 
Tetrapla, Octapla etc, apud Origenem, Eusebium, Epiphanium et Hieronymum (e quorum 
Scriptis ipsius operis descriptio in primis petenda est) plurali forma gaudet, Τὰ ἑξαπλᾶ, Tà 
τετραπλᾶ ; apud recentiores autem aeque communis est singularis numerus, Τὸ ἑξαπλοῦν, "Τὸ 
τετραπλοῦν. Oum vero sextuplex vel quadruplex S. Scripturae textus qui in eo compre- 
hendatur, per paginas sive colummas (σελίδας) parallelas (quae dicuntur) legentium oculis 
subjiciatur, inde factum est quod aliud nomen, Τὸ ἑξασέλιδον, 'T'ó τετρασέλιδον, operi Origeniano 
inditum sit.' 

Praeter Hexapla proprie sic dicta, Origenem alia volumina sub Tetraplorum appellatione 
concinnasse inter veteres scriptores convenit. Haec autem quatuor versiones Graecas, Aquilae 
videlicet, Symmachi, LXX interpretum et Theodotionis, ordine quo nominavimus dispositas, 
complexa esse certum indubitatumque est. De Hexaplorum vero compositione paulo obscu- 
rior est quaestio. Generalior et (ut nostra fert sententia) longe probabilior opinio est, Z7exapla 
ita nuncupata esse, quia praeter quatuor dictas versiones, duas alias columellas, quae textum 
Hebraeum literis Hebraicis et Graecis descriptum continerent, ceteris praepositas exhibebant. 
Ad hane conclusionem (quae Salmasii? Petavii? Huetii,* Hodii Montefalconii,* aliorum assen- 
sionem nacta est) extra omnem dubitationem ponendam sufficere posse videatur Epiphanii 





' Hexaplarium codieum in contradistinctionem, exem- sionis Syro-hexaplaris inditum. ? De Hellenistica, 
. plaria quae unicam τῶν O' editionem continebant ἁπλᾶ p. 159. * Animadv, ad Epiphan. p. 404. * Ori- 
nominabantur, ut videre est in Hexaplis nostris ad 3 Reg. — genianorum Lib. LII, Cap. II, ὃ 4. 5 De Bibliorum 
vii 13. xii. 22. Hine quoque versioni Syriacae vulgari — extibus, p. 595. 9 Praeliminaria in Hex. Orig. 
nomen Peschito (KM -a.9, ἁπλοῦς) πρὸς ἀντιδιαστολὴν ver- p. 8. 
X TOM.I c 
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testimonium evidentissimum, dignum quod hie integrum exscribatur. "Evrvyxávovres yàp τοῖς 
ἑξαπλοῖς ἣ ὀκταπλοῖς" τετραπλᾶ γάρ εἰσι τὰ Ἑλληνικὰ, ὅταν αἱ τοῦ 'AkóAa kal Συμμάχου kal τῶν οβ΄’ 
καὶ Θεοδοτίωνος ἑρμηνεῖαι συντεταγμέναι ov. τῶν τεσσάρων δὲ τούτων σελίδων ταῖς δυσὶ ταῖς “Ε βραϊκαῖς 
συναφθεισῶν ἑξαπλᾶ καλεῖται: ἐὰν δὲ καὶ ἡ πέμπτη καὶ ἡ ἕκτη ἑρμηνεία συναφθῶσιν, ἀκολούθως τούτοις 
ὀκταπλᾶ καλεῖται 7 Ex Epiphanio, ut conjicere licet, sua hausit Auctor Epistolae versioni 
Harethi Arabicae praepositae, qui de Origenis Octaplis haec habet: * Horum primus ordo 
continebat scripturam Hebraicam, sermone ac literis Hebraicis: secundus autem scripturam 
Graecam, sermonem vero plane Hebraicum instar praecedentis, ut ita Graece ea legerent, qui 
scripturam Hebraicam nequaquam callerent: tert/us versionem Aquilae, cui signum A/Ipa 
Graecum, primum scilicet nominis ejus literam apposuit: quartus versionem Symmachi, quam 
apposita prima nominis ejus litera Z notavit: quintus versionem LXXII, quam literis 4n 
et Bet], numerum LXXII exprimentibus notavit: sextus versionem "T'heodotionis, quam litera 
O prima nominis ejus litera notavit: septimus interpretationem Hierichunte inventam, cujus 
auctoris nomen cum lateret, litera Ze, signo numeri quinarii eam notavit: octavus versionem 
Nicopoli inventam, cujus itidem auctor cum nomine notus non esset, Sexti notam ei indidit, 
quam litera Vaw ejus numeri indicio signavit"? Sed contra assurgit Valesius, qui ex loco 
Eusebii Hist. Eccles. VI, 16 aperte convinci affirmat, Hexapla dicta esse eo quod sex inter- 
pretationes Graecae in iis continerentur praeter Hebraicum textum Hebraicis et Graecis literis 
descriptum. Nam ut Tetrapla dicta sunt, quod quatuor versiones Graecas haberent, sic etiam 
Hexapla appellata esse, quod sex versiones, Aquilae videlicet, e& Symmachi, οὐ LXXII inter- 
pretum, et Theodotionis, Quintam denique et Sextam editionem complecterentur; Hebraicum 
autem textum, cum ipsum authenticum esset exemplar, in versiones non esse numerandum. 
Locus Eusebii sic sonat: Ταύτας δὲ ἁπάσας (versiones Graecas sex, in Psalmis autem septem) 
ἐπὶ ταυτὸν συναγαγὼν, διελών τε πρὸς κῶλον (h.e. per cola, seu membra, sensum, integrum, absol- 
ventia), kal ἀντιπαραθεὶς ἀλλήλαις μετὰ kal αὐτῆς τῆς Efgpaíev σημειώσεως (textu) τὰ τῶν λεγομένων 
ἑξαπλῶν ἀντίγραφα καταλέλοιπεν. Ubi tamen si sumatur (id quod negari non potest) Hexa- 
plorum nomen improprie de totius operis corpore poni, eujus partes secundum numerum 
versionum ad quemque librum adhibitarum nune Hexapla, nune Octapla, in Psalmis vero, si 
Eusebio fides habenda est, etiam Enneapla, proprie nominari possint, nihil est in his verbis 
quod priori nostrae suppositioni repugnet. Majoris certe difficultatis est alter Epiphanii in 
Panario locus, ubi de Hexaplorum compositione haec habet: “Ὅθεν rà πρῶτον αὐτοῦ ἐπιμελῶς 
ἐφιλοτιμήσατο συναγαγεῖν τῶν ἐξ ἑρμηνειῶν, AkóAa, Συμμάχου, τῶν τε οβ΄ kal Ocodoríovos, πέμπτης τε 
καὶ ἕκτης ἐκδόσεως, μετὰ παραθέσεως ἑκάστης λέξεως ᾿ΕἸβραϊκῆς, καὶ αὐτῶν ὁμοῦ τῶν στοιχείων, ἐκ παρ- 
αλλήλου δὲ ἄντικρυς δευτέρᾳ σελίδι χρώμενος κατὰ σύνθεσιν, ᾿ ΕἸβραϊκῇ μὲν τῇ λέξει, Εἰλληνικῷ δὲ τῷ 
γράμματι, ἑτέραν πάλιν πεποίηκε σύνθεσιν, ὡς εἶναι μὲν ταῦτα καὶ καλεῖσθαι ἑξαπλᾶ ἐπὶ τὰς ᾿λληνικὰς 
ἑρμηνείας δύο ὁμοῦ παραθέσεις, “Ἑ) βραϊκῆς φύσει μετὰ στοιχείων, καὶ ' Ε) βραϊκῆς δι’ “᾿λληνικῶν στοιχείων, 
ὥστε εἶναι τὴν πᾶσαν παλαιὰν διαθήκην δι᾽ ἑξαπλῶν καλουμένων, καὶ διὰ τῶν δύο ᾿ ΕἸ βραϊκῶν ῥημάτων 





7 Epiphan. De Mens, et Pond. 19 (Opp. T. II, p. 175). don, Oxford, 1779, pp. 12, 13. ? Epiphan. Haeres. 
* White (Rev. Joseph), Letter to the Lord Bishop of Lon- — LXIV, 3 (Opp. T. 1, p. 526). 
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Locus obscurus, et fortasse corruptus, non modo priori ejus et clariori ejusdem rei expositioni 
repugnare, sed ne inter se quidem cohaerere videtur, siquidem idem Hexaplorum nomen nune 
de sex tantum columnis Graecis, nunc de iisdem et duabus Hebraeis conjunctim ponitur. 
Sed ut manifestior evadat res, varias operis Origeniani formas nune recensebimus. 

1. Tetraplorum tum in scholiis tum apud scriptores ecclesiasticos frequens est mentio ; qui 
omnes summo consensu testantur, compositionem fuisse ab Hexaplis prorsus discretam, qua- 
tuor versiones Graecas ceteris notiores complectentem. Textus autem LXXviralis Jobi, 
Danielis οὐ XII Prophetarum, prout in Tetraplorum columna tertia olim exstabat, in ver- 
sione Syro-hexaplari adhuc exstante repraesentatur. 

2. Pentapla semel tantum quod sciamus nominantur, videlicet in Codice Marchaliano ad 
Jesai. iii. 24, ubi scholium habetur: Οἱ γ' στίχοι οἱ ὑποκείμενοι οὐκ ἔκειντο ἐν τῷ πεντασελίδῳ, οὐδὲ 


᾿Ωριγένης ἐξηγούμενος τούτων ἐμνήσθη. Si vera est codicis scriptura, et non potius legendum ἐν 


TQ τετρασελίδῳ (ut ad v. 25 Syro-hex. in marg.: Οὐκ ἔκειτο ἐν τῷ τετρασελίδῳ) per quinque 


"columnas indicari non potest juxta Valesii hypothesin series 'A. X. O'. O. E', nam Quintae 


editionis in Jesaia nec vola nec vestigium ; sed potius 'Efp. 'A. Z. O'. O, ubi prima columna, 
ut videtur, textum Hebraeum Graecis characteribus descriptum continebat; cujus rei exem- 
plum habemus in Cod. Barb. ad Hos. xi. r, ubi tamen non πενταπλᾶ, sed ἑξαπλᾶ memo- 
rantur. 

8, Hexaplorum passim mentio fit, non solum in illis Bibliorum libris, in quibus Quintae 
et Sextae editionis nullum indicium est,^ verum etiam in illis, in quibus quinque" aut sex" 
versiones Graecas ab Origene adhibitas esse exploratum est. In posteriore casu Hexaplorum 
titulum generaliori sensu usurpari sumendum est. 

4. Heptaplorwm nomen, Montefaleonio et antecessoribus ejüs inauditum, non reperitur 
nisi in versione Syro-hexaplari ad 4 Reg. xvi. 2, et in subscriptione in fine ejusdem libri, ubi 
diserte legitur: 119 «aat (2? eJo lHeklyols L5ko (x, h.e. ex libro Heptaplorum. sive Septem 
columnarum. Haec autem septima columma qualis sit, ex ipsa versione libri 4 Regum Syro- 
hexaplari ostenditur, ubi praeter tres interpretes notiores lectiones Quintae editionis passim 
in margine allegantur. Quinetiam ad Cap. vi. 5: E. οὐαί μοι κύριε, appingitur scholium : Τὸ 
κύριε τὸ ἐνταῦθα οὕτως φέρεται ἐν τῇ σελίδι 7j; EBAOMHI, καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς" ἐν δὲ 
τῷ 'Efpaío, ἀδωνί, At enim si Valesio credendum, versio Sexta non septimam, sed quintam 
Hexaplorum columnam occupasse manifestum est. 

5. Operis quod Octaplorwm titulo insignitum est, mentio fit in libro Jobi juxta ver- 
sionem Syro-hexaplarem,? neenon in scholiis Graecis ad librum Psalmorum,* in quibus 
notandum est Tetrapla et Octapla tantum poni, Hexaplis ne memoratis quidem (e.g. ad 
Psal. Ixxxvii. 43 : 'Ev τῷ τετρασελίδῳ οὕτως" ἐν δὲ τῷ ὀκτασελίδῳ, θλιβόντων αὐτῶν) ; nimirum quia 
in Psalmis Hexapla et Octapla unum idemque opus. 





?, LU 
8.9 » a" 


? Vid. Hex. ad 2 Reg. xxiv. 9, 25. τ Vid. Hex. ad — Hex.ad Job.v.23. vi.28. — !* Vid. Hex. ad Psal. lxxv. x. 
4 Reg. viii. 15. xi. 6. 1 Vid, Hex. ad Psal. cxli x. —lxxxvi. 5. Ixxxviii. 43. cxxxi. 4. exxxvi. 1. 
exlv. i. Hos. i. 8. vi. 4. Joel. i. 17. Mich. v. 3. 15 Vid, 
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6. Nomen Znneaplorum nusquam reperitur, ne in Psalmis quidem, ubi Septimae edi- 
tionis vestigia rariora nec ea indubitata, apparent. Sed de hac quaestione alio loco. 


Cum vero compertum sit, Origenem duo tantum opera, Tetrapla videlicet et Hexapla, 
contexisse, hic non abs re erit quaestionem, quae in hae parte disputationis nostrae moveatur, 
in examen vocare; videlicet utrum Tetrapla an Hexapla Auctor prius ediderit. 

Eusebius in loco Hist. Eccles. supra laudato post verba, rà τῶν λεγομένων ἑξαπλῶν ἡμῖν 
ἀντίγραφα καταλέλοιπεν, subjungit: ἰδίως (seorsim) τὴν Ἀκύλου καὶ Συμμάχου καὶ Θεοδοτίωνος ἔκδοσιν 
ἅμα τῇ τῶν O' ἐν τοῖς τετραπλοῖς EIIIKATAZKEYAZAX. E quibus verbis necessaria, ut vide- 
tur, conclusio oritur, editionem tetraplarem post hexaplarem ab Auctore confectam esse; hanc 
enim vim habet vocabulum ἐπικατασκευάζειν, insuper, vel postea, concinnare, cui contrarium 
est mpokarackevádew. | Nemini vero incredibile aut absurdum videbitur, Origenem cum animad- 
vertisset Hexaplorum volumina nimio sumptu ac labore indigere, Tetrapla, quorum usus 
facilior esset, demptis duabus Hebraeis editionibus, οὐ Graecis minoris momenti versionibus, 
elaborasse; qui et hodiernis scriptoribus mos est, lucubrationes suas primum uberiores et 
completiores emittere, postea vero in compendium redigere. Haec Valesii est sententia, eui 
aliquatenus favere videntur subscriptiones in fine singulorum librorum a librariis additae; 
in quibus significatur, exemplare ex quo descriptus vel translatus est liber ex Hexaplis 
desumptum esse, e Tetraplis vero correctum. (διωρθώθη), vel cum iis collatwm. (dvreBXj01).5 
In contrariam partem advocari potest scholium ad Psal. Ixxxvi. 5, in quo lectionem deteriorem 
μήτηρ Σιὼν in Tetraplis reperiri asseritur, potiorem vero μὴ τῇ Σιὼν in Octaplis; unde non 
absurde colligit Montefaleonius, Tetraplorum lectionem mendosam Origenem postea in Hex- 
aplis emendasse. Sed hujusmodi probationes non tam certae et exploratae sunt, ut ad 
disertissimam Eusebii declarationem evertendam valere possint. Proinde Montefaleonius 
alique qui majore opere minorem tempore priorem fuisse opinantur, in Eusebii loco aut 
deteriorem scripturam ἐπισκευάσας arripiunt, aut praepositionem in 'Elllkeraexevácas non 
adeo urgendam esse contendunt. 

Montefalconius quidem ceteris audacior Tetrapla prius quam Hexapla edita fuisse exinde 
evincere studet, quod in illis textum LXXviralem communem on correctum, posuerit Ori- 
genes; in his autem manum emendatricem primum ei adhibuerit; ad quam propositionem 
probandam praeter scholium ad Psal.lxxxvi. 5 modo allatum frequentissima (ut ait) Jobi loca 
e Tetraplis desumpta, quae vitiosas et praeposteras lectiones non emendatas continerent, 
appellat. Scilicet per siglum Av. yp. (h. e. Διπλῆ γραφὴ), quod in libris Graecis saepe occurrit, 
T'etrapla indicari sibi suasit Vir palaeographicus, Etiam Origenis scholium ad Gen. xlvii. 6 
a Montefaleonio ideo arcessitum, ut ostendat, restitutionem seriei Hebraeae a LXX inter- 
pretibus male transpositae post edita Tetrapla factam fuisse, si recte intelligatur, contrarium 
probat, videlicet in Tetraplis pariter ac in Hexaplis Hebraei archetypi ordinem ab Origene 
revocatum esse. fed quid in talibus moramur, cum in libris Jobi, Danielis οὐ XII Pro- 


15 Vid. Hex. ad Jos. xxiv. 33, et Monitum ad Ezech. πλοῖς πρὸς τὸν εἱρμὸν τὸν ἐν τῷ Ἑ βραϊκῷ καὶ rais ἄλλαις ἐκδόσεσι 
(T. II, p. 765). 106. Graeca sunt: Ἐπειδὴ ἐν rois rerpa- δείκνυται ΚΑΙ ἡ τῶν O' ἔν τισι τόποις μετατεθεῖσα k.r.é, Quae 
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ta. um ipse textus tetraplaris, obelis et asteriseis distinctus, οὐ quantum sciamus, ad hexa- 
em prorsus conformatus, in versione Pauli Telensis Syriaca oculis nostris subjiciatur 1 


. — Sed priusquam disputationi de variis Hexaplorum nominibus finem imponamus, ad faci- 
orem rei intelligentiam, antecessorum nostrorum vestigiis insistentes, Tetraplorum, Hexa- 
lorum, Heptaplorum et Oetaplorum (nam cetera nihil moramur) specimina quaedam hic 








"ic perverse interpretatus est Montef.: Cum im Tetraplis τῶν O' aliquot in locis transpositum esse etc.; quasi verba 
(h.e. in nota ad marginem Tetraplorum posita (/)) ex (!/ /) πρὸς τὸν εἱρμὸν ad δείκνυται, non (quae manifestissima loci 
erie Hebraei et ceterarum. editionum. ostensum est, textum — constructio est) ad μετατεθεῖσα referenda sint. 


T 
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SPECIMINA TETRAPLORUM, HEXAPLORUV | 











IL TETRAP 
'AKYAAX. ZYMMAXOX. 
kal μετὰ τὰς ἑπτὰ ἑβδομάδας kal ἑξήκοντα δύο καὶ μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα δι 
ἐξολοθρευθήσεται ἠλειμμένος ἐκκοπήσεται χριστὸς 
καὶ οὐκ ἔστιν αὐτῷ. | καὶ οὐχ ὑπάρξει αὐτῷ. 
IL HEXAP 
NO aribres TO 'EBPAIKON 'EAAHNIKOIS Ἢ 
«vate TPAMMAS3I. Ἷ 
yyn ΓΤ nem ov(o0 σηνιθ θεσου καὶ τοῦτο δεύτερον ἐποιεῖτε 
mm naàm-nsN nyb" nb3 χεσσουθ δεμα εθμασβηη ΠΙΠῚ [ἐκαλύπτετε δακρύῳ τὸ θυσιαστήριον (XIII) — 
npiN| *22 Bex« ovavaka κλαυθμῷ kal οἰμωγῇ 
nnyom-bw nvb "y |'ND μηην e! φεννωθ eX aupava ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ἔτι νεῦσαι πρὸς τὸ δῶρον 
ὈΣ W^ nnp^ ovAakeÜ ρασὼν μειδηχεμ. καὶ λαβεῖν εὐδοκίαν ἀπὸ χειρὸς ὑμῶν, 
II. HEPTAP 
TO 'EBP. TO 'EBP. 'EAAHN. TF. Ἂ. ᾿ Z. 
m"p moa βεσαδημωθ κεδρων. ἐν ἀρούραις ἹΚέδρων. ἐν τῇ φάραγγι ἹΚέδρω; 
IV. OCTAP 
ΤΟ ἘΒΡ. | TO'EBP. 'EAAHN. TP. "A. 2. 


... ὡς κατ᾽ ὄρθρον 
σοι δρόσος ἡ νεότης σοὶ 


ὙΠ ΘΠ ἀπὸ μήτρας ἐξωρθρισμένης 


ἽΠ 5b 35 


μήρεμ μεσσααρ 
λακταλ ιελεδεθεχ. 











σοι δρόσος παιδιότητός σου. 
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APLORUM ET OCTAPLORUM. 

















26. 
OI Ο΄. OEOAOTIQON. " 
μετὰ ἑπτὰ kal ἑβδομήκοντα kal ἑξήκοντα δύο καὶ μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑξήκοντα δύο 
ἀποσταθήσεται χρῖσμα — ἐξολοθρευθήσεται χρῖσμα 
καὶ οὐκ ἔσται. καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.. 
. 13. 
Σ. ο΄. Θ. 
αἱ ταῦτα δεύτερον ἐποιεῖτε καὶ ταῦτα ἃ ἐμίσουν ἐποιεῖτε καὶ τοῦτο δεύτερον ἐποιήσατε 
ἐν δάκρυσι τὸ θυσιαστήριον (Π1Π1) | ἐκαλύπτετε δάκρυσι τὸ θυσιαστήριον κυρίου ἐκαλύπτετε δάκρυσι τὸ θυσιαστήριον (IIIIII) 
λι ίοντες καὶ οἰμώσσοντες καὶ κλαυθμῷ καὶ στεναγμῷ ε κλαίοντες καὶ στένοντες 
ι ὴ εἶναι ἔτι νεύοντα πρὸς τὸ δῶρον ἐκ κόπων" ἔτι ἄξιον ἐπιβλέψαι εἰς θυσίαν ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ἔτι προσεγγίζοντα τὸ ὁλοκαύτωμα 
αι τὸ εὐδοκημένον ἀπὸ χειρὸς ὑμῶν. ἣ λαβεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν. καὶ λαβεῖν τέλειον ἐκ χειρῶν ὑμῶν. 
a. m 4 
ο΄. 1 0. E. 
μὼθ Kéópov. ἐν τῇ φάραγγι Κέδρων. ἐν τῷ ἐμπυρισμῷ τοῦ χειμάρρου. 
. ΟἿΣ. 3 
ο΄. o. ἘΠ τ! g. 
ἰστρὸς πρὸ ἑωσφόρου] ἐκ μήτρας ἀπὸ mpot ἐκ μήτρας ἀπὸ ὄρθρου ἐκ γαστρὸς ζητήσουσί 
ἐἐγέννησά σε. (σοι δρόσος) νεότητός cov. | σοι δρόσος ἡ νεότης cov. σε, δρόσος νεανικότητος σου. 
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CAPUT IL 


D£ AQUILAE EDITIONE. 


ΤΙ. Quonam tempore Aquila versionem suam ediderit. IIL De Aquilae versionis scopo. 
IV. De Aquilae interpretis stylo. —'V. De duplici Aquilae versione. 


I. Aquilae historia. 


I. Aquilae historia. 


L 


Aquila, natione Ponticus, religione gentilis, seeundum Epiphanium Sinope oriundus, sub 
Aelio Hadriano imperatore (A.D. 117-138) eujus, teste eodem, πενθερίδης, sive soceri filius 
fuit, vixisse traditur, ab eoque urbi Hierosolymorum sub novo Aeliae nomine reficiendae prae- 
fectus est. Idem narrat, Aquilam Hierosolymis commorantem, dum Apostolorum discipulos, 
nuper Pella reversos, fide et miraculis ab iis editis florentes animadverteret, animo com- 
punctum, Christianam religionem amplexum fuisse, et interjecto quodam tempore novae 
professionis sigillum accepisse: mox autem propter astrologiae vanas artes, quas apprime 
callebat, post baptismum non relictas, sed studiosius quam ante excultas, a magistris suis 
primum objurgatum, deinde ab Ecclesia remotum fuisse; qua ignominia vehementer per- 
citum, sine mora ad Judaismum transiisse, et, cireumcisione admissa, proselytum. (ut postea 
nuncupabatur?) factum esse; indeque qua naturaliter praeditus erat ingenii contentione totum 
se Hebraeis literis ediscendis tradidisse?— Haec Epiphanius; quae cum summa haesitatione, 
quasi magna ex parte sive Judaeorum sive Christianorum otiosorum commenta, admittenda 
esse quivis videt. Et Judaeos quidem ea quae ad majorem Aquilae dignitatem spectant, 
quaeque a nativis eorum scriptoribus confirmari mox videbimus, fabulatos, esse credibile est ; 
Christianis vero, quibus magni intererat de fama interpretis sibi, ut putabant, infensissimi 
detrahere, narrationem de accessione ejus ad Ecclesiam et subsequenti ex ea expulsione 
imputandam esse, non longe a vero abhorrere videtur. 





! Epiphan. De Mens. et Pond. 14 (Opp. T. II, p. 170): 
Διανοεῖται οὖν ὁ ᾿Αδριανὸς τὴν πόλιν κτίσαι, ob μὴν τὸ ἱερόν. καὶ 
λαβὼν τὸν ᾿Ακύλαν τοῦτον τὸν προειρημένον ἑρμηνευτὴν, Ἕλληνα 
ὄντα καὶ αὐτοῦ πενθερίδην, ἀπὸ Σινώπης δὲ τῆς Πόντου ὁρμώμενον, 
καθίστησιν αὐτὸν ἐκεῖσε ἐπιστατεῖν τοῖς ἔργοις τῶν τῆς πόλεως 
κτισμάτων. In Synopsi S.S. (S. Athanas. Opp. T. II, p.155) 
et Chron. Pasch. p. 255 ed. Paris. non πενθερίδης, sed πεν- 
θερὸς imperatoris fuisse dicitur. ? ]ren. adv. Haeres. 
IIL, 24: Aquilas proselytus. — Hieron. Opp. T. IV, p. 122: 
Akibas quem magistrum Aquilae proselyti autumat,  Eu- 
seb. in Dem. Evang. p. 316: Προσήλυτος δὲ ὁ ᾿Ακύλας ἦν, οὐ 
* Epiphan. ibid. p. 171: Ὁ τοίνυν ᾿Ακύλας 
διάγων ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, καὶ δρῶν τοὺς μαθητὰς τῶν ἀποστόλων 


φύσει ᾿Ιουδαῖος, 


ἀνθοῦντας τῇ πίστει καὶ σημεῖα μεγάλα ἐργαζομένους ἰάσεων καὶ 
ἄλλων θαυμάτων... κατανυγεὶς τὴν διάνοιαν τῷ Χριστιανισμῷ ἐπί- 
στευσεν᾽ αἰτήσας δὲ μετὰ χρόνον τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα ἐκομί- 
σατο. ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης αὐτοῦ ἕξεως μὴ μεταθέμενος, τοῦ πιστεύειν 
δηλονότι τῇ ματαίᾳ ἀστρονομίᾳ, ἣν ἀκριβῶς ἐπεπαίδευτο... ἐλεγχό- 
μενός τε ὑπὸ τῶν διδασκάλων καὶ ἐπιτιμώμενος ἕνεκα τούτον, μὴ 
διορθούμενος δὲ, ἀλλὰ καὶ φιλονείκως μᾶλλον dvreriÜépevos . . . 
ἐξεώσθη πάλιν τῆς ἐκκλησίας ὡς ἄχρηστος πρὸς σωτηρίαν. πικραν- 
θεὶς δὲ τὴν διάνοιαν ὡς ἠτιμωμένος, εἰς ζῆλον μάταιον αἴρεται" καὶ 
τὸν Χριστιανισμὸν ἀρνησάμενος καὶ τὴν αὐτοῦ ζωὴν προσηλυτεύει, 
καὶ περιτέμνεται ᾿Ιουδαῖος" καὶ ἐπιπόνως φιλοτιμησάμενος ἐξέδωκεν 
ἑαυτὸν μαθεῖν τὴν Ἑβραίων διάλεκτον καὶ τὰ αὐτῶν στοιχεῖα. 


EE 
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Hie discutienda venit quaestio, num Aquila noster cum Akila quodam (p*py, aliquando 
Ὁ) a scriptoribus Judaeorum antiquissimis memorato idem sit. De Akila haec potissi- 
mum narrata sunt. Non natalibus Judaeus fuit, ut qui proselytus (27) nuncupatur, In 
Ponto servos habuisse traditur. Legis, hoc est, ut videtur, totius Codicis Sacri, Graecam 
versionem concinnavit, cujus specimina nonnulla, literis Hebraicis scripta, feruntur. Coram 
R. Eliesero et R. Josua, hoc est, assistentibus illis et opem ferentibus, vel secundum alios 
(quibuseum facit Hieronymus, de Aquila nostro scribens) coram XR. Akiba vertisse per- 
hibetur. Floruit Hadriano imperante, quocum etiam collocutus fuisse, immo, si serioribus 
fides habenda est, filius sororis ejus fuisse narratur Quae omnia, praeter nominis conve- 
nientiam, si cum eis quae de interprete nostro traduntur contuleris, per Akilam et Aquilam 
unwm eundemque intelligendum. esse dubitari non potest. Si vero versionis Akilanae reli- 
quiae a Judaeis scriptoribus conservatae cum Hexaplis Graecis conferantur, conclusio de iden- 
titate eorum non evertitur, sed paulo obscurior et incertior fit. Ut breviter dicamus, Akilae 
lectiones quae supersunt duodecim sunt. Ex his quatuor, Gen. xvii. 1 (in A4uctario), Esth. i. 6 
(in Auctario), Ezech. xvi. το, et Dan. v. 5, bonae frugis sunt, et Aquilae interpreti recte tri- 
buuntur. Alia, Prov. xxv. 11 in Z4ddendis ad Prov., vera esse potest, sed non est indubitatae 
fidei. Duae, Jesai. ii. 20 (coll A4ddendis ad Jesai) et Ezech. xxiii. 43, ἃ stylo Aquilae 
abhorrere videntur. Alia, Psal xlviii 15, valde obscura est, et, nisi Aquilae lectio aeque 
perplexa in margine versionis Syro-hex. exstitisset, plane rejectitia. Duabus, Lev. xix. 20 et 
Dan. viii, 13, non multum tribuimus. Postremo duae, Lev. xxiii 40 et Prov. xviii. 21 in 
Addendis, omnino absurdae et ridiculae sunt. 


IL Quonam tempore Aquila versionem suam. ediderit. 


Interpres noster ad Judaeorum campum transfuga factus, et linguae eorum accuratam 
intelligentiam adeptus, quo tandem anno Sacri Codicis versionem suam ediderit, pro certo 
definiri nequit. Vixisse eum sub Adriano, consentiente veterum auctorum testimonio non 
est cur dubitemus; sed in temporibus ejus intra arctiores limites circumscribendis in diffi- 
cultate haud mediocri versamur. Quae autem aliquid momenti habere videantur chronolo- 
gicae rationes, hae fere sunt. 

1. Floruit juxta Epiphanium anno Hadriani XII (a.p. 128 vel 129), annis post LXX 
interpretes COCCXXX ; fortasse quia eo ipso anno Hadrianum urbem Hierosolymam instau- 
rare coepisse historici tradunt.  Epiphanio, ut videtur, praeeunte, Auctor Epistolae versioni 
Arabicae Harethi praemissae affirmat, Aquilae Sinopensis Pontici versionem interpretatione 
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* Conclusio nostra de aestimatione lectionum Alilinarum 5 Epiphan. De Mens. et Pond. 13 (Opp. T. II, p. 169): 
non est valde dissimilis ei quam promulgavit Rud. Anger Ἀδριανὸς ἔτη κα΄, οὗτινος τῷ δωδεκάτῳ ἔτει Ἀκύλας ἐγνωρίζετο... 


* inlibello eui titulus: .De OnAkelo Chaldaico, quem ferunt, ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ χρόνου τῆς ἑρμηνείας τῶν off ἑρμηνευτῶν ἕως 


Pentateuchi. Paraphraste, et. quid. ei rationis intercedat Ἀκύλα τοῦ ἑρμηνευτοῦ, ἤγουν ἕως δωδεκάτου ἔτους ᾿Αδριανοῦ, ἔτη 
cum Akila, Graeco V. T. Interprete, Partic. I, pp. 28-30. υλ' καὶ μῆνας δ΄. 
TOM. I. d 
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τῶν of' annis COCCXXX posteriorem fuisse; illam autem ante adventum Christi plusquam C 
[fort. OCC] annis concinnatam esse. 

2. Alia temporis nota ex Rabbinorum traditione peti potest, eorum scilicet qui Aquilam 
R. Akibae, qui doctoris officium ab A.D. 95 ad A.D. 135 exercuisse traditur, discipulum fuisse 
autumant. 

3. Aquilam versionem suam edidisse antequam Dialogum cum Tryphone Judaeo scrip- 
sisset Justinus Martyr (qui mortuus est circa A.D. 165) Criticorum non paucorum opinio est," 
Justini verba sunt: ᾿Επεὶ δὲ ὑμεῖς kal oi διδάσκαλοι ὑμῶν τολμᾶτε λέγειν μηδὲ εἰρῆσθαι ἐν τῇ προφη- 
τείᾳ τοῦ ᾿Ησαίου" ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, ἀλλ᾽, ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ λήψεται, 
καὶ τέξεται υἱόν. Rursus: (Καὶ ὁ "Τρύφων ἀπεκρίνατο") ἡ γραφὴ οὐκ ἔχει ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
λήψεται, καὶ τέξεται υἱόν: ἀλλ᾽, ἰδοὺ. ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ τὰ ἑξῆς λοιπὰ ὡς 
ἔφης" ἔστι δὲ ἡ πᾶσα προφητεία λελεγμένη εἰς "E(ex(av. Et mox: Περὶ τῆς λέξεως τῆς, ἰδοὺ ἡ παρ- 
θένος ἐν γαστρὶ λήψεται, ἀντείπατε, λέγοντες εἰρῆσθαι' ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ λήψεταιδ — Allusio est 
ad versionem quandam anonymam a Judaeis doctoribus prae LXXvirali commendatam ; quae 
tamen non nisi in voce νεᾶνις (quam pro παρθένος tres interpretes posuisse exploratum est) 
cum ea quae Aquilae in Hexaplis tribuitur, ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ συλλαμβάνει, kal τίκτει υἱὸν, 
consentit. Quam quidem discrepantiam nonnemo quasi rem conficientem praedicat, exinde 
eerte colligens, citationem ex Aquilae versione fieri non potuisse? Sed Justinum, ut in talibus 
fit, de sola voce νεᾶνις sollicitum, reliquum Aquilae contextum, quasi ad disputationem suam 
nihil conferentem, praeteriisse, non est quod miremur. Quid quod lrenaeus, ut mox vide- 
bimus, in pari argumento, dum Symmachi et 'Theodotionis verba citare profitetur, excepta 
voce νεᾶνις, in qua summa disputationis versabatur, versionem LXXviralem sibi et lectoribus 
suis unice familiarem ponit? Sed ut ad Justinum redeamus: eum hoc loco Aquilae versionem 
respicere potuisse, non quidem negamus, sed illud pro argumento ad aliam rem probandam 
tuto usurpari posse non concedimus. Immo longe verisimilius nobis videtur, Justinum non 
Graecam Bibliorum versionem quamlibet in mente habuisse, sed tantummodo doctorum 
Judaeorum in Christianorum invidiam scitum, videlieet tum hie tum aliis locis LXX inter- 
pretes a vero Sacri Codicis sensu aberrasse. Reapse non interpretes eorum qualescunque, sed 
ipsos et doctores eorum. (ὑμεῖς kal οἱ διδάσκαλοι ὑμῶν) Noster in crimen vocat. 

4. Ad Aquilae aetatem definiendam plus confert locus S. Irenaei adv. Haeres. TII, 24 : 
Οὐχ ὡς ἔνιοί φασι τῶν νῦν μεθερμηνεύειν τολμώντων τὴν γραφήν' ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ ἕξει, kal τέξεται 
υἱὸν, ὡς Θεοδοτίων ἡρμήνευσεν ὁ ᾿Εἰφέσιος, καὶ Ἀκύλας ὁ Ποντικός. Hine concludi potest, non 
quidem Aquilam et Theodotionem inter aequales Irenaei recensendos esse, quae nonnullorum 
Criticorum, particulam νὸν nimis urgentium, opinio fuit," sed tantummodo duos interpretes 
ante libros ejus contra Haereses scriptos, hoc est, ut ipse testatur, ante pontificatum Eleutheri 
(A.D. 177—192) floruisse. 

* White (Rev. Joseph) Letter to the Lord Bishop of ὃ 40. 5 Justin. M. in Dial. c. Tryphone, pp. 139, 163, 
London, p. 11. ' E.g. Hodius De Bibliorum Textibus, τόρ, ed. Maran. ? Vid. C. A. Credner in Aeitrüge zur 


p. 576; Montefaleonius im Praeliminaribus, p. 47; e re- — Einleitung 4n d. bibl. Schriften, 'T. IL, p. 198. 10 Vid, 
centioribus autem De Wette in Zinleitung in d. A. T. Rud. Anger De Onkelo etc. Partic. I, p. 9. 
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III. De Aquilae versionis scopo. 


Aquilam, propter illatam sibi ab Ecclesiae praefectis contumeliam, in fidei Christianae 
invidiam et Judaismi patrocinium versionem suam concinnasse, generalis est scriptorum eccle- 
siasticorum sententia. Epiphanius affirmat eum ad interpretandum se contulisse, οὐκ ὀρθῷ 
λογισμῷ χρησάμενος, ἀλλ᾽ ὅπως διαστρέψῃ τινὰ τῶν ῥητῶν, ἐνσκήψας τῇ τῶν of' ἑρμηνείᾳ, ἵνα τὰ περὶ 
Χριστοῦ ἐν ταῖς γραφαῖς μεμαρτυρημένα ἄλλως ἐκδώσει.} — Ab Hieronymo appellatur Judaeus." 
Eum Judaicam mentem, habuisse testatur Bar Hebraeus.? Theodoretus κακουργίαν ejus in 
vertendo "i23 bw per ἰσχυρὸς δυνατὸς reprehendit.^ Certum est quavis de causa versionem 
ejus solam ex Graecis, ne LXXvirali quidem excepta, a scriptoribus Talmudicis laudari. 
Sed fatendum est, probationes quae ad hane malae fidei accusationem tuendam proferuntur, 
et per se leviores esse, et contrariis argumentis validissimis impugnari posse. Origenes ver- 
sionem ejus ἃ Judaeis non Hebraizantibus ceteris praeponi affirmat, non: ut partibus eorum 
faventem, sed ut diligentissime factam, et S. Scripturae sensum accuratissime exponentem.'^ 
Etiam Hieronymus, qui alicubi Aquilam quasi Christianae religioni infensum carpere videtur, 
in Epistola XXXII ad Marcellam egregium de sinceritate ejus testimonium dedit. Sie enim. 
ille, quod paucis scripserat, se excusat: * Jampridem cum voluminibus Hebraeorum editionem 
Aquilae confero, ne quid forsitan propter odium Christi synagoga mutaverit; et, ut amicae 
menti fatear, quae ad nostram fidem pertineant roborandam plura reperio." Sed operae 
pretium erit, loca quae Aquila ob Christianismi odium in alium sensum detorsisse putabatur, 
singulatim expendere. : 

1. Gen. ii. 18. Aquilae versio est: ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν ὡς κατέναντι αὐτοῦ ; ubi illud 
κατέναντι αὐτοῦ carpit Anastasius Sinaita, quasi Deus homini mulierem non pro adjutore, sed 
pro adversario et inimico dedisset. Sed locutio, ὡς κατέναντι αὐτοῦ, non est nisi versio literalis 
Hebraei 53222; ne dicamus eam ab Anastasio reprehendi, non quasi Christianae doctrinae, 
sed ipsi quoque Judaismo repugnantem, et meram 'EXAgvóópovos δυσσεβοῦς blasphemiam." 

2. Psal ii 2. Pro κατὰ rob χριστοῦ αὐτοῦ Aquila interpretatus est κατὰ τοῦ ἠλειμμένου αὐτοῦ, 
propterea a Philastrio Brixiensi? in crimen vocatus. Sed interpres noster non modo hic et 
Dan. ix. 26, ubi de Christo sive Messia, sed aliis locis ubi de wnctis personis in universum 
sermo est, ἠλειμμένος pro TUO, ut et ἤλειψε pro ΓΙΌ, et ἄλειμμα pro P2 (Lev. xxi. 12) posuit. 
Cum vero χριστὸς et ἠλειμμένος idem prorsus significent, si quis putet eum a priore epi- 
theto, quasi Christianae nomenclaturae proprio, dedita opera abstinuisse, non valde 





repugnabimus.? 

DO 
, Ἢ Epiphan. De Mens. et Pond. 15 (Opp. T. IL, p. 171). 15 Hieron. Opp. T. I, p. 252. U Vid. Hex. ad 
? Praef. ad Dan. (Opp. T. V, p. 621). Cf. Hex. nostra ad — Gen. ii. 18. 5 De Haeresibus XC. 19 Vid. Hex. 
Habac. iii. 13. 18 Vid. Hex. ad Psal. xxvi.6, not. 23. ad r Reg. ii. 35. Psal.Ixxxviii. 52 (ubi Montef. Aquilae 


1 'Theodoret. Opp. T. II, p. 235. 5 Origen. Opp. T.I, parum probabiliter tribuit τοῦ χριστοῦ cov). fSingulare 
p. I4: (Ἀκύλας) φιλοτιμότερον πεπιστευμένος παρὰ ᾿Ιουδαίοις ^ exemplum, ut videtur, est Hab. iii. r3, ubi et Eusebius 
ἑρμηνευκέναι τὴν "ypadíj ᾧ μάλιστα εἰώθασιν oi ἀγνοοῦντες rjv οὐ Hieronymus Aquilae vindicant σὺν χριστῷ cov. Cf. 
"Efpaiew διάλεκτον χρῆσθαι, ὡς πάντων μᾶλλον ἐπιτετευγμένῳ. — P. Wesseling. Observ. Var. p. 74. 
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3. Bar Hebraeus, ut supra, Aquilam et Symmachum carpit, quia pro θυσίαν αἰνέσεως kal 
ἀλαλαγμοῦ, quae lectio est Comp., Ald., et librorum plurimorum, vel θυσίαν αἰνέσεως, αὖ Syro- 
hex. habet, θυσίας tantum, non addito αἰνέσεως, transtulit. Sed in Hebraeo legitur 1T*3^I1 1733, 
h.e. θυσίας ἀλαλαγμοῦ, ut recte interpretatus est Aquila. 

4. Psal xc. 9. Eusebius in Commentario Aquilam et Symmachum hunc locum 'Iovóai- 
κώτερον cepisse affirmat; dum ille ὕψιστον ἔθηκας οἰκητήριόν cov, hic autem ὑψίστην ἔθου τὴν 
οἴκησίν cov verlit. Scilicet ipse Commentator κύριε in priore clausula de Filio, ὕψιστον autem 
in posteriore de Deo Summo, quem pro refugio suo habuerit Filius, Arianismo favens prave 
intelligebat. 

5. Jesai. xlix. 5: "ON? NO buen. Aquila interpretatus est: et Israel ei congregabitur. 
Hoo fortissimum contra Judaeorum. perfidiam testimonium Hieronymus non miratur Aquilam 
in plane contrarium sensum detorsisse, aut. imperitiam. simulantem, aut. Pharisaeorum, per- 
versa. expositione deceptum." Sed pro Nb in K'ri est 3b, quam tritissimam lectionis varie- 
tatem Aquilam secutum esse, non est quod imperitiae, nedum malae fidei ejus imputetur. 

6. Jesai.ix. 5: "333 bu. Theodoretus ad loc.: Εἶτα τῶν ὀνομάτων τὸ μεῖζον, θεὸς ἰσχυρός" 
τοῦτο δὲ κακουργήσαντες οἱ περὶ τὸν ᾿Ακύλαν, ἰσχυρὸς δυνατὸς, ἡρμήνευσαν. Hanc quidem culpam, si 
culpa est, cum Aquila communem habent Symmachus et Theodotio; versio autem LXXviralis 
(non eam dico quam a Luciano interpolatam secutus est Theodoretus) prorsus absona est. 
Sed revera Aquilae usus tam constans est, ut si hoc loco in translatione Hebraei ?M θεὸς, non 
ἰσχυρὸς, posuisset, in suspicionem fraudis potius incidisset. 

7. Jesai vii 14. Pro "by LXX interpretes παρθένος, Aquilam vero ad invidiam Chris- 
tianae religioni conflandam νεᾶνις posuisse, inde a Justino Martyre et Irenaeo non absurda est 
nostri interpretis criminatio; praesertim cum in loco Gen. xxiv. 43 virgo (τον) Rebecca 
non ἡ νεᾶνις, sed ἡ ἀπόκρυφος, h. e. puella, quae a, viris abscondita est, ab eo nuncupetur. Inde 
suspicio oriatur, Aquilam in hoc insigni vaticinio juxta mentem Judaicam transferendo vocem 
ambiguam νεᾶνις consulto usurpasse: ambiguam dico, quia idem interpres in Deut. xxii. 28 
νεᾶνις pro nona posuit.? 

Conclusio disputationis haec est. Aquilae Judaeo utriusque linguae doctissimo nil pro- 
positum fuisse videtur, nisi ut Codicem Sacrum, a prioribus interpretibus minus diligenter, ne 
dicamus negligentissime et ineptissime versum, summa fide et accuratione, verbum de verbo 
exprimens, lectoribus traderet; in quo opere exsequendo κακοζηλίας quidem et pravae seduli- 
tatis culpam non evasit; κακουργίας vero et perversionis consultae non satis certa adsunt 
indicia. 


* 
D "1. 





?: Hieron. Opp. T. IV, p. 564. ? Etiam in praesen-  nerus in Zeitrüge etc. T. IL, p. 199. Nam et verba prae- 
tibus συλλαμβάνει ét τίκτει pro futuris, necnon in verbo sentia Hebraeis ny" T studiose accommodata sunt, et 
composito Συλλαμβάνειν, quod notionem quandam naturalis locutio συλλαμβάνειν ἐν γαστρὶ ea ipsa est quam de partu 
συνουσίας in se continere videatur, interpretationis anti- virgineo posuit Lucas Cap. i. v. 31. 
christianae indicia parum probabiliter odoratus est Cred- 
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IV. De Aquilae interpretis stylo. 


De stylo, sive proprio vertendi genere, quo usus sit Aquila, ad summam inter omnes 
convenit; nempe eum in primis /;teralem esse, et sermonem Hebraicum potius quam Graecum 
referre; utrum vero haec res laudi ejus an vituperationi imputanda sit, disputatur. Inter 
veteres scriptores ab Origene commendatur, ut ὁ κυριώτατα ἑρμηνεύειν φιλοτιμούμενος ᾿Ακύλας ;? 
ab Hieronymo autem, ut diligens et curiosus interpres; ut eruditissimus linguae Graecae, et 
verbum de verbo exprimens; quique non contentiosius, ut. quidam, putant, sed. studiosius, 
verbum interpretatur ad verbum.^ ΤῊ contrariam partem ab Origene culpatur, quasi δουλεύων 
τῇ Ἑβραϊκῇ λέξει." Hieronymus autem, ubi de optimo genere interpretandi consulto agit, 
Aquilam proselytum et. contentiosum interpretem, qui non solum verba, sed. etymologias quoque 
verborum transferre conatus sit, jure projici à, nobis affirmat.^ Idem vero alio loco cum de 
interpretando in genere verissime praecipit, non debere interpretem sic verbum de verbo expri- 
mere, ut dum syllabas sequitur, perdat intelligentiam," quis non videt hanc insimulationem in 
Aquilam nostrum in primis cadere, qui dum in singulis vocibus particulisque reddendis totus 
occupatur, nullam neque orationis sensus, neque linguae Graecae proprietatis, rationem 
habere videtur? His concessis, quid ad scientiam biblicam promovendam conferat Noster, 
quid non, facile percipitur. Quod ad rem lexieographicam et etymologicam attinet, testis 
gravissimus est, et ceteris fere omnibus anteponendus. Praeterea ad quaestionem de Hebraei 
textus hodierni integritate dirimendam, Aquilae versio quanto in syllabis apicibusque nume- 
randis curiosior sit, tanto majorem auctoritatem habere manifestum est. Quod vero ad rem 
hermeneuticam spectat, S. Scripturae loca obscuriora et perplexiora indagantibus Noster vix 
ullam utilitatem praestat. Haec de generali istius versionis indole; quam si quis non ex 
singulis verbis aut periodis, sed e longiore pericopa aestimare studuerit, eum ad Hexapla 
nostra in 3 Reg.xiv.1-20 remittimus. Alia styli ejus specimina, sed breviora, sunt 3 Reg. 
xxli 47—50, et Jerem. x. 6—10 in Auctario. Nune ad minutiores ejus proprietates atten- 
damus. 

1. Voces Hebraicas ut plurimum iisdem vocibus Graecis, nulla habita seriei ratione, 
exprimere studet. Cum igitur vox 232 proprie corporis partem, interiorem, Graece ἔγκατον, 
sonet, etiam in locutionibus 323, i» medio, intra, 3222, e medio, ex, eandem vocem Graecam 
retinet. E.g. Gen. xviii. 12: Risit Sara? VI2723.. Ο, ἐν ἑαυτῇ, ' A. ἐν éykáro αὐτῆς. Deut. iv.3: 
Jova, perdidit eos 32772.  O'. ἐξ ὑμῶν. ' A. ἀπὸ éykárov cov, 

2. Idiomata Hebraea, posthabitis Graecis, studiose sectatur. E.g. Gen. v. 5: .Et vixi 
Adamus me eov mo nw» ven , h. e. juxta LXX, τριάκοντα kal ἐννακόσια ἔτη ; pro quibus 
Aquila soloece posuit, ἐννακόσια ἔτος kal τριάκοντα ἔτος, etiam ab Epiphanio? hoe nomine merito 
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38 Origen. Opp. T. II, p. 23. ^! Hieron. Opp. T. VI, | Opp. T. I, p. 653. 38 De Mens. et Pond. 2 (Opp. T. II, 
p. 25. T. IV, p. 564. T. I, p. 165. *5 Origen. Opp. T.I, p. 159). 
p. 14. . " Hieron. Opp. T. I, p. 316. ?' Hieron. 
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reprehensus. Pro λέγων in narrando Aquila frequentat τῷ λέγειν ad instar Hebraei "ioo. 
Constructiones verborum Hebraeas (e.g. φοβηθῆναι ἀπό τινος, ἐπιτιμῆσαι ἔν τινι, ἀπορρῖψαι ἐν κακῷ, 
ἐκλέξασθαι ἐν ἀγαθῷ, etc.) fideliter servat. Etiam syutaxin abnormem ΘΒ iTY?907 (1 Reg. 
xiii 21) pro ea quam unice probant grammaticorum filii, &"9;7 TYY?2, superstitiose imitatus 
est interpres noster, vertendo, non ἡ προσβόλωσις τῶν στομάτων, sed ἡ προσβόλωσις στόματα (sic). 
Hue denique pertinet usus ridiculus praepositionis σὺν cum. accusativo? pro Hebraeo DW, 
propter quem ab Hieronymo passim exagitatus est; e.g. in Epistola LVII ad Pamma- 
chium, 11: * Aut quia Hebraei non solum habent ἄρθρα, sed et mpóapópa, ille κακοζήλως et 
syllabas interpretatur, et literas; dicitque σὺν τὸν οὐρανὸν kal σὺν τὴν γῆν, quod Graeca et 
Latina lingua non recipit." 

3. Ad singulas voces Hebraicas curiosius et mágis ἐτυμολογικῶς transferendas, formas 
verborum novas et monstro similes e re nata effingit. Etiam in hoc genere pravam ejus 
sedulitatem lepide tangit Hieronymus l.c.: * Quis enim pro frwmento et vino et oleo possit 
vel legere vel intelligere χεῦμα, ὀπωρισμὸν, στιλπνότητα ; quod nos possumus dicere, fusionem, 
pomationemque et splendentiam ?"? — Ex innumeris talium formarum exemplis pauca suffi- 
ciant. Psal xxi. 13: Fortes Basan ΙΒ, Graece περιεκύκλωσάν pe; juxta Aquilam vero 
διεδηματίσαντό με, vocabulo Graecitati ignoto e nomine ^22, διάδημα, extuso?' — Ex ὀστέον (exy) 
Aquila excogitavit formas non Graecas ὀστεοῦν (pro ΘΕ), ossa, arrodere), ὀστέϊνος s. ὀστόϊνος (pro 
O*SY, fortis), ὀστέωσις (pro TYOXY, fortitudo). — Ex ἐπιστήμων (ste) duplicem barbarismum, 
ἐπιστημονίζειν et ἐπιστημονοῦν (pro "207) effinxit. — Ab ἐκλεκτὸν (quod ei sonat 72, frumentum) 
monstrum vocabuli ἐκλεκτώθητε (pro T3, purgate vos, Jesai.lii. 11) derivavit. ^ Ejusdem 
generis sunt revovrobv (pro "WP, cervices fregit) à, τενὼν (F9, cervia); παλαιστοῦν (pro ΓΞ, 
palmis gestavit) ἃ παλαιστής (TIED, palmus) ; θυρεοῦν (pro V3, protexit) a. θυρεὸν (132, clypeus) ; 
χερμαδίζειν (pro C33, lapidawit) ἃ χερμὰς, lapis; ἁφημένον (pro ΜΔ), leprosum) ab ἁφή (922, 
lepra) ; πρασιάξεσθαι et πρασιοῦσθαι (pro 3X) a πρασιά (7232, areola). 

4. Nec voces tantum et idiotismos, verum etiam syllabas et literas in vertendo exprimere 
sibi proposuit hic interpres. Hue referendus est usus enclitici δὲ pro 77, locali Hebraeorum, 
cujus specimen unum et alterum olim edidimus;* nune autem copiam exemplorum ex omni 
versionis Aquilinae parte ad manum habemus. Talia sunt οἴκόνδε (TW3) Gen. xii. 9. xliii. 24. 
Exod. xxviii. 26. Psal lxvii. 7; νότονδε (72237) Gen. xii. 9; 'Qeíp8e (ΓΤ ΒΝ) 3 Reg. xxii. 49; 
Κυρήνηνδε (TY) 4 Reg. xvi. 9; λεωπετρίανδε (ΤΊ) Psal Ixvii. 7; etiam ἀρχῆθένδε (Top) 
Ezech. viii. 16. Aquilae curiosae infelicitatis sunt locutiones ἀπὸ ἀρχῆθεν (2712) Gen. ii. 8; 
εἰς ἀπὸ μακρόθεν (pirryao) et eis ἀπὸ ἡμερῶν (v2*25) 4 Reg. xix. 25; etiam ἀπέννοια (rT2Y2) 
Psal. exxxviii. 20. 

5. Hie non praetermittendus est Aquilae usus, quo voces Hebraicas quasi in duas partes 





e*e 
. 


?? Pro accusativo hie illie sive ex scrupulo interpretis, 
sive ex errore scribarum, dativus reperitur; e.g. Lev. viii. 
IO. Jesai. xxxix. 2. xli. 7; sed σὺν σκώληκος (Exod. viii. 25) 
non eoncoquimus.  Porro.huie interpreti tribuenda vide- 
tur σὺν ὅτι pro PS DIN Jerem. xxxviii. 9. 80 Of. Hex. 


ad Deut.vii r3. Hos.ii.22. ^ ?' Formam verborum bar- 
baram in --ματίζειν Nostro valde in deliciis fuisse constat. 


Talia sunt dyvoguari(ew, βηματίζειν, βρωματίζειν, γεννηματί- : 


(ew, διαβηματίζειν, ὁραματίζεσθαι, πτωματίζειν, στερεωματίζειν. 
85 Vide nos in Οὐΐο Norvic. p. 2. 


"—-— 
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dissecat, et in par vocum Graecarum transfert, Sie Hebraeum C729 ei sonat ταπεινὸς: τέλειος 
(Psal. lvi. 1), vel ταπεινόφρων καὶ ἁπλοῦς (Psal. χν. 1). Pro CWTS, stridor (Jesai. xviii. 1) Aquila 
inscite posuit σκιὰ σκιά; pro ThE? (Jerem. xlvi. 20) καλὴ καὶ κεκαλλιωμένη; pro R2 (1 Reg. 
vi. 8) ἐν ὕφει κουρᾶς, quasi ex TY et Yi; pro pine (Psal Ixxii. 21) πῦρ ser oae. h. e, CN 
pAn; pro προ, in ludibrium (Exod. xxxii. 25) ls ὄνομα ῥύπου, h.c, T$ DUO; pro 'YDe, 
fascia. pectoralis (Jesai. iii. 24) cingulum. exsultationis; pro C'T, terrores (Eccles. xii. 5) 
τρόμῳ τρομήσουσιν. Ut finem faciamus, vocem vexatissimam ΙΝ (Lev. xvi. 8) in duas resolve- 
runt et Aquila οὐ Symmachus; quorum ille dupliciter, τράγος (V9) ἀπολυόμενος, οὐ κεκραταιωμένος 
(Y?) καὶ ἀπερχόμενος; hic autem τράγος ἀφιέμενος interpretatus est. 

6. Aliud et minus notum est Aquilae artificium, quo voces Hebraeas sub Graeco quodam 
involuero in versionem suam inducit. Non hic dicimus usum LXX senioribus et reliquis 
interpretibus familiarem, literas Hebraicas cum Graecis ejusdem soni simpliciter commutandi ;* 
sed ita commutandi ut voci peregrinae quasi Graecam faciem induat. Exempla simplicissima 
sunt Ais pro wb (Job. iv. 11); αὐλὼν pro Ton, quercus (Deut. xi. 30); μῶμος pro C2, quod tri- 
tissimum est. Exquisitioris generis sunt τρισκελὶς pro JY? 2p δῦ (1 Reg. xiii. 21); καρχαρού- 
μενον pro 1272 (2 Reg. vi. 16); θεραπεία (si 'Theodoreto fides habenda est) pro C5? (1 Reg. 
xv. 23); ὕδωρ (nisi merum Rabbinorum commentum sit) pro "T7 (Lev. xxiii. 40); ἐν μαγώζοις 
pro 323 (Ezech. xxvii. 24). Sed κάστυ pro D (Ezech. ix. 2), et κικεὼν pro Y? (Jon. iv. 6) 
forma tantum Graeca sensu destituta fruuntur. 


Ne tamen putet aliquis, Aquilam dum barbara et exotica sectatur, a puriore Graecitate 
omnino abhorrere, non desunt argumenta, quibus eum probae linguae et optimorum scriptorum 
haud ignarum fuisse ostenditur. 

1. Ad elegantias Graeci sermonis pertinet forma nominis in —eàv, quam in suos usus 
ingeniose convertit interpres noster; e.g. mpweàv Gen. xiv. 3; παπυρεὼν Exod. ii.3; μυρσινεὼν 
Zach.i 8. Sed συχνεὼν (pro 33) Gen. xxii. 13 nescio quid peregrini olet. 

2. Nemo,.ni fallimur, ante nos observavit, Aquilam Homeri imitatorem esse. Praeter 
usum enclitici δε, quem modo tetigimus, ad poetarum principis imitationem referendae esse 
videntur voces et formae quas nunc recensebimus: Ais (non sine respectu ad Hebraeum vb) 
Job. ἵν. τα; νῆες (pro vas) Psal xlvii. 8. 3 Reg. xxii. 49 ; λειαίνων (pro Aeaívev) Prov. xxix. 5. 
Jesai. xli. 7; ἐπιστρωφῶν (pro ἐπιστρέφων) Jesai. lviii. 12 (ubi nescio an formam Poel 32322 expri- 
mere studuerit Noster); ἀὐτὴ (si recte pinximus scripturam Cod. 88) Jerem. xlviii, 4; γάνωσις, 
γεγανωμένος Amos vii 7; xepuàs s. χερμάδιον Job. xxxviii. 38; θέναρον (Homero θέναρ) Prov. 





38 Hieusus LXX Senioribus et Theodotioni potius quam 
Aquilae proprius est, sed neque ab hoc omnino alienus. 
E.g. dyoip Jesai. xxxviii r4; ἀδαμὰ Ezech. xx. 38; ἀλὼθ 
Psal. xliv. 9; ἀρμωνεὶμ Ezech. xxxi. 8; deip Jerem. v. 26 ; 
* Bepareig Cant. Cant. vii. 5; βωρὶθ Mal. iii. 2; ἠδὰδ Jerem. 
xxv. 30; ἠφὰ Deut. xxv. 14; θαδαὰρ xal θαασοὺρ Jesai. 
xli. 19; θαιμὰν Exod. xxxvi. 23; θαῦ Ezech. ix. 4 ; (σὺν rois) 
lp Gen. xxxvi 24; κέχχαρ (ἄρτου) Jerem. xxxvii. 21; 


κωλὲθ (s. κωελὲθ) Eccles, i.1; λιλὶθ Jesai. xxxiv. 14; μαζοὺρ 
Job. xxxvii. 9; μαμζὴρ Deut. xxiii. 2; μεινεὶ Jesai, Ixv. 11; 
peccat 4 Reg. xi. 6; ῥαφαεὶμ Job. xxvi. 5; ῥιμεὶμ Jesai. 
xxxiv. 7; σασαῖμ καὶ σεφὼθ Jesai, xxii. 24; σεμμαθὲχ Jesai. 
xlvii 2; cerriy Deut. x. 3; σιεὶμ μετὰ lip. Jerem. l. 39; 
cwóx Jerem, xxix. 26; σωρὴκ Jerem. ii. 215; χισιλεὲμ Jesai. 
xiii, το. 
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xxx. 4; forma ἐκκαήσεται (pro vulgari ἐκκαυθήσεται) Jerem. xlvi. 19. Etiam Herodoti, historiae 
patris, vestigia hic illie apud Nostrum deprehendisse nobis videmur. Hujusmodi sunt περι- 
φλευσμὸς, febris ardens, Deut. xxviii. 22 (coll. Herod. V, 77), et καταπηκτὴ (vel, si mavis, kara- 
πακτὴ), ostiwm depactwm, Jerem. xxix. 26 (coll. Herod. V, 161). 

8. Ad eruditionem Aquilae philologicam pertinere videtur mos ejus, in vocibus Hebraeis 
minus usitatis vertendis, ad cognatas dialectos, Chaldaeam nempe et Syriacam, confugiendi. 
E.g. in Psal. xxi. 17 vocabulum Hebraeum vexatissimum "82 vel 3?M2 in ἤσχυναν, ad normam 
Syriaci sí5, pudefecit; transtulit. In Amos vii.r4 pro P2, vellicans, collato Chaldaeo 23, 
serutatus est, Aquila ἐρευνῶν posuit. In Hab.i.1o pro D2PI", irridebit, ex Chaldaico et 
Syriaco celebrabitur habet. Pro orm, Jastidivit, Zach. xi. 8 Noster émépkacev ex Chaldaico 
ejusdem vocis usu mutuatus est. Locutio ejus, σπίλωμα ('Qóclp) Jesai. xiii. 12 pro Hebraeo 
CI? revocat N. T. locos Jac. iii. 6. Jud. 23, ubi pro ἐσπίλωσε uterque interpres Syrus E35 ex- 
hibet. Alia hujus usus exempla dabunt Hexapla nostra ad Exod. xiii. 16. 1 Reg. xxviii. 9. 
2 Reg. i. 19. 3 Reg. vi. 17. Prov. vi. 13. Jesai. xix. 15. Jerem. xliv. το. 

4. Postremo Aquilae versionis non exigua laus est, quod Hieronymus in Divina Biblio- 
theca (quae dicitur) haud infrequens ejus imitator, praesertim in Psalmis, deprehendatur ; 
eujus rei pauculis exemplis hic propositis, lectorem ad Hexaplorum silvam reniittemus. 


Exod.ii.5: PNE SD3. Αα. ἐν μέσῳ τοῦ mamvpeüvos. Hieron. et Vulg.: im papyreone. Deut. 
xxxiii.12: ΒΓ. Δᾳ. παστώσει. Hieron. et Vulg.: quasi in thalamo morabitur. Job. xiv.12: WY237 ἽΝ 
D'DUÜ. Aq. ἕως dv κατατριβῇ ὁ οὐρανός. Hieron. et Vulg.: donec atteratur caelum. Psal. i.i: 303 
ew. Aq. ἐν καθέδρᾳ χλευαστῶν.  Hieron.: im cathedra derisorum. Psal χυ. τ: OHJ29. Aq. τοῦ 
ταπεινόφρονος kal ἁπλοῦ.  Hieron.: humilis et simplicis. Psal. xlvii. 3: F1 TTE. Aq. καλῷ βλαστή- 
ματι.  Hieron.: specioso germine. Psal. xlviii. 14 : nop XE. Aq. δραμοῦνται def. — Hieron.: current. 
SEMPER (et sic passim pro 132D). Psal. Ixv. 11: Aq. εἰσήγαγες ἡμᾶς ἐν ὀχυρώματι (mmu), ἔθηκας 
τρισμὸν (ΤΊ) 2) ἐν τῷ νώτῳ ἡμῶν.  Hieron.: Induzisti nos im obsidionem; posuisti stridorem in dorso 
nostro. Psal lxvii.32: C'SOUTI PIS.  Aq.olcovew ἐσπευσμένως.  Hieron.: offerant velociter. Psal. 
Ixviii. 16 : esn-ow. Aq. μηδὲ στεφανωσάτω (WONIY).  Hieron.: meque coronet. Psal. xxxviii. 48 : 
Jon-T»5 ΝΣ... Aq. μνήσθητί μου ἐκ karaóóseos. —Hieron.: memento mei de profundo. ' Psal. xc. 6 : 
ΤΣ TRU ODD. Aq. ἀπὸ δηγμοῦ δαιμονίζοντος μεσημβρίας.  Hieron.: a morsu insanientis meridie. 
Psal exxxvii. 16; DIA "ES N2) "* ΘΝ. Aq. ἡμέραι κτίζονται (esee) kal οὐ μία ἐν αὐταῖς. 
Hieron.: Dies formati sunt, et non est una in eis. — Jerem. xlix. το: | T1272. — Aq. πρὸς εὐπρέπειαν 
cTepeáv. — Hieron. et Vulg.: ad puleritudinem robustam. — Amos ii. 13: Aq. ἐγὼ τριζήσω (D'Y'2) ὑποκάτω 
ὑμῶν, καθὰ τρίζει ἡ ἅμαξα. Hieron. et Vulg.: Ego stridebo subter vos, sicut stridet plaustrum. 


V. De duplie; Aquilae editione. 


Hieronymus aliquoties Aquilae seeundam. editionem, quam. Hebraei κατ᾽ ἀκρίβειαν momi- 
nant? diserte vindicat; eujus plurimas lectiones in Commentariis suis nobis tradidit. Duas 





** Hieron. Opp. T. V, pp. 32, 624. 
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autem totius S. Scripturae versiones eum edidisse, primam liberiorem, in qua sensum potius 
quam singulas voces apte reddere studebat; alteram vero quae κατ᾽ ἀκρίβειαν nominabatur, ad 
quam solam pertinebat culpa servilitatis et nimiae curiositatis quae nomini ejus inusta est; 
hane autem posteriorem eam esse quam, spreta priore, Origenes in tertia Hexaplorum columna 
posuerit; haec, inquam, antecessoris nostri placita? adeo incerta et, lubrica, ne dicamus incre- 
dibilia videntur, ut probabiliorem rationem inire coacti simus, Aquila igitur, ut nostra fert 
opinio, unam Bibliorum versionem, eam scilicet cujus indolem et proprietates in praecedentibus 
descripsimus, concinnavit; deinde, quo ei naturaliter insitum est accurationis studio, opus 
suum denuo retractavit et recognovit, correctionibus quae necessariae viderentur ad marginem 
exemplaris, vel, si mavis, editionis, prioris appictis. Utrum vero totum Sacrum Codicem, an 
libros tantum ejus diffieiliores secundis curis subjecerit, deficientibus probationibus pro certo 
definiri nequit. Alterius quidem editionis notitias non pariter in omnibus libris, etiam iis 
quos commentatus est Hieronymus, obvias esse, exploratum est. * Duarum editionum," inquit 
- Hodius,* * nullam mentionem reperi in Commentariis in Jesaiam vel in Prophetas minores; 
quare suspicor in aliis libris, Prophetis saltem, utramque inter se verbatim convenisse Ad 
probabilem hujus quaestionis solutionem operae pretium erit conspectum omnium locorum, in 
quibus Aquilae primae aut secundae editionis ab Hieronymo (qui solus hic testis est) mentio 
faceta sit, subjicere. 





T Ed. rma, Ed. 2de, 
Jerem. v. 24 D93U hebdomadas Vacat (prob. πλησμονάς). 
viii. 17 D"ybs regulos (βασιλίσκους) speculatores, 
xiii. 12 p laguncula (ὑδρία) νέβελ. 
xXx. 3 Oa circumspicientem peregrinum. 
XXi. 13 "n στερεά Τύρος. 
xxii. 30 ΤῸΝ sterilem ἀναύξητον. 
Ezech. iii. 15 Ὁ Vacat ἠρεμάζων. 
27 you vot Vacat Qui audit, audietur ; 
om om Vacat el. qui relinquit, relinquetur. 
iv. 9 ov"2p2 (£a Vacat. 
16 onb-neo ῥάβδον ἄρτου στερέωμα ἄρτου. 
"* 7 c22390 Vacat numerati estis. 
viii, 16 cow προστάς αἰλάμ. 
ix. 2 nop κάστυ μελανοδοχεῖον. 
xvi. 8 Ov" μαστῶν συναλλαγῆς. 
10 "tn «ψηλαφητῷ ἀνθίμῳ. 
II T2» Vacat torquem (κλοιόν). 





35 Vid. Montef. in Praelim. pp. 47, 48. 


?' De Bibliorum Textibus, pp. 517, 518- 
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Ezech. xviii. 10 


xliv. 18 
Dan. i. 3 
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Ed. 1ma, 
Y"?b Vacat 
"x στάσις 
"ipo Vacat 
oo in inquinamentis 
"a nona et contaminabo te 
o στέμφυλον εἰ γίγαρτον 
ova πυγμαῖοι 
Db émia Tác eis 
nibyna et gradibus 
TTG separati 
buy! in sudore 
D'OFB ἐκλεκτῶν 


Ed. 2ds, 
ἁμαρτωλόν. 


inclytum. 

ἀποκόμματα. 

ἐν εἰδώλοις. 

Vacat, 

κρᾶμα. 

Vacat (prob. τετελεσμένοι). 
χείλη. 

καὶ ἐπὶ ἕνδεκα (1). 

τοῦ ya(epá. 

busa. 


τυράννων. 


Hie satis mirari non possumus, Hieronymum, qui ad Jesaiam et XII Prophetas prolixa 
commentaria conscripsit, ad Psalmos autem in epistolarum commercio Aquilae tot lectiones 
excitavit, neque ad hos neque ad illos duarum ejus editionum ullam mentionem fecisse. Ne 
tamen ex silentio ejus temere colligamus, in ceteris libris Aquilae singularem tantum edi- 
tionem exstitisse, alias istius interpretis duplices lectiones (non omnes, sed eas tantum quae 
potioris sunt fidei) quae a diversis testibus, sive duobus Graecis, sive Graeco et Syro-hexaplari, 
ei assignantur, nunc recensebimus. 


Exod. i. 7 ym 
Lev. xvi. 8 omo 
Num. xi. 8 ejm] 0b 
1 Reg. vi. 8 32 

xxvi 5 biyea 

2 Reg. vii ; 27 "OD DW) 
4 Reg. xxiii, 7 ob 
Psal, xxi. 17 | "m3 
xliv. 13 "-na 

xlv. 9 nime6 

xlvii. 15 rwo-by 

IxxiL 21 pines 
Ixxiv. 4 rob 

Ixxix. 14 ὙΠ Ὁ 

Ἰχχχῖχ. 10 ven 

cxviii, 120 "2b 


' À. kal ἐχέοντο 


᾽ 
᾽Α. εἰς κεκραταιωμένον καὶ εἰς ἀπερ- ᾿Α. 


SA 
'A. 
'A. 


. τοὺς κλοιοὺς τοὺς χρυσοῦς 


τοῦ μαστοῦ ἔλαιον 
ἐν λάρνακι 


ἐν τῇ στρογγυλώσει 


. τῶν ἐνδιηλλαγμένων 

. ἤσχυναν 

. θυγάτηρ Σόρ 

. ἀφανισμούς 

. ἀθανασία 

aspe" 

' A. ἀεί 

. kal παντοδαπὸν χώρας 
. ἀνήρ (EN) 

᾽Α. ἡλώθη 


[χόμενον ᾽Α. 


καὶ ἐξεῖρψαν. 

εἰς τράγον ἀπολυόμενον. 
"A. 
᾽Α. 


. ἐν τῇ καμπῇ. 


τοῦ πεφυραμένου ἐν ἐλαίῳ. 


ἐν ὕφει κουρᾶς. 


. τὰς πανοπλίας τὰς χρυσᾶς. 
. τῶν πόρνων. 

. ἔδησαν (s. συνεπόδισαν). . 

. θυγάτηρ ἰσχυροῦ. 

. demonstrationes. 

. el super mortem renovabit. 
. πῦρ καπνιζόμενον. 

. cantilena. 

'A. καὶ ζῶα χώρας. 

' À. festinatio. 

' A. ἔφριξεν. 


Jesai, xxix. 1 
xxxi. 7 
xxxiii. 20 

lii. 5 

Ixii. 8 
Jerem. iii. 19 
vi. 1 

xi. 9 


xii. 5 


xxv. 38 
xxix. 17 
xxxi. 7 
20 
xxxiii. 6 
15 
16 


xxxvi. 


xxxvii. 


xxxviii. 26 


xliii. 10 


37 

xlix. 14 

I9 

30 

1.8 

lii. 17 
Ezech. i. 4 
Jon. iv. 6 
Mich. iii. 12 
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mn np 
pou 
PRA 
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ΟΣ 
own ΠΣ ὃν 
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mmn 
my 
eye 
3 

"y" Yo 
mw 

2n 
nimo-ow 
en222 


"ninn ven 


pens 
aon 
ooa» 
ny 

on wn 
uw mb 
Y) 

b'nnys 
ni»»en-nwm 
mye mm 
nr 

mn y 


"A. πολίχνη βιοτεύσεως 


'A. 


Ae 
'A. 
'A. 
6.5 


ἀπορρίψουσι 

. ἑορτῶν ἡμῶν 

. παρανομοῦσιν 

. olvíav 

. ὀνομαστήν 

. ἐπὶ Βαιθχαρμά 
. σύνδεσμος 

. καὶ ἐξέλυσάν σε 
. ἐριεῖς 

. περιστερᾶς ᾿Α. τεθολωμένης 

. τὰ πονηρά 

. ἀγαλλιᾶσθε 

. ἤχησεν ἡ κοιλία μου 

. εἰσακούειν 

. ἐπίστρεψον 

. εἰς τὰ ἐργαστήρια 

. Κέχχαρ ἄρτου 

ἐῥίπτω ἐγώ εἰμι τὸν ἐλεῖσμόν μου 
τὸ σπείρωμα 

καὶ ἀναβαλεῖται 

Μασογάβ 

. καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ 

. κατατετμημένος (7312) 

. kal περιοχὴ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 

. ἐπὶ τὸ κατοικητήριον τὸ ἀρχαῖον 
. κινήθητε 

. ὡς ἔριφοι 

. καὶ τοὺς μεχονώθ 

. πνεῦμα καταιγίς 

. κικεῶνα 


. λιθολογηθήσεται 


xxvii 


"A. πόλις παρεμβλήσεως. 
᾿Α. ἀρνήσονται. 

"A. τῶν συνταγῶν ἡμῶν. 

' A. μεϑιηί (Hieron.). 

. ὀπωρισμόν. 

,idoBlas. 

. ἐπὶ οἶκον τοῦ ἀμπελῶνος. 
. ἀθεσία. 

. καὶ ἐμόχϑωσάν σε. 

. implicaberis. 

. μοναχῆς. 

; τὰ ἄβρωτα, 

. αἰνεῖτε. 

, does τὰ forepd. jo 

. ἴασιν. 

. κάθισον. 

. εἰς τὰς ταβέρνας. 

' À. περίμετρον ἄρτου. 

. βάλχω ἐγὼ τὴν δέησίν μου. 
. Τὸ σκάλιστρον. 

. καὶ σκαλεύσει (2). 

. 1 iseperípsera. 

. καὶ τὰ véBeX αὐτοῦ. 
᾽Α. ξύρησις. 

᾽Α. καὶ πρεσβευτὴς εἰς τὰ ἔθνη. 
᾽Α. πρὸς εὐπρέπειαν στερεάν. 
. μεταναστευόμενοι. 

. ὡς κερασταί (S. βασιχίσκοι). 
. καὶ τὰ ὑποστηρίγματα. 

. ἄνεμος πρηστῆρος (1). 

. κισσόν (Hieron.). 


. ὡς σωρὸς (s. λεθολογία) ἔσται. 


His positis, quod fit in rebus quae ultra opinationem procedere nequeunt, de secunda 
Aquilae editione relinquenda unicuique libera opinandi facultas. 
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CAPUT III. 


Dg SvwMACHI EDITIONE. 


I. Symmachi historia. II. Utrum Symmachus an Theodotio versionem suam prius ediderit. III De Symmachi 
versionis fide. IV. De Symmachi interpretis stylo. "V. De duplici Symmachi editione. 


L Symmachi historia. 


Inter tres post LXX Bibliorum interpretes notiores Symmacho secundus locus assignatus 
est, propter causam quam mox videbimus. Historiam ejus sic narrat, vel, si mavis, fabu- 
latur, Epiphanius — Imperante Severo (A.D. 193-211) Symmachus quidam Samarita, ex eorum 
numero qui apud gentiles ejus sapientes habebantur, cum spe honoris et principatus, quem 
inter contribules suos appetebat, nescio qua de causa destitutus esset, ira permotus ad Judaeos 
transfuga factus est, reductoque arte chirurgica praepütio, secundam, circumcisionem accepit: 
quo facto mox ad novam Sacri Codicis interpretationem, in perversionem earum quae apud 
Samaritas tunc temporis ferebantur, conficiendam se applicuit! Eusebius tradit, Symmachum 
Ebionitam fuisse (quae haeresis fuit eorum qui Christum quasi merum hominem, Josephi et 
Mariae filium, suspiciebant, et legem Judaicam a Christianis observandam esse contendebant); 
in eujus rei probationem commentarios ejus adhue exstantes appellat, in quibus Ebionitarum 
haeresin argumentis e Matthaei Evangelio petitis adstruere videtur. Hos autem commen- 
tarios, teste Eusebio, una cum aliis ejus in S. Scripturam expositionibus, Origenes se a Juliana 
quadam, ad quam Symmachi chartae successionis jure pervenerant, accepisse affirmabat." 
Hactenus Eusebius, ad eujus auctoritatem accedit Hieronymus, qui Judaewm Aquilam, Sym- 
machum autem et Theodotionem J'udaizantes haereticos? vere pauperes et Ebionitas, et sema- 
christianos * vocat. 


. . 
LoXd t 





* Epiphan. De Mens. et Pond. 16 (Opp. T. II, p. 172): 
Ἔν rois τοῦ Σευήρου χρόνοις Σύμμαχός τις Σαμαρείτης τῶν παρ᾽ 


sebium secutus est Hieron. in Catalogo Scriptorum Eccles. 
Cap. LIV (Opp. T. IL p. 894): * Aquilae scilicet Pontici 
proselyti, et Theodotionis Ebionaei, e& Symmachi ejusdem 
dogmatis, qui in Evangelium quoque κατὰ Mar6aiov scripsit 
commentarios, de quo et suum dogma confirmare conatur." 
5 Hieron. Praef. in Job. (Opp. T. IX, p. 1082 ed. Migne). 
* Hieron. Opp. T. VI, p. 656. Huc non trahendus est (qui 
error est Thiemii in libello mox allegando) alius -Hiero- 


αὐτοῖς σοφῶν, μὴ τιμηθεὶς ὑπὸ τοῦ οἰκείου ἔθνους, νοσήσας φιλαρ- 
χίαν, καὶ ἀγανακτήσας κατὰ τῆς ἰδίας φυλῆς, προσέρχεται ᾿Ἰου- 
δαίοις καὶ προσηλυτεύει, καὶ περιτέμνεται δευτέραν περιτομήν... 
Οὗτος τοίνυν ὁ Σύμμαχος πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ Σαμαρείταις 
ἑρμηνειῶν ἑρμηνεύσας τὴν τρίτην ἐξέδωκεν ἑρμηνείαν. ? Euseb. 
Hist. Eccles. VI, 17: Τῶν ye μὴν ἑρμηνευτῶν αὐτῶν δὴ τούτων 


ἰστέον ᾿Ἐβιωναῖον τὸν Σύμμαχον γεγονέναι... . Καὶ ὑπομνήματα 
δὲ τοῦ Συμμάχου εἰσέτι νῦν φέρεται, ἐν οἷς δοκεῖ, πρὸς τὸ κατὰ 
Ματθαῖον ἀποτεινόμενος εὐαγγέλιον, τὴν δεδηλωμένην αἵρεσιν κρα- 


, 


Tüvew. Ταῦτα δὲ ὁ 'Opryévgs, μετὰ kai ἄλλων εἰς τὰς γραφὰς 
ἑρμηνειῶν τοῦ Συμμάχου, σημαίνει παρὰ ᾿Ιουλιανῆς τινος εἰληφέναι, 


ἣν καί φησι παρ᾽ αὐτοῦ Συμμάχου τὰς βίβλους διαδέξασθαι. — Eu- 


nymi locus in Comment. in Epist. ad Gal. (Opp. T. VII, 
p. 435): * Haec verba Ebion haeresiarches, semichris- 
tianus et semijudaeus, ita interpretatus est: ὅτε ὕβρις θεοῦ 
ὁ κρεμάμενος." . Nam nee Symmachus Ebionita Zbion hae- 
resiarches appellari potest, et ejus versio loci Deut. xxi. 23 
prorsus alia est. 
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Haec est summa eorum quae de nostro interprete a veteribus tradita sunt. Nuper 
quidem D. Abraham Geiger, in commentatione de Symmacho Bibliorum interprete lingua 
vernacula conscripta, conjecturam quandam in medio proposuit, videlicet Symmachum nostrum 
Talmudistam fuisse, eundemque cum eo qui in libris Talmudieis sub nomine D»2w filii 
Josephi celebratur, quique discipulus fuit Rabbi Meiri, saeculo II exeunte aut III ineunte. 
Nostrum autem. Symmachum scholae Meiri contra scholam Judae fautorem fuisse, argumen- 
tatur V. D. e versione ejus loci Eccles. v. 3, ἐὰν εὔξῃ; quasi per particulam dubitativam ἐὰν 
interpres innuere voluisset, melius esse omnino non vovere, quod R. Meiri dogma fuit, repug- 
nante altera schola. Porro ut probabile fiat, Symmachum 'Talmudistam Graecam linguam 
probe calluisse, adducitur dictum ejus quoddam philologicum : v1 voo ΤΟ ya? quneo 
eno, h. e. erpéyov [immo τετράγωνον significat quatuor angulos habens, τρίγων [τρίγωνον tres, 
δίγων [1] duo. Cum vero in iis quae de Symmacho Talmudista narrantur, de Bibliis Hebraeis 
ab eo in linguam Graecam conversis altum silentium sit, nolumus in talibus argutiis diutius 
immorari. | 


IL | Utrum Symmachus an. Theodotio versionem suam. prius ediderit. 


Epiphanius, ut vidimus, Symmachum sub Severo imperatore versionem suam emisisse 
tradit. Deinde pergit: * Post hune, tantillo elapso tempore (κατὰ πόδας ἐν τῷ ἑξῆς χρόνῳ), hoc 
est, imperante Commodo secundo, qui post antedictum Commodum Lucium Aurelium XIII 
annis imperavit, Theodotio quidam Ponticus etc."* Sed hie immanis error est. Nam nullum 
Commodum imperatorem exstitisse praeter L. Aurelium, qui ante Severum, interpositis pau- 
corum mensium imperatoribus Pertinace et Didio Juliano, per XIII annos regnavit, omnibus 
notum est. Quin et ipse Epiphanius non multo post imperatorum seriem repetens, baec 
habet: *Post Antoninum Pium regnavit M. Aurelius Antoninus, qui et Verus, annis XIX. 
Post hunc Commodus alius imperat annis XIII, cujus tempore floruisse diximus Theodo- 
tionem, qui quartam interpretationem edidit. Commodum hune excipit Pertinax alius, et 
imperat menses sex. Huic succedit Severus alius cum Antonino filio, annis XVIII. Mortuo 
Severo succedit Antoninus [Caracalla];"" de Symmacho prorsus silens. Epiphanii de duplici 
Commodo hallucinationem haud improbabiliter inde repetit Montefalconius, quod ei penitus 
insederat falsa opinio, Theodotionem, quem sub Commodo floruisse ex veterum, fortasse ipsius 
Origenis, auctoritate noverat, Symmacho posteriorem fuisse. Utut sit, caecum ducem secutus 
est Auctor Epistolae versioni Harethi praepositae, cujus expositio haec est: * Interpretatio 
tertia erat versio Symmachi, qui e Samaritanorum doctis erat, vixitque inter Judaeos; fuitque 
hoc tempore Severi regis, post Aquilam annis circiter L. Interpretatio quarta, versio Theodo- 
lionis Marcionistae, qui Sinopensis etiam erat, floruitque tempore Commodi secundi regis, 
idque post Symmachum annis prope Χ. 5 Errorem correxit (qui tamen ab Epiphanio sua se 


— * Vid. J'üdische Zeitschrift für Wissenschaft und Leben, De Mens. et Pond. 17 (Opp. T. II, p. 172). ? Ibid. 18. 
Erster Jahrgang, Breslau, 1862, pp. 62-64. 5 Epiphan. ὃ White (Rev. Joseph), Zetter ete. p. 11. 
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accepisse testatur) Auctor Chronici Alexandrini sive Paschalis, qui postquam "Theodotionis 
editionem in annum Commodi sextum conjecerat, ordine temporis procedens, Symmachi ver- 
sionem anno Severi nono concinnatam esse affirmat. Quae cum ita sint, in hac duorum inter- 
pretum successione acquiescendum videtur; non ut quo anno aut etiam quo regno versionem 
suam uterque ediderit ullis certis rationibus definiri possit, sed simpliciter Theodotione Sym- 
machum tempore nescimus quantulo posteriorem fuisse. Hieronymi quidem dicto fortuito in 
Commentario ad Jesai lviii. 6, Symmachum in Theodotionis scita concedentem torquem 
posuisse,non multum tribuimus. Sed gravissimam esse Irenaei (qui Marci Aurelii et Com- 
modi tempore, ae Severi quoque regni initio floruit) auctoritatem, qui de voce νεᾶνις adversus 
Judaeos disputans, Theodotionis et Aquilae, qui ita interpretati essent, non item Symmachi 
meminerit, etiam D. Petavius, qui contrariae opinioni favet, scilicet Symmachum ante Theodo- 


tionem vixisse, ingenue fatetur. 


IIL .De Symmachi versionis fide. 


Praeter crimen Judaismi, quod ei una cum duobus sodalibus ejus nimis leviter impin- 
gitur, Symmachum ab Epiphanio notatum vidimus, quasi in perversionem (διαστροφὴν) ver- 
sionum Sacri Codicis a Samaritanis tune temporis receptarum suam confecisset. Sed haec 
accusatio, quantum e reliquiis ejus adhuc exstantibus conjici possit, omni praetextu destituta 
est. E contrario in Gen. v rationes ejus chronologicae cum textu et versione Samaritanorum, 
quales nos manu terimus, contra supputationem LXXviralem concordant. Praeterea nostro 
interpreti a nonnemine objicitur, tanti ei fuisse a LXX discedere, ut etiam a S. Scripturae 
consuetudine desciscere non dubitarit, ut illos imperitiae nomine insimularet? Cui respon- 
demus, neminem Hebraei archetypi sensum fideliter exprimere posse, nisi versioni LXX 
Seniorum, vetustate quantumvis venerabili, innumeris locis valere jubeat; id quod Hieronymi 
exemplo demonstratur, qui tum in Commentariis suis interpretationem LX Xviralem acerrimis 
criminationibus insectatur, tum in versione Latina a se elaborata, ut mox declarabimus, prae 
ceteris omnibus interpretibus Symmachum ducem ac magistrum sibi proposuit. 


IV. De Symmachi interpretis stylo. 


Hieronymus in prooemio ad Chronicon Eusebianum trium interpretum, quoad stylum 
sive vertendi methodum, comparationem instituit his verbis: * Quamobrem Aquila et Sym- 
machus et 'Theodotion incitati, diversum paene opus in eodem opere prodiderunt ; alio nitente 
verbum de verbo exprimere, alio sensum potius sequi, tertio non multum a veteribus discre- 
pare." [dem passim in scriptis suis Symmachum laudat, quasi ceteris manzfestius et aper- 
t?us vertentem; talemque interpretem qui nom solet verborum, κακοζηλίαν, sed. intelligentiae 
ordinem, sequi. E recentioribus Criticis instar omnium est Valekenaerii elogium, qui eum 


? Vid. Agellium ad Psal. lxv. 1 5. 10 Hieron. Opp. T. VIII, p. 35 ed. Migne. ?: Hieron. Opp. T. VI, p. 258. 
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quasi Graecorum. interpretum. Antiqui. Foederis ,castigatissimum praedicat." Nee longe a 
scopo aberrat Montefaleonius, eujus scrinia hie compilare non gravabimur: * Interpretatio 
Symmachi clarissima et elegantissima omnium est. Res ille, αὖ plurimum, apte ac dilucide 
exprimit, non verba singula scrupulose referre studet... Hebraismos raro sectatur; summio- 
pere curasse videtur, ne quidpiam in Graeca serie poneret, quod Graecum lectorem Hebraice 
ignarum offendere posset." '? 


Haec de Symmachi stylo in universum sufficiant: nunc de singulis ejus characteribus, 
eum LXX et Aquila comparatione facta, paulo fusius agamus.'* 

1. Constructiones Hebraeas, per copulas membratim concisas, Symmachus ad rotundiorem 
Graeci sermonis structuram participiorum ope accommodat. Exempla sint: Exod. v.7: O*. 
πορευέσθωσαν kal συναγαγέτωσαν. 2. ἀπερχόμενοι καλαμάσθωσαν. 4 Reg. i 2: Θ΄, δεῦτε καὶ ἐπι- 
ζητήσατε. ΣΣ. ἀπελθόντες πύθεσθε. — Psal. xxvi. 2: Ο΄. ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν. — E. σφαλέντες ἔπεσον. 
Cant. v. 6: 'A. ἔκλινεν, παρῆλθεν. Σ. ἀπονεύσας παρῆλθεν. — Participii absoluti (quod dicitur) in 
tali accommodatione egregius est usus. Sic Job. xxxiv. 29: 3X O. xal αὐτὸς ἡσυχίαν παρέξει, 
καὶ τίς καταδικάσεται; Σ. αὐτοῦ δὲ ἠρεμίαν διδόντος τίς karakpwei; ^ Psal xxvii. 1: O'. μήποτε 
παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι κ. τ. ἑ. Σ. μὴ ἡσυχάσαντός σου ἄποθέν μου ὁμοιωθῶ κ. τ. ἑ. 
Item in constructione Hebraeis familiari per praepositionem 3 cum infinitivo: ut Psal. ix. 4: 
Ο΄. ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν nov. E, ἀναστραφέντων τῶν ἐχθρῶν μου. — Psal. xxix. 10: O". ἐν 
TQ καταβῆναί με (Σ. κατενεχθέντος pov) εἰς διαφθοράν. 1 Reg. xxii. 8: Ο΄, ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν υἱόν 
μου διαθήκην. €. συντιθεμένου τοῦ υἱοῦ μου. — Ezech. 1. 19: Θ΄, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ ζῶα. £X. ἐπαιρο- 
μένων τῶν ζώων. ᾿ 

2. Pro duobus verbis Hebraeis constructionem elegantiorem per verbum et adverbium 
frequentat Noster. E.g. Psal. xxxii. 3: 'A. ἀγαθύνατε ψάλατε. Σ, ἐπιμελῶς ψάλατε. —| Gen. iv. 2: 
Ο΄. καὶ προσέθηκε τεκεῖν. Z2. kal πάλιν ἔτεκεν. — Psal xl 9: 'A. οὐ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι. Σ, 
οὐκέτι ἀναστήσετα. — Jon. ii. 5: Ο΄. ἄρα (TM) προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι με; X. ἴσως πάλιν προσ- 
βλέψω. — Psal lv.7: Hebr. commorantur, delitescunt. Σ. συνήγοντο λάθρᾳ. — Vel per verbum 
et adjectivum; ut 4 Reg. ii. 10: O'. ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι. — Anon. (qui proculdubio Sym- 
machus est): δύσκολον ἠτήσω.  Hieron.: rem difficilem postulasti. 

8. Pro duobus nominibus in regimine positis, quorum posterius juxta usum Hebraeum 
prioris qualitatem exprimit, Symmachus Graeco more nomen et adjectivum adhibet. Sie 
Psal. liv. 24: O'. ἄνδρες αἱμάτων kal δολιότητος. £X. (ἄνδρες) μιαίφονοι καὶ δόλιο. Psal. cl 1: Of. 
ἐν στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ. — E. ἐν τῷ στερεώματι τῷ ἀκαθαιρέτῳ αὐτοῦ. 

4. Notiones ab Hebraeis per complexionem verborum expositas Noster uno vocabulo, quae 
Graecae linguae felicitas est, sive adjectivo sive adverbio apte et eleganter reddit. E.g. Prov. 
xv.15: 2v-2b. Σ, ὁ εὐθυμῶν. — Jesaiix. 15: D'»5"Nób». ΟΣ, αἰδέσιμος. τ Reg.xxv.3: "30b 
bsp. Ο΄. ἀγαθὴ συνέσει. | E. εὐδιανόητος. Ibid. : robyo-yn. Ο΄. πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασι. — X. 





. - 
Ht D 


. ? Vid. Hex. nostra ad 1 Reg. xxiii. 13. : 15 Montef. in nostrae elaboranda plurimum nobis contulit C. A. Thiemii 
Praeliminaribus, p. 54. — —'* In hae parte lucubrationis — libellus, Pro Puritate Symmachi Dissertatio, Lips. 17 55. 
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κακογνώμων. — Job. xxxii. 19; DE" ub T". X. οἶνος νέος ἀδιάπνευστος. ΒΔ]. Ixxvii. 53: O*. 
(ὡδήγησεν αὐτοὺς) ἐν ἐλπίδι, kal οὐκ Uedlagar) ifs d$ófovs kal ἀπτοήτου. | Jud. xviii 7: Θ΄. ἐπ’ 
ἐλπίδι. Σ, ἀμερίμνως. — Job. xxxiv. 6: 109772. XO. ἄνευ ἀδικίας. X. ἀναιτίως. . Ezech. 
xxii 29: UDEUD N22. Σ, ἀκρίτως. ^ Amos vi 13: ^21 ubb. Z.dAóyos.  Jesai.lii 8: JY 
VP3. Οὐ. ὀφθαλμοὶ πρὸς ὀφθαλμούς. Σ. ὀφθαλμοφανῶς. 5 Reg.xii.8: C312] T1272. £X. πολλα- 
πλασίως. ς 

ὅ. Praepositionem 3, quae apud Hebraeos latissimum usum habet, Symmachus non uno 
modo transfert. E.g. Gen. xxvii 35: 'A. ἐν ἐπιθέσει. E. δι’ ἐνέδρας, — Psal xvi. 1: Ο΄. οὐκ ἐν 
χείλεσι δολίοις. ΣΣ. οὐ διὰ χειλέων δολίων. Psal exviii. 9: Ο΄. ἐν τίνι. E. (juxta. potiorem scrip- 
turam) διὰ τίνος, — Psal. exviii. 109 : Θ΄. ἐν ταῖς χερσί μου. Σ. μετὰ χεῖράς nov. 

6. Lingua Graeca nulla in re ceteris magis antecellit quam in particularum ejus varietate 
ac elegantia ; quam rem in transferendis particulis Hebraeis non ita numerosis Noster in ver- - 
sionis suae exornationem et illustrationem convertere callebat. Exemplum primum sit par- 
tieula "TR, quae Aquilae et Theodotioni nil nisi πλὴν sonst; Symmacho autem ἄρα (1 Reg. 
xvi 6), ὄντως (Psal lxxii. 18), διόλου (Prov. xxii. 16. Cf. Hex. ad Psal xxii 5), ἴσως (Psal. 
exxxviii. 11), ἴσως οὖν (Psal. xxii. 13), μόνον (Thren. iii. 3), οὕτως (1 Reg. xxv. 21. Jerem. xvi. 19), 
ἀλλ᾽ ὅμως (Jerem. xii. 1). Particula ὯΔ praeter καίγε vertitur ἀλλὰ xaíye (Prov. xiv. 13), ἔτι - 
(Psal exxxviii. ro), ἔτι καὶ (Psal. Ixxxii. 9), ka? ἔτι (Prov. xxv. 1), πρὸς, insuper (Eccles. i. 17. 
vii. 23. ix. 1), uévrorye (Job. xviii. 51). O2, ἀλλὰ xal (Hex. ad 4 Reg. xvi. 3), ἀλλὰ μὴν καὶ 
(Eccles. x. 3), καὶ δή (Jerem. xxxvi. 25). "M, πόσῳ μᾶλλον (Job. iv. 19), ἀλλὰ πρὸς τούτοις (Psal. 
xlii. ro) "3 ἮΝ, πόσῳ μᾶλλον (1 Reg. xiv. 30. 2 Reg. iv. 11. xvi. t1. Job. xv. 16. xxv. 6). M2, 
ἀξιῶ (1 Reg. xv.25.xxv.25). TUM, δέομαι (4 Reg. xx. 3. DN), ἐπείτοιγε (1 Reg. xxv. 34), 
ἀλλὰ μήν (Mich. iii. 8). v2M, καὶ μάλα (Hex. ad Gen. xlii. 21), ὄντως (Hex. ad 2 Reg. xiv. 5). 
737, ἀλλ᾽ ὅμως (Jerem. vii. 8). 22, ἑξῆς, s. κατὰ μέρος (Jerem. ix. 25). "T2, ἀφ᾽ οὗ (Jerem. xx. 8. 
xlviii. 27). Postremo constructionem per μὲν et δὲ, quae ab Aquilae saltem editione prorsus 
exsulat, Noster non invitus in rem suam convertit; e.g. Exod. xiv. 20: xal ἣν ἡ νεφέλη σκότος 
μὲν ἐκεῖθεν, φαίνουσα δὲ ἐντεῦθεν. — Hos. vii. 1: kal κλέπτης μὲν εἰσῆλθεν, ἐκδύον δὲ λῃστήριον ἔξω. 

7. Idiotismos Hebraeos qua ratione Symmachus Graecis auribus accommodare studuerit, 
paucula ex innumeris specimina ad declarandum sufficiant. 1 Reg.iii.4 (et passim): O'. ἰδοὺ 
ἐγώ. Z2. πάρειμι. — 2 Reg. xii. 5: O'. υἱὸς θανάτου. Σ. ἄξιος θανάτου. ^ Exod. v. 7: Ο΄. καθάπερ 
χθὲς kal τρίτην ἡμέραν. Σ. καθάπερ kal πρότερο. 1 Reg. xix. 7: Θ΄. ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 
Σ. ὡς πρὸ μιᾶς καὶ πρίν. 42 Reg. v. 2: Ο΄. καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην. Σ. ἀλλὰ καὶ πρίν. τ Reg. 
xx. 25: O'.ós ἅπαξ καὶ ἅπαξ. Σ. ὥσπερ εἰώθε. τ Reg.ix.20: Ο΄. μὴ θῇς τὴν καρδίαν σου αὐταῖς. 
(Σ)) μὴ μεριμνήσῃς. — 1 Reg. xxv. 25: Ο΄. μὴ δὴ θέσθω ὁ κύριός μου καρδίαν αὐτοῦ. £2. μὴ πρόσχῃς, 
ἀξιῶ,  r Reg. xxx. 21: O'. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην. Σ. καὶ ἠσπάσαντο αὐτούς, 5 Reg. 
iL 6: Ο΄. ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο. Σ. ἀμείψομαι ὑμᾶς τὴν χάριν ταύτην. His exemplis 
non annumerabimus Gen. ii. 17: Ο΄. θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 3. θνητὸς ἔσῃ ; quia haec versio, dum 
Hebraismi peregrinitatem vitat, explicatorem potius quam interpretem arguere videtur. 

8. Locutiones figuratas vel duriusculas Noster aut plane eximit (ut Psal. xx. 13: O'. θήσεις 
αὐτοὺς νῶτον. 2. τάξεις αὐτοὺς ἀποστρόφους. Job. xxxi 15: Θ΄. γεγόναμεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ (Σ. 


conum Pete 
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ἐν ὁμοίῳ τρόπῳ)), aut per particulas comparationis emollire studet. Hujus generis sunt: r Reg. 
xiii 1: X υἱὸς ἐνιαυτοῦ (Z. υἱὸς ὡς ἐνιαύσιος) Σαοὺλ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν. — Psal. xiii. 4: ' A. ἔφαγον 


"ἄρτον (X. ὡσεὶ ἄρτον. Psal xxx. 22: ΟΘ΄. ἐν πόλει περιοχῆς. E. ὡς ἐν πόλει περιπεφραγμένῃ. 


Psal xxxviii 6: Ο΄, ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθου (X. ἰδοὺ ὡς σπιθαμὰς ἔδωκας) τὰς ἡμέρας μου. — Psal. 
xliv. 2: Θ΄, ἡ γλῶσσά μου κάλαμος (Σ. ὡς γραφεῖον. — Psal. lxii. 2: Ο΄. ἐν γῇ ἐρήμῳ. Σ. ὡς ἐν γῇ 
διψάδι. — Prov. xv. 15: Bonus corde est convivium perpetuum. X. ὁ εὐθυμῶν ὡς ἐν πότῳ δια- 


-avrós,  Dan.x. 5 (de angelo): O. ἀνήρ. Z. ὡς ἀνήρ. ^ Zach. v. 1: Et vidi, et ecce! volumen 


volans. Σ. καὶ εἶδον ὡς εἴλημα πετόμενον. | Gen. xv. 1: kr, B9. X. ὑπερμάχομαι καθάπερ ὅπλον. 
Hie non praetereunda est lex a Symmacho sibi imposita, ut effata Saeri Seriptoris, quae 
notioni Dei ἀνθρωποπαθοῦς favere, aut majestati divinae ullo modo repugnare videantur, in 
versione sua variis artificiis mitiget. Sic Psal xliii 24: O*. ivarí ὑπνοῖς, κύριε. E. ἱνατί ὡς 
ὑπνῶν εἶ, δέσποτα. ^ Exod. xxiv. 10: Z. καὶ εἶδον ὁράματι τὸν θεὸν '"lopaáA; ubi ὁράματι de suo 
intulit Noster. — Jud. ix. 13 (de vino): Quod eahilarat deos et homines (O'828 Oo). Σ. 


τὴν εὐφροσύνην τῶν ἀνθρώπων. ^ Psal lxxvii.36: Μὲ lactaverunt ewm (Deum) ore eorwm. | Sic 


in Hebraeo; cum vero Deus ab hominibus fraude cireumveniri non possit, Symmachus durius 
dictum pia cireumlocutione emollit, vertens: xal ὡς παραλογιζόμενοι αὐτὸν ὑπελάμβανον ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν. Denique huc pertinere videtur locus insignis Gen. i. 27, de homine ad imaginem 
Dei ereato; ubi dogmaticis suis praejudiciis nimium tribuens, Noster omnes sanae interpre- 
tationis leges pro nihilo habuit.'^ ; 

9. Sed etiam ubi nulla intererat dogmatices quaestio, Symmachum in paraphrastae 


partes aliquando delapsum esse negari non potest. Nihil moramur verba ad sensum loci 


pleniorem efficiendum de suo assumpta ; ut Psal. xxx. 20: Οἵ. (ὃ) ἔκρυψας (Σ ἔκρυψας ἀπόθετον) 
τοῖς φοβουμένοις σε. Psal lvi 5: Ο΄. ἐκοιμήθην. Σ. εὐθαρσῶν ἐκοιμήθην. — Jesai. xlvi. τ: O'. éyé- 
vero εἰς θηρία. 2. ἐγένετο ζώοις ἔκδοτα: et similia. Non carpimus circumlocutiones quae ad 
elegantiam Graeci sermonis pertinent; ut Psal liv. 15: 'A. ἐγλυκάναμεν ἀπόρρητον (D). X. 
ἐκοινολογούμεθα γλυκεῖαν ὁμιλίαν. Eccles. vii. 30: O'. ἐζήτησαν λογισμοὺς πολλούς. £2. mepieipyá- 
σαντο πολυπραγμοσύνην. Sed nullas hujusmodi excusationes admittere videntur loca quae nunc 
indicabimus: Gen. xviii. 25: Nonne judex totius terrae faciet justum ? — E. ὁ πάντα ἄνθρωπον 
ἀπαιτῶν δικαιοπραγεῖν, ἀκρίτως μὴ ποιήσῃς τοῦτο. 4 Reg. xxi. 16: O'. (ἕως ob ἔπλησε τὴν 'lepov- 
σαλὴμ) στόμα εἰς στόμα. Σ. ὥσπερ ἀγγεῖον ἄχρι στόματος. (000. xxi. 13: Et in momento ad 
infernum descendunt. 2. kal ταχέως ἄνοσοι kal ἀβασάνιστοι εἰς ἅδην κατέρχονται. — Psal. xli. 4: 
O', ἐγενήθη rà δάκρυά μου ἐμοὶ ἄρτος (Z. ὡς ἄρτος συντάξεώς pov). — Jerem. xli. 5: Ο΄. eis οἶκον κυρίου. 
Z. εἰς οἶκον κυρίου εἰσέτι ὄντα καὶ ἐλπιζόμενον. — Ezech. xvi. 31: ΟΘ΄. συνάγουσα μισθώματα. ΣΣ, ἐν 
ἀξιοπιστίᾳ (honeste) συνάγουσα μισθώματα. Videndum tamen ne forte in uno et altero horum 
exemplorum verba scholiastae aut enarratoris versioni interpretis nostri male adhaeserint; id 
quod in tribus aliis locis (Exod. xv. 11. Thren. iii. 46, 47. Ezech. xvi. 45) accidisse vix dubium 
esse potest. 

10. Vocabula Hebraea Graecis elementis scripta parcissime admittit Noster"; immo con- 


. 
^. -.* 





τὸ Of. Geiger Symmachus ete. p. 40 sqq. 16 Exempla ἀρσεὶθ Jerem. xix. 2; Bóparov Psal. ciii. 17. Cant. Cant. i. 17; 
fere sola sunt: ἀβρὴχ Gen. xli. 43; ἀμὼν Jesai. xxxii 3; γαβδαρηνοὶ, θαβδαρηνοὶ etc. Dan. iii. 32 ; ἠδὰδ Jerem. xlviii. 33; 
τοῦ, 1. f 
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trariam culpam, modo sit culpa, in eum contulerit aliquis; videlicet quod propria nomina, 
quae sine translatione relinquenda erant, in Graece efferendo se torserit. Sic pro Αα (Gen. 
ii. 21) Zeoyóvos; pro ᾿[εδδεδὶ (2 Reg. xii. 25) ᾿Αγαπητὸς κυρίου; pro ᾿Εἰδὲμ nunc (παράδεισον) ἀνθη- 
ρὸν (Gen. ii. 8), nune (παράδεισον) τῆς ἀκτῆς (Gen. ii. 15), nune παγκαρπία (Psal. xxxv. 9) prava 
affectatione venditat. Ejusmodi sunt: Num. xxii:: Y3- Ο', ἐν ᾿Αχαλγαί. E. ἐν τοῖς βουνοῖς ; 
Deut.xxxii. 49: D'Y2X "7. Ο΄. τὸ ὄρος τὸ ᾿Αβαρίμ. E. (τὸ ὄρος) τῶν διαβάσεων ; Jesai. xix. 18: 
Ὁ "Y. 'A.0. πόλις "Apés. Σ. πόλις ἡλίου. In regionum nominibus ponendis tres inter- 
pretes pro 'Apapàr (Gen. viii. 4) 'Appevía ediderunt; sed solus Symmachus pro ᾿Ελλασὰρ, ᾿Εἰλὰμ 
οὐ ἐθνῶν (Gen. xiv. 1) Πόντου, Σκυθῶν et IIauóvMas vereor ne curiosius quam verius suffecerit. 
Quinetiam si quando nomen Hebraeum ab eo retineatur, Graecam quandam speciem induere 
cogitur; ut oí “Ῥουβηλαῖοι, οἱ Τ᾿ αἁδαῖοι, οἱ Μανασσαῖοι (Deut. xxix. 8); οἱ ΣΧερηθαῖοι καὶ oi Φεληθαῖοι 
(2 Reg. viii. 18), et similia. 

11. Cum inter omnes constet, Symmachum linguam Graecam tune temporis florentem 
optime omnium interpretum nostrorum calluisse, plurimas voces et locutiones ad reconditiorem 
Graecitatem pertinentes in opere ejus reperiri nemo mirabitur. Harum vel insigniores tantum 
enumerare cum nimii laboris et taedii foret, fas sit nobis, speciminis gratia, lectorem remittere 
ad Hexapla nostra in Lev. xxvi. 43. Jos. xviii. τ. 1 Reg. xvi. 23. Neh. vi. 11. Ezech. xxiii. 5. 

12. Aquilae in commendationis loco posuimus, Hieronymum in Hebraeis vertendis non 
raro vestigiis ejus institisse. Sed quid de Symmacho dicamus, quem tam presse secutus est 
magnus ille interpres Latinus, idemque literis Hebraeis et Graecis non mediocriter eruditus, ut 
aliquando nobis successerit, ex Hieronymi Latinis Symmachi Graeca vel sine nomine exsis- 
tentia, vel etiam*prorsus deperdita, satis probabiliter extricare ?" Hujus imitationis exempla 
in decursu operis nostri occasione data notavimus, e quibus selectum numerum hie uno con- 
spectu legentium oculis subjicere non gravabimur. 


Exod.ix.17: "2Y3 bbinpn TT. Sym. (ἔτι σὺ) κατέχεις (τὸν λαόν μου); Hieron. in Div. Bibl. 


et Vulg.: Z4dhuc retines populum meum? H. V. in 
Deut. xxxiii. 8: hummim tui et Urim tui sint viro pio tuo, quem tentasti ad Massah, conten- 


Num. xxv. 8: T2390 ^N. Sym. εἰς τὸ πορνεῖον. 
lupanar. 
disti cum eo super aquas Meribah. | Sym. τελειότης σου kai διδαχή σου τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπείρασας ἐν 
H. V. Perfectio tua et doc- 
trina tua viro sancto tuo, quem probasti in tentatione, et judicasti ad aquas contradictionis. ^ Jos. x. 42: 
nnm DB 4335. Sym. ἠχμαλώτευσεν μιᾷ ὁρμῇ. Jud. ix. 6: 222 pow-cy 
C2U3 "UM. Sym.map τὴν δρῦν τὴν ἑστῶσαν ἐν Σικίμοις. — H. V.jurta quercum quae stabat in Sichem. 
Jud. xv. 19: ὈΡΘΌΝ, Sym. τὴν μύλην. 


non erat ei amplius. Sym. (kal τὸ πρόσωπον αὐτῆς) οὐ διετράπη (ἔτι). 


δοκιμασίᾳ, ἐδοκίμασας (leg. ἐδίκασας) αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας. 
H. V. uno cepit impetu. 


H. V. molarem dentem. | 1 Reg.i.18: Et vultus ejus 


H. V. vultusque illius non sunt 





θαρσὶς Dan. x. 65 μαμζὴρ Zach.ix. 6; σεραφεὶν Jesai. vi. 2; 
σοὺρ Jesai. x. 26; ódà( Prov. viii. 19; ὠχεὶμ Jesai. xiii. 21. 
Semel atque iterum, posito Hebraeo vocabulo, Graecum 
idem sonans subjungit; ut Exod. xii. 11: φασὲχ ὑπερμάχησις ; 
Eecles. vii. 8: ματθανὰ τουΐέστι δῶρον; qui usus Marcum 
evangelistam (Cap. vii. 7) Graecorum in commodum scri- 


ν᾿ 
l4] 


bentem revocat. U Geiger Symmachus etc. p. 60: 
* Und so mag sich noch manches verborgene Gut des 
Symmachus in der Speichern des Hieronymus und der 
Vulgata befinden." Vid. Hexapla nostra ad Lev. xiv. 36. 
Num. xxiii. 10. 1 Reg. ix. 20. xi. 5. xii. 3. xv. 48. xxi. 5. 
2 Reg. xxiii. 8. 4 Reg. v. 26. Jesai. lvi. 12. Hos. xi. 3. 
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amplius in diversa mutati. τ Reg. ix. 24: Sym. ὅτι ἐπίτηδες (yao) τετήρηταί σοι. H. V. quia de 
industria servatum est tibi. τ Reg. xxiii. 13: O'. καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν (33) ἐπορεύοντο. — Eleganter 
Sym. καὶ ἐρρέμβοντο ὁπουδήποτε. — H. V. huc atque illuc vagabantur incerti. — 1 Reg. xxv. 18: Et centum 
wvas passas (C'D'23). Sym. καὶ ἑκατὸν ἐνδέσμους (σταφίδος). HI. V. ef. centum ligaturas uvae passae. 
2 Reg. x. 6: 773 YN. Sym. ἐκακούργησαν πρὸς Δαυίδ, — H. V. injuriam fecissent David. — 2 Reg. 
xi.r14: D9N2 YN2^2. Sym. ὅτι βλασφημῆσαι ἐποίησας. — H. V. quoniam blasphemare fecisti, 4 Reg. 
CIE eos NY. - Sym. ξύλα ÓViva,  H.V. digna thyina, 4 Reg. xvi. 4: NUY2 "WM "yao. 
Sym. τρυγήσω rà ὀπίσω Βαασά.  H.V. demetam posteriora Baasa. 4 Reg.ii. 14: Sym. ποῦ κύριος ὁ 
θεὸς ᾿Ηλιοὺ kal νῦν (ΠΤ),  H. V. Ubi est Dominus Deus Eliae etiam nunc? — Psal.x. 2: Sym. ὅτι 
οἱ θεσμοὶ (στ, fundamenta) καθαιρεθήσονται. Ἡ, quia leges dissipatae sunt. ^ Psal. xxxiv. τό: 
Cum profanis sannionibus placentae. Sym. ἐν ὑποκρίσει φθέγμασι πεπλασμένοις, KH. in simulatione 
verborum ficlorum. ^ Psal xxxvi. 7: ΓΘ. Sym. à ἐνθυμεῖται. — H. quae cogitat. — Psal. lvii. 6 : 
D3rr» o" "ΤΠ, Sym. ἐπαστοῦ ἐπῳδὰς σεσοφισμένου. Η. nec incantatoris incantationes. callidas. 
Psal.lix. 10: Super Edom projiciam calceum meum, | Sym. ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐπιβήσομαι τῷ ὑποδήματί 
μου. H. Super Idumaeam incedam calceamento meo. — Psal.lxxii. 4: Quia non sunt vincula (maz0m) in 
morte eorum, et pingue est corpus eorum (eo. Sym. ὅτι οὐκ ἐνεθυμοῦντο περὶ θανάτου αὐτῶν" στερεὰ 
γὰρ ἣν τὰ πρόπυλα αὐτῶν.  H. Quia mom recogitaverint de morte sua, οὐ firma sunt. vestibula eorum. 
Psal.lxxvi: 12: Sym. ἀνεμιμνησκόμην τὰς περινοίας κυρίου (VY 2222), ἀναπολῶν τὰ ἀρχαῖα τεράστιά 
σου. Ἡ. Ποοογάαδογν cogitationum Domini, reminiscens antiqua mirabilia tua. ΦῃῬβα]. Ixxxvi. 4: Sym. 
ἀναμνήσω ὑπερηφανίαν (21YY).  H. commemorabo superbiae. ^ Psal. cxviii. 112: 2 eotyb, Sym. 
εἰς μισθαποδοσίαν αἰώνιον. H. propter aeternam. retributionem. ^ Jesei.liv. 8: ΣΙ) "5U2. Sym. ἐν 
ἀτόμῳ ὀργῆς. H.V. in momento indignationis, ^ Jesai.lvi. i1; ὝΠΕΡ. Sym. ἀπ᾽ ἄκρου ἕως ἐσχάτου. 
H.V. a summo usque ad novissimum. ^ Jerem. vi. 2: O pulcra et delicata, ezxscindam. ('TY*37]). filiam 
Sionis. Sym. τῇ ópaía kal τῇ τρυφερᾷ ὡμοίωσα τὴν θυγατέρα Σιών.  H.V. Speciosae et delicatae assi- 
milavi filiam Sion. ^ Jerem. xxxvi. 18: Ez ore ejus praelegit (W^!) mihi. Σ. ἀπὸ στόματος αὐτοῦ 
ἔλεγεν, ὡς ὁ ἀναγινώσκων πρὸς μέ.  H. V. Ex ore suo loquebatur, quasi legens ad me. — Jerem. xxxviii. 4 : 
Sym. ἐπίτηδες yàp (ὃν 3) αὐτὸς παρίησιν τὰς χεῖρας.  H.V. de industria enim dissolvit. manus. 
Ezech.v.3: 32223. Sym. ἐν ἄκρῳ τῷ ἱματίῳ cov.  H.V. in summitate pallii. ^ Ezech. viii. 10: 3.39 
Z"2D. Sym. κύκλῳ διόλου.  H.V. im circuitu per totum. ^ Ezech. viii. 11: om. Sym. πρὸ τῶν 
γραφῶν.  H.V. ante picturas. ^ Ezech. xvii. 4: IYY23 ΓΝ, Sym. τὸ ἐγκάρδιον.  H.V. medullam. 
Hos. iii. 5 : "5 "3UD. Sym. προσδοκήσεις με.  H.V. ezspectabis me. — Hos. vii.14: YYYAIY. — Sym. 
ἐμηρυκῶντο.  H.V. ruminabant. ^ Amos vi.7: Sym. kal περιαιρεθήσεται ἑταιρεία τρυφητῶν, — H. V. et 
auferetur factio lascivientium. 


Porro in Hieronymi versione hexaplari libri Jobi, in nonnullis locis rejecta Theodotionis 
versione, quae textum LXXviralem, ut hodie legitur, invasit, Symmacho praerogativam dedit; 
ut videre est in Hexaplis nostris ad Cap. xxi. 11. xxxii. 11, 12, 13-17. xxxiv. 23. xxxvii. IO. 
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V. De duplici Symmachi. editione. 


Quae de Aquilae duplici editione, vel potius secundis cwris, disputavimus, ad alteram 
Symmachi editionem eo magis accommodari possunt, quod vestigia hujus operis longe pauciora 
et incertiora sunt. Et primum de locis sane paucissimis, in quibus Hieronymus secundam 
Symmachi editionem diserte appellat, videndum. Sic igitur ille in Commentariis ad Jerem. 
xxxii. 30: * Symmachi prima editio et Theodotio solos (μόνοι) interpretati sunt. Secunda 
quippe Symmachi vertit διόλου. Item ad Nah.ii.r: * Symmachus autem ἀποτομίας πλήρης, 
quod possumus dicere crudelitate vel severitate plena. In altera ejus editione reperi μελοκο- 
mías πλήρης; id est, sectiomibus carn)um, et frustis per membra, conscissis) Postremo ad 
Jerem. xx. 2, 3: * Pro nervo, quem nos diximus...Symmachus βασανιστήριον, sive στρεβλωτή- 
ριον, quod utrumque tormenta significat" Et mox: * Pro pavore, quod in Hebraico scriptum 
MAGUR...Symmachus ablatum, sive congregatum et coactum, interpretatus est." In quibus 
tamen duobus exemplis utrum de duplici Symmachi editione, an de diversis prophetae locis 
Hieronymi verba intelligenda sint, pro certo definiri nequit. 

Haec sunt sola S. Scripturae loca, ad quae secundae Symmachi editionis mentio fit. 
Nune recensenda sunt loca paulo numerosiora, in quibus duae interpretationes, a diversis 
auctoribus Symmacho attributae, ex hypothesi duplicis editionis inter se conciliari solent, 
Haec fere sunt: : 


Exod. xxviii. 14 ΓΟ ᾿Α. Σ. ἁλύσεις "A. Z. σύσφιγκτα. 
XXX. 4. ἘΔ) Z. Θ. εἰς ὝΧΕΝ τ Σ. εἴσοδοι. 
Num. xi. 8 τ Σ. εἰς λίπος Zl. πιότητος. 
Jud. i. 15 no Z. κτῆσιν Σ. ἀρδείαν. 
1 Reg. xxv. 35 NÜNY X. καὶ ἐτίμησα Z.. kal ἐνετράπην. 
2 Reg. viii. 18 C315 Z. exoM(ovres "Ep. Z.' A. ἱερεῖς. 
4 Reg. iii. 4 T3 Σ, ἣν τρέφων βοσκήματα Σ. ἀρχιποιμήν. 
Psal. ii. 4 ioo Z. καταγελάσει αὐτούς Z. καταλαλήσει αὐτῶν. 
xlii, το TIT "25 ἼΣΟΝ DIM» Σ᾿ οὐδὲ μετεκλίθη τὰ ὑπορθοῦντα ΣΣ. καὶ ἐξέκλιναν τὰ διαβήματα ἡμῶν 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου ἀπὸ τῶν τρίβων σου. 
Ixxii. 7 zbrm NY ΟΣ, προέπιπτον ἀπὸ λιπαρότητος Σ. ἐξήεσαν ἀπὸ λίπους. 
ciii. 22 pDEON* Σ, ὑποχωρήσουσι Z. συσταλήσονται. 
Cant. Cant. i. 6 »DeNU Z. ὅτι παρενέβλεψέ με Σ. ὅτι καθήψατό μου. 
V. II 35 DI33 Z.ós λίθος τίμιος Σ. χρυσίον Σ. ἐπίσημος χρυσολίθοις. 
Jesai. v. 30 voy onm Z. kal ἠχήσει ἐπ᾽ αὐτοῦ Zi. καὶ καλέσει αὐτούς. 
xiii. 3 MYWWA Σ. ἐν τῷ δοξασμῷ μου Z. τῇ ὕβρει μου. 
xli. 1 : qon0nm Zi. δουλεύσατε Z. σιωπήσατε. 
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Jerem. vi. 11 


xv. 16 

xli. 17 
"Thren. i. 8 
16 

iii. 20 
Ezech. i. 4 
iii. 13 

v. 3 

xiii. 18 
xix. 14 

xx. 6 

26 

Hos. vi. 9 
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vii. 14 orastio-oy AE ^" 


ix. 7 

xii. 11 

xiii. 3 

14 

Amos i. 11 
Habac. ii. 5 


Zach. v.1 


Z. fatigatus sum tolerans (ἐκο- 
πίασα ἀνεχόμενος) 


τροφή μοι 

. τοῖς ἐχόμενα 
σίκχος 

ἔρημοι 

ἑαυτῇ προσλαλήσει 
. πνοὴ καταιγιζομένη 


. kal σύγκρουσιν 


MMMMMMMM 


. ἐν τοῖς κρασπέδοις σου 
, ὑποστρώματα 


Σ, σκῆπτρον εἰς τὸ ἐξουσιάζειν 


M 


Σ, religio (θρησκεία) 

Z. ut deleam eos 

Σ. ἀνδρὸς ὑποκριτοῦ 

'A. E. ἀλλὰ ἀσελγῶς ἐλάλη- 


σαν.. 
Z.. ἐννεός 
Z. ὡς βάτραχοι 
Zi. ἀπὸ ἀκρίδων 
Z. ἀπάντημά σου 
Z. σπλάγχνα ἴδια 
Zi. οὐκ εὐπραγήσει 


Z.. κεφαλὶς πετομένη 


MMMMMMM 


xxxvii 


Z. laboravit tolerare. 


Σ. καὶ προσεδεχόμην αὐτούς. 
Yawó»m — 

Z. ἀνάστατον. 

στυγνοΐ (8. σκυθρωποῖ). 
κατακάμπτεται. 

. πνοὴ θυέλλης (1). 


καὶ ψόφον. 
ἐν ἄκρῳ τοῦ ἱματίου σου. 


ὑπαγκώνια, 

εἰς σκῆπτρον βασιλικόν. 
στάσις. 

ἵνα πλημμελήσωσιν. 
ἀνδρὸς ἐνεδρευτοῦ. 


MMMMMMMMMMM 


. ἀλλ ἢ ἐχρεμέτισαν ἐν kara- 
κλίσεσιν αὐτῶν. 


κραιπαλῶν (8. κεκραιπαληκώς). 
. ὡς σωροὶ λίθων. 

ἀπὸ ὀπῆς. 

ἀκηδία σου. 

ἔντερα αὐτοῦ. 

. οὐκ εὐπορήσει. 


. ὡς εἴλημα πετόμενον. 


Habes segetem lectionum diversarum satis pusillam; e quarum numero si eximas eas 
quae vel seribarum in nominibus ponendis oscitantiae, vel versioni Syro-hexaplari paulo libe- 
riori imputandae sint, Symmachi secunda. editio veremur ne pro mera ignorantiae excusatione 


habenda sit. 
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CAPUT IV. 


Dx TuEkoDOTIONIS EDITIONE. 


I. Theodotionis historia. II. De Theodotionis versionis scopo et indole, III. De Theodotionis interpretis stylo. 


I. Zheodotiomis historia. 


Auctore Epiphanio, Theodotio patria Ponticus fuit, religione autem Christianus de schola 
Marcionis haeresiarchae Sinopitae; qui cum haeresi suae nescimus qua de causa succenseret, ad 
Judaismum defecit, et cireumcisionem accepit: quo facto, ne quid historia ejus ab iis quae de 
Aquila et Symmacho traduntur declinaret, Hebraeas literas edidicit, et versionem ipse suam 
aggressus est! Quod ad gentem ejus attinet, dissidet Irenaeus, qui Ephesium eum vocat, de 
conversione ejus ad Judaismum cum Epiphanio consentiens? E contrario fuisse "Theodo- 
tionem pariter ac Symmachum de secta Ebionitarum, pluribus in locis, ut vidimus, testatur 
Hieronymus, quamvis in Prologo in Danielem rem in dubio relinquere videtur, cum ait: 
* Illud quoque lectorem admoneo, Danielem non juxta LXX interpretes, sed juxta Theodo- 
tionem Ecclesias legere, qui utique post adventum Christi incredulus fuit, licet eum quidam 
dicant Ebionitam, qui altero genere Judaeus est.'? Ceterum de aetate ejus, dum in quae- 
stione de Symmachi aetate versabamur, probabiliter pronuntiavimus; videlicet eum Sym- 
macho priorem fuisse, et, si quid veteribus tribuendum, imperante Commodo (A. p. 180—192) 
versionem suam. concinnasse. 


IL De Theodotionis versionis scopo et indole. 


Ut Aquilae in vertendo in primis propositum fuit verbum de verbo exprimere, Symmacho 
autem sensum potius sequi, sic Theodotioni in suo opere ornando illud potissimum in votis 
fuisse videtur, non multum a veteribus, hoc est, à LXX interpretibus, discrepare;* ita tamen 


! Epiphan. De Mens. et Pond. 17 (Opp. T. II, p. 172): λας ὁ Ποντικὸς, ἀμφότεροι ᾿Ιουδαῖοι προσήλυτοι. 8 Hieron. 
Μετὰ τοῦτον δὲ κατὰ πόδας ἐν τῷ ἑξῆς χρόνῳ... Θεοδοτίων τις 


Opp. T. V, p. 620. * Epiphan. De Mens. et Pond. 17 





Ποντικὸς ἀπὸ τῆς διαδοχῆς Μαρκίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου τοῦ Σινω- 
πίτου, μηνιῶν καὶ αὐτὸς τῇ αὐτοῦ αἱρέσει, καὶ εἰς ᾿Ιουδαϊσμὸν ἀπο- 
κλίνας, καὶ περιτμηθεὶς, καὶ τὴν τῶν “Ἑβραίων φωνὴν καὶ τὰ αὐτῶν 
στοιχεῖα παιδευθεὶς, ἰδίως καὶ αὐτὸς ἐξέδωκε. ? Tren. adv. 
Haeres, ITI, 24: ὡς Θεοδοτίων ἡρμήνευσεν ὁ ᾿Ἐφέσιος kal Ἀκύ- 


(T. II, p. 173): Διὸ τὰ πλεῖστα τοῖς οβ΄ συνᾳδόντως ἐξέδωκε" 
τριβὰς γὰρ εἶχεν οὗτος τὰς πλείστας ἀπὸ τῆς συνηθείας τῶν οβ΄. 
Hieron. Opp. T. X, p.120 ed. Migne: “ Juxta Theodotionis 
dumtaxat editionem, qui simplicitate sermonis a LXX in- 
terpretibus non discordat." Idem Opp. T. IX, p. 1079 ed. 
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ut quae ab illis vel absurde conversa, vel prorsus praeterita fuissent, ipse ad Hebraei archetypi 
normam emendaret et suppleret. Prioris generis culpae insigne exemplum est Danielis liber, 
eujus visio LX Xviralis tam putide et praepostere jacet, ut nulla manu medica ad Ecclesiae 
usus accommodari possit; unde accidit, ut illa seposita et velut antiquata, Theodotionis editio 
in loeum ejus successerit. Quod vero ad defectus veteris versionis attinet, testis sit textus 
Jobi LXXviralis (qui vocatur) ut in exemplari Romano hodie legitur, cujus fere sexta pars, 
nulla adhibita discriminis nota, Theodotioni debetur; diseriminis notam. dico, quia discrimen 
ipsum cuivis Graeca cum Hebraeis paulo attentius comparanti haudquaquam obscurum erit. 
Etiam Jeremiae vaticiniorum haud exigua pars, quae-apud LXX defecerat, in libris hexa- 
plaribus de Nostro suppleta est, cujus pericopae prolixiores sunt Cap. xxxiii. (Gr. xL) 14—26, 
et Cap. xxxix (Gr. xlvi). 4-13. 

E libris canonicis Jeremiae Threnos Aquilam et Theodotionem in versionibus suis praeter- 
misisse, e male intellecto Origenis loco olim credebatur;* quam opinionem quod ad Aquilam 
attinet, aperte falsam, quod vero ad Theodotionem, parum verisimilem esse, in Monito ad 
Threnos demonstravimus. 

Libros V.T. apoeryphos tres interpretes non vertisse res nota est; sed ex hac generali 
propositione excipiendae sunt, praeter Jobi epimetrum in fine Cap. xlii, Danielis pericopae, 
Susanna, Canticum Trium Puerorum, et Bel et Draco, quas in Theodotionis quoque editione 
locum suum retinuisse constat. Estherae vero additamenta (quae vocantur) nec in Hebraeo, 
nec apud. ullum ferri interpretum diserte testatur Hieronymus. 


. ΠῚ. De Theodotionis interpretis stylo. 


. Theodotionis stylus simplex et gravis est, et, ut jam observavimus, inter Aquilam et 
Symmachum medium locum occupat, quorum interpretationibus, desertis per occasionem 
Seniorum vestigiis, non raro se adjungit. Interdum vero, relictis ceteris omnibus, novam 
viam sibi secat; e.g. Gen.i.28: D4T3 YTm. Ο΄. καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων. ᾿Α. καὶ ἐπικρατεῖτε ἐν 
ἰχθύϊ, Σ. kal χειροῦσθε τοὺς ἰχθύας. Θ. (ex usu "Syrorum) καὶ παιδεύετε ἐν τοῖς ἰχθύσι. — Rursus 
Gen. iv. 4 pro Hebraeo Vt", e£ respexit, quod τοῖς O' ἐπεῖδεν, Aquilae ἐπεκλίθη, Symmacho 
ἐτέρφθη sonat, Theodotio paulo argutius ἐνεπύρισεν posuit, modum approbationis, per ignem 
scilicet, juxta traditionem Rabbinorum, innuens. Styli autem proprietas, qua Noster a ceteris 
interpretibus maxime differt, mos est ejus voces Hebraeas, etiam eas quarum translatio non 
ita difficilis erat, ἀνερμηνεύτους relinquendi, Graecis tantum characteribus pro Hebraicis positis. 
Hie usus, ab Aquila et Symmacho, ut supra declaravimus, parcius admissus, a Theodotione 
adeo frequentatus est, ut propter hane in primis causam :ndocti interpretis nota a Montefal- 





' Migne: *Quasi non et apud Graecos Aquila, Symmachus — lationisexpresserint" ὁ Hodius De Bibliorum Textibus, 
et Theodotio, vel verbum e verbo, vel sensum e sensu, vel p. 584. δ Opp. T. IX, p. 1445 ed. Migne. 
ex utroque commixtum et medie temperatum genus trans- 
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conio ei inusta sit. Sed prius quam ultra progredimur, operae pretium erit catalogum 
verborum Hebraeo-Graecorum, quae in Theodotionis reliquiis obvia sunt, ordine alphabetico 
exhibere, praesertim cum maxima eorum pars in Lexicis ad versiones V. T. Graecas concin- 
natis desiderentur. 


ἀγανὼθ Jesai, xxii. 24. ἐλειλεὶμ Anon. Lev, xix. 4. xxvi, 1. 
ἀγγαὶ Anon. 2 Paral. xxvi. 9. ἐλμωνὶ 1 Reg. xxi. 2. 
ἀγμὸν Jesai. xix. 15. ἐλωεὶμ .Mich. iii, 7. Habac. iii. 3. 
ἀγουγὶμ Anon. 2 Paral. ix. 10. ᾿ ἐλωαὶχ Mich. vi. 8. 
dyobp Jesai. xxxviii. 14. ἐμὶρ ' A. X. O. Jesai. xvii. 9. 
ἀδαμὰ Gen.ii, 7. iii. 18, Deut. xxi.23.. 'A.O. Ezech. ἐνθὼφ Anon. Jud. viii. 26, 

xx. 38. ἐφαδανῶ Dan. xi. 45. 
ἀδωνὶ Zach. i. 9. iv. 4. ζέμμα Lev. xviii. 17. Ezech. xvi. 27. 
ἀξαζὴλ Anon. Lev. xvi. 1o, 26. , ἠδὼ Job. xxxvi. 30. 
ἀξαρὰ Ezech. xliii. 14. 7^ Mal. ii. 11, 
ἀμαδαρὼθ Anon. Jud. v. 22. θαασοὺρ ' A. O. Jesai. xli. 19. Ix. 13. 
ἀναθὼθ (potius ἀδανὼθ) Anon. 1 Reg. xv. 32. θαβὲλ Lev. xviii. 23. xx. 12. 
ἀραβὰ Job. xxxix. 6. Jesai. xli. 19. Jerem. xxxix. 4, 5. θαδαὰρ Jesai. xli. 19. lx. 13. 
dps Jesai. xvii. 9. θαρσεὶς, chrysolithus Ezech. x. 9. 
ἀρσεὶθ ' A. 2. O. Jerem. xix. 2. θεεβουλαθὼθ (ἐν) Job. xxxvii. 12. 
ἀσιδὰ Job. xxxix. 14. O'. O. Jerem. viii. 7. Oevviv Jesai. xliii. 20. 
ἀφὲκ (ἐν) Ezech. xxvii. 16. θεραφὶν 1 Reg. xix. 13. 
ἀχὶ Job. viii. 11. ἰαμεὶν O'. O. Gen. xxxvi. 24. 
βακελλὴθ 4 Reg. iv. 42. ie(7) (&v) Ezech. xliv. 18. 
βαραμεὶμ Ezech. xxvii. 24. ἰεὶν, ἰεὶμ ' A. Σ᾿, O. Jesai. xiii. 22. xxxiv. 14. 
βεδὲκ Ezech. xxvii. 27. ἰωβὴλ Exod. xix. 13. Lev. xxv. 10. 
βεθθιεὶμ 4 Reg. xxiii. 7. καδησὶμ (s. καδημὶμ) Jud. v. 21. 
βελιὰλ (υἱοὶ Jud. xix. 22. καιδδὰ Ezech. xxvii. 19. 
βραθὺ Jesai. xxxvii. 24. xli. το. κάστυ ' A. O. Ezech. ix. 2. 
γαβεὶμ ' A. Zi. O. Jerem. lii. τό. '. κεφφὰ Jesai. xix. 15. 
γαζαρηνοὶ O'. O. Dan. ii. 27. μαγὰλ 1 Reg. xxvi. 7. 
γαζερὰ (τὸ) Ezech. xli. 13. μαλεεὶν Jerem. xxxviii. 12. 
γαλιμὰ Ezech. xxvii. 24. uapgp ' A. 2. O. Zach. ix. 6. 
yapelp, γαρὲμ O'. O. 4 Reg. ix. 13. μαναὰ Jesai. Ixvi. 3. 
δαὰρ Jesai. xli. 19. μασφαὰ (s. μασφαὰθ) Lev. xiii. 6. 
δαβεὶρ Psal. xxvii. 2. μαχαλὶμ Ezech. xxvii. 24. 
δαρὼρ Anon. Lev. xxv. 10. μαχβὰρ 4 Reg. viii. 15. 
δερὼρ Ezech. xlvi. 17. μαωζεὶμ Dan. xi. 38. 
doc Jesai. xl. 15. μαὼν 1 Reg. ii. 32. 
ἐγλαὰδ (s. ἰγλαὰδ) Anon, 4 Reg. iv. 34. μεινὶ ' A. O. Jesai. Ixv. 11. 


ἐδδὲν (s. éOOlp, s. γεδδεὶμ) Jesai. lxiv. 6. μεσσὲ Ezech. xvi..10. 


^ 


" *-—. 
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μεχωνὼθ Jerem. xxvii. 19. σιρώνων (τῶν) Jud. viii. 26. 
μοσφαιθὰμ Anon. Jud. v. 16. cis Jesai. xxxviii. 14. 
va(tp Lev. xxi. 12. σιωνεὶμ Anon. Jerem. xxxi. 21. 
veyBal Ezech. xx. 46. σουαρεὶμ Jerem. xxix. 17. 
νεδδὰ Anon. Lev. xx. 21. - σοὺρ Σ. O. Jesai. x. 26. 
ve(tp O'. O. E". 4 Reg. xi. 12. socen Jesai. xxii. 15. 
νωκεδεὶμ Amos i. 1. σωρὴκ O'.' A. O, Jesai. v. 2. 
οὐλὰμ Joel. ii. 17. τεκχεὶμ Anon. 2 Paral. ix. 21. 
ῥαθαμὶν ' A. O. Job. xxx. 4. φαὰθ Lev. xix. 9, 27. 
pace(u. "Vid. xoppí. φαρφαρὼθ Jesai. ii. 20. 
ῥαφαεὶμ Οἱ X. Jesai. xiv. 9. φεγγὼλ (s. φεγγοὺλ) Lev. vii. 18. Ezech. iv. 14. 
σαβαεὶν (s. σαβὰ) Dan. xi. 16. φθιγὶλ Jesai. iii. 24. 
σαβαχὼθ Anon. 2 Paral. iv. 12. φορθομμὶν Dan. i. 3. 
σαμθὴχ Jesai. xlvii. 2. φουρὰ Jesai. xiii. 3. 
carav)( Lev. xix. 19. Deut. xxii. 11. xavaàv Jesai. xxiii. 8. 
σεειρεὶμ Lev. xvii. 7. χισιλεὲμ ' A. O. Jesai. xiii. το. 
σενναὰρ Dan. i. 2. χοβὲρ 1 Reg. xix. 13. 
σηεὶμ Jesai. xxiii. 13. xoppl (ὃ) καὶ ὁ ῥασεὶμ O'. O. 4 Reg. xi. 4. 
σὴθ Lev. xiii. 10. xiv. 56. χωμαρεὶμ Zeph. i. 4. 
σιεὶμ ' A. Σ. O. Jesai. xiii. 21. xxxiv. 14. ὠνενὰ Jesai. lvii. 3. 


Horum vocabulorum alia sunt nomina anomaliwm, ut ἀσιδὰ kal νεσσὰ (A. ἐρωδιοῦ kal ἱέρα- 


Kos), ἰεὶν καὶ σιεὶν (Ο΄, óvokévravpo καὶ θηρία), θεννὶν (O'.' A. E. σειρῆνες), cis (Ο΄, χελιδὼν), σεειρεὶμ 


(Θ. alio loco ὀρθοτριχοῦντες), τεκχεὶμ (Heb. pavones); alia arborum et plantarum, ut ἀχὶ (Ο΄. 
βούτομον), ῥαθαμεὶν (Heb. genistarum), βραθὺ καὶ θαδαὰρ kal θαασοὺρ (O'. confuse: κέδρον, καὶ 
πύξον, μυρσίνην kal κυπάρισσον ; altero autem loco: κυπάρισσος, καὶ πεύκη, καὶ κέδρος), κεφφὰ καὶ 
ἀγμὸν (Heb. palmam, et juncum), καιδδὰ (Heb. cassia), ἀγουγὶμ (Heb. almugim) ; alia vestium et 
pannorum, ut $0vyi (Heb. fascia pectoralis), σατανὴς (O'. κίβδηλον), βαδδὶμ (O'. ποδήρη), μαχβὰρ 
(A. στρῶμα), ἐνθὼφ (O'. ὁρμίσκοι), μεσσὲ (Heb. sericum); alia ad cultum Dei vel idolorum perti- 
nent, ut δαβεὶρ (A. Z. χρηματιστήριον), οὐλὰμ ( A. πρόδομος), &(apà ('A. κρηπίδωμα), ya(epà (Heb. 
area separata), θεραφὶν (Of. κενοτάφια. ᾿Α. μορφώματα), χωμαρεὶμ (O'. ἱερεῖ). In hujusmodi 
autem nominibus e propria lingua in alienam transferendis, interpreti etiam eruditissimo non- 
nihil difficultatis occurrere solet, quam vel conjectura probabili resolvere, vel ipsam vocem 
peregrinam ponendo quasi vi perrumpere cogitur. Si posterior via Theodotioni placuisse 
videatur, non ideo ceteris indoctior vel indiligentior habendus est (nam eum antecessorum 
suorum versionibus uti nil prohibebat), sed tantum scrupulosior quam operis sui instituto 
fortasse conveniret. Quando vero vocabuli transferendi significatio non ita obscura erat, qua 
excusatione ab imperitiae culpa Noster liberandus sit non videmus. Exempli gratia: Lev. 


: vii. 18, ubi pro Hebraeo TY? p LXX satis bene μίασμά ἐστιν, Aq. ἀπόβλητον ἔσται, alii ἀργὸν 


ἔσται verterant, nil opus erat vocem φεγγοὺλ quasi non satis clarae explicationis retinere. 
TOM. 1. 9 
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Rursus Lev. xiii. 6 vox DW18D*, scabies, a ceteris varie vertitur σημασία, ἐξανάδοσις, ἔκβρασμα, 
ἔκφυμα, quarum versionum quaelibet a Nostro arripienda erat, potius quam μασφαὰθ nullo 
sensu ponendum. Postremo Lev. xviii. 23 pro ban, foedum. scelus, ceteri omnes eodem sensu 
μυσαρὸν, ἀπειρημένον, ἄρρητον verterunt, 'Theodotio sine eausa θαβὲλ conservavit. In contrariam 
tamen partem non dissimulandum est, aliquot in locis, praesertim in Regum libris, ubi LXX 
vocabulum Hebraeum ἀνερμήνευτον reliquerunt, Nostrum Graecum proprium posuisse; e.g. 
1 Reg. xxiv. 3: coy UY. Ο΄. σαδδαιέμ (sic). Θ. τῶν πετρῶν τῶν ἐλάφων. τ Reg. xxx. 8: 
2 Reg. ἢ. 12: O". ἐκ Μαναὲμ εἰς Γαβαών. Θ. ἐκ παρεμ- 
4 Reg. xvi. 17 : O'. αἱ μεχωνώθ. 


O'. τοῦ γεδδούρ. Θ. τοῦ συστρέμματος. 
βολῶν βουνοῦι͵ 42 Reg. xvii 19: O'. ἀραφώθ. Θ. παλάθας. 
Θ. τὰ ὑποστηρίγματα. 


Duplicis Theodotionis editionis, si excipias lectionem suspectam Ezech. 1. 4, et Hieronymi 
locum aperte vitiosum, quem in Hexaplis ad Jerem. xxix. 17 citavimus, nullum omnino 
reperitur indicium. 





CAPUT V. 


DE EDITIONIBUS ANONYMIS. 


L De Quinta, Sexta et Septima. II. De Quinta editione. III. De Sexta editione. IV. De Septima editione, 


L De Quinta, Sexta et Septima. 


Quo tempore et quibus auctoribus versiones Quinta, Sexta et Septima adornatae fuerint, 
nihil probabile ne conjectando quidem afferri potest. De his tribus editionibus Eusebius 
auctor est, Origenem praeter tritas Aquilae, Symmachi et Theodotionis duas alias antea incog- 
nitas e latebris eruisse;! in Psalmis vero etiam septimam simili casu inventam adhibuisse. 
Epiphanius et qui eum secuti sunt (inter quos est Auctor Epistolae versioni Harethi prae- 
missae) Quintam et Sextam tantum memorant, de Septima prorsus silentes? Eusebio accedit 





! Euseb. Hist. Eccles. VI, 16: Καί τινας ἑτέρας παρὰ τὰς 
κατημαξευμένας ἑρμηνείας ἐναλλάττουσας, τὴν Ἀκύλου καὶ Zvp- 
μάχου καὶ Θεοδοτίωνος, ἐφευρεῖν, ἃς οὐκ οἶδ᾽ ὅθεν ἔκ τινων μυχῶν 
τὸν πάλαι λανθάνουσας χρόνον εἰς φῶς ἀνιχνεύσας προήγαγεν ἐφ᾽ 
ὧν διὰ τὴν ἀδηλότητα τίνος áp εἶεν οὐκ εἰδὼς, αὐτὸ τοῦτο μόνον 


ἐπεσημήνατο, ὡς ἄρα τὴν μὲν εὕροι ἐν τῇ πρὸς Ἀκτίῳ Νικοπόλει, 
τὴν δὲ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοιῷδε. — ? Epiphan. De Mens. et 
Pond. 19 (Opp. T. II, p. 175): Eópóv δὲ (Origenes) τῆς 
πέμπτης καὶ ἕκτης ἐκδόσεως τὰς βίβλους καθ᾽ ὃν εἴπομεν τρόπον, 
καὶ μὴ γνοὺς τίνες εἶεν οἱ ἑρμηνεύσαντες αὐτὰς, καθ᾽ οὺς ηὑρέθησαν 


| 
| 


| 
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Hieronymus in Libro de Viris Tllustribus, de Origine tradens: * Praeterea Quintam et Sextam 
et Septimam editionem, quas etiam nos de ejus bibliotheca habemus, miro labore reperit, et 
eum ceteris editionibus comparavit;" necnon in Commentariis in Epistolam ad Titum: * Non- 
nulli vero libri, e& maxime hi qui apud Hebraeos versu compositi sunt, tres alias editiones 
additas habent, quam Quintam et Sextam et Septimam translationem vocant, auctoritatem 
Sine nominibus interpretum consecutas."? Haec de editionibus anonymis in universum ; nunc 


de singulis agamus. 


IL De Quinta editione. 


1. Quinta editio ubi terrarum ab Origene reperta sit inter auctores ambigitur. Ex 
Eusebii loco supra citato probabilis collectio est, Origenem Quintam quidem (τὴν piv) Nicopoli 
ad Actium, Sextam autem (τὴν δὲ) alio loco non nominato detexisse. Tta certe Eusebii verba 
paulo obscuriora intellexisse videtur Hieronymus in Praefatione ad Origenis Homilias in 
Canticum Canticorum, ubi ait, ipsum Origenem scribere se Quintam editionem in Actio litore 
invenisse* Epiphanius vero cum imitatoribus ejus Quintam Hierichunte in doliis abscon- 
ditam, regnante Antonino Caracalla Severi filio, Nicopoli vero Sextam inventam fuisse tradit ;* 
qui tamen tum loci tum imperatoris nomen ex alio Eusebii loco, de quo mox videbimus, 
mutuatus esse videtur. Rem levissimi momenti adhuc in dubio consistere facile patimur. 

2. Versiones anonymas non totius V. T. voluminis, sed paucorum tantum quorundam 
librorum esse, certo certius est. De Quinta Hodius haec habet: ** Complexa est haec Quinta 
editio Prophetas minores, Psalterium, Canticum Canticorum, et, ut videtur, Jobum. In Pro- 
phetis minoribus citatur haud raro ab Hieronymo, in majoribus nusquam, nec ab eo, nee ab 
ullo alio; in Psalmis a multis passim ; in Proverbiis et Ecclesiaste nusquam. In Cantico 
citatur ab Origene in Homiliis. In Jobo citatum non invenio; Olympiodorus tamen in Jobi 
caput ultimum alium quendam interpretem adducit praeter Aquilam, Symmachum et Theo- 
dotionem: τὸ δὲ τετράδραχμον τοῦ χρυσίου, ὅπερ ἐστὶ νόμισμα ἕν: οὕτω γὰρ kal ἕτερος τῶν ἑρμηνευτῶν 
ἐξέδωκεν" ᾿Ακύλας δὲ καὶ Θεοδοτίων, ἐνώτιον χρυσοῦν' ἐπίρρινον δὲ Σύμμαχος.᾽" Sic ille, anno 1705 
opere Montefaleoniano nondum edito. Nune quid in quoque libro nostrae Hexaplorum edi- 
tioni contulerit iste interpres recensendum. In Pentateucho igitur nullus commentator 
Graecus aut Quintam aut Sextam nominavit; sed prioris editionis vestigia, tenuiora quidem 
sed genuina, videas in Hexaplis nostris ad Gen. vi. 3 (in Addendis ad Genesim). xxxiv. 15. 
xxxv. 19. Lev.xi.3r. In libro Regum IV, quem Heptaplarem fuisse constat, lectiones τῆς E 





᾿ ἑρμηνείας ὄνομα ἐδήλωσεν. 





χρόνους ταῖς πρὸ αὐτῶν τέσσαρσιν ἀκολούθως τῇ παραθέσει συνυ- 
φήνας, τὴν μίαν πέμπτην ὠνόμασεν, ἐπιγράψας διὰ τοῦ πέμπτου 
στοιχείου τῆς πέμπτης τὸν ἀριθμὸν, καὶ δηλώσας τὸ ὄνομα' ὡσαύ- 
Tos δὲ καὶ τὴν uer αὐτὴν τὸ ἐπίσημον ἐπιγράψας τὸ τῆς ἕκτης 
3 Hieron. Opp. T. II, p. 894. 
* Hieron. Opp. T. III, pp. 499, 500, 

5 Epiphan. De Mens. et Pond. 18 


T. VII, p. 735. 
ubi vid. Martian. 


(Opp. T. IL p. 174): Τελευτήσαντος δὲ Σευήρου διαδέχεται τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ Ἀντωνῖνος ὁ υἱὸς abro), ὁ καὶ Téras ἄλλος, ὁ καὶ 
Καράκαλλος ἐπικληθεὶς, καὶ ποιεῖ ἔτη ζ΄, Ἔν δὲ τῷ ἑβδόμῳ αὐτοῦ 
ἔτει ηὑρέθησαν καὶ βίβλοι τῆς πέμπτης ἐκδόσεως ἐν πίθοις ἐν 
Ἱεριχῷ κεκρυμμέναι, μετὰ ἄλλων βιβλίων "EBpaikàv καὶ Ἕλλη- 
* Hodius De Bibliorum Textibus, p. 590. 


^ 
μνικων». 
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innumeras prius incognitas e versione Syro-hexaplari in lucem protraximus. . Quod ad Jobum 
attinet, exemplum ab Hodio allatum nihili est; sed Octapla Jobi a Syro nostro ad Cap. v. 23 
memorantur, et unica Quinti interpretis lectio ab eodem ad Cap. xi. 4 affertur. In Psalmis 
editiones Quinta et Sexta passim laudantur. In Proverbiis, ubi ante nos Quintus interpres 
prorsus silebat, versio Syro-hexaplaris copiam lectionum ejus, tum solius (quarum insigniores 
sunt Cap. xxii.24. xxv. 7. Xxvi I7. XXX. 31), tum cum ceteris concordantis, patefecit, In 
Cant. Cant. Montefaleonius e libris Graecis haud paucas lectiones edidit, quas nos e Syro 
nostro amplificavimus. In Eocclesiaste editio Quinta non citatur. In Prophetis majoribus 
Hodii affirmatio ab uno suspectae fidei exemplo? non labefactatur; in minoribus, praesertim 
in Hosea, hic interpres non mediocre momentum habet. 

3. Quod reliquum est, Quinti interpretis, quisquis fuerit, stylus, ut cuique reliquias 
versionis Hoseae ab eo elaboratae inspicienti patebit, omnium elegantissimus est, et cum 
optimis Graecis suae aetatis scriptoribus comparandus. Quod ad vertendi genus attinet, 
usitáte liberam nec literae adstrictam interpretationem sectatur, modo ut sententiam auctoris 
sui paulo explicatius efferat, modo ut in paraphrastae potius quam interpretis partes desciscat. 
Prioris.generis exempla sunt: Psal exl.7: Sicut sulcans (no) et findens in terra. ἘΥ͂. ὡς 
κἀλλιεργῶν kal σκάπτων ἐν τῇ yf. — Hos. vi. 2: O'. ὑγιάσει ἡμᾶς (QT). — E. ὑγιεῖς ἀποδείξει ἡμᾶς, 
Hos. vii. 1: Μὲ fur ingreditur (domos), diffundit se turma (praedonum) in agris. E. καὶ 
κλέπτης μὲν ἔστιν ἔνδον, λωποδύτης δὲ λῃστεύει τὰ ἔξω, Hos. vii. 4: Omnes illi moechantur, sicut 
Jfurnus accensus a, pistore.  E/. ἅπαντες εἰς τὸ μοιχεύειν ἐκπυρούμενοι, ὡς ὀπτάνιον ὑπὸ τοῦ πέσσοντος. 
Hos. vii. 9: Ο΄. οὐκ ἔγνω: καὶ πολιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ. — E. οὐκ ἤσθετο, καὶ ταῦτα πολιὸς ἤδη τυγχάνων. 
Ad posteriorem censum pertinent: Psal lxvii 28: Principes Judae οἱ caterva, eorum (QTY227)). 
E/. kal ἄρχοντες ᾿Ιούδα κρατοῦντες τὰ διαδήματα τῆς βασιλείας. — Hos. vi. 8: ANotata, vestigiis sam- 
guinis (C"T2 C3gY). ἘΠ, ὑποσκελίζουσα καὶ δολοφονοῦσα. ^ Hos. vii. 14: Propter frumentum et 
mustum, congregantur (V YIY), deficiunt à, me. E. ὑπὸ τρυφῆς kal πλησμονῆς σίτου kal οἴνου 
ἀπέστησάν μου. 


1Π. 2e Sexta editione. 


1. Epiphanii traditionem de loco ubi reperta fuerit Sexta editio jam protulimus; nune 
quid de eadem re testatus sit Eusebius disquirendum. Sic igitur ille post verba, τὴν δὲ ἐν 
ἑτέρῳ τόπῳ τοιῷδε, quae juxta grammaticorum scita ad Sextam referenda esse videntur, prose- 
quitur: "Ev ye μὴν τοῖς ἑξαπλοῖς τῶν ψαλμῶν, μετὰ τὰς ἐπισήμους τέσσαρας ἐκδόσεις, οὐ μόνον πέμπτην, 
ἀλλὰ καὶ ἕκτην καὶ ἑβδόμην παραθεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ μιᾶς αὖθις σεσημείωται, ὡς ἐν ἱἹεριχοῖ εὑρημένης ἐν 
πίθῳ κατὰ τοὺς χρόνους ᾿Αντωνίνου τοῦ υἱοῦ Σεβήρουι Ubi vim pronominis τοιῷδε, qualem. nunc 
dicturus sum, non animadvertens, Valesius emendationem inopportunam, οὐ μόνον πέμπτην καὶ 
ἕκτην, ἀλλὰ καὶ ἑβδόμην, quasi prorsus necessariam commendavit. Tacemus alios magni nominis 
Criticos, qui locutionem ἐπὶ μιᾶς σεσημείωται, quae nihil indieare potest nisi Origenem super 
. 





T Vid. Hex. ad Job. xlii. rz. 8 Vid. Hex. ad quorum sententias recensuit Hodius De Bibliorum Teati- 
Ezech. x. 2. ? E. g. Vossium, Petavium, Huetium, bus, pp. 592, 593. 
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unam. harum, notam apposuisse, variis sive correctionibus sive explicationibus tentaverunt. 
Zonaras quidem Eusebii verba summatim afferens, ait: ἐν δὲ τοῖς ψαλμοῖς kal ἑβδόμης μέμνηται 
ἑρμηνείας, ὡς ἐν 'Iepxot εὑρημένης ; quod Eusebius "eee non dicit, sed utrum Sexta an Septima 
fuerit in medio relinquit. 

2. A Judaeis auctoribus confectas esse versiones tam Sextam quam Quintam affirmat 
Hieronymus, dum his verbis Rufinum alloquitur: * Magnis, ut scio, sumptibus redemisti 
Aquilae et Symmachi et Theodotionis, Quintaeque et Sextae editionis Judaicos translatores ;'" 
» quae tamen quasi rhetorice elocuta non nimis urgenda esse videntur. Sextum vero inter- 
pretem Christianum fuisse constat ex ejus interpretatione vaticini Háabac. iii.13: Egressus 
es ad. liberandum populum. tuum, ad. liberandum Unctum tuum; ad quem locum commen- 
tatus est Hieronymus: *'Sexta editio, prodens manifestissime sacramentum, ita vertit ex 
Hebraeo: Egressus es, ut salvares populum tuum. per Jesum. Christum tuum; quod Graece 
dicitur: 'E£gA6es τοῦ σῶσαι τὸν λαόν cov διὰ ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστόν cov." Nisi quis interpretem 
nostrum per Ἰησοῦν Josuam, qui Ünctus καταχρηστικῶς dici possit, voluisse, non sine quadam 
veri specie contenderit. 

3. Praeter libros Psalmorum et Cantici Canticorum, qui Sextae editionis lectionibus 
abundant, etiam in aliis in indicia ejus quamvis obscuriora incidimus. Exempla indubitatae 
fidei sunt Exod. vii. 9. 3 Reg. xiv. 23, utrumque e versione Syro-hexaplari nunc primum editum; 
Job. v. 7. xxx. 16 in A4uctario; Amos i 11 in Syro-hex. Praeterea in Habacuci vaticinio 
Hieronymus praeter locum supra allatum, ad quem Sextam nominatim laudat, duas alias 
versiones anonymas in Commentariis ad Cap. i. 5. ii. 11 memorat, notans: * Reperi, exceptis 
quinque editionibus, id est, Aquilae, Symmachi, Septuaginta, Theodotionis et Quinta, in XII 
prophetis et duas alias editiones, in quarum una scriptum est: Quia lapis etc., et in altera: 
Lapis enim etc." Has vero cum iis quae Sextae et Septimae nominibus designantur easdem 
esse, haud improbabiliter conjici potest. 

4. Sextum interpretem paoraphrasi gaudere, quae Montefalconii opinio est, quantum ex 
illius reliquiis conjicere licet, vix constare videtur. Singulares quidem ejus versiones, praeter 
loeum Habac. iii. 13, appellari possunt Psal.x.2: Ut jaculentur (nio) in caligine 1n rectos 
corde. δ΄. εἰς τὸ ἐπιδεῖξαι τὸ σκότος ; et Psal exxvi. 4: S'. υἱοὶ ἠκονημένοι (279271 23). Singu- 
laris quoque, sed optimae notae, est versio a nobis e vitiosa Syri nostri scriptura odorata 
Cant. Cant. ii. 17: S. ἐπὶ τὰ ὄρη μαλαβάθρου (3). Sed in loco Psal. xxxvi. 35: Vidi impium 
praepotentem, et dilatantem. se sicut arbor indigena viridis, Sextum in mira ejus ver- 
sione, εἶδον ἀσεβῆ kal ἀναιδῆ ἀντιποιούμενον ἐν σκληρότητι, kal λέγοντα᾽ εἰμὶ ὡς αὐτόχθων περιπατῶν ἐν 
δικαιοσύνῃ, omnes etiam paraphrastae sanioris limites transcendisse, antecessori nostro facile 
concedimus. 

Obiter notandum vocabulum Nostro peculiare νεανικότης Psal. ix. 1. cix. 3. 





10 Hieron. Opp. T. II, p. 528. ? Hieron. Opp. T. VI, p. 656. 15 Hieron. Opp. T. VI, p. 618. 
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IV. De Septima editione. 


De Septima, quae dicitur, versione fere omnia quae explorata sunt in praecedentibus 
antieipavimus. Epiphanius et imitatores ejus Septimum interpretem ignorabant. Etiam 
Enneaplorum nomen prorsus inauditum est. Eusebii testimonium jam a nobis examinatum 
est, quem Hieronymus, ut videtur, in locis supra allatis auctorem habuit, praeterea notans, 
Quintam et Sextam et Septimam versionem «mazime eorum, librorum, qui apud, Hebraeos 
versu compositi sunt fuisse;? quinam autem hi sint ipse docet in Praefatione in Jobum ex 
Hebraeo conversum, nempe Jobus maxima ex parte, Psalterium, Threni, οὐ Canticum; ad 
quos tamen neque ab eo neque ab ullo alio commentatore citatur usquam Septima. Ad locum 
Habacuci, ut jam vidimus, praeter quinque editiones duarum aliarum lectiones allegat, tacitis 
tamen Sextae et Septimae titulis. Restat Psalmorum liber, ad quem Montefaleonius, non e 
libris MSS., sed Nobili, ut ait, auctoritate fretus, Septimi interpretis quatuor lectiones in 
Hexaplis suis recondidit. Primus locus est Psal. xxi. 30, ubi antecessor noster, quem nos 
quoque incaute imitati sumus, edidit: E". S". Z'. ἡ ψυχή pov; sed Nobilius diserte ait: * V editio 
et VI ut LXX Ad Psal. xlix. 21 Nobilius ambigue notat: * Th. ut VIL 'A. ὑπέλαβες," siglo. 
VII, quod non raro ei accidit, pro LXX posito, ut cuique pleniorem ejus annotationem a 
Waltono denuo editam inspicienti patebit; Montefalconius vero: 'A. O. Ζ΄. ὑπέλαβες x. .&. Ad 
Psal. 1. 1, ubi Nobilius notat: * Symmachus ut VII [apud Walton. LXX] — Aq. Theod. Be6- 
σαβέθ,᾽ Montefalconius simili errore edidit: 'A. Z. O. Z. Βηθσαβεέ (sic. Tandem in quarto 
loco Psal. xlix. 3, ubi Nobilii annotatio est: *O. et VII [Waltonus: Th. et Septima] καται- 
γίσθη,᾽ Montefaleonius pariter edidit: O. Z'. καταιγίσθη. Unde notulam suam exscripserit 
Nobilius, ignoramus ; si autem vera est, hic est unicus in libro Psalmorum, et, si Habacueum 
excipias, in Bibliis Graecis locus, ad quem Septimae lectio genuina superest; eaque non pecu- 
liaris, sed mera versionis Theodotionianae repetitio. Quae si recte a nobis disputata sint, 


non absurda conclusio est, Septimam quae celebratur versionem aut nunquam exstitisse, aut 
penitus intercidisse. 





18 Hieron. Opp. T. VII, p. 735. ^ Vid. Hex. nostra ad Psal. xxiv. 17. xxvi. 7, ubi in utroque loco Waltonus 
LXX, non VII, habet. 
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CAPUT VI 


Dg HEXAPLORUM COMPOSITIONE. 


I. De Origenis in Hexaplis adornandis scopo. 11. Quo tempore et loco Origenes Hexapla composuerit. IIL De 
ordine versionum Graecarum in Hexaplis coactarum. 


L Je Origenis in Hecaplis adornandis scopo. 


Cum versio Veteris Testamenti LXXviralis Ecclesiae per orbem terrarum παροικούσῃ 
Hebraei archetypi vices sola sustinuerit, conditionem textus ejus, procedente tempore magis 
magisque declinantis, Ecclesiae praefectis, saltem. doctioribus, gravem sollicitudinem attulisse 
non est quod miremur. Inter eos magnus Origenes, quanto eruditione instructior, et Sacrae 
Seripturae studiosior fuerit, tanto vehementius de integritate istius versionis, fidei morumque 
Christianis Graeca lingua utentibus normae, angebatur. Cur autem LXX Seniorum com- 
positio, prout tune temporis ferebatur, votis doctoruni et piorum hominum parum satisfecerit, 
duplex causa exstitisse videtur: primum, quia ipsa versio Alexandrina, opus diversorum 
interpretum, diversis, ut credibile est, temporibus pro sua cujusque indole et consilio partes 
sibi assignatas peragentium, a vero oraculorum divinorum sensu, tum addendo, tum detra- 
hendo, tum prava interpretatione obscurando, quam longissime aberravit; deinde, quia in 
quingentorum fere annorum decursu per tot scribarum sive oscitantiam sive audaciam parem 
eum omnibus libris fortunam experta fuerat. Quod ad posteriorem depravationis causam 
attinet, ipse Origenes instar omnium testis adest. Sie igitur ille in Tomo XV Commen- 
tariorum in S. Matthaeum de exemplaribus quatuor Evangeliorum tune temporis exsisten- 
tibus: Νυνὶ δὲ δηλονότι πολλὴ γέγονεν ἡ τῶν ἀντιγράφων διαφορὰ, εἴτε ἀπὸ ῥᾳθυμίας τινῶν γραφέων, 
εἴτε ἀπὸ τόλμης τινῶν μοχθηρᾶς τῆς διορθώσεως τῶν γραφομένων, εἴτε ἀπὸ τῶν τὰ ἑαυτοῖς δοκοῦντα ἐν τῇ 
διορθώσει προστιθέντων ἢ ἀφαιρούντων. Eandem autem confusionem ex iisdem causis profectam 
etiam in Veteris Testamenti codicibus exstitisse testificans, illico ait: Τὴν μὲν οὖν ἐν τοῖς ἀντι- 
γράφοις τῆς παλαιᾶς διαθήκης διαφωνίαν, θεοῦ διδόντος εὕρομεν ἰάσασθαι: in Hexaplis videlicet, de 
quibus nune agitur. Aliam causam, curnam LXX interpretes in versione sua concinnanda 
interdum a proposito defecerint, memorat Hieronymus, scilicet quia Ptolemaeo regi, Platonis 
sectatori et unius Dei cultori, mystica quaeque in suorum libris sacris, e& maxime ea quae 
Christi, Dei filii, adventum pollicerentur, prodere noluerint? Respicit in primis, ut videtur, 
locum insignem Jesai.ix. 5 ubi pro nominibus honorificentissimis, A4dmirabilis, Consiliarius, 





! Origen. Opp. T. III, p. 671. ? Hieron. Opp. T. III, pp. 303, 304. 
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Deus, Fortis, Pater futuri saeculi, Princeps pacis, LXX humiliter verterunt: Magn? consilii 
angelus; adducam enim, pacem. super principes, et sanitatem, ei. Sed hic praetextus, etiam 
si probabilis sit, non nisi ad perpaucas Seniorum mutationes et omissiones excusandas valere 
possit. Restant in hoc uno Propheta loca innumera, in quibus, etiam absentibus rationibus 
dogmaticis, versionem eorum, quasi plane absonam, et ab Hebraeo toto caelo discrepantem, in 
Hexaplis nostris siluimus? Quid dicemus de libro Jobi, cujus sextam fere partem, quasi 
obscuritate inexplicabili laborantem, LXX in vertendo prorsus praeterierunt? Quid de tra- 
jectionibus et lacunis, quae Jeremiae vaticiniorum textum LXXviralem deturpant? Quid de 
integro Danielis libro, quem inde ab antiquissimis temporibus, repudiata venerabili Seniorum 
editione, juxta Theodotionis versionem Ecclesia legit? His igitur tot et tantis ulceribus 
Origenes medicam manum admovere in se suscepit, iis tamen conditionibus, ut neque Judaismi 
propugnatoribus, cum adversariüs suis ex hac versione disputare recusantibus, nimium con- 
cederet; neque Ecclesiae Christianae, eandem tanta observatione et reverentia prosequentis 
praejudieiis offenderet. Proinde, ut voti tam laudabilis compos fieret, non modo Judaeorum 
linguam edidieit, eorumque volumina propria charactere exarata comparavit, verum etiam 
Graecas recentiorum interpretum translationes undique corrasit,e quibus omnibus inter se 
collatis de vera Sacri Codicis interpretatione judicium fieret) Praeterea ne rem tanti 
momenti arbitrio suo permittere videretur, viam excogitavit, qua lectoribus quoque harum 
rerum studiosioribus incepti sui ratio et methodus quasi in tabula patefieret; eam videlicet, 
quae sub Hexaplorum titulo nomen ejus sempiternae gloriae commendavit. 


IL Quo tempore et loco Origenes Hexapla composuerit. 


Origenem circa A.D. 185, imperante Commodo, Alexandriae natum esse; Gallo autem 
imperante (h. e. A. D. 251—254) aetatis annum septuagesimum agentem Tyro mortem obiisse, 
ex indubitatis Ecclesiae monumentis colligi potest. Vitam ejus literariam, de qua sola nobis | 
quaestio est, duas in partes dividit annus 232, imperatoris Alexandri Severi decimus, in quo 
Alexandria expulsus ad Caesaream Palaestinae migravit, ubi, exceptis itineribus et ad breve 
tempus commorationibus, reliquum vitae curriculum exantlavit? Dum Alexandriae degebat, 
partim κατηχήσεως Christianae muneri, partim philosophiae exotericae institutioni vacabat; 
donec post brevem in Caesarea peregrinationem Alexandriam reversus, anno circiter 216, 
commentarios in S. Scripturae libros conscribendi initium fecit; ad quod inceptum tum 
cohortationibus quotidianis incitando (unde eum in quadam epistola ἐργοδιώκτην suum Origenes 





8 Vid. Hex. ad Jesai. lvii. 9. lviii. 13. 4 Euseb. Hist. 
Eccles. VI, 16: Τοσαύτη δὲ εἰσήγετο τῷ ᾿Ωριγένει τῶν θείων 
λόγων ἀπηκριβωμένη ἐξέτασις, ὡς καὶ τὴν Ἑβραϊδα γλῶτταν ἐκμα- 
θεῖν, τάς τε παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐμφερομένας πρωτοτύπους αὐτοῖς 
Ἑβραίων στοιχείοις γραφὰς κτῆμα ἴδιον ποιήσασθαι, ἀνιχνεῦσαί τε 
τὰς τῶν ἑτέρων παρὰ τοὺς ἑβδομήκοντα τὰς ἱερὰς γραφὰς ἡρμηνευ- 
Hieron. in Libro De Viris Illustribus, 
Cap. LIV (Opp. T. II, p. 894): *Quis ignorat et quod 


^ , , 
κότων ἐκδόσεις. 


tantum in Scripturis divinis habuerit studii, ut etiam 
Hebraeam linguam contra aetatis gentisque suae naturam 
edisceret; et exceptis LXX interpretibus, alias quoque 
editiones in unum congregaret t" 5 Euseb. Hist. Ec- 
cles. VI, 26 : "Eros δ᾽ ἦν τοῦτο δέκατον τῆς δηλουμένης ἡγεμο- 
vías, καθ᾽ ἃ τὴν ἀπ᾿ Ἀλεξανδρείας μετανάστασιν ἐπὶ τὴν Καισάρειαν 
ὁ ᾿Ωριγένης ποιησάμενος, "HpakA τὸ τῆς κατηχήσεως τῶν αὐτόθι 
διδασκαλεῖον καταλείπει. 
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vocat") tum sumptus necessarios subministrando, plurimum contulit unus e discipulis ejus, 
vir amplissimarum facultatum, Ambrosius, quem a Valentini haeresiarchae erroribus ad fidem 
orthodoxam revocaverat, Inter opera ejus ἐξηγητικὰ Alexandriae conscripta Eusebius recenset 
Commentariorum in Evangelium S. Joannis tomos quinque priores, in Genesim tomos octo 
priores, in Psalmos i—xxv, neenon in Threnos, praeter libros Περὶ ἀρχῶν, De Resurrectione 
duos, et eos qui Στρωματεῖς inscribebantur. Posteaquam Caesaream concesserat, praeter 
Commentarios Alexandriae inchoatos, scripsit librum De Martyrio, Ambrosio et Protocteto, 
presbytero Ecclesiae Caesariensis, dedicatum, Epistolam ad Africanum, Commentarios in 
Jesaiam, Ezechielem, et Canticum Canticorum; e quibus duos posteriores partim Athenis, 
partim Caesareae elaboravit ^ Haec Eusebius; in quibus tamen nihil est unde col- 
ligi possit, utrum Alexandriae an Caesareae tribuenda sit Hexaplorum compositio. Horum 
quidem jam antea meminerat in Capp. 16, 17, post mentionem Heraclae, quem Origenes, ut 
S. Seripturae interpretationi enixius incumberet, in societatem muneris catechetici cooptaverat, 
et «ante narrationem de Ambrosii conversione, quae in Cap. 18 continetur. His non obstan- 
tibus, si quis opinetur, hane Hexaplorum commemorationem per anticipationem et digres- 
Sionem, non secundum rerum gestarum seriem, factam esse, nos quidem non acriter iepug- 
nantes habebit. Hoc autem posito, sive temporis sive loci, ubi tam insigne assiduitatis 
eruditionisque monumentum elaboratum fuerit, apud Eusebium quidem nullum indicium 
apparet. 

Epiphanii de Nostri vita et scriptis narratio tantummodo ponenda est, ut e vestigio 
reprobetur; videlicet Origenem a tempore Decii usque ad Galli et Volusiani imperium et 
ultra floruisse; in persecutione autem Deciana multa passum, neque tamen martyrio consum- 
matum, Caesaream concessisse, inde Hierosolymam, postea Tyrum; ibique tandem XXVIII 
annorum spatio commoratum Hexapla confecisse? . Quae omnia cum rationibus chronologicis 
prorsus pugnare nemo non videt. Cum enim Decius imperii potitus sit A.D. 249, Origenes, 
quem cirea A.D. 254 obiisse certum est, vix potuit post Decii persecutionem tribus annis 
superstes fuisse. 

— Eusebius, αὖ vidimus,^ Nostrum Symmachi Commentarios in Matthaeum, una cum 
alis ejusdem S. Seripturae interpretationibus, a Juliana herede ejus accepisse tradit, ipsum 





D DO 

* Hieron. De Viris Illustribus LXI (Opp. T. IL p.902).  plorum compositionem transtulisse videtur. 5 Euseb. 
1 Euseb. ibid. 23: Ἐξ ἐκείνου δὲ καὶ ᾿Ωριγένει τῶν εἰς ràe — ibid. 24, 28, 31, 32. ? Epiphan, De Mens. et Pond. 18 
θείας γραφὰς ὑπομνημάτων ἐγίνετο ἀρχὴ, Ἀμβροσίου Ss τὰ μά- (Opp. T. II, p. 174): Ἐν δὲ rois χρόνοις Δεκίου ᾿Ωριγένης 


Aera παρορμῶντος αὐτὸν μυρίαις ὅσαις οὖν προτροπαῖς, οὐ ταῖς ὶ 








ἐγνωρίζετο, dm χρόνων Δεκίου ἀκμάσας ἕως Ταλιήνου (sic) καὶ 
διὰ λόγων καὶ παρακλήσεσιν αὐτὸ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀφθονωτάταις 
τῶν ἐπιτηδείων χορηγίαις. ταχυγράφοι γὰρ αὐτῷ πλείους i) ἑπτὰ 
τὸν ἀριθμὸν παρῆσαν ὑπαγορεύοντι, χρόνοις τεταγμένοις ἀλλήλους 
ἀμείβοντες" βιβλιογράφοι τε οὐχ ἥττους, ἅμα καὶ κόραις ἐπὶ τὸ 
καλλιγραφεῖν ἠσκημέναις' ὧν ἁπάντων τὴν δέουσαν τῶν ἐπιτηδείων 
ἄφθονον περιουσίαν ὁ Ἀμβρόσιος παρεστήσατο. Eusebii descrip- 
tionem, quae ad Origenis Commentariorum apparatum 
tantummodo spectat, Epiphanius Haeres. LXIV (Opp. 
T. II, p. 588), quem secuti sunt recentiores, ad Hexa- 

TOM. I, 


Οὐολουσιανοῦ, kal ἐπέκεινα. ἐπὶ δὲ τοῦ γεγονότος διωγμοῦ τοῦ 
Δεκίου... .. πολλὰ πεπονθὼς, εἰς τέλος τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἔφθασεν. 
ἐλθὼν δὲ εἰς Καισάρειαν τὴν Στράτωνος, καὶ διατρίψας εἰς Ἱεροσόξ 
λυμα χρόνον ὀλίγον, εἶτα ἐλθὼν εἰς Τύρον ἐπὶ ἔτη κη΄, ὡς ὁ λόγος 
ἔχει, τὴν μὲν πολιτείαν ἐνησκεῖτο, τὰς δὲ γραφὰς ἡρμήνευσεν, ὅτε 
καὶ τὰ ἑξαπλᾶ, καὶ τὰς δύο τῶν Ἑβραϊκῶν σελίδας ἄντικρυ ἐκ 
παραλλήλου μιᾶς ἑρμηνείας πρὸς τὴν ἑτέραν συνέθηκεν, éfamAa 
τὰς βίβλους ὀνομάσας, καθάπερ μοι ἄνω διὰ πλάτους εἴρηται. 
10 Supra. p. xxviii. 
h 
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Origenem testem citans. Hune Eusebii locum Huetius cum Palladii narratione quadam 
nectit, scilicet Origenem, cum gentilium vexationem fugeret, Caesareae apud Julianam virginem 
totum biennium delituisse, et in literis animum habuisse ; ex comparatione locorum oolligens, 
Julianam Caesareae Cappadociae (?) commorantem, et opibus abundantem, flagrante Maxi- 
mini (?) persecutione (A.D. 235-238), non hospitio solum, sed bibliotheca (?) quam instruetis- 
simam a Symmacho hereditario jure obtinuerat, Origenem excepisse; ibique eum, maximam 
nactum librorum supellectilem, opus hexaplare inchoasse.! Sed haec Viri ingeniosi hypo- 
thesis quam levibus incertisque conjectationibus tota pendeat, non est quod moneamus. 
Unum constat, Origenem Hexapla sive Tetrapla sua tunc edidisse, cum Epistolam ad Afri- 
canum et Commentarios in S. Matthaeum conscribebat; in quorum scriptorum utroque 
editionis V. T. a se elaboratae, obelis et asteriscis distinctae, disertam mentionem facit. 


ΠῚ, De ordine versionum Graecorum in Hexaplis coactarum. 


Post duas columnas Hebraicas ceteris praeivisse Aquilae editionem, proxime autem 
secutam esse Symmachi, deinde LXX interpretum, postremo Theodotionis versionem, con- 
sensu veterum auctorum extra omnem controversiam positum est, Epiphanius non solum 
quatuor editiones hoc ordine nominat, sed philologorum quorundam in causis istius colloca- 
tionis explicandis errorem corrigit. Hieronymus autem Hexaplorum compositionem sie clare 
et sine ambage describit: * Unde et nobis curae fuit omnes veteris Legis libros, quos vir 
doctus Adamantius in Hexapla digesserat, de Caesariensi bibliotheca descriptos, ex ipsis 
authenticis emendare: in quibus et ipsa Hebraea propriis sunt characteribus verba descripta, 
et Graecis literis tramite expressa vicino; Aquila etiam et Symmachus, Septuaginta quoque 
et Theodotio suum ordinem tenent."? Accedit Auctor Epistolae versioni Harethi praepositae; 
necnon Pentaplorum specimen in Codice Barberino ad Hos. xi. 1 reconditum, ubi columnarum 
series clare exhibetur. Sequestrata Seniorum editione, ordo trium interpretum in scholiis et 
annotationibus marginalibus usu receptus est 'A. Z. O,, unde Theodotioni ἡ τρίτη ἔκδοσις tri- 
buitur in scholio ad Ezech. xxv. 4 appicto. Nec tamen dissimulandum est, tum in libris 
Graecis tum in versione Syro-hexaplari Theodotionem Symmacho aliquando praeponi, utrum 
casu an propter rationes chronologicas incertum.? In tali autem qualem descripsimus qua- 
tuor versionum syntaxi, non temporis quo quaeque edita fuerit rationem haberi quivis videt ; 
nam editionem τῶν O' omnium longe antiquissimam esse manifestum est; Theodotioni autem 
Symmachum priorem fuisse argumentis refutare conati sumus. Epiphanius quidem censuit, 
Origenem versioni LXXvirali quasi omnium accuratissimae medium locum assignasse, uf 
ceteras utrinque positas manifestius erroris convinceret;^ quod futilissimum est, et Origeniani 





οἷο D 
7^ Huetius in Origenianis, 11, 2, 3. ? Hieron. Opp.  Philoponi in Hexaemero usus, qui versiones Graecas no- 
T. VIL, p. 734. — ? Ordo'A.O.2.reperitur apud Hieron. tiores hoe ordine, 0'.'A. 6. 2.., allegat. 1. Epiphan. De 


Praef. in Daniel. (Opp. T. V, pp. 621, 622), et Suidam Mens. et Pond. r9 (Opp. T. IL, p. 175): Τινὲς τοίνυν, ὡς 
8. V. κνίζων (vid. Hex. ad. Amos vii. 14). Peculiaris est ἔφην, ταύταις ταῖς βίβλοις ἐντυγχάνοντες, καὶ εὑρίσκοντες τὰς δύο 
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operis scopo quam maxime repugnans; e recentioribus autem alii alias rationes excogitave- 
runt. Aquilam primum inter tres interpretes locum obtinuisse, tum propter aetatis privi- 
legium, tum quia proxime omnium ad Hebraicam veritatem accedebat, nemini fortasse 
absurdum videbitur. Porro Theodotionem Senioribus, quos in primis imitandos sibi propo- 
suerat, arctissime adhaerere, pariter cum recta ratione congruit. Sed qua de causa LXX et 
Theodotionem Aquilae et Symmacho Origenes posthabuerit, ipse viderit. Nobis quidem, si 
- integrum Hexaplorum corpus, non disjecta ejus membra, edendum fuisset, ab Auctoris methodo 
vel hilum discedere religioni fuisset. In praesenti vero operis conditione, lectorum utilitati 
magis consulturos nos esse credidimus, si venerabili LXX. interpretum versioni praerogativa 
reservata, ceteras ordine usu sancito ei postponamus; ut illa ad Hebraeum archetypum 
proxime praecedens prius exacta, erroribus et defectibus ejus e reliquorum interpretum 
promptuario commodius subveniatur. 





CAPUT VII. 


Dg LXX iNTERPRETUM VERSIONE, UT IN HEXAPLIS ERAT. 


I. De editione τῶν O' hexaplari in universum. II. De Asteriscorum, Obelorum etc. forma et valore. III De 
Lemnisco οὐ Hypolemnisco. IV. De regulis, quas in textu LXXvirali reformando Origenes sibi praescripserit. 
ἌΡΡΕΝΡΙΧ L. De obeli pictura (c?) versionis Syro-hexaplaris peculiari. — ArPENDix IL. Versionis Syro-hexa- 
plaris Notitia generalis. . 


I. 2e editione τῶν O' hexaplari in universum. 


Collectis undique quotquot ferebantur versionibus V. T. Graecis, e£ una cum vulgari 
LXX interpretum editione per columnas parallelas (quae dicuntur) quo facilius inter se com- 
parentur dispositis, praemissis quoque, in Hexaplis saltem, duabus paginis Hebraicis, ex hoc 
tam operoso incepto exoriebatur opus, quod ad rectam oraculorum divinorum intelligentiam 
maximum momentum haberet, οὐ vere Hexaplorum titulo ornaretur. Sed hoc Adamantio 
nostro non satisfecit. Ut Hieronymi verba nostra faciamus, * Origenes non solum exemplaria 
composuit quatuor editionum, e regione singula verba describens, ut unus dissentiens statim 
ceteris inter se consentientibus arguatur; sed, quod majoris audaciae est, in editione LX.X 





. 'Efpaikàs πρώτας κειμένας, μετὰ ταύτας δὲ τὴν τοῦ Ἀκύλα rera- κατὰ τὴν τάξιν τῆς θέσεως, ὅπερ οὐκ ἔστιν" ἀλλ᾽ ᾿Ωριγένης, πυθό- 





* γμένην, μεθ᾽ ἣν καὶ τὴν τοῦ Συμμάχου, ἔπειτα τὴν τῶν οβ΄, μεθ᾿ ds μενος τὴν τῶν of ἔκδοσιν ἀκριβῆ εἶναι, μέσην ταύτην συνέθηκεν, 
ἡ τοῦ Θεοδοτίωνος συντέτακται, καὶ ἑξῆς ἡ πέμπτη τε καὶ ἕκτη, ὅπως τὰς ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν ἑρμηνείας διελέγχῃ. 
δοκοῦσι πρώτους ἑρμηνεῦσαι τὸν Ἀκύλαν καὶ τὸν Σύμμαχον τῶν of 
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Theodotionis editionem miscuit, asteriscis designans quae minus ante fuerant, et virgulis quae 
ex superfluo videbantur apposita" Δα hujusmodi autem propositum assequendum duae 
viae ei se obtulerunt; una, ut Hexaplis quales modo descripsimus confectis, aliud opus aggre- 
deretur, quod quintam tantum columellam, LXXviralem scilicet, e "Theodotione ceterisque 
emendatam, contineret; altera, ut praetermissa vulgari róv O' editione, textum a se refictum, 
asteriscis obelisque distinctum, in quintam Hexaplorum paginam reponeret. Non desunt 
quidem qui existiment Origenem priorem viam iniisse; videlicet ut distinctiones praedictas 
non in editionem hexaplarem introduceret, sed in aliam seorsim adornatam, qualem hodieque 
exhibent codex Graecus Sarravianus, et versio Pauli Telensis Syro-hexaplaris? Sed ut 
Hieronymi declarationem taceamus, in scholiis Graecis innumera exstant loca, quae contrarium 
aperte probent; nempe editionem τῶν O' hexaplarem non diversam fuisse ab ea quam in 
exemplaribus modo memoratis hodie manu terimus. Praeterea cum certis locis (e.g. Exod. 
xxxvi—xxxix, Jerem. xxv—li) ordo capitum et commatum, qualis in LXX reperitur, ab eo 
qui in Hebraea veritate ceterisque versionibus Graecis exstat mirum quantum dissideat, non 
videmus qua ratione editio LXXviralis ceteris interponi posset, nisi juxta illarum seriem 
denuo reformaretur; id quod in editione ejus hexaplari factum esse exploratum est. De hae 
igitur editione nune nobis agendum ; quod tamen commode fieri vix potest, nisi de valore et 
usu variorum signorum, quae operi Origeniano incumbentibus in oculos incurrunt, prius 
disseramus. 


IL De Asteriscorum, Obelorum, etc. forma. et valore. 


1. Asteriscorum et obelorum usum Origenem non ipsum invenisse, sed a grammaticis, 
qui in auctorum profanorum, in primis Homeri, scriptis artem criticam exercebant, mutuum 
sumpsisse, omnibus notum est. Apud hos obelum (—) universalem ἀθετήσεως sive νοθείας 
notam esse constat; asterisci vero ceterarumque notarum significatio non omnibus eadem 
fuisse videtur, sed alia in Homero, alia in lyricis et tragicis, alia in Platone et Demosthene 
deprehenditur. Quod ad Homeri annotatores attinet, obelus quidem locis sive στίχοις non 
tam e criticis (quae nunc dicuntur) rationibus, quam ex ipsorum censorum sensu ac judicio 
νενοθευμένοις appingitur. Sic ad ll. A, 29-31: 


-- Τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν kal γῆρας ἔπεισιν 
— ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ, ἐν ᾿Αργεϊ, τηλόθι πάτρης, 


LAE 3 ΄ EE e ΄ E Z 
-L0TOV ἐποιχομενήν, καὶ €pov λέχος αντιοώῶσαν, 


᾿Αθετοῦνται, inquit, Scholiasta, ὅτι ἀναλύουσι τὴν ἐπίτασιν τοῦ νοῦ καὶ τὴν ἀπειλήν... ἀπρεπὲς δὲ καὶ 
τὸ ᾿Αγαμέμνονα τοιαῦτα λέγειν. — Asteriscum autem locis poetae insignioribus praemitti solitum 
esse, ut obelus reprobatis, vulgaris quidem, sed parum accurata est virorum eruditorum sen- 
tentia? Scilicet ex Eustathii aliorumque praescripto asterisci nullus usus est, nisi in versi- 


' Hieron. Praef. in Paralip. (Opp. T. IX, p. 1325 ed. 3 H. Stephani Z/es. Graec. Ling. s. v. Ἀστερίσκος : *Solebat 
Migne). ? Vid. Hodius De Bibliorum Textibus, p. 608. — addi locis insignibus, quemadmodum contra obelus τοῖς 








PROLEGOMENA IN HEXAPLA ORIGENIS. liii 


eulis qui bis totidem verbis leguntur; quam rem grammaticorum filii aegre ferentes, ex altero 
loco in alterum eos male translatos esse statuebant: quo sumpto, locum ubi belle habere 
videbantur, asterisco (X) singulis versiculis praeposito illustrabant; eum autem ubi minus 
apte legebantur, obelo et asterisco (—3X' vel 3X—) praenotabant. E.g. ad Il. A, 177 pingitur: 


- Χ Ald γάρ τοι ἔρις T€ φίλη, πόλεμοί τε μάχαι re. 


E contrario ad Il. E, 891: 
X Ald γάρ τοι ἔρις τε φίλη, πόλεμοί re μάχαι re, 


ad quem posteriorem locum Eustathius notat: 'Ev δὲ τῷ, αἰεὶ γὰρ ἔρις τε φίλη καὶ ἑξῆς, ἀστέρα... 
παρατιθέασιν οἱ παλαιοὶ, ὡς ὧδε κάλλιστα κειμένου τοῦ λόγου ἢ ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐν τῇ a ῥαψῳδίᾳ, 
Rursus ad Od. Π, 281-298: — Χζ Ἄλλο δέ τοι ἐρέω----μητιέτα Ζεὺς, idem. commentatus est: 
'"Ioréov δὲ kal ὅτι ἡ περὶ τῶν ὅπλων ἐνταῦθα παραγγελία τῇ τῆς T μάλιστα ῥαψῳδίᾳ φκείωται κατὰ τοὺς 
παλαιούς" ὧδε yàp ὀβελίῤονται, φασὶ, τὰ τοιαῦτα ἔπη μετὰ καὶ ἀστερίσκων' ἐκεῖ δὲ καιριώτατα κεῖνται, 
ὅπου καὶ εἶδεν ᾽Οδυσσεὺς τὰ ὅπλα' νῦν γὰρ, φησὶν, ἐν ἀγροῖς ὧν πῶς οἶδεν ὅτι πρόχειρα κεῖνται ὅπλα ἐν 
τῷ οἴκῳ ; 

2. Notarum criticarum usum, a profanorum scriptorum censoribus inventum, quibus 
conditionibus Origenes ad opus suum accommodaverit nunc videndum.  Montefaleonius rem 
Sic breviter conficit: videlicet quod textui LXXvirali adjiciendum esset, Origenem asterisco 
praenotasse; quod vero expungendum, obelo. Cautius et rectius Auctor Scholiorum in Pro- 
verbia a Tischendorfio editorum : “Ὅσοις oi ὀβελοὶ πρόσκεινται ῥητοῖς, οὗτοι οὐκ ἔκειντο οὔτε παρὰ 
τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς, οὔτε ἐν τῷ EffpaikQ, ἀλλὰ παρὰ μόνοις τοῖς o" καὶ ὅσοις οἱ ἀστερίσκοι πρόσ- 
κεινται ῥητοῖς, οὗτοι ἐν μὲν τῷ ᾿ΕἸβραϊκῷ καὶ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς ἐφέροντο, ἐν δὲ τοῖς 0 οὐκέτι." 
Epiphanius quidem, vir nequaquam limati judicii, quidlibet in versione Seniorum sive adji- 
ciendum sive demendum esse negat, temere affirmans, verba quae ab iis praetermissa sint, 
recte, quasi in Hebraeo óweoAoyoóneva et superflue posita, praetermissa fuisse (e. g. Gen. v. 5: 
καὶ ἔζησεν ᾿Αδὰμ τριάκοντα kal ἐνακόσια ἔτη pro Hebraeis ἐνακόσια ἔτη καὶ τριακόσια ἔτη); quae 
autem ab iis in textum Hebraeum invecta esse videantur, non otiose, sed optimo consilio 
addita fuisse, ut sensum obscurum et mancum illustrent ac suppleant Sed talem defen- 
Sionem ipsum facti auctorem Origenem probaturum fuisse vix crediderimus. Audiamus eum 
de suo instituto clare et ingenue exponentem: Τὴν μὲν οὖν ἐν τοῖς ἀντιγράφοις τῆς παλαιᾶς δια- 
θήκης διαφωνίαν, θεοῦ διδόντος, εὕρομεν ἰάσασθαι, κριτηρίῳ χρησάμενοι ταῖς λοιπαῖς ἐκδόσεσιν . . . καὶ 
τινὰ μὲν ὠβελίσαμεν ἐν τῷ "EfpaikQ μὴ κείμενα, οὐ τολμήσαντες αὐτὰ πάντη περιελεῖν" τινὰ δὲ per 





- - 
ἀθετουμένοις." — Smith (Dr. W.) Dictionary of Greek and tant. 5 Epiphan. De Mens. et Pond. 2, 3 (Opp. T. II, 
Roman Biography, Vol 1, p.291: *He (Aristarchus) pp. 159-161). Idem ibid. 17 rois οβ΄ non solum inter- 





marked those verses which he thought spurious with an 
Obelos, and those which he considered as particularly 
beautiful with an asterisk." ^ — * Tischendorf. Notit. Cod. 
Sin. p. 76. Ad οὗτοι utrobique οἱ τόποι subintelligit Tisch- 
- endorfius, quod ferri nequit. Immo οὗτοι sunt οἱ ὀβελοὶ et 
οἱ ἀστερίσκοι, quae voces non modo ipsas notas criticas, sed, 
ut mox videbimus, /ocos obelis et asteriscis insignitos deno- 


pretum, verum etiam ἀπὸ μέρους προφητῶν personam vin- 
dicat; ὧν yàp οὐκ ἦν χρεία εἰς ἑρμηνείαν παρῆκαν, ἅτινα els 
ὕστερον ἐν τοῖς σφῶν αὐτῶν τόποις μετὰ ἀστερίσκων ᾿Ωριγένης 
συνέθηκεν. ὡσαύτως δὲ καὶ rà προστεθέντα οὐκ ἀφείλατο, εἰδὼς 
ὅτι αὐτῶν μᾶλλόν ἐστι χρεία, ἀλλὰ μετὰ ὀβελῶν ἔνθα ἕκαστον τῶν 
εἰρημένων ηὗρεν εἴασε, μόνον σημειωσάμενος διὰ τοῦ ὀβελοῦ τὴν 
περὶ τῆς τοῦ τόπου ἀναγνώσεως εἴδησιν. 


liv PROLEGOMENA IN HEXAPLA ORIGENIS. 

ἀστερίσκων προσεθήκαμεν, ἵνα δῆλον ἢ ὅτι μὴ κείμενα παρὰ τοῖς O' ἐκ τῶν λοιπῶν ἐκδόσεων συμφώνως τῷ 
"EfpaikQ προσεθήκαμεν' καὶ ὁ μὲν βουλόμενος πρόσηται αὐτά d δὲ προσκόπτει τὸ τοιοῦτον, ὃ βούλεται 
Quibus verbis dum Senioribus debitum honorem et 
reverentiam reservat, non obscure innuit, se non esse e numero eorum quibus emendationes 
versionis eorum certissimas juxta Hebraeum factas admittendi aut rejiciendi liberum arbitrium 
permiserit. Certe omissiones et additiones eorum si non damnat, non tamen excusat, multo 
minus defendit. Teneamus igitur ex Origenis usu obeli notam vim suam ἀθετητικὴν eatenus 
conservare, ut verba ei subjecta non tam spuria quam superflua esse indicet; asteriscum vero 
non meram additionem, sed additionem rite et probabiliter, interdum necessario factam 
denotare. 

Quod reliquum est, ab Homeri eriticorum usu vix hilum discedit alia Origenis nota, 
quae ex juxtapositione obeli et asterisci constat. Hujus usus, antecessoribus nostris plane 
incogniti prima notitia debetur editioni Codicis Ambrosiani a Middeldorpfio concinnatae, in 
qua pluribus libri Proverbiorum locis a LXX transpositis appingitur nota (—3X) vel (3X —)- 
Exempli gratia; in Cap. xx statim post v. 9 exemplaris Hebraei, interpres Graecus inter- 
polavit pericopam, quae in Hebraeo est vv. 20-22; Origenes autem, aliter ac àn ceteris libris 
facere solet, ordinem τῶν O' praeposterum servavit, praemissa tantum nota praedicta, hoc 
modo: 


περὶ τῆς παραδοχῆς αὐτῶν ἢ μὴ ποιήσῃ." 


X — kakoXoyoüvros πατέρα ἢ μητέρα σβεσθήσεται λαμπτὴρ, 
δὰ -π- αἱ δὲ κόραι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὄψονται σκότος. 

. Ν ᾿ z , ^ 

X -- μερὶς ἐπισπουδαζομένη ἐν πρώτοις 

Mv τοῖς τελευταίοις οὐκ εὐλογηθήσεται. 

δ -- μὴ εἴπῃς" τίσομαι τὸν ἐχθρὸν, 


t 


δ -- ἀλλ᾽ ὑπόμεινον τὸν κύριον ἵνα σοι βοηθήσῃ 4. 


Hucusque Origenis usus cum Homerico accurate concinit; sed post v. 19, ubi juxta poste- 
riorem iidem versiculi quasi in propria sede cum simplici asterisco repetendi erant, Noster 
hoe non fecit, sed semel positos secunda vice omittere maluit.  Versionis Syro-hexaplaris 
auctoritatem egregie confirmat Auctor Scholiorum in Proverbia e Codice Patmio recenter 
descriptorum, qui post verba a nobis modo excitata haec habet: rà δὲ ἠστερισμένα ἐν ταυτῷ καὶ 
ὠβελισμένα ῥητὰ, φέρονται μὲν παρὰ τοῖς 0, φέρονται δὲ kal ἐν τῷ 'EfgpaikQ kal παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμη- 
νευταῖς, τὴν θέσιν δὲ μόνην παραλλάσσουσιν οἱ λοιποὶ καὶ τὸ ' Effpaikóv παρὰ τοὺς ο’ ὅθεν ὠβέλισται ἐν 
ταυτῷ kal ἠστέρισται, ὡς παρὰ πᾶσι μὲν φερόμενα, οὐκ ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ τόποις ὃ 





5 Origen. Opp. T. ITI, pp. 671,672. Versus finem πρόσ- 
ται pro πρόηται ex emendatione Grabii (De Vitüs ete. 
p. 50) recepimus. * Praeterea in Codice Ambrosiano 
scriba ad vv. 20, 10 et 23 appinxit notas transpositionis, 
Ho, 10 ec, et 1Π1 -X, , scholio ad singulas apposito: Ὡς 
Similiter post Cap. xxiv. 22 sequ- 
untur Cap. xxix. 27 —xxx. 14 (sub — X); Cap. xxiv. 23-34; 
Cap. xxx. 15—xxxi. 9 (sub —X); Cap. xxv. 1—xxix. 27; 
Cap. xxxi ro ad finem; appietis numeris, 111 «ὃς, 1 v, 


ὁ Ἕ βραῖος kai οἱ λοιποί. 
p 


111] π,| 1] 9, et 1111] 60, eum scholio, ut ante. 
8 Tischendorf. in Mon. Sacer. Ined. T. III, p. xvii: *In 
iis quae supra ex Cod. Patmio exscripsimus, dicuntur ab 
Origene nonnulla simul et asterisco et obelo notata esse, . . 
Quod si recte assertum est, quamvis alibi nihil ejusmodi 
traditum sit[?], quaeritur an eodem sensu accipiendum 
sit signum X, quod p. 93, 2, 8 [Num. vi. 21 : περὶ τῆς ψυχῆς 
ἃ αὐτοῦ :] edidimus, atque ita explicuimus, ut — prima 
manu datum, X altera substitutum diceremus, quamvis 
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8. Quod ad formam notarum Origenianarum attinet, in asterisco quidem pingendo vix 
ulla varietas observanda est. Eustathii descriptio haec est : "ἔστι δὲ τὸ σημεῖον τοῦ ἀστερίσκου... 
διὰ τοῦ X στοιχείου τετραχῆ στιζομένου κατὰ τὴν τῶν γραμμάτων ἐπίζευξιν, οὕτω (X) Eandem fere 
figuram exhibet Epiphanii textus editus, in quo tamen extremitates linearum crucis leviter 
inflexae sunt, ut in altera linea litera X forma cursiva (quae dicitur) exaratae.^ In versione 
Syro-hexaplari «steriscus (zeeaamoi3ue]) sive stellula (loe».5«») usitatam formam habet, sed 
semel atque iterum non propensus (3X), sed erectus (95) reperitur." In libris Graecis utraque 
pietura aeque usu recepta est. Apud Hieronymum editum semper 3X pingitur. De obeli 
autem forma quaestio satis perplexa est. Eustathio auctore, obelus est linea recta, et pin- 
gitur sie (—).^ Epiphanius ait: ᾿Οβελὸς οὗτός ἐστιν ὁ παρακείμενος (^94), παραπλησίως γράφεται 
τῇ καλουμένῃ γραμμῇ" ὀβελὸς δὲ κέκληται κατὰ ᾿Αττικὴν χρῆσιν, ἄλλοις δὲ καλεῖται δόρυ, ὅ ἐστι λόγχη ; 
sed figura in textu edito depicta pugioni similior est, cuspide sursum reclivi, altera autem 
extremitate orbiculo et capula munita.? In versione Syro-hexaplari multiplex est obeli 
figura, sed ceteris usitatior —, deinde —, rarius co, perraro —.* Etiam nomen in dicto opere 
eum figura variat; siquidem -- et -- diserte obeli et obelisci (|le, et liosha,) nominantur," 
posterior autem etiam lemmniscus (zoc-a-m--1s8 S.) appellatur,^ quo titulo ab Epiphanio quoque 
et alis, qui usum ei ab obelo diversum assignant, insignita est. In versione Harethi 
(Arab. 1, 2) pro -— et -, ut Holmesius pingit, in codicibus — et -- exstare non dubitamus." 
Transeamus ad libros Graecos hexaplares, inter quos eminet Codex Sarravianus, eujus in 
obelis pingendis usus valde notabilis est. Scilicet ubicunque obelus in media linea occurrerit, 
pingitur —'? (non «-, ut Holmesius edidit, quem nos in Genesi incaute imitati sumus); in 
initio autem lineae virgula recta, cujus extremitates levissimam incurvationem sursum et 
deorsum habent, ut e sequenti specimine (Gen. xxxiv. 14) clarius apparebit : 


και €LTQV QUTOI$ — GV 
- μεων και Àevet οἱ a 
— δελῴοι Ócwas ὑἷοι 
— λείας : ov Óvvgcopue 


0a. 


*, " * 
.* 
ὦ "e! 








lineola non sit extincta." Signum X fortuitum esse nulli 
dubitamus; verum utut sit, exempla e Codice Sarraviano 
allata cum scholio nostro nihil commune habent; quippe 
quae neque ullam transpositionem continent, et ad Penta- 
teuchum, non ad Proverbia, cwi libro peculiaris est hic 
usus, pertinent. ? Eustath. ad Od. I, 252 (p. 1627, 60). 
Y Epiphan. De Mens. et Pond. 2 (Opp. T. ΤΙ, p. 159). 
9 Eg. Num. xviii. 4 (male pro —). Jos. xiii. 8. Jud. xv. 5 
(fortasse pro -—-). 3 Reg. xxii. r5. ? Eustath. ad 
Il. 4, 463 (p. 136, 13): Ἀπὸ δὲ τοῦ Ὁμηρικοῦ ὀβελοῦ καὶ rà 
γραφικὸν σημεῖον μετήνεκται ὁ ὀβελὸς, ὅς ἐστι γραμμή τις εὐθεῖα, 
προτιθεμένη στίχων ἤτοι ὀρδίνων ἔξω. 15 Epiphan. De 
Mens. οὐ Pond. 3 (Opp. T. II, p. 160). M Forma c, 
quam Middeldorpf. pro iis quae in apographo Norbergiano 


invenit, videlicet — et ——, perperam substituit, in codice 
est, merus index, cujus superseriptione lectiones marginales 
cum textualibus connectuntur. Loca paucissima, in quibus 
obeli vice fungi videtur, sunt Gen. xxxix. 17. 3 Reg. xxi. 20, 
28 (non Jud. vi. 32, ubi index est) Praeterea in Codice 
Chisiano ad Dan.i. 20. iv. 8, et sub initium Susannae, 
pro -- pingitur -, notante, sed differentiae rationem 
aliis discutiendam relinquente, Bugato in Annotationibus, 
p. 131. 15 Vid. Hex. ad Exod. xxii. 5. 4 Reg. xv. 5. 
Ezech. xxi. 4. 16 Vid, Hex. ad Jerem. xxvii. 18, ubi 
formam signi a Norbergio vel typotheta ejus immutatam 
esse temere suspieatur Skat Rürdam in Praef. ad Libros 
Judicum et. Ruth, p. iv. V Vid. White (Rev. Joseph) ἡ 
Letter etc. pp. 26-28. 17 Sie in codice typis descripto 
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Praeterea in libro Judicum pro — sufficitur -- vel —-; pro — autem 4. Etiam Codicem Mar- 
chalianum duas obeli formas in eadem lectione agnoscere, inferimus ex nota marginali ad 
Thren. v. 4: 

c ἐξ ἡμερῶν 

-- ἡμῶν. 


Denique in Hieronymi scriptis, quantum e libris editis colligere licet, obelus sive veru est 
linea recta inter duo puncta jacens, hoc modo : — vel —-.'? 

4. Ex iis quae disputavimus necessario concluditur, Origenem duas tantum notas, pri- 
marias saltem, asteriscum et obelum, Hexaplorum suorum in gratiam invenisse; obeli autem, 
quotquot sunt, formas, —, —, τὸν :-, το —, unam eandemque significationem prae se ferre, vide- 
licet verba quae iis subjecta sint,ut cum Hieronymo loquamur, in LXX interpretibus plus 
haberi; vel, ut idem alio loco reverentius ait, ab iis addita fuisse, vel ob decoris gratiam, vel 
ob Spiritus Sancti auctoritatem, licet in Hebraeis voluminibus non legantur? | Quaestionem 
de significatione lemnisci et hypolemnisci inde ab Epiphanio agitatam, ut et aliam de usu 
notae co in exemplari Syro-hexaplari frequentatae, mox tractabimus; nune conclusionem 
nostram, ab antecessorum nostrorum placitis cummaxime desciscentem, opinionibus duum- 
virorum in re diplomatica peritissimorum, CoNsTANTINI TiscHENDORF et ANTONII CERIANI, 
confirmabimus. Sie igitur ille in Monwmentorum Sacr. Ined. Collectione Nova, T. III, 
p.xvi: * Ad duo autem signa illa, asteriseum et obelum, accedunt alia duo, lemmiscus et 
hypolemniseus, qui quamvis jam Epiphanium et Hesychium exercuerint, nec quam formam 
habuerint, nec quam significationem, satis constat. Ex iis vero quos vidimus veterum locis, 
ipsius potissimum Origenis atque Hieronymi, clarissimum fit, multo plus ponderis asteriscos 
et obelos quam reliqua signa habuisse, quum totam Hexaplorum rationem describentes in 
ilis solis acquieverint" Hiec autem in Preefatione ad. Monumenta Sacra et Profana, T. T, 
F. I, p. x non obscure innuit, *ex usu veterum ante Origenem, ex hujus et S. Hieronymi 
testimonio, et ex critica in locos notis insignitos inquisitione statuendum esse, Origenem 
praeter asterisceum solum obelum usurpasse, cujus formae multiplices in codicibus vetustissimis 
S. Epiphanio fraudi fuerunt." 

5. Cum loca asteriscis et obelis praenotanda interdum per duos vel plures στίχους se 
extenderent, in evidentiorem rei declarationem Hexaplorum sive conditori sive descriptoribus 
usu venit, ut notam distinctionis non solum initio pericopae, verum etiam singulis στίχοις 
praeponerent; quem usum innumeris erroribus occasionem dedisse exploratum est. Exempli 





Tischendorfius; sed in facsimili (quod dicitur) tum ab eo, 
tum a Montefaleonio in Pa/aeogr. Gr. p. 188 edito, duo 
puncta non sub media linea, sed versus sinistram ejus 
extremitatem posita sunt, hoc modo —, vel etiam --. 
Porro forma obeli — usurpatur in Cod. 88 per librum 
Jesaiae. ? Hieron. Praef. in Psalmos (Opp. T. X, 
p. 119 ed. Migne): * Notet, sibi unusquisque vel jacentem 


^et 


lineam, vel signa radiantia; id est, vel obelos (——) vel aste- 
riscos (X). Et ubicunque viderit virgulam praecedentem, 
ab ea usque ad duo puncta (:), quae impressimus sciat in 
LXX translatoribus plus haberi: ubi autem stellae (X) simi- 
litudinem perspexerit, de Hebraeis voluminibus additum 
noverit, aeque usque ad duo puncta." 39 Hieron. Opp. 
T. X, p. 404 ed. Migne. : 
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gratia: seriba indoctus, qui in archetypo suo, arctioribus columnis descripto, locum Dan. iii. 2 
versionis LX Xviralis sie forte pictum invenerit: 
e. καὶ Ναβουχο- 
δόνοσορ βασιλεὺς — βασιλεύων 
-Ξ καὶ κυριεύων τῆς οἰκουμένης 
“Ξ ὅλης 4 ἀπέστειλεν ἐπισυναγα- 
γεῖν -«- πάντα τὰ ἔθνη kal φυ- 
“ λὰς καὶ γλώσσας 4 σατράπας 
στρατηγοὺς κ. τ. ἑ, 


eundem cum in latiori pagina describeret, obelorum significationem ignorans, sic fortasse 
repraesentavit : 
kal Νιαβουχοδόνοσορ βασιλεὺς 
-Ξ βασιλεύων -:- καὶ κυριεύων τῆς οἰκου- 
μένης a ὅλης 4 ἀπέστειλεν ἐπισυν- 
ἀγαγεῖν -:- πάντα τὰ ἔθνη καὶ φύ-:-λας 
καὶ γλώσσας 4 σατράπας στρατηγοὺς κ. τ. ἑ, 


quam confusionem quantas sequenti transeriptori turbas dedisse opus sit quivis videt." Nemo 
igitur, αὖ speramus, temeritatis nos insimulabit, quod in nostra Hexaplorum editione usum 
inveteratum, sed minus probum, infringere ausi simus, obelo vel asterisco non nisi in initio 
perieopae posito, ita ut vis sive ditio ejus usque ad sequens metobeli signum pateat. Hic 
autem metobelus (ita dictus sive obelus praecedat, sive asteriscus) in exemplaribus Syriacis 
et, Arabicis euneoli (4) formam induit;? in Graecis autem et Latinis e duobus punctis, altero 
alteri superimposito (:), rarius (ut in Chisiano Danielis a De Regibus edito, et semel atque 
. iterum in Sarraviano) e linea sinistrorsum inclinata eum uno vel duobus punctis appositis 
(/., « '/.) constat. In hoe quoque usu nos tantulum innovavimus (vel potius ante nos 
Masius in textu Josuae Graeco-hexaplari edendo), ut cuneoli notam, quasi manifestiorem et 
confusioni minus obnoxiam, etiam in Graecis nostris adoptaremus.*? 


IIL Je Lemnisco et Hwypolemnisco. 
In Hexaplis pingendis obeli (—), lemnisei (7) et hypolemnisci (—) significationem unam 


LJ * 
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? Bugati in Praef. ad Daniel. pp. v, vi. Cf. Hex. 
nostra ad Exod. xxxv. 12. xxxviii. 31. ?: Aliam cuneoli 
picturam exhibet Auctor Epistolae Harethi versioni prae- 
missae, p. 20: * Porro unam notam communem omnibus, 
in quibus aliqua fuit discrepantia, sive obelo, id est, sim- 
plici linea, sive hypolemniseo, id est, linea puncto sup- 
posita, sive lemnisco, id est, linea duobus punctis insignita, 

. notanda, qua clauderetur adscripta differentia sive nomi- 
nis, sive verbi, sive sententiae, adhibuit, quam comjleto- 
riam nominavit, hujusmodi figura descriptam "3." — ?* In 

TOM, I. 


libro J'obi, a quo novam Hexaplorum editionem inchoavi- 
mus, metobelum in fine pericopae, tum cum in lectione 
nostra nil ultra subsequeretur, consulto omisimus; quod 
nune factum nollemus, E.g. Cap. i. 16: X'A. ἐκτός (po- * 
tius X'A. ἐκτός 4). — Cap. ii. 1: ο΄, X'A. Θ. παραστῆσαι ἐναν- 
τίον τοῦ κυρίου (κυρίου 4). — Cap. ii. 13: O'. Xxal ἑπτὰ νύκτας 
(νύκτας 4). . Sie. Cap. xv. 26, 27: X0. ἐν máya—émi τῶν 
μηρίων (potius μηρίων 4; sed recte ad v. 26: XO. ἐν πάχει 
νώτου ἀσπίδος αὐτοῦ (non αὐτοῦ 4), quia "Theodotionis lectio 
ulterius procedit. 


t 
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eandemque fuisse, eam scilicet quae obelo soli vulgo tribuitur, ex usu tum librorum Graecorum 
hexaplarium tum versionis Syro-hexaplaris in praecedenti argumentatione demonstravimus. 
Sed hie contra assurgit Epiphanius, qui de obeli vi ab, Origene, Hieronymo et ceteris non 
discedens, lemnisco et hypolemmisco significationem prorsus aliam vindicat, quae, quantum 
ex verbis ejus satis perplexis colligi possit, nunc declaranda est. Scilicet hujus rei expositionem 
Epiphanius inde repetit, quod LXX interpretes, secundum historiam a se comprobatam, non 
collatis studiis, sed in paria triginta sex, totidem cellulis inclusa, distributi versionem suam 
concinnaverint. Ubicunque igitur (quod rarius accidere affirmat) in opere eorum lectionem 
discrepantem (non quidem Hebraeo plus habentem, neque lectionibus sui similibus appositam) 
lemniseo vel hypolemnisco praenotatam inveneris, noveris a duobus interpretum paribus in 
priore casu, in posteriore autem ab uno tantum pari, juxta punctorum numerum, lectionem 
istam profectam esse^ Exempli causa: quando legeris in Psal.lxx. 15: τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ 
τὴν δικαιοσύνην cov, ἀναγγελεῖ τὰς δικαιοσύνας cov; velin Psal lxxi. 14 :. καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐνώπιον αὐτοῦ, praemissa lectione idem sonante, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 
lemnisco vel hypolemniseo alterutri appicto monearis, versionem istam non nisi in duobus vel 
uno parium XXXVI reperiri. Alio loco, de eadem re disserens, Epiphanius iterum affirmat, 
versiones de quibus hic agitur non dissimiles esse, sed similes et idem sonantes, ὡς ἂν εἴποι τις 
ἀντὶ τοῦ ἐλάλησεν, ἐφθέγξατο, ἢ ἀντὶ τοῦ ἦλθεν, ἐλήλυθε. Τὴ eandem sententiam Auctor Epistolae 
versioni Harethi praepositae, quem ab Epiphanio sua hausisse vix dubium esse potest, * Quod 
si quid," ait, * apud duo interpretum paria reperiatur, in quo a ceteris eorum paribus diversi 
abeant, ita ut ceteris aliquid addidisse videantur ipsi, hoc etiam libri textui insertum linea 
duobus punctis infra scilicet et supra insignita notavit, ad hane formam —, quod signum 
Graeco nomine λημνίσκον appellavit. Atque ubieunque reperitur hujusmodi lemniscus literae 
aut verbo aut nomini aut sententiae appositus, hine voluit indicium sumeres reperiri illud 
apud duo interpretum paria, non autem occurrere vel in textu Hebraico, vel in ceteris inter- 
pretibus...Neque tamen putet aliquis, cum audierit mentionem factam verbi, vel quod ab 





3: Epiphan. De Mens. et Pond. 8 (Opp. T. II, p. 165): 
Διὸ καὶ τοῦτο τὸ τοῦ σημείου σχῆμα τοῖς θείοις λόγοις παρέθετο 
[corrige e Syro παρέθεντο], ἵν᾽ ὅτε σπανίως που εὕροις ἐν' τῇ 
τῶν οβ΄ ἑρμηνείᾳ Oud 


προστεθειμένην ταῖς ὁμοίαις αὐτῇ λέξεσι, γνοίης ὅτι ὑπὸ μιᾶς ζυγῆς 





ῦσαν λέξιν, οὐ μὴν παρὰ οὖσαν, οὐδὲ 


ἣ δύο αὕτη ἡρμηνεύθη ἡ λέξις, διὰ τὰ παρακείμενα δύο κεντήματα. 
In loco obscuro Epiphanii versionem Syram in Museo 
Britannico (Addit. MSS. 17,148, fol. g1r.) exstantem adii- 
mus, quae sic habet: Js$oa2? nac loo ]to Wd 
Moll? sio]? Wwjse .exma κων ἡ Jos Wo be 
Jo Jo eeilo e o? la&ags : ωβαλ 9o, 
e)? IS Jasax: Jo 5.3] "»Ρ᾽ ero ijs 
Je to δὲ (οὐ es οὐ la! ὡὦ» e»? wl νος 
.oo0N. enam? JAos οὐ] Ns Kaasl]). Pro παρὰ 
(8. παρᾶ) οὖσαν, ut in libris manu scriptis pingitur, Petavius 
quidem παροῦσαν edidit, quod temere factum esse evincitur 
ex iis quae mox leguntur::ós εἶναι οὐ παρὰ, ἀλλὰ συναμφο- 


D 
Tépos ἐκφωνοῦνται; Syrus vero locutionis sensum ex oppo- 
sitione alterius clausulae, οὐδὲ προστεθειμένην x. τ. é, conje- 
cisse videtur, libere vertens, sed non quae dimimuta, (s. 
detracta) sit, consentiente Lagardio (in Epiphanii Opp. 
T. IV, P. I, p. vii ed. Dindorf), qui in Graecis participium 
aliquod cum οὖσαν conjunctum, oppositumque proximo προσ- 
Sed locutio παρὰ εἶναι, bis in eodemi 
contextu obvia, explicanda potius quam sollieitanda vide- 
tur. Vide igitur num praepositio zapà hic adverbialiter 
posita sit (qui usus in praepositione mpós notissimus est) 
pro eo quod praeter Hebraeum sit, juxta dictum Origenis 
(Opp. T. I, p. 13): ἐν δὲ rois ἡμετέροις ἀντιγράφοις περισσεύ- 
ovra ΠΆΡΑ τὰ ἐν rois Ἕβραίοις ἔπη οὐκ ὀλίγα; et paulo post: 
πλείονα δὲ ἐν τοῖς ἡμετέροις ΠΑΡᾺ τὰ Ἑβραϊκά. Hoc concesso, 
λέξις παρὰ οὖσα est ea quae apud LXX plus habetur (ut 
Hieronymus ait) quaeque obelo, non lemnisco, jugulanda 
erat. — ? Idem ibid. 17 (Opp. T. II, p. 173). 


τεθειμένην requirit. 
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uno pari vel duobus interpretum paribus adhibitum, aliquam hie subesse contrarietatem ... 
quia quod ad sensum et veram intentionem conveniunt eorum sermones, licet, acciderit. ali- 
quando discrepantia in verbis, et repetitio et contractio." 

Nunc quid de hae Epiphanii expositione statuendum sit non difficile est decernere. 
Primum eum e penitus exploso de origine versionis LX Xviralis commento tota pendeat, ob 
hane solam causam in gravissimam falsi suspicionem venit. Deinde prorsus incredibile est, 
vel unum interpretem, ne dicamus duos aut plures, versioni competenti, τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ 
- τὴν δικαιοσύνην σου, aliam idem sonantem subjecisse, ἀναγγελεῖ τὰς δικαιοσύνας cov; quamvis eos 
unam harum versionum pro altera sufficere potuisse non infitias ibimus. — Praeterea, ut Masius 
argumentatur, quis credat talium minutiarum memoriam a Seniorum tempore ad Origenem 
usque mansisse; vel, ut manserit memoria, illud sciri potuisse, uniusne solius interpretum, vel 
paris unius, an vero plurium ea verba fuerint 157 Postremo talis lemnisci et hypolemnisci 
significatio usui librorum hexaplarium universali repugnat, in quibus utramque figuram — 
et —, quocunque nomine gaudeat, obeli vicem gerere certo certius est. Cum vero exempla ab 
Epiphanio citata ejusmodi sint, quae variarum lectionum nomine vulgo appellantur, quidni 
statuamus Epiphanii opinionem inde derivatam esse, quod in quodam Psalmorum exemplari 
in textu scriptum invenerit:.rà στόμα μου ἀναγγελεῖ -:- τὴν δικαιοσύνην cov; in margine autem: 
4-Tàs δικαιοσύνας cov; hanc autem notationem, quae in libris existentibus, sive scriptis sive 
impressis, tralatitia est, ad fabulam de paribus interpretum ex ingenio accommodaverit ? 

Cum Epiphanio partim consentit, partim ab eo recedit, Isidorus Hispalensis, cujus mens 
est, lemniscum apponi iis locis, quae S. Scripturae interpretes eodem, sensu, sed. diversis 
sermonibus transtulerint ; haypolemniscum vero (quem tamen antigraphum vocat, et prorsus 
alia figura S/- delineat), ubi in translationibus diversus sensus habeatur. Sed haec hypo- 
thesis, ut quae neque scriptorum vetustiorum auctoritate, neque librorum hexaplarium usu, 
neque sua ipsius probabilitate commendatur, secure praeteriri posse videtur. 

E recentioribus Criticis Masius Epiphanii sententiam non plane rejicit, sed cum quadam 
modificatione admittendam esse censet; scilicet ut lemniseus diversam scripturam plurium, 
hypolemniseus vero pauciorum codicum testimonio confirmatam significet?  Nuperrime vero 
cel. T. Skat Rórdam non modo ex traditionibus veterum indubitate colligit, sub utroque signo 
variam lectionem, vel versionem variorum codicum, ab Origene insertam, vel in rnargine saltem 
positam fuisse, sed ipse in editione libri Judieum Syro-Graeco-hexaplari coneinnanda praeter 
- notas Origenianas (3X, — et co ) in codice obvias, lemniseum (quem vocat) sub nova forma (7), 
. nune obelo, nunc asterisco extruso, introduxit; videlicet in locis ubi aut duplex versio est, aut 
lectio neque in Hebraeo neque in Graeco (nisi in quibusdam codicibus, quorum unus aut 





. ** White (Rev. Joseph), Letter etc. pp. 18,19. " Masii — assecutus, possum et hoc asserere... . Ubi lemniscum repe- 
Josuae Imp. Historia, p. 124. 38 Isidori Orig. 1, 20 rias, notari varias aliorum interpretationes, verbis quidem 


-- (apud Hodium De Bibliorum T'extibus, p. 605). In ean- ipsis discrepantes, sed reipsa similes; ubi denique hypo- 





dem sententiam Curterius in Praefatione ad Procopium in — lemniscum, et verbis et sensu interse differentes," Ὁ Masii 
Jesaiam: *Si quid ego sum post longam meditationem — Josuae Hist. p. 123. : 
i2 
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plures Syro nostro ad manum fuerit) comparens. In quo tentamine praeter alias difficultates 
haec in primis observanda est, quod ad libros Graecos hodie exstantes, non ad eos quibus usus 
sit Origenes, notatio per lemniseum faeta exigatur. Certe ad Psal lxx.15. lxxi. 14 lectiones 
τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ et ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, ab Epiphanio in specimina usus lemnisci allegatae, 
ne in uno quidem librorum nostrorum reperiuntur.? 


Subductis igitur iterum iterumque rationibus, cum lemnisci hypolemniscive in scriptis 
suis neque Origenes neque Hieronymus ullam mentionem fecerit; cum in libris Graecis hexa- 
plaribus praeter asteriseum et varias obeli picturas nulla ejusdem generis distinctio appareat; 
eum denique harum notarum probabilem usum nemo adhue designaverit; restat conclusio 
inevitabilis, sub his nominibus non nisi usitatas quasdam obeli formas indicari, eas videlicet 
quae per figuras -- et — sine ullo discrimine in versione Syro-hexaplari repraesentantur. 


IV. Je regulis, quas in textu LX Xvirali reformando Origenes sibi praeseripserit. 


1. In exemplaribus versionis LXXviralis, quae ante Origenem in usu fuerunt, magnam 
exstitisse scripturae διαφωνίαν, ipsius Hexaplorum conditoris declaratione probari potest.* 
Ex his autem quaedam ceteris correctiora fuisse, tum ad rerum naturam pertinet, tum diserto 
Adamantii nostri testimonio evincitur. Sie enim ille in Homilis in librum Regnorum 
(1 Reg. i.1): * Non me latet primo loco quod in aliquibus exemplaribus habetur: Erat vir 
quidam ; sed in his exemplaribus quae emendatiora probavimus ita habetur: Erat vir unus." * 
In hujusmodi varietatibus proculdubio potiorem lectionem, e reliquis, ut ipse ait, editionibus 
aestimatione facta, magnus Criticus sine ulla notatione in Hexapla sua recondidit, cujus 
generis unum exemplum sufficiat. In loco Jerem. xv. 10: Non feneravi, neque feneraverunt 
mili, in LXX olim legebatur (ut hodie in libris omnibus tum scriptis tum editis): οὔτε ὠφέ- 
λησα, οὔτε ὠφέλησέν με ojóes; pro quo Origenes in Commentariis ad locum legit enarratque: 
οὔτε ὠφείλησα, οὔτε ὠφείλησέν με οὐδείς ; lectorem commonefaciens: E/ καὶ ἀνέγνωμεν οὕτως, ἀλλὰ 
καὶ δεῖ εἰδέναι, ὅτι τὰ πλείονα τῶν ἀντιγράφων τῆς ἐκδόσεως τῶν Ο΄ οὐκ ἔχει οὕτως" ὕστερον δὲ ἐπισκεψά- 
μενοι καὶ τὰς λοιπὰς ἐκδόσεις, ἔγνωμεν γραφικὸν εἶναι ἁμάρτημα. Etiam in propriis nominibus, 
quae in textu vulgari graves corruptelas passa sunt, scripturam Hebraeo congruentem Ori- 
genem non monito lectore restituisse verisimile est, Exempli causa: vitiosam scripturam 
Γεδσὼν pro Γηρσὼν (Exod. vi. 16. Num. iii. 17) non modo carpsit Noster in Commentariis in 





? Middeldorpfii in obelis pingendis perversitatem (de 
qua cf. nos in Monito ad Proverbia, p. 310) merito con- 
questus est Rórdam. Quod vero affirmat (ex auctoritate 
J. D. Michaelis in Neue Orient. Bibl. VI, p. 192) etiam 
Bugatum in Daniele edendo signa critica negligentius 
iractasse, id diserte negat A. Ceriani in Le Edieioni e i 


Manoseritti delle Versioni Siriache del V. T. p. 21. 
81: Vid. supra p. xlvii. 3? Origen. Opp. T. II, p. 483. 
33 Origen. Opp. T. III, p. 225. Etiam Syrus noster ὠφέ- 
λησα, non ὠφείλησα, vertit, unde haud improbabiliter con- 
jecerit aliquis, Origenem falsam scripturam in Hexaplis 
reliquisse, postea vero, fortasse in Tetraplis, correxisse. 





PROLEGOMENA IN HEXAPLA ORIGENIS. lxi 


Joannem," sed in editione sua hexaplari, contestificantibus Codice Sarraviano et versione 
Syro-hexaplari correxit. 

2. Àb archetypi sui ordine LXX interpretes non raro deflexisse, tum in singulis vocibus 
sine causa transponendis, tum in integris pericopis cum magno narrationis detrimento de loco 
suo movendis, res nota est; quibus corruptionibus remedium afferre operis Origeniani insti- 
tutum omnino postulavit. Quod ad trajectiones verbales attinet, Hebraeorum ordinem tacite 
revocare nil prohibebat. Sic Num. x. 28: O'. καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάμει αὐτῶν; Hexapla autem: 
σὺν δυνάμει αὐτῶν͵ καὶ ἐξῆραν. Deut. xxviii. 64: O'. (kal δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις) ξύλοις καὶ 
λίθοις, οὃς οὐκ ἠπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες σου; Origenes vero juxta Hebraeum: obs οὐκ ἠπίστω σὺ 
καὶ οἱ πατέρες σου, ξύλοις καὶ λίθοις. Haec levia; majoris momenti est locus Gen. xxxv. 16, 21, 
22, ubi LXX confuse ediderunt: (16) ἀπάρας δὲ ᾿Ιακὼβ ἐκ Βαιθὴλ, (21) ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ 
ἐπέκεινα τοῦ πύργου Τ'αδέρ. (10) ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν εἰς Χαβραθὰ τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὴν ᾿Εφραθὰ, 
ἔτεκε Ραχὴλ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ (deinde vv. 17--20, ut in Hebraeo) (22) ἐγένετο δὲ 
ἡνίκα κατῴκησεν κ. τ. ἑ.; Hexapla autem, ad Hebraeam veritatem conformata, sic habent: 
(16) ἀπῆρεν δὲ ἐκ Βαιθὴλ, kal ἐγένετο ἡνίκα ἤγγισεν ---ἐν τῷ τοκετῷ (deinde vv. 17--20). (21) καὶ 
ἀπῆρεν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἔπηξε---Ταδέρ. Alio loco Jerem. xxiii. 7, 8, hi duo versus a Senioribus in 
finem capitis post v. 40 rejiciuntur, in Hexaplis autem propriam sedem, praemisso tantum 
asterisco, occupant. Quod vero ad prolixiores pericopas attinet (quales sunt Exod. xxxvi— 
xxxix, 3 Reg. xiv. 1-20, xvi (pericopa a LXX inter vv. 28 et 29 interpolata), xx, xxi (in LXX 
xxi, xx), Jerem. xxv. 15—1i. 64) in his et aliis ejusmodi trajectionibus perquam molestis, Ori- 
genes, suadente atque adeo flagitante instituto suo, Hebraeorum ordinem, qui et trium inter- 
pretum est, plaudentibus quotquot sint Bibliorum studentibus reposuit. Restat Proverbiorum 
liber, qui in posteriore ejus parte ordinem valde perturbatum prae se fert, quique manum 
restauratricem in primis postulare videtur. Hie véro, quod miretur aliquis, Origenes a 
methodo quam in ceteris Bibliis prosecutus est recessit, ct Seniorum vestigiis insistere maluit, 
notis tantum, quales supra declaravimus, discessionem ab Hebraea veritate indicans. — Causa 
hujus exceptionis nobis non est in promptu, nisi forte in opere ethico, in quo singulis fere 
versiculis singulae γνῶμαι concludantur, seriem sententiarum curiose servare non tanti momenti 
esse videretur. 

3. In mutationibus quas recensuimus notarum Origenianarum vix ullus locüs esse potest. 
Nune quibus legibus obelum et asteriseum ad usus editionis suae accommodaverit Noster, 
breviter exponendum. Itaque voculas in quaque clausula supervacaneas, inque Hebraeo defi- 
cientes, obelus reprobat, vel (ut Critici aiunt) jugulat. Exempli gratia: Deut. ix. 26 in 
Hebraeo est tantum C323] T3, quod LXX, genio nimis indulgentes, in hunc modum ampli- 
ficaverunt: ἐν τῇ ἰσχύϊ cov τῇ μεγάλῃ, kal ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ, kal ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ 
ὑψηλῷ. Haee est obelorum opportunitas, quorum ope locus sie pingitur: -- ἐν τῇ ἰσχύϊ σου τῇ 
μεγάλῃ, kal 4 ἐν χειρί — σου τῇ 4 κραταιᾷ, — kal ἐν τῷ βραχίονί cov τῷ ὑψηλῷ 4; quo artificio sine 
detrimento versionis ab Ecclesia universa receptae integritas S. Scripturae asseritur An 





3. Origen. Opp. T. IV, p. 141. 144 ; 85 Vid. supra p. liv. 
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vero Origeni in tali recensione omnes vel minimi momenti voculas in Hebraeo non exstantes 
obelo confodere propositum fuerit, ambigi potest. Hieronymus quidem in versione Psalmorum 
hexaplari hac lege se obstrinxit; utrum vero proprio instinctu, an ex antecessoris sui prava 
imitatione ex uno atque altero exemplo clarius apparebit. Itaque Psal i. 4 vix crediderimus 
Origenem pinxisse: kal ἔσται ὡς -:- τὸ 4 ξύλον -- τὸ 4 πεφυτευμένον, etiamsi Hieronymus ediderit: 
Eit erit. sicut lignum 4 quod : plantatum -:- est:; aut Psal 1.4: - ὁ «4 κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς -:- ἐκ 4- 
γελάσεται -:- αὐτοὺς, kal 4 ὁ κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. Ne longiores fiamus, Psal.cxvii. 27 Hiero- 
nymus pingit: Constitwte «diem: solennem, scilicet quia in Hebraeo est tantummodo A7; 
sed quid tune fiet de Graeco συστήσασθε ἑορτήν! Tale est,in re bona nimius esse? Etiam 
Masius, ut in Monito ad Josuam observavimus, arbitrio suo potius quam Syri interpretis 
auetoritate fretus, tot copulis, perspieuitatis causa a Senioribus assumptis, notam reproba- 
tionis inussit.  Transeamus ad majoris offensionis interpolationes, eas scilicet in quibus 
interpres male sedulus in annotatoris, est ubi in auctoris principalis partes delapsus est. 
Non moramur supplementum valde notabile Gen. iv. 8: καὶ εἶπε Kdiv πρὸς Ἄβελ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ" -- διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον 4; quia, quamvis in Hebraeo et tribus interpretibus desideratur, 
ad sensum paene necessarium videtur. Sed in loco Jos. vi 26 post devotionem hominis qui 
Jerichunta reaedificaturus sit, ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεμελιώσει αὐτὴν, kal ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ 
ἐπιστήσει τὰς πύλας αὐτῆς, LXX. de suo interseruerunt: --- καὶ οὕτως ἐποίησεν 'O(üv ὁ ἐκ Βαιθήλ’ 
-Ξ ἐν τῷ ᾿Ὰβιρὼν τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι ἐπέστησε τὰς πύλας 
-Ξ αὐτῆς 4ἅ. Aeque,immo magis culpandus est insulsus Jobi ii. 9 interpolator, qui pro amaro 
uxoris ejus dicterio: Adhuc tu retines integritatem tuam? — Exsecrare Dewn et morere, pro- 
lixam querimoniam, et Graeculum otiosum magis quam scriptorem θεόπνευστον referentem, ori 
ejus immiserit: Μέχρι τίνος καρτερήσεις, —- λέγων" ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι μικρὸν προσδεχόμενος 
.«Ξ τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου ; ἰδοὺ yàp ἠφάνισταί σου τὸ μνημόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς, υἱοὶ καὶ θυγατέρες, 
-- ἐμῆς κοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι, obs εἰς τὸ κενὸν ἐκοπίασα μετὰ μόχθων" σύ τε αὐτὸς ἐν σαπρίᾳ σκωλή- 
--kev κάθησαι διανυκτερεύων αἴθριος, κἀγὼ πλανωμένη καὶ λάτρις τόπον ἐκ τόπου καὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας, 
-Ξ προσδεχομένη τὸν ἥλιον πότε δύσεται, ἵνα ἀναπαύσωμαι τῶν μόχθων μου καὶ τῶν ὀδυνῶν αἵ με νῦν 
-- συνέχουσιν 4: ἀλλὰ εἰπόν τι ῥῆμα εἰς κύριον, καὶ τελεύτα, Ejusdem farraginis, et fortasse non alius 
auctoris est pannus de ape, quem post Prov. vi. 6-8 quasi in aemulationem Salomonis, pigrum 
ad formicam abire jubentis, interpres ejus Graecus oraculis divinis assuere non dubitavit: 
cj πορεύθητι πρὸς τὴν μέλισσαν, kal μάθε ὡς ἐργάτις ἐστὶ, τήν τε ἐργασίαν ὡς σεμνὴν ποιεῖται, ἧς τοὺς 
x πόνους βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν προσφέρονται: ποθεινὴ δέ ἐστι πᾶσι καὶ ἐπίδοξος, καίπερ. οὖσα 

cf ῥώμῃ ἀσθενὴς, τὴν σοφίαν τιμήσασα προήχθη 4. 
4. Restat asteriscus, cujus ope praetermissiones τῶν O' etiam minutissimas (quales sunt 
κατὰ γένος Mi αὐτοῦ 4, MC πᾶσαν 4 τὴν γῆν, 3X; τὴν 4 πᾶσαν τὴν γῆν, XQ σὺν 4 τὸν λαὸν, MC υἱὸς 4 
. 


*, 
d " ἔν 


* 





39 E contrario exemplar Psalmorum Syro-hexaplare par- ^ ——évéykare τῷ κυρίῳ, viol θεοῦ 4, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὺς κριῶν. 
cius quam par erat obelizari certissimum est. E.g.obelus Etiam Psal xiii. 3 insignis interpolatio e Rom. iii. 13-18, 
desideratur in sequentibus: Psal. 1. 4: οὐχ οὕτως ὁ ἀσεβὴς, τάφος ἀνεῳγμένος ----τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, in hoe exemplari 
-ο οὐχ οὕτως 4. Psal. ii. 11: ἐξ ὁδοῦ -ἰ- δικαίας 4, , Psal. — sine nota ἀθετήσεως legitur. ; 
xxi 2: τ - πρόσχες μοι &, ἱνατί ἐγκατέλιπές ue; — Psal. xxviii. 1: 
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ὀγδοήκοντα ἐτῶν, etc.) e reliquis interpretibus (praecipue Aquila, qui in talibus ceteris curiosior 
est) Origenes reparandas suscepit. Deinde lacunas ita dictas, quae passim in hae versione 
quavis de causa legentes remorari solent, sive paucorum στίχων (ut passim in libro Jobi unus, 
duo, tres, usque ad tredecim. στίχους, quasi e Theodotione assumpti asteriscis notantur), sive 
integrarum pericoparum (e.g. 1 Reg. xvii. 12731, xvii. 55— xviii 5, Jerem. x. 6—13, xvii. 1-4, 
xxix. 14, 16—20, xxxiii. 14-26, xxxix. 4—13, lii. 27-30) non raro ex Aquila (ut 3 Reg. ix. 15-25, 
xxii 47-50) sed longe frequentius ex Theodotione, cujus stylus ad LXXviralem proxime 
accedit, non sine magno lectoris studiosi commodo Hexapla sartas tectas praestiterunt. 

5. Sed praeter excessus et defectus, qui promptiorem sanationem admittunt, supersunt 
pravae interpretationes, quae non minorem, immo fortasse majorem moram et impedimentum 
legentibus afferunt. Etiam huie incommodo per obeli et asterisci conjunctum usum Origenes 
aliquatenus remedium adhibere conatus est. Simplicissimi generis exempla sunt: Jerem. 
xxxvii. 6: Jt demittunt eum. funibus, ubi pro funibus LXX perperam ediderunt εἰς τὸν 
λάκκον ; Hexapla vero ex Aquila et Symmacho: καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν XM; ἐν σχοινίοις 4 -- εἰς τὸν 
λάκκον 4. Exod. xxxiii. 4: .Et luxerunt, et non. induerunt unusquisque ornamenta, sua, sibi. 
LXX ad sensum non male, sed paulo concisius: (ὁ Aaós) κατεπένθησεν ἐν πενθικοῖς ; quae kic ex 
alio interprete in Hexaplis extensa sunt: κατεπένθησεν —év πενθικοῖς 4, X καὶ οὐκ ἔθηκεν ἀνὴρ 
κόσμον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ 4. Jos. ii. 10, 20: sí manus fuerit in ewm. ΕἾ si nuncies (verbum hoc 
nostrum). LXX contra sensum: ἐὰν δέ τις ἡμᾶς ἀδικήσῃ, ἢ kal ἀποκαλύψῃ (τοὺς λόγους ἡμῶν 
τούτους) ; pro quibus in Hexaplis habetur: 3X ἐὰν χεὶρ ἅψηται αὐτοῦ 4. ἐὰν δέ -Ξ- τις ἡμᾶς ἀδικήσῃ, 
j| καὶ 4 ἀποκαλύψῃ κ. τ. ἑ.; unde extricari potest versio satis fidelis: ἐὰν χεὶρ ἅψηται αὐτοῦ. ἐὰν 
δὲ ἀποκαλύψῃ x.7.é. Alia ejusdem generis exempla sunt Gen. xlvii 5, 6. Exod. xi. 3. xl. 7, 8. 
Num. xxx. 9. Jos. v. 4, 5. 3 Reg. xvii. 22, 23. Jerem. xv. t. Non tamen dissimulandum est, 
hane restitutionis methodum tum per se impeditam esse, tum paucis tantum ex innumeris 
locis ab Auctore adhibitam fuisse. Sie in illustri Jesaiae vaticinio, ubi pro Hebraeis, A4dmi- 
rabilis, consiliarius ete. LXX prorsus absona dederunt: μεγάλης βουλῆς ἄγγελος" ἄξω yàp 
εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, kal ὑγίειαν αὐτῷ, Origenes nihil tentasse videtur, nisi ut vocem ἄγγελος, 
eujus in Hebraeo nec vola nec vestigium, obelo reprobaret. Et sic centies in hoc libro, quo 
nullus in Bibliis Graecis interpretem minus habilem nactus est? Sed in talibus tricis lucu- 
lentissime apparet totius operis hexaplaris utilitas, per quod consultum fuit, αὐ versio Graeca 
vulgaris tum ad Hebraeam veritatem, tum ad ceterorum interpretum editiones nullo negotio 
exigeretur. Speciminis loco, hunc ipsum locum, prout in opere Origeniano exstabat, omissa 
tantum pagina Hebraeo-Graeca, hic subjicimus. 


'EBP. 'A. Σ. ο΄, e. 

YOU N^Op" | καὶ ἐκάλεσεν ὄνομα αὐτοῦ | kai κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ | kal καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ΠΝ s 
yy" N55 θαυμαστὸς σύμβουλος παραδοξασμὸς βουλευτικὸς μεγάλης βουλῆς θαυμαστῶς βουλεύων 
na δὲ ἰσχυρὸς δυνατὸς ἰσχυρὸς δυνατὸς -" ἄγγελος 4&*. ἄξω γὰρ ἰσχυρὸς δυνάστης 
Ἣν "N πατὴρ ἔτι πατὴρ αἰῶνος εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας πατὴρ 
nbv ἡ ἄρχων εἰρήνης. ἄρχων εἰρήνης. καὶ ὑγίειαν αὐτῷ. ἄρχων εἰρήνης. 


" Obiter notandum est, in Hexaplis nostris ad Jesai. fortasse Luciani, non ad eam quae Hexaplorum est, per- 
ix. p, verba X θαυμαστὸς ---- αἰῶνος 4 ad aliam recensionem, tinere. 





* a9 
-e 


lxiv PROLEGOMENA IN HEXAPLA ORIGENIS. 


APPENDIX I AD CAP. VII. 


106 obeli pictura, (c9 ) versionis Syro-hexaplaris peculiari. 


Duas obeli sive lemnisci formas, Z- et —, a Paulo Telensi sine ullo discrimine adhiberi exploratis- 
simum est. Sed in hac versione propius inspicienda, scrupulum movet usus tertiae obeli picturae, in 
quo nescio quid peculiaris inesse videtur. Est linea paulo fortius inflexa, punctis destituta, sic: co. 
In ea operis parte quae ad hunc diem superstes est, septuagies et nonies, si recte computavimus ; in uno 
autem Proverbiorum libro tricies et quinquies reperitur. lllud cum obelo commune habet, quod lectio, 
cui praeponatur, ab Hebraeo semper absit. Quae autem de usu ejus peculiari observavimus, haec 
fere sunt. 


1. Praemittitur verbis e versione Syra simplici in hexaplarem assumptis. E.g. Jud. v. 22: ex co 


*]ksoo. Locus est valde intricatus, sed verba ὠβελισμένα de Peschito huc' accessisse non est quod. 


dubitemus. Prov. xxvii. 14: μεγάλῃ τῇ φωνῇ τὸ πρωὶ co πρὸς χάριν 4 καταρωμένου. Verba πρὸς χάριν 
(Jles.9-45) in nullo libro Graeco inventa sunt, sed a Syro nostro de Syro seniore assumpta sunt, 
Num. xxvi.4: in Hebraeo et LXX tacetur aliquid, quod in Peschito sic suppletur: hase qas) lise, 
et numeravit eos Moyses; quo, ut videtur, auctore, repugnantibus libris Graecis, Syrus noster infert: 
co ἀριθμήσατε αὐτούς 4. 

2. Introducit pericopam ex alio S. Scripturae libro derivatum. Sic Hos. xiv. 3 post verba, καὶ 
ἀνταποδώσομεν καρπὸν χειλέων ἡμῶν, Syrus noster apponit: co καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἡ καρδία 
ὑμῶν 4. Haec, quae ad Jesai.lv. 2 pertinent, non leguntur in Ed. Rom., sed habentur cum quadam 
varietate in Codd. 49, 62, 86, aliis. Prov. xxvii. 16: βορέας σκληρὸς ἄνεμος, ὀνόματι δὲ ἐπιδέξιος καλεῖται. 
co βορέας ἄνεμος ἐκκαθαίρει νέφη 4. Posterior clausula non legitur nisi in Codd. 23, 254, et e Cap. 
xxv.23 huc migravit. Prov. xvi 1: οὐ ὅσῳ μέγας σὺ, ταπεινοῦ σεαυτὸν, kal ἔναντι θεοῦ εὑρήσεις χάριν «&, 
Lecus est Sirac. ii.18, et legitur in Codd. 23, 103, 106, aliis, non in Ed. Rom. (Diversa est ratio 
locorum Jos. vi. 26; --kal οὕτως ἐποίησεν κ. τ. ἑ., et Prov. xxvi. 11: -- ἔστιν αἰσχύνη --- χάρις 4; ubi 
verba insititia e 3 Reg. xvi. 34 et Sirac. iv. 21 desumpta sunt, sed leguntur in Ed. Rom. et libris 
omnibus.) 

9. Praeponitur alteri ex duabus ejusdem Hebraei versionibus. Sic Prov. ix.7 in Hebraeo est: Et 
qui arguit impium, macula ejus (maculam sibi parat); in Syro-hex. autem : ἐλέγχων δὲ τὸν ἀσεβῆ μωμή- 
σεται ἑαυτόν. — c» ol γὰρ ἔλεγχοι τῷ ἀσεβεῖ μώλωπες αὐτῷ 4. — Posterior clausula non est in Ed. Rom., 
sed exstat in Ald., Codd. 23, 68, aliis, cum scholio: Oros ὁ στίχος οὐ κεῖται οὔτε ἐν τοῖς λοιποῖς οὔτε 
παρὰ τοῖς O'. — Prov. xi. 26 (pro Hebraeo: Qui prohibet frumentum, maledicit ei populus) : € ὁ συνάγων 
σῖτον, ὑπολείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι 4, ὁ συνέχων σῖτον δημοκατάρατος. Sic Syro-hex., et sine obelo 
Codd. 23, 161, 252; in Ed. Rom. prior tantum clausula, ὁ συνέχων (sic) — ἔθνεσι, legitur. ^ Prov. XXx.I 5 
(pro Hebraeo: Tria sunt quae non satiantur): καὶ ai τρεῖς αὗται οὐκ ἀνεπίμπλασαν αὐτήν. c τρία δέ 


ἐστιν ἃ οὐ πλησθήσεται.4. Prior clausula est versio τῶν O'; posterior trium interpretum, quam pro 
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priore in textu habet Cod. 234, Prov. xxxi. 29: πολλαὶ θυγάτερες ἐποίησαν δύναμιν (^n vC), c5 πολλαὶ 
δὲ ἐκτήσαντο πλοῦτον 4, ubi duplex versio, sed inversa, etiam in Ed. Rom. habetur. In Jud.i, 2o 
versio τῶν O' est: kal ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν 'Eváx (ΣΤΥ "22 π τ ΠΝ), 
quam imitatus est Syrus noster, subjungens tamen: ὦ καὶ ἐξῆραν ἐκεῖθεν τοὺς τρεῖς υἱοὺς ᾿Εἰνάκ 4, ut 
sine obelo Ald., Codd. III, XI, 15, 16, 18, alii, εὐ Vet. Lat. — In Jud. iii. 24 post lectionem Ed, Rom., 
καὶ αὐτὸς ἐξῆλθε" καὶ ol παῖδες αὐτοῦ ἐπῆλθον καὶ εἶδον, kal ἰδοὺ al θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι, quae 
Hebraeum accurate reddit, Syrus noster (ut sine obelo Codd. 54, 59, 75) aliam versionem paraphrasi 
similem addit: co καὶ ἀποτιναξάμενος ᾿Αὼδ ἐξῆλθεν kal ἐπορεύετο' kal ol παῖδες ᾿Ε γλὼμ εἰσπορευθέντες 
προσῆλθον, καὶ αἱ θύραι τοῦ οἴκου κεκλεισμέναι «4. 
4. Praeponitur verbis quae neque in Hebraeo neque in Ed. Rom. (h.e. in Codice Vaticano, qui in 
- textu τῶν O' primigenio constituendo praerogativam consecutus est) leguntur, sed tantum in paucioribus 
libris, plerumque iis qui ejusdem recensionis sive familiae sunt. Exempli causa: in libro Judicum 
novem lectiones obelo inflexo insignitas notavimus, quae omnes a textu recepto (qui dicitur) exulant, et 
ad eandem recensionem pertinent, eam videlicet quae continetur in Codd. 44, 54, 59, 75, cet. In poste- 
riore libri parte haec obeli figura otiatur, ut tamen pro ea in locis similibus scriba nescio qua inconstantia 
msteriscum pinxerit Porro in hoc libro feliciter contigit, ut in septem horum locorum textus Syro- 
hexaplaris cum exemplari Sarraviano conferri possit; in quibus omnibus verba a Syro nostro sive obelo 


* "Transeamus ad Proverbia, 


inflexo sive asterisco praenotata in libro Graeco vere hexaplari non leguntur. 
in quo libro, ut jam monuimus, octoginta plus minus hujus notationis exemplorum paene dimidia pars 
includitur. Ex his triginta quinque circa viginti in Ed. Rom. non habentur, e quibus quatuor majoris 
momenti nunc proferemus. Prov. xix. 9: co ἐκκαίει δὲ κακίαν πολίτης 4. Praeter Syrum nostrum 
clausula non nisi in Codd. 23, 106 legitur. ^ Prov. xx. 11: c» καὶ oí ποιοῦντες αὐτὰ ἐν αὐτοῖς συμπο- 
δισθήσονται 4. Sic Cod. 23 solus; in Cod. 106 lacuna est. ^ Prov. xxiv. 12: co καὶ αὐτός με οὐ γινώ- 
σκει 4, Sic (cum οὗτος pro αὐτὸφ) idem par librorum. Postremo in fine Cap. xxxi post verba, xai 
; αἰνείσθω ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, haec, mantissae loco, leguntur in Syro-hex. et sine obelo in Codd. 23, 
306, 253, 254: οὐ ὅτι ὁδοὶ ἀνδρὸς πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσονται, καὶ κατορθώσουσιν αὐτῷ τὸν αἰῶνα 
τῶν αἰώνων 4. 

D. Formis obeli — vel —-, et c^, non eandem prorsus significationem inesse, constat e loco uno et 
"altero, ubi alteram harum notarum altera nullo intervallo excipiat. Sic in Gen. xxxix. 17 Syrus legit et 
pingit: -Ξ καὶ εἶπέ μοι’ κοιμηθήσομαι μετὰ σοῦ “4: (sic) kal ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ 4. Hic utraque 
clausula in Hebraeo vacat, sed prior in Ed. Rom. et libris Graecis omnibus legitur; posterior non nisi 
"apud Syrum nostrum et imitatorem ejus Arabicum reperitur, ideoque obelo non vulgari, sed (ut ita 
dicamus) truculentiori jugulatur. Alio loco Jud. xvi. 14 idem pingit: — καὶ ἐδιάσατο τοὺς ἑπτὰ βοστρύ- 
xovs τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ μετὰ τῆς ἐκτάσεως, καὶ karékpovaev ἐν τοῖς πασσάλοις els τὸν τοῖχον &, co kai 


* 





1 Vid, Hex. ad Jud. i.20. iii. 24. v. 6. vi. 2, 11. xi 17, μιᾷ ἣ δευτέρᾳ ζυγῇ τῶν O' κείμενα, οὐ μὴν ἐν τῷ 'EBpaixQ. 
24. xiv. I. xvi. 14. 3 Vid. Hex.ad Jud. xv.18. xvi. 2r. Etiam in lectionibus interpretis Samaritani, quae in He- 
'"xviii 2, 12, 30. xx. 21. xxi.1r. Usus improprius aste-  braeo non feruntur, margini suo illinendis, Noster inter 
- -.risei pro obelo vel lemmiseo probari potest e scholio in  asteriseum et formam obeli peculiarem (-«) fluctuat. 
/Hex. ad 1 Reg. xv. 42: Ταῦτα μέχρι τοῦ, καὶ κατακληροῦται, ἐν ἦ Loca sunt Cap. xv. 18. xvi. 14, 21. xviii. 2, 12. XX. 21. 
μόνῃ κεῖται τῇ ἐκδόσει Θεοδοτίωνος, διὸ ἠστέρισται αὐτὰ, ὡς ἐν XXl. TI. 

TOM. I. k 
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ὕφανε 4. Haec omnia desiderantur in Hebraeo; sed priora, καὶ ἐδιάσατο----εἰς τὸν τοῖχον, praeter 
Codd. 54, 59, 75, cet. leguntur etiam in Comp., Codd. III, 15, 18, 19, aliis; posteriora autem, καὶ ὕφανεν, 
in Codd. 54, 59, 75, cet. solis. Supersunt duo Proverbiorum loca, quae novi aliquid prae se ferunt. 
Prov. xvii. 21 pro Hebraeo, e£ non laetabitur pater stulti, Syrus noster venditat: οὐκ εὐφραίνεται πατὴρ 
ἐφ᾽ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ' X υἱὸς δὲ φρόνιμος εὐφραίνει μητέρα αὐτοῦ 4, ut sine notis Ed. Rom. et libri omnes. 
Hic, si conjecturae locus sit, obelus fortasse innuit, verba ex alio S. Scripturae loco assumpta esse (ut 
revera similis sententia legitur Prov. x. I. xv. 27); asteriscus autem, rectius illic quam hic legi. Alter 
locus est Prov. xxii. 14, qui in codice sic habet: “9 εἰσὶν ὁδοὶ ὀρθαὶ | 59 πορεύεσθαι dvópi,| “5 ὁ δὲ ἀσεβὴς 
ὁδοὺς θανάτου | co (sic) kal ἀπωλείας φιλεῖ &- | — εἰσὶν ὁδοὶ κακαὶ ἐνώπιον ἀνδρὸς | — kal οὐκ ἀγαπᾷ τοῦ 
ἀποστρέψαι ἀπ᾽ αὐτῶν, | --- ἀποστρέφειν δὲ δεῖ ἀπὸ ὁδοῦ σκολιᾶς 4, — Utraque clausula abest ab Hebraeo ; 
sed posterior sub — habetur in Ed. Rom. et libris omnibus; prior autem sub 55. non nisi in pari codicum 
23, 254. Hoc discrimen per diversitatem obelorum indicari vix dubium esse potest; sed quanam de 


causa scriba notam duplicem 9 pro simplici co pinxerit, non facile est divinare, 


Haec ad quaestionem obscuram vel tantulum illustrandam donec verisimiliora afferantur sufficiant. 
Res ad liquidum perduci vix potest, partim propter scribarum in signis Origenianis ponendis negligen- 
tiam, partim quia usus hujus obeli formae Syro-hexaplaris ex usu librorum Graecorum hexaplarium non 
nisi in paucis libri Judicum locis, quos supra indicavimus, sive confirmari sive labefactari potest. In his 
autem omnibus, ut jam monuimus, Codex Sarravianus verba a Syro nostro signo co praenotata non 
cujusvis formae obelo confodit, sed prorsus omittit. Idem dictum sit de loco Jos. xii. r, ubi Syrus pingit : 
co Μωυσῆς kal4 oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, ut sine obelo legunt Ald. Codd. III, VII, XI, alii, repugnantibus 
Codd. II, IV, aliis, in quibus juxta Hebraeum verba Μωυσῆς kai non habentur. Quae cum ita sint, 
nescimus an huc pertineat scholium quod in margine exemplaris Syro-hexaplaris passim legitur: ** Hic 
obelus (looshla, s. «c.m. S.5/) non positus erat in Hexaplis.?* ^ Ubi per obelum non meram obeli 
figuram, quasi in Hexaplis eadem verba sine obelo posita essent, sed ipsam lectionem obelo praenotatam 
significari quovis pignore contendemus. Probationes sunt: 1. Ad Mich. v. 4: καὶ στήσεται, — kal 
ὄψεται &, kal ποιμανεῖ — τὸ ποίμνιον αὐτοῦ €&, ubi Syrus monet: * Hi obeli non positi erant in Hexaplis," 
Cod. Jes. scholium affert: Τὰ ὠβελισμένα eis τοὺς δύο τόπους οὐ κεῖνται ἐν τῷ ἑξασελίδῳ. 2. Ad Joel.i.14: 
πρὸς κύριον — ἐκτενῶς &, Syro-hex. in marg. notat: O. ὁμοίως τὸν ὀβελίσκον εἶπεν ὡς οἱ O', ubi ὁ ὀβελέ- 
σκος nihil significare potest nisi vocem ἐκτενῶς. 3. Ad Jesai xlvi. τὸ : — πρὶν γενέσθαι 4, Middeldorpfius 
frustra se torsit in notatione: * Hic obelus non positus est neque apud Hebraeos neque apud LXX," 
interrogans : * Sed quinam sunt ili Hebraei? ^ Nequis nos ableget ad textum Hebraeum et Hebraeo- 
graecum operis Origeniani; nam quis in iis obelum quaerat?  Sagacioribus committo hanc notam, mihi 
plane obscuram." Immo sole ipso clariorem, modo per obelum verba obelo confossa intelligas, 4. Locutio 
χωρὶς ἀστερίσκων pro sine versiculis qui asterisco notantur reperitur in scholio quod est in Cod. 161 ad 
finem libri Jobi: 'Iàg, στίχοι ἄχ (1600) χωρὶς ἀστερίσκων' μετὰ δὲ τῶν ἀστερίσκων Bo (2200). 
5. Auctor Scholiorum in Proverbia a Tüschendorfio editorum ait: Ὅσοις oí ὀβελοὶ πρόσκεινται ῥητοῖς, 
- T 

* Vid. notam praecedentem. 5 Vid. Hex. ad Joel. tantum (Amos vi. 10) reperitur altera formula: * Τὰ ó) 


ii. 12, 27. iii. 16. Jon. i, 5. iii. ro. Mich.ii.3. iv. 8, 10. v. 7. λισμένα («oos co "οἷν το) non posita erant in 
vii. 2, r2. Nah. ii 5. iii 5. Hab.i. 5. Hag.i 12. Semel  Hexaplis." 
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οὗτοι (sc. οἱ ὀβελοὶ) οὐκ ἔκειντο x. τ. €. kal ὅσοις οἱ ἀστερίσκοι πρόσκεινται ῥητοῖς, οὗτοι (sc. ol ἀστερίσκοι) 
ἐν μὲν τῷ ᾿Ἑ βραϊκῷ x.T.6.; cum quo loco comparari potest Hieron. in Praef, ad Jobum:^ * Omnia 
Veteris Instrumenti volumina Origenes obelis asteriscisque distinxit, quos vel additos [sc. a LXX, ideoque 
obelis insignitos] ve de Theodotione sumptos translationi antiquae inseruit." Haec, ni fallimur, ad signifi 
cationem dicti scholii declarandam satis superque suppetunt ; quod tamen ne ad praesentem disputationem 
indubitanter trahamus obstat, quod in locis, ad quae scholium pertinet, obelus vulgaris formae, — vel —-, 
non co, pingi solet. 





APPENDIX II AD CAP. VII. 


Versionis Syro-hexaplaris Notitia. generalis. 


Versionis Syro-hexaplaris (quae est versio Syriaca quintae columnae Hexaplorum, qualis in Codice 
Sarraviano et aliis repraesentatur) prima notitia Masio debetur, cujus codex (qui post obitum ejus casu 
deplorabili e conspectu hominum penitus evanuit) continebat Josuam, Judices, Regum quatuor libros, 
Paralipomena, Esdram, Estheram, Judith, Tobiam, et Deuteronomii bonam partem.' Ineunte saeculo 
. XVII venit in Bibliothecam Ambrosianam e monasterio S. Mariae Deiparae in deserto Sketi celeberrimus 
Codex Ambrosianus Syro-hexaplaris (signatus C. 313 Inf), qui tamen in capsula sua delituisse videtur, 
donec inde ab anno 1767 a Jo. Bapt. Branca, Collegii Ambrosiani Bibliothecario, Jac. Jon. Bjornstáhlio, 
et Jo. Bern, de Rossio tum per descriptionem tum per specimina operis paulatim notior factus, tandem 
a Matthia Norbergio Sueco maximam partem exscriptus, in perfectiorem eruditorum hominum cogni- 
tionem venit ; primum per Jeremiae et Ezechielis editionem ab ipso Norbergio emissam Londini 
Gothorum exeunte anno 1787; deinde per Henrici Middeldorpfii laudabilem diligentiam, qui ceteros 
libros canonicos in codice inclusos (exceptis Psalmis et Danielis vaticinio) ex apographo Norbergiano 
edidit Berolini anno 1835. — Jampridem vero cel. Cajetanus Bugati, Collegii Ambrosiani Doctor, librum 
Danielis ex ipso codice ediderat Mediolani anno 1788; Psalmorum quoque editionem impresserat, sed 
certis de causis apud se servaverat, donec post obitum ejus anno 1820 publici juris facta est. Ut codicis 
nostri historiam absolvamus, libros apocryphos Baruch et Epistolam Jeremiae, una cum "Threnis post 
Middeldorpfii curas in specimen accuratioris totius operis editionis propositis, edidit A. M. Ceriani, Col- 
legii Ambrosiani Doctor, in Monumentorum Sac. et Prof. T. I, Fasc. I, Mediolani anno 1861, Idem 





* Vid. supra p.liii. not. 4. ^ " Opp. T. IX, p. 1079 ed. — idemque totius versionis exemplare olim pertinuisse non 
^ Migne. . improbabiliter suspicati sunt VV. DD. de Rossio Nor- 
. 'Masii (A.) Josuae Historia, Antv. 1574, in Zpist.  bergius, Ceriani (in libello, Le Edizioni etc. p. 23). 
Dedic. p. 6. Masii codicem et Mediolanensem ad unum 

ka 
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V.D. paucos post annos mutato consilio editionem codicis pretiosissimi arte nova photolithographica 
elaborandam suscepit, quae hoc ipso anno 1874, favente Deo, lucem videbit. 

1. Redeamus ad versionem nostram, cujus aliam particulam, librum Regum quartum complectentem, 
e Codice Regio Parisiensi 283 (hodie Cod. Syr. V) Middeldorpfius in volumine supra memorato inclusit. 
Hucusque progressum opus ad aliquod tempus stetit, donec anno 1841 et sequentibus in Museum Bri- 
tannieum e dicto monasterio Sketensi invecta est codicum Syrorum collectio mirifica, quae versioni 
nostrae praeter alias minoris momenti particulas contribuit librum Geneseos valde imperfectum, Exodi 
integrum, Numerorum fere dimidium, Josuae imperfectum, Judicum et Ruth paene integrum, sed notis 
"marginalibus destitutum, Regum III paene integrum. Ex his Judices et Ruth edidit Doctor T. Skat 
Rórdam Havniae, 1861; Genesim autem et Exodum usque ad Cap. xxxiii. 2 A. M. Ceriani in Mon. Sac. 
et. Prof. T. II, pp. 1-344; reliqua volumina eundem editorem expectant, exceptis trium interpretum 
lectionibus, quas in usum mostri operis ex apographo ejus excerpsimus.  Plenior cujusque codicis 
descriptio e Monitis ad singulos libros concinnatis petenda est; interea ut hujus insignis monumenti 
quantum supersit, quantum adhuc desideretur, uno conspectu appareat, tabulam subjungimus ita con- 


structam, ut numerus singularis (1.000) librum quemque integrum repraesentet. 


LrBRI cANONICIS 


Genesis . 0.313 Regum II 0.000 Proverbia 1.000 
Exodus . 1.000 Regum III . 0.874 Ecclesiastes I.000 
Leviticus 0.000 Regum IV . 0.985 Cant. Cant. 1.000 
Numeri . 0.464. Paralipomena 0.000 Jesaias . 1.000 
Deuteronomium* . 0.436 Esdras 0.000 Jeremias 1.000 
Josua 0.885 Nehemias 0.000 "'Threni 1.000 
Judices . 0.981 Esther 0.000 Ezechiel 1.000 
Ruth I.000 Jobus 1.000 Daniel : 1.000 
Regum I 0.000 Psalmi I.000 Prophetae XII 1.000 


2. De auctore et aetate versionis Syro-hexaplaris omnia jam comperta et explorata sunt. Scilicet 
Gregorius Bar Hebraeus in Prooemio ad Horreum Mysteriorum haec habet: *'Et ex editione (JA-a-93e) 
Graecorum, id est τῶν LXXII, plura in hujus (Peschito) confirmationem attuli; illis autem Aquilae, et 
Symmachi, et Theodotionis, et Quinta, et Sexta, etsi non ad confirmationem, ad illustrationem tamen 
Testamentum autem Vetus LXXvirale Paulus episcopus Telae Mauzlat (hase JIx.33) 
Hanc autem Pauli Telensis versionem eandem esse cum nostra Syro- 


,usus sum ... 
e Graeco in Syriacum transtulit.^ 
hexaplari evincit (praeter loca ex ea a Bar Hebraeo sub titulo τοῦ "EAA«vos (L.5«.) allata) subscriptio 





* Ordo librorum in Codice Ambrosiano est Psalmi, Jobus, 
Proverbia, Ecclesiastes, Canticum, Sapientia Salomonis, 
Ecclesiastieus, XII Prophetae, Jeremias, Baruch, Threni, 
Epistola Jeremiae, Daniel, Susanna, Bel et Draco, Eze- 
chiel, Jesaias. 3. E libris apoeryphis praeter libellos ad 
Jeremiam et Danielem pertinentes, Codex Ambrosianus 
continet Sapientiam Salomonis integram, et Ecclesiasti- 
cum cum defectu Cap. li; ad quorum utrumque nune 


primum in exemplari photolithographieo tum Bibliorum 
tum linguae Syriacae studiosis accessus patet. Praeterea 
ad hanc versionem, quantum ex titulis eorum et styli 
charactere conjici possit, aecensendi sunt libri in Peschito 
hodie inclusi, Esdras a LXX primus numeratus, et 'T'obias 
usque ad Cap. vii. 11, quorum posteriorem in Masii codice 
deperdito exstitisse probabile est. * Vid. Monitum ad 
Deuteron. p. 272. 
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Codicis 4 Regum Parisiensis, quae sic ad verbum sonat; '' Vertit hunc librum e lingua Graeca in 
Syriacam ex editione (JheisaN.ase) τῶν LXXII venerandus pater (2&5) δ...) Mar Paulus episcopus 
fidelium (h.e. Monophysitarum) in urbe magna Alexandriae jussu et :hortatione sancti et beati Mar 
Athanasii patriarchae fidelium in coenobio Mar Zacchaei Callinicensis, cum degebant Alexandriae diebus 
φιλοθέου Mar "Theodori archimandritae ejusdem coenobii, anno 928 indictione quinta. Quicunque legerit, 
oret pro φιλοθέῳ Mar Thoma ministro et syncello sancti et beati Mar Athanasii patriarchae, qui labo- 
ravit et curam habuit, et pro ceteris eorum qui operam dederunt et laboraverunt cum ceo, etc" In 
aliorum librorum subscriptionibus nomen auctoris siletur, sed eadem urbs Alexandriae, et idem annus 
Graecorum 928, qui nobis est A.D. 618, memoratur, excepto Masii codice, qui annum praecedentem 927 
priori, ut videtur, operis parti assignat. 

3. Quod ad Pauli stylum attinet, versionem ejus Graeco archetypo adeo serviliter accommodatam 
esse, ut sermonis Syriaci proprietas aliquando perierit, negari non potest. E.g: Dan. iii, 15 Graecum 
idiotismum εἰ ἔχετε ἑτοίμως Noster nimis scrupulose reddidit M.lacgse sax M? 4), pro eo quod 
linguae suae usus postulabat, vehe? e-329 Q^ Voces Graecas communiores per easdem Syriacas 
constanter transfert; e.g. θυμὸς per JA&«x&», nunquam per μεν οὐ, ὀργὴ per μι, nunquam per J&-, 
λέγει et εἶπε per zx] et 5), ἐλάλησε per Wwe, ἦλθε et παρεγένετο per JL), ἐπορεύθη et ἀπῆλθε per 
Δ, ἣν per Joe «och, ἐγένετο per Jeo, etc. In vocabulis tamen rarioribus vertendis nonnunquam 
varietati studuisse videtur; e.g. βρόχος ei est Jaca» Prov. vii. 21, JA-ee-se» Prov. vi. 5, JA-ecise Prov. 
xxii. 25; κατάδυσις sonat [μα Psal. xvi. 14, k»sea,, Psal. xxxviii, 6, kasee-*. Psal, xlviii, 2, Jae Psal. 
Ixxxviii, 48 ; σκύφος redditur per cas» Gen. xliv. 2, per k»z*- Exod. xxv. 32, per loea, Jerem. xxxv. 5. 
E contrario propter majorem Graecae linguae affluentiam fieri non potuit quin una eademque vox Syriaca 
pluribus Graecis satisfaceret. Itaque a4» nunc κακὸς nunc πονηρὸς sonat; 49e ponitur pro ἀνέ- 
στρεψε, ἀπέστρεψε, ἐπέστρεψε, κατέστρεψε, ὑπέστρεψε etc.; ]h) pro ἦλθε et παρεγένετο; Ww) pro 
ἀπῆλθε εἰ ἐπορεύθη; eso) pro ἐνεπύρισε εἰ ἐνέπρησε; vet? e pro φητεῖτε et θέλετε (Mal. iii. 1) ; 
«25 pro διεξάγεται et ἐξελεύσεται (Hab. i.4); ut taceamus eso pro ἐκ et ἀπὸ, y-s. pro σὺν et μετὰ, lo. 
pro πρὸς et παρὰ, etc. —'* Quod vero," ut Ceriani nostri verba nostra faciamus, * summa interpretis laus 
est, Paulus, praeter suam, linguam quoque archetypi optime callebat, atque vel in difficillimis locis et 
rarissimis vocibus summa proprietate, vim vocis quod attinet, reddit; immo ipsas ejusdem vocis Graecae 





U . 
Ld e 





5 Vid. T, Skat Rórdam Dissertatio de regulis gram- 
maticis, quas secutus est. Paulus Tellensis in. V. T. ex 
Graeco Syriace vertendo, p. 3. 5 In longo opere 
exceptiones hujus laudationis rarissimas observavimus, 
quales sunt: Jerem, xxxix. 1o, ubi pro ἀραιὸς, tenuis, 
Noster vertit ky, h.e. ἀραῖος, diris devotus; sed alio 
loco (Prov. x. 15) recte JN.s. — Psal. xx. 13, ubi pro ἐν 
τοῖς κάλοις ( funibus) in Syro-hex. est ἐν rois καλοῖς (JLesSa). 
In locis Jerem. xxiii. 32. Zach. ix. 1 etc. interpres noster 
miscuit ápua, onus, et ἅρμα, currus, quae eonfusio frequens 
est. In Jesai xiv. 23. Zeph. ii. 14 pro ἐχῖνος (quod tamen 
. aliis locis recte vertit) ἔχιδνα transtulit. Ad Job. iv. 2 
Aquilae ἐπαροῦμεν s. ἐπάρωμεν sensu ezsecrandi cepit, invita 
lingua. Job. xvi. 19 pro συνίστωρ, conscius, ἃ συνειδέναι, in 





textu Syro-hex. est jisezase, quasi & evworára. Psal. 
lxi. ir vox ἐπιποθεῖτε male vertitur ον 9 ΣΝ, quod πεποι- 
θεῖτε vel πεποιθήσετε potius sonat. Postremo Job. xxxi. 6 
pro ἕσταμαι &. ἵσταμαι, appensus sum (sc. ἐν ζυγῷ δικαίῳ) 
Noster imperite vertit sto (Ju) pl). Paulo numerosiores 
sunt errores, qui non tam interpreti Syro quam codicibus 
ejus Graecis, unciali charactere sine accentibus et spiritibus, 
ut videtur, descriptis, imputandi sunt; cujus generis sunt 
καρπὸς pro κάρφος (Gen. viii. 11), ΕΠαίρουσιν pro ΟΠαίρουσιν 
(Job. xxvi. 1 1), διεδειματίσατο pro διεδηματίσατο (Psal. xxi. 12), 
ἡ συντέθηκας pro ἠσυνθέτηκας (Psal. Ixxii. 15), πτώσεως pro 
πτοήσεως (Psal. xc. 5) IIPOCAOKAN pro IIPOCAC)KAN 
(Jerem. xii. 6), εἷς σίκλος pro εἰς σίκχος (Ezech. vii. 19), 
πεσὼν pro πέσσων (Hos. vii. 6), etc. 
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varias licet leves significationes bene distinguit, ut non semel vidi. Si vero aliquid deesse putaret in 
vocis Syriacae vi, quominus plene vocem Graecam referret, non raro vocem vel locum ipsum Graece 
adscripsit? Nam Graecas voces ipsas rarissime civitate donavit, easque jam ab aliis ante eum omnes, 
vel fere usurpatas putarem."? 

4. De notarum Origenianarum usu Syro-hexaplari in praecedentibus omnia fere occupavimus. 
Unum hic restat declarandum, hoc est, obeli in lectiones Symmachi et 'Theodotionis inductio, quae huic 
exemplari, ni fallimur, peculiaris est. Exempla hujus usus prius ponenda sunt. taque 4 Reg. ii. 4 in 
Hebraeo et LXX est: kal κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι κυρίου ; sed Syro-hex. in marg. addit: kal εἶπεν" 
τέκνα παραβάσεως kal ἀργίας, cum scholio * Haec apud 'Theodotionem solum posita sunt cum obelis." 
Sic tamen in textu sine obelo Cod. III, Arm. 1. Mox 4 Reg. ix. 11 LXX et Hebr. habent: xal εἶπαν 
αὐτῷ" εἰρήνη ; sine responsione, quam in textu supplet Syro-hex. sic: — O. xal εἶπεν" εἰρήνη 4. Rursus 
4 Reg. xv. 5 post verba, καὶ ἥψατο κύριος τὸν βασιλέα, Syro-hex. in marg. habet: — O. ὅτε ἤθελεν αὐτὸς 
προσενεγκεῖν θυσίαν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ προσφέροντος αὐτοῦ ἐγένετο σεισμὸς μέγας ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ φωνὴ πρὸς αὐτόν" οὐ σοὶ, O((a' οὐ col, O(ía, ἀλλὰ τῷ σπέρματι ᾿Ααρών ; praemisso scholio: * Haec 
apud Theodotionem solum posita sunt sic, quum sint iis obeli, uti nunc est hic. Postremo Jerem. 
xxi τι pro. Hebraeis TTTWT: 37» mao Syrus noster in marg. affert: 'A. E. kal τῷ οἴκῳ βασιλέως 
᾿Ιούδα -:- ἐρεῖς 4, ubi vox ἐρεῖς ad solius Symmachi lectionem pertinere videtur. Praeterea vid. Hex. ad 
4 Reg. x. 7. xiii. 6. Ezech. xl. 10. E quibus exemplis conclusio maxime probabilis est, obelos non ab 
ipso Origene positos esse, ad cujus inceptum non pertinebat excessus aut defectus aliorum praeter LXX 
interpretum indicare, sed a nescio quibus Bibliorum annotatoribus una cum scholiis appictos, indeque in 
versionem Syro-hexaplarem assumptos esse. Quod si revera Theodotionis sunt lectiones ei attributae, 
ipsum aliquando in annotatoris partes delapsum esse fatendum est. Majoris, ut videtur, difficultatis est 
quaestio de usu notarum hexaplarium in libris apocryphis, in primis Baruch; quae post observationes 
Ceriani ad versionem dicti libri Syro-hexaplarem pp. 2, 15 adhuc in summa obscuritate versatur.'? 

5. Quod reliquum est, Pauli Telensis versionem, quantum ad Pentateuchum et Salomonis Sapien- 
tiam attinet, ex Syriaco in Arabicum transtulit Háreth Ben Senán Ben Sabat, quem exeunte saeculo XV 
claruisse affirmat Assemani!'  Pentateuchi (qui praemissam habet Commentationem qua Origenis in 
Hexaplis concinnandis modus et consilium exponitur a Whitio editam) duo exemplaria in Bibliotheca 


Bodleiana asservantur, sub titulo et numero Laud. Α. 146 et 147, quae ad defectus versionis Syro-hexa- 





. . 
* ῥα ἰὼ 


7 E.g. Psal. Ixxvii. 21 pro ἀνεβάλετο Noster intextu posuit τῇ ἑορτῇ (j) ἔλαβον οἱ Χαλδαῖοι... ubi in Hebraeo nescimus 
eol), distulit; in marg. autem: &My 1), amictus est, an lectum fuerit ἽΝ, — Cap. i. 8: O'. υἱὸς Ἰωσία βασιλξὺς 
utrumque linguae usui convenienter. 8 Vid. Hex.nostra (0. βασιλέως) Ἰούδα. Cap. ii. 29: O'. ἡ βόμβησις (.So$— 
ad Gen. viii. rr. Prov. xxx. 31. Eccles. xii. 5. Cant. Cant. ἦχος) ἡ μεγάλη ἡ πολλὴ αὕτη ἀποστρέψει eis μικρὰν (μακρὰν 
li. 17. Jerem. xliii. ro. lii. 22, et passim. ? Vid. A. M. Codd. III, 26, 33, alii, Syro-hex.) ἐν rois ἔθνεσιν. Θ. (mul- 
Ceriani Prolegom. in Edit. Vers. Syr. ete. p. viii (Mon. Sac. — titudo) magna nimis haec convertetur ut deficiat (Jcscsm e.) 
et. Prof. 'T. 1, F. T). 10 Inter libros V. T. apocryphos a — im populis; ubi vocem Hebraeam [i27 utrique interpreti 
Theodotione editos (vid. supra p. xxxix) obliti sumus — obversatam esse vix dubium esse potest. Cap. iv. 13: ο΄, 
monere, etiam hunc libellum quasi euras ejus expertum οὐδὲ τρίβους παιδείας (Θ. ἀληθείας). 1 Vid. eum in Catal. 
recensendum esse, ut e versione ejus Syro-hexaplari con- Bibl. Med. Codd. MSS. Orient. p. 61. Harethum longe 
stat, eujus lectiones hic exseribere non gravabimur. Hae antea floruisse asseverat Ceriani in Jon. Sac. et Prof. 
sunt Baruch i. i: O'. 'AcaMov. Θ. Ἀσασίου. Cap. i. 2: T.I, F. I, p. xii. 

O'. ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἔλαβον oi Χαλδαῖοι τὴν Ἱερουσαλήμ. Θ. ἐν 
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plaris in hac parte Bibliorum sarciendos non leve momentum habent, majus fortasse etiam post Grabii et 
Holmesii curas habitura, si typis imprimi aliquando eis contigerit. Ne tamen nimis auxilii ex hae ver- 
sione speremus, obstat specimen ejus e Cod. 147 ab Holmesio in Praefatione ad Pentateuchum omni, 
qua fieri potest, cura et fide descriptum. — Continet Numerorum Cap. xxiv, in quo textus Arabicus ad 
Syriacum (Mus. Brit. Addit. MSS. 14,437) exigi potest. Ex hac collatione apparet, Harethum, praeter 
varietatis in vocabulis Syriacis transferendis studium importunum, in tam brevi specimine plus semel 
ἃ sensu archetypi sui non leviter aberrasse. Exempli causa: Vers. 6 pro verbis ὡσεὶ νάπαι σκιάζουσαι 
Syrus noster habet «4X3? hax 424, Arabs vero Δ} le qi» 55 Jen ne, hee. instar. spicarum 
(3.4) quum cecidit super eas ros (quasi vox eX ad Jj, ros, non ad We", obumbravit, referenda 
esset). V. 8: ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ, h.e. Syro vertente, ὠς. μον πω ἱ “οὐ, quod Haretho 
sonat: u£ gloria celsitudinis ejus (se). Nihil moramur v. 24: καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρῶν ΚΚιτιαίων, 
Jabra) e ss25o, pro quo Holmesius exscripsit uisi (39! 5 Qals?,, vertens: ef salvi erunt 
qui redemerunt Ketiaeos, quia textus Arabicus facilem medicinam admittit : eei σοῦ (j^. — Ut finem 
faciamus, quinquies in hoe specimine Syriace ponitur Wa pro Graeco ἀνέλαβε (τὴν παραβολὴν), cujus 
loco interpres Arabs tentat 35! (v. 3), l3! (vv. 15, 20), e» (v. 21), et J--! (v. 23) ; quam varietatem 
inani elegantiae ostentationi potius quam criticis usibus inservire quivis videt. 





Ὁ ΕΓ ὙΠ, 


Dg iNTERPRETIBUS HEBRAEO, SvRo, SAMARITANO, QUORUM LECTIONES IN HEXAPLIS 
ALLEGANTUR. 


I. Quid significet τὸ 'EBpaixóv sive ὁ Ἑβραῖος. ΤΙ. Quis sit ὁ Σύρος. — III. Quid sibi velit τὸ Σαμαρειτικόν. 


L Quid significet τὸ 'Efpaixv, sive ὁ “Ἑβραῖος. 


Sub titulo τοῦ  βραϊκοῦ sive τοῦ 'Effpa(ov tres diversi generis sive compositiones sive 
auctores in Hexaplis et scholiis ad ea pertinentibus i innui videntur. 

1. Primum, Hexaplorum columella sive pagina secunda τὸ 'Efpaixiv (plenius τὸ Ἑβραϊκὸν 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι) appellatur, cujus lectiones nos sub compendio scripturae 'EBp. designavi- 


ο΄. mus. Sie Gen.i 1: 'Efp. βρησίθ. Gen. ii. 8: 'Efp. yàv βεδέμ. Gen. xxviii. 19: 'Efp. οὐαλὰμ 





λοὺς σὲμ ἀείρ. Psal viii. 1: Ἕβρ. λαμανασσὴ ἀλ ἀγεθθίθ. Jesai. xxvi. 2—4 : 'Efp. φθόου σααρεὶμ, 
οὐϊαβὼ γωϊ σαδὶκ, σωμὴρ ἐμμουνείμ. ἱεσρὸ σμοὼχ, θεσὰρ σαλὼμ σαλὼμ, χιβὰχ βατόου. βετοὺ βαδωναῖ 
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ἀδδὼδ, χιβαϊὰ cóp ὠλεμείμ. Ex his et aliis speciminibus per Hexapla dispersis, non difficile 
est regulas quasdam generales, quas in hac operis sui parte concinnanda secutus sit Origenes, 
indagare.' 

Quod ad literas consonantes (quas vocant) attinet : 

N (2A) silet, ut nonnisi vocalis hane literam excipiens exprimatur, ut ἀρβαεὶμ pro ΘΙ ΒΝ 
(1 Reg. iv. 18), ὃς pro t^R (Psal. i. 1), ἐσσὰ pro TOM (Gen. ii. 23). 

ἃ (86) omnino respondet Graeco f. 

ἃ (γίμλ) exprimitur semper per y Graecorum, ui yàv pro j3 (Gem. ii. 8), éyyaàv pro ΔΤ 
(Psal. ix. 17)? 

Ἢ (8440) legitur per Graecum à ubique. 

n (f) silet, vel per spiritum lenem effertur, in initio vocis, ut áp pro ὙΠ (Psal. xlvii. 3), 
ἠδὰδ pro TT" (Jerem. xlviii. 33); in medio, ut Ἀβραὰμ pro GrT138, Beparely pro C'T (Aq. 
Cant. Cant. vii. 5); etiam in fine, ut σὲλ pro [ΤᾺ Ὁ, ἐμ pro TY277 (Psal. ix. 7). 

ἡ (οὐαῦ) in initio vocis exprimitur per οὐ, ut ov(à0 pro ns" (Mal. ii. 13), o?ieyàp pro "2^ 
(4 Reg. iv. 35), rarius cum additione vocalis huic literae subjectae, ut οὐαθὲτ pro OM (Psal. 
xliii. 19) ; in medio per B, ut ᾿Αβὰ pro TY (LXX 4 Reg. xviii. 34), Καβρωθαβᾶ (potius Καβρωθ- 
αθαβᾶ) pro TTD ΤΣ (Num. xi 34); in fine per v consonantem, ut éexa? pro 230^ (Gen. 
xxxiv. 2). 

1 (£«£) per Graecum ᾧ ubique redditur. Sola exceptio est pacf pro ΓΒ" (Mal. ii. 13). 

n (6) duplicis pronuntiationis est, cujus exemplum est vox I"C"Y! (Jerem. xix. 2) quae 
Senioribus χαρσεὶθ sonat, Aquilae autem et ceteris dpoe(0. Exprimitur per X in ὠχεὶμ pro 
cns (Sym. Jesai. xiii. 21), neenon in propriis nominibus Χὰμ, Χεβρὼν, Χαρρὰν (Josepho Αὐρα- 
viris), ἱΙεριχὼ, '"Oxo(ías pro ΓΝ (Aquilae 'Aa(ía); saepius vero per spiritum tantum, ut ày 
pro ΔΤ (Psal. exvii. 27), ὁλδ pro 7201 (Psal. xlviii. 2), ὃμρ pro ὙΠ (Hos. iii. 2), ἰδαθεὶ pro ΠΤ 
(Psal. xlviii. 5), ἐσσὴν pro JE! (Exod. xxviii. 15); in media autem voce 'Paà8 pro 2T"), ῥὲμ pro 
CIT? (Psal. cix. 3), ἰββὰλ pro ?37" (Psal. vii. 15), οὐμαλαμὰ pro moneo (Psal. Ixxv. 4), μεσσαὰρ 
pro "TW? (Psal cix. 3), λακὲθ pro DUW22 (Mal. 11. 13), οὐθασρηοὺ pro ἼΘΙ (Psal. viii. 6). 
Denique in fine vocis in 7 aut € silet; ut μασβηῆ pro D2Y2 (Mal. ii.13), φασὲ pro ΠΌΒ (Aq. 
Deut. xvi. 1)? 

D (7/0) exprimitur per 7, αὖ τὰλ pro p (Ps. cix. 3), eerrip pro Ὁ (Aq. Deut. x. 3). 

* (160) in initio vocis per : redditur, ut ἰησὴβ pro 3. (Psal. ix. 8), ἰσονὼθ pro IY? (Psal. 
exv. 4). | 

2 (χάφ) semper aspiratur, ut χῶς pro D13 (Psal. exv. 4), βαροὺχ pro 3^2 (Psal. exvii. 26). 

5 (A483), 15 (μήμ), 3 (νοῦν), et Ὁ (σάμχ) cum Graecis, ἃ, p, v (nisi excipienda sit scriptura 
βεδὲμ pro 1122 (Gen. ii. 8)), v regulariter permutantur. 

y (aiv) in initio vocis exprimitur per spiritum lenem, ut 4A pro oy (Psal. viii. 1), ἀλὴ pro 





* Cf. Montef. Origenis Hexaplorum quae supersunt,  xxii.24). * Exceptiones sunt ἐν σαβὲκ pro 382 (LXX 
T. IL pp. 394-399. ? Scriptura elaóv pro Wn) (Psal. Gem. xxii. 13), necnon Graeca derivativa κάδος a 2, κινύρα 
xci 4 in Awctario) vix sana esse videtur. ?S8ingu- a 3823. 


laria sunt $acék (2 Paral. xxx. 1) οὐ Ταβὲκ pro 120 (Gen. 
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"y (Psal. xlviii. 12), οὐαλέα pro mon (Psal. vii. 8), deip pro Y?! (Gen. xxviii. 19), ἐλιὼν pro moy 
(Psal. xc. 9), ἐμὲκ pro P2? (LXX Jos. vii. 24); rarius per y, ut βεγαβρὼθ pro IY"272 (Psal. vii. 7), 
et in propriis nominibus Γάζα (Aq. 'A2) pro H1? (LXX Deut. ii. 23), l'a? pro Ψ (LXX Jos. vii. 2), 
Γαιβὰλ (Aq.'H82A) pro Doy (LXX Deut. xi. 29), l'avà pro TY? (Aq. Jesai. xxxvii. 13), Σόγορα et 
Σηγὼρ pro ΡΞ, Γόμορρα pro TYYY etc. In medio vocis silet, ut pàr pro 972 (Pral. viii. 6), vip pro 
"2 (Hos. xi.:), Βὰλ (LXX Βάαλ) pro UY2 (4 Reg.i. 2), σααρεὶμ pro Ὁ» (Jesai. xxvi. 2), 
σεωρὶμ pro C19 (Hos. iii. 2), δεμὰ pro 71727 (Mal. ii. 13), θεσοὺ pro Y£23 (Mal. ii. 13). In fine 
vocis redditur per a aut €, ut ᾿Ιησουὲ (Aq. ᾿Ιησουὰ) pro YU (LXX τ Paral. vii. 27), ᾿ὥσηὲ pro 
PUn, ἰαδαὲ pro 3T? (Psal. xci. 7), ᾿Ανὲ (LXX 'Aváy!) pro 7217 (Aq. Jesai. xxxvii. 13), θεσαμηὼθ 
pro Di On (Gen. v. 5). 

5 (9f) per $ semper effertur. Sic Hieron. Comment. in Dan. (Opp. T. V, p. 724): “ Notan- 
dum autem quod P literam Hebraeus sermo non habeat, sed pro ipsa utatur PHE, cujus vim 
Graecum $ sonat." 

X (σαδή) per c exprimitur, ut caóix pro p"T$ (Jesai. xxvi. 2) ps pro YOW (Psal xi. 7. 
Ixxv. 10), et propria nomina Σαβαὼθ, Σιὼν, Σὸρ, Σιδὼν, Σεδεκίας etc. : 

P (κώφ), οὐ Ἢ (ῥής) Graecis k et p accurate respondent. 

ὦ et t (cév) nullo discrimine per v exprimuntur, ut σωσανὶμ pro ὩΣ Ὁ (Psal xliv. 1), 
cacàr pro j'CC (Psal. xliv. 9). 

n (629), etiam dagessatum, semper per 6, non 7, effertur, ut μαχθὰμ pro GI3272 (Psal. xv. 1), 
οὐαθὲτ pro OT (Psal. xliii. 19). 

Transeamus ad vocales, quae per puncta literis appicta notantur. Ex his Kamets, 
Pathach et Chateph Pathach regulariter per ἃ efferuntur, ut deip pro "177 (Gen. xxviii. 19), 
καραθὶ pro ΠΝ (Hos. xi. 1), yàv pro à (Gen. ii. 8), βααλὶλ pro ova (Psal. xi. 7), ἀνακὰ pro 
"22M (Mal. ii. r3); rarius per e, ut ὠλεμεὶμ pro CODY (Jesai, xxvi. 4), ἰερχθὴ pro "2? (Psal. 
xlvii. 3), ἐσρὴ pro "YU (Psal. i. 1), vép pro ^Y2 (Hos. xi. 1). 

Tsere cum ἢ commutatur, ut ἰησὴβ pro 2"? (Psal ix.8), uy?» pro ΚΝ Ὁ (Mal. ii. 13); ali- 
quando cum £, ut σὲμ pro CU (Gen. xxviii. 19), ἐμὲκ pro P2Y (LXX Jos. vii. 24). 

Segol per * efferri solet, ut σὲλ pro nop, Ζωελὲθ pro nom (Hex. ad 3 Reg. i. 9), vel, 
quiescente e duobus altero, véÀ pro o3) (Psal. xci. 4), &p pro CFT) (Psal. cix. 3), λέθχ pro "n^ 
(Hos. iii.2); est ubi per a et ὁ, αὖ θαβὲλ pro oan (Theod. Lev. xviii. 23), κὰρν pro 3 (Hex. 
ad Job. xlii. 14), χωθὰρθ pro P122 (Hex. ad 4 Reg. xxv. 17), 9A? pro 3n (Psal. xlviii. 2). 

Chirik utrumque per & vel 1 exprimitur, ut -- εὴμ vel --ἶμ in pluralibus, ἀσεμινὶθ pro T?"'2U71 
(Psal. xi. 1), διβρὴ diapig pro C"£N3 "^27, γιββὼρ pro 7022 (Jesai. ix. 5); parvum autem (quod 
vocatur) non raro per ἃ et t, ut μαναὰ pro ΓΤ, μαχθὰμ pro O72? (Psal. xv. 1), μαλαμὰ pro 
monoo (Psal. Ixxv. 4), depo? pro "OW (Psal. exvii. 27), ἐσσὰ pro TTÉM (Gen. ii. 23), ἀγεθθὶθ pro 
"ni (Psal. viii. 1), φεγγοὺλ pro bx (Theod. Lev. vii. 18). 

Cholem per ὦ effertur, ut χῶς pro 732 (Psal. exv. 4), δωδῶ pro 373 (Lev. xx. 20); aliquando 
per δῦ, αὖ σαφοὺν pro |'£ (Psal. xlvii. 3), μανοὺδ pro T1232 (Psal xliii. 15); rarius per 9, ut ὃμρ 
' pro ??^ (Hos. iii. 2), χεφὸρ pro 0£2 (Psal. exlvii. 5). 

Sehurek cum ov commutari solet, ut Ao»( pro nb (Gen. xxviii. 19), θεσοὺ pro Yr (Mal. 
ii. 13), ἰσουὼθ pro D? (Psal. exv. 4); rarius per ὦ, ut σὼρ pro ἋΝ (Jesai. xxvi. 4). 

TOM. I. i 
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Postremo Kibbuts per o effertur, ut ((AAó0 pro moy (Psal. xi. 9). 

Scheva in initio vocis aliquando silet, ut βρησὶθ pro ΓΑΒ, βχεννὼρ pro 70223 (Psal. 
xci 4), βσαὶμ pro CDU (Psal exvii 26), σὴθ pro DNO (Hex. ad Lev. xiii. 10, 19) ; aliquando 
effertur per e, ut βεγαβρὼθ pro D33 (Psal. vii. 7); libentius vero pro * vocalem assumit 
quae in sequenti syllaba habetur, ut φαὰθ pro DM? (Theod. Lev. xix. 27), λαμασὰλ pro ον 
(Psal. xlviii. 5), φαλαγαῦ pro Y228 (Psal xlv. 5), μωκὼρ pro "WP (Psal. xxxv. το), ῥαφάεὶμ, 
σαβαὼθ, Σολομὼν, etc. 

Praeterea observandum est, in affixis secundae personae singularis masculini generis pro 
3| vel τ, Origenem sonuisse zx, rarius ex, ut Bàx pro 312 (Jesai. xxvi. 3), ἐλωὰχ pro Tubos (Psal. 
xliv. 9), ἀρὰχ pro "TN (Psal. xlii. 19), ἠχαλὰχ pro 35 (Psal. xlvii. 10), ἰελεδεθὲχ pro 3WY1?? 
(Psal. cix. 3). 

Nescimus utrum Origeni an amanuensibus imputandae sint confusiones duorum vocabu- 
lorum Hebraeorum, quales sunt θεσαμηὼθ pro TN? ven (Gen. v. 5), βαηλαὶ pro "bs ΝΞ (Gen. 
xliii. 23), ἀληαδαμὼθ pro ΓΘ ΕΝ "oy (Psal. xlviii. 12), ὠσιεννὰ, ἀσλιαννὰ pro R3 Yr, N2 ros 
(Psal. exvii. 25), σαυλασαῦ pro Y22 "E, καυλακαῦ pro 322 Ἢρ, (mpsàp pro CÜ "3 (Jesai. xxviii. 13), 
ἀλληλούϊα pro V? 3227 (LXX Psal. civ. 1). 

Obiter notandus usus τοῦ ἀδωναῖ pro 7YT in columna Hexaplorum εὐρῦμαν ad Psal. 
exvli 25. Prov. viii. 22. Jesai. xxvl. 4. 


2. Per appellationem Hebraei in Hexaplorum reliquiis etiam Hebraeum archetypum 
sive primam operis Origeniani columnam aliquando significari non est quod miremur. Extra 
omnem ambiguitatem sunt locutiones Eusebianae ἡ ' EBpaii) λέξις, ἡ ' EBpaix?) ἀνάγνωσις, quarum 
prior legitur ad Psal lxxv. 3, ubi pro ἐν εἰρήνῃ, quae versio est τῶν O', ἡ 'Effpaix?) λέξις καὶ oi 
λοιποὶ, ἐν Σαλὴμ, recte prae se ferunt; posterior autem ad Psal. xl. το, ubi ἀντὶ τοῦ, πτερνισμὸν, 
παρὰ τοῖς Ο΄ εἰρημένον, ἡ Efpaiki) ἀνάγνωσις, πτέρναν, περιέχει | Idem in scholis Graecis sonat 
τὸ 'Effpaikóv, ut Schol. ad Job. vi. 4: 'Avri τοῦ κυρίου, σαδδαὶ κεῖται ἐν τῷ ᾿Ἑ βραϊκῷ, ὃ ἑρμηνεύεται 
ἱκανόν; Origen. in Hex. ad. Gen. iv. 8: 'Ev τῷ 'Efpaikxà τὸ λεχθὲν ὑπὸ τοῦ Κάϊν πρὸς τὸν Ἄβελ οὐ 
γέγραπται; Euseb. in Onomastico, p. 126: Βύβλος... ἀνθ᾽ ob τὸ '"Efpaixüv ἔχει T'oféA (023); 
S. Basil. in Hex. ad Jesai.ii. 21: ᾿Εν τοῖς ἀντιγράφοις τῆς κοινῆς ἐκδόσεως οὐ κεῖται τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ 'EfpaikQ κείμενον, ἐκ τῶν λοιπῶν μετεκομίσθη Etiam τοῦ 'Efjpaíov nomen in Hexaplis, etsi 
ambiguum, aliquando pro textu Hebraeo poni certo certius est. Sie in titulis Psalmorum lxix, 
lxx, exliii, xlv: οὔτε παρὰ τῷ 'Efpaío (s. παρ᾽ ' Efgpaíois), οὔτε παρὰ τοῖς ἄλλοις εὑρίσκεται. Sed ad 
hunc usum probandum testis instar omnium est S. Chrysost. ad Jerem. xxxi. 2: *O yàp θερμὸν 
ἡρμήνευσεν ὁ " EANqv, τοῦτο, χάριν, ἔχει ὁ Ἑβραῖος... τὸ γὰρ àp (ὉΠ) κατὰ τὴν ᾿Ἑ βραίων φωνὴν δασυ- 
νόμενον, θερμόν ἐστι: τὸ δὲ ἣν (17) κάλλος κεχαριτωμένον ; ad quem locum valde notabile est, 
Hebraeum, interpretem (qui et ὁ 'Efpatos) non χάριν, sed οἰκτιρμὸν posuisse. "Transeamus ad 
interpretem Syro-hexaplarem, qui centies in margine textum Hebraeum affert sub siglis .» 
et .a-», interdum cum plena scriptura J2z2-», oz» (Hex. ad Jesai. xlii. x. lii. 7. Jerem. xi. 5. 





5 Vid. etiam Hex. ad Psal. xxxv. 3. Jesai. v. 1. δ Cf. Hex. ad Gen. v. 25. Exod. iv. 25. Jesai. xlii. 4. Jerem. i. r. 


—— Y —— 
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xxxix. 13) rarius in plurali (Hex. ad Gen. iv. 8. Prov. ix. 12. Jesai. xlvi. 10) ; in quibus omnibus 
locis manifesto indicatur Hebraeum archetypum, non interpres quidam ὁ “Ἑβραῖος dictus, qui 
Syro nostro prorsus incognitus fuisse videtur. Postremo ὁ 'Efpatos (is..) h.e. textus He- 
braieus, allegatur et eum versione Syra vulgari comparatur ab Ephraemo Syro in quindecim 
locis quos collegit Jos. Perles in Melet. Peschit. pp. 51-53, e quibus unum et alterum in 
schedas nostras condere non gravabimur. Gen. xxv. 25 (Opp. T. I, p. 173): * Pro eineinnis 
(JK-SkS.) pilorum, stolam, (Kg-e)") pilorum dicit Hebraeus;" ubi revera in Hebraeo est TYYTM. 
Deut. ix. 15 (Opp. T. 1, p.273): * Ubi dixit (Peschito) orav, in Hebraeo scriptum est jeju- 
navi.  Seilicet vox Hebraea est ?B2TWW, et prostravi me, sed Ephraemo obversabatur locus 
Deut. ix. 9, ubi jejuniwm tantum memoratur. 1 Sam.xxiv. 4 (Opp. T. I, p. 380): * Hebraeus, 
ut tegat pedes ejus, quod editio nostra dicit, et dormivit ibi," — 2 Sam. xix. 35 (Opp. T. I, 
p. 423): *ANon possum percipere vocem nobilium virorum et nobilium mulierum (ΥΩ 
Dm); sed Hebraeus dixit, JLiseie Jéx$ ἃς. (Dit 2"9)." Semel quidem (Opp. T. I, p. 173) 
pro εἶ vel a&2&.» Ephraem usus est locutione J2ts&. (ἐξέδωκεν) pSa/, quam tamen de textu 
Hebraeo (qui S. Cyrillo in Hex. ad Zach. vi. 3. viii. ro. xiv. 8 est ἡ τῶν 'Effpaíoev ἔκδοσις, et 
S. Severo in Hex. ad 4 Reg. viii. 15 JA θα. JLosa3.ae) recte positam esse probavimus in Hex. 
ad Jesai γ. 1. Quod vero ad scriptores Latinos attinet, locutiones in Hebraeo, juxta, Hebraeos, 
in S. Hieronymi Commentariis semper de Hebraica veritate intellipendas esse vix est quod 


moneamus. 


3. Restat interpres quidam cognomine ó'Efpaios, de quo quis non sit, confidenter affir- 
mare; quis vero sit, non nisi hariolando conjicere possumus. Lectiones ejus, ex Eusebio 
Emiseno, Diodoro, Acacio, Didymo, Polychronio, Olympiodoro, Chrysostomo, Theodoreto, aliis, 
semel ex Origene" excerptae, ad certos tantum S. Scripturae libros, videlicet ad Genesim 
quatuordecim, ad Exodum duae, ad Jobum undequadraginta, ad Jesaiam una, ad Jeremiam 
septem, ad Ezechielem viginti quinque, ad Danielem una, in Hexaplis allegantur. Saepe 
copulatur eum. alio interprete anonymo, qui et ipse in summa obscuritate versatur, ὁ Σύρος. 
Quod ad versionem ejus attinet, cum exemplari Hebraeo hic illic accurate concinit; e.g. Gen. 
Vill 21; DT 2b 9w Ὁ Ἑβραῖος: τὸ πλάσμα τῆς καρδίας ἀνθρώπου.  Job.ii.3: ΉΤΟ M33) 
jrw3n3. ὋὉ “Ἑβραῖος: καὶ ἔτι ἔχεται τῆς ἑαυτοῦ τελειότητος, — Job. xl. 22 (Heb. 27): Ὁ ᾿Ἑ βραζος" 
ἄρα πληθυνεῖ πρὸς σὲ δεήσεις; ápa λαλήσει πρὸς σὲ μαλακά; quae Hebraeam veritatem apte et 
eleganter exprimunt. Sed longe frequentius ab ea plus minus recedit hie interpres. Sie 
Gen. xxii. 13 pro WIN, detentus, Syrus et Hebraeus κρεμάμενος vertunt, quod Hebraice sonat 
bn.» Job.ii.5: W2?2* 'O Ἑβραῖος: βλασφημήσει ce. Job. viir2: "WQUm. Ο΄, φυλακήν. 
'O Ἑβραῖος" πόνους. Job. vii 20: Dye ἸΏ. 'O Ἑβραῖος: Tí σε ἔβλααψα; — Jesai. vii. 18: ᾿ 
mia. O'. τῇ μελίσσῃ. 'O Ἑβραῖος kal ὁ Σύρος: σφηκί (Hebraice (3^3). Ezech. xvi. 6: 
T2373. Οὐ, ἐν τῷ αἵματί cov. Ὁ Ἑβραῖος" ἐν τῇ ὑγρασίᾳ cov. Ezech. xxxii. 23: "a^ wa. 





m. 





DO Do 
7 Vid. Hex. ad Ezech. xxxii. 23. 8 Sie ὁ Ἑβραῖος xal viii. 7. xxii. 13. xxxvii. 2, Exod. i. 12. Jerem. i. rr. xxxi. 2. 


- 6 Σύρος Gen. iv. τ. xi. 3. xxiv. r. Job. iii. 3. Jesai.vii 18. ὃ Sic 2 Reg. (Sam.) xviii. το: nowa "bn. θ΄, κρεμάμενον ἐν 
Ezech. xliii. 2, 3. xliv. 20; ὁ Σύρος καὶ ὁ Ἑβραῖος Glen. τῇ δρυΐ. 
l2 
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O'. ἐν μηροῖς λάκκου. Ὃ 'Efpatos ἐν μήκει λάκκου. Interdum paraphrastam potius quam inter- 
pretem agit Noster. E.g. Job.i 22: Nec dedit insulsum Deo. Za$éorepov (inquit. Olympio- 
dorus) ὁ 'Effpatos, οὐκ ἐμέμψατο, φησὶ, TQ 0cQ.  Job.ix.9: Et Pleiadas (2^2) et penetralia 
austri. Ὃ Ἑβραῖος" kal πάντα rà ἄστρα τὰ κυκλοῦντα νότον. — Job. xiii. 11: Nonne majestas ejus 
Qnm) terrebit vos? 'O 'Efpatos ἐὰν ἀποστρέψῃ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ταραχθήσεσθε. ^ Ezech. 
xii.18: Vae iis quae conswunt pulvillos ad. omnes cubitos moanwwn, et. faciunt. culcitas ad 
caput (hominum) cujusvis staturae. Quae sic enarravit Hebraeus noster: Οὐαὶ ταῖς ποιούσαις 
φυλακτήρια, kal κρεμαζούσαις ἐπὶ τοῖς βραχίοσιν αὐτῶν, kal ἐπιτιθεμέναις αὐτὰ ἐπάνω κεφαλῆς ἑκάστης 
ἡλικίας. 

Ex his, e pluribus paucis, exemplis satis superque, ni fallimur, confutatur triplex de 
Hebraeo interprete hypothesis. JProómae (quae Drusii quoque esse videtur") eorum est qui 
opinantur Olympiodorum et ceteros ipsius exemplaris Hebraei versionem Graecam a se con- 
fectam sub hoc nomine allegasse, ut reapse ὁ '"Efpaíos idem sonet ac τὸ 'Efjpaixóv. Nam si 
concedamus (id quod vix credibile est) eos Hebraea eruditione competenter imbutos esse, 
quomodo accidere potuit, ut versio eorum ab Hebraea veritate tantum, quantum a nobis jam 
declaratum sit, discederet!  A/tera est Criticorum," qui arbitrati sunt τὸν 'Efpatov non alium 
esse quam Aquilam nostrum, cui propter scrupulosam ejus archetypi sui imitationem honori- 
ficum hoc cognomen inditum sit. At quid tum fiet de tot Hebraei nostri lectionibus, quae 
ab Hebraea veritate tum in singulis vocibus tum in tota verborum complexione immane 
quantum abhorrent? Hoc unum argumentum omnibus quibus primo statim intuitu per- 
spicua sit Aquilae manus, ad rem conficiendam sufficit; ut vix opus sit loca innumera proferre, 
in quibus post allatam τοῦ 'Efpaíov versionem, statim subjungatur Aquilae lectio ab ea longe 
diversa.? Tertia sententia est Eichhornii,? qui sibi suasit sub hoe nomine afferri criticas 
Hebraei exemplaris cum versione LX Xvirali comparationes, e Patrum Graecorum et Latinorum, 
in primis S. Hieronymi, Commentariis excerptas. * Hieronymo," inquit, *qui in Commen- 
tariis suis versionem τῶν O' cum archetypo toties comparavit, multae occasiones fuerunt eam 
juxta Hebraeum corrigendi; ejusque correctiones semper in Hexapla sub nomine τοῦ 'Effpaíov 
introductae sunt. Deinde exempli causa affert: Gen. ii 2, ad quem locum Montef. edidit : 
*'Efp. [τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ). Ο΄. & τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ ;" ubi 'Efp. non est Hebraeus noster, sed 
textus Hebraeus; et Graeca uncis inclusa sunt Montefalconii versio Latinorum Hieronymi in 
Quaest. in Gen.: * Pro die sexto in Hebraeo habet diem. septimum."  Gen.iv.12: ἢ »3, 
ubi Montef : *'O 'Efpatos kal ὁ Σύρος" σαλευόμενος kal ἀκαταστατῶν. Ο΄. στένων kal τρέμων ;" 
Procopius vero pro 'O “Ἑβραῖος kal ὁ Σύρος, Τὸ 'Efpaixàv kal οἱ λοιποὶ habet.  Utut sit, Hiero- 
nymi annotatio, unde Graecam lectionem derivatam esse temere affirmat Criticus noster, vide- 
licet: * Quod LXX ad transtulerunt, in Hebraeo Non dicitur, et interpretatur σαλευόμενος, 
id est, instabilis et fluctuans ac sedis incertae," non huc pertinet, sed ad v. 16; lacuna autem, 
quam apud Hieronymum post σαλευόμενος statuit Eichhornius, quasi excidisset καὶ ἀκαταστατῶν, 





10 Vid. Montefaleonii Zezapla, T. I, p. 417. HOE g. iv.26. Job. ii. 5. xiv. 8. xv. 14. xx. 5. Ezech. ix. 4. xvi. 8. 
J. S. Semleri in Vorbereitung zur theologischen Hermeneu- — xxi 21. xxii. 28. xxiii. 20. 35 Eichhorn. (J. 6.) Zin- 


εἰ, Ῥ.Ὶ, p.327.  ? Vid. Hex. ad Gen. xxxviii 29. Exod.  leitung in das A. T. T. I, p. 410 sqq. ed. 3186] 
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est mera hallucinatio Viri ingeniosi, ne dicamus dolosi, qui ut hypothesi suae fidem adstruat, 
pro tribus epithetis, quae vocem σαλευόμενος per paraphrasin exprimunt, duo tantum, inverso 
ordine, fl'uctuans et. instabilis (h. e. σαλευόμενος kal ἀκαταστατῶν) in allegando posuerit. Ceteras 
ejus ejusdem farraginis probationes exscribere nolumus: hoe unum affirmamus, et quemlibet 
talium quaestiuneularum studiosum ad negandum provocamus, e lectionibus plus quam octo- 
ginta, quae Hebraeo interpreti in Hexaplis tribuuntur, ne unam quidem in Hieronymi 
Commentariis inveniri posse. 


Restat antecessoris nostri opinatio, ea qua par est haesitatione proposita; scilicet per hoc 
nomen intelligi posse Hebraeos illos doctores, quibus in S. Scripturis explicandis utebantur 
Patres Graeci veteres, maximeque Origenes, de quo ait Hieronymus: *Ipse Origenes et 
Clemens et Eusebius, atque alii complures, quando de Scripturis aliqua disputant, et volunt 
approbare quod dicunt, sie solent scribere: Referebat mihi Hebraeus; et, Audivi ab Hebraeo; 
et, Hebraeorum ista sententia est."* "Tali in Hebraea eruditione magistro ipsum Hieronymum 
usum esse notissimum est, qui ei Z7ebraeus qui me in S. Scripturis erudivit," semel fortasse 
simpliciter Hebraeus audit.^ Cum vero in Hexaplis citetur, non indefinite "Efpaíós τις vel οἱ 
'Efpaio, magistri videlicet qui institutiones suas ore tradebant, sed certus quidam auctor, 
ὁ Ἑβραῖος, quem opus suum scripto mandasse probabile est, verisimilius est, nostro quidem 
judieio, hoe titulo insignitum esse Hebraeum quendam, cujus nomen deperditum est, sive 
Judaeum sive Christianum, utriusque linguae doctum, qui certos Veteris Testamenti libros (in 
primis Genesim, Jobum et Ezechielem) e sermone nativo in Graecum transtulerit, idque, quod 
ad stylum attinet, non verbum de verbo Aquilae more exprimens, sed ad Symmachi liberiorem 
et elegantiorem sermonem magis accedens. 


IL Quis sit ὁ Σύρος. 


Inter reliquias Hexaplorum inde a Flaminii Nobilii collectione inventae sunt lectiones 
eujusdam interpretis, qui simpliciter τοῦ Σύρου appellatione distinguitur, quique cum Hebraeo 
modo memorato non raro eopulatur. Auctores qui Syri lectiones allegant, sunt Melito (semel 
tantum ad Gen. xxii. 13), Didymus, Diodorus, Eusebius Emisenus, Polychrouius et Apoli- 
narius (ad Danielem), Chrysostomus," Theodoretus (ad Jeremiam et Ezechielem), Procopius, 
alii; ad Genesim quidem tricies, ad Jeremiam sexies et vicies, ad Ezechielem duodecies, ad 
Psalmos septies, ad Threnos quinquies, bis terve ad Exodum, Danielem et Hoseam, ad 
3 Regum et ad Jesaiam non nisi semel In ceteris autem libris in nullam τοῦ Σύρου 
mentionem incidimus. 





DX DO 
* Hieron. Opp. T.II, p. 466. 6 Vid. Hex. ad Amos  'O Σύρος (lapsu graphico, ut videtur, pro ó Ἑβραῖος)" ῥᾶ; 
iii. vr. Nah. iii. 8. 19 Vid. Hex. ad Nah. iii. t. postremo (quod serius vidimus) ad Gen. xxii. 12: ny 


" Chrysostomus tres tantum, ni fallimur, ro? Σύρου lec- 'DYT. Ο΄. νῦν ἔγνων. Ὁ Σύρος" νῦν ἐγνώρισας. Vid. S. Chry- 
tiones memorat, videlicet ad Gen. iv. 4 (ubi ei Symmachi — sost. Opp. T. X, p. 450 B. 
versionem ἐνεπύρισεν per incuriam tribuit); ad Psal. xlviii. 6: 
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De hoe Syro anonymo inde a Montefaleonio maxima est virorum eruditorum dissensio.. 
Interpres Syrus, qui primum in mentem nobis veniat, est auctor venerandae versionis quae 
Peschito nomine gaudet, quippe qui pariter anonymus sit, et, saltem quod ad versiones V. T. 
Syriacas attinet, ut hoc titulo κατ᾽ ἐξοχὴν decoraretur meruerit. De Syro versionis vulgaris 
concinnatore digna sunt quae exscribantur verba Theodori Mopsuesteni in Prophetas minores: 
Τινὲς δὲ ἔφασαν τὸν Σύρον πάσσαλον λέγειν (videlicet ad Habac. ii. 11, ubi reapse in Peschito est 
J&a.c, πάσσαλος)" ἀλλ᾽ ἀνόητον εἴη àv, ἀφέντας τῆς 'Efgpaidos τὴν φωνὴν καθ᾽ ἣν ὁ προφήτης ἐφθέγξατο, 
ἥνπερ οὖν ἡμῖν διὰ τῆς οἰκείας ἑρμηνείας σαφῆ κατέστησαν ἄνδρες ἑβδομήκοντα δόκιμοί τε καὶ ἀκριβῶς 
τῆς γλώττης ἐπιστήμονες ἐκείνης, Σύρῳ προσέχειν μεταβεβληκότι τὴν ᾿ Ἑβραίων εἰς τὴν Σύρων, εἶτα πολ- 
λάκις τὸ πταῖσμα τὸ οἰκεῖον νόμον βουληθέντι θεῖναι φωνῆς. Idem ad Zeph.i.6 ait: Os ἐχρῆν πρὸ 
πάντων ἐκεῖνο συνιδεῖν, ὅτι κατὰ μὲν τὴν ᾿ΕἸβραίων γλῶτταν εἴρηται τὰ τῆς θείας γραφῆς, ἡρμήνευται δὲ 
ταῦτα εἰς τὴν Σύρων παρ᾽ ὅτου δήποτε' οὐδὲ γὰρ ἔγνωσται μέχρι τῆς τήμερον ὅστις ποτὲ οὗτός ἐστιν." 
E nostri autem Syri lectionibus, quae in Hexaplis asservantur, non paucas cum versione 
Peschito optime convenire non negamus. Hujusmodi sunt Gen. iv. 4: Et respexit. 'O Σύρος" 
kal εὐδόκησεν.  Pesch. «xe. Gen. xxii. τῷ (auctore Chrysostomo): 'O Σύρος" νῦν ἐγνώρισας. 
Pesch. ke? leo. Gen.xxvii 40: 'O Σύρος" si resipweris. Pesch. sell ἡ, Gen. xxxviii. 29: 
Ὃ Σύρος kal ὁ "Efpaíos Tí διεκόπη ἐπὶ σὲ διακοπή;  Pesch. Jxsol «aXX M31) jw. Gen. 
xxxix. 2: 'O Σύρος: kal ἣν ἀνὴρ κατευοδούμενος (Pesch. Ape Gen. xlix. 4: Exundatio (exun- 
dans) scut aquae, ne excellas. 'O Σύρος: ἐπλανήθης ὡς ὕδωρ, μὴ παραμείνῃς.  Pesch. 42) M4 
«e9l ] i». Exod.iii.22: Et spoliabitis. 'O Σύρος, ἐκτινάξατε, κενώσατε, φησίν. . Pesch. epe 

— ἐκτινάξατε Exod. xiv. 27. Jud. vii. r9 in Syro-hex). Jerem. i r1: 'O Σύρος καὶ ὁ "Efpaíos: 
ἀμυγδαλίνην. Pesch. Jews. Jerem. viii. 6: Unusquisque aversus est in cursibus suis. 'O 
Σύρος" πάντες τῇ γνώμῃ αὐτῶν πορεύονται. — Pesch. pen» A τλαδιόβο qoa. Jerem. xlvi. 17 : 
'O Σύρος: ταράττων kal καιροὺς παραφέρων.  Pesch. hi3! &£2»3o ον, Ezech. xliv. 20: Et 
comam, non prom/ittant.' 'O Ἑβραῖος kal ὁ Σύρος" οὐ θρέψουσι. — Pesch. qe-3i5 J. Ezech. xlv. 24: 
Hin. 'O Σύρος: ἡμίναν. Pesch. io. Sed in his et aliis locis τὸν Σύρον, quisquis fuerit, ex 
eodem Hebraeo vertentem in eandem cum altero Syro interpretationem sive casu sive ex 
proposito incidisse nil adeo mirum, nec tantum ad identitatem duorum interpretum probandam 
valet, quantum ad eam eonfutandam dissensio eorum in aliis locis, quae nunc expendenda 
sunt. Itaque Gen. viii. 7 pro — οὐκ 4 ἀνέστρεψεν Syrus et Hebraeus ὑπέστρεψεν habent, aliter ac 
Pesch. quae 49e Je prae se fert. Gen. xi. 3: O'. ἄσφαλτος, 'O Σύρος καὶ ὁ “Ἑβραῖος: ἄσβεστος, 
cala: vivo, (quick lime). — Pesch. Jeze, calo intrita. (slaked lime). | Gen. xxii. 13 (quem locum in 
contrariam partem male appellat Perles): Ὃ Σύρος: κρεμάμενος ἐν σαβέκ' τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα τοῦ 
φυτοῦ εἶναι νομίζω. — Pesch. sess (κοῦ, implicitum ramo. | Gen. xxiv. 2: 'O ἽἝλλην σεμνότερον 
ἑρμηνεύει (ὑπὸ τὸν μηρόν μου} ὁ yàp 'Efgpatos καὶ ὁ Σύρος αὐτὸ λέγει τοῦ ἀνδρὸς τὸ τεκνοποιὸν ὄργανον. 
At in Pesch. habetur Au Mel, Graece ὑπὸ τὸν νῶτόν nov. Gen. xxvi. 35: Et fuerunt maeror 
spiritus. Ο΄. kal ἦσαν ἐρίζουσαι. 'O Σύρος" οὐκ εὐαρεστοῦσαι.  Pesch. e-2o-X (xx&3 eo, οὗ 
ezacerbabant spiritum, Gen. xlv. 22: 'O Zópos πέντε (vyàs στολῶν, kal διακοσίους χρυσίνους. 





15 Vid, Mai IN. PP. Bibl. T. VII, P. T, pp. 241, 252. 
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Pesch. juxta Hebraeum: trecentos argenti, kal πέντε (vyàs ἱματίων (Jot exor). — Ad Psal. lix. τὸ 
- duplex τοῦ Σύρου versio affertur, κάδος τῆς πλύσεώς μου et λεκάνη τῆς καταπατήσεώς μου; ubi in 
Pesch. est lotura (Jcag--) pedum. meorwm. Psal lxiv. 11: 'O Σύρος' τοῖς δρόσοις.  Pesch. 
μα. .ὧς.5, quod Graece sonat ὄμβροις 5, vijerois.? — Jesai, vii. 18: 'O 'Efjpatos kal ὁ Σύρος" σφηκί. 
Pesch. Jos&X, apibus. Jerem. xxxi. 38: 'O "Σύρος" ἀπὸ πύργου τῆς γωνίας ᾿Ανανιήλ, — Verba τῆς 
γωνίας absunt ab Hebraeo et Pesch. Jerem. xxxviii 14: Ad éntroitum tertium. 'O Σύρος: ἔσω 
τριόδων.  Pesch. (1x38 JA es ex, Uura tres introitus. Jerem. xlviii. 31: Et propter 
viros Kirheres gemet. 'O Σύρος οὕτως ἡρμήνευσε' κεφαλαὶ αὐτῶν κεκαρμέναι, kal ol πώγωνες αὐτῶν 
ἐξυρημένοι' αἰχμαλώτων δὲ τούτων τὸ σχῆμα ; ubi Syri lectio non tam versio ex Hebraeo facta esse 
videtur, quam explicatio versionis inscitae τῶν O', ἐπ᾿ ἄνδρας κειράδας αὐχμοῦ. Utut sit, in 
prorsus diversa abit Pesch. vertens: et adversus homines qui commorantur in domo ejus mala 
meditabuntur. Jerem. lii. 18: Τοὺς δὲ ποδιστῆρας ὁ Σύρος νιπτῆρας ποδῶν ἡρμήνευσεν. In Pesch. 
— est tantum ἱμο»,.5, Jebetes. "lhren.ii.29: 10 pulvere. 'O Σύρος: ἐν γῇ. Pesch. J.&»». Ezech. 
xlvi 5: Ὃ Σύρος: pavaá.  Pesch. Je, similam. Ezech. xlvii. 19 : Ὁ Σύρος: ἕως ὑδάτων ἀντι- 
Xoyías. Pesch. usque ad aquas Meribath Cades. Dan.ii.2: 'O Σύρος συντόμως λέγει (ἀντὶ 
τοῦ, τοὺς ἐπαοιδοὺς kal τοὺς μάγους kal τοὺς φαρμακοὺς) τοὺς σοφοὺς τῆς Βαβυλῶνος. Pesch. vero 
juxta Hebraeum: éncantatores et hariolos et magos. Ex his exemplis, ni fallimur, certissime 
evincitur, Syrum nostrum anonymum eum versione Peschito (quae dicitur) nihil commune 
habere. Nec magis, nostro quidem judicio, cum hac tam gravi dissensione concilianda est 
V. D. Josephi Perles? sententia, videlicet τοῦ Σύρου denominatione eas lectiones quae a. Peschito 
profectae viva, voce circumferebantur indicari. Equidem Syrum cum Peschito multis locis 
congruere facile concedimus; ubi vero differt, ex ipsius Peschito corruptione, aut. eorum. qui 
auribus percipiebant errore quocumque differentiam, illam, nasci potuisse, nobis quidem 
prorsus incredibile est. 

Transeamus ad aliam hujus nodi solutionem, quae ἃ Semlero? primum adumbrata, deinde 
a Dóderleinio? retractata et novis probationibus confirmata, adeo Criticorum recentiorum? 
suffragiis commendata est, ut paene irrefragabilis videri possit. Ut tamen nostram senten- 
tiam libere proferamus, nulla unquam suppositio aut primo aspectu probabilitate magis desti- 
tuta fuit, aut levioribus, ne dicamus falsioribus argumentis comprobata est. Hypothesis autem 
haee est. Sophronius quidam nonnullas particulas Hieronymi versionis V. T. de Hebraeo 
factae Graece transtulit/^ ^ Responsio. Esto; sed in his non includitur Geneseos liber, ad 


* T 





? Syri nostri lectiones ad Psalmos recensuit et ἃ ver- — Einleitung in das A. T. pp. 412—415 ed. 3tiae, 33 Eich- 
sione Syrorum simplici abjudicavit Dathius in Praef. ad ^ horn ibid. p. 413: * Ausser allem Zweifel hat sie Dóder- 
"Psalt. Syr. pp. xvi —xxi, qui tamen nostra exempla silentio — lein gesetzt." ?! Hieron. de Viris lllustribus CXXXIV 
praeteriit. 30 Vid, Perles Meletemata Peschittoniana, | (Opp. T. II, p. 951): * Sophronius vir apprime eruditus. . . 
Vratisl. 1859, p. 51. ?t Ὁ. S, Semler Vorbereitung etc. de Virginitate quoque ad Eustochium, et vitam Hilarionis 
P.I, pp. 382-394, laudante sed reclamante Dathio in Praef. monachi, opuscula mea, in Graecum eleganti sermone trans- 
. ad Psalt.Syr. pp. xx, xxi. — ?* Düóderlein Quis sit ὁ Σύρος — tulit; Psalterium quoque et Prophetas, quos nos de He- 
V. T. Graecus interpres, Altdorf. 1772. Libellum, quem — braeo in Latinum vertimus." 
nobis inspicere non contigit, fusius descripsit Eichhorn in 
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quem lectiones Syri nostri in primis notantur.—Hujus versionis fragmenta sub nomine τοῦ 
Σύρου a Scriptoribus ecclesiasticis Didymo, Diodoro, ceteris allegantur, quos omnes aut Hiero- 
nymi aequales fuisse, aut post eum vixisse constat.  .Kesp. Negamus, quod ad Melitonem 
attinet, qui saeculo secundo non recentior fuit.—Syri nomen huie versioni ideo impositum est, 
quia Hieronymus auctor ejus diu in solitudine, quae in Syriae finibus est, vixit; vel quia 
versio Bibliorum Hieronymiana apud Syros magna existimatione fruebatur. ^ Kesp. At enim- 
vero quid est cur auctorem versionis cum plausu acceptae proprio nomine inter ommes celebri 
appellare noluerint? aut cur Syri nominis, ex loco commorationis ejus Hieronymo impositi, 
neque apud ipsum neque apud alios scriptores mentio fiat!—Utut sit, negari non potest, 
aequalem ejus Theodorum Mopsuestenum in scripto quodam a Photio servato Hieronymum 
sub titulo ᾿Αρὰμ, hoc est, τοῦ Σύρου, designasse.^ ^ esp. In loco Photii non alium haereseos 
antesignanum quam Hieronymum, neque aliam Bibliorum versionem quam illius Latinam 
intelligi posse, viris eruditis Allixio, Caveo, Hodio? (qui tamen in hoc loco nullum τοῦ Σύρου 
indicium odorati sunt) libenter concedimus. Ex his Caveus" opinatur ideo Hieronymum 
Aram, ficto nomine appellari, quia in Syria majorem vitae partem transegit, ibique et libros, 
quos impugnat Mopsuestenus, scripsit, οὐ Scripturas ex Hebraeo convertit. Cui opinioni objici 
potest, primum, nomen 'Apàu non Syrum sed Syriam denotare; deinde hoc ipsum Syriae 
nomen apud recentiores Syros ita inusitatum fuisse, ut adeo de significatione ejus dubitarent ;* 
postremo ecquis putet Theodorum Syrum adversario suo tale cognomen quasi infamiae notam 
inusturum esse? Potius crediderimus eum in hoc nomine etymologicas rationes respexisse, 
juxta quas ᾿Αρὰμ Superbus ille (8X7) sonat. Praeiverat Basilius in expositione allegorica loci 
Jesai vii 2, de consensu Aram et Ephraim: ᾿Ηγοῦμαι τοίνυν τὸν uiv ἐπαιρόμενον τῇ σοφίᾳ τοῦ 
αἰῶνος τούτου κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ λόγον δηλοῦσθαι διὰ τὸν 'Apáp' ἑρμηνεύεται γὰρ ὁ ' Apàp, 
μετέωρος... μετέωρος δὲ, καὶ διὰ τὴν οἴησιν καὶ τὸ ἀλαζονικὸν αὐτοῦ ἔπαρμα ; 9 quae epitheta ad reli- 
quam Theodori vituperationem apprime quadrant. 

Sed prolusionis satis. Veniamus ad illud in quo summa disputationis versatur, num 
lectiones τοῦ Σύρου Hieronymi versionem Latinam Graecitate donatam referant, necne. Eich- 
hornius ad hane conspirationem probandam octodecim exempla appellat; e quibus decem 
nullius vel levissimi momenti sunt; verbi causa, Psal xvii. 3: Οἱ ἄλλοι πάντες ἑρμηνευταὶ, kal ὁ 
Ἑβραῖος, kal ὁ Σύρος: ἀσεβεῖς. Hieron.: vmpii. Psal exii.1: 'A. E. O. καὶ ὁ Σύρος δοῦλοι. 





35 Photius in Biblioth. Cod. 177 (227 ed. Hoeschelii): 
Διαπεραίνεται μὲν αὐτῷ (''heodoro) ὁ πρὸς αὐτοὺς (τοὺς λέγοντας 
φύσει καὶ οὐ γνώμῃ πταίειν τοὺς ἀνθρώπους) ἀγὼν ἐν λόγοις πέντε. 
πρὸς δὲ τοὺς ἀπὸ τῆς δύσεως τοῦτο τὸ νόσημα νενοσηκότας γράφει 
τὸ βιβλίον. ὧν καὶ τῆς αἱρέσεως ἀρχηγὸν λέγει γενέσθαι, ἐκεῖθεν 
μὲν ὁρμώμενον, τοῖς δὲ τῆς ἀνατολῆς ἐπιχωριάζοντα τόποις, καὶ 
συντάττοντα λόγους ὑπὲρ τῆς καινοποιηθείσης αὐτῷ αἱρέσεως, δια- 
πέμπειν τοῖς τὸ πατρῷον ἔδαφος οἰκοῦσιν, ὑφ᾽ ὧν καὶ πολλοὺς 
ἐκεῖσε πρὸς τὸ οἰκεῖον φρόνημα ἑλκῦσαι, ὡς καὶ ἐκκλησίας ὅλας τοῦ 
ἀτοπήματος πληρωθῆναι. 
ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, εἴτε ὀνομάζει, εἴτε ἐπονομάζει' τοῦτον δὲ πέμ- 


'APAM δὲ τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν" οὐ γὰρ 


πτον εὐαγγέλιον προσαναπλάσᾳϊ λέγει, ἐν ταῖς τοῦ Εὐσεβίου τοῦ 


DO 
Παλαιστίνου βιβλιοθήκαις ὑποπλαττόμενον εὑρεῖν" καὶ ἀπώσασϑαι 
μὲν τῆς θείας καὶ παλαιᾶς γραφῆς, ἣν οἱ ἑβδομήκοντα συνεληλυθότες 
ἐκδεδώκασι μετάφρασιν, καὶ δὴ καὶ τὴν Συμμάχου kal ᾿Ἀκύλα καὶ 
τῶν ἄλλων" ἰδίαν δέ τινα καὶ καινὴν ἐπαρθῆναι συντάξαι" μήτε τὴν 
“Ἑβραίων, ὥσπερ ἐκεῖνοι, ἐκ παιδὸς ἀσκηθέντα, μήτε τὸν τῆς θείας 
γραφῆς νοῦν ἐκδιδαχθέντα, 'EBpaíov δέ τισι τῶν χαμαιπετῶν 
ἑαυτὸν ἐκδεδωκότα, ἐκεῖθεν θαρρῆσαι ἰδίαν ἔκδοσιν ἀναγράφειν. 
35 Hodius De Bibliorum Textibus, p. 630. ?' Vid. 
ejus ist. Lit. Script. Eccles. p. 759. 38 Vid. Gesen. 
Tes. Ling. Hebr. p. 152. ?? S. Basil. M. Opp. T. I, 
p. 521D. 


TM 
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Hieron.: serw. Ezech. xliii. 2: 'O “Ἑβραῖος καὶ à Zópos ὡς φωνὴ ὑδάτων πολλῶν. Hieron.: quasi 
vox aquarum multarum. Tria falsa sunt; videlicet Jerem, viii. 6: Unusquisque aversus est 
in cursibus suis. 'O Zópos πάντες τῇ γνώμῃ αὐτῶν πορεύονται.  Hieron.: Omnes conversi sunt 
ad. cursum suwm. Jerem. xxxi. 2: 'A. Z. O. χάριν. ὋὉ Σύρος καὶ ὁ Ἑβραῖος" olkripuór.  Hieron.: 
gratiam. Jerem.lii. 18: 'O Σύρος" νιπτῆρας ποδῶν. Hieron.: lebetes. Restant bonae frugis 
quinque, quae sunt: Psal. xviii. 5: 'A. τῷ ἡλίῳ ἔθετο σκήνωμα ἐν αὐτοῖς. ὋὉ Σύρος" ἐν αὐτοῖς ἔθετο 
τοῦ ἡλίου τὸ σκήνωμα,  Hieron.: Soli posuit tabernaculum 4n eis. Hic Hieronymum Graeca 
Aquilae vertisse certissimum est; Syrum autem Latina Hieronymi non ita. Idem dictum sit de 
seeundo loco Psal. lix. 1o, ubi 'A. λέβης λουτροῦ μου. 'O Σύρος" κάδος τῆς πλύσεως pov. Hieron.: 
olla lavacri mei. "Tertius locus est Jerem. viii. 6: 'O Σύρος" ὡς ἵππος ὁρμῶν εἰς πόλεμον.  Hieron.: 
quasi equus impetu vadens im praelio; ex imitatione Symmachi, αὖ videtur, qui vertit: ὡς 
ἵππος ὁρμῶν ἐν πολέμῳ. Quartum exemplum est Jerem. xii 12: Ὁ Σύρος: ἐπὶ πᾶσαν ἀτραπόν. 
Hieron.: super ommes vias. Quintum Ezech. xliv. 20: 'O Σύρος: (καὶ τὰς κόμας αὐτῶν) οὐ θρέ- 
Ψουσι.  Hieron.: neque comam. mutrient (Hebr. promittent). His exemplis nos pro nostra 
liberalitate astruimus Gen. viii. 7. xxxi 7. xxxvii. 2. xxxviii 29. xxxix. 2. Exod. iv. 10. 
3 Reg. xii. ro. Jerem. xxx. 20. xlviii. 33. Ezech. xlvii. 9; quorum in uno et altero (e.g. Jerem. 
xlviii. 33: 'O Σύρος" οὐκέτι ol ληνοβατοῦντες κελεύσουσι λέγοντες, ià, lá. Hieron.: Nequaquam 
ealcator wvae. solitum celeuma, cantabit) facilius crediderimus Hieronymum τὸν Σύρον, quam 
hune illum ante oculos habuisse. 

Sed alteram partem audiamus, exempla scilicet, in quibus inter Syrum nostrum et Hiero- 
nymum dissensio manifesta deprehendatur. Talia sunt: Gen. xvii. 14: 'O Σύρος: πᾶς ὃς ob 
περιτέμνει (rjv σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ). Hieron.: cujus praeputii caro circumcisa non 
fuerit. Gen. xxii. 13: 'O Σύρος: κρεμάμενον ἐν σαβέκ. — Hieron.: inter vepres haerentem. Gen. 
xxvii 40: 'O Σύρος’ si resipueris. Hieron.: cum excutias. Gen. xli 45: Ὁ Σύρος" εἰδὼς τὰ 
κρυπτά. Hieron.: Salvatorem mundi. Gen. xlv. 32: Ὁ Σύρος πέντε (vyàs στολῶν καὶ διακοσίους 
Χρυσίνους. MHieron.: érecentos argenteos cum quinque stolis optimis. Gen. xlix. 3: Ὁ Σύρος" 
ἐπλανήθης ὡς ὕδωρ, μὴ παραμείνῃς. Hieron.: Effusus es sicut aqua, non crescas. — Jesai. vii. 18: 
'O Σύρος" σφηκί. Hieron.: api.  Jerem.i 11: Ὁ Σύρος: ἀμυγδαλίνην. Hieron.: vigilantem. 
Jerem. xii 5: 'O Σύρος: πῶς περάσεις τὸν ᾿Ιορδάνην πλημμυροῦντα;  Hieron.: Quid facies in 
superbia Jordanis? (Etiam h.l. Hieronymus versionis ro Σύρου notitiam habuisse vide- 
tur; nam in Commentario enarrat: Quid actura es, si Jordanem tramsieris, et. gurgites 
ejus sustinueris?) ^ Jerem. xvii. 6: 'O Σύρος: ἐν φωλεοῖς. Hieron.: {πη siccitate. — Jerem. 
xxiii 6: 'O Σύρος κύριε, δικαίωσον ἡμᾶς. Hieron: Dominus justus noster. Jerem. xlvi 17: 
'O Σύρος: ταράττων kal καιροὺς παραφέρων. Hieron.: tumultum adduxit tempus. ^ Jerem. 
xlvii. 31: 'O Σύρος" κεφαλαὶ αὐτῶν κεκαρμέναι x. τ. ἐ. Hieron.: ad viros muri fictilis. — Thren. 
i.12, 22: 'O Σύρος" ἔθλιψε.... θλῖψον αὐτοὺς ὡς ἔθλιψάς με. Hieron.: vindemiavit...vin- 
demia eos sicut vindemiasti me.  "Thren.iii. 16: Ὃ Σύρος" ἐν πέτρᾳ. Hieron.: ad numerum. 
Ezech. xlv. 24: 'O Σύρος: ἡμίναν. Hieron.: hin.  Dan.ii 2: 'O Σύρος συντόμως Aéyer τοὺς 

, σοφοὺς τῆς Βαβυλῶνος. Hieron.: harioli, magi et malefici. Ex his exemplis, selectis tantum 


(nam universa afferre infinitum foret) judicent lectores, quam temere statuerint VV.DD., 
TOM. I. m 
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Syrum nostrum et. Hieronymum μὲ plurimum ad. amvussim. inter se consentire; ubi autem 
dissentiunt, si non re ?psa ostendi, certe probabiliter conjici potest, à talibus locis genuinum 
versionis Hieronymianae textum. periisse." 

Refutatis, nisi nos omnia fallunt, aliorum opinionibus, jam ipsi de quaestione, quis sit 
ὁ Σύρος, quid sentiamus paucis liceat exponere. Natione Syrus fuit; nomen ejus ignoratur. 
Quaeritur utrum versionem suam nativo sermone concinnaverit, unde Patres Graeci lectiones 
sub Syri nomine allegatas pro se quisque Graecas facerent; an ipse (quod Syris patrium fuit) 
utriusque linguae doctus, novam versionem Graecam, adhibita etiam versione Syriaca sim- 
plici, instituerit. Ad posteriorem sententiam (quae et nostra est) defendendam Montefalconius 
testem citat Ezech. viii. 16, ubi Hebraeum pow Syrus κιγκλίδα (— κάγκελλον) vertit, quam 
vocem nonnisi ex versione Graeca sumi potuisse opinatur. Sed quidni ut Jens pro κάγκελλον, 
etiam Jaco pro κιγκλὶς Syris in usu fuisse crediderimus? — Majoris, immo maximi momenti 
est. locus Gen. xxxix. 2, ad quam Diodorus notat: ἣν yàp, φησὶν, ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων (Syro-hex. 
we Cf. Prov. xii. 27 in LXX et Syro-hex.) ἢ xarà τὸν Σύρον, κατευοδούμενος iMpe Psal. 
xxxvi. 7 in Syro-hex). Quod si Diodorus lectionem τοῦ Σύρου ex Syriaco fonte hausisset, 
Graecamque de suo fecisset, quomodo affirmare potuisset, Syrum xarevodoóuevos vertisse, non 
ἐπιτυγχάνων, cum utraque vox Graeca uno eodemque vocabulo Syriaco exprimatur? Etiam 
stylus Syri nostri anonymi Graecam potius quam Syriacam originem arguit; e.g. Jerem. 
xlvii. 33: οὐκέτι οἱ AqvoBarotvres KEAEYZOYZI λέγοντες, (à, i; ubi vox κελεύειν, celeusma 
canere,? ad exquisitissimam Graecitatem pertinet. à; 


IIL Quid sibi velit τὸ Σαμαρειτικόν. 


Samaritanorum Biblia duplicem Hexaplis nostris amplificationem contulerunt: primum 
ex parte textus Hebraeo-Samaritani, quatenus Hebraeo plenior est; deinde per versionem 
quandam Samaritanam, cujus lectiones Graecae cum titulo τοῦ Σαμαρειτικοῦ in scholiis hexa- 
plaribus afferuntur. Utriusque autem generis accessiones ad solum Pentateuchum pertinere 
per se intelligitur. 

1. Quod ad textum Hebraeo-Samaritanum attinet, qui Paulo Telensi lozx&$ o, editio 
Somaritanorum, audit, haec habet Auctor Epistolae versioni Harethi praemissae: * Collatus 
est etiam liber Legis, qui in manibus Judaeorum reperitur, cum eo qui apud Samaritanos 
habetur. Reperitur autem in codicibus Samaritanis redundantia quaedam et repetitio ultra 
illud quod recipiunt Judaei; quae vel in unaquaque pagina infra textum, vel ad calcem libri 
notata, uti lecturus et percepturus es σὺν θεῷ, Ex his repetitionibus, quae libris Exodi, 
Numerorum et Deuteronomii peculiares sunt, nonnullae prostant in Codd. 85, 130, in margine, 
sine asteriscis aut obelis;? plenior vero et perfectior earum notitia debetur versioni Syro- 


? Verba sunt Eichhornii in Zinleitung im das A. T. xxxiv. 7. * Of, Hex. ad Exod. xxxii. 18. 33 White 
p.413. Obiter monemus, Hieronymi versionis lectiones — (Rev. Joseph) Letter etc. p. 24. 55 Vid. Hex. ad Num. 
Graece redditas hie illic in scholiis reperiri, praemisso xiv. 45. Xxi II, I3. Xxviii I. xxxi. 20. 
indice, 'O Λατῖνος. Vid. Hex. ad Gen. xlix. 9. Deut. 
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hexaplari, in qua juxta Harethi relationem infra textum, semel tantum (Deut. v. 31) ad calcem 
libri leguntur, cum scholio hujusmodi : * Haec in editione Samaritana tantum posita sunt," 
praemissa quoque nota Origeniana, quae non ubique eadem est. Scilicet in Exodo asterisco 
vel asteriscis notantur, cum vel sine metobelo in fine (exceptis locis Cap. xi. 7. xxvi. 38, ubi 
casu, ut videtur, abest asteriscus); in Numeris vero pro asterisco obelus formae peculiaris (-4«) 
praeponitur, semel tantum (Cap. x. 10) eum metobelo in fine; in tribus autem locis (Cap. 
Xiv. 40, 45. xxi. 20) obelus casu omittitur. Cum vero neque obelus neque asteriscus cum 
Origenis instituto conveniat, uterque fortasse excusari potest; asteriscus, quia verba sie notata 
non leguntur in LXX; obelus, quia non exstant in Hebraeo. Syrum autem interpretem has 
lectiones non e textu Hebraeo-Samaritano, sed e lectionibus Graecis in margine librorum hexa- 
plarium adhuc exstantibus sumpsisse, diserte testatur subscriptio Exodi in versione Syro- 
hexaplari, ipsa, ut fieri solet, ex Graeco libro desumpta;** ex qua probabiliter conjiciat aliquis, 
Origenem ipsum lectiones Hebraeo-Samaritanas in usum operis sui Graecas fecisse, eique 
auctori vindicandum esse scholium in margine Codd. 85,130 ad Num. xiii. 1 appietum: Kai 
τούτων μνημονεύει ἐν τοῖς πρώτοις τοῦ Δευτερονομίου, à kal αὐτὰ ἐκ τοῦ τῶν Σαμαρειτῶν ' EfgpaikoÜ μετε- 
βάλομεν καταλλήλως τῇ τῶν O' ἑρμηνείᾳ τῇ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ φερομένῃ. ᾿ 


2. 'Transeamus ad lectiones quibus praeponitur titulus, Τὸ Σαμαρειτικὸν, quaeque ejusdem 
generis sunt cum iis quae τὸν 'Effpatov et τὸν Σύρον auctores sibi vindicant. Harum summa 
totalis, si recte eas numeravimus, est quadraginta tres, praeter quatuor anonymas (Lev. iv. 15. 
vii 35. Num. v. 18. xxi. 11) quae ad eundem interpretem probabiliter pertinent. Earum 
recensio, paullo correctior ea quam in Appendice ad Pentateuchum (T. L, pp. 329, 330) exhi- 
buimus, haec est: Gen. iv. 8. v. 25. xliv. 5. xlix. 15, 23, 24. 1.10. Exod. viii. 21. x. 7 (bis). 
xii. 42. xiii. I3. xiv. I5, 20. xvi. 31. xxiii. 16. xxvi 5. xxviii 4. xxxii 18. xxxvii 2. Lev. 
1 I5. viii.I5. xiii. 8, 51. xv. 3. XX. 20. Xxv. 5, 25. XXVl 24, 41, 43. Xxvii 14. Num. iv. 25. 
vii 3. xiii 33. xviii 7. xxix.I, 35. xxxi. 16,18, 26. xxxii 12. Deut. xxxii 8. Originem 
harum lectionum partim in praedicta appendice, partim in annotatione ad singulos locos inda- 
gavimus, facta earum eum versione Chaldaeo-Samaritana (quae dicitur) a Briano Waltono 
edita comparatione. Summa investigationis haec est. E quadraginta tribus lectionibus tri- 
ginta sex cum dicta versione aut accurate consentiunt, aut sine magna diffieultate conciliari 
possunt. Restant septem tantum loca, videlicet Gen. v. 25. xlix. 15. 1. rg. Exod. xiii. 13. 
xvi. 31. Lev. xv. 3. xxv. 5," in quibus lectio τοῦ Σαμαρειτικοῦ ἃ versione Chaldaeo-Samaritana, 
saltem qualis ad nostra tempora devenerit, plus minus recedit. Hane autem qualemeunque 








* Vid. Ceriani Mon. Sac. et Prof. T. II, p.153. ὁ Ex 
his locis fortasse eximendus est Gen. xlix. 15, ubi Sama- 
ritana DX» D" aliter verti posse, ad ministrandum 
pastor, observat Edmundus Castellus in Animadversionibus 


τ Samariticis in Pentateuchum, p. 6 (Waltoni Bibl. Polygl. T. 


VI, Sect. V). — 9 A nostra paulum discrepat computatio 
Casteli l.c. p. ir: *Atque hic minime praetereundum 


puto, quod quum ibi [apud Nobil] in Genesi quater fiat 
mentio τοῦ Σαμαρειτικοῦ, bis ἃ nostris discordant exem- 
plaria; in Exodo undecies, ubi quinquies diversa sunt ; in 
Levitico etiam undecies, et discordant quater; in Numeris 
novies, et semel tantum dissentiunt; in Deuteronomio 
mentio nulla. Per τὸ Σαμαρειτικὸν nutem semper intelli- 
gitur versio Chaldaeo-Samaritana, non textus Hebraeo- 
m2 
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discrepantiam non sufficere ad diluendam conclusionem quae ex generali duarum versionum 
consensu inferatur, candidus lector, ni fallimur, nobiscum agnoscet.? 





CAPUT IX. 


Drs LuGIANI EDITIONE. 


I. Quomodo Luciani editio ad Hexapla pertineat. II. Quid de Luciano et ejus editione a veteribus traditum sit. 
IIL Quinam Bibliorum Graecorum codices Luciani editionem prae se ferant. IV. De Luciani editionis scopo 
et indole. V. De Lucianeae recensionis versione Syriaca. VI. De versione Joannis Josephi. 


L. Quomodo Luciani editio ad. Hexapla, pertineat. 


Quaestio de Luciani versionis LX Xviralis editione sive recensione usque adhuc in Pro- 
legomenis ad istam versionem potius quam ad Origenis Hexapla tractari solita est. Itaque 
antecessor noster in Praeliminaribus suis Luciani nullam omnino mentionem fecit, ne quidem 
ubi de notis ad Hexapla spectantibus (inter quas est ^, Nostri nominis abbreviatio) ex pro- 
posito disserit. Primum igitur, qualis sit inter Luciani opus et nostrum institutum affinitas 
non àbs re erit declarare. 

Luciani editio ad Hexapla nostra non alio modo pertinet, quam Hebraei, Syri et Sama- 
ritani selectae lectiones; quas omnes non in opere Origenis archetypo per sex columnas 
descripto, sed in margine exemplarium versionis τῶν O' hexaplaris inclusas fuisse credibile est. 
Hujusmodi sunt exemplaria quae interpreti Syro-hexaplari ad manum fuerunt, de cujus insti- 
tuto Auctor Epistolae versioni ejus Arabicae praemissae haec inter alia praefatus est: “ Con- 
tulit insuper inter se exemplaria ista Hebraica summa cura LucrANUS, et siquid vel deficiens 
vel redundans deprehenderet, illud in locum suum restituit, particulae quam emendavit initiali 


Samaritanus." * Eichhornium (Ziénleitung im das 





chronii, ἃ Montefaleonio et Eichhornio male muleata, sic 


A. T. p. 418) εἰς ἀμηχανίαν egit alius interpres anonymus, 
ὁ Ἑλληνικὸς dictus, bis, ut ait, a Polychronio memoratus, 
videlicet ad Job. xiv. 8: ó μὲν Ἑλληνικὸς, ἀπὸ τοῦ τέλους, 
εἴρηκεν" ὁ δὲ Ἑβραῖος, ἀπὸ τοῦ πράγματος ποιήσει καρπόν ; 
et ad Ezech. xlvii. 8: ὁ δὲ Ἑβραῖος, ἐπὶ δυσμὰς, φησίν... 
ἔοικεν δὲ τὸ αὐτό πως καὶ ὁ Ἑλληνικὸς σημαίνειν, προσθεὶς τὸ, 
ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν. .In priore loco verba Poly- 


legenda et distinguenda sunt: ó μὲν Ἑλληνικὸς, ποιήσει 
θερισμὸν, ἀπὸ τοῦ τέλους εἴρηκεν ὁ δὲ Ἑβραῖος ἀπὸ τοῦ mpáy- 
ματος, ποιήσει καρπόν ; in utroque, ut et in Hex. ad Gen. 
xlix. 5, 6, ὁ Ἑλληνικὸς est versio Graeca τῶν O', etiam ὁ 
Ἕλλην (Hex. ad Num. x. 29. Jerem. xxxi. 2) et ἡ Ἑλληνικὴ 
(Hex. ad Gen. viii, 7) dicta. 
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nominis praefati litera apposita, scilicet litera Lam." Et paulo post: * Quodeunque nota 
libros Hebraicos denotante est signatum, scilicet 4n, Be et Ra, illud scias in textu Hebraico 
reperiri; sin vero litera .E//f in textu vel ad marginem, illud apud Aquilam lectum; si litera 
Sin, a Symmacho sumptum; litera O, a Theodotione; si E, He, e versione Quinta; si litera 
v Vaw, e Sexta. Quod si adscribantur literae Elif, Vaw et Ra, ipsa esse Origenis; si demum 
litera Lam, A, Luciani esse." Juxta hune auctorem una cum ceteris notis, «2, ὁ, «e, ἃ, o, o, 
$oj, quae in margine versionis Syro-hexaplaris occurrunt, etiam in literam x quibusdam 
lectionibus praemissam incidere expectaremus. Quod tamen, saltem quod ad Codicem Am- 
brosianum et Britannicos attinet, secus est; in quibus praeter Aquilae et ceterorum lectiones 
aliae anonymae passim obviae sunt, Luciani vero nomine praenotata ne una quidem. Sed 
feliciter evenit, ut in libro IV Regum Codex Parisiensis sigli deperditi X certissima indicia 
prae se ferret. Loca sunt Cap. ix. 9,28. x. 24,25. xir. xxiii 33, 35, ad quae Critici in 
diversas de hae novitate sententias abierunt. Brunsius quidem opinabatur se in describendo 
codice errasse, eb X pro *, h.e. 'Efp., pinxisse. Bugatus in Monito ad Danielem, p. 166, e 
eodieis sui analogia, altero ne inspecto quidem, temere statuit literam. esse Gomal (— ol τρεῖς) 
quae in scriptura Estranghelo ab altera haud ita multum abest. Sed ex testimonio: Ceriani 
nostri; qui codicem denuo retractavit, litera est evidentissime .Lomad, eaque initialis non 
Graeci vocabuli Λοιποὶ (quae Hassii conjectura fuit, repugnante Syri nostri usu) sed Syri 
nominis «»esl.ee, Δουκιανὸς, quem per hanc literam designari solitum esse diserte testatur 
Arabs noster. . 

E Graecis auctoribus cum Arabe consentit Theodoretus in Dissertatione MS. i» Prophetas 
et Editiones) quae ad summam non multum distare videtur ab opusculo ejusdem argumenti 
in Auctario ad Tom. I Operum Theodoreti,? sed notulam habet minime contemnendam, quam 
in edito frustra quaesieris: '"Ioréov δὲ ὅτι ὅπου τὸ 0 μετὰ éykapaíov διαστολῆς εὑρεθῇ, τῶν O' ὑπάρχει 
ἔκδοσις᾽ ὅπου δὲ τὸ ἃ, ᾿Ακύλα: ἐν ᾧ δὲ τόπῳ τὸ δ, Συμμάχου' καὶ ἐν οἷς χωρίοις τὸ δ᾽ Θεοδοτίωνος" καὶ 
αὖ πάλιν ὅπου τὸ €, πέμπτη" καὶ εἰς ἃ τὸ ἀπόσημον , ἕκτη" ἐν οἷς δὲ τὸ À, μέσον ἔχον τὸ 0, Λουκιανοῦ" 
ὅπου δὲ τὸ i μετὰ τοῦ à, ᾿Ιωάννου ᾿Ιωσήπου' οἱ δὲ X, δ΄ X τὴν συμφωνίαν τῶν ἐκδοτῶν παρεμφαίνουσι." 
De Joanne Josepho alio loco videbimus; quod vero ad siglum ἃ attinet, quod in marginibus 
librorum hexaplarium frequens est, nota ambiguae significationis est, ut utrum Lucianus an 
Reliqui interpretes (Λοιποὶ) per eam indicetur incertum sit. Exempli gratia: Hodius affirmat, 
ad oram Codicis Barberini juxta Waltoni collationem Luciani editionem per notulam ) octies 
eitari, videlicet Amos iii. r2. Mich. vii. 2. Joel. ii. 3. Jon.i 6. Zeph. i. 12. Hag. i. ro. Mal. i. 6. 
iii 10; in quibus tamen omnibus locis Montefaleonius non Luciano, quem in toto opere suo 
ne nominat quidem, sed τοῖς λοιποῖς lectionem hac notula insignitam vindieat,  Ambiguitas eo 





! White (Rev. Joseph) Letter etc. p. 25. 3 Apud Jo. — Codicis MS. quam optimi et antiquissimi, in. quo. Pro- 





Phelippaeum Praef. im Oseam. Libri titulus est: Oseas 
primus inter. Prophetas Commentariis illustratus, auctore 
Joanne Phelippaeo Societatis Jesu, Lutet. Paris. 1636; 
praefationis autem: Praefatio de Interpretationibus Bibli- 
orum Graecis, earumque variis correctionibus, occasione 


phetae. omnes. continentur, quem. Eminentissimus Card:- 
nalis Rupefucaldius e Bibliotheca sua nobis utendum et 
excudendum dedit. ὃ 'Theodoret. Opp. T. V, pp. 71-82. 
* Jo. Phelippaei Praef. in Oseam, $. 20. 5 Etiam nos, 
ut in re nondum satis comperta, in majore Hexaplorum 


PROLEGOMENA IN HEXAPLA ORIGENIS. 


Ixxxvi 


major fit, quia in talibus locis ex compositione operis Lucianei necessario consequitur, ut lectio 
ejus et reliquorum interpretum una eademque sit. 


IL Quid de Luciano et ejus editione a veteribus traditum, sit. 


Exeunte saeculo III Lucianus, Ecclesiae Antiochenae presbyter, ex aliis Graecis transla- 
tionibus inter se collatis, e& ex ipso textu Hebraico, versionem τῶν O' recognovit et emendavit 
in tantum ut pro nova editione habeatur illius recensio. 
Οὗτος τὰς ἱερὰς βίβλους θεασάμενος πολὺ τὸ νόθον εἰσδεξαμένας, τοῦ γε χρόνον λυμηναμένου πολλὰ τῶν 


Sic Suidas s. v. Λουκιανὸς ὁ μάρτυς: 


ἐν αὐταῖς, kal τῆς συνεχοῦς ἀφ᾽ ἑτέρων εἰς ἕτερα μεταθέσεως, kal μέντοι καί τινων ἀνθρώπων πονηροτάτων, 
οἱ τοῦ Ἑλληνισμοῦ προειστήκεσαν, παρατρέψαι τὸν ἐν αὐταῖς θελησάντων νοῦν, καὶ πολὺ τὸ κίβδηλον 
ἐνσκευασαμένων, αὐτὸς ἁπάσας ἀναλαβὼν ἐκ τῆς ᾿ΕἸβραΐδος ἐπανενεώσατο γλώττης, ἣν καὶ αὐτὴν ἐς τὰ 
μάλιστα ἣν ἠκριβωκὼς, πόνον τῇ ἐπανορθώσει πλεῖστον εἰσενεγκάμενος. Septimam ejus editionem 
appellant 'Theodoretus* et alii, nescientes nimirum, ait, Hodius, exstitisse Septimam quandam 
in Hexaplis Origenianis; quae eorum ignoratio (obiter dictum sit) contra existentiam fep- 
timae editionis hexaplaris non leve est argumentum. lidem tradunt, Luciani opus, ipsius 
manu exaratum, post mortem ejus Nicomediae (ubi martyrium passus est postridie festi Epi- 
phaniae A.D. 312) imperante Constantino Magno, in pariete turriculae calee circumlito 
inventam esse. Utut hoc sit, paulo post initium saeculi IV editionem Lucianeam ab Ecclesiis 
Constantinopolita et Antiochena approbatam usuque communi receptam esse, testis locuple- 
tissimus est Hieronymus, qui in Apologia adversus Rufinum distincte tradit: ** Alexandria et 
Aegyptus in Septuaginta suis Hesychium laudat auctorem; Constantinopolis usque ad Anti- 
ochiam Luciani Martyris exemplaria probat; mediae inter has provinciae Palaestinos codices 
legunt, quos ab Origene elaboratos Eusebius et Pamphilus vulgaverunt; totusque orbis hae 
inter se trifaria varietate compugnat."* Idem in Epistola ad Sunniam et Fretelam: * Sciatis 
aliam esse editionem, quam Origenes et Caesariensis Eusebius, omnesque Graeciae tractatores 
Koi, id est, communem appellant, atque Vulgatam, et a plerisque nune Aov«tavis dicitur ; 
aliam LXX interpretum, quae in ἑξαπλοῖς codicibus reperitur, et a nobis in Latinum sermonem 
fideliter versa est, et Jerosolymae atque in Orientis ecclesiis decantatur.? E quibus testi- 
moniis indubitate colligi potest, Luciani editionem non novam ex Hebraeo versionem fuisse, 
sed venerandae Seniorum versionis recensionem, sive ἐπανόρθωσιν, Hebraeo convenientiorem 
factam; ejusque reliquias inter varias quae feruntur textus LXXviralis recensiones adhue 
investigari posse. 





nostrorum parte Luciani nomen tacuimus, donec post Pro- 
phetas a nobis editos ad 4 Reg.ix. 9 provecti, de vera 
significatione notae X certiores facti sumus. $ Opp. 
T. V, p.8r. Edito paulo plenius Theodoretus MS. apud 
Phelippaeum in Praef. p. xiv : Ἑβδόμη τε ἔκδοσίς ἐστιν ἡ τοῦ 
ἁγίου Λουκιανοῦ τοῦ μεγάλου ἀσκητοῦ καὶ μάρτυρος, ὅστις ταῖς 


προγεγραμμέναις ἐκδόσεσιν ἐντυχὼν, ἐγκύψας δὲ καὶ τοῖς '"EBpai- 
κοῖς μετὰ ἀκριβείας, τὰ λείποντα ἢ καὶ περιττεύοντα καὶ τοῦ κατα- 
λόγου τῆς ἀληθείας πόρρω τυγχάνοντα διορθωσάμενος ἐν τοῖς 
οἰκείοις τῆς γραφῆς χωρίοις, ἐξέδοτο τοῖς Χριστιανοῖς ἀδελφοῖς, 
* De Bibliorum. Textibus, p. 627. 5 Hieron. Opp. T. II, 
p. 522. ? Hieron. Opp. T. I, p. 642. 
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IIL Quinam Bibliorum Graecorum. codices Luciani editionem prae se ferant. 


In hae inquisitione instituenda a IV Regum libro, in quo manifestissima recensionis 
Lucianeae insunt vestigia, initium faciamus. 

Cap.ix.g: WM. Ο΄. καὶ δώσω. Sic Ed. Rom., sed, teste Syro-hex., haec est Luciani 
lectio, et genuina τῶν O' versio est ἐπιδοῦναι, quae in Codd. IIT, XI, 44, 52, 74, aliis, hodie 
legitur. Codices qui cum Luciano faciunt, sunt; 19, 82, 93, 108, et (quantum ex silentio Par- 
sonsii colligatur) septem alii ^ Cap. ix. 28: ΓΝ ΒΞ, Ο΄. καὶ ἐπεβίβασαν αὐτόν. ΔΛ. καὶ 
ἀνήνεγκαν αὐτόν (2e.azele .&). Sic Comp. (proculdubio e Cod. 108, quem e Bibliotheca Vati- 
cana mutuum acceperat illustrissimus Cardinalis Ximenes'?), Codd. 19 (cum ἀνήβασαν), 93, 108. 
Cap.x. 24: 53. Of. ἡ ψυχὴ αὐτοῦ (αὐτῶν Syro-hex). ΔΛ. αὐτοῦ. Etiam haec lectio est in 
Codd. 19, 82, 93, 108, sed praeterea in aliis omnibus, excepto Cod. 55. — Cap. x. 25: Ari»z5. 
Ο΄. ὡς συνετέλεσε. — A. (às) συνετέλεσαν. Sic (cum ποιοῦντες pro ποιῶν) Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108.  Cap.xi.r: F3 ΓΙῸ 3.  O'. ὅτι ἀπέθανεν ὁ υἱὸς (Syro-hex. ἀπέθανον ol viol) αὐτῆς. Δ. ὅτι 
ἀπέθανεν ὁ υἱὸς αὐτῆς. Hic quoque Luciani correctio in Ed. Rom. irrepsit, repugnantibus Ald., 
Cod. III, et septemdecim aliis, qui cum Syro-hex. faciunt. Cum Luciano autem consentiunt 
Codd. 19, 82, 93, 108, cum paucis aliis — Cap. xxiii. 33: 27? 22). Ο΄. καὶ ἑκατὸν τάλαντα. 
A. καὶ δέκα τάλαντα. Luciani lectio est in Comp. Codd. ro, 56, 82, 93, 108, 246. — Cap. 
xxiii 35: 13?y2.  O'. κατὰ τὴν συντίμησιν αὐτοῦ. ΔΛ. κατὰ δύναμιν αὐτοῦ (oer 4$) Δ). Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 

Ex hac omnium locorum, in quibus Lucianus nominatim appellatur, recensione certissime 
concluditur arcta propinquitas, ne dicamus identitas, inter Luciani editionem et Codd. 19, 82, 
93,108. Hi autem quatuor codices cum Complutensi et per occasionem uno et altero alio, 
necnon lectionibus quibusdam, quae in margine versionis Syro-hexaplaris, tacito Luciani 
nomine, hic illic afferuntur," per libros Regum, Paralipomenon, Esdrae et Nehemiae (ut cuique 
Hexapla nostra vel raptim inspicienti patebit?) tam mirum in modum in certis lectionibus 
ab editione vulgata quasi conjuratione facta desciscunt, ut eos ad specialem quandam versionis 
LXXviralis recensionem pertinere negari non possit. Hanc autem nullam alism esse quam 
Lucianeam, praeter probationem ex usu Syro-hexaplari literae Lomad ductam, alio firmissimo 
argumento demonstrari potest, videlicet quod Chrysostomus et Theodoretus, quos Luciani 
editionem, ab Ecclesia Antiochena usu receptam, legisse consentaneum est, in hac Bibliorum 
parte citanda, spreto textu vulgari, eum eo qui in quatuor libris nostris continetur, accurate 


. . 
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Y? Vid. Vercellone Praefat. in. Cod. Vat. a Maio editum, 
p. v. ' " Vid. Hex. ad 3 Reg. i. 8. iii. 22. v. 6. 4 Reg. 
ix. 5. xv. 11. xviii. 20. 1 Vid. Hex. ad 1 Reg. i. 1 (bis), 
3, 5, 6, 7, 9, 12, 16, 23, 28. ii. 14, 20, 22, 23, 24, 28, 30, 31, 
τ 35, 36 (bis) praeter alia minoris momenti exempla ex 
apparatu Parsonsiano petenda. In talibus varietatibus 
&fferendis, quasi in re ulterius examinanda, formula gene- 


raliori, ^ Alia exempl." usi sumus (ut de hac ipsa recen- 
sione Euseb. in Dem. Evang. p. 336 D: ὥς τινα τῶν ἀντι- 
γράφων ἔχει; necnon Schol ad 4 Reg. xii. 10: ἔν τισιν; 
quibus exemplaribus opponuntur rà ἀκριβέστερα τῶν ἀντι- 
γράφων (Schol. ad 2 Reg. xxiv. 25), et rà ἀρχαῖα ἀντίγραφα 
(Schol. ad 3 Reg. xv. 23)), cujus loco hodie praetulerimus, 
** Alia editio," ut Syrus noster in scholio ad Jesai. ix. 6. 
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concinere solent. Etiam in divisione librorum Regum cum Diodoro et 'Theodoreto, qui librum 
tertium a Cap. ii. 12 incipiunt, faciunt Codd. 19, 82, 93, 108, 245. 

Transeamus ad Prophetas, in quibus Luciani recensio, nisi nos omnia fallunt, ea est quae 
in undecim libris Holmesio-Parsonsianis 22, 36, 48, 51, 62, 90, 93, 144, 147, 233, 308, necnon 
apud Chrysostomum et Theodoretum, et in lectionibus anonymis in margine Codicis Am- 
brosiani Syro-hexaplaris charactere medio pictis, consona voce continetur. Hie primum 
expendenda sunt loca XII Prophetarum, in quibus sub siglo ambiguo ^ in margine Codicis 
Barberini Luciani nomen latere credibile est. In Jesaia et Jeremia vix reperitur haec notatio. 
In Ezech. iii. 26 Cod. 86 pingit: OI". καὶ 4 (non λοιποὶ, ut De Reg. exscripsit), ubi A nil nisi 
Lucianus indicare potest, concinentibus Codd. 22, 36, 48, aliis. In Ezech. v.2 (in Auctario) 
pro ὀπίσω αὐτῶν solus Cod. 86 in textu: ἐν μέσῳ αὐτῶν ; in marg. autem : 'A. Σ᾿ ἃ [ Aovitavàs] 
ὀπίσω αὐτῶν. Τὴ Ezech. vi 12 pro Οἱ λοιποὶ in codice, ni fallimur, est ἃ pro Λουκιανός; certe 
lectio περιλειφθεὶς est in Codd. 22,36, 48, aliis. Postremo in Ezech. xxxiv. 15 Cod. 86 (teste 
Stephanopoli) pingit: Οἱ I". À [Λουκιανὸς] ποιμανῶ, et sic Codd. 22, 36, 48, alii. Restant loca 
Ezech. i. 9, 24. x. 5. xxvi. 3, in quibus siglum ceteros ?nterpretes denotare suadet tum aliorum 
testium assensus, tum codicum Lucianeorum lectionis, de qua agitur, repudiatio. Ex XII 
Prophetis in Mich. i. 15 ad ᾿Ισραὴλ, quod in Hebraeo et textu LXXvirali recepto legitur, 
Cod. 86 in marg. notat; X. Σιών. Ceteros interpretes sic vertisse prorsus incredibile est, 
itaque in Hexaplis ad loc. de aliis exemplaribus cogitavimus ; nunc autem cum haec ipsa 
lectio in Codd. 22, 36, 51, aliis, reperiatur, de Luciano intelligere malimus. Ne longiores 
fiamus, editioni Lucianeae tribuimus lectiones, quae hoc siglo praenotantur, Joel. i. 12. ii. 3. 
Amos iii. 12. Obad. 3. Jon. i. 6. Habac. i. 5. Zeph. i. 5. Mal. i. 6; ceteris autem Znterpretibus 
Hos. ii. 5. Amos v. 12. Obad. r. Mich. vii. 2. Zeph. i. 9, 10. Zach. i. 8. iii. i. ix. το. Argu- 
mentis quibus probavimus, recensionem quam referunt Codd. 22, 36, cet. vere Lucianeam esse, 
aliud, idque gravissimum, quasi cumulum addimus. Scilicet apud Ezechielem sexcenties 
obvia est formula Tr "27M, pro qua in Ed. Rom. est κύριος tantum ; in Comp., Ald., Codd. IIT, 
XII, 26, 42, 49, aliis, κύριος κύριος ; in Codd. 22, 36, 48, aliis, dóevat kópios.? His autem diebus 
literas accepimus a Ceriani nostro, in quibus locum aureum de Luciano, e codice quodam 
Syriaco a se olim exscriptum, nobis transmisit. Hic autem Graece versus (e qua lingua trans- 
latus esse videtur) sie fere sonat: 'Evreó8ev Λουκιανὸς ὁ φιλόπονος ὁ ἅγιος καὶ μάρτυς, kal αὐτὸς 
σπουδὴν ποιησάμενος περὶ τῶν ἱερῶν γραφῶν, kal διορθωσάμενος ἔνθα kal ἔνθα, ἢ kal ἐναλλάξας ἐνίας τῶν 
λέξεων ἃς ἔθεντο οἱ πρὸ αὐτοῦ ἑρμηνευταὶ, ἰδὼν τὸ ὄνομα 'AAQNAT ἔσω κείμενον, καὶ τὸ ὄνομα ΚΥΡΙΟΣ 
ἔξω κείμενον, ἀμφότερα συνάψας καὶ συνθεὶς αὐτὸς οὕτως ἐξέδωκεν ἐν τῇ διαθήκῃ ἣν κατέλιπεν, ὥστε εὑρε- 
θῆναι ἐν αὐτῇ πολλαχοῦ γεγραμμένον": ΤΑΔΕ AETEI ᾿ΑΔΩΝΑΪ ΚΥΡΙΟΣ." . 

Quod ad Octateuchum attinet, quaestio de Luciani recensione paulo obscurior est; nam 





? Vid. Hex. nostra ad Ezech. ii. 4. ^" Mus. Brit, ἴσο pom! e2otl* co βοὰν, JLo &5 eoo. e»t 
Add. MSS. 12,159, fol. 502 r.: uecs]..eat. (9 ho$o ex — .e3€ e joo pact he: 5 aao DOW ee 
las... eo 2) ex :jroeo hasxs co Ja» Ra o9 p) hzoe Rae jeesle $9 ley (poni eo 
&X ej oj 9499 90.5 ple λα 3M Ww ὁ» κοῦ; haa) δ» €? 22a? o9 la;lL.s 
(S9 Laeiai oxaep (Mo Js e» Jose Jose oor sj Jae J'z JAooes alor. 
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et codices qui eam referunt (qui sunt, ut videtur, r9, 108, 118) non tam evidenter e ceteris 

emicant quam in libris historicis et propheticis, et loca a Chrysostomo et Theodoreto ex eo 

excitata pauciora sunt quam ut rem controversam decidere possint. Etiam de Jobo, Psalmis 

et Salomonis scriptis ad diligentiorem quam nune instituere vacat investigationem sententiam 

nostram reservamus; praesertim cum ex iis S. Scripturae libris, qui nullam dubitationem 

admittunt, quid sibi Lucianus in editione sua concinnanda proposuerit, et quam viam inierit, 
non difficile est. intelligere. 


IV. De Luciani editionis scopo et indole. 


Luciano, ut vidimus, quamvis utriusque linguae scientiam habenti, non propositum fuit 
novam versionem Graecam de Hebraeo conficere, sed versionem existentem ab Ecclesia uni- 
versa probatam recognoscere, et archetypo congruentiorem reddere. In quo incepto cum 
"magnus Origenes praecessisset, recensionem ejus cum textu τῶν O' hexaplari aliquatenus ad 
verbum consentire non est quod miremur. Ne tamen Lucianum Origenis merum exscriptorem 
- fuisse opinemur, obstant innumera loca in quibus lectionem hexaplarem aut prorsus rejicit, 
aut ad usum operis sui aptiorem facit.5 In quo exsequendo viam quae nunc exponenda est 
iniisse videtur. 

1. Omissiones versionis LX Xviralis ex aliis editionibus non sine quadam variatione sartas 
tectas facit. E.g. Jesai. xl 7, 8: O'. Vacat. Lucianus: ὅτι πνεῦμα κυρίου ἔπνευσεν εἰς αὐτό' 
ἀληθῶς ὅμοιος χόρτῳ ὁ λαός. ἐξηράνθη ὁ χόρτος, kal τὸ ἄνθος ἐξέπεσε; ex Symmacho et Theodotione 
cum mutationibus ὅμοιος χόρτῳ pro χόρτος et καὶ τὸ d. ἐξ. pro ἐξ. τὸ d. — Jerem. xliv. 18: Hex- 
apla: 3X καὶ σπένδειν αὐτῇ cwovóás4; ex Aquila, ut videtur. Lucianus: καὶ σπένδοντες αὐτῇ 
σπονδάς ; scilicet quia praecesserat διελίπομεν θυμιῶντες (non θυμιᾶν). — Alia specimina sunt Jerem. 
. X. 8—10. xvii. 1-4. Ezech. x. 14. xxxiii. 25, 26. 

2. Ut Hebraeae veritatis assertionem cum debita Seniorum veneratione conciliet, Noster 
ad duplices versiones confugere solet; cujus artificii exempla sunt: r Reg. xii. 2: Senex et 
canus factus sum, CTY2UY), Ο΄. γεγήρακα kal καθήσομαι (maU). Lucianus: γεγήρακα καὶ πεπο- 
᾿λίωμαι (fortasse ex Aquila) καὶ καθήσομαι ἐκ τοῦ νῦν (ex hoc tempore vitam otiosum. degam, ad 
sensum apte, sed silente Hebraeo) ^2 Paral xiv. 11: ΓΞ ruo (sive per invalidos). Ο΄. καὶ ἐν 
ὀλίγοις. Lucianus: ἢ ἐν ὀλίγοις οἷς οὐκ ἔστιν ἰσχύς. ^ Jesai.ix. 6, ubi non sollicitata Seniorum 
- humili versione, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος" ἄξω yàp εἰρήνην κ. τ. ἑ., Lucianus post ἄγγελος infert 
. lectionem e ceteris interpretibus arcessitam, θαυμαστὸς, σύμβουλος κι τ. ὁ. —Jesai xxiv. 23: Et 
- erubescet luna, et pudore afficietur sol. — O. kal τακήσεται ἡ πλίνθος, kal πεσεῖται τὸ τεῖχος ; quibus 
retentis Lucianus e Symmacho addit: καὶ ἐντραπήσεται ἡ σελήνη, καὶ αἰσχυνθήσεται ὁ ἥλιος. 

Jerem. v. 7: Et jurare feci (7308), .Ο΄. καὶ ἐχόρτασα (2228). Lucianus: καὶ ὥρκιζον αὐτοὺς, 





οἷ Dd 
5 In Hex. ad Jerem. xxix. 11, 12 codices ad Lucianeam recensionem pertinentes male a nobis libri hexaplares 
nuncupati sunt. 
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kal éxópraca αὐτούς. Ezech. xxxi 10: Et elatum est cor ejus in altitudine ejus. —O'. kal εἶδον ἐν 
τῷ ὑψωθῆναι αὐτόν. Lucianus: καὶ ἐπήρθη ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ὕψει αὐτοῦ, kal εἶδον ἐν τῷ ὑψω- 
θῆναι αὐτόν. | Ezech. xxxiv. 4: Οἵ, καὶ τὸ κακῶς ἔχον οὐκ ἐσωματοποιήσατε. Θ, καὶ τὸ ἄρρωστον 
οὐκ ἰάσασθες Lucianus: καὶ τὸ ἄρρωστον οὐκ ἰάσασθε, καὶ τὸ κακῶς ἔχον οὐκ ἐσωματοποιήσατε. 
Ezech. xlvii. 12: Aon marcescet. folium. ejus (oy). Ο΄. οὐ μὴ παλαιωθῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ. Lucianus: 
ὃ οὐκ ἀπορρυήσεται τὸ φύλλον αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ παλαιωθῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ. — Et sic centies. 

3. A Luciani stylo non abhorrent aliae interpolationes, quae non nisi ad explicationem 
aut connexionem pertinent. Sic 2 Reg. xii. iin Hebraeo et LXX est tantum: καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
δύο ἦσαν ἄνδρες κ. τ. ἑ.; in Luciani autem recensione: xal εἶπεν αὐτῷ: ἀνάγγειλον δή μοι τὴν κρίσιν 
ταύτην. δύο ἦσαν ἄνδρες κιτι ὁ. 3 Reg. xv. 23: ΟΘ΄. πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσε 
(Lucianus: ἐποίησεν ᾿Ασὰ τὸ πονηρὸν, kal ἐπόνεσε) τοὺς πόδας αὐτοῦιΈς ^ Jerem. xxxiv. 11: Ο΄. καὶ 
ἀπεστράφησαν μετὰ ταῦτα (Lucianus addit: μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι). — Jerem. xliv. 19: Hebr. οὐ Ο΄. 
καὶ ὅτι ἡμεῖς ἐθυμιῶμεν k.7.€. Lucianus (propter sequentia, μὴ ἄνευ τῶν ἀνδρῶν ἡμῶν): καὶ αἱ 
γυναῖκες εἶπον' καὶ ὅτι ἡμεῖς k.T.€.  Jerem.l 31: Hebr. et Ο΄. ἡ ἡμέρα σου. Lucianus: ἡ ἡμέρα 
τῆς πτώσεώς σου.  'Thren. ii 7: Hebr. et O'. ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἑορτῆς. Lucianus παραφράζει : ὡς 
ψαλμὸν Λευιτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑορτῆς. 

4. Quod ad singulas voces attinet, in libris Judicum, Regum, Paralipomenen et Nehemiae 
pro iis quae Senioribus arriserant, alias synonymas Noster affectare videtur. Hujusmodi sunt: 
ἐγένετο pro ἦν, γενήθητι pro ἔσῃ, παρεγένετο pro ἦλθεν, διέβη pro παρῆλθεν, ἤγαγε et ἐξήγαγε pro 
ἤνεγκε et ἐξήνεγκε, ἐπολέμησε pro παρετάξατο (1192), ἐπελάβετό τινος pro ἐκράτησέ τινα, ἐξῆρε pro 
περιεῖλε, ἔκρινε pro ἐδίκασε, ἐξείλατο pro ἐρρύσατο, κατευθύνειν pro εὐοδοῦν, ἐνετείλατο pro συνέταξεν, 
σπώμενος et ἐσπασμένος pro ἕλκων (ῥομφαίαν), ἀλλόφυλοι pro Φυλιστιεὶμ, συγγένεια pro δῆμος, παιδά- 
piv pro νεανίσκος οὐ νεανίας, ὑποζύγιον pro ὄνος, φυλὴ pro σκῆπτρον, παντοκράτωρ pro σαβαὼθ, 
φρόνησις et φρόνιμος pro σοφία et σοφὸς, δύναμις pro παράταξις (R23), δοῦλοι pro παῖδες, ἀρρωστία 
pro μαλακία et νόσος (777), σκεύη πολεμικὰ pro σκεύη παρατάξεως (rr2r1212), ἀρεστὸν pro ἀγαθὸν, 
ἑκούσιος et ἑκουσιάξεσθαι pro πρόθυμος οὐ προθυμεῖσθαι, ἐθυμώθη ὀργῇ pro ὠργίσθη θυμῷ (gs wn), 
ὑγιαίνει pro εἰ εἰρήνη (m Ur, μή μοι γένοιτο pro ἵλεώς μοι ἊΝ D2'7D) Ex hujusmodi muta- 
tionibus paene infinitis, quae in apparatu Parsonsiano reposita sunt, selectas tantum in opus 
nostrum condidimus.! 

5. Sed ut Lucianeae editionis indoles evidentior fiat, comparationem ejus cum textu 
LXXvirali ad pericopam paulo longiorem 2 Reg. xxii. 2-12 instituamus. Haec autem ea ipsa 
est, quam Eichhornius" e Cod. Coislin. III (Holmesio 82) in specimen versionis cujusdam 
Graecae deperditae edidit. 


LXX. LUCIANUS, 
(2) Κύριε, πέτρα μου, kal ὀχύρωμά pov, kal ἐξαι- (2) ᾿Αγαπήσω σε, κύριε, ἰσχύς μου. κύριος στε- 
ρούμενός με ἐμοί. (3) ὁ θεός μου φύλαξ μου ἔσται ρεῶν με ἐκ θλίψεώς μου, καὶ διασώζων με. (3) ὁ 
μοι, πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ; ὑπερασπιστής μου, θεός μου πλάστης μου, σκεπασθήσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ" 


καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιλήπτωρ μου, καὶ κατα- ὅπλον μου, κέρας σωτηρίας μου, μονώτατος ἐμοὶ, 





? Vid. Hex. ad 2, Reg. xiv. 2. 3 Reg. i. 41. V Einleitung in das A. T. p. 430. 
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φυγή [μου] σωτηρίας μου' ἐξ ἀδίκου σώσεις pe. 
(4) αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι κύριον, καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν 
μου σωθήσομαι. (6) ὅτι περιέσχον με συντριμμοὶ 
θανάτου, χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν με. (6) ὠδῖνες 
θανάτου ἐκύκλωσάν με, προέφθασάν με σκληρότητες 
θανάτου. (7) ἐν τῷ θλίβεσθαί με ἐπικαλέσομαι τὸν 
κύριον, καὶ πρὸς τὸν θεόν μου βοήσομαι' καὶ ἐπα- 
κούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου 
ἐν τοῖς ὦσιν αὐτοῦ. (8) καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη 
ἡ γῆ, καὶ τὰ θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθη- 
σαν kal ἐσπαράχθησαν, ὅτι ἐθυμώθη κύριος αὐτοῖς, 
(9) ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ πῦρ ἐκ στό- 
ματος αὐτοῦ κατέδεται: ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. (10) καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέβη, καὶ 
γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. (11) καὶ ἐπεκά- 
θισεν ἐπὶ [τῷ] χερουβὶμ, καὶ ἐπετάσθη, καὶ ὥφθη 
ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου. (12) καὶ ἔθετο σκότος ἀπο- 
κρυφὴν αὐτοῦ! κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος 
ὑδάτων, ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος. 


xci 


καταφυγή μου, kai σωτήρ nov ἐξ ἀσεβῶν σώσεις 
(8. σώσει) με. (4) αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι κύριον, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι, (5) περιέ- 
σχον ue συντριμμοὶ ὑδάτων, χείμαρροι βίαιοι mepié- 
(6) σχοινία ἅδου ἐκύκλωσάν με, καὶ 
(7) ἐν θλίψει 
μου ἐπεκαλεσάμην τὸν κύριον, καὶ πρὸς τὸν θεόν 
μου ἐβόησα' καὶ ἤκουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φω- 
νῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου ἐν τοῖς ὦσιν αὐτοῦ. 
(8) καὶ ἐπέβλεψε, καὶ ἐσείσθη καὶ ἐταράχθη ἡ γῆ, 
καὶ τὰ θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθη καὶ ἐφώνη- 


πνιξάν με. 
προέφθασάν με παγίδες θανάτου. 


σεν, ὅτι ἐθυμώθη αὐτοῖς κύριος. (9) ἀνέβη καπνὸς ἐν 
ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατέφαγεν 
(10) καὶ ἔκλι- 
νεν οὐρανοὺς, καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας 
(11) καὶ ἐπέβη ἐπὶ χερουβεὶμ, καὶ ἐπετάσθη, 
καὶ ὥφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. (12) καὶ ἔθετο σκό- 


yüv: ἄνθρακες ἀνήφθησαν ἐξ αὐτοῦ. 
αὐτοῦ. 


Tos ἀποκρυφὴν αὐτοῦ; κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ, 
καὶ ἐφείσατο ὑδάτων αὐτοῦ, νεφέλαι ἀέρος. 





6. Quaeritur inde ab Huetio'? et Hodio,? num Lucianus editionem suam in imitationem 
Origenis asteriscis et obelis instruxerit. Criticus Francogallus, ut talem notationem proba- 
bilem faciat, Hieronymum appellat, qui in Prologo Commentariorum in Danielem, * Sed et 
Origenes," inquit, *de Theodotionis opere in editione vulgata asteriscos posuit...et rursus 
quosdam versus obelis praenotavit... Cumque omnes Christi Ecclesiae, tam Graecorum 
quam Latinorum Syrorumque et Aegyptiorum hanc sub asteriscis et obelis editionem legant, 
ignoscant invidi labori meo, qui volui habere nostros, quod Graeci in Aquilae et Theodotionis 
ae Symmachi editionibus lectitant."* Rursus in Epistola OXII ad Augustinum: * Vis 
amator esse verus LXX interpretum ? Non legas ea quae sub asteriscis sunt, immo rade de 
voluminibus, ut veterum te fautorem probes: quod si feceris, omnes Ecclesiarum bibliothecas 
damnare cogeris; vix enim unus aut alter invenitur liber, qui ista non habeat." Sed ad 
Hieronymi mentem explicandam, praesertim in oratione declamatoria, sufficere videtur, si 
ponamus, non ipsos asteriscos, sed lectiones iis praenotatas, in fere omnibus exemplaribus tunc 
temporis inventas esse, id quod de Luciani editione dici potuisse nemo jam nescit. Nec tamen 
dissimulandum est, in libris quos Lucianeam referre recensionem affirmavimus, in primis 
Codd. 22, 36, 48 (quibus accenseri potest Cod. Ambros. signatus D. 96 Sup. et E. 3 Inf) 
asteriscos passim appictos inveniri? pro quibus hic illic obelos formae -&, cum eadem tamen 





Hex. ad Jesai. ix. 6. Jerem. xxviii. 3. xxix. r4. Ezech. 
xxxiv. 14. 


. 5 Qrigenianorum Lib. ΤΙ, Cap. II, Sect. IV, $ το. 
19. De Bibliorum Textibus, p. 628. ?" Hieron. Opp. 
T. V, p. 161. 31: Hieron. Opp. T. I, p. 752. ?? Vid. 
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significatione, observavimus.? Etiam Lucianeae recensionis versionem Syriacam hac notatione 
non prorsus destitutam esse mox videbimus. Εἰ contrario nequis huc trahat Eusebii de peri- 
copa Jerem. xvii 1-- 4 testimonium: E xal μὴ παρὰ τοῖς O', ἀλλ᾽ οὖν ye ἐν τῷ ᾿Ε βραϊκῷ ταῦτα 
εὑρόντες, καὶ ἐν ταῖς τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ἐκδόσεσιν, ἔτι μὴν μετὰ παραθέσεως ἀστερίσκων καὶ ἐν τοῖς 
ἀκριβέσι τῶν παρὰ τοῖς O' ἀντιγράφοις, ἀναγκαίως αὐτὰ παρεθέμεθα,2" meminerit, Eusebii acewrata 
exemplaria ad Palaestinensem sive Origenianam, non ad Lucianeam recensionem juxta trifa- 
riam Hieronymi partitionem pertinere. Ad summam, Lucianum pericopas, saltem majoris 
momenti, de Hebraeo vel ceteris interpretibus in recensionem suam assumptas, asteriscis vel 
alia quadam notatione distinxisse, etsi res ad liquidum perduci nequit, ion inviti credi- 
derimus.? 


V. De Lueianeae recensionis versione Syriaca. 


In Codice Ambrosiano Syro-hexaplari ad Jesai.ix. 6 scholium in margine sic habet: * Ex 
editione alia, quae versa est Syriace cura sancti Philoxeni episcopi Mabugens's: Ka? καλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ: Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, adaniratio ()eseos h. e. θαῦμα Job. xvii. 8 in Syro-hex., vel 
παραδοξασμὸς Sym. ad h.l), σύμβουλος, θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος" ἄξω γὰρ εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην καὶ ὑγίειαν αὐτῷ. μεγάλη ἡ ἐξουσία (liy ea) 
αὐτοῦ, καὶ τῇ εἰρήνῃ αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον. Graeca nostra cum recensione Lucianea, sicut in 
Codd. 22, 56, 48, cet. jacet, in omni»us consentiunt praeter haec tria, admiratio pro θαυμαστὸς, 
ἐξουσία pro ἀρχὴ, et τῇ εἰρήνῃ pro τῆς εἰρήνης, quae ex imitatione Syri vulgaris mutata esse 
videntur. "Versio, quae cognomine fautoris ejus Philoxeniana appellari potest, aliunde igno- 
rabatur, donec anno 1868 Ceriani in Mon. Saer. et Prof. T. V, pp. 1-40 partem Jesaiae ver- 
sionis Syriacae, ex Graeca quadam editione concinnatae, e codice Musei Britannici signato 
* Addit. MSS. 17,106" in lucem p'otraxit. Codex continet Cap. xxviii. 3-17 (mutilum), xlii. 
17— xlix. 18, Ixvi. 11-23 (mutilum). Auctoris nomen periit, ultimo folio, quod subscriptionem 
habuisse probabile est, deperdito. Polycarpum autem chorepiseopum. hune fuisse, eundem 
scilice& qui in gratiam Philoxeni Novum Testamentum et Psalmos vertisse traditur, proba- 
bilibus argumentis evincere conatus est Editor. Cum vero Philoxenus episcopus fuerit Mabugi, 
urbis ad patriarchatum Antiochenum pertinentis, eum Lucianeae, sive Antiochenae, Bibliorum 
Graecorum recensionis versionem vernaculam faciendam procuravisse non est quod miremur. 
Comparationem inter Philoxeni (si recte ei tribuitur) versionis Syriaca et Luciani Graeca post 
Ceriani curas instituere nil attinet. In pluribus duo exemplaria amice conspirant; ubi vero 
dissentiunt, animadvertendum est primum, Syrum nostrum liberius vertere, et linguae nativae 
proprietati magis studere, quam in Pauli Telensis opere tractando assuefacti sumus; deinde 
(id quod etiam in Philoxenianae versionis ad Jesai. ix. 6 specimine observavimus) eum tum in 
singulis vocibus tum in sententiis transferendis non raro ad versionis Peschito aemulationem 





. - * 
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33 Vid. Hex. ad Ezech. xxxii. 25, 27. ?* Euseb. in Demonst. Evang. p. 484, necnon in Eclog. Prophet. p. 137. 
35 In eadem sententia est Ceriani in Mon. Sacr. et Prof. T. V, p. 2. 
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confugere, adeo ut editio ejus mixtae cujusdam et ex pluribus conflatae versionis speciem prae 
se ferat. lis tamen deductionibus factis, plurima, fatemur, restant loca, in quibus scrupulus 
ex discrepantia duarum editionum tam gravis est, ut paene insuperabilis esse videatur.** 

In fragmentis hujus versionis quae supersunt, asterisecus quinque locis appingitur, vide- 
licet Cap. xlii. 19: 3X τίς τυφλὸς ὡς ὁ ἀπεσχηκώς (ubi Syrus ἀπεσχικὼς legisse videtur, vertens: 
we? oo); Cap. xlv. 9: οὐαὶ ὁ κρινόμενος μετὰ τοῦ mAácavros αὐτόν; Cap. xlvii. 1: 3X κάθισον εἰς 
τὴν γῆν, οὐκ ἔστι θρόνος ; Cap. xlix. 1: 3X ἐκ γαστρὸς ἐκάλεσέ με; Cap. xlix. 8: 3X xal ἔπλασά σε; 
in quibus omnibus metobelus non pingitur. Etiam obeli vestigium dubium cernitur ad 
Cap. xxviii. 13. 


VI. Je versione Joannis Josephi. 


Theodoretus in Dissertatione MS. cujus notitia Phelippaeo debetur," post Luciani edi- 
tionem mentionem facit cujusdam Joannis Josephi, his verbis: ὅπου δὲ τὸ ἵ μετὰ τοῦ à, ᾿Ιωάννου 
᾿Ιωσήπου. Excepto Theodoreti testimonio, haec editio et auctor ejus prorsus ignorabantur, 
donec his diebus contigit nobis, B. Stephanopoli collationes Codd. 86, 88 in Jeremiam évolven- 
tibus, incidere in copiam lectionum hoc ipso siglo 'IQ, praenotatarum, quas omnes, a Parsonsio 
ne memoratas quidem, in Auctarium nostrum ad Jeremiam condidimus. Praeter notam sin- 
gulis lectionibus praemissam, Joseph? nomen semel ponitur, videlicet ad locum insignem Cap. 
xxxi (Gr. xxxviii) 22: Nam creavit Jova novum quid in terra: femina cireumdabit. virum ; 
ubi ad versionem τοῦ 'IQ. valde notabilem : ὅτι ἤδη εἰργάσατο κύριος παράδοξον ἐπὶ τῆς γῆς παρ- 
vos κυοφορήσει γὰρ ἄνθρωπον, exscriptor notat: Ὡς ἐπὶ ἀληθείας οὕτως εὗρον αὐτὸ κείμενον ἐν τῇ 
᾿Ιωσίππου ἐκδόσει. , 

De auctore versionis nihil notum, nisi eum, ut vel ex hoc specimine apparet, Christianum 
fuisse; unde fortasse aliquantulum probabilitatis accedat Hodii* conjecturae, videlicet Joannem 
Josephum eundem esse cum Josepho veteri Christiano scriptore, cujus Hypomnesticon edidit 
J. A. Fabricius? nisi hune libellum, quantum ex stylo ejus et aliis indiciis conjicere liceat, 
'Theodoreto multis saeculis juniorem esse oporteat?" De versione ipsa, saltem quod ad Jere- 
miae vaticinia attinet, e reliquiis ejus nunc primum editis judicium satis accuratüm fieri 
potest. Ttaque non est, quod quibusdam Criticis placuit," mera versionis LX Xviralis recensio, 


b “ὦ 


7' Vid. supra p. Ixxxv. *5 De. Bibliorum 
? In Codice Pseudepigrapho V. T. 





αὐτά. 
T'extibus, p. 629. 
T. ISOPS IE 


*' Exempli eausa: Cap. xlvi. r, 2 juxta recensionem 
Lucianeam sie habet: Ἔπεσε Βὴλ, συνετρίβη Δαγὼν, ἐγένετο 





τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία καὶ κτήνη" αἴρετε αὐτὰ καταδεδεμένα 
ὡς φορτίον κοπιῶντι καὶ οὐκ ἰσχύοντι, πεινῶντι καὶ ἐκλελυμένῳ 
ἅμα, οἱ οὐ δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέμου, αὐτοὶ δὲ αἰχμάλωτοι 
ἤχθησαν. Quae sic habentur apud Syrum nostrum: : Ἔπεσε 
Βὴλ, kai (sic Pesch.) συνετρίβη Ναβὼ (sic Pesch.), καὶ πάντα 
τὰ ὁμοιώματα τῶν γλυπτῶν αὐτῶν θηρίων kal κτηνῶν, ἃ alpere 
αὐτὰ καταδεδεμένα ὡς φορτία' καὶ κοπιῶσι, καὶ οὐκ ἰσχύουσι, καὶ 
“᾿ς πεινῶσι, καὶ ἐκλελυμένοι εἰσὶν ἅμα, οἱ οὐ δυνήσονται φυγεῖν οὐδὲ 
ἀπὸ πολέμου, kai (sie Pesch.) αἰχμάλωτοι ἤχθησαν οἱ αἴροντες 


30 Specimen opusculi sit Cap. XLVI, cui 
titulus: Τίνες προσχήματι χρηστότητος ἣ εὐσεβείας θάνατον 
κατειργάσαντο; . . . Κάϊν, τὸν ἀδελφὸν φιλοφρόνως ὡς εἰς ἐώρησιν 
προτρεπόμενος, διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον, φάμενος, οὕτως ἀναιρῶν. 
Ubi ad vocem sequioris Graecitatis ἐώρησις &. ἐώρισις, obam- 
bulatio, conferendus est Joannes Malala p. 36: ᾿Ἑωριζόμενος 
yàp ἐπὶ τὸ παράλιον μέρος τῆς Τύρου πόλεως, εἶδε ποιμενικὸν 
κύνα κ. T. €, *! Joannem Josephum editionis novae cor- 
rectorem ambigue vocat Hodiusl c. Minus caute Smith 
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sed versio Graeca ex Hebraeo, ut videtur, de integro confecta, quaeque eum Alexandrina 
nullam omnino affinitatem habeat. Utrum vero Josephus noster universos V. T. libros, an 
Jeremiam solum ediderit, nemo facile dixerit. Sermo Graecus non inelegans est; vertendi 
stylus paulo liberior, quique interdum paraphrastam commentatoremque potius quam inter- 
pretem sapit, ut praeter locum Cap. xxxi. 22 supra allatum ad Cap. xvii. 17. xxxix. 5. xlviii. 
27.li. 11, 17 conspici potest. Quod reliquum est, in nonnullis locis inter Nostri Graecam 
versionem et Hieronymi Latinam mirum consensum observavimus (e.g. Cap. xxxvii. 21 He- 
braea Cbr) Y?" Hieron. singulariter vertit excepto pulmento, Noster ἐκτὸς ὄψου; Cap. li. 59 
denominatio admodum obscura ΓΙ ΩΤ Hieronymo sonat princeps prophetiae, Nostro mpo- 
εστὼς τῆς προφητείαφ); unde haud improbabiliter conjiciat aliquis, Sophronium versionis Pro- 
phetarum Hieronymianae interpretem Graecum Joanni Josepho non plane ignotum fuisse. 





CAPUT X. 
DE srGLIS ET NOTIS COMPENDIARIIS AD HEXAPLA SPECTANTIBUS. 


Montefalconius in hoc capite tractando inter notas cognitas et incognitas discrimen facit ; 


quam distinctionem, nec ab ipso curiose observatam, nobis praeterire visum, etsi harum 


notarum alias extra omnem dubitationem positas esse, alias ambiguitatem δυσδιάκριτον prae se 
ferre, per se intelligitur. 

Itaque, ut a titulis nostri operis initium faciamus, vox 'EéazAé sine Eos. δὲ semper 
scribitur, nisi forte '"E£ezA. (sic) pro τὰ ἑξαπλᾶ, τοῖς ἑξαπλοῖς per omnes casus aliquando ponatur. 

Tetrapla per compendium A* significari, praesertim in Cod. Colb. ad librum Jobi, temere 
sibi suasit Montefalconius, cujus errorem mox sub compendio Δ’ yp. convincemus. Etiam per 
literam A Tetrapla aliquando denotari opinatur idem in Hex. ad Ezech. xvi. 4, a nobis ibidem 
confutatus. Majorem difficultatem habet Scholium ad Psal xxxvii 21: ᾿Ωριγένης καὶ Ο΄. O. 
E'. S'. ἀγαθοσύνην. Ἐὐσέβιος kai A. δικαιοσύνην; in quo tamen loco, ut et in praecedenti, A nil 
esse nisi pravam scripturam sigli A (Λουκιανὸς) facile crediderimus. 





(Dr. W.) Dictionary of Greek and Roman Biography, the LXX." Sed neque Theodoretus in Dissert. MS. hoc 
Vol. II, p. 598: * Theodoret (Dissert. MS. in Proph. et ait, et Theodoreti editi loca ad Z/aeiwum Josephum, non 
Edd., and Quaest. XXIV in Exod. and Quaest. X [et XI] ad nostrum pertinere recte perspexit Hodius. 

in Jos.) mentions a Joannes Josephus as having revised 
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Nomina interpretum. sive editionum per initialem cujusque literam vel literas designari, 
res nota est. Haec autem sunt: 
Ο΄. h.e. Ot ἑβδομήκοντα; interdum o, οἱ ἑβδομήκοντα δύο; Paulo Telensi t, Dar 
Hebraeo ὃς (pro koes, ὁ λλην), Latine LXX (male pictum VII in Notis Ed. Rom. 
ad Psalmos; vide supra p. xlvi). 
'A., d, dx., dxv. (non AC, qui Thiemii est error!), ᾿Ακύλας; Syris ἡ, &5/. 
E. 6, cv, Σύμμαχος; Syris e, &x, pase. 
0, ὁ, θε., Θεοδοτίων ; Syris 1, sil. 
E', €, πέμπτη ἔκδοσις; Syris e. 
S', 8, ἕκτη ἔκδοσις: Syris c. 
[Z', ἑβδόμη ἔκδοσις, vix, et ne vix quidem, reperitur. Vide supra p. xlvi.] 
"Efp., *'O “Ἑβραῖος s. Τὸ ᾿Ε βραϊκόν ; Syris *., ax, lacs. 


De compositionibus duorum aut plurium siglorum, 'A. Z., Z. O,, 'A. Z. O,, etc. observandum 
est, lectiones ita praenotatas, praesertim longiores, saepenumero ad unum tantummodo inter- 
pretum pertinere, quocum ceteri sensu quidem consentiunt, ut tamen stylum orationis quisque 
Sibi peculiarem sectetur. Exempli gratia: ad Psal lxx. 24 Syro-hex. affert: 'A. Z. ὅτι κατῃσχύν- 
θησαν, ὅτι κατωρύγησαν ol ζητοῦντες τὴν κάκωσίν μου. Versio est Symmachi, ut ex Eusebio con- 
stat; Aquilae autem, partim ex eodem, partim'ex conjectura: ὅτε κατῃσχύνθησαν, ὅτι ἐνετράπησαν 
οἱ ζητοῦντες κακίαν μου.  Àd Job, xxi. 24. Syro-hex. affert: 'A. Z. καὶ μυελῷ ὀστᾶ αὐτοῦ ποτίσει (las). 
Graeca, ni fallor, Aquilae sunt; certe Cod. 252 (in .Auctario) affert: 'A. ποτίσει. — E. ἀρδόμενος ; 
Cod. 255 autem: Σ. καὶ τῷ μυελῷ τῶν ὀστέων αὐτοῦ dpOcvóuevos (Nicet. dpóóuevos) ^ Ezech. 
xxiii. 34 : 'A. Z. O. xal rà ὄστρακα αὐτοῦ κατατρώξεις ὡς ὄστεα (2221), rodes) kal τοὺς μαστούς cov 
κατατιλεῖς. Versio, ut ex stylo conjicere licet, Symmachi est, cui soli eam tribuit Syro-hex. 
Etiam ad Jesai. viii. 9, 10, ubi Theodoretus: Σαφέστερον δὲ oi τρεῖς ἡρμήνευσαν τὸ χωρίον τοῦτο' 
συναθροίσθητε, λαοὶ͵-- μεθ᾽ ἡμῶν yàp ὁ θεὸς, sensum trium interpretum esse, verba autem unius 
Symmachi, exinde apparet, quod, teste Curterio, Aquila et Theodotio postrema more suo sic 
verterint: ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ ἰσχυρός. 

Oi I, vel οἱ τρεῖς (Theodoret. passim), vel οἱ λοιποὶ τρεῖς (Cod. 264 ad Psal. xlix. 1), Syriace 
qs Vel «, «eo, vel Jl qo (Num. xxi. 25), sine ulla dubitatione sunt tres interpretes, Aquila, 
Symmachus et Theodotio. E.g. ad Jesai.i.1o0 Curter. affert: Οἱ I". νόμον θεοῦ ἡμῶν; Syro- 
hex. autem: 'A. Z. O. νόμον θεοῦ ὑμῶν (male pro ἡμῶν). Ad Jesai xxxiv. 4 Curter. in marg. 
3X Ot I". καὶ τακήσονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν; Syro-hex. in marg. 3X A. Z. O. καὶ τακή- 
σονται k.T.é.. Ad Jud. xv. 9 Cod. X affert: Οἱ T*. ἐν σιαγόνι; Euseb. autem in Onomastico, 
p. 264: 'A.Z. ἐν σιαγόνι, ubi Hieronymi Latina sunt: * Aq. et Theod. interpretantur maazillam." 
Et sic centies Absurdissime igitur Curterius in Praef. ad Jesaiam per τοὺς I" non Aquilam, 
Symmachum et Theodotionem, sed tres nomine carentes interpretationes intelligendas esse con- 
tendit, ut vel e titulo Psalmorum xciii, xciv patet: ᾿Ανεπίγραφος παρὰ τοῖς T" καὶ E' καὶ S5; ne 


-. dicamüs neque ad Judices neque ad Jesaiam vel minimum trium versionum anonymarum 





EX DO 
1! Tn. Dissert, pro Puritate Symmachi, p. τὴ. — Vid. Eichhorn. Einleitung in das A. T. T. I, p. 397. 
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vestigium reperiri posse. Nec magis audiendus illustrissimus B. Waltonus, qui in lectionibus 
quibusdam Codicis Marchaliani a Curterio mendose descriptis haerens, conjecturam periclitatur, 
forte per οἱ Y' tres editiones, Origenis vel Eusebii, Luciani, et Hesychii denotari? vel e textu 
Syro-hexaplari, cui lectiones sub 3X T" non raro inseruntur, abunde confutatus.* 

Oi Δ΄, Per hane notam quatuor interpretes, ' A. Z. O'. O., significari posse, Montefaleonio 
facile concedimus, sive O' textum LXXviralem communem. denotet (ut ad Jud. i. 9 Cod. 85 in 
marg.: Οὐδεὶς τῶν τεσσάρων, rà παρατείνοντα kal τὰ πρὸς ἀπηλιώτην), sive hezaplarem (ut Curter. 
ad Jesai. ix. 15: Οἱ A. αὐτὸς κεφαλὴ, ubi in Ed. Rom. est αὕτη ἡ ἀρχή). Sed cum ad Jesaiam, 
tum hie tum Cap. xxvi. 14, pro O/ A Parsonsius ex eodem codice edidit Οἱ λοιποὶ (Οἱ A), 
absentibus indubitatae fidei exemplis, hane notam qualemeunque inter hexaplares recensendam 
esse non ausimus affirmare. 

Oi A, Oi λοιποί; etiam A, δ, λοιποί; in versione Syro-hex. lez? (s. exe) ves (addito 
l.s.22: Jos, xiii. 12); Hieronymo, Ceteri interpretes; sive omnes praeter τοὺς O', in quo casu 
non differt ab Οἱ T", sive omnes praeter eos qui modo nominati sunt, ut 'A. Οἱ λοιποί, Vid. 
Hex. nostra ad Gen. viii. 4. Lev. xiv. 34. Pro Οἱ A aliquando perperam pingitur Οἱ O, ut in 
Hex. As Num. xxxii. 12. Deut. iv. 1 1. Jesai. vi. 5. ix. 3. 

A, M, Syriace x, h.e. Λουκιανός. — Vide supra p. Ixxxv. 

; Ii, τ ΤΑ Πάντες, Syro-hex. 4eo3e» (Hos. xiii. 15), h.e. Omnes ?nterpretes. | Curterius 
de Pamphilo cogitabat; sed ubi Cod. Basil. IL. habet, teste Montefaleonio, Coislin. passim 
Ilévres expresse refert. Differt a praecedentibus, Οἱ I" et Oí λοιποὶ, in quantum versionem 
τῶν O' non excludit. 

AT, AT yp., A. yp. (Hex. ad Job. iii. 6), Ac yp. (Job. v. 25 in Cod. 138), AH ΤΡ (Job. xii. 11 
in Cod. 252), cum multis aliis scripturis, h.e. Διπλῆ γραφή. Tetraplorum lectionem per hanc 
notam indicari, Montefaleonius pro re explorata habuit, tantum de sola litera 4 eum hac 
significatione subdubitans. Sed omnem dubitationem eximit locus Job. viii. 21, ubi Montef. e 
Colb. excitavit: A" yp. ἀγαλλιάσεως; Parsons. vero e Cod. 250: Διπλῇ γραφή: ἀγαλλιάσεως. 
Quod vero ad notam A. attinet, ad Job. xlii 8 pro A. ὑπὲρ ὑμῶν, ut in Colb. NE nos in 
Codd. 138, 255 reperimus A" TP", ὑπὲρ ὑμῶν. 

AY (potius AY), 8" (Lev. xxv. 6) ἃ (Joel. ii. τ. Amos iv. 10), Δ᾽ (Jon. 1. 3. Zach. ix. 5) valet 
δύναται, et in scholiis praeponitur propriorum nominum Hebraicorum interpretationibus; verbi 
causa; Θαρσείς. Δ΄ κατασκοπὴ χαρᾶς. "Akkapáv. Δὺ ἐξαναρρίζωσις αὐτῆς. Vide nos in Auctario 
ad Joel. ii. 1. 

xe, etiam X, sequente lectione quae redundat, est proculdubio χωρὶς, s/ne; ut Jos. iii. 15. 
vi 13: Πάντες xo τῆς διαθήκης. Jos. vii. 25: πά (810) X τῷ "Axap. Jos. vi. 25 (pingente Masio): 
καὶ --- πάντα 4 τὸν οἶκον, ad quem locum Cod. X in marg.: Oi O' xo πάντα. Interdum lectio 
superflua siletur, ut tamen e contextu facile divinari possit; e.g. ad Jud. ii. 1: τοῖς πατράσιν 





* Bibl. Polygl. T. VI, Sect. XI, p. 123. Of. Montef. in modo interpretati essent, illi literas 'A. X. Θ., Zlif, Sin, et 
Praeliminaribus, pp. 69—73. * Sie Auctor Epistolae 716, nominum ipsorum initiales adscripsit, cujus rei in 
versioni Harethi praepositae (White (Rev. Joseph) Letfer signum literam T, ce numeri ternari notam hinder 
etc. p. 21): * Quod si tres illillud textui insertum eodem — unaque asteriseum apposuit." 
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ὑμῶν — τοῦ δοῦναι ὑμῖν 4, Cod. 85 in textu: rois πατράσιν ὑμῶν ; in marg. autem: τοῦ δοῦναι ὑμῖν, 
vaP xo. Jud.iv.8: ὯΝ. O'. Vacat. Cod. 85: μετ᾽ ἐμοῦ, cum ποία: O'. Xe. Θ. ov (οὕτως), 
1 Reg. xx. 8: JP 3. O'. ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ cov. Z. Xo; ubi Sym., ut videtur, interpretatus 
est: ἐν ἐμοὶ ἀδικία, sine ἐν τῷ δούλῳ cov. Sed innumeris locis appingitur notula Πάντες Xo, ubi 
- jn eontextu nihil est quod ullo modo ab uno interprete, nedum ab omnibus, abesse possit. 
Hac difficultate pressus, Montefalconius in omni casu ad adverbium χωρὶς, separatim, confugere 
eoactus est, in quo tamen expediendo parum feliciter ei successit, Vocem χωρὶς, opinatur, 
Seholiastae ideo apposuisse videntur, ut editiones trium interpretum separatim in columnis 
suis spectatas distinguerent a lectionibus eorum quae in editione τῶν O' hexaplari cum aste- 
riscis insertae fuerant; quae lectiones non jam separatim, sed conjunctim cum illa LXX 
interpretum editione spectabantur. Sed secundum hane explicationem formula Πάντες xo 
absolute posita non differt a simplici Πάντες; cum casu autem, ut Πάντες Xo τῆς διαθήκης, signi- 
ficat omnes interpretes, unumquemque in. columna. sua, τῆς διαθήκης habuisse; quod manifesto 
falsum est. Quae cum ita sint, donec quid clarius emergat, hujus notae veri usus ignorantia 
fatenda est. 

De usu compendii ov pro οὕτως in Palaeographia Graeca non ambigitur. Sic in Cod. 85: 
Ila? ov; Z. ov; O'. O. kal ol λοιποὶ ov (Hex. ad Jud. ii. 9, 12. 111. 15). Huc pertinet siglum διωρθ 
ov vel f ov, pro διώρθωσα οὕτως, quod lectionibus vel codicibus emendatis a correctore inscribi 
solitum est. Plene scriptum reperitur in Cod. Jes. ad Ezech. xlv. r2, teste Montefalconio: 
Ilevrexaíóeka εἰς τοὺς Y" ἐγέγραπτο, kal διώρθωσα πέντε kal εἴκοσι. Τὴ libro Judicum frequens est 
notatio ma Xo διωρθ ov, vel inverse διωρθ ov ma» Xo, quae quid sibi velit pope causas prae- 
dictas in summa obscuritate versatur. 

Inter notas ncognitas Montefaleonius collocat siglum p" rh, quod in libro Jobi ad versi- 
eulos in textum LXXviralem ex Theodotione assumptos centies appingitur. E.g. ad Cap. 
xvii. 375: τίς ἐστιν οὗτος; τῇ χειρί μου συνδεθήτω. ᾿ ὅτι καρδίαν αὐτῶν ἔκρυψας ἀπὸ φρονήσεως, ! διὰ 
τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσῃς αὐτούς. τῇ μερίδι ἀναγγέλλει κακίας, Cod. Colb. in marg. notat: 3X"'Ex O. οἱ 
δ΄ (στίχοι) ; deinde subjicitur: p^ rh &, quod Montefalconio significare videtur, μόνος πρὸς πρῶτον, 
id est, primum versiculum ex Theodotione solo desumptum esse. Sed singula ordine inquira- 
mus. Itaque μ᾽ μόνος esse non est quod dubitemus. Sic ad Jesai. xvi 8 Cod. XII notat: 'A. 
p^ ἀπ’ αὐτῆς. Ad Jes. v. 11: "2"3U0, O'. οἱ ἐγειρόμενοι, Curterius affert: O. μόνος ὁμοίως, scil. 
ἐγειρόμενοι, cujus loco ceteros ὀρθρίζοντες vertisse credibile est. Deinde compendia scripturae 
rhi pro πρὸς, rhéónke pro προσέθηκε, rhayopevóuevov pro προσαγορευόμενον, vel e profanis scriptoribus 
cognita sunt, ut nullo modo audiendus sit P. L. B. Drach in Hexaplis ad loc. qui siglum rf 
non πρὸς, sed Θεοδοτίων (!) significare affirmat; nec magis Semlerus in Epist. ad J. J. Griesbach, 
Ῥ. 59, qui annotationem μ᾽ rh x apud Cod. Colb. ad Job. xxxi. 35 explicat jov yp. (f) κυρίου. 
Nobis vero collationem Cod. 252 Bodleianam evolventibus, sontigis incidere in innumeros locos, 
in quibus in eadem nota pro rh pingitur προς É, rarius zpoc&, semel (ad Cap. xx. 25: XO. ἐπ’ 
αὐτῷ φόβοι 4) M πρόσκειται ἐκ τοῦ "Efpaikob; quae scriptura si cum alia, Ν d ἐκ τοῦ ' Eflpaixob, 
"quam ad Cap. xxi. 21 venditant Codd. Colb. et 255, conferatur, evidentissime apparebit, sigla 
rh, rh &, mpoc, et πρόσκειται unum idemque significare. Idem codex ad Cap. xii. 21: 3X Θ. 

TOM. I. o 
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ἐκχέων ἀτιμίαν ἐπ᾽ ἄρχοντας 4 notat: M προσετέθη, quod tantundem est. Siglo ri vel προσᾷὰ 
aliquando postponitur numerus stichorum e Theodotione assumptorum; e.g. ad Cap. xvi. 21 
Cod. 252 notat: e προς αὶ á; ad Cap. xxi. 28-33 Codd. Colb., 255: M m τὰ vy; Cod. 252 
autem: M pos καὶ j (mendose pro vy; ad Cap. xxiv. 14-18 Cod. 252: M προσᾷ 6. Haec ad 
usum harum notarum, quae antecessoribus nostris tantum negotii facesserunt, declarandum 
sufficiant. 

ᾧ, 'Opryévgs. Vid. Hex. ad Jesai. xiv. 11. xxi. 13^ 

dv", ávemíypados, Anonymus. Vid. Hex. ad Num. xxxi. τό. 

CH, Z$, σημ., ox", h.e. σημειῶσαι, Nota bene. Vid. Hex. ad Gen. xix. 24. Num. iv. 47. 
xiv. τό. Jos. v. 11. 

Postremo τὸ ἔσω lectionem teztualem significare, τὸ ἔξω autem moarginalem saepius observa- 
vimus. Vid. Hex. ad 1 Reg, i. 23 (not. 51). xv. rr. xxv. 1, 31. 2 Reg.i.25. 3 Reg. vi. 21. 
Psal, exxxvi. 1. 





COAPTLT XE 
Dx raris HEsxAPLORUM PosT ÜRIGENIS OBITUM. 


Anno 232, ut vidimus! Origenes, Alexandria expulsus, Caesaream Palaestinae concessit, 
ibique, exceptis ad breve tempus peregrinationibus, usque ad finem vitae ejus commoratus est. 
Hexaplorum ejus et Tetraplorum exemplaria autographa, immensae molis opus, ubinam tunc 
temporis reposita sint, ignoramus; sed post quinquaginta annos in celebri illa bibliotheca. 
Caesariensi à Pamphilo Martyre confecta? reperta sunt; sive Caesareae inde ab Origenis obitu 
delituissent, sive aliunde, fortasse a Tyro, ubi decesserat, arcessita fuissent. In hoc repositorio 
Hexapla Origenis primogenia ab Hieronymo visitata sunt, ut ipse in Commentariis in Epist. 





* Montefaleonium (quem vid. in Praelim. p. 69 et in de cujus scriptura supra p. xi subdubitavimus: Ó1 T criX 
Monito ad Threnos) ad incitas redegit nota supposititia ΟἿ YIIO|KEIMENOI ΟΥ̓Κ E|KEINTO EN ΤΩΙ IIENTACEAIAQ| 
Oi T. xos, de qua vid. nos in Auctario ad Thren. i 8. ΟΥ̓ΔῈ ᾧ EXHTOY|MENOC TOYTO| EMNHCOH. 

Aliud siglum apud Curterium passim obvium, OMOZTE O', ! Supra. p. xlviii. ? Hieron. Opp. T. ΤΙ, p. 833: 
cum ipse Montef. recte descripserit, Ὁμοίως rois O', cur —' Porro ipsum Hebraicum (S. Matthaei Evangelium) habe- 
inter notas éncognitas recensuerit nescimus. 5 0cca- tur usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam Pam- 
sione data, apponimus notam marginalem Codicis Mar-  philus Martyr studiosissime confecit." 

chaliani ad Jesai. iii. 24, a Cozza nostro rogatu exscriptam, 
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ad Titum narrat: * Unde et nobis curae fuit omnes veteris Legis libros, quos vir doctus Ada- 
mantius in Hexapla digesserat, de Caesariensi bibliotheca descriptos, ex ipsis authenticis 
emendare; in quibus et ipsa Hebraea propriis sunt characteribus descripta, et Graecis literis 
iramite expressa vicino; Aquila etiam et Symmachus, LXX quoque et Theodotio suum 
ordinem tenent," Porro Caesariensem bibliothecam usque ad VI saeculum incolumem reman- 
-sisse, constat, e subscriptione Cod. Coislin. 202, qui est S. Pauli Epistolarum uncialis saeculo 
praedieto non recentior: ᾿Αντεβλήθη δὲ ἡ βίβλος πρὸς τὸ ἐν Kaucapeíg ἀντίγραφον τῆς βιβλιοθήκης 
τοῦ ἁγίου ἸΠαμφίλου χειρὶ γεγραμμένον αὐτοῦ Non diu post, sed quo anno et cujusmodi infor- 
tunio incertum est, insigne hoc monumentum, dignumque quod regum reditibus redimeretur, 
una cum bibliotheca in qua conservatum erat, periisse credibile est. 

Quod ad Hexaplorum multiplicationem attinet, aut perpauca, aut ne unum quidem 
integri operis Origeniani apographum descriptum fuisse, haud absurda est virorum doctorum 
opinio. *' Sane quivis conjicere valet," ut antecessoris nostri verba mutuemur, * quanti laboris 
fuit Graecis calligraphis, Biblia Saera primum Hebraica lingua, quam ut plurimum ignorabant, 
depingere; Hebraica deinde Graecis literis e regione perscribere; postea vero quatuor, ut 
minimum, aliquando sex vel septem interpretum editiones, uno conspectu et e regione ponere, 
ea scilicet accuratione, ut una aliam non excederet. Id sane praestare pauci ex calligraphis 
poterant. Ad haec, cum illo aevo, in libris saltem hujusmodi, nonnisi uncialis character usur- 
paretur, qui longe majus spatium occupabat, ac praeter illas Hebraici textus interpretumque 
columnas multa in marginibus Origenes apposuerit, monita scilicet, nominum propriorum 
aliorumque interpretationes, quae latos margines desiderabant; perquam minimam sane textus 
bibliei partem singulis in paginis haberi necesse fuit: quibus perpensis, vix quinquaginta 
amplae molis voluminibus comprehendi Hexapla omnia potuisse putaverim."* In hoc rerum 
statu, Pamphilo et Eusebio feliciter in mentem venit, columnam τῶν O' hexaplarem, asteriscis 
obelisque distinctam, seorsim vulgare; quorum editio tanto favore recepta fuit, ut exemplaris 
communis usus, saltem intra Palaestinae fines, prorsus antiquaretur. Inde evenit, ut ad tot 


ecclesiarum necessitates sublevandas, bibliotheca Caesariensis quasi in officinam librariorum 
Ὁ E 





esse videtur. 





? Hieron. Opp. T. VII, p. 734. Vid. supra p. xliii. 
* Montef. in Praeliminaribus, p. 76, coll. Tischendorf. 
AVov. Test. p. elxxxix ed. 1859. 5 Montefalconius 
hoc accidisse arbitratur, aut cum Caesarea a Persis sub 
Chosroe II capta fuerit, aut non diu postea cum in 
Arabum potestatem post diuturnam obsidionem delapsa, 
hisce aliisque omnibus ornamentis spoliata fuerit. Sed 
haec admodum incerta esse videntur. Nam primum Cae- 
sarea a Chosroe anno 603 capta, non fuit Palaestinae sed 
Cappadociae; deinde Caesarea Palaestina anno 638 in 
Saracenorum potestatem venit, non victa armis, sed a 
civibus suis dedita, et pretio 200,000 aureorum redempta. 
Altera historia, eam post septem annorum obsidionem 
anno 653 ab Arabibus expugnatam fuisse, quae Hof- 
manno in Zexico Umiversali, 1677, debetur, commentitia 


5 Montef. in Praeliminaribus, p. 73. 
Τ᾿ Hieron. Opp. T. IL, p. 522: * Mediae inter has pro- 
vinciae Palaestinos codices legunt, quos ab Origene elabo- 
ratos Eusebius et Pamphilus vulgaverunt." Exemplar 
Eusebianwm, τὸ Εὐσεβίου, τὸ βιβλίον Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου, 
passim in scholiis memoratur; e.g. δὰ Job. xxxii. 13-17 
Syro-hex. notat: *In Tetraplis quidem legebatur ut in 
margine; in exemplari vero Eusebii et Pamphili, ut in 
textu." Praeterea vid. Hex. ad Psal. xii. 6. Ixxv. x. cxvii. 
28. exxxvi. 1. Joel. ii. 8. Obad. 2o. Mich. vii. 19. Ab 
Eusebiano non distare videtur Origenes, sive exemplar 
Origenis in Hex. ad Job. ii. r3. vi r4. xxxix. 23. Jesai. 
xxvi 18. Semel incidimus in mentionem τοῦ Παλαιστιναίου 
apud Procop. in Cat. Niceph. p. 406: Τὸ IL oix ἔχει υἱὸς 
Ἐμμὼρ (Gen. xxxiv. 2), ἀλλ᾽ ᾿Εμμὼρ μόνον. 
02 
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conversa sit, in qua exemplaria novae editionis calligraphorum sive voluntariorum sive mer- 
cede conductorum assiduo labore multiplicarentur, praesidentibus et ipsis operam dantibus 
Pamphilo et Eusebio; quibus eam operis partem, quae ad collationem et correctionem per- 
tineret, reservatam fuisse, non conjectura, sed ipsorum qui in manibus sunt codicum attesta- 
tione ediscimus, Exempli causa: subscriptio libri III Regum in versione Syro-hexaplari sic 
sonat: * Sumptus est (sao), μετελήφθη) liber iste, ex quo translatus est hie qui in manibus 
est ex Graeco in Syriacum, ex Hexaplis bibliothecae Caesareae Palaestinae, et collatus est 
eum (lex. p.51), ἀντεβλήθη πρὸς) exemplari, cui subscriptum erat sie: Εὐσέβιος διωρθωσάμην ὡς 
E Graecis autem libris Scholia in Proverbia a Tischendorfio edita in fine 
habent: Μετελήφθησαν ἀφ᾽ ὧν εὕρομεν ἑξαπλῶν: καὶ πάλιν αὐτὰ χειρί (corrige αὐτοχειρῆ' Πάμφιλος 
καὶ Εὐσέβιος διωρθώσαντο." 5 Postremo in Cod. Frid. Augustano ad finem libri Esdrae secundi 
tertia manus barbare adscripsit: ᾿Αντεβλήθη πρὸς παλαιώτατον λίαν ἀντίγραφον δεδιορθωμένον χειρὶ 


ἀκριβῶς ἠδυνάμην." 


τοῦ ἁγίου μάρτυρος [Παμφίλου' ὅπερ ἀντίγραφον πρὸς τῷ τέλει ὑποσημείωσίς τις ἰδιόχειρος αὐτοῦ ὑπέκειτο 
ἔχουσα οὕτως: Μετελήμφθη καὶ διορθώθη πρὸς τὰ ἑξαπλᾶ ᾿Ωριγένους. ᾿Αντωνῖνος ἀντέβαλεν: Πάμφιλος 
διόρθωσα." 

Codex editionis Eusebianae omnium antiquissimus est Sarravianus Octateuchi, saeculi IV 
exeuntis vel V ineuntis, qui textum quidem asteriscis et obelis insignitum prae se fert, sed 
lectionibus marginalibus omnino destitutus est; nec ullam subscriptionem habet, nisi quod ad 
finem Numerorum pingitur nota compendiaria, quae in Ap, h.e. Διώρθωσα, probabiliter resolvi 
potest. Etiam Prophetarum Codex Chisianus vetustissimus (R. VII, 45) de numero eorum 
est, qui textum Origenianum sine apparatu marginali exhibent. Sed major pars codicum 
Graecorum hexaplarium (e quibus sunt, Marchalianus et Barberinus in Prophetas, necnon, qui 
omnes aetate anteivit, ille ex quo Paulus Telensis versionem suam Syriacam concinnavit) 
praeter textum notis Origenianis instructum silvam lectionum trium interpretum aliarumque 
anonymarum in margine habet, ne commemoremus scholia Origenis aliorumque, quorum alia 
ad explanationem nominum propriorum Hebraeorui, alia ad textus enarrationem pertinent; 
cujus apparatus magnam partem a Pamphilo et Eusebio ad Hexaplorum damnum compen- 
sandum elaboratam fuisse probabiliter conjici potest; immo in subscriptionibus nonnullorum 
librorum hoe diserte affirmatur. Sic scriba versionis Jesaiae Syro-hexaplaris: * Sumptus et 
lectionibus marginalibus instructus est" ex exemplari Eusebii et Pamphili, quod et ipsi cor- 
rexerunt ex bibliotheca Origenis. Quod vero ad scholia attinet, testis instar omnium est 


* Tischendorf. Notit. Cod. Sin. p.122. Cum hae sub- 
seriptione conferenda est alia versionis libri Proverbiorum 





et Threnorum in versione Syro-hex.: Ἐγράφη ἐκ τῶν é£a- 
πλῶν, ἐξ ὧν καὶ παρετέθη; ubi in priore est Ῥω, in 


Syro-hexaplaris: Μετελήφθησαν ἀφ᾽ ὧν εὕρομεν ἑξαπλῶν "Opi- 
γένους (exo) an La ol? elo e em] 
* zona?) καὶ πάλιν (ὁ elo). αὐτοχειρὶ (2$ Jeas) 
Πάμφιλος καὶ Εὐσέβιος διωρθώσαντο. ? Tischendorf. Pro- 
leg. ad. V. T. juxta. LXX, p. Ixxix ed. 2dae, 10 Sic 
intelligimus vocem Syriacam polli, proculdubio ver- 
sionem Graecae παρετέθη, quae legitur in subscriptione 
Cod. Chisiani Danielis juxta LXX : Ἐγράφη ἐκ τῶν rerpa- 
πλῶν, ἐξ Gv kai παρετέθη ; necnon in subscriptionibus Josuae 


posteriore autem Wa, δ ἡ, quod Graecum παρετέθη pariter 
sonat, sed cum significatione commendandi vel deponendi, 
quae ab hoc loco aliena est. Sensus praegnans, quem 
Graeco verbo vindicavimus, confirmatur a subscriptione 
libri IV Regum in eadem versione: * Sumpta est haec 
quoque Βασιλειῶν τετάρτη... 6 libro Heptaplorum biblio- 
thecae Caesareae Palaestinae, ex quo καὶ αἱ ἐκδόσεις maperé- 
θησαν (exe--zell])); nécnon a subscriptione Ezechielis in 
Cod. Marchal.: ὅθεν Εὐσέβιος ἐγὼ τὰ σχόλια παρέθηκα. 
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] exemplar Apolinarii τοῦ κοινοβιάρχου, ex quo sumptus est Codex Marchalianus Ezechielis : 
“Μετελήφθη ἀπὸ τῶν κατὰ τὰς ἐκδόσεις ἑξαπλῶν, καὶ διωρθώθη ἀπὸ τῶν ᾿Ωριγένους αὐτοῦ rerpamAáv, 
ἅτινα καὶ αὐτοῦ χειρὶ διώρθωτο καὶ ἐσχολιογράφητο, ὅθεν Ἐϊὑσέβιος ἐγὼ τὰ σχόλια παρέθηκα. ΤΠάμφιλος 
καὶ Εὐσέβιος διωρθώσαντο."" ; 

Quod reliquum est, quod selectio lectionum marginibus codicum hexaplarium Graecorum 
et Syrorum appictarum non in omnibus una eademque sit, ex eo accidisse videtur, quod 
quisque scribarum eas quae majoris momenti sibi viderentur excerpserit; quas tamen omnes 
- ad communem originem, Pamphili scilicet οὐ Eusebii operam studiumque, referendas esse vix 
dubium esse potest. His igitur duumviris, praeter cetera eorum egregia in se merita, pro 
reliquiis Hexaplorum, quas undique corrasas in hane nostram apothecam condidimus, Ecclesia 
gratias immortales debet. 


r DO T DÀ 
? Vid. Monitum ad Ezech. p. 165. 
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PROLEGOMENORUM INDEX. 


Car. 1. Dg HxXAPLORUM VARIIS NOMINIBUS. Pag. ix—xv. 


Car, II. Dr AquiLAE EDITIONE. Pag. xvi—xxvii. 


L Aquilae historia. II. Quonam tempore Aquila versionem suam ediderit. III. De Aquilae versionis scopo. 
IV. De Aquilae interpretis stylo. "V. De duplici Aquilae versione. 


Car. IIT. Dz SvwwacHI EDITIONE. Pag. xxviii—xxxvii. 
I. Symmachi historia. II. Utrum Symmachus an Theodotio versionem suam prius ediderit, III. De Symmachi 
versionis fide, IV. De Symmachi interpretis stylo. "V. De duplici Symmachi editione. 
Car. IV. Dz TuxroporroNis EDITIONE. Pag. xxxviii—xlii. 
1. Theodotionis historia. II. De Theodotionis versionis scopo et indole, III. De Theodotionis interpretis stylo. 


Car. V. Dz EDrTIONIBUS ANONYMIS. Pag. xlii—xlvi. 
Ι, De Quinta, Sexta et Septima. IL De Quinta editione. III. De Sexta editione. IV. De Septima editione. 


Car, VI. Dg HEXAPLORUM COMPOSITIONE. Pag. xlvii—li. 


L De Origenis in Hexaplis adornandis scopo. II. Quo tempore et loco Origenes Hexapla composuerit. III. De 
ordine versionum Graecarum in Hexaplis coactarum. 


Car. VIL. Ds LXX rwTERPRETUM VERSIONE, UT IN ΗΈΧΑΡΙΙΒ ERAT. Pag.li—lxxi. 

I. De editione τῶν O' hexaplari in universum. II. De Asteriscorum, Obelorum ete. forma et valore. III. De 
Lemnisco et Hypolemnisco. IV. De regulis, quas in textu LXXvirali reformando Origenes sibi praescripserit. 
ἌΡΡΕΝΡΙΧ 1. De obeli pictura («») versionis Syro-hexaplaris peculiari. ArrrNprx II. Versionis Syro-hexaplaris 
Notitia generalis. 

Car. VIII. Dx rwTERPRETIBUS HEBRAEO, SYROo, SAMARITANO, QUORUM LECTIONES IN HEXAPLIS 
ALLEGANTUR. Pag. ]lxxi—lxxxiv. 
I. Quid significet τὸ Ἑβραϊκὸν sive ὁ Ἑβραῖος. II. Quis sit ὁ Xópos. III. Quid sibi velit rà Σαμαρειτικόν. 


Car. IX. ΤῈ Lvocrawi EprTIONE. | Pag. lxxxiv— xciv. 
1, Quomodo Luciani editio ad Hexapla pertineat. II. Quid de Luciano et ejus editione a veteribus traditum sit. 
IIL Quinam Bibliorum Graecorum codices Luciani editionem prae se ferant. IV. De Luciani editionis scopo et 
indole. V. De Lucianeae recensionis versione Syriaca. VI. De versione Joannis Josephi. 


Car. X. Dm 5160 118 ET NOTIS COMPENDIARIIS AD HEXAPLA SPECTANTIBUS. Pag. xciv—xeviii. 


Car, XI. Dz raris HaxAPLORUM POST OnmiGENIS OBrTUM. Pag. xeviii—ci. 
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IN LIBRUM GENESEOS 


MONITU M. 





"'TAMETSI multam dedimus operam, ut veterum interpretum lectiones in Genesim unde- 
quaque colligeremus, eximii tamen Codicis Coisliniani, qui omnibus praeit vetustate, et 
marginalium notarum praestantia, usum assequi statim non potuimus. Unde accidit ut 
- Genesim, qualem aliorum ope MSS. adornaveramus, illo destituti edere coacti simus. Sub 
haec autem cum in ejus bibliothecae possessionem venisset illustrissimus Episcopus Metensis, 
Coislinianae familiae decus, nobisque omnium pro voto MSS. copiam fecisset, Heptateuchi 
totius lectiones nondum editas, quas ex illo praestantissimo codice mutuati sumus, appendicis 
more ad caleem primi Tomi locavimus. Quia porro illae bene multae sunt, et non raro sin- 
ceriores iis, quas prineipio posueramus, auctores sumus studioso Lectori, ut cum Heptateuchi 
interpretationes consulere voluerit, illas in appendice positas nunquam negligat. Primo autem 
Genesim edidimus, usi codicibus manuscriptis et libris, quorum catalogus sequitur. 

* Codex RR. PP. Sancti Basilii: Romae [Holmesii 85] pro ultimis tantum Geneseos 
. eapitibus [a Cap. xlviii. 5]. 

* Codex Regius 1825, membranaceus, XI vel XII saeculi, in quo est Heptateuchus et 
liber Ruth [cum Catena Patrum. Vid. Montef. ad Cap. i. 1, 2]. 

* Codex Regius 1871, membranaceus, egregiae notae, X saeculi [Holmesii 64. Montef. 
ad Cap. vii. ir notat: “ Ἄλλ. θάλλον, ramum. Haec lectio prodit ex memorato Cod. 
Reg. 1871, qui Francisei I tempore in Bibliothecam Regiam advectus, et pulere compactus 
est. Cum autem pro more extrema foliorum exciderent operae, ut auro linirent, nomen 
aut notam interpretis absciderunt, quod saepissime factum infra dicemus" Cf. nos ad 
. Cap. vi. 16]. 
* Codex Regius 1888, bombycinus, XII saeculi. 
* Codex Regius alius, cujus numerus excidit. 
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* Codex Regius 2911, XII circiter saeculi. 

* Codex Colbertinus, quem unum in Genesim reperi in illa bibliotheca [fortasse 
Holmesii 71]. 

* Schedae clarissimi viri Francisci Combefisii ex Ordine Praedicatorum, quas mutuo 
accepi a Reverendo et doctissimo Patre Michaele Lequien. 

* Schedae et folia aliquot edita, quae misit vir clarissimus Ernestus Grabe. 

* Basilius in Hexaémeron [Opp. Tom. I, pp. 1-88 juxta edit. Bened.]. 

* Ambrosius in Hexaémeron. 

* Hieronymi Quaestiones in Genesim [Opp. Tom. III, pp. 301—380 juxta edit. Vallarsii. 
Libellum ad lectiones trium interpretum in Genesim conquirendas perutilem denuo edidit 
P. A. de Lagarde, Lipsiae, 1868, cui in textu recognoscendo ad manus fuerunt tres codices, 
Berolinensis, Scaphusanus, et Frisingensis (nunc Monacensis), et alia quaedam ejus opera. 

** 'Theodoreti Quaestiones in Genesim [Opp. Tom. I, pp. 1-119 juxta edit, J. L. Schulzii]. 

* Anastasii [Sinaitae] Quaestiones [Sermones in Hexaémeron, e quibus duodecimus 
tantum Graece, undecim priores Latine editi sunt. Cf. ad Cap. ii. 21]. 

* Joannes Philoponus in Hexaémeron [In Cap. I Geneseos De Mundi Creatione Libri VII], 
editus a Balthasare Corderio, Viennae, 1630, in 4t», unde pene totum primum Geneseos caput 
secundum Aquilae, Symmachi et Theodotionis interpretationes excerpsimus. 

* Procopius in Heptateuchum [Latine editus apud Gesneros fratres, anno tacito, Claudio 
Thrasybulo interprete. Geneseos Capita i—xviii e duobus codd. Vaticanis et uno Alba- 
nensi Graece edidit A. Maius in Classicorum Auctorum "Tomo VI, pp. 1-347. Praeterea in 
locis dubiis (e.g. Cap. iv. 4. xv. 9) inspeximus codicem Bibliothecae Cantab. olim Roberti 
Moore, signatum Ff. IV. 2, qui tamen a textu Maiano ne latum unguem discedit. A Capite 
autem xix ad finem libri, ubi occasio dederit, praeter Catenam Nicephori mox memo- 
randam, opem ferente Ceriani nostro, in subsidium vocavimus Codicem Ambrosianum Q. 96 
Sup. ]. 

* Aliquot etiam in locis sequentes auctores nobis subsidio fuerunt. 

* Justini Dialogus cum Tryphone. 

* Origenes illustrissimi et doctissimi Huetii, et ejusdem Philocalia a Spencero edita 
[Cantab. 1658]. 

* Cyprianus libro primo Testimoniorum ad Quirinum [ad Cap. xlix. 12]. 

* Eusebii Caesariensis Demonstratio Evangelica [Parisiis, 1628]. 

* Joannis Chrysostomi Homiliae [Opp. Tom. IV, pp. 1-697 juxta edit. Bened.]. 

* Augustini opera aliquoties [ad Cap. vii. 15, 20]. 

* Chaleidius in Timaeum Platonis [ad Cap. i. 2, ubi ex edit. Meurs. p. 372 citatur: 
Terra, porro erat inanis et nihil]. 

* Editio Complutensis [quam cum nobis manu versare non licuerit, in collatione 
Holmesio-Parsonsiana tum Complutensis tum Venetae editionis per totum opus nostrum 
acquiescere coacti sumus, adhibito tamen in libro Geneseos Lagardii apparatu critico]. 

* Saepe vero Editionis Romanae et Drusii lectiones." —MowrEr. 
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Codices quibus nos in lectionibus trium interpretum emendandis et augendis usi sumus, 
quemadmodum in Catalogo Holmesiano numerantur, nunc recensebimus. 


IV. Sarravianus, nune Lugdunensis Batavorum, saeculi V, editus a Const. Tischendorfio in Monumen- 
torum Saer, Ined. Collectione Nova, ''om. III, pp. 1-262. De hoc codice videndi sunt Monte- 
faleonius in Pa/aeogr. Graeca, p. 187; Grabius in Pro/egom. ad Octateuchum, Cap. III, $ 4; et 
instar omnium Tischendorfius l.c. E libro Geneseos supersunt tantum Cap. xxxi. 54 — xxxvi. 18, 
asteriseis, obelis (πον, πον —) et metobelis (:) signata. 

VII. Ambrosianus, signatus A. 147 Inf. saeculi V. Insignis codicis quae ex prima scriptura supersunt, 
edidit et praefatus est A. M. Ceriani in Monum. Sacer. et Prof. Tom. III, pp. i— xxiii, 1-20; 
quae continent Gen. xxxi. 15-37, xlii. 14-21, xlii. 28—xlvi. 6, xlvii. 16— xlviii. 3, xlviii. 21— 
l.14. Curas autem seriores nondum editas, quae inter plura nullius pretii interpretum anonymas 
lectiones offerunt, nostri operis in gratiam humanissime descripsit Vir officiosissimus. 

X. Coislinianus supradietus, saeculi VI aut VII, eujus notitiam eum specimine dedit Montefalconius 
in Biblioth. Coislin. pp. 1-32. Deficit a Gen. xxxiv. 2 ad xxxviii. 24. — Praeter lectiones a Mon- 
tefaleonio excerptas usi sumus schedis quibusdam Holmesio-Parsonsianis, quae foliis duodecim, 
charta et seriptura vetustiore, continent lectiones aliorum interpretum ex hoc codice descriptas ; 
quas ipsissimas schedas, ni plane fallimur, ante nos Montefaleonius in appendice sua condenda 
manu terebat. Majoris momenti sunt Jo. Jac. Griesbachii Excerpta ex eodem codice in Eich- 
hornii Zeperforio etc. Tom. I, pp. 83-141, et Tom. IL, pp. 194-240; qui utinam integrum 
codicem, non specimina tantum, eadem diligentia et accuratione contulisset! Ad Genesim 
excerpsit V. D. leetiones ad Cap. i— xxvi, xlix, 1. 

57. Codex Vaticanus, signatus num. 747. Est membranaceus in folio magno, eleganter et emendate 
scriptus eirea XII saeculum. Continet Oetateuchum eum Catena Patrum; et in margine 
exstant nonnulla scholia, et paucae (in Genesi paueissimae) lectiones Aquilae et Symmachi. 
Collationes Holmesianas hujus et sequentium codd., per favorem Curatorum Bibliothecae Bod- 
leianae, domi habuimus. 

' 64. Codex Parisiensis Regius 1871, hodie Graecus II, a Montefalconio descriptus. Incipit a Cap. iii. 15. 
Deficit a Cap. x. 9 ad Cap. xxxiv. 10. 

108. Codex Vatieanus, signatus num. 330, bombycinus, saeeuli XIV, ut videtur. Perierant Geneseos 
Capita xxix priora, quae suppleta sunt manu recentiori saeculi XV. — Continet paueulas Aquilae 
et Symmachi lectiones. 

127. Codex SS. Synodi Mosquensis, num. xxxi* signatus, membranaceus, saeculi IX, ut videtur, constans 
foliis 440, quorum tamen quinquaginta (non /rigin/z, αὖ Matthaeii notitiam oseitanter exscripsit 
Holmesius) octo priora ehartacea sunt, saeculi XV; quousque etiam, scilicet ad Exod. v. 4, in 
marginibus notantur lectiones Aquilae, Symmachi, Theodotionis, ac ceterorum. | Codicem descripsit 
C. F. Matthaei in 4ecurata Codd. Gr. MSS. Bibl. Mosq. S8. Synodi Notitia, pp. 45, 46. Idem 
V. D. lectiones trium interpretum ex hoe codice exeerptas in Eicehhornii Aeperforio etc. Tom. IV, 
pP. 257—278 recondidit; unde suas hausit Holmesius. 

130. Codex Caesareus Vindobonensis apud Lambecium num. I, apud Nesselium XXIII, membranaceus, 

'saeculi XI, aut forte X. Ineipit a Cap. ii. 21. Post Deut. v. 28 reliqua Pentateuchi alter 
librarius, sed primo coaevus, descripsit. In Pentateucho conspieiuntur etiam lectiones Aquilae, 
Symmachi, Theodotionis, a manu prima in margine laterali et inferiori minio exaratae, sed 
paene evanidae. Hie eodex in enumeratione Holmesiana perverse designatur 131, et vice versa, 
ut e collatione utriusque codicis, a Francisco Carolo Altero in gratiam operis Holmesiani condita, 
statim primo intuitu didieimus. 
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131. Codex Caesareus Vindobonensis, num. III apud Lambecium, LVII apud Nesselium signatus, 
membranaceus, saeculi, Altero judice, X, Lagardio autem, XII, scriptis ad marginem scholiis, 
sed evanidis jam leetuque difficillimis. Nullas omnino habet trium interpretum lectiones. 

135. Codex Basiliensis, signatus B. VI. 18, membranaceus, saeculi, ut videtur, XIII, Genesim et partem 
Exodi ad Cap. xiii. 4 cum Catena Patrum continens. Contulit P. de Lagarde usque ad Cap. 
xxiv. 1, eujus euris debemus lectiones trium interpretum non paucas, quibus collatio Holmesiana 
omnino destituta est. 

Arab. 1, 2 sunt duo exemplaria Arabieae Pentateuchi versionis, notis hexaplaribus (δ et —) insignita ; 
alterum dietum Laud. A. 146, alterum Laud. A. 147. Prius deficit post Deut. xxxii. 45; pos- 
terius post Deut. ix. 11, Nomen interpretis est Al-Háreth Ben Senán, qui versionem LXX viralem, 
non Graecam, sed Syro-hexaplarem Arabicam fecit. Vid. Holmes. in Praefatione ad Penta- 
teuchum, fol. xl sqq. 

Arm. 1 est e codicibus recentioribus Bibliothecae Palatinae Vindobonensis, num. 3270, saeculi XVI, 
quem in usum Holmesii diligenter contulit F. C. Alter. Codex habet signum Origenianum δ. 
Subinde finis additamenti notatur duobus punctis ita (:), sed non semper; facile tamen agnosei 
potest, quousque additamentum extendatur. Hoe signum praefigitur additamentis in textu, et fere 
semper etiam in margine idem appingitur. Obelus (—) non nisi semel (Exod. xxix. 29) reperitur. 


SS. Patrum operibus a Montefalconio adhibitis hodie annumeranda est Catena Nicephori, 
Lipsiae, anno 1772, duobus voluminibus formae maximae edita, sub titulo: Σειρὰ ἑνὸς xal 
πεντήκοντα ὑπομνηματιστῶν εἰς τὴν ὀκτάτευχον kai τὰ τῶν Βασιλειῶν ἤδη πρῶτον τύποις ἐκδοθεῖσα, 
ἀξιώσει μὲν τοῦ εὐσεβεστάτου kal γαληνοτάτου ἡγεμόνος πάσης Οὐγκροβλακίας κυρίου, κυρίου Τ᾽ ρηγορίου 
᾿Αλεξάνδρου Τ᾽ κίκα, ἐπιμελείᾳ δὲ Νικηφόρου ἱερομονάχου τοῦ Θεοτόκου. Hunc quantivis pretii 
thesaurum ante nos excussit, et ad opus Montefaleonii locupletandum adhibuit Jo. Gottfr. 
Scharfenberg in libello, qui inscribitur: A4momadversiones quibus Fragmenta Versionum 
Graecarum V. T. a Bern. Montefalconio collecta, illustrantur, emendantur. Spec. I, Lips. 1776. 
Spec. II, Lips. 1781. 


Versionis libri Geneseos Syro-hexaplaris quantulum quidem superest, e Codice Musei 
Britannici signato * Addit. MSS. 14,442," edidit et notis illustravit A. M. Ceriani in Monu- 
mentis Sacris et Profanis Tom. IL pp. 1-112. Supersunt autem, praeter Capitula sive 
Synopsin mutilam, Cap. iv. 8—ix. 24, xvi 2-12, xx. I-12, XXXl. 53—xxxii 11, Xxxvi. 2— 
xl. 17, xliii. 1— xlvii. 16, 1. 17-24. Quod ad lectiones marginales attinet, viam nobis com- 
modiorem fecit Editor doctissimus, Graecis, si quando ea extrinsecus pro certo colligere 
liceret; sin minus, Latinis de suo appositis. Nobis autem, per usum duplicis literarum 
Graecarum formae, incerta, sed probabilia, a certis distinguere satius visum est; quam rationem 
in progressu operis sui etiam Ceriani nostro probatam esse videmus. 

Gregori Bar Hebraei Commentarii in Genesim specimen edidit F. F. Larsow, Lipsiae, 
1850, unde unam atque alteram lectionem ad Cap. i. 2 decerpsimus. 

Postremo ex Nova. Versione Graeca, Pentateuchi, e Cod. Veneto a C. F. Ammon Erlangae 
anno 1790 edita, hic illic pauca delibavimus. 





GENESIS. 


Carvr I. 


1. YN ni o"ouc nw c'riow wo2 més. 
In principio creavit Deus caelum et terram. 
Ο΄. ἐν ἀρχῇ (Z. O. ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς 


Ἕβρ. βρησίθ.. 3 
᾽Α. ἐν κεφαλαίῳ ἔκτισεν ὁ θεὸς σὺν τὸν οὐρανὸν 


᾿ (kal) σὺν τὴν γῆν 
2. 303) àn DEN YONUCD. — Terra autem erat 
vastum et vacuum. Οὐ΄, ἡ δὲ γῆ ἣν ἀόρατος 


καὶ ἀκατασκεύαστος. ᾿Α. ἡ δὲ γῇ ἣν κένωμα 
καὶ οὐθέν." 


τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 


Z. ἡ δὲ γῇ ἐγένετο ἀργὸν καὶ 





ἀδιάκριτον" Θ. ἡ δὲ γῆ. ἣν κενὸν (s. οὐθὲν) 


καὶ οὐθέν." 
2. "by norma eios mm etm s;5-)5y em 
O"BU "B. Et tenebrae erant super faciem 
abyssi; et spiritus Dei incubans erat super 
faciem aquarum. 
ἀβύσσου: kal πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω 
τοῦ ὕδατος. 


Ο΄. καὶ σκότος ἐπάνω τῆς 


'A. καὶ σκότος ἐπὶ πρόσωπον 
ἀβύσσου, καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπιφερόμενον ἐπὶ 
πρόσωπον ὑδάτων. 2... καὶ πνεῦμα θεοῦ 





id 

Car. I. * Hieron. Quaest. in Gen. (Opp. T. III, p. 305): 
* Nam et LXX interpretes, et Sym. et Theod. i» principio 
transtulerunt; et in Hebraeo scriptum est ΒΒΈΒΙΤΗ, quod 
Aq. interpretatur, im capitulo. ^? Origen. Comment. in 
Psalmos (Opp. T. II, p. 529): ἡ παρ᾽ ἡμῖν Τένεσις ἐπιγεγραμ- 
μένη, παρὰ δὲ Ἕβραίοις, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς βίβλου, Βρησὶθ, ὅπερ 
ἐστὶν, ἐν ἀρχῇ. Hieron. ibid. p. 306: * Sed et hoc scien- 
dum, quod apud Hebraeos liber hie BnmxsrrH vocatur, 
hane habentes consuetudinem, ut voluminibus ex princi- 
piis eorum nomina imponant." In initio Cod. Reg. 1825 
sic ad marg. legitur: βαρησήθ. 3 Jo. Philoponus in 
Hexa&m. p. 1o, qui bis sine copula citat, invito Hieron. in 
Epist. LVIT ad Pammach. 11: * Aut quia Hebraei non 
solum habent ἄρθρα, sed et πρόαρθρα, ille κακοζήλως et syl- 
labas interpretatur, et literas; dieitque σὺν τὸν οὐρανὸν καὶ 
σὺν τὴν γῆν, quod Graeca et Latina lingua omnino non 
recipit." (Minus probabiliter Corder. in Cat. ad Psalmos, 
p. 40: ὁ δὲ Ἀκύλας" ἐν κεφ. ἐποίησεν ὁ 0. σὺν τῷ οὐρανῷ καὶ 
τὴν γῆν.) S. Basil. M. Opp. T. IL p.7 B: ὅπερ ἕτεροι τῶν 
" ἑρμηνευτῶν, σαφέστερον τὸν νοῦν ἐκδιδόντες, εἰρήκασιν" ἐν κεφα- 
λαίῳ ἐποίησεν ὁ θ., τουτέστιν, ἀθρόως καὶ ἐν ὀλίγῳ. — Basilium 
compilavit S. Ambros. in Hexam. I, τό: * Denique alii 


dixerunt ἐν κεφαλαίῳ, quasi 4m capite, quo significatur in 
brevi et in exiguo momento summa operationis impleta." 
Sed revera huie interpreti fere superstitio erat pro D'ÜN? 
κεφάλαιον ponere, nulla omnino sensus loci ratione habita. 
Cf. Hex. ad Gen. xlix. 3. 1 Reg. xv. 21. Jerem. xlix. 35. 
Dan. xi 42. —— * Philop. ibid. p. 52, concinente Cod. 127. 
Bar Hebraeus affert: pese lo οὐ laa-9: .. "In 
Cod. Reg. 1825 haec leguntur ex Greg. Nyss., quae inter 
edita ejusdem opera [T. I, p. 7] habentur: Φανερώτερον δὲ 
διὰ τῆς Συμμάχου καὶ Θεοδοτίωνος καὶ Ἀκύλα γραφῆς ἡ τοιαύτη 
διάνοια σαφηνίζεται. τοῦ μὲν εἰπόντος, ἡ δὲ γῆ ἦν ἀργὸν καὶ 
ἀδιάκριτον" τοῦ δὲ ἑτέρου, κένωμα καὶ οὐθέν" τοῦ δὲ ἄλλου, οὐθὲν 
καὶ οὐθέν.".-- Montef. Minus recte Procop. in Gen. p. 19: ὅ 
yàp Ax. ἀντὶ τοῦ ἀόρατος εἶπε κενή. Cf. Hex. ad Deut. xxxii. 
IO. Jesai, xxxiv. rr. Jerem. iv. 23. 5 Philop. ibid. 
* In schedis Combefisianis lectio Symmachi sic habet, ἀργὸν 
καὶ ἀδιαίρετον; sed praestat lectio Philoponi [Cod. 135], et 
aliorum."—4/JMontef. Pro ἀδιάκριτον stat Bar Hebraeus, ver- 
tens: ke zÀ.so Jo Jas. * Philop. ibid., Nobil. 
Lectionem, οὐθὲν καὶ οὐθὲν, testantur Cod. Reg. supra alle- 
gatus, Cod. 135, et Bar Hebr., qui affert: Jlo xe JJ «δ, 


pee 


8 GENESIS. 


O. καὶ 


σκότος ἐπὶ προσώπου ἀβύσσου, kal πνεῦμα θεοῦ 


ἐπιφερόμενον ἐπὶ πρόσωπον ὑδάτων. 


ἐπιφερόμενον ἐπὶ προσώπου τοῦ ὕδατος" 'O 
Σύρος" τὸ ἐπεφέρετο, φησὶν, ἐξηγοῦνται ἀντὶ 
τοῦ συνέθαλπε καὶ ἐζωογόνει τὴν τῶν ὑδάτων 
φύσιν, κατὰ τὴν εἰκόνα τῆς ἐπωαζούσης ὄρνιθος, 
kal ζωτικήν τινα δύναμιν ἐνιείσης τοῖς ὑποθαλ- 
πομένοις.8 
8. Tm TN "T. Fiat lux : et facta est luz. 
O'. O. γενηθήτω φῶς" kal ἐγένετο φῶς. 'A. 
γενέσθω φῶς" kal ἐγένετο φῶς. ΣΣ. ἔστω φῶς" 
καὶ ἐγένετο φῶς. ; 
4, PNETDBN. Ο΄, τὸ φῶς, ᾿Α. σὺν τὸ dés. 
qunm va win pao owibs 50m. zm dis 
Ο΄. kal 


διεχώρισεν (Σ. διέστειλεν) ὁ θεὸς ἀναμέσον 


crevit Deus inter lucem et tenebras. 


τοῦ φωτὸς, kal ἀναμέσον τοῦ σκότους. ᾿Α. kal 
διεχώρισεν ὁ θεὸς μεταξὺ τοῦ φωτὸς, καὶ μεταξὺ 
Τοῦ σκότους." 

δ. nob wwo wen τὴν Ν᾽ uibs wy. 
Eit appellavit Deus lucem Diem; tenebras autem 


^ appellavit Noctem. | O', καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς 





[Ca». I. 3- 


τὸ φῶς juépaw kal τὸ σκότος ἐκάλεσε νύκτα. 

᾽Α. καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τῷ φωτὶ, ἡμέρα" καὶ 

τὸ σκότος ἐκάλεσε νύκτα. 2. καὶ ἐκάλεσεν ó 

θεὸς τῷ φωτὶ ἡμέραν: καὶ τὴν σκοτίαν ἐκάλεσε 
τ ΣΡ ε ^ ^ Á 

O. kal ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τῷ φωτὶ ἡμέ- 
paw: καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσε νύκτα. 

6. vr» rwn Tini vv cm cvnow ὝΘΗΡΙ 
c"j5 o"o va b"mo. Et disit Dews: Fiat 
ecpansum, solidum in medio aquarum, et dis- 

O'. καὶ εἶπεν ὁ θεός" 


νύκτα. 


cernat aquas ab aquis. 

, Á 3 , m * 
γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, kal 
ἔστω διαχωρίζον ἀναμέσον ὕδατος καὶ ὕδατος" 
— καὶ ἐγένετο οὕτως 4.1} ᾿Α. καὶ εἶπεν ὁ θεός" 

5 z , z ^ € Z ^ 
γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τῶν ὑδάτων, kal 
ἔστω διαχωρίζον μεταξὺ ὑδάτων εἰς ὕδατα. 
Z. καὶ εἶπεν ὁ θεός" γενηθήτω στερέωμα ἐν 
μέσῳ ὑδάτων, καὶ ἔστω διαχωρίζον ἐν μέσῳ 
ὕδατος καὶ εἰς ὕδωρ. Θ. καὶ εἶπεν ὁ θεός" 
γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ 
ἔσται διαχωρίζον ἀναμέσον ὕδατος εἰς ὕδατα." 


τ. ΠΤ. Οὐ. Vacat. 
8, nva »ῊΡ ojos NO". Of. kai ἐκάλεσεν 


X kal ἐγένετο οὕτως 4.6 





? Philop. ibid. 5 S. Basil. M. ibid. p. 18 C: Πῶς oiv 
ἐπεφέρετο τοῦτο ἐπάνω τοῦ ὕδατος; "Ep σοι οὐκ ἐμαυτοῦ λόγον, 
ἀλλὰ Σύρου ἀνδρὸς σοφίας κοσμικῆς τοσοῦτον ἀφεστηκότος, ὅσον 
ἐγγὺς ἢν τῆς τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης. "EXeye τοίνυν τὴν τῶν 
Σύρων φωνὴν ἐμφατικωτέραν τε εἶναι, καὶ διὰ τὴν πρὸς τὴν 
"EBpaiüa γειτνίασιν, μᾶλλόν πως τῇ ἐννοίᾳ τῶν γραφῶν προσ- 
εγγίζειν. Τὸ ἐπε- 
φέρετο x.r.é, Hieron. ibid. p. 306: * Pro eo quod in 
nostris codicibus scriptum est, ferebatur, in Hebraeo habet 
MEREFETH, quod nos appellare possumus, Zncubabat, sive 
confovebat, in similitudinem volucris ova calore animantis." 
? Philop. ibid. p. 65. 10 Montef. affert: 'A. kai συνεῖδεν 
ὁ θεὸς σὺν τὸ φῶς, notans: * Hic et passim in sequentibus 
Aquila, καὶ συνεῖδεν ὁ θεός. Ubi Procopius: *Aquila in 
sua translatione adjecit verbo «v?di£ praepositionem σὺν, 
quae in compositione cum significat, ac si diceret contuitus 
est, conspeost. " In Graecis Procopii p. 27 nihil tale habe- 
tur, sed tantum: Kai εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν. Τὸ καλὸν 
ἐπὶ τῆς κτίσεως οὐκ αἰσθητῇ θέᾳ ληπτέον" θεὸς γὰρ οὐχ οὕτως 


Εἶναι οὖν τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ τοιαύτην. 


ὁρᾷ" γνώσει δὲ οἰκείᾳ καθ᾽ ἣν ἕκαστον ἑώρα, οὐ πρὸς θέαν πάντως 

καλὸν, πρὸς δὲ τὴν χρείαν τὴν ἑαυτοῦ, καὶ τὴν πρὸς τὰ λοιπὰ συμ- 
: 

φωνίαν ἀνάλογον, δι’ ἣν kai Ἀκύλας τὸ σὺν φιλεῖ προστιθέναι. 


Ubi innuitur, ni fallor, usus Aquilae notissimus particulam 
DN in praepositionem σὺν vertendi; neque enim credibile 
est tam scrupulosum interpretum pro simplici "N^, vidit, 
compositum συνεῖδεν, éniellexit, posuisse. Praeterea ad 
v. 31 diserte testatur Philoponus, ÁÀquilam vertisse: Kai 
εἶδεν ὁ θεὸς σύμπαν ὅσα ἐποίησε.  Philop. ibid. p. 73. 
12 [dem ibid. 35 * Sie tres interpretes, Aq., Sym., et 
Theod., nimio scrupulo Hebraico idiomati haerentes... 
Aq. habet ἡμέρα; alii ἡμέραν. Sic autem infra v. 8 tres 
interpretes, kai ἐκάλεσεν ὁ θ. τῷ στερεώματι οὐρανόν ; ubi Aq. 
οὐρανὸς vertit.'—JMontef. Lectiones, quarum auctorem 
non nominat Montef, suspicione non vacant, praesertim 
quoad posteriorem singularum clausulam, quae cum priore 
vix consistere potest. Certe Aquilam vertisse, καὶ τὸ σκότος 
ἐκ. νύκτα, non autem, kal τῷ σκότει ἐκ., νὺξ, nemo sanus cre- 
diderit. Fortasse Montef. in archetypo suo invenit: 'A. 
Z. 0. rà φωτί. Σ. rjv exoríav; cetera ex ingenio promens. 
M Sie sub 2 Arab. 1. 55 Philop. ibid. p. 98. Idem 
p.141: διὸ Ak, καὶ Zóp. πληθυντικῶς eimov' γενηθήτω στ. ἐν 
16 Cod. 127 in textu; in marg. autem : 
Ἔνθα κεῖται ἀστερίσκος, κεῖται μὲν ἐν và 'EBpaikó, οὐ φέρεται δὲ 


Bic sine aster. Codd. X, 14, 31, alii. 


έσῳ τῶν ὑδάτων. 
Ly 


παρὰ rois O'. 





—Car. I. 16.] 


ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν ('EBp. σουμήν "), 
᾽Α. καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τῷ στερεώματι, οὐρα- 


vós, £9. O. καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τῷ στερεώματι 
οὐρανόν." 

8. Ο΄. — καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν «4.19 

9. M. — Oongregentur. Ο΄, συναχθήτω. ᾿Α. X. 
συστήτω." 


"IN pips-bs. In locum unum. — O'. εἰς συνα- 
γωγὴν μίαν. | OUT". εἰς τόπον ἕνα." 

Ο΄. -- καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐ- 
ρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὥφθη 
ἡ ξηρά 4. | 

10.bwen mpoo yos ne» cvibs iym 

Ow» Np. Et appellavit Deus aridam Ter- 
ram; congregationem autem aquarum appellavit 
Mare. Of. kal ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν 
yfjv καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε 
θαλάσσας. ᾿Α. καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τῇ ξηρᾷ, 
γῆ" καὶ τοῖς συστήμασι τῶν ὑδάτων (ἐκάλεσε), 
θάλασσαι. Σ. Θ. καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν 
ξηρὰν γῆν. τὰ δὲ συστήματα τῶν ὑδάτων 
ἐκάλεσε θαλάσσας." 


11. NUT. Germinet. | |O' A. βλαστησάτω. X. 
ἐξαγαγέτω. Θ. é£eveykáro ^ 





GENESIS. 9 


11. 23€y MU. Gramen tenerum, herbam. Οὐ. Θ, 
βοτάνην χόρτου. 
»" yvWD.  Proferentem semen. — O', σπεῖρον 
(A. X. σπερματίζοντα ἢ) σπέρμα. 
io "5 nme». Fructificantem secundum spe- 
ciem ejus. Οὐ, ποιοῦν καρπὸν X els τὸ γένος 
αὐτῶν 4.37 
12. rb yw yvWO. O'.crmeéipov σπέρμα κατὰ 
γένος kal καθ᾽ ὁμοιότητα. ' A. X. ameppaí- 


(ovra... Aliter: 'A, σπερματίζον els τὸ 
29 


' A. βλάστημα xXóprov.^ 


γένος αὐτῶν. 

14. O7 pa o"mnb own vy nsi m 
non 3). Ο΄. γενηθήτωσαν ('A. yevé- 
σθωσαν 8) φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐ- 
ρανοῦ -- εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς 4, τοῦ: διαχω- 
ρίζειν ἀναμέσον (' A. μεταξὺ) τῆς ἡμέρας, καὶ 
ἀναμέσον (' A. μεταξὺ) τῆς νυκτός, 

15. ΧΡΉ ΟΡ, Ο΄. εἰς φαῦσιν. ᾿Α. εἰς φωστῆρας 3" 

15, 17. "Nb. Ο΄, ὥστε φαίνειν. ᾿Α. τῷ φαί. 
νειν, 33 

16. "ΠῚ cn rbeeob Uu eere 
rem nibeeno qepr MOS. Lunes 
majus in dominium diei, et. lumen minus in 
dominium noctis. O'. τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν 





Y. Procop. in Gen. p. 46 : ὅθεν καὶ λέγεσθαι σουμὴν Ἑβραίων 
φωνῇ, ὕδωρ δηλοῦν πεπηγός. 15 Philop. ibid. 19 Sic 
sub —-— Arab.r. Origen. in Epist. ad Africanum (Opp. 
T. I, p. 15): καὶ ἐν τῇ Τενέσει δὲ τὸ, εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλὸν, ἐπὶ 
τῷ γενέσθαι στερέωμα, παρ᾽ Ἕβραίοις οὐχ εὑρίσκεται. — Hieron. 
in Comment. in Aggaeum (Opp. T. VI, p. 737): * Denique 
in Genesi cum in primo die dictum sit, et in tertio, et in 
quarto, et in quinto, e£ in sexto, post consummationem 
operum singulorum, e£ vidit Deus quia bomwm. est, in 
secundo juxta Hebraicum, et Aquilam, οὐ Symmachum, et 
"TTheodotionem non habetur." ?! NobiL, Cod. 127. 
31: Philop. ibid. p. 144: οἱ δὲ ἄλλοι τρεῖς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, els 
συναγωγὴν μίαν, εἰς τόπον ἕνα, φασί. 35 Sie sub obelo 
Cod. 127; in marg. autem: Ἔνθα κεῖται ὀβελὸς, οὐ κεῖται ἐν 
τῷ Ἑβραϊκῷ, παρὰ μόνοις δὲ φέρεται τοῖς O'. S. Basil. M. 
. Opp. T. I, p. 37 C: Πρόσκειται δὲ ἐν πολλοῖς τῶν ἀντιγράφων, 
καὶ συνήχθη ----ἡ Énpá* ἅπερ οὔτε τινὲς τῶν λοιπῶν ἐκδεδώκασιν 
ἑρμηνέων, οὔτε ἡ χρῆσις τῶν Ἑβραίων ἔχουσα φαίνεται.... Τὰ 
τοίνυν ἀκριβὴ τῶν ἀντιγράφων ὠβέλισται" ὁ δὲ ὀβελὸς ἀθετήσεως 

TOM. I. 


σύμβολον. 38 Philop. ibid. p. 162. ^! Sic Montef., 
non memorato auctore. 35 Idem. ** Cod, 127. 
Collatis Hex. ad v. 29, crediderim Aquilam vertisse : (χλόην) 
σπερματίζουσαν σπέρμα; Symmachum autem: (χόρτον) σπερ- 
ματίζοντα σπέρμα.  Montef. sine auctore affert: ᾽Α, σπειρό- 
μενον σπέρμα, quae lectio nihili esse videtur. 3 Sic 
Cod. 127, et sine aster. Cod. 17. Ad σπεῖρον σπέρμα Nobil. 
affert: 'A. σπερματίζον εἰς τὸ γένος αὐτῶν, quod ad v. 12 recte 
applicat Montef, qui tamen in v. 11 pro Hebraeis, ΠΡΌΣ 
ixiyw "UM ΣΡ "95, Aquilae perperam tribuit: ποιοῦν 
καρπὸν σπερματίζον εἰς τὸ γένος αὐτῶν. 38 Cod. 127. 
39 Nobil. ut supra. Mox post ποιοῦν καρπὸν Cod. 127 in 
textum infert: Xs τὸ yévos αὐτῶν, reclamante Hebraeo. 
80 Sic Montef, tacito auctore; fortasse ex sola collatione 
Hexaplorum ad vv. 3, 4. In textu LXX virali obelus (7) 
est in Arab. r. Deinde ad els φαῦσιν Cod. 127 in marg. 
pingit: els φωτισμὸν, ex interpretatione, ut videtur. — * Sic 
Montef, non memorato auctore. 85 Idem, 


c 


10 GENESIS. 


εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, kal τὸν φωστῆρα τὸν 
ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός. 'A. σὺν τὸν 
φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, 
καὶ σὺν τὸν φωστῆρα (τὸν) μικρὸν εἰς ἐξουσίαν 
τῆς νυκτός. Θ, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς 
ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα τὸν 
μικρὸν εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός. — 2. τὸν 
φωστῆρα τὸν μείζω εἰς τὸ ἡγεῖσθαι τῆς ἡμέ- 
ρας, τὸν δὲ φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἡγεμο- 
νίαν τῆς νυκτός 33 
18. bito. O'. καὶ ἄρχειν (' A. ἐξουσιάξειν 5), 
20, ΓΤ t v D"an ame REIS O8" 
Evosn vy uec» vysriby net no. 
Et diwit Deus : Scateant aquae bestüs aqua- 
tilibus, animis vivis; alites autem volent super 
lerram, super faciem expansi caelorum. O'. 
kal εἶπεν ὁ θεός" ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
ψυχῶν (ecóv, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς 
Α. ἐξερ- 
ψάτω τὰ ὕδατα ἑρπετὸν ψυχῆς ζώσης, καὶ 


γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. 


πετεινὸν ἱπτάμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπὶ πρόσωπον 
Z. (kal) εἶπεν 
ὁ θεός: ἐξερψάτω τὰ ὕδατα ἑρπετὸν, ψυχὴν 


τοῦ στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ. 


ζῶσαν, καὶ πετεινὸν πετόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, 
Θ. καὶ 


εἶπεν ὁ θεός" ἐξερψάτωσαν τὰ ὕδατα ἑρπετὰ, 


κατὰ πρόσωπον στερεώματος οὐρανοῦ. 


ψύχας ζώσας, καὶ πετεινὸν πετόμενον ἐπὶ τῆς 
γῆς, κατὰ πρόσωπον στερεώματος οὐρανοῦ.) 

21. P3 OXNBI-DM. Οὐ. τὰ κήτη τὰ μεγάλα. 
Oi ἄλλοι: τοὺς δράκοντας τοὺς μεγάλους δἴ 





[Ca». I. 18— 


26. 0rwo72 wobws c7M ΓΙΌΣ ejos "Wm. 
O'. καὶ εἶπεν ὁ θεός: ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ 
"A. καὶ 


εἶπεν ὁ θεός" ποιήσωμεν ἄνθρωπον ἐν εἰκόνι 


εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. 
ἡμῶν, [καὶ] καθ᾽ ὁμοίωσιν ἡμῶν. ΣΣ. καὶ εἶπεν 
ὁ θεός: ποιήσωμεν ἄνθρωπον, ὡς εἰκόνα ἡμῶν, 
O. καὶ εἶπεν ὁ θεός" 
ποιήσωμεν ἄνθρωπον ἐν εἰκόνι ἡμῶν, ὡς ἐν 


καθ᾽ ὁμοίωσιν ἡμῶν. 


ὁμοιώσει ἡμῶν. 33 
H2) LU m»m cw nm"ma vm 
vosr-by ὉΠ toyroom vos o2. 


ΕἸ dominentur VIS maris, ei alitibus caeli, 
el bestiis, el universae terrae, et omnibus rep- 
O'. καὶ ἀρχέ- 


τωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν 


tilibus quae reptant super terra. 


πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, kal τῶν κτηνῶν, kal 


πάσης τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν | 


ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Α. καὶ ἐπικρατεί- 
Tocav ἐν ἰχθύϊ τῆς θαλάσσης, καὶ ἐν πετεινῷ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐν κτήνεσι, καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ, καὶ (ἐν παντὴ ἐώῳ κινουμένῳ ἐπὶ τῆς 
γῆς 

27. ἘΞ ἸΏΡΕΣ coqMI-DM Cvdbs wy 
ΓΝ W3 7303 ΘῈ ἸΏΝ ΜῊ eios. 
ο΄. καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς Um ἀὐδράν αν: κατ᾽ 
εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: ἄρσεν καὶ θῆλυ 

᾽Α. καὶ ἔκτισεν ὁ θεὸς σὺν 

τὸν ἄνθρωπον ἐν εἰκόνι αὐτοῦ, ἐν εἰκόνι θεοῦ 

ἔκτισεν αὐτούς... 2 Σ, καὶ ἔκτισεν ὁ θεὸς 

τὸν ἄνθρωπον ἐν εἰκόνι διαφόρῳ, ὄρθιον ὁ θεὸς 


ἐποίησεν αὐτούς. 





 ω 

38 Philop. ibid. p. 175. 9! Idem ibid.: Τούτοις καὶ ὁ 
Σύμμαχος συμφωνεῖ: τὸν φωστῆρα----τῆς νυκτός, Τὸ yàp, ἡγεῖ- 
σθαι, σαφηνίζων εἰς τὸ, ἡγεμονίαν, μετέλαβεν (leg. μετέβαλεν), 
35 Origen. 
καὶ ὁ Ἀκύλας γὰρ τὸ ἀνάλογον ἐτήρησε, 


ὅπερ ταυτόν ἐστι τῇ ἐξουσίᾳ, καὶ τῷ ἄρχειν. 
Opp. T. II, p. 22: 
ποιήσας ἀντὶ μὲν τοῦ, eis ἀρχὰς, els ἐξουσίαν" ἀντὶ δὲ τοῦ, ἄρχειν, 
é£ovoiá(ew, 39 Philop. ibid. p. 198 (cum πετηνὸν ter pro 
πετεινόν). Idem p.199: Συμφωνοῦσι δὲ τῇ ἐπαναλήψει (sc. 
V. 21, καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζώων ἑρπετῶν) Θεοδ. καὶ Σύμ. Ὁ μὲν 
γὰρ... ἑρπετὰ ψυχὰς ζώσας, κατ᾽ εὐθεῖαν ἀμφότερα, ἵνα ἦ ὥσπερ 
ἐπεξήγησις τοῦ, ἑρπετὰ, τὸ, ψυχὰς ζώσας" Σύμ. δὲ, ἑρπετὸν ψυχὴν 
ζῶσαν' τουτέστιν, ὅπερ ἐστὶ Ψυχὴ ζῶσα. ?' Severianus 


apud S. Chrysost. Opp. T. VI, p. 467 D: οἱ yàp ἄλλοι ἑρμη- 


DO 
vevrai λέγουσιν" ἐποίησεν ó θεὸς τοὺς Op. τοὺς p. 35 Philop. 
ibid. p. 209. Idem p. 217 Symmacho tribuit καὶ καθ᾽ ὁμ. 
ἡμῶν; 'Theodotioni autem pro ὡς ἐν ὁμοιώσει, ἐν ὁμοιώμ 

89 Sic Montef, tacito auctore. Equidem nollus dubio, 
antecessorem meum totam hane lectionem ad normam 
v. 28 excogitasse, oblitum in Hebraeo ibi legi, non t2, 
sed TD, In nostro loco nescio an Aquila verterit: καὶ ἐν 
παντὶ κινουμένῳ (cf. Hex. ad Psal. exlviii. 10) κινουμένῳ ἐπὶ 
γῆς. ? Philop. ibid. p. 244. In textu LXXvirali pro 
κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ in Arab. 1, 2 legitur, ad. àmaginem suam; 
unde conjecerit aliquis, in LXX antiquitus juxta He- 
braeum exstitisse, κατ᾽ εἰκόνα αὐτοῦ, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ. — Certe 
editionis hexaplaris ratio tantum non postulare videtur: 





WOW TN eee wm 





—Car. I. 29.] 


ἔκτισεν αὐτόν' ἄρσεν kal θῆλυ ἔκτισεν αὐ- 
τούς." Θ, καὶ ἔκτισεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
ἐν εἰκόνι αὐτοῦ, ἐν εἰκόνι θεοῦ ἔκτισεν αὐτούς" 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς." 


28. "e w'ribW ὉΠ «own ΤΟΝ eni ΤΣῊ 
nim Umm meos VuTDN ww a» 
τον nien mpg D'oUc IE om 


ΝΠ. — Et benediwit eis Deus, et divit eis 
Deus: Fecundi estote, et. multiplicamini, et re- 
plete terram, et. subigile eam; et dominamini 
piscibus maris, et alitibus caeli, οἱ omnibus 
animalibus quae reptant super terra. Οὔ. καὶ 
εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς, λέγων: αὐξάνεσθε 
καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ 
κατακυριεύσατε αὐτῆς" καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων 
τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ πάσης τῆς γῆς, 
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς 
γῆς. 'A. καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεός: αὐξάνεσθε καὶ πληθύ- 
νεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ ὑποτάξατε 
αὐτήν' καὶ ἐπικρατεῖτε ἐν ἰχθύϊ τῆς θαλάσσης, 
καὶ ἐν πετεινῷ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐν παντὶ ζώῳ 
κινουμένῳ ἐπὶ γῆς. 2. καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς 
ὁ θεὸς, εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ θεός" αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ ὑπο- 
τάξατε αὐτήν' καὶ χειροῦσθε τοὺς ἰχθύας τῆς 
Dd 
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θαλάσσης, kal rà πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, kal rà 
(Ga τὰ ἕρποντα ἐπὶ τῆς γῆς. Θ. kal εὐλό- 
γησεν (αὐτοὺς ὁ θεὸς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς) ὁ θεύς" 
αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν 
γῆν, καὶ ὑποτάξατε αὐτήν' καὶ παιδεύετε ἐν 
τοῖς ἰχθύσι τῆς θαλάσσης, καὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐν παντὶ ζώῳ ἕρποντι ἐπὶ τῆς 
γῆς." 

29. 3gy-og-nus e9b ΓΟ mn ὈΎΤ ες oim 
-b»-nn ΤΡ we-by ἼΩΝ vor yw 
mm ej yw vy ΤΡ iM ὙΠ 


noswo. Et divit Deus: Ecce! dedi vobis 
omnes herbas proferentes semen, quae sunt 
super faciem tolius terrae, et. omnes arbores 
in quibus est fructus arboris proferens semen: 
vobis erunt in cibum. Οὐ, kal εἶπεν ὁ θεός" 
ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν πάντα χόρτον σπόριμον σπεῖ- 
pov σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς" 
καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρμα- 
' À. καὶ 
εἶπεν ὁ θεός" ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν σύμπασαν χλόην 


τος σπορίμου' ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. 


σπερμαίνουσαν σπέρμα ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
τῆς γῆς...“ Σ. καὶ εἶπεν ὁ θεός" δέδωκα 
ὑμῖν πάντα χόρτον τὸν σπερματίζοντα σπέρμα 
τὸν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς καὶ πᾶν 
ξύλον ἐν ᾧ ἐστι καρπὸς ξύλου σπερματίζοντος 
σπέρμα, ὑμῖν εἶναι εἰς βρῶσιν. Θ. καὶ εἶπεν 





X ἐν εἰκόνι αὐτοῦ &, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ.Ό ἘῚ sic reapse sine aster. 
Cod. 135, Arm. rz, 2, Arm. ed. * Idem ibid. Cod. 127 
affert: Z.év εἰκόνι διαφόρῳ ὄρθριον (sic). Philop. ibid. p. 245: 
ὁ δὲ Σύμ., ἐν εἰκόνι διαφόρῳ, φησίν" ἤτοι τῷ ἐξαιρέτῳ καὶ κρείτ- 
TOW. παρὰ τὰ λοιπὰ, ἢ τῷ παρὰ τὰ λοιπὰ πάντα διενηνοχότι καὶ 
ἐξηλλαγμένῳ, ὅπερ ἐπεξηγούμενος ἐπήγαγεν" ὄρθιον ὁ θεὸς ἔκτισεν 
αὐτόν .. . τὰ γὰρ λοιπὰ πάντα κάτω νεύει τε καὶ κέκλιται ἐπὶ γῆν. 
Versio plane singularis, et ne versionis quidem nomine 

digna. Sed hunc interpretem, nimio perspicuitatis studio, 
vel etiam dogmatieis rationibus obsecutum, hie illie in 
paraphrastae partes delapsum esse, videbimus in Hex. ad 
Gen. xviii. 25. Exod. xv. rr. Job. xxi. r3. Psal. lvi. 5. 
Jerem. xli. 5. Cf. D. Abr. Geiger in libello cui titulus: 
Symmachus der Uebersetzer der Bibel (Jüdische Zeitschrift 
für Wissenschaft und Leben, rer Jahrgang, pp. 40, 41). 
*?? Philop. ibid. pp. 244, 245. 5 Idem ibid. pp. 258, 
259 (cum scriptura πετηνός). Idem p. 264 ad Theodo- 


tionis versionem παιδεύετε, qui Syrorum usus est, ait: 
εὔλογον δὲ ἡγοῦμαι τὴν παι συλλαβὴν διὰ τοῦ € γράφεσθαι, εἰ kal 
ἀσύνηθες Ἕλλησιν" οὐ παρὰ τὴν παιδείαν, ἀλλὰ τὰς πέδας" ἀντὶ 
τοῦ, ὑπὸ πέδας αὐτοὺς ἄγετε καὶ δεσμούς.  Absurde! Cf. Hex. 
ad Psal. cix. 2. Ezech. xxxiv. 4. ** Philop. ibid. p. 265, 
qui Aquilae continuat: ᾧ ἐν αὐτῷ ψυχὴ κ. τ. ἑ. (v. 30). 
Reliquam partem v. 29 sie de suo, ut videtur, supplet 
Montef.: καὶ σὺν πᾶν ξύλον, ἐν d καρπὸς ξύλου ἐσπαρμένον 
σπέρμα, ὑμῖν εἶναι (potius ἔσται) εἰς βρῶσιν. Idem in Notis 
p.15: “ Ἀκ, ἐσπαρμένον σπέρμα. [Ex Drusio.] In editis 
Theodoreti Quaest. LI in Gen. σπερμαῖνον σπέρμα... Utra 
autem vera lectio sit, incertum." Immo ἐσπαρμένον non 
est nisi falsa emendatio Pici pro vitiosa Cod. August. 
scriptura σπαρμένον, quae, Philopono auctore, in σπερμαῖνον 
vertenda erat. Porro Aquilae lectio, σπερμαῖνον σπέρμα non 
est pro σπέρματος σπορίμου, Sed pro σπεῖρον σπέρμα. Vid. 
"Theodoreti Opp. T. I,p.65. 5 Philop. ibid. Cod. 127 
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ὁ Ocós ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὸν πάντα χόρτον 

σπερμαίνοντα σπέρμα τὸν ἐπὶ προσώπου πάσης 

τῆς γῆς" καὶ τὸ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν αὐτῷ 

καρπὸν ξύλου, σπερμάτων (fort. σπερμαῖνον) 
΄ e d , ^ 46 

σπέρμα: ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. 


80. 55b» tumet urbe vw nrbs 
ΡΤ mn vp) duce ΤΊΝΕΣ, tuts 


προ ΞῸΣ jpY. ΜῈ omnibus animalibus 
lerrae, οἱ omnibus alitibus caeli, e£ omni quod 
reptat super terra, in quo est anima viva, (dedi) 
omnem virorem herbae in cibum. Ο΄, kal πᾶσι 
τοῖς θηρίοις (A. Z. (dois ") τῆς γῆς, kal πᾶσι 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, kal παντὶ ἑρπετῷ 
ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν 
ζωῆς, καὶ πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν. 
'ÀA... ᾧ ἐν αὐτῷ ψυχὴ ζῶσα, σὺν παντὶ λαχάνῳ 
χλόης εἰς βρῶσιν. Z2. πᾶσί τε τοῖς ζώοις 
τῆς γῆς, [καὶ] πᾶσί τε τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ παντὶ κινουμένῳ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν ᾧ 
ἐστι ψυχὴ ζῶσα, πᾶν χλωρὸν χόρτου εἰς βρῶ- 
ci.  O. καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ 
πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ παντὶ 
ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, τῷ ἔχοντι ἐν αὐτῷ 
ψυχὴν ζωῆς, τὸν πάντα χλωρὸν χόρτον εἰς 
βρῶσιν. 





[Ca». I. 80- 


81. 2mm τῶν ww-br-nw owibw wm 

"TN. Ο΄. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα ὅσα 
; ' A. καὶ εἶδεν 
ὁ θεὸς σύμπαν ὅσα (fort. ὃ) ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ 
ἀγαθὸν σφόδρα. Σ. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς πάντα 
ὅσα ἐποίησε, καὶ ἦν καλὰ σφόδρα δ᾽ 


ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν. 


Cap. 1.11. κατὰ γένος — καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα 4.9 
'20. κ- καὶ ἐγένετο οὕτως 4,9 


Car. II. 
1. ΟΠ. Οὐ. ὁ οὐρανός. ᾿Α. Σ, ol οὐρανοί 
2. y"307 ΡΞ, Οὐ. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ (Ot 
λοιποί: τῇ ἑβδόμῃ). 
ΓΒ. Et cessavit. O'. καὶ κατέπαυσε ('A. 


διέλιπεν). 


4. nion rnb. Hae sunt origenes. Ο. αὕτη 
ἡ βίβλος γενέσεως. ᾿Α. Σ, αὗται αἱ yevé- 
σεις." 

6.Xe-ownw rxém vastis crum Wn 
FTO7NÜ. — Sed vapor ascendebat de terra, et 
irrigabat universam faciem humi. Of. πηγὴ 
δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς, kal ἐπότιζε πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς. ᾿Α. καὶ ἐπιβλυσμὸς ἀνέβη 





affert : Z. σπερματίζοντα. 46 Philop.ibid. Pro σπερμάτων, 
quod manifeste vitiosum est, Montef. tacite correxit σπερ- 
μαίνοντος, Spreta leniori medicina, σπερμαῖνον, vel etiam 
σπερματοῦν. “ἴ Cod. 127. 55 Philop. ibid. p. 265. 
Idem p. 267: τὸ δὲ, καὶ πᾶν χλωρὸν χόρτου εἰς βρῶσιν, rois 
τρισὶν εἰρημένον, Ak, σαφέστερον ἡρμήνευσεν, εἰπών" καὶ (σὺν) 
παντὶ λαχάνῳ χλόης εἰς βρῶσιν. ^ Montef. vero pro σὺν παντὶ 
λαχάνῳ χλόης oscitanter dedit σὺν πᾶν λάχανον (om. χλόης). 
? Philop. ibid. p. 265. (Quae autem in fine lectionis 
Symmacho adstruit, Montef., τὸν πάντα χόρτον σπόριμον (adde 
ex Philopono σπέρμα), ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, ad enar- 
rationem versionis LXXviralis pertinent. Error est Cor- 
deri qui Philoponum edidit.) Procop. in Gen. p. 118: 
περιττὸς οὖν ὁ, kal, ἐν τῷ, kal πάντα χόρτον χλωρὸν eis βρῶσιν" 
ὅ0 Phi- 
Ἰορ. ibid. (Montef. perperam exscripsit καὶ pro τῷ (ἔχοντι), 
omisso in fine xóprov.) δι Idem ibid. p. 271. 582 Sic 
sub — vel 2 Arab.:,2. ἴῃ Hebraeo etiam xarà γένος 


"Y ^ » , ^ ^ ^ ^ , 
οὕτω γὰρ ἐκδεδωκέναι καὶ Σύμμαχον, χωρὶς τοῦ, kat. 


abest. 5 Sie sub -- Montef, tacito auctore. Eadem 
verba in v. 11 obelo jugulant Arab. 1, 2, reclamante He- 
braeo. 

Car. IL. 1 Codd. X, 127, 135. ?Tidem. Hieron.: 
** Pro die sexto in Hebraeo habet diem septimum. | Artabi- 
mus igitur Judaeos, qui de otio sabbati gloriantur, quod 
jam tune in principio sabbatum dissolutum sit, dum Deus 
operatur in sabbato, complens opera sua in eo, et benedicens 
ipsi diei, quia in illo universa compleverit." ? Codd. X 
(cum διέλειπεν), 127, 135. * Codd. 127,135. Cod. X 
affert: 'A. αὗται αἱ y. Sie (cum 'A.Z.) Catenae MSS. et 
schedae Combefis. apud Montef., qui ex iisdem scholium 
affert: Τὸ, βίβλος, ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καθόλου οὐ κεῖται παρ᾽ 
Ἑβραίοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλάνῃ (corrige ex Niceph. ἀλλ᾽ ἔστι πλάνη) 
"EBpaíov γραφέως, πλανηθέντος ἐν τῇ πλάνῃ ἐκείνου, ἐν à κεῖται 
παρὰ μὲν Ἀκύλᾳ' τοῦτο βιβλίον γεννημάτων Ἀδάμ' παρὰ δὲ τοῖς 
O'* αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων" φήθη γὰρ καὶ ἐν τούτῳ 
τῷ τόπῳ βιβλίον παραλελεῖφθαι, καὶ οὕτως αὐτὸ προσέθηκε. 








Car. II. 11.] 


ἐκ τῆς γῆς, kal ἐπότισε πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς 
χθονός." 

τ. 9. ὋΣ Comurnmw cds nm 3m 
ὙΠ Con neus voW2 ne" ΤΟΤΕ 
mn tipjo D'UND. — Et formavit Jova Deus 
hominem e» pulvere humi, et inflavit in. nares 
ejus spiritum vitae; et factus est homo anima 
vivens. Ο΄. kal ἔπλασεν δὰ κύριος 49 ὁ θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον χοῦν (alia exempl. add. λαβὼν 
ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον 
(O£ λοιποί εἰς τοὺς μυκτῆρας) αὐτοῦ πνοὴν 
ζωῆς" καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
᾽Α. καὶ ἔπλασε κύριος ὁ θεὸς σὺν τὸν ἄνθρω- 
mov χοῦν ἀπὸ τῆς χθονὸς, καὶ ἐνεφύσησεν ἐν 
μυκτηρσὶν αὐτοῦ ἀναπνοὴν ζωῆς" καὶ ἐγένετο 
ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Z. O. καὶ 
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ἔπλασε κύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ χοῦν ἀπὸ τῆς 
[vfis] ἀδαμὰ, καὶ ἔπνευσεν εἰς τοὺς μυκτῆρας 
αὐτοῦ ἀναπνοὴν ζωῆς" καὶ Cyévero ' Αδὰμ [ἄν- 
θρωπος] εἰς ψυχὴν ζῶσαν 

soy perq oviow mm vem. Εἰ ρίαη- 
lavit Jova Deus hortum in Eden ab oriente. 
Ο΄. kal ἐφύτευσεν M κύριος 419 ὁ θεὸς mapá- 
δεισον ἐν ᾿Εδὲμ (Ἔβρ. γὰν ea") κατὰ 
ἀνατολάς. ᾿Α. καὶ ἐφύτευσε κύριος ὁ θεὸς 
κῆπον ἐν ᾿Εἰδὲμ ἀπὸ ἀρχῆθεν."  X...mapá- 
δεισον ἀνθηρόν. .13 

D'WN?72. ᾿Α. ἀπὸ ἀρχῆθεν. Σ. ἐκ πρώτης. Θ. 

ἐν πρώτοις." 

10. τη, Ο΄. Vacat. Alia exempl. καὶ γίνεται." 

11. ἡΒ. ο΄. Φισών (s. Φεισών). Ὃ 'Efpaios- 
Φεισών.15 : 





5 Theodoret. Quaest. XXII in Gen., unde sumpserunt 
NobiL, Nieeph. Cf. Hex. ad Job. xxx. 12. Prov. i. 26. 
Jerem. xlvi. 21. (Seriptura ἐπιβλυγμὸς est in Nobil.; ézi- 
φλυγμὸς autem in Cod. Aug. Theodoreti) Euseb. Emisenus 
in Cat. Niceph. p. 60: Ἑβραῖος δέ τις φησὶν, ὅτι οὐ λέγει, 
πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς, ἀλλά τι εἶδός φησιν ἀχλύος ἣ 
αἰθέρος συνεστῶτος παχυτάτου, οὗ τὴν ἀνάδοσιν ἀπὸ τῆς γῆς 
γίνεσθαι ἔφη, καὶ καλύπτειν τὸ πρόσωπον. 9 Sie Cod. 127, 
et sine aster. Codd. 14, 25, 31, alii, * Sie Comp., Ald., 
Codd, 15, 16, 18, alii, Philop. 8 Cod. 127. Nobil. 
nffert: 'A. Z. μυκτῆρα. ? Philop. ibid. p. 250. Ad 
duplicem lectionem γῆς ἀδαμὰ cf. ad Cap. iii. 18. 10 Sic 
sine aster. Comp., Codd. III, 16, 19, 20, alii, Arab. 1, 2. 
Grabe Zpist. ad. Mill. p. 68: * Asteriscum iterum praefixi 
auctoritate Anastasii l. c., rà ἑξαπλᾶ στιχθέντα allegantis." 
Graeca Anastasii in Cod. Cantab. sie jacent: καθὰ εἰς rà 
ἀκριβῆ καὶ ἀνόθευτα kal ἀρχαῖα τῶν ἀντιγράφων ἐρευνήσαντες μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀκριβείας εὑρήκαμεν, εἰς τὰ ὑπὸ Κλήμεντος, καὶ Εἰρη- 
ναίου, καὶ Φίλωνος τοῦ φιλοσόφου, καὶ τοῦ τὰ ἑξαπλῶς (fort. 
fam) συστησαμένου στιχθέντα. Ubi vocem στιχθέντα, sensu 
generaliori pro distincta, descripta, non pro asterisco notata 
positam, a Grabio male cum τὰ ἑξαπλᾶ compositam esse 
quivisvidet, 11 Sie Montef, tacito auctore. ^ !?* Ver- 
sionem Aquilae habemus ex Basilio [1] et ex schedis 
Combefis."—JMontef. Pro ἀπὸ ἀρχῆς ex Hieronymo re- 
Seripsimus ἀπὸ ἀρχῆθεν. Scilicet Aquila pro C7 regu- 
lariter ponit ἀρχῆθεν (vid. Hex. ad Deut. xxxiii. rg. 4 Reg. 
xix. 25. Psal xliii. 2. xvii. 34. lxxvii. 2. exviii 152); 
pro D'Jp? igitur ἀπὸ ἀρχῆθεν ponendum erat. (Exempla 


cumulavimus propter Lagardium, qui in Genes, p. 24 
temere affirmat, in nostro loco Aquilam non 2729, sed 
no"po legisse.) 18 Hieron.: * Porro EDEN deliciae in- 
terpretantur, pro quo Sym. transtulit, paradisum /floren- 
tem." 14 Idem: * Necnon quod sequitur contra orientem, 
in Hebraeo wEcEDEM [Lagarde e Codd. Berol. Scaph. 
MIMIZRA edidit. Fortasse plenius legendum; MECEDEM, 
non MIMIZRA] scribitur, quod Aq. posuit ἀπὸ ἀρχῆς [: Anti- 
quior Reginae liber [et Frising.] ΑΠῸ APXHOEN; alter 
corrupte AIIO APXNHHN; denique Palat. AIIO APXN€EN,' 
— Vallars.] et nos ab exordio possumus dicere; Sym. vero, 
ἐκ πρώτης, οὐ Theod. ἐν πρώτοις, quod et ipsum non orientem, 
Sed principiwm, significat. Ex quo manifestissime com- 
probatur, quod priusquam caelum et terram Deus faceret, 
paradisum ante condiderat, sicut et legitur in Hebraeo: 
Plantaverat autem. Dominus Deus paradisum in. Eden a 
principio. Praeterea Montef, Syri interpretis lectionem 
€ Cod. Reg. 1888 [et Cat. Niceph. p. 66] exscripsit: Ὁ 
μὲν οὖν Σύρος οὕτως ἔχει γεγραμμένον" καὶ ἐφύτευσεν ὁ θ. παρά- 
δεισον ἐν Ἐδέμ' ἐξ ἀρχῆς δέ φησι (φασι Niceph.) μὴ κεῖσθαι 
ἐν (ἐγκεῖσθαι idem) τῷ Ἑβραϊκῷ. 16 Sie Codd. 25, 130, 
teste Lagarde, Cat. Niceph., et Cod. 127 in marg. Lec- 
tionem non memorat Holmes. 16 Acacius in Catenis 
Reg. MSS. [et Cat. Nieeph. p. 72]: Τὰ τῶν τεσσάρων ποταμῶν 
ὀνόματα κατὰ μὲν Ἑβραίους οὕτω καλεῖται" ὁ μὲν πρῶτος Φεισὼν, 
ὁ δὲ δεύτερος Ταιών' ὁ τρίτος, Φοράδ' ὁ τέταρτος ᾿Ἐδδεκέλ᾽ παρὰ 
δὲ Ἕλλησι, Γάγγης, Νεῖλος, Εὐφράτης, Τίγρης,  Hieron.: * No- 
men uni Phison. Hune esse Indiae fluvium. Gangen 
putant." Aliter Severianus in Cat. Niceph. p. 70: Φεισὼν, 


14 GENESIS. 


12. nou. Bdellium. Ο΄. ὁ 

sot. βδέλλιον." 
orem JN. Et gemma onyz (s. sardonya). 

Ο΄. καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος (Ot λοιποί: óvv£*). 

14. ΣΝ DIYYW. «442 ογϊοηΐθ Assyriae. — O'. κατέ- 
ναντι (A. ἐξ ἀνατολῆς) ᾿Ασσυρίων. 

15. Ja. 
Z. ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ἀκτῆς." 

17. ΓΘ ἼΣΘΙ woow oa s wen ΗΓ wo 
DWOD. Non comedes de ea; mam in quo die 
comederis de ea, moriendo morieris. O'. οὐ 


ἀνθραξ. Oi λοι- 


΄ 2 ^ z ^ ^ 
Ο΄. ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς. 
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φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἣ 9 àv ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. ᾿Α.... ὅτι ἐν ἡμέρᾳ 
βρώσεώς cov... Z2. οὐ μὴ φαγῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ: 
f δ᾽ ἂν (s. j γὰρ àv) ἡμέρᾳ φαγῇ ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, θνητὸς éco? 

18. 3b. Solum. Ο΄. μόνον. Σ. μοναχόν. 

uos Ὃν τον, Faciam ei adjutorem 

sicut e regione ejus (sibi similem). Θ΄, ποιή- 
σωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν (A. ὡς karé- 
ναντι αὐτοῦ. 

19,20. D'TT (bis). Ο΄. τὰ θηρία... τοῖς θηρίοις. 
᾽Α. Z. (τὰ) ζῶα... (τοῖς) ζώοις. 5 


Σ. ἀντικρὺς αὐτοῦ"). 





ὃν νῦν λέγουσι Δανοῦβιν. Y! Qod, X, teste Griesb. Cod. 
135 in niarg.: 'A. βδέλλιον, kai ἀντὶ πρασίνου ὄνυξ. Of. Hex. 
ad Num. xi, 7. 15 Cod, 127. Cf. Hex. ad Exod. 
XXv. 7. xxxix. 6. Job. xxviii. 16.  Hieron.: *Pro car- 
bunculo et lapide prasino, βδέλλιον et ὄνυχα alii transtule- 
runt.  Montef. affert: 'A. cap8óvvé. Z. O. ὄνυξ, ex alio 
Hieronymi loco, de quo ad Exod. xxxix. 6 videbimus. 
19 (σᾶ. X. Cod. 127: Σύ. ἐξ ἀνατολῆς. 30 Hieron. : 
^ Pro voluptate in Hebraeo habet EDEN: ipsi igitur nune 
LXX rpEN interpretati sunt voluptatem. Sym. vero, qui 
Jlorentem paulo ante paradisum transtulerat, hic posuit ἐν 
τῷ m. τῆς ἄλσης, quod et ipsum amoenitatem. et delicias 
sonat." Pro voce Graecis scriptoribus ignota ἄλσης Val- 
larsius e quatuor MSS. (quibus accedunt Lagardii tres) 
ἀκτῆς recepit, cum significatione amoen? secessus, maxime 
ad maris littus seu propter fluvios, pro quo, praeter Graeca 
exempla (ut ait) innumera, e Latinis appellat Cic. in Ver- 
rem VIT, 25: Zn» acta cum mulierculis jacebat ebrius; et 
Virgil, Aen. V, 613: A£ procul in sola secretae TTroades 
acta, Amissum. Anchisen flebant. Drusius pro ἄλσης infe- 
liciter tentat ἁλοσύνης e glossa Hesychii: AXocóva' ἡδονή; 
ubi AAOZYNA est falsa scriptura pro AAOZYNA. Mitto 
conjecturam Jo. Alberti ad locum Hesychii, AACHC nil 
esse nisi AACHC pro AAOCYNHC, aut, si mavis, HACHC 
pro HAOCYNHC; nam hujusmodi compendia in libris manu 
seriptis non reperiuntur. Denique Holmesius: *In re 
dubia, videndum an veri speciem habeat τῆς ἀκμῆς. Ori- 
gen. in Lexieo ap. Hieron. Opp. T. IIT, p. 626: ᾿Ἐδέμ' 
τρυφὴ ἢ ἀκμή. Est τρυφὴ forte τῶν O', οὐ ἀκμὴ Symmachi. 
Porro Gen. xviii. 12: 'A. τρυφερία,» Σ, ἀκμή." Equidem, re 
perpensa, ad Vallarsii sententiam accedo, non tamen αὖ 
eum Seharfenbergio in Anzmadv. p. 2 concedam, vocem 
ἀκτὴ à bonis scriptoribus de azoeno secessu usurpari. Sci- 
licet ad sermonem vulgarem pertinet hie vocabuli usus, in 


quo Joca comviviis et epulationibus commoda ἀκταὶ audie- 


bant. Hoe nos docuit Schol. Venet. ad Il. B, 395: Ἔστι 
δὲ ἀκτὴ ὁ παραθαλάσσιος kal πετρώδης τόπος... Οἶδε δὲ kai 
ἄλλο τι ἡ συνήθεια (stylus familiaris) καλούμενον ἀκτὴν, ἀπὸ 
τοῦ συμβαίνοντος, οἶμαι, τοῖς πλοϊζομένοις λαβοῦσα, ᾿Ἐκεῖνοί τε 
γὰρ εἰς τοὺς τοιούτους τῶν τόπων ἀποβάντες ἑστιῶνται, αὐτή τε 
τοὺς ἐπ᾽ εὐωχίαις ἀφωρισμένους τόπους ἀκτὰς καλεῖ, κἂν τύχωσι 
μὴ παραθαλάσσιοι ὄντες. Eodem pertinent Glossae: Amoe- 
nia (sic), αἱ ἀκταί; necnon locutiones, ἀκτάζειν, genio àndul- 
gere (Plutarchi Opp. T. ΤΙ, p. 668: τί δ᾽ oí πολλοὶ βούλονται 
πρὸς θεῶν, ὅταν ἡδέως γενέσθαι παρακαλοῦντες ἀλλήλοις, λέγωσι" 
σήμερον ἀκτάσωμεν), e& ἀκταίνειν (ΞΞ: ἀκολασταίνειν, Suida auc- 
tore), propter opportunitates quas praebebant ad helluan- 
dum et libidinandum tales secessus. Cum hoe convenit 
usus Latinae vocis aca in malam partem, non quidem 
Virgilianus, sed Ciceronianus, eujus optimum exemplum 
est Orat. pro Cael r5: .Accusatores quidem, libidines, 
amores, adulteria, Bajas, actas, convivia, comissationes . . . 
jactant. Cf. ad Cap. xiv. 3. ?. Codd. X, 127, 135 (cum 
ἐὰν pro ἐν). 33 « Versio Symmachi Graeca in omnibus 
Catenis Regiis habetur."—J7Montef.  "Theodoret. Quaest. 
XXXVIII in Gen.: Z. 7 δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φ. ἀπὸ τοῦ £. θνητὸς ἔσῃ. 
Cod. 127 affert: Z. ἣ γὰρ ἂν ἡμέρᾳ  Hieron.: * Morte 
morieris. Melius interpretatus est Sym. dicens, mortalis 
eris. Minus probabiliter Codd. X, 127, 135: Οἱ λοιποί" 
θνητὸς ἔσῃ ; immo in priore statim subjungitur: O. θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε. 38 Cod, 127. Eandem lectionem τοῖς λοι- 
mois vindicat Cod. X, Aquilae autem Cod. 135. ?* Codd. 
X,127,135. S. Anastas. in Hexaém. Lib. IX : Ὁμοίως καὶ 
"Ak. ὁ δυσσεβὴς Ἑλληνόφρων, καθάψασθαι τοῦ θεοῦ βουλόμενος, 
ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ποιήσωμεν τῷ ἀνθρώπῳ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν, ποιή- 
σωμεν αὐτῷ β. κατέναντι αὐτοῦ, εἶπε, τουτέστιν, ἀντίδικον καὶ 
Ubi particula ὡς male abest. 35 Cod. 127. 
Montef. e Cod. X ex- 


πολέμιον. 
Cod. 135 affert: 'A. τοῖς ζώοις. 
Scripsit: Z. ζῶα. ᾿Α. Σ. ζώοις. 


"'"——— 


—Car. III. 2 (1).] 


20. 31222. Of. ὅμοιος αὐτῷ. — E. ἀντικρὺς αὐτοῦ. "5 


21. ΤΠ ΤΠ.  Soporem gravem. | O'. ἔκστασιν. "A. 
καταφοράν. Z.xápovÀ "Erepos Ümvov.? 


"AD". Εἰ clausit. Ο΄. καὶ ἀνεπλήρωσε (A. 
ἀπέκλεισε. E. συνέκλεισε"). 


28. ὭΣ ΣΝ ὈΨΞΙΤ DN. Haec tandem ali- 
quando est os de ossibus meis. —O'. τοῦτο νῦν 
ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων pov. 2. O. τοῦτο ἅπαξ 
ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων nov? 

rnb v"wo Ὁ nw wp nwab. 
Haec vocabitur vira," quia ex viro sumpta 
est haec. Οἵ. αὕτη κληθήσεται γυνὴ (Efp. 
ἐσσὰ 5) ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη (alia 
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exempl. add. αὕτη). €. αὕτη κληθήσεται 
ἀνδρὶς, ὅτι ἀπὸ ἀνδρὸς ἐλήφθη αὕτη" Θ, 
αὕτη κληθήσεται λῆψις, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς ἐλήφθη 
(aim) t 
Cap. IL. 4. 3X κύριος 4 ὁ θεός 5 5. δὰ κύριος 4 
ὁ 0cós, 


Car. III. 
2 (Hebr. 1). T&8 rwn 555 ow mu tnum 
ovjoN τὴ DÜy WÜM. — Serpens autem 
erat callidior omnibus bestiis agri, quas fece- 


rat Jova Deus. O'. ὁ δὲ ὄφις ἣν φρονιμώ- 
τατος (A. O. πανοῦργος. E. mavovpyórepos!) 





? Cod. 127, qui Aquilae lectionem tribuit. *?' Codd. 
X, 127, 135 (cum xarajopá) Cf Hex. ad Gen. xv. 12. 
i Reg. xxvi. 12. Prov. xix. r5.  Hieron.: * Pro ecsíasi, id 
est, mentis excessu, in Hebraeo habetur THARDEMA, quod 
Aq. καταφορὰν, Sym. κάρον, id est, grawem, δὲ profundum 
soporem, interpretati sunt." 38 « Hane lectionem Viri 
doctissimi Jo. Ernesti Grabe [quem cf. in Zpist. ad. Mill. 
p. 79] beneficio habemus. Ipse vero mutuatus est ex 
Anastasio Lib. IX in Hexaém., cujus duo MSS. codices 
habentur; alter in Bibliotheca [Joannis Moore] Episc. 
Norvie. [nune in Bibliotheca Academiae Cantab., signatus 
Ff IV. 2], alter in [Novo] Collegio Oxoniensi. Alius 
autem habetur in Bibliotheca Colbertina. Locus sic jacet : 
Ἀντὶ τῆς ἐκστάσεως ὁ μὲν τῶν ἑρμηνευτῶν καταφορὰν εἶπεν, ἄλλος 
κάρον, ἕτερος ὕπνον." 39 Codd. 127,135. Cod. X: '4. 
ἐπέκλεισεν. | S. συνέκλεισεν. 80 Nobil. (eum ὀστῶν pro 
ὀστέων), Cod. 135. Procop. in Gen. p. 158: Σύμ. δὲ καὶ 
Θεοδ, ἀντὲ ro), νῦν, τὸ, ἅπαξ, ἡρμήνευσαν. 3. Festus s. v. 
Querquetulamus: * Feminas quas nune dicimus, antiqui 
appellabant viras, unde adhuc permanent virgines et vira- 
gines." ** Origen. Opp. T. I, p. 25: Φασὶ δὲ oi Ἑβραῖοι 
ἐσσὰ μὲν καλεῖσθαι τὴν γυναῖκα" δηλοῦσθαι δὲ ἀπὸ τῆς λέξεως τὸ, 
ἔλαβον, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ, χῶς ἰσουὼθ ἐσσὰ, ὅπερ ἑρμηνεύεται, 
ποτήριον σωτηρίου λήψομαι" is δὲ τὸν ἄνδρα, ὡς φανερὸν ἐκ τοῦ, 
ἐσρὴ dis, ὅπερ ἐστὶ, μακάριος ἀνήρ. 33 Sie Comp., Codd. 
III, X, 14, 15, 16, alii. 8: Nobil. affert: Z. αὕτη κληθή- 
σεται ἀνδρίς. Cod. 127 in marg.: Σ. αὕτη κληθήσεται [ἐσσὰ] 
ἀνδρὶς, ὅτι ἀπὸ ἀνδρὸς ἐλήφθη αὕτη [ἐστὶ γυνή]. ὙἹΑ. not. seq. 
Cod. 135 ex Apolinario: καλῶς τις καὶ ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος (γλώτ- 
της) ὁνοματοποιήσας παρώνυμόν τι πεποίηκεν' αὕτη κὰλ. ἀνδρὶς, ὅτι 
ἐκ τοῦ ἀνδρὸς ἐλήφθη αὕτη.  Hieron.: * Non videtur in 
Graeco et in Latino sonare, cur mulier appelletur, quia 
ex viro sumpta sit; sed etymologia in Hebraeo sermone 


servatur. "Vir quippe vocatur 18, e& mulier 188A. Recte 
igitur ab 1s appellata est mulier 1584. Unde et Sym. 
pulere etymologiam etiam in Graeco voluit custodire, 
dicens: Z/aec vocabitur ávüpis, ὅτι ἀπὸ ἀνδρὸς ἐλήφθη; quod 
nos Latine possumus dicere: Zaec vocabitur virago, quia 
ex viro swmpta est." 55 Hieron.: * Porro Theodotio 
aliam etymologiam suspicatus est, dicens: aec vocabitur 
assumptio, quia ex viro sumpta est. Potest quippe 188A 
secundum varietatem accentus et asswmptio intelligi." 
Cod. X in marg.: 'Eccá, Ἑβραϊστὶ, λῆψις, ἢ dvüpís. — Cod. 
127 in marg.: Ἕβρ. Oe. εσσα, θλιψις avüpos. Xv. αὐτὴ κλη- 
θησεται εσσα ανδρις, οτι amo avüpos εληφθη αὐτὴ εστι γυνη. 
* Haec forsan in marg. codicis sie se habuerunt: 


Efp. 6e. 

εσσα. θλιψις avüpos, — Sv. αὐτὴ κληθησεται 
εσσα ανδρις, ort aro ἀνδρος ἐληφθη αυτη. 
ἐστι γὺνη. 


Verba ad sinistram erant more Sinico (quod saepe fit, in 
marginibus codicum) deorsum legenda; sed ea librarius 
transverso sub ordine legit, atque ita cum vicinis, quae 
erant separatim legenda, commiseuit. Lego igitur: 'EBp. 
ἐσσά. ἐσσά ἐστι γυνή. Θ. λῆψις. X. dvüpis. X. αὕτη «A. 
ἀνδρὶς, ὅτι ἀπὸ ἀνδρὸς ἐλήφθη αὕτη.".--- Holmes. 86 Sie sub 
aster. Cod. 127 in marg, Arab. r. Κύριος om. Codd. X, 
14, 15, 16, alii. 9' Sie Codd. X, 127, Arab. 1, et sine 
aster. Comp., Codd. r9, 25, alii. 

Car. III. 1 Cod. 127. Hieron.: * Pro sapiente in He- 
braeo habetur AROM, quod Aq. et Theod. πανοῦργον inter- 
pretati sunt; hoe est, nequam et versipellem. Magis itaque 
ex hoc verbo calliditas et versutia, quam sapientia demon- 
stratur." S. Anastas. (MS.) in Hexaém. Lib. X: ὁ δὲ Zóy. 
καὶ ὁ Ax, ἀντὶ τοῦ, φρονιμώτερος, πανουργότερος εἰρήκασι. 


16 


πάντων τῶν θηρίων ('A. (óev?) τῶν ἐπὶ τῆς 
' A. καὶ ὁ ὄφις 


ἣν πανοῦργος ἀπὸ παντὸς ζώου τῆς χώρας, οὗ 


γῆς, ὧν ἐποίησε κύριος ὁ θεός. 


ἐποίησε κύριος ὁ θεός. 

2 (1). B3 yy 53r soon sb errios oss ns. 
Siccine dixit Deus: Non comedetis de omni 
arbore horti? | O'. τί ὅτι (Σ. πρὸς τί) εἶπεν 
ὁ θεός: οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ 

᾽Α. μὴ ὅτι εἶπεν ὁ 

θεός." μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ κή- 


παραδείσου (Θ. κήπου); 


που: 
6 (5). ὙΠΡΞ2). — Tunc aperientur. Of. διανοιχθή- 
σονται. — E. ovvericÜfjoovrauA 


9 (8). 9*1 mno. In aura diei (vespera). Θ΄. 
'A. ἐν τῷ ἀνέμῳ τῆς ἡμέρας. 
Θ. ἐν τῷ πνεύματι 


τὸ δειλινόν. 
Σ. διὰ πνεύματος ἡμέρας. 
πρὸς κατάψυξιν τῆς ἡμέρας. 

18 (12) ΤΩΣ ΠΣ "ÜN. Quam dedisti mihi 
sociam. Ο΄. ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ. Σ. ἣν 
συνῴκισάς μοι 

14 (13). "2M"UTT. βοάμωϊέ me. Ο΄, ἠπάτησέ με. 
᾽Α. ἐπηγάγετό pe. 


GENESIS. 





[Ca». III. 2 (1)- 


15 (14). ΤΠ, O'. τῶν θηρίων. ᾿Α. Σ. τῶν ζώων." 
hoy. Super ventrem tuum. | O'. ἐπὶ τῷ 


στήθει σου kal τῇ κοιλίᾳ.13 
UY. Ο΄. γῆν. "A. χοῦν." 
16 (15) TIEWD^. — Conteret te. Ο΄. τηρήσει. 
προστρίψει. Σ. θλίψει... 
17 (16). 3395). — Et. graviditatem tuam. — Of. καὶ 
'A. τὰς συλλήψεις σου. 
Z. Θ. τὰς κυήσεις cov. 
ryan. Appetentia (s. conversio) tua. O'. ἡ 
ἀποστροφή (A. συνάφεια. Σ. ὁρμή" σου. 
18 (17). T9233 ΤΌΝ ΓΤ. — Maledicta est 
Q'. ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 


* A. ἐπικατάρατος ἡ χθὼν ἕνεκέν 


A, 


τὸν στεναγμόν cov. 


humus iui causa. 
τοῖς ἔργοις σου. 

σου.  ZX. ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τῇ ἐργασίᾳ 
cov? Θ, ἐπικατάρατος ἡ [γῆ] ἀδαμὰ ἐν τῇ 


παραβάσει cov? 


D33P3. In labore gravi. Οὐ, ἐν λύπαις. E. ἐν 
κακοπαθείᾳ. Θ. μετὰ uóx0ov.? 
20 (19). I29D "TJ. — Donec revertaris. Ο΄. ἕως τοῦ 
ἀποστρέψαι (' À. ἐπιστρέψαι 53) σε. 





»* * 

? Codd, X, 127. 3 'Theodoret. Quaest. XXXI in Gen, — tasse Symmachum magis quam Aquilam sapit. 1 Cod, 
et Cod. Reg. 1888. * Codd. X, 135. 5 Qod. X. X, teste Griesb. Cod. 127: 'A. τῶν ζώων. 15 Hieron.: 
95 Cod. 135. * S. Anastas. (MS.) in Hexaém, Lib. XI:  * Super pectus twwm. et ventrem tuwm.  Ventrem LXX 


ὁ Σύμ. els τὸ διανοιχθήσονται, συνετισθήσονται τέθεικεν. Idem 
ad v. 8: συνετίσθησαν εἴρηκεν (ὁ Σύμ.), τουτέστιν, ἐσοφίσθησαν, 
καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἦλθον τῆς οἰκείας γυμνότητος τὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῶν ὄμματα. Minus probabiliter has lectiones "Theodo- 
tioni, non Symmacho, vindicant Codd. X, 127. 5 Hie- 
ron.: *In plerisque codd. Latinorum, pro eo quod hic 
posuimus, ad vesperam, post meridiem habet; quia τὸ 
δειλινὸν Graecum sermonem ad verbum transferre non pos- 
sumus; pro quo in Hebraeo scriptum est, LARUE AIOM, 
quod Aq. interpretatus est, ἐν [ἐν deest in tribus codd. 
apud Lagarde] τῷ ἀνέμῳ τῆς ἡμ., id est, im vento diei; Sym. 
vero, διὰ πν. ἡμ., id est, per spiritum, diei. Porro Theod, 
manifestius, ἐν τῷ πν. πρὸς κατάψυξιν τῆς ?p., αὖ meridiano 
calore transacto, refrigerium auràe spirantis ostenderet." 
? Codd. X, 127, uterque cum scriptura συνῴκησας. Cod. 135 
10 Codd. 127,135. Montef., 
qui post Drusium edidit: "AXXor ἐπηγάγετό με, legendum 
suspicatur ἀπηγάγετό με. Immo optime Graecum est éma- 
γαγέσθαι, allicere (cf. Hemsterh, ad Plut. p. 59), sed for- 


affert; 'A. 2 συνῴκησάς pe. 


addiderunt; ceterum in Hebraeo pectus tantum habet." 
18 Qodd. X, 127. Hieron.: *Pro terra APHAR scriptum 
est, quod nos /favillam et pulverem possumus dicere." 
1 (Jodd. 127, 135. '(Coislin. pro voce τηρήσει in marg. 
habet τρίψει, eraso interpretis nomine."— 7Montef. Hie- 
ron.: * Zpse servabit caput twwm, et. tw servabis ejus cal- 
canewm. Melius habet in Hebraeo: Zpse conteret caput 
twwum, et tu conteres ejus calcaneum." 5 Cod. X. In 
Cod. 127 prior lectio anonyma est. 19 Cod, 127. 
Cod. X: 'A. Z. συνάφεια, ὁρμή. — Hieron.: * Pro conversione 
Aq. societatem [quod Grabio ἑταιρία, Martianaeo συμμαχία 
sonabat], Sym. appetitum vel émpetwm. transtulerunt." 


Of. ad Cap. iv. 7. U Hieron.: * Et Aquila non dis- 
eordat, dicens: JMMaledicta humus propter te." — Cod. 127 
affert: 'A. ἕνεκέν σου. 18 Codd. X, 135. 9? (Jod, X. 


ἡ ἀδὰμ (sic) pro ἡ γῆ ἀδαμὰ Cod. 135. Of. ad 
Hieron.: * Et Theodotion: AMaledicta adama 
?? Codd. X (cum κακοπάθει (sic)), 
?. (od, X. ' 


Sie, cum 
Cap. i. 7. 
in, transgressione tua. 
127 (cum κακοπαθείαις), 135. 


—Car. IV. 4.] 


"A. ἐπιστρέψῃ 5 
'A. Αα. Σ. 


20 (19). Pm. — O'. ἀπελεύσῃ. 


21 (20) HIT. Eva. O'. Zo. 
Zooyóvos.? 


28 (12). 3*8 nDyTb woo "MP TI DTNO 4 


fv notis DW Y. — Ecce! homo factus 
est. sicut unus siivdin, ad sciendum bonum et 
malum. Nunc autem ne extendat manum suam. 
O'. ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, rob 
γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν" καὶ νῦν μήποτε 
ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 2. ἴδε, ὁ ᾿Αδὰμ 
γέγονεν ὁμοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ 
πονηρόν" νῦν οὖν μηδαμῶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
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ὁ Ἑβραῖος" xepooví.5 
Cap. III. 23. καὶ εἶπεν δῷ κύριος 4 ὁ θεός.39 


Car. IV. 


1. ΤΙΝ ΟΝ "INO. Ναοία sum virum, ju- 
vante Jova. —O'. ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
θεοῦ. 'O Ἑβραῖος καὶ ὁ Σύρος" ἐκτησάμην 
ἄνθρωπον ἐν θεῷ. E. ἐκτησάμην ἄνθρωπον σὺν 
κυρίῳ. “Ἑτερος" ἐκτησάμην ἄνθρωπον κύριον.3 

9. nob np. 


(kal) πάλιν ἔτεκεν.3 


4.PU"^. Et respevit. 


O'. kal προσέθηκε τεκεῖν. Σ. 


' À. καὶ 


Ο΄. kal ἐπεῖδεν. 





5.34 
αὐτοῦ. ἐπεκλίθη. £X. καὶ ἐτέρφθη. Θ. καὶ ἐνεπύ- 
25 (24). ΘΙ ΣΤ D. Ο΄. τὰ χερουβίμ. ᾿Α. καὶ ρισεν. Ὃ Σύρος: καὶ εὐδόκησεν." 
» 
?? (Jod, 127. 38 Cod. X. Minus probabiliter Cod. 127 μου, kai ó θεός pov. ? Codd. X, 127. Sic sine nom. 


ad πάντων rà» (. in marg. pingit: Ax. (eoyóvos, — ?*' Mon- 
tef. e Cod. X edidit: X. ἴδες Ἀδὰμ γέγονεν ὁμοῦ ἀφ᾽ (ἡμῶν) ἐν 
τῷ γινώσκειν καλὸν js... * Mihi quidem in hunc fere modum 
legendae videntur literae dubiae ae detritae: γέγονεν ὁμοῦ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γινώσκειν κ. καὶ z.; ut alibi 39/2 vertitur ἀπ᾽ 
bro)."— G'riesbach. ““Σ. ἴδε ὁ Ἀδὰμ, cetera ut Griesb. 
lta, inspecto codice, et ipsi legimus."— /7o/mes. Etiam 
Cod. 127 ad ro) γινώσκειν in marg. affert: X. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
Accedit Photius in Amphilochiis apud Mai. S.V. X. Οἱ, 
T. IX, p. 25, qui locus integer exscribendus: Καὶ δεύτερον, 
ἵνα τοῖς τῆς ὑπερορίας κόλποις (fort. κόποις) ἐνταλαιπωρούμενος, 
ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων καὶ τῆς τῶν παθῶν πείρας μάθοι τῆς τε 
οἰκείας τὸ μέτρον δυνάμεως, καὶ ὡς πολὺ αὐτῷ λυσιτελέστερον ἦν, 
τῆς ἡμῶν προνοίας ἐξάπτειν τὰ τῆς διανοίας καὶ τῆς πολιτείας 
κινήματα' ὅσον τε καθέστηκεν ἐνδεὴς τοῦ γινώσκειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τε 
τὸ (fort. τό re) καλὸν καὶ τὸ πονηρόν. Ταύτης δὲ τῆς διανοίας 
οἶμαι καὶ Σύμμαχον ἐγγὺς γεγονότα τὴν περιοχὴν τοῦ ῥητοῦ ἐκδε- 
δωκέναι" ἰδοὺ Ἀδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ γινώσκειν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ καλὸν καὶ πονηρόν. 36 (νά. 127. 38 Sie Cod. X 


in marg. et sine aster. Codd. IIL, r4, 16, alii, Arab. 
1, 2. 
Car. IV. ! Codex quidam Monspeliensis, teste Combe- 


fisio, cum scholio: ὡς dvari&évros (sic) τὸν πρωτότοκον θεῷ. 
Sie (cum τῷ θεῷ) Cod. 135. ? S. Anastas. in Hexaém. 
Lib. XII: Ὅθεν oi ἄλλοι τῶν ἑρμηνευτῶν oi περὶ Σύμμαχον 
θαυμασίως ἐκδεδώκασι τὴν τοιαύτην φωνήν. Ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν" 
ἐκτ. ἄν. διὰ τοῦ κυρίου, ὁ μὲν εἶπεν" ἐκτ. ἄν. σὺν κυρίῳ, τουτέστιν, 
ἄνθρωπον ἡνωμένον τῷ κυρίῳ, θεὸν ὄντα ὁμοῦ τε αὐτὸν καὶ ἄνθρω- 
πον. ὯὉ δὲ ἕτερος πάλιν τῶν ἑρμηνευτῶν, ékr, ἄν. κύριον, ἔγραψεν, 
ἵνα εἴπῃς ἄνθρωπον θεὸν, καθὰ καὶ Θωμᾶς εἶπε πρὸς αὐτόν" ὁ κύριός 
TOM. 1. 


Cod. 130. * Nobil. affert: *' Theod. ἐνεπύρισεν, Aq. 
ἀπεκηλήθη, vel ἀπεκλήθη. Sym. ἐτέρφθη. Ed. Syra, εὐδό- 
κησεν." Sie post Drusium Montef. in Hexaplis ad loc., 
notans: *'Ax, kai ἀπεκλήθη, vel melius ἀπεκηλήθη, delinitus 
est, Interpres Procopii Latine: so/ationem accepit.  Pro- 
copii Graeca a Maio edita in Class. Auct. T. VI, p. 218 sic 
sonant: 'AAX ὁ μὲν προσφέρει rà προὔχοντα, ὁ δὲ λίαν ἠμελη- 
péva* τοιγαροῦν ὁ θεὸς οὐρανόθεν πῦρ καθιεὶς, τὰ τοῦ Ἄβελ μόνον 
ἀνήλωσεν, Οὕτω γοῦν καὶ Θεοδ, ἐξέδωκεν εἰπὼν, ἐνεπύρισεν" ὁ 
δὲ Ak, ἀπεκλήθη (sic) Σύμ. δὲ, ἐτέρῴθη" ὁ δὲ Σύρος, εὐδόκησε. 
Καὶ ὁ μὲν λέγει τῆς ἀποδοχῆς τὸν τρόπον, ὅτι διὰ πυρὸς, ὡς ἐπὶ 
Moücéos καὶ ᾿Ηλιού" ὁ δὲ, ὅτι τῆς ἐπὶ τοῦ Ἀδὰμ ὀργῆς παρακλη- 
θεὶς ὁ θεὸς ἐδέξατο" ὁ δὲ, ὅτι ἐτέρφθη ὡς ἐπὶ ζῶντι τῷ δώρῳ" 
φαίνεται γὰρ ὁ θεὸς καὶ ἐν αὐτῷ τῷ κτίζειν τοῖς κινουμένοις ἡδό- 
μενος, καὶ τὰ ἔμψυχα τινῶν (leg. τιμῶν), ἃ δὴ καὶ μόνα εὐλόγησε" 
τὸ δὲ, εὐδόκησεν, ἐμφαίνει ὡς προὔκρινε τοῦ Ἄβελ τὰ δῶρα. 'O 
δὲ Ἑβραῖος, φασὶ, καὶ ὁ Σύρος ἄμφω δῶρα καλεῖ, "Tandem 
veram Aquilae manum ipse Montef. e Coisliniano (quocum 
consentit Cod. 127) feliciter eruit: 'A, ἐπεκλίθη, X. ἐτέρφθη. 
Θ. ἐπύρισεν. | (Cf. nos in Auctario ad Jesai. xli. 1o, ubi pro 
Hebraeo γι τοις Aquila interpretatus est μὴ indi) 
Ad Theodotionem autem potior videtur lectio ἐνεπύρισεν, 
partim ex Hieronymo, qui ait: * Unde scire poterat Cain, 
quod fratris munera suscepisset Deus, et sua repudiasset ? 
nisi illa interpretatio vera est, quam Theod. posuit: Ef 
inflammavit. Dominus super Abel et super sacrificium ejus ; 
super Cain vero et super sacrificium ejus non inflammavit ;" 
partim ex Chrysostomo, qui tamen lectionem Syro inter- 
preti oscitanter tribuit, Locus est Opp. T. XII, p. 203 D: 
Λέγεται πῦρ κατέλθον ἀναλαβεῖν τὰς θυσίας" ἀντὶ γὰρ. τοῦ, ἐπὶ 
D 
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5. yo Nb. OQ. ὦ προσέσχε. Θ. οὐκ ἐνεπύ- 
ρισεν.ὅ 

"29 woe Th" zr: "T (M. — Et exarsit (ira) 

Caino valde, et cecidit (demissa est) facies ejus. 

Of. kal ἐλυπήθη Κάϊν (alia exempl. ἐλύπησε 

τὸν Kdáiv*) λίαν, kal συνέπεσε τῷ προσώπῳ 

αὐτοῦ. ᾿Α. καὶ ὀργίλον τῷ Κάϊν σφόδρα, καὶ 

ἔπεσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ.". Σ. καὶ ὠργίσθη... ὃ 

6. Ἧ mmo mb pgbs mm oWm. Οὐ. καὶ 

εἶπε κύριος ὁ θεὸς τῷ Kdiv ἱνατί περίλυπος 

ἐγένου; ᾿Α. καὶ εἶπε κύριος πρὸς Kdiv εἰς 

τί [τὸ] ὀργίλον σοι: Σ... εἰς τί ὠργίσθης :} 

7.nngo »wn wb bw) neo 2wrmroN win 

iab noe snpyén pos va nien. 

Nonne si recte attuleris, (bene est)? ef si non 

Ad te autem 


erit appetitus (s. conversio) ejus, et tu domina- 


recte, ante fores peccatum recubat. 


beris ei. O'. οὐκ ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς 
δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες : ἡσύχασον' πρὸς σὲ ἡ 





[Ca». IV. 5— 


ἀποστροφὴ αὐτοῦ, kal σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 'A. 
(οὐκ) ἐὰν ἀγαθύνῃς, ἀρέσεις .. .} ΣΣ. ἀλλ’ ἐὰν 
ἀγαθύνῃς, ἀφήσω: ἐὰν δὲ μὴ ἀγαθύνῃς, παρὰ 
- θύραν ἁμαρτία ἐγκάθηται: καὶ πρὸς σὲ ἡ ὁρμὴ 
Θ. οὐκ ἂν 
ἀγαθῶς ποιῇς, δεκτόν: καὶ ἂν μὴ ἀγαθῶς, ἐπὶ 


αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐξουσιάσεις αὐτῆς." 


θύρᾳ ἁμαρτία ἐγκάθηται: καὶ πρὸς σὲ ἡ ἀπο- 
στροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ.1 
8. rs bac-bw vp ἜΘΗ... Οὐ. καὶ εἶπε Κάϊν 
πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ --- διέλθωμεν 
εἰς τὸ πεδίον 4.2 Schol. IIap οὐδενὶ τῶν 
λοιπῶν. κεῖται τὰ ῥήματα τοῦ Κάϊν τὰ πρὸς 
Αβελ, ἀλλ᾽ οὐδὲ map ' Ἑβραίοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀπο- 
κρύφῳ φασίν' παρὰ δὲ τοῖς O' κεῖται" ἔχει δὲ 
Schol. ex Ori- 
gene: Ἔν τῷ 'EfpaikQ τὸ λεχθὲν ὑπὸ Tob 


αὐτὰ καὶ τὸ Σαμαρειτικόν.15 


Κάϊν πρὸς τὸν "ABeX οὐ γέγραπται, καὶ οἱ 
περὶ ᾿Ακύλαν ἔδειξαν: ὅτι ἐν τῷ ἀποκρύφῳ 
φασὶν οἱ “Ἑβραῖοι κεῖσθαι τοῦτο ἐνταῦθα κατὰ 
τὴν τῶν O' ἐκδοχήν.. 





Αβελ ἐπέβλεψε, καὶ ἐπὶ τὰς θυσίας αὐτοῦ, ὁ Σύρος, καὶ ἐνεπύ- 
ρισεν, εἶπεν. 5 Hieron. ut supra. Cosmas Indico- 
pleusta apud Montef. Coll. Nov. P.P. T. I, p. 136 (indicante 
Sehleusner. in Opusc. Crit. p. 82): μία τῶν ἐκδόσεων M- 
yovca' ἐπὶ δὲ Κάϊν καὶ ἐπὶ τὰς θυσίᾳς (sic) αὐτοῦ οὐκ ἐνεπύ- 
ῥισεν. 9 Sie Comp., Ald., Codd. TII, X, r5, τό, alii. 
T Theodoret. Cod. 127 affert: 'A. καὶ ópyiov rà. — * Cod. 
127. ? Theodoret. Cod. 127: 'A. εἰς τί ὀργίλον σύ (sic); 
10 Cod. 127. H Idem. ? Idem. Οὐά. 135: Σ. ἀλλ᾽ 
ἐὰν ----ἐγκάθηται.  Montef. ex schedis Combefis, edidit: X. 
ἀλλ᾽ éàv— ápapría ἔγκειται (sic). — Posteriora e Cod. 127 sie 
exscripsit Matthaei: καὶ πρὸς cé ἡ ὁρμὴ αὕτη. Συ. ἀλλ᾽ ἐξου- 
σιάσῃς αὐτῆς, quae leviter corrupta esse videntur. Hieron.: 
* Multo alius in Hebraeo quam in LXX translatoribus 
sensus es&...  JVomme si bene egeris, dimittetwr tibi; et si 
non bene egeris, ante fores peccatwm. twwm. sedebit, et ad te 
societas [cf. ad Cap. iii. 17] ejus; sed tw magis dominare 
ejus... Quod autem in LXX interpretibus fecit errorem, 
illud est, quia peccatum, id est, ArrATH, in Hebraeo generis 
masculini est, in Graeco feminini et qui interpretati sunt, 
masculino illud, ut erat in Hebraeo, genere transtulerunt." 
15. Codd. 127 (cum seripturis ποιεῖς et ἄρξῃς), 135 (eum κἂν 
pro kai àv, οὐ om. καὶ πρὸς σὲ ἡ d. αὐτοῦ).  Montef. ex iisdem 
Schedis eruit: O. οὐκ ἂν dy. ποιῇς, δεκτόν ; καὶ àv μὴ dy. morfjs, 
ἐπὶ θύρας áp. ἐγκάθηται" πρὸς σὲ ὁρμὴ αὐτοῦ, καὶ ἄρξεις αὐτοῦ. 
Hieron.: * Nonne si bene feceris, dimittetur tibi omne de- 


lictum tuum ? sive, ut Theod. ait, acceptabile erit; id est, 
munus tuum suscipiam, ut suscepi fratris tui." ^ ?* Arab. - 
I, 2 pingunt: — (sive 2) καὶ εἶπε .r.é., absente meto- 
belo. 15 Montef. ex schedis Combefisii, qui ait: “ Ex 
Regiis Codd. et Cod. Mazarini. Sixtina [Nobil.] habet 
Cyrilli nomine [omissa clausula, ἀλλ᾽ ἐν ἀποκρύφῳ $.], cum 
Cyrillus non habeat."  Hieron.: * Zt diwit Cain ad Abel 
Jratrem swwm, | Subauditur, ea quae locutus est Dominus. 
Superfluum ergo est, quod in Samaritanorum et nostro 
volumine [LXX] reperitur: Z'ranseamus in campum." 
15 MSS. Combefis. Vid. Origen. Opp. T. II, p. 30. Ex 
hoc scholio male intellecto Montef. in Hexaplis posuit: 
"A. Ο΄. διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. Scilicet verba, xal οἱ περὶ 
᾿Ακύλαν ἔδειξαν, perperam vertit: Aquila tamen exhibet; 
cum potius sonent: id quod etiam docet Aquilae versio. 
Verum vidit Scharfenb. in Animadv. pp. 4, 5, qui insuper 
pro ἐκδοχὴν probabiliter conjicit ἔκδοσιν. Quod vero affirmat 
doctissimus Animadversor, reliqua verba hujus scholii, ὅτι 
ἐν τῷ ἀποκρύφῳ κ. τ. ἑ., vix integra esse posse, quia ὅτι nom 
aptum, videtur seriei orationis, errorem. ejus notavit Vil- 
loison. in Praef. ad JVov. Vers. Gr. etc. p. xix, ad usum 
scholiastarum a solenni voce ὅτε ordiendi provocans, scilicet 
ut subaudiatur σημείωσαι vel σημειωτέον. Quod reliquum 
est, Aquilam clausulam superfluam non legisse luculenter 
demonstrat aliud scholium in marg. Cod. 127: Ταῦτα ἐκ 
τοῦ ἀποκρύφου δοκεῖ ὑπὸ τῶν O' εἰλῆφθαι" ἔχειν (sic) δὲ αὐτὰ καὶ 


—Car. IV. 23.] 


12. n non-ub., O'. kal οὐ προσθήσει... δοῦναι. 
Z. ἡ δὲ οὐκέτι (δώσει)."7 


Ἵ 5). Vagus et profugus. Ο΄, στένων καὶ 

τρέμων. Σ. ἀνάστατος καὶ dkaráocTaTos.? 

Τὸ 'Efpaikàv καὶ οἱ λοιποί σαλευόμενος καὶ 
ἀκαταστατῶν."" 

18. Ty. — Delictum meum. | O'. ἡ αἰτία μου. ᾿Α. 
ἀνόμημά nov. 


14. "DR IND? TJ. Ecce! ezpulisti me. Ο΄. εἰ 
ἐκβάλλεις με. ' A. ἰδοὺ ἐξέβαλές ue? 
15. i. Propterea. Οὐ. Z. Θ. οὐχ οὕτως. 'A. 


διὰ τοῦτο. 


Op' ONU.  Septuplum punietur. Ο΄, ἑπτὰ 
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ἐκδικούμενα παραλύσει. ᾿Α. ἑπταπλασίως ἐκ- 
δικηθήσεται. 5. — X. ἑβδόμως ἐκδίκησιν δώσει.3" 
Θ. à' ἑβδομάδος ἐκδικήσει. 


15. ΓΞ, Ο΄. ἀνελεῖν. ᾿Α. πλῆξαι. E. πατάξαι.35 


16. 2. Οὐ. Naíà. X. ἀνάστατος. Θ. σαλευό- 
μενος." 
18. TYY. Οὐ. Γαϊδάδ. ᾿Α. ᾿᾽1ράδ.33 


DWrTO. Ο΄, Μαλελεήλ. Alia exempl. Μαϊήλ "Ὁ 
bwin. O'. Μαθουσάλα. Alia exempl. Ma- 
θουσαήλ.3 


28. Tm. Et adolescentem. | O'. kal νεανίσκον. 
' A. (kal) maiófoy.? 





τὸ Zapapetrików ἐν yàp τῷ Ἑ βραϊκῷ οὐ γέγραπται, οὐδὲ ἐν rois 
περὶ τὸν ᾿Ακύλαν, Y Cod. 127. 15 Idem. 1? Pro- 
cop. in Gen. p. 224: τὸ δὲ, στένων καὶ rp. ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ 
'"EBpaixóv ἔχει,. ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἡρμήνευσαν, σαλ. καὶ ἀκατ., 
τουτέστι, μὴ μένων ἐν ἑνὶ τόπῳ, ἀλλ᾽ ἀλώμενος, Montef. e 
Catenis Regiis [et Nobil.] edidit: Ὃ Ἕβρ. καὶ ὁ Σύρος" σαλ. 
καὶ ἀκαταστατῶν, et sic ex Procopio Cat. Niceph. p. 112. 
30 Cod. 127, et praem. articulo Cod. 130. *: Codd. 127 
(cum ἐξέβαλλες), 130, 135 (sinenom.). — ?* Hieron. in Epist. 
XXXVI ad Damasum: * VAIOMER LO ADONAI LOCHEN 
CHOL OREG CAIN SOBATHAIM JOCCAMO,  Aq.: Z/ dicit ei 
Dominus: Propterea [cf. ad Cap. xxx. 15] omnis qui occi- 
derit Cain, septempliciter wulcisceretur. Sym.: Et diit 
ei Dominus: Non sic, sed omnis qui occiderit Cain, heb- 
domadas [sic in MSS., non Aebdomas, ut in editis] sive 
septimus, vindicabitur. LXX et Theod.: Et dixit ei 
Dominus: Non sic, sed omnis qui occiderit. Cain, septem 
vindictas exsolvet." 33 Procop. in Gen. p. 229: Τινὲς δὲ 
ἰδικώτερον, ὅτι δεῖ τὸν Κάϊν ἑπταπλασίονα δοῦναι τὴν τιμωρίαν" 
καὶ Ἀκύλας γὰρ οὕτως ἐξέδωκεν' ἑπταπλασίως ἐκδικηθήσεται. 
Concinit Syro-hex. ὁ «31h καθ ων οὐ, Cf. Psal. 
xi 7 in LXX et Syro-hex. Hieron. ad loc.: * Pro septem 
vindictis Aq. septempliciter interpretatus est; Sym. septi- 
mum; "Theod. per hebdomadem." ?! Procop. in con- 
tinuatione: Σύμμαχος δέ" ἑβδόμως ἐκδίκησιν δώσει" ὅπερ τινὲς 
ἐξέλαβον, ἐν ἑπτὰ γενεαῖς δίκην δώσει. Syro-hex. affert: .o. 
“Ὁ Jh 5l ho] ; ubi Syrum interpretem ἐβδό- 
nos ante oculos habuisse vix dubium esse potest; etsi ex 
versione Hieronymi (qui tamen Symmachi lectionem am- 
bigue tradidit) et explicatione a Procopio memorata, paene 
crediderim Symmachum non inusitatum ἑβδόμως, sed. £93o- 
μος 8. ἑβδομαῖος posuisse. Of ad v. 24. 35 Syro-hex. .1. 
Ow» h»exa £5, arete appieto scholio: * Ille quem 
genuit generatio septima (Less. Jó* ool co) ἐκδί- 


κησιν δώσει;" quod ad Symmachi lectionem potius pertinere 
videtur. Hieron.: * Theod. per Aebdomadem." Cf. ad 
v. 24. 36 Codd, 127, 130, 135. ?' Syro-hex. .«». 
*lassilhees .h e]163$. Δα στένων kal τρέμων (v. 13) 
Cod. 130 in marg. pingit: ἀνάστατον σάλον. σαλευόμενος. 
Cod. 127 ad ᾧκησεν (v. 16) : Z. ἀνάστατος. σάλου ἢ σαλευόμενος. 
Denique ad Nat Cod. 135 in marg.: σάλος. Graecas 
interpretum lectiones [3. ἀνάστατος. O. caXevópevos] sumpsi 
ex Appendiee Holmesii, in quo tamen quoad textum et 
nomina interpretum satis confuse exhibentur; ego vero 
auctoritate Syri dispescui. Versio quidem Syriaca Sym- 
machi esset ad literam rebellis, sed redditum puto servi- 
liter ἀνάστατος, sumpta significatione ex vi radicis, licet non 
recte."—Ceriani. Ad B"TT Hos. ix. 17 Syro-hex. affert : 
* Je «Ὁ οὐ, quod nos indubitanter ἀνάστατοι Graecum 
fecimus. Forma autem $4 regulariter ponitur pro d»e- 
στάτωσε; e.g. Dan. vii. 23 in Syro-hex. et Act. Apost. 
xvii. 6. xxi. 38 in Philox. Cf. Hex. ad Thren. i.8. Hie- 
ron.:: «Quod LXX aid transtulerunt, in Hebraeo won 
dieitur, et interpretatur σαλευόμενος, id est, instabilis et 
Jluctuans, ac. sedis incertae. Non est igitur terra Naid, 
ut vulgus nostrorum putat; sed expletur sententia Dei, 
quod hue atque illuc vagus et profugus oberravit." 
38 Codd. 127, 130 (cum apaó). 39 Sie Comp., Codd. III, 
14, I9, alii. Cod. 127 in textu: Μεήλ; in marg. autem: 
Μαουϊαήλ. 9? Sie Codd. 16 (cum —5Aa), 71, 127 (ut 16), 
alii. Cod. 127 in marg. affert: 'Opryév. Παρὰ rois O' Ma- 
θουσάλα ἔκειτο, ὅπερ διωρθώσαμεν γραφικὴν εὑρόντες πλάνην 
(οὖσαν add. Cod. 130). ῳὉ γὰρ Μαθουσάλα υἱός ἐστι τοῦ 
Ἐνὼχ, ἐκ τῆς συνεστώσης (adhuc superstitis 7) γενεᾶς τῶν ἀπὸ 
'Aódp" ὁ δὲ Μαθουσαὴλ, ἀπόγονος ὧν τοῦ Κάϊν, ἐξώρισται ἀπὸ 
τῶν λοιπῶν τῶν ὄντων ἀπὸ ἐκείνου τῆς προκειμένης γενεᾶς. 
81 Qod, 127, qui ad ἄνδρα lectionem perperam refert. Cf. 
Hex. ad Jesai, ix. 6. 
D2 


20 GENESIS. 


Nam septuplum punietur  Cainus, et. Lamech 


septuagies et septies. —O'. ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδί- 


κηται ἐκ Κάϊν: ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις. 


ἑπτά. ᾿᾽Α. ὅτι ἑπταπλασίως ἐκδικηθήσεται 
Κάϊν: καὶ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 2 — 27. 
ὅτι ἑβδομαῖος ἐκδίκησιν δώσει... 3. Θ. (ὅτι) 


δι’ ἑβδομάδος ἐξεδίκησε... ^ 
25.73 D'jow "v-nO "2 n Ἰο ΤΙ wopm 
"TW. Et appellavit nomen ejus. Seth: nam 
(aiebat) constituit mihi Deus prolem aliam. 
Ο΄. καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Σὴθ, — λέ- 
γουσα 4: ἐξανέστησε γάρ μοι ὁ θεὸς σπέρμα 
ἕτερον. ᾽Α. καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ, [λέ- 
γουσα] ὅτι ἔθηκέ μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον." 5 
26. ym ctm woo bmhn JN. Tune caeptum 
est invocare nomen Jovae. Of. οὗτος ἤλπισεν 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ θεοῦ (Ὁ 
Ἕβραϊος: IIIIII?).  'A. τότε ἤρχθη τοῦ 
καλεῖν ἐν ὀνόματι (κυρίου). 
éyévero , . 9 Ὃ “Ἑβραῖος' 


Z. τότε ἀρχὴ 
οὗτος ἤλπι- 


} 
e. 
^. 





[Ca». IV; 24- 


ccv. ἐπικαλεῖσθαι τῷ 


ὀνόματι κυρίου τοῦ 
θεοῦ.33 ; 


Car. V. 


1. o nin "pO im. Hic est liber. genera- 
tionum (genealogia) Adami. Of. αὕτη ἡ βίβλος 
γενέσεως ἀνθρώπων. ᾿Α. τοῦτο βιβλίον γεννη- 
μάτων ᾿Αδάμ." 

mom. 
Z. ἐν ὁμοιώσει. 

2. ΟΠ. Οὐ. τὸ ὄνομα αὐτοῦ (alia exempl. 
ary). : 

3, 30 no ceo. Triginta et centum annos. — 
O', τριάκοντα καὶ διακόσια (Ol λοιποί: ἑκατὸν, 


Ο΄. κατ᾽ εἰκόνα. ᾿Α. ἐν ὁμοιώματι. 
3 


καὶ τριάκοντα ἢ ἔτη. 
4, τ) nio niv. 
λοιποί: ὀκτακόσια). 


5. 8 creov τ nw vOn. Οὐ τριάκοντα 


Ο΄. ἔτη ἑπτακόσια (Ot 





32 (od. 130 (cum siglis δ καὶ (). Sic (cum ὁ δὲ A. £80. 
ἑπτὰ) Cod. 127. — ?* Cod. 127, teste Matthaeio. Holmes. 
e Cod. 127 (per errorem pro 130) affert: Σ, ὅτι ἑβδομαῖος 
ἐκδίκησιν δώσει Kdiv' Λάμεχ ὃ kai ἑβδομαίως (sic). Syro-hex. 
$Who ΝΒ. κα 15; quo auctore etiam in 
priori clausula ἑβδομαίως corrigit Ceriani, vereor ne contra 
linguam. Praeterea Procop. in Gen. p. 140 Symmachi 
lectionis, si non ipsissima verba, certe sensum afferens, 
haee habet: ᾧ συμφωνεῖ Θεοδοτίων ἑρμηνεύσας, δι᾿ ἑβδομάδος 
ἐξεδίκησεν' ἢ ἑβδομαῖος ὧν ὁ Λάμεχ τῷ Κάϊν ἀπέδωκε τὴν ἐκδί- 
κησιν, κατὰ Σύμμαχον. Scilicet vox ἑβδομαῖος, etsi quoad 
usum vulgarem cum ἕβδομος permutetur, vi formae est 4s 
qui septimo die aliquid, faciat, quam notionem in nostro 
loco ad septimam: generationem transtulerunt interpretes. 
** Procop. u£ supra. Minus probabiliter Cod. 130: 6. 
ὅτι ἑβδομάδας ἐκδικηθήσεται Kdiv' Λάμεχ ἑβδομήκοντα (sic). 
35 Hieron.: * Denique Aq.: Zt vocavit, inquit, nomen ejus 
Seth, dicens: Quia posuit mihi Deus semen alterun" In 
textu obelus est in Syro-hex. 3$ Syro-hex. in marg. 
QAAAS an. ?' Cod. 180, absente siglo Z, quod e 
Syro-hex. posuimus. Hic autem affert : N3N) eo 4l. 
*Joo lcs to. jas Las. Montef. ex 
omnibus Catenis Regiis et schedis Combefis. edidit: 'A. 
τότε ἤρχθη τοῦ καλεῖσθαι ἐν óv, κι, et sic ex "Theodoreto Nobil. 


(Loeus Theodoreti est Opp. T. I, p. 6o, ubi in textu: τοῦ 
καλεῖσθαι τῷ Óv.; in marg. autem: τοῦ καλεῖν ἐν ὀνόματι.) 
88 Euseb. Emisenus apud Montef., et Cat. Niceph. p. 119: 
Ἔν τῷ '"EBpaikQ οὐχ οὕτως λέγει, ἀλλ᾽, οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι 
τῷ ὃν. (Codd. 64, 130: ἐν ὀν.) «. τοῦ θ., τουτέστιν, υἱὸς θεοῦ 
λέγεσθαι, καὶ θεός. Οἱ γὰρ ἀπὸ τοῦ Σὴθ δίκαιοι γεγόνασιν" ὅθεν 
ἡ γραφὴ ἑαυτῇ ἀκολουθοῦσα, μετὰ ταῦτά φησι" καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ 
τοῦ θεοῦ k.T.€., τουτέστιν, οἱ δίκαιοι. Οὐ γὰρ ἦν ἐπιμιξία τῶν 
υἱῶν Σὴθ πρὸς τοὺς ἀπὸ τοῦ Κάϊν. 
Car. V. ! Cf. Hex. ad Cap. ii. 4. ? Codd. 130 (cum 
ópiió. bis), 135 (cum Σ, ὁμοίως). ? Sie Codd. III (in 
rasura), X, r5, 38, alii, Hieron., Syro-hex. * Syro- 
hex. 9 eMe Πμο Jon? co. Euseb. Emis. apud 
Montef., εὐ Cod. 135 in marg.: Ὅτι (ἰστέον δὲ ὅτε Cod. 135) 
ὁ 'Efpaios καὶ ὁ Σύρος kai ὁ (ὁ om. idem) Σύμμαχος παρὰ p' 
ἔτη ἀεὶ γενεαλογεῖ" καὶ ὑποδείγματος ἕνεκεν, ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αδὰμ 
γέγραπται σλ' γεννᾶν (0X. ἐτῶν γεννᾷ idem) τὸν Σήθ' ὁ "Efpaios 
ρλ΄- προστίθησι δὲ αὐτὰ εἰς ὑπόλοιπον ζωῆς τοῦ ᾿Αδάμ.  Hieron.: 
** Sciendum quod usque ad diluvium, ubi in nostris codd. 
ducentorum et quod excurrit annorum genuisse quis dici- 
tur, in Hebraeo habeat cenfum annos, et reliquos qui 
sequuntur." $ Cod. 127: Οἱ λοιποί: o.  Hieron.: 
* Quia in ducentis erraverat, consequenter hie posuit sep- 
tingentos, cum in Hebraeo hie habeatur octóngentos." 


—Ca». V. 26.] 


kal ἐννακόσια ἔτη. ᾿Α. ἐννακόσια᾽ ἔτος kal 


τριάκοντα ἔτος." SU 

6. r8 Dem C"»U USD. Οὐ. πέντε kal διακόσια 
ἔτη. Οἱ λοιποῖ ν 

7.130 mw rou o6 y235. Ο΄. ἑπτὰ ἔτη 
kal ἀῤγαβῥαιᾷ (0: λοιποί: o). 

9. nao oen. Ο΄. ἔτη ἑκατὸν ἐννενήκοντα (Ot 
λοιποί: 85). 

10.729 rw? Τρ,  O'. καὶ ἑπτακόσια (Ot 
λοιποί à", 

13. nó nw ngu, OY... καὶ éirraxómta (Οἱ 
λοιποί: à!) ἔτη. 

14. Ὁ "or o3 vom. 
ἡμέραι Kaiváv. 


ἑκατὸν kal πέντε. 


Ο΄. καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 
Aliud exempl. ἐγένοντο οὖν 
πάντες οἱ χρόνοι Καϊνᾶν... 

15. nio O"DU c UU.  O', πέντε καὶ ἢ ἐξή- 
κοντα καὶ eS (O£ λοιποί: £e!) ἔτη, 
16.28. nw mmt nó owbv. Οὐ, ἔτη 
τριάκοντα kai ἑπτακόσια (Of λοιποί: QA, 

19. mw r5. Ο΄. ὀκτακόσια, (Οἱ λοιποί) 

ψπε. 15 ; j 
20g no sé muy sve exe. o. 
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δύο kal ἑξήκοντα kal ἐννακόσια (Ol λοιποί 
op?) ἔτη. 

25. cvibwo-nw en emnm. ΣῊ emiulalat 
(vitm degebat) Enoch cum Deo. O'. εὐηρέστησε 
ót'Evéx τῷ θεῷ, 
σὺν τῷ θεῷ. Σ. (καὶ) ἀνεστρέφετο... .? 

24. Ὁ ΟΝΓΓΓΙΝ unm wenn. Οὐ. καὶ εὐηρέ- 
στησεν "Evóx τῷ θεῷ. ᾿Α, καὶ περιεπάτει 

E. καὶ ἀνεστρέφετο 


᾽Α. καὶ περιεπάτει ' Evóx 


'"Evóx σὺν τῷ θεῷ. 
'"Evéx .-...8 

26. ΓΝ no^ 720 ΟΣ y235.  O' ἑπτὰ ἔτη 

Ot λοιποί: ἑπτὰ 
καὶ ὀγδοήκοντα ἔτη καὶ ἑκατὸν ἔτη." Τὸ 
'"EfBpaeiküv καὶ τὸ | Σαμαρειτικόν' (καὶ ἔζησε 
adoré ἔτη pr( (καὶ ἐγέννησε τὸν Λά- 
pex)? 

26.720 nw vac n3) mov cu. Ο΄, 


δύο καὶ ὀκτακόσια ἔτη. 


καὶ ἑξήκοντα καὶ ἑκατόν. 


Alia exempl, δύο καὶ 


ὀγδοήκοντα X; ἔτη & καὶ ἑπτακόσια ἔτη" Οἱ 
I" ὁμοίως (δύο καὶ ὀγδοήκοντα κ.τ. ὁ). Οἱ 


Ο΄, δύο καὶ ὀκτακόσια ἔτη" Τὸ 'Effpaikóv 
καὶ τὸ Σαμαρειτικόν' (καὶ ἔζησε Μαθουσάλα 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ) δύο καὶ 
ὀγδοήκοντα καὶ ἑπτακόσια &rn.? 





* Epiphanius De Mens. et Pond. p. 59C. Idem p. 1598: 
Κεῖται ἐν ἀρχῇ τῆς Τενέσεως" οὐαεεὶ ἀδὰμ σαλωεὶμ σαμηωθσανᾶ, 
ὃ ἑρμηνεύεται, ᾧ καὶ "Ak. ἠκολούθησε, καὶ ἔζησεν ᾿Αδὰμ τριάκοντα 

Ubi haee, οὐαεεὶ ἀδὰμ σαλωεὶμ (rectius 
σαλωσεὶμ), e v. 3 male hue translata sunt. Deinde pro 
σαλωεὶμ σαμηωθσανᾶ in versione Epiphanii Syriaca (Mus. 
Brit. MSS. Addit, 17,148) emaculatius legitur: σαλωεὶμ 
cavà οὐθεσαμηὼθ cavà ( Jae less ]alo Jue Ῥίον). 
In textu LXXvirali Syro-hex. legit: ἐννακόσια ἔτη καὶ τριά- 
κοντα ἔτη, invitis libris Graecis. ? Syro-hex. co 


ἔτος kai ἐννακόσια ἔτος. 


*axeo Je Llozer Οὐά, 135: Οἱ Amt pé (non, ut 
Cod. 127, pAc). 3 Codd. 127, 135. ? Cod. 135. 
Minus probabiliter Cod. 127 : Οἱ λοιποί: Je. «1 Cod. 127. 


? [dem. In v. 12 reliquos interpretes ἑβδομήκοντα pro 
ἑβδομήκοντα kal ἑκατὸν posuisse quivis videt. 15 Syro- 
hex, in textu: .e-t o? ooc15J (905 N50 090, 
— libris Graecis; in marg. autem:  eooo 

? oA. Qoo. 18 Cod, 127. ! Idem. 
M ldem, sine titulo: 16 Idem, V Syro-hex. οὖ; 
*]oo g-99heo Lum * Jos. yas y Jos. 43e xo. 
Cod. 38 in textu: περιεπάτει δὲ ( Ἐνὼχ) σὺν τῷ θεῷ. Cf, ad 


v. 24. 18 ('odd, 127, 135. Matthaei e Cod. 127 ex- 
Scripsit: X. καὶ ἀνεστρέφετο ᾿Ενὼχ καταβαίνων ; ubi vox xara- 
βαίνων est glossa etymologica nominis Ἰάρεδ, cum lectione 
Symmachi male confusa. Syro-hex. in marg. eadem habet 
quae ad v. 22, nisi quod 49oMse sine puncto diacritico 
jacet. (Ad Sym. ef. Hex. ad Psal xxv. 3. xxxviii. 7. 
Mich. ii. 7.) 19 Syro-hex. eloelo wA jo: oe 

eJ Jhoo lax. Arab. in marg.: “ Interpretati sunt 
reliqui: centum et septem et octoginta annos? Sie in 
textu (sine priore ἔτη) Codd. I, X, 15, 16, alii. . Ὁ Mon- 
tef. e schedis Combefisii, ὅ1 Sic Syro-hex., et (sine 
X ἔτη 4) Ald., Codd. I (voce ὀγδοήκοντα, teste Grabio, recen- 
tissima manu, sed sine dubio super antiquas literas scripta), 
X, 14, 15, alii. 33 Syro-hex. in marg. 33 Montef. e 
schedis Combefisii. Hieron.: * Famosa quaestio et dis- 
putatione omnium ecclesiarum ventilata, quod juxta dili- 
gentem supputationem, quatuordecim annos post diluvium 
Mathusala vixisse referatur.... Restat ergo, ut quomodo 
in plerisque, ita et in hoe sit error in numero. Siquidem 
et in Hebraeis et Samaritanorum libris ita scriptum reperi : 
Et vixit. M. centum octoginta septem. annis, et genwit. L. 


22 


29. ΤΕΣ. Et de labore gravi. Ο΄. καὶ ἀπὸ 


τῶν λυπῶν (Σ. κακοπαθείας ἢ). 


Cap. V. 7. δὰ ἔτη 4 ἑπτὰ καὶ ἑπτακόσια ἔτη. 
8. M ἔτη 4 δώδεκα καὶ ἐννακόσια ἔτη. το. πεντε- 
11, X ἔτη 4 


I3. τεσσαράκοντα ἔτη 


καίδεκα ἔτη καὶ ἑπτακόσια 3X; ἔτη 4. 
πέντε καὶ ἐννακόσια ἔτη. 
καὶ ἑπτακόσια M; ἔτη 4, 15. πέντε δ ἔτη 4 καὶ 
ἑξήκοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη. τό. ἔτη τριάκοντα καὶ 
ἑπτακόσια M ἔτη 4. 17. ἔτη (fort. — ἔτη 4) πέντε 
καὶ ἐννενήκοντα 3X; ἔτη & καὶ ὀκτακόσια Y ἔτη 4. 
18, δύο καὶ ἑξήκοντα ἔτη καὶ ἑκατὸν X ἔτη 4. 
20. δύο καὶ ἑξήκοντα ἔτη καὶ ἐννακόσια M ἔτη 4. 
23. 
25. 
27. 
28. 
30. 


» 
τακόσια ἔτη. 


πέντε καὶ ἑξήκοντα ἔτη καὶ τριακόσια 3X; ἔτη &, 
ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα MC ἔτη 4 καὶ ἑκατὸν ἔτη. 
ἐννέα καὶ ἑξήκοντα X, ἔτη «4 καὶ ἐννακόσια ἔτη. 
ὀκτὼ καὶ ὀγδοήκοντα X ἔτη 4 καὶ ἑκατὸν ἔτη. 
πέντε καὶ ἑξήκοντα ἔτη (fort. SX: ἔτη 4) καὶ πεν- 
31. 


ἑπτακόσια M ἔτη 495 


τρία kal πεντήκοντα ἔτη καὶ 


GENESIS. 
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Car. VI. 


1 (Hebr. v. 32). Pà Join. Q'. καὶ ἐγέννησε (alia 
exempl. add. Nóe?). ; 

ὃ (v. 2 DTMC nia-ns DviowcouS "wm. 
Et viderunt filii Dei (Sethitae) filias hominum 
(Cainitidas). Οἵ. ἰδόντες δὲ (oi) υἱοὶ (alia ex- 
empl. οἱ ἄγγελοι) τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν 

"A. 


τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. 


ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τῶν θεῶν 
3 


ἀνθρώπων. 
^ 507 
Z. kal ἰδόντες 
t t. 5 ^ £, ^ £z - 
οἱ υἱοὶ τῶν δυναστευόντων τὰς θυγατέρας τῶν 


ἀνθρώπων. Θ. καὶ ἰδόντες υἱοὶ τοῦ θεοῦ... ^ 


4 (3). poyb oTN2 "rmm im-sb, Non imperabit 
(s. humiliabitur) spiritus meus in homine in 
perpetuum. —O'. οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά 
μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις --- τούτοις 49 εἰς τὸν 
αἰῶνα. 2. οὐ κρινεῖ τὸ πνεῦμά μου τοὺς ἀν- 

θρώπους αἰωνίως] : 

5 (4). crops. Grassatores (gigantes). O". Θ. oi 
δὲ γίγαντες. ᾿Α. οἱ ἐπιπίπτοντες. Σ. οἱ 


βίαιοι. 





Et vixit .M., postquam genwit .L., septingentos octoginta 
duos ammos, δὲ gemwit filios et filias. Ἐξ fuerunt ommes 
dies M. ammi mongenti sexaginta movem, et mortwus est. 
Jit vivit L. centum. octoginta, duobus amnis, et genuit. Noe. 
A. die ergo nativitatis Mathusalae usque ad diem ortus 
Noe sunt anni trecenti sexaginta novem: his adde sex- 
centos annos Noe, quia in sexcentesimo vitae ejus anno 
factum est diluvium: atque ita fit, ut nongentesimo sexa- 
gesimo nono vitae suae Mathusala mortuus sit, eo anno 
quo eoepit esse diluvium." Ceterum in v. 28 solus Arab. 2, 
ut videtur, juxta Hebraeam veritatem do pro octo habet, 
invito Syro-hex. ?* Syro-hex. ὁ |o5ed* .&, Οἱ Hex. 
ad Gen. iii, 18. Psal. xv. 4. 35 Syro-hex. 

Car. VI. 1 Sie Comp., Codd. III, X, 14, 15, 16, alii, et 
Syro-hex. ? Sie Codd. III, 37, 72, 75. Syro-hex. in 
marg. ekelse. S.CyriL in Cat. Niceph. p. 129: οἴδαμεν 
οὖν ὅτι τῶν ἀντιγράφων τινὰ περιέχει σαφῶς" ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγε- 
Procop. in Gen. 
p. 249: γράφεται καὶ ἄγγελοι θεοῦ" καὶ φασί τινες τὰς ἀποστα- 
τικὰς αὐτὸν λέγειν δυνάμεις, 8 Montef. e sehedis Combe- 
fisii et Catenis MSS. fie Cod. 130, et S. Cyril. ibid. 
Cod. 127 affert: *A. οἱ υἱοὶ τῶν θεῶν. Syro-hex. J«13 οὐ. 
* Jos. * Montef. ex iisdem (eum υἱοὶ pro oí υἱοὶ, et 
var. lect. δυναστῶν). fS. Cyril ibid.: Σύμ. δὲ αὖ ἀντὶ τοῦ, 
Procop. 


λοι τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας rà» ἀνθρώπων. 


υἱοὶ τῶν θεῶν, ἐκδέδωκεν, οἱ υἱοὶ τῶν δυναστευόντων. 


in Geh. p. 251: ὁ δὲ Σύμ., οἱ υἱοὶ τῶν δυναστευόντων, ἐξέδωκεν" 
ἀντὶ τοῦ, τῶν ἁγίων τῶν ὑπὸ θεοῦ πρὸς τοὺς ἀνθεστηκότας δυνα- 
μουμένων. Etiam Cod. 127: Σ. οἱ υἱοὶ τῶν δυναστευόντων. 
Denique Syrus noster: eigo xs L.S .«e.  Hieron.: 
* Verbum Hebraieum ELOIM communis est numeri; etf 
Deus quippe et dii similiter appellantur: propter quod 
Aq. plurali numero fios deorum ausus est dicere, deos 
intelligens sanctos sive angelos, Deus enim stetit in. 8yna- 
goga deorum ; 4n medio autem deos discernit (Psal, Ixxxi. 1). 
Unde et Sym. istiusmodi sensum sequens, ait: Videntes 
filii. potentiwm filias hominum, et. reliqua." 5 Montef. 
Syro-hex. affert: Θ. καὶ (ἰδόντες) viol τοῦ θεοῦ (δὰ μῖ3.ο). 
δ Obelus est in Syro-hex. ΤΊ Nobil. οὐ Catenae MSS. 
apud Montef. Sic Codd. X (cum μὴ κρίνῃ), 130, 135 (cum 
8 Codd. X, 127, 130 (cum oí 
ἐπ. ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς), 135. Syro-hex. ὁ eot veo d 
4]... Δ» ΚΡ Κ᾽ κοῦ .zo. Hieron: *In Hebraeo 
ita habet: Cadentes erant in terra 4m diebus illis, id est, 
ANNAPHILIM... Pro cadentibus sive gigantibus, violentos 
interpretatus est Sym." Idem in Comment. ad Jesai. 
Ixvi. 7: * Geneseos quoque narrat liber, quod postquam 
coeperunt homines multi fieri; qui numerus semper in 
vitio est, et filiae eis natae sunt, acceperunt eas, non 
angeli, sed filii Dei, de quibus orti sunt gigantes, sive ut 
in Hebraeo scriptum est, ἐπιπίπτοντες, id est, irruentes" —— 


εἰς αἰωνίους pro αἰωνίως). 


—Ca». VI. 17 (16).] 


5 (4). U'n37. Heroes. Οὐ. ol γίγαντες. ᾿Α. (ol) 
δυνατοί, E. (ot) βίαιοι. 

3" p^. Omnino malus. | O'. ἐπιμελῶς ἐπὶ 
τὰ πονηρά. 'O δὲ “Ἑβραῖος ἀντὶ τοῦ, émi- 
μελῶς, φυσικὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ 


6 (5). 


ἐκ νεότητος αὐτοῦ." 


obs. Toto die. Of. πάσας τὰς ἡμέρας. 
*O “Ἑβραῖος: καθ᾽ ἡμέραν." 
T (6. YWS COD nyc? nym cog 


iub-bw ΝΗ πὸ penitvit Jovam quod 
fecisset. hominem in terra, οἱ doluit in. corde 
suo. Θ΄, kal ἐνεθυμήθη ( A. μετεμελήθη. 2. 
dméaTpevrev!?) ὁ θεὸς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνθρω- 
πον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη 3 ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ 4.13 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διε- 
πονήθη πρὸς καρδίαν αὐτοῦ.1" 

8 (7). ΠΩΣ 3. Ο΄, ὅτι ἐνεθυμήθην (alia exempl. 
ἐθυμώθην 1). ' A. ὅτι μετεμελήθην.15 


'A. καὶ μετεμελήθη κύριος, ὅτι. 





GENESIS. 23 


10 (9). Won Ὁ τσ τα, Οὐ. τῷ θεῷ εὐηρέ- 


στησε. ᾿Α. σὺν τῷ θεῷ περιεπάτει. E. τῷ 


θεῷ ἐπηκολούθησεν." 
14 (13). Y?2- 
Tépas. 
15 (14). "pi^ Y». Arbores piceas. Ο΄. ἐκ ξύλων 
τετραγώνων (΄Αλλος" ἀσήπτων"). ἔΑλλος" ἐκ 
ξύλων κεδρίνων 39 
ΓΝ O"N.  Nidulos facies. 
ποιήσεις. Σ. καλιὰς ποιήσεις." 
IT21. Et oblines. Ο΄. καὶ “ἀσφαλτώσεις. 
'A. (kal) ἀλοιφήσεις. 3" 
7533. Pice. Οὐ. τῇ ἀσφάλτῳ. 'A. ἀλοιφῇ." 
10 (15). 2003... ΠΝ. Eam...arcae. O'. τὴν 
κιβωτόν.... τῆς κιβωτοῦ. Σ. (τὸ) ἱλαστήριον... 
(τοῦ) ἱλαστηρίου.33 
17 (16). nanb nüoy»n "DX. Lumen (fenestras) 


ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν 


Finis. Οἱ, καιρός. 'A. τέλος. X. 


Ο΄. νοσσιὰς 


facies arcae. Ο'. 





* Cod. 135. Syro-hex. ei-5? «m» πο ἡ 
*]—3-5. Minus emendate Cod. 127: 'A. δυσίατοι. 3. 
βίαιοι. Cod. 130 autem ad γίγαντες in priore loco post lec- 
tionem Aquilae continuat; "AAXor δυσίατοι, βίαιοι. — Etiam 
Nobil. ad priorem locum mendose affert: *A. οἱ ἐπιπίπτοντες, 
οἱ βίαιοι. Σ. οἱ δυσίατοι βίαιοι. | Pro δυσίατοι Scharfenb. in 
Animadv. p. 5 δυνατοὶ emendabat, sed minus probabiliter 
Symmacho vindicabat. Cf. Hex. ad Gen. x. 8. Amos ii. 16. 
'? Procop. in Gen. p. 253. Cf. ad Cap. viii. 21. ? [dem 
p.252: ἐπιμελῶς ἐπὶ rà πονηρὰ καθ᾽ ἡμέραν. τὸ, πάσας τὰς 
ἡμέρας, τὸ Ἑ βραϊκὸν οὐκ ἔχει. 13 Nobil., Codd. 127, 135. 
Cod. 130: 'A. καὶ μετεμελήθη κύριος. — 2. καὶ ἀπέστρεψεν. | Syro- 
hex. affert: € eollle οὐ, Procop. ibid.: xal τὸ ἐνεθυμήθη 
δὲ τὸ "Efpaikóv ἔχει διενοήθη 1) προσέσχεν, ἐνταῦθα μόνον" ἀλλα- 
χοῦ δὲ, εἴ που ἔχει, μετεμελήθη δηλοῖ, ἣ παρεκλήθη. 33 Sie 
Codd. 127, 130 (in marg.), et sine aster. Cod. 78, Arab. 1, 2. 
Syro-hex. pingit: X καὶ διενοήθη ἐν τῇ «. αὐτοῦ, sine euneolo. 
^ Sie Catenae MSS. Regiae (— Cat. Niceph. p. 134) ex 
Diodoro Tharsensi, quae omnes ó θεὸς pro κύριος venditant. 
Correximus e Cod. 130. 355 Sie Codd. I, III, 53, 55, 
alii, Arab. τ, 2, Syro-hex. (1 se.L1]). 16 Codd. X, 135. 
Syro-hex. ὁ Maelll]s οὐ, * Sie in Ed. Rom. et codd. 
nostris."—J/ontef. Immo Nobil. notat: * L[iber] V[etus- 
tus]: ὅτι μετεμελήθην;" et sic in textu Ald., Codd. 31, 68, 
alii. " Codd. Reg. 1871, teste Montef. (— Cod. 64 


Holmesii, qui ex eo mutile exscripsit: 'A. σὺν τῷ 6e... . 
τῷ θεῷ ἐπη...), 130. Paulo aliter Cod. X: 'A. X. σὺν τῷ 
θεῷ περιεπάτε. Nobil. affert: Schol. σὺν τῷ 6. περιεπάτει. 
τῷ θεῷ ἐπηκολούθησεν. 1$ Nobil, Codd. 64,130. Cod. X 
affert: 'A. τέλος. Syro-hex. *],-o .co ὁ ἔβα. οὐ. 
Cod. 135 in marg. affert: Ὁ Ἑβραῖος καὶ ὁ Σύρος, πέρας jj 
τέλος ἢ πλήρωμα. 19 Cod, X in marg. ἀσίντων, 8. ἀσίπτων, 
teste Holmesio. (Griesbach. ex eodem exscripsit: 'A. ἀσίν- 
rov, 8. ἀσίπτων.) Duplicem lectionem, ἐκ £. rero. ἀσήπτων, 
habent Codd. 20, 56, alii. 30 Sie Cod. 56 in marg. cum 
Onkelos et Graeco-Venet. Procop.in Gen. p. 256 : ποίησον 
δὲ σεαυτῷ, φησὶ, κιβωτὸν ἐκ ξύλων ἀσήπτων ἣ κεδρίνων" ὁ Ἑβραῖος 
τὸ, τετραγώνων, φησὶν ἐπὶ πλακῶν πυξίνων. Unde Montef. 
eruit: "AAXos* ἐπὶ πλακῶν πυξίνων. Denique Hieron.: * Pro 
quadratis lignis, bituminata legimus in Hebraeo." — *  No- 
bil. Procop. in Gen. p. 257: νοείσθω δὲ καθ᾽ ἑκάστην ὀροφὴν 
ἀπολαμβανόμενα χωρία ὑπὲρ τοῦ χωρίζεσθαι rà ἀνομοιογενῆ ζῶα, 
ἅπερ καλεῖ νοσσιὰς, ὁ δὲ Σύμ. καλιάς. 5 Nobil, Codd. 64, 
127, 130. *In Cod. Regio 1871 optimae notae legitur 
dXowpóceis...quae lectio non spernenda."—JMontef. Sic 
Cod. 64, teste Holmes. 38 Nobil, Codd. X, 64, 127, 
130. Syro-hex. ea asks οὐ, ^: Montef. ad ἼΒΞΞ 
(v. 15) affert: X. ἱλαστηρίῳ, cum notula: * Lectionem Sym- 
machi exscripsimus ex eodem Cod. Regio 1871 [ — Holmes. 
64]. Habuerat autem ille, ἱλάσεις ἱλαστηρίῳ.. . sed primam 


24 GENESIS. 


'A. «μεσημβρινὸν (ποιήσεις) τῇ κι- 
Z. διαφανὲς ποιήσεις. 55 


Et ostium... O'. τὴν δὲ θύραν. 
Z. O. θύρᾳν.35 

ΠΌΣΗ c'wbeh ow) Dum. Ifa, se- 

cunda et tertia (cubicula) facies eam. | O'. 


᾿ κιβωτόν. 
βωτῷ. 
7 (16). ninos. 
' A. ἄνοιγμα. 


κατάγαια διώροφα kal τριώροφα ποιήσεις αὐ- 
τήν. Σ. κατὰ δίστεγα καὶ τρίστεγα ποιήσεις 
αὐτήν." 


19 (18). 7 37nm. 
συνθήκην "ἢ μου. 

20 (19). nose. Et ab omni vivente, . O'. καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν, kal ἀπὸ πάντων τῶν 

Alia 

exempl. καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων, — καὶ 


' A. Σ. (καὶ ἀπὸ 


O'. τὴν. διαθήκην (Α. X. 


t ^ ᾽ ΄ ^ 0 , 
ερπετων, καὶ ἀπὸ πάντων TOV Urnptiev. 


ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν 4? 


πάντων τῶν) ζώων 3) 


Cap. VI. 18. καὶ ὅσα ἐὰν — ἢ 4 ἐπὶ τῆς γῆς." 


ν 
.) ἢ 








[Ca». VI. 17 (16) 


Car. VII. 


4, ον WW cer 9 ΠΝ. Omnem  substan- 

diam quam feci. Ο΄. πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ 

ἐποίησα. ΑἸΐα exempl. πᾶσαν τὴν ἐξανά- 
στασιν ἣν ἐποίησα." 

8. O'. -- καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ 
ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν (4)? — Alia 
exempl. (—) καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν (4)? 

ΠΤ 2). Οὐ. Vacat. 
νῶν 4^ : 

112 "IDy-nyaU2. O'. ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι. 

λοιποί ᾧ καὶ τ 

H3? DÜTW. Oceani magni. 
MX τῆς πολλῆς 4.5 

ΓΞ. Et cataractae (Anglice, flood-gates). 
Ο΄. καὶ οἱ καταρράκται (potior scriptura kara- 
ράκται). ᾿Α.. X. (kal) al θυρίδες. 


12. DUNT. O^. ὁ ὑετός. ᾿Α. ὄμβρος. 


XC καὶ ἀπὸ τῶν πετει- 
Οἱἑ 


Ο΄. τῆς ἀβύσσου 


Z. χειμών ὃ 





vocem omisit seriba Regii codicis." Ad τῇ ἀσφάλτῳ Holmes. 
e Cod. 130 exscripsit: X. ἱλαστηρίου (integra lectio est: 'A 
ἀλοιφήσεις  ἀλορφῇ.. Z. ἱλαστηρίου), notans: ** Hoc referen- 
dum, ut videtur, ad τῆς κιβωτοῦ, infra; et ex adverso lineae, 
in qua sunt istae voces, Cod. 64 habet Z. àacryp.. . [non, 
nt Montef., ἱλαστηρίῳ]. De Cod. 127 idem testatur Mat- 
thaeius: “ ἀσφάλτῳ] Ax. ἀλοιφῇ. Montef. ad h.l. ex Sym- 
macho laudat íXacrgpíe. In nostro cod. autem legitur 
paulo inferius, casu, ut videtur, quarto, ex adverso vocab. 
κιβωτὸν, Σύ. ἱλαστήριον." Postremo Syro-hex. ad rjv κιβω- 
τὸν (v. 16) lectionem refert: X. ἱλαστήριον (κοι. Ne). 
His non obstantibus, si quis, suadente Hebraeo, Monte- 
faleonio caleulum adjecerit, a nobis quidem non culpabitur. 
35 Nobil. affert: 'A. μεσημβρινόν. Cod. 
X: Σ. διαφανές. 'A. μεσημβρινὸν τῇ kigoró. | Cod. 130: 'A. 
μεσημβρινὸν ποιῶν κιβωτῷ. X. διαφανές, Cod. 135: X. δια- 
φανή (sic). ᾿Α. μεσημβρινόν. Tandem Syro-hex. : 'A. μεσημ- 
Bpwóv (Jx1sml). x. διαφανές ([..9..ὴ). Hieron.: * Pro eo 
quod est, co//igens facies arcam, in. Hebraeo habet, meri- 
dianum facies arcae, quod manifestius interpretatus est 
Sym., dicens διαφανὲς, hoe est, dilucidum. facies arcae, 
volens fenestram intelligi." 36 Procop. in Gen. p. 259: 

Μετὰ δὲ τὸν κατακλυσμὸν παρετηρήσαμεν ὅτι οὐκέτι ὡς ἐν. τοῖς 


ἀνωτέρω θύραν ἀνέῳξεν ὃ Νῶε, ἀλλὰ θυρίδα (Cap. viii. 5), ἵνα 
ἀποστείλῃ τὸν κόρακα. 


Σ. διαφανὲς ποιήσεις. 


Βίαιον δέ τις τὴν παρατήρησιν ὑπελάμ- 
βανεν, εἰ μὴ καὶ αἱ λοιπαὶ ἐκδόσεις δεύτερον μὲν θυρίδα περιεῖχον 


Ul 
e 


ἀνοιγομένην ὑπὸ τοῦ Νῶε, πρότερον δὲ θύραν ἢ ἄνοιγμα ἔλεγον 
προστεταχέναι τὸν θεὸν τῷ Νῶε ποιῆσαι ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ. 
Θύραν μὲν γὰρ ὁ Θεοδ. καὶ Σύμ., ἄνοιγμα δὲ ó ᾿Ακ. ἐποίησε. 
7! [dem ibid. p. 257: τοῦτο δὲ καὶ ὁ Σύμ. σαφῶς ἐξέθετο 
εἰπών" κατὰ τὰ ὃ. καὶ vp. ποιήσεις αὐτήν. (Eadem habet Cod. 
135 in Commentario, sed om. τά) Οοαά,. X, 64, 127, 130 
(sine nom.), 135: Z. δίστεγα xai τρίστεγα. 38 Syro-hex. 
*]xmN. su .ἡ. Cod. X affert: "A. συνθήκην μου μετὰ 
39 Sie Syro-hex., et sine obelo Cod. 55, Arab. r. 
Praeterea clausula, καὶ ἀπὸ π. τ. ἑρπετῶν, desideratur in 
Comp., Codd. r5, 18, aliis. 30 Nobil., Codd. X, 130: 
'A.Z. ζώων. Cod. 135: X. ζώων. Syro-hex. ex vestigiis in 
loco male ips *JleX.$ ὦ. 81 Syro-hex., ubi 
pro Y Aa — lr fortasse pingendum Ν M24 d . 

Car. VII. S Sie Comp., Codd. 14, 15, τό, alii. Codd. 
127,130 in textu: πᾶσαν τὴν ἐξ. ἣν ém.; in marg. autem: 
Montef, edidit: "AAXos* πᾶσαν τὴν 
ἀνάστασιν ἣν ἐπ., quae lectio est in Codd. I, 55, 71. 
? Cod. X, absente metobelo. 3 Sie sine obelo Syro-hex., 
et super rasuram Cod. III. * Sie Syro-hex., Arab. 1, 


σοῦ. 


^ * |] » 
πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ ἐπ. 


et sine aster. Comp., Codd. I, III, 71. 5 Cod. 130. 
Syro-hex. « X. ραν 5 Sie Syro-hex., Cod. 
127, eb sine aster. Arab. r. . * Nobil. Codd. 127, 


130: Οἱ λοιποὶ καὶ X. αἱ θυρίδες. Syro-hex. €]e30 .«». 
ὃ Codd. 64 (cum mutila scriptura), 127, 135. 





—Car. VIII. 4.] 


14.TT207.  O'. Vacat. M αὐτοί 4? 


VR E: O'. kal πᾶν ὄρνεον πετεινόν (alia 
exempl. zreporóv'). Alia exempl. kal πᾶν 
πετεινόν." 


m? ΕΣ PE. Laos dU δδώῥων, ala- 
rum. | O'. Vacat. 

δὰ πᾶν πτερωτόν 4? 

15. ja7wbR. Ο΄. ἐν à ἐστι. 

20. ὙἼΞΆ.  Invaluerunt. 

ναμώθη. 


Alia exempl. πᾶν ὄρνεον 


Z. ἐν f ἐστι..8 
Ο΄. ὑψώθη. ᾿Α. ἐνεδυ- 
Z. ἐπεκράτησεν." 
D"WN3. Ο΄. πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά. Alia 
exempl. — πάντα ἐ τὰ 0px. 
22. PEN2. In maribus suis. 
exempl. ἐν ῥώθωσιν αὐτοῦ, 
"ÜN bs. Ex omni quod erat. —O'. kal πᾶν 
ὃ (alia exempl. πᾶς às") ἣν. 


24, 33". Ο΄. καὶ ὑψώθη. 


Ο΄. Vacat. 


16 


Alia 


'A. (kal) ἐδυναμώ- 


GENESIS. 





25 
(sic) πετεινῶν ---- θηλύ (4). 4, — ἐγὼ 4. ἐπάγω. 


14. κατὰ γένος MX αὐτῶν 4, ᾿ κατὰ γένος M αὐ- 


τῶν 4, κατὰ γένος δ΄ αὐτοῦ 4, κατὰ γένος X αὐ- 
τοῦ 43. 17, — καὶ τεσσαράκοντα νύκτας “4.33 


Car. VIII, 


1.33". Et transire Pte 
' A. E... kal παρήγαγεν. 
OW3n Ἰϑη. — E: desederunt aquae. Ο. καὶ 
ἐκόπασε τὸ ὕδωρ. 'A. (kal) ἐστάλησαν (τὰ 
ὕδατα). Σ. (kal) ἐλώφησαν (τὰ ὕδατα). Θ, 
καὶ ἐκόπασε. ? 
2, 2e. 
cav (alia exempl. dzekaAQ0ncav*.. 
ἐνεφράγησαν. ΣΣ. kal ἐκλείσθησαν." 


3. aW Tos yos ovn. De superficie terrae, 
magis magisque recedentes. (θ΄, πορευόμενον 
ἀπὸ τῆς γῆς (alia exempl. add. ἐνεδίδου). 


Ο΄. καὶ ἐπήγαγεν. 


Et clausi sunt, — O'. καὶ ἐπεκαλύφθη- 


᾽Α. καὶ 





ρος s Pul) mole 4. τὴν "oy-Ty3U3. Οὐ. ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι. Οἱ 
Cap. VII. 3. -- ττῶν καθαρῶν 4. --- καὶ ἀπὸ τῶν λοιποί: ἑπτακαιδεκάτῃ. ." 


? Syro-hex., et sine aster. Cod. 135. 
. 3T, alii, οὐ Reg. 1871 in marg. τ Sie Ald., Codd. I, 
TII, X, τό, 18; 31, alii, et Syro-hex. 15 Sie Syro-hex., 
et sine aster. Codd. 18 (cum πετεινὸν pro πτερωτὸν), 25, 38, 
alii; Emendatius pingendum erat: ἈΚ πᾶν ὄρνεον πᾶν πτε- 
poróv4; sed cum Syro consentit Arab. r. 5 S. Au- 
gustin. in Locut. 20, à Flaminio Nobilio citatus: ** Non 
refertur 4n quo, nisi genus subaudias, id est, 2n quo genere. 
Nam si i» carne subaudiremus, i» qua fuerat dicendum, 
quod solus interpres Sym. dixit." M Nobil. 35 Sic 
Syro-hex., et sine obelo Cod. 58. — Praeterea τὰ ὑψηλὰ om. 
Comp., Codd. VI, 15, τό, alii, οὐ Arab. 3. 16 Sic Cod. 
135. Syro-hex. ó-X 2$ Jin». Cod. 64 in marg.: 
X evpo . ., ut videtur, exciso reliquo. V Sie Comp., Ald., 
Codd. III, VI, X, 14, 15, 16, alii, et Syro-hex. 1$ Codd. 
127,130. Of. Hex. ad Job. xxxvi. 9. Psal.lxiv. 4. Au- 
gustin. Quaest. in Gen. Lib. I, Qu. II: * Z«altata est aqua 
super terram CL dies. — Aquila, obtinuit; Symmachus, 
praevaluerunt, id est, aquae;" ubi nomina interpretum 
inter se permutata esse videntur. Idem probabiliter acci- 
dit Syro nostro, qui affert: *A. καὶ ἐπεκράτησαν (οἷο). 
X. καὶ ἐδυναμώθησαν (a N ullo). 19 Syro-hex. In pos- 
teriore lectione deest metobelus; obelus autem non prae- 
mittitur duabus lineis quae continent τῶν πετεινῶν ---- θηλύ. 
? Jdem, et cum — Arab. r. ? [dem. In quarto 
TOM. I. 


10 Sic Codd. r5, 


loco αὐτοῦ est in Ed. Rom., sed abest a Comp., Ald., 
Codd. 1, III, X, aliis. ?? Idem. 

Car. VIIL 1 Syro-hex. ὁ ;-3-xlo .«o ἡ. Cod. 64 
affert: 'A. Z. παρήγ... Codd. 127, 130: 'A. παρήγαγεν. 
? NobiLl, Codd. 64 (mutilus), 130 (eum ἐλώφωσαν). Cod. 
127 affert: 'A. ἐστάλησαν. Z. (fort. O.) ἐκόπασε. Schleus- 
ner. in δου. T'hes. s. v.: * Vocab. στέλλεσθαι, de aquis 
usurpatum, notat discedere, deserere terram, defluere, Mon- 
tef. ἐστάλησαν male transtulit, coercitae sunt." Immo recte 
habet coercitae sunt, neque aliter cepit Syrus noster, ver- 
tens: € e.m.olllo .j. 3 Syro-hex. qui in textu pro 
ἐκόπασε, ἔκοψε (a-a.e&.9) interpretatus est (cf. nos in Hex. 
ad Thren. iii. 45), in marg. affert: € eaoo .1. Of. Hex. 
ad Job. iii. τη. * Sie Ald., Codd. III, 32, 75, alii, 
invitis Hieron. et Syro-hex. 5 Codd. X, 64 (mutilus), 
127 habent: 'A. ἐνεφράγησαν. Syro-hex. € o2 Nolo 4. 
Minus emendate Nobil., Cod. 130: 'A. ἐπεφράγησαν.  Sym- 
machi lectionem non memorato auctore posuit Montef. 
Hieron.: * Pro vevelatis fontibus, clausos et obturatos 
omnes interpretes transtulerunt." * Sie Ald., Codd. I, 
III (eum ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ), X, τό, 18, alii, et (cum ἀπὸ τῆς 
y. mop.) Cod. 85, Syro-hex. ' Syro-hex. loca? eo 
* £m eas. Cod. 64 (mutilus): 013... Cf. ad Cap. 
vii. το. 
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4. ΟΝ. — Armeniae. ᾿Ο', τὰ 'Apapár. Oi λοι- 


mot ᾿Αρμενίας 


5. Yom To TU. — Erant magis magisque de- 


crescentes. Οὐ΄. ἠλαττονοῦτο. Alia exempl. 


ό b ^ 9 
πορευόμενον ἠλαττονοῦτο. 


6. ribns. Fenestram. Οὗ. τὴν θυρίδα. Alia exempl. 


τὴν θύραν. Οἱ λοιποί: τὴν θυρίδα." 
1. mon. Ο΄. τὸν κόρακα, — τοῦ ἰδεῖν. εἰ κεκό- 
πακεν τὸ ὕδωρ «4.13 


30 wh wm. 


Et οὐδέ exeundo et redeundo. 

Ο΄. καὶ ἐξελθὼν, — οὐκ 4 ἀνέστρεψεν (alia ex- 

empl. οὐχ ὑπέστρεψεν". 'O Σύρος καὶ ὁ 
Ἑβραῖος: ὑπέστρεψεν. 

8, ΠΌΤΕ "8 ὉΨΏ. Ο΄. ἀπὸ τῆς γῆν. ΑΠα ex- 
empl. ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς." 

11. o noy - Folium olivae recens. Οἵ. 
φύλλον (Z. θαλλὸν 1) ἐλαίας κάρφος. 

18. ΠΌΘΟΝ. — Operimentum. Ο΄. τὴν στέγην. 
'A. Z. τὸ κάλυμμα." ; 


17. YON2 ἸΞ δ). — Et abunde fetum edite in terra. 


Ο΄. Vacat. X kal ἕρπετε ἐπὶ τῆς γῆς 4.1? 
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19. voy os. Ο΄. kal πάντα τὰ κτήνη. "AAM- 
λος" καὶ πάντα τὰ ἑρπετά. 


20. no» - Holocausta. O'. eis ὁλοκάρπωσιν. — Alia 
» exempl. ὁλοκάρπωσιν ; alia, ὁλοκαρπώσεις. 3 
Z. ἀναφοράς." 
21. 3ab-os rürm WoW".  O". καὶ εἶπε κύριος ὁ 
θεὸς διανοηθείς. 'A. (kal) εἶπε κύριος πρὸς 
καρδίαν αὐτοῦ. 2. (kal) ᾿εἶπε κύριος πρὸς 
ἑαυτόν. Θ. (kal) εἶπε κύριος πρὸς τὴν καρ- 
δίαν abro). 
wo y? DNO 2 ἼΒΣ 39. Quia fgmen- 
tum (cogitatio) cordis hominis malum est a 
pueritia ejus. —O'. ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος 
αὐτοῦ. 'O “Ἑβραῖος: τὸ πλάσμα τῆς καρδίας 


ἀνθρώπου... .38 


92. yos "obs "P. In posterum quamdiu terra 
durat.  O'. (alia exempl. ἔτι, πάσας") πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς γῆς. 
τῆς γῆς." 

mobs Oh. Ο΄. ἡμέραν kal νύκτα. 'A.X. 


kal ἡμέρα kal νύξ." 


Z2. διὰ πάντων τῶν χρόνων 





* Cod. Reg. 1871. Cf. Hex. ad 4 Reg. xix. 37. ? Sie 
Ald., Codd. 1, III, X, 14, 16, alii, Arab. 1, 2. Syro-hex. 
ep e» 009 eif. 1ὸ Sic Codd. r5, 18, alii, et 
Hieron. qui ait: ** Pro ostio, fenestra scripta est in He- 
braeo." H. Procop. in Gen. p. 259. ΟΥ̓ ad Cap. vi. 17. 
? Sie Syro-hex., Cod. X (obelis lineis quinque ab ἀπέστειλε 
ad ἀπέστειλε (v. 8) praemissis), οὐ sine obelo Comp. (sine 
τοῦ), Ald., Codd. I, III, 14, 15 (sine τοῦ), 18, alii, Arab. x, 3. 
5 Sie Ald., Codd. I, IIT, X, 14, 16, alii. Obelus est in 
Syro-hex. HM Didymus in Catenis MSS. et schedis 
Combefis.: Ὃ Σύρος οὐχ ὁμοίως τῇ Ἑλληνικῇ" λέγει yàp ὑπέ- 
στρεψε" καὶ ὁ 'Efpaios. Procop. in Gen. p. 268: τοιγαροῦν 
καὶ ὁ κόραξ ὑπέστρεψεν, ὡς ἔχει τὸ "EBpaikóv. 35 Sic Comp., 
Codd. T, X, 15, 16, 18, alii, οὐ Syro-hex. 16 Cod. 130. 
Sie, sed ad κάρφος, Codd. X, 135 (sine nom.) Cf. Hex. 
ad Prov. xi. 28. 1 Qod, X. Syro-hex. .o οὐ. 
πάθω,  Nobil. affert: 'A. τὸ κάλυμμα. 15 Syro- 
hex. in textu: Mx) Ws. cad $oX. Arm. I pingit: 
et reptent super terram, — XX crescite et multiplicamini super 
terram, | Graeca nostra dat Cod. 130 in marg. (cum pere). 
? Sie in textu Syro-hex. Post κτήνη Cod. 135 infert: καὶ 
T. τὰ κινούμενα ἑρπετὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 30 Prior lectio est in 


. 
*«* 


Comp. (eum ὁλοκαύτωσιν), Codd. 171, VI, 14, 15, 19 (ut 
Comp.), aliis; posterior in Codd. X, 16, 18, aliis, e& Syro- 
hex, ?: Nobil., Codd. X (cum ἀναφορὰν), 64 (ubi ultima 
litera abseissa est) 130. Cod. 127 in marg. τὰς ἀναφορὰς, 
exscribente Matthaeio. 33 Sie Cat. Niceph. p. 154, prae- 
misso singulis lectionibus "AMXos. Symmachi. et Theodo- 
tionis versiones testatur Nobil. 33 Euseb. Emis. in 
Catenis Regiis et schedis Combefis. (—Procop. in Gen. 
p.253): Ὁ δὲ Ἑβραῖος ἀντὶ τοῦ ἐπιμελῶς, φυσικὸν τοῦ dvÜpó- 
που ἐπὶ τὰ π. ἐκ ν. αὐτοῦ, Νοεῖται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ οὕτως" τὸ 
πλάσμα τῆς κ. ἀνθρώπου ἐπὶ rà m. ἐκ v. αὐτοῦ. — Ubi pro παρ᾽ 
αὐτοῖς nescio an legendum παρ᾽ ἄλλοις. In textu LXXvirali 
ἐπιμελῶς reprobant Ald., Cod. 83, Syro-hex., et Arab. 3. 
?! Sie. Syro-hex., et, incerta distinetione, Codd. 15, 55, 64, 
alii. ?5 Syro-hex. sls κα] q$o-S2 (-» Qum. 
** Margo forte, nam fere sunt exesa, πάντα τὸν χρόνον τῆς γῆς 
Cod. 64."—JHolmes. ste codex est Reg. 1871, ex quo 
Montef. edidit: "AXAos* πάντα τὸν χρόνον τῆς γῆς. 36 Cod, X 
(sine καὶ priore). Sie in textu Codd. τό, 18, 25, alii, et 
Cod. 127 in marg. Cod. 64 affert: 'A. ἡμέρα xai νύξ. 
Holmes. e Codd. 127, 130 exscripsit: 'A. καὶ ἡμέρα: καὶ νύξ; 
sed in priore cod. abesse nomen auctoris diserte affirmat 
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Cap. VIII 1. — καὶ πάντων τῶν πετεινῶν, kal 
πάντων τῶν ἑρπετῶν &, ὅσα ἣν." τη. ὅσα --- ἐστί 4. 


21 (bis). -- ὁ θεός 4. --- σάρκα “4.33 


Car. IX. 


2. YN reos by. Ο΄. ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις 
τῆς γῆς (alia exempl. add. — καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
κτήνεσι τῆς γῆς 4). 
θηρίων (τῆς γῆς). 

4, 5151 30533. Cum anima ejus, id est, sanguine 
ejus. . Of. ἐν αἵματι ψυχῆς. 'A. ἐν ψυχῇ 
αὐτοῦ αἷμα αὐτοῦ 2. οὗ σὺν ψυχῇ αἷμα 


E. κατὰ πάντων τῶν 


αὐτοῦ." 
5. ÜYTM (in priore loco)  Repetam. Of. Vacat. 
Alia exempl. ἐκζητήσω. 
mms. Ο΄. πάντων τῶν θηρίων (A. 2. (óov?). 
UC^M TO. O'.Vacat. Xx χειρὸς ἀνδρός 4. 
ὙΠ, Οἡ. ἀδελφοῦ X αὐτοῦ 4.5 
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6." ΟῚ cS. 
effundetur. 
θήσεται. 


Per hominem sanguis ejus 

O'. ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυ- 

Aliter : O'. δῷ ἐν ἀνθρώπῳ € ἀντὶ 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται. 

7T. ΠΣ. ΕἸ multiplicaminor in ea. 
κατακυριεύσατε αὐτῆς. 


Ο΄. καὶ 

Alia exempl. καὶ πλη- 
θύνεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς." 

10. D2DWM. Ο΄. ὅσα ἐστὶ μεθ᾽ ὑμῶν. 
X ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν 4. 

ΝΠ rwn b55. O'. Vacat. 3X πᾶσι τοῖς 
ζώοις τῆς γῆς 4.? : 

14. αν πτὸν Dy "23. Cum obduzero nubes 
super terram. | O'. ἐν τῷ συννεφεῖν με νεφέλας 
ἐπὶ τὴν γῆν. 
νεφέλας ὑπεράνω τῆς γῆς." 

22. Tv nW. Nuditatem. Ο΄. τὴν γύμνωσιν. 
'A. Z. τὴν ἀσχημοσύνην." 

28. I» DM (in priore loco)... Of. τὴν γύμνωσιν. 
' A. Z. O. τὴν deynpoaóvrqy,? 


Alia exempl. 


Αλλος: ἐν τῷ συνάγειν με 





Matthaei. ?' (Jod. X, teste Holmesio: — καὶ πάντων τῶν 
7. —- καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν — ὅσα ἦν (sic, sine metobelo). 
Verba τῶν ἑρπόντων desunt in Ald., Codd. III, X, 14, 15, 16, 
aliis, e& Syro-hex. ?5 Syro-hex. 

Car. IX. ! Sie Syro-hex., et sine obelo Codd: I, X, 14, 
16, alii. ? Reg. 1871 (—Cod. 64, qui mutile habet: 
Σ, κατὰ mávrov...) Mox post ὑπὸ χεῖρας ὑμῶν (sic). Syro- 
hex. in marg. add. πάντα (ς-»ομ 5), concinente Cod. 20. 
* NobiL, Cod. 130. Syro-hex. € o N2$ lx oxa2us ἡ. 
Cod. X affert : ᾽Α. ἐν ψ. αὐτοῦ αἵματι αὐτοῦ. * Nobil., Codd. 
130, 135 (cum ψυχῇ αὐτοῦ pro ψυχῇ). Syro-hex. A. 
*o Xa? (spatium eapax vocis (593) a.gs. — Cat. Niceph. 
p. 155: Σύμμαχός φησι' τὸ αἷμα τῶν ἀλόγων ζώων ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ ἐστιν. Cf. Hex. ad Levit. xvii. 14. 5 Sie Codd. 
I, ΠῚ, r5, 25, alii, οὐ Syro-hex. 5 Codd. X,13o. Syro- 
hex. *]laXo ὦ f. ? Syro-hex. Xet' ez monu viri 
Arab.r, et'sine aster. Arab. 2. ὃ Sic Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Codd. X (in marg.), 15, 16, alii. ? Sic 
Ed. Rom., a qua ne hilum quidem discedunt libri scripti. 
Correctorem aperte sapit seriptura Complutensis: ἀντὶ τοῦ 
αἵματος ἀνθρώπου τὸ αὐτοῦ ἐκχυθήσεται; nec minus S. Chry- 
sost. Opp. T. IV, p. 262 D: ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ τὸ αὐτοῦ 
ἐκχυθήσεται. — Alias SS. Patrum et versionum lectiones, vel 
potius recensiones, retulit Ceriani ad loc. Hebraeum pre- 
mens, ut solet, Graeco-Ven.: ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ αἷμα αὐτοῦ 
χεθήσεται. ? Syro-hex. oS? μοῦ aS. ais X 


.elho. Ex interpunctione ad Jes, αἵματος, collata etiam 
versione Arabica, e Syro-hexaplari confecta, Ceriani proba- 
biliter colligit, post Jxe$ (sic, eum interpunctione minima) 
excidisse alterum ἴδον, quod cum pronomine οὐδ᾽ compone- 
retur, ut Graeca sonarent: ἀντὶ ro? αἵματος ΑἷΜΑ αὐτοῦ ἐκχ. 
Quod vero ad versionem Harethi attinet, Holmes. ex 
Arab. 1, et sine aster. Arab. 2, Latine vertit: X pro 
homine sanguis illius loco sangwinis (effundetur); pro 
quibus Pat. Junius in Bibl. Pol. Waltoni T. VI, ex utroque 
exemplari Arab. eum asterisco in altero, Graece dedit: 
(ὁ ἐκχέων αἷμα ἀνθρώπου) καὶ ἐξ ἀνθρώπου αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ τοῦ 
αἵματος ἐκχυθήσεται, quae ab Holmesianis non discrepant 
nisi in versione supplementi Origeniani ἡ Jas;a» X. Pro 
hoc autem nos in contextu Arabico reperimus , L3 YU X, 
h.e. Καὶ ἐν ἀνθρώπῳ, copula in apodosi regulariter redun- 
dante. 1 Sie Ald. (cum ἐπὶ τῆς γῆς), Codd. I, III (ut 
Ald.), X, 31 (ut Ald.), alii, et Syro-hex. 13 Syro-hex. 
y Saxo o X. Asteriscus est in Cod. X et Arm. x. 
Praeterea ἐστὶ deest in Ald., Codd. I, III, VI, 14, 15, aliis; 
integra autem clausula in Cod. 71, et Bodleiano a Tischen- 
dorfio edito. 15. Sie Syro-hex., Arm. 1 (cum X xal πᾶσι), 
et sine aster. (cum καὶ πᾶσι ζ.) Cod. 135. — Cod. 130 ante 
ἀπὸ πάντων infert: πᾶσι rois €. τῆς γῆς. M Cod, X sine 
nom., teste Montef. ?? Nobil, Codd. X (eum 'A. pro 
'A. 3) 127, 130, 135. Syro-hex. e Ji e$e c9 N, cu 0. 
15 Syro-hex. 
E2 
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23.58? Nb cpnaw n'y min DEP. Εἰ 
J'acies eorum erat retrorsum, et nuditatem patris 
eorum mon viderunt. —O'. kal τὸ πρόσωπον 

αὐτῶν ὀπισθοφανῶς (alia exempl. ὀπισθοφα- 


νὲς 1), καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ 


εἶδον. Οἱ 1“. καὶ τὰ ἐμπρόσθια δὲ αὐτῶν ἀπέστρα- 
πται, καὶ τὴν ἀσχημοσύνην TOU πατρὸς αὐτῶν οὐκ 
εἶδον.}8 


24. Y". | Et expergefactus est. — O'. ἐξένηψε δέ. 
ἔΑλλος" kal ἐξυπνίσθη." 

25. O"T2P "TAY. Servus servorum. 
της. ᾿Α. δοῦλος δούλων.39 

21. oos. In tentoriis. .O'. ἐν τοῖς οἴκοις, " AA- 
Aos* ἐν τοῖς σκηνώμασι." 


,^ ^ | A 2 
Q'. παῖς oiké- 


Cap. IX. 1. — kal κατακυριεύσατε αὐτῆς 4.53 25, 


-- ἐξελθών 4,9 24, ἀπὸ τοῦ οἴνου X αὐτοῦ 4^ 


Car. X. 
4. O13. O', Κήτιοι (s. Κίτιοι). X. Xérrav! 
8. "33. Potens. Οὐ. γίγας. ' A.X. βίαιος.3 


10. b23. O'. Βαβυλών. 'O “Ἑβραῖος: Βαβέλ ὃ 
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14. DU yw ἜΝ. Ο΄. ὅθεν ἐξῆλθε (alia ex- 
empl. add. ἐκεῖθεν“). 

21. UTC DI ΤΙΝ. — Fratri Japhet παίει majori. 
Ο΄. ἀδελφῷ ᾿Ιαφὲθ τοῦ μείζονος (' A. τῷ μεγάλῳ. 
Σ, τοῦ πρεσβυτέρου, s. πρεσβύτου). 


25. 3s. O'. Φαλέγ (alia exempl. aAéx*). 


, Car. XI. 


2. DYD23. Cum migrarent. 
(A. ἄραι. E. ἀπᾶραι) αὐτούς. 

8. Y2TT7.  Bitumen. Οὐ, ἄσφαλτος. ὋὉ “Ἑβραῖος 
καὶ ὁ Σύρος: ἄσβεστος. 

6. 15» TN b. Quicquid consilium | ceperint. 
O'. πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται. ᾿Α. (πᾶν) ὃ. 


Ο΄. ἐν τῷ κινῆ 
. ἐν τῷ κινῆσαι 


ἐννοηθήσονται. E. (πᾶν) ὃ ἐὰν λογίσωνται.3 
T. nb. Confundamus. Οὐ. συγχέωμεν. ᾿Α. áva- 
μίξωμεν." 


9. 33. Ο΄. σύγχυσις. ᾿Α. Βαβέλ ὃ 
bbs. Ο΄. συνέχεε. ' A. συνέμιξε." 





' Sie Codd. I (ante corr.), III, X, 15, 19, alii. 18 Syro- 
hex. |.2$a.8. No . o Q9? e? I5e3o 
Os J Qooaslr 19 «Sic legit Theodoret. [Quaest. 
LV in Gen.—Orig. Opp. T. II, p. 33]: ἐξυπνίσθη [ἀπὸ τοῦ 
ὕπνου αὐτοῦ]. Videtur autem Symmachi esse, qui semper 
voeem ΤΠ é£vmwi(ew vertere solet. Sie Psal. xliii. 24. 
Ixxii. 20."—/JMontef. ? Nobil, Codd. 64, 130 (sine 
nom.) Lectionem ad v. 26, ib "39 122 "ΠῚ, O^. καὶ 
ἔσται Χαναὰν παῖς [οἰκέτης] αὐτοῦ, male retraxit Montef. Of. 
Seharfenb. in 4nimadw. p. 8. ?: Sie Ald., Codd. VI 
(cum σκηνώσεσειν), 15, 20, 25. (cum οἴκοις in marg.), alii, 
Hieron., οὐ Patres in Cat. Niceph. pp. 165-168. 335 Syro- 
hex. Omnia a καὶ πληρώσατε ad xarakvpievere (sic) obelo 
notantur in Cod. X. 38 Idem, qui male pingit: 4» 
v9; — pro FaaS 5 ῳ.5--. ? [dem. Sie sine aster. 
Codd. I, 82, 135, Arab. 1, 2. 

Car. X. 1 Codd. X, 130 (cum Kérzav). 3 Cod. 127: 
"Ak. ἀκυλὰς (sic). Συ. βίαιος; ubi pro ἀκυλὰς nescio an 
legendum ἰσχυρός. Cf. Hex. ad Jerem. xlvi. g. Ad Sym. 
cf. ad Cap. vi . 5s. Nobil ad γίγας κυνηγὸς (v. 9 in poste- 
riore loco) affert: Schol. βίαιος, et sic in marg. Cod. 130. 
ἢ Cod. 73. Cod. 135 in marg.: Ὁ Ἕβρ. βασιλεία πρῶτον 
ἐπὶ Νεβρὼθ ὠνομάσθη Βαβυλῶνος. 4 Bie Comp., Codd. III, 


X, 14,15, 16, ali. Parum probabiliter Symmachi lec- 
tionem esse suspicatur Montef. 5 Cod. X, teste 
Holmesio. Montef. ex eodem affert tantum: Z. ro) πρεσ- 
βύτου. 9 Sie Comp., Ald., Codd. III, X, 14, 16, alii. 
Montef. e Cod. Reg. 1825 exscripsit: Φαλὲκ μερισμὸς ἑρμη- 
νεύεται. ἤΛλλος φησίν" ὀδόντων ékrwayuós. Sed recte vidit 
Sceharfenb. in Animadv. p. το, alteram interpretationem 
non ad Φαλὲκ, sed ad Σενναὰρ (Cap. xi 2, ubi Cod. 135 
adscripsit: ὀδόντων ékrwaypós) pertinere, quasi a jU, dens, 
et "V3, excussit. 

Car. XI. ! Codd. X, 127, 130. ? Schol. apud Nobil.: 
Ὁ Σύρος kai ὁ Ἑβραῖος ἄσβεστόν φασιν" kal τὴν ἄσφαλτόν τινες 
τῶν διδασκάλων ἄσβεστον ἔφασαν εἶναι, ἀγνοοῦντες ὡς εἰκὸς τὰς 
ἐν τῇ ᾿Ασσυρίᾳ πηγάς. Diodorus in Cat. Niceph. p. 175: 
Ὁ Ἑβραῖος kal ὁ Σύρος €xev καὶ ἄσβεστος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός" 
καὶ μάλα εἰκότως" ἄσφαλτος γὰρ εἰς οἰκοδομὴν ἄχρηστος, ἄσβεστος 

3 Cod. X. Minus emendate Cod. 130: 
Σ. ὃ ἐὰν λογήσονται (sic). Etiam Nobil. 
affert: Schol ὅθεν ἐννοηθήσονται. * Codd. X (eum ἀνα- 
μείξ.), 130. 5 Tidem. 9 Codd. X, 127. Cod. 
130 in marg. sine nom.: dvéu£ev. Montef. e Cod. X ex- 
Scripsit: 'A. dvéju£e; sed scripturam συνέμειξε (sic) testatur 
Griesb. 


δὲ ἐπιτηδειοτάτη. 
ὅθεν νοηθήσονται. 


—Car. XII. 18.] 


12,13. 8250 "rm :nbe-ns nb. O^. καὶ 
ἐγέννησε --- τὸν Kaiváv, kal ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καϊνᾶν, ἔτη τετρα- 
κόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
ἀπέθανε. καὶ ἔζησε Καϊνᾶν ἑκατὸν kal τριά- 
κοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησε 4ἴ τὸν Σαλά, καὶ 
ἔζησε ἹΚαϊνᾶν (Αρφαξάδ). 

28.0"103 "M3. In» Ur Chaldaeorum. Οὐ, ἐν 
τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων (Οἱ λοιποί) ἐν Op 
τῶν Χαλδαίων." 

Cap. ΧΙ. 11, — καὶ ἀπέθανε 4.? 

21, 23, 25. 4- kal ἀπέθανε &.* 


13, 15, 17, 19, 


Car. XII. 


δ. 123 nmm yan. O'. Vacat. Alia exempl. 
kal ἦλθον els γῆν Xavaáv. 


6. ym von "W. Usque ad quercum More.  O*. 
ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. — E. (ἕως) τῆς δρυὸς 
Μαμβρῆ. 


GENESIS. 
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8. pL". ΕἸ transtulit (tentorium). — O'. kal ἀπέ- 


στη (A. μετῆρεν. Σ, ἀπῆρεν). 


D"2. Ab occidente, |. O', κατὰ θάλασσαν, 
ἀπὸ θαλάσσης. X. ἀπὸ δυσμῶν." 


TTyTY DU3 NOD". ΕῚ invocavit nomen Jovae. 
Ο΄, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου. 


'A. 


Ὃ Σύρος" ἐκάλεσε τὸ ὄνομα κυρίου." 

9,723220. Meridiem versus. Οὐ΄, ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
'A. νότονδε. — E. εἰς νότον." 

10.732. Gravis erat... O', ἐνίσχυσεν. ᾿Α. ἐβα- 
póv0n." 

12. PTT. Vivam servabunt. 
' A. ξωώσουσιν 3 

17, D'y233 n^E-DN rm ΝΆ), — Et percussit 
Jova Pharaonem plagis. .O'. kal ἤτασεν ὁ 
θεὸς (alia exempl. κύριος τὸν Φαραὼ éra- 
σμοῖς. ᾿Α. (kal) ἥπτετο... ἁφαῖς.19 


18. ΓΝ ΤῸ. Ο΄, τί τοῦτο. 


Ο΄. περιποιήσονται. 


» - 
A. εἰς τί τοῦτο." 





7 Procop. in Gen. p. 299: Καὶ ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. Ἔν 
τῷ Ἑβραϊκῷ ἔχει, Ἀρφαξὰδ τὸν Σαλὰ γεννᾷ' kai τὸ μέσον ῥητὸν 
ὠβέλισται. (Obelus, sive hypolemmiscus, est in Arab. 1, 
teste Grabio in Jissertatione ete. p. 26, qui tamen in 
textu LXXvirali v. 13 pingit: -4 καὶ ἀπέθανεν. καὶ ἔζησεν 
Καϊνᾶν ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, kal ἐγέννησε τὸν Σαλά. καὶ ἔζησε 
K. μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν X. ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ 
ἐγέννησε υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανε 4.) Verba ὠβελισμένα 
desunt in Cod. 82, Arm. r, qui in fine pro Καϊνᾶν legunt 
Ἀρφαξάδ, 5 Hieron.: * Pro eo quod legimus, in re- 
gione Chaldaeorum, in Hebraeo habetur, in ΤῈ CHESDIM, 
id est, in igne Chaldaeorum . . . quod videlicet ignem nolens 
adorare, igne consumptus sit. Loquitur autem postea 
Dominus ad Abraham (Cap. xv. 7): .Zgo sum quà educi te 
de igne Chaldaeorum," Cf. Gesen. in Tes. Ling. Hebr. 
Ρ. 58. ? Euseb. in Onomastico, p. 304: Op τῶν Χαλ- 
δαίων, ἔνθα ἀπέθανεν Ἀρρὰν ὁ ἀδελφὸς Ἁβραὰμ, οὗ καὶ ὁ τάφος 
εἰς ἔτι νῦν δείκνυται, ὡς ἱστορεῖ ᾿Ιώσηππος (Antiq. 1, 6, 5, ubi 
ἐν πόλει Οὐρῇ λεγομένῃ τῶν Χ.). V Arab. r, 2. τ (Jod. 
X, ubi ad vv. 13, 15 lemnisco, ad reliquos obelo haec verba 
notari testatur Griesb. 

Car. XII. ' Sie Ald. (eum εἰσῆλθον εἰς τὴν γ.), Codd. I 
(cum ἦλθεν), III, X, 15, 16, alii, et (quantum ex Arab. x 
conjicere licet) Syro-hex., qui mox v. 6, testibus Arab. rz, 2, 
verba εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς cum Comp., Codd. I, 15, 19, aliis, 


^t 


et Hebraeo reprobat. 3 Codd. X, 130 (cum Μαμβρέ). 
Nobil, quasi scholium affert: τῆς 9p. Μαμβρῆ; et sie in 
marg. sine nom. Cod. 127. 3 Codd. X, 127 (cum μετῆ- 
ye).  Nobil affert: 'A, μετῆρεν. Cf. Hex. ad Prov. xxv. 1. 
4 Codd. X, 127, 130. Nobil. affert: Schol ἀπὸ δυσμῶν. 
5 Procop. in Gen. p. 313: Τὸν Σύρον λέγειν 
φασὶν, ἐκάλεσε τὸ ὄν. k., τουτέστιν, ἐπεκάλεσε τῷ ὀνόματι κυρίου 
τὴν γῆν, ὅτι λοιπὸν θεοῦ ἦν κληρονομία. δ Nobil., Codd. X, 
127. Mendose Cod. 130: Z. νότονδε. εἰς νότον. Cf. nos 
ad Cap. xliii. 24. Hieron.: * Et in praesenti et in pluri- 
mis aliis locis, pro deserto, ad austrum. scriptum. est in 
Hebraeo. (Paulo ante ad ἀπῆρεν Cod. 130 in marg. 
pingit: "A. ἀπῆρεν ἐκεῖθεν; sed rectius Cod. 127 in marg. 
sine nom. : ἐκεῖθεν.) τ Codd. X, 127,130. Nobil. affert : 
'A. ἐβάρυνεν. | Cf. ad. Cap. xviii. 20. 5 Codd. X, 130. 
Cf. Hex. ad Ezech. xiii. 19. ? Sie Comp., Codd. 14, τό, 
18, alii, et, testantibus Arab. 1, 2, Syro-hex. Ὁ Qod, X 
affert: 'A. ἥπτετο ἁφαῖς ἐβασάνισεν, nullo spatio post ἥπτετο 
relicto. Cod. 127: xai ἥπτετο áais; Cod. 130: ἥπτετο ádais, 
uterque sine nom. Cf. Hex. ad Exod. xi. r. Psal. xc. 10. 
Quod ad ἐβασάνισεν attinet, non est Symmachi versio, ut 
Holmesio videbatur, sed mera glossa vocis ἤτασεν, | Hesych.: 
Cf. Scharfenb. in Animadv. p. xo. 


ἀπὸ θαλάσσης. 


ἬἭτασεν' ἐβασάνισεν. 


3 Qod. 127. 
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Car. XIII. 
1. T3237. Ο΄. eis τὴν ἔρημον. 
2. TRO 7232. Gravis (dives) erat valde. O'. ἢν 
πλούσιος σφόδρα. 'O'Epatos βαρὺς σφόδρα." 
3. 2222 vyenb. Secundum stationes suas ab au- 
siro. Οὐ. ὅθεν ἦλθεν eis τὴν ἔρημον (Z. eis 
τὸν vórov?). : 
5. Ὁ τ δ). Et tentoria... O'. καὶ σκηναί. — Alia 
exempl. καὶ κτήνη." 
6. vm nato |o» sos. Et non potuerunt habi- 
O'. kal οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ 


Zi. εἰς τὸν νότον. 


lare una. 
κατοικεῖν dua. Alia exempl. kai οὐκ ἠδύ- 
vavTo (s. ἐδύναντο) κατοικεῖν ἅμα." 


12. 245 (in priore loco). O'. κατῴκησεν. Alia 
Z. ἔμει- 


exempl. παρῴκησεν. ᾿Α. ἐκάθισεν. 


vev.? 


. 
φἶ 





[Car. XIII. 1— 


18.36". O*. 


κησε. 


κατῴκησε. 
D 


Alia exempl. παρῴ- 


Cap. XIIL 17. καὶ εἰς τὸ πλάτος M αὐτῆς 4? 
-Ξ καὶ τῷ σπέρματί cov εἰς τὸν αἰῶνα 4.? 


Car. XIV. 


p pon. Ο΄. Ἑλλασάρ. X. Πόντου.ἷ 
Dbw. Ο΄. Ἔλάμ. Z. Zxv6óv? 
o". Gojim. Οὐ. ἐθνῶν. Σ. IHTauQvAMas? 
3. YU. — Consociati convenerunt. | O^. συνεφώνη- 
'A. συνέβαλον. | . E. συνῆλθον." 
ὉΠ poy-ow. In valle Siddim. | O'. ἐπὶ 
τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκήν ( A. τῶν πρινεώνων.. 
Θ. τῶν ἀκτῶν δ). 


σαν. 


- 





Car. XIII. 1 Cod. X. Minus probabiliter Cod. 127 : 'A«. 
els τὸν νότον. Of. ad Cap. xii. 9. 3 Hieron.: * Quomodo 
potuerit exiens de Aegypto fuisse dives valde? | Quod 
solvitur illa Hebraica veritate, in qua scribitur: zbram 
gravis vehementer, hoc est, βαρὺς σφόδρα; Aegypti enim 
pondere gravabatur. Et licet videantur esse divitiae peco- 
ris, auri, e& argenti, tamen si Aegyptiae sunt, viro sancto 
graves sunt." Rectius interpres Graeco-Ven. locutionem 
Hebraeam ex Graeco idiomate claram fecit, vertens: ὁ δ᾽ 
“Αβράμης éBpirev ἄγαν ἐν κτήσει kr. 6. 3 Cod. X. Hieron.: 
* Denique, non ut in LXX legimus: 4b unde venerat 
in, desertum usque Bethel; sed sicut in Hebraeo scriptum 
est: Abiit itinere suo per austrum usque Bethel." * Sie 
Comp. Ald. Codd. III, X (in marg.) 20, 3r, alii, et 
S. Chrysost. Opp. T. IV, p. 333 D. * Dubium an veteris 
cujusdam interpretis sit haec postrema lectio. In utraque 
autem interpretatione omittitur jNY, ovis aut pecus."— 
Montef. Immo ]NY vertitur πρόβατα, ut cuivis locum in- 
Spicienti patebit; et κτήνη non est veteris interpretis, sed 
vitiosa versionis LXX lectio. Cf. Scharfenb. in Animadv. 
pU 5 Sie Comp., Codd. III, X, r4, 16, alii, et 
S. Chrysost. ]. c. 9 Sie Codd. X, 37, 74, alii. ? Cod. X. 
* * Hane lectionem veteris, u$ videtur, eujusdam inter- 
pretis, ad marg. habent schedae Combefisianae."— 7 ontef. 
Est mera varietas, quam in textu exhibent Codd. 14; 16, 
18, alii Praeterea Montef. ad παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρῆ 
affert: "AAA. ἀπὸ ὁράσεως, quae: non est nisi interpretatio 
qualiseunque vocis Hebraeae. Sie Anon. in Cat. Niceph. 
p. 194: Zóboua' τύφλωσις ἢ στέρησις [στείρωσις Cod. 135]. 


. 
Μαμβρῆ ἑρμηνεύεται, ἀπὸ ὁράσεως" κ. τ. €. 9 Arm. 1: lati- 
tudinem Xillius. Sie sine aster. Codd. 1, 14, 15, 16, alii. 
1 ἐς Haee verba obelo notantur, utpote quae in Hebraico 
non exstent, αὖ monet quaedam Catena MS."—JMontef. 
Desunt in Codd. 1, X, 14, 15, 16, aliis, Arab. 1, 2. 

Car. XIV. 1 Codd. X, 127,130. Procop. in Gen. pp. 321, 
322: Σύμμαχος δὲ ἐξέδωκε τὸ μὲν ᾿ἙἘλλασὰδ (sic, invitis libris 
Graecis), Πόντου" τὸ δὲ ᾿Ελὰμ, Σκυθῶν" τὸ δὲ τῶν ἐθνῶν, ἸΠαμ- 
$vMas. Minus bene Nobil. ad ἙἝλλασὰρ notat: 'A. Πόντου. 
Z. Σκυθῶν. Cf. ad v. 9. ? Codd. X, 127, 130, Procop. 
3 Procop. Cf. ad v. 9. Haud absurde conjicit Drusius, 
Symmachum in mente habuisse nomen φυλὴ, tribus, gens; 
αὖ Pamplylia. sit regio a variis gentibus habitata, juxta 
Judaeorum opinionem a Jarchio memoratam : * D"i3, locus 
ita dictus, quod eo convenissent plurimae nationes, quae 
regem constituerunt super se, nomine Tidal." * Nobil., 
Cod. 127 (cum συνέβαλλον). Cod. X, teste Griesb.: Σ. 
συνέβαλον. Σ. συνῆλθον, quorum prius notatur ad v. συνε- 
φώνησαν ; posterius vero ad v. ἁλυκήν. Cod. 130 in marg.: 
συνέβαλον συνῆλθον. Interpres Graeco-Ven. verbum finxit 
ξυνεμορίασαν, ἃ συμμορία, decwria mwnera  obeuntiwm. 
5 Hieron. ad v. 8: * Sciendum autem, pro eo quod post 
paululum sequitur: t direzerunt contra eos aciem ad 
bellum in valle salinarum, in Hebraeo haberi, ?» valle 
SEDDIM; quod Aq. interpretatur τῶν περιπεδίνων, Theod. τῶν 
ἀλσῶν [quasi legerit D'Y! pro D'Y/ND (Gesen.) vel bn 
(Seharfenb.)], amoena nemora significantes." ^ Vox bar- 
bara περιπεδίνων, circumcirca, campestrium, Vallarsio sus- 
pecta erat; cui e scriptura duorum librorum πρινηώνων 


—Car. XIV. 23.] 


5. DNE TW. | ephaitas. | O'. τοὺς γίγαντας ( A. 
ἹῬαφαείμ.. 
oy own. 
kal ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς. 
Ζοιζομμείν... 7 


Et Susaeos in Ham. Οὗ. 
Z. (καὶ τοὺς) 


6. Ww "CP. Usque ad quercum. | O'. ἕως τῆς τερε- 
βίνθου (Oi λοιποί: δρυός). 
8. D'TC1 poy3. Ο΄. ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ (A. 
τῶν πρινεώνων, | O. τῶν dkràv?). 
9. DOW. Οὐ. Ἐλάμ. X. Σκυθῶν." 
OY". Ο΄. ἐθνῶν. X. Παμφυλίας.1". 
ἽΡῬἢ. Οὐ. Ἑλλασάρ. Σ. Πόντου. 


18. von. Fuga elapsi. O'. τῶν ἀνασωθέντων 
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TQ Tepairy. Σ. τῷ 'Effpaío.^ Aliter: 'A. 
τῷ 'Efpaío.' 
13. ΝΠ. Οὐ. Ἀμορραίου. Alia exempl. ὁ "A μο- 
ρίς..6 'A. τοῦ ᾿Αμωρί. X. τοῦ ᾿Ὰ μορραίου." 
11. ΓΑΞΙΤΌ. 4 caedendo. Ο΄. ἀπὸ τῆς κοπῆς. 
᾽Α. ἀπὸ. τοῦ πλῆξαι. Σ. μετὰ τὸ πατάξαι." 
21. UD37. Animas. Οὐ, τοὺς ἄνδρας. 'A. τὴν 
ψυχήν. Σ. τὰς ψυχάς." 
v». Et opes. .O'. τὴν δὲ ἵππον. ᾿Α. τὴν 
Z. τὴν δὲ ὕπαρξιν." 
Ο΄. ἀπὸ σπαρτίου (' A. ῥάμ- 
Z. νήματος ἢ). 


δὲ περιουσίαν. 
28. 3TO. Ex filo. 


ματος. 


by mb. Corrigiam calcei. O'. σφυρωτῆρος 


(Σ. &agevyóvrav??) ris. (potior scriptura e$eperfpos?). X. ἱμάν- 
UXXPU. — Transfluviali. Of. τῷ περάτῃ. "A. 70$... 





reponendum videbatur πρινιδίων, vel πρίνων, ilicum, quibus 
fere consita sunt arboribus nemora, Sed mirum non per- 
spexisse V. D., sub πρινηώνων vix, et ne vix quidem latere 
vocem bene Graecam πρινεώνων, à πρινεὼν, locus ilicibus 
consitus, ejusdem formae ae ῥοδεὼν, μυρσινεὼν, παπυρεὼν, etc. 
Aquilae autem ita vertenti menti obversatam esse vocem 
Syriaceam jiseie vel hi2&co, iex, quam tetigimus δά 
Jesai. xliv. 14, vix dubium esse potest. In eandem emen- 
dationem ante nos inciderat Lagarde, qui pro τῶν περιπε- 
δίνων e libris suis excitavit ων. a/7TPINeaINON, TON- 
AATPINeàINON, et TON7INeoHON. Quod vero ad 
'Theodotionem attinet, etsi ἀλσῶν per se non male habet, 
eum tamen in iisdem tum Vallarsii, tum, si recte colligi- 
mus, Lagardii libris dxróv scriptum sit, eui vocabulo 
amoenitatis notionem inesse in Hex. ad Cap. ii. 15 pro- 
bavimus, hoe, praeeunte eodem Lagardio, Hieronymo hie 
quoque vindieavimus. ὃ Nobil., Codd. 127,130 (uterque 
eum Ῥαφαείν). Τ᾿ Ad 'Oupatovs F. C. Alter e Cod. 130 
exscripsit: 2. Ζοιζομμεὶν, notans: * Et ita Sym. videtur 
favere lectioni [Ald. (cum Σομαίους), Codd. X, 72 (ut Ald.), 
74, Morum] τοὺς Σομμαίους." Cod. 127 affert: 'A. ῥαφαείν. 
X. ζοιζομμεῖ (sic). Sed lectio Ζοιζομμεὶν proculdubio per- 
tinet ad D'I, quam gentem eandem esse cum ea quae, ab 
Ammonitis D'"Sf5! appellata, inter Rephaitas recensetur 
Deut. ii. 20, eum hodiernis interpretibus Sym. credidisse 
videtur. Hieron.: * Zuziw autem et Ewrw terribiles et 
horrendi interpretantur; pro quo LXX, sensum magis 
quam verbum ex verbo transferentes, gentes fortissimas 
posuerunt. Porro BAEM, pro quo dixerunt ἅμα αὐτοῖς, hoc 
est, cum. eis, putaverunt scribi per XE, ducti elementi 


similitudine, cum per nmETH [in paucis tantum exem- 
plaribus] scriptum sit . . . id est, i» Hom." * Cod. X. 
Cod. 127 : 2. δρυός. ? Hieron. Vid.adv.3. . "Codd. 
X (qui ad ἐθνῶν refert) 127. Cod. 130 ad Αἰλὰμ (sie) 
affert: 'A. Z. Σκυθῶν. Cf. ad v. τ. ?! Codd. 125 (qui ad 
Σενναὰρ refert), 130 (sine nom.) Of. ad v. 1. Ad ἐθνῶν 
Nobil, affert: X. σκυθῶν. | Schol. Παμφυλίας. ? Codd. 
127 (sine nom.), 130. Nobil. ad, Σενναὰρ affert: Schol. 
Ilóvrov. 3 NobiL, Cod.130. Ad παραγενόμενος Cod. 127 
affert: X. διαφυγών. M NobiL, Codd. 127, 130. . (Nomen 
περαΐτης, ab Aquila, ut videtur, ad formam Hebraeam 
effictum, gentilitium est ἃ πέραν, et sonat transfluvialis, 
vel transeuphratensis, non, ut vulgo vertunt, transitor, 
quasi a περάω.) 5 Origen. in. Catenis MSS. apud 
Montef.: Περάτης καλεῖται ὁ ᾿Αβραὰμ, ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς Χαλδαίων 
χώρας διαπεράσας τὴν Μεσοποταμίαν, ἦλθεν εἰς τὰ μέρη τῶν 
Χαναναίων" ἑρμηνεύεται δὲ τοῖς περὶ ᾿Ακύλαν, Ἑβραῖος. 16 Sie 
Codd. I (cum ὁ ᾿Αμορρὶς), III, X, (cum ὁ ᾿Αμορεὶς), 14, 15, 
16, alii (inter quos 127, 130). " Codd. 127. (cum 
"Apoppaíov), 130. 15 Codd. 127, 130 (cum ὑπὸ pro ἀπό). 
19 Nobil., Codd. 127, 130. 30 Codd. 127, 130. ? No- 
bil., Codd..127, 130 (cum fáparos), 135 (idem). ?? Sie 
Comp. (cum σφερ.), Codd. I (ut Comp.), III, X (ut Comp.), 
14,15, 16, alii, Suidas: σφαιρωτήρ' σανδαλίου ζινίχιον, otov 
τὸ λωρίον τοῦ ὑποδήματος. 38 Cod. 127. Cat. Niceph. 
p. 200: Σύμ. σφαιρωτῆρα τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματός φησι. 
Cod. 130 affert: 'A. ἱμάντος. X. kai οὐυκερουσων (non, ut 
Holmes. exscripsit, συκερουσων). Posterior lectio ad notam 
seq. pertinet. 


82 GENESIS. 


23. ΝΠ Nos, Ο΄. ἵνα μὴ εἴπῃς. X. kal οὐκ 
épeis ^ 
Cap. XIV. 5. τῇ πόλει X αὐτῶν 4.5 


Car. XV. 


l ἪΡ ]32. Sum clypeus tibi. O'. ὑπερασπίζω 
cov. Σ. ὑπερμάχομαι καθάπερ ÓmXov. 

2. m» "ort Discedam sine prole. | 'O'. ἀπο- 
λύομαι ἄτεκνος. ᾿Α. ἀπέρχομαι ἄγονος. 2. 
πορεύομαι... ? 

"P3 γ  Ἴ2). Εὲ filius possessionis (possessor, 

Q'. ὁ δὲ υἱὸς Μασὲκ τῆς 


᾽Α. (kal) ὁ υἱὸς τοῦ ποτί- 


heres) domus meae. 
οἰκογενοῦς μου. 
ᾧοντος οἰκίαν μου. 
μου, 
pO. Ex Damasco. Ο΄. Δαμασκός. 
“Ἑβραῖος: Δαμασκηνός." 
4, δον, 
' A. τῷ λέγειν. 


Z6 δὲ συγγενὴς τοῦ οἴκου 
O. καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἐπὶ τῆς οἰκίας μου. 
'O 


O'. λέγουσα. Alia exempl. λέγων." 


Ο΄. Z.. O. λέγων. 
9. orm. Et pullum. columbinum, | O'. kal περι- 





[Car. XIV. 23- 
στεράν. ' A. (kal) περιστερίδα. Θ. (kai) νεοσ- 
σὸν περιστερᾶς. 


ΤΙΝ o"yen-by. Super cadavera. Ο΄. ἐπὶ τὰ 
^ σώματα — ἐπὶ τὰ διχοτομήματα αὐτῶν «4. 


Alia exempl. ἐπὶ τὰ σώματα τὰ διχοτομη- 
θέντα. 


ODM πὴ. E: fando abegit (Graeco-Ven. 
ἐφύσησε) eas. Ο΄. 
᾽Α. (kal) ἀπεσόβησεν (αὐτούς). 


καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς. 


12. ΠΌΤ.  Sopor gravis. O'. ἔκστασις. ᾿Α. 
κόρος. 2. kápos.!! 
15. 35 nva "OgD. — Sepelieris in canitie 


bona, Ο΄. τραφεὶς ἐν γήρᾳ καλῷ. ᾿Α.. ἐν 
πολιᾷ ἀγαθῇ." 
ΊΡΙΙ Πρ. — Et Cadmonaeos. Ο΄. καὶ τοὺς. 


Keópovaíovs (Σ. ἀνατολικούς ??). 


19. 


Car. XVI. 
9, ΣΝ,  Oohibuit me. Οὐ. συνέκλεισέ (A. éné- 


-τΞ: 


σχεν. Σ. συνέσχεν ἢ με. 





?* (σά. 127}. 36 Sie Arm.r, et sine aster. Cod. 15. 
In Hebraeo est Dn". 

Car. XV. 1 Cat. Niceph. p. 201. Ἢ Cod. X. Codd. 
127, 130: 'A. dyovos. 3. Nobil, qui post Aquilae et 
Theodotionis lectiones affert: Schol. ὁ δὲ συγ. τοῦ οἴκου pov, 
et sic in marg. sine nom. Cod. 130. Codd, X, 127 vero: 
Hieron.: * Ubi nos habemus, 
οὐ filius Masec vernaculae meae, in Hebraeo scriptum est, 
UBEN MESECH BETHI, quod Aq. transtulit, ὁ υἱὸς (υἱὸς sine 
artic. Lagarde) τοῦ ποτίζοντος οἰκίαν (οἶκον MS. apud Val- 
lars.; οἴκου Lagarde, ut ro) morí(ovros nominis vices gerat, 
quod durius videtur) μου, id est, filius potum dantis domui 
meae; "Theod. vero, kai ὁ υἱὸς τοῦ ἐπὶ τῆς οἰκίας μου, id est, 
et filius ejus qui super domum meam, est." * Diodorus 
in Cat. Niceph. p. 201: τὸ, Δαμασκὸς, ἡ 'EBpaía Δαμασκηνὸς 
5 Sie Comp., Codd. I, III, X, r5, το, alii. 
5 Cod. 130 (qui λέγων habet in textu, negante Holmesio) 
in marg.: 'A. rà λέγειν. Οἱ 86,0', Z., καὶ ὁ καὶ O.(sic) ὡς 
7 Procop. in Gen. p. 330: Ἐν τῷ 
"EBpaikQ δὲ καθόλου περιστερὰ οὐκ ἔσται" ἔστι μὲν γὰρ τὸ Ἕβραϊ- 
κὸν τοῦ περιστερὰ ἰωνᾶ" τὸ δὲ ἐν τῇ Ἕβραΐδι βίβλῳ γεγραμμένον 
νῦν ἐστι τωβὰλ (sic), ὅπερ σημαίνει ὁμολογουμένως νεοσσόν' ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ καὶ ἐπ᾽ ἄλλου νεοσσοῦ ὀρνέου δύναται λέγεσθαι, ᾿Ακ. ὡς εἰκὸς 
περιστερίδια (fort. περιστερίδα) ἐκδέδωκεν, εἰ καὶ μὴ φιλαλήθως" 


Σ. ὁ δὲ συγ. τοῦ οἴκου μου. 


λέγει. 


γέγραπται, λέγων. 


"e 


Θεοδ. δὲ νεοσσὸν εἰπὼν περιστερᾶς, τὸ μὲν ἀμφίβολον ἐξέκλινε, 
τὸ δὲ μὴ κείμενον ἐν τῷ Ἑ βραϊκῷ τέθεικεν.  Montef. e Latinis 
Procopii p. 127 edidit: 'A. Ο΄, περιστεράν. 
στερῶν. $ Obelus est in Arab. 1, 2.  Posterius ἐπὶ 
reprobant Codd. I, IIT, X, 15, 19, alii. ? Nobil. Sic 
Codd. 20, 75 (cum διχοτομημένα), et S. Chrysost. Opp. T. IV, 
P. 375 B. 10 Nobil., Codd. X, 127,130,135 (sine nom.). 
Ἢ Qodd. 127, 130, 135 (cum κόρσος pro κόρος). Holmes. 
e Cod. 73 exseripsit: *A. ápos. Denique Cat. 
Nieeph. p. 208: 'A. κάρσος. E lectionibus quae Aquilae 
tribuuntur, eam posuimus, quae et Graeca est, et optime 
testata, lice& non omnino in ea acquiescamus.  Desidera- 
tur karadopà (cf. Hex. ad Gen. ii. 21. Jesai. xxix. 10), quod 
Montef. sine idoneo teste edidit. Nam Hieron, quem 
appellat, tantummodo ait: * Pro ecstas? in Hebraeo THAR- 
DEMA, id est, karajopà, legitur, quam supra vertimus in 
soporem." ? (odd. X, 73, 127, 130. Nobil.: «Schol. 
ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ. Omnes LL.VV. τραφείς ; nusquam radeís 
[ut Comp., et ον. min. Grabe]" ^ 7? Οοά. τ27. Graeco- 
Ven.: καὶ τὸν ἀνατολικόν. 

Car. XVI. ! Codd. 127,130, 135. Cod. X: 'A. ἐπέσχεν 
(non, ut Montef, ἐπεῖχε. Syro-hex: τ «Xo οὐ. 
* L0 M. , 


Θ. νεοσσὸν περι- 


Σ. κάρος. 


—Car. XVII. 27.] 


2. 28 oss, Fortasse aedificabor (sobole auge- 
bor. ΟΘ΄. ἵνα τεκνοποιήσωμαι (alia. exempl. 


rekvomovjogs?). 'A. el πως οἰκοδομηθήσομαι, 


Σ. el πως τεκνωθῶ ὃ 

6. ΠΤ). Et afflivit eam. — O'. καὶ ἐκάκωσεν (' A, 
éxakobxnaev^) αὐτήν. 

ΤΣ. Et aufugit. O'. καὶ ἀπέδρα ['A.] 

μετὰ φυγῆς ὑπανεχώρησεν " 

7. Wb. Οὐ. Σούρ. Schol. τοῖχος ἢ εὐθυσμός." 

11. Rye. Ismael, Γ᾿ A. εἰσακοὴ θεοῦ. 2. O. 
ἐρήμου ἄνθρωπος. ]" 

12. 7M M78. Onager (ferus) hominum. 
ἄγροικος ἄνθρωπος. ᾿Α. ἄγριος... 


μος (8. ἐρήμου) ἄνθρωπος. 
ἀνθρώπων ὃ 


Ὁ" 
Σ. ἔρη- 
Θ. κεχωρισμένος 


Cap. XVI. 4. ἡ κυρία X αὐτῆς 4? 
ἄγγελος κυρίου «4.19 


8. — αὐτῇ ὁ 
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Car. XVII. 

1. DO"2D. Integer. O'. ἄμεμπτος. ᾿Α. τέλειος. 

2. "3. Ο΄. τὴν διαθήκην μου. "Αλλοι τὴν 
συνθήκην nov? 

"NS i23. O'. σφόδρα X σφόδρα 4? 

8. 35 ὙΠ). Ο΄. καὶ δώσω σοι. — E, καὶ δίδωμί 

| eo^ 

14. bit-wb TWÜM. Qui non circumcisus fuerit. 
Of. ὃς οὐ περιτμηθήσεται. Ὃ Σύρος οὕτως 
ἔχει: πᾶς ὃς οὐ περιτέμνει ἐξολοθρευθήσεται 
καὶ ó'Efgpatos: πᾶς ὁ μὴ περιτέμνων." 

DWYY27. — Et exscindetur. Ο΄. ἐξολοθρευθή- 
σεται. ἔΑλλος" ἀφανισθήσεται." 

93. opo "D37DMM. — Carnem praepulii eorum. 
Ο΄. τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν. — Alia exempl. τὴν 
σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν. 

27. 5n 3565. Circumcisi sunt cum eo. O'. Vacat. 
Alia exempl. περιέτεμεν αὐτούς δ 





? Nobil.: “ τεκνοποιήσωμαι. Tta LL, VV. et S. Hieron. 
AA. LL. [Codd. III (cum --σεις), X, 38, alii] τεκνοποιήσῃς, 
quod secutus est S. Ambros. S. Joannes Chrysost. et 
Philo."  Montef. e Catenis MSS. et schedis Combefis. edi- 
dit: "AXAos* τεκνοποιήσῃς μοι, quae lectio in nullo cod. 
reperitur. 8 Cod. X. Paulo aliter Cod. 135: 'A. εἴ 
πὼς olkoü. O. εἴ πως τεκνοθῶ (sic). Hieron.: * Diligen- 
ter nota, quod procreatio filiorum in Hebraeo aedificatio 
Scripta est. Legitur enim ibi: Zngredere ad ancillam 
meam, si quo modo aedificer ex ea." — (Ad δέκα ἔτη (v. 3) 
Syro-hex. in marg, habet: εἴκοσι, repugnante Hebraeo.) 
* Codd. 127, 130. 5 Cod. X, Scholium esse videtur, 
certe nullo modo Aquilam auctorem habet. 5 Nobil., 
Cod. 135 in marg. (cum τεῖχος). Philo Jud, De Profugis 
(Opp. T. I, p. 576), indieante Scharfenb. in Animadv. p. 15: 
τεῖχος δὲ ἢ εὐθυσμὸς ἑρμηνεύεται Σούρ.  Montef, male edidit: 
"AMor τεῖχος ἢ €00, Paulo ante ad ἄγγελος κυρίου Cod. X, 
teste Griesb., in marg. affert: ἀστιος (ἀστεῖος 1) αὐτος, quod 
quid significet, nisi forte bonwm. esse angelum, non in- 
telligo. —  " Cod. 135. Anon. in Cat. Niceph. p. 218: 
ὁ Zóp. kal Θεοδ. τὸν Ἰσμαὴλ ἡρμήνευσαν, ἔρημος (sic) ἄνθρωπος. 
ἸΙσμαήλ' εἰσακοὴ θεοῦ; et sic, nisi εἰς ἀκοὴν male pro εἰσακοὴ, 
Catenae MSS. apud Montef. Prior lectio non est nisi 
interpretatio etymologica nominis Zsmael, testante etiam 
Hieron., qui ait: * Ismael interpretatur, Zxauditio Dei ;" 
.eerte Aquila non θεοῦ, sed ἰσχυροῦ posuisset. Posterior ad 

TOM, I. 


Hebraea DIN N?B pertinere videtur. * Codd. 127 (cum 
"A. 2. pro 'A)), 130, 135, et Cat. Niceph. ibid.: 'A. ἄγριος. 
Z. κεχωρισμένος ἀνθρώπων ; duo autem posteriores hanc lec- 
tionem superiori arcte nectunt. Cod. X vero, exscribente 
Griesb,: 'A. ἄγριος. X. ἔρημος (nisi forte ἐρήμου) ἄνθρωπος. 
Ad discordiam testium dirimendam opportune adest Syrus 
noster, qui lectionem xey. ἀνθρώπων non Symmacho, sed 
"Theodotioni vindicat. Sic enim ille: as;9» .l 9];53 .j. 
$hailis e. ? Syro-hex., et (cum X post αὐτῆς) 
Arm. ed. Bie sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii, Arab. r, 2. 
10 Syro-hex., qui asteriscum pro obelo perperam pingit. 
Car. XVII. 1 Cod.:3o. Montef. e * MSS." edidit: 
"AXXow* τέλειος. ? « Sie MSS. quidam."—Jontef. Hie- 
ron.: * Notandum quod ubicumque in Graeco testamen- 
ium. legimus, ibi in Hebraeo sermone sit foedus, sive 
pactum, id est BERTTH." ? Sie Cod. 127, et sine aster. 
Codd. 15, τό, 18, alii. * Nobil. 5 Diodorus in Cat. 
Nieeph. p. 226. Eadem ex Euseb. Emis. affert Cod. 135 
in Commentario, addens: xai εἰκότως" ob yàp τὸ νήπιον δεῖ 
περὶ τούτου κολάζεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς (robs) γονεῖς, 5 Sic 
sine nom. Codd. X, 13o. Duplex lectio, ἐξολ. καὶ ἀφανισθή- 
σεται, est in Comp., Codd. το, 108. * Sic Codd. 15, 55, 
59, alii. 5 Sie Ald. (praem. καὶ), Codd. III, X, 14 (ut 
Ald.), 15, 16 (ut. Ald.), alii, Arm. τ. Ex Arab, 1, 2 pro ἐξ 
(8. οἱ ἐξ) ἀλλογενῶν ἐθνῶν Holmes. excitavit: circumcisi 
Sunt cum eo qui convenerunt ex gentibus, et. peregrini in 
F 


84 GENESIS. 


Cap. XVIL 17. ἐπὶ πρόσωπον δ΄ αὐτοῦ 45 — 25. 
τοὺς ἀργυρωνήτους X αὐτοῦ 4.1 


Car. XVIII. 


1. ΝΘ.  O'. τῇ Mapfpf. Alia exempl τῇ 
ὑψηλῇ : 

4. ὈΠΘΤΟΣ Ὁ. Paulum aquae. Of. ὕδωρ. Alia 
exempl. μικρὸν ὕδωρ." 

c."wh5 ΓΘ mep ΘΝ Ὁ wb "Ye. Cito ar- 
cesse iria saía farinae purissimae, et depse. 
Ο΄. σπεῦσον, kal φύρασον τρία μέτρα ('A.Z2. 


σάτα σεμιδάλεως. Alia exempl. σπεῦσον 


τρία μέτρα ἀλεύρου σεμιδάλεως, φύρασον." 

8. "oum Yy0— NüT.. Οὐ. kal ἔφαγον: αὐτὸς 
ói— T0 δένδρον. Alia exempl. αὐτὸς 06 — 7à 
δένδρον" kai ἔφαγον." 

12. 12753. 
τῆς 

ΤΥ ΤΥ "nos "m. Postquam senio 
confecta sum, erit mihi voluptas? — O'. οὔπω 
᾽Α. μετὰ τὸ 


κατατριβῆναί με, ἐγένετό μοι τρυφερία. Σ. 


Ο΄. ἐν ἑαυτῇ. 'A. (ἐν) ἐγκάτῳ αὐ- 


μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν. 


μετὰ τὸ παλαιωθῆναί με ἐγένετό μοι ἀκμή. 





[Ca». XVIII. 1- 


18. DYSy^. Et fortem. Οὔ. kal πολύ. ᾿᾽Α. (kal) 
ὀστέϊνον. Σ. (kal) ἰσχυρόν ὃ 
20.TT132. Gravis facta est. Of. μεγάλαι. "A. 


ἐβαρύνθη. 2. BeBápnrou. 


21. ΡΣ YOP. Fecerunt consummationem (penitus). 


O'. συντελοῦνται. — E. ἐπετέλεσαν τὸ ἔργον." 


ἜΣ, ^. ἦλθον. Αλλος" ἐπορεύθησαν." 

3 noon. Absit a te. Ο΄. μηδαμῶς σὺ (ποιή- 
σεις). Z. οὐχὶ cóy.? 

wpUo ΠΟΣῚ Nb vasco DT. Nonne 
judex totius terrae faciet justum ὃ Οὐ", ὁ κρί- 
vov πᾶσαν τὴν γῆν, ov ποιήσεις κρίσιν; ἋΣ. 


22. 
25. 


ὁ πάντα ἄνθρωπον ἀπαιτῶν δικαιοπραγεῖν, ἀκρί- 
ToS μὴ ποιήσῃς τοῦτο." 


cp"T* O"Üor| O702 NYONTON. 


ὦσιν ἐν Σοδόμοις πεντήκοντα δίκαιοι. 


Ο΄. ἐὰν 
Alia 


exempl. ἐὰν εὕρω ἐν Σοδόμοις πεντήκοντα 


26. 


δικαίους." 

28. numen. Ο΄. eis τεσσαρακονταπέντε. Alia ex- 
empl. zérre.! 

30. Pu. rm urbs. Ne, obsecro, exardeat 
(ira) Domino. Ο΄. μή τι, κύριε. ᾿Α. μὴ δὴ 
ὀργίλον τῷ κυρίῳ." ὶ 





assimilatione. Wortasse in Syro-hex. legebatur: (eo 
ox» oA) ας οὐ sis. eot. 9 Sie 


Arm.:. Pronomen deest in Codd. III, X, 57, 59, aliis. 
1? Sie Arm. r, et sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii. 

Car. XVIIL 1 Sie Syro-hex. quantum conjicere licet 
ex Arab. r, 2, qui ezcelsae vertunt. Cf. ad Cap. xii. 6. 
* Sic Codd. 15, 72, 82 (cum 9. μικρὸν), Arab. 1, 2, Arm. 1. 
* NobiL, Cod. 130. Cod. X, teste Montef.: οἱ ο΄, σάτα. 
* Sie Codd: 15, 72 (om. μέτρα), 82, 135. Hieron.: Festina 
tres mensuras farinae similae, commisce. 5 Sie Codd. 
15, 72, 82, Arab. rz, 2. 9 Codd. X, 127,130. Minus 
probabiliter Nobil.: 'A. ἐγέλασε κατ᾽ αὐτῆς. Of. Hex. ad 
Exod. iii. 20. Psal. liv. 5. xiii. * Nobil.,, Codd. X, 
127 (cum καταβῆναι), 130, Cat. Niceph. p. 236 (cum xara- 
κρυβῆναι). 5 Nobil., Codd. 127, 130 (cum παλαιοθ.), Cat. 
Nieeph. ibid. 'Hieron.: * Sym. hune locum ita trans- 
tulit: Postquam vetustate consenui, facta est mihi adole- 
scentia." ? Nobil., Codd. X, 127, 130. 10 Codd. 127, 
130 (cum Z. BeBápvra). Ad Sym. cf. Hex. ad Jesai. i. 4. 


Minus probabiliter Nobil: 'A. X. éBapóvégcav; Cod. X: 
'A. ἐβαρύνθησαν; Cod. 135: 'A. ἐβαρύνθησαν. Σ. βεβάρηνται, 
7 Nobil. (eum ἐπετέλεσεν), Codd. X, 127, 130 (sine nom.), 
135 (idem). 15 Sie in marg. Codd. 127, 130. 15 No- 
bil., Cod. 130 (eum οὐχισόν). Locutionem Hebraeam aliter 
vertit Sym. in Hex. ad r Reg. xx. 2. Job. xxxiv. το. 
M (od. X. *Quae sane lectio deflectere videtur ab He- 
braieo. Verum Sym. non infrequenter παραφραστικῶς in- 
terpretatur."—Montef. Cf. ad Cap. i. 27. 16 Sie Ald., 
Codd. T, III, X, 15, 31, alii, invitis Arab. 1, 2 (h.e. Syro- 
hex.) * Hane versionem, tacito interpretis nomine, affe- 
runt quidam MSS. [in textu, non in marg.]. Suspicor esse 
Symmachi [vel trium interpretum ]."—JMontef. 15 Sic 
Codd. I, III, X, r5 (eum altera lectione in marg. rec. m.), 
56, alii, Arab. rz, 2. 17 Nobil. (cum * Schol." pro 'A.), 
Codd. X (om. δὴ), 127, 130 (sine nom. cum μὴ à ópy.). 
Cf. ad Cap. iv. 6. (Ad μή τι (v. 30) Cod. X in marg. 
notat: λείπει τὸ, ὀργὴν ἐπάγω κατ᾽ ἐμαυτόν ; et ad τὸν κύριον 
(v. 31), fortasse per errorem pro μή τι (v. 32) : λείπει τὸ, 


—Car. XIX. 28.] 


30. obo oc MEONTDM. Ο΄, ἕνεκεν τῶν τριά- 

Alia exempl. ἐὰν εὑρεθῶσιν (s. εὕρω) 
ἐκεῖ τριάκοντα. 

91. ὈΟΣ ΤΙ ὝΣΣΞ. [n gratiam viginti. | O'. ἐὰν 

Alia exempl. ἕνεκεν τῶν 


KovTa, 


εὕρω ἐκεῖ εἴκοσι. 
εἴκοσι. 


Ομ». XIX. 


8. pn In umbra. | .Q', ὑπὸ τὴν σκέπην (alia ex- 
empl. eréygv!). 

9. TY2N"? (in posteriore loco). O'. Vacat. Alia 
exempl. καὶ eimav.? 

10. 3N"2*. ΕἸ traxerunt intro. O'. εἰσεσπάσαντο. 
*AANos ἐπίασαν. 


Et cunctatus est. Οὐ. καὶ éra- 


ἐστραγγεύετο (s. ἐστραγγεύσατο)." 
Ὁ viro snum SmSER. Εἰ eduzerunt 
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eum, οἱ constituerunt eum extra urbem. | Of. 
Vacat. Alia exempl (3X) καὶ ἐξηγάγοσαν 
αὐτὸν, kal ἔθηκαν αὐτὸν ἀπέξω τῆς πόλεως" 
XXX. καὶ ἐξήγαγε κύριος αὐτὸν, καὶ ἔθηκεν 
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως. 

19. nima. Ο΄. τοῦ ζῆν. "AXXos* τοῦ ζωῶσαι." 

21. 2b "DN D37. Ecce! gratificaber tili. 
Ο΄. ἰδοὺ ἐθαύμασά cov τὸ πρόσωπον. ᾿Α. ἰδοὺ 
ἦρα πρόσωπόν cov? . Σ. ὅρα εἰ ἐδυσωπήθην 
τὸ πρόσωπόν cov.? 

23.TT092. Ο΄. εἰς Σηγώρ. Ὃ Σύρος: Ζααρί." 

24. Γῆ DO. Ο΄. παρὰ κυρίου. Schol. ση. 
κατὰ ᾿Ιουδαίων..3 

25.337. Tractum circumjacentem. Οὔ΄ τὴν περί- 
xepov. Alia exempl. τὴν περίοικον. "ὃ 

28. 5227 Y^WM. Ο΄. τῆς περιχώρου. 
empl. τῆς γῆς τῆς περιχώρου." 
ὝῬ (bis)  Fumus. O'. φλόξ... ἀτμίς. 'O 
Ἑβραῖος: ἀναθυμίασις." 


Alia ex- 





Arab. r, 2 utrobique supplent: 
35 Sie Codd. III, X, r5, alii, Arab. 
19 Sic Codd. I, 


ἐπιτρέπεις μοι λαλῆσαι. 
succensebis mihi.) 

1, 2; et (ουτη εὕρω) Codd. 55, 56, alii. 
X, 14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2. 

Car. XIX. ' Sie Ald., Codd. I, III, X (cum σκέπην in 
marg.), 14, r5, alii. ? Sie Codd. 15, 106 (cum εἶπον), 
130, 135, Arab. 1, 2. * Sie Justin. M. in Dial. p. 255, 
qui mox προσέκλεισαν pro ἀπέκλεισαν legit. * Nobil., 
Codd. X, 127. 5 Nobil. affert: Schol. ἐστρατεύσατο. 
Cod. X: 2.6 δὲ ἐστρατεύετο. | Cod. 127 : Σ. ὁ δὲ ἐστρατεύσατο. 
De confusione verborum στρατεύεσθαι et; στραγγεύεσθαι, qua 
nulla inveteratior, legendi sunt Kuster. ad Suid. s. v. *H 
δεῖ χελώνης x. 7. £.; Valekenaer. ad Ammon. p. 132; Wesse- 
ling. Probabil. p. 290. Ceterum habet quo se tueatur 
Scriptura στραγεύεσθαι cum. simplici y, quae à στρατεύεσθαι 
minutissimo apice discernitur. Of. Hex. ad Prov. xxiv. το. 
* Sie Codd. 15, 135, et, teste Holmesio, Arab. r, 2, quos 
iamen ἐξήγαγον et ἔξω in apographo suo legere potuisse 
quivis videt. Cod. 82: xai ἐξήγαγον αὐτὸν xai ἐθήκαν ἔξω 
T. T. Arm. 1, voetente Altero: xal ἐξήγαγον, kai ἔστησαν 
ἔξω τ. 7., cum X in marg. * Sie Cod. X, si Griesbachium 
recte capio. Montef. ex eodem affert: Z. καὶ ἐξήγαγε x.r.é.; 
Holmes. autem: Xxai ἐξήγαγε «.r.é& — Sie sine aster. Codd. 
13; 127 (eum ἔξω ἔξω τ. π.). 5 Sie sine nom. Cod. 130 
in marg. Nobil. quasi scholium affert. ? Cod. 135, 


Cat. Nieeph. p. 250.  Nobil. affert: 'A. ἦρα τὸ mp. c. 
10 Nobil., Cod. 135: ὁράσει ἐδ. τὸ (τὸ om. Cod. 135) mp. v. 
Hieron.: *In Hebraeo habet: Zcce/ suscepi faciem tuam, 
id est, acquiesco precibus tuis; quod Sym. secundum sen- 
sum interpretans ait: ὁράσει ἐδυσωπήθην τὸ πρόσωπόν cov." 
Pro ὁράσει, pro quo Vallars. e vetustiore Reginae cod. infe- 
liciter tentat ὅρα ἠῦτε (sive εὖτε), vide quemadmodum (/), 
Drusii conjecturam ὅρα σοι calculo suo approbavit Scharfenb. 
in Animadv. p.18. Sed in tribus codd. a Lagardio col- 
latis, ductus literarum scripturam ὅρα εἰ manifeste desig- 
nant. Ad reliquam lectionem cf. Hex. ad Mal. i. 8. ii. 9. 
7 Diodorus in Catenis Reg. MSS.: τὴν Xyyóp... ἀλλαχοῦ 
ἡ γραφὴ Zéyopa [cf. Hex. ad Jerem. xlviii. 34] καλεῖ" à δὲ 
Σύρος Zaapi [Ζαρὴ Cod. 25 in Comment. apud Lagarde] xai 
Βαλὰ, τουτέστι, καταπιοῦσα. 15 Cod. X in marg. * Hoc 
est, innui hie personarum pluralitatem, idque notandum 
esse [σημειῶσαι] contra. J'udaeos."—Griesb. 15 Sic Ald., 
Codd. I, III (sine artic.), X, 20, 31, alii, et Justin. M. 
ibid. pp. 152, 154. Mox v. 29 περιχώρου pro περιοίκου 
habent Codd. X, 14, 16, alii. 1 Sie Codd. III, X 
(praem. πάσης), 15, 31, alii, Arm. r. Plenior lectio, πάσης 
T. y. ἐκείνης τῆς m., est in Codd. 14, 16, aliis. 15 Hieron.: 
* Pro quo legimus in Hebraeo: Zcce/ ascendebat crrom, 
quasi ἀναπνεύμασις fornacis; quod nos vaporem, vel fumum, 
sive favillam possumus dicere." Ubi pro non Graeco 
F2 
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31. vus SY72. Sicut est mos totius terrae. 
Ο΄. ὡς καθήκει πάσῃ Tf γῇ. A. καθ᾽ ὁδὸν 
πάσης τῆς γῆς. 

99, 95. ΠΏΣ. Cum cubaret illa. Of. 


κοιμηθῆναι αὐτόν (alia exempl. αὐτήν". 


᾽ ^ 
εν TO 


Car. XX. 


2, NY nh ime mes cms oom. 
Dixit autem Abrahamus de Sara wvore sua: 
Soror mea est illa. O'. εἶπε δὲ Ἁ βραὰμ περὶ 
Σάρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀδελφή μου 
ἐστίν. ᾿Α. καὶ εἶπεν Ἁβραὰμ πρὸς Σάρραν 
γυναῖκα αὐτοῦ: ἀδελφή μου éarív.! 

4. j?T37D3 "a. Gentem etiam justam. —.O'. ἔθνος 
- ἀγνοοῦν & καὶ δίκαιον. 

δ. "35-09. In integritate cordis mei. Ot. ἐν 


καθαρᾷ καρδίᾳ. ᾿Δ. ἐν ἀγαθότητι (s. ἀγαθοσύνῃ)... 
Σ. ἐν ἁπλότητι. 3 


10.TWJ "QXTDM D'Cy C? I'Wl DO. Quid 
vidisti, ut faceres hoc facinus ? — O'. τί ἐνιδὼν 





[Ca». XIX. 31- 


ἐποίησας M τὸ ῥῆμα 4 robro;* ᾿Α. τί εἶδες 
Σ. τί ἰδὼν 


Θ. τί ἑώρακας 


ὅτι ἐποίησας σὺν τὸ ῥῆμα τοῦτο; 
ἐποίησας τὸ πρᾶγμα τοῦτο: 
.. ὅτι ἐποίησας τὸν λόγον τοῦτον ;* 
11. p. Certe. Ο΄. dpa. Alia exempl. μήποτε." 
13. N*3r7 ^r ΟΝ. Ο΄. εἶπον ἐμὲ, ὅτι ἀδελ- 
φός μου ἐστίν. ΣΣ. ἐρεῖς περὶ ἐμοῦ, ὅτι ἀδελφός 
μου ἐστίν. 
16. 22 nou. Mille (siclos) argenti. Ο΄, χίλια 
δίδραγμα. ᾿Α. χιλιάδα ἀργυρίου. 
Cap. XX. 2. -- ἐφοβήθη yàp — δι’ αὐτήν 49 4. 
καὶ εἶπεν X αὐτῷ 4. 


Car. XXI. 
2. τ Jom. Ο΄. ἔτεκε. 
Σάρρα." 
4.523. Ο΄. Vacat. Alia exempl. υἱὸν αὐτοῦ. 


8. 5i ΤΡ. — Convivium magnum. Οὔ. δοχὴν 
μεγάλην. Αλλοι: πότον uéyav? 


Alia exempl. ἔτεκε 





ἀναπνεύμασις, quod secure propagavit Montef, Lagarde e 
libris correxit ἀναθυμίασις; sed ante eum Vallars. Hesyoh.: 
1? Procop. in Cat. Niceph. 


*, 
Ἀναθυμιάσεις" ἀτμοὶ, καπνοί. 


p. 255. U Sie Ald., Codd. I, III, X, r4, alii, Arab. 
I, 2. 
Car. XX. ! Cod. X affert: 'A. πρὸς Σάρραν y. αὐτοῦ. 


Procop. p. 141: * Congruit illi quod supra dedimus, sci- 
licet expositioni Aquilae: J£ divit Abraham ad Saram 
waorem, suam: Soror mea ete." Graeca autem Procopii 
habentur in marg. Cod. X ad v. 13: τοῦτο συμβάλλεται πρὸς 
τὸ ἐπάνω λεχθὲν ἐν τῇ Ἀκύλου ἑρμηνείᾳ" kai εἶπεν Ἁβραὰμ. κ. τ. ἑ. 
? Procop. in Cat. Niceph. p. 259: οὐκ ἀγνοητέον δὲ, ὅτι ὠβέ- 
λισται τὸ ἀγνοοῦν, ὡς παρ᾽ Ἑβραίοις μὴ κείμενον. Eadem (cum 
ὠβέλιστο) ex Origene affert Montef. Syro-hex. male pin- 
git: ἔθ. — ἀγνοοῦν καὶ 4 ὃ, Scripturam ἔθ. δίκαιον kat ἀγνοοῦν 
sine obelo ex Arab. r, 2 excitat Holmes. 3 Syro-hex. 
*Jlakans m *]lexys οὐ, In libris Graecis summa 
est lectionum confusio. Scilicet Cod. X affert: ᾽Α. ἐν ἀθωώ- 
τητι (sic). Cod. 127 : 'A. X. ἐν ἁπλότητι καὶ 
ἐν ἀθωότητι. Cod. 73 sine nom.: ἐν ἁπλότητι καὶ ἀθωότητι. 
Cat. Niceph. p. 260: Ax. τὸ, ἐν καθ. καρδίᾳ, ἐν ἁπλότητι. 
Denique Cod. 135, teste Lagardio: ἀκυ. συνάπλοτητ. cv. 
συναγαθὸ (sic). Symmachi versio satis certa est, coll. Hex. 


S. ἐν ἁπλότητι. 


ad Job. ii.9. xxvii 5. Psal. vii. 9. In alterius interpretis 
lectione ponenda Syrum nostrum auctorem habuimus, eui 
Jla-s-j sonat ἀγαθότης (Sap. Salom. vii. 26. xii. 22) vel 
ἀγαθοσύνη (Eccles. v. ro. vi. 3), e quibus posterior vox 
Aquilam magis sapit, prior vero e scriptura Cod. 135 ali- 
quantulum subsidii habet. Reliquam lectionem ἐν ἀθωό- 
Tyr. non ad DD, sed ad ['72 pertinere, probabiliter conjicit 
Seharfenb. in Animadv». p. 20. 1 Sic Syro-hex., et sine 
aster. Codd. r5, 72, 82, 135. Cod. 130 in marg.: Ο΄. τί 
ἐνιδὼν ἐπ. ῥῆμα τοῦτο; 5 Nobil. (qui ad v. 9, τί τοῦτο 
ἐποίησας, male refert) Cod. r30 (cum πρᾶγμα τοῦτο sine 
artic. quorum uterque ad Aquilam σὺ pro σὺν habet. 


Correxit Sceharfenb. in Animadv. p. 21. 5 Sie Ald., 
Codd. 15, 20, alii, οὐ Syro-hex. Τ᾿ Qod. 130. Lectio 
περὶ ἐμοῦ est in Codd. 14, 16, aliis. $ God. X. ? Syro- 


hex. Haee desunt in Codd. 15 (ante corr.), 82, aliis, e£ 
Arm. 1. 10 [dem. ' Sic sine aster. Ald., Codd. III, 31, 
55, alii. Praeterea ad v. 7 Syro-hex. pingit: — ὅτι 4 
ΟΥ̓ eso — ) προφήτης ἐστίν; et ad v. 11: θεοσέβεια X θεοῦ &, 
invito Hebraeo. 

- Car. XXI. 1810 Ald, Codd. IIL, X, x5, 31, alii. 
? Sie Codd. I, X, 14 (cum τὸν υἱὸν), 16 (ut 14), alii, Arab. 
mn ? Cod. X in marg. Cf. Hex. ad Cap. xxix. 22. 


—QCar. XXII. 13.] 


9. pO. — Irridentem. Οὐ. παίζοντα (c) μετὰ 
᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς (4). 

14. Tone. . O', τὸ παιδίον, ΑἸ exempl. καὶ 
τὸ παιδίον." 
"ἘΦ "Na "amT7O3. Ο΄. [κατὰ] τὴν ἔρημον 
κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου (Z. Βηρσαβεέ). 
18.33 ΤΠ ΤΙΝ ὙΠ. ΜῈ firmiter. adjunge 
manum tuam ei. O'. καὶ κράτησον τῇ χειρί 
σου αὐτό. Alia exempl καὶ κράτησον τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ." 

81. 720 ἼΝΞ. Ο΄΄. φρέαρ ὁρκισμοῦ. X. Βηρσα- 
βεέ 

32. ownt5s. Ο΄, τῶν Φυλιστιείμ, Αλλος" ἀλλο- 
φύλων ὃ 
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Car. XXII. 

1.703. Probavit, Ο΄, ἐπείρασε (potior scriptura 
ἐπείραζε), Σ, ἐδόξασεν." 

2. TTTY"DWM. Unicum tuum, — O', τὸν ἀγαπητόν. 
' A. τὸν μονογενῆ (s. μοναχόν)... — E. τὸν μόνον 
cov? 

ΓΞ,  Moriae. ΟἹ . τὴν ὑψηλήν, 
καταφανῆ. ΣΣ. τῆς ὀπτασίας." 

7, "ON". Οὐ. Vacat. Alia exempl. εἴπας," 

12. Vy" nw 3. Ο΄. νῦν yàp ἔγνων, 
Ἑβραῖος" ὅτι ἐγὼ οἶδα." . 


'A. τὴν 


Ὁ 


STTT7DW. Ο΄. τοῦ ἀγαπητοῦ (Z. μονογενοῦς). 
13 (alia exempl, ΓΙ) "rM D'B-DET.. — Et ecce! 





bu aries a tergo. — O'. kal ἰδοὺ κριὸς εἷς. — E. καὶ 
33. ΟΝ,  Tuamariscum (s. arboretum). — O'. dpov- COANENSOTERU 
pav. 'A. δενδρῶνα, X. φυτείαν. 32 
ΓΙ).  Detentus. Of. κατεχόμενος. Σ, kpa- 
Cap. XXII. 22. - καὶ 'Oxo(à0 ὁ νυμφαγωγὸς τούμενος" Ὁ Σύρος kal ὁ Ἑβραῖος: κρεμά- 
αὐτοῦ 4.} 4.0. --'Oxo(à0 ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ «4.12 pevos.1 
Jesai. xxv. 6. * Hieron.: * Ludentem. Quod sequitur, ἐδοκίμασε. ΟΥ̓́ Scharfenb. in Animadv. p. 21. ? Nobil, 
cum Isaac filio suo, non habetur in Hebraeo." 5 Sie — Codd. X, 130, qui omnes μονογενῆ habent. Cod. 135: 'A. 


Ald., Codd. I, III, r4, 15, 16, alii, Arab. r, 2, Hieron., qui 
enarrat: * Posuit ergo Abraham panes et utrem super 
humerum Agar; et hoc facto, dedit puerum matri, hoc 
est, in manus ejus tradidit." 5 Codd. X, 130 (sine 
nom.) In textu xarà prius om. Ald., Codd, I, III, 14, 15, 
16, alii. ? Sie Comp., Codd. 19, 20, 78, 108. Hieron.: 
* Et tene manwm ejus. Ex quo manifestum est, eum qui 
tenetur, non oneri matri fuisse, sed comitem." 8 Codd. 
X, 130 (sine nom.). ? Cod. 35 in marg. sine nom, 
10 Qod. X.  Nobil affert: Aq. et Sym. δένδρων φυτείαν. 
Cod. 127: ^A. δένδρωμα (sic). X. $wríav. Cod. 130: 'A. 
δενάρωμα (sie Alterus) 3. φυτείαν. Cf. Hex. ad τ Reg. 
xxii. 6. xxxi 13. Vocem Hebraeam Hieron. nemus inter- 
pretatus est; Graeeo-Ven. ἄλσος, "7 Qod: X.  Hieron.: 
* Excepto Abimelech et Phicol, tertium nomen, quod hie 
legitur, in Hebraeo volumine non habetur." 7 Cod, X 
obelis notat omnia ab ὅτι ἐκεῖ (v. 31) ad. al (sic) 'Ox. ὁ ν. 


avTov, 

Car. XXII. ! Sie Comp., Codd. I, III, 14, 15, 16, alii. 
2 NobiL, Codd. X, 127. Scilicet interpres noster vulgarem 
significationem τοῦ 12, tentavit, Deo indignam esse ratus, 
ad verbum similis soni N£2, ex£ulit, decucurrit, Cf. Psal. 
iv.7 in Hebraeo et Hexaplis. Frustra igitur L. Bos in 


Prolegom. ad. L.X X, Cap. III pro ἐδόξασε legendum censet 


τὸν μοναχόν. Σ. τὸν μόνον cov. Cf. Hex. ad Psal. xxi. 21. 
xxiv. 16. Prov. iv. 3. * Hieron.: * Ubi nune dicitur, . 
vade in terram excelsam, in Hebraeo habet MORIA, quod 
Aq. transtulit rjv καταφανῆ, hoc est, lucidam; Sym. τῆς 
ὀπτασίας, hoc est, visionis. Aiunt ergo Hebraei hunc 
montem esse, in quo postea templum conditum est in area 
Ornae Jebusaei, sieut οὐ in Paralipomenis [2 Paral. iii. 1] 
seriptum est...qui ideireo 4Wwminans interpretatur et 
lucens, quia ibi est DABIR, hoe est, oraculum Dei, et lex, 
et Spiritus sanctus, qui docet homines veritatem, et in- 
spirat prophetas." 5 Sie Comp., Codd. III, X, το, 128, 
Arab. 1, 2. 95 Procop. in Cat. Niceph. p. 282. Aliter 
Cod. 135 in marg.: Ὃ Ἑβραῖος" νῦν ἔδειξας, praeeunte Dio- 
doro ibid.: ἴλλλοι δέ φασι τὸ, νῦν ἔγνων, ἐν τῇ Ἑβραΐδι érap- 
φοτερίζειν" καὶ τοῦτο γὰρ σημαίνειν ἅμα, καὶ ὅτι νῦν ἐγνώρισας, 
ἀντὶ τοῦ, πᾶσιν ἔδειξας, καὶ ἐποίησας φανερόν. 7 Cod. X. 
8 Hieron.: * Symmachus: Ef apparuit aries post hoc re- 
tentus in vete cornibus suis Ad ἐφάνη cf. Hex. ad Gen. 
xxxiii r. Exod. iv. 6. Amos vii. 7. ? Cod. X affert : 
Σ. κρατούμενον, quod ex Hieron. correximus. 10 Melito 
apud Nobil. οὐ Cat. Niceph. p. 283: τὸ, κατεχόμενος τῶν 
κεράτων, ὁ Σύρος kai ὁ Ἑβραῖος, κρεμάμενος, φησὶν, ὡς σαφέ- 
στερον τυποῦν (Niceph, τυποῦντα) τὸν σταυρόν. Idem scholium 
ex Euseb. Emis. eruit Combefis. apud Montef, 
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13. "223 *J293. In loco perplezo (dumeto) corni- 
bus suis. O'. O. ἐν φυτῷ σαβὲκ τῶν κεράτων. 
' A. ἐν συχνεῶνι ἐν κέρασιν αὐτοῦ. E. ἐν δικτύῳ 
τοῖς κέρασιν αὐτοῦ.  'O Σύρος" ἐν σαβέκ. .1 


Car. XXIII. 

1.770 "n "nv. O'. Vacat. Alia exempl. ἔτη 
ζωῆς 2Záppas. 

e. UN Yyov. Ο΄. ἄκουσον δὲ ἡμῶν. ᾿Α. ἄκου- 
σον ἡμῶν, κύριε. 

9. o22in3. Ο΄. ἐν ὑμῖν. ' A. ἐν μέσῳ ὑμῶν 3 

10,18. νὼ,  O'. εἰς τὴν πόλιν. Alia ex- 
empl. εἰς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτοῦ." 

11. xs. Minime, domine mi. Of. παρ᾽ ἐμοὶ 

Schol. τὸ 
ἀρεστόν μοι ποίησον. ᾿Α. οὐχὲ, κύριέ pov" 

18, ΠΝ ΤΣ "TH. — Tantummodo si tu (vis). Of. 


(alia exempl. éuo0*) γενοῦ, κύριε. 





[Ca». XXII. 13— 


ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, — Schol. ἐπειδὴ τὸ ἀρεστόν 
μοι ζητεῖς, φησὶ, καὶ τὸ κεχαρισμένον εὑρεῖν 
σπουδάζεις ὃ 
15. bp. Ο΄. διδράχμων.  " AXXos* στατήρων 
17.02". Et ratus factus est. 
"A. (kal) ἐκυρώθη. 


O'. καὶ ἔστη. 


Cap. XXIII. 2. 4- ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι 4.1} 


Car. XXIV. 


2. 2 ῚΥ DW. Sub femore meo. 
exempl. ἐπὶ") τὸν μηρόν pov. 
ὑπὸ τὴν ὀσφύν nov? 

4. noo. Et ad patriam meam. Ο΄. ob 
ἐγεννήθην (s. ἐγενόμην) .. kal εἰς τὴν φυλήν 
μου. ['A.] καὶ εἰς τὸν οἶκόν pov? ἶ 

ὅ. ΔΝ 2UTW7. Num reducendo reducam.  O'. 

Alia exempl. μὴ ἀποστρέφων 


O'. ὑπὸ (alia 
*O- Ἑβραῖος" 


ἀποστρέψω. 
ἀποστρέψω." 





" Cod. X. Hieron.: * Rursum Aq. συχνεῶνα interpre- 
tatus est, quem nos veprem possumus dicere, vel spinetum, 
et, ut verbi vim interpretemur, condensa et inter se ?m- 
, pleza virgulta. Unde οὐ Sym., in eandem ductus opinio- 
nem, Zí apparwit, sit, aries post hoc retentus im mete 
[7239] cornibus suis. Verum quibusdam, in hoc dum- 
taxat loco, melius videntur interpretati esse LXX et 
Theod. qui ipsum nomen sabech posuerunt, dicentes: in 
virgulto sabech cornibus swis. Etenim συχνεὼν, sive vete, 
quod Aq. posuit et Sym., per SIN literam scribi; hic vero 
SAMECH, literam positam: ex quo manifestum esse non 
interpretationem stirpium condensarum, et in modum retis 
inter se virgulta contexta verbum sABECH, sed nomen 
sonare virgulti, quod ita Hebraice dicitur. Ego vero dili- 
genter inquirens συχνεῶνα per SAMECX literam scribi crebro 
reperi? Ante Martianaeum edebatur ἐν συχνῷ vel συχνεῷ, 
repugnantibus libris. Cod. 135 ad σαβὲκ in marg. adscri- 
bit: συχνέω (sic) εἶπεν τὸ café. ? Diodorus in Cat. 
Niceph. p. 282: τὸ, ἐν φυτῷ, οὐκ ἔχει ó Σύρος, μόνον δὲ τὸ 
σαβέκ' τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα τοῦ φυτοῦ εἶναι νομίζω. Vocem He- 
braeam, respectu ad etymon habito, Graeco-Ven. non male 
vertit ἐν ξυνηρεφεῖ ; sed optime omnium interpres Anglus, 
in a thicket. 

Car. XXIII. ! Sie Codd. I, 59. * Cod. 130. 
3 Cod. X. * Sie Codd. 15, 72, 82, 135, Arm. 1. 5 Sic 
Codd. 16, 18, 25, alii. Montef. ad '292 (v. 13) affert: ο΄. 


παρ᾽ ἐμοῦ. "AAXos' map ἐμοί; quae nota ad hune locum per- 
tinere videtur. 9 Cod. X in marg.  Alterus e Slavon. 
Ostrog. Graece exscripsit: πρόσελθε ἐνθάδε, κύριε; ex Avm. x 
autem: πρὸς ἐμὲ στρέφε, κύριε. ? Cod. X. 5 Anon. 
in Cat. Niceph. p. 288. 9? Sic in textu Arm. 1. Pro- 
cop. in Cat. Niceph. p. 289: στατήρ ἐστιν, ὥς φησιν 'Opvyé- 
νης, τὸ ἥμισυ τῆς οὐγγίας, ἔχει δὲ δραχμὰς δύο. Of. Hex. ad 
Exod. xxxviii. 24. Jerem. xxxii. 9. Ezech.iv.ro. ^ !9 Cod. 
X. Of. LXX ad v. 2o. τὸ ἐς Haec obelo notantur, aut 
lemnisco [in Cod. X]."—G'riesb. Hieron.: * Hoe quod hie 
positum est, quae esí 4n valle, in authenticis codd. non 
habetur." 

Car. XXIV. : Sie Codd. τό, 56, alii, Hieron. ? g. 
Chrysost. Opp. T. IV, p. 482 E: Tf μὲν Ἑλλάδι γλώττῃ οὕτω 
γέγραπται, ὑπὸ τὸν μηρόν μου" ἐν δὲ τῇ “Ἑβραΐδι φασὶν, ὑπὸ τὴν 
ὀσφύν. In Cod. VI duplex est lectio: τὸν μηρόν μου τὴν 
ὀσφύν pov. Cod. 135 ex Euseb. Emis, affert: Ὃ Ἕλλην 
σεμνότερον ἑρμηνεύει' ὁ yàp Ἑβραῖος kal ὁ Σύρος αὐτὸ λέγει τοῦ 
ἀνδρὸς τὸ τεκνοποιὸν ὄργανον. Similia habet Diodorus in Cat. 
Niceph. p. 289, praemisso τινές φασιν. 3 Cod. 130. 
Non est Aquilae versio, sed alia lectio, quam pro super- 
fluis, καὶ eis v. φ. μου (cf. vv. 38, 40) venditant Codd. τοῦ, 
107, 128, Àrm. 1. * Sie Codd, 14, 15 (cum xai pro μὴ), 
16, alii (inter quos Cod. 135, teste Lagardio), Arm. r 
(sine. μή). . 


—Car. XXIV. 67.] 


11. T?2". Et genua flectere fecit. — O'. καὶ éot- 
μισε. ' À. kal ἐγονάτισε." 

13. Θ᾽ zio. Haurire aquam. Ο΄, ἀντλῆσαι 
(alia exempl. ὑδρεύσασθαι) ὕδωρ. 

14. nn2n. Destinasti. O'. ἡτοίμασας. ' A. ἤλεγ- 
£as. X. ἀπέδειξας.] 

17. 2 M"D27. Da mihi sorbendum. | O'. πότισόν 
με. ' A. βρόχθισόν ue? 

22. p3.  Dimidius siclus. 
exempl. δίδραχμον ὃ 

27. 9 Ty ὍΝ. 
nere duxit me. 
empl. καὶ ἐμὲ ἐν ὁδῷ ἤγαγε." 

31. TNT» T3. Benedicte a Jova. | O'. εὐλογη- 
τὸς κυρίου (alia exempl. κύριος). ᾿Α. εὐλο- 
γημένος κύριος. 2. εὐλογημένος k..? Τὸ 
'Efpaikóv ἔχει: ηὐλογημένος ὑπὸ kvpíov.? 


O'. δραχμήν. Alia 


Quod ad me attinet, in iti- 
Ο΄. ἐμέ τ᾽ εὐώδωκε. — Alia ex- 
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45. ΤΙΣ], Ο΄. εὐθύς. Alia exempl. καὶ i8o6.' 
4T. mes-by. Super nasum ejus. Οὐ, (kal περιέ- 
0nka) αὐτῇ. 'A. ἐπὶ μυκτῆρας αὐτῆς." 

50, 5,5. v5 cow 523 Ὁ9 Wb. Nos pos- 
sumus dicere tibi malum aut bonum. Ο΄. οὐ 
δυνησόμεθά σοι ἀντειπεῖν κακὸν ἢ καλόν (alia 
exempl. κακὸν καλῷ ἢ. 'O Σύρος" οὐ δυνη- 
σόμεθα εἰπεῖν τὸ, ἣ καλὸν 7) κακόν." 

59. ΠΡ ΓΝ, — Et nutricem. ejus. Ο΄, καὶ τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτῆς. 'A. καὶ τὴν τίτθην αὐτῆς. 
Z. καὶ τὴν τροφὸν αὐτῆς. ^ Aliter: 'A. τὴν 
τιθηνόν."1 ' 

61. ΤΠ). ΕἸ ancillae ejus. O'. kal αἱ ἅβραι 
(A. παιδίσκαι. Σ. κοράσια) αὐτῆς. 

63. TYe3 mio. Meditari in agro. Ο΄. ἀδολε- 
σχῆσαι els τὸ πεδίον.  ' A. ὁμιλῆσαι ἐν χώρᾳ. 
Z. λαλῆσαι ἐν τῷ ἀγρῷ." 

67.38 rTYD non pm DNI. ἘῚ intno- 
durit eam Isaac in tentorium Sarae matris 
suae,  O'. εἰσῆλθε δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν οἶκον 





82. ΠΠΠΒ. Ef solvit, | O'. καὶ ἀπέσαξε (.. ἀπέ- 
στρωσεν ἢ. 
48. moy - Virgo illa. Ο, ἡ παρθένος. ᾿Α. ἡ 
ἀπόκρυφος."" 
5 Codd. Χ, 130. Nobil. quasi scholium affert. Cf. ad 


δ Sie Codd. X (in marg.), 59 (cum ὑδρεύ- 
εσθαι), 135 (cum ἀντλῆσαι in marg.). *Cod. X. Cod. 135 
affert: X. ἀπέδειξας ; Nobil.: Schol. ἀπέδειξας. 5 Codd. 
X, 130 (non, ut Holmes., βρέχθισον). ? Sie Codd. 14, 
τό (uterque cum yg), 18, alii. Hieron.: * Didrachmwum 
pondus ejus. BacE, quod in hoe loco pro didrachmo 
scribitur, semiuncia est; sECEL vero, qui Latino sermone 
siclus corrupte appellatur, unciae pondus habet." Cf. 
Hex. ad Exod. xxxviii. 26.  Montef. affert: "AAXos* διδρα- 
χμήν (sic); quae lectio deterior est in quatuor libris. 
? Sie Codd. 32, 106, 107. Ante εὐώδωκε inferunt ἐν ὁδῷ 
Codd. 15, 30, alii. 7 Sie Ald., Codd. I, TII, X, 14, 15, 
16, alii. 15 God. X ad εὐλογητὸς κύριος (sic) in marg. 
notat: τὸ, εὐλογητὸς εἶ κύριε, ob πρὸς τὸν παῖδα τοῦ Ἁβραὰμ 
εἶπεν. ὁ γοῦν "Ax, φησὶν, εὐλογημένος κύριος" Σύμ. δὲ, εὐλογη- 
μένος k.. (folio abscisso). 33 Procop. in Cat. Niceph. 
p. 299. 14 Cod. X, ubi interpretis nomen abscissum est. 
Hieron. Hebraeum vertit, destravit. 35 Hieron. in Com- 
ment. ad Jesai. vii. 14 (Opp. T. IV, p. 108): * Porro ALMA 
apud eos verbum ambiguum est; dicitur enim et adole- 
scentula, et abscondita, id est, àmókpuios ... Et in Genesi 
legimus, ubi Rebecca dicitur AnwA, Aquilam non adole- 


Cap. xli. 43. 


scentulam, nec puellam, sed absconditam transtulisse." 
1 Sie Cod. 1. Duplex lectio, καὶ ἰδοὺ εὐθὺς, est in Comp., 
Codd. 19, 20, 108. UV (Jod. X. In textu LXXvirali 
post ἐνώτια inferunt ἐπὶ μυκτῆρας αὐτῆς Codd. 15, 82, 135. 
18 Sie Ald., Codd. I, III, X, 14, r5, 16, alii. 19 « Syri 
versionem, ut hie refertur, habent omnes Catenae Regiae 
et schedae Combefis. Unus codex omittit ró."— Montef. 
In Cat. Niceph. p. 302 abest τὸ . 39 Nobil, et Cat. 
Niceph. p. 303. Cod. 127: 'A. τιτθήν. Σ. τροφόν. Cod. 
130: "A. τίτθην, τροφόν. Hieron.: *.Et substantiam ejus . . . 
In Hebraeo habet... e£ nutricem ejus...  Decens quippe 
erat, ut ad nuptias absque parentibus virgo proficiscens 
nutricis solatio foveretur." 7! Cod, X. affert: 'A. τὴν 
τιθηνόν. Σ. τροφόν. 33 NobiL, Codd. X, 127. Sic sine 
nominibus Cod. 130. 5 Nobil., et Cat. Niceph. p. 304 
(cum προσλαλῆσαι pro λαλῆσαι). Cod. 130 in marg. sine 
nom.: λαλῆσαι ἐν τῷ dypé. Ad ἀδολεσχῆσαι Cod. X in 
marg. annotat: τοῖς οἰκείοις λογισμοῖς ὁμιλῆσαι ἐν τῇ τῆς ἐρη- 
μίας ἡσυχίᾳ.  Hieron.: * Quod autem ait, Et egressus est, 
«ἐδ exerceretur in campo, quod Graece dicitur ἀδολεσχῆσαι, 
in Hebraeo legitur: Et egressus est Isaac, ut loqueretur in 
agro, inclinante jam vespera." 
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X Σάρρας 4** τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 'A. (xal) 
εἰσήγαγεν αὐτὴν (Ἰσαὰκ) eis τὴν σκηνὴν Záp- 
ρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
67.0T11m. Et consolationem | admisit. 
Z. (xal) παρηγορήθη."" 


O'. καὶ 

παρεκλήθη. 

Cap. XXIV. 14. -- ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι “4.37 

15. -Ξ- ἐν τῇ διανοίᾳ (om. αὐτοῦ) 479 [τό, --- κατα- 

βᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγήν 4.7 244. --- καὶ ἐν τούτῳ 

γνώσομαι --- βραάμ 420 — 60. Ῥέβεκκαν -: τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν 4?! 


Car. XXV. 
8. TTD. Οὐ. kal τὸν Δεδάν (s. Δαιδάν). — Alia 
exempl. kai τὸν Θαιμὰν, kal τὸν Δεδάν.ἷ 
Ὁ. Ο΄. ᾿Ασσουριείμ. Alia exempl. ἐγέ- 
vovro Ραγουὴλ xai Ναβδεὴλ καὶ ᾿Ασσου- 
pie? 
6. emwaNO "ÜM. Ο΄. (τῶν παλλακῶν) αὐτοῦ. 
Alia exempl. ὅσαι τοῦ (ἃ βραάμ 
8. ΠῚ ΠΣ Ξ. — In canitie bona. Ο. ἐν γήρᾳ 
(s. γήρει) καλῷ. A. Z. ἐν πολιᾷ ἀγαθῇ." 
voy-bs. O'. πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 2. πρὸς 





[Ca». XXIV. 67— 


12. 
20. 


ΓΒ "AD. O"S"Ayap 363) Αἰγυπτία 4.5. 
COM [HED. Ez regione campestri Syriae 
(Mesopotamia). Of. 
X Συρίας 4. 

c» Yr. Et contundebant se invicem 
filü. Ο΄. ἐσκίρτων δὲ rà παιδία. ' A. (kal) 
συνεθλάσθησαν υἱοί. Σ. (kal) διεπάλαιον. 8 

YOWN^. — Fortis erit. Οὐ΄, ὑπερέξει. | E, ὑπερι- 
σχύσει. ᾿ 

"WO. (Pallium) villosum. Ο΄. δασύς. 
Tpixepévos.!? 

.UDD. Integer. O'. ἄπλαστος. ' A. O. ἁπλοῦς. 

Z. ἄμωμος." 


3 ^ £z; 
ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 


22. 


29, 


25. Z.Te- 


29. ἢ".  Languescens. Of. ἐκλείπων. | O. 


yGy.? 
DTNUITO. De rubro. Ο΄. ἀπὸ τοῦ ἑψέματος 
(Σ. ᾿δώμ᾽5. 
IT3272. Vende. Ο΄. ἀπόδου. ᾿᾽Α. πώλησον.14 
ΓΞ DM. Ο΄. τὰ πρωτοτόκια 3X αὐτοῦ 4.15 
mons Ἵν Ya". Et sprevit. Esavus 
primogenituram. | O'. kai ἐφαύλισεν ' Hoa τὰ 


πει- 
90. 


31. 
33. 
34. 


πρωτοτόκια. ᾿Α. (kal) ἐξουδένωσεν 'Haa? τὴν 





τοὺς πατέρας. «ὃ πρωτοτοκίαν.5 
οἷ Do 
?*! Sic Cod. 127 in marg. sub aster, et in textu sine — conium male habuit. 5 Sie cum aster. Arm. r. Deest 
aster. Codd. 15, 55 (cum Σάρρα), alii, Arm. x. 35 Nobil, ἡ Αἰγυπτία in Ald., Codd. I, III, X, 31, 56, aliis. — " Idem, 
et Procop. in. Cat. Niceph. p. 305. 36 Godd. X (cum — Vox abest a Codd. I, III, X, 3o, 35, aliis. 8 Cod. X. 


Cod. 130 
in marg. sine nom.: Παρηγόρησεν (sic). 31 God. X. 
?* Procop. in Cat..Niceph. p. 296: τὸ δὲ, ἐν τῇ διανοίᾳ, ὠβέλι- 
crat, ὡς μὴ κείμενον ἐν τῷ Ἑ βραϊκῷ" ὅμως καὶ διὰ τῶν ἑξῆς (v. 45) 
39 Haec in Cod. X lemnisco notantur, 
invito Hebraeo. 80 Cod. X obelis notat omnia a τῷ 
ἑαυτοῦ θεράποντι ad Ἁβραάμ. * Idem. Sie sine obelo 
Comp., Codd. I, III, 14, x5, 16, alii. 

Car, XXV. ! Sic Ald. (cum ,Gapà»), Codd. I, III, X, 14, 
16, alii, Arab. rz, 2. ? Sie Ald., Codd. I (cum Ῥασουὴλ), 
III, X, 14, 16 (cum Ναυδεὴλ), 18, alii; Arab. 1, 2. 3 Sie 
Codd. 15, 135, Arm. 1 (eum τῷ Ἁβρ.). * Nobil., Cod. 
130. Cf. ad Cap. xv. 15. 5 Qod. 150. Sie in textu 
Codd. I, 75, neenon Bodleianus a Tischendorfio editus. 
Mendose Nobil.: Schol. πρὸς τοὺς mepáras, quod Montefal- 


scholio: ἐθεραπεύθη, τῆς λύπης ἐκτὸς ἐγένετο), 127. 


τοῦτο παρίσταται, 


Nobil., Codd. 127, 130: Σ. διεπάλαιον. — Hieron.: ** Et move- 
bantur flü ejus im ea. Pro motione LXX interpretes 
posuerunt ἐσκίρτων, id est, ludebant, sive calcitrabant; quod 
Aq. transtulit, confringebantwur filii in wtero ejus; Sym. 
vero διέπλεον, id est, im similitudinem mavis in superficie 
ferebantur." Ubi pro διέπλεον unus codex apud Vallars, 
διεπάλεον legit, repugnantibus tum ceteris libris, tum ipso 
Hieronymi contextu. ? Codd. X, 127, 130 (in marg. 
sine nom.). 10 ('odd. X, 127, 130. ?! Nobil. (cum 'A. 
pro 'A. 6.), iidem. 12 (od. X. Ad ἐκλείπω (v. 30) 
Cod. 130 in marg. habet: πεινῶ, B MSS. Regii et 
Schedae Combefis. apud Montef.: ὁ Σύμ. ἀντὶ τοῦ ἑψήμα- 
τος (sic) ᾿Εδὼμ τέθεικεν, ὃ ἑρμηνεύεται πυρρός.  Nobil. affert : 
Σ. ἀδάμ. M (Jod, X. 15 Sic Arm. 1, et sine aster. 
Compy., Codd. 15, 19, alii. 19:Cod, X, ! 


—Car. XXVI. 33.] 


Ca4r. XXVI. 


5. pim. Ο. καὶ τὰ νόμιμά pov. 
καὶ νόμους μου. 


8. prm . Ludebat. . 


σιάζοντα.3 


10. DUM.  Culpam. 
' — μέλημα. 
12, Ow? n». 
στεύουσαν κριθήν. 
18. ΚΑ Ton qom. Et procedebat procedendo, 
et. crescebat. Οὗ. kal προβαίνων μείζων  éy&- 
Alia exempl. καὶ ἐπορεύετο προβαίνων, 
καὶ μείζων ἐγένετο." 
20. 3). Et altercati sunt. Ο΄. καὶ ἐμαχέ- 
σαντο. 'A. (kal) ἐδικάσαντο." 
ὩΣ ὙΡΌΨΙΙΤ 3 pUY.  Esek, quia litigave- 
O*. ἀδικία: ἠδίκησαν yàp αὐ- 


Oi λοιποί: 
O'. παίζοντα. | Schol. συνου- 
Ο΄. ἄγνοιαν. ᾿Α. Z. πλημ- 
Centum mensuras. —O'. ἑκατο- 


' A. ἑκατὸν εἰκασμούς." 


vero, 


runt cum 60. 
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τόν. ᾿Α. avkojavría ἐσυκοφάντησαν γὰρ 
αὐτόν. 

21. πο.  Sitnah. Ο΄. ἐχθρία. ᾿Α. [ἡ] ἀντι- 
κειμένη. — S. ἐναντίωσις." 


20. ΠΡ ΓΙ, — Et Ahuzzath amicus ejus. 
O'. καὶ 'Oxo(à0 ὁ νυμφαγωγὸς (Z. συνέται- 
pos?) αὐτοῦ. 

98.TT2M.  Jusjurandum, Οὐ. ἀρά, Alia exempl. 
ὅρκος." 

80. προ. Οὐ. δοχήν, "Αλλος" πότον. ἤΑλλος- 
ἑστίασιν.." s 

31. cios. Ο΄. μετὰ σωτηρίας. Οἱ λοιποί: μετ᾽ 
εἰρήνης... 

32, ΝΣ 3b ὝΦΟΣ. — Et diserunt οἱ : Inveni- 
mus.  O'. kal εἶπαν" οὐχ εὕρομεν (Oi λοιποί 
εὕρομεν 1). 

33. πνϑῦ. — O". ὅρκος. ᾿Α. E. πλησμονή.1" 





Car. XXVI. ! Procop. in Cat. Niceeph. p. 319. — ?* Sic 
in textu Cod. 32. Procop. in Cat. Niceph. p. 320: 
Ἑβραῖοι δέ φασιν, εὐσχημόνως εἰρῆσθαι τὸ παίζειν ἀντὶ τοῦ συνου- 
σιάζειν. * NobiL, Codd. 127, 130. Sic in textu Cod. 38. 
Cod. X in marg. sine nom.: πλημμέλειαν, secundum  colla- 
tionem antiquam in schedis Bodleianis. * Hieron. : 
* Licet in aliena terra seminaverit Isaac, tamen non puto 
quod tanta ei fertilitas hordei fuerit. Unde melius puto 
illud esse, quod habetur in Hebraeo, et Aq. quoque trans- 
tulit: E invenit in anno illo centuplum aestimatum, id 
est, ἑκατὸν εἰκασμούς [sic Cod. Frising. apud Lagarde, faventi- 
bus duobus Vallarsianis, qui EKATOIKACNO)YC et €KATON- 
€IAACMOTE pingunt, pro eo quod edebatur, ἐκ, εἰκασμένον]. 
Licet enim eisdem literis et aestimatio scribatur et Aor- 
deum, tamen aestimationes SAARIM leguntur, hordea vero 
SORIM." Interpres Graeco-Ven.: ἑκατὸν εἰκασμόν (fort. εἰ- 
κασμῶν). Cf. Hex. ad Prov. xxiii. 7. 5 Sie Codd. 72, 
82 (cum xai mp. pro zp.), 135. Hieron.: et ambulabat 
vadens, δὲ magnificatus. ὁ Codd. X, 127. Sic sine 
nom. Nobil., Cod. 130. ? Cod. 127 (om. αὐτόν). Sie 
sine nom. (add. αὐτὸν) Nobil, Cod. r3o. Minus proba- 
biliter Cod. X : ᾽Α. συκοφαντία. Σ. ἐσυκοφάντησαν. 5 Hie- 
ron.: * Pro inimicitiis, quod Aq. et Sym. τὴν ἀντικειμένην 
eb ἐναντίωσιν transtulerunt, id est, adversum atque con- 
trariwm, in Hebraeo habet sATANA; ex quo intelligimus 
Satanam contrarium interpretari? Ad Aquilam (quem 
ἀντικειμένη sine articulo scripsisse suspicor) cf. Hex. ad 

TOM. 1, 


Psal. eviii. 6. Zach. iii. 2. Ad rem cf. Joseph. Ant. I, 
18, 2: Τῶν δὲ προτέρων τὸ μὲν ἜἜσκον kaXeirav' μάχης ἄν τις 
αὐτὸ φήσειε" τὸ δὲ ἕτερον Σιτεννά" ἔχθραν ἀποσημαίνει τὸ ὄνομα. 
? Cod. X (cum ewrérepos).  Hieron.: * Pro Ochozath pro- 
mubo in Hebraeo habet collegiwm [potius possessio] amico- 
rum ejus; ut non tam hominem significet, quam amicorum 
turbam, quae cum rege venerat, in quibus fuit et Phicol, 
princeps exercitus ejus."  Consentit Onkelos, qui enarrat: 
ὙΠΟ ny"bs, et coetus amicorum ejus. Utrumque nomen 
pro appellativo habuit Graeco-Ven., cujus versio sonat: 
κατοχή Te ToU φίλου oi, kai στόμα παντὸς ἄρχοντος τῆς κείνου 
στρατιᾶς. 10 Sie Codd. 32, 108 (in marg.), 130 (idem). 
7 Qod. X in marg.: πότον, ἑστίασιν. Of. ad Cap. xxi. 8. 
Sed fortasse merum scholium est, ? Cod. X. Lectio 
ἐν εἰρήνῃ est in Codd. 20, 130 (in marg). Cf. ad Cap. 
xxviii. 21. 15 Qod. X. Vid. not. seq. M Hieron. : 
* Nescio quomodo in LXX interpretibus habeatur... 
Et dixerunt ei: (Non invenimus aquam; et vocavit nomen 
ejus J'uramentum. Quae enim etymologia est, propterea 
vocari juramentum, quod aquam non invenissent! E con- 
trario in Hebraeo, cui interpretationi Aq. quoque consentit 
et Sym., hoe significat, quod invenerint aquam, et prop- 
terea appellatus sit puteus ipse Sa£writas, et vocata civitas 
Bersabee, hoe est, puteus saturitatis. Licet enim supra 
[Cap. xxi. 31] ex verbo juramenti, sive ex septenario ovium 
numero, quod sABEE dicitur, asseruerimus Bersabee appel- 
latam, tamen nune ex eo quod aqua inventa est, Isaac ad 
G 
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33. "YU.  O'. τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
ἔχει, τῇ πόλει." 

yap N32. 

νῆς 15). 

80. rmm" n5.  Maeror spiritus. —O'. ἐρίζουσαι. 

Ὃ Ἑβραῖος" 


Ὃ Σύρος οὐκ 


Ο΄. φρέαρ ὅρκου (A. X. πλησμο- 


Ὃ Σύρος: οὐκ εὐαρεστοῦσαι. 
παροργίζουσαι." 


Cap. XXVI.15. τοῦ πατρὸς αὐτοῦ δ. Ἃ βραάμ 4. 


Car. XXVII. 


1.]'J27n. Et debiles facti sunt. 
βλύνθησαν (alia exempl. 7uAvémgsav!). 'A. 
ἠμαυρώθησαν (s. ἠσθένησαν) .2 

6. 1337. Οὐ ióe.. 'A.O. i6o?? 


12. YWVIY32. Tanquam subsannans. Of. ὡς kara- 


O'. καὶ ἠμ- 


φρονῶν (Α. καταμωκώμενος. 
(ov*). 
15. TA27DWM. — Vestes. 


5 


Z. karamaí- 


O'. τὴν στολήν. ᾿᾽Α. τὰ 


Lj Z 
ἱμάτια. 





[CA». XXVI. 33-- 


16. DWyr "7.  Haedorum caprarum. Οὐ. τῶν 
ἐρίφων. Alia exempl. τῶν ἐρίφων τῶν αἰγῶν. 
ngon oy». Et super levitatem. — O'. καὶ ἐπὶ 
rà γυμνά (A. Z. eta"). 


20. sab ITWTO. Tum cito invenisti. O'. ὃ ταχὺ 
εὗρες. Alia exempl. ὅτι éráxvvas.? 

27.1730. Agri. O'. ἀγροῦ πλήρους. 'A. χώ- 
pas? 'O Σύρος: ἀρούρας. 

33. TW M. Et trepidavit. Ο΄. ἐξέστη δέ. 'A. 
Σ. (kal) ἐξεπλάγη.1" 

84. vaub. O'. Vacat. Alia exempl. τῷ πατρὶ 


αὐτοῦ.132 

r"2YO3. Cum dolo. Ο΄. μετὰ δόλου. 

Z. ài évéüpas.? 

m ny mo Wis Du. Er dbi jam quid 
faciam, fili mi? — O'. σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον ; 
Z.. (kal) σοὶ πρὸς ταῦτα τί ποιήσω, υἱέ pov;'^ 

doy npo Ten ὝΨΗ ΓΙ). Fiet aulem, 
ubi libere vagaberis, abrumpes jugum ejus. Οὐ. 


85. ' A. ἐν 


ἐπιθέσει. 


37. 


40. 





nomen civitatis, quae ita vocabatur, alludens, declinavit 
paululum literam, et pro stridulo Hebraeorum S1N, a quo 
SABEC incipitur, Graecum siGMA, id est, Hebraeum sAMECH 
posuit." 16 Procop. in Cat. Niceph. p. 328: Ὁ Σύρος 
οὐκ ἔχει, τῇ πόλει" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῇ κατασχέσει εὑρίσκεται πόλις 
οὕτω καλουμένη" τόπου τοίνυν ἦν ὄνομα. 19 Hieron. ut 
supra. Ad φρέαρ ὅρκου Cod. X in marg. pingit: 'A. παν- 
σμονή (sic). Y Anon. in Cat. Niceph. p. 330: Ὁ Σύρος 
οὐκ ἔχει, ἐρίζουσαι, ἀλλ᾽, οὐκ ebapeoroücar ἀντὶ ro), ἔριδι kal 
φιλονεικίᾳ πάντα ποιοῦσαι" ὁ γὰρ Σύρος καὶ ὁ Ἕβραῖος, παροργί- 
ζουσαι, ἔφη. * Haec paulum perplexa sunt; videtur enim 
duas Syro interpretationes tribuere; at Procopius [p. 159] 
clarius habet: * Syrus habet: Displacebant Rebeccae. | He- 
braeus vero: JVom cessabamt irritare et ad àram. provocare 
Jebeccam." — Montef. | (Graeca Procopii frustra indagavi- 
mus in Cod. Ambros, qui abrumpit a p. 147, 14 edit. 
Gesnerianae ad p. 164, 19, deficiente, ut videtur, archetypo 
ejus.) Δα épi(ovca Cod. X in marg. glossam affert: μαχό- 
μεναι, φιλονεικοῦσαι, ἀνθιστάμεναι. 18 Sie Arm. 1, et sine 
aster. Codd. 15, 82, 106, 135. 

Car. XXVIL ! Sie Codd. I (eum 78A.) Bodl (cum 
qM), 56, 59, 129. Cf. Hex. ad 3 Reg. xiv. r, 4. 
* Cod. X affert: 'A. ἀλμυρώθησαν, ἠσθένησαν. Pro ἀλμυρώ- 
θησαν Montef. recte corrigit ἠμαυρώθησαν, coll Hex. ad 


r Reg. iii. 13. Jesai. xlii. 3. Altera lectio aut alius inter- 
pretis est, aut Aquilae secundis curis debetur. Cf. Hex. 
ad Ezech. xxi. 7. Mox ad φαρέτραν (v. 3) idem in marg. 
glossam habet: βελοθήκην. Of. Hex. ad Psal. x. 2. ὃ Cod. 
130. Sic in textu Codd. 14, 18, alii. ^ Nobil. *In 
MSS. omnibus [ut in Cod. 25, et Cat. Niceph. p. 331] 
sic legitur: ὁ Zóp. τὸ καταφρονῶν ἀντὶ τοῦ καταπαίζων" ó δὲ 
Ἀκ, karapokópevos."—JMontef. — Graeco-Ven.: ὡς ἀπατεών. 
5 Cod. X. δ Sie Codd. 15, 58, 135. Ad ἐρίφων Cod. X 
in marg. affert: αἰγῶν. ? Cod. X. 5 Sie Codd. 59, 
15. Est fortasse alius interpretis, ut tamen subjungatur 
? Cod. X. 10 * Ita omnes MSS. ex Dio- 
doro: ó Σύρος ἀντὶ τοῦ ἀγροῦ, ἀρούρας fxev τὸ δὲ πλήρους, 
πεπληρωμένου βλαστημάτων ebo0carárov." —JMontef. Ubi pro 
πλήρους πεπληρωμένου Cat. Niceph. p. 336 habet πλήρης (sic 
Codd. 1, 71, 72, alii) πεπληρωμένας (non etiam βοσκημάτων 
pro βλαστημάτων, qui error est Holmesii), et, Theodoreto, 
non Diodoro, tribuit. Ho Qodd. X,127. Sie in marg. 
sine nom. Cod. 57. 1? Sie Codd. I, 14, 15, 16, alii, 
Arab. 1, 2. 33 Nobil. (cum ἐνέδρας sine praepos.), Codd. 
X, 127, 130 (ut Nobil), qui omnes nomina interpretum 
transponunt. Verum vidit Thieme in JJissert. de Puritate 
Symmachi, p. 25. Cf. Hex. ad Gen. xxix. 25. 1 Reg. 
xxviii 12. Jerem. v. 27. M Cod, X. 


ne o. 
TOU εὑρεῖν. 


—Car. XXVIII. 21.] 


ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς, kal ἐκλύσῃς τὸν 
ὠγὸν αὐτοῦ. ('A.) καὶ ἔσται καθὰ καταβι- 
βάσῃς... ΣΣ. ἔσται δὲ ὅταν καμφθῇς, ἐκλύ- 
σεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ." 'O Σύρος... 8ὲ resi- 
pueris . . ^ e 
42. Ρ DLDIYS. — Consolatur se de te. Οὔ. ἀπει- 
Aet σοι. Αλλος" διανοεῖται κατὰ σοῦ." 
46. ΒΡ.  Taedet me. — O'. προσώχθικα (s. προσώ- 
. χθισα).. ' A. ἐσίκχανα. | E. ἐνεκάκησα." 5 
yoMI DW nbwo nn-ni25. De filiabus 
Heth, sicut istae de filiabus terrae. Ο΄. ἀπὸ 
τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης. Alia exempl. 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων Χὲτ, τοιαύτας ἀπὸ τῶν 
θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης." 

Cap. XXVII. 14. τῇ μητρὶ X αὐτοῦ 4? 

προσήνεγκε τῷ πατρὶ M αὐτοῦ 4?! 

νοίᾳ X αὐτοῦ «4.33 


31. καὶ 
41. ἐν τῇ δια- 


Car. XXVIII. 


6. mt^. O'. kal ἀπέστειλεν. — Alia exempl. καὶ 
dmoxero.! 
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8. N'€m. Ο΄, ἰδὼν δὲ καί, Alia exempl. καὶ εἶδεν." 
Αλλος" καὶ γνούς ὃ 

11. 220m. Et discubuit. . O'. καὶ ἐκοιμήθη. "Αλ- 
λος" καὶ ἀφύπνωσεν." 

12. rav y" os. Et summitas ejus per- 
lingebat ad caelum. Οὐ΄. ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφι- 
κνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν. Αλλος" (ἧς) ἡ ἀρχὴ 


ἥπτετο τοῦ οὐρανοῦ" 


18. 332. Stetit. 


λωται.5 
"jon UT. Οὐ. ὁ θεός. Alia exempl. κύ- 
pios ὁ θεός. 
16.128. Profecto. ΟΥ. ὅτι. ᾿Α. ἄρα. Σ. ὄντως. 
19. ous ra. Ο΄. οἶκος θεοῦ.  ' A. Βαιθήλ. 
ποῦ no cow. Verumtamen Luz erat 
nomen civitatis. Ο΄. καὶ Οὐλαμλοὺς (alia ex- 
empl. Οὐλαμμαούς. 'A.Z. AoD(!) ἣν ὄνομα 
τῇ πόλει. . "Ef. οὐαλὰμ λοὺς σὲμ de(p.? ᾿Α. 
(kal) πρότερον Λοὺς ὄνομα τῇ πόλει. 
21. eitis. O'. μετὰ σωτηρίας. 'A. X. ἐν ei- 
ρήνῃ."" 


Ο΄. ἐπεστήρικτο. Αλλος" ἐστή- 





16 Nobil., Cod. 130. in marg. (uterque sine nom.): ἔσται 
δὲ ἐὰν καμφθῇς. kal ἔσται καθὰ καταβιβάσῃς (--σεις Cod. 130). 
Posterior leetio Aquilam sapit, coll. Hex. ad Psal. ἵν. 8; 
priorem, sed pleniorem, cum ὅταν pro ἐὰν, Symmacho vin- 
dicat Cod. X. 16 Procop. in Gen. p. τότ: * Verum 
Syrus erit pro resipiscas accipit, dicens: Si resipueris, et 
vitae tuae bellicosum institutum omiseris, Deique timorem 
imbiberis, cognosces eum." Syrus vulgaris vertit: JE si 
penitentiam egeris (soll), removebitur jugum ejus a collo 
tuo. V Schol. apud Nobil. Sie sine nom. Cod. 130 in 
marg. 75 Nobil., Codd. 127, 130 (sine Z.). Cf. Hex. 
ad Num. xxi. 5. Jesai. vii. 16. 9 Sic" Codd. 15, 72, 
82, Arab. r, 2, et, praemisso ἃ ἐκεῖθεν (nisi forte κὰκ ὧδε), 
Arm. τ. In textu LXXvirali ὧδε praemitt. Codd. τού, 
107. ? Arm. r. Sie sine aster. Codd. 14, r5, 18, alii. 
? [dem. Pronomen abest a Cod. 55 solo. ?? Idem. 
Pronomen abest a Codd. 14, 16, 18, aliis. 

Car. XXVIII. ' Sic Ald., Codd. I, TII, 14, 15, 16, alii, 
Arab. 1, 2. * Sic Comp., Codd. I, III (uterque cum 
(Bev), 14, 15, 16, alii. 3 Sie Cod. 130 in marg. * Cod. 
59 ex dupliei versione: xal ἀφήπνωσε (sic) καὶ ἐκοιμήθη. ΟΥ̓, 
Hex. ad Jud. v. 27. * Cod. 130 in marg. sine nom.: 


ἡ ἀρχὴ ὑπὲρ τὸ τοῦ οὐρανοῦ. Pro ὑπὲρ τὸ indubitanter cor- 
reximus ἥπτετο. 5 Philo Jud. Opp. T. I, p. 620 (qui 
tamen ἐπεστήρικτο agnoscit p.644). Lectio Aquilam sapit. 
Τ᾿ Sie Codd. 15, 56 (in marg.), 58, alii, Arab. zr, 2, et Philo 
Jud. ibid. pp. 644, 646. 8 Codd. X, 127, 130. ? No- 
bil., Cod. 130. 1? Sie Ald. (eum —paíovs), Codd. T, ΠῚ 
(eum. --μαὺς), 20 (cum --μαοὺζ), 31, alii. ! (od. X 
affert: 'A. Z. Λουζά. Cod. 130: 3. Δούξ (sic). 15 Sic 
Montef. Cat. Niceph. p. 352: Ἑβραῖος" οὐλαμλοὺζ σε- 
pajp (sic). 13 NobiL, Montef, et (cum ἦν ὄν.) Cat. 
Niceph. ibid. Duo posteriores ex Anon. citant: Ἰστέον 
ὅτι οὐαλὰμ (οὐλὰμ Cat.) πρότερον εἶπον oi περὶ Ἀκύλαν, καὶ οὐχ 
ὡς μέρος τοῦ ὀνόματος. Λουζὰ δὲ τὴν πόλιν ῥητῶς μετὰ ταῦτα 
(μετὰ τ. ῥητῶς Cat.) καλεῖ. Hieron.: * Ridicule quidam 
verbum Hebraicum ULAM nomen esse urbis putant, cum 
ULAM interpretur prius... Antiquae omnes scripturae 
verbo ULAM sive ELEM plenae sunt, quod nihil aliud signat 
nisi ante, aut prius, vel vestibulum, sive superliminare, vel 
gostes^ Ad Aquilam pro πρότερον Scharfenb. in Animadv. 
p. 28 infeliciter tentat πρόθυρον. M Qod. X, et in marg. 
sine nom. Cod. 130. 
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Cap. XXVIII. 2. Μεσοποταμίαν MX Συρίας «4.15 
9. πρὸς ταῖς γυ- 
7 


5. Μεσοποταμίαν 3 Συρίας 4&1 
3- De ἀν. $ ὟΕ ^ 1 
vai£ly αὐτοῦ X αὐτῷ 4 γυναῖκα. 


Car. XXIX. 


17. ΓΞ.  Debiles. ᾽Α. Z. ἁπα- 
Ao(.! 

29. nme. O'. γάμον. ᾿᾽Α. Z. mórov? 

25. Mr "2n. — Fefellisti me. 
' A. ἐπέθου μοι. . ZZ. évijüpevaás ue? 

34. "os "DN mo. Adhaerebit mihi vir meus. 

' A. προσκεί- 


Ο΄. ἀσθενεῖς. 
Ο΄. παρελογίσω με. 


Ο΄. πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ μου. 
σεται (ἀνήρ pov) πρὸς μέ." 
Cap. XXIX. 1. τοὺς πόδας M; αὐτοῦ 4. ο. (—-) 
τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς 4. 12. kal ἀπήγ- 
γειλεν 7X; Iakó 4 τῇ Ραχήλ. 
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Car. XXX. 

8. "none ERES "nes. Luctationes Dei (vehe- 
mentissimas) /uctata sum. — O'. evvavreAáBeró 
μου ὁ θεὸς, kal συνανεστράφην.  ' A. συνανέ- 
στρεψέν με ὁ θεὸς συναναστροφήν." ' 

11.(p 9732 ΝᾺ) "23. Feliciter! —O'. ἐν τύχῃ. 
Alia exempl. εὐτύχηκα ᾿Α. ἦλθεν εὐζωνία. 
Σ. ἦλθεν T'é8? 

13. δ. Ο΄. Ἀσήρ. 
πλοῦτος." 

15. ub. Ο΄. οὐχ οὕτως. ᾿Α. διὰ τοῦτο." 

18. ^2€0t^. Ο΄. ᾿Ισσάχαρ, à ἐστι μισθός." 

20. xoa. Cohabitabit mecum. 
' A. συνοικήσει uoi? 

24. » rmm FD. Οὐ. προσθέτω ὁ θεός μο. Alia 

"A. 2; Qf. 


Alia exempl. add. ὅ ἐστι 


Ο΄. aiperiet με. 


exempl. προσέθετό μοι ὁ θεός. 
προσθέτω ὁ θεός (μοι). 





1δ Arm. 1. Sie sine aster. Codd. III, r5, 56, alii, 
Arab. t, 2. 16 Idem, Sie sine aster. Codd. 15, 55, alii, 
Arab.r, 2. Augustin. Locut. Lib. I: * Zeit à» Mesopo- 


tamiam Syriae, quasi Mesopotamia dicatur nisi Syriae. 
Quamvis hoc LXX habere non perhibentur Syriae, sed 
cum asterisco scriptum est." UV Arm. r (qui pingit: 
X swis sibi uxorem). Sic sine aster. Codd. 58, 72, alii. 

Car. XXIX. ! Cod. X. ? Nobil, Cod. 3o. Cf. ad 
Cap. xxi. 8. 3 Qod. X. — Cod. 130 affert: Σ. ἐνήδρευσάς 
με; Nobil. vero: Schol. ἐνήδρευσάς με. Cf. ad Cap. xxvii. 35. 
* Cod. 130 affert: 'A. πρόσκειτε (sic) πρὸς pé. Hieron.: 
* Ubi nos legimus, apud qe erit vir meus, Aq. interpre- 
tatus est, applicabitur mihi vir meus, quod Hebraice dici- 
tur ILLAVE, et a doctoribus Hebraeorum aliter transfertur, 
αὖ dicant, prosequetur me vir meus."  Montef. ex Hieron. 
soloece dedit: 'A. συνάψεταί (Graeco-Ven. συναφθήσεται) μοι 
ὁ ἀνήρ pov. 5 Arm. τ. Sic sine aster. Codd. 15, 72, 82, 
135. 9 Clausulae, αὐτὴ γὰρ ἔβοσκε x. τ. é., praemittuntur 
quatuor puncta (4) in textu cum X in marg. in ΑΥ̓ΤῚ. 1, 
per errorem, ut videtur, pro obelo. 7 Sic Arm. 1, et 
sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii, Arab. r, 2. 

Car. XXX. 1 Hieron.:: * Aq. ait: συνανέστρεψέν pe ὁ 
θεὸς συναναστροφὴν, pro quo in Hebraeo scriptum est, NEPH- 
THULE ELOIM NEPHTHALETHI. Unde a conversione, sive 
a comparatione, quia utrumque sonat . .. Nephthalim nomen 
filio imposuit." Ubi pro συναναστροφὴν ante Lagardium 
edebatur xai συνανεστράφην, repugnantibus libris, etiam, 
quoad copulam, Vallarsianis. Hebraea, ut hodie legun- 
tur, transtulit Graeco-Ven.: ἀντιστροφαῖς θεοῦ ἀντέστραμμαι. 


᾿Ξ 
? Sie Comp., Codd. 14, 15, 16, alii. "Theodoret.: Τὸ τοίνυν, 
εὐτύχηκα, οὐ τοῦ Ἰακώβ ἐστι ῥῆμα, ἀλλὰ τῆς Λείας, γυναικὸς, ὡς 
ἔφην, ἐν δυσσεβείᾳ τραφείσης, καὶ κατὰ βραχὺ τὰ θεῖα παιδευο- 
μένης. Οὕτω καὶ ó ταύτης πατὴρ ἔφη τὸ, οἰωνισάμην (v. 27). 
* Qod. X affert: 'A. ἦλθεν εὐζωΐα, Σ. ἦλθεν Τὰδ πειρατήριον.. 
Pro εὐζωΐα, εὐζωνία correximus e Cod. 130, qui in marg. 
sine nominibus interpretum habet: ἦλθεν εὐζωνίᾳ, ἦλθεν 
γάρ (sic) Ad Aquilam cf. Hex. ad Gen. xlix. 19.  Hieron.: 
** Ubi nos posuimus, 2n fortuna, et Graece dicitur, ἐν τύχῃ, 
quae potest eventus dici, in Hebraeo habet BAGAD, quod 
Aq. interpretatur, venit accinctio; nos autem dicere pos- 
sumus, 2n procinctu. ΒΑ enim potest praepositionem 
sonare 4», et venit."  Montef. de suo, ut videtur, edidit: 
* A. ἦλθεν ἡ ζῶσις. * Sic Codd. 56, 58, 106 (sine à ἐστι), 
107 (idem), etiam Bodl. a Tischendorfio editus (idem). 
Hieron.: * Aser, divitiae, Male additae sunt divitiae, id 
est, πλοῦτος, cum etymologia nominis Aser Scripturae 
auctoritate pandatur, dicentis: Beata swm ego, et beati- 
ficant me mulieres." 5 Cod. X. 9 Verba, ὅ ἐστι μ., 
desunt in Codd. 15, 82, 135. Hieron.: * Etymologiam 
hujus nominis LXX interpretes ediderunt, es? merces. 
Non utique, αὖ plerique, addito pronomine, male legunt, 
aestimandum est ita scriptum esse, quod esí merces; sed 
totum nomen interpretatur, es£ merces. 15 quippe dicitur 
est, e& SACHAR, merces." * Cod. X. Hieron.: * Ubi 
nos posuimus, habitabit mecum, et LXX interpretati sunt, 
diliget me, in Hebraeo habet JEZBULENI." 5. Sie Comp., 
Codd. 19, 20, alii. ? Cod. 130, qui in textu habet: 
προσθέτω μοι ὁ θεός. 


—Car. XXXI. 7.] 


28.772923. Praecise designa. —O'. διάστειλον. "A. 
émovóuacov, | 3. ópigov,? 

32, Chrr-nme-b2 bey Ἢ) Τρ 9. Omne 
pecus punctis notatum et maculosum, et omne 
pecus fuscum, Ο΄, πᾶν πρόβατον (X) ποικίλον 
καὶ περκνὸν (s. πέρκον), καὶ πᾶν βόσκημα (4)! 
φαιόν, 

35. ΘΜ. — Virgulatos. 
(τοὺς) λευκόποδας.}" 

36. Dm. — Et posuit. O'. καὶ ἀπέστησεν. "Αλ- 
Aos* (kal) διώρισεν." 


37. noy. Et amygdali. Οὐ, kal καρυΐνην. Σ. 
(kal) ἀμυγδαλίνην.1" 


nibpermoy ἜΝ. Quod erat super virgis. 
O'. (in loco confuso) ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις. "AA- 


λον" τὸ ἐπὶ τῶν σκυταλῶν.}ὅ 
88. rernm quar n3» nine qur jan eh 


nino ]B33. Ubi veniebant pecudes ad δὶ- 
bendum, e regione pecudum, ut incalescerent 
cum venirent ad bibendum. | O'. ἵνα ὡς àv 
ἔλθωσι τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων 
ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, ἐγκισσήσωσι τὰ 
πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους, Σ. ὅπως ἐρχομένων 


Ο΄. τοὺς ῥαντούς. X. 
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τῶν βοσκημάτων πιεῖν, ἀντικρὺς ὦσιν τῶν βο- 
σκημάτων, καὶ ἐγκισσήσῃ ἐλθόντα πιεῖν..." 


41.3py* Di) ΓΘΙΌΣΙ Nu cmwozs mm 


niopesn-ns. Et quotiescunque incalescebant 
oves robustiores, ponebat Jacobus virgas. OY. 
ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσων τὰ mpó- 
Bara ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔθηκεν ᾿Ιακὼβ 
τὰς ῥάβδους. 
βοσκήματα (τὰ) πρώϊμα (' A. καταδεδεμένοις 1), 
ἐτίθει ᾿Ιακὼβ τὰς ῥάβδους,}8 


42. Ut ND Nur ΣΊΤΩΝ. — Cum vero. debiles 
(fetus) genuerint oves, non ponebat. Θ΄, ἡνίκα 
δ᾽ ἂν ἔτεκε τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει.  ' A. καὶ 

J9  Z. ὅποτε δὲ ἣν ὄψιμα 


τὰ βοσκήματα, οὐκ ἐτίθει.39 


ὈΣΒΌΣΙΤ,  Debiles, Ο΄, τὰ μὲν ἄσημα. 
Σ. (τὰ) ὄψιμα.3" 


Σ... πάντοτε ὅταν ἐνεκίσσων τὰ 


ἐν δευτερογόνοις... 


'A. 
τὰ Ócvrepóyova. 


Car. XXXI 


1. bm. Decepit me. Οὔ. παρεκρούσατό με. 
᾽Α. Z. παρελογίσατό pe.) 
cjb nyey "myuee-ns nnm.  Etgwutavit 





» 
? Nobil. Cod. X affert: X. ὅρισον, V. Sic in textu 
sine aster, Codd, r5 (cum πέρκον), 58, 72 (ut 15), 82 (idem), 
135. Ex usu vocis βόσκημα versio videtur esse Aquilae 
aut Symmachi, coll. Hex. ad Gen. xxx. 38, 41, 42. Exod. 
xiii r3. Lev. xxvii. 26. Psal exviii i70. Ad φαιὸν Nobil. 
affert: Schol. ποικίλον, πέρκον ; et sic in marg. sine nom, 
Cod. 130. Cod. X glossam habet: O', φαιὸν, οὐ πάνυ μέλαν, 
? NobiL, Cod. 130. *' Unus ex codd. nostris habet Aaío- 
πόδας sine interpretis nomine... Suspicor mendum esse." 
—Montef, "5 Sie Cod. X in marg.sinenom, ^ * Cod. 
X. Nobil.: Sehol. ἀμυγδαλίνην. —. Ad στυρακίνην Cod. 56 in 
'marg. mutile affert: Aemrokap.., quod ad καρυΐνην potius 
referendum videtur. Graeco-Ven.: λεπτοκαρύας re, 1 In 
textu LXXvirali post περισύρων τὸ χλωρὸν inferunt τὸ ἐπὶ 
τῶν σκυταλῶν Codd. 15, 58 (sine τὸ), 59, alii, Arab. rz, 2. 
Cod. X ad haee, ἐφαίνετο ἐπὶ rais ῥάβδοις, in marg. habet : 
τότε ἐπὶ τῶν σκυτάλων (sic) Cf. Hex, ad Zach. xi. ἡ. 
16 Cod, X. 7. (σά. X juxta collationem Bodl. vetustam : 
'A. ἀντὶ τοῦ mpóipa (sic), καταδεδεμένοις (non, ut, Montef. ex 
eodem eod, dedit, συνδεδεμένοις) ; Cod. 130 vero: X. ἀντὶ τοῦ 


πρώϊμα καταδεδεμένοις. 18 Cod. X. Minus emendate 
Cod, 130 in marg. sine nom.: πάντοτε ὅταν ἐκίσσων rà mpó- 
Bara, ἐτίθει "I. τὰς p. 19 Cod. 130 in marg., incertum quo 
referatur. Sed cf. Hex. ad Psal. Ixiv. 14. ?! Codd. X, 
130. Montef e Cod. X oscitanter exscripsit οὐκ ἔθηκεν, 
?. Nobil affert: 'A. ὄψιμα. ZZ. Oevrepóyova. Cod. X: 'A, 
ὄψιμα. X. rà 9. Denique Cod. 130: 'A. ὄψιμα, δευτερό- 
yova (sic). Sed ὄψιμα ad Symmachum, alterum vero ad 
Aquilam pertinere, vix dubium esse potest. Hieron.: ** 5t 
fiebant serotina Laban, et temporanea Jacob, Hoc in LXX 
interpretibus non habetur; sed pro serotinis et tempora- 
neis, aliud nescio quid [ἄσημα et ἐπίσημα], quod ad sensum 
non pertinet, transtulerunt." 

Car. XXXI. 1 Nobil, Cod. 130. Cod, X cum scholio: 
'A. X. παρελογίσατό ue* ἠπάτησέ με, kal παρὰ τὰς ὑποσχέσεις 
[non, ut Montef., συνθήκας] ἠδίκησεν. Idem ad καὶ ἤλλαξεν 
in marg. habet: ἀντὶ τοῦ, rà ἀνταλλάγματα ὑπὲρ τοῦ μισθοῦ 
μου διελύσατό μοι ὑπὲρ τῶν ἀμνάδων" τουτέστι, ὑπὲρ ὧν αὐτῷ 
ἐδούλευσα ὡς μίσθιος τοσοῦτον χρόνον, δέκα μόνας ἀμνάδας δέδωκέ 
μοι εἰς μισθόν. 
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mercedem meam decem vicibus. .O'. καὶ ἤλλαξε 
τὸν μισθόν μου τῶν δέκα ἀμνῶν. ᾿Α. καὶ 
ἤλλαξε τὴν μίσθωσίν μου δέκα ἀριθμούς. Σ. 
καὶ ἤλλαξε τὸν μισθόν μου δεκάκις ἀριθμῷ." 


Ὃ Σύρος: καὶ ἤλλαξε τὸν μισθόν μου δεκά- " 


kis. 


17 : ober by ., O'. ἐπὶ τὰς καμήλους. — Alia ex- 
empl. καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰς καμή- 
λους. 

18. 5. "ÜN Mw Up.  Greges acquisitionis 

Ο΄. Vacat, sed 


paulo post kai πάντα τὰ αὐτοῦ, quae non sunt 


suae, quas sibi comparaverat. 


in Hebraeo, infert. Alia exempl. κτῆσιν κτή- 


σεως αὐτοῦ ἣν περιουσιάσατο." 

19. qon. O'. óxero. * AXxos* ἐπορεύθη. 

D'ENNWTTD. —Teraphim (deos . domesticos). 

O'. τὰ εἴδωλα. 'A.(rà) μορφώματα. ΣΣ. (rà) 
θεραφείν.3 

20."0»MD joo ac-n zpy 23. Er fefellit 
Jacobus cor Labani Syri.  O'. ἔκρυψε (alia 
exempl. ἔκλεψε) δὲ ᾿Ιακὼβ Λάβαν τὸν Σύρον 
(alia exempl. τὴν καρδίαν Λάβαν τοῦ Σύρου). 





[Ca». XXXI. 17- 


21. Og". Οὐ. Vacat. 

24. Y^.  O'. πονηρά. Alia exempl. exAypá.? 

26. 2gb-nM 333m. Ο΄. ἱνατί κρυφῇ ἀπέδρας, 

. καὶ ἐκλοποφόρησάς (alia exempl. ἐκλοποφρό- 
νησάς ?) με; 

"nis 33m ΓΡΣΡ namo mb. Quae clam 
aufugisti, et fefellisti me? Οὐ. Vaeat. (^A.) 
εἰς τί ἐκρύβης τοῦ ἀποδρᾶναι, kal ἔκλεψάς 
με; 

D"YÜD. — Et cum canticis. Ο΄. καὶ μετὰ μου- 

("AAXos) kal μετὰ τραγῳδῶν... 

30. nou yo. Abeundo abüsti. Of. memópev- 

σαι. "AAXos πορευθεὶς πορεύθητι... 

31. DN 5. Οὐ. X ὅτι ἐφοβήθην 4. 

33. nuo ERR ΞΡ ΠΝ. Ο΄. εἰς τὸν οἶκον 


Λείας... (καὶ ἠρεύνησε) τὸν οἶκον ᾿Ιακώβ. 


X καὶ ἀνέστη 4. 


2. 


σικῶν. 


ἔΑλλος" εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ ᾿Ιακὼβ, καὶ εἰς 
τὴν σκηνὴν (Λείας)... 
84. Mro Nb bnisrbs-ns qb von. δι 
palpavit (manibus exploravit) Laban totum ten- 
O'. Vacat.  ('A.) καὶ 
διεψηλάφησε Λάβαν σύμπασαν τὴν σκέπην, 


torium, sed non invenit, 


a^ 





DO 

? Hieron.: *Pro eo quod nos posuimus, mutavit mer- 
cedem meam, decem. vicibus, LXX. interpretes posuerunt, 
decem. agnis, nescio qua opinione ducti, cum verbum He- 
braicum MONI mmerwm magis quam agnos sonet."  Spe- 
ciosa quidem est emendatio Grabii in Prolegom. ad. Octa- 
teuchwm Cap. IV, δέκα μνῶν pro δέκα ἀμνῶν; Sed v. 41 δέκα 
μναῖς pro δέκα dpyácw non ita. 3 Cod. 25 in Commen- 
tario, exscribente Lagardio, unde veram Aquilae manum, 
τὴν μίσθωσίν μου (non, ut Montef. edidit, τὸν μισθόν pov) 
eruimus. Cod. X juxta collationem Bodl.: Ἀντὶ τοῦ, δέκα 
ἀμνῶν, "Ak. δέκα ἀριθμοὺς εἴρηκε, Σύμ. δὲ, δεκάκις ἀριθμῷ. [Ἔλεγεν 
δὲ ὁ “Ἑβραῖος, ὅτι δεκάκις ἠθέτησε τὰς συνθήκας πρὸς ᾿Ιακὼβ ὁ 
Λάβαν, διὰ τὸ τὰ γεννώμενα ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ Ἰακὼβ πλεῖστα ὅσα 
ὑπάρχειν, κἀκεῖνον ἐποφθαλμιᾶν αὐτῷ [in cod. αὐτῶν. Μοπίοξ, 
ex Origene perperam edidit ἐποφθαλμᾷν (sic) αὐτὸν], ὅπερ 
* Euseb. Emis. in Cat. Niceph. 
p. 380. δ Sie Codd. 20 (cum αὐτὰς), 55 (idem), 56, alii, 
Arm. 1. * Sie Codd. X (in marg.), 15, 58, 72, 130 (in 
marg. cum περιεποιήσατο), 135 (cum περιεποιήσατο). Est 
alius interpretis, fortasse Aquilae. Of. ad Cap. xiv. 21. 
Ad ἀποσκευὴν Nobil. affert: Schol. κτῆσιν, et sic Cod. 82 in 
marg. 7 Cod. X in marg. sine nom. 8 Nobil., 


ἐδήλωσαν αἱ δύο ἐκδόσεις. 


Codd. X, 130 (cum μορφώματα sine nom.) Ad εἴδωλα 
Cod. VII in marg. sine nom.: 6epaje(g. Hieron.: *Ubi . 
nunc Zdola legimus, in Hebraeo THERAPHIM scriptum est, 
quae Aq. μορφώματα, id est figuras vel imagines inter- 
pretatur. Cf. Hex. ad Jud. xvii. 5. Hos. iii. 4. ? Sic 
Codd. I, 55, Arm. r. 10 Sie Codd. VII (ex corr.), 15, 


12 (cum τῇ καρδίᾳ), 82, 135 (cum τὸν Σύρον). H Sic 
sine aster. Codd. I, 72, 75, 135, Arab. 1, 2. Arm. rz pin- 


git: Xxai διέβη —T'aAad0 :, unde asteriseum assumpsimus. 
7 Bie Codd. I, X (in marg.), 14, 16, 18, alii, qui omnes, 
excepto Cottoniano, σκληρὰ ante λαλήσῃς ponunt. 33 Sic 
Codd. VI, 82, 130. Posterior ad κρυφῇ in marg. pingit: 
φοράδην. 14. Sie in textu Codd. 15, 58, 72, 82, 135 (cum 
azoüpav), et, ut videtur, Arab. r, 2. Aquilae versionem ἢ 
esse tantum non certum est. Eadem e marg. Cod. X ad 
verba ἱνατί κρυφῇ κ- τ. ἑ. (v. 26) perperam aptavit Montef. 
16 Sie Cod. VII ex corr. Num forte ex alia versione! 
Mox v. 29 ad ἐχθὲς (sic) idem in marg. manu 24^: ὀψέ, 
16 Sie Cod. VII ex corr. U Sic cum aster. στη, 1. 
Haec desunt in Comp., Ald., Codd. T, III, VII (cum ἐφοβή- 
θην ἴπι marg.) 10, 31; 8185, ^? Cod. VILin marg. manu 2d, 
Eadem manus pro τοῦ οἴκου... τῷ οἴκῳ... τὸν οἶκον posuit τῆς 


—Car. XXXII. 7 (8).] 


καὶ οὐχ εὗρε.  " AAXos* καὶ ἠρεύνησεν Λάβαν 
πᾶσαν τὴν σκηνὴν, καὶ οὐχ εὗρεν." 

89. ΠΡ.  Dilaniatum. Ο΄. θηριάλωτον. 
exempl. θηριόβρωτον, s. θηρόβρωτον."" 

41. O25 Τῶν. Ο΄. δέκα ἀμνάσιν. ᾿Α. δεκάκις 
ἀριθμόν." 

42. orm "jos. Ο΄. X ὁ θεὸς 4 Ἁ βραάμ.33 

41. Ὁ wyp 3px ΜΓΥΉΤΟ ὍΣ ἸῺ ΡΤ 
3. Ο΄. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λάβαν" βου- 
νὸς τῆς μαρτυρίας" ᾿Ιακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν" 
βουνὸς μάρτυς. "AAXos καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν 
Λάβαν: σώρευμα μαρτυρίας" καὶ ᾿Ιακὼβ ἐκά- 


Alia 


λεσεν αὐτόν" σωρὸς uáprvs.?* 
50. TI2YDY. — Opprimes. 
ἀδικήσεις." 
51, 52. "D'Y iN. roe mm mo ox: mn 
rareg may) ma bi y com ou. 
En acervum hunc, et en cippum, quem posui 
inter me et te! 


Ο΄. ταπεινώσεις. Αλλος" 


Testis sit acervus hic, οἱ testis 
sit cippus. Ο΄, ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος, kal μάρτυς 
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ἡ στήλη αὕτη. (Cf.v. 48in LXX.) "AAAos 
ἰδοὺ ὁ σωρὸς οὗτος, καὶ ἰδοὺ ἡ στήλη ἣν ἔστησα 
(^A. ἐρροίζησα) μεταξὺ ἐμοῦ καὶ μεταξὺ σοῦ’ 
μάρτυς ὁ σῶρος οὗτος, καὶ μάρτυς ἡ στήλη." 

52. ΤΠ ban-ns (in priore loco). O'. Vacat. 
' A. XX σὺν τὸν σωρὸν τοῦτον “4.57 


53. DY2M ὭΡΗ. Οὐ. Vacat, ἃς θεὸς πατρὸς 


αὐτῶν «4.33 

54. epo-bsuo. O'. Vacat. X τοῦ φαγεῖν dp- 
τον 4.9 
Dn *b»N". Οὐ. καὶ ἔφαγον 3 ἄρτον 4; 
καὶ ἔπιον. 


Cap. XXXI. 44. - εἶπεν δὲ αὐτῷ---- ἀναμέσον 
ἐμοῦ καὶ σοῦ 49! ,,8. . εἶπεν δὲ Λάβαν---- καὶ 
μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη «4.33 


. Car. ΧΧΧΙ͂. 


7 (Hebr. 8). 3b "EM. Et angor erat εἰ. O'. καὶ 


ἠπορεῖτο. ('A.) καὶ θλιβῶδες αὐτῷ. 





σκηνῆς . ταῖς σκηναῖς .. τὴν σκηνήν. 1? Sic in textu Codd. 
58, 72 (cum τὴν evus. σκέπην), et (cum σκηνὴν pro σκέπην) 
Codd. 15, 82, 135. Holmes. ex Arab. 1, 2 affert: Z'unc 
perquisivit Laban ommem supellectilem, et on invenit. 
Ad σκέπην cf. Hex. ad. Job. viii. 22. Psal. xxvi. 5, 6. lx. 5. 
Jesai, xxxviii. 12. xl. 22. ?' Sie Cod. VII in marg. 
manu 2da; ^ Sie Comp., Codd. r4, τό, 18, alii. 
?? (Jod, X, 38 Sic Arm. 1, et sine aster. Codd. 15, 72, 
82,135 (sine δ), Arab. 1, 2. 3: Hane lectionem, Aquilae 
fortasse, post ἐπὶ τοῦ βουνοῦ (v. 46) in textum infert Cod. 82. 
Montef, e Cod. X eum asteriscis affert: kai ἐκάλεσεν αὐτὸν 
Λάβαν' σώρευμα βουνὸς μαρτυρίας" Ἰακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν" 
βουνὸς μάρτυς, cum scholio anonymo: Ἑβραίου καλὴ παρατή- 
ρῆσις, ὅτι ó μὲν Λάβαν Συριστὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν, ὁ δὲ Ἰακὼβ 
 Ἑβραϊστί" διὸ καὶ δισσῶς ἑρμηνεύεται κατά τινα βραχεῖαν ἐναλλα- 
γήν. 'O Ἑβραῖος ἔλεγεν, ὅτι ὁ μὲν Ἰακὼβ Ἑβραϊστὶ βουνὸν 
μάρτυρα ἐκάλεσε τὸν βουνὸν, ὁ δὲ Λάβαν Συριστὶ, ὅπερ μὴ ἠδύνατο 
Ἑλληνιστὶ διχῶς εἰρῆσθαι' βιασάμενοι οἱ O' πεποιήκασιν, ἐν Bpa- 
χείᾳ ἐναλλαγῇ τὸ αὐτὸ σημαινόμενον σημαίνοντες" οὐδὲν γὰρ δια- 
φέρει βουνὸς μαρτυρίας ἣ βουνὸς μάρτυς.  Hieron.: * Acervus 
Hebraea lingua ΘΑΙ, dicitur; AAD vero testimonium. | Rur- 
sum lingua Syra acervus 1GAR appellatur; testimonium 
SEDUTHA. Jacob igitur acervum testimonii, hoc est, aA- 
LAAD, lingua appellavit Hebraea; Laban vero idipsum, id 


est, acervum, testimonii, IGAR. SEDUTHA [Jis ἔφ] 
gentis suae sermone vocavit. Erat enim Syrus, et anti- 
quam linguam parentum provinciae, in qua habitabat, ser- 
mone mutaverat." 35 (σά. X in marg. sine nom.  For- 
tasse est scholium. 36 Sie in textu Codd. 15, 58 (cum 
ἐρύζησα (sic) pro ἔστησα, et in fine om. xal μάρτυς ἡ στ.), 72 
(cum καὶ (om. ἰδοὺ) ἡ στ. ἣν ἐρύζησα, et in fine ἡ στ. αὕτη), 
82, 135 (eum ἔστησας) ; et sic fere Arab. r, 2. (In vitiosa 
scriptura ἐρύζησα [^ leg. éppi(oca."—ZHolmes.] δὲ in v male 
transiit, errore satis frequenti. Cf. Schaefer. ad Greg. Cor. 
p.18. Ad ἐρροίζησα vero, quod Aquilae indubitanter vin- 
dicavimus, cf. Hex. ad Exod. xix. 13. 4 Reg. xiii. 17. Psal. 
Ixiii. 8.) ἢ Cod. X. Haec in textum post πρὸς σὲ 
sine aster. inferunt Codd. rg (sine σὺν), 82, 135 (ut 15). 
38 Cod, IV (qui hie incipit): 3Xabrà»;. Sie sine aster. 
Codd. r5 (cum ὁ θεὸς), 58, 72 (cum πατέρων), 82, 135, 
Arab. 1, 2 (eum πατέρων), Arm. 1 (idem). 39 Sie sine 
aster. Codd. I (sine τοῦ), IV, X (in marg. sine roi), 15, 56 
(ut I), 58, alii, Syro-hex., Arab. r, 2, Árm. x (cum aster.). 
9) Sic Cod. IV, et sine aster. Codd. rg, 72, 82, 130. 
91 (Jod, X, teste Montef. 33 Tdem. 

Car. XXXIL ! Cod. X in marg. sine nom. Syro-hex. 
vero: *oX joo haa ./,quod ad literam sonat: καὶ 
θλῖψις (8. σύντριμμα) ἐγένετο αὐτῷ, sed cum Graeca lectione 
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9 (1o). "bM "olg Tm. Οὐ, κύριε [σὺ] ὁ εἰπών 
μοι. A. X. κύριε ὁ εἰπὼν πρὸς ué? 

10 (1). ΤΌΝ ΞΟ cov onn b55 mp. 
Parvus sum prae (indignus sum) omnibus bene- 
ficüs et prae omni fide. O'. ἱκανούσθω μοι 
(alia exempl. /xavoücaí μοι; alia, ἱκανοῦταί 
poi?) ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης, καὶ ἀπὸ πάσης 
ἀληθείας. ᾿Α. μεμίκρυμμαι παρὰ πάντας τοῦ 
ἐλέους [καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας] “ 

18 (14). 3 N3ITTO. — Ez eo quod erat in manu 
ejus. Ο΄. ὧν ἔφερεν δὰ ἐν χειρὶ αὐτοῦ 4 

20 (21). ^àD Ni" "ow, Fortasse excipiet faciem 
meam. Οἵ. ἴσως yàp προσδέξεται τὸ πρόσω- 
πόν μου. (Σ.) ἐάν πως évrpamfj .. ^ 

28 (24). C)3X".  O'. καὶ διέβη. Alia exempl. 
kal διεβίβασεν αὐτούς. 





[CA». XXXII. 9 (το)-- 


24 (25). Toy w^w pam. 
cum eo. Of. kal ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ᾽ αὐ- 
ToU. ᾿Α. Z.. (kal) ékvMero (A. ékovíero) ἀνὴρ 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

28 (ag) D'rioM"Oy IY WUT2. Nam contendisti 
(s. principem te gessisti) cum Deo. O'. O. ὅτι 
ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ. ᾿Α. ὅτι ἧρξας μετὰ 
θεοῦ. Σ. ὅτι ἤρξω πρὸς θεόν. 

29 (30). πὶ mb. Ο΄. ἱνατί τοῦτο. "AAXos διὰ 
ποίαν airíay.? 

"pub. Ο΄. τὸ ὄνομά μου. Alia exempl. add. 
καὶ τοῦτό ἐστι (s. kal αὐτό ἐστι, s. ὅ ἐστι) 
θαυμαστόν." 


Et luctatus est. homo 


Τὸ, καὶ τοῦτό ἐστι θαυμαστὸν, 
παρ᾽ οὐδενὶ κεῖται ἐν τῷ "E£famAQ.? 
30 (a1). p Of. εἶδος θεοῦ. ᾿Α. πρόσωπον 


ἰσχυροῦ. Σ. Φανουήλ..3 





conspirare videtur. 3 Cod. 127. 3 Prior lectio est 
in Codd. IIT, IV, 38, 121, 129, 134 ; posterior in Codd. I, 
58, et Bodl. Syro-hex. «X M.a.9.c, quod utramque 
pariter reddit. * Procop. in Gen. p. 179: ** Pro ea quod 
scribit: Sufficit mihi ab omm justitia etc. Aquilas vertit : 
JElongatus sum. supra ommes misericordia, et omm veri- 
iaie;" unde Graecam Aquilae lectionem sic constituit 
Montef.: ἐσμικρύνθην (non, ut male legerat Procop., éua- 
κρύνθην) ὑπὲρ πάντας ἐλέῳ, kai πάσῃ ἀληθείᾳ. Hodie vero 
Procopii Graeca legi possunt in Cat. Niceph. p. 393, ὃ 
eujus textu vix hilum distat Cod. Ambros. Q. 96 Sup.: 
"Avri τοῦ, ἱκανοῦταί μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης, ᾿Ακύλας ἐξέδωκε" 
μεμάκρυμμαι (μεμάκρυμαι Niceph.) παρὰ πάντας τοῦ ἐλέους, καὶ 
ἀπὸ πάσης ἀληθείας ; ubi posteriora non Aquilae, sed τῶν O' 
esse recte monet Scharfenb. in Animadv. p. 32; priora 
autem sie legenda esse autumat: μεμίκρυμμαι παρὰ πάντας 
5 Sie Cod. IV, Arm. r, et sine aster. Ald., 
Codd. 15, 31, alii. 9 Nobil. affert: Schol. ἐάν πως év- 
τραπῇ. Est, ni fallor, Symmachi, qui Hebraea eodem 
modo vertit 1 Reg. xxv. 35. * Sic Codd. IV, 15, 82, 
135, Àrm. 1. * * Leetionem Aquilae et Symmachi sic 
habent omnes MSS. οὐ Ed. Rom."—/JMontef. Si sana est 
lectio, certe solius Symmachi est; nam Aquilam etymo- 
logice vertisse éxovíero diserte-testatur Cod. 127. Etiam 
Cod. X in marg. sine nom.: ékovíero ἀνήρ. ? Hieron.: 
* Quia invaluisti cum. Deo, et cum hominibus valebis. 
Josephus in primo Antiquitatum libro [20, 2] Israel ideo 
appellatum putat, quod adversum angelum steterit [σημαίνει 
δὲ τοῦτο κατὰ τὴν Ἑβραίων γλῶτταν, τὸν ἀντιστάντα ἀγγέλῳ 
θείῳ]; quod ego diligenter exeutiens, in Hebraeo penitus 


TOUS ἐλέους. 


» 
invenire non potui. Et quid me necesse est opiniones 
quaerere singulorum, cum etymologiam nominis exponat 
ipse qui posuit? Vom vocabitur, inquit, nomen twwm 
Jacob, sed. Israel erit nomen twwm. | Quare?  Interpre- 
tatur Aq., ὅτε ἦρξας μετὰ θεοῦ; Sym. vero, ὅτι ἤρξω πρὸς 
θεόν; LXX et Theod., ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ. fSARITH 
enim, quod ab Israel vocabulo derivatur, principem sonat. 
Sensus itaque est: non vocabitur nomen tuum supplan- 
tator, hoc est, Jacob; sed vocabitur nomen tuum princeps 
cum, Deo, hoc est, Jsrael. Quomodo enim princeps ego 
sum, sic et tu, qui mecum luctari potuisti, princeps voca- 
beris. Si autem mecum, qui Deus sum, sive angelus... 
pugnare potuisti i quanto magis cum hominibus, hoe est, 
cum Esau, quem formidare non debes !" Symmachi lectio, 
ὅτι ἤρξω πρὸς θεὸν, quia incepisti (non, ut male vertunt, 
princeps fuisti) ad .Dewm, nescio quem sensum fundere 
possit. Praeterea ante Vallarsium edebatur, ὅτι ἤρξω ἰσχύϊ 
πρὸς θεὸν, et in duobus codd. apud Lagardium (tertius enim 
cum Vallarsio consentit) inter o et zpós intercedunt literae 
IC. In loco parallelo Hos. xii. 4 (5) pro TNoD-N "en 
Syrus noster Symmacho vindicat |oJlse Ww.s. eL, 
quod nos vertimus, κατεδυνάστευσε τὸν ἄγγελον. 10 God, X 
in marg. sine nom. 7! Prior lectio est in Codd. 32, 55 
(in marg.), 58, 72; altera in Codd. VI, 106, 107; tertia in 
Ald. Codd. 31,83. Cf. Jud. xiii. 18 in LXX. 12 No- 
bil, Anon. in Cat. Niceph. p. 399. B «Sie MSS. 
nostri [οὖ Cod. 25 in Comment. apud Lagarde] et Ed. 
Rom."—Jontef. Pro εἶδος θεοῦ Cod. 38 in textu habet 
πρόσωπον ἰσχυροῦ ; in marg. autem : Φανουήλ. : 


—Car, XXXIII. 18.] 


31 (32). yos. Claudicans erat. | O'.. ἐπέσκαζε. 
Schol. ἐπεχώλευεν, ἐπέκλινέ τι τῷ ποδί." 

Cap. XXXII. 1. -- καὶ ἀναβλέψας----παρεμβε- 
βληκυῖαν 4, 5. -ἰΗσαῦ 4.5 7, καὶ τὰ πρόβατα, 
καὶ τοὺς βόας, 3X: καὶ τὰς καμήλους 4.1? 
μητέρα (sine metob.). 
19. - τῷ πρώτῳ καί 4. τοῖς — mpo*ropevopévois. 


11. 4 καὶ 
13. -«“ καὶ ἐξαπέστειλεν 4. 


20. -- παραγίνεται 4. — 28. --- ἔσται σου τὸ ὄνομα 4.7 


Car. XXXIII. 

1. ἯΒ. ὙΦ nay NOn WY xpy Mb. (m 
levavit Jacobus oculos suos, et vidit, et. ecce! 
Esavus venit. Ο΄. ἀναβλέψας δὲ ᾿Ιακὼβ δ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 4! εἶδε, καὶ ἰδοὺ ᾿Η σαῦ 
«χι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 4? ἐρχόμενος. ᾿Α. καὶ 
ἣρεν ᾿Ιακὼβ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ... Σ. 
ἐπάρας δὲ ᾿Ιακὼβ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἶδε 
φανέντα ᾿Ησαῦ ἐρχόμενον ὃ 

YT. — Et divisit. ΟΘ΄. καὶ διεῖλεν (alia exempl. 
ἐπιδιεῖλεν). ᾿Α. kal ἡμίσευσεν.5 


4. Ye. Et osculatus est eum. — O'. καὶ kare- 
φίλησεν αὐτόν. 'Efp. οὐεσσάκη." 


v, 





GENESIS. 49 


5. ΤΣ ΤΙΝ eios EETOWÜM. Quos gratificatus 
est Deus servo tuo. Οὗ. οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς 
τὸν παῖδά σου. ᾿Α. ἃ ἐχαρίσατο ὁ θεὸς τῷ 


7 


παιδί cov. Σ. ἃ ἐδωρήσατο... 


10, ΝΣ ΣΤῸΝ wb. Ne quaeso si modo 
inveni. Of. X μὴ δὴ 4? εἰ εὗρον. 

12.7025 nzbw nox ΓΙΡΌ). Castra move- 
amus, et. eamus, et ibo ante te. Ο΄. ἀπάραν- 
τες πορευσώμεθα (alia exempl. πορευθῶμεν ἢ 


Z. ἀπά- 


ρωμεν καὶ πορευθῶμεν, ἵνα συνοδεύσω coi! 


X καὶ πορεύσομαι 4? ἐπ᾽ εὐθεῖαν. 


( A.) .. . πορεύσομαι εἰς κατεναντίον aov? 


13. niby -  Lactantes. Οὐ. λοχεύονται. ' A, τί- 


κτουσιν. 2». κύουσιν..8 


17.74])30. Ad Succoth. O'. els Σκηνάς. X. 
εἰς Σοκχώθ.." 

18. 20. Ο΄. Σηκίμων (potior scriptura Σικέ: 
μων). ᾿᾽Α. Zvxéu.!6 


Cap. XXXIII. 1. καὶ ἐπιδιεῖλεν (sic) 4 ᾿Ιακώβ «.}} 
3. kal περιλαβὼν αὐτὸν .“- ἐφίλησεν καὶ 4 mpoaé- 


πεσεν.8 τη. τοῦ τόπου .“- ἐκείνου 4, 





5.9 

! Sie Cod. X ἴῃ marg., juxta collationem Bodl. Mon- 
tef. exscripsit ἐπέκλινε, absente enclitica. —.Ad ἐπέσκαζε Cod. 
57 in marg. pingit: éveMvero; Cod. 73 in marg.: ἐπεκλί- 
vero. Denique Montef. ex Regio uno vix sanam lectionem 
affert: ΓΆλλος" évexvAero, 1 Syro-hex., et sub -— Cod. IV. 
16 Sie Cod. IV (cum καὶ τοὺς kap.), οὐ sine aster. Codd. 15, 
12,135, Syro-hex, Arab. r, 2. Ed. Rom.: xai τοὺς B. kai 
τὰς κι καὶ rà πρ.; Sed καὶ τὰς kap. om. Comp., Ald., Codd. I, 
III, VI, 19, 31, alii. " Cod, IV, qui pro cuneolo (4) 
duo puncta (:) adhibet. 

Car. XXXIIL Sie Cod. IV, et sine aster. Comp., 
Ald. Codd. III, 19, 30, 31, ali 3 Obelus est in 
Cod. IV. ? Nobil., et ** quidam MSS." apud Montef., 
quorum unus ad Aquilam habet ὀφθαλμὸν αὐτοῦ. * Sic 
Ald., Codd. III, IV, r4, r5, τό, alii. 5 Hieron.: 
* Denique, ubi nos habemus, divisit, Aq. posuit ἡμίσευσεν, 
id est, dimidiavit." 5* Hie duo MSS. Codd. Regii 
notam afferunt sine auctoris nomine; sed videtur Origenis 
esse. Bie autem habet: τὸ, κατεφίλησεν αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶν 
"EBpaiori οὐεσσάκη, ἐν παντὶ “Εβραϊκῷ βιβλίῳ περιέστικται, οὐχ 
ἵνα μὴ ἀναγινώσκηται, ἀλλ᾽ ὑπαινιττομένης ὥσπερ διὰ τούτου τῆς 
βίβλου τὴν πονηρίαν τοῦ Ἡσαῦ" κατὰ δόλον γὰρ κατεφίλησε τὸν 

ΤΟΝ. 1. 


Ἰακώβ. Hactenus etiam in Masoreticis Bibliis vox 319" 
punetis notatur." —JAfontef. ? Procop. in Cat. Niceph. 
p.402. Minus plene Cod. 127 et Reg. 1825 apud Mon- 
tef.: 'A. ἃ ἐχαρίσατο. X. à ἐδωρήσατο. $ Sie Cod. IV, et 
sine aster. Cod. 15. ? Sic Comp., Codd. 1, III, το, 168, 
129. V Sie Cod. IV, et sine aster. Cod. 15. *. Cod. 
X, qui parum probabiliter Aquilae nomen praemittit. 
Nobil. οὐ Cod. 1825: Z. καὶ πορευθῶμεν, ἵνα συνοδεύσω σοι. 
15 Nobil affert: Schol. πορεύσομαι εἰς κατ. σου. Aquilae 
esse crediderim. 13 Qod. X. Codd. 57, 127: Z. κύουσιν. 
M (od. X. Cod. 127 affert: Z. σοκχθῶ (sic) Mox ad 
Σκῆναι Montef. e Cod. Reg. 1888 edidit: X. Σοχχώθ (sic) ; 
Anon. in Cat. Niceph. p. 404: Σύμμαχος" Σοκχόθ (sic). 
15 Sie Ald., Codd. I, ILI, IV, r5, 16, alii. 16 Cat, Ni- 
ceph. p. 404, qui ad πατρὸς Συχὲμ (v. 19) lectionem refert, 
Montef. vero ad Συχὲμ (Cap. xxxiv. 2) e duobus Regiis 
edidit: 'A. Συχέμ. V Cod. IV. 18 Idem, qui meto- 
belum ante καὶ pingit. Verba ἐφίλησεν xai sine obelo 
leguntur in Comp., Ald., Codd. III, 14, x5, 16, aliis, qui 
mox, excepto Ald., om. καὶ κατεφίλησεν αὐτόν, 19 Idem, 
obelo, ut videtur, a correctore appicto. 


H 
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Car. XXXIV. 
Hivitae. O'. ὁ Evatos, 
' A, Z. ὁ Eatos? 
FID 330^. Et stupravit eam. | O'. ἐκοιμήθη 

μετ᾽ αὐτῆς. Schol Τὸ 'Efpaikóv ἐστιν, οὐ 
ἑσχαὺ, καὶ κατὰ τούτους ἔχει τινὰ ἔμφασιν ἡ 


2. "r3. 
ὁ Xoppatos.! 


Alia exempl. 


λέξις δυσερμήνευτον, δηλοῦσα τὸ μετὰ βίας 
κατακεκοιμῆσθαι αὐτήν. '"Γὸ γὰρ αἰσχρὸν τοῦ 
πάθους ἡ θεία γραφὴ θεῖναι κατὰ τὸ ῥητὸν 


φανερῶς ἐφυλάξατο. 


8. 3b-by "zT". Et blande allocutus est. Of. 
kal ἐλάλησε κατὰ τὴν διάνοιαν ( A. ἐπὶ kap- 


δίαν. Z2. καταθύμιαξ). 


7. 3MPIYP. Εἰ gravissime dolebant. Ο΄΄ κατενύ- 


yncav. 'A. (kal) διεπονήθησαν"  (2.) ὠδὺ- 
νήθησαν.5 
"T. ΜῈ exarsit (ira). Ο΄, καὶ λυπηρὸν ἣν. 


' A. Z.. (xal) ὀργίλον. 
noy Nb 21. Et ita non fieri debebat. | O'. καὶ 


οὐχ οὕτως ἔσται. 2. 0 οὐκ ἔδει γενέσθαι. 
12. j^ ^05 ἽΝ. Valde dotem et donum. Οὔ. 
(πληθύνατε) τὴν φερνὴν (Z. τὸ &óvov?) σφόδρα. 


ν 
8 





[CA». XXXIV. 2- 


Alia exempl. σφόδρα τὴν φερνὴν X καὶ 


δόμα «4.19 

12, ΒΤ. Ο΄. τὴν παῖδα ταύτην. Σ. τὴν 
παιδίσκην..." 

15. DÜN3. Morem geremus. Οὐ. ὁμοιωθησόμεθα. 


E'. eivorjcopev.? 

17.*9cUD. Οὐ. εἰσακούσητε. ἤΑλλος" ὑπακού- 
σητε.13 

19. 23 YET ^3. Nam deperibat filiam. ΟΘ΄. ἐνέ- 


κειτο yàp τῇ θυγατρί. Σ. ἐπεθύμει γὰρ τὴν 


παιδίσκην.,3 

21. coo. Pacis studiosi. O'. εἰρηνικοί. ᾿Α. 
dmnpriapévoi^ 
ovmnarm. Lata utrinque. Ο΄. πλατεῖα 


X ἐν χερσίν 4.15 
299, MN. Morem gerent. O'.óuowwÓfjcovrai. Σ. 


πεισθήσονται." 


24. Ty ^w "wrvb5. Οὐ, Vaca ἃὰζζ πάντες 
ἐξερχόμενοι πύλην πόλεως αὐτοῦ 4.5 

2ὅ. ἸΏΒ.  Fidenter. O'. ἀσφαλῶς. Αλλος" πε- 
ποιθότως.. 

30. ἜΦΩ. Ο΄. ἐν ἀριθμῷ. — Alia exempl. add. 
βραχεῖ. 





Car. XXXIV. 1 Sie Ald., Codd. I, IIT, IV, X, 14, 15, 
16, alii. ? (od. 127, qui in textu ὁ Xoppaios habet. 
Cod. X: ο΄. Xoppaios, ᾿Α, Eiaíos. 8 Cod. 127, unde 
Matthaeius exscripsit κατεκοιμῆσθαι. *]dem. Ad Sym- 
machum cf. Jesai. xliv. 9 in LXX, neenon Hex. ad Job. 
XXX. I5. 5 Idem. Cf. ad Cap. vi. 6. * Cod. 108 in 
marg. sine nom.: ὠδινήθησαν (sic), quod Symmachi esse 
potest. Cf. Hex. ad x Reg. xx. 34. Τ᾿ Cod. 127. Cf. 
Hex. ad Gen. iv. 6. 2 Reg. vi. 8. $ Idem. Cod. 108 
in marg. sine nom.: οὐκ ἔδει γενέσθαι. ? Cod. Reg. 1871 
(-Holmes.64). Matthaeius e Cod. 127 exscripsit: X. τὸ 
ἔνδον (sic). Of. Hex. ad 1 Reg. xviii 25, ubi rà ἕδνα in 
plurali, ut semper, ni fallor, apud bonos scriptores. Schol. 
ad Hom. Il. A, 146: "Eàva εἰσὶ τὰ πρὸ τῶν γάμων ὑπὸ τοῦ 
νυμφίου διδόμενα δῶρα τῇ νύμφῃ. Ceterum dignus est qui 
eum nostro conferatur locus Antonini Lib. p. 260 : Οὗτος 
(Ἀρκεοφῶν) ἰδὼν τὴν θυγατέρα τοῦ Niokpéovros τοῦ Σαλαμινίων 
βασιλέως, ἠράσθη" γένος δ᾽ ἦν τοῦ Νικοκρέοντος ἀπὸ Τεύκροῦ τοῦ 
ξυνελόντος Ἴλιον Ἀγαμέμνονι, παρ᾿ ὃ καὶ μᾶλλον ὁ Ἀρκεοφῶν 
ἐφίετο τοῦ γάμου τῆς παιδός" καὶ ὑπέσχετο πλεῖστα παρὰ τοὺς 


ἄλλους μνηστῆρας ἀποίσειν ἕδνα. 9 Sie Cod. IV, et sine 
aster. Codd. x5, 72 (cum 9opev), 82, 135, Arab. 1, 2. 
7! Cod. Reg. 1871, teste Montef. Holmesius vero: * Cod. 
64 in marg.: τὴν παιδίσκην." Sie in textu Codd. 75, 129. 
12 [dem. 18 Idem in marg.: ὑπακούσητε. Mox v. 19 
pro ἐχρόνισεν. .. τοῦ ποιῆσαι Cod. 20 in textu habet ἠμέλλη- 
σεν... τοῦ πληρῶσαι; sed tales lectiones alius interpretis 
esse non ausim affirmare. 1^ (Qod. Reg. 1871. 
16 Hieron.: * Ubi nune LXX interpretes pacificos trans- 
tulerunt, Aq. interpretatus est ἀπηρτισμένους, id est, con- 
summatos atque perfectos, pro quo in Hebraeo legitur 
SALAMIM. Cf. Hex. ad Hos. x. 14. Amos i. 6. 16 Sic 
Cod. IV, et sine aster. Codd. 15, 72, 82. Cf. Hex. ad 
Psal. ciii. 25. 1 (Jod. Reg. 1871. 18 Sic Cod. IV, 
Arm. 1, et sine aster. Codd. 15, 64, 72 (cum m. οἱ ἐξ. m. m. 
αὐτῶν), 82. ? MSS. Regii apud Montef. Sic in marg. 
sine nom. Codd. 38, 57. Cf. Hex. ad Deut. xii, ro.  Hie- 
ron.: *Pro eo quod in Graecis legitur ἀσφαλῶς, id est, 
diligenter, in Hebraeo scriptum est BETE, id est, audacter 
et confidenter." ?' Sie Cod. 71, qui idem esse videtur 


—Car. XXXV. 22.] 


Cap. XXXIV. 5. -τ ὁ υἱὸς ᾿Εμμώρ 4? 8. τῇ 
ψυχῇ ὃΚ αὐτοῦ 4.33 τ΄. «« Συμεὼν καὶ Λευεὶ οἱ 
ἀδελφοὶ Δείνας, υἱοὶ δὲ Λείας 4.3 
κήσομεν ἐν ὑμῖν 4.33 .σ καὶ ὑμεῖς 4.35 τό, 2 γυναῖ- 
κας 4.35. 35, n ἐν τούτῳ 4 μόνον. 44. «τ τὴν σάρκα 
27. — Δείναν 4.7} — 30. 
^ πᾶσαν 4 τὴν yfjy.? 


15. — kal κατοι- 


τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν 4, 
“ πᾶσι 435 


Car. XXXV. 


4. now DTW3. Sub terebintho. Ο΄. ὑπὸ τὴν 
τερέβινθον (A. Z. O. τὴν δρῦν"). 


2 bsc on. Q'. X ἰσχυρὸς 4 Bai6A? 


8. ΓΞ. O'. AeBóppa.  ["AXX. μέλισσα. 
λαλιά. "AAA. λαλουμένη. ]? 


11. "TÉ os. Deus omnipotens. Ο΄. ὁ θεός cov 


* AAA. 


X ἱκανός 4.5 
12. VM. .O'. ἔδωκα. Schol. ὥμοσα." 


16.DyN Nip vusccms Toc. ky 
restabat adhuc certa mensura (Graeco-Ven. 
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κατὰ σημεῖον, circiter milliarium) terrae (viae) 
ul veniret. Ephratam. | O'. ἐγένετο δὲ, ἡνίκα 
ἤγγισεν [eis] Xafpa0à τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὴν 
"E$pa04. ᾽Α. καὶ ἐγένετο (ἔτ) καθ᾽ ὁδὸν τῆς 
γῆς, ἐν τῷ ἐλθεῖν (s. εἰσελθεῖν) εἰς Ἐφραθά." 
18. Ὑ3 3}, Ο΄. ὁ δὲ πατὴρ 3X, αὐτοῦ 47? 
ox. o. Βενιαμίν. Z.. υἱὸς δεξιᾶς." 
19. eR "TY. ὁδῷ [τοῦ ἱπποδρό- 
μον] ᾿Ἑφραθάν 
Dpb m2 MYI DEN. Ο΄. Ἐφραθά: αὕτη 
E. Ἐφραθά: αὐτή ἐστι οἶκος 


Ο΄, ἐν τῇ 


dont Βηθλεέμ. 
dprov.? 
16, 21, 22. bw? ven..." ow mao wen 


m ipomnob weme nbmw v». 
Q'. ἀπάρας δὲ Ἰακὼβ ἐκ Βαιθὴλ, ἔπηξε τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου ᾿αδέρ' ἐγέ- 
vero δέ... ἐγένετο δέ. 
δὲ ἐκ Βαιθήλ’ 
᾿Ισραὴλ, καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέ- 


(A)... δὲ 


Alia exempl. ἀπῆρεν 


M 3 4 » ^ 
καὶ éyévero.... kal ἀπῆρεν 


kewa τοῦ πύργου Ταδείρ.." 





eum Colbertino Montefaleonii, Hie autem edidit: "AAXos 
ἐν βραχεῖ, notans: * Sie duo MSS., qui non indicant cujus 
sit haec interpretatio." ^ ?' Cod.IV. ^ Sie Cod. 127, 
et sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii. 38 Codd. IV, 127. 
Haee, υἱοὶ δὲ A., desunt in Ed. Rom., sed leguntur in Ald. 
(eum οἱ v. A.), Codd. I (sine δὲ), III, x4 (ut Ald.), 15 (ut I), 
aliis. ^ **Cod.IV. — *?5Codd. IV,r27. ?*Cod. IV. 
Vox deest in Comp., Codd. r9, ro8. ?'.Cod. IV. 
38 Sie Cod. IV, sed corrector punetis superimpositis repro- 
bavit. Vox abest ab Ald. Codd. I, III, r4, 16, aliis, 
Arab. 1, 2. ? Sie Cod. IV (sed corrector expunxit 
πᾶσαν), et sine obelo Codd. 14, 15, 16, alii. 

Car. XXXV, 1 Κὶς Drusius, non memorato auctore. 
Cf. Hex, ad Jud. vi. 11, 19. 1 Reg. xvii. 2. xxi. 9. Jesai. 
vi. 13. Ezech. vi. 13. ? Sie Cod. IV, et sine aster. 
Codd. 15, 64, 72. *« Sie schedae Combefisianae. In- 
certum autem an haec sint scholion, an interpretum variae 
lectiones."—JMontef. Immo meras esse notationes etymo- 
logieas certo certius est. — * Sic Cod. IV, Arm. rz, et sine 
aster. Codd. 15, 64, 72, 82 (cum ἱκανούσθω), 135 (cum 
ἱκανῶς). Of. Hex. ad Exod. vi. 3. Ezech. x. 5. 5 Nobil. 
Sie in textu Codd. 38, 57 (in marg.), 72 (cum ὥμοσα δέ- 
δωκα). ^ Hieron.: * Aquila autem hoe ita transtulit : 
Jt factum est. καθ᾽ ὁδὸν τῆς γῆς, id est, in itinere terrae, 


introiens in Ephrata, Sed melius est si transferatur, in 
electo [a 2, electus] terrae tempore, cum introiret Ephratha. 
Porro vermwm tempus significat, cum in florem cuncta 
rumpuntur, et anni tempus electum: est." Ad ἡνίκα ἤγγισεν 
Cod. 64 in marg. pingit: ἐν τῷ ἐλθεῖν, ex correctore, ut 
videtur. * Sic Cod. IV, et sine aster. Codd. VI, r5, 37, 
alii, $ Procop. in Gen. p. 184. ? Verba inclusa 
reprobant Comp., Ald., Codd. I, IIT, IV, VI, r5, r9, alii, 
Arab.r, 2. Hieron.: * Verbum Hebraieum cHaABRATHA 
in consequentibus [Cap. xlviii. 7] . ... nescio quid volentes, 
hippodromum LXX interpretes transtulerunt; et statim 
ibi ubi in Hebraeo dicitur: Z/ sepelierunt eam in via 
Ephrata, haec est Bethleem, rursum LXX pro Ephrata 
posuerunt Aippodromwm; cum utique si CHABRATHA hip- 
podromus est, Ephrata hippodromus esse non possit." 
Idem in Commentario ad Mich. iv. 9: * Quae (Rachel) 
quia 4n. via erat, et in Aippodromo, id est; equorum cursu, 
qui in Aegypto venundantur, filium peperit doloris, quem 
postea vocavit pater fi/iwm dextrae." Y S, Ambros. in 
Epist. LXX ad Horontianum, p. 1065: * Quinta autem 


traditio: JZphratha, ipsa est domus panis. Hoc prae- 
teritum est in aliorum traditionibus." V Sie Cod. IV, 


Arab. 1, 2 (uterque eum ἀπ. δὲ Ἰακὼβ ἐκ B.), Arm. τ. 


H2 
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ἀπῆρεν ᾿Ισραὴλ, kal ἐξέκλινε σκέπην αὐτοῦ 
ἐπέκεινα τοῦ πύργου 'Aóép.? 

27. »2^?iwin ΤΡ. 
exempl. τοῦ Ea(ov!*). 

Cap. XXXV. 3. -“ kal διέσωζέ (sic) pe 4. 4. 
«« kal ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 4.15 
6. ἥ 
“ ἐστιν 4. γ. «Ἡσαῦ 4.5 8, 3X καὶ ἐτάφη 4" 
9. -r ἐν Λουξᾷ 4. ., ὁ θεός 4.5 10. X καὶ ἐκά- 


m^ » 
Aere τὸ ὄνομα abro Ἰσραήλ 4.9 — 12. 2 σοὶ ἔσται 4? 


Of. εἰς πόλιν τοῦ πεδίου (alia 


5. καὶ ἐξῆρεν ——'lopajA ἐκ Σικίμων «4.15 


20. ἕως τῆς σήμερον — ἡμέρας 4.3). — 22. —e καὶ πο- 
νηρὸν ἐφάνη ἐνώπιον (sic) αὐτοῦ «4.3 — 27. .σ- ἐν γῇ 


Χαναάν 4. 48. às ἔξησεν 4.33. 39. 3X" Ieadix “4.3 


Car. XXXVI. 
4. Yoyo PTT. Ο΄. αὐτῷ Αδά. Alia exempl. Ἀδὰ 
τῷ Ἡσαῦ. 





[Ca». XXXV. 27-- 


6. ΓΞ nitioy-bs-nw. Et omnes animas (servos) 
domus suae. 
οἴκου αὐτοῦ. 


Ο΄. καὶ πάντα τὰ σώματα τοῦ 

Schol. σώματα τοὺς δούλους ἴσως 
Mya? 

19. o8 NY. Ο΄. οὗτοί εἰσιν υἱοὶ ' EÓóp. — Hie- 
ron.: Ipse est Edom? 

24.2768 ΘΟ ΓΝ ND WÜN ΓῺΣ ΝΠ 
vaN fy2yo nUweryTDN DP^O. Hic est 
na, qui invenit aquas calidas in deserto, quum 
pasceret asinos Zibeonis patris sui. —O'. οὗτός 
ἐστιν ᾿Ανὰ (alia exempl. 'Qvàv*), ὃς εὗρε τὸν 
ἰαμεὶν (Α. σὺν τοὺς ἡμίν. Σ. τοὺς ἠμὶν᾽) ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμε τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. ᾿Α. αὐτὸς Αἰνὰς, ὃς εὗρε σὺν 
τοὺς ἰμεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ βόσκειν αὐτὸν 
τοὺς ὄνους τοῦ Σεβεγών... Θ. οὗτός ἐστιν 

ὁ Αἰνὰν, ὃς εὗρε τὸν ἰαμεὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε 





15 Haee in textu verbis ἐγένετο δὲ (v. 22) praemittit 
Cod. 72, qui in v. 16 cum textu Romano, omisso tantum 
Ἰακὼβ, consentit, Aquilae esse versionem vix dubium esse 
potest. Cf. Hex. ad Gen. xxxi. 34. Psal. xvi. 11. 3 Sic 
Codd. 16, 18, alii. Cod. 64 in marg. manu rec.: évaíov (sic). 
Praeterea Cod. 71 in textu habet eis πόλιν ἀραβὰ (T1391), 


quae lectio nescio an alius interpretis sit. M Cod. IV. 
55 [dem ex corr. 16 [dem. U [dem. Deest in 
Codd. III, VI, 68, aliis. 15 [dem. 19 Cod, IV, 


Arm. r. Haec non leguntur in Comp., Codd. I, III, τό, 
18, aliis. ? God, TV. Deest in Codd. III, r4, 16, aliis, 
Arab. r, 2. ?' Sie (pro ἕως τῆς ἡμ. ταύτης) Cod. IV, et 


sine obelo Ald., Codd. I, r4, 16, alii. 94. od. XIV. 
* Post verba bb" VOU" Masorethae in marg. addunt 
orbieulum, et verba, pYpDB yNDN3 NpDB, lacuna in medio 
versu, h.e. deesse aliquid ἢ. L"—Zosemm. Immo nota 
marginalis "33 NpD5 non deesse aliquid lectorem monet, 
sed tantummodo praeter exspectationem in medio versu 
enuntiationem majorem finitam esse, Vid. Num. xxv. 19 
in Hebraeo. ?3 Cod, IV. 34 [dem. Deest in Ald., 
Codd. I, III, 68, aliis. 

Car. XXXVI. Sie Codd. I, ΠῚ, IV, 14, 15, 16, alii, 
Hieron., Syro-hex. ? Syro-hex. in marg. J,SsX. Jes 
* 2) Lx». Cf. Gen. xii. 5. Ezech. xxvii. 13. 1 Macc. 
X592: 3«AA.LL. [h. e. Alii libri] οὗτοι viol Ἡσαῦ. 
οὗτός ἐστιν "E8óv (sic). καὶ οὗτοι υἱοὶ Zge(p."—Nobil. Hujus 
lectionis, quae manifeste mutila est, in libris Graecis et 
Syro-hex. nullum est vestigium. * Sie Ald, Codd. I 
(in priore loco), III (eum ὁ "Qvàs, sed in priore loeo 'Qvà»), 


p 
14, 15 (ut IIT), alii, e& Syro-hex. (eo?). 5 Hieron. : 
* Multa et varia apud Hebraeos de hoe capitulo dispu- 
tantur: apud Graecos quippe et nostros super hoc silen- 
tium est. Alii putant rAMIM maria appellata [95]: 
iisdem enim literis scribuntur maria, quibus et nunc hie 
sermo descriptus est. Et volunt illum, dum pascit asinos 
patris sui in deserto, aquarum congregationes reperisse, 
quae juxta idioma linguae Hebraicae »aria nuncupentur; 
quod scilicet stagnum repererit, cujus rei inventio in eremo 
difficilis est. Nonnulli putant aquas calidas [sic ipse 
Hieron. in Vulgata] juxta Punicae linguae viciniam, quae 
Hebraeae contermina est, hoc vocabulo signari. Sunt qui 
arbitrentur onagros ab hoc admissos esse ad asinas; et 
ipsum istiusmodi reperisse concubitum, ut velocissimi ex 
his asini nascerentur, qui vocantur ràwrw. Plerique [Kim- 
chi, Vers. Arab. Graeco-Ven.| putant, quod equarum 
greges ab asinis in deserto ipse fecerit primus ascendi, ut 
mulorum inde nova contra naturam animalia nascerentur. 
Aquila hune locum ita transtulit: Zpse est Ana, qui in- 
venit σὺν τοὺς ἡμίν [Martianaeus e codd. edidit ἐμὶμ, non- 
nullos ἢ pro t, et » pro p legere affirmans.  Vallarsius 
autem testatur, quosdam MSS. ἰαμεὶμ vel ἰαμὶμ praeferre; 
unum Reginae jauiv, alterum. ἠμὴν, οὐ ad Sym: ἠμὶν vel 
ἠμύν. Denique Lagardii tres in ἡμὶν consentiunt]; et Sym. 
similiter τοὺς ἡμὶν, quae interpretatio pluralem numerum 
significat. LXX vero et Theod. aequaliter transtulerunt, 
dicentes τὸν iapiv, quod indicat numerum singularem." 
* Cod. 25 in marg., exscribente Lagardio, et Cat. Niceph. 
p. 418 (uterque cum σὺν τουσιμεὶμ et Σεβαιγών. — Praeterea 


—Car, XXXVII. 2.] 


ἔνεμε τὰ βουκόλια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς abrob. 
'O Σύρος: ὃς εὗρε πηγὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ." 


27. 5). | O'. καὶ ᾿Ιουκάμ. 
καὶ Οὐκάμ (s. Οὐκάν) 


88. 33}. Ο΄. Ἰωβάβ. Schol οὗτός ἐστιν ' T6. 

80. ΓΙΞΙΞΙΤ. Qui percussit (fugavit). Ο΄, ὁ ἐκκό- 
yas. ᾿Α. ὁ πατάξας." 

86. ΠΡ Θ. Οὐ. ἐκ Μασσεκκάς. Θ. (ἐκ) Μασ- 
σηφᾶς." 

40. oriova opbpob. Secundum sedes eorum 


O'. κατὰ τόπον αὐτῶν, 


Alia exempl. add. 


per nomina eorum. 
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν, kal ἐν τοῖς ἔθνεσιν (' A. 
ἐν τοῖς ὀνόμασιν .5) αὐτῶν. — Alia exempl. κατὰ 
τόπον αὐτῶν, ἐν ὀνόμασιν αὐτῶν, ἐν ταῖς χώ- 


pais αὐτῶν, καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν --- αὐτῶν 4.13 


Cap. XXXVI. 15. [-Ξ υἱοὶ “Ελιφὰςζ πρωτοτόκου 
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'Hoa4.] 18. δῷ θυγατρὸς νὰ γυναικὸς ᾿ Ησαῦ 4,1" 
39. -- υἱὸς Βαράδ 4." 


Car. XXXVII. 
2. "e. Ο΄. τῶν γυναικῶν. Αλλος" τῶν παλλα- 
κῶν. 
bmow-bM ny? cpzTDH nph ΜΒ, Εἰ 
detulit Josephus infamiam de illis malam ad 


patrem. eorum. 
κατήνεγκεν δὲ ᾿Ιωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς 


Ο΄. κατήνεγκαν (alia exempl. 
᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. ᾿Α. καὶ ἤνεγκεν 
᾿Ιωσὴφ ψόγον αὐτῶν πονηρὸν" πρὸς πατέρα 
Z. καὶ ἔφερεν ᾿Ιωσὴφ διαβολὴν κατ᾽ 


4 


αὐτοῦ ὃ 
αὐτῶν πονηρὰν πρὸς πατέρα αὐτῶν." Θ. κατή- 
νεγκαν δὲ ψόγον πονηρὸν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τὸν 
Ὃ Σύρος καὶ ὁ ᾿ Ἑβραῖος: 


, 2^ 5 
πατέρα αὐτῶν. 
κατήνεγκεν." 





in Cat. est Alvàv pro Αἰνάς). Montef. partim e codd. suis (?) 
partim ex Hieron. edidit σὺν τοὺς Ἰαμεὶμ, et τὰς ὄνους. 
(Ad τὰ ὑποζύγια Syro-hex. in marg. affert : Ll, τὰς ὄνους; 
sed membrana male habita non sinit definire, utrum nota 
interpretis praecesserit, an lectio anonyma sit.) ? Iidem 
(eum ZeBavyóv). Montef. scribit τὸν Ἰαμεὶμ et Σεβαιγών. 
5 Diodorus in Catenis Regiis apud Montef., et Cat. Niceph. 
p. 418: Ὁ Σύρος καὶ ὁ «Ἑβραῖος τὸν ἰαμεὶν ὕδωρ [Pesch. so] 
βούλονται λέγειν, ἀντὶ τοῦ εὗρε πηγὴν [Syro-hex. Loss, con- 
cinentibus Arab. r, 2, Arm. 1] ἐν τῇ ép/ue* oi δὲ ἑρμηνεύ- 
σαντες αὐτήν πως τὴν λέξιν τὴν Ἑβραϊκὴν τεθείκασι. | Idem fere 
testatur Photius in Amphilochiis apud Mai. Script. Vet. 
ANov. Coll. T. IX, p. 66: Ἢ Zópa φωνὴ τὸν lapiv, ἢ ὡς ἔνιοι 
τὸν ἐλμεὶν (corr. ἐαμεὶν), πηγὴν ἐθέλοι καλεῖν. Paulo aliter 
"Theodoret. Quaest. in Gen. (Opp. T. I, p. 101): Ὁ Σύρος 
λέγει πηγὴν αὐτὸν εὑρηκέναι" ἡ yàp πηγὴ αἰνᾶ (ἀνὰν Cat. Niceph. 
ibid.) καλεῖται τῇ Σύρων φωνῇ. In contrariam partem Scho- 
liasta anon. apud Montef, οὐ Cat. Niceph. ibid.: Πανταχοῦ 
μὲν τὸ ὕδωρ duuaig λέγεται ἐν τῷ 'Efpaixó, ἡ δὲ πηγὴ μωκώρ" 
ἐν γὰρ τῷ λε΄ ψαλμῷ εἰς τὸ, παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ ἙἽ βραϊκῷ 
κεῖται, μωκὼρ alioóg (Montef. ἀϊούμ). Οὔτε οὖν τὸν ἰαμεὶν κατὰ 
Διόδωρον εὗρον ἀντὶ τοῦ ὕδατος, οὔτε ἀντὶ τῆς πηγῆς τὸ (Montef, 
τὸν) alváv, Κατὰ Θεοδώριτον (Montef. --ρητον) δὲ, οὐ τὸ αἰνὰν 
πηγὴν ἔδει λέγεσθαι, ἀλλ᾽ ἣ ἄρα τὸ ἰαμείν. Ὃ γὰρ Αἰνὰν εὗρε 
τὸν ἰαμεὶν, οὐχ ὁ ᾿Ιαμεὶν τὸν αἷνάν, In tanto auctorum dis- 
sensu lectio τοῦ Σύρου, quisquis fuerit, valde incerta est. 
* Bie Ald., Codd. I (eum Οὐκὰν), III (idem), 14, 15 (ut I), 
16, alii ex duplici versione, Syro-hex, ut videtur, scri- 


bere voluit; καὶ Ἰουκὰμ, — καὶ Οὐκάν 4; sed in codice, καὶ 
"Iowkàp casu omisso, tantum restat — καὶ Οὐκάν 4, Y Sic 
in marg. Codd. 58, 130 (manu 28). Syro-hex. in marg. 
μον 9o. 9 oo scel m Joo a5 
*«ooho; h.e. «Jobab istum aiunt Jobum τὸν philo- 
sophum et justum esse. Cf. Job. xlii 18 in LXX. 
τ Cod, Reg. 1871 (— Holmes. 64). 15 Cod. 64 in textu 
Macceküs; in marg. autem manu recent. ἀσσηφᾶς (sic), 
excisa una vel pluribus literis. Lectionem, etsi valde 
suspectam, praeeunte Montef, 'Theodotioni tribuimus. 


18 Idem, 14 Sie Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. 31, 
128, Arab. r, 2. 15 Syro-hex., invito Cod. IV, et He- 
braeo. 15 Syro-hex., Cod. IV (qui tamen post Avà 


abrumpitur) Haec desunt in Comp., Codd. III, 19, 68, 
aliis. V Syro-hex. 

Car, XXXVII. ?BSic in textu Cod. 7r. Cod. 64 in 
marg.: παλλακῶν, ? Sie Comp., Codd. VI, 72, 75, alii, 
Arab. 1 (cum κατήνεγκαν in marg.), 2, Syro-hex. Cod. 25 
in marg. teste Lagardio: Oi O'. κατήνεγκε δὲ ᾿Ιωσὴφ ψόγον 
αὐτῶν πονηρὸν πρὸς πατέρα αὐτῶν. 3 Nobil. (cum τὸν ψόγον 
et πρὸς τὸν m.), Cod. 25, e& MSS. apud Montef, qui πρὸς 
τὸν v. edidit. Cod, 127 affert tantummodo : 'A, κατήνεγκεν 
(sic). X. καὶ ἔφερεν. * Nobil. Cod. 25 (cum ὃ. πονηρὰν 
κατ᾽ αὐτῶν), οὐ MSS. apud Montef. Syro-hex. JA.s»o .«. 
ὁ oos. Jas J,-aX»he Asc. Joo. ὃ Codd.2o 
(teste Holmesio), 25. * Diodorus apud Nobil., et Anon. 
in Cat. Niceph. p. 423: Ὁ Σύρος καὶ ὁ Ἑβραῖος ἀντὶ τοῦ, 
κατήνεγκαν, κατήνεγκεν ἔχουσι" τουτέστιν, ὁ Ἰωσὴφ διέβαλε τοὺς 
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3. D"bB nans. 


frustis varii coloris consutam). 


Tunicam frustorum (e pannorum 
Aliter: Tuni- 
cam manuum et talorum (manicatam et talarem). 
O'. χιτῶνα ποικίλον. ᾿Α. χιτῶνα ἀστραγά- 
Z. χιτῶνα χειριδωτὸν [ἢ καρπωτόν ]- 
5.)1nR ΝΣ Tip "EDO". ΕῚ magis adhuc oderunt 
eum.  O'. Vacat. M καὶ προσέθηκαν ἔτι μι- 
σεῖν αὐτόν 4? 
7. 30D UH. Et ecce! cinzerunt. 


'A. καὶ ἰδοὺ ἐκύκλωσαν. X. 
9 


λων. 


Ο΄. περι- 
στραφέντα δέ. 
καὶ ὡσανεὶ περιεκύκλωσαν. 

10. ὙΠ ΟΝ vas-be "ED. Οὐ, Vacat. X 
καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ 4. 

14. Rr Dibo-nen ms ΟΊ DN. Quomodo 
valeant fratres iui, el quomodo valeat grex. 
Ο΄. εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου, kal τὰ πρό- 


᾽Α. Z. τὴν εἰρήνην τῶν ἀδελφῶν σου, 


11 


βατα. 

καὶ τὴν εἰρήνην τῶν βοσκημάτων αὐτῶν. 

33 xam. O'. kal ἀνάγγειλόν μοι X ῥῆμα 4,13 
18. Àni sosorw. - Et insidiati sunt εἰ. Of. καὶ 





[Car. XXXVH. 3- 


ἐπονηρεύοντο. ᾿Α. Z.. (xal) ἐδολιεύσαντο. .13 


22, 3702 "t ΤῊΣ arrbs. Οὐ. εἰς ἕνα τῶν 
em roórav τῶν dy τῇ ἐρήμῳ. Alia exempl. 
εἰς τὸν λάκκον τοῦτον τὸν ἐν τῇ épijuqo.* 

25. 23. Styracem. ΟΘ΄. θυμιαμάτων. ᾿Α. στύ- 
ρακα.ὅ 

26, P3371T2. Quid lucri. O'. τί χρήσιμον. ᾽Α. τί 
πλεονέκτημα. Οἱ λοιποί: τί κέρδος." 

27.39OUm.  O'. ἤκουσαν δέ. ΣΣ. ἐπείσθησαν." 

29.f7pYT7Ph ΤΣ]. — Et ecce! non erat. Josephus. 
O'. kal οὐχ ὁρᾷ (alia exempl. εὗρε} 5) τὸν 
᾿Ιωσήφ. 

91. 3»). Et intinzerunt. Οὐ΄. καὶ ἐμόλυναν. 
ἔΑλλος" kal &Ba rav? 

35. 3orpo. Ad consolandum eum. Ο΄. παρακα- 
λέσαι ("AAAos* mapmyopfjsat?) αὐτόν, — 

36. ΘΠ ΠῚ, O'.oe( δὲ Μαδιηναῖοι. Alia exempl. 
᾿Ισμαηλῖται ἔμποροι." 

"P'eieb. O'. τῷ Πετεφρῇ (A. Z. Φουτι- 
$dp*). 





ἀδελφοὺς τῷ πατρὶ, ὡς οὐκ εὐτάκτους ὄντας" ὅθεν καὶ ἐμισήθη 
παρ᾽ αὐτῶν. 7 Hieron.: * Pro varía twnica Aq. inter- 
pretatus est tunicam ἀστραγάλειον, id. est, tunicam, talarem, 
Sym. tunicam manicaiqm; sive quod ad talos usque de- 
scenderet, et manibus artifieis mira esset varietate dis- 
tincta; sive quod haberet manicas: antiqui enim. magis 
colobiis utebantur," Pro ἀστραγάλειον (quod nescio an 
Graeeum sit pro ἀστραγάλωτον, talare) Lagardius in tribus 
codd. invenit astragalon, unde Hieronymo restituit funi- 
cam. ἀστράγαλον, quod ferri nequit. Proculdubio astragalon 
Graece sonat ἀστραγάλων (D'OB. Vid. Dan. v. 5, 24 in 
Chald. et Theod. Graeco-Ven. in nostro loco habet: περι- 
βόλαιον παλαμῶν) ; idque ipsum sub mendosa scriptura Cod. 
127, 'A. στραγγάλων, latere quivis videt. Idem codex Sym- 
machi Graeca, sed. interpolata, affert. Cf. Hex. ad 2 Reg. 
xiii 18, r9. $ Sie Syro-hex., Arm. 1, et sine aster. 
Codd. 15, 72, 82, 135. ? God. 127. 10 Sic. Syro- 
hex., et sine aster, Codd. 15, 72, 135. 1 Cod. 127 (cum 
'cov pro αὐτῶν). Syro-hex. 342 μὲ | Ua m 4l. 
9.9o9hslz? hne. Nobil affert: Schol. τὴν εἰρή- 
νην ---- βοσκημάτων, sine pronomine in fine. * Unus Regius 
pro hae postrema voce habet mpoBárov."—ÀMontef. 13 Sic 
Syro-hex. et sine aster. Codd. 15 (cum ῥῇμά po), 72, 82 


Los 


(ut 15), 135. 18. Nobil. affert: Schol. ἐδολιεύσαντο, et 
sic in marg. sine nom. Codd. 38, 57. Matthaei e Cod. 127 
exscripsit: 'A, Z. ἐδολιεύοντο, repugnante Syro-hex, qui 
affert: ee N al) .ao .). Interpres Graeco-Ven.: éào- 
λιεύσαντό τ᾽ αὐτῷ. 14 Sie Ald., Codd. I, 14, 15, 16, alii, 
Arab. 1, 2, Syro-hex. 5 Nobil. (ex Hieron. ad Cap. 
xliii. τα ἢ) affert: "A. στύρακος, casu, ut videtur, ad lectionem 
LXXviralem conformato. 16 Nobil., et Cod. 25, teste 
Lagardio. Cod. 127: 'A. πλεονέκτημα. 2. κέρδος; et sic 
Regius unus apud Montef. Ad Sym. cf. Hex. ad Psal. 
xxix. ro. Syro-hex. affert: 9]o$lea uso . οὐ, h.e. τί 
κέρδος, sive τί τὸ κέρδος, quae posterior lectio est in Cod. 32 
in textu. ἍΤ Qod. 127. Cat. Niceph. p. 432: ^AHAOY. 
ἀντὶ τοῦ ἤκουσαν, ἐπείσθησαν.  Montef. ex Regio 1825 edidit: 
ἔλλλος" ἐπείθησαν (sic). 35 Sie Comp., Cod. 108.  Syro- 
hex. in marg. € wa. Jlo. 19 Sie Cod. 32 in textu 
(cum ἐν τῷ αἵματι). 30 Sie in textu Cod. 2ο. — Est for- 
tasse Symmachi, coll. Hex. ad Gen. xxiv. 67. Job. vii. 13. 
xvi. 2. Psal. Ixviii. 21. “1 Sie Codd. 75, 106, 107. 
Syro-hex. in marg. *Jz LX. ?! Origen. 
in Gen. (Opp. T. IT, p. 43): Πετεφρῆς παρὰ Ἀκύλᾳ καὶ Zvp- 
μάχῳ Φουτιφὰρ εἴρηται ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ἐν δὲ ἑτέρῳ (Cap. 
xli.5o) Φουτιφαρέ. In Cat. Niceph. p. 436 alia scriptura 


—Ca». XXXVIII. 23.] 


Cap. XXXVII. 9. — τῷ πατρὶ αὐτοῦ kal4 τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ — 14. -- Ἰσραήλ 4.33 23. τὸν χι- 
τῶνα XM αὐτοῦ 4 τὸν ποικίλον. 45, καὶ δ πᾶ- 
σαι € αἱ θυγατέρες." 


Car. XXXVIII. 


5. Tiv np. Οὐ, καὶ προσθεῖσα (alia exempl. 
add. éri!). 
ink mzo2 2"»22 PWED. ΕἸ erat (Judas) in 
Chezib quando (uxor ejus) peperit eum. Of. 
αὕτη δὲ ἣν ἐν Χασβὶ, ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς, 
' À. καὶ ἐγένετο ὅτι ἐψεύσατο ἐν τῷ τεκεῖν αὐτόν," 
9. ΓΙ). — Et perdidit. ΟΥ̓. ἐξέχεεν, ' AL. (kal) 
διέφθειρεν ὃ 
12. 3»5-n3. Οὐ. X θυγάτηρ 4 Xavá 
14. ΒΞ D3rmh. Et operuit se velo... O'. περιέ- 
.. Bae τὸ (potior scriptura περιεβάλετο) θέρι- 


ν 
-.t 
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erpov. "AAXos σπαθαρίσκον. 
17.]BXC7]D. Ο΄. ἐκ τῶν προβάτων (" ANXXos". τῶν 
ποιμνίων μου, 

18. qon TD. Sigillum tuum et funiculum 
(collare) £uum. Of. τὸν δακτύλιόν σου, καὶ 
τὸν ὁρμίσκον (Z. τὸ περιτραχήλιον), ᾿Α. τὴν 
σφραγῖδά cov καὶ τὸν στρεπτόν cov? 'O 
Σύρος" ὠράριον. 

τ 5). Et baculum tuum. |. Of. καὶ τὴν ῥάβδον. 
Z.. (kal τὸ) ἐγχειρίδιον. 


21. ob. Ο΄. Vacat. X kal εἶπεν αὐτοῖς 4,!! 
me 127.  Meretriv, Οὐ, ἡ πόρνη, ' A. ἡ ἐν- 
διηλλαγμένη.}3 


22, ΓΙ m3 TD WT NO. Οὐ, μὴ εἶναι ὧδε πόρ- 
νην, ᾿Α, οὐκ ἣν ἐν τούτῳ διηλλαγμένη.." 

23. nab FW B. Ne simus in contemptum. Of. 
ἀλλὰ μήποτε καταγελασθῶμεν. ᾽Α. E. μήποτε 
γενώμεθα εἰς ἐξουδένωσιν." 





Φουρτιφὰρ habetur. 38. Syro-hex., qui male pingit: 
-τ τῷ m. αὐτοῦ 4 --- καί 4, 3: Idem. 36 Syro-hex., 
Arm. r. Sie sine aster. Codd. I, 15, 58, 72, 85, 135. 
? Syro-hex, Sie sine aster. Codd. r5, 72, 82, alii. 

Car. XXXVIII. ! Sie Ald., Codd. III, Bodl., 14, 15, 
16, alii, Syro-hex. ? Hieron.: * Verbum Hebraeum 
hie pro loci vocabulo positum est, quod Aquila pro re 
transtulit, dicens: E vocavit momen ejus Selom. — Et fac- 
tum est wt mentiretur in partu, postquam. genwit eum. 
Postquam enim genuit Selom, stetit partus ejus. ΟἬΛΖΒΙ 
ergo non nomen loci, sed mendacium dicitur [quasi a 232, 
mentitus est]. Unde et in alio loco [Habac. iii. 17] serip- 
tum est: JMentietur [UD2] opus olivae, id est, fructum 
oliva non faciet." Hieronymi Latina Graece sonant: καὶ 
ἐγένετο ὅτι ἐψεύσατο ἐν τοκετῷ, μετὰ τὸ τεκεῖν αὐτόν ; quae 
tamen prae Hebraeis redundare videntur. 3 Syro-hex. 
*]oo Wncso «o .). Cod. 38 in marg. sine nom.: διέ- 
φθειρε, et sic Reg. apud Montef. * Sie. Syro-hex., 
Arm. 1, et sine aster. Cod. 15. 5 Nobil. affert :: Schol. 
σπαθαρίσκον. Sie in marg. Cod. 38, οὐ Regii duo apud 
Montef. (quorum unus σπαθαρίσκῳ habet) Fortasse est 
Symmachi, eoll. Hex. ad Jesai. iii. 23. Cod. 129 in marg. 
glossam ἀρκαδικὴν praebet; unde emaeulari potest "Theo- 
doret. Opp. T. I, p. 562: οὐ τὸ βασιλικὸν περιεβέβλητο σχῆμα 
(David ante arcam saltans), ἀλλ᾽ ἐξωμίδα μόνον, ἣν νῦν καλοῦ- 
σιν Ἀρκαδίκιν (sic). * Sie in marg. sine nom. Codd. 38, 
135; necnon in textu Cod. 75. ΤΟ Syro-hex. lex .u». 


*Jl.-o, appicío Graeco: II€PITPAXHAON (sic) ΟΥ̓́, ad 
v. 25. Montef nescio unde edidit: "AXAos" τὸν ἐπιτρά- 
$ Nobil. (cum καὶ στρεπτὸν), Cod. 127 (cum xai 
τὸν τρεπτὸν), Cat. Niceph. p. 440 (cum xai τὸ erpemró»). 
Suidas: erpemrós' περιδέρραιος κόσμος. Glossae: T'orques, 
στρεπτοί. Of. Hex. ad Cant. i. 11. ? Diodorus in Cat. 
Niceph. p. 440: Τὸν ὁρμίσκον, ὃν δέδωκεν ὁ Ἰούδας τῇ Θάμαρ, 
ὁ Σύρος ὡράριον [pinge ὠράριον, orariwm; cf. Hex. ad Jesai. 
iii. 20 in A4ddendis] λέγεσθαί φησι, καὶ οὐχ ὁρμίσκον, Syrus 
simplex vertit e.a. c.a, Onkelos NEZ3P, quorum utrum- 
que Jintewm, s. sudarium. sonat; Graeco-Ven. καλύπτρα, 
h. e. tegmen capitis muliebre. 10 Nobil. affert: S. éyye- 
píàwv. Praeterea Diodorus ad v. ὁρμίσκον in continua- 
tione: Σύμμαχος δὲ στρεπτὸν ἐγχειρίδιον, ubi στρεπτὸν ad 
Aquilae lectionem, ἐγχειρίδιον autem. non ad ὁρμίσκον, sed 
ad ῥάβδον pertinere videtur. Nisi Scharfenbergio in 4- 
madv. p. 38 concedamus, locutionem στρεπτὸν ἐγχειρίδιον 
junctim explicandam esse, quasi dicas, torguem manualem, 
h.e. armillam, quae Hieronymi versio est. Denique ad 
ὁρμίσκον (Xg--anas05], quae vox in Lexicis desideratur) 
Syrus noster notat : * Ὁρμίσκον dicunt vocari Graece monile 
(μου) id est, torquem qui ad collum ponitur (Ji: 
Ja.s5), et fasciolam (KJase9) ejus, et etiam. armillam 


χηλον. 


(2£3es)" . "Syro-hex. Sic sine aster, Ald., Codd. I, 
15, 58, ali. ^! Nobil, Cod. 127. Cf. Hex. ad Hos. 
iv. 14. 138 Tidem. H Tidem: A. 2. γενώμεθα (γενόμεθα 


Cod. 127) els ἐξουδένωσιν, Syro-hex. affert: Joa. .a οὐ, 
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25. mobs. Ad socerum ejus. Ο΄. πρὸς τὸν 
πενθερὸν (Δ. ékvpàv'^) αὐτῆς. 
cb DET. — Et funiculi. 
Z.. (kal τὸ) περιτραχήλιον." 
29. ΚΒ by DWOECTTO. Quid disrumpis (geni- 
Ali- 
er: Quam rupisti contra te rupturam! | Of. 
' A. τί διέκοψας 
Ὃ Σύρος καὶ ὁ Ἑβραῖος" 


Ο΄. καὶ ὁ ὁρμίσκος. 


talia matris) 5 Super te veniat ruptura ! 


Tí διεκόπη διὰ σὲ φραγμός: 
ἐπὶ σὲ διακοπήν ; 
τί διεκόπη ἐπὶ σὲ διακοπή :.8 Αλλως" τί διή- 


πλωσας (o2) καθ᾽ ἡμῶν dmXopa ;? 


Car. XXXIX. 

2. rove. Prospere agens. Ο΄. ἐπιτυγχάνων. ' A. 
κατευθύνων. 
vog). 'O Σύρος: καὶ ἣν ἀνὴρ κατευοδούμενος" 
(s. κατευοδῶν . 

7. ND. — Et. conjecit. 
(kal) ἦρεν." 


9. Ter-N o. 


Σ. εὐοδούμενος (s. κατευοδούμε- 


Ο΄. καὶ ἐπέβαλεν. "A. 


Et non prohibuit. | O'. οὐδὲ ὑπεξή- 





[Ca». XXXVIII. 25— 


* AAXOS* kal οὐχ ὑπελίπετο. ἔΑλλος" καὶ 


ρῆται. 
οὐκ ἀφαιρεῖ." 

9. ΤΡ Π non DW.  Malwn magnum hoc. 
O'. τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτος. Alia exempl. 

τὸ πονηρὸν τοῦτο τὸ μέγα." A. τὴν κακίαν τὴν 
μεγάλην ταύτην.ἴ 

10.:7)375 "TM. Ο΄. ἡνίκα δὲ ἐλάλει. 
empl. 3X καὶ ἐγένετο 4 ἡνίκα ἐλάλει. 

20. "nbn rracow mm. 


turrem. | Of. ἐνέβαλεν αὐτὸν eis τὸ ὀχύρωμα. 


Alia ex- 


Et conjecit eum in 


'A. kal ἔδωκεν αὐτὸν πρὸς οἶκον τοῦ δεσμω- 
τηρίου. 

22. ΘΠ, Captivos. 
τοὺς ἐγκεκλεισμένους. 


'A. 


Ο΄. τοὺς ἀπηγμένους. 
Z.. τοὺς δεδεμένους. 


DÜDP TED ποτ. Ο΄, δζ αὐτὸς ἣν ποιῶν 41) 


Cap. XXXIX. 3. δῴ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 4, 
8. τοῦ κυρίου δὰ αὐτοῦ 4.? 
τοῦ 4.3 17. 4 καὶ 
εἶπέ pov. κοιμηθήσομαι μετὰ σοῦ 4. -Σ kal ἐβόησα 
φωνῇ μεγάλῃ 4.* 


12. τὰ ἱμάτια XX; αὐ- 
13. -Ξ καὶ ἐγένετο ---- ἔξω 4.5 


23. —€v ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 4," 





* (ἐξουδενωμένοι 1) y joo. —— 5 Nobil. affert: Schol. 
κύριον. Cod. 127: 'A. κύρον (sic).  Graeco-Ven.: πρὸς τὸν 
ἑαυτῆς ékvpóv. 16 Cod, X. Cod. 127: X. τὸ περιτράχη- 
λον (sic). Syro-hex. eJ. ce le-N .ae. 11 Nobil. 
Praeterea Montef. e MSS. (?) edidit: ἴΑλλος" διαίρεσιν, quod 
Symmachi esse suspicatur.  Hieron.: * Pro maceria, divi- 
sionem, Aq. et, Sym. transtulerunt, quod Hebraice dieitur 
PHARES. Ab eo igitur quod diviserit membranulam secun- 
darum, divisionis nomen accepit." 18 Nobil, et Dio- 
dorus in Cat. Niceph. p. 443. 19 Schol. apud Nobil., 
et Cat. Niceph. ibid. 

Car. XXXIX. 1 NobiL, Cod. 127: 
Z. εὐοδούμενος (κατευοδ, Cod. 127). 


'A.. karevÜvvópevos. 
Aquilae lectionem juxta 
formam Hebraeae vocis e Syro nostro correximus. Hic 
autem affert: e| £.9l .uo «l4 $jN-x οὐ, o (Syriacum 
Jo,3h-so cum Graeco κατορθῶν saisie Prov. xiv. 11.) 
5 Diodorus in Cat. Niceph. p. 447: ἦν yàp, φησὶν, ἀνὴρ ém- 
τυγχάνων, ἢ κατὰ τὸν Σύρον, κατευρδούμενος. 3 Procop. ibid, : 
Τὸ δὲ, ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων, ὁ Σύρος κατευοδῶν ἔχει, ὡς μετ᾽ 
ὀλίγα φησίν" ἔγνω ὁ κύριος αὐτοῦ, ὅτι ὁ θεὸς εὐοδοῖ ὅσα ἂν ποιῇ. 
Μᾶλλον [Scharfenb. tentat "AXXos, non. male] δὲ κατευθύνων 
ἔχει, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ Σαμψών (Jud. xiv. 6)" κατεύθυνεν (noyn) 
ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου" 


* Cod, X. 


kal τοῦτο καὶ ἐνταῦθα οἰκειότερον. 


(Eleganter Seniores ἐπέβαλε τοὺς ὀφθαλμοὺς, 


ES 


locutione apud scriptores eroticos usitatissima. — Vid. Jac. 
Elsneri Observ. Sac. 'T. I, p. 26.) 5 Syro-hex. in marg. 
Φ 9 lo mE Jo. Posterior lectio àeque sonat 
«eque detractum fuit; quam versionem Ceriani noster cal- 
culo suo probavit. * Syro-hex. in textu: Jo. Jas 
J&.55; in marg. autem : τὸ ῥῆμα τὸ πονηρόν (J.:ass. Jh). 
Τ᾿ Cod. X. 5 Bic Syro-hex., et sine aster. Codd. 58, 72, 
135. ? Cod. X. 10 Sic e MSS. suis non nominatis 
Montef.  Nobil. affert: Z. δεδεμένους. Aquilae lectionem 
in textu habent Codd. I (cum ἐγκεκλισ.), Bodl, 55 (cum 
ἐγκεκλησ.), 59, alii; in marg. autem Cod. 127, Syro-hex. 
(eoo era). ?' Sie cum aster, Syro-hex. Haec 
desunt in Codd. I, III, 14, τό, 18, aliis. 13 Sie Cod. 127 
in marg. Syro-hex. pingit: prosperans Xerat (joo) ἐν 
ταῖς x. αὐτοῦ 4. Haec desunt in Codd. 30, 58, 127 (in 


textu). 18 Syro-hex. Pronomen habetur in libris omni- 
bus. M [dem. Pronomen deest in Codd. VI, 30, 55, 
aliis. 15 Cod. 127, Syro-hex. Pro obelo asteriseus 


ponitur in Árm.r. ^ Anne versus ex homoeoteleuto omis- 
sus in Hebraeo Origenis, obelo originem dedit 1"—Ceriani. 
16 Syro-hex. Prior clausula in LXX habetur; posterior 
tantummodo in Syro-hex. (*]53 JKas baile -) et 
Arab. 1, V Syro-hex. 


—Car. XLI. 2.] 


Car. XL. 

3, O"ri357 ^ ΓΒ. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 
παρὰ τῷ ἀρχιμαγείρῳ :} alia, παρὰ τῷ ἀρχι- 
δεσμοφύλακι (s. δεσμοφύλακι). 

4. δ, Et famulatus est. Ο΄. καὶ παρέστη. 
"A. (καὶ) ἐλειτούργει. ὃ 

b. ibn U"M. Uterque somnium suum. | O', Vacat. 
Alia exempl. ἑκάτερος ἐνύπνιον." 

reu née Sion yRpes Gh. Urrque 
secundum interpretationem somnii sui, pincerna 
et pistor. O'. ἡ δὲ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου τοῦ 
ἀρχιοινοχόου kal ἀρχισιτοποιοῦ.... ἣν αὕτη. 
Alia exempl. ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ 
ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός" (! A. ὁ ποτι- 
στὴς καὶ ὁ méccov?). 


6. ἜΣ". Tristes. Ο΄. τεταραγμένοι. ᾿Α. ἐμ- 
βρασσόμενοι. Σ. σκυθρωποί." 
8. WB. — Et inferpres (somniorum). O'. καὶ ὁ 


συγκρίνων. ' A. ἐπιλυόμενος. Σ. διακρίνων. 3 
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8, ONIS. — Interpretationes (somniorum), OY. ἡ 
διασάφησις (A. ἐπίλυσις. E. διάκρισις αὐ- 


τῶν, 
10. B3?D.  Palmites. Ο, πυθμένες. ' A. E. κλη- 
paríóes, 


DIT?52. Quasi pullulans. Οὐ. θάλλουσα. ' A. 
Z. βλαστῶσα.." 
11.DyB Dis-bW. ΟἿ. εἰς τὸ ποτήριον X Φα- 
ραώ 4.3 
16. ὙΠ "b meo DT. — Et ecce! tria canistra 
Ot. 


καὶ ᾧμην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν. 'A. 


panis similaginei (Graeco-Ven. πελάνου). 


(kal ἰδοὺ) τρεῖς κόφινοι γύρεως. E... τρία 
κανᾶ βαϊνά.." 
Car. XLI. 
2.73 Di'")33. Et pingues carnis. Οὐ. καὶ 


ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξί. ᾿Α. (kal) στερέμνιοι 


κρέει. Σ. καὶ παχεῖαι σαρξίν. 





' Oar. XL. ! Sie Codd. 15, 72, alii, Arab. r, 2, Syro-hex. 
? Prior lectio est in Codd. III, Bodl, 30, 55, aliis; pos- 
terior in Codd. I, 14, 16, aliis. 3 Cod. X. * Sie 
Codd. I, ITI, Bodl., 14 (cum ἑκάτεροι), 15 (cum ἕκαστος), 16 
(ut r4), alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. 5 Sie Codd. III, X 
(teste Montef.), Bodl, 14, 16, alii. Alia lectio, ὅρασις τοῦ 
ἐν. τοῦ dpyiow. kal τοῦ ἀρχισ. (om. ἦν αὕτη), est in Codd. I, 
15, 56, aliis, οὐ Syro-hex. qui ad τοῦ ἀρχιοιν. in marg. 
affert: τοῦ olvoyóov (ma 3). δ᾽ Nobil. (ad v. 1), Cod. X. 
* Cod. 127: 'A. ὁ ποτιστής cov kai ὁ παῖς σου. Haec sunt 
sine dubio corrupta. Quid si καὶ ὁ πίσσης, Vid. Hex. ad 
1 Reg. viii. 13."—770olmés. Immo παῖς fluxit e πεσῖ, h.e. 
πεσών. Cf. Hex. ad Hos. vii. 6. * Nobil., Cod. 127. 
Syro-hex. affert: e Jesse. .u. (A. Schultens. ad Prov. 
xix. 3 originem vocis ^Y! quaerit in aestu interno, quo quis 
erepet; cujus sententiam egregie confirmat interpres ety- 
mon ubique premens Aquila.) ὃ Cod. X. Syro-hex. in 
membrana pessime habita: Z. καὶ ἐπιλυόμενος (Ji&.$0), ubi 
ante .«e videntur superesse vestigia literae re. ? Codd. 
X,127. Syro-hex. ὁ βαφαϑ .x ὁ ων ἡ. Ὁ Nobil, 
Cod. 127. . Cod. X affert: 'A. κληματίδες, — Syro-hex. οὐ. 
* Jas. Luo. " Qodd. X, 127. Syro-hex. o οὐ. 
$j|«xex. (Sie in eodice, in loco male muleato, ut nos 
per literas certiores fecit Ceriani noster, qui prius legerat 
TOM. 1. 


l| Ne, scilicet ut lectio ad J.ecease, ἀνενηνοχυῖα, referatur.) 
P Sie Syro-hex. Arm. ed., et sine aster. Ald., Codd. 14, 
15, 16, alii, Arab. r, 2. 18 Nobil. Syro-hex. JM οὐ, 
4 (rvP€cC) J-9:3»* ki.9àe. (Montef. edidit κοφίνους, 
notans: * Sie omnes MSS. [Cat. Niceph. p. 254, et Cod. 
25, teste Lagardio|  Drusius [e Nobil] legerat κόφινοι, 
sed accusativum postulat series;" h.e. series Graeca, non 
Hebraea, eui nominativus unice aptus) Ceterum γῦρις 
non sonat panes pollinacei (ἄρτοι yvpirat), sed ipsum pollen, 
sive farina tenuissima, ut Hieron. in Quaest. in Gen. 
p. 366: ** Pro tribus canistris chondritorum, tres cophinos 
farinae in Hebraeo habet;" necnon in Libro De Nom. 
Hebr. (Opp. T. III, p. 8): * Chorri, sive Chorraeus, farina, 
aut farinatus." ^ Nobil Κανᾶ feivà sunt canistra 
e ramis palmarum (βάϊα; vid. Interpp. ad Joan. xii. 13) 
facta, Sym. autem vocem obseuram "Y ex Aramaismo 
interpretatus esse videtur, in qua lingua rami palmarum 
speciali voce JÉózL dicuntur, teste Ferrario e Lexicis 
Syro-Arab., quae dant: JJ! 0... i4. «λον. 

Car. XLI. ! Nobil affert: Schol. στερέμνιοι κρέει xai 
παχεῖαι σαρξίν; et sic codd. apud Montef, quorum unus 
Cod. 127 vero: 'A. στερέμνιαι κρέατι. X. 
Minus emendate Cod. X: 'A, στερέωμα 
Σ. παχεῖαι σαρκί. 

I 


στερέμνιαι habet. 
ai παχεῖαι σαρξί. 
σαρκί. 


58 GENESIS. 


2.373. In ulva. O'. ἐν τῷ ἄχει 'A. ZZ. ἐν 
τῷ ἕλει 
4. TINY Γῆν.  Turpes aspectu. Οὐ. αἱ ai- 
σχραΐί. Alia exempl. add. τῇ ὁράσει, s. τῷ 
cioe. 
5.12. O'.Vacat. Alia exempl. καὶ ὕπνωσεν. 
"IMS ΓΞ. In culmo uno. Ο΄. ἐν [τῷ] πυ- 
θμένι (A. Σ. ἐν καλάμῳ" ἑνί. 
ΓΉΝΥΊΞ, Ο΄. ἐκλεκτοί. 
6. o"? nens. Et adustae euro. .O'. καὶ dve- 
μόφθοροι. Z. πε- 
φρυγμένοι ἀνέμῳ 
8. DYBIm. — Et commotus est. 
'A. kal κατεπτύρη. 


5 


Z. πλήρεις. 
'A. ἐφθαρμένοι καύσωνι. 
Ο΄. καὶ ἐταράχθη. 
"20". Magos (proprie ἑἱερογραμματέας dictos). 


Ο΄. ἐξηγητάς. ᾿Α. κρυφιαστάς. 
" AAXos* σοφούς... 


“ΒΞ. Ο΄. ὁ ἀπαγγέλλων. 


Σ. μάγους." 


' A. ἐπιλυόμενος. 18 





[Ca». XLI. 2- 


12.58 rebns tw senicbm-ns sionem. 
Ο΄. kal συνέκρινεν ἡμῖν SC ( A.) τὰ ἐνύπνια 
ἡμῶν" ἀνδρὶ κατὰ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ ἐπέλυ- 
σεν 4.5 

14. ὙΠ, — Et celeriter adduxerunt eum. | Of. καὶ 
ἐξήγαγον (" AAXos*. δρομῇ ἤγαγον 1) αὐτόν. 

16. ΓΒ cibe-ns nm» eviow "yba. Ness 
ego: Deus respondebit quae pertinent ad salu- 
tem Pharaonis. O'. ἄνευ τοῦ θεοῦ ('A. ἄνευ 
ἐμοῦ θεὸς) οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον 
Φαραώ. ΣΣ. οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς τὴν εἰρήνην 


ἀποκριθήσεται Φαραώ. “Ὁ Σύρος: οὐκ ἀποκρι- 


θησόμεθα..3 

22." ΓΞ. Ο΄. ἐν πυθμένι (Α. Σ. καλάμῳ") 
ἑνί. 

23. ΓΛ.  Marcidae. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 
κατεφθαρμένοι." 


co" nmieTU. Ο΄. καὶ ἀνεμόφθοροι. ᾿Α. 
ἐφθαρμένοι καύσωνι.23 Σ. πεφρυγμένοι àvéuo.? 





3 Hieron.: * Bis in Genesi scriptum est ach, e& neque 
Graecus sermo est, neque Latinus. Sed et Hebraeus ipse 
corruptus est; dieitur enim 4» AHU, hoc est, i» palude. 
Sed quia vau litera apud Hebraeos, et roD similes sunt, 

' et tantum magnitudine differunt, pro Av, achi LXX inter- 
pretes transtulerunt, et secundum consuetudinem suam 
ad exprimendam duplicem aspirationem, ngrg Hebraeae 
literae cu Graecam literam copulaverunt." Idem in Com- 
ment. ad Jes. xix. 7: * Quum ab eruditis quaererem, quid 
ἄχει significaret, audivi, ab Aegyptiis hoe nomine lingua 
eorum omne quod in palude virens nascitur appellari." 
? Codd. X, 127. Cf. Hex. ad Job. viii. xx.  Montef. edi- 
dit: "AAXos* ἐν τῷ ἕλει. ἔΑλλος" ἐν τῇ ὄχθῃ; e quibus prior 
lectio est in Codd. 14 (in marg.), 3o, 38 (in marg.), aliis; 
posterior autem in Ald., Codd. 3r, 83. * Prior lectio 
est in Codd. I, 15, 38, 72, 135; posterior in Codd. 75, 76, 
aliis, Arab. r, 2. 5 Sie Codd. 15, 58, 72, 82. 9 Codd. 
Χ, 127. Origen. in Gen. (Opp. T. II, p. 45): "AMios* ἐν 
καλάμῳ ἑνί; ubi Ruaeus: * Haec lectio non comparet in 
Hexaplis ἃ Montefaleonio nost£o editis." Immo comparet, 
sed τὴ Appendice tantum. * Cod. 127. 8 Codd. X, 
127, et Cat. Niceph. p. 457. ΟΕ ad v. 23. ? Cat. 
Nieeph. ibid. Nobil affert: Schol é6. καύσωνι (non τῷ 
κι, ut Montef), sep. ἀνέμῳ. — Cf. Hex. ad Job. xxxvii. 24. 
9 Cod. 127. Verbum compositum nescio an alibi legatur, 
sed indubitatae fidei est. Nobil. affert: Schol. κατεπάρη ; 


quam scripturam contra Drusium, κατηπόρει (coll. Hex. ad 
Dan. ii. i, 3) tentantem, vix defendisset L. Bos in Pro- 
legom. ad. L.X X, Cap. IIT, si ei innotuisset nostra lectio. 
? Nobil, Codd. 25 (cum Z. μάγους σοφοὺς), 127, et Cat. 
Nieeph.ibid. Cf. Hex.ad Exod. vii. 22. viii. 7. Interpres 
Graeco-Ven. γενεθλιαλόγοι οὐ ἀποτελεσταὶ vertit. 12 Cat, 
Nieeph. ibid. Cf. ad v. 24. 18 Cod. 127. H^ Sie 
Cod. 64, et sine βίου. Codd. 14, 15, 16 (cum ἀπέλυσεν), 
alii, Arab. 1, 2. * Alii addunt: rà ἐνύπνια juàv."—Montef. 
Sie Codd. 32, 72, 73, 135; sed pleniorem lectionem ex 
* aliis libris" jamdudum excitaverat Nobil. 16 Nobil., 
qui quasi scholium affert. 1? Procop. in Cat. Niceph. 
p. 458: Ἀκύλας οὕτως" ἄνευ ἐμοῦ, οὐκ [Cod. Ambros. ἄνευ ἐμοῦ 
θεὸς οὐκ] ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον" ó δὲ Σύρος, οὐκ ἀποκριθη- 
σόμεθα τήνδε τοῦ θεοῦ οἰκονομίαν πρὸς σωτηρίαν Αἰγύπτου. σωτή- 
ριον εἰκότως καλεῖ. Quae sie interpungenda videntur: Ax. 
οὕτως" ἄνευ ἐμοῦ θεός. Οὐκ ἀποκρ. τὸ σωτήριον" ὃ δὲ Σύρος, 
οὐκ ἀποκριθησόμεθα. Τὴν δὲ τοῦ θεοῦ οἰκονομίαν πρὸς σωτηρίαν 
Αἰγύπτου, σωτήριον εἰκότως καλεῖ. U Hieron.: * Sine Deo 
mon vespondebitur salutare Pharaoni. ln Hebraeo aliter 
habet: Sine me Deus respondebit pacem, Pharaoni.  Deni- 
que Sym. more suo apertius transtulit: JVoz ego, sed .Deus 
respondebit pacem Pharaoni." | Codd. X, 127: Σ. οὐκ ἐγὼ, 


ἀλλ᾽ ὁ θεὸς τὴν εἰρήνην. Procop.,utsupra. ^ !? Cod. X. 
30 Sie Codd. 15, 72, 135. Arab.z,2: vitiosae. ^ ? Codd. 


14, 25, 127. 33 Codd. 14, 25. 


-————————I 


—Car. XLI. 51.] 


94. ensures. Ο΄. τοῖς ἐξηγηταῖς (' A. kpv- 
φιασταῖς. 2. μάγοις. Θ. σοφισταῖς "ἢ. 
27. ΓΤ]. Ο΄. Vacat. 


σχραί, 
91. 722. Gravis. Οὐ, ἰσχυρός. 
"AAXos σφοδρός." 
32. 99m p. 
ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα. 
Z. βέβαιος ὁ λόγος." 
33.n9^5 NY. Ο΄. σκέψαι. Alia exempl. σκε- 
ψάτω Φαραώ.33 
84. OB. — Praefectos. 
σκόπους.39 
86. mis». In depositum. Ο΄. τὰ πεφυλαγμένα. 
'A. εἰς παραθήκην. Σ. εἰς ἐνθήκην 39 
mn. O'. kal οὐκ ἐκτριβήσεται (A. 
ὀλεθρευθήσεται 3). 
40. *3T2'2 oM. Major ero te. O'. ὑπερέξω σου 


ἐγώ. £X. μείζων σου ἔσομαι.33 


Alia exempl. καὶ αἰ- 
᾽Α. E. βαρύς." 


Firmiter decreta est res. Οἵ. 
' A. ἕτοιμον τὸ ῥῆμα. 


Ο΄. τοπάρχας. X. ἐπι- 
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42." 12^. (Collare. O'. κλοιόν. ' A. E. [τὸν] μα- 
νιάκην 3 

48. ΤῊΝ vOED "iym. ΕἸ elamarunt ante eun, 
Abrech. | O'. kal ἐκήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
κήρυξ.  ' A. καὶ ἐβόησεν ἐνώπιον αὐτοῦ γονατίζειν. 
Σ. καὶ ἐβόησεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ d Bpfjx.^ 

44, UM. D'Y. — O'. ἐξαρεῖ οὐθείς. ' A. ὑψώσει 
οὐδείς 95 

45.D2y8 D293.  O'. Ψονθομφανήκ (s. Ψομθομ- 
φανήχ). 'A. Σαμφανή (s. ᾿Ασαμφανὴ, s. Za- 
φαμφανή). Σ. Σαφαθφανή5 'O Σύρος: ὁ 
εἰδὼς τὰ κρυπτά" . 


co vosmby not ΜΡ, Ο΄. γαοαί. ΑἸὰ 
exempl. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωσὴφ ἐπὶ γῆν Αἰγύ- 
mov? 

49. "Eco 3775 "3. Usque dum cessavit nume- 
rare. Οὐ. ἕως οὐκ ἠδύνατο ἀριθμηθῆναι (alia 
exempl. ἀριθμῆσαι). A. Z. (ἕως οὗ) ἐπαύ- 

σατο (ἀριθμῆσαι). 


δ1. *»oy-bs * . Omnis molestiae meae. Οἵ. πάν- 
Tov τῶν πόνων ("AAXos τῶν λυπῶν ἢ μου. 





ν 
Los 


38 Cod. X. Nobil. affert: 'A. πρὸς τοὺς κρυφιαστάς. X. μά- 
yovs. "Sie Codd. 58,72. Cod. 135: καὶ κακαί, — 5 Codd. 
X,127. "Sic codd.nostri [et 38 in marg.]; eujus autem 
sit haec lectio non indicant." —/JMontef- ὅτ Codd. X, 127 
(in quo prior lectio anonyma est). Nobil. affert: Schol. 
ἕτοιμον [ἑτοιμότατον unus codex apud Montef., necnon Cod. 
38 in marg.] τὸ j. βέβαιος ὁ X. 38. Sie Codd. 15, 135, 
Arab. r, 2. Tres posteriores mox καταστησάτω habent. 
9 Godd. X, 127. Nobil. quasi scholium affert. ὃ No- 
bil, et Cod. Reg. apud Montef. Ad Sym. cf. Hex. ad 
Jesai. xxiii. 18. *! Cod, X. 9 «Sie tres Codd. 
Regii, quorum unus tantum nomen interpretis praefert." 
—Aontef. 38 Codd. X, 127. Sie sine nom. duo Regii 
apud Montef. * Hieron.: * E£ clamavit. ante. eun 
praeco. Pro quo Aq. transtulit: e£ clamavit 4n conspectu 
ejus adgeniculationem; Sym. ipsum Hebraicum sermonem 
interpretans ait: e£ clamavit ante eum, Abrech. Unde 
mihi videtur non tam praeco, sive adgeniculatio, quae in 
salutando vel adorando Joseph accipi potest, intelligenda, 
quam illud quod Hebraei [Targ. Jonath. οὐ Hieros.: Zic 
est pater regis, magnus. sapientia et. tener. (23) annis] 
tradunt, dicentes patrem tenerum ex hoc sermone trans- 
ferri: AB quippe dicitur pater, RECR delicatus, sive tenerri- 
Twus."  Praeiverat Origen. in Cat. Niceph. p. 461: Τὸ 


*"EBpaikàv ἔχει ἀβρὴχ, ὃ κυρίως σημαίνει πατὴρ ἁπαλός" kal elkó- 
τως" ἐνάπαλος γὰρ ὧν κατὰ τὴν ἡλικίαν, ὡς πατὴρ σωτήριον ἀρχὴν 
Αἰγυπτίοις ἐνεδείξατο. Δηλοῖ δὲ οὐδὲν ἡ λέξις, ἢ τὸ γονατίζειν. 
Cod. X affert: ᾽Α, γονατίζει; Cod. 127 vero: 'A. γονατίζειν, 
eoncinente interprete Graeco-Ven., qui γονυπετεῖν vertit. 
86 Cod, X. Mox post τὴν χεῖρα αὐτοῦ juxta Hebraeum add. 
xal τὸν πόδα αὐτοῦ Codd. r5, 72, 82, 135. 86 Montef. e 
Regiis MSS.  Seriptura Ἀσαμφανὴ est in Cat. Niceph. 
p. 462, et Σαφαμφανὴ in Origen. Opp. T. IT, p. 46.  Pro- 
eop. in Cat. Niceph. ibid.: Ψομθονφανὴχ (sic) ἑρμηνεύεται, ἡ 
κεκρυμμένα ἀνεκάλυψε" παρὰ δὲ τῷ Σύρῳ, ὁ εἰδὼς τὰ κρυπτά. 
Paulo aliter Origen. ibid.: Ψομθομφανὴχ, ὃ ἑρμηνεύεται, à 
ἀπεκαλύφθη τὸ μέλλον. — Hieron.: * Licet Hebraice hoc 
nomen absconditorum repertorem sonet, tamen quia ab 
Aegyptio ponitur, ipsius linguae debet habere rationem. 
Interpretatur ergo sermone Aegyptio SAPHANETH PHANEE, 
sive αὖ LXX transferre voluerunt, Psomthom-Phanech, 
salvator mundi [sic in textu Cod. 75: 9 ἐστιν σωτὴρ κόσμου, 
eo quod orbem terrae ab imminente famis excidio libe- 
ravit." ὅτ Nobil., Procop., ut supra. 35 Sie Codd. r5, 
82, 135, Arab. r, 2. 89. Sie Comp., Ald., Codd. I, III, 
X, 14, 15, 16, alii. * Cod, X: 'A. X. oix ἐπαύσατο. 


Cod. 127 (cum ἠδύναντο in textu): 'A.3. ἐπαύσαντο. * Sic 
Cod. X in marg. sinenom. Arab. 1 in marg.: contristationis. 
12 
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Car. XLII. 

2. QU voa. Et emite nobis inde. O'. 
kal πρίασθε (΄Αλλος: ἀγοράσατε") ἡμῖν (alia 
exempl. add. ἐκεῖθεν) μικρὰ βρώματα. 

4. fIDN. — Noza. 
Σ. κίνδυνος 3 


τριοῦτο. 


Ο΄. μαλακία. ᾿Α. σύμπτωμα. 


Ο΄. καὶ ἠλλο- 
Schol. dzro- 


Eit alienum se gerebat. 
"AAXos ἀπεξενοῦτο. 
προσεποιεῖτο TQ εἴδει." 
9. cows. Eaploratores. Ο΄. κατάσκοποι. ᾿Α. 
ἐφοδευταί. 5 
yoNnm moy"DM.  Nuditatem (loca minus mu- 
nita) Zerrae. Ο΄. τὰ ἴχνη τῆς χώρας (alia 
Z. τὰ κρυπτὰ τῆς χώρας. 
'A. ὀρθοί. Σ. 


exempl. γῆς ἢ). 
11. ΘῺΞ. Probi. 
ἁπλοῖ 
12. IY. Ο΄. τὰ ἴχνη. 
18. ἼΣΟΝ ὯΞ. Οὐ, Vacat. Alia exempl. υἱοὶ 
ἑνὸς dvópós.' 
16. nan, Probabimini. 
Gokiuao 0o ea 0c. 
UyTS CU. (OO. νὴ (ala exempl gà?) τὴν 
' A. (fj Φαραώ. 


ἥδ 1. ? 
O . εἰρηνικοί, 


' A. Z. τὰ κρυπτά 
Ο΄. φανεῖσθε. ᾽Α. Σ. 


ὑγίειαν Φαραώ. 





[CA». XLI. 2- 
16. NON. In custodia tenebimini. Ο΄. ἀπά: 
χθητε. ᾿Α. Z. 0e0j0eo0c.'* 
21. D'UN boN . Profecto rei sumus. Θ΄. vai, 
^ ἐν ἁμαρτίαις (s. ἁμαρτίᾳ) γάρ ἐσμεν. 'A. 
μάλιστα ἐν πλημμελείᾳ. Σ. καὶ μάλα 3) ὄν- 
τῶν, ον 
25.TT73.  Commeatum. | O'. 
λος" τροφάς." 
ApO-DM.  Saccum suum. | O'. τὸν μάρσιππον 
(A. θύλακον. Σ. σάκκον ") αὐτοῦ. 


. ΔΤ, — Redditum est. O', ἀπεδόθη μοι. "Αλ- 


* AM 


» 
ἐπισιτισμόν. 


21. 


σίππῳ pov. 
XinR qmm. E: habuit nos (pro exploratori- - 
bus). Ο΄. καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ. 2. 
(kal) ἐλογίσατο (21s). 
ΓΑ ΓΙ lo... 
Q'.ó δεσμός... τοὺς δεσμούς, Αλλος" ὁ κόμ- 
βος.... (τοὺς) κόμβους 3 


(Z.) ἐν τῷ σάκκῳ piov. 


30. 


9b. Sacculus . . . sacculos. 


36. oy .. O'. ἐπ’ ἐμέ. "Αλλος" κατ᾽ ἐμοῦ." 

87. ΠΏ, Οὐ. ἀπόκτεινον. ἤΑλλος" θανατώσεις. "Ὁ 

88. DN.  O'. μαλακισθῆναι. — Schol. ἀρρωστῆ- 
cai PH 





Car. XLIL ! *Sie quidam MSS, tacito interpretis 
nomine."—4Jontef. Sie in textu Comp., Cod. 129; supra- 
script. autem Cod. 56. ? Sie Ald., Codd. 15, 31, 68, 
alii. * Nobil, Codd. X, 127, et sine nom. Regii duo. 
* Cod. X in marg.: dze£evobro. ἀποπροσεποιεῖτο τῷ εἴδει. Ad 
ἀπεξενοῦτο οἵ, Hex. ad 3 Reg. xiv. 5. Pro 02712 Aquila 
υἱὸς ἀπεξενωμένος interpretatus est Jesai. lvi 3. lx. 1o. 
δ Nobil., Codd, X, 127, et sine nom. Regii duo. 9 Sie 
Codd. I, X (teste collatione vetusta Bodl.), 14, 16, alii. 
? Codd. X, 127, et sine nom. Regii duo. 8. Nobil., et 
iidem, ? Nobil. 10 Sie Codd. 15, 82, Arab. 1, 2, 
Arm. 1; et (praem. ἡμεῖς) Codd. 58 (cum ἀνθρώπου), 72, 135. 


? Nobil, Cod. 127, et sine nom. Regii duo. Cod. 38 in 
marg.(?): δοκιμασθήσετε (sic). 12 Sie Comp., Codd. 1, 
VII (cum νὴ in marg. manu 293), 14, τό, alii. 18 Nobil., 


Cod. 127. Cod. VII in marg. manu 248 (hic et v. 16): 
(ἢ ^ Φαραώ (sic). M NobiL, Cod. 127. Cod. VII in 
marg. manu 230^; ἀποκλεῖσθε, quaé glossa est vocis ἀπά- 
χθητε. !5 Codd. X, 127 (cum πλημμελίᾳ). “Τὴ lectione 


Φ 


Symmachi diversorum, ne dicam trium (1) interpretum 
versiones, αὖ videtur, coaluerunt."——JZZolmes. Ad xai μάλα 
cf. 2 Reg. xiv. 5. 3 Reg. i. 43. 4 Reg. iv. 14. Dan. x. 21 
in Hebraeo οὐ LXX. — Ad ὄντως cf. Hex. ad 2 Reg. xiv. 5. 
10 Sie Cod. X in marg. sine nom. Alia exempl. post ér:- 
σιτισμὸν in textu add. πλησμονὴν, 8. eis πλησμονήν. V No- 
bil. Cod. X ad μαρσίππου affert: 'A. θυλάκου. Idem ad 
rà ἀγγεῖα (v. 25) scholium habet: Ἀγγεῖα καὶ μάρσιπποι kai 
σάκκοι καὶ πορεῖα μίαν ἔχουσι τὴν σημασίαν, ὡς ἐν rois ἑπομένοις 
15 (od, X in marg. sine nom., teste collatione 
Montef. vero ex eodem edidit: 'A. ἀπεστράφη 
μοι. Si Aquilae est lectio, delendum pronomen. 19 Cod, 
1871 in marg. sine nom. 30 Cod, X. ?: Cod, VII 
in marg. manu 242 sine nom. Glossae dant: Κόμβος, nodus. 
Κομβῶ, odo, wecto. Notiora sunt derivativa, ἐγκομβοῦσθαι 
1 Pet. v. 5; ἐγκόμβωμα Hex. ad Jesai. iii. 20. 33 Codd. 
X, 128, uterque in marg. sine nom, Sic in textu Cod. 32. 
38 Cod. VII in marg. manu 24a, ^ Qod. X in marg. 
sine nom. 


εὑρήσεις. 


vet. Bodl. 


—Car. XLIII. 23.] 


Car. XLIIT. 


2, ΓΝ,  Annonam. Οἵ. τὸν σῖτον: "AM 
Aos* τὸν σιταρκισμόν." 


δ. Tà sb. κω πορευσόμεθα. Αλλος" οὐ 
καταβησόμεθα." 

6. ΣΤ, 4n adhuc. Of. ὅτι (alia exempl. ei?) 
ἐστίν. 


8. ΞΘ.  Parvuli nostri. Οὐ, ἡ ἀποσκευὴ (A. Z. 
τὰ νήπια) ἡμῶν. 
9. Ἀν. 


Spondeo pro eo. O'. ἐκδέχομαι αὐ- 


τόν. 'A. X. ἐγγυῶμαι (αὐτόν). | Schol. &vri- 
φωνοῦμαι δ᾽ 
11. DN22.  S/iyracis. Οὐ. θυμίαμα. 'A.X. στύ- 
paKa. "AAXXos λάδανον 
eve. Amygdala. Ο΄. κάρυα,  ' A. Z. ἀμύγ- 
δαλαϑ 
12.390.  Duplum. Ο΄. δισσόν. ἴΑλλος" δι- 
πλοῦν. 19 
14. τῷ bow. Et Deus omnipotens. —O'. ὁ δὲ θεός 
pov. "AAXXos ἰσχυρὸς ikavós.!! 
3» τυ. Et dimittat vobis. ΟΘ΄. καὶ ἀπο- 
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στείλαι. — E. καὶ ἀποστεῖλαι μεθ᾽ ὑμῶν.} 
14. M. Οὐ. τὸν ἕνα, Αλλος" (τὸν) ἕτερον." 
16. ΒΟ ΓΒ, Et macta pecudes. Ο΄. καὶ σφά- 
£ov θύματα (΄Αλλος' σφάγια" ἢ. 
17. UNIT N2'^..— O'. καὶ εἰσήγαγεν X ὁ ἀνήρ 4." 
18.5M"?". Er timebant. Οὐ. ἰδόντες δέ. "Αλ- 
λον: καὶ ἐφοβήθησαν." 
beso. Ut volutet 5... Ο΄: τοῦ συκοφαντῆ- 
Αλλος" κυκλῶσαι." 
20. Ὅτ "Tw. OX. κατέβημεν. Άλλος" κατα- 
- βάντες κατέβημεν." 
21. ΠΟ τ, Οὐ. τοὺς μαρσίππους ("AM- 
Aog τὰ θυλάκια" ἡμῶν. 
ἽΠΠΟΝ "b3. Οἡ. ἐν τῷ μαρσίππῳ (ἼΑλλος" 
στόματι papaímmov?) αὐτοῦ. 
22. ἼΣΞ. 
ἡμῶν": « 
23. c3» oie. Ο΄. ἵλεως ὑμῖν. 'A. Z. εἰρήνη 
ὑμῖν.33 
"ow M3. Pervenit ad me. Ο΄. ἀπέχω.  'Efp. 
βαηλαΐί. "AAXXos ἦλθὲ πρὸς n6? 


gat. 


O'. μεθ’ ἑαυτῶν. "Αλλος ἐν χειρὶ 





Car. XLIIL ? Cod. VII in marg. manu 2d» Cf. ad 
Cap. xlv. 21. ? [dem. 3 Sie Codd. 1, VII, X, 14, 
15, 16, alii, οὐ Syro-hex. (cum ὅτι in marg.). * Syro- 
hex. *]z2» .«o οὐ. Cod. X affert: 'A. νήπια. Cf. Hex. 
δὰ Exod. x. 10. Jerem. xl. 7. 5 Qod. X: 'A. ἐγγυῶμαι; 
et sie in textu Codd. 3o, 71, 75. Syro-hex. ax .«»... 
9j»). (Ante. in membrana male habita utrum v (Ὁ 
Ἑβραῖος) an τε olim exaratum fuerit incertum.) Cf. ad 
Cap. xliv. 32. ὁ Cod. VII in marg. manu 2d, Cum 
hoc sensu, qui sequioris Graecitatis est, usitatior est forma 
activa: e.g. Suidas: Ἀντιφωνῶ cor ἐγγυῶμαί co, — ? Syro- 
hex. “αν a οὐ, Of ad Cap. xxxvii.25. Hie- 
ron.: *Ideireo hoc capitulum posuimus, ut sciamus, ubi 
in nostris eodiecibus habetur £hymiama, in Hebraeo esse 
NECHOTHA, quod Aq. storacem, transtulit. Ex quo domus 
mechotha, quae in Isaia [xxxix. 2] legitur, manifestissime 
cella. thymiamatis, sive storacis intelligitur, quod in illa 
aromata diversa sint condita." 5 Sie prope θυμίαμα in 
marg. manu 23» Cod, VII, quae manus pro 6. καὶ στακτὴν, 
στακτὴν kai 0. legi vult. Lectionem igitur ad Hebraeum 
m5 referre nil impedit. Ὁ Nobil Cod. VII in marg. 


manu 242: ἀμοίγδαλα (sic). Hieron: *.Et muces, sive ut 
Aq. et Sym. transtulerunt, amygdala." 1? Cod, X in 
marg. sine nom. π (lod, VII in marg. manu 2d». Cf. 
ad Cap. xxxv. rr. xlviii. 3. ? Syro-hex. 3,-a20 .«»: 
*4.&2xm x. — 5 Cod. VII in marg.manu 2d», 16 Idem. 
16 Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. VII (manu 232), 15, 
29, 72,135, Arab. 1, 2. 16 Cod, VII in marg. manu 2d^. 
1 (od. 128 in marg. sine nom. Ad συκοφαντῆσαι ἡμᾶς 
Cod. X in marg. notat: κατηγορίαν ψευδῆ συστήσασθαι καθ᾽ 
ἡμῶν; et ad καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν κ-τ. ἑ. : καὶ κατατυραννῆσαι ἡμᾶς 
καὶ δουλαγωγῆσαι; quae Symmacho, non scholiastae, reddenda 
esse, J. F. Schleusnero in Opusc. Crit. p. 97 vix assenseri- 
mus. 18 Sie Cod. VII ex corr. manu 242, 19 Idem 
in marg. manu 242, ? Idem. 2: Tdem ad μεθ᾽ ἑαυτῶν 
superseripsit: ἐν χειρὶ ἡ ἡμῖν (sic). Hue fortasse pertinet 
lectio (ἡμῖν) μετὰ χεῖρας, quae post ἐνέβαλεν in Ald., Codd. 31, 
83 habetur. — ?* Codd. X, 127. Syro-hex. Jis ἐμ οὐ. 
$ QeAM. 38 Cod. VII in marg. manu 2938: ἦλθε πρὸς 
μέ. Cod. X in marg., exciso ab:extremo folio: Τὸ 'ESpaixór 
ἐστι BAHAAI, ὅπερ ἐστὶν, ἦλθε πρὸς μέ... ἐν τῇ αὐτῇ βίβλῳ 
(Cap. xxvii. 35) ἔχομεν" τὸ yàp B... ΒΕΡΒΑΜΜΑ ἘΚ K... 
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24.]p^ na» cNcmmM ^NI Bn. Οὐ. 
Vacat. 3X ( A.) kal εἰσήγαγεν ὁ ἀνὴρ τοὺς 
ἄνδρας οἶκόνδε "Ioco jo 4^ 

25.Upo "bow". O^. μέλλει ἀριστᾶν. 'A. X. 


φάγονται ἄρτον." ὃ 
27. Tl 32TPD. Num adhuc vivit? Of. ἔτι (fi 
(alia exempl. ζῆν 5). ᾿Α. εἰ ἔτι αὐτὸς (ῇ;. Σ. 
εἰ ἔτι ζῇ ;" 
29. Ἴ3: 5 3.  O'. τὸν ὁμομήτριον. "AXXos υἱὸν 
μητρὸς αὐτοῦ.338 
80. ΠΩ. Et festinavit. Ο΄. ἐταράχθη δέ. 
Αλλος" καὶ éráyvve.?? 
ΓΤ. Οὐ. τὰ ἔγκατα (alia exempl. τὰ ἔντερα) 
αὐτοῦ. ᾿Α. Σ. (τὰ) σπλάγχνα (αὐτοῦ) δ᾽ 
ΤΥΥΤΓΙΓΙ. — In conclave interius. — O'. εἰς τὸ τα- 
μεῖον. Αλλος" (els τὸν) κοιτῶνα. 
33. 32233. Οὐ. κατὰ τὰ πρεσβεῖα ("Αλλος" κατὰ 


τὴν πρωτοτοκίαν 35) αὐτοῦ. 


Cap. ΧΤΠΙ. 5. — τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν 4. 





[Ca». XLIII. 24— 


—ó νεώτερος “4.33 τό. kal τὸν Βενιαμὶν — τὸν ἀδελ- 

φὸν αὐτοῦ 435 --- ἄρτους 48. 26. ἐπὶ τὴν γῆν 

“-- ἐπὶ πρόσωπον 4? 8. --- καὶ εἶπεν 4" -:- εὐλογη- 
, ^ ^ ^ 38 ^. 

τὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ θεῷ 4.9 προσεκύνησαν 


-Ξ αὐτῷ 4.39 


Car. XLIV. 
1 wo». Ο΄. πλήσατε. "AAXXos πλῆσον.ἷ 
nuo moo TN. Οὐ. ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι. 
" AAXos* ὅσα ἂν ἄρωσιν.3 
2. y"a3 ΓΙ, Et scyphum meum. | O'. 
κόνδυ (A. σκύφος. 2. duáAqv?) μου. 
b. en CD.  Awgurando auguratur. Ο΄, οἰω- 


νισμῷ οἰωνίζεται. | "AXXos μαντείᾳ μαντεύ- 


καὶ τὸ 


εται 'ὺὸ Σαμαρειτικόν' καὶ αὐτὸς πειρασμῷ 
πειράξει ἐν αὐτῷ." 
11. Arum, O'. καὶ ἤνοιξαν (Αλλος" ἔλυσαν). 
12. nbs jp. Et in minimo desiit. Οὐ. ἕως 
ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον X συντελέσας 4. 





ΒΑΡΚΑΘΑΡ ὑπὸ τοῦ Ἰσαὰκ λεγόμενον, σημαίνει" ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς 
ἐν ἐπιθέσει, καὶ ἔλαβεν εὐλογίας σου" kal... ὀρθῶς τε μετὰ τοῦ 
παραδόξου ἐπ... σειν (οειν Μοπίοί, Fort. ὁ ἐπὶ) τοῦ οἴκου τοῦ 


^ 
Dn 


Ἰωσὴφ τὸ ἀργύριον ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν, ἐπείπερ... ὃ 
(Posteriora sic exscripsit Montef.: ἐπείπερ 
ἐνων οὐδεὶς ἀνθρώπων αὐτὸ ἤνεγκεν.) 2 Syro-hex. Nyslo * 
Jason? kp JR»lM :jexc Jem o9. (Ad 
οἶκόνδε cf. Hex. ad Exod. xxviii. 26. Psal. Ixvii. 7. De 
hoe Aquilae Homerismo cf. nos in Otio ANorvic. p. 2.) 
Codd. 29, 72, Arab. 1, 2 sine aster. in textum inferunt: 
xai εἰσήγαγεν ὁ ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας (ἀνθρώπους Cod. 72) eis τὸν 
οἶκον Ἰωσήφ. Denique ad ἤνεγκαν (sic) Cod. VII manu 
202 affert: ἤνεγκεν ὁ ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας els οἶκον Ἰωσὴφ, kai €8. . . 
(ἔδωκεν). ?5 Syro-hex. ὁ μος (3L ΑΥ̓ΤῚ al 
?? Sie Ald., Codd. VII (ex corr.), X, 14, 16, alii, οὐ Syro- 
hex. ?! Cod. 127. 38. Cod, VII in marg. manu 24a, 
?? Idem, indice ante ἐλεήσαι (v. 29) male posito. 99 Sie 
Comp., Ald. Codd. I, IIT, VIT; X, r5, alii, οὐ Syro-hex. 
(-s35). | ? Cod. X. Syro-hex. ls 39 Jo. οὐ. 
*?oe*. Bicin textu Codd. 14, 16,18, alii. 3? Cod, X in 
marg. sine nom, Cod. VII in marg. manu 202: κελλάριον, 
quae glossa est vocis ταμεῖον. 33 Cod, VII in marg. manu 
204, Sicintextu Cod.57. ^ ?* Syro-hex. 55 Idem, qui 
om. τὸν ὁμομήτριον cum Ald., Codd. VI, 1 5, 29, aliis, Arab.1, 2. 


αὐτὸν ἤνεγκεν. 


86 Idem. 81 Idem, pro ἐπὶ πρ. ἐπὶ τὴν γῆν. 88 Idem. 
Lectio εὐλογητὸς pro εὐλογημένος est in Comp., Ald., Codd. 1, 
TII, VII, X, 15, aliis. * Idem. Pronomen deest in 
Codd. VII, 37, 61, aliis. 

Car. XLIV. 1 Cod. VII ex corr. et sic in textu Cod. 
20, Arab.:r, 2 (invito Syro-hex.) Idem ad τοὺς μαρσίπ- 
ποὺς habet &uA* (sic) h. e. θυλάκια, 8. θυλάκους. Cf. ad Cap. 
xliii. 21. ? « Haec lectio, quae habetur in textu LXX 
interpretum [sie Codd. r4, τό, 18, alii, οὐ Cat. Niceph.], in 
aliquot exemplaribus quasi lectio alterius interpretis affer- 
tur."— Montef. * Nobil., Cod. X (qui Symmacho tri- 
buit φιάλην ποτήριον.  Montef. edidit: 'A. σκύφον (sic). Σ, 
φιάλην, notans: **Sie MSS. nostri et Ed. Rom. [cum σκύ- 
$os]" Syro-hex. ὁ am 9c οὐ, appicto, sed 
praepostero loco, CKY$OC. (Ad Aquilam cf. Hex. ad 
Exod. xxv. 31. Jerem. xxxv. 5.) Hieron.: * Pro condy, 
id est, poculo, quod etiam in Isaia [li. 17] legimus, Aq. 
scyphwm, Sym. phialam transtulerunt." (Ad κόνδυ Cod. 
VII in marg. manu 242 glossas habet: ξέστην, καυκίον dpyyv- 
ροῦν.) * Οοά. VII in marg. manu 2d2, 5 Nobil. et 
Montef. ad v. 15. Lectionem hue revocandam esse monuit 
Scharfenb. in Animadv. p. 43. 9 (Jod. X in marg. sine 
nom. ' Syro-hex. ^ aA o X. Bie sine aster. Codd. 
X (cum συντελέσας in marg.),15, 58, 72, 135. Aliter Ald., 


—Car. XLV. 3.] 


15.*)52 "M ΘΝ tm» t5 onym wibg. 
Nonne novistis, quod augurando auguratur vir 
qualis ego ? Ο΄. οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰω- 
νιεῖται ὁ ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; Z2. καὶ γὰρ 
ἔγνωτε ὅτι πειρασμῷ πειράζεται (fort. πειράζει) 
ὅμοιος ἐμοί 

18. "27M "ON3. Ο΄, ἐναντίον σου. Αλλος" ἐν 
ὠσὶ κυρίου μου. 

ΓΙΡΞΞ i52 3. Nam tu es sicut Pharao. 
Ο΄. ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. ᾽Α. ὅτι ὅμοιος σὺ 


ὡς Φαραώ. 
20, Seb. O'. τῇ μητρὶ (alia exempl. τῷ πατρὶ ἢ 
αὐτοῦ. 


δ1. by "Xy Τρ CM). Et prospiciam εἰ. O*. 
kal ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. "AAXos καὶ θήσω 
ὀφθαλμόν (μου) ἐπ᾽ αὐτόν." 

23. neon Nb. ΟἹ οὐ προσθήσεσθε. Alia ex- 
empl. add. ἔτι.13 

25. biet. Ο΄. μικρὰ (" AAXos* ὀλίγα") Bpá- 


ματα. 
28. 2M). Et dizi. O'. καὶ εἴπατε. "Αλλος: 
kal ema. 


DX 7. Hucusque. O'. ἄχρι νῦν. — Alia ex- 
empl. ἔτι ; alia, ἔτι ἄχρι νῦν." 
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29. TIDM. — Noza. 
πτωσις." 

80. TW.  Alligata est. Ο΄. ἐκκρέμαται. A. 

Z. ἐνδέδεται..5 
(tb33. (O'. ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς ('AXXos 
ὄψεως '?). 

31.132029. Ο΄. μετὰ λύπης. Alia exempl. μετ᾽ 
ὀδύνης. "A. μετὰ λύπης." 

32, 309.  Spospondit. Οὐ, ἐκδέδεκται. 


γυήσατο."" 


Ο΄. μαλακία. "AAXos σύμ- 


συνδεδεμένη. 


Z2. ἐνε- 


Cap. XLIV. 5. -- ἱνατί----τὸ ἀργυροῦν «43. το. 
εὑρεθῇ -:- τὸ κόνδυ 4.33 25. τὸν πατέρα 3; αὐτοῦ 4.35 
24. τοῦ κυρίου XX μου 4,38. 27. ἡ γυνή δῷ μου 45 
30. ἡ δὲ ψυχὴ 3X αὐτοῦ 4.35 — 52, --- καὶ στήσω αὐ- 
τὸν ἐνώπιόν σου 4.9 — 45. τοῦ κυρίου X μου 4? 


Car. XLV. 


1. pesmo. Continere se. Ο΄. ἀνέχεσθαι. ᾿Α. 
Zi. ἐγκρατεύεσθαι.1 
no^ vmnmng mW. Ο΄. τῷ ᾿Ιωσὴφ, ἡνίκα 
Alia exempl. ἔτι αὐτῷ, ἡνίκα 
' ἀνεγνωρίζετο ᾿Ιωσήφ." 
8. ὩΞΩ. Οὐ. Vacat. 


ἀνεγνωρίζετο. 


X ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 4. 





Cod. 31: καὶ συντελέσας εὗρε. 5 Nobil, Cat. Niceph. 
p. 480. Ad οἷος Cod. VII in marg. manu 242; ἄλλος 
ὁμοῖος ἐμοῦ (sie, sed ἐμ dubium). ? Cod. VII in marg. 
manu 2da, 10 Syro-hex. " No) Lor Xe ἡ 
94939. Cod. VII manu 20^ et longe seriori: ὅτι σὺ εἶ 
ὡς Φαραώ. Eadem manus pro κύριε substituit ὁ κύριός μου. 
?' Sie Codd. III, 19, 59, et Syro-hex. in marg. 15 (Jod. 
VII in marg. manu χα, 35 Sie Ald., Codd. I, TIT, VII, 
X, 15, 16, alii, et Syro-hex. in marg. M Cod. VII in 
marg. manu 24a, 16 Cod. VII: εἴπατε; sed manus 2d2 
punetis reprobavit re. 16 Prior lectio est in Codd. III, 
VIL X, 14, τό, aliis; posterior in Ald. (cum xai νῦν pro 
νῦν), Codd. 15, 31 (ut Ald.) , 58, aliis, et Syro-hex. 
Ἢ Qod. VII in marg. manu 242, (Cf. ad Cap. xlii. 4. 
18 Nobil, Cod. 127. Syro-hex. Φ [μεδιθ «o Jio] οὐ, 
19 Sic in marg. sine nom. Codd. X, r27. 30 Sie Ald., 
Codd. I, III, VII, X (juxta collationem vet. Bodl.), 18, 
25, alii. ?: Cod, X. ? |dem. Cod. VII in marg. 


** 
manu 202; éyyvjscaro. Cod. 71 in textu: éveyyvjsaro (τὸ 
παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς Aey.). Scripturae ἐνεγυήσατο patroci- 


nantur Codd, Vat., Alex. Sin., ad Prov. vi. 3. — ? Syro-hex. 
?! Idem, qui male pingit: -ἐ- εὑρεθῇ 4 τὸ x. 35 Idem. 
Sic sine aster. Codd. 15, 82, 135, Arm. 1. 35 Idem, et 


sine aster. Codd. 15, 29, 58, 135. In Ed. Rom. habetur 
τοῦ x. ἡμῶν, sed ἡμῶν reprobant Ald., Codd. I, ΠΤ, VI, X, 
14, 16,alii, ^ 7 Idem, et sine aster. Codd. I, 15, 29, 82, 
135, Arab. r, 2. 38 [dem. Pronomen est in libris 
omnibus. 39 [dem. Haec desunt in Comp., Cod. 108. 
9? Idem, et sine aster. Comp., Codd. VII (ex corr.), 15, 56, 
alii. 

Car. XLV. 1 Syro-hex. ὁ a4ems&usa Y. «uo .). — * Sic 
Codd. 15, 29 (teste Lagardio), 58 (teste Maio), 82 (cum 
ἐπ᾽ αὐτῷ), Arab. 1, 2, Syro-hex. (qui ad αὐτῷ in marg. 
habet: .&aeaa leX). ? Syro-hex. qui pingit: ἀπὸ 
X mp. avro) 4, Sic sine aster. Codd. r5, 29, 58 (teste 
Maio), alii, Arm. rz, 
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5. mme. Ad vitae conservationem. ΟΘ΄. els fjv 
(A. (óoow. E. σωτηρίαν). 


6. ΝΡ.  Messis. Οὐ. ἀμητός. ᾿Α. 0epioós? 


7.nju3 me σε n3b nim. ΠῚ αὐ vivos 
servandos vos, ut fiatis residuum magnum. Ο΄. 
καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην. ᾿Α. 
καὶ τοῦ ζωῶσαι ὑμῖν els ἀνασωσμὸν μέγαν. 

9. TTTY. Ο΄. κατάβηθι οὗν. 
τάχος. 


Alia exempl. add. τὸ 


11. UWWD. Ad egestatem redigaris.  O'. ἐκτριβῇς. 
' A. ávaNo0fs.? 

16. Y'U3. Οὐ. διεβοήθη. "Αλλος: ἠκούσθη 

ὙΠ "JUD.  O'. καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ. ᾿Α. 

(kai ἐν ὀφθαλμοῖς) δούλων αὐτοῦ." 

17. DZYY37DW. — Jumenta vestra. — O'. τὰ φορεῖα 
(alia exempl. πορεῖα, s. πόρια 1) ὑμῶν (alia ex- 

' A. Σὰ τὰ κτήνη ὑμῶν. o. 

τὰ πορεῖα ὑμῶν." "AAXXos bmo(byia.* 


18. ἈΡΓΌΝ. Pinguedinem. Οὔ. τὸν μυελόν. ᾿᾽Α. 


empl. add. σίτου"). 





[Ca». XLV. 5- 


τὸ στέαρ." 'O Σύρος" rà ἀγαθὰ (τῆς γῆς). 
21.'TTS.  Commeatum. 
22. wb. Ο΄. Vacat. "AAXos eis dvÓpa.' 
Προ n£bón verm soo nw vos. me. 
centos (siclos) argenti, et quinque mutationes 
vestium. Ο΄. τριακοσίους χρυσοὺς, kal πέντε 


Ilévres ἐπισιτισμόν." 


ἐξαλλασσούσας στολάς. 'O Σύρος" πέντε (v- 
γὰς στολῶν, καὶ διακοσίους xpvaívovs.? 


23. ΓΤ.  Asinas. Ο΄. ἡμιόνους. Αλλος' ὀνά- 


δας.39 


mmo rA "3.  Frumentum et panem et 

Ο΄. ἄρτους 5X καὶ τροφήν 4? "Αλ- 
Aos" σῖτον καὶ ἄρτους καὶ τροφήν. 

24. ΤΥΙΞ wow. Nolite irasci (s. trepidare) 

O'. μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. ' A. μὴ 

κλονεῖσθε ἐν τῇ ὁδῷ Σ. (μὴ) μάχεσθε. .3 

"AAXos* (μὴ) θορυβεῖσθε. ^ 


26.25€. Et frigebat (non commovebatur). Θ΄. 
kal ἐξέστη. ' A. kal ἐξένηψεν.5 — E, καὶ ἐλει- 


ποψύχησε (s. ἐλειποθύμησε).33 


cibum. 


in via. 





* Nobil., Cod. 127. 5 Cod. X. Cod. VII in marg. 
manu 208: θερισμός. 5 dem.  Syro-hex., absente prae- 
positione: ὁ JMs$ Jle.1o.a6 ($a cn So οὐ, quae 
est ipsa versio Syri vulgaris. * Sie Codd. X (in marg.), 
56, 58 (post σπεύσαντες οὖν), alii. Cf, Hex. ad Exod. 
xxxii. 7. $ Cod. X. Idem post οἱ υἱοί σου (vv. 10, 11) 
bis in marg. addit: καὶ ó οἶκός cov, invito Hebraeo. 
? Cod. VII in marg. manu 282, 10 (od, Χ ad. θεραπεία 
affert: 'A. δοῦλοι, 7 Sie Ald., Codd. I, III (cum πόρια), 
VIL X (eum πόρια), 14, 15, 16, alii, Hieron, et Syro-hex. 
(cum Jis as (Ξε φορτία Job. vii. 20. Psal. xxxvii. 5. Jesai. 
xlvi. 1), superseripto tamen IIOPIA). ? Sie Comp., 
Codd. VII (in marg., sed abrasum), r9, 20, alii, Arab. 1, 2, 
et Syro-hex. **S. Ambros. Cap. XIII ita hane rem narrat: 
Et mandat impleri eorum. sarcinas. [φορτία 1] tritico, et 
vehicula dari." —Nobil. 18 Hieron.: * Pro vehiculis, 
quae LXX et Theod. rà πορεῖα [edebatur ante Lagardium 
φορεῖα, repugnantibus duobus.'codd. apud Vallarsium, et 
duobus aliis apud Lagardium, qui omnés zópu habent] 
interpretati sunt, jumenta reliqui transtulerunt."  Syro- 
hex. affert: ὁ (c.a Sag Jac «m οὐ. (Vox Ju 
sine Aibwi ponitur pro rà κτήνη Job. xxxvii. 28. Jesai. 
xlvi i. ^ "Cod. VIL in marg.manu 2d&, ^ !5 Qod. X. 
Sie sine nom. Cod. VII in marg. manu 22, 15 Proeop. 


in Cat. Niceph. p. 484. 7 Hieron.: * Verbum $EDA, 
quod hie omnes ore consono ἐπισιτισμὸν, id. est, cibaria vel 
sitarcia, interpretati sunt, in Psalterio quoque habetur." 
Cf. Hex. ad Psal exxxii. 15. Ad ἐπισιτισμὸν Cod. VII in 
marg. manu 202: 3a (δαπάνην). 355 Sie Cod. VII in 
marg. manu 242, 19 NobiL, οὐ Anon. in Cat. Niceph. 
p. 485. Procop. ibid.: πέντε ἐξαλλασσούσας [Syro-hex. 
JA aa, splendidas] στολὰς, ἀλλασσομένας, διαφόρους" ὁ δὲ 
Σύρος πέντε ζυγάς (Pesch. CR Cf. Hex. ad 4 Reg. v. 5) 


ᾧῴησιν. Τὴ LXX διακοσίους pro τριακοσίους habent Cod. 135, 
et Syro-hex. in marg., invito Pesch. ?! Cod. VII in 
marg. manu 2d», Cf. Hex. ad Jud. v. 1o. — ?' Sic Syro- 


hex., Arm. ed. (vid. Ceriani ad loc.), et sine aster. Codd. 
15» 29, 30, 72 (cum εἰς rp.), 82, 135. 35 Cod, VII in 
marg. manu 29» ad αἴρουσας pingit σῖτον καὶ, et ad ἄρτους, 
καὶ τροφήν. 38. Syro-hex. ὁ ωϑοι» se y .j. 
Cod. X: 'A. κλονεῖσθε. Σ. μάχεσθε. ? Sie in textu 
Cod. 32 (cum θορευβ.). 36 Godd, X, 127. Syro-hex. οὐ, 
? pe, appiceto Graeco. Aquilam imitatus est Hieron. : 
quasi de gravi somno evigilans. | Cf. "Thren. ii. 18. iii. 49 
in Hebr. e£ LXX. 35 Cod, X : X. ἐλειποψύχησε. 
Cod. 127: X. ἐλιποθύμησε (sic; cf. Hex. ad Psal Ixxvi. 4). Ὁ 
Syro-hex. ὁ o. a 8.5 Mo-9o).a. Cf. Hex. ad Psal. 


xxxvii. 9. 


—Ca»r. XLVI. 28.] 


27. TW. — Et. revirit. Οὐ, ἀνεζφωπύρησε. " AM 
Aos dvé(naev.? 


Cap. XLV. 3. οἱ ἀδελφοὶ Xt αὐτοῦ 45 το, Γεσὲμ 
— Δραβίᾳ 47 2i. — τοῦ βασιλέως 4.9? 


Car. XLVI. 
1.Y20 ITYN3. Ο΄. ἐπὶ (alia exempl. eis) τὸ φρέαρ 
τοῦ ὅρκου. ΣΣ. (els) Βηρσαβεέ." 
ΘΒ. Ο΄. θυσίαν. ἔΑλλος" θυσίας. 
2,031. Ο΄. τί ἐστιν; ἔΑλλος" ἰδοὺ ἐγώ 
8. bw. O'. ὁ θεός. Αλλος" (ὁ) ἰσχυρός." 
δ. ϑϑὰ "2/0. Ο΄. ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου. 
Z. ἀπὸ Βηρσαβεέ." 
ASoyvn us Uwe. ΟἽ οἱ υἱοὶ ᾿ἸΙσραήλ. 
Alia exempl. add. ᾿Ιακώβ.5 
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7. T23. 22^. Ο΄. καὶ θυγατέρες τῶν θυγατέρων 
(alia exempl. τῶν υἱῶν") αὐτοῦ. 

8. ὈΝΝΞΙΤ, O'. τῶν εἰσελθόντων. 
εἰσπορευομένων. 

20. Ο΄. -- ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Mavacaf— viol δὲ Σου- 
ταλαὰμ, ᾿Εἰδώμ (s. ᾿Εἰδέμ) 4.0 

21. Nó batw. Ο΄. kal Ἀσβήλ. -:- ἐγένοντο δὲ 
υἱοὶ Βαλὰ 4, Γηρά."" 

O"br? ὉΒΌ. Ο΄. καὶ Μαμφίμ. Alia ex- 
empl. add. καὶ ᾿Οφιμίμ.." 
ΤῊΝ. Οὐ, -- Γηρὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀράδ 4.13 

22. Dy ΤΡΞΝ.  Quatuordecim. Οὐ. δεκαοκτώ. 
Schol. Οἱ O' ιη΄ διὰ τοὺς ὀβελισμούς.." 

2. o». Of. ἐννέα. — Alia exempl. δύο. 

28. ΤᾺ Dr nin. Ad monstrandum (viam) 
ante se in Gosen. |. O'. συναντῆσαι αὐτῷ καθ᾽ 
Ἡρώων πόλιν. ᾿Α. φωτίζειν εἰς τὸ πρόσωπον 

ὩΣ. δηλῶσαι αὐτῷ... .16 


Alia exempl. 


αὐτοῦ... 





UTE. Ο΄. Ἰωσήφ. Αλλος Φαραώ. 
"e 

?' Cod. VII in marg. manu 242, 38 Syro-hex. Sie 
sine aster. Comp., Codd. I, x4, 15, 16, alii. 39 Idem. 


Seriptura Ἀραβίᾳ pro Ἀραβίας est in Codd. 15, 30, 37, aliis. 
Hieron. notat: * Hie A4rabiae additum est; in Hebraeis 
enim voluminibus non habetur." 9 Idem. Haec 
desunt in Codd. T, 15, 31, aliis. 

Car. XLVI. ! Syro-hex. Φ $5 .«. ? Cod. VII 
ex corr.manu2d» ^ ?]Idem.  ^*Idem. Syro-hex. 
9 3—9L5 e iun. 9 Sie Comp., Codd. VII (ex corr. 
manu 202), 15, 134, Arab. r, 2, Arm. zr, Arm. ed., Syro-hex. 
7 Sie in textu Codd. 15, 29, 135, Syro-hex. (cum Ἰωσὴφ in 
marg.). 5. Sie Codd. III, 38, 135, Arab. τ, 2, Syro-hex. 
(cum τῶν Óvy. in marg;). ? Sie Codd. X (in marg.), 55, 
59, 64 (in marg. manu rec.) alii. Ὁ Haec obelis notan- 
tur in Cod. X, et Syro-hex. (sine metobelo) ^ Hieron.: 
** Sed et illud, quod supra legimus: Facti sunt autem filii 
Manasse, quos genwit ei concubina Syra, Machir; et 
Machir genuit Galaad ; filii autem Ephraim fratris Ma- 
nasse, Sutalaam οἱ T'aam ; filii vero Sutalaam, Edem, addi- 
tum est; siquidem id, quod postea legimus, quasi per 
anticipationem faetum esse describitur. Neque enim illo 
tempore, quo ingressus est Jacob Aegyptum, ejus aetatis 
erant Ephraim et Manasse, ut filios generare potuerint." 
Cf. Num. xxvi. 33; 39, 40. 1 Paral. vii. 14. 7. Obelus 
est in Syro-hex, qui perperam pingit: -ἐ- καὶ Xofóp (s. 
Xofàp) kai Ἀσβήλ ----Βαλά 4. ΟἿ, Num. xxvi. 44 (Hebr. 40). 

TOM, I. 


1 Paral. viii. 3. 15 Sie Comp. (cum Ὀφιμὲν), Ald. ('o$«- 
pep), Codd. I (Ὀφμεὶν), III (ut Comp.), X (Ὀφιμεὶμ), 14 
(Φιμεὶμ), 15 ('Odupip), 16 (ut 14), alii, Arab. zr, 2 (ut 15), 
Syro-hex. (R9ele). 15 Sic sub obelo Syro-hex., pro 
quo ratio incepti Origeniani postulat: --- Γηρὰ δὲ ἐγ. τὸν 
'Apáb 4: κς καὶ ᾿Αράδ 4. Ad TY Montef. affert : ᾿Αρὰδ --- ὅθεν 
᾿Αράδιος 4, cum notula: * In Cod. Regio 1888 legitur mini- 
atis literis: 'Apàà ὅθεν ᾿Αράδιος, et postea consequenter: Οἱ 
O' διὰ τοὺς ὀβελισμούς ; i.e. LXX obelis notant," Sed, ut 
recte monuit Scharfenb. in A4nimade. p. 44, prior lectio 
non est nisi scholium Procopii, quod legitur (cum "ApaBos 
pro ᾿Αράδιος) in Cat. Niceph. p. 490; posterior autem, ἃ 
Montefaleonio mutile allata et male versa, ad v. 22 per- 
tinet. M Anon. in Cat. Niceph. ibid. Per obelismos 
autem intellige quinque filios et nepotes Ephraimi et 
Manassis a LXX sub obelis memoratos, quibus inclusis 
fit numerus δέκα καὶ ἐννέα (ut in Codd. I, 76 diserte legitur), 
qui ex omisso, ut videtur, in v. 21 filio Benjamini D'Bn ad 
δεκαοκτὼ redigitur. Pro δεκατέσσαρες, ut est in Hebraeo, 
stant Codd. r5, 29, 82. 16 Sie Codd. r5, 53 (teste 
Ceriani, quem cf. ad v. 26), Arab. r, 2, Arm. r, Syro-hex. 
(qui in marg. pingit: ἐννέα, ἑπτά. De posteriore cf. Ceriani 
ad loc.  Hieron.: * Hoe autem quod in LXX legimus: 
Filü autem Joseph, qui nati sunt ei in Aegypto, ani- 
mae novem, sciamus in Hebraeo pro aovem. esse duas." 
16 Qod, X. 
K 
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28. JPA ΤΣ àNI£M. E? venerunt in Gosenitidem. 
O'. eis γῆν Ραμεσσῆ: Mi καὶ ἦλθεν ἐν γῇ 
Γεσέμ 4. 


29. Ti» vosby. qn. 
ejus contifenter. Οὗ. 


Et flevit super collum 
kal ἔκλαυσε κλαυθμῷ 
πίονι (alia exempl. πλείονι ᾿δ). 


80. ΠΝ. Ο΄. ἀποθανοῦμαι. 
81. "2M ΓΒ ὍΝ). Οὐ, Vacat. 


οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 4.7 


᾽Α. ἀποθάνοιμι.19 


X καὶ πρὸς τὸν 


t 


Cap. XLVI. 4. τὰς χεῖρας δ΄ αὐτοῦ 4! — 7. viol 


MC αὐτοῦ 4, kal vio(? θυγατέρες X αὐτοῦ &, καὶ 
Ovyarépes.?? 


Car. XLVII. 

3. vro. O'. τοῖς ἀδελφοῖς ᾿Ιωσήφ (alia ex- 
empl. αὐτοῦ). 

4. T"13J. O'.Vacat. Alia exempl. oi παῖδές cov 

δ, 6. TON ras ND ΘΝ, nive sm 
ΘΎΩΝ WW) queo DTMD YoM STO CUNG 
TaNCDO 2v  YONUD (im optima parte) 
ΠΥ ΓΟΝῊ jUa yosa sah coNCTDS 





[Car. XLVI. 28— 


ui" ono (viri strenui) ores c3 


oes by (praefectos rei pecuariae) YY32'2. 
Ο΄. εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ' κατοικείτωσαν 
ἐν γῇ Γεσέμ: εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς 
ἄνδρες δυνατοὶ, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας 
τῶν ἐμῶν κτηνῶν. -- ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον 
πρὸς ᾿Ιωσὴφ ᾿Ιακὼβ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
ἤκουσε Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου 432 X καὶ 
εἶπε Φαραὼ πρὸς ᾿Ιωσὴφ, λέγων’ ὁ πατήρ σου, 
ἰδοὺ ἡ γῆ 


Αἰγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν' ἐν τῇ βελτίστῃ 


καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ. 


γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου, καὶ τοὺς ἀδελ- 
φούς σου 4^ Alia exempl. 3X; εἶπε δὲ Φαραὼ 
τῷ ᾿Ιωσὴφ, λέγων' ὁ πατήρ σου, καὶ οἱ ἀδελφοί 
σου ἥκασι πρὸς σέ. ἰδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναν- 
τίον σού ἐστιν ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον 
τὸν πατέρα σου, καὶ τοὺς ἀδελφούς σου 4. 
κατοικείτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ' εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι 
εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοὶ, κατάστησον αὐ- 
τοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν.  'O 'Efpatos 
καὶ οἱ λοιποί: ἰδοὺ ἡ yf; Αἰγύπτου ἐπὶ πρόσω- 
πόν σου ἐστίν: ἐν ἀγαθωτάτῳ τῆς γῆς κάθισον 
τὸν πατέρα σου, καὶ τοὺς ἀδελφούς σου" κατοι- 
κείτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ' εἰ δὲ ἐπίστῃ, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 





V Sie Syro-hex., et sine aster. Cod. rg, Arm. r. Post 
Ῥαμεσσὴ add γῆν δὲ Γεσὲμ Codd. 58 (cum Τεσσὲμ), 72 (cum 
Χεσδὼμ), 135.  Hieron.: *In Hebraeo nee wrbem habet 
Herowm, nec terram Ramesse, sed tantummodo G'esen." 
75 Sie Comp., Ald., Codd. I, II (manu 281), TII, X, 15, τό, 
18, alii, Syro-hex. 1? Nobil. 39 Sie. Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 15 (utroque artic. omisso, teste Ceriani), 
58 (sine τὸν), 72, 135, Arab. 1, 2, Arm. 1. ?: Syro- 
hex. Pronomen deest in Codd. I, III, VII, 14, τό, aliis. 
?: |dem, et sine aster. Codd. T, 14, 15, 16, alii. 38 1dem, 
et sine aster. Ald., Codd. I, 15, 16, alii. 

Car. XLVIL Sie Codd. r5, 72, 135, et Syro-hex. 
(cum Ἰωσὴφ in marg.). ? Sie Comp., Ald., Codd. I, 
IIT, X, 14, r5, 16, alii, Arab. r, 2, Syro-hex. ? Haec, 
ἦλθον δὲ ----Αἰγύπτου, obelis signantur in Codd. X (per lineas 
quatuor) 127. In Cod. 64 haec, υἱοὶ αὐτοῦ----εἰσήγαγε δὲ 
(v. 1), quatuor lineis absolvuntur, praefixo singulis lineis 
asterisco ad marginis partem sinistram. * Haec, καὶ 
εἶπε Φαραὼ — robs ἀδελφούς σου, asteriscis notantur in Codd. 
X (per septem lineas), 127. (In Cod. X pro πρὸς Ἰωσὴφ 


habetur τῷ Ἰωσὴφ, testante contra Montefaleonium .-Hol- 
mesio; pro βελτίστῃ autem, silente Holmesio, Montef. ex- 
scripsit κρατίστῃ.) ^ * Sie Syro-hex. in textu; in marg. 
autem, cum indice post τῶν ἐμῶν κτηνῶν posito: ἦλθον δὲ εἰς 
Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ ᾿Ιακὼβ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ" καὶ ἤκουσε Φ. 
βασιλεὺς Αἰγύπτου" καὶ εἶπε ᾧ. τῷ Ἰωσήφ' ó πατήρ cov; sub- 
juncto scholio: * Haec reperta sunt in alio exemplari 
(AJ) ; in editione (JI etse Naso) autem τῶν O' non ita." 
Cum textu Syro-hex., omisso asterisco, conspirant Comp., 
Ald., Codd. 15, 31, 58, alii, Arab. 1, 2 (usque ad ἀδελφούς 
σου ἴ), Arm. 1; e quibus tamen Comp., Ald., et pars codi- - 
cum pro εἶπε δὲ 9. τῷ "I. habent καὶ εἶπε 9. πρὸς 'L. Deinde 
ea quae Syro-hex. in marg. condidit, ab ἦλθον δὲ usque ad 
Bac. Αἰγύπτου inclusive, in textum inferunt Ald., Codd. 15, 
31, 58 (non ultra oí υἱοὶ αὐτοῦ), alii 5 Montef. ex 
schedis Combefis., cum scripturis ἀγαθοτάτῳ et κατοικήτωσαν. 
(In textu LXXvirali ἰδοὺ deest in Codd. 30, 135, conci- 
nente Hebraeo; deinde iidem pro ἐναντίον cov, els (sic) 
πρόσωπόν cov habent; pro ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ, lectio ἐν ἀγαθω-- 
τάτῳ τῆς γῆς est in Cod. 30, ἐν ἀγαθῷ τόπῳ (om. τῆς γῆς) in 


—Ca»r. XLVII. 31.] 


9. "uo ^30 "O^. Dies annorum peregrinationis 
O'. αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν — τῆς ζωῆς 
'A. ἡμέραι ἐτῶν τῆς 


meae. 
μου 4, às mapowó." 
προσηλυτεύσεώς pov. 

12. 27 "55 eno. Panem pro ratione familiae. 
Ο΄, σῖτον κατὰ σῶμα. ᾿Α... νηπίων (Σ.) 
τροφὴν κατὰ λόγον τοῦ ὄχλου. 

18. DB-DM 9 "MO "EY NO. Non celabimus 
dominum meum, quod absumptum sit. Οὐ, μή- 
more ἐκτριβῶμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν ; εἰ yàp 
ἐκλέλοιπε. ἔΑλλος" οὐ μὴ διαψευσθῶμεν τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν. ἰδοὺ τετελείωται."" 


19. ἜΣ ΓΞ, Ο΄, Vacat. Alia exempl. καίγε 
ἡμεῖς αὐτοί. 
ΤΡ. OY". κτῆσαι. Αλλος" ἀγόρασον.13 


22, ΤΒΡἽΒ ΓΝ ὈΌΣΙΘῸ ph 9. ^ Nam demensum 
(cibi) erat sacerdotibus a Pharaone. Οἵ. ἐν 
δόσει yàp ἔδωκε δόμα τοῖς ἱερεῦσι Φαραώ. 


᾽Α. ὅτι ἀκριβασμὸς τοῖς ἱερεῦσιν... Σ. σύν- 
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Tafis yàp ἣν τοῖς ἱερεῦσιν .. 35 — Schol. καὶ 
γὰρ μερὶς ἣν τοῖς ἱερεῦσιν ἐκ συγχωρήσεως 
Φαραώ." 


94. ὈΡΕῸΡ b5wos. Et ad edendum parvulis ves- 
iris. O'. Vacat. Alia exempl. καὶ εἰς βρῶσιν 


τοῖς νηπίοις ὑμῶν.." 


20. phi. Statutum. | O'. els πρόσταγμα. "AM 
λος" els τύπον." 

21. ΤΡ ra WIN". ἘΠ᾿ possessores facti sunt 
in ea, οἱ fecundi fuerunt. Οὐ. καὶ ἐκληρονό- 
μῆσαν (alia exempl. ἐκληρονομήθησαν 9). ἐπ᾽ 
αὐτῆς, kal ηὐξήθησαν.  ' A. kal κατεσχέθησαν, 
καὶ ηὐξήθησαν." 

81. Tor tN-bp Dwyer. Er adoravit 
(Deum) Israel super caput lecti. O'. O. καὶ 
προσεκύνησεν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 
αὐτοῦ. ᾿Α. καὶ προσεκύνησεν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
κεφαλὴν τῆς κλίνης. 
'IepajÀ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς xkAMvns.^ 


Z. καὶ προσεκύνησεν 


Τὸ 





DO 
Cod, 135; denique pro κατοίκισον, κάθισον legunt Codd. 30 
(eum κάθησον), 58 (cum κάθισαι), 72, 135.) In iisdem 
schedis adjicitur haec Origenis nota ex Codice Monspe- 
liensi [et Origen. Opp. T. IT, p. 5o]: Εἶπε δὲ Φ. τῷ Ἰωσὴφ, 
λέγων" κατοικείτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ. ᾿Ἐπειδὴ ἐν τοῖς τετραπλοῖς, 
ἐξ ὧν καὶ τὸ ἀντίγραφον μετελήφθη, πρὸς τὸν εἱρμὸν τὸν ἐν τῷ 
"EBpaikQ καὶ ταῖς ἄλλαις ἐκδόσεσι δείκνυται καὶ ἡ τῶν O' ἔν τισι 
τόποις μετατεθεῖσα, ὡς τὰ πρῶτα ὕστερα, καὶ τὰ ὕστερα πρῶτα 
γενέσθαι" ὅπερ καὶ ἐνταῦθα εὑρέθη παθοῦσα" τούτου χάριν παρε- 
θήκαμεν ἀκολουθίαν. Ἔστι δὲ αὕτη. 
σου ἐν γῇ Τεσὲμ, συνάπτεται τὸ, εἶπε δὲ o, τῷ Ἰωσήφ᾽ κατοικεί- 


Τῷ, κατοικήσομεν οἱ παῖδές 


τωσαν ἐν yj Τεσέμ' εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς" καὶ τὰ ἑξῆς. 
7 Obelus est in Syro-hex. 8 Nobil., et * omnes MSS.," 
teste Montef. Cf. Hex. ad Jerem. xx. 3. ? * Hanc 
lectionem excerpsimus ex MSS. Igitur Aq. pro more suo 
literae serviens ^j! ἪΡ verterat κατὰ [potius eis, coll. Hex. 
ad Exod. xvi. 16. Jerem. xxix. 10] στόμα (τῶν) vyriov."— 
Montef. Y? Montef. e Cod. X exscripsit: 'A. τροφὴν 
κατάλογον (f. κατάλληλον) τοῦ ὄχλου. — Holmes. vero ex eodem 
sine nom. affert: τροφὴν κατάλογον τοῦ OyXov.  Scharfenb. 
in Animadv. p. 46 Symmacho lectionem vindicat, ad ἢ, 
ὄχλος, appellans Hex. ad Exod. x. ro. xii. 37. Etiam 
τροφὴ pro bn? Symmachum, non Aquilam, refert, Cf 
Hex. ad Psal. ciii, r4. Eccles. ix. rr. Idem pergit: *In 
eo autem, quod Montef. pro κατάλογον, quod. sane ad ἢ. 1l. 
non quadrat, reponendum esse conjicit κατάλληλον, con- 


gruentem, non opus esse videtur emendatione tam longe 
repetita, si modo, quae culpa librarii coaluerunt, ita dis- 
jungas: κατὰ λόγον τοῦ ὄχλου." Sed revera κατάλληλον non 
est emendatio Montefaleonii, sed ipsa codicis scriptura, 
saltem secundum collationem vetustam Bodleianam, in qua 
diserte lego: 'A. τροφὴν κατάλληλον. 
Novus autem hie testis qua ratione cum modo memoratis 
eonciliandus sit, non habeo dicere, Unum video: neque 
Symmachum, neque quemlibet interpretem constructionem 
κατάλληλον τοῦ ὄχλου, pro unice legitima xar. τῷ ὄχλῳ, 
admittere potuisse. πὶ Qod. VII in marg. manu 24a, 
* Duae voces postremae alia manu videntur scriptae."— 
Ceriani, 1? Sie. Codd. 15, 29, 58 (sine ye), 72, 135. 
Arm.r. [3 Cod. VII in marg. manu 242, M Cod. X. 
Nobil. affert: 'A. ἀκριβασμὸς γὰρ rois ἱερεῦσιν. X. αὖ supra. 
Procop. in Cat. Niceph. p. 497: Ἔν δόσει yàp ἔδωκε δόματα 
τοῖς ἱερεῦσι, τουτέστι διάρια. Καὶ γὰρ ὁ Zip. σύνταξιν ἐξέδωκε. 
Cf. Hex. ad Psal. xli. 4. Prov. xxx. 8. 55 Nobil., et 
Anon, in Cat. Niceph. ibid. 15 Sie Codd. X (in marg.), 
14, I5, 16, alii, Arm. ed. Arab. r, 2 supplent: /iberis ves- 
iris parvulis, auctore Holmesio. V. Cod, VII in marg. 
manu 24», Fortasse est glossatoris; ita enim per totum 
caput interpretatus est Graeco-Ven. 755 Sie Comp., 
Ald., Codd. 14, 15, 16, alii. 19 Nobil., Cod. 25 (teste 
Lagardio), e& Cat. Niceph. p. 498. 30 Codd, 25 (sine 
καὶ priore, e& cum ἐπὶ τὴν xej.), 127 (qui praeterea notat: 
K 2 


"ὧν" ἀγα: 
Ο΄. σῖτον κατὰ σῶμα. 
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᾿Ιουδαϊκόν' «ἐπὶ προσκεφάλαιον τῆς κλίνης αὐ- 
P 7] 7] 


τοῦ." 


Cap. XLVII. 11. τὸν πατέρα δὰ αὐτοῦ 4.5 τι. 
— καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς «4.33 


Car. XLVIII. 
RB noh. Aegrotat. — O'. ἐνοχλεῖται. ᾿Α. dppo- 


cTé. Σ. νοσεῖ." 
doy Ὁ ΠΝ npn. Ο΄. καὶ ἀναλαβὼν 

(alia exempl. παραλαβὼν Ἵ τοὺς δύο υἱοὺς αὐ- 
τοῦ X μεθ᾽ ἑαυτοῦ 43 i 

8. τῷ b. Ο΄. ὁ θεός pov. Αλλος" ἰσχυρὸς 
ἱκανός." 

7; "by ΠΤ. — Mortua est juxta me. | .O'. ἀπέθανε 
(alia exempl. add. ἐπ᾽ ἐμέ). 

10.1732. Hebetes erant. Οἵ. ἐβαρυώπησαν. Alia 
exempl. ἐβαρύνθησαν." 

L1: ΤΡ, No 79 nim. Aspicere faciem tuam 


non evxistimabam. | O'. ἰδοὺ τοῦ προσώπου cov 





[Ca». XLVIII. 1— 


14. ΤΥ ΠΝ ὑφ, Intelligentes fecit. (Graeco- 
Ven. ἐφρένωσε) manus suas (sciens volens ita 
posuit eas). Aliter: Jransversim posuit manus 
suas. Ο΄. ἐναλλὰξ (alia exempl. ἐναλλάξας 
τὰς χεῖρας. ( A.) ἐπεστημόνως... (2.) ávri- 
aTpéyas . . ὃ 

Q1537 ΤΟΣ ^2. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 
ὅτι Μανασσῆ ὁ πρωτότοκος. 

15. vTiys. 
ἀφ᾽ ob eji. 

16. bwin. Qui redimit. Οὐ. ὁ ῥυόμενος. 'A. ὁ 


12 


Ex» quo sum. Of. ἐκ νεότητος. X. 


ἀγχιστεύων. 


17. PT"y3 P ( m". — Et displicuit εἰ. O'. βαρὺ αὐτῷ 
κατεφάνη. 'A. (kal) ἐκακώθη.. 2. ἀηδὲς 
αὐτῷ. .? 

21. πὴ. Ο΄. καὶ ἀποστρέψει. Alia exempl. 
καὶ dváfe. ^ 

22. "M O20.  Dorsum (tractum terrae) umum. 


15 


Ο΄. Σίκιμα ἐξαίρετον. ᾿Α. ὦμον ἕνα. 


Cap. XLVIII. 7. ἐκ Μεσοποταμίας -;- τῆς Συ- 


ρίας 4.5 19. καὶ οὐκ ἠθέλησεν δ΄ ὁ πατὴρ αὐ- 





οὐκ ἐστερήθην. Alia exempl. Ego non puia- τοῦ 4.7 — 21. ἀποστρέψει ὑμᾶς 2 ὁ θεὸς ἐκ τῆς γῆς 
veram me visurum esse faciem tuam." ταύτης 4.5 

D 

Oe. ὡς οἱ 05), et Cat. Nieeph. ibid. (cum ἐπὶ κεφαλῆς). alii. 9? Cod. X in marg. sine nom.: ἀντιστρέψας ἢ ἐπι- 


Nobil. affert: 'A. προσεκύνησεν "Ia. ἐπὶ κεφαλὴν τῆς κλ. Σ. ἐπὶ 
τὸ à, τῆς kk. MHieron.: * Et in hoe loco quidam frustra 
simulant adorasse Jacob summitatem sceptri Joseph, quod 
videlicet honorans filium, potestatem ejus adoraverit, cum 
in Hebraeo multo aliter legatur: .Z6 adoravit, inquit, 
Israel ad caput lectuli; quod scilicet, postquam ei jura- 
verat filius, securus de petitione quam rogaverat, adoraverit 
Deum eontra caput lectuli sui." ?: (od. VII in marg. 
manu 2d, ? Syro-hex. Pronomen abest a Codd. IT, 
III, X, 14, τό, 18, aliis. 33 Idem. 

Car. XLVIIL 1 Codd. X, r27. Cod. VII in marg. 
manu 20^: ἀρρωστεῖ. ? Sie Codd. X (in marg.), 71. 
? Sie Arm. 1, et sine aster. Comp., Codd. I, III (eum μετ᾽ 
αὐτοῦ), X (in marg. ut III), r5, 29, alii, Arab. 1, 2. 
* Cod, VII in marg. manu 24», Of. ad Cap. xliii. 14. 
* Sie Cod. 85 in marg. δ Sie Comp., Codd. 18, 74, 84, 
alii. ' Bie Arab. zr, 2, teste Holmesio. Cum Graecis 
libris conspirat versio Vulg.: Now sum fraudatus aspectu 
tuo, invito Hebraeo, * Sie Comp., Codd. I, X, 15, 18, 


στημόνως,  Posteriorem lectionem, quae etiam in marg. 
Cod. 85 reperitur, Aquilae tribuimus, qui ad Psal. xlvi. 8 
pro b'sto ἐπιστημόνως posuit: prior fortasse Symmachum 
auctorem habet, col. Hex. ad Psal. xxxiv. 12, ubi pro 
Disp interpres iste bist legisse videtur, ἀντεστραμμένα ver- 
tens. 1? Sie Codd. 15, 29, 72 (cum Mavaczs), 107 (cum 
μεν εἰ συ), Arm. 1. 1 Cod, X. 1? Codd. X, 127. 
Praeterea Nobil. affert: Schol. ὁ ἀγχιστεύς. HB € Sie 
MSS. nostri [οὐ Cod. X], οὐ Ed. Rom."—JMontef. Ad 
Sym. supplendum videtur ἐφάνη. 1 Sie Codd. 59, 75, 
et in marg. Codd. X, 57, 85, 127. 15 Codd. X, 127. 
Hieron.: * Quia igitur Sychem lingua Hebraea transfertur 
in Awmerum, pulere allusit ad nomen, dicens: .Z£ ego dabo 
tibi humerum wnwm. Pro praecipuo enim, id est, é£aipéro, 


AAD, id est, wnwnm, scribitur in Hebraeo." 16 (Jod, 85. 
Codd. I, 130 om. τῆς Συρίας. V [dem. Sie sine aster. 
Codd. 15, 29, 30, 72, 135, Arab. 1, 2, Arm. rz. 15 Idem. 


Sie sine obelo Ald., Codd. I (sine ὁ θεὸς), III (idem), X, x4, 
16, 18, alii. 


—Car. XLIX. 6.] 


Car. XLIX. 


2. 935p. Congregamini. Ο΄. συνάχθητε. " AM- 
Xos* dÓpoísÓnre.! 

S rar ὙΜΉΝ ΘΕ νη 
ὟΣ ἼΣΗ, Reuben, primogenitus meus es tu, 
J'ortitudo mea, et primitiae virium mearum; ez- 
cellentia dignitatis, et. excellentia roboris. Of. 
“Ῥουβὴν πρωτότοκός μου, σὺ ἰσχύς μου, καὶ 
ἀρχὴ τέκνων μου, σκληρὸς φέρεσθαι, καὶ σκλη- 

᾽Α. ἹΡουβὴν πρωτότοκός μου, 

σὺ ἰσχύς μου, καὶ κεφάλαιον λύπης μου, περισ- 

Z. Ρουβὴν 

πρωτότοκός μου... καὶ ἀρχὴ ὀδύνης, περισσὰ 

λαβεῖν, καὶ ἐκ περισσοῦ (κρατῆσαι). Θ, 'Pov- 
βὴν πρωτότοκός μου, σὺ ἰσχύς μου, καὶ ἀρχὴ 
τέκνων μου, σκληρὸς φέρεσθαι, σκληρὸς καὶ 


ρὸς αὐθάδης. 


σὸς ἄρσει, καὶ περισσὸς κράτει. 


αὐθάδης ὋὉ Σύρος ἔχει: Ῥουβὴν πρωτότο- 
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κός μου, ἡ δύναμίς nov, kal ἡ ἀρχὴ τῆς 
ἰσχύος... ὃ "AAAXos ... ἀνδρίας μου, περισ- 
σοτέρα τιμὴ, καὶ περισσότερον κράτος." 

4. ἜΤ ΟΝ D"23 "TB.  Ezundatio (exundans) 
sicul aquae, ne excellas. | O'. O. ἐξύβρισας ὡς 
ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς (Ep. &A6o04p").  ' A. ἐθάμ- 
βευσας ὡς ὕδωρ, μὴ περισσεύσῃς. — 2. ὑπερέ- 
(ecas ὡς ὕδωρ, οὐκ ἔσῃ περισσότερος 'O 
Σύρος" ἐπλανήθης ὡς ὕδωρ, μὴ παραμείνῃ" 
ἀντὶ τοῦ, μὴ ζήσῃς. 

5. O'IN. Ο΄. ἀδελφοί. — Schol. ὁμόγνωμοι." 

crnO5 on "55. Instrumenta violentiae 
sunt gladii eorum (s. machinationes eorum). 
O'. συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξαιρέσεως (potior 
scriptura ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. ᾿Α. σκεύη 
ἀδικίας ἀνασκαφαὶ (αὐτῶν). 

6. ἼΞ33 nw. Ne conjuncta sit gloria (anima) 
mea. Of. μὴ ἐρίσαι (alia exempl. ἐρείσαι ") 





Car. XLIX. 'Sie in marg. Codd. X, 64; in textu 
autem Comp., Codd. IIT, VI, VII, r4, 15, 16, alii. Cf. 
Hex. ad Jesai. xiii. 14. xxxiv. r5. liv. 7. Ezech. xx. 34. 
? Cat. Niceph. p. 508 (cum Ῥουβὶμ ter pro Ῥουβήν).  Nobil. 
affert: 'A. σὺ ἰσχύς μου, κι τ. ἑ. Σ. Ῥουβὴν (sic) mp. pov, x.7.é. 
Ad Aquilam Cod. X, teste Griesb., tantummodo habet: 
'A. κεφάλαιον λύπης μους Cf. Hex. ad Psal.Ixxvii. gx. Ad 
Symmachum Niceph. et Nobil cum defectu scribunt: 
περισσὰ λαβεῖν, kal ἐκ περισσοῦ ὑπερζέσας ὡς ὕδωρ x.r.é., quae 
ex Procopio (qui perperam Aquilae adscribit) in Cat. Ni- 
ceph. pp. 507, 508 (in marg. inferiori) sie supplenda sunt: 
T. λαβεῖν, καὶ ἐκ m. κρατῆσαι" ὑπερέζεσας (sic) κι τέ, . Hieron. 
in Vulgata Aquilam imitatus est, vertens: Ztuben primo- 
genitus meus, tw fortitudo mea, et principium doloris mei ; 
prior in donis, major in imperio. Posteriora idem in 
Quaest. in Gen. p. 374 sie transtulit: e£ capitulum in 
liberis meis; major ad portandum, et major robore. 
* Diodorus in Cat. Niceph. ibid. (cum Ῥουβὶμ), et Nobil. 
(cum ἀρχὴ sine artic.). * Cod. VII in marg. manu 242, 
Fortasse "Theodotionis est, cujus versio modo memorata 
2 LXXvirali (si excipias σκὰλ. καὶ αὐθ. pro xal cxÀ, ai., 
quam lectionem etiam in LXX reperisse videntur Origenes 
οὖ Ambrosius) ne latum unguem discedit, 5 Epiphan. 
in Ancorat. 99: ἐν δὲ τῷ 'Epaikó ἐλθωβὰρ (sic), ὅπερ ἐστὶν 
ἑρμηνευόμενον" μὴ ἀνακάμψῃς, ἢ μὴ προστεθείης, ἢ πάλιν, μὴ 
περισσεύσῃς. * NobiL, Cat. Niceph. (cum μὴ περισσεύ- 
cas) uterque in continuatione. Pro ὑπερζέσας vero ὑπερέ- 


(eras (DITIB, quam lectionem commendant veteres inter- 
pretes fere omnes) ex Procopio arripuimus, Ad ἐθάμβευσας 
cf. Hex. ad Jud. ix. 4. Zeph. iv. 3. Ad é£óBpwas Cod. VIT 
manu 29 adscripsit ἐθαμβήθης, necnon ad ἐκζέσῃς, περισσεύ- 
θης (sic). (In LXX Origenes, Hieron., e& Ambrosius inter- 
pungere jubent: ἐξύβρισας (affecisti me contumelia), ὡς ὕδωρ 
μὴ ἐκζέσῃς. E contrario S. Cyril. in Genes, p. 211: ἐξυβρί- 
(ev ὡς ὕδωρ, τουτέστιν, ἀφόρητον ἔχων τὴν καθ᾽ ὧν ἂν ἕλοιτο 
καταδρομήν.) Τ᾿ Diodorus in continuatione, testibus 
iisdem. Concinit Syrus vulgaris: JJ .]2x& 42) hx 
^9. Cod. VII in marg. manu 24^: ὁμόγνῶ (sic). 
(Ad formam cf. Lobeck. ad Phryn. p. 385.) — ? Sie Ald., 
Codd. I (^ spatio quodam interjecto."—G'rabe), VII (* Ipsa 
17a manus videtur legere e£aípeceos, licet non satis certum 
ex usu codicis inde esset, quod legerit ἐξ αἱρέσεως ; hoc 
certe legit manus 2d»,"— Ceriani), alii, Arab. τ, 2, Syrus 
apud Bar Hebraeum, et Patres. 10 Cod. X affert: "A. 
σκεύη ἀδικίας ἀνάσκαφε (sic). ** Sie Coislin. Vox postrema 
prorsus vitiata videtur. Licet enim dvaexázrew quadret 
ad vocem Hebraieam 7T?2, illud ἀνάσκαφε corruptum nullo 
modo potest convenire cum ^22, — Montef. Pro ἀνά- 
cxaje nos levissima mutatione ἀνασκαφαὶ restituimus, ἢ, e. 
ΤῊΣ, fodinae. " Sie Ald., Codd. 18, 25, 31, alii. 
* Hieron. secutus LXX vertit, non aemuletur jecuk meum ; 
et Ambrosius, non contendant viscera mea, — Alii libri μὴ 
ἐρείσαι, quam scripturam expressit Tertullianus adv. Ju- 
daeos, non incubuerint viscera mea, et Origenis interpres, 
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τὰ ἥπατά μου (733). ' A. μὴ μονωθήτω δόξα 
(μου): 

6. Spy «  Nervos succiderunt bobus. — O', évev- 
ροκόπησαν ταῦρον. ᾿Α. 2. ἐξερρίζωσαν τεῖ- 
yos. 

5, 6. Ὁ “Ἑβραῖος o? συμφωνεῖ τῷ “Ἑλληνικῷ, λέγων 

οὕτω: Συμεὼν καὶ Aevi ἀδελφοὶ σκεύη ὕβρεως 

. € τῇ βουλῇ αὐτῶν μὴ εἰσέλθῃ ἡ ψυχή 

μου, καὶ ἐν τῷ λαῷ αὐτῶν μὴ χρονίσῃ (ΤΠ) 

ἡ δόξα μου. 

ἄνδρας, καὶ 


ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀνεῖλον 
ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν καθεῖλον 
τείχη." 
7.9.  Vehemens. 
Tós.!5 
STEM sj ΤῊ) TUM qr now mm. 
Juda tu, celebrabunt te fratres tui; manus tua 
erit in cervice hostium tuorum. Οὔ΄. 'Ioóóa, σὲ 


O'. αὐθάδης. "AAXXos δυνα- 


αἰνέσαισαν (A. σοὶ ἐξομολογησάσθωσαν 5) οἱ 
ἀδελφοί cov αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 
ἐχθρῶν cov. Ὃ 'Efpatos: ᾿Ιούδα, σοὶ ἐξομο- 
λογήσονται οἱ ἀδελφοί σου" αἱ χεῖρές σου ἐπὶ 
τὰ μετάφρενα τῶν ἐχθρῶν σου." 

9. 31 309 ΠΝ "2 ἨΎΘΌ mh T ὍΝ, 
Catulus leonis est Judas; a praeda, fili mi, 
ascendisti: incurvavit se, cubavit. Οὐ. σκύμνος 
λέοντος ᾿Ιούδα: ἐκ βλαστοῦ ("AAXos ἀπὸ áp- 
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πάγματος 5), υἱέ μου, ἀνέβης" ἀναπεσὼν (" Αλ- 
λος" 'A. σκύλαξ 
λέοντος ᾿Ιούδα, ἀπὸ ἁλώσεως, vié μου, ἀνέ- 
βης" κάμψας κατεκλίθης. Σ. σκύμνος λέοντος 
""[oóóa, ἐκ θηριαλώσεως, vié μου, ἀνέβης" ὀκλά- 


ἐγονάτισας 5) ἐκοιμήθης. 


σας 1)0páa0ns.?? 
9. ΡΥ "m. 

αὐτόν; 
10. ΤΠ vat Ybvsb, Νὴ recedet sceptrum 

a Juda. O'. O. οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα. 


᾽Α. οὐκ ἀναστήσεται (fort. ἀποστήσεται) σκῆ- 


Ο΄. τίς ἐγερεῖ (A. ἀναστήσει) 


mTpov ἀπὸ ᾿Ιούδα.3" 2. οὐ περιαιρεθήσεται 
ἐξουσία ἀπὸ ᾿Τούδα.33 

von pao ppm. — Et degislator (dux) a 
medio pedum ejus. Ο΄, O. kai ἡγούμενος ἐκ 

' A. kal ἀκριβαζόμενος ἀπὸ 
μεταξὺ ποδῶν αὐτοῦ." 

rio N2Y^3 "Y. Usque dum venerit Shiloh. 
Ο΄. O. ἕως ἐὰν (potior scriptura àv) ἔλθῃ τὰ 
ἀποκείμενα αὐτῷ (alia exempl. à ἀπόκειται). 
᾽Α. ἕως ἂν ἔλθῃ... 79 

o"»» nnp 3. Eit ei praestabitur obedientia 
populorum. | O'. O. kal αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 


τῶν μηρῶν αὐτοῦ. 


᾽Α. καὶ αὐτῷ σύστημα λαῶν." 
11. 772 ye. Et viti generosiori. O'. kal τῇ ἕλικι, 
* AANos*. καὶ εἰς kaAMKkaprrov.?? 


5 





«wn, iÀnnitantur viscera, mea." — Ν obil. P? Qod, X. In 
Cod. VII manus 242 superscripsit: μὴ μονωθῇ ἡ δόξα pov. 
73 Codd. X (teste Griesb.), 85 (cum ἐξερίζωσαν), 127. Νο- 
bil. affert: Schol. ἐξερρίζωσαν τεῖχος. M Procop. in Cat. 
Niceph. p. 512. 15 Cod, VII in marg. manu 2d», Mox 
ad μῆνις Cod. X in marg. scholium habet: ὀργὴ ἐπίμονος, 
quod Holmesio turbas dedit. 16 (Jod, X. 1 (od, 
unus Reg. apud Montef, Cod. 25 (teste Lagardio), et 
Anon. in Cat. Niceph. p. 514. 18 Cod. VII in marg. 
manu 2da, (od. 56 in marg.: Ὁ Ἑβραῖος, ἀπὸ ἁρπαγῆς" ὁ 
δὲ Λατῖνος, πρὸς ἁρπαγήν (Vulg.: ad praedam). 19 Cod. 
VII in marg. manu χ 8, " 30 Euseb. in Dem. Evang. 
P. 378, et Procop. in Cat. Niceph. p. 518. 2 (od. X 
(cum é£eyepéi in. textu). ?? Euseb. ibid. p. 370. (Ad 
ἀποστήσεζαι, quae P. Junii conjectura est, cf. Hex. ad Jesai. 
lix. rg. Jerem. xxxii. 31.) Nobil. affert: Schol. "Ax. σκῆ- 
cwTpov' σκῆπτρον δὲ ἡ φυλὴ ὀνομάζεται. 38 Euseb. ibid. 
p. 372. ldem p. 370 ad versionem LXXviralem, οὐκ 


ἐκλείψει ----ἐθνῶν, notat: ταῦτα δὲ ὁμοίως rois O' καὶ ὁ Θεοδο- 
τίων ἡρμήνευσεν. 34. [dem in continuatione. Cf. Hex. ad 
Psal. lix. 9. ?5 Sie Codd. X (in marg.), 14 (cum ὃ), 16 
(idem), 25 (idem), 29 (in marg.), 3o, 31, 32 (cum ὃ ἀπ. 
αὐτῷ), alii, οὐ Patres, quos recensuit Grabius in Eichhornii 
Repertorio etc. T. IV, pp. 20-23. 36 Euseb. in con- 
tinuatione: ἕως ἂν ἔλθῃ καὶ αὐτῷ σύστημα λαῶν, ubi post 
ἔλθῃ Μοπίοξ,, tacito auctore, supplevit à ἀπόκειται. Idem 
Symmacho quoque vindicat: ἕως àv ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται, sed 
unde prodeat se nescire fatetur.  Prodit, ni fallor, ex 
Euseb. ibid. p. 372: Ταύτης γοῦν οὔτε τὸ σκῆπτρον, ὡς ὃ Ἀκύ- 
λας φησί: βασιλικῆς δὲ τοῦτο σύμβολον ἣν ἀρχῆς" οὔτε τὴν ἐξου- 
σίαν, κατὰ τὸν Σύμμαχον, περιαιρεθήσεσθαι θεσπίζει, ἕως ἂν ἔλθῃ, 
φησὶν, ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸν ἔσεσθαι τῶν ἐθνῶν προσδοκίαν. 
Sed posteriora verba non Symmachi, sed Eusebii esse, 
probabiliter censuit Grabe ibid. p. 19. ?' Euseb., ut 
supra, et Cod. X, teste Griesb. 38 Cod, VIT in marg. 
manu 24» (cum καλικ.). Hieron. in Comment. ad Jesai, 
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12. bon. Caligans (s. rubicundus). — O'. Xapo- 
ποιοί, Alia exempl. xapomoí.  'A. kará- 
κοροι.30 


18. b"? mno. Ad litus maris. O^. παράλιος. 
ἴΑλλος" παράλιος θαλασσῶν 3" 


ΓΞ, Et latus ejus. O'. καὶ παρατενεῖ. 
'A. (kal) μηρὸς αὐτοῦ.332 


14. D "OT. Asinus ossis (robustus). Οὐ, τὸ 
καλὸν ἐπεθύμησεν.  ' A. ὄνος ὀστώδης. 


C'DBOU' T3. Inter caulas. Οὐ, ἀναμέσον 
τῶν κλήρων ("AAXos τῶν λιβάδων᾽"). ['A. 
ἀναμέσον τῶν κλήρων. 
γειτονιῶν). ]** 

15. 72» cob WT". — Et factus est in tributum 
(angariam) serviens. Ο΄, καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ 
γεωργός. ᾿Α.... εἰς φόρον δουλεύων δἠ '"ὸ 
Σαμαρειτικόν' καὶ ἔστι γεωργὸς ὑπηρετεῖν 37 


Z. ἀναμέσον (τῶν 
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17.]P"DU.  Cerastes. Οὐ. ἐγκαθήμενος. " AXor* 
συρόμενος.55 

18. mm np any». Salutem tuam exspecto, 
Jova.  O'. τὴν σωτηρίαν περιμένων κυρίου. 
ἔΑλλος" (τὴν σωτηρίαν aov) ὑπέμεινα, κύριε. 

19. 2 ]on 0. 


Ο΄. πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν. 


Turma praedatoria invadet eum. 
' À. εὔξω- 
vos εὐζωνιεῖ (αὐτόν), 2. λόχος... «Ὁ " AXAos 
φοσσάτον $occareó(ce) . .* 


Jpy "m.  Invadet eztremum agmen eorum. 
O', πειρατεύσει αὐτὸν (alia exempl. αὐτῶν) 
κατὰ πόδας. (᾽Α.) εὐξωνισθήσεται πτέρναν." 

"AAAos* φοσσατεύσει ὕστερον. 

20. 2192.  Oupedias. Ο΄. τρυφήν (alia exempl. 

τροφήν). ᾿Α. τρυφάς." 


91. noo Dow. Cerva dimissa (libere vagans). 
O', στέλεχος ἀνειμένον. ᾿Α. ἔλαφος ἀπε- 
σταλμένος."5 





v.2: * Denique ΒΟΒΕΟ à quibusdam καλλίκαρπος interpre- 
tatur, quod nos in pwlcherrimos fructus convertere pos- 
sumus." 39. Sie Codd. 18, 29, 57, 64 (ex corr.), alii, 
Justin. M. in Dial. p. 242, et Patres. Ad vocem illus- 
trandam facit locus Aristot. de Gener. Anim. V. zr, 17: Τὰ 
δὲ τῶν ἀνθρώπων ὄμματα πολύχροα συμβέβηκεν εἶναι" kal yàp 
γλαυκοὶ, καὶ χαροποὶ (caesii), καὶ μελανόφθαλμοί τινές εἰσιν, οἱ 
δ᾽ αἰγωποί. 80 Codd. X, 85 (sine nom.), 127. Cat. 
Niceph. p. 526 : 'AAHAOY, κατάκοροι, θερμοὶ, διάπυροι, φοβεροί. 
Cod. 57 in marg.: ἴΑλλος $rot*. karákapot (Sic), θερμοὶ, k.r.€. 
* Karáxapos potest referri ad κάρος, stupor... et karákopos 
ad κόρος, satietas, eadem analogiae lege, qua κατάκοπος ad 
kómos."—Lolmes. Immo xarákapos est vox nulla; et kará- 
Kopos est müger, παρὰ τὸ κορὸν, τὸ μέλαν (Schol. ad Oppian. 
Hal. L 133), quo sensu vocem adhibet interpres Graeco- 
Ven. ad Cant. Cant. i. 6: μηδαμῶς ópáré pe, ὅτι εἰμὶ kará- 
kopos. Of. Hex. ad Prov. xxiii. 29. 3 Sie in textu 
Codd.15, 29, 38(cum θαλασσῶν in marg.),alii. 3 Cod. X. 
9 Idem. Cod. VII in marg. manu 242: ὄνος ὀγκαρίζων. 
*! Idem ; h.e. inter. stillicidia, s. latices. Lectio anonyma 
nescio an iis interpretibus faveat, qui voci Hebraeae mul- 
tum vexatae significationem canalium ad quos oves ada- 
quantur (Psal. xvii. 14), vel quibus stillicidia excipiantur 
(Ezech. xl. 43), inesse affirmant. 95 « Sie Drusius [qui 
descripsit e fragmentis quae olim ipse undecunque colle- 
gerat]  Viciniarum, h.e. γειτονιῶν, ut posuimus inter duos 
uncinos,'—JMontef. Lectio pertinet ad Jud. v. 16, et 


auctorem habet Eusebium in Onomastico s. v. Μοσφεθαΐμ, 
ubi pro Graeco μεταιχμίων Hieron. interpretatus est vici- 
miarum. Cf. Hex. ad Jud. 1. e, ubi LXX ἀναμέσον τῆς 
διγομίας verterunt, ut in nostro loco interpres Graeco Ven. 
ἀνὰ rà ἡμιφόρτια. 86 Cod. X. 9' Cod. 25, teste 
Lagardio. Minus probabiliter Nobil.: * Schol ἄνθρωπος 
els φόρον δουλεύων. Aq. et Sym.: καὶ ἔστι γεωργὸς ὑπηρε- 
τεῖν." 88 Cod. VII in marg. manu 208, Interpres 
anonymus Syriacum &&, reptavit, respexisse videtur; 
Seniores autem Hebraeum 530 cum sensu énsidiandi, quem 
ei tribuerunt Gen. iii, 15. 3? Cod, VII in marg. manu 
2d», Idem ad σωτηρίαν ex corr. add. cov. Cf. Hex. ad 
Psal. xxiv. 3. Jesai, lix. 11. *? Cod. X (cum εὐζωνηει). 
Nobil. affert: 'A. εὔζωνος. Σ. λόχος. Hippolytus in Cat. 
Niceph. p. 535: εὔζωνος εὐζωνήσει (510) αὐτόν" ἀντὶ τοῦ, ἔνοπλος 
ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς ἐνοπλίσει αὐτόν. *: Cod, VII, super- 
Script. a manu 2da, Ad φοσσάτον cf. nos ad S. Chrysost. 
in Epist. Paul. T. IV, p. 418. Quoad sensum non multum 
distat a στρατόπεδον, quod eum ὙΠ commutatur in Hex. 
ad Job. xxix. 25. ^ *" Cod. X in marg. sine nom. (In 
textu lectio αὐτῶν est in Codd, I, II, ITI, X.) 53 Cod. 
VII, ut ante. ** Sic Codd. I, III, VII, X, r4, 15, 16, 
alii, Arab. 1, 2. 55 Cod, X. *5 Idem. MHieron.: 
* Porro ubi nos agrum irriguwm, et LXX στέλεχος ἀνειμέ- 
vov, id est, virgultum [immo truncum] resolutum, posue- 
runt, in Hebraeo legitur AJALA SELUA, quod potest ef 
cervus emissus transferri." 
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91. "DD YOM gag. Edens verba pulera. Of. 
ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι κάλλος. ᾿Α. ὁ διδοὺς 
καλλονήν. 

23,24. z»Wa 28m τ ἘΜ ^bya sme 
ime. Et odio persecuti sunt eum domini 
sagittarum. | Sed manet in firmitate arcus ejus. 
Ο΄. καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων. καὶ 

Τὸ 


Σαμαρειτικόν' καὶ ἐμίσησαν αὐτὸν κάτοχοι μερΐ- 


συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν. 


δων. καὶ διέμεινεν ἐν βάθει τόξευμα αὐτοῦ. 
24, ΣΝ ΤῸ. Per manus potentis. Ο΄. διὰ 
χεῖρα δυνάστου. ἤΑλλος" παρὰ ἰσχυροῦ." 
25, “τῷ Dh. Ο΄. ὁ θεὸς ὁ ἐμός. Αλλος" ὁ 
ἱκανός."Ὁ 
Dna n333 OÜWTD. Abyss cubantis infra. 
O'. γῆς ἐχούσης πάντα, εἵνεκεν (εὐλογίαΞ). 
ἼΑλλος: ἀβύσσου... ὑποκάτω δὶ 
26. poly nyai ΓΊΝΕΙ, — Desiderium collium aeter- 
norum.  O'. kal ἐπ᾽ εὐλογίαις (alia exempl. 
ἐπιθυμίας 9") θινῶν (A. βουνῶν) ἀενάων. 
27. p) pom zwv y ve un. Mane 
comedet praedam, et vespere diidet spolium. 
Ο΄. τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, kal εἰς τὸ ἑσπέρας 
δίδωσι (potior scriptura διαδώσει) τροφήν ( A. 
μερίσει λάφυρα. 2. μεριεῖ σκῦλα). ὋὉ Σύ- 
pos" ἑσπέρας ἁρπάσεται, καὶ τὸ πρωϊνὸν μεριεῖ 
σκῦλα." Ὁ 
28, "02U. O'. υἱοί. Αλλος" φυλαί. 55 





[Ca». XLIX, 21— 


29. DDYN EY. Ο΄. Vacat. "AAXos* kal ἐνετεί- 
λατο αὐτοῖς "Ἴ 
myecos. Ο΄. ἐν τῷ σπηλαίῳ --- τῷ διπλῷ 4, 
80. τὸ ὝΝ. Ο΄. Vacat. "AAXos ὅ ἐστιν ἐν 
ἀγρῷ.» 

τ, (Cum agro. 
"AAXos τὸν ἀγρόν." 
88. FON. E: contrazit. Ο. καὶ ἐξάρας. 

(kal) συνέλεξεν. Σ. (kal) συναγαγών 9 


Ο΄. τὸ σπήλαιον. 


'A. 


Car. L. 


1. xecby. Ο΄. ἐπὶ πρόσωπον. Alia exempl. ἐπὶ 
τὸν τράχηλον. 

2. "NE^ "emm vow-ns snb D'HESU-DN. 
Medicis, ut aromatibus condirent patrem suum; 
et condiverunt medici. — O'. τοῖς ἐνταφιασταῖς, 
ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ éveradíacav 
οἱ ἐνταφιασταί. (᾽Α.) τοῖς ἰατροῖς τοῦ ἀρωμα- 
τίσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἠρωμάτισαν οἱ 
ἰατροί 

8. D"OSTTT.  Conditurae. Of. τῆς ταφῆς. ᾿Α. τῶν 
ἀρωματιζομένων.3 

ὅ. ΤῸ ΣΝ ΓΣΠ 5bwb. Dicens: Ecce! ego 

Ο΄. λέγων. 

τελευτῆσαι αὐτὸν, λέγων. 


morior. Alia exempl. πρὸ τοῦ 


Alia: λέγων" ἰδοὺ 
ἐγώ εἰμι ἀποθνήσκω." 





*! Ood. X in continuatione. Post διδοΥΣ fortasse exci- 
dit AóyOYZ (καλλονῆς). 48 Nobil. 9? Cod, VII in 
marg. manu 2da, 9 Idem. 5: Tdem. 5. i6 
Codd. 32, 56 (cum ἐπιθυμίαν 8. ἐπιθυμίαις), 71 (cum ἐπὶ θυ- 
cías), 15, 85 (cum εὐλογίαις in marg.), 127, S. Chrysost. 
Opp. T. IV, p. 640 Α (cum ἐπιθυμίαις), Theodoret. T. I, 

.pp. 118, 119. Huc pertinet scholium in marg. Cod. X: 
ἐπιθυμίαις ὑψηλῶν kai ἐπηρμένων. 53 Theodoret. ibid. Sie 
in textu Codd. VII (ex corr.), 15, 38 (in marg), 135. Cf. 
Hex. ad Deut. xii. 2. 5! Codd. X, 85 (cum μερίσει bis), 
127 (idem). Nobil. affert: 'A. διαμεριεῖ A. X. pepié ck. 
Cod. VII (qui τῷ ἔτι superseribit: zpaí8av) ad διαδίδωσιν (sic) 
in marg. manu 232: μερίσει λάφυρον (ut videtur). 55 No- 
bil Paulo aliter Cod. 25 (teste Lagardio), e Anon. in 
Cat. Niceph. p. 542: Ὁ Σύρος τὸ ἔδεται, ἑσπέρας ἁρπάσει, 


* 
DX 


φησὶ, kai (καὶ om. Cat.) τὸ πρωϊνὸν μεριεῖ σκῦλα. δ6 Sic 
Cod. 72, Arm. ed. Duplex lectio, υἱοὶ Ἰακὼβ φυλαὶ, est in 
Codd. VI, 14, 16, aliis, Arm. 1. 5 Sie Codd. X (in 
marg.) r5 (om. καὶ εἶπεν αὐτοῖς), 29, 72, 135, Arab. 1, 2. 
55 Sie (cum X pro —) Cod. 85, et sine obelo Codd. VI, 30, 
64(in marg.),alii ^ 5 Sie Cod. VII, superseript. vocibus 
τῷ διπλῷ manu 2d, 60 Idem, superscript. manu 28a, 
* Codd, X, x27. 

: Car. L. 'Sie Codd. ΠῚ, r4 (sine τὸν), 16, 25, alii. 
3 Cod. VII in marg. manu 24? sine nom. (eum ἀρωμάτισαν 
pro ἠρωμάτισαν). 3 Codd. X, 127. * Prior lectio est in 
Comp. (sine αὐτὸν), Ald., Codd. III (ut Comp.), 19 (idem), 
31, aliis; posterior in Codd. X (cum ἰδοὺ ----ἀποθνήσκω in 
marg. ad λέγων (v. 4)), 15 (idem), 58 (cum ἀποθνήσκων), 
12 (sine εἰμι), 82 (ut X), 135 (ut 72), Arab.z, 2, Arm... — 


παρ. L. 26.] 


10. DOE". Et planzerunt ibi. Οὐ. καὶ ἐκό. 
vavro αὐτὸν (alia exempl. add. éxei?). 


10, 11. TON?! (bis. Ο΄. Ἀτάδ. "AXXos (τῆς) 
ῥάμνου." 
12. ΘῈΣ "WÜN2. Ο΄. Vacat. Alia exempl. καθὼς 


Alia: καθὼς ἐνετείλατο 
αὐτοῖς, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ 

13.53D NO". Ο΄. καὶ ἀνέλαβον αὐτόν. " AM- 
ios 3X καὶ ἦραν αὐτόν 4. 

roe» TTYO. Οὐ. τὸ διπλοῦν. "AAXos τὸν 
ἀγρὸν τοῦ διπλοῦ." 
ΤΥ ΓΝ. Cum agro. 
"AAXos τὸν dypóy. 
14.3mM. Ο΄. Vacat. Alia exempl. μετ᾽ αὐτοῦ." 
vaN-D "3p "On. Ο΄. Vacat. X μετὰ 
τὸ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ 4? 

16. δὴν (in posteriore loco)  O'. λέγων. X. 
ma pakaAáv.* 

17. TI YUB M2 NU. Condona, quaeso, delictum 
fratrum tuorum. | O'. ἄφες αὐτοῖς (alia exempl. 
τοῖς ἀδελφοῖς σου") τὴν ἀδικίαν. 'A. ἄρον 
δὴ ἀθεσίαν ἀδελφῶν σου." 

me ΤΡ 2. Quia malum intulerunt tibi. 


ἐνετείλατο αὐτοῖς. 


Ο΄. τὸ σπήλαιον. 
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' À. . κακίᾳ 


Ο΄. ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο. 
ἠμείψαντό σε." 

17. N2 NO. Q'. δέξαι. ' A. ἄρον 05.5 

18. YvoRm web sem ὙΌΣ bm. Or καὶ 
ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν. Alia exempl. καὶ 
ἐλθόντες — πρὸς αὐτὸν 4 X kaíye ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ, καὶ ἔπεσαν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ €, εἶπαν." 

19. ὍΝ D"rjoM DIDI 9. Num enim loco Dei 
sum ego?  O'. τοῦ yàp θεοῦ εἰμι ἐγώ. ' A. 
ὅτι μὴ ἀντὶ θεοῦ ἐγώ; Z2. μὴ yàp ἀντὶ θεοῦ 
εἰμι éyó;? 'Γὸ Σαμαρειτικόν: μὴ φοβεῖσθε: 
καὶ γὰρ φοβούμενος θεόν cipi. 

21. b3osn. Sustentabo. Ο΄. διαθρέψω. ᾿Α. διοι- 


κήσω.35 
25. onoym. O'. καὶ συνανοίσετε. Αλλος" xai 
συναναβιβάσετε.33 


20. X53. — Et condiverunt. Ο΄. 


kai ἔθαψαν. 
"A. (kal) ἠρωμάτισαν.3" 
TON3. I» arca. O'. ἐν τῇ σορῷ. 'A. (ἐν) 
γλωσσοκόμῳ."5 
Cap. L. 22. -- καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ {4.5 — 24. 
-- τοῖς πατράσιν ἡμῶν 4." 





* Sie Comp., Codd. 56, 78, 85 (in marg.), 127 (idem), 
Arab. 1, 2, Arm. r. 5 Sie Cod. VII in marg. manu 22, 
Ad Ἀτὰδ in priore loco Cod. X in marg. : ἡ pápvos. ? Sie 
Comp., Ald., Codd. I, ITI, VII (eum αὐτοῖς manu 242), X, 14, 
16,8lii; Arab.r,2. ὃ Sie Codd. II (sine clausula, καθὼς ἐν. 
αὐτοῖς), 15 (add. post αὐτοῖς, καὶ ἦραν αὐτὸν), 30, 72 (ut 15), 


74, alii. ? Sie Cod. 127 in marg. Cf. ad v.12. Ad 
ἀνόλαβον, ἦραν in marg.habentCodd.57,85. ^! Cod. VII 


in marg, manu 2da, ? [dem. 1? Sie Codd. 15, 58, 
72, alii. 13 Sic Cod. 85, et sine aster. Codd. X (in 
marg.), 15 (cum αὐτῶν), 56, 58, 82 (ut 15), 135, Arab. 1, 2 
(uterque ut r5). H (σά. X. 16 Sic Arab. rz, 2, et 
Syro-hex. in marg. 26 CD A. U [dem (eum ἠμί- 
Ψψαντο). 15 Syro-hex. € N50 ps εἰς 19 Syro- 
hex. in textu: :o-N2$ 2) οὐκ *oleN -- ol) «5e 
926) νοῶν lee Nox eXm5o. Cod X in 
marg., testibus Montef. et Ceriani: Xxaíye ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 


TOM. I, 


Kai ἔπεσαν eis πρόσωπον (sine αὐτοῦ). Codd. 15, 58, 72, 135: 
καὶ ἐλθ. πρὸς αὐτὸν (πρὸς αὐτὸν om. Cod. 135) καίγε (xatye om. 
Codd. 58, 72) οἱ dà. αὐτοῦ ἔπεσον (ἔπεσαν Cod. 58) ἐπὶ (εἰς 
Codd. 15, 58), πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν (εἶπον Cod. 72). 
30 NobiL, Codd. X (cum ἐγώ εἰμε pro εἰμι ἐγὼ), 127. Syro- 
hex.: 'A. μὴ ἀντὶ θεοῦ ἐγὼ (Jo) Jo. &S hm); Σ. μὴ 
γὰρ ἀντὶ θεοῦ ἐγώ εἰμι κοῦ μὲ Ιωδι. οὶ, ως n9 19). 
Praeterea Nobil affert: * Aliud schol. Ἀκύλας" ὅτι μὴ θεὸς 
ἐγώ; Σύμμαχος" μὴ yàp ἀντὶ θεοῦ éyó;" et sic (om. ἐγὼ in 
lectione Symmachi) Cod. 25, et Cat. Niceph. p. 549; 
minus probabiliter. ?: Nobil. (cum εἰμι ἐγὼ), Cod. 25 
(cum 6. pro τὸ Σαμ.), Cat. Niceph. p. 550. 5 Cod. X. 
Cf. Hex. ad Prov. xviii. 14. 73 « Sie codd. nostri, non 
allato interpretis nomine."—4JMontef. Sic Cod. 64 in marg. 
rec. manu (non, ut Holmes., συναναβιβάσατε). *! Cod. X. 
35 Idem. 36 Syro-hex. Deest in Comp., Codd. 19, 108. 
*! |dem. Deest iu Cod. III solo. 
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ADDENDA. 


Cap. iv. 4, not. 4. In loco Procopii Codex Ambrosianus 
Q. 96 Sup. emendatissime scribit ἐπεκλίθη pro ἀπεκλήθη, et 
τιμῶν pro τινῶν. Idem liber in verbis, τῆς ἐπὶ τοῦ Ἀδὰμ ὀργῆς 
παρακληθεὶς, à nobis non suspectis, ἐπὶ τῷ Ἀδὰμ et παρακλιθεὶς 
(corr. ex παρακληθεὶς ἃ 1'^» manu) emaculatius, ut videtur, 
exhibet. 

Cap. iv. 7. Hebraeam locutionem, DN 2'D'n"bN, quae 
Critieos valde exercuit, nos, praeeunte L. de Dieu in Cri. 
Sacr. p. 6, seeundum notissimas formulas, n3b ao, pulcre 
incedere (Prov. xxx. 29), B2 2'O'"D, fidibus bene camere 
(Psal. xxxiii. 3. Jesai. xxiii. r6. Ezech. xxxiii 33) expli- 
cuimus, quam constructionem Seniores quoque caleulo suo 
probaverunt, vertentes: ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, qui tamen 
in sequentibus, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς x.r.€., nihil viderunt. 
Etiam de Dieu a scopo aberravit, vertens: .4«nomn, sive 
bene offeras, sive mon bene, ad. ostium, peccatum. cubat? 
Construetio est, ni fallimur, dvavramóBoros, ut post DN 
tacite supplendum sit, bene est; qui usus in enuntiationi- 
bus per ἐὰν μὲν... ἐὰν (s. ei) δὲ μὴ prolatis, tum in Hebraeo 
sermone (e.g. Exod. xxxii. 2. Dan. iii. r5) tum in Graeco 
(vid. Interpp. ad Luc. xiii. 9) satis exploratus est. 

Cap. vi. 3 (2), not. 4. Adde S. Oyril. adv. Anthropomor- 
phitas, p. 385: xai γοῦν oi μετὰ τοὺς O' γεγονότες ἑρμηνευταὶ 
τέσσαρες, τὰ περὶ τοῦτον τὸν τόπον ἐκδιδόντες, οὐ γεγράφασιν ὅτι 
οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ ἰδόντες τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οἱ 


| [MSS. ὁ] μὲν, υἱοὶ τῶν δυναστευόντων, oi [MS. ὁ] δὲ, υἱοὶ τῶν 
| δυναστῶν. Cum vero Auctor quatuor interpretes memoret, 
fieri potest lectionem τῶν δυναστῶν ad Quintam ed. per- 
tinere, 

Cap. vi. 17 (16). Vox Hebraea 07S A. Scehultensio in 
Clawi, Dialect. p. 284 tectum sonat, coll. Arab. 445, dorsum, 
probantibus Dathio, Rosenmuellero, aliis. Equidem eum 
tali sensu Zectwm, non planum, sed cameratwm, sive fasti- 
giatwum, intelligere malim, quae notio nescio an Senioribus 
obversata fuerit, vertentibus: ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβω-. 
τὸν, h.e. non, ut J. F. Schleusner. in JVov. Thes. s. v. 
ἐπισυνάγω ridicule vertit, congregams inter aedificandum 
animalia et alia, ad. vitam, sustentandam, necessaria, sed 
fabricam. arcae superne contrahens, ita ut, in unius cubiti 
mensuram finiatur. Sic Diod. Sie. XVII, 82: Αὗται δὲ (αἱ 
κῶμαι) καὶ τῶν οἰκιῶν στέγας ἔχουσιν, ἐκ πλίνθων els ὁξὺ συνηγμένων 
ἔχουσας καμάραν. Vim vocabuli perspexit Origen. Opp. T. IT, 
p. 60: Ζητητέον ποταπὸν δεῖ νοῆσαι τὸ σχῆμα τῆς κιβωτοῦ" ὅπερ 
νομίζω ὅτι πυραμοειδές ἐστιν, ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ μήκους τριακο- 
σίων πηχῶν, ἀπὸ δὲ πλάτους πεντήκοντα, καὶ ἐπὶ τοὺς τριάκοντα 
τοῦ ὕψους πήχεις ἐπισυναγόμενον, ὥστε τὴν κορυφὴν γενέσθαι 
μήκους καὶ πλάτους πῆχυν. Ad "S autem participium cum 
hae notione appellari potest Arab. j42, conjunzit, in ΤΙ 
vem, alteri propinquam. effecit. 
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IN LIBRUM EXODI. 


MONITU M. 


" [n Exodum bene multas veterum interpretum lectiones variis ex MSS. collegimus, quarum 
maxima pars nondum observata fuerat. Ceterae autem a Drusio allatae, si cum aliis nunc 
primum. editis conferantur, numero paucissimae sunt, ac plerisque in locis ope MSS. vel 
emendantur, vel pleniores afferuntur. Hi porro codices tum manuscripti, tum editi, nobis 
ad haec adornanda subsidio fuerunt. 

* Codex Regius 1825, XI vel XII saeculi, membranaceus. 

* Codex Regius 1871, egregiae notae, X saeculi, membranaceus [Holmesii 64, cujus in 
gratiam collationem factam nobis manibus terere contigit]. 

* Codex Regius 1888, bombycinus, XII saeculi. 

* Oodex Regius 1889, recens. Continet ab initio Exodi ad Cap. xii. 

* Codex Regius 1872, recens. Est secunda pars praecedentis, et continet a Cap. xii 
usque ad finem. 

* Codex Basiliensis, X saeculi, membranaceus, eximiae notae, quem supra descripsimus. 
Is, ut jam dictum est, tota paene Genesi truncatus, reliquos Heptateuchi libros integros 
exhibet, demptis tantum duobus postremis libri Judicum capitibus [a Cap. xix. 5 ad 
finem]. 

* Codex Colbertinus 3084, IV vel V saeculi, ubi aliquot capita Exodi, Levitici et 
Numerorumi, cum obelis et asteriscis; estque unciali charactere descriptus sine accentibus 
et spiritibus [Holmesii V]. 

* Codex Colbertinus 1599, recens. 

* Schedae Combefisianae in Exodum, ubi V. D. Franciseus Combefisius ex variis Catenis 
MSS. ad singula Exodi loca variorum Patrum interpretationes collegerat. Earum vero mihi 
eopiam fecit Vir amicissimus P. Michael Lequien. 
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* Theodoretus editus anno 1642 [Opp. T. 1, pp. 120—175 juxta edit. J. L. Schulzii]. 

* Chronicon Alexandrinum. 

* Procopius in Heptateuchum [Latine editus apud Gesneros fratres, sub titulo: Procop 
Gazaei Sophistae in. Octateuchum, sive priores octo V. T. libros antiquae lectionis Commen- 
tarii; sed liber octavus, qui Ruth est, prorsus negligitur, additis, mantissae loco, ejusdem 
Commentariis in libros Regum et Paralipomenzn]. 

* Editionis Romanae et Drusii lectiones. 

* Ex his, qui majorem lectionum copiam suppeditaverunt, sunt Basiliensis, cujus formam 
descripsimus in Monito ad Genesim, et Regius 1871, paris circiter aetatis. Praeter illas 
autem veterum interpretum lectiones, haec notatu digna variis in locis exhibemus : nimirum 
ad Cap. xxviiij ubi magna editionum varietas, ex DBasiliensi Codice sex versus afferinius 
asteriseis notatos, quia in editione τῶν O' desiderabantur antiquitus; cujus autem interpretis 
sint hi versus a Basiliensi cum asteriscis allati, nondum satis compertum habemus. Ad 
Cap. xxxvi. 8 ex eodem Codice Basiliensi prolixa annotatio exhibetur, circa praeposterum 
ordinem, qui ἐν τῇ κοινῇ LXX interpretum editione observatur in postremis Exodi capitibus, 
qui praeposterus ordo jam Origenis tempore invectus deprehendebatur. A Capite autem . 
xxxvi usque ad finem ex vetustissimo Codice Colbertino num. 3084 editionis LXX interpretum 
omnia, quae in eodem codice habentur, obelis et asteriscis notata afferimus, Latine versa e 
regione. Haec monenda duximus: cetera quivis observabit.—MowNrEr. 


E codicibus quibus in hoe libro recensendo usus est Holmesius, ii qui lectiones trium 
interpretum continent, nunc enumerandi sunt. 


V. Est Codex Colbert. 3084, a Montefaleonio exscriptus, eujus collationem novam, in usum operis 
Holmesiani elaboratam, ad manum habuimus. Constat foliis in Exodo septem, e Cod. IV 
evulsis, quae continent juxta Hebraeum Cap. xxxvi. 35—xxxvii 21, xxxwili 24— xxxix. 21, 
xxxix. 37-41, xl. 3, 8, 9, 12 ad finem. 

VII. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Continet Exod. i. 11— viii. 19, xii. 31—xxx. 29, xxxi. 18— 
xxxii. 6, xxxii. 13—xxxvi. 3, xxxvi. 10 ad finem. 

X. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Lectiones trium priorum Capitum excerpsit Jo. Jae. Griesbaeh. - 

57. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 

58. Codex Vaticanus, olim Christinae, Reginae Suecorum, num. X, membranaceus, cirea saeculum XIII. 
Continet lectiones marginales anonymas ab eadem manu appictas, quarum nonnullas praetermisit 
Holmesius. 

64. Vid. Monitum ad Genesim, pp. 3, 5. 

73. Codex Vatieanus, num. 746, membranaceus, cirea saeculum XIII. In margine, sed raro, habet 
aliorum interpretum lectiones. 

78. Codex Vatieanus, num. 383, membranaceus, cirea saeculum XIII. Insunt trium interpretum 
lectiones, sed paucissimae. 

85. Codex Vatieanus, num. 2058, a Montefaleonio Basiliensis [potius Basilianus] nuneupatus, mem- 
branaceus, cirea XI saeculum. Fuit olim Monasterii S. Basilii de Urbe. Holmesii amanuensis 
in fronte collationis libri Exodi notat: * In margine habet Origenianas annotationes, nempe lec- 
tiones Aquilae, Symmachi, Theodotionis, et alterius codicis, necnon scholia, ex quibus descripsimus 
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hie quae non exstant in annotationibus Editionis Romanae 1587." Praeterea, si Montefal- 
eonio fides habenda est, Collator noster alias trium interpretum lectiones praeterlapsus est, 
quas in Basiliensi suo exstitisse diserte testatus est Montef. adeo ut, quod ad hune codicem 
attinet, hujus testimonio quam illius silentio plus tribuere coacti simus. 

108. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 

127. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Desinit, quoad leetiones marginales, in Exod. v. 4. 

130. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Lectiones marginales, quae post Gen. xxxi desierant, instau- 
rantur, sed parum frequentes, ab Exod. xviii ad finem. 

Lips. Editio impressa Lipsiae, 1767, a Joh. Frid. Fischero, e Codice membranaceo Bibliothecae 
Collegii Paullini Lipsiensis, saeculi XI, bono et accurate scripto. Incipit ab Exodi Cap. xxxii. 7, 
et desinit in Deut. i. r3. Praeter textum, qui hexaplaris est, in margine scholiis ornatur, 
in quibus etiam trium interpretum fragmenta apparent. Vid. Bahrdt. in Praef. ad Hezapla 
Origenis, Lips. 1769. 


Versio Exodi Syro-hexaplaris integra exstat in Codice Musei Britannici signato * Addit. 
MSS. 12,134," eamque usque ad Cap. xxxiii. 2 publici juris fecit Ceriani noster in Monwmentis 
Sacris et Profanis, Tom. IL pp. 113-344, cujus insigni erga nos benevolentiae etiam 
particulae operis nondum editae usumfructum debemus. 


EXODUS. 


Carvr I. 


5.3py" Ty "e wipy-bs. Omnis anima egre- 
dientium e femore Jacobi. Οὐ. πᾶσαι ψυχαὶ 
X ἐξελθόντων 4 ἐξ 'IakóB.! Alia exempl. 
πᾶσαι ψυχαὶ αἱ ἐξελθοῦσαι ἐξ 'IakóB? | O... 
αἱ ἐκ μηροῦ (Ἰακώβ) 3 
t3 c'p3t. Ο΄. - πέντε καὶ 4 ἑβδομήκοντα 
(alia exempl. add. ψυχαί. 
7. 30m sew. Ἐξ abunde fetum ediderunt, et 
multiplicati sunt. —.O'. καὶ ἐπληθύνθησαν, kal 


χυδαῖοι ἐγένοντο. Alia exempl. καὶ χυδαῖοι 





ἐγένοντο, καὶ ἐπληθύνθησαν." ᾿Α. E. καὶ ἐξεῖρ- 
ψαν.. Aliter: 'A. 
(καὶ éxéovro.. ΣΣ. (kal) éfeipwav.." 
7. DD. yoNIT orm. Et repleta est. terra. eis. 
' A. Σ᾿ O. καὶ 


O. xal ἐξείρποσαν. ? 


O'. ἐπλήθυνε δὲ ἡ γῆ αὐτούς. 
ἐπληρώθη ἡ γῆ αὐτῶν. 

8. UT3. Ο΄. ἕτερος. 

9, 3oy-ow. O'. τῷ ἔθνει (Αλλος" yévei?) αὐτοῦ. 

OP. Ο΄. τὸ γένος. 


Oi λοιποί: καινός. 


Alia exempl. τὸ ἔθνος." 





Car. 1. !fic Syro-hex. et sine aster. Codd. r5, 58. 
? Sie Comp., Codd. VII, r5 (1), 37, 58 (1), alii, Arab. z, 2 (1). 
Cod. 64 in marg.: X ἐξελθοῦσαι. 3 Cod. 64 juxta sche- 
das Bodl. Holmes. ex iisdem falso exscripsit: O. αἱ ἐκ 
μηρῶν; Montef. vero ex eodem cod.: 'A. O. ἐκ μηρῶν Ἰακώβ. 
* Sie Arm. r, Syro-hex. Obelus est in Syro-hex. Post 
ἑβδομήκοντα add. Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ, quae in initio 
versus omiserant, Codd. 15, 58, 72, Arab. 1, 2, Arm. 1 
(post ψυχαὶ), Syro-hex. (idem), concinente Hebraeo. —58$ie 
Codd.15,72, Syro-hex. (&gso .ooo |s-2& o). — * Syro- 
hex. .o0o ajo .l .cale$o .u» εὖ. Paulo aliter 
Nobil., Codd. 64, 127: 'A. Θ. ἐξήρποσαν. Σ, ἐξῆρψαν. (Aug- 
mentum per e praeter Grammaticos testantur Hex. ad 
Psal. xliv. 2, et Suidas s. vv. ἐξεῖρψεν et ἐξείρπυσεν. ἘΠ con- 
trario in Psal. οἷν. 30 pro ἐξῆρψεν stant Codd. Vat., Alex., 
Sin. invitis Comp., Ald. Praeterea forma ἐξείρποσαν, s. 
ἐξήρποσαν (nisi vitiosa sit lectio, et cum ἐξείρπυσαν commu- 
tanda) est imperfectum Alexandrinum pro ἐξεῖρπον, quod 
perspexit Fischer. in Prolus. De Vitiis Lex. N. T. p. 680, 
et longe ante eum Syrus noster, qui tamen eur ad diversa 
unius verbi Graeci tempora repraesentanda duobus verbis 
Syriacis contra morem usus sit, non facile expedias.) 


* Procop. in Cat. Niceph. p. 553: Χυδαῖοι ἐγένοντο" τουτέστιν, 
ele πλῆθος ἐχύθησαν. Ὅθεν Ἀκύλας, ἐχέοντο, φησίν" ó δὲ Σύμ- 
μαχος, ἐξεῖρψαν (sic), ὡς ἐπὶ τῶν ἐκ γῆς ἀναδιδομένων. "Theo- 
doret. ibid. (Opp. T. I, p. 120): Πῶς νοητέον τὸ, χυδαῖοι ἐγέ- 
vovro; Οὐχ, ὥς τινες νενοήκασιν, ὑβριστικῶς (cf. Hex. ad 
Jesai. xxxiii. o in A4ddendis) αὐτὸ τέθεικεν, ἀλλὰ τὸ πλῆθος 
δεδήλωκεν. Οὕτως γὰρ, φησὶν, ηὐξήθησαν, ὡς κατὰ πάσης ἐκείνης 
ἐκχεθῆναι τῆς γῆς. Οὕτω καὶ οἱ περὶ τὸν Ἀκύλαν ἡρμήνευσαν. 
Hisee auctoribus si fides habenda est, lectio ἐχέοντο ad 
priorem et paulo liberiorem Aquilae versionem pertinere 
censenda est. 5 Syro-hex, Kx] Ma Nelle a .j. 
«ose. Cod. 64 in marg. a bibliopego truneato : 'A. 6. 
kai émMjp....abf (sic), pro quibus, non monito lectore, 
Montef. exscripsit: 'A. Θ. ἐπληρώθη ἡ γῆ ἐξ αὐτῶν.  Nobis- 
cum facit Procopius, eujus Graeca in Cod. Ambros. sic 
habent: τὸ yàp, καὶ ἐπλήθυνεν ἡ γῆ αὐτοὺς, ἐπληρώθη ἡ γῆ 
αὐτῶν, Ἀκύλας ἐξέδωκεν. ? Codd. X, 127 (cum 'A. Σ. Θ. pro 
Oi X). Syro-hex. .]h. .«,. Nobil, Cod. 64: 'A. e. 
kawós. P? Sie Cod. 64 in marg. sine nom. 1 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, X (cum γένος in marg.), 16, 18, 
alii, Syro-hex. (cum .Jeata, in marg.). 











[Ca». I. 9—16.] 


9. DE". Εἰ fortis. Οὐ. καὶ ἰσχύει, ᾿Α. (xal) 
ὀστόϊνον.." 
10. ΠΞ. Ο΄, πληθυνθῇ. 
θῶσι..3 
δ ΓΔ. Ο, καὶ οὗτοι (alia exempl. αὐτοί"). 
11. D'OO "WO. Praefecti operarum. — Of. ἐπιστά- 
τας ("AANos ἄρχοντας" τῶν ἔργων. 2. 
ἐργοδιώκτας.1" 
orbo3e2. In bajulationibus eorum. (Θ΄, ἐν 
τοῖς ἔργοις (A. Z. βαστάγμασιν "). 
nfjsb' VY. Urbes horreorum. |O'. πόλεις 
ὀχυράς ( A. E. σκηνωμάτων !).: 


ΓΕ, Ο΄. τήν τε Πειθώ (alia exempl. 
Πειθὼμ, s. Πιθώμ"). ᾿Α. Σ᾿ τὴν | Phitho. 
Θ. τὴν Phitho." 


ΘΟ ΓΙ. Ο΄. XCA. £L Θ. καὶ 4" Ῥα- 


Alia exempl. πληθυν- 





EXODUS. 81 


μεσσῆ, — kal *Qv, 5j ἐστιν ' Ηλιούπολις 4.33 


12."3875 "Sp". — Et angebantur propter. | Of. καὶ 
ἐβδελύσσοντο — οἱ Αἰγύπτιοι 4* ἀπό (" Αλλος' 
ἀπὸ προσώπου). ᾿Α. (kal) ἐσικχαίνοντο. 5 


Ὃ Σύρος καὶ ὁ Ἑβραῖος" ἐθλίβοντο."" 


18. ΤΊΞΞ. Cum duritie. Οὐ. βίᾳ. Σ. ἐντρυφῶν- 
τες. . Θ. ἐμπαιγμῷ." Αλλος" δυναστείᾳ." 
14. yon. 


-UTi- 


Et acerbam reddebant. | O'. kal κατω- 


δύνων. "AAXos kal mapemíkpavav.? 
"AAXos ἐν ταῖς 


n . Q'. ἐν τοῖς πεδίοις. 


χώραις“) 
ops DW. Praeter omne servitium eorum. 
Ο΄. κατὰ πάντα τὰ ἔργα X; Efp. αὐτῶν 4? 
16. I*?3yU.  O'. τῶν “Ἑβραίων. "AXXos ταῖς 
"EBpaíais.? 


16. Nm. O". καὶ ὦσι. Αλλος' καὶ ὄψεσθε. .? 





. P Cod. 64: 'A. ὀστο.., reliquis exeisis. Cf. Hex. ad 
Deut. vii. τ. Formam magis legitimam ὀστέϊνος posuit 
Aq. ad Gen. xviii. I8. Psal.xxxiv. 18. 15 Sie Codd. 19, 
58, 72, alii, et Syro-hex. in textu, cum nota marginali : 
* πληθυνθῇ (lucens) positum est in Graeco." M Sic 
Comp., Codd. 15, 19, 108, Syro-hex. (cum οὗτοι in marg.). 
16 Cod, VIT in marg. manu 2d, 16 Codd. 64 (cum 
épyoB...),127. Nobil.affert: Schol ἐργοδιώκτας. Ὁ Cod. 
64: 'A. X. Baeráyp...(sic). Cf Hex. ad Psal. lxxx. 7. 
7 Idem: 'A. X. exgv... (sic). Procop. in Cat. Niceph. 
p. 555: ὁ yàp Ἀκύλας, σκηνωμάτων, ἐξέδωκεν. 1? Prior 
lectio est in Codd. X, 30, 77, 85, 130; posterior in Codd. 
III, r18 (teste Ceriani). Syro-hex. pola o. — ? Syro- 
hex. ,.oK& N. .u .) , oM NL. ?! Sie Syro-hex. 
in textu. Copula deest in Cod. 58. 35 Obelus est in 
Syro-hex., Arab. r, 2. Clausulam reprobant Codd. 53, 58. 
Euseb. in Onomastico, p. 376: "Qv ἐστιν ᾿Ηλιούπολις ἐν Al- 
γύπτῳ, ἣν καὶ αὐτὴν φκοδόμησαν oi υἱοὶ Ἰσραὴλ κατὰ τοὺς O^. τὸ 
yàp 'EBpaikóv οὐκ ἔχει" καὶ εἰκότως" προῦὔπῆρχε γὰρ τῆς εἰσόδου 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, (Ad πιθὼφ (sic) Cod. 64 in marg.: 
διασκ...; nd Ῥαμεσσῆ, crouek .. . (fort. σεισμὸς ἐκ σητός); 
ad ἩἩλιούπολις, κόπος (fiN).) 55 Obelus est in Syro-hex., 
Arab, 1, 2. ?! Sie Cod, VII ex corr. manu 2d, 
5 NobiL, Codd. 64 (sine nom.), 127 (cum ἐσυχαίνοντο). 
Cod. 85 in textu: ἐσικχαίνοντο τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. — (Glossae: 
Σικχαίνομαι τοῦτον τὸν ἄνθρωπον.  T'aedet me hujus hominis.) 
Cf. Hex. ad Gen. xxvii. 46. Num. xxi. 5. Jesai. vii. 16, in 
quibus omnibus locis forma activa prostat. 36 Nobil., 
ΤΟΝ. 1. 


Anon. in Cat. Niceph. p. 555, uterque cum scholio: ὁρῶντες 
αὐτοὺς πληθυνομένους, kal ἐκάκουν αὐτούς. Etiam Procop. MS. : 
τὸ δὲ, ἐβδελύσσοντο oi Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅ 
Ἑβραῖος, ἐθλίβοντο, φησί. ?' Codd. X (cum ἐμπεγμῷ), 127 
(cum ἐμπαιγμοῖδ. Cod. 64 tantummodo habet: 'A. (sic) 
évyrpv.... Montef. edidit: 'A. ἐντρυφήματι. Σ. Θ. ἐμπαίγματι, 
non memorato auctore. Quod autem affirmat p. 673, 
vocem 38 Symmachum vertere solere ἐμπαιγμὸς et ἔμ- 
παιγμα, id falsum esse demonstrant ipsa, quae testes appel- 
lat, Lexica sua. Cf. Hex. ad Lev. xxv. 43. 35 Cod. VII 
in marg. manu 242, 39 Cod, VII in marg. manu 282: 
kal mapemiepa" (sic). Cod. 64 in marg.: vaper.... (non, ut 
Holmes., 'A. zapez . ...), unde Montef. eruit: "AAXos* παρε- 
πίκραινον.. 89 Cod. VII in marg. manu 24a, 3: Syro- 
hex. Sic sub simplici aster. Cod. 64 in marg., et sine 
aster. in textu Codd. r5, 72. 83 Cod. VII ex corr. 
manu 2402, quae as (sic) bis superseripsit r$ e». Mox ad 
Σεπφώρα Montef. ex Regio 1871 (—Holmes. 64) affert: 
"AXxos* ὀρνίθιον; necnon ad dová: "AAXos* ἐρυθρόν; quas lec- 
tiones Symmachi esse autumat, cum sint mera glossemata 
etymologica, e Philone Jud. petita. Ad Φουὰ Cod. 64 in 
marg. notat: épv8p..; Cod. X autem: ἐρυθρὸν ἢ ἐμφανές. 
Ad Σεπφώρα Cod. 64, non h.l, sed ad Cap. ii. 2r, scholium 
habet: ὀρνίθιο... .. λονή (fort. ὀρνίθιον ἣ καλλονή; ut prior 
vox ad ΠΒΣ (ii. 21), posterior ad T)B?? (i. 15) referatur). 
33 Cod. 64 in marg. sine nom., post quod aliquid excisum 
videtur, fortasse αὐτάς, 
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17, 18. o" orns (bis). Pueros. Of. rà dp- 
σενα. 'A. O. τὰ παιδία (5. παιδάρια).5, 

19. nien. O'. Αἰγύπτου. Alia exempl. Ai- 
γυπτίαι (s. αἱ Αἰγυπτίαι) 5 
DIPSO joem win cues nu] ninos 
"o. Nam vegetae sunt; antequam venerit 
ad eas obstetrim, eliam pepererunt. Of. τί- 
κτουσι yàp πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς 


ὅτι τοκάδες αὗται... 99 


μαίας, καὶ ἔτικτον. ᾿᾽Α. 

Z. μαῖαι γάρ εἰσι, καὶ πρὶν εἰσελθεῖν τὰς 

μαίας, τίκτουσιν. Θ. ὅτι ζωογονοῦσιν αὗται" 

διότι πρὶν εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς, τίκτουσι." 

"AAXos (ὅτι) ὑγιαίνουσιν αὗται... 9? 

20. 230". Ο΄. εὖ δὲ ἐποίει. Θ. (kal) ἠγάθυνεν.39 

21. ὉΠΞ Duo Cy". Et paravit eis domos (opes). 
O'. X καὶ 4 ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας. ᾿Α. 
Z. καὶ ἐποίησεν αὐταῖς οἴκους.“ 

22. TTYN"D. Ο΄, εἰς τὸν ποταμόν. ('A.) εἰς τὸ 


ῥεῖθρον. 3 





[Ca». I. 17- 


Cap. I. 1. — τῷ πατρὶ αὐτῶν 4,9 το. δεῦτε οὖν 


« ἡμεῖς 4 κατασοφισώμεθα. 22. — τοῖς “Ε)βραί- 


οις «5 


Car. II. 
ἅν ΓΞ ΠΝ. Ο΄. τῶν θυγατέρων ev (alia ex- 


empl. add. καὶ ἔσχεν αὐτήν). 
2, NYT 23572.  O', ἀστεῖον (alia exempl. add. 
ὄν). ᾿Α, ὅτι ἀγαθός... 
ὝΓΤΣΞΜΙ). — Et abscondit eum. | O'. ἐσκέπασαν 
αὐτό. EZ. ἐσκέπασεν αὐτόν. "AAXos ἔκρυ- 
ψεν 
8. N2à D3D.  Arculam papyraceam. Οἵ. θίβιν 
(s. θήβην) MK mamópov 4? ᾿Α. Z. κιβωτὸν 
παπύρου.ἴ 
onn ΓΞ, Ο΄. τὸ παιδίον eis αὐτήν. " AM 
Aos* ἐν αὐτῇ τὸ παιδίον 8 


Z. ὅτι καλός. 3 





. 
ὃ 


81. Montef. ad v. 17 e Regio 1871 edidit: Θ. τὰ παιδάρια. 
In contrariam partem Holmesii amanuensis ad v. 18 ex 
eodem exscripsit: 'A. O. παιδία. Etiam Cod. VII in marg. 
manu 24? sine nom. ambiguam scripturam habet. Ὁ Sic 
Comp., Codd. VII (ex corr: manu 242), ro, 30, alii, Syro- 
hex. 9 Syro-hex. eo Jh Nar w-goe ἡ, (In 
3 Reg. iv. 26 Graeca locutio τοκάδες ἵπποι Nostro sonat 
JaMO Jas) — 7 Nobil,Cat.Niceph. p. 557.  Syro- 
hex. affert: 3. μαῖαι γάρ εἰσιν (e oM? I, IS»). 
O. αὐταὶ ζωογονοῦσιν (ero e») Diodorus in Cat. 
Niceph. p. 557: 'H τῶν O' ἑρμηνεία τὴν ταχύτητα δοκεῖ σημαί- 
νειν τῶν Ἑβραίων γυναικῶν, τὴν κατὰ τὸ τίκτειν φθάνουσαν τὴν 
παρουσίαν τῶν μαιῶν' ἡ δὲ τοῦ Συμμάχου καὶ Θεοδοτίωνος, ὅτι αἱ 
γυναῖκες τῶν Ἑβραίων ἴσασι τὴν μαιευτικὴν ἐπιστήμην, καὶ τῆς 
τῶν μαιῶν παρουσίας οὐ χρήζουσι" διὸ δὴ αὐταῖς προχωρεῖ (non 
παραχωρεῖ, αὖ Montef.) καὶ τὸ ζωογονεῖν τοὺς ἄρρενα. Ἧ8 Cod. 
VII in marg. manu 208; ὑγιαν.. .. αὗται, ceteris evanidis. 
9? Cod, 64 ad εὖ δὲ ἐποίει in marg. affert: ... Moe (sic). 
Cf. Hex. ad 1 Reg. ii. 32. ? Sie Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 15, 58, 72, 130, ,Arm. 1. *! Cat. Niceph. 
p-557: AAHAOY. Φανερώτερον ἡρμήνευσαν ὁ Zip. kai Ἀκύλας" 
οὐ γὰρ αἱ μαῖαι ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας, ὅπερ dv τις οἰηθείη κατὰ 
τοὺς O^ ἀλλ᾽ ὁ θεὸς ἐποίησεν ἑαυταῖς (leg. αὐταῖς) οἴκους, οὐ 
Alias, sed non una de causa sus- 
pectas, Aquilae et Symmachi lectiones Montef. e Catenis 
MSS. suis [et Cat. Niceph. ibid.] edidit: 'A. ἐπεὶ οὖν ἐφο- 


: , 
τοὺς χειροτεύκτους κ. τ. ἕ, 


βοῦντο αἱ μαῖαι τὸν θεὸν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἴκους [Cod. 85: ᾿Α. 
καὶ ἐποίησαν. Cod. 127: 'A. καὶ ἐποίησαν ἑαυταῖς οἴκους. X. 
ἐπειδὴ [sic in textu LXXvirali pro ἐπεὶ δὲ Comp., Ald., 
Codd. IIT, VII, X, 15, 18, alii] ἐφοβοῦντο ai μαῖαι τὸν θεὸν, 
Praeterea Montef,. ex iisdem affert: 
O. ἐποίησεν αὐταῖς οἴκους; quam lectionem non agnoscit 
Niceph. *? Cod. VII in marg. manu 245, hic et vv. 4, 5. 
Cf. Hex. ad Exod. vii.24. Job. xxviii 10. ^6 Syro-hex. 
*^ Arab. 1, 2, teste Pat. Junio in Bibl. Pol. Waltoni T. VI. 
Holmesius vero ex iisdem —- cwm nobis allegat. In Syro- 
hex. clausula casu excidisse videtur. 55 Syro-hex., 
Arab. 1, 2. 

Car. II. ! Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 14, 15, 
16, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. ? Bie Codd. 29, 53, alii, 
Syro-hex. ? Codd. 85,127.  Nobil. affert: 'A. ἀγαθόν. 
3. καλόν. Cod. VII in marg. manu 242: ἀγαθόν. Prae- 
terea ad ἰδόντες δὲ Montef. e Reg. 1871 exscripsit: Z. ἰδὼν 
δὲ, repugnante Holmesii amanuensi, qui lectiones mar- 
ginales hic excisas fuisse affirmat. * Reg. 1871, teste 
Montef. 5 Cod. VII in marg. manu 2d2, Syro-hex. in 
marg.: ἔκρυψαν αὐτόν (o ore ea 1). δ Sic Syro-hex., et 
sine aster. Ald., Cod. 15 (cum θίβην). Ad θίβη (sic) Cod. 
VII in marg. scholium habet: κιβώτιον ἐκ βύβλου πλεκτὸν, 
ὡς φοινικῶδες (corr. ex Suida s. v. θίβης, κοφινῶδες). ? Codd. 
64 (teste Montef.) 85, 127. Cf. Hex. ad Jesai. xviii. 2. 
8 Sie Cod. VII ex corr. manu 2d, 


ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας. 








B "M $3 


αὖτ 8' e 


, ρεῶνι. 


. παιδίον. 


—Ua». II. 22.] 


3. ΘΒ. In junceto. Ο. els τὸ ἕλος. ' A. ἐν τῷ 
παπυρεῶνι.". 
D. L2. ΕἸ puellae ejus. O'. καὶ αἱ ἅβραι 
(A. al παιδίσκαι. Σ. τὰ κοράσια") αὐτῆς. 
Oir τὺ. Ad oram fluminis. Οὐ. παρὰ τὸν 
ποταμόν. "AXAos χεῖλος τοῦ pe(Üpov.!! 
ΘΠ ΓΞ, Ο΄. ἐν τῷ ἕλει. ' A. ἐν μέσῳ τοῦ 
παπυρεῶνος.. ᾿ 
τ, — Ancillam ejus. Ο΄. τὴν ἅβραν. 
"AAXos* (τὴν) οἰκέτιδα..3 
6.nj& ὝΨΟΣ ΤΙΣΤΙ ὙΠ, Οὐ, (ὁρᾷ) παιδίον 
κλαῖον ἐν τῇ θίβει. Alia exempl. (ὁρᾷ) X τὸ 4 
παιδίον: MC καὶ ἣν παιδίον 4 κλαῖον --- ἐν τῇ 
θίβει 4.* 
18. D'E3. — Inter se γίψαηΐοβ. Οὑ΄. διαπληκτιζομέ- 
! νους. ᾿Α. Z.. διαμαχομένους.1" 
ΤΊ). Οὐ. τὸν πλησίον. " AXXos* ἑταῖρόν aov! 
14. v^ub. Ο΄. 3X εἰς ἄνδρα 4 ἄρχοντα." 
vue pog ΒΩ oh nos onem. 
. Num interficere me tu cogitas, quemadmodum 
interfecisti Aegyptium? — Of. μὴ ἀνελεῖν με 
σὺ θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Alyó- 
πτιον: - 'ÁÀ. μήτι ἀποκτεῖναί με σὺ λέγεις, 
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καθὰ ἀπέκτεινας σὺν τὸν Αἰγύπτιον; X. 
μήτι ἀποκτεῖναί με σὺ λέγεις, ὃν τρόπον ἀπέ- 
κτεινας τὸν Αἰγύπτιον ; 
λέγεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες τὸν Αἰγύπτιον ;'? 

15. Ο΄. ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιάμ. Alia exempl. 
vacant.!? 


16. ΓΞ P230. Οὐ. ἧσαν ἑπτὰ θυγατέρες. — Alia 
exempl. ἑπτὰ θυγατέρες 3X Σ. ἦσαν 4. 
D"Orrwr DW. Canales. Ο΄. τὰς δεξαμενάς. 
"AAXXos (τὰς) ποτίστρας." 

19.157 τη ἘΣ). Et etiam hawriendo. hausit. 
Ο΄. καὶ XX ἀντλῶν 4 ἤντλησεν. 

20. Τὸ το. Ο΄. καὶ ἱνατί (alia exempl. add. 


Θ. ἡ ἀνελεῖν με σὺ 


οὕτως ἢ. 
21. naeb reo si. Et consensit Moses habi- 
lare. O'. κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς. ΣΣ. ὥρκισε 


δὲ Μωυσῆν ὥστε οἰκεῖν. Θ. καὶ ἤρξατο Μωυσῆς 


κατοικεῖν." 3 
ΤΕΣ, Ο΄. Σεπφώραν. Schol. ὀρνίθιον, ἣ καλ- 
λονή.35 
22. "à. 
2) YOW2. Ο΄. ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ( A. ξένῃ 2). 
Alia exempl. add. τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου 


Ο΄. πάροικος. ᾿Α. προσήλυτος." 





9? Codd. 64. (cum ... απυρεῶνι), 85, 127 (cum παπυρῶνι). 
? Qodd. 85, 127 (uterque sine articulis). Cod. VII in 
marg. manu 205 ; *A, αἱ παιδίσκαι. τὰ κοράσια (sic). ! Cod, 
VII, superscript. manu 242, Vid. Dan. x. 4 in Hebr. et 
LXX. 15 Sie Montef, tacito auctore, notans: **Lec- 
tionem Aquilae sequitur Vulgatus interpres, qui vertit: 
in papyrione."  Cod.VII in marg. manu 29^: ἐν τῷ παπυ- 
15 (σά, VII in marg. manu 24», (f. ad Cap. 
xxi. 8. . M Sie Syro-hex. Cod.15: (ὁρᾷ) καὶ ἦν m. κλαῖον 
ἐν τῇ 0. Arab. r, 2, teste Holmesio: X infantem, et 
énfans flens — ἐν τῇ 0. Cod. 64 male pingit : X ἐν τῇ 0285. 
Post παιδίον Cod. VIT in marg. manu 242 apponit: καὶ ἰδοὺ 
35 od. 64. κ[κὅ Cod. VII in marg. manu 2ds, 
U Syro-hex. Cod.64in marg.:Xelsd»àp.. [5 Cod. 127. 
Ad θέλεις Cod, 64 in marg. affert: λέγεις, et sic in textu 
Syro-hex. 19 Sie Codd. X, 72, Syro-hex. (qui habet in 
marg.) Arab. r, 2. lidem, excepto X, copulam ante ἐκά- 
θισεν inferunt. Ad Μαδιὰμ Montef. affert: ἔλλλος" éx«pi- 
σεως, tacito auctore. Sie (vel potius ἐκ κρίσεως) Cod. 64 
in marg. quae glossa est Hebraeae vocis ] 19. 30 Sic 


Syro-hex., et sine nota hexaplari Codd. 58, 72. 3: Cod, 
64 in marg. sine nom. Sie Cod. VII in marg. manu 24d», 
subscripto γούρνας (sic). ? Sie Syro-hex. (qui male 
pingit: X καὶ ἀντλῶν 4), et sine aster. Cod. 58. Minus 
bene Montef. e Cod. 64 (qui post ποιμένων in marg. habet : 
XdvrAà»): O', ἀπὸ τῶν ποιμένων ὃ ἀντλῶν 4 xai ἤντλησεν. 
38 Sie Comp., Ald., Codd. II (ex corr.), ILL, VII, 14, 16, 
alii, Syro-hex. ?! Cod. 64, truncato margine: X, ὥρκισε 
δὲ n. ... ὥστε olk.... Θ. καὶ ἤρξατο p... .. τοικει.. Sym- 
machum, ut solet, imitatus est Hieron. Hebraea vertens: 
J'uravit ergo Moyses, quod. habitaret cum eo. Sed verbum 
transitivum ὥρκισε omnino postulat ut Μωυσῆν, non Μωυσῆς, 
legamus, eoncinentibus Judaeorum magistris, qui Jethro- 
nem generum suum juramento obstrinxisse, ut filium pri- 
mogenitum idolorum cultui devoveret, fabulantur. Cf. 
D. Abr. Geiger in Symmachus ete. p. 50. *5 Cod. X in 
marg. Cf. ad Cap. i. 15. . Mox v. 22 ad Γηρσὰμ idem in 
marg. notat: πάροικος ἐκ, ἢ Cod. 64. Sic sine nom. 
Cod. VII in marg. manu 218, τ Cod. 64. 


M2 
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ἐκάλεσεν " EDue(ép: ὁ γὰρ θεὸς τοῦ πατρός μου 
βοηθός μου, καὶ ἐρρύσατό με ἐκ χειρὸς Φαραώ.33 
24, DDgRY TW. — Gemitum eorum. 
' A. Z.. τῆς οἰμωγῆς αὐτῶν 29 
' A. Θ. καὶ εἶδεν.30 
6. -- ἡ 


II. — ταῖς πολλαῖς 4.33 - τοὺς 


, ^ 
Q'. τὸν στενα- 
γμὸν αὐτῶν. 


25. NT". Ο΄. καὶ ἐπεῖδεν. 


Cap. IL. 4. ἔτι κρύπτειν MX αὐτό 4?! 
θυγάτηρ Φαραώ «. 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ 4,3 — τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ 49? 14. τὸν 
τό. 
- ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν 4,9 
22. --- ἡ γυνὴ 4 X ἔτεκεν υἱόν «4.38 


Αἰγύπτιον --- χθές 49 τὸ ῥῆμα — τοῦτο 4.36 


CAP. TII. 
43 inh. 


empl. πενθεροῦ) αὐτοῦ. ᾿Α. 


Soceri sui. Οὐ. τοῦ γαμβροῦ (alia ex- 
vupQevrob . . 


Zi. mevOepob? , . 





[Ca». II. 24— 


1. ἈΠ, — Et egit. — O'. kal ἤγαγε (s. ἦγεν). "A; 
ἤλασεν 3 ; : 
oviowa ἬΤΟΝ, Ο΄. eis τὸ ὄρος (alia exempl: 
. add. τοῦ θεοῦ ἢ. 
2.7307 Tim9. E medio rubi. O'. ἐκ ᾿ς μέσου 4 
τοῦ βάτου. ' 
"P3. Ardens. Οἵ. καίεται. A. ἀναπτόμενος.5 
Z. ἐφλέγετο. 
3. mS TDN. O' τὸ ὅραμα. Σ. τὸ θέαμα 
4. ΤΣΘΙΤ Timo. Ο΄, ἐκ τοῦ βάτου. Alia exempl. 
ἐκ μέσου τοῦ βάτου. 
2, Ο΄, τί ἐστιν; ' A. Θ. ἰδοὺ éyó, 
δ. e. Exsue. Ο΄. Mom. 'A. ἔκσπασον. X. 
bmóAvoa. 
Toy). Calceos tuos. O'. τὸ ὑπόδημά δι σου 4.13 
voy - Οὐ. Vacat.. 3A. ἐπ᾿ αὐτοῦ 4,9 





38 Sie Comp., Codd. VII, X (sub X, fortasse pro —), 14 
(om. ἐκάλεσεν), τό (idem), 18, alii, Arab. τ, 2, et Syro-hex. 
in marg. Alia interpolatio, ἔτι δὲ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν 
δεύτερον, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ελιεζέρ' ὁ γὰρ θεὸς x. τ. ἑ., 
est in Ald. (qui infert λέγων post ᾿Ελιεζὲρ), Codd. 76 (om. 
δεύτερον, cum ἐπωνόμασε pro ἐκάλεσε, et ἐξείλατο pro ἐρρύ- 
caro), 82 (cum ἐπωνόμασε et ἐξείλατο), 83 (ut Α14.), 85, 108, 
129. Of. Cap. xviii. 4. ?? Codd. X, 127 (cum 'A«. pro 
'A. £). Cod. 64 in marg.: ... ἐμωγῆς. 9? Syro-hex. Ὁ. 
Jt»o .l. Mox ad καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς Cod. VII in marg. 
manu 242: καὶ ἠλέησεν αὐτοὺς, quod scholium esse videtur. 
? Syro-hex. Sie (pro αὐτὸ ἔτι xp.) sine aster. Comp., 
Codd. IIT, VII, X, 14, τό, alii. Pronomen deest in Codd. 
53, 18- 33 Idem. 53 Idem, qui male pingit: τοὺς 
υἱοὺς —— Ἰσραήλ 4. *! Idem. 85 Idem (pro χθὲς τὸν 
Aly.) et sic sine obelo Codd. IIT, 14, 15 (cum ἐχθὲς), 16, 
alii. 39 Idem. *' Idem, om. Ἰοθὸρ in fine, quae vox 
abest ἃ Codd. 29, 37, aliis, Arab. rz, 2. 3$ [dem. * He- 
braeus pro toto loco, ἐν γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ y. ἔτεκεν υἱὸν, 
habet e£ peperit filium. Male igitur notae Origenianae in 
Nostro, vixque ex contextu puto olim defuisse ἔτεκεν υἱὸν 
in LXX, eum Cod. 78 [qui solus reprobat], junior codex, 
potuerit ex oscitantia amanuensis omittere."— Ceriani. 

Car. IIT. 1 Sie Comp., Ald., Codd. VII (in marg. manu 
242) r4,71,72, alii. Duplex lectio, γαμβροῦ πενθεροῦ, est 
in Codd. το, 108, 118. Cod. 64: γαμβροῦ, superscripto 


πενθεροῦ. Syro-hex. in textu: oos, soceri sui; in 


marg. autem : * Γαμβρὸν (|uNu) τὸν πενθερὸν (o ores S.) 
vocat Scriptura, utens more humano, et praesertim linguae 
Graecorum; saepe autem hoc apud eos dicitur." ^ ?** Haec 
ex Regio 1871 mutuamur, ubi lectio Aquilae [quam non 
memorat Holmesii amanuensis], ut et multae aliae, excisa 
fuit, ita ut postrema tantum syllaba...ro) remaneat. Sed 
ibi legendum esse γυμφευτοῦ non dubium; quia infra Cap. 
xvii. 1, ubi de Jethro Moysis socero agitur, Aq. ID vertit 
νυμφευτὴς, id est, ad literam pronubus, tametsi puto Aqui- 
lam intellexisse socerum."— Montef. ? Codd. X (qui ad 
ἦλθεν male refert) 127. Cf. Hex. ad 1 Reg. xxx. 2, 22. 
Psal. Ixxvii. 52. * Sic Comp., Ald., Codd. VII (manu 
2d2), X, 18, 19, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex., Euseb. in Dem; 
Evang. p. 239 (juxta Cod. Paris. a Gaisfordio adhibitum). 
5 Sie Syro-hex. et sine aster. Cod. 58, Arm. r. Cod. 64 
in textu: ἐκ τοῦ βάτου, cum X super ἐκ, hie et v. 4. Cod. 
VII in marg. manu 242; μέσον τῆς βάτου. 5 Nobil., 
Cod. 127. Τ᾿ Codd. X (teste Griesb.), 85, 127. Minus 
probabiliter Nobil.: Z. φλεγόμενος. 3 Codd. X, 127. 
Montef. e marg. Cod. 1871 edidit: ...6a)pa, tacente Hol- 
mesii amanuensi. ? Sie Codd. 58, 128, Syro-hex., 
Euseb. ibid. pp. 239, 246. 10 Qod. 64. Sie sine nom. 
Cod. VII in marg. manu 292, ?- Nobil. (cum ὑπόλυσον), 
Codd. 85 (teste Montef), 127 (sine siglo 'A.). 15 Sie 
Syro-hex., et sine aster. Cod. 132. 15 Syro-hex. Sie 
sine aster. Cod. 58, Euseb. ibid. p. 246. Cod. VII in 


marg. manu 202: ἐπ᾽ αὐτόν. 


(——ÁÀ—— 


m -————PH 


—Ca». III. 22.] 


6. "Do".  O', ἀπέστρεψε δέ. "A. (kal) dmékpv- 
ψεν." 

1. ἘΦ. Ο΄. ἀπό. Αλλος’ ἀπὸ προσώπου." 

vaR32o-nm. Dolores eorum. Ο΄, τὴν ὀδύνην 

αὐτῶν, (Σ.) τὰς καταπονήσεις. .'? 

g.Cowr» omwo M ὙΠΌΤΓΤΝ ὙΡΗΎΓΘΣ 
ODM. O'. κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιμμὸν, ὃν oi 
Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς. 'A. καίγε ἑώ- 
paka σὺν τὸν ἀποθλιμμὸν ὃν οἱ Αἰγύπτιοι ἀπο- 

Z. καὶ ἑώρακα τὴν θλῖψιν 


αὐτῶν, ἣν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς. Θ. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄ 


11. 3 Ὁ. Ο΄. τίς εἰμι ἐγώ (X A. Θ. ἐγώ 4 
εἰμι"). 
12. "2N".  O'. εἶπε δὲ ὁ θεὸς Μωυσῇ, λέγων. 
Alia exempl. εἶπε ó€.? 
JN'EWT3. Ο΄, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε. — E. ὅταν 
ἐξαγάγῃς." 
14. ΤῊ WWÜN TTN. Sun qui sum. Ο΄, ἐγώ 
εἰμι ὁ ὦν. ' A. O. ἔσομαι (0s) ἔσομαι." 


θλίβουσιν αὐτούς. 





EXODUS. 85 


15, "23. Monumentum meum. Οὐ, μνημόσυνον. 
Σ, ἀνάμνησίς μου.33 
10, ΤΙΣ, | Seniores. | O', τὴν γερουσίαν. ᾿Α. 
τοὺς πρεσβυτέρους.“ 
"rw "B. Ο΄. ἐπισκοπῇ ἐπέσκεμμαι. — Schol. 
ἐπιβλέψει ἐπέβλεψα." 
18.TTW23. Οδυΐαπι factus est. 
ἔΑλλος" ἐπικέκληται." 5 
20. 33623. Ο΄. ἐν αὐτοῖς. "A. ἐν ἐγκάτῳ αὐτοῦ." 
21. xn Nb, ὁ. οὐκ ἀκελώσεσθε (Ἄλλος: ἐξε- 
λεύσεσθε"). 
22, WY3 ΓΔ. Et ab inquilina domus ejus. 
O', kai συσκήνου (Z. σταθμούχου 3) αὐτῆς. 
ono. Et spoliabitis, | .O'. kal σκυλεύσατε 
(alia. exempl. συσκευάσατε, s. avokevácere??). 


"A. Z. (kal) σκυλεύσετε, δ — Aliter: ' A. συλή- 
a2 


Ο΄. προσκέκληται. 


care? Ὃὧ Σύρος, ἐκτινάξατε, κενώσατε, φη- 


σίν.33 


Cap. III. 6. -καὶ εἶπεν --- αὐτῷ 433 — — καὶ 4 θεὸς 
Ἰσαάκ 4. 7. — πρὸς Μωυσῆν 435 ἐργοδιωκτῶν 





" Qodd. X, 127 (sine nom.) Cod.85 in marg. sine 
nom.: ἐπέκρυψεν. Hie notatur in marg. Cod. X: κατὰ 
Σαμαρειτῶν; neenon infra ad v. 15: ση. κατὰ Σαμαρειτῶν, 
16 Cod, VII in marg. manu 24e, 16 Cod, 64, exciso 
margine, in quo nomen interpretis erat. (Cf. Hex. ad 
Psal. xxxi. ro. lxviii. 27. Mox v. 8 verba, καὶ εἰσαγαγεῖν 
αὐτοὺς, quae desunt in Codd. III, VII, X, 14, τό, 18, aliis, 
in marg. tantum habet Syro-hex. V «Sie lectiones 
trium interpretum affert Cod. Basiliensis (— Holmes. 85). 
Ed, Romana solam Aquilae habet, legiturque ibi θλίβουσιν,᾽" 
—AMontef. Holmesii amanuensis e Cod. 85 non nisi Sym- 
machi et Theodotionis lectiones exscripsit. [5 Syro-hex. 
In textu LXXvirali ἐγὼ abest a Codd. VII (ante corr.), X, 
14, 16, 18, aliis. 19 Sie Codd. III, VII (teste Ceriani), 
29, 59, alii, Arm, r, Syro-hex. Hie autem in marg. affert: 
ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν, λέγων. 39 Cod, 64. Procop. in Octat. 
p.225: * Sym. legit: Cum eduxeris. Mox ad ἐν τῷ ὄρει 
rovro Cod, 64 in marg.: ἐν Χωρήβ. 31 Cod, 64: 'A. 6. 
ἔσομαι ἔσομαι; ubi pronomen excidisse videtur. —Graeco- 
Ven.: ἔσ. ὃς ἔσ. 35 Idem. 38 Codd. X, 64, 127. 
Nobil. affert: 'A. τοὺς πρεσβύτας. ?' Anon, in Cat. 
Niceph. p. 588 : ἐπισκοπῇ ἐπέσκεμμαι" ἐπιβλέψει. ἐπέβλεψα, καὶ 
ὡς ἄνωθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς βάλλων τὴν ὄψιν, οὕτω μεγαλοπρεπῶς ὑμῶν 
$povríie, Eadem habet in marg. Cod. 57. Quid si 


ἐπιβλέψει ἐπέβλεψα fuerit ab alio interprete 1"— Holmes. 
Vix crediderim. *5 Cod. 64 in marg. sine nom. Cf. 
ad Cap. v. 3. 36 Cod. 64, teste Montef.; nam Holmesii 
amanuensis silet. Cf. Hex. ad Gen. xviii, r4. Psal. liv. 5. 
7 Sie in marg. Codd. 57, 64, 85; in textu autem Codd. 
30, 71. 38 Cod. 64.  Hesych.: Σταθμοῦχος" ὁ τῆς οἰκίας 
κύριος καὶ ξενοδόχος. 9 Prior lectio est in Codd. VII 
(cum συνσκ.), X, 14, 16, 18, aliis; posterior in Ald., Codd. 
III, 15, 29, 64, et Syro-hex, qui recte vertit C 
Jraudabitis. (Cum hoe sensu usitatior apud bonos serip- 
tores media forma; e.g. Plut. Opp. T. I, p. 1031 E de 
Arato: πολέμῳ καὶ ἀγῶνι χρήσασθαι φανερῶς ἀθαρσὴς kal δύσ- 
ἐλπις᾽ κλέψαι δὲ πράγματα, καὶ συσκευάσασθαι κρύφα πόλεις 
καὶ τυράννους ἐπηβολώτατος. Ubi Coraés: Ἴσον ἐνθάδε δύναται 
(τὸ συσκευάσασθαι) τῷ διὰ τέχνης jj ἐπιβουλῆς ἀπατῆσαι" ὅθεν 
καὶ, Συσκευή᾽ ἐπιβουλὴ, παρ᾽ 'Havyio.) * Cod, X. Mon- 
tef. post Drusium ex falsa lectione Theodoreti affert: X. 
καὶ συλεύσετε (Sic) τοὺς Αἰγυπτίους. Of. ad Cap. xii 36. 
3! Procop. in Cat. Niceph. p. 590. 9! [dem ibid. 
Syrus vulgaris vertit o,À 3 (ΞΞ ἐκτινάξατε Exod. xiv. 27. 
Jud.vii rg in Syro-hex.) ? Syro-hex. Sie sine obelo 
Comp., Ald., Codd. III, VIL, X, 14, 16, alii, Arab. r, 2. 
*! Idem, 


86 


X αὐτῶν 4.35 8, kal Esaíov — καὶ Γεργεσαίων 4.99 
I6, 11 (bis). — βασιλέα Αἰγύπτου 4. 15. — ἐστὶν 4 


ὄνομα. τό. -- τῶν υἱῶν 49 17. — kal l'epye- 


σαίων 4,99 


Car. IV. 


4. 32333. Οὐ. τῆς κέρκου. Αλλος" οὐρᾶς.ἷ 


b. web. O'. iva. Alia exempl. kal εἶπε κύριος 
ἵνα.3 
6. ΓΙ, — O', καὶ ἐξήνεγκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ (alia 
exempl. ἐξήνεγκεν αὐτὴν) — ἐκ τοῦ κόλπου 
αὐτοῦ 4. Alia exempl. praemitt. καὶ εἶπεν" 
ἐξένεγκε τὴν χεῖρά σου ἐκ τοῦ κόλπου cov. 
bé» nywra VT ΠΣ. Οὐ. καὶ ἐγενήθη ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ δ΄ λεπρῶσα 4 ὡσεὶ χιών. "A. 
Σ. 


καὶ ἐφάνη ἡ χεὶρ αὐτοῦ λελεπρωμένη ὡσεὶ 


καὶ ἰδοὺ χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. 


EXODUS. 


| 





[Ca». IV. 4- 


empl. πάλιν εἰσένεγκον ὃ 
7. YT... Οἡ. τὴν χεῖρα X; Efp. αὐτοῦ 4? 
mu. Restituta est. —O'. ἀπεκατέστη (s. dme- 
κατεστάθη). 'A. ἀπεστράφη." 


8. ΤΙΝΙ, — Posterioris. Ο΄. τοῦ δευτέρου. 
m 


"A. 


τοῦ ἐσχάτου. 2. τοῦ ἑπομένου. 


9. "NT (bis. Ο΄. τοῦ ποταμοῦ. "AAXos τοῦ 
fe(üpov.? 
D]b vm. Οὐ. ας Σ. Θ. καὶ ἔσται 4 αἷμα." 
10. ὉΔῚ t^N NO. Non vir facundus. | O'. οὐχ 


ἱκανός (alia exempl. εὔλογος ; alia, εὔλαλος ἢ) 

εἰμι. ' A, οὐκ ἀνὴρ ῥημάτων. 2. οὐκ εὔλα- 
Aos.! 

Top ngu) c» ΠΌΣΙΣ momen c3 
"2 meb. Etiam ex quo loqueris ad servum 
iuum; nam gravis (impeditus) ore et gravis 
lingua sum ego. Οὔ. οὐδὲ ἀφ᾽ ob ἤρξω λαλεῖν 
TQ θεράποντί σου: ἰσχνόφωνος M γὰρ 4" καὶ 





χιών, Θ. καὶ ἰδοὺ ἡ χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶσα ὡσεὶ βραδύγλωσσος ἐγώ εἶμι, "A. kalye ἀπὸ virt 
óy." 
AU λαλήσαντός cov πρὸς δοῦλόν σου ὅτι βαρὺς 
7. ΟΠ. — Hefer. Οἵ. πάλιν' εἰσένεγκον. — Alia ex- στόματι καὶ βαρὺς γλώσσῃ ἐγώ cipi? 
x DO 
55 Syro-hex. Sie sine aster. Codd. 58, 72. 9 Idem. alii. 15 Sie Cod. VII in marg. manu 29», Cf. ad Cap. 
Sie sine obelo Comp., Codd. III, VIT, X, 14, 15, 16, alii. 1, 22. 33 Syro-hex. 1 Prior lectio est in Codd. VII 


Verba obelo notata desunt in Cod. r3o, Arab. 1, 2. 
81 [dem. 33 Idem, et sub 2 Arab. 1, 2. 

Car. IV. 1 Cod. X in marg. sine nom.  Glossam sapit. 
5 Sie Codd. τό, 18, 19, alii, Arab. 1, 2. Syro-hex. in 
marg.: καὶ εἶπε κύριος. ? Sie Comp., Ald., Codd. VII, 
X, 14, 16, alii, Arab. zr, 2, Origen. Opp. T. IV, p. 439. 
* Obelus est in Syro-hex. 5 Sie Codd. r4, τό, 18, alii, 
Arab. r, 2, et Syro-hex. in marg. (cum καὶ εἶπε" καὶ é£.). 
* Sie Syro-hex. (cum * sra X), et sine aster. Ald., 
Codd. 53, 56, 71, alii, Arm. z, Origen. ibid. * Qod. 127. 
Cod. 85: 'A. Θ. καὶ ἰδοὺ ἡ χεὶρ k. τ. £. 2. καὶ ἐφάνη ἡ x. αὐτοῦ 
λεπρωμένη (sic) ὦ. x. In Cod. VII ad ἐγενήθη superseript. 
manu 2d2 ἰδού; et ad αὐτοῦ in marg. add. λεπρός (ut in 
textu Comp., Cod. 83). :$ Sie Codd. VII, 18, 59, 74; 
fortasse alii. Vox πάλιν abest a Cod. 135, Origen. ibid., 
Arm. z, et Syro-hex., qui in marg. habet. ? Syro-hex., 
et sine aster. Ald., Codd. III, 32, 52, alii, Arab. r, 2, 
Arm. 1. 10 Syro-hex. .Ma.9o οὐ. Lectio anonyma 
ἀπεστράφη est in marg. Cod. 108. 7 Nobil., Cod. 127. 
Aquilae lectionem in textu habent Codd. II, III, r5, 53; 


(cum ἱκανὸς in marg. manu 232), X, 14, 16, aliis (inter quos 
Codd. 85 (cum ἱκανὸς in marg.), 127 (cum εὔλαλος in marg.), 
131 (cum AaXos superscript. manu rec.)); posterior in 
Comp., Codd. 19, 72, 76, Cat. Niceph. p. 598. Cod. 58 
duplicem habet lectionem, εὔλαλος οὐδὲ ἱκανός, Syro-hex. 
in textu: Jsaso. L9. (h.e. εὔλαλος; cf. ad v. 11); in 
marg. autem: ἱκανός (.a-9.209). 3 Nobil, Cod. 127. 
Cod. X perplexe affert: X. οὐκ εὔλαλος, οὐχ ἱκανός. ᾿Α, οὐκ 
ἀνὴρ ῥημάτων. Ο΄. οὐκ εὔλογος, — Cat. Niceph. ibid. : 'A. μογι- 
λάλος. οὐκ ἀνὴρ ῥημάτων. X. οὐκ εὔλαλος. Denique Montef. 
ex omnibus, ut ait, Catenis suis: 'A. οὐκ ἀνὴρ p. Σ. Θ. 
μογγιλάλος. Ο΄. οὐχ ἱκανός. Αλλος" οὐκ εὔλογος. 'O Σύρος" 
οὐκ εὔλαλος. Ubi lectio μογγιλάλος ad Dow v. 1I pertinet. 
Alias lectiones, οὐκ εὔγλωσσος, quae est in Codd. r8, 29, 
οὐκ ἀνὴρ Aóyiós εἶμι, quam praebet Cod. VII in marg. manu 
232, nihil moramur. 10 Sic Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 58, 128. 1 (Jod. Basil, testante Montef. Hol- 
mesii amanuensis e Cod. 85 nil notat. Eandem lectionem, 
om. cov post λαλήσαντος, loco praepostero affert Cod. 127. 
Cf. ad v. 26. Syro-hex. ad καὶ βραδύ(γλωσσος) in marg. 





—Car. IV. 25.] 


11. 09M.  Mutum, ΟἹ, δύσκωφον, 'A, X. O. 
poyiXáAov,? — Schol. βωβόν.1 
12. Tn"Ym. Et docebo te. O'. kal συμβιβάσω 
σε. 'A. (kal) φωτίσω σε. X. (kal) ὑποδείξω 
c0, ] 
13. 07M "3. Obsecro, Domine. 
"A. O. ἐν ἐμοὶ, kópie.? 
17, T3 DONT DN). Ο΄, καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην 
τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν." 
18. ὮΣΙ, Ο΄. τὸν γαμβρὸν (alia exempl. πενθε- 
pàv?9) αὐτοῦ. 
οἰῶν 35. O'. βάδιξε ὑγιαίνων. Οἱ λοιποῖ 
(πορεύου) εἰς εἰρήνην." 
19.]T23. Ο΄. ἐν Μαδιάμ. Οἱ Τ΄", ἐν Μαδιάν 35 
c'boNnm-b5. Ο΄. πάντες δ οἱ ἄνδρες “4.39 
20. vinnm. Ο΄. kal τὰ παιδία X Σ, αὐτοῦ 477 
21. pYTN. Obfirmabo. Ο΄. σκληρυνῶ. ᾿Α. Θ. ἐνι- 


Ο΄. δέομαι, κύριε. 


σχύσω. ΣΣ. θρασυνῷ.33 
22. 23. Ο΄. υἱός X; Ἕβρ. μου «4.39 


23, *22"D. — Of. τὸν λαόν μου. Ol λοιποί: τὸν 
υἱόν nov. 





EXODUS. 87 


23, ἸΏ, 
βούλει. 
' À. καὶ ἀνένευσας. 
ἽΝ. Ο΄. ἐγώ Χ(᾽Α, Θ. εἰμι 4.3 
7123. Q'. τὸν πρωτότοκόν X ' Efgp. σου 4." 
24. 17TWT. Ο΄, ἄγγελος κυρίου. Alia exempl. 
ἄγγελος. 5  'A. θεός. Σ. O. kópios.? 
25."&. Lapidem acutum. Of. ψῆφον. ᾿Α. πέ- 
vpov. Σ. ψῆφον πετρίνην. Θ. ἀκρότομον ὃ" 
*5 nps oo on ^» "8m vomb yam. 
Et tangere fecit (praeputium) pedes ejus (s. Et 
teligit pedes ejus), et dizit: Sponsus sanguinum 
tu es mihi. Οὐ. kal προσέπεσε ([Αλλος" ἤγ- 
yir?) πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, kal εἶπεν" ἔστη 


Quod si renueris. — O', εἰ μὲν οὖν μὴ 
Alia exempl. σὺ δὲ οὐκ ἐβούλου δ" 
Z. καὶ ἠπείθησας 5 


τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. Σ. 
καὶ ἁψαμένη τῶν ποδῶν αὐτοῦ, εἶπεν" ὅτι νυμ- 
φίος αἱμάτων σύ μοι. Θ. καὶ ἥψατο τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" ὅτι νυμφίος αἱμάτων σύ μοι. 
Τὸ Ἑ βραϊκόν: νυμφίος αἵματος σύ μοι. — Ali- 
ter: ᾽Α. Θ. καὶ ἥψατο τῶν ποδῶν αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν" ὅτι νυμφίον αἵματος ἔχω." 





pingit: καὶ Sapós(L.mac). [5 Nobil, Cod. 127.  Syro- 
hex. ὁ Nsnso qe leue οὐ, (Locutio Syriaca nescio 
an μογγιλάλον Sonet; nam μογιλάλος in loco Marc. vii. 32 
versionis Philox. Le)9 sonat. Cf. Hex. ad Exod. iv. το. 
Psal. lv. r. Jesai. lvi. ro (ubi in Cod. 86, quod serius vidi- 
mus, μογγιλάλοι scriptum).) ^ ?? Cod. VII in marg. manu 
24» quae versio est interpretis Graeco-Ven.  Hesych.: 
Bofós* πηρός. Βωβούς" χωλούς. ? Nobil. (sine prono- 
minibus), Cod. 127, et Cat. Niceph. p. 599 (ut Nobil.). 
Cod. VII in marg. manu 242; φωτίσω ce. (Of. ad Cap. 
xxiv. r2. Easdem lectiones tum hie, tum ad v. 15 e 
Chronico Alex. p. 67 profert Montef. ?! Cod, 85. 
?? Haee, τὴν στρ. εἰς ὄφιν, desunt in Codd. VII (sed add. 
antiqua manus), X (idem), 29, 59, aliis, et Syro-hex. (qui 
margini allevit: Joe 9elly). 38. Sic Comp. 
Ald., Codd. VII (ex eorr.), r4, 19, alii. Cf. ad Cap. iii. r. 
?! Cod, X: Οἱ λοιποί" eis εἰρήνην. Paulo aliter Cod. 85: 
Οἱ λοιποί: ἐν εἰρήνῃ (non, ut Montef,, βάδιζε ἐν eip.). Tan- 
dem Cod. VII in marg. manu 292: πορεύου εἰς εἰρ. Duplex 
lectio, ὑγιαίνων eis. εἰρήνην, est in Codd. r4, 16, 77, 131. 
"5 Syro-hex. eoe ῳςς ? Sie Syro-hex. et sine 
aste. Cod. 58. ?' Sie Syro-hex., et sine aster. Codd, 14, 
16, 25, alii, Àrab. 1, 2. 38 Nobil (sine siglo 6.), 


Cod. 127. 39 Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. 18, 58, 
qui tamen post πρωτότοκον Om. μου. 9! Codd. X, 85 
(teste Montef.), 127. 9! Sie Ald., Codd. VII, X, 14, τό, 
18, alii, e& Syro-hex. in marg. 33 NobiL, Cod. 127 
(eum ἠπίθησαε). 38 Sie Syro-hex., et sine aster. Cod. 58. 
*! Tidem. 35 Sie Codd. VII (cum κύριος ex corr.), X, 14, 
16, alii, Arab. 1, Syro-hex. 9 Nobil, Cod. 127, Syro- 
hex. Cod. X: 'A. ὁ θεός (sic Montef. et collatio vetusta 
Bodl.; sed Holmesius ex eodem codice affert: 'A. οἱ θεοί). 
Z. Θ. κύριος. Ο΄, ἄγγελος; cum scholio in imo paginae: 
θέλων ὁ ἄγγελος ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν. εἴ τις κατὰ μὲν τὸν "A. 
θεὸς ἦν, κατὰ δὲ 3. καὶ Θ. xc κω (sic). Ἧ Syro-hex. βᾶϑορ, 
cum scholio: .(silez) geo. eat eso .a9es. Cod.VII 
in marg. manu 24» glossas habet: μάχαιραν (erasum); ξίφος 
ἰδάνι (sic). 35 Codd, 85, 127 (cum τρίνην pro πετρίνην). 
Nobil. affert tantum : 'A, πέτραν (sic). 9? Cod, VII ex 
eorr. manu 282, ** Nobil, (cum"AAos (bis) pro 3. οὐ Θ.), 
Codd. 85 (teste Montef), 127. (Holmesii amanuensis e 
Cod. 85 tantum notat: Ad ἔστη in marg.: ὅτε νυμφίος 
αἱμάτων σύ μοι. Οἱ λοιποὶ ὡς πρόκειται. Etiam Cod. X, a 
Montef. mutile exscriptus, in marg. habet: Δοιποί" ὅτι νυμ- 
dios αἱμάτων σύ μοι. Οἱ λοιποὶ ὡς spo (sic).) — * Cod. VII 
in marg. manu 288, 43 Syro-hex. h-9 cacao οἱ οἡ. 


88 EXODUS. 


26, riowso tnt qnn rryos ce ste n. E 
destitit (Jova) ab eo. — Dizerat autem sponsum 
sanguinum cum respectu circumcisionis,  O'. 
kal ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, διότι εἶπεν. ἔστη τὸ 
αἷμα τῆς περιτομῆς. τοῦ παιδίου μου. 'A... 
καὶ εἶπεν: νυμφίον αἱμάτων ἔχω εἰς περιτο- 
μάς.3 2. ἀφῆκε δὲ αὐτὸν, ὅτι εἶπεν: νυμφίος 

περιτομῆς. Θ. καὶ ἀφῆκεν αὐ- 

τὸν, ὅτι εἶπεν" νυμφίος αἱμάτων εἰς mrepvrouás. ^ 


αἱμάτων τῆς 


Ὃ Ἁβραῖος: ἐσφράγισε (BD) τὸ αἷμα τῆς 


περιτομῆς. ᾿ 
97. abo". Ο΄. καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους. Alia 
exempl. καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.“ 


28. DhNH. O'. τὰ ῥήματα. Alia exempl. τὰ 


σημεῖα." 


IO. — ἡμέ- 
18. - μετὰ δὲ τὰς 


Cap. IV. 1. — τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς 4 ;* 
pas 4. 14. αὐτός --- σοι 4, 
ἡμέρας --- Αἰγύπτου 4. 20. τὴν ῥάβδον — τὴν 
παρὰ 4 τοῦ θεοῦ — 25. τοῦ υἱοῦ δ΄ αὐτῆς 4&9  — 30. 
τὰ ῥήματα -- ταῦτα 45 “1, κύψας δὲ — ὁ 
λαός 4,5 





[Ca». IV. 26— 


Car. V.. 


2. ΓΤ "D. Ο΄. τίς ἐστιν, Alia exempl. add, 
κύριος ; alia, θεός. 
8. 203 ἽΝ "a "NOD". Ῥογοιίίαί nos peste 


aut gladio. O'. συναντήσῃ ἡμῖν θάνατος i) 
φόνος ('A. Z. λοιμὸς ἢ μάχαιρα“). Aliter: 
"A. ἀπαντήσῃ ἡμῖν ἐν θανάτῳ ἢ ἐν μαχαίρᾳ. . ἐπι- 


πέσῃ θάνατος ἡμῖν ἢ μάχαιρα. O. ἀπαντήσῃ ἡμῖν 
θάνατος ἢ ῥομφαία 

4. 1P"DD. Liberum facitis. ΟΘ΄. διαστρέφετε. 
' A. dmomerá(ere, Σ. ἀποτρέπετε, Θ, διασκε- 
δάξετε." 

6. ΝΠ Ὁ 3. Οὐ. Vacat. 
ἐκείνῃ (4).5 

τὰ αἰδὼ boom. Sicut heri et mudius tertius. . 
O', καθάπερ χθὲς kal τρίτην --- ἡμέραν 45 


XC Ἕβρ. ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


᾽Α. καθὰ ἐχθὲς [καὶ] τρίτης (s. τρίτην). 2X. 

καθάπερ καὶ πρότερον. Θ. καθάπερ ἐχθὲς καὶ 
τῆς τρίτης." 

RD nao mad ^ Dn. Ipsi abeant et 


colligant sibi paleam. O'. [ἀλλ᾽] αὐτοὶ mo- 





»* 


Mo ΜΝ Jost δὼ ET JAecojo oy JLa s. 
Anon. in Cat. Niceph. p. 613: 'O Ἀκύλας ἀντὶ ro), ἔστη τὸ 
αἷμα τῆς περιτομῆς, etre" νυμφίον αἵματος €yo* ὁ δὲ Ἑβραῖος" 
ἐσφράγισε τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς. Unde satis constat, Syrum 
nostrum revera scripsisse «X Ma, non Hebraeo conve- 
nientius, «X M. Aquilam vero, interpretem literae 
tenacissimum, αἵματος pro αἱμάτων, et ἔχω pro σύ μοι dedisse, 
prorsus incredibile est. Cf. Ceriani ad loc. 53 Sic 
Montef. (cum αἱμάτον), ex Basiliano, ut videtur, tacente 
Aquilae stylus postulat: τότε εἶπεν" 
νυμφίος αἱμάτων eis zv. Cod. 127 ad v. 25 confuse affert: 
'A, καίγε ἀπὸ τότε λαλήσαντος πρὸς δοῦλόν cov, ὅτι βαρὺς στό- 
ματι καὶ βαρὺς γλώσσῃ ἐγώ εἰμι. καὶ εἶπεν αἱμάτων εἰς περι- 
τομάς (sic). Cf. ad v. το. ^ Nobil., Codd. 85 (teste 
Montef.), 127, omnes in continuatione. Cod. VII in marg. 
manu 2902; νυμφίος αἱμάτων τῆς περιτομῆς. ^5 Nobil., et 
Anon. in Cat. Niceph., ut supra. 46 Sie Ald., Codd. 
VIL X (eum cav in marg.), 14, 16, 18, alii, Arab. 1, 2, 
Syro-hex. 7 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 14, 
15, 16, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. 55 Syro-hex., 
Arab. rz, 2. 49 Syro-hex. 9 Idem, qui pingit: 
ἰοῦ» €»? — 9o Ἰεφουνὰι, 5: Idem, fortasse per 


Holmesii amanuensi. 


ul 
9. 


errorem pro πρὸς τοὺς πόδας X αὐτοῦ 4, ubi pronomen deest 
in Codd. II, III, 56. 5? Idem. Pronomen abest a 
Comp., Codd. X, 18, 19, 118, Arm. 1. 535 Tdem. 

Car. V. ! Prior lectio est in Codd. VII (ex corr.), 15, 
85, et Theodoret. Opp. T. I, p. 125; posterior in Cod. ITI, 
Arab. 1, 2, invito Syro-hex. ? Codd. X, 127. Cod. VII 
in marg. manu 179: 'A«, (posterior manus superscripsit 
Σύμ.) λιμὸς (sic) ἢ μάχαιρα. Montef. e Cod. 85 edidit: 
(Ἄλλος) λοιμὸς ἢ p. Denique Holmes. e Cod. 108 ex- 


Scripsit: 'A. λοιμός. Σ, ἢ μάχαιρα. Θ. ἢ ῥομφαία. 3 Syro- 
hex. δον .c φ  ϑλωὼ οὐ .(] 5 e» Ὁ 4. 
*)|2.. oj Jlaso t? S RS JA sj2a οὐ e JLe:so. 


Pro JLese in lectionibus Aquilae et Symmachi Jolase, 
λοιμὸς, rescribendum censet Ceriani, ne cum Hexaplis editis 
pugnet Syrus. * Codd. X, 85, 127. 
Montef. e Chronico Alex. ἀποστρέφετε inutiliter correxit. 
Ad Aquilam cf. Hex. ad Exod. xxxii. 25. Deut. xxxii. 42. 
5 Syro-hex. in textu. fie sine notis Codd. 58, 72, 128, 
Arab. 1, 2. δ Obelus est in Syro-hex. Post ἡμέραν 
add. καὶ τὸ τῆς σήμερον Ald. Codd. III, X, 18, 29, alii. 
ΤΊ Nobil., Cod. 85 (ex quo ad Aquilam Montef, mendose ex- 
Scripsit: κατὰ ἐχθὲς τρίθην, fortasse pro καθὰ ἐχθὲς τρίτην). 


Pro dmorpémere 


—Car. VI. 3.7 


ρευέσθωσαν καὶ συναγαγέτωσαν ('A. Z. O. 
kaXauáoÓocav?) ἑαυτοῖς ἄχυρα. ᾿Α. αὐτοὶ 
πορευέσθωσαν... Σ. αὐτοὶ ἀπερχόμενοι καλα- 
μάσθωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. Θ. αὐτοὶ πορευ- 


θέντες [καὶ] καλαμάσθωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρον." 


18. com. Et exactores operarum. | O'. oi δὲ 


ἐργοδιῶκται. ᾿Α. kal οἱ εἰσπρᾶκται..9 


16. exa. O'. kal τὴν πλίνθον. Alia exempl. 
καὶ τὴν σύνταξιν." Αλλος" πλινθάρια. "Αλ- 
λος" τὴν πλινθουργίαν..3 

"T^Y ΓΝΌΙΤῚ ΘΞῸ ΡΞ» ΤΣ. ΜῈ ecce! 
servi tui verberati sunt, cum tamen peccet popu- 
lus tuus, — O'. kal ἰδοὺ oi παῖδές cov μεμαστί- 
γωνται: ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου. ᾿Α. kal 
ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου πεπληγμένοι, καὶ ἁμαρτία 

Z. kal οἱ δοῦλοί σου μεμαστιγω- 

μένοι, καὶ ἁμαρτίαν ἔχεις (3), Θ.. καὶ ἰδοὺ 

οἱ δοῦλοί σου μεμαστίγωνται, καὶ ἡ ἁμαρτία 


λαῷ σου. 


εἰς τὸν λαόν cov.? 

19. wynwb. Non detrahetis. Οὐ΄, οὐκ ἀπο- 
λείψετε. ᾿Α. οὐχ ójeAetre.* 

20. ποτ, Ο΄. Μωυσῇ. Aliter; O'. XX. 
Θ. εἰς 4 Movofjv.^ 

21. DIXÜNQU. — Foetidum fecistis. O'. ἐβδελύξατε. 
' A. Σ. écampícare.? 


23. Dow NO Um. Et lberando non liberasti. 





EXODUS. 89 


Ο΄. καὶ &' A. O. ῥυόμενος & οὐκ ἐρρύσω." 


Cap. V. 3. -- αὐτῷ 4.5 4, -τ ἕκαστος ὑμῶν 4 
πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ." 6. καὶ τοῖς γραμματεῦσιν 
X αὐτοῦ 4.39. ^, οὐκ — ἔτι 4.3. 8, διὰ τοῦτο δι αὐ- 


Tol 4 κεκράγασι." 12. ἐν ὅλῃ 


X γῇ ὁ Αἰγύπτῳ." 
γένους 4,35 


9. -- τούτων 4.3 


13. — αὐτούς 4.35 14, — τοῦ 


Car. VI. 
1mm Ta enbu^ nan T3 c9. Οὐ. ἐν yàp 


χειρὶ κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, kal ἐν Bpa- 
χίονι ὑψηλῷ. 'A. (ὅτι) ἐν χειρὶ ἰσχυούσῃ ἐξαπο- 
στελεῖ αὐτοὺς, καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ. 2. (ὅτι) διὰ 
χειρὸς κραταιᾶς ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, καὶ διὰ χειρὸς κρα- 


Θ. (ὅτι) ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, 
1 


ταιᾶς. 


καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ. 
8, ΝΣ. zpzcw) ΡΤ ΟΝ cmmeow wm 


U"TÜ. EL apparui Abrahamo, Isaaco et Jacobo 
in nomine Dei omnipotentis. .O'. kal ὥφθην 
πρὸς Ἁβραὰμ --- καὶ 4 MC πρὸς 4 'Icaàk καὶ 
δζ πρὸς 4 ᾿Ιακὼβ, θεὸς ὧν αὐτῶν. ᾿Α. καὶ 
ὡράθην πρὸς Ἁβραὰμ καὶ πρὸς ᾿Ισαὰκ καὶ 
πρὸς ᾿Ιακὼβ ἐν θεῷ ikavQ?  "AAMos ἐν 
ἰσχυρῷ ἱκανῷ." 

TNT. Ο΄. κύριος. Schol. Διδάσκει πόσης αὐτὸν 
καὶ τιμῆς καὶ εὐμενείας ἠξίωσεν. Ὃ γὰρ τοῖς 





8 Cod. X. In textu LXXvirali ἀλλ᾽ om. Comp., Codd. 
II, IIL VII, X, ceteri fere omnes, et Syro-hex. Hic 
autem ad αὐτοὶ superscribit 'A. O., non praemisso ex more 
asterisco. ? Nobil. Montef. e Cod. 85 ad Sym. ἄχυρον 
edidit, neenon ad "Theod. πορευέσθωσαν καὶ «aA. 10 Cod, 
85. Cf. Hex. ad Job. iii. 18. xxxix. 7. τ Sie Codd. 
VII, 59. 15 Has lectiones in marg. inferiori manu 2d 
adseriptas habet Cod. VII. ^ !? Codd. 57, 85 (teste Mon- 
tef). Nobil. affert: 'A. καὶ ἰδοὺ ---λαῷ σου. Σ. kai οἱ δοῦλοί 
σου μεμαστίγωνται, καὶ ἡ áp. εἰς τὸν À. σου; ad quae notat 
Collator Cod. 85 in schedis Bodl.: * In marg. praeter edita 
haec subdit: καὶ oí 8. cov μεμαστιγωμένοι, καὶ ἁμαρτίαν ἔχεις." 
ἘΞ Nobil., Codd. X (eum οὐκ ὑφελεῖται), 85. Mox ad τὸ xa65- 
xov Cod. VII in marg. manu 208: τὴν ποσότητα. 16 Syro- 
hex. in textu: J&asa es .l νὼ X. 15 « Ed, Rom. et 
MSS. Regii, qui [posteriores] nomen interpretum omit- 
tunt.—JMontef. Mox ad τὴν ὀσμὴν Cod. VII in marg. 

TOM. I. 


manu 245»: τὴν μυρῶ (sic). WV Sie Syro-hex. et sine 
notis Codd. 58, 128, Arm. 1. 15 Syro-hex. ? Idem, 
qui pingit: — ἕκαστος ----αὐτοῦ 4. ? Idem. Sic sine 
aster. Codd. VII (manu 248), 58, 72 (cum αὐτῶν), Arm. 1. 
?: [dem (cum — οὐκέτι 4). 33 Jdem. fic sine aster, 
Codd. 14, 16, 25, alii. 33 Idem, "Vox deest in Cod. 53, 


Arm. r. 3. Idem. — Vocula deest in Codd. TIL VII, 14, 
15, aliis. 35 Idem. 39 Idem. Deest in Codd, VIT, 
53. 59. 


Car. VI. 1 Syro-hex. Og? ἡ JL b pet 1μ» 4. 
Ago. Prae Jes) fe) €». οὐ, [μῖ3ο 
e») $a | UNT, J-Ls seb ves]l usd με “0 
πων Jelse. 3 Sie Syro-hex. (qui male pingit: 
Xa mpós* ᾿Ιακὼβ), et sine obelo et asteriscis Cod. r5. 
3 Euseb. in Dem. Evang. p. 240. Cf. Hex. ad Ezech. x. 5. 
4 Qod. VII in marg. manu 249» Cf. Hex. ad Gem. 
xliii. 14. 

N 


90 EXODUS. 


πατριάρχαις οὐκ ἐδήλωσεν ὄνομα, τοῦτο αὐτῷ 


δῆλον ἐποίησεν. "Edw γὰρ πρὸς αὐτόν" ἐγώ 


εἰμι ὁ ὦν" τοῦτο δὲ παρ᾽ ᾿Ἑ βραίοις ἄφραστον 
ὀνομάζεται: ἀπείρηται γὰρ αὐτοῖς τοῦτο διὰ 


τῆς γλώττης προφέρειν. Τράφεται δὲ διὰ τῶν 
τεσσάρων στοιχείων" διὸ καὶ τετράγραμμον αὐτὸ 
λέγουσι. 'Γοῦτο δὲ καὶ τῷ πετάλῳ ἐπεγέ- 
γραπτο τῷ χρυσῷ, ὃ τῷ μετώπῳ τοῦ ἀρχιερέως 
ἐπετίθετο, τῇ ταινίᾳ τῆς κεφαλῆς προσδεσμού- 
μενον. Καλοῦσι δὲ αὐτὸ Σαμαρεῖται μὲν Ἰαβὲ, 
᾽Ιουδαῖοι δὲ "Ai (s. 'Id).5 
6. i. Propterea. | Of. βάδιζε. Αλλος" εἰς τὸ 
βέβαιον. 
rop DWWYS. De bajulationibus. | O'. ἀπὸ τῆς 


δυναστείας. "AXXos ἐκ τῆς κακώσεως. 


7. Ὄν Ὁ. Ο΄. κΚ εἰς 4 λαόν 
9. ΠῚ pO. Prae angustia (angore) spiritus. 
O'. ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας. ᾿Α. ἀπὸ koXoBó- 
τητος πνεύματος ὃ 
nep. 


σῆν᾽ πάρες (S. ἔασον) ἡμᾶς, kai δουλεύσομεν τοῖς Αἰγυ- 


Ο΄. τῶν σκληρῶν. 5X καὶ εἶπον πρὸς Μωυ- 
πτίοις᾽ κρεῖσσον γὰρ ἡμῖν δουλεύειν τοῖς Αἰγυπτίοις, ἢ 
ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

12. "neo oy -  Praeputiatus (impeditus) labiis. 


O'. ἄλογός εἰμι. ' A. ἀκρόβυστος χείλεσι. ἋΣ. 





[Ca». VI. 6— 
οὐκ εἰμὶ καθαρὸς τῷ φθέγματι. Θ. ἀπερίτμη- 
τος τοῖς χείλεσιν. 'O “Ἑβραῖος ἐγὼ δὲ ἀπε- 
dion s τοῖς χείλεσίν εἰμι.}3 
pcesh αὐτοῖς X zx 6. v "edi vlog 
᾿Ισραὴλ, kal(4) πρὸς Φαραώ.13 
inb. 
empl. ὥστε ἐξαγαγεῖν ; alia, fva éf£oyáyg. 4 


15. IY2P250T ΓΞ, Ο΄, ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης (Ot T*. 


Ο΄. ὥστε ἐξαποστεῖλαι. — Alia ex- 


Xavavaías!*). 
nheun». Familiae. .O'. 
Aos* αἱ συγγένειαι..5 
16. ἡ. Οὐ. Γεδσών. 
Τηρσών." 
FOU.  O'. Vacat. M ἔτη 4.18 
20. MYT3. Amitam suam. O'. θυγατέρα τοῦ ἀδελ- 
"AAXos* θείαν αὐτοῦ. 


αἱ πατριαΐ, 


"AM 


Alia exempl. Γερσὼν, s. 


φοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Jom. 
key? 
22, ^no. 
Σετρί; 
Σεθρεί.33 
23. 372"5Y. Ο’, Ἀμειναδάβ. ᾿Α. Σ. ὁμοίως" Ἀμει- 
ναδάβ, Θ. Anmidadab.? 


O'. καὶ ἐγέννησεν. ἔΑλλος" καὶ ἔτε- 


Ο΄. Zeype(. 
alia, Ze0pel, s. Ze0p(.?! 


Alia exempl. Zerpei, s. 
Ot T" ὁμοίως" 





5 Theodoret. Quaest. XV in Exod. (Opp. T. I, p. 133). 
*.Cod. VIIsuperscript.manu 2d», ^ " Cod. 85 in marg. sine 
nom. Pro δυναστείας, κακώσεως est in Codd. X (in marg.), 130. 
5 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. VII (ex 
corr.), X, 15, 18, alii. 9? Cod. 85, teste Montef. — Nobil. 
quasi scholium affert. Cf. Hex. ad Job. xxi. 4. Zach, xi. 8. 
Ad locutionem Graecam V V. DD. apte conferunt Plut. in 
Demosthene (Opp. T. I, p. 848 E): 
φωνῆς ἀσθένεια, kai γλώττης ἀσάφεια, καὶ πνεύματος κολοβότης. 
10 Syro-hex. in marg., et sine aster, Arab. 1 (in marg.), 2 (in 
textu). Ille autem notat: * Haec afferuntur tantum in 
editione Samaritanorum (:s&a&3 co). Memorat autem 
ea populus post egressionem ex Aegypto, dicens ad Moy- 
sen: JVonne hoc erat verbumv quod. locuti sumus ad. te n 
Aegypto, dicentes: Sine mos, e& cetera." Cf. Exod, xiv. 12 
in Hebr. e& LXX. E textu autem Graeco hexaplaribus 
codicibus apposito Nostrum lectiones suas Hebraeo-Sama- 
ritanas vertisse, diserte testatur subscriptio in calce libri 


Exodi. Vid. Ceriani ad loc. " Nobil In Cod. VII, 


Ἦν δέ τις, ὡς ἔοικε, καὶ 


DO 
deleto ἄλογος, subscripsit manus 24^: ἀκρόβυστος ἐν χείλεσιν. 
Cf. ad v. 30. 1? Syro-hex. Ja, JI tc? |. 
$e Jess. 18 Sie Syro-hex. in textu, et sine 
aster. Codd. VII (ex corr. sine τοὺς), 15, 72, Arab. 1, 2 
M Prior lectio est in Ald., Codd. III, VII, X, 15, 18, aliis, 
et Syro-hex.; posterior in Comp., Codd. 19,108. ^ !5Syro- 
hex. .JA ciao .q«,. Sic in textu Cod. 15. 16 (Jod, 
VII in marg. manu 24e, Y Prior scriptura est in Codd. 
29, 83, Arab. 1, 2, Syro-he&. ((&&a,) ; posterior in Ald., 
Codd. III, VIL, 16, 25, aliis. Sed in v. 17 pro Γεδσὼν 
stant. Codd. III, VII. 18 Syro-hex. Sie sine aster. 
Comp., Codd. 29, 74, 75, 134, Arm. 1. 19 Cod. VII in 
marg. manu 202, QGraeco-Ven.: ? Sie 
in marg. sine nom. Codd. 57, 85; necnon Cod. 128 in 
textu. 7: Prior lectio est in Codd. VII, X, 14, τό, 18, 
aliis; posterior in Codd. ILI, r5, 55, aliis, Arm. r, et Syro- 
hex. (23.25). ? Syro-hex. laxe s à» «e 
* οϑλνοο. 38 [dem. Ad Theod. non satis distinguere 
licet, utrum. scripserit Syrus noster (δὼ λους, an 


τὴν ἑαυτοῦ θείαν. 


^" 





—Ca». VII. 18.] 


27, Ove... win, Ο΄. kal ἐξήγαγον... ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου. Alia exempl. ὥστε ἐξαγαγεῖν 
0 ἐξ Αἰγύπτου." 
30. cnet ow. Ο΄. ἰσχνόφωνός εἰμι. — E. οὐκ 
εἰμὶ καθαρὸς φθέγματι."5 
Cap. VI. 15. — τῶν υἱῶν &, 50. — καὶ Μαριὰμ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 4. 


Car. VII. 


1.nyy55 ewibW mp? mW. Οὐ. ἰδοὺ δέδωκά 
σε θεὸν Φαραώ. ᾿Α. ἴδε, δέδωκά σε θεὸν τῷ 
Φαραώ. ΣΣ ἴδε, κατέστησά σε θεὸν Φαραώ.3 
Θ... θεὸν Φαραώ. 

2. oN'S. Ο΄, ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ (alia exempl. 
Αἰγύπτου". 

8. ΠΡ τ ΠΝ. Ο. καὶ τὰ τέρατά δ΄ Ἕβρ. μου 4.5 

D. NXO22. Ο΄. ἐκτείνων. Ἄλλος" ἐν τῷ ἐκτεῖναί 
με. 

7. 13 pam. O'. 'Aapàv δὲ [ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ] 
XCA. υἱός 47 

D?3733. Ο΄. ἡνίκα ἐλάλησεν (alia exempl. ἐλά- 

Agcav*). 
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9. DE. — Prodigium. Οὐ. σημεῖον ἡ τέρας. ' A. 


S. répas.? 


"no. In serpentem. | O', δράκων. ᾿Α, (eis) 
kíjrog.? 
11.]1 Opvne2 Ὁ "ot DITDA.  Euiam 
illi, magi Aegypti, per praestigias suas similiter. 
Ο΄. kal οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμα- 
κίαις αὐτῶν ὡσαύτως. ᾿Α.. καίγε αὐτοὶ οἱ κρυ- 
φιασταὶ Αἰγύπτου ἐν ἠρεμαίοις αὐτῶν οὕτως. 
Z. καὶ αὐτοὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων διὰ 
τῶν ἀποκρύφων αὐτῶν ὡσαύτως. Θ. καίγε 
αὐτοὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἐν ταῖς φαρ- 
μακείαις αὐτῶν ὡσαύτως." 


18. Tm. Et obfirmatum est. 


v 


σεν. X. (xal) ἀντέστη." 


Ο΄. καὶ κατίσχυ- 


ἽΞῚ. Ο΄. ἐνετείλατο αὐτοῖς. Alia exempl. ἐλά- 
λησεν." 


14.]N 9.  Renuit. 
15. 23». Ο΄. καὶ ἔσῃ. Alia exempl. καὶ στήσῃ. 
ἽΝ. Ο΄΄. τοῦ ποταμοῦ. "AXXos τοῦ ῥεί- 
pov. 
18. UN2^. — Et foetebit. — O'. kal ἐποζέσει.  AM- 
Aos βρωμήσει." 


Ο΄. τοῦ μή. ' A. ἀνένευσεν." 


15 





c?esa. Fortasse legendum : 9. Ἀμμιδαδάβ. ?! Sic 
Comp., Ald. Codd. VIL X, r4, r5, r6, alii, Arab. 1, 2, 
Syro-hex. *5 Qod, X.  Nobil. affert: Schol. οὐκ εἰμὶ x. 
$0. Montef. vero e Catenis Regiis et schedis Combefis. 
edidit: "AAXos* οὐκ εἰμὶ καθαρὸς χείλεσι. — Denique Cod. VII 
in marg. manu 240^: ἀκρόβυστος ἐν xe" (sic). Cf. ad v. 12. 
?? Syro-hex. 


Car. VIT. 1 Codd. 57, 85 (teste Montef.). Nobil. affert: 
'A. ἴδε. ? Nobil. Cod. 57: X. ἴδε, κατέστησά σε. 3 (odd. 
57, 85. * Sie Codd. 18, 53 (sine τῆς), 56 (idem), alii, 


οὖ Syro-hex. in marg. 5 Sie Syro-hex. Pronomen est 
in Comp., Codd. IIT, VII (ex corr.), 15, 19, aliis, Arab. 1, 2. 
? Cod. VII ex corr. manu 2da, 7 Syro-hex. in textu 
(om. ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ), qui pergit: ὀγδοήκοντα καὶ τριῶν ἦν 
ἐτῶν. 5 Sie Comp. Ald., Codd. III, X, 18, 25, alii, 
Arab. x, 2, et Syro-hex. ? Syro-hex. .J15a:e$l .o οὐ 
(In textu jj τέρας om. Syro-hex., Arab. r, 2, invitis libris 
Graecis.) 10 Cod. X. Of. Hex. ad Psal. Ixxiii. r3. 
?. * Sie omnes lectiones plenas habet Basiliensis [Cod. 85] 


eum nominibus interpretum. — Codex quidam Colbertinus 
ad lectionem Symmachi habet ἐν ἀποκρύφῳ; Reg. 1888, ἐν 
ἀποκρύφοις; Sed hi ἀποσπασμάτια tantum afferunt." —JMon- 
tef. Cod. X affert: 'A. τρυφιασταί (sic). 'A. ἐν ἠρεμαίοις. 
Z. ἀποκρύφῳ. — Cod. 57 in marg. sine nom.: ἐν ἠρημέοις (sic) 
ἀποκρύφοις. Hue tandem pertinet Anon. in Cat. Niceph. 
p. 882, ab Holmesio excitatus : Ὅτι δὲ λεληθότως ηὔχοντο (oi 
μάγοι), ἐκ τῶν παρελθόντων ἐπισημειώσασθαι δεῖ, ὅπου εἶπον oi 
O', καὶ ἐποίησαν οἱ ἐπ. τῶν Aly. ταῖς φαρμακείαις" ὁ δὲ Ἂκ., καὶ 
ἐποίησαν οἱ κρυφιασταί: ὃ δὲ Σύμ., ἐν ἀποκρύφῳ. — C£. Hex. ad 
Gen. xli. 8. Exod. vii. 22. viii. 7. 13 Cod. X. 18 Sic 
Comp. (add. αὐτοῖς), Ald. (idem), Codd. III (idem), VII, X, 
14, I5, 16, alii, οὐ Syro-hex. ^ Cod, X, qui ad. βεβά- 
ρυνται (sic) lectionem. refert. Montef. edidit: 3. ἀνένευσε. 
ο΄. βεβάρηται, invito cod. Verum vidit Scharfenb. in 4ni- 
madv. p. 566. C£ ad Cap. iv. 23. 355 Sie Comp., Codd. 
III, VII, 14, 15, 16, alii, Syro-hex. 16 Cod, VII super- 
Script. manu 248, Sie vv. 17, 18 (ter), 20 (bis), 21 (ter), et 
passim, Cf. ad Cap.i.22. ^ " Idem in marg. manu 29^, 
N2 
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18. NT yo. Οὐ. ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. MC καὶ ἐβά- 
δισαν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς Φαραὼ, καὶ εἶπον αὐτῷ" 
ΠΙΠῚ ὁ θεὸς τῶν Ἑβραίων ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρὸς σὲ, 
Aéyov' ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα λατρεύσωσί μοι 
ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου. τάδε 
λέγει ΠΙΠΙῚ᾿ ἐν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ ΠΙΠΙ᾿ ἰδοὺ ἐγὼ 
τύπτω τῇ ῥάβδῳ (τῇ) ἐν τῇ χειρί μου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν 
τῷ ποταμῷ" καὶ μεταβαλεῖται εἰς αἷμα. καὶ οἱ ἰχθύες οἱ 
ἐν τῷ ποταμῷ τελευτήσουσι, καὶ ἐποζέσει ὁ ποταμὸς, 
καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ 


ποταμοῦ «.18 


19. τυ, Ο΄. ἐπὶ τὰ ὕδαται. ᾿᾽Α. ἐπὶ τὰ 
ῥεῖθρα.19 
ommo-om. Et super stagna eorum.  O'. 
kal ἐπὶ rà ἕλη αὐτῶν. Αλλος" ἐπὶ τὰς 


λίμνας αὐτῶν.39 
ΤΠ]. — Et erit. O'; καὶ ἐγένετο (Θ. ἐγένετο, 
᾽Α. Z. γενήσεται), 
22. omes. Ο΄. ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν. Σ. διὰ 
τῶν ἀποκρύφων. 
cpon yoti-hos, Ο΄. kai οὐκ εἰσήκουσεν αὐ- 
Σ. (καὶ οὐ) προσέσχεν (αὐτοῖ») 33 
24. rne ow ὝΜΥΙ ΓΒΔ ovwo-b5 menm 
"iw "ove niwb xb» wb». gig 


TÓV. 





[Ca». VII. 18— 


derunt ommes Aegyptii circa flumen aquam ad 
bibendum, quia non potuerunt bibere ex aqua 
fluminis. Οὐ. dpv£av δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι 
κύκλῳ τοῦ ποταμοῦ, ὥστε πιεῖν ὕδωρ' καὶ οὐκ 
ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 'A. 
καὶ ὥρυξε πᾶσα ἡ Αἴγυπτος κυκλόθεν τοῦ ῥεί- 
θρου ὕδωρ τοῦ πιεῖν, ὅτι οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ 
Σ. ὥρυξαν δὲ πάντες 


οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταμοῦ εἰς ὕδωρ ὥστε 


τοῦ ὕδατος τοῦ ῥείθρου.33 


πιεῖν, ὅτι οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ τοῦ ὕδατος τοῦ 
ποταμοῦ. Θ. καὶ ὥρυξαν πάντες οἱ Αἰγύ- 
πτιοι [of] κύκλῳ τοῦ ποταμοῦ ὕδωρ εἰς τὸ 
πιεῖν, ὅτι οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ τοῦ ὕδατος 


τοῦ ποταμοῦ. 


Cap. VIL 5. -- πάντες 4? 9. — τῷ ἀδελφῷ 
cov 4, .- καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων . αὐτοῦ 4.33. 
15. (—) αὐτός 4.39. 20. κύριος --- αὐτοῖς 4.39 τῇ ῥάβδῳ 
-- αὐτοῦ 421 


Car. VIII. 
3 (Hebr. vii. 28). TI ONUS. Et in mactras 
tuas. Ο΄, kal ἐν τοῖς φυράμασί ("AAXos 
$péací!) cov. 





15 Syro-hex. in marg., cum scholio: * Haec in editione 
Samaritanorum tantum posita sunt." Eadem sine aster. 
habent Arab. τ (in marg.), 2 (in textu). 19 Cod. 64. 
Lectio retrahenda videtur ad sequens DOR ?V, — ?? Idem 
ad ἕλη in marg. sine nom.: λίμνας, Sic Cod. VII in marg. 
manu 2da, ?: Syro-hex. .Joos .«» οὐ .Jeo .l. Lectio 
καὶ γενήσεται est in Codd. 74, 75, aliis. Mox ad ἔν re rois 
ξύλοις kai ἐν τοῖς λίθοις Cod. VII in marg. manu 24^ scho- 
lium habet: εἰς τὰς £vAivas γούρνας (cf. ad Cap. ii. 16) καὶ 
λιθίνας τὰς ἔχουσας ὕδωρ, 35 Codd. X, 57 (sine nom.), 64. 
Ad verba, ἐποίησαν δὲ ---- Αἰγυπτίων, Nobil. affert: 'A. καίγε 
αὐτοὶ ----καὶ (sic) ἐν ἠρεμαίοις αὐτῶν οὕτως. Αλλος" καὶ abro — 
Αλλος" καίγε αὐτοὶ--ὡσαύτως ; quas ipsas lec- 
tiones supra ad v. τὶ Montef. e Cod. 85 Aquilae, Sym- 
macho et Theodotioni vindicavit. Et pertinent reapse, ut 
ex Hebraeis patet, ad v. 11, non ad v. 22, ubi tamen eas 
ex Nobilio repetere non gravatus est Montef., assumpta 
etiam copula ante ἐν ἠρεμαίοις, quae in Cod. Basil. ad v. xx 
recte desideratur. 38 (Jod, 64. ?* Nobil., Cod. 85, 
uterque cum ἐκ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ. Syro-hex. affert: 


ὡσαύτως. 


'A. ὕδωρ τοῦ πιεῖν, ὅτι οὐκ ἠδύναντο ἐκ τοῦ ὕδατος ὕδατος (sic) 
τοῦ ῥείθρου πιεῖν ΘΙ asa Ss. loss has La [n ubi tum 
duplex j439, tum J2$»$ in plurali, seribae errores esse 
videntur). In textu voci ποταμοῦ Cod. VII bis superseribit 
manu 292: ῥείθρου. 36 Cod. 85, teste Montef. Syro-hex. 
960 epo Js so Jia m, bras) om lae. 
βου a5 ex Jia. 36 (Jod. 85, teste eodem. 
Paulo aliter Syro-hex.: O. ὕδωρ εἰς rà πιεῖν (S. τοῦ πιεῖν, 
Jhacsac.), ὅτι οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ de ea fluminis (Le 
Joost e; nisi forte rescribendum Joss Ja eso, vel 
saltem J$o3 |.3 e» L5). ?' Syro-hex. Vox deest 


in Comp, Codd. 19, 108, 128, Arm. r. 38 Idem. 
? Idem, ubi obelus excidit. Pronomen reprobant Codd. 
12, 18. 30 [dem, pro αὐτοῖς κύριος. 81: Idem. Pro- 


nomen deest in Cod. 72. 

Car. VIIL ? Sie in marg. sine nom. Codd. III (in 
textu a 1*3» manu), X, 57, 64. Duplex lectio, καὶ ἐν rois 
φρέασι kai φυράμασί cov, est in Codd. 14, 16, 77 (cum καὶ ἐν 
τοῖς φυρ.), 131. Ad φυράμασι Cod. VII in marg. manu 245; 
ζύμαις σου; ad κλιβάνοις autem: φούρνοις σου, 


, 
| 





τ T 


—Car. VIII. 14 (το). 


4 (vii. 29). D'Y'TYEXD7. Ο΄, οἱ βάτραχοι. X καὶ 
εἰσῆλθε Μωυσῆς καὶ ᾿Λαρὼν πρὸς Φαραὼ, kal εἶπον αὐτῷ" 
τάδε λέγει ΠῚΠῚ᾿ ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα λατρεύ- 
σωσί μοι. εἰ δὲ μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω 
πάντα τὰ ὅριά σου βατράχοις. καὶ ἐξερεύξεται ὁ ποταμὸς 
βατράχους, καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς οἴκους 
σου, καὶ εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν κοιτώνων σου, καὶ ἐπὶ τῶν 
κλινῶν σου, καὶ ele τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων σου, καὶ 
τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου, καὶ ἐν τοῖς 
φυράμασί σου. καὶ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ 
ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου ἀναβήσονται οἱ βάτραχοι 4? 


5 (viii. 1). YN". Οὐ. 3r 4 Ἀαρών 
omienmby «.—. O'. καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας. Αλ- 
λος' ἐπὶ τὰ ῥεῖθρα." 
ovs γον τὸν . Οὐ. Vacat. Mmi τὴν γῆν 
Αἰγύπτου 4.5 AX καὶ εἶπε Μωυσῆς πρὸς ᾿Λαρών' 
ἔκτεινον τῇ χειρί σου τὴν ῥάβδον σου, καὶ ἀνάγαγε τοὺς 
βατράχους ἐπὶ τὴν γῆν Αἰγύπτου “.5 
θ (2). ὑπ. — O'. τὴν χεῖρα XM; Ἕβρ. Z. Θ. αὐ- 
τοῦ 47 
1 (3). ὈΠῸΣ ὈΞΎ, Ο΄. καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν 
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Αἰγυπτίων" ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν. ᾿Α. ol 
κρυφιασταὶ ἐν τοῖς ἠρεμαίοις αὐτῶν. X. οἱ 
ἐπαοιδοὶ διὰ τῶν ἀποκρύφων αὐτῶν. Θ, οἱ 
ἐπαοιδοὶ ἐν ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν 
8 (4) ἢ. Ο΄. καὶ περιελέτω (ἤΑλλος' ἀφε- 
λέτω" δ. 
OVID. Ο΄, αὐτούς. Alia exempl. τὸν Aaóv." 
9 (5). T2273. Et e domibus tuis. | O'. — kal ἀπὸ 


τοῦ λαοῦ cov €, kal ἐκ τῶν οἰκιῶν bpáv."? 
10 (6).3rjbW T'yTS PHO3. ΟἿ. ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἄλλος πλὴν κυρίου δῷ τοῦ θεοῦ ἡμῶν 4? ('A. 
Z.. O. ὡς rum ὁ θεὸς ἡμῶν ἢ). 
14 (10). 333^. ΕἸ coacervaverunt. | O'. καὶ συνή- 
γαγον (A. συνέχωσαν ἢ). 
D'Yor| ὉΠ. — Acervos acervos. Ο΄. θημω- 
'A.Z. κόρους κόρους. — Ali- 
Aliter: 'A. Z.... 


vías θημωνίας. 
ter: 'À. σωροὺς σωρούς." 
O. ὡς οἱ O'.5 





2 Syro-hex. in marg., cum scholio: ** Et ista in editione 
Samaritanorum tantum feruntur(eshlNs$)" Locum inte- 
grum in marg. habet Arab.r; Arab.2 autem in textu tan- 
tum: ** Zt fecit (vitiose pro ingressus est) M. et A. ad Pha- 
raonem." 3 Syro-hex. * In Cod. VII voci διώρυγας 
superscribit manus 242: ῥεῖθρα; altera autem manus ad 
διώρυγας in marg. appingit: διανοίξεις γῆς; necnon ad ἕλη: 
οἱ σύνδενδροι kai δίῦγροι τόποι [ἢ λίμναι serius additum]. 
5 Sie Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. VII (in marg. manu 
20^ char. unciali), 15, 18, alii. * Syro-hex. in marg., eum 
scholio: “ Et ista in editione Samaritanorum tantum posita 
sunt." 7 Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 58, 72, 
Arab.r,2, στη τ. (Syrus pingit: .] 9 Fo NA? X 
νι, per errorem, uf videtur, pro & o N23 οἱ uo X 
8 Verba τῶν Αἰγυπτίων desunt in Codd. X (sed 
habentur in marg. mànu 179), 18, 59, 76, Syro-hex. Mon- 
tef. e Reg. 1871 (- Holmes. 64) edidit: “ο΄, οἱ ἐπαοιδοὶ -- τῶν 
Aly. ἐν ταῖς ἐπαοιδίαις (sic) : καὶ ἐν ταῖς φ. αὐτῶν. Sed Hol- 
mesii amanuensis ex eodem exscripsit: καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς 
$. αὐτῶν; in marg. autem post ἐπαοιδοὶ, fortasse cum in- 
dice 4: τῶν Αἰγυπτίων ἐν rais ἐπαοιδίαις (leg. ἐπαοιδαῖς) καὶ ἐν. 
Deinde ad φαρμακίαις (8. φαρμακείαις) Cod. X. in marg. pin- 
git: ἐπαοιδαῖς, et sic in textu Ald. (cum ἐν ταῖς éz.), Codd. 
III (idem), 71, 83. ? Cod. 85, teste Montef. Cf. ad 
Cap. vii. 11. 10 Cod. X in marg. sine nom., et sic in 
textu Cod. 30. ? Sie Comp., Ald., Codd, III, VII, X, 





14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2, Arm. 1, Syro-hex. 15 Obelus 
est in Syro-hex., qui male pingit: — καὶ ἀπὸ ----οἰκιῶν ὑμῶν &. 
Idem in marg. notat: Ὁμοίως kal ἡ τῶν Σαμαρειτῶν, X καὶ 
ἀπὸ τῶν θεραπόντων cov, καὶ ἀπὸ ToU λαοῦ cov (4), ἀκολούθως 
( ον) κεῖται. 15 Sic Syro-hex., et sine aster. Cod. 15, 
Arab.r,2, Arm. i. ^ ?* Syro-hex. 4&9 “οἱ A un. οἷ, 
T JoSw. (In Syro-hex. vv. 10, ri inter duos asteriscos 
concluduntur, cum nota marginali: * A cruce (dA, 
non, ut alias, CT TIU s. |;&2.2«.5) ad crucem in 
Hebraeis (exemplaribus?) obeli superponuntur eis, quia 
desunt in editione Samaritanorum." De qua notatione 
satis obscura fuse egit Ceriani ad loc.) 15 Cod. 85, teste 
Montef. Holmesii amanuensis sine.nom. exscripsit. Cod. 
64 in marg.: .. ἔχωσαν (sic). Cf. Hex. ad Psal. xxxviii. 8. 
15 ἐς Cod, Basil. [necnon Cod. 108] lectionem κόρους κόρους 
uni Aquilae tribuit; Chronicon autem Alex. p. 7 1 Aquilae 
οὐ Symmacho."—JMontef. Holmesii amanuensis e Cod. 85 
exscripsit: * θιμωνίας θιμωνίας. In marg. vero: κόρους xó- 
povs;" e Cod. 64 autem: .. ovs κόρους, Praeterea ad συνή- 
yayov Cod. 57 in marg. habet: συνέχωσαν κόρους. κόρους 
dvámvevois, ἄνεσις (sic). Cf. Hex. ad Ezech. xlv. 13. Hos. 
iii. 2. V Qod. X. Ad θειμωνίας (sic) in priore loco 


Cod. VII in marg. manu 2403: σωρούς. 15 Syro-hex. οὐ, 


(CM vl 3i * 8o La 4m, Vocis Ls 
significatio ignoratur. 
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15 (11). PW. — Respiratio. 
Z. ἄνεσις." 


ΒΡ ΓΝ "337. Οὐ. ἐβαρύνθη ἡ καρδία αὐ- 


20 


Ο΄. ἀνάψυξις. ᾿Α. 


ἀνάπνευσις. 


τοῦ. Αλλος" ἐβάρυνε τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 


16 (12). tuo. In pediculos (s. culices). — O'. σκνῖ- | 


φες (s. axvires). 
7 (13). 12m. 
οὕτως 4.7? 
D*X2 TE. YONZ "9752. Omnis pulvis terrae 
factus est pediculi (s. culices). Ο΄. καὶ ἐν παντὶ 
Αλλος: 
πᾶς ὁ χοῦς τῆς γῆς ἐγένετο εἰς akvijas.? 
21 (17) S^WT DM.  Muscam caninam (s. ommi- 
genam). O'. M τὴν 4 κυνόμυιαν. ᾿Α. τὴν 
Z. ὡς οἱ O'. Θ. mixturam.? 
Τὸ Σαμαρειτικόν: | kópaka.? 


22 (8). ni "noz. Ο΄. ἐφ᾽ ἧς οὐκ ἔσται. O. 

ὥστε js γενέσθαι. τῷ 

ΤΙΣ 3 0 nm. 
τῆς γῆς. Αλλος" κύριος ἐν μέσῳ τῆς γῆς." 

8 (19). 33 D. Ο. τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. Alia 

MX καὶ εἰσῆλθε 


^ , -- 
Μωυσῆς καὶ 'Aapóv πρὸς Φαραὼ, καὶ εἶπον αὐτῷ" τάδε 


"AAAos* φθεῖρες." 
Ο΄. Vacat. 


XC καὶ ἐποίησεν 


χώματι τῆς γῆς ἐγένοντο οἱ σκνῖφες. 


máiationem. 


O'. κύριος ὁ θεὸς πάσης 


exempl. τὸ σημεῖον τοῦτο." 


λέγει ΠΙΠΙ᾿ ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα λατρεύσωσί 





[Ca». VIII. 15 (11)-- 


μοι. ᾿Ἐὰν δὲ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν pov, ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξαποστέλλω ἐπὶ σὲ, καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου, 
καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους σου, τὴν κυνό- 
μυιαν᾽ καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων τῆς 
, CELER EIE. mee ; $ à aA Y 
κυνομυίας, kai εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς εἰσιν ἐπ᾽ αὐτῆς. καὶ 
παραδοξάσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Τεσὲμ, ἐφ᾽ ἧς 
ὁ λαός μου ἔπεστιν ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ 
κυνόμυια" ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγὼ ΠΙΠῚ ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
; OEC 2 2 MS AME 
kal δώσω διαστολὴν ἀναμέσον τοῦ λαοῦ μου, καὶ dvapé- 


cov τοῦ λαοῦ σου ἐν δὲ τῇ αὔριον ἔσται τὸ σημεῖον 
τοῦτο & 9? 

24 (20). PTYODI. | Vastata est. 
Σ. ἐφθάρη 3 

26 (42). ὙΝΙΟΙς myrb mam ovo nayán 3 
uo cob c" nayim-ns na Π 


vorn. O'. τὰ yàp βδελύγματα τῶν Alyv- 
πτίων θύσομεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν: ἐὰν yàp 
θύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων ἐναν- 
τίον αὐτῶν, λιθοβοληθησόμεθα. ᾿ΔΑ. ὅτι τὸ βδέ- 
λυγμα Αἰγύπτου θύσομεν (S. θυσιάσομεν) κυρίῳ τῷ θεῷ 
ἡμῶν" ἐὰν θύσωμεν τὸ βδέλυγμα Αἰγύπτου εἰς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν, καὶ οὐ λιθοβολήσουσιν ἡμᾶς; 


Ο΄. καὶ ἐξωλοθρεύθη. 


Σ. τὰ yàp 
βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων θύσομεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν" 
ἐὰν δὲ θύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων ἐνώπιον 
αὐτῶν, οὐ λιθοβολήσουσιν ἡμᾶς; ΘΟ. ὅτι τὰ βδελύγματα 
Αἰγύπτου θύσομεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν" καὶ θύσομεν τὰ 
βδελύγματα Αἰγύπτου πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ οὐ λιθο- 
βολήσουσιν ἡμᾶς; 2 





19 Codd. X (eum ἀνάπαυσις pro ἀνάπνευσις), 85. — Cod. 64 
in marg. mutile affert: . ? Sie in 
textu Codd. VII (ex eorr. char. unciali), 74, 75, 84, 106. 
?: ἐς Σκγίφες] Ita VV. LL. et S. Augustinus [cimiphes]. AA. 
LL. [Comp., Ald. Codd. r4, r5, 16, alii] exvízes, quae 
scriptura reperitur apud Origenem, et Philonem Lib. I 
Περὶ βίου Μωυσέως [Opp. T. ΤΙ, p. 97]: σκνιπῶν φορὰ ἐχύθη. 
Schol."AXAos* $6eipes."— JN obil. Cod. 57 in marg. : ΓΑλλος" 
φθεῖρος (sic). In Cod. VII ad σκνῖφες (sic ex corr. pro 
κνῖφες) manus 2? subscripsit: φθίρες (510). ^ *?? Syro-hex. 
in textu, qui pingit: καὶ ἐπ. Xotres*. Sic sine aster. 
Codd. 15 (cum ἐποίησαν), 58, 2, 128 (ut 15), Arab. 1, 2 
7$ Cod. 64 in marg. lectionem trunceatam habet: ... χοῦς 
τῆς γῆς éyé . . . εἰς σκνῖφας ; unde Montef. edidit: "AAXos* καὶ 
ὁ χοῦς k.r.é, notans: *Sie Reg. 1871, exeiso interpretis 
nomine, uti saepe diximus." Ad σκνῖφες (βοὴ in priore 
loco Syro-hex. scholium habet: * xvi parvum reptile est, 
habens quatuor alas, et est viride."  Hesych.: * Σκνίψ' ζῶον 


, εσις, dvámvevats. 


χλωρόν τε καὶ τετράπτερον. ?* Sic Syro-hex. et sine aster. 
Cod.58. “5 Syro-hex. . gel ao Jos, ἡ 
Ja .l. (Vocum Syriacarum |deNas et 3S» notio 
generalis satis explorata est, sed quomodo Graece efferri 
debeant incertum est. In locis parallelis Psal. Ixxvii. 45. 
οἷν. 31 Hexapla Graeca Aquilae vindicant πάμμικτος, quod 
Syro nostro sonat Je, Wo, et ζω, lo a5.) 
Montef., praeeunte Drusio, fictas lectiones edidit: 'A. παμ- 
μυῖαν (sic). ἤλλλος" κοινόμυιαν ; de quibus vid. nos in Hex. 
ad Psal. Ixxvii. 45. 35 Nobil. 7! (Jod. 64. 38 Sic 
in textu Cod. 58. 39 Sie Codd. X, 14, τό, 18, alii, Arab. 
1, 2, Syro-hex. Sie, sed add. ἐπὶ τῆς γῆς, Comp., Ald., 
Codd. 111,15, alii. Ὁ Syro-hex. in marg., cum scholio : 
* Etiam ista in editione Samaritanorumtantum posita erant." 
Eadem fere in marg. habet Arab. 1, sed loco alieno, nempe 


post θεῷ jpàv(v.26). ^ 9 Cod. X. ὃ Syro-hex. οὐ. 
t Jo3s. liM ee eper JL ao]? Sho 


llo ea Ic sSNS epe Jae213 S. e v d 





—Car. IX. 16.] 


29 (25). "29M TTE. Οὐ, ὅδε ἐγώ. Alia exempl. 
ἰδοὺ ἐγώ, 
ΤΡ ΒΞ. Ο΄. Vacat. Alia exempl. ἀπὸ Φα- 
ραώ; alia, ἀπὸ σοῦ.3" 


bna. Fallere. Οὐ. ἐξαπατῆσαι. 'A. E. ma- 
paXoyíaac 024.95 


Cap. VIIT. 5. — τῷ ἀδελφῷ σου 4, 6. — καὶ ἀνή- 
yaye τοὺς βατράχους «4. — 16. — τῇ χειρί aov (sic) 4. 
-π- ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις kal ἐν τοῖς τετράποσι καί 4. 
18. — καὶ 4 οἱ ἐπαοιδοί. 20. — αὐ- 


Tós 4, 


19. — τοῦτο 4, 
28. — πρὸς κύριον 4.9 


Car. IX. 


2.TWYM ]N'O.  Hecusaveris. O'. μὴ βούλει. X. 
ἀπειθεῖς. 


pr". — Retinueris. Οὐ, ἐγκρατεῖς, ᾿Α. ἐπι- 
λαμβάνῃ. 
3. 722 ^37. Pestis gravis. Ο΄΄ θάνατος μέγας. 


' A. Z. λοιμὸς βαρύς 


Z. κατέχεις.3 


4. 331. O'. ῥητόν. Schol. οὐδὲν ὁτιοῦν." 
5. vos. Qr. ἐπὶ τῆς γῆς. X καὶ εἰσῆλθε Μωυσῆς 


καὶ 'Aapü» πρὸς Φαραὼ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" τάδε λέγει 
ΠΙΠῚ ὁ θεὸς τῶν Ἑβραίων" ἐξαπόστειλον τὸν λαόν 
μου, ἵνα λατρεύσωσί μοι. εἰ δὲ μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι, 
καὶ ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτῶν, ἰδοὺ χεὶρ ΠΙΠῚ ἔσται ἐν τοῖς 
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κτήνεσί mov τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἐν τοῖς ἵπποις, καὶ ἐν 
τοῖς ὑποζυγίοις, καὶ ἐν ταῖς καμήλοις, καὶ ἐν τοῖς βουσὶ, 
καὶ ἐν τοῖς προβάτοις, θάνατος μέγας σφόδρα. καὶ παρα- 
δοξάσει ΠῚΠῚ ἀναμέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, 
καὶ ἀναμέσον τῶν κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων, καὶ οὐ τελευ- 
τήσει ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀριθμός. ἐν τῇ 
αὔριον ποιήσει ΠῚΠῚ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς 4." 


8, 2b (Ww.  O'. λάβετε ὑμεῖς. ' A. X. O. λάβετε 
ὑμῖν." 
O2") Nb». Quantum volae vestrae capiunt. 
O'. πλήρεις τὰς χεῖρας. 
ὑμῶν.  Z. πλήρωσιν χειρῶν ὑμῶν. 


᾽Α. πλήρωσιν δρακῶν 

Θ. πλήρωμα χει- 
ρῶν ὑμῶν. Ἴ 

9. ΓΒ. Prorumpens. Οὔ. ἀναζέουσαι. ᾿Α. πετα- 
Cónevai, — E. ἐξανθοῦσαι (s. ἐξανθοῦντα) ὃ 

10. ὙΌΣ. QO'. Vacat. X'Effp. kal ἔστησαν 4. 

14, 235-5 "nbse-bs-nis not vs. ggoinnit- 
tam omnes plagas meas in cor tuum. —.O'. ἐγὼ 
ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήματά pov eis 
τὴν καρδίαν cov. ᾿Α. ἐγὼ ἀποστέλλων σὺν 
πάσας τὰς θραύσεις μου πρὸς καρδίαν σου. 
Z. ἀποστελῶ πάσας τὰς πληγάς μου ἐπὶ καρ- 
δίαν σου. 


16. ἽΞΞ. Peste. Ο΄. θανατώσω. 


θανάτῳ. ᾿Α. Σ. ἐν Aou. 


16. TIYTOYU.  Servavi te incolumem. Οὐ, διετη- 
ρήθης. Alia exempl. διετήρησά σε. 


Alia exempl. 


ν 





lm unas? μῦρον Pay, Ja] ὦ τ S 
licet Ji-2 3. t5 c! J e? Jo 
eóper ΠΟΥ egeo.) (oes Uu: θόλος 
«5 Πάθος tiem510 eo? Jo3. |. c 
M oes Je :ues or Jas pes. — À Sie Codd. 
16, 25, 32, alii (inter quos Cod. 64 in marg.), Syro-hex. 
Bed cf. nos in Prolegom. ad V. T. jucta LXX Interpp. 
p. xxv. ** Prior lectio est in Ald., Codd. X, x4, 15, τό, 
aliis, Arab. r, 2, Arm. rz, et Syro-hex. ; posterior in Comp., 
Codd. III, r9, 56, aliis. *5 Nobil., Cod. 85, et Reg. 1888. 
86 Syro-hex. In v. 16 haec, ἔν re— rerpázoc: καὶ, desunt in 
Comp. 

Car. IX. ' Cod. 64. Cf. ad Cap. iv. 23. ? Codd. 64 
(cum .. . ἀμβάνῃ et . . .aréxeis), 85. * Cod. 85. 5 Sic 
Cod. X in marg. Lectionem anonymam alii interpreti 
minus probabiliter tribuit Montef. Syro-hex. pro ῥητὸν 


insolenter posuit Lixise, appicto scholio, quod Graece 
sonat: Ἀριθμὸς, τουτέστι, κἂν ἕν (e e9(). 5 Syro-hex. 
in marg., subjuncto scholio: * Etiam ista in editione Sama- 
ritanorum tantum posita sunt." * Syro-hex. «ἢ .ue οὐ. 
94923 eoue. Bic in textu Comp., Codd. III, X, 14, 
16, alii, 'Idem: 4» ὁ αν Json Les 4. 
“αν Joc) De A 9 eraot εσν jos. 
* Nobil., Cod. X (eum ἐξανθοῦντα), et Cat. Niceph. p. 648. 
Easdem lectiones in Basil, Reg. 1888, et Colbertino suo 
exstare testatur Montef. ? Syro-hex. in textu: ὃς δὲ 
*asaoo. Sic sine aster. Codd. r5, 58, 72, Arab. z, 2. 
1? (od, 85, teste Montef. Holmesii amanuensis ex eodem 
exscripsit tantum: 'A, 6paóces. Σ. πληγάς; neque aliter . 
Cod. X. 7 Sie Ald., Codd. III (ante corr.), X, 14, 15, 
16, alii, Arm. r, Syro-hex. 13 Cod. 85. 15 Sic 
Codd. 85 (in marg.), 135. 


96 EXODUS. 


16."rn37DM. O^. τὴν ἰσχύν pov. Alia exempl. 
τὴν δύναμίν μου." 

17, ὑπ Ό. Aggeris instar opponis te. O'. ἐμ- 
ποιῇ. Alia exempl. ἀντιποιῇ." — ' A. ἀντιποιῇ. 
Z. κατέχεις. 

18. 733 "13. Grandinem vehementem. | O'. χάλα- 
(av πολλήν (A. Z. Bapeiav?). 

ΤΊ.  Fundationis ejus. 

Zi. ἐθεμελιώθη. 

19. *57Y». Ο΄. τελευτήσει. M καὶ εἰσῆλθε Μωυσῆς 


᾽ 
καὶ 'Aapàv πρὸς Φαραὼ, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" τάδε λέγει 


᾽Α. 


Ο΄. ἔκτισται. 


ΠΙΠῚ ὁ θεὸς τῶν Ἑβραίων" ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου, 
LÀ A ^ , » ^ ^ ^ ^ ϑι ἐξ 
ἵνα λατρεύσωσί μοι. ἐν τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαπο- 
, ^ , , , ^ ! 
στέλλω πάντα rà συναντήματά pov eis τὴν καρδίαν cov, 
^ ^ , ^ ^ ^ L4 598^ " 
καὶ τῶν θεραπόντων cov, καὶ τοῦ λαοῦ cov, ἵνα εἰδῇς ὅτι 
Ε » Li : Xy. » , - ^ ^ ^ » 
οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἐν πάσῃ. τῇ γῇ. νῦν yàp ἀποστείλας 
^ 95 , ^ ^ ^ ΄ θ. :, ^ 
τὴν χεῖρά pov, πατάξω σὲ kal τὸν λαόν σου θανάτῳ, kal 
ἢ SAO NE Στ τς inc» , , 
ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς γῆς. πλὴν ἕνεκεν τούτου διετηρήθης, 
ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ 
τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. ἔτι οὖν σὺ ἐμποιῇ (8. 
; SUR M Ξ dear ANS 
ἀντιποιῇ) τοῦ λαοῦ μου, τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς ; 
ἰδοὺ ὕω ταύτῃ τῇ ὥρᾳ αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα, 
L4 , ΕΣ , HJ Rus » 15 € , * 
ἥτις τοιαύτη oU γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἔκτι- 
σται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. νῦν οὖν κατάσπευσον συνα- 


γαγεῖν τὰ κτήνη σου, καὶ ὅσα coi ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ" 





[Ca». IX. 16-- 


20. Mpo-ney TUS2S"DW. Οἡ. (XX) τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ καὶ 4 τὰ κτήνη αὐτοῦ. ᾿Α. Σ, Θ. τοὺς 


δούλους αὐτοῦ.322 


21.7npo-n& ὙΠ ΠΝ, Οὐ, X τοὺς παῖδας 
. αὐτοῦ καὶ 433 τὰ κτήνη X αὐτοῦ 4^ 
22, DYw vos ΓΟ 3tcy-53 Ov». Οὐ. καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν X τοῦ πεδίου 4 ἐπὶ 
τῆς γῆς *X Αἰγύπτου 4" "ATE τῆς χώρας. 
Θ. τοῦ ἀγροῦ.39 
23. ΠΡ.  Tomitrus. Ο΄. φωνάς. "Αλλος" ἀνέ- 
pov ἤχους. "AAXXos βροντάς.“ 
mms. O'. ἐπὶ τῆς γῆς. 
exempl. ἐν τῇ χαλάζῃ. 
24. nnpono. Continens se. |O'. φλογίζον. ᾿Α. 


29 


Alia 


In terram. 


συναναλαμβανόμενον. Σ. ἐνειλούμενον. 


co vos mb23. OO". ἐν Αἰγύπτῳ, Alia ex- 
empl. ἐν 3XX' A. πάσῃ τῇ γῇ ὁ Αἰγύπτου.) 
25. iTY03 wis-bs DW.  O'. Vacat. M πάντα 
ὅσα ἣν ἐν TQ πεδίῳ 49! "A. πάντας τοὺς ἐν τῇ 
χώρᾳ. 
ἐν τῷ ἀγρῷ." 
ΓΓΙΞ 97. Ο΄, ἕως κτήνους. "AAXXos fos 


δι , V y "EN Oo , D 
“παντας TOUS ἐν τῷ χώρῳ. “πάντας TOUS 





πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι, καὶ τὰ κτήνη, ὅσα ἐὰν εὑρεθῇ ἐν Verdaniior t 
τῷ πεδίῳ, kal μὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ 
ἡ χάλαζα, τελευτήσει “4.19 27. ὌΨΞΙΤ. Οἡ. τὸ νῦν, ἔΑλλος" ἐν καιρῷ ἕως τοῦ 
2y 94 
20. D'WJ.  Confugere fecit. O'. συνήγαγε. 2. EUM 
διέσωσεν. 30 30.":8 wv oo ^2 ἜΣ yu snm 
» D 


M Sie Codd. III, X (eum ἰσχὺν in marg.), 14, 16, 18, 
alii, et Cod. 85 in marg, unde Montef. oscitanter ex- 
scripsit: O'. ὄνομά μου. "AAXos' δύναμίν pov. 15 Sie Codd. 
18, 19 (cum ἀντιποίει), 58, 72, alii, et, ni fallor, Syro-hex., 
qui ko vertit. 15 Codd. X (cum ἐγκρατεῖς 
in textu; in marg. autem: 'A. ἀντιποιῇ. Σ. κατέχεις. Ο΄, ἐμ- 
ποιῇ), 85. Symmachum imitatus est Hieron. Hebraea 
vertens: Adhuc retines populum. meum ? V Cod. 85. 
18 Idem. 19 Syro-hex. in marg., cum scholio: * Etiam 
ista in editione Samaritanorum tantum posita sunt." Sic 
Arab. in marg. 30 Cod, X.: ?: Sic Syro-hex. (cum 
cuneolo tantum), et sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii, Arab. 
2 Syro-hex, ὁ οὐδ Je SN. cu οὐ, 
38 Sie Syro-hex., Arm. r, et sine aster. Codd. 15, 58, 72, 
Arab. 1, 2. 3: Syro-hex. Pronomen est in libris omni- 


bus. *5 Syro-hex. » Jh s.a.99 X Lans. o5 Wo 


1,2, Árm. I. 


d PX x5) Wow. Sie sine asteriscis (cum ἐν τῷ 
πεδίῳ pro τοῦ πεδίου) Codd. 15, 58, 72 (sine Αἰγύπτου), 
Aràb. 1, 2. 36 Syro-hex. "ον .l .Jollg ὦ .4. 
7 Nobil., Cod. Colbert., οὐ Cat. Niceph. p. 652. ?5 Sie 
Codd. 30, 75, 85 (cum ἐπὶ τῆς γῆς in marg.). Ad τὸ πῦρ 
ἐπὶ τῆς yrs Cod. X in marg. : χαλάζης. ?9 ἐς Hag leetiones 
Aquilae οὐ Symmachi habent Basil [silente amanuensi 
Holmesiano] et Colbert. supra memoratus."— Zfontef. 
80 Sie Syro-hex. (qui pingit: X'A. ἐν πάσῃ), et sine notis 
Codd. 15 (om. τῇ), 72, 130, Arab. rz, 2. 3 Sic Syro- 
hex. et sine aster. Comp., Codd. II (in marg. a manu 
saec. XV), X (in marg.), 19, 55, 58, alii, Arab. 1, 2, Arm. 1. 
9 Syro-hex. eoa .uo ..Jil]at eo eoa. 
ΑΘ qose Qoo Mac .l ..Jiecn-s? Qao. Ad 
Sym. cf. Hex. ad Jerem. xxxi. 40. 33 Idem in marg. 
sine nom, Jas M55). *! Nobil, Reg. 1825, et 


— 





Nc 


—Ca». X. 7.] 


AES FT. Tu autem et servi tui; novi 
quod necdum timeatis Jovam Deum. | O'. kal 
σὺ kal οἱ θεράποντές aov, ἐπίσταμαι ὅτι οὐδέπω 
πεφόβησθε τὸν κύριον (s. κύριον X τὸν θεόν 45), 
Σ. σὺ δὲ καὶ οἱ θεράποντές σου, ἐπίσταμαι (s. οἶδα) ὅτι 
οὐ φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ. 

32, TY2D2IT. Et spelia. Ο΄. καὶ ἡ ὀλύρα (' A. 
E. (é.  O. opa"). 

88. mm-bu ves (eem. Οὐ. καὶ ἐξέτεινε τὰς 
χεῖρας πρὸς κύριον. ᾿Α. καὶ ἐξεπέτασε τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ πρὸς κύριον. 58 

35. 23"DW. Ο΄. τοὺς υἱούς. Αλλος" τὸν λαόν.39 

nmw5-7T3. Per Moysen. O'. τῷ Μωυσῇ. "A. 
E. ἐν χειρὶ Μωυσῆ." 

Cap. IX. 2. — τὸν λαόν μου 4. 8, — λέγων 4.3 
πασάτω X; αὐτήν 4.3 — καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόν- 
τῶν αὐτοῦ 4. 0. (—) ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἐν 
23. τὴν χεῖρα X αὐτοῦ 4.4 

24. σφόδρα --- σφόδρα 4.5 
29. — καὶ ὁ ὑετός 4,9 


τοῖς τετράποσιν 4,55 
ἐπὶ -- πᾶσαν 4 γῆν." 
28. - καὶ πῦρ «͵ 


Car. X. 
1. V327.. Ο΄, ἐσκλήρυνα. Αλλος" ἐβάρυνα.1 
De» 3b-nen. Ο΄. καὶ 3X τὴν καρδίαν & τῶν 
θεραπόντων αὐτοῦ.3 
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2. mm. Ο΄. κύριος. MC ὁ θεὸς ὑμῶν. καὶ ἐρεῖς πρὸς 
Φαραώ" τάδε λέγει ΠΙΠῚ ὁ θεὸς τῶν 'Εβραίων" ἕως τίνος 
οὐ βούλει ἐντραπῆναί με; ἐξαπόστειλον. τὸν λαόν μου, 
ἵνα λατρεύσωσί μοι. ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς ἐξαποστεῖλαι τὸν 
λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω αὔριον ἀκρίδα ἐπὶ τὰ ὅμιά σου 
καὶ καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν 
τὴν γῆν᾽ καὶ κατέδεται τὸ περισσὸν (Je Ne.) τὸ κατα- 
λειφθὲν, ὃ κατέλιπεν ὑμῖν ἡ χάλαζα, καὶ κατέδεται πάσας 
τὰς βοτάνας (Jam. Ἂς...) τῆς γῆς, καὶ πάντα τὸν 
καρπὸν τοῦ ξύλου τοῦ φυομένου ὑμῖν ἀπὸ τῆς χώρας. 
καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι σου, καὶ αἱ οἰκίαι τῶν θερα- 
πόντων σου, καὶ πᾶσα οἰκία τῶν Αἰγυπτίων ὃ οὐδέποτε 
ἑωράκασιν οἱ πατέρες σου, οὐδ᾽ οἱ πρόπαπποί σου, ἀφ᾽ 
ἧς ἡμέρας γεγόνασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης 4? δὲ 

8. ἜΞΩ nb. Submittere te mihi. Οὐ, ἐντρα- 
πῆναί με. Αλλος" .. ἢξαί μοι." 

δ. ΠΝ, Οὐ. πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς. "AM 
λος" τὸ λοιπὸν τῆς γῆς. 

rmosn. Residuum. Ο΄. τὸ καταλειφθέν. ' A. 
(τὸ) λεῖπον." 

6. NEM EP. — Et vertit se, οἱ exiit. 
κλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν, 
ἔκλινεν Μωυσῆς ἐξελθεῖν. 

T. αὐλοῦ. In laqueum. | O'. σκῶλον. Σ. πρόσ- 
πταισμαὃ 


Ο΄. καὶ ἐκ- 
Alia exempl. καὶ 


Τὸ Σαμαρειτικόν' εἰς ἄτας." 
omdow myTTDMN.  O'. τῷ θεῷ αὐτῶν. Alia 


exempl. κυρίῳ τῷ θεῷ αὐτῶν. 





Anon. in Cat. Niceph. p. 653. Nescio δὴ sit scholium, 
indieans opportunius dici potuisse ἕως τοῦ νῦν quam τὸ νῦν. 
85 Syro-hex. *JoS x (rmm))azse. Sic sine aster. Cod. 
58, Arab. r, 2, Arm. r. 9 Syro-hex. e? Mo) Lus. 
e» veh? C y, |? s — a? ΕΘΠΟ 
ὁ Jos. Jacso? o9e,-9. Idem (qui in textu quoque 


Jh» habet): .J&3&s .L .J&o& uo... (Vox Syriaca 


commutatur cum (fa Jesai. xxviii. 25; eum ὀλύρα autem 
3 Reg. xix. 6. Ezech. iv. 9.) Cf. Hex. ad Ezech: l c. 
*5 Cod. 85, teste Montef. Sie in textu Comp. (sine αὐτοῦ), 
Ald. Codd. IIT, X, r4, 15, 16, alii (inter quos est 85), 
Syro-hex. 89 Sie in marg. sine nom. Codd. X, 64, 85. 
40 Syro-hex. in textu: .Jaasos Jes. .). Sicin textu 
sine nom. Codd. 15, 58, 72. * Syro-hex. Haec desunt 
in Codd. 72, 75. ? Jdem. Deest in Codd. 14, 16, 25, 
aliis. 55 [dem. Sic sine aster. Codd. r4, r5, 16, alii, 
Arm. τ. ^ Idem. 5 Idem. Clausulam reprobant 
Codd. 72, 106. *' Idem. | Sic sine aster. Codd. 14, 15, 
TOM, I, 


DO 
16, alii, Arab. r, 2, Arm. x. *' Tdem. 45 Idem. Sie 
sine obelo Ald., Codd, IIT, X, 15, 30, 55, alii. — *" Idem. 
Car. X. 1 Sie Comp, Ald. Codd. III, X (cum ἐσκλή- 
ρυνα in marg.), 14, 15, 16, alii, Arm. r. | * Videtur esse 
Aquilae et Symmachi, qui 723 semper vertunt Bapós."— 
Montef..— * Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. r5, 
19, 58, alii, Arm. τ. * Syro-hex. in marg., cum scholio: 
* Etiam ista in editione Samaritanorum tantum posita 


sunt." * Cod. 64, teste Holmesii amanuensi, qui tentat : 
ὑπεῖξαί μοι. 5 Cod. X in marg. sine nom. Sie in textu 
Cod. 75. 5 Cod, 85. 7 Sie Codd. 75, 85 (cum éx- 


κλινεν, et in marg, ut in Ed. Rom.). Montef. vero e 
Cod. 85 exscripsit: 'A. ο΄, καὶ ἐκκλίνας ἐξῆλθεν, repugnante 
Holmesii amanuensi Nomen Μωυσῆς reprobant Ald., 
Codd. ITI, X, r4, r5, 16, alii, Arab. r, 2, Arm. r, Syro-hex. 
8 Codd. X, 85 (teste Montef.). Cod. 64 in marg. : .. ewpa. 
* In Cod. Colbert. et in Ed, Rom. Aquilae adscribitur."— 
Montef. ? Schol. apud Nobil. 9 Sic Comp., Ald., 
o 
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7. ΝΠ D'ÜDU. 4m nondum novisti. O'. ἢ εἰδέναι 
βούλει. ᾿Α. X. ἄρα οὔπω οἶδας. Τὸ Σαμα- 
ρειτικόν' πρὶν γνῷς ὅτι ἀπόλλυται Αἴγυπτος." 

8. mios. O'. πρὸς Φαραώ. "AAXos εἰς πρόσ- 
ὠποὸν Φαραώ." 

9. 337333. O'. καὶ πρεσβυτέροις X; A. O. ἡμῶν 4.14 

X233. Ο΄, σὺν τοῖς υἱοῖς X' A. O. ἡμῶν 4.15 

ὭΣ 233), Ο΄. καὶ θυγατράσιν 3X Ot". ἡμῶν 4.5 

YRE2. Οὐ, καὶ προβάτοις δῷ Ot T". ἡμῶν 4. 

qo. O'. Vacat. 3X πορευσόμεθα 4.1? 

yb ΓΤ ΓΙ 3. Οὐ, ἔστι γὰρ ἑορτὴ κυρίου. 
Alia exempl. add. --- τοῦ θεοῦ 4 ἡμῶν." 

10. ὈΞΞΘ ΠῚ. Ο΄, καὶ τὴν ἀποσκευὴν ὑμῶν. ᾿Α. 
τὰ νήπια ὑμῶν. 

11.mjmens uy» o" ΝᾺ Ἰδρ, Οὐ, πορευ- 


ἔσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, καὶ λατρευσάτωσαν τῷ 


Σ. τὸν ὄχλον ὑμῶν.29 


θεῷ. "AXAXos πορεύεσθε δὴ, οἱ ἄνδρες, καὶ 
λατρεύσατε τῷ κυρίῳ." 
ΡΒ. Ο΄. ἐκζητεῖτε. E. O. ἀξιοῦτε.23 
19; oy" nw. Propter locustam; et ascendat. 





[Car. X. 7- 


O'. καὶ ἀναβήτω ἀκρίς. 'AÀ. 2. Θ. ἐν ἀκρίδι. 
᾽Α. Θ. καὶ ἀναβήτω (3. ἀναβήσεται). 
12, bw. γ Ὅν. Οὐ. ἐπὶ τὴν γῆν ὃς Αἰγύ- 
πτου 4.3 
13.9". Ο΄. καὶ ἐπῆρε. Alia exempl. ἐξέτεινε δέ. 35 
ovps...o"g. 
Z. καύσωνα.... ὁ καύσων 38 
14. 20 by". Of. καὶ ἀνήγαγεν αὐτήν. "Αλ- 
λος" καὶ ἐπῆλθεν ἡ ἀκρίς. 
ΤΣ. Et consedit. 
ἀνέπαυσεν 33). 
X322 C30 19. Sic locusta sicut illa. Of. 
τοιαύτη ἀκρίς. Alia exempl. ἀκρὶς τοιαύτη "5 
' A. Θ. .. ὁμοία αὐτῇ.30 


15. YMSI v2. Οὐ. xc Θ. πάσης 4 τῆς γῆς δ 


ΓΙ. — Et obscurata est. —O'. καὶ ἐφθάρη. 
' A. X. kal éokoráo 01.9? 


16. [NOH  O'. ἡμάρτηκα. Σ. ἐσφάλην 53 


22. moe wen. Tenebrae caliginis. Of. σκότος 
γνόφος (Σ. ζόφος 3) — θύελλα 4.9 


O'. νότον... ὁ νότος. ᾿᾽Α. 


Ο΄. καὶ κατέπαυσεν (A. 





Codd. III, X, 14, 16, 18, alii, Arab. 1, 2, Arm. 1, Syro-hex. 
Montef. e * quibusdam MSS." affert: "AAXos" ὅπως θύσωσι 
Kk. τῷ θ. αὐτῶν ; sed θύσωσι pro λατρεύσωσι est lectio singu- 
laris Ed. Ald. 7 Nobil. Colbert.: 'A. dpa οὔπω οἶδας. 
Cod. X vero: X. dpa οὔπω οἶδας. Videtur utriusque lectio 
esse, quam in textu habet Cod. 75. 15 Nobil., Colbert. 
35 Sie in marg. Cod. 64, Syro-hex.; in textu autem Codd. 
19, 30, alii. M Syro-hex. Sie sine notis Codd. 32, 58, 
64, 72, Arab. 1, 2, Arm. r. 55Idem. Sie sine notis 
Codd. 15, 58, 72, Arab. 1, 2, Αὐτὰ. 1. 15Idem. Sie 
sine notis Codd. 15, 72, Arab. 1, 2. UV ]dem. Sie sine 
notis Codd. 15, 72, Arab. 1, 2. 18 Sie Cod. 64 (in 
marg.) Syro-hex., et sine aster. Codd. r4, r5, 16, alii, 
Arab. 1, 2, Arm. 1. 19 Sie Syro-hex. et sine obelo 
Comp. Ald. Codd. II (in marg.), III, X, 15, 16 (cum 
κυρίῳ τῷ Ó. ἡ.), 18, alii, Arab. rz, 2. 30 (Jod, 85, teste 
Montef. Cf. Hex. ad Gen. xlyii. 12. 31 «Tta MSS. 
quidam, cum Hebraico consonantes."—JMontef. Pro πορεύ- 
εσθε stant Comp., Codd. 53, 56; pro δὴ (δὲ om. Ald., Codd. 
ΠῚ, 75) solus Syro-hex.; pro λατρεύσατε Comp., Ald., 
Codd. II (ex corr. manu 288), III, X, r4, 15, 16, alii, et 
Syro-hex.; denique pro τῷ κυρίῳ Codd. III, 15, 55, 59, 135- 
Sed nullus horum eum lectione Montefaleoniana omni ex 


parte consentit. 5 Syro-hex. . eu? oun. 
38 Idem (eum καὶ ἀκρὶς ἀναβήτω) ad ἀκρίς: .) Jun .; 
ad ἀναβήτω autem: «aeo οἷ, οὐ. ?* Sic Syro-hex., et 


sine aster. Comp., Codd. r5, 19, 30, alii, Arab. 1, 2. 
36 Sic Codd. r5, 58, 72, 118, et Syro-hex. (cum ἐπῆρε in 
marg.). 36 Codd. 64 (in marg. sine nom.), 85. “1 Sic 
in textu Codd. 75, 85 (cum ἐξῆλθεν), 118; in marg. autem 
Cod. 64 (cum καὶ ἐπῆλθεν ἡ ...), Syro-hex. (peo JHle). 
38 Cod, 64, teste Montef. Holmesii vero amanuensis ex 
eodem in marg. sine nom. affert: ἀνεπαύσατο. 39 Sic 
Codd. 15, 58, 72, qui Syro-hexaplari affines sunt. Hic 
autem in textu habet: ola] ] Y Lo yl X, quod 
Graece sonat: ἃ τοιαύτη 4 ἀκρὶς τοιαύτη. 30 Syro-hex. 
*oX Lon «2 4. 3 Sie Syro-hex., et sine notis 
Cod. 15. 85 Oodd. 64. (cum 'A. Z. éexó. . .), 85 (teste 
Holmesio.  Montef. e posteriore male edidit: O'. καὶ ἐκά- 
λυψε. 'A.Z. kai ἐσκοτάσθη. Vid. Scharfenb. in Animadv. 
p.59. Minus probabiliter Cod. X: 'A. Z. ἐσκότασεν. O'. 
ἐφθάρη. 33 Cod. 64. *! Idem in marg. truncato: 
Cójos, h.e. ut recte vidit Holmesii amanuensis: 2. ζόφος. 
Cf. Hex. ad Job. xxviii. 3. Psal. x. 2. Jesai.lix. g. Mon- 
tef. male exscripsit: Z. γνόφος, de mutila codicis. scriptura 
tacens. 9 Obelus est in Syro-hex. qui interpungit: 
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—Car. XI. 7.] 


23. ἘΞ AOS. I» habilationibus suis. O'. ἐν 
πᾶσιν οἷς kareyívovro. Αλλος" (ἐν) ταῖς ka- 
τοικίαις (αὐτῶν) ὃ 

24. ὈΞῚΡ3) cz3NY. Ο΄. τῶν προβάτων X Ot 1". 
ὑμῶν 4 καὶ τῶν βοῶν X Οἱ 1". ὑμῶν 4.9 


98. non-bw. Ο΄. ἔτι προσθεῖναι. — Alia exempl. 
ἔτι μὴ προσθεῖναι.38 


29. E331 12. Recte dixisti. O'. Χ(᾽Α. O. οὕτως 4 
εἴρηκας. — 2. ὀρθῶς. .9 


Cap. X. 1. —Aeyóv 4, -- ἑξῆς 4" — 4, — ταύ- 
Tov τὴν ὥραν 4.9 ἀκρίδα — πολλὴν & ἐπὶ — πάντα 4 
τὰ ὅριά cov 5. — πᾶν 4 τὸ περισσόν. 6. καὶ 
- πᾶσαι 4 αἱ οἰκίαι. τὰ. — καὶ πάντα τὸν καρ- 
πὸν τῶν ξύλων 4^ 19. τὴν ῥάβδον δῷ Ἕβρ. αὐ- 
τοῦ 4 24. τῷ θεῷ --- ὑμῶν 4.35. 26 (in loco pos- 
teriore)J. — τῷ θεῷ ἡμῶν 4.9 


Car. XI. 
1.23. Ο΄, πληγήν. 'A.ZX. ájv.! 
1"? (in posteriore loco). O'. Vacat. X;'A.O. 
ἐντεῦθεν 4? 


2.319) ΤῸ U^M. — O', ἕκαστος παρὰ τοῦ πλη- 
σίον M αὐτοῦ 4.3 
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2. IY" nio τ. O'". Vacat. Alia exempl. 
kal γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον X αὐτῆς 4.) 

8. Dy wy nob» "wY2. Ο΄, καὶ ἐναν- 
τίον Φαραὼ, καὶ ἐναντίον (πάντων) τῶν θερα- 
πόντων αὐτοῦ. Alia exempl. — καὶ ἐναντίον 

Φαραὼ €, καὶ ἐναντίον πάντων τῶν θεραπόντων 


Φαραὼ, X' A. O. καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ λαοῦ 4." 
δ. ΣΙΝ Ο΄. ἐπὶ τοῦ θρόνου X; Οἱ T". αὐ- 
τοῦ 4. 
nee. Ancillae. Of. τῆς θεραπαίνης. " AX- 
Aos αἰχμαλωτίδος. 
v. Sub zbs trm ND. — Non acuet canis linguam 
O'. οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ. 
Schol. οὐκ ἀποφθέγξεται κύων, ὡς ἀλγῶν ἣ 


suam. 


ἐνοχλούμενος ὃ 
bro P3. Οὐ. καὶ (3X) O. ἀναμέσον 4 τοῦ 


"IopajA? (ΧΩ καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς μέγας ἐγε- 
νήθη σφόδρα ἐν γῇ Αἰγύπτου ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν θερα- 
πόντων Φαραὼ, καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ λαοῦ. καὶ εἶπε 
Μωυσῆς τῷ Φαραώ" τάδε λέγει III υἱὸς πρωτό- 
τοκός μου ᾿Ἰσραήλ᾽ καὶ εἶπα πρὸς σέ᾽ ἐξαπόστειλον τὸν 
υἱόν μου, tva λατρεύσῃ pov καὶ οὐκ ἠβουλήθης ἐξαπον 
στεῖλαι abróv' ἰδοὺ ΠΙΠῚ ἀποκτενεῖ τὸν υἱόν σου τὸν 
πρωτότοκον. καὶ εἶπε Μωυσῆς" τάδε λέγει HII περὶ 
μέσας νύκτας ἐγὼ εἰσπορεύομαι εἰς μέσον γῆς Αἰγύπτου" 
καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἀπὸ 
πρωτοτόκου Φαραὼ, ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ 





. 
σκότος, γνόφος, αὖ Comp. — Cod. 75: σκότος καὶ γνόφος (om. 
θύελλα). 36 Cod, 64 in marg.: . . . αἷς κατοικίαις. 9 Sie 
Syro-hex. et sine notis Cod. r5, Arab.r, 2. Cod. 64 in 
textu: προβάτων X kai τῶν βοῶν X; in marg. autem : . .óv(sic). 
38. Sie Comp. (sine ἔτι), Cod. 53, Arm. τ, Syro-hex. (cum Jl 
supra lineam char. Estrang. minutiori). 9 Sie Syro- 
hex., et sine notis Comp., Codd. 108, 128. — Ald., Codd. 83, 
131 (cum ὡς pro καθώς): καθὼς εἴρηκας. 40 Syro-hex. 
“Ἀΐϑλ uo. Cf Hex. δὰ 4 Reg.vii.g. —— * Syro-hex. 
Prior vox deest in Codd. 58, 84; posterior in Cod. 72. 


** Idem. 5 Idem. Utraque vox deest in Cod. 72. 
"Idem. *Idem,quipingit: — καὶ πᾶσαι 4, —— * Idem. 
"' Idem. Sie sine notis Codd. rg, 58, 72. 45 Idem. 


Juxta Hebraeum pingendum erat: — τῷ θεῷ ὑμῶν 4. 
*? Idem. 

Car. XL! Nobil, Reg. unus, et Cod. 85 in marg. sine 
nom. 3 Syro-hex. in textu, et sine notis Codd. 15, 18, 
58, Arm. 1. 3 Syro-hex., et sine aster. Codd. r5, 58, 


72, 128, Arm. t. * Syro-hex., et sine aster. Ald., 
Codd. 15, 58, 72, 128, Arm. r. Sie sine αὐτῆς Comp., 
Codd. III, X, 18, 29, 30, alii (inter quos est 64, cum 
Xabrjs in marg.), Arab.r, 2. Montef. pingit: Xxai γυνὴ ---- 
αὐτῆς 4, improbante Ceriani, quo judice omissio clausulae 
posterioris casui tribuenda est. Sed tunc pro γυνὴ nonne 
desideremus ἑκάστη ἵ 5 Sie Syro-hex. (cum αὐτοῦ in 
marg. pro Φαραὼ posteriore). Haee, xai ἐν. Φαραὼ, desunt 
in Cod. 72. Deinde lectio, xai ἐν. πάντων τῶν 0. Φαραὼ, est 
in Codd. 15 (sine πάντων), 58, 72 (ut 15). Postremo post 
Φαρὰὼ (s. αὐτοῦ) Codd. 58, 72 add. καὶ ἐν ὀφθ. τοῦ λαοῦ. 
* Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 32,72,128, Arm. x. 
* Schol. apud Nobil. Vid. Cap. xii. 29. * * Hanc lec- 
tionem [praemisso "AXAos!] exhibent quidam codd. et 
schedae Combefisianae [et sine "AXAos, Anon. in Cat. 
Niceph. p. 665]."—2AMfontef- ? Sie. Syro-hex., 
asterisco casu omisso, et sine notis Codd. III, X, r4, τό, 
18, alii. 
02 
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v ^ , ^ ^ LN » ᾿ν 
ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλον, καὶ 
΄ ὁ; , ^X ^ 4X 
ἕως παντὸς πρωτοτόκου κτήνους. kal ἔσται κραυγὴ μεγάλη 
H 3, ^ , , ,^ τ ^ a» 
ἐν Αἰγύπτῳ, ἣ τοιαύτη οὐ γέγονε, καὶ τοιαύτη οὐκέτι 
προστεθήσεται. καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ οὐ γρύξει 
᾿ ^ , S cem e , , L4 L4 Ὁ’ 

κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ὅπως 
εἰδῇς ἃ παραδοξάσει IIIIII ἀναμέσον τῶν Αἰγυπτίων, kai 
ἀναμέσον τοῦ Ἰσραήλ (4). 


8. ΤΥ ΠΞ. Own. ardore irae. 
'AAAos μετὰ μεγάλου θυμοῦ." 

10. Ὁ.  O'. ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

512 


ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 


Ο΄. μετὰ θυμοῦ. 
Alia exempl. 


Cap. ΧΙ. 2. — κρυφῇ 4.3 
(3X) σκεύη 4 χρυσᾶ, -- καὶ ἱματισμόν «1. 


σκεύη ἀργυρᾶ, καὶ 
39. 79 
λαῷ — αὐτοῦ 4.5 (—) καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς 4.15 8. ὁ 
λαός — σου 4.7 .-- Μωυσῆς 4. 


καί «4.18 


9. — μου τὰ σημεῖα 


Car. XII. 
1.DwmrCbW. Οὐ. καὶ X Ot T". πρὸς 4 "Aapáy 
8. ὉΠ ὙΠ. Ο΄. λαβέτωσαν YN ἑαυτοῖς 4? 


EXODUS. 





[Ca». XI. 8— 


5.723) O"DD. Ο΄. τέλειον, ἄρσεν. 
τέλειον, ἄρσεν, ἄμωμον 3 

e, o "by DyA?M "Y.  O'. ἕως τῆς τεσσαρεσ- 
καιδεκάτης M Ep. ἡμέρας 4* "A, 2. Θ. 
ἡμέρας." 

1. mpeen- ow. Et super superliminare. |. O'. kai 
ἐπὶ τὴν φλιάν (A. τὸ bmrépÜvpov*). 

ὉΓΙΊΞΙΤ (alia exempl. oy?) by . Ὁἷ ἐν vois. οἷς 

' A. Σ᾿ Θ. καὶ ἐπί... «ἴ 

9. Un bua. Aut coquendo coctum. 
X OLI". ἑφθὸν 4 q4ympévov? 

10. minos, Et non relinquetis. — Of. 
ἀπολείψεται (alia exempl. ἀπολείψετε, s. ὑπο- 
λείψετε, s. καταλείψετε). 

11. ΠἼΒΙΙΒ. Cum festinatione. — O'. μετὰ σπουδῆς. 
'A. (O.) ἐν θάμβῳ. | 2. ἐν émeí£ei. 

NWT TTDB. Pascha est. 
ὑπέρβασίς ἐστιν. 2. φασὲχ ὑπερμάχησίς ἐστιν. 

Θ. ὡς οἱ Ο΄." 
13. ^22. 


Alia exempl. 


Κοις, 


Ο΄. οὐδὲ 


οὐκ 


Ο΄. πάσχα ἐστί. ᾿᾽Α. 


Plaga. Ο΄. πληγή. ᾿Α. θραῦσμα." 





10 Syro-hex. in marg. absentibus praeter morem aste- 
riscis. Idem notat: “ Et ista tantum in editione Samari- 
tanorum feruntur. Eadem habet Arab. r in marg., et 
Arab. 2in textu. — , " Sie Cod. 128 in textu, fortasse ex 
alio interprete. 1? Sie Codd. III, X, 15, 29, alii, 
Arab. 1, 2, Syro-hex. (cum ἐκ γῆς Aly. in marg.), necnon in 
marg. Codd. 57, 85. 18 Syro-hex. 1. [dem, absente 
asterisco. 55 Idem. Pronomen deest in Comp., 
Codd. 19, 72, 118, Arab. 1, 2. 16 Idem, obelo casu 
omisso. U [dem. Pronomen deest in Cod. 72. 
18 Idem. 

Car. XIL ! Syro-hex. qui pingit: XI". καὶ πρὸς 4 A. 
? [dem, et sic sine aster. Codd. 15, 58, 72, Arm. ed. 
3 Sie Comp, Ald., Codd. 18, 19, 37, alii, ex duplici ver- 
sione τοῦ D'OH, Ἢ Sic Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 
58, 72, 84. 5 Syro-hex. 9 Cod. 85. 7 Syro-hex. 
Bie in textu Codd, 108, 118. 5 Sie Syro-hex., et sine 
notis Cod. 58. — Cod. 15: οὐδὲ ἑφθὸν ἢ jy. Cod. 72: οὐδὲ 
TV. ἢ ἑφθόν. ? Sie codd. apud Holmes. Duorum 
priorum alterutrum in suo habuit Syro-hex., vertens: ἢ 
«Sal. Cf. ad v, 46. 10 Nobil Syro-hex. .l οὐ, 
Jle-oL» .« .JLloch-s; unde Theodotionis nomen 
&ssumpsimus. Cod. X affert: 'A. ἐν θάμβῳ ὑπέρβασίς ἐστιν. 
Codd. 57, 85: 


Σ, ἐν ἐπιδείξει (Slc) φασὲχ ὑπερμάχησίς ἐστι, 


X 
ἐν θάμβῳ (βαθμῷ Cod. 85) ὑπέρβασίς ἐστιν. Σ. ἐν ἐπιδείξει 
φασὶν (sic) ὑπερμάχησίς ἐστιν. — Ad Sym. οἵ, Hex. ad Ezech. 
Xxx. 9. Zeph. i. 18. τ Vid. not. praeced.  Syro- 
hex. affert: 'A. ὑπέρβασις (Jc scsse). Σ. φασὲχ ὑπερμάχησις 
(lech-ol laxe j2L9). Θ. ὡς oi ο΄, Contra hos 
eonsonos testes parum vàlet auctoritas Theodoreti ad loc. 
(Opp. T. L, p. 139): Τὸ δὲ πάσχα ὁ μὲν Φίλων ἡρμήνευσε δια- 
βατήρια' ὁ δὲ Ἰώσηπος, ὑπέρβασιν (corr. ὑπερβασία ex Cat. 
Nieeph. p. 682, et Photio apud Mai. S. V. N. C., T. IX, 
p.127) ὁ δὲ Σύμμαχος, ὑπερβάσεις" ὁ δὲ Θεοδοτίων, φασὲχ, 
αὐτὴν τὴν Ἑβραίων (Ἑβραίαν lidem) τεθεικὼς φωνήν. Nec 
majoris momenti est scholium misere truncatum in marg. 
Cod. 64, quod tamen, ope similis scholii in marg. Cod. 57, 
sic legi potest: Ὑπέρβασις (Cod. 57: 'A. ὑπέρβασις)" ὅπερ 
Φίλων διαβατήριον ὀνομάζει" "A. καὶ Z. φασέκ (φασὶν Cod. 57): 
οἱ μέντοι Ο΄, θείῳ πνεύματι μᾶλλον κινούμενοι, πάσχα κυρίου αὐτὸ 
Quod ad duplicem 
Symmachi versionem, φασὲχ ὑπερμάχησις, attinet, credi- 
derim utrumque eum simul posuisse, ut lectoribus suis 
tum ipsa vox Hebraea, tum significatio ejus palam fieret. 
Aliis quidem locis (Exod. xii. 27. Num. ix. 2) φασὲκ tan- 
tum exhibet. 1? (od. 85, teste Montef. Holmesii 
amanuensis sine nom. affert. Cf. ad Cap. ix. 14. (Paulo 
ante ad καὶ ὄψομαι τὸ αἷμα Cod. X in marg. add. eis τὴν 


προηρμήνευσαν, διὰ τὸ πάθος τοῦ κυρίου. 





Env Mtt 


Car. XII. 40.] 


14. 230. Οὐ. C OLT". εἰς 4 μνημόσυνον." 
mimo. Οἷ΄. XC Οἱ Γ΄. τῷ 4 κυρίῳ," 


Dg. Ο΄. νόμιμον. ᾿Α. ἀκρίβειαν. Σ. πρόσ- 
'! ταγμα.15 

15. ἸΓΞΟΣΙ,  Amovebitis. Ο΄. ἀφανιεῖτε. ᾿Α. 
διαλείψετε. Σ. παύσετε.." 


19. 23. In peregrino. Θ΄. ἔν τε τοῖς γειώραις. 
᾽Α. Σ, (ἐν) τῷ προσηλύτῳ." 

21. co. Ο΄. ὑμῖν αὐτοῖς. ᾽Α. Z.. Θ. ἑαυτοῖς.18 

22. mipeenbw. Ο΄. τῆς φλιᾶς. 
Ovpov.!9 


93. mpeemoy. Q'. ἐπὶ τῆς φλιᾶς. 
ὑπερθύρου.39 


᾽Α. πρὸς τὸ ὑπέρ- 


᾽Α. ἐπὶ τοῦ 
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᾿Α. O. ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ λάκκου. — E. ἐν τῷ δεσμω- 
τηρίῳ."5 
29, i23 55}. 
Alia exempl. καὶ πᾶν πρωτότοκον 5 
80. "132-523 mn. ΟἿ, ας Οἱ Γ΄. αὐτὸς 47 καὶ 
(πάντες) οἱ θεράποντες αὐτοῦ. 
32.73 Oma /N» ὙΠ. 
πορεύεσθε. 


kare? "A. 
29 


O'. kal ἕως πρωτοτόκου παντός. 


Ο΄. ἀναλαβόντες 
Alia exempl. add. καθάπερ εἰρή- 
. καθὰ ἔλαλήσατε.. Σ.Θ.. καθάπερ 
ἐλαλήσατε... 
pn2m. 
óé*), 
37.714330. Οἡ. εἰς Σοκχώθ. E. els σκηνάς 3: 


r2 335. Praeter parvulos. Ο΄, πλὴν τῆς 


Ο΄. εὐλογήσατε δή (alia exempl. 





a" ᾿ ἀποσκευῆς. 'A. χωρὶς ἀπὸ νηπίους Σ.. τοῦ 
26. pd 3 O'. Vacat. 3XX'A. Z. ὑμῖν 4?  O. ὄχλου. "5 
iv. : 
ἐς . | 89. ἼΒΝΝ, — Et coxerunt. Ο΄ καὶ ἔπεψαν. "Αλ- 
97. NY1 MorTOS Sacrificium paschatis est... O'. Aog kal ὥπτησαν 3) 
ιθυσία τὸ πάσχα τοῦτο. ; A. ? repeecte ἐστιν. "mm. το δ ον (X: ἐπισιτίσμ ὄν. " AANo 
Z...$acék ἐστι. Θ.. ὡς ol O'. τροφήν. 
^ PE " , ΄ 24 d . 
28. TIS. O' ἐνετείλατο. ἴΑλλορ" συνέταξεν. 40. 2 3, — Habitatio autem. — O'. ἡ δὲ κατοίκησις 
29. "37 T"33. In carcere. Ο΄. ἐν τῷ λάκκῳ. (alia exempl. παροίκησις ). — A.) καθέδρα." 


βακτηρίαν, quod nescio quid sibi velit.) 


15 Syro-hex. 
Sie sine notis Comp., Codd. 15, 53, 56, alii. M Idem, 


et sine notis Codd. 15, 58, 72. 15 Cod, 85. 16 Idem. 
Y Idem, teste Montef. In collatione Holmesiana anonyma 


est lectio. Pro yeéópas autem Codd. r5, 75 προσηλύτοις 
habent. Cf Hex. ad Job. xxxi. 32. Psal. exviii. r9. 
18 Syro-hex. .,&. ax veh»? "wi 19 Idem: οὐ, 


ΔῸΣ e» xr (» φλιὰν) J)-9e2a:5) lox. Cf ad 
v. 7. (In Jesai. vi. 4 τὸ ὑπέρθυρον Noster vertit Jh-50$ 


bà «€» Δ; sed in Hex. ad Ezech. xl. 21 eadem 


ace h. l periphrasi usus est.) ? Idem: Ww οὐ, 
Js co S Js o2. ? Syro-hex. in textu. 
Sic sine notis Codd. 14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2. ?? Idem 
in marg. 38 [dem: J|2,9 .«o ARCH ] i233 4. 
5 e v2 à. ωοον οὐ. Of ad v. r1. ?1 Sic in 
textu Codd, 3 30, 85 (cum ἐνετείλατο in marg.). 36 Syro- 
hex. .Jzxz) Mam  ἰβος» Jas... Cod X 
affert: X. δεσμωτηρίῳ. 36 Sie Comp., Ald., Codd. III, 
X, 14, 15, 16, alii, Arm. r, Syro-hex., etiam Cod. 85 in 
marg. unde Montef. edidit: "AXAos' xai πᾶν πρωτότοκον. 
7 Syro-hex. Sie sine notis Codd. 15, 58, Arm. 1. Mox 


πάντες assumptum ex Comp., Ald., Codd. III, X, 14, 16, 18, 
aliis, Arab. r, 2, Arm. rz, et, Syro-hex. *5 Sie Comp., 
Codd. VII (in marg.), X, 15 (ante, non post, πορεύεσθε), 
18, 19, alii, Arm. 1, Arab. r, 2 (uterque ut 15), et Syro- 
hex. (idem). 9 Syro-hex. ἐῶ ΟΝ et | T T 
aPMo|e: de Q44Q.. — ?8ie Qaa! Ald., Codd. 15, 
25, alii (inter Eos 85, cum δὴ in marg.), Syro-hex. 
3! God, VII. Ad ἐκ Ῥαμεσσῆ eis X. Codd. 64, 85 in marg. 
notant: ἴασις κρίσεως. σκηναί; unde Montef. notam effecit : 
"AMNos ἴασις κρίσεων (sic) σκηναί, * Codd. X, 85. 
Minus probabiliter Nobil.: 'A. χωρὶς νηπίων. Αἀ ἀποσκευῆς 
Cod. VII in marg. manu 240^: τῶν νηπίων καὶ λοιπῶν. Cf. 
ad Cap. x. το. 88 Cod. VII in marg. manu 24»,  Prae- 
terea ad ἐζυμώθη idem appingit ἀνέβη (ut daga" (sic) pro 
ζύμη Cap. xiii..3); necnon ad φυράματα (v. 34), προζύμια; 
quae mera glossemata neograeca esse videntur. — ? Idem. 
In Cod. 56 superscript. δαπάνην. 55 Sic (et mox παρῴ- 
κησαν) Ald., Codd. III, VIT, X (eum κατοίκ. in marg.); 14, 
16, 18, alii. 86 Cod. VII in marg. manu 2d», Of. Hex. 
ad Ezech. vi. 6. xxviii. 2. 
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Dm. Ο΄. ἐν γῇ Αἰγύπτῳ — καὶ ἐν γῇ Χα- 
ναάν 4 (alia exempl. add. αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες 


40. 


αὐτῶν 5). 
41. ΤῊ DOW DXP3 "rmn. Et factum est hoc 
ipso die. Ο΄. Vacat. δζῴ kal ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ 


ταύτῃ 4.9. "AXXos καὶ ἐγένετο ἐν δυνάμει τῆς 
ἡμέρας ταύτης." 
ΓΑ͂Ν ΒΝ Ὁ . Οὐ. πᾶσα ἡ δύναμις (A. στρατιά. 


Θ. πᾶσαι αἱ δυνάμεις. 3 


49. mimo Na ovas o. Nox celebrationis 


est in honorem Jovae. Ο΄. 
λακή (alia exempl. zpoóvAaxkfs*) ἐστι τῷ κυρίῳ. 


᾽Α. Σ᾿ πᾶσαι αἱ στρατιαί. 


νυκτός. προφυ- 


᾽Α. νὺξ παρατηρήσεως (s. παρατηρήσεων) ἣν τῷ 
m 2X.» παρατετηρημένη ἐστὶ τῷ mur Θ. 
᾿ ὡς οἱ O'.^ Τὸ Σαμαρειτικόν" φυλάξεως." 

"vas mmo ΤῊ Τρ, τ τ, Οὐ. ἐκείνη 
ALS. αὕτη ἡ 


Θ. παρατηρήσεως τὴν 
νύκτα (S. τῇ νυκτὶ) τῷ LIII φυλακῆς." 


43. ΠΡ. Ο΄. ὁ νόμος. "Αλλος" 
46. v2". 


L4 
ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ κυρίῳ. 
νὺξ αὕτη τῷ ΠΠΠῚ παρατηρήσεως. 


ὁ τύπος.“ 
Ο΄. βρωθήσεται. — Alia exempl. add. οὐ 


EXODUS. 
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^ . » 
καταλείψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ, 55 Alia: οὐ 
^ ^ ^ 
καταλείψετε ἀπὸ τῶν κρεῶν εἰς τὸ mpoi.? 


48. τῆ. Ο΄. XC A. Θ. τῷ 4 κυρίῳ, δ 


Cap. XIL 4. τὸν γείτονα X&'Efp. αὐτοῦ 49 
9. κεφαλὴν X Ot I". αὐτοῦ 4 σὺν τοῖς ποσὶν XX: Οἱ 
I". αὐτοῦ 4, καὶ τοῖς ἐνδοσθίοις XX; Ot I". αὐτοῦ 4.? 
10. — καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ 45 — 16. 
- λατρευτόν 4. 27. “τ αὐ- 
τοῖς 4584. 50. ἐπὶ τοῦ θρόνου X& Οἱ I". αὐτοῦ 4,5 
30. ἐν -- πάσῃ γῇ * Αἰγύπτου (sic)? 
ραώ 4. --- αὐτοῖς 4, ---τῷ θεῷ ὑμῶν 4. 
πρόβατα δια Ἐβρ. ὑμῶν 45 


αὐτῶν 4,9? 


18. — τοῦ πρώτου 4, 


31. 7 Φα- 
32. τὰ 
34. ὥμων X; Oi I*. 
35. kal (ΧΩ) σκεύη (4) χρυσᾶ — 56. τῷ 


λαῷ — αὐτοῦ 4, 59. — εἰς τὴν ὁδόν 4.9 


Car. XIII. 
2. "o-67p. O'. ἁγίασόν μοι. "Αλλος" χώρισόν poi! 


8. Yon p ND, Et non comedetur fermentatum. 
Ο΄. kal οὐ βρωθήσεται (ópg. "AAXXos καὶ οὐ 
φάγεσθε ζύμην. 





*' Obelus est in Syro-hex. 3$ Sie Comp. (tum post 
κατῴκησαν, tum post Χαναάν; ergo bis habet), Ald., Codd. 
ΠῚ, VIL, X, r4, 15 (post κατῴκησαν), 16, alii, Arab. 1, 2, 
Arm. 1, Syro-hex. 3? Syro-hex. in textu. *? Cod. VII 
in marg. manu 2da. Of Hex. ad Psal exxxviii. 15. 
*! Cod. 108. . Sie in textu Comp., et superscript. sine nom. 
Cod. 56. 2? Syro-hex. ad πᾶσα: .q6o 5 .l .uo οὐ; et 
ad ἡ δύναμις : αι o .A .JAa AN  .ἡ. 53 Sie 
Comp. (eum νὺξ προφ.), Codd. 15, 19, 30, 108. ^ Syro- 
hex. ὦ «9 9. N Joo cool Jo? LX u 
* e qul A 9 eS SN ooh] J-4- Ilo» 
Nobil., et CA. Niceph. p. 694: 'A. παρατηρήσεως. Σ. mapa- 
τετηρημένη; Montef. vero e Cod. 85: 'A. παρατηρησέων. 
55 Nobil, Cat. Niceph. ibid. (cum φυλ. ἐστε τῷ «). Ad 
προφυλακὴ (bis) Cod. VII in marg. manu 202; φυλαγμάτων. 
* Syro-hex. *Jlz&s$ «2.93 Lo Mn νον .j. 
* JLie3os S949 N, μὰς 9o. jLagses .1 * Hebraeum 
melius reddunt LXX, saltem prouti τεϊε αὶ interpretes 
prostant in Nostro, in quo tum Aq. et Sym., tum maxime 
Theod. corrupti apparent."— Ceriani. Ἢ Qod. VII in 
marg. manu 293, Cf. Hex. ad Gen. xlvii. 25. Idem ad 
ἀλλογενὴς marg. sinistro et dextro pingit: υἱὸς ξένου (quod 
Aquilae esse potest, coll. Hex. ad Psal. xvii. 45), et ἀκρό- 


βυστος ; necnon (v. 44) ad ἀργυρώνητον, χρυσώνητον. 48. Sic 
Codd. VII (in marg. char. unciali, cum ἀπὸ αὐτοῦ εἰς τὸ mp.), 
55, 58, 75 (cum καταλείψεται), 85 (in textu; in marg. 
autem: ἀπὸ τῶν κρεῶν ἕως τὸ (sic) πρωΐ). 49. Sie Ald., 
Codd. III, X (in marg. cum οὐκ ἀπολείψεται), 14. (praem. 
καὶ), τό (idem), 18, alii. — Neutrum additamentum agnoscit 
Syro-hex. 50 Syro-hex., qui pingit: * |ozsaN, «Ὁ .à x, 
pro ον. Δ .) X. Articulus est in Codd, rg, 58. 
Cf ad v. 14. Mox ad αὐτόχθων et ἀπερίτμητος Cod. VII in 
marg. manu 2025; ἐντόπιος et ἀκρόβυστος. δι Syro-hex. 
Sie sine notis Codd. 15, 58 (cum ἑαυτοῦ), 72. $* Idem, 
et sine notis Codd. r5 (ter), 58 (in primo loco), 72 (in tertio 
loco). 55 Idem, et sub Arab. 1, 2. 54. Tdem. 
5 [dem, et sine notis Codd. rg, 58, 128, Arab. 1, 2. 
55 Idem, qui pingit: — ἐν πάσῃ γῇ 4. 5 Idem. 
55 Idem, et sine notis Codd. 58, 74, ali, Arm. r. 
5? [dem, et sine notis Codd, r5, 58, alii, Arab. 1, 2, Arm. zr. 
9? Sic sine aster. Codd. 15, 58, Syro-hex. 9: Syro-hex. 

Car. XIII. ! Cod. VII in marg. manu 2d», Fortasse 
est Theodotionis, cui nep sonat κεχωρισμένη ad Hos. iv. 14. 
3 Sie in marg. Codd. X, 85; in textu autem ὩΣ 29, 74, 
82, alii, Arm. r. 


—Car. XIII. 17.] 


4, J"AND.  Abib(spicarum). O'. τῶν νέων. "Αλ- 


Aos τῶν νεαρῶν ὃ 


δ. 3. Ο΄. ἡνίκα ἐάν. ἔΑλλος" ὡς ἄν." 
LYT2Y*. Ο΄. καὶ ποιήσεις ("Αλλος" δουλεύσεις ἢ. 


6. nyav. Ο΄. ἕξ. "Αλλος: ἑπτά." 
9. rai. 
Aevrov.? 
10, M37 DHT DW. O'. τὸν νόμον ('A. ἀκρι- 
βασμόν (s. ἀκριβάσματα). 
τοῦτον. 
ΤΣ Dwow meo. In tempore constituto 
κατὰ καιροὺς 


Ο΄. μνημόσυνον. Alia exempl. ἀσά- 
Z. πρόσταγμα 


ejus δῷ anno in annum. | QO'. 
ὡρῶν, ἀφ᾽ ἡμερῶν eis ἡμέρας. Αλλος" εἰς 
καιρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ χρόνου εἰς χρόνον 
11. 5. Οὐ. ὃν τρόπον. "AAXXos καθώς." 
Tris 35. Ο΄. XC σοὶ καὶ 4 τοῖς πατράσι 
gov 
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12. IY3VT. — Et transire facies (offeres). ΟἹ, καὶ 
ἀφελεῖς (alia exempl. ἀφοριεῖς 13). 

b2. Ο΄. 3X kal 4 πᾶν (διανοῖγον). 

19. 1nmewn mmn WNo-ow) nta men. one 
dimes pecore; quod si nolueris redimere, cer- 
vices ei franges. Ο΄΄ ἀλλάξεις προβάτῳ' ἐὰν 
δὲ μὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ αὐτό. 
αὐτὸ ἐν υἱῷ ποιμνίου" ἐὰν μὴ λυτρώσῃ, τενοντώσεις 


"A. λυτρώσῃ 
αὐτό. Z2. λυτρώσῃ βοσκήματι' ἐὰν δὲ μὴ λυτρώσῃ αὐτὸ, 
ἀποκτενεῖς αὐτό. . λυτρώσῃ ἐκ ποιμνίου" καὶ ἐὰν 
μὴ λυτρώσῃ αὐτὸ, νωτοκοπήσεις αὐτό" — 'Tàó Σα- 
μαρειτικόν' παραδώσεις." 


16. nbooos. Et in frontalia (φυλακτήρια). Ο΄. 
kal ἀσάλευτον (alia exempl. eaAevróv"). "A. 


Aliter : ' A. Z. O. καὶ σαλευό- 


kal els vakrá. 


μενον.}8 


11. o'nebs YON. Ο΄. γῆς Φυλιστιείμ. "Αλλος" 
γῆς ἀλλοφύλων." 


τις ἡ 





? Sie Cod. 85 in marg. * Sie in marg. Codd. X (teste 
Holmes.), 85. 5 Cod. VII in marg. manu 282, 5 Sie 
in textu Syro-hex. (cum nota marginali: Οἱ O'. ἐξ), Arab. 
1, 2; necnon Cod. VII in marg. manu 24d, * Sie Codd. 
X (in marg.), 29, 3o, 85 (cum μνημόσυνον in marg.). Vid. 
v. 16. * Nobil. affert: Schol. "AJXos* ἀκριβασμόν. "Αλ- 
Aos' mwpócrayga, Cod. X vero: 'A. ἀκριβάσματα. — X. mpóa- 
ταγμα. Cf. ad Cap. xii. 14. ? Cod. VII in marg. manu 
2d», Videtur esse interpretis Aquila et ceteris serioris. 
? Idem. " Sie Syro-hex. et sine aster. Codd. VII 
(manu 24» superseript.), 15, 58, alii, Arab. r, 2, Arm. 1. 
12 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, VIT, X (cum eX in marg.), 
14, 15, 16, alii, Syro-hex. Cod. VII in marg. manu 28^: 
χωρίσεις, et sub hoc altera manu: ἢ δώσεις. 15 Syro-hex. 
(qui male pingit: X xai πᾶν διανοῖγον 4). Sic sine aster. 


. Comp., Codd. VII (manu 245), 15, 19, 30, 52, 58, Arab. 


1,2, Arm. 1. Mox ad γένηται Syro-hex. in marg. sine nom.: 
γεννηθῇ (eoe eese), invitis libris Graecis. M Syro- 
hex. «eol .5o;9l J| ἡ .JA sio i35 coco: οὐ, 
voco; 9l y c? " iis Oo-5 $0£L9] .a» .o Xo 
“οακοςϑὶ Ji qe Jh ee ee so*9l.l coc Δ οΣ 
ὁ o wamO9l. Nobil, Cod. X, et Cat. Niceph. p. 699: 
'A. τενοντώσεις. Σ. ἀποκτενεῖς. Θ. νωτοκοπήσεις (Nobil. add. 
αὐτό). Cod. 85: 'A. τεναντώσεις (sic). X. ἀποκτενεῖς. Of. 
Hex. ad Exod. xxxiv. 20. Deut. xxi. 4. Jesai. lxvi. 3. 
15 Qo]bert. οὐ Regii duo, teste Montef. 19 Syro-hex, 
jis2sjlheeo. Arab. τ, 2: e£ mobile. ΟἿ, Hex. ad Deut. 
vi. 8. xi. 18. V Qod. X affert: 'A. eis vaxrá. Ο΄, εἰς ἀσά- 


Aevrov. Idem ad Deut. vi. 8: 'A. HAKTA (sic). O'. ἀσάλευτα. 
* Lectio Aquilae varie fertur in libris MSS. Ed. Rom. 
habet: 'A. καὶ els ἐνεκτὰ, quod sane nihil significat [Schleus- 
ner. in Opusc. Crit. p. xo1: 'Puto esse gestamina, ab 
ἐνεγκεῖν, ferre, gestare']. Basil hic: xai elewaxrà, unde 
non majorem notitiam expisceris. Idem Dasil. infra Deut. 
vi. 8 ad vocem ΠΡ habet: 'A. dva«rà, quod perinde nihil 
significat. Has omnes lectiones vitiatas puto [etiam Cois- 
linianam, εἰς va«rà, quae serius ei innotuit]; legendumque 
opinor, καὶ els ἀτίνακτα, in immota, ut quadret cum aliis 
interpretibus, καὶ dcáAevrov."—JMontef. Sincerum puto εἰς 
vakrà, ἃ νάσσω, stipo, dense impleo. Glossae dant: Naxrj, 
Jarsa. Νακτὸν, τὸ πεπιλωμένον, densum, pressum. | Scilicet 
hoc nomine appellat interpres thecas, in quas schedulae 
membranaceae, variis legis sectiuneulis inscriptae, infercie- 
bantur. Etymon autem Hebraeae vocis, de quo ad hune 
diem inter Lexieographos ambigitur, Noster e Talmudico 
"BD, aequare, complanare, proprie de mensuris accurate 
plenis, πεπιεσμένοις καὶ σεσαλευμένοις (Luc. vi. 38), arcessere 
videtur, quod eum Graeco νάσσειν (Hesychio ὁμαλέζειν, θλέ- 
Bev) egregie consonat. 5 Syro-hex. .« loto ον uo εὐ, 
Aquilae nomen vereor ut recte cum ceteris conjunctum sit. 
Nec magis probabiliter Montef. e Cod. 85 exscripsit: X. ο΄, 
Θ. ἀσάλευτον. 19 Cod. VII in marg. manu 285 (cum τῆς Φ. 
in textu). Ad Φυλιστιεὶμ Montef, e Cod. 85 affert: "AAAos* 
πτώσεως δισσῆς, quae mera est glossa etymologica vocis 
webs (mw 5B). Sic Hieron. in Libro de Nom. Hebr. 
(Opp. T. III, p. 20): ^ Felistim, ceciderunt duo." 
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18.30". — Sed circuire jussit. Οὐ, καὶ ἐκύκλωσεν. 
" AAXos* (kal) éyópiaev.? 
O"ÜDT.. — Agmine instructo. O'. πέμπτῃ γενεᾷ. 


' A. ἐνωπλισμένοι. Σ. ὁπλῖται. O. πεμπταΐ- 


Covres P! 
20. n395. Ο΄. ἐκ Σοκχώθ. — (" AAXor) συσκιασμοὶ 
jj σκηναί. 
ἼΒΤΘΙΙ ma ὉΠ. 


late deserti. 


In Etham in evtremi- 
Ο΄. ἐν ᾿Οθὼμ παρὰ τὴν ἔρημον. 
' A. Z. Θ. εἰς ᾿Ηθὰν τὴν ἐρημοτάτην.33 "Αλ- 
Aos ἐν σημείῳ... .33 
21. omxb qon. Ο΄. ἡγεῖτο ("AXXos* προεπο- 
ρεύετο" ἡ αὐτῶν. 
viis so robe epe mes Οὐ νιν 
X X. O. τοῦ φαίνειν αὐτοῖς, ὁδεύειν ἡμέρας 
καὶ νυκτός 4.35 


EXODUS. 





[Ca». XIII. 18— 


Cap. XIII. 2. — πρωτογενές “4. 5. — ὁ θεός σου 4. 
— kal Γεργεσαίων kal Φερεζαίων 4.37 — 8. κύριος — ὁ 
θεός 4.5 ἐκ XC (fort. —) γῆς 4 Alyómrov.?. τι. 
(—) ὁ θεός σου 499 12. — τὰ ἀρσενικά 431 διανοῖ- 
yov --- μήτραν ἐκ τῶν βουκολίων ἤ « (fort. pro: δια- 
νοῖγον --- μήτραν 4 ἐκ τῶν βουκολίων --- ἤ 4)2 το, 
— μήτραν 4.33 i9. ὥρκισεν --- Ἰωσήφ 4? 22. — 
παντὸς 4 τοῦ λαοῦ. 35 


Car. XIV. 
2. ΓΤ "B. Ο΄. τῆς ἐπαύλεως, ᾿Α. D. Φιερώθ. 
O. Φαερώθ.: ἴΑλλος" ἀκροτάτου τῆς Χερόθ.3 
vn im» yx yx. 0" Βεελσεπφῶν: ἐνώ- 


miov αὐτῶν στρατοπεδεύσεις. 'A. X. Βεελσε- 


φών. Σ. ἐξ 


ἐναντίας αὐτοῦ στρατοπεδεύσετε. Θ, Βεελσεφών(") ἐνώ- 


3 ^ 
A. κατ᾽ εὐθὺ αὐτοῦ στρατοπεδεύσεις. 


x " 
Ti0V αὐτοῦ στρατοπεδεύσετε.3 





30 Ορᾷ, VII in marg. manu 288, * Cod. X. Cat. 
Niceph. p. 701: ὁ δὲ Ax. ἐνωπλισμένοι, φησί: Σύμ. ὁπλῖται. 
Paulo aliter Nobil. οὐ Cod. 85, teste Montef.: 'A. Z. καθω- 
O. seumrai(ovres. Denique Hieron. in Epist. 
XXXVI ad Damasum (Opp. T. I, p. 167): * Aquila nam- 
que, qui non contentiosius, ut quidam putant, sed stu- 
diosius verbum interpretatur ad verbum, in eo loco ubi 
LXX posuerunt: Quinta «utem generatione ascenderunt 
Jii Israel de terra Aegypti, ia. transtulit: καὶ ἐνοπλισά- 
μενοι [Cod. Vat., teste: Vallarsio, ἐνωπλισμένοι] ἀνέβησαν οἱ 


P 
πλισμένοι. 


υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς Αἰγύπτου; id est, Zt armati ascen- 
derunt filii Israel de terra Aegypti. Licet pro eo quod 
nos armati diximus, secundum Graeci sermonis ambigui- 
tatem, instructi, sive muniti, propter supellectilem qua 
Aegyptios spoliaverunt, possit intelligi.^ Quod vero ad 
"Theodotionis versionem attinet, πεμπταΐζοντες non significat 
quintati, in quinque partes distributi, ut somniaverunt 
Montef, Schleusner.; aut «wmero quinario, & πεμπτὰς, 
qui Drusii est error; sed qwinto die (vel καταχρηστικῶς, 
quinta generatione; cf. Hex. ad Gen. iv. 24) aliquid. fa- 
cientes, ἃ πεμπταῖος, αὖ apud medicos scriptores τριταΐζω, et 
?? Cod. VII in marg. 
manu 24023, Prior lectio Aquilae esse videtur, coll. Hex. 
ad Psal. xxvi. 5. lix. 8. Amos,v. 26. 33 Cod, X juxta 
collationem Bodl.: 'A. Σ, 0o. eNNOAN τὴν ép. Montef. vero 
ex eodem exscripsit: 'A. Z. O. εἰς Ἠθὰν τὴν ép. ?* Cod. 
VII in marg. manu 2da, ?5 Idem. 36 Syro-hex. in 
textu: xs) sn SN. MASocM ojodsN Lu. 
F.jINXo. Sie sine notis Cod. 15, Arab. 1, 2, Arm, 1, 


τεταρταΐζω, ἃ τριταῖος et τεταρταῖος. 


et (om. ὁδεύειν) Codd. 58 (cum φανεῖν), 131 (superseript. 
manu rec.)  Brevius additamentum, τοῦ φαίνειν δὲ αὐτοῖς, 
habent Ald. Codd. 72, 83. Denique Cod. VII in marg. 
manu 202; τοῦ φωτίσαι αὐτούς. τοῦ περιπατεῖν ἡμέρας kai νύκτωρ. 
?! Syro-hex., qui ad v. 5 pingit: — ὅ θεός 4 σου. 38 Idem. 
Deest ὁ θεὸς in Codd. 30, 85. ? Idem. Sie sine nota 
Codd. 15, 75, 85 (cum ἐξ Aly. in marg), Arab. 1, 2. 
9 Idem. Haecdesuntin Cod.29. ^ ?' Idem. Idem. 
Voeula ἢ deest in Comp., Codd. 15, 16, 129. ^? Idem. 
* Idem. Sie sine obelo Comp., Ald., Codd. II (ex corr.), 
III, VII, X, 14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2. 55 Idem. Sie 
sine obelo (pro ro? A. παντὸς) Comp., Ald., Codd. III, VII, 
X, 14, 15, 16, alii. 
Car. XIV. 1 Syro-hex. ὁ λοζβθ .1 .loi.|.9 .ao 4j. 
Cod. X minus emendate scribit: 'A. Z. O. φιεθρώ; et ad v. 9: 
"A; Θ. ἐπὶ φιεθρών. Ad Μαγδώλου Cod. 85 in marg. notat: 
Ἔν rois Ἀριθμοῖς (Num. xxxiii. 7) κεῖται, ἀπὸ Βουθὰν ἐπὶ στόμα 
Εἰρὼθ, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφὼν ἐχόμενα τοῦ βορρᾶ, παρεμβε- 
βληκέναι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Verba sunt Origenis, e quo 
exscripsit ea Niceph. in Cat. ad Cap. xiii. 20. ? Cod. 
VII in marg. manu 2d; ἀκροῖ (sic) τῆς χερόθ. Idem ad 
Μαγδώλου in marg. manu 295: τοῦ πύργου. 3 Syro-hex. 
4e «(ων o N.e-2-N. Milo εὐ AR E ET A 
9e] oooseo Qa9 JA Sl eX5eaM. “Τὰ 
Aquila, recte ex adverso ejus, fortasse duae ejusdem ver- 
siones coaluerunt."—Ceriani. Equidem potius crediderim, 
Syriaca meram cireumscriptionem continere locutionis κατ᾽ 
εὐθὺ, quam ipsam pro eodem Hebraeo posuerunt LXX 
Ezech. xlvi. 9, ubi pro Graecis κατ᾽ εὐθὺ αὐτῆς Syrus noster 








—Car. XIV. 20,7 


3. bey "ob ny ohh. Ο΄. καὶ ἐρεῖ Φαραὼ 
τῷ λαῷ αὐτοῦ' ol υἱοὶ ᾿Ισραήλ. Alia exempl. 
καὶ ἐρεῖ Φαραὼ περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ." 

6. DDN". Er alligavit. Οὐ. ἔζευξεν οὖν. "Αλ- 
Xos* ἔστρωσεν. ἔΑλλος: ἔδησεν." 

T Ὀυΐρυγ. Et duces (s. bellatores essedarios). Ο΄. 


καὶ τριστάτας. * À. καὶ τρισσούς. Z. καὶ ἀνὰ 


τρεῖς. Θ. ὁμοίως τοῖς O'.* 
8. ΡΤ, Ο΄. καὶ ἐσκλήρυνε (Αλλος: ἐδυνά- 
poc"). 


9, rnm "g-by, O'. ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως. 
'A. Θ. éml Φιεθρών (fort. Φιερώθ). X. ἐπὶ 
τοῦ στόματος τῆς 'lapá0.? 

10. 2".  O'. προσῆγε. ᾿Α. Σ. ἤγγισεν. 

ov'w DET. Ο΄. καὶ (alia exempl. add. ἰδού; 
alia, οἵδε ') οἱ Αἰγύπτιοι. ς 

15. Θ, Et castra moveant. ΟΘ΄. καὶ ἀναζευξά- 

'A. X. O. καὶ ἀράτωσαν."} 'Γὸ Σαμα- 


ρειτικόν" ἵνα ἀπάρωσιν. 13 


τωσαν. 
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16. DOT.  O'. ἔπαρον. ἔΑλλος’ ὕψωσον." 


ὝΠΟ. Ο΄. καὶ ῥῆξον (Αλλος: σχίσον "ἢ 
αὐτήν. 
nu». Of. κατὰ τὸ ξηρόν. — [ A. els χέρσον. 


Z. els £npáv.]'^ 
17. 3. Ο΄, σκληρυνῶ. "AAXos* aTepeóo. 
20. 3ng-Ny nro oim emm gym mm 
mrow FH. — Et fuit nubes οἱ tenebrae (illis), 
et lucidam reddidit noctem (his); et non appro- 
pinquavit aller ad alterum. | O'. kal ἐγένετο 
σκότος kal γνόφος (alia exempl. γνόφος xai 
σκότος 7)" kal διῆλθεν ἡ νύξ' καὶ οὐ συνέμιξαν 
ἀλλήλοις. ᾿Α. καὶ ἐγένετο ἡ νεφέλη καὶ τὸ 
σκότος, καὶ ἐφώτισε σὺν τὴν νύκτα, καὶ οὐκ 
ἤγγισεν οὗτος πρὸς τοῦτον. Σ. καὶ ἣν ἡ νε- 
φέλη σκότος μὲν ἐκεῖθεν, φαίνουσα δὲ ἐντεῦ- 
Τὸ Σαμαρειτικόν' καὶ ἣν τὸ νέφος 


18 


θεν... 
καὶ τὸ σκότος, καὶ ἔφαινε τῇ νυκτί... 





D 
interpretatus est Mal 231 ραν, * Sie Comp., 
Ald. (eum τῷ λ. αὐτοῦ περὶ τ. v. Ἰσρ.), Codd. III (ut Ald.?), 
VII, X, r4, 15, 16, alii, Syro-hex. 5 Cod. VII in marg. 
manu 20^: ἔστρωσεν; et alia manu : ἔδησεν (corr. ex ἔδησαν). 
Posterior lectio Aquilae esse potest, coll. Hex. ad Jerem. 
xlvi. 4. Statim ad rà ἅρματα idem in marg. manu seriori 
τὰς καρούχας habet; neenon in v. 7 ad ἅρματα (221), καρούχια, 
et ad πᾶσαν τὴν ἵππον (33 55) τῶν Αἰγυπτίων, πᾶν καρούχιον 
Αἰγύπτου, 6 Syro-hex. .J&X1 λοι δ ἡ 
* eA οον JLaxes δ. — Cod. X affert: Σ, ἀνὰ τρεῖς, 
et sic sine nom. Codd. 57, 85. Praeterea Syrus noster ad 
t9? μιν, τριστάτας, scholium. affert: *J, NN 
appellat eos qui stant super curribus. "Tres enim stant 
Super uno: duo pugnant, et unus regit currum." Cf. ad 
Cap. xv. 4. Varias Graecae vocis explanationes recensuit 


"Origen. in Catenis MSS. apud Montef., et in Cat. Niceph. 


p. 705: Τοὺς πρὸς τρεῖς δυναμένους μάχεσθαι" ἣ robs ἐν τῇ 
παρατάξει μετὰ τὸν πρωτοστάτην καὶ δευτεροστάτην ἱσταμένους ἐν 
τῇ τρίτῃ τάξει. " AXXot δέ φασιν, ὡς εἰς τὰς χρείας τῶν πολέμων 
[hine eorrige Origen. Opp. T. II, p. 124: εἰς τὰς χεῖρας τῶν 
πολεμίων) ἅρματα ἐποίουν μεγάλα, ὥστε καὶ τρεῖς χωρεῖν, tva ὁ 


μὲν εἷς ἡνιοχῇ, οἱ δὲ δύο πολεμῶσιν. ^H τοὺς ἐπὶ τριῶν ἵππων 


βεβηκότας" οἱ γὰρ παλαιοὶ ἐν τοῖς πολέμοις ἐπὶ δύο 1) τριῶν ἵππων 

ἐπωχοῦντο ἐξιόντες ἁρματηλάται. Ἢ τριστάτην λέγει τὸν ἐν τῷ 

καθέζεσθαι τὸν βασιλέα τρίτον ἱστάμενον, ἤτοι τρίτην ἔχοντα καθέ- 

δραν" οἷος (Montef. οἷον) ἦν Δαυὶδ παρὰ Σαοὺλ (Niceph. ὁ Δαβὶδ 

παρὰ τῷ. Σ.), ὡς ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν εὑρήσεις. Τ᾿ Cod. 
TOM, 1. 


VII superseript. manu 288, $ Cod. X, juxta colla- 
tionem Bodl. Montef. ex eodem exscripsit: X. ἐπὶ τοῦ στ. 
τοῦ Ἰερώθ. Syro-hex. affert: .lo olo XaoaX ΟΣ .d. 
lonis hee9 Ws ὦ. Cf oad v. 2. ? Cod. 57. 
? Prior lectio est in Comp., Ald. Codd, VII (in marg. 
manu 242), r5, 37, alii, Syro-hex.; posterior in Codd. III, 
VII (sine oí seq.), 29. Cf. ad Cap. viii. 29. ? Syro- 
hex. asado δ Lu εὐ. Versio dpárecar est, ni fallor, 
solius Aquilae; pro qua Sym. et Theod. ἀπαράτωσαν posuisse 
credibile est. Cf. Hex. ad Jerem. iv. 7. xxxi. 24. Cod. 
VII in marg. manu 242, «in breviato maxime ac male 
habito loco," dedit anonyme συνεπαράτωσαν. 15 Nobil. 
18 Cod. VII superscript. manu 2da, ^ [dem in marg. 
manu 288, 16 Cod. 85, teste Montef. Nobil affert: 
Schol. eis χέρσον. εἰς ξηρόν (sic), fortasse e Cod. 57 (Vat.747), 
qui ad κατὰ τὸ ξηρὸν in marg. habet: Schol. ὅλην τὴν ἡμέραν 
ele χερσὸν (sic) eis ξηρόν. Sed tum hoc scholium, tum 
Aquilae et Symmachi lectiones, ad v. 21, ubi eas iterum 
edidit Montef, unice spectare nullus dubito. 16 Sic 
Cod. X in marg.; in textu autem Codd. 37 (bis), 75, 85 
(cum σκληρυνῶ in marg.), 118. V Sie Comp., Codd. VII, 
X, 15, 16, 18, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. 15 Nobil., 
Codd. X, 85 (teste Montef.), et Cat. Niceph. p. 710. Ad 
Aquilam .Nobil. seribit: xal ἐγένετο νεφέλη σκότος, quod e 
Cod. X emaculavimus; Niceph. autem: καὶ ἐγ. νεφέλη xai 
σκότος. Deinde σὺν assumpsit Montef. e Basil. solo, ut 
videtur. Ad Samaritanum in Cat. Niceph. et Colbert. 
P 
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21. ΤΣ D". Οὐ. νότῳ (Αλλος: ἀπηλιώτῃ "Ὁ 
βιαίῳ (Αλλος" δυνατῷ 5). 


nw. O'. ξηράν. ᾿Α. eis χέρσον. 2. eis 
ξηράν." 
24. mobs. Of. eis τὴν παρεμβολήν. Schol. 


els τὸ στρατόπεδον, εἰς τὴν παράταξιν, εἰς τὸ 
φοσσάτον 55 

25. ἽΦἢ. Et removit. ΟΥ. 
(καὶ) μετέστησε. "3 


IM DM.  Rotas. O'. τοὺς ἄξονας. ᾿Α. τὸν 
24 


kal συνέδησε. 2. 


τροχῶΣ 

IYT222. Cum difficultate. O'. μετὰ βίας. "Αλ- 
Xos μετὰ βαρύτητος." 

26. X3)". O". καὶ ἀποκαταστήτω. ᾿Α. (kal) ἐπι- 


στραφήτω." 
ovwecby . O*. kal ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυ- 
πτίους. — Aliter: O'. -- καὶ ἐπικαλυψάτω 4 


MX ἐπὶ 4 τοὺς Αἰγυπτίους." 
27. ὉΠ. Ο΄. τὸ ὕδωρ. "AAXos ἡ θαλάσσα. 3 


3nwb. Ad perennitatem suam. Ο΄. ἐπὶ χώ- 
ρας. ᾿Α. εἰς τὸ ἀρχαῖον αὐτοῦ. Z2. εἰς τὸ 


EXODUS. 





[Ca». XIV. 21— 


ἀρχαῖον αὐτῆς "Αλλος" ἐπὶ στερέωμα αὐ- 
τῆς. 
217. (9230. — Et ομωοιιϑοϊ. 
(kal) ἀνέβρασεν."" 
30. YU. | O', kal ἐρρύσατο. "AXXos* kal ἔσωσεν. 33 
Cap. XIV. 4. -- πάντες 433. 6. kal — πάντα 45 
το. τοῖς ὀφθαλμοῖς XX 
αὐτῶν 487 τι͵ ἐν — γῇ ὁ Αἰγύπτῳ. 8 ἐξαγαγὼν 
X Οἱ Τ΄. ἡμᾶς 439 


13. εἰς τὸν αἰῶνα — χρόνον 4. τ7. — Φαραὼ καὶ 4 


Ο΄. καὶ ἐξετίναξε. 'A. 


9. οἱ ἱππεῖς X αὐτοῦ 4.99 
12. ἐν τῇ ἐρήμῳ --- ταύτῃ 4." 


τῶν Αἰγυπτίων --- πάντων 4? ἅρμασιν XA. O. 
αὐτοῦ 4.3 18. -- πάντες 4 οἱ Αἰγύπτιοι. — εἰμι 4. 
ἅρμασιν MX Ot 1". αὐτοῦ 4.5 καὶ X ἐν τοῖς 4 ἵπ- 


ποις αὐτοῦ." 


19. — τῶν υἱῶν 4.3 ὄπισθεν 3X: αὐ- 
τῶν 4.5 γι. τὴν χεῖρα X αὐτοῦ 4,2 5.0. ἐκ δεξιῶν 
XCA. ZZ. αὐτῶν 4.1 ἐξ εὐωνύμων δῷ Ot I". αὐ- 
τῶν 45 24. ἅρματα M αὐτοῦ 4.8 — 27. τὴν χεῖρα 
δ αὐτοῦ 454. 29. τεῖχος ἐκ δεξιῶν X αὐτῶν 4, καὶ 
— τεῖχος 4 ἐξ εὐωνύμων X A. O. αὐτῶν 4,5 


Car. XV. 
1. "wb, Ο΄. λέγοντες. ( A.) τῷ Méyew.! 





apud Montef. pro τῇ νυκτὶ legitur τὴν νύκτα; in uno autem 
Regio ἔφαινεν ἐν τῇ v. (Ad διῆλθεν Cod. VII manu 2da 
superscripsit égpex . . (semierasum); et alia manus in marg. 
appinxit: kai £8p ... ὅλην τὴν νύκτα. — Scilicet voci "ἰδὲ plu- 
viae vim tribuunt interpretes Hebraei ad Job. xxxvi. 32. 
xxxvii. rr. Jesai. xviii. 4.) 1? God, VII in marg. manu 
202: ἀπηλιοῖ (sic). Cf. Hex. ad Ezech. xvii. 10. 39 Idem. 
?: (Jod, 85, teste Holmesii amanuensi ; et sic, tacito auctore, 
Montef. Of. ad v. 16. ?? God, VII in marg. manu 242, 
Cf. Hex. ad Psal. xxvi. 3. Ad φοσσάτον cf. Hex. ad Gen, 
xlix. 19. 38 Nobil. Cod. VII in marg. manu 2d»: ἐξέ- 
στρεψε (quantum e compendio conjicere licet). ?: Syro- 
hex; ὁ οὐ. Cod. VII in marg. manu 24^: τοὺς 
τροχούς. 386 (σα. VII in marg. manu 24a, 36 Cod. 57. 
?' Syro-hex. Γ8 Cod. VIL in marg. manu 28, 9 Νο- 
bil Lectio suspecta, tum propter pronomen masculinum 
αὐτοῦ, tum quia ]D'N Aquilae στερεὸς, Symmacho autem 
ἀρχαῖος constanter sonat. Ὁ Codd. VII (in marg. manu 
seriori), X, 85 (teste Montef.), et Reg. unus. *: Cod, 
VII in marg. manu 242, 3? NobiL, Cod. 85. Ad καὶ 
ἐξετίναξε Syro-hex. scholium philologieum habet: .9.e o, 
et ad. terram allisit. 33 Cod, VII in marg. manu 22, 
** Syro-hex. 35 Idem, qui male pingit: — καὶ πάντα 4, 


30 Idem, et sine aster. Comp., Codd. 14, 15, 16, alii, Arab. 
1,2, ?' Idem, et sine aster. Codd. 15, 74, alii, Arab. 1, 2. 
?* [dem, qui pingit: — ἐν γῇ 4. Vocem γῇ reprobant 
Comp., Ald, Codd. IIT, VII (ex corr.), X, 16, 18, alii. 
39 Idem. Sie sine notis Ald., Codd. III, VII, X, 14, 15, 16, 


alii, * Idem. Pronomen deest in Cod. 58. ^: Idem. 
Vox. abest a Codd. 32, 58, 75. 45 Idem. 55 Idem, 
et sine notis Codd. 72, 108, Arab. 1, 2. ^ [dem, qui 


pingit: — πάντες οἱ Aly. 4. 55 [dem. Vox desideratur 
in Comp., Cod. 58. 46 Idem. * [dem, qui male 
pingit: Xkxal*4 ἐν rois ἵπποις. Sic sine aster. (pro καὶ ἵπποις) 
Comp., Ald., Codd. VII (ex corr.), X (in marg.), 15, 16, 19, 
alii. ^5 Idem. ? Idem, et sine aster. Codd. 15, 
3T, 12. 9 Idem, et sine aster. Codd. r5, 58, 72, 
Arab. 1, 2. δι Tdem, et sine notis Codd. VII (ex corr.), 
15, Arab. 1, 2. 5$ Idem (pro καὶ τεῖχος ἐξ εὐ.). Sie sine 
notis (eum τεῖχος) Codd. VII (ex corr.), 15. 55 [dem, 
et sine aster. Codd. 15, 72, Arab. 1, 2. δ. Idem, et sine 
aster. Codd. 15, 58, 72, Arab. 1, 2. 55 Idem, qui prae- 
postere pingit: -τ τεῖχος ἐκ 8. αὐτῶν, kal τεῖχος ἐξ — εὐωνύ- 
pov 4 X'A. Θ. αὐτῶν 4. Sic sine notis Cod. 15, Arab. t, 2. 
Car. XV. ! Sie in textu sine nom. Ald., Codd. III, 37, 
64 (sine τῷ), 74 (idem), 133, 134 (ut 64), Syro-hex. Cod. 





—Cav. XV. 14.] 


1.332". Et equitem ejus. O'. kal ἀναβάτην 
XCEBp. αὐτοῦ 43 " AAXos ἅρμα 

2.r» ΓΘ. — Et carmen est Jah. —O'. καὶ σκε- 
παστής M pov κύριος 4." 

ὃ. rone UM. O'". συντρίβων πολέμους. "AM 
Aos* ἀνὴρ πολέμου." 

4. ΞὉ νῷ "I. Et dectissimi- duces (s. 
essedarii) ejus. submersi sunt. — O'. ἐπιλέκτους 
— ἀναβάτας 4* τριστάτας" κατεπόθησαν (alia 
exempl. τριστάτας κατεπόντισεν). 


5. DAT. Abyssi. Ο΄. πόντῳ. — Alia exempl. πόν- 
Tos? 'A.Z. O. ἀβυσσοι.3 


6. 32"2" (in posteriore loco) O'. ἡ δεξιά σου 


(χείρ). Ot I*. ópoíos.'? 
V. ΤῸ. Ο΄. τοὺς ὑπεναντίους. "AXXos ἐχθρούς 
σου.}} 


8. ὙΘἼΜ2.  Coacervatae sunt. O'. διέστη. ᾿Α. 2. 
O. ἐσωρεύθη.  "AAXXos ἐθημωνιάσθη."3 
9. bb, Ο΄. σκῦλα. ἔΑλλος" λάφυρα." 
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9. 3osonn. Emplebitur iis. Ο΄΄. ἐμπλήσω 5X ἐξ 
αὐτῶν «4.15 

11.793 74) 255 "o mim vows nob. 
Quis lui similis est inter deos, Jova ? quis tui 
similis est! magnificatus in sanctitate. —O'. 
τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς ("AAXos ἰσχυροῖς δ), 
κύριε; τίς ὅμοιός σοι; δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις. 
Σ. οὔτε ἐν δυναστείαις, οὔτε ἐν ἁγιασμῷ ἐξισω- 
θῆναί τις δυνήσεται, ἣ κατά τι γοῦν ὁμοιω- 
θῆναι." 


183.3TTPTT3. Ο΄. τῇ δικαιοσύνῃ σου. ᾿Α. ἐν τῷ 
ἐλέει (s. ἐλεημοσύνῃ) σου..3 


nom. Duzisti. O'. παρεκάλεσας. X. διε- 
Báeracas.? 


14. O"5P. Ο΄. ἔθνη. Αλλος" λαοί, 
ῬΑ,  Contremiscent. Ο΄. καὶ ὠργίσθησαν 
(alia exempl. ἐφοβήθησαν"). 'A. ἐκλονήθη- 
cav, (ZX.) ἐταράχθησαν.33 


on. Dolor. Of. ὠδῖνες. ἔΑλλος" πόνοι.33 





VII in marg. manu 17: ᾽Ακ, λέγειν. Nobil. (cum indice 
ealamo appicto): “ [Καὶ εἶπαν] AA. LL. καὶ εἶπαν τῷ λέγειν, 
quod est secutus S. Augustinus;" quam notulam ad Cap. 
xiv. 25 oscitanter retraxit Montef. ἢ Syro-hex. Sie 
sine notis Cod. r5, Arab. r, 2. 8 Cod. VII in marg. 
manu 2da, * Syro-hex. Sie sine aster. Arm. 1, et 
(superscript. manu recentiori) Cod. 131; necnon Euseb. in 
Hist. Eccles. IX, 9. Of. Hex. ad Psal. exvii. 4. Ad σκε- 
παστὴς Montef. ex “ἀπὸ cod." affert: ΓΑλλος" ὑπερασπιστὴς, 
quod in textu habet Psalter. Graec. Lotharing., teste Hol- 
mesio. 5 Cod. VII in marg. manu 24^, δ Obelus est 
in Syro-hex. Cf. ad Cap. xiv. 4. 7 Sie Comp., Ald., 
Codd. ILI, VIT, X, 14, 16, 18, alii, invito Syro-hex. ὃ Sie 


- Codd. VII (ex corr.) 57 (in marg.), 69 (ut videtur), 81, 85 


(in marg.), Arab. 1, 2, Syro-hex. ? Syro-hex. ao οὐ. 
JxSel .l. Cod. VII in marg. manu 24^: ἄβυσσος. 
10 Syro-hex., qui in textu non legit χείρ. τ Sie Montef., 
tacito auctore. Ad ὑπεναντίους Holmes. e Psalter. Lotha- 
ring. ἐχθροὺς exscripsit. ? Nobil., Cod. 85 (teste Mon- 
tef.). 18 Qod. VII in marg. manu 24» Nescio an 
Aquilae sit figmentum. M [dem. Cf. ad Gen. xlix. 27. 
Prov.i.13.Jesai.xxxiii.23. ^ Sie Syro-hex. (V oouse X), 
et sine aster. Arab. 1, 2, Arm. r. 16 Cod. VII in marg. 
manu 2402, 7 « Hune Symmachi locum plenum mutu- 
amur ex duobus Regiis atque uno Colbertino. Apud 


Drusium [Nobil] mutilus erat [post ἐξισωθῆναι], legeba- 
turque ἐν 8v»acreía."— Montef. S. Basil. in Cat. Niceph. 
p. 719: Τὸ, τίς, ἐνταῦθα ἀντὶ ro), οὐδείς, Οὔτε γὰρ ἐν δυνα- 
στείαις, ὡς ὁ Σύμ. ἐξέδωκεν, οὔτε ἐν ἁγιασμῷ k.r.é. Ubi, si 
excipias lectionem ἐν δυναστείαις pro cowa (ad quam cf. 
Hex. ad Gen. vi. 3), et fortasse ἐν ἁγιασμῷ pro U1P2, 
reliqua, ni fallor, non Symmachi, sed Basilii sunt, qui post. 
ὁμοιωθῆναι pergit : Οὐδὲ yàp συγκρίνεται rà ἀσύγκριτα, οὐδὲ τῷ 
ποιητῇ τὰ ποιήματα, οὐδὲ τῷ ὄντι τὰ μὴ ὄντα, καὶ εἰς γένεσιν 
παραχθέντα' πάντων γὰρ καὶ ἐν πᾶσιν ὑπερανέστηκεν ἀσυγκρίτοις 
ὑπεροχαῖς. Quod si verum est, eximendus hie locus ex 
numero eorum, quos in Hex. ad Gen. i. 27 recensuimus. 
15 « Sie unus Regius." —JMontef. 1? * Sie codd, omnes, 
et Drusius [Nobil] Hine Vulgata portasti."—AMontef. 
Lectio Aquilam magis sapit, coll. Hex. ad Psal. xxii. 2. 
Jesai. li. 18. Sie tamen S. Greg. Nyss. in Cat. Niceph. 
p. 720: παρεκάλεσας, τουτέστι, διεβάστασας" οὕτω γὰρ ὁ Σύμ. 
διερμηνεύει. 30 Cod, VII in marg. manu 244, ?1 Sic 
Codd. III, X (cum ópy. in marg.), 59, 64 (ut. X), 85 (in 
marg). ?' Nobil affert: *A. ἐκλονήθησαν. — Schol. érapá- 
χθησαν. | S. Greg. Nyss.ibid.: ὠργίσθησαν, ἤγουν ἐκλονήθησαν, 
ἐταράχθησαν.  Posteriorem lectionem, praeeunte Montef., 
Symmacho vindicavimus. Cf. Hex. ad 1 Reg. xxviii. 15. 
Jesai. xxxii. rt. Minus probabiliter Cod, VII in marg. 
manu 122: Ax. εφοβη (sic). 33 Cod. VII in marg. manu 
P2 
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15. om. Terrore perculsi sunt. — Of. ἔσπευσαν. 
' A. ἐκλονήθησαν.3 Αλλοι: ἐθορυβήθησαν."" 


ow. Fortes. | O'. kal ἄρχοντες. "Αλλος" 
Ovvaoí.?? 
Δ.  Diffliuent. Οὐ. ἐτάκησαν. ἤΑλλος" ἐδα- 
Qío0ncav.? 


16. 718) DWXO M. Terror et pavor. O'. τρόμος καὶ 
φόβος. ' A. θάμβος καὶ φόβος. Θ. ὡς οἱ Ο΄ 3. 
jq? wm. 


ἀπολιθωθήτωσαν. 


Obmutescent instar lapidis. Of. 


' A. O. σιγήσουσι (8. σιωπή- 


29 


σονται) . 2j. ἀκίνητοι ἔσονται... 


m». 

τρώσω.39 

17. T5N2D. — Induces eos. 
αὐτούς 4.9? 

35 J329. In Dcum habitationis tuae. Of. 

eis ἕτοιμον κατοικητήριόν σου. ' A. E. ἕδρασμα 


O'. ὃν ἐκτήσω. Alia exempl. àv &Av- 
Ο΄. O. ἐλυτρώσω." 


Ο΄. εἰσαγαγὼν Y'A. 


Z. ἐκτήσω. 


εἰς καθέδραν cov. 
132332. Paraverunt. Ο΄. ἡτοίμασαν. ᾿Α. ἥδρα- 


σαν.33 


18. goo PET. Ο΄, κύριος (alia exempl. κύριε35) 


EXODUS. 





[Car. XV. 15— 


20. zr. 
66.5 

21. Dg JE. ΔῈ cantando respondebat üis. Οὐ. 
ἐξῆρχε δὲ αὐτῶν. 
Z. κατέλεγε 86... Θ. ὡς οἱ O'? 

22. WX". Ο΄. καὶ ἤγαγεν αὐτούς. "Αλλος" καὶ 
ἐξῆλθον. 

28. WYY2. — Ad Marah. Ο΄. εἰς Μέρρα (s. Mép- 
pav). Z. εἰς Μερράθ. Θ. ὡς oí O', eis Méppa.*! 

D" πριν, 


Ο΄. λαβοῦσα δέ. Alia exempl. ἔλαβε 


᾽Α. καὶ κατέλεγεν αὐταῖς. 


Ο΄. πιεῖν. Alia exempl. πιεῖν 


ὕδωρ." 
25. 5. TY. — Et monstravit ei. Ο΄. καὶ ἔδειξεν 
αὐτῷ. (᾽Α.) (xal) ἐφώτισεν. .9 


21. ΘΠ C'y2Uh. Ο΄. καὶ ἑβδομήκοντα στε- 
λέχη φοινίκων. Τὸ 'Efpaikóv καὶ o dot 


νικες. 

Cap. XV. το. ἅρμασιν X; Ep. αὐτοῦ 4. ἀνα- 
βάταις δὰ 'Efp. αὐτοῦ 4.56 
ἀναβάτην X αὐτοῦ «4.3 


21. -“- λέγουσα 4. 
22. -- ὥστε πιεῖν 4. 25. 


— Μωυσῆς 4. ἐνέβαλεν --- αὐτό 4.9 





βασιλεύων. ᾿Α. ΠΙπῚ βασιλεύσει. Σ). ΠΙΠῚ σου 
βασιλεύσει. ΘΟ. ΠΙΠῚ βασιλεύων.39 Car. XVI. 
19. 7D. Ο΄. τὸ ὕδωρ. ἔΑλλος" τὰ ὕδατα 57 2, ἼΞΞΞ. Ο΄. Vaeat. 3X Σ. Θ. ἐν τῇ ἐρήμῳ 4.1 


2da, Nisi forte scholium sit. Idem ad Φυλιστιεὶμ in 
marg. manu 242; ἀλλόφυλοι. ?* Procop. in Cat. Niceph. 
T. IL p. 146: ὅτε ἔσπευσαν ἡγεμόνες ᾿Εδώμ' ὅπερ Ἀκύλας 
φησὶν, ἐκλονήθησαν. 35 Nobil, S. Greg. Nyss. in Cat. 
Nieeph. p. 721. 35 (σά. VII in marg. manu 242, 
?' [dem, — Nescio an Aquilae sit versio, qui ad Jesai. li. 23 
pro 735 (ab niin, afflizit) interpretatus est τῶν ἐδαφιζόν- 
τῶν σε. ?8 Syro-hex. “οὐ δ ρα ἡ δι, 4. 
ὁ αν P Idem: juscjlMeso. "νὼ Roa: ds 
-A99oo. Δα Symmachum cf. S. Greg. Nyss. in Cat. Ni- 
ceph. p. 721: Ἐπιπέσοι ---ἀπολιθωθήτωσαν" ὅπερ ἐστὶ, τῇ ὑπερ- 
βολῇ τῆς σῆς δυνάμεως ἀκίνητοι διαμεινάτωσαν, ὑπὸ τοῦ δέους 
30 Sie Codd. III, 72. ^ ?' * Haec [cum 3. 
ἐκτίσω] prodeunt ex altero Coisliniano IX vel X saeculi, 
num. 9o, ubi Psalmi et cantica;Scripturae cum scholiis." 
—JMontef. 85. Syro-hex., qui obscure pingit: Wse «5 
.} A99 nf €, x. 33 (Jod. X, et sine nom. Cod. 85, 
teste Montef. Nobil. affert: Schol. ἕδρασμα εἰς καθέδραν, 
quae lectio est Philonis. Of. Hex. ad Psal. xxxiii r4. 
** Cod. X, *5 Sie Codd. III, VII (ante corr.), X, 64, 82. 


; ; 
ἐκνευρισθέντες, 


36 Syro-hex. (qui in textu habet: κύριος (s. κύριε) ó βασι- 
Aebov) : e MR y» A9 Q0. “Ὁ E 
Q0? «49. ?' Cod. VIT in marg. manu 245. 
35 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, r4, 15, τό, alii, .et 
Syro-hex. (cum λαβοῦσα in marg.). 89 Cod. X : 'A. καὶ 
κατ. αὐταῖς. Nobil.: Schol. καὶ kar. αὐταῖς, — Syro-hex. vero: 
vC» “οἱ A ? e? loo Jasso “ὦ *loo μεδοο 4 
Cf. ad Cap. xxxii. 18. 40 Cod. VII in marg. manu φῶ, 
^ Syro-hex. ὁ J$o.sa - Joe M iae. 
Idem in textu pro Méppa dat J$ase, partim ex Pesch., ubi 
lóoso scriptum. ? Sic Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 
16, 18, alii, Arab. z, 2, Syro-hex. 48 Cod. 85 in marg. 
sine nom. Cf. Hex. ad Exod. xxiv. 12. Job. xii. 7. 
** Cod. VII in marg. manu 292: Τὸ “Ἑβραϊκόν" ιβ πηγαὶ ὑδά- 
τῶν καὶ Ὁ φοίνικες. 4 Syro-hex. Sie sine notis Arab. r, 2. 
46 [dem, et sine notis Codd. IIT, X, 14, 18, alii, Arab. 1, 2. 
“ἴ [dem. 55 Idem, et sine aster. Codd. VII (ex corr.), 15. 
? Tdem. 
Car, XVI. ! Sic Syro-hex. in textu, et sine notis Cod. 15, 
Arab. 1, 2, Arm. 1. 





—Ca»r. XVI. 18.] 


4. rOU35. Οὐ. ὕω, Αλλος" βρέχω.3 
OP7T23. Rem (portionem) diei. Ο΄. XA. 
ῥῆμα 4 τὸ τῆς ἡμέρας 
5. Οἡ. εἰς ἡμέραν NC ' A. αὐτῆς 4^ 
O^ O^. Q' τὸ καθ’ ἡμέραν els ἡμέραν. ᾿Α. 
Θ. ἡμέραν ἡμέραν. 
10. »:em. Ο΄. καὶ ἐπεστρά- 
φησαν. Aliter : ᾽Α. O. καὶ 
ἀπεστράφησαν. 2. καὶ ἔκλιναν (s. ἐκλίθησαν) ἴ 


DUEm. Οἡ. καὶ δ Ep. ἰδού 45 
13. 3?Y3 "r(r". Alia ex- 
empl. καὶ ἐγένετο 3X Ot T". ἐν 4 ἑσπέρᾳ. 
14. ber n336 Dyrn.. Et ascendit depositio roris. 


Z. κατὰ πᾶσαν ἡμέραν." 


Et comverterunt se. 
' À. kal €vevo av ? 


Ο΄. ἐγένετο δὲ ἑσπέρα. 


Ο΄. Vacat. Alia exempl. καὶ ἀνέβη ἡ κατάπαυσις 
τῆς δρόσου. ᾽Α. καὶ ἀνέβη ἡ κοίτη τῆς δρόσου. 2. 
καὶ ἀνέβη ἡ ἐπίθεσις τῆς δρόσου. O. καὶ ἀνέβη ἡ 
κοίτη .. .}} 


b32 p1 ὈΞΌΠ p".  Minutum quiddam, 
desquamatum, minutum sicut pruina. —.O', λε- 
πτὸν ὡσεὶ κόριον, λευκὸν ὡσεὶ πάγος (" Αλλος" 


πάχνη 1). ᾽Α.Θ. λεπτὸν λελεπισμένον, λεπτὸν ὡσεὶ 
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Z. λεπτὸν ἀνασυρόμενον, λεπτὸν ὡσεὶ 


πάγος. 
πάχνη. 

15. NY 2. Quid est hoc? Οὗ. τί ἐστι τοῦτο; 
Z. vís.. ^ "AAXos μὰν αὐτό.}" 


16. ὮΝ ioon "55 UM. Unusquisque pro ratione 
comesturae suae, gomerum.  O'. ἕκαστος εἰς 
τοὺς καθήκοντας X παρ᾽ αὐτῷ 4, youóp."  ' A. 
ἀνὴρ εἰς στόμα βρώσεως αὐτοῦ, ἀμόρ. 2. ἕκαστος κατὰ 
λόγον τῆς βρώσεως αὐτοῦ, γομόρ. 
τὴν βρῶσιν αὐτοῦ, youóp. 
πὴ "tub. Pro iis qui in tentorio suo 
sunt. Ο΄, σὺν τοῖς συσκηνίοις (s. συσκήνοις) 
Alia exempl. τοῖς ἐν ταῖς σκηναῖς 


Θ. ἀνὴρ εἰς 


ὑμῶν. 
ὑμῶν." 
17,18. wo92 vTbw :iwyom ΓΙΒΎΘΙΙ wepon 
rcm Nb Dynem nyes n"yu wo. 


Et collegerunt qui multum (collegerat), el qui 
paulum. Et mensi sunt ad gomerum; mec 
superfluum habuit qui multum, nec qui paulum, 
inopia laboravit. O'. kal συνέλεξαν ὁ τὸ πολὺ 
kal ὁ τὸ ἔλαττον kal μετρήσαντες (τῷ) γομὸρ 





3. Bie in marg. Codd. VII (manu 249), X, 58. 3 Syro- 
hex. in textu: θα »]|NMNGe οὐκ. Sie sine notis 
Codd. 58, 70 (cum ῥῆμα τὸ τ. 7. λόγον), 130 (superscript. 
ῥῆμα manu recentiore); ad quas lectiones Holmesius inscite 
notat: *Ista vero ῥῆμα et λόγον, inducta intus ex margine, 
sunt referenda ad dprovs, cujus sunt explicatio allegorica. 
Fons explicationis est Philo T. T, p. 121. [Immo Philonis 
verba spectant v. 16, τοῦτο τὸ ῥῆμα x.r.é.]." Ad ῥῆμα Syrus 
noster scholium apponit: “ Ῥῆμα, indigentia (1... 6.09}; 
ubi Ceriani appellat Matt. vi rr in Pesch.: Js 

G3. * Sie Syro-hex. in textu, et sine notis 
Codd. 15, 58. 5 Syro-hex. o .Jsee sea ἢν 
Joco Was. * Procop. in Octat. p. 266: * Aquila, 
et. inclinawerunt vel respexerunt;" Graece, καὶ ἔνευσαν, ut 
exstat in Cod. Ambros. Q. 96 Sup. Cf. Hex. ad Thren. 
iv.r6. Ceterum Procopii Latina ad X/D"€ (v. 1) oscitanter 
aptavit Montef. —— 7 Syro-hex. .e123llo .» .aa9oo.l.j. 
Beripturam ἀπεστράφησαν in textu venditant Ald. Codd. 
55, 12- * Syro-hex., qui pingit: X'E8p. καὶ ἰδού 4, Sic 
sine notis Codd. VII (in marg. manu 242), r5, 58 (sine καὶ), 
12, Arab. t, 2. ? Syro-hex. ? [dem: ia Naso 
JH ον. Cod, VII in marg. manu 232; xai vids 
τὸ κοι X (κοίμημα 1) τῆς δρόσου. Interpres Graeco-Ven.: ἀνῆλθέ 


τε ἡ κατάβασις τῆς ὃρ. 1 Syro-hex. ἰβϑαθο eoo οὐ, 
*anaso Maso Jd? omo iueo am olds. 
1 Sie Cod. 85 in marg. sine nom. — Nobil. affert: Schol. 
πάχνη. (In textu post κόριον, non post λευκὸν, interpun- 
gunt Codd. 106, 107, 131, fortasse alii, Arm. r, Syro-hex.) 
33 Syro-hex. sud qd haces .JasSo Laser ἡ νὰ 
40) τῷ T lae? JO κοῦ e. Symmachi Graeca 
d nom. exhibet Cod. VII in rasura ex refictione poste- 
riori, servatis e prima scriptura in fine ΔΕ. ON €CEIIIA. 

M Syro-hex. .a-13o .o. 16 Cod. VII odis Dr 
manu 2da, 15 Sie Syro-hex., et sine aster. Codd, 15, 
72, 128. U Syro-hex. Jj»? ls2X Jia, «ὦ 
jesse: JA&N lax £M e 0923] τον 
$$o3aa, oS? Jl xashliaX Jia, Ὁ φύσας, ort. 
* Graecum Symmachi dedit Procopius in MS. Bibl. Am- 
bros. Q. 96 Sup.: eis λόγον τῆς βρώσεως αὐτοῦ; sed aeque 
referri per se potest v. 18, nec locum Procopius definit, 
Syrus tamen pro εἰς legisse videtur πρός [vel κατά; cf. Hex. 
ad Gen. xlvii. 12]"—Ceríani. Ad εἰς rois καθ. Cod. VII 
in marg. manu 24^: εἰς τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ (cf. Cap. xii. 4 in 
Hebr. οὐ LXX); ad γομὸρ autem: δεκάλιτρον. 15 Sic 
Codd. 19, 108, Syro-hex., qui in marg. sine nom. affert; 


Jua» «i3 (fort. p) We. 


110 


, 

( A. ἐν ἀμόρ. Σ. Θ. γομὸρ), οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ 
τὸ πολὺ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν. 
Z. καὶ συνέλεξαν ὁ 


τρησαν αὐτὸ τῷ γομόρ' καὶ οὐχ εὗρον περισσὸν (S. 
20 


μὲν πολὺ, ὁ δὲ ὀλίγον" καὶ ἐμέ- 


πλεονάζον) ὁ τὸ πλέον, οὐδὲ ὁ τὸ ὀλίγον ἠλαττόνησε. 
20. own DM. Et scatebat vermibus. | O'. καὶ 
ἐξέξεσε ("AAXos ávéBpaacv?) σκώληκας. 
FED". Et graviter iratus est. 
κράνθη. ἔΑλλος" kal ἐθυμώθη." 
21. ibo ἝΞ. Of. τὸ καθῆκον ("AXXos* τὸ dp- 


KoÜüv?) αὐτῷ. 'A. 


Ο΄. καὶ émi- 


κατὰ στόμα βρώσεως αὐτοῦ. 


Z. κατὰ λόγον τῆς βρώσεως αὐτοῦ. Θ. εἰς τοὺς ἐσθί- 


ovras αὐτό." 


22, 12005 eno. Panem duplum. | O'. τὰ δέοντα 
διπλᾶ, 


διπλοῦν." 


26. ΓΞ srwon Wb Dn. Οὐ. οὐχ εὑρεθή- 


᾽Α. ἄρτον δεύτερον (s. δισσόν). — 2. ἄρτον 


EXODUS. 





[Ca». XVI. 20— 


exempl. 3: Οἱ T". σήμερον 4 οὐχ εὑρήσετε 
3X Οὲ T". αὐτὸ 4 ἐν τῷ πεδίῳ." 
27. Ot 12. Ο΄. τινες ἐκ τοῦ λαοῦ. 
.empl. ἐκ τοῦ λαοῦ. 3 
29. PIWW3. Suo loco. 
Alia exempl. παρ᾽ ἑαυτῷ." 
30. nac. Ο΄. kal ἐσαββάτισεν. "AAXos καὶ 
ἤργησεν δ᾽ 
81. Ἴ yo? Nm. 
coriandri. Οὐ΄. ἣν δὲ (alia exempl. αὐτὸ δὲ 
7v?) ὡσεὶ σπέρμα κορίου (Τὸ Σαμαρειτικόν" 


Alia ex- 


O'. eis τοὺς οἴκους ὑμῶν. 


lllud autem erat sicut semen 


ὡς σπέρμα ópóns?). 
crm ΓΙΤΈΣ3. 
O'. ὡς ἐγκρὶς ἐν μέλιτι. 
us 


Sicut placenta cum melle. 
'A. ὡς ἀμύλιον.. 9? 
Z.ós ἄμυλος ἐν μέλιτ. Aliter: Z. ὡς μελι- 
κήριον (s. μελικηρίου)." 5 


35.122 Yos mco. 


Ο΄. eis μέρος τῆς Φοινί- 





σεται ἐν τῷ πεδίῳ (Αλλος: ἀγρῷ “). Alia kgs. Σ. εἰς τὰ ἄκρα τῆς γῆς Χαναάν 38 
19 Syro-hex. ? Idem: .ea e39 0o .G4ma m. — ad Cap. xxxiv. 21. *! Sic Codd. 15, 58, 72, Syro-hex. 
Sese (fort. eoeNasle) oec Na»lo .WeXo 4» co  ? Nobil, Cat. Nieeph. p. 740. Ad κορίου Cod. VII in 


sse Was oo Jo auc? o9 Jnh2 eaa 10. 
^ Nobil, Codd. r4, 85 (uterque in marg. sine nom.). 
Cod. VII in marg. manu 205: συνέσηψεν. ? Sie in 
textu, altero superscripto, Cod. 56. — Fortasse est; Aquilae, 
coll. Hex. ad Jerem. xxxvii. 15. 38 Nobil. affert: Schol. 
Codd. 14, 57 (uterque in marg. sine 
nom.): ἕκ. τὸ ἀρκοῦν ij δυνατόν. — * Videtur esse lectio Sym- 
machi, qui magis sensum quam verba respicit."—JMontef. 
Sed vid. not. seq. ?* Syro-hex. JA. a5]so? loeo οὐ à 
eos σον JAAesher JAaGe 4.) 6er 
9X eol —— 5 Idem: jBasN sue ὁ ]bo5l βοὸς ἡ. 
*|e-9.. Cf Hex. ad Gen. xliii. 12. (Vox Juss, δεύ- 
repos, commutatur cum δισσὸς Prov. xx. 10, 23. xxxi. 21. 
Sirac. xlii 24. Hie autem appingitur scholium philolo- 
gicum, quod in ambas partes verti possit: .|ezscs. μω} 
Cod. VII in marg. manu 242: ἄρτους (ἄρτον ex corr. alia 
manus) διπλοῦς. ? Cod. VII in marg. manu 288, 
" Sie Syro-hex. Seripturam οὐχ εὑρήσετε testantur Ald., 
Codd. TIT, VIL, X, 15, 16, alii. Pronomen sine notis est 
in Codd. r5, 72. 38 Sie Codd. 15, 72, Syro-hex. 
? Sic Codd. X (in marg.), 29, 3o, 74, 75, 84, 85 (cum εἰς 
τοὺς o. $. in marg.) alii, e& Syro-hex. (ut 85).  Lectioni 
vulgari praemittunt παρ᾽ ἑαυτῷ Ald., Codd. VIT, 128; post- 
ponunt autem Comp., Codd. rg (eum ἑαυτῶν), t9 (cum 
αὐτῷ), 58, 108. 80 Cod, VII in marg. manu 2d» Cf. 


ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν. 


marg. manu 248, et Cod. 131 in marg. manu 1188 ; κολιάν- 
Opov. Praeterea alia manus in marg. infer. Cod. VII ap- 
pinxit: Τὸ Ἰουδαϊκόν" ἑαλαινδρολόξευν (sic). 38 Syro-hex. 
i aso gà οὐ, eum scholio: J&N.a-o) se too) 
d ce μον, quocum conferenda Hesychii glossa: 
Αμυλος" βρῶμα τὸ ἐκ πυροῦ. (Ad formam ἀμύλιον cf. Lex. 
Cyril. MS. Brem.: 'Eykpís γλύκασμα ἐξ ἐλαίου ὑδαρὲς, ἢ 
ἀμύλιον.) ΝΌΡΙ]. notat: * Aquila: ἄμυλος ἐξ ἐλαίου. Sym. 
apud Theodoretum [Opp. T. I, p. 145]: ὡς ἄμυλος ἐν μέλιτι. 
Incertus interpres: μελικηρίου"  Montef. vero: * Regius 
unus: Ax. φησὶν, ἄμυλος ἐξ ἐλαίου μελικηρίου. Reg. 1888: 
"Ak. ἄμυλος ἐν ἐλαίῳ, atque ita legisse videtur Procopius, 
eujus interpres [p. 266] vertit, cum. oleo. "Veram igitur 
Aquilae lectionem: esse existimo : ἄμυλος ἐν ἐλαίῳ μελικηρίου." 
Procopii Graeca sunt: 'Ax. ἄμυλος μετὰ ἐλαίου. Denique 
Cod. X affert: 'A. ἄμυλος. Σ. ἐξ ἐλαίου. Si quid video, 
lectio ἐν ἐλαίῳ, s. ἐξ ἐλαίου, s. μετὰ ἐλαίου, glossographis 
remittenda est, e& Aquilae versio sie constituenda: 'A. ὡς 
ἀμύλιον (S. ἄμυλος) ἐν μέλιτι. — Ceterum fallitur Holmesius, 
qui ad lectionem e Bar Hebraeo excerptam, * Aquila: «£ 
omelin," notat: * Videtur potius ad ὡσεὶ σπέρμα κορίου refe- 
rendum." 3: 'Theodoret., ut supra. Nisi forte Aquilae 
lectionem Symmacho tribuerit. 35 Procopius ibid. : Σύμ- 
paxos ὡς μέλικηρίον (sic). Cod. 64 in marg.: .. . κηρίον (sic). 
?? Procop. ibid.: * Sym. transtulit: usque ad fines terrae 





- ? Syro-hex. ὁ 


—Car. XVII. 16.] 


86. TON. Ο΄. τῶν τριῶν μέτρων. "AANos τοῦ 
οἰφί" 

Cap. XVI. 7. ἐν τῷ εἰσακοῦσαι X Ot Τ', αὐ- 
τόν 49 55. — Μωυσῆς 4 πρὸς αὐτούς" τοῦτο --- τὸ 
ῥῆμά 4 ἐστιν ας, φάγετε X OLI". αὐτὸ 4 σήμε- 
pov.^ 29. — τὴν ἡμέραν ταύτην 4 σάββατα (εἰο)." 


33. — χρυσοῦν 4.3 54. ἀπέθηκεν X αὐτό 4.3 


Car. XVII. 
1. Ov"Tb"3. Ο΄., ἐν Ῥαφιδείν. — Alia exempl. ἐν 
ἹῬαφιδείμ.. — Kal οἱ I" ὁμοίως τοῖς O'? 

ὈΣΙΤ niw)b ovo Ὁ}. Ο΄. οὐκ ἣν δὲ ὕδωρ τῷ 
λαῷ πιεῖν. "AAXos καὶ οὐκ ἣν ὕδωρ ὥστε 
πιεῖν τὸν λαόν. 

9. YYosm., O'. λέγοντες. Alia exempl. καὶ ἔλεγον." 
8. πο ον oy in. O'. kal διεγόγγυξζεν ἐκεῖ 
ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν. 
γυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ Μωυσῆν." 


5. 1073. Ο΄, καὶ τὴν ῥάβδον X; Οἱ 1". σου 4^ 


"AAXos καὶ τὴν βακτηρίαν cov. 


Alia exempl. καὶ ἐγόγ- 
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6. Ὁ Tx. Ο΄. ἐκεῖ πρὸ τοῦ σέ. — Alia exempl. 
πρὸ τοῦ σὲ ἐκεῖ ᾿Α. εἰς πρόσωπόν σου... 2. 
Θ. ἔμπροσθέν σου. 3 

7. ὭΞΩΞ. Ο΄. ἐν ἡμῖν. 
ἡμῶν. 

8. ΠΥ ΟΝ (OX CZ. πρὸς 4 ᾿Ισραήλ." 

9.TTy227. 'A. 2.0". O. τοῦ βουνοῦ. 

12. ΤΌΝ,  Firmitas (firmae). Θ΄, ἐστηριγμέναι. 
"A. πίστις. — Aliter: ' A. ἐπεστηριγμέναι.}" 

14.TTTO.  Abstergendo. | O'. ἀλοιφῇ. ἤΑλλος" 
ἐξαλείψει. 

16.7» ΞΟ, m^» "ON". Et diwit: Manus 
est super thronum Jah (s. super thronum, 
legendo 1792 pro I! O2). Aliter: Et dizit: 
Manus est super verillum (C3) Jah. Of. 
X Οἱ T". καὶ εἶπεν 4, ὅτι ἐν χειρὶ κρυφαίᾳ 
X Ot T". κυρίου 4 (πολεμεῖ κύριος). " AA- 
λος" ὅτι ἡ δύναμις ἐπὶ θρόνον ἄχραντον. (πόλε- 


' A. ἐντὸς ἡμῶν. Θ, ἐν μέσῳ 


μος τοῦ κυρίου)." 
Cap. XVII. 4. ἀποκτεῖναι X ἡμᾶς 4.8. 7. πειρά- 
(ew. δῷ αὐτούς 4.9? τι (bis). χεῖρας δ Ot Τ΄. αὐ- 


τοῦ 4? 153. — πάντα 4 τὸν λαὸν αὐτοῦ." 





Chanaan." Graeca exstant in Cod. Ambros, ubi γῆς 
male abest. Montef. ex uno cod. edidit: Z. ἕως τὰ πέρατα 
τ᾿ y. X. *' Nobil.: Schol. ro? οἰφί. — Cod. X in marg.: 
τῷ οἰφί. 35 Syro-hex. Sic sine aster. Cod. 72, οὐ Euseb. 
in Psalmos, p. 472. Pro αὐτὸν, κύριον habent Ald., Codd. 
ΠῚ, VII(in marg, X, 18,19, ali. ^ ? Idem. (9 Idem. 
Sie sine notis Comp. (cum 4$. σήμ. αὐτὸ), Codd. 15, 19 (ut 
Comp.), 72, Arab. 1, 2. ^: Idem. * [dem. Deest 
vox in Codd. 14, 16, 73, aliis. 48 Idem, et sine aster. 
Comp., Codd. r5, 72, 108, Arab. zr, 2, Arm. 1. 

Car. XVII. * Sie Codd. r5, 82 (cum --δὶμ), Syro-hex. 
eos Jlo-5 νος (Soc. 
**Sie duo MSS."—Jontef.  Holmesii codices praeter 
lectionem Ed. Rom. afferunt tantummodo πιεῖν τῷ λαῷ, et 
τῷ λαῷ ὥστε πιεῖν. Priorem lectionem testatur Syro-hex. 
* Sic Ald., Codd. III, VII, X, 14, 15, 16, alii, e& Syro-hex. 
(eum λέγοντες in marg.). 5 * Sie unus codex [cum éyóy- 
γυσεν]. Videtur autem lectio esse Aquilae."— 7/ontef. 
Immo sie (cum ἐγόγγυζεν) Comp., Ald. (cum διεγ.), Codd. 
ILI, VII (cum πρὸς M.), X, 16, 18, alii, Syro-hex. δ Sic 
Syro-hex., et sine notis Codd. r5, 72. 7 «* Sie unus 
eodex, tacito interprete. Sie vocem n9? vertit Aquila 
I Reg. xiv. 27 [Psal. civ. 16].'—Montef. Mox ad τὸν 


ποταμὸν Cod. VII in marg. manu 24^; τὸ ῥεῖθρον, Cf. ad 
Cap. i. 22. 8 Sie Codd. X, r5, 18, 29, alii, Arab. 1, 2, 
Syro-hex. ? Syro-hex. Ὁ 2.9 S keo,c2 5 ἡ. 
*4-.9. Col. 108 affert: 2. €. (non X, ut Holmes.) 
ἔμπροσθέν cov. 10 Syro-hex. ^ P (S! Je- Ju : 
* et Js. Idem sub eodem indice addit: X. ὡς 
οἱ Ο΄, ἔστι, quàe notula ad praecedens UNI, εἰ ἔστι, pertinere 
videtur. H [dem in textu. Sie sine notis Cod. 15. 
? « Sic unus Regius."—JMontef. 13 Cod. 85. ^ "* Cod. 
X. $Bic in marg. sine nom. Cod. 57. Lectio non videtur 
Aquilae esse. 5 Ood, VII in marg. manu 24^. 
16 Syro-hex. Prius additamentum sine notis testantur 
Cod. 128, Arab. 1, 2; posterius Codd. 15, 58, 72, Arab. z, 2. 
11 Cod. VII in marg. manu 29*, Nescio an Symmachi sit, 
qui semel voce ἄχραντος usus est in Hex. ad Thren. iv. 7, 
sed non pro eodem Hebraeo. Locum perquam obscurum 
singulariter interpretatus est Graeco-Ven. : καὶ εἶπεν" ὅτι χεὶρ 
ἐφ᾽ ὑμῖν (ὈΘῸΣ ) τοῦ ὀντωτοῦ, (πόλεμος τῷ ὀντωτῇ). 15 Syro- 
hex. Pronomen est in libris omnibus. 19 [dem. Sic 
sine notis Euseb. in Psalmos, pp. 469, 503, et (cum αὐτὸν) 


Cod. 58. ? Idem. In priore loco χεῖρας αὐτοῦ legunt 
AM., Codd. 15. 72. ?! Idem, qui male pingit *o,—Xa3o 
pro νον — Xo. 
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Car. XVIII. 
1. Tww*. Οὐ. Ἰοθόρ. 'A.'Ie0pó. Σ. Θ. ὡς οἱ O7 
T2. Ο΄. Μαδιάμ. Alia exempl. κυρίου. Ka 
οἱ T". Μαδιάν.3 
Ἰπ,,  Socer. Ο΄. ὁ γαμβρός. ᾿Α. νυμφευτής. 
Z. πενθερός. Θ. ὡς οἱ O'? 
Uersioos πῶ. Ο΄. X Μωυσῇ καὶ 4 'Ic- 
ραήλ A ᾿ 
2. πρῶ "TM. Post dimissionem ejus. O'. μετὰ 
τὴν ἄφεσιν αὐτῆς. 'A. Θ. μετὰ τὰς ἀποστολὰς 


Σ. ὡς οἱ O'5 "Αλλος: 


(8. ἐξαποστολὰς) αὐτῆς. 

μετὰ τὴν προῖκα. .5 

5. nes ]»n ^m sz". Ο΄. καὶ ἐξῆλθεν "Iotóp 
ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ. ᾿Α. καὶ ἦλθεν 'Te0pà νυμ- 
φευτὴς Μωυσῆ. Σ. ἦλθεν οὖν ᾿Ιοθὸρ ὁ πεν- 
θερὸς Μωυσῆ. 

7. τὰκ woo seem. Et interrogave- 
runt se mutuo de salute. — O'. kal ἠσπάσαντο 

ἀλλήλους δῷ εἰς εἰρήνην 4? 


10. *wo-T nnm cyn-ns wo SM. ΟἹ. 


EXODUS. 





[Ca». XVIII. 1— 


Vacat. X Θ. ὃς ὑπεξείλατο τὸν λαὸν ἐκ χειρὸς τῶν 
Αἰγυπτίων 4. 

11. GPby ΜῊ M ἜΞΩ Ὁ: Nam in ea re in 
qua insolenter egerunt (Aegyptii) contra eos 
(magnum sese exhibuit) ^ Of. ἕνεκεν τούτου, 
ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς.  ' A. E... ὅτι ὑπερηφανεύ- 
σαντο εἰς αὐτούς." 

HP ΠΝ OWÜN mns OzTTUDO. OK 

' A. τί τὸ ῥῆμα 


14, 
ῥῆμα 4 τοῦτο ὃ σὺ mois. 
τοῦτο... Σ. τίς ὁ λόγος οὗτος ὃν σὺ ποιεῖς. 

18. ΠῚ ὈΣΙΤΓΞ. O'. καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος. ᾿Α. 

: Z.. O. καὶ ὁ λαὸς οὗτος. 

ΤΣ ΠΤ]. — Et doceas. 

᾽Α. (xal) διαστελῇ.1}" 

21. ovioN "BUY. Οὐ. θεοσεβεῖς. Οἱ λοιποί: φο- 


βουμένους τὸν θεόν.15 


20. Ο΄. καὶ διαμαρτύρῃ. 


P233. Lucrum iniquum. | O'. ὑπερηφανίαν. Οἱ 
λοιποί: πλεονεξίαν 15 
21,25. Γ᾽ "t.  O'. καὶ δεκαδάρχους. Alia 
exempl. add. kai γραμματοεισαγωγεῖς." 


. 
*.* 





Car. XVIIL ! Syro-hex. (eum «οὐδ. in textu juxta 
Pesch., ut solet): .e c Som» τ .l luo .o$N 4l. 
5. Syro-hex. in textu lectionem singularem κυρίου (la 2369), 
etiam ΠΙΠῚ appieto, venditat; in marg. autem: eoo 
eH? ὡς. ΟΥ̓ Ceriani ad loc. ? Idem: Jos .f. 
p T Jo .ooexxu .co.  Montef e Cod. 85 ex- 
scripsit: 'A. νυμφευτής, Cf. ad Cap. iii. r. 
Ad γαμβρὸς Cod. VII in marg. manu 2402: πενθερὸς, et sic 
constanter in hoe capite, ut in textu quoque Ald., Codd. 
59, 16, alii. * Syro-hex. Sie sine aster. Codd. 15 (cum 
τῷ Μωσῇ), 58, 72, Arab. 1, 2, Arm. 1. 5 Idem : ἢ 4. 
M qa) sm λον Jitea Mo.  Montef. edidit: 
ἤλλλος" ἐξ ἀποστολῆς αὐτῆς, notans: * Sie unus codex Regius, 
atque Drusius [Nobil: Schol ἐξ ἀποστολῆς}; alter vero 
ἐξαποστολὴν perperam." Ad ἐξαποστολὴ cf. Hex. ad Jesai. 
xxvii. 8. 9 Sie Cod. VII in marg. manu 292 (sed manus 
altera correxit μετὰ τὰς προῖκας). Cod. 108 in marg.: προῖκα 
(non, ut Holmes. zpe:wa). Versio, sive glossa, pertinet ad 
eam vocis Hebraeae significationem qua fruitur r (3) Reg. 
ix. 16. 7 Nobil. (eum νυμφευτὴ), Cod. Basil. (in quo, 
teste Montef., desideratur οὖν), οὐ Regius unus (qui ad Aq. 
. "loop pro Ἰεθρὼ perperam scribit) Paulo aliter Cod. 130: 
'A. kai ἦλθεν Ἰεθρὸ νυμφευτὴς Μωυσῇ (non Μωυσέως). (Σ.) 
$ Syro-hex. Sie sine 


E. πενθερός. 


ἦλθεν οὖν ᾿Ιυθὸρ ὁ m. Μωυσέως, 


aster. Codd. 15 (cum ἐν εἰρήνῃ), 128, Arab. 1, 2. Cf. Hex. 
ad Jud. xviii. 15. ? Syro-hex. in textu: Ὁ eo .lx. 
Joss? Je? Maul e» x S 95, ubi euneolus ad 
finem lectionis retrahendus. Arab. i, 2 (om. qui): qui 
liberavit populum. ex manw Aegyptiorum. 1ὸ Syro-hex. 
* aeos. eX]? .« .ἡ. Cod. ro8 affert: 'A. 3. 
Codd. 85 (teste Montef.), 130: 
Οἱ λοιποί: bmepniaveócavro, Denique Nobil.: Schol."AAXos* 
ὑπερηφανεύσαντο. ! Syro-hex. Sie sine aster. Codd. VII 
(superscript. manu 242), 15, 72, 128 (cum τοῦτο pro τὸ), 
Arm. 1. 12 Montef. edidit: ΓΆλλος" τί τὸ f. τοῦτο. "AA- 
Xos* τίς ὁ X. οὗτος ὃν, notans: * Sic Basil. [concinente Hol- 
mesii amanuensi| nec interpretum nomen affert. Sed 
prima interpretatio videtur esse Aquilae, secunda Sym- 
machi"  Montefalconii conjecturam confirmant Codd. 57, 
130; quorum prior affert: 'A. τί τὸ f. τοῦτο. EZ. τίς ὁ X. 
οὗτος; posterior autem, ut nos edidimus. 18 Syro-hex. 
Joo bxo . uo .ἡ. M Nobil. Cf. Hex. ad Ezech. 
iii. r7. Minus probabiliter Cod. X: 'A. διαστέλου ; necnon 
Cod. 85: 'A. διαστέλλου. 15 Nobil, Codd. 85, 130. 
16 Codd. X, r3o. Syro-hex. .]Laaso .l .ce .). Nobil. 
affert: Schol ."AXAos* πλεονεξίαν. V Sic Comp. (in pos- 
teriore tantum loco), Ald., Codd. ITI, VII, r4, τό, alii, 
invito Syro-hex. / 


ὑπερηφανεύσαντο εἰς αὐτούς. 


——— 





—Ca»r. XIX. 5.] 


22. o2. Ο΄. τὸ ὑπέρογκον. Οἱ λοιποί: τὸ μέγα." 


bpm. Et leva. —.O'. καὶ κουφιοῦσιν. | Schol. 
ἐλαφρυνοῦσιν."" 
JW ΝΟΣ), — Et ferent tecum. Ο΄΄ καὶ συν- 
αντιλήψονταί (Z. O. συμβαστάσουσίν 5) σοι. 
23. TY. Et praeceperit tibi. — Aliter: Tunc sta- 
biliet te. O'. κατισχύσει σε. ἔΑλλος" προσέ- 
ταξέ ce? 
24. Y'QUP.. Ο΄, ἤκουσε (alia exempl. ὑπήκουσε") δέ. 


"DM ἫΝ D$. ΟἿ. ὅσα εἶπεν αὐτῷ. M καὶ 
εἶπε Μωυσῆς πρὸς τὸν Aaóv' οὐ δυνήσομαι ἐγὼ μόνος 
φέρειν ὑμᾶς. ΠῚΠῚ ὁ θεὸς ὑμῶν ἐπλήθυνεν ὑμᾶς, καὶ ἰδού 
ἐστε σήμερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. 
ΠΙΠῚ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προσθείη ὑμῖν ὡς ἐστὲ 
χιλιοπλασίως, καὶ εὐλογῆσαι ὑμᾶς, καθότι ἐλάλησεν ὑμῖν. 
πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὴν γνώμην (Jas S.) ὑμῶν, 
καὶ τὴν ὑπόστασιν, καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν ; δότε ἑαυτοῖς 
ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας καὶ συνετοὺς εἰς τὰς 
φυλὰς ὑμῶν, καὶ καταστήσω αὐτοὺς ἡγεμόνας ὑμῶν. καὶ 
ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας ποιῆ- 
σαι. καὶ ἔλαβε τοὺς ἀρχιφύλους αὐτῶν, καὶ ἄνδρας 
σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας, καὶ κατέστησεν αὐτοὺς εἶναι 
αὐτοῖς ἡγουμένους, χιλιάρχους, καὶ ἑκατοντάρχους, καὶ 
πεντηκοντάρχους, καὶ δεκαδάρχους, kal γῥαμματοεισαγω- 
γεῖς τοῖς κριταῖς αὐτῶν. καὶ ἐνετείλατο τοῖς κριταῖς, 
λέγων" διακούετε ἀναμέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, kal κρί- 
vere δικαίως ἀναμέσον ἀνδρὸς καὶ ἀναμέσον ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, καὶ ἀναμέσον προσηλύτου αὐτοῦ. οὐκ ἐπιγνώσῃ 
πρόσωπον ἐν κρίσει, κατὰ τὸν μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν 


E 
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xpweire, ob μὴ ὑποστείλητε πρόσωπον ἀνδρός dn ἡ 
κρίσις τοῦ θεοῦ ἐστι. καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν σκληρὸν ἦ ἀφ᾽ 
ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἀκούσομαι αὐτό. καὶ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς τοὺς λόγους os ποιήσουσιν 4.5 

25. E. Ο΄. καὶ ἐποίησεν. Σ. καὶ κατέστησεν 3" 


20. TÜPD.  Diffcilem. | O', ὑπέρογκον. ᾿Α. X. 
σκληρόν. O. τὸ δυσχερές." Schol. τὸ μέγα. 

Cap. XVIII. 5. οἱ υἱοὶ XX αὐτοῦ 4.7 7, προσε- 
8. τῷ γαμβρῷ X; Οἱ T*. 


κύνησεν --- αὐτῷ 4,5 


αὐτοῦ 4? — 9. — καὶ ἐκ χειρὸς Φαραώ (4). 13. 
- πᾶς 45 τῳ. XCOLT". ἕως 4 δείλης.) — 15. τῷ 


γαμβρῷ δὰ Οἱ 1΄. αὐτοῦ 453 — 16, — αὐτούς 43 
18. -- ἀνυπομονήτῳ 43, τὸ ῥῆμα --- τοῦτο 435 — 19. 
τοὺς λόγους — αὐτῶν 49 20. — τοῦ θεοῦ 4, καὶ 
τὸν νόμον --- αὐτοῦ 487 — 21, — σεαυτῷ «4.38 
γαμβροῦ XM αὐτοῦ 4.9? 


αὐτῷ 4.9 


24. "τοῦ 
X πάντα 4 ὅσα εἶπεν — 


Car. XIX. 

2.02053 Wr . Οὐ, Vacat. 
ἐν τῇ ἐρήμῳ &.* 

8. oviowr os. O*. εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ. " AA- 
Aos* πρὸς τὸν θεόν. 

δ. teycroso nb» ^b OD". E) entis mihi 
peculium ex omnibus populis. Οὐ, ἔσεσθέ μοι 
“-- λαὸς 4 περιούσιος (Z. ἐξαίρετος ἀπὸ máv- 


X καὶ παρενέβαλον 





18 (σά. 85, teste Montef. Holmesii amanuensis sine 
nom. exscripsit. Mox ad rà δὲ βραχέα Cod. 58 in marg. 
affert: rà δὲ μικρότερα; Cod. VII manu 24^: τὸ δὲ βραχύ. 
? Cod. $8 in marg. sine nom. 30 Nobil, Cod. r3o. 
?' Cod, VII in marg. manu 24a, 35 Sie Codd. 29, 74, 
alii; necnon in marg. Codd. 57, 85, 130. 38 Syro-hex. 


in marg., cum scholio: * Etiam ista in editione Samaritana 


Hebraea tantum feruntur" Ad finem v. 24 Arab. r, 2 
annotationem habent, nonnulla esse ad h. 1. in textu Sama- 
ritano, quae in Hebraico non leguntur. Cf Deut.i. 9—18, 
ubi praeter leviores varietates pro rjv γνώμην habetur τὸν 
κόπον, ut in nostro quoque loco textus Hebraeo-Samari- 
tanus editus. ?! Syro-hex. palo «c. Cod. 58 in 
textu: xal κατέστησεν. 35. NobiL, et Cod. 85, teste 
Montef. Cod.130: 'A. X. σκληρόν. δυσχερές (sic). Cod. VII 
in marg. manu 24^: σκληρόν. Praeterea Holmes. e Cod. X 
affert: Οἱ λοιποί: βαρύ; silentibus Montef, et collatione 
vetusta Bodl. 39 Nobil, ? Syro-hex. Sie sine 
TOM. 1. 


aster. Codd. VII, r5, 7 4, alii. ** Idem. 39 [dem. 
Sie sine notis Comp., Ald., Codd. VII (ex eorr. manu 2429), 
15, 19, alii. * Idem. 81 Idem, per errorem, ut 
videtur. 3! Idem. Sie sine notis Codd. r5, 19, alii, 
Arab. 1, 2. 88 [dem. Voxdeestin Cod.58. ^ Idem. 
Deest in Ald., Codd. VII (a 1?» manu), 14, 16, 25, aliis. 
55 Idem. 86 [dem. Pronomen deest in Cod. 58. 
9 Idem. 55 Idem. Deest in Codd. r5, 58. ? Idem. 
Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. r5, 19, alii, Arab. r, 2. 
9 Idem. Lectio πάντα ὅσα est in Ald., Codd, r5, 19, aliis, 
Arab. 1, 2. 

Car. XIX. ! Syro-hex. $Sic sine aster. Arab. r, 2, 
Arm. τ. Hieron. in Epist. LXXVIII ad Fabiolam, Man- 
sio XII: Zt castrametati sunt in eremo, 3 Cod. VII 
in marg. manu 2da, 3 Cod. X. Sie in marg. sine 
nom. Cod. r3o.  Theodoret.: τὸ μέντοι περιούσιος, ἐξαίρετος 
ὁ Σύμ. ἡρμήνευσεν. — Parum probabiliter Nobil.: Theodotio: 
ἐξαίρετος. 

Q 
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rov τῶν ἐθνῶν. Σ. ἔσεσθέ μοι ἐξαίρετον ἐκ 


πάντων τῶν λαῶν." 


6. O13 nouo. Regnum sacerdotum. | O'. Ba- 


' A. βασιλεία ἱερέων. 2. O. 


σίλειον ἱεράτευμα. 
βασιλεία ἱερεῖς." 


T. xp Mop". Ο΄, καὶ ἐκάλεσε τοὺς πρεσβυτέ- 


ρους. Alia exempl. καὶ ἐλάλησε πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους." 
rmm. Ο΄. ὁ θεός. Οἱ Τ΄. mm^ 


9. 2793. In densitate. Οὐ. ἐν στύλῳ. ᾿Α. ἐν 
πάχει.) 

10. DIET. Ef consecra eos (lustrationibus). Ο΄, 
kai ἅγνισον (Ot λοιποί &yíacov?) αὐτούς. 

11. 3). Οὐ. τὸ Σινά. 'A.Z2.0. ὁμοίως" Zuvaí. 

12. Oyn-ns nb3xT. ΕῚ ἰογηιΐποθ constitues 
populo. Z. Oi 
λοιποί: ὁριοθετήσεις (τῷ AaQ). 


p2o YWOUUCT. — Cavete vobis. Ο΄. προσέχετε 
12 


Ο΄. καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαόν. 


^ , 
ἑαυτοῖς. 'A. φυλάσσετε ἑαυτούς. 


13.TTY^ PT". Sagittis transfigendo transfigetur. 
O'. βολίδι (A. ῥοιζήσει. Σ. βέλεσιν. Θ. 


τοξευόμενος ) κατατοξευθήσεται. 


EXODUS. 
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13. bn quo. Cum. protraverit (tubicen) clas- 
sicum. Ο΄. ὅταν al φωναὶ, καὶ αἱ σάλπιγγες, 
καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους. Alia 

' exempl. ὅταν δὲ --- αἱ φωναὶ kal 4 αἱ σάλπιγγες 
ἀπέλθωσιν, --- καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ὄρους 4... "A. ἐν τῷ ἑλκυσμῷ τοῦ παραφέροντος. 
Zi. ὅταν παρέλθῃ ὁ ἀλαλαγμός. 
ἰωβήλ.1ὅ 


Θ. ἐν τῇ πορείᾳ τοῦ 


18.19y2. Ο΄. ὡσεὶ καπνός. Alia exempl. ὡσεὶ 
ἀτμίς.15 
ΤΠ, Et contremuit. 
Aos émrofj0n"). 

29. mm ἘΠ y^evis. Ne irruat in eos Jova. 
O'. μήποτε ἀπαλλάξῃ (A. διακόψῃ. — E. δια- 

'A. 


Ο΄. καὶ ἐξέστη (Αλ- 


φθείρῃ. Θ. consumat *) ἀπ᾽ αὐτῶν κύριος. 
μήποτε διακόψῃ ἐν αὐτοῖς κύριος." 


23. TT-ON.— ΟἹ. πρὸς τὸν θεόν (Οἱ I". mm? 
24. ὙΠ),  Perrumpant. | O'. βιαξέσθωσαν. — Alia 
exempl. βαδιζέτωσαν, s. βαδιζέσθωσαν.3" 

ὈΞΎ 5), Ο΄. ἀπολέσῃ (A. διακόψῃ. | 2. δια- 
φθείρῃ. Θ. κόψῃ") ἀπ’ (alia exempl. ἐξ") 
αὐτῶν. 





* * Sie Colbertinus unus, Regius item et Theodoretus." 
—JMontef. Cf. Hex. ad Deut. xiv. 2. Psal.exxxiv. 4. Non 
male Graeco-Ven. pro nb σφετέρισμα dedit. 5 Syro- 
hex. €.jooo Jla.aNao .l a .jooc2$ Jlea Nae .ἡ. 
5 *Tta codex unus, tacito interpretis nomine." —/Jontef. 
Sie in textu Ald., Cod. 83. Cod. II ἃ 19» manu: καὶ éká- 
' Syro-hex. .«&49 .«.. Codd. VII 
(manu 248), 76: κύριος. Cod. rg: κύριος ὁ θεό. ὃ Cod. 
VII in marg. manu 248: πάχωμα (sic) Nos sine auctore 
Aquilae tribuimus ἐν πάχει, coll Hex. ad Job. xxxvi. 29. 
xxxvii. 1r. Jesai. xix. I. ? Nobil. Cod. VII in marg. 
manu 238; οἱ Ὁ (sic) καὶ ἁγίασον. 10 Syro-hex. .u» .j. 
^23 Jlas,.5 a5 ἢ, " Qod, X. Of. Hex. ad 
Deut. xix. 14. Zach. ix. 2. Cod. VII in marg. manu 28a: 
oi Ὁ (sic) ὁροθετήσεις.  Nobil, Codd. 58, 85 (uterque in 
marg.): ópoferjces. Cod. g7 in marg.: ὁρηοθετήσεις (sic). 
? Syro-hex. ΧΌΛΟΝ veo? os .. Mox 
ad θιγεῖν Codd. 14, 57 (uterque in marg.): Ψαῦσαι ἢ ἅψασθαι; 
et Cod. 58: ψαύειν, ἐγγίζειν. ᾿ 13 Nobil, Cod. 85 (cum 
ῥυιζήσει, teste Montef.). Idem significat Cod. X: "A. ῥυζήσει 
σὺν (leg. Σύμ.) βέλεσιν. O. rofevóuevos; necnon Cod. 130: 
'A. ῥοιζίσει βέλεσιν τοξευόμενος. Ad. ῥοίζησις ἃ ῥοιζέω cf. Hex. 


λεσε πρὸς τοὺς πρ. 


ς , 
ὁροθετήσεις. 


Script. manu 1188} 


ad Gen. xxxi. 51. M Sic Syro-hex. qui minus emen- 
date pingit: ὅταν δὲ — αἱ φ. καὶ αἱ σ. 4 ἀπέλθωσιν μΜ. 
Post σάλπιγγες Cod. 71 in textum infert παύσονται) κ. τ. €. 
3 Syro-hex. 5339$ eMse) .zo ..9oe? oo Jes οὐ. 
ἌΞο μοῦ Δ asc. Cf Hex.ad Lev. xxv. ro. 
Jos. v. 6. Cod. VII in marg. manu 24^: (ór)av φωνήσῃ ὁ 
ieBjA. * Lectionem sie magis correcte nune dedi, quam 
in notis ad vers. Syriacam hexaplarem, et tuta est prae- 
terquam pro or, licet pessime habita."—Ceriani. 19 Sie 
Codd. X (in marg.), 19 (cum ὡς), 3o, alii (inter quos 57 
(cum καπνὸς in marg.), 85 (idem), 130 (cum καπνὸς super- 
U Cod. VII in marg. manu 28, 
'5 Syro-hex. (Sm δ emus ae ames ἡ.  Nobil. 
affert: 'A. διακόψῃ. Σ. διαφθείρῃ. ΟἿ, ad v. 24. 19 Cod, 
85, teste Montef. ?! Syro-hex. ?! Prior lectio est 
in Cod. rg, Syro-hex. ((e&-22&9,5); posterior in Comp., 
Codd. 53, 56. — Arab. 1, 2: accedant. 35 Syro-hex. οὐ. 
e202n.9) δ δέν ὦ ὐϑὐθ.. (In textu lectio 
ἀπαλλάξῃ est in Codd. 15, 29, 58 (in textu; in marg. autem 
ab eadem manu: ἀπολέσῃ, διακόψῃ, διαφθείρῃ), 72.) “ὃ Sie 
Codd. X (in marg. 16, 30, 75, 85 (cum ἀπ᾽ αὐτῶν in 
marg.), 130. 





— MP —P—————— cA 


36 Idem. Deest in Arab. 2. 


—Car. XX. 19.] 


Cap. XIX. 4. — ócc(4^ 8, — καὶ ἀκουσόμεθα 4.35 
10. - καταβάς 4? τὰ ἱμάτια MC αὐτῶν 47 — 14. 


τὰ ἱμάτια MX αὐτῶν 438 τό. --- Σινά 439. 18. ὁ 
καπνὸς δ΄ αὐτοῦ 49 21, — λέγων 43) 24, ἀπ᾽ 


αὐτῶν --- κύριος «4.5 


Car. XX. 

2, nsn "ÜN. Ο΄. ὅστις ἐξήγαγόν σε. — Alia 
exempl. ὁ ἐξαγαγών ae! 

4. bpb. Simulacrum. ΟΘ΄, εἴδωλον. 
γλυπτόν. 

δ. cyan c'obe-by. Super pronepotes οἱ 
super abnepoles. —O'. ἕως τρίτης kal τετάρτης 
γενεᾶς. Alia exempl. ἐπὶ τρίτην kal τετάρτην 
MX Σ. γενεάν 4? 

T. wb. Temere. Of. ἐπὶ ματαίῳ. ᾿Α. els εἰκῆ." 

8. Ἰύτρορ. Οὐ. S AL. τοῦ (4) ἁγιάζειν αὐτήν. 

13-15. 333m Nb :meon wb imn wo. o. 


οὐ μοιχεύσεις. οὐ κλέψεις. οὐ φονεύσεις. — Alia 


Oi λοιποί: 


exempl. οὐ φονεύσεις. οὐ μοιχεύσεις. οὐ κλέ- | 


yes. 

17.35) τῶν τοπ τ qr ma ποτ wb. 
Ο΄. οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 
σου" οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον 
σου, οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ. Alia exempl. οὐκ 

ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου ('A. 

οἰκίας ἑταίρου σου. Σ.. Θ. ὡς οἱ O'7) — οὐδὲ τὸν 
ἀγρὸν αὐτοῦ 4 οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα 


τοῦ πλησίον cov? 
UJ 
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17. Dar "UN b». Of. οὔτε ὅσα TQ πλησίον 
σού ἐστιν. 
θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, εἰς ἣν σὺ εἰσελεύσῃ 


MC καὶ ἔσται ἐὰν εἰσαγάγῃ σε ΠΙΠῚ ὁ 


ἐκεῖ κληρονομῆσαι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους, 
καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου. καὶ ἔσται ὡς ἂν 
διαβῆτε τὸν ᾿Ιορδάνην, στήσετε τοὺς λίθους τούτους, obs 
ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον ἐν ὄρει Ταριζείμ. καὶ οἶκο- 
δομήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον TII τῷ θεῷ σου, θυσιαστή- 
ρίον ἐκ λίθων" οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ αὐτὸ σίδηρον. λίθους 
ὁλοκλήρους οἰκοδομήσεις, θυσιαστήριον ΠῚΠῚ τῷ θεῷ σου, 
καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾿ αὐτὸ ὁλοκαυτώματα ΠῚΠῚ τῷ θεῷ σου. 
καὶ θύσεις θυσίαν εἰρηνικήν (μ.......γ᾽ καὶ φαγῇ ἐκεῖ, 
καὶ εὐφρανθήσῃ ἔναντι ΠΙΠῚ τοῦ θεοῦ σου. τὸ ὄρος 
ἐκεῖνο πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ὀπίσω ὁδοῦ δυσμῶν ἡλίου ἐν 
γῇ Χαναὰν, τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ Τολγὸλ, 
πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς, ἐχόμενον τοῦ Συχέμ 4? 

18. rbpor-ns. O'. τὴν φωνήν. Αλλος" τὰς 

φωνάς." 

phrvo vryM $ez£m. — Ets pavore concutieban- 
tur, οἱ substilerunt e longinquo. O'. ἈΦ᾿ A. 
kal σαλευθεὶς 4 ἔστησαν μακρόθεν." 

19. ΠΡ),  O'. X καὶ ἀκουσόμεθα 4.3) XC ἰδοὺ 
ἔδειξεν ἡμῖν ΤΓΠΠῚ ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
μεγαλωσύνην αὐτοῦ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαμεν ἐκ 
μέσου τοῦ πυρός" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἴδομεν ὅτι λαλήσει 
ὁ θεὸς μετ᾽ ἀνθρώπου, καὶ ζήσεται. καὶ νῦν μὴ ἀποθά- 
νωμεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡμᾶς τὸ πῦρ τοῦτο τὸ μέγα, ἐὰν 
προσθῶμεν ἡμεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν ΠΙΠῚ τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
ἔτι, καὶ ἀποθανούμεθα. τίς γὰρ πᾶσα σὰρξ, ἣ τίς (οὐ 
9.139) ἤκουσε φωνὴν θεοῦ ζῶντος, λαλοῦντος ἐκ μέσου 
τοῦ πυρὸς, ὡς ἡμεῖς, καὶ ζήσεται; πρόσελθε σὺ, καὶ 
ἄκουσον πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ ΠΙΠῚ ὁ δεὸς ἡμῶν, καὶ σὺ 
λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ ΠΙΠῚ ὁ θεὸς 
ἡμῶν πρὸς σὲ, καὶ ἀκουσόμεθα, καὶ ποιήσομεν «. 





35 ]dem. Haee desunt in Cod. 72. 
? [dem. Sie sine aster. 
Comp., Codd. VII (eum ἑαυτῶν), 15, 19, alii. 38 [dem. 
Sie sine aster. Comp., Ald., Codd, VII (corr. manu 243), 
14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2. 39 Idem. 80 Idem. Sie 
sine aster. Codd. VII (corr. manu 242), 15, 72, Arab. 1, 2. 
9?  [dem. Vox deest in Codd. 58, 71, 72. 85 Idem, 
Car. XX. ' Sie Ald., Codd. III, VII, X, 14, 15, 16, alii; 
in marg. autem Codd. 85, 130, Syro-hex. ? Nobil., 
Cod. 85 (teste Montef). Minus probabiliter Cod. 130: 
Οἱ λοιποί' γλυπτοῦ. 3 Sie Syro-hex. in textu, et sine 
notis Comp., Ald. Codd. III, VIT, X, r4, r5, τό, alii. 
* Nobil., Codd. X (in marg. sine nom.), 85 (teste Montef.), 


?! Syro-hex. 


130 (cum eixet). Cf. Hex. ad Psal. exxxviii. 20. 5 Sie 
Syro-hex. in textu, et sine notis Codd. rg (cum αὐτὰ), 
58, 12. ? Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 18, 19, 
alii, e& Syro-hex. 7 Syro-hex. ὁ 432? Jio JS οὐ 
M T Jo. — 5 Sie Syro-hex. (omisso ex osci- 
tantia amanuensis obelo), et sine obelo Cod. 15. ? Syro- 
hex. in marg, cum scholio: * Etiam ista in editione 
Samaritana Hebraea tantum feruntur." Cf. Deut. xi. 29. 
xxvii. 2-7. xi. 30. Y Sie Cod. VII ex corr. manu 244, 
et Syro-hex. " Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 
58. Arab.1, 2 (cum :X praemisso): e£ terrefecerat. eum 
ves. Arm. r: et consternebatur. 15 Sie Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 15, 72, Arab. 1, 2, Arm. 1. 18 Syro- 
Q2 
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20. wor "n535. O'. ἵνα μὴ ἁμαρτάνητε. Ot 
T" ópoíos.* 

21. bowrbs. Ad caliginem. densam. | O'. ' A. 

O. eis τὸν γνόφον. 

c'rownD DEM. ΟἹ. οὗ ἣν ὁ θεός. δὰ καὶ 

ἐλάλησε ΠῚΠῚ πρὸς Μωυσῆν, λέγων" ἤκουσα τὴν φωνὴν 


Σ. εἰς τὴν ὀμίχλην." 


^ ^ ^ » 
τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου, ὅσα ἐλάλησαν πρὸς cé 
^ Φ. 
ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. τίς δώσει εἶναι οὕτως τὴν 
καρδίαν αὐτῶν ταύτην ἐν αὐτοῖς, ὥστε φοβεῖσθαί με, καὶ 
, , ^ Lj , , ^ c , " 
φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολάς μου πάσας τὰς ἡμέρας, tva 
- 3 2 ^ ^ c^ » ^ , HS » 
εὖ ἢ αὐτοῖς kai rois υἱοῖς αὐτῶν Ov αἰῶνος ; προφήτην 
, , "ae mondi cat ἃς E 2 "pee ro τὰ 
ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ 
A * , ε΄, 5 A " rens 3 
cé καὶ δώσω τὸ ῥῆμά μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, kai 
λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. καὶ ὁ ἄνθρω- 
πος ὃς ἂν μὴ ἀκούσῃ τὸν λόγον αὐτοῦ, ὅσα ἐὰν λαλήσῃ 
HJ ^ € , » v συ » 4 , 2.4 » , 
ἐκεῖνος ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐκδικήσω 
» » ^ ^ , , ΄ ^ 
ἐξ αὐτοῦ. πλὴν ὁ προφήτης, ὃς àv ἀσεβήσῃ λαλῆσαι 
ῥῆμα ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ὃ οὐ προσέταξα αὐτῷ λαλῆσαι, 
καὶ ὃς ἐὰν λαλήσῃ ἐπ᾽ ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, ἀποθανεῖται 
ὁ προφήτης ἐκεῖνος. ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου" 
πῶς γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησε ΠΙΠῚ; ὅσα ἐὰν 
λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματι ΠΙΠῚ, καὶ μὴ γένηται 
τὸ ῥῆμα, καὶ μὴ συμβῇ, τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησε 
ΠΙΠῚ, ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν αὐτὸ ὁ προφήτης" οὐκ ἀφέ- 
ἕεσθε ( Ὁ) αὐτοῦ. βάδισον, εἶπον αὐτοῖς" ἀπο- 
στράφητε ὑμεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν. σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι 
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μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ πάσας τὰς ἐντολὰς kal 
τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα διδάξεις αὐτοὺς, καὶ 


ποιείτωσαν ἐν τῇ γῇ, ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ 4.1 


23. δ. Apud me. Οὔ. ὑμῖν αὐτοῖς. Alia ex- 
empl. ἑαυτοῖς." 
24.TT27R. De humo.  O'. ἐκ γῆς. ᾿Α. χθονός. 


Z. γῇ wvppü. Θ. ἐκ γῆς πυρρᾶς..8 


25. roy ΕΣ 12307 "3. Nam ferramentum 
tuum admovisti ei (lapidi caeso). ΟΘ΄, τὸ yàp 
ἐγχειρίδιόν X σου 4? ἐπιβέβληκας ἐπ᾽ αὐτούς. 

Z. τὴν 

γὰρ μάχαιράν σου ἐκίνησας ἐπ᾽ αὐτός Θ. ὅτι 

τὴν ῥομφαίαν σου ἐπιβέβληκας ἐπ᾽ αὐτό.3 


goonm. Et profanasti eum. — O'. καὶ μεμί- 
avra. 'A.Z.O. καὶ ἐβεβήλωσας αὐτό.3 


' A. ὅτι μάχαιράν σου ἐξῆρες ἐπ᾽ αὐτό. 


Cap. XX. το. -- ἐν αὐτῇ 4. --- ὁ βοῦς σου, καὶ 
τὸ ὑποζύγιόν σου «4.33 ὁ προσήλυτός δ σου 4.33 12, 
-π- ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ 4 iva — 17. --- οὔτε (s. 
οὐδὲ) παντὸς κτήνους αὐτοῦ 4, 20. — πρὸς ὑμᾶς 45 
22. — τῷ οἴκῳ ᾿Ιακὼβ, καὶ ἀναγγελεῖς «4.6. 24, τὰ 
ὁλοκαυτώματα δὶς ὑμῶν 4.7 τὰ πρόβατα δι ὑμῶν 4.33 


(—) ἐκεῖ «,39 





hex. in marg. cum scholio: ^ Etiam ista in editione 
Samaritana Hebraea tantum feruntur." Arab. 1 in marg. 
diserepantiam exemplaris Samaritani οὐ Hebraei comme- 
morat. Cf. Deut. v. 24—27. 1 Syro-hex. 35 Mon- 
tef. edidit: 'A. O'. O. ἀραφέλ. Σ. ὀμίχλην. Ο΄, ἄλλως" τὸν 
γνόφον; notans: * Haec Maximus Schol in Dionysium 
Lib. De Mystiea "Theologia Cap. I: oi O' xai Ἀκύλας καὶ 
Ubi 
notes LXX hodie γνόφον habere; sed in hane editionem 
infinitae paene mutationes advectae sunt, ut fuse narratur 
in Praeliminaribus" Hie quidem nulla mutatio est, nisi 
quae antecessoris nostri oscitantiae tribuenda sit, qui in 
Dionysio exseribendo unam voculam praeterlapsus est. 
Integer loeus (Dionys. Areop. Opp. Antv. 1634, T. II, p. 17) 
hic est: Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὡς ἐν τῇ ᾿Ἐξόδῳ, ἔνθα γέγραπται ὅτι 


Θεοδοτίων τὸ ἀραφὲλ ἔδωκαν" Σύμμαχος μέντοι ὀμίχλην... 


εἰσῆλθε Μωυσῆς εἰς τὸν γνόφον οὗ ἦν ὁ θεὸς, τὸ μὲν Ἕ βραϊκὸν 
ἔχει ἀραφέλ' οἱ δὲ O' καὶ "Ak. καὶ Θεοδ, τὸ ἀραφὲλ ΤΝΟΦΟΝ 
ἐξέδωκαν" Σύμ. μέντοι ὀμίχλην τὸ ἀραφὲλ ἡρμήνευσεν. Ad Sym. 
cf. Hex. ad Deut. iv. 1r. Psal xevi 2. (in Auctario). 
16 Syro-hex. in marg., cum scholio: * Etiam ista in edi- 
tione Samaritana Hebraea tantum feruntur. Of. Deut. 
v: 28, 29. xviii. 18-22. v. 30, 31. U Sic Comp., Ald., 


Codd. III, VIT, X (cum αὐτοῖς), 16, 18, alii, οὐ Syro-hex. 
(cum ὑμῖν αὐτοῖς in marg.). 18 Syro-hex. .ae .Jxls οὐ, 
Jh-*? ex Δ JAexsh». (Ad Aquilam cf Hex. ad 
Gen. ii. 7. iii. 18. Psal. xlviii. rz. Ad Sym. et Theod. cf. 
Hex. nostra ad 4 Reg. v. 17.) Idem ad ἐκ γῆς scholium 
philologieum habet: * Hoc est, de terra aggesta. (J$ese)." 
19 Sic cum aster. Syro-hex. Pronomen deest in Codd. VII, 
14, τό, 25, aliis. 30 ὡ Sie Catenae nostrae et Ed. Rom. 
Unus Regius ad lectionem "Theodotionis habet ἐπ᾽ αὐτόν 
[ut ad Aq. et Theod. Cod. r30].'—JMontef. —Coneinit 
Syro-hex., qui affert: M35? 4321 ἘΨΨΎΝ αν 4. 
$?wooN S M3.J/ 4351 (o) ]2.2N. 2 9 eoo0N M 
$eooN c. Max) το» jeamM, Ὅλο ho —  Syro- 
hex. $eoheaoemo .l «c .). Cod. 85 in marg. sine 
nom.: ἐβεβήλωσας αὐτό, 33 Syro-hex. 38 dem. Sie 
sine aster. Codd. 15, 72, Arab. 1, 2. ?! Idem, qui 


pingit: γένηται 4, καὶ ἵνα. 35 [dem. 36 [dem, et 
sub - Arab. r. Haee desunt in Cod. 58. ?' [dem. 


Pronomen reprobant Comp., Codd. III, VIT, X, 14, 16, 18, 
alii. 38 [dem. Sie sine aster. Codd. 15, 72, Arab. 1, 2. 
39 Idem, cum metobelo tantum. 








—Ca». XXI. 13.] 
Car. XXI. 
2. "tienio ΜΝ, Dimittetur liber. O', ἀπελεύσεται 
ἐλεύθερος. Alia exempl. ἐξαποστελεῖς αὐτὸν 
ἐλεύθερον.} 


8. ὮΡ Aron UNE". Q'. ἐξελεύσεται καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ ἡ γυνὴ συνεξελεύ- 
σεται μετ᾽ αὐτοῦ 

6. eviowrr os. Ad judices (Dei vicem gerentes). 
Ο΄. πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ θεοῦ. ' A. 9. πρὸς 
τοὺς θεούς ὃ 

mimos jM. Ο΄. ἐπὶ τὸν σταθμόν ([Αλλος-" 
mapaacTába.*). 
ΤΣ, Ο΄. τὸ os Ν(᾿Α. O. αὐτοῦ 45 

7,8. ἈΞΓῚ Nb mpewb ima-ns vw cim» 
DUUM vy» ΠΡΎΘΗ itvuyp nen 
my (p 35) sb-w/. Er cum. vendiderit 
vir filiam suam in ancillam, non egredietur (di- 
mittetur) secundum. egressionem servorum. Si 
displicuerit domino suo, qui sibi desponsaverit 


EXODUS. 
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Ο΄. ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ 
θυγατέρα οἰκέτιν, οὐκ ἀπελεύσεται, ὥσπερ ἀπο- 
τρέχουσιν αἱ δοῦλαι. ἐὰν μὴ εὐαρεστήσῃ (δὰ 
"Ep. ἐν ὀφθαλμοῖς) τῷ κυρίῳ αὐτῆς, ἣ αὐτῷ 
καθωμολογήσατο (alia exempl. ἣν οὐ καθωμο- 
λογήσατο αὐτήν). ᾿Α. καὶ ὅταν πωλήσῃ ἀνὴρ 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰς οἰκέτιν, οὐκ ἐξελεύσεται 
ὡς ἔξοδος τῶν δούλων. ἐὰν κακισθῇ ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς τοῦ κυρίου αὐτῆς, ὃς οὐ καθωμολογήσατο 
αὐτήν Σ... οὐ προελεύσεται προέλευσιν δου- 
λικήν. εἰ μὴ ἀρέσκῃ ἐν ὀφθαλμοῖς τῷ κυρίῳ 
αὐτῆς ἡ μὴ καθωμολογημένη" Θ.... οὐκ ἐξε- 
λεύσεται, ὥσπερ ἐκπορεύονται οἱ δοῦλοι. εἰ 
πονηρά ἐστιν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου αὐτῆς, ἣν 
οὐ καθωμολογήσατο αὐτήν." 

9. ΓΊΣΞΙΤ. O'. τῶν θυγατέρων. E. τῶν νεανίδων." 

11. προτοῦ. Ο΄. τὰ τρία ταῦτα. — Alia exempl. 
πάντα ταῦτα." 

13. ΤῚΣ ub ἜΝ. Qui autem non consulto egerit. 
Ο΄. ὁ δὲ οὐχ ἑκών. 


eam. 


' A. kal ὃς οὐ μεθώδευσεν.᾽ 





Car. XXL 1 δὶς Ald, Codd. III, VIL, 29, 53 (cum 
duplici versione), 56 (idem), 57 (in marg.), 59, alii. ** Vide- 
tur esse versio Symmachi, qui liberiori more interpretatur." 
—JMontef. ?«Sie duo MSS."—JMontef. Sie Ald., 
Codd. III (eum ἐξελ.), VII (idem), X (idem), 14, 16, 18 (ut 
IID, alii. Cod. II (teste Maio): ἐξ. καὶ ἡ y. μετ᾽ αὐτοῦ. 
Syro-hex.: ἐξ. καὶ ἡ y. αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. ? Nobil, et 
* omnes MSS." apud Montef, qui notat: * Unus codex 
[Codd. 57, 73 in schedis Bodl.] et sehedae Combefis. [ — Cat. 
Niceph. p. 788] hoc scholion habent [ex Origen. Opp. 
T. IL Ρ. 121}: Ἀκύλας καὶ Σύμμαχος εἶπον, πρὸς τοὺς θεούς" 
θεοὺς δὲ τοὺς κριτὰς ὀνομάζουσι, καὶ θεοῦ κριτήριον, τὴν τούτων 
ψῆφον."  Theodoret. Quaest. VIII in Deut. (Opp. T. I, 
. p. 267): Θεοὺς τοὺς κριτὰς ὀνομάζει" θεοὺς γὰρ, φησὶν, οὐ κακο- 
λογήσεις κι τ. ἑ. Καὶ ἔνθα δὲ εἶπον οἱ Ο΄, ἄξεις αὐτὸν εἰς τὸ κριτή- 
piov, οἱ περὶ τὸν "Ax, καὶ τὸν Σύμ., ἄξεις αὐτὸν πρὸς τοὺς θεοὺς, 
ἡρμήνευσαν, θεοὺς τοὺς κριτὰς ὀνομάσαντε. Unde Montef, 
partim praeeunte Drusio, pleniorem, sed falsam, lectionem 
extudit : 'A. X. kai ἄξεις αὐτὸν πρὸς τοὺς θεούς. * Cod. VII 
(cum ἢ ἐπὶ in textu ex corr. manu 242) in marg. manu 2a, 
eum compendio scripturae in fine. Etiam Graeco-Ven.: 
ἢ πρὸς τῇ παραστάδι. Pro Dh Aquila posuit παραστὰς 
Jesai.lvii. 8 (coll. Hex. ad Ezech. xlii. 21). 5 Syro- 
hex., et sine notis Codd. 15, 58 (qui in marg. pingit: yp. 
xai τὸ ὥτιον. Cf. Hex. ad Jerem. xxxv. 15), 72, alii. (Ad 


ὀπητίῳ Cod. VII in marg. manu 29^ ; τρυπητηρίῳ.) * Syro- 
hex., qui legit et pingit: X'E8p. ἐν ὀφθαλμοῖς & ro) κυρίου 
αὐτῆς 4 (sic). Lectionem ἐν à 6. τῷ x. αὐτῆς testantur Ald., 
Codd. 15, 58, 83. 7 Sie Ald., Codd. III (cum αὐτῷ corr. 
ex αὐτὴν, ut videtur), VIL, 14, 15, τό, alii. Syro-hex. 2o 
9X γοναὶ Jy. 8 Cod. 85, teste Montef. Cod. 130 
in marg. sine nom.: ὅτε πωλήσῃ d. τὴν 0. εἰς οἰκέτην, oix ἐξ. 
ὡς ἔξ, τῶν 0. ἐὰν κακισθῇ ἐν ὀφθ. κυρίου αὐτῆς ὃ (sic) οὐ καθομο- 
λογήσατο αὐτήν.  Nobil. affert: 'A. καὶ ὅταν πωλήσει.---- ἐξελεύ- 
σεται. Syro-hex. (unde αὐτοῦ assumpsimus): eMselo οὐ, 
ee9l J .JA.s las (om. ds) oS $ Jis. Jesu, elt 
hex] o: ll (ὧν δὲ) eat J (JI-&»* Jas οὐ 
.S9230ka Jt oo τόν Jo. ? Nobil. (cum προσε- 
λεύσεται προσελ.), Codd. 85 (cum εἰ μὴ pro ἡ uj, ut edidit 
Montef.), 130 (ut Nobil). Syro-hex. Jya&so a9 ἢ"... 
HET AE] (τοῦ κυρίου) Ἰωον lo F9 y ΜΙ Jio o? 
*Megoll (ὁ μὴ) lp Jo. — " Nobil (cum τοῦ κυρίου), 
Codd. 85, 130 (cum οὖν ἣν pro ἥν). . Syro-hex. a9 JJ .1. 
Je? hz oh) Jae QJ» em» o ja 
9 ομγοκαὶ Jr Zo: — !* Procop. in Cat. Nieeph. 
p. 791: ὅπερ ὁ Sóp., τῶν νεανίδων, ἐξέδωκεν" κατὰ τὰς εὐγενίδας 
γὰρ συνῴκει αὐτῷ, οὐχ ὡς δούλη καταφρονουμένη. 12 Sic 
Codd. 3o, 85 (cum τὰ τρία in marg.), 130 (idem). Codd. 
VII (in marg. manu 249»), X (in marg.): ταῦτα πάντα. 
18 Nobil., Codd. 8g (teste Montef.), 130 (cum ὡς pro δε). 
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18. 2M.  Obvenire fecit. 
ἀφῆκεν..." 

17 (Hebr. 16). 31223. — Et vendiderit. eum. 
καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται. 


Ο΄. παρέδωκεν. ᾿Α. 


Ot. 
Alia 
exempl. kai ἀποδῶται X; "Ep. αὐτόν 4. 

18.13 ?.  Rüizati fuerint. Οὐ. λοιδορῶνται. ᾿Α. 

Oiapáxovraa.! 

3o yY ns Us2m. Of. kal πατάξωσι τὸν 
πλησίον M; Efp. αὐτοῦ 4 "A. Z. O. καὶ 
πατάξῃ Tig .. .8 

Fh383. Pugno. Of. πυγμῇ. (Α.) (ἐν) ypóv6o.? 

19. 4. Of. "AAAos δώσει. 
29. gu. Progenies ejus. Οὔ. τὸ παιδίον (" AA- 
Aos ἔμβρυον") αὐτῆς. 


᾽ 7 
ἀποτίσει. 


2. ΓΤ.  Adustio. Ο΄. κατάκαυμα. ἤΆΑλλος" 
καῦμα.33 
30. "PN b35. Q'. ΧΚ᾿ A. O. κατὰ πάντα 4 ὅσα." 


, trop. Ο΄. δίδραχμα. Σ. στατῆρας 3" 


vw ἌΡΗΝ JN. Ο΄. ἢ λατομήσῃ δ᾿ A.O. 
τις 4.35 


Ξ obe. Ο΄. ἀποτίσει. Αλλος: ἀποδώσει.39 


à voys. O'. Vacat. M6 κύριος αὐτοῦ 4&7 


EXODUS. 





[Ca». XXI. 13- 


Cap. XXI. 2. -- ἔτει 45. 3. — αὐτός 4.39 γυνὴ 
-- συνάεισέλθῃ 9 — 5. rà παιδία XC Efp. μου 4? 
6. καὶ — τότε 49 0. τῷ υἱῷ XC αὐτοῦ 49 — 10. τὰ 
δέοντα δ΄ αὐτῆς 4 kal τὸν ἱματισμὸν X αὐτῆς 4* 
13. πα ὁ φονεύσας 45 14. τῷ πλησίον AX Ep. 
αὐτοῦ 438  — καὶ καταφύγῃ 49 τη. — τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ 438. 19. -- ὁ ἄνθρωπος 49 ἐπὶ ῥάβδου 
Mc'EBp. αὐτοῦ 4.2. 22. — δύο 49 ἐπιβάλῃ ὃ 
αὐτῷ 45 δ Ἕβρ. καὶ 4 δώσει. — 26. ἐκτυφλώσῃ 
δ Ἕβρ. αὐτόν 4.4. .5-. τοῦ πλησίον δὰ) αὐτοῦ 4.5 
— τὸν ταῦρον 4.5 56. — καὶ διαμεμαρτυρημένοι ὦσι 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 4. 


Car. XXII. 


4 (Hebr. 3). QT ΤΣ "WU. Sive bos sit, 
sive asinus, aut ovis. Οὐ. 
προβάτου. 


ἀπό τε ὄνου ἕως 
Alia exempl. ἀπὸ 3X Θ. μόσχου 
καὶ 4 ὄνου ἕως προβάτου." 


δ (4) πὸ πτῶβ. Οὐ. ἀγρὸν ἕτερον, --- ἀποτίσει 


ἐκ τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ τὸ γέννημα αὐτοῦ" 
ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήσῃ 4 
—- ἀποτιννύων ἀποτίσει κατὰ τὸν ἀγρὸν καὶ κατὰ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ σὺν πᾶσι τοῖς τοῦ ἀγροῦ (pes Pw 
Yoeo*) ὃς κατεβοσκήθη 4? 





^ Oodd. X, 85 (teste Montef), 130. ΝΌΡΙ]. affert: Σ, 
ἀφῆκεν. 16 Sie Syro-hex., et sine notis Arab. r, 2, Arm. τ. 
16 Nobil. Sie in textu Comp., Codd. 19 (eum --χονται), 85 
(teste Holmesii amanuensi), 108 (ut 19); in marg. autem 
sine nom. Codd. 58, 130 (cum —xorra:). U^ Syro-hex. 
Sie sine notis Codd. 15, 72. 15 Syro-hex. .l «ae «ἡ. 
*as) jexoo. Sic in textu Comp., Codd. III, X, 18, 
25, alii. Cod. VII in textu: xai πατάξῃ ὁ eis; in marg. 
autem manu 172; τις, e£ manu 202; ἀνήρ. 19 Cod. VII 
in marg. manu 202, Cf. Hex. ad Jesai. lviii. 4. 30 Sic 
in textu Cod. 75, Syro-hex. Cod. VII in marg. manu 292: 
ἀποδώσει. ?! Sic in textu Cod. 132ο. Ad ἐν γαστρὶ 
Cod. 85 in marg. habet: ἔμβρυον; unde Montef. notam 


hexaplarem fecit: iN].  O'. ἐν γαστρὶ ἔχουσαν. "AXXos* ἔμ- 


Bpvov ἔχουσα. — ?? Cod. VILex eorr. manu 2d&, 53 Syro- 
hex. Sie sine notis Codd. 14, 15, 16, alii. ?* Cod. X. 
Of. Hex. ad Gen. xxiii. r5. ?» Syro-hex. Sie sine 


notis Cod. 15. 36 Sie Cod. 71 in textu, et Cod. VII in 


marg. manu 24a, ?' Syro-hex. Sie sine notis Codd. 
15, 72. 8 [dem. "Vox deest in Comp., Cod. 108. 
? Idem, Pronomen deest in Cod. 58. 30 Idem. 


3 [dem. Sie sine notis Ald., Codd. VII, 14, 15, τό, alii. 
85 Idem, qui pingit: — καὶ τότε 4. 88 Idem. Sie sine 
notis Comp., Ald., Codd. 15, 53, alii. ? [dem. Prius 
αὐτῆς sine aster. habent Codd. 15, 58. 35 Idem. Haec 
desunt in Cod. 58. 9? Idem. Sie sine aster. Cod. 72. 


5! Idem, 38. Idem, qui pingit: — τῶν υἱῶν 4 "Ip. 
89 Tdem. 40 Idem. $ie sine notis Codd. r5, 53, 72, 
Arab. 1, 2. ^ [dem. Vox deest in Cod. 58. 


? [dem. Sie sine aster. Cod. 15. 5 [dem. Sie sine 
notis Comp, Ald. Codd. III, VIL, X, r4, r5, 16, alii. 
^ [dem. Siesine notis Codd.r5,72, Arab.r,2. ^ *Idem. 
Sie sine aster. Codd. r4, 15, τό, alii. ^5 Idem. 
*' dem. 

Car. XXIL 1 Syro-hex. Sie sine notis Codd. r5, 58, 
12 (cum μόσχου καὶ in marg.), 128, 136 (cum ἀπό τε μ.), 
Arab.1, 2. Ad ὄνου Cod. VII in marg. manu 243: βοὸς 
ὄνου. ? Obelus est in Syro-hex. 3 Sic Syro-hex. in 
marg. cum scholio: *Ista tanquam in additione (οὐ 
JA 2. oh?) erant in Hebraeo; quae ex ipsis exemplari- 


bus allata sunt, cum essent super ea obelisci (luos), )." 
Cf. Ceriani ad loc. 


—Car. XXII. 21 (20).] 


6 (5). ÜT3. — Acervus mergitum. Ο΄. ἅλωνας (s. | 


ἅλωνα). "AAXXos θιμωνία." 
obe ot. O'. X Z. O. ἀποτιννύων 4 ἀπο- 


τίσει 


8 (7). Ὁ nov. Intulerit| manum. suam. (surri- 


piendi causa) Θ΄. πεπονηρεῦσθαι. " AANos 


μετεσχηκέναι." 
9 (8). ϑ ΒΓ ΒΤ. Causa delicti. O'. ῥητὸν ἀδί- 
κημα. "AAXos ῥῆμα ἀδικήματος] 
ὈΠῸΝ Ῥ ἜΝ. 1» quem damnaverint 
Ο΄. καὶ ὁ ἁλοὺς διὰ τοῦ θεοῦ. 'A. 
Σ. καὶ ὃν ἐὰν κατακρίνωσιν 


Judices. 
καὶ ὃν κατακρινοῦσι θεοί. 


οἱ θεοί. Θ.. κατακρινοῦσιν οἱ θεοί. 


10 (9). ΓΝ PB. — Nemine vidente. Ο΄. καὶ μηδεὶς 
γνῷ (alia exempl. ἴδῃ). ᾿Α.. Z. Θ... ὁρῶν. 
11 (το). TNT. Οὐ. τοῦ θεοῦ. 'A. Z2. Θ. mm." 
tm ποῦ Nb-ON. Ο΄. ἢ μὴν μὴ. αὐτὸν πεπο- 
᾽Α. εἰ 


18 


νηρεῦσθαι (alia exempl. μετασχεῖν 1). 
μὴ ἐξαπέστειλε (Σ. O. ἐξέτεινε) τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 
Aliter: Z. μετεσχηκέναι αὐτόν..." 


12 (11). 323) 293. 0". X Θ. κλοπῇ 4 kar. 
13 (12). "T5087 ἫΝ aT. Adducat eum testem : 


EXODUS. 
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animal dilaniatum. | O'. ἄξει αὐτὸν X uáp- 
τυρα 4 ἐπὶ τὴν θήραν. 

14 (13). Ο΄. (—) 3) αἰχμάλωτον γένηται 4." 
cou oov. Ο΄. 3X: O. ἀποτιννύων 4 dmoríc.* 

16 (15). re^. O'. ἀπατήσῃ. 'A. 
θέλξῃ." 

17 (16). opt. Appendet. —.O'. ἀποτίσει. "Αλ- 
Aos σταθμίσει.3" 

18 (17). TYTID. Ο΄. περιποιήσετε. 
περιβιώσετε. 2  "AAAos ἑωογονήσετε."" 

20 (19). oviowo F3$. O'.ó θυσιάξων θεοῖς. "A. 
Σ. O. ὁμοίως: θυσιάζων θεοῖς. ᾿ 
ὉΠ).  Devovebitur (exscindetur) ^ O'. [θα- 
νάτῳ] ἐξολοθρευθήσεται. Οἱ λοιποί: ἀναθε- 
ματισθήσεται.3" 

21 (a9. C2"72 wwnmbon wy ΓΤ «m 
O"wNO yoN2 OD"D. Et peregrinum non 
affliges, neque vexabis eum; mam peregrini 
fuistis in. terra Aegypti. | O'. kal προσήλυτον 
οὐ κακώσετε, οὐδὲ μὴ θλίψητε αὐτόν" ἧτε yàp 
προσήλυτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Αλλος" προσή- 
Avrov οὐ ταπεινώσεις, καὶ οὐ κακώσεις αὐτόν" 


Seduxerit. 


Alia exempl. 


ὅτι προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτου." 





* Cod, VII in marg. manu 242: θιμονία (sic). Cf. Hex. 
ad Job. xxi. 32. 5 Syro-hex. Sie sine notis Codd. 
rg, 72. Cod. VII in marg. manu 245; ἀπότισιν ἀποτίσει. 
5 Cod. X in marg. sine nom. Cf. ad v. r1. ? Cod. 55 
in textu, ex alia, ut videtur, versione. Pro ῥητὸν Syro- 
hex. dedit Js 2, h. e. φανερόν. 8 Syro-hex. ooo οὐ. 

a2 Ja (anus dt o9Xo .c .JoSw emis? 
ow; cum scholio: ὅτι θεοὺς τοὺς κριτὰς ὀνομάζουσιν. 
* * Sie Codd. 15, 75, 85 (cum γνῷ in marg.), 118, 130 (cum 
εἴδη), Arab. r, 2, Syro-hex. (ut 85). 1? Syro-hex. T4 
Jis? Ll eus. ! Idem. 15 Sie Ald. (cum duplici 
versione, sez. μετασχεῖν), Cod. 58 (in marg.). Syro-hex. in 
textu: 9loMa ἵν; in marg. autem: .]»/. 18 Syro- 
hex. oa Je? 5e. ἢ J εὐ. Idem ad eleKaj allevit: 
»Mo LV uus. ^ (od. 13o (cum αὐτό). Cod. 85 
in marg. sine nom.: μετεσχηκέναι αὐτῶν. Of. ad v. 8. 
5 Syro-hex. ada * Mo LX Sie sine notis 
Codd. 15, 58, 72. 16. Sie Syro-hex., et sine aster. 
Codd. r5, 72 (cum μαρτυραν), 128 (cum μαρτυρον), 130 
(superseript. manu recentiore). Arab. r, 2: januam (θύ- 
pa», quam scripturam venditant Comp., Codd. 72, 106, 128, 


Syro-hex.) testimonii. V Clausula abest a Codd. VII 
(in textu), 14, τό, 58, 59, 77, 131, Syro-hex. (cum o 
μα in marg.). 3 Syro-hex. (qui male pingit: 
ἀποτιννύων XO. ἀποτίσει 4). Sie sine notis Codd. 15, 53, 
12, 128, 129. 19 Qod, 130. Sic Cod. X in marg. sine 
nom., teste Holmesio. Cf Hex. ad Job. xxxi. 27. Jerem. 
xx.7. Hos. ii. 14. Mox ad φερνῇ Cod. VII in marg. manu 
20A: προικί, 30 (iod, VII in marg. manu 29» Cf. 
Hex. ad Job. xxxi. 6. Jesai. xxxiii. 18. lv. 2. Zach. xi. 12. 
?! Sie Comp., Ald., Codd. III, VIT, X (cum --σεται), 15 
(idem), 18, 19, alii. Ambigue Syro-hex. «aul. (In Jud. 
xxi r1 pro περιποιήσεσθε Noster «οἱ exhibet, fortasse 


pro,a41.)  ? Cod.VIlin marg.manu 24» 55. Syro- 
hex. .JoX]] 4,39? Jlex,2 52 δ .. — "Cod.X. 
Nobil. affert: Schol. ἀναθεματισθήσεται αὐτός.  Montef. ex 


*aliis codd." pleniorem lectionem edidit: 'A. ὁ θυσιάζων 
θεοῖς ἀναθεματισθήσεται αὐτός. (Idem ad v. 19 ex Basiliano 
exscripsit: O. πᾶν κοιμώμενον μετὰ κτήνους ἀναθεματισθήσεται 
(Hebr, nov nib), invito Holmesii amanuensi, qui ad θανάτῳ 
ἀποκτενεῖτε tantum motat: * in marg. ἀναθεματισθήσεται.᾽" 
Cf. Scharfenb. in 4mimadv. p. 67.) 5 «Sie codex 
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22 (21). Ἰ Nb. Nos opprimetis. Of. οὐ κακώ- 
cere. ᾿Α. οὐ κακουχήσετε.35 

24 (23). G2^235. 
τέκνα" ὑμῶν. 

25 (24). ὭΣ ΠΝ, 
τῷ λαῷ.33 

26 (25). xUn. Ο΄. ἀποδώσεις δ O. αὐτό 4? 

27 (26). ΠΡ. Ο΄. 3€&'A. Θ. καὶ 4 εἰσακού- 


σομαι αὐτοῦ." 


28 (27). bben ub, Non maledices. | O'. o? kako- 


Ο΄. καὶ τὰ παιδία (alia exempl. 


Ο΄. τῷ ἀδελφῷ. — Alia exempl. 


λογήσεις. ᾿Α. οὐ καταράσῃ. 2. οὐκ ἀτιμάσεις. 
Θ. ὡς οἱ O'? Aliter: 'A. X. O. οὐκ ἀτιμά- 
cei? 

N'DD. E! principem. | O'. kal ἄρχοντα (alia 
exempl. dpxovras?). ᾿Α... ἐπηρμένον. Σ. Θ.. 
ἄρχοντα.“ 5 


29 (28). "rmn 5. Nosreardabi, Or. οὐ kabv- 
στερήσεις. "AAAos οὐ βραδυνεῖς δοῦναι.55 
81 (30) T]U3 3). Ο΄. καὶ κρέας XM; Σ. Θ. ἐν 
τῷ ἀγρῷ 4.5 
Cap. XXII. 3. τοῦ κλέμματος X;  Efp. αὐτοῦ «4.31 
7, 8, 9, 11, 14. τῷ (s. τοῦ) πλησίον X; 'Efp. αὐ- 


EXODUS. 





[Ca». XXII. 22 (21) 


τοῦ 435 
— οὕτως «4.39 
ὁ δὲ κύριος δῷ X. O. αὐτοῦ 4." 
αὐτοῦ 4. - αὐτῷ 4,9 17, — γυναῖκα 4. 
ἱμάτιον X Ep. αὐτοῦ 4. 
yióv σου 4.6 τὴν μητέρα X; Efp. αὐτοῦ 4.5 


8. — καὶ ὀμεῖται 4. τι. -- καθόλου 4. 
12. τῷ κυρίῳ M; Ep. αὐτοῦ 4.9 — 14. 
15. ὁ κύριος XC O. 
27. TÓ 


30. — καὶ τὸ bmo(ó- 


Car. XXIII. 

2. nio. Flectere (jus). | Of. ὥστε ἐκκλεῖσαι 
(alia exempl. ἐκκλῖναι) κρίσιν. 

8. 3203 "T0 BO. Nos honoratis JR ΤΣ ejus. 
O'. οὐκ ἐλεήσεις ἐν κρίσει. —| E. οὐ τιμήσεις ἐν 
δίκῃ αὐτοῦ. 

4, ὭΣ atn. 
exempl. add. αὐτόδ). 
στρέψεις." : 

δ. ΞΜ. — Helazabis (vincula ejus). Ο΄, συναρεῖς. 
Alia exempl. συνεγερεῖς." 

8. D'TIpB. — Videntes. Ο΄. ὀφθαλμοὺς βλεπόντων 
(A. σοφῶν 5). : 

9. Ub37DiS. Οὐ. τὴν ψυχήν. ᾿Α. (τὴν) θλῖψιν. 

11. ΡΤ ΤΠ. Ο΄. τὰ ἄγρια θηρία. ᾿Α. τὰ ζῶα 
τῆς χώρας. 


Ο΄. ἀποστρέψας ἀποδώσεις (alia 
" AAXos* ἀποστροφῇ ἀπο- 





unus."— JMontef. *? (od, X (cum --σεῖαι (sic)). — Lec- 
tionem ad nyn"wb (v. 20) oscitanter retraxit Montef. Of. 
Hex. ad Gen. xvi. 6. Job. xxxvii. 23. Jesai. lvi. 3, 5, 10. 
?' Sie Comp., Codd. 15, 58, 71, 72, 136, Syro-hex. (cum 
καὶ rà παιδία (Jo SN. do) in marg). 38. Sie Codd. VII 
(cum τῷ ἀδελφῷ cov ex corr. manu 28), 18, 29, 55, alii. 
? Syro-hex. Sie sine notis Comp., Codd. r5, 53, alii. 
0 Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 58. 3! Syro- 
hex. esa qal. . nal Duo . eS.) Ὁ Codd. 
57.13: 85. Cod. 130 autem : a. v. 0. Xe. οὐ καταμάσεις (sic) ; 
ubi pro Ae Holmes. tentat Ac i.e. Λουκιανός, 33 Sie 
Codd. IT, 15, 85, Arab. z, 2, Syro-hex. *! Syro-hex. 
μῶν haue Jamal ἡ, Ad Aquilam ef. Hex. ad 
Ezech. xii. ro. xxxii. 29. 35 Cod. VII in marg. manu 
24» (cum βραδύνεις). Nisi forte scholium sit. 39 Sie 
Syro-hex., et sine notis Comp.(sine artic.), Codd. 15, 53 
(ut Comp.), 58, 129 (ut Comp.). Statim ad θηριάλωτον 
Cod. VII in marg. manu 242: θηριόβρωτον. *' Syro-hex. 
Sie sine notis Comp., Codd. VII (ex corr.), 15, 53, alii. 
?* [dem. Sie sine notis Codd. 15 (quinquies), 72 (qua- 
ter), alii. 39 Tdem. 40 [dem. Sie sine notis 


Comp., Codd. VII (ex eorr.), 14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2. 
? Idem. Sie sine notis Comp., Codd. r5, 53, alii. 
? [dem. $Sie sine notis Comp., Ald., Codd. r5, 25, alii, 
Arab. 1, 2. 5 Idem. Deest in Cod. 58. ^ [dem. 
55 [dem, Sie sine notis Codd. 15, 72. 55 Idem. 
^  [dem. Sie sine notis Codd. III, 15, 72, 76, Arab. 1, 2. 
Car. XXIII. ! Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 14, 
15, 16, alii, Syro-hex. ? Nobil, et Regii duo apud 
Montef. Mendose Cod. 130: Σ. οὐ τιμήσει ἔνδικον αὐτοῦ. . 
* Syro-hex. ooa MIL 4 9o. Cod. 15: παραδώσεις 
αὐτά (sic). 4 Cod. Basil, teste Montef.  Holmesii 
amanuensis ex eodem ἀποστροφῇ pro ἀποστρέψας tantum 
exscripsit. * Sie Comp., Ald., Codd. ΤΙ (manu 242), 
VII, X, 14, 15, 16, alii, Syro-hex. ? Nobil., Codd. VII 
(a 1? manu), 85 (in marg. sine nom.), 130. Sie in textu 
Cod. 71. Judice Sceharfenb. in Animadv. p. 69, lectio 
σοφῶν (vel potius σοφοὺς) non est Aquilae, sed glossa huc 
translata ex Deut. xvi. 19, ubi tam Hebraea quam Graeca 
sonant: ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν. Τ᾿ Cod. VII ἃ 1ma 
manu, Lectionem suspectam manus 24? instauravit prae- 
ter notam ἀκ. 5 Cod. 130. Nobil. affert: 'A. ζῶα τῆς x. 


ων» 


TUM 





πο το υπν“͵οψο τον ————————"——— 


᾿ xxxiv. 25. 


xiv. 20.) 


—Car. XXIII. 26.] 


18, ΘΝ, Of. εἴρηκα. Alia exempl. λελάληκα 
Ὁ). Ο΄. καὶ ὄνομα. Οἱ Γ΄ ὁμοίως.19 

15. 2'AMIJ. Ο΄. τῶν νέων. ἔΑλλος" τῶν πρωΐμων.1"} 
Ὁ. Ο΄. κενός. Αλλος" κοῦφος. 


10. PDN7. Collectionis frugum. Οὐ΄, συντελείας. 


'A. συλλογῆς. Σ. συγκομιδῆς. "Γὸ Σαμα- 
ρειτικόν' συνεισφορᾶς.᾿" 
18. Ο΄. ὅταν γὰρ ἐκβάλω----τὰ ὅριά cov. Alia ex- 


empl. vacant. 
ὙΠ]. Ο΄. θυμιάματός (alia exempl. θυσιάσμα- 

Tos; alia, ἁγιάσματος ; alia, θυμιάσματός 5) μου. 

19. vow abra "13 3 ΓΑ. Οὐ. οὐχ ἑψήσεις 
ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 
σεις ἔριφον διὰ γάλακτος μητρὸς αὐτοῦ." 

20. ΤΡ. o. $ προ. 
γοντά σε. 

21. Y0E' "OUT. Cave tibi αὖ eo. Ο΄. πρόσεχε 
σεαυτῷ (alia exempl. a?79). 


Z. οὐ σκευά- 


πρὸ προσώπου σου. 
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21. ^3 woncbw. Ne contumaz sis in eum. OX. 
[καὶ] μὴ ἀπείθει (A. μὴ προσερίσῃς. E. μὴ 
παραπίκραινε ἡ αὐτῷ (Α.Θ. ὁμοίως" ἐν αὐτῷ ἢ). 

cavebo NO" Nb, Non ignoscet. delictis ves- 
tris. Οὐ, οὐ yàp μὴ ὑποστείληταί σε. E. οὐκ 
ἀφήσει παράπτωμα ὑμῶν. 

22. ΔΝ, — Et inimicus ero. .O'. καὶ φυλάξητε 
τὴν διαθήκην μου, M; ἔσεσθέ μοι λαὸς περιού- 
σιος----καὶ ἔθνος ἅγιον 4, ταῦτα τὰ ῥήματα---- 
ὅσα ἂν εἴπω --- σοι 4" ἐχθρεύσω.3 

ΠΥ ΓΝ ὙΠΒῚ. — Et αὐἀυογϑαῦον adversariis 
tuis. Ο΄,, kal ἀντικείσομαι τοῖς ἀντικειμένοις 
σοι. ᾿Α. καὶ ἐνδήσω τοὺς ἐνδεσμοῦντάς σε.3" 

28. T5. Ο΄. ἡγούμενός σου. "Αλλος" πρὸ προσ- 
ὦπου σου. "AAXos ἐνώπιόν (ov). 

26. nosti. Abortiens. Ο΄. ἄγονος. ἴΑλλος" 
ἄτεκνος. 


TU. Οὐ. τῶν ἡμερῶν (Αλλος" ἐτῶν 5) σου. 





Ad τὰ θηρία τὰ ἄγρια (sic) Cod. 58 in marg.: yp. καὶ τὰ ζῶα. 
9 Sie Ald., Codd. III, VII, X, r5, 18, alii, οὐ Syro-hex. in 
marg. 10 Syro-hex. πὶ (σα. VII in marg. manu 24e, 
Nisi forte glossa sit. ?* Sie omnes MSS. Regii et 
Oolbertinus sine interpretis nomine."—/JMontef. Cat. Ni- 
ceph. p. 813 : "AAXos φησὶ, κοῦφος. 15 Nobil., Codd. X, 
85 (teste Montef.), et Cat. Niceph. p. 814. 1 Nobil., 
Cat. Niceph. ibid. 15 Sie Codd. VII, 55, 71, 72, 75, 128, 
Arm. r, Syro-hex. Post rà ὅριά cov Ald., Codd. 29, 83 
insuper addunt: οὐκ ἐπιθυμήσει οὐθεὶς τῆς γῆς σου. Cf. Exod. 
xxxiv. 24. 16 Nobil (Montef. edidit: "AXXos* θυσιά- 
σματος. "ANM. ἁγιάσματος. "ANM. θυμιάσματος.) Prior lectio 
est in Ald. Codd. III, VIT, X, 15, 18, aliis, οὐ Syro-hex. 
Pro ἁγιάσματος Stat solus Cod. 128; pro θυμιάσματος, quae 
forma non alias legitur, solus Cod. 72. Cf. ad Cap. 
7 Nobil., et S. Cyril. in Cat. Niceph. p. 818. 
Opinatur D. Abr. Geiger in Symmachus ete. p. 51, Sym- 
machum vocem generaliorem σκευάζειν posuisse, αὖ senten- 
tiam magistrorum Judaeorum strueret, qui praeceptum 
hoc sensu latiori de quavis mictwra carnis et lactis intelli- 


' gendum esse statuerunt. Nobis quidem Symmachi versio 


8 LXXvirali hoe uno differre videtur, quod proprietati 
Graecae linguae magis studuerit; in qua σκευάζειν et σκευ- 
acía de confectione ciborum eleganter dicuntur. (In textu 
post μητρὸς αὐτοῦ Cod. 58 infert: ὅτι ὁ ποιῶν τοιαύτην θυσίαν, 
μῖσος καὶ παράβασίς ἐστιν τῷ ᾿Ιακώβ. Οἵ, Hex. ad Deut. 
18 Codd. 58 (in marg. sine nom.), 85. Vulg.: 
TOM. I. 


qui praecedat te. 19 Sie Cod. 75 (8. 1"* manu), Syro- 
hex., et Patres. 30 Qod. X affert: 'A. μὴ mpocepiogs. 
Z. μὴ mapamikpatvov,  Montef. edidit: 'A. μὴ προσερίσῃς. 
X. μὴ παραπικραίνῃς [soloece], notans: **Sie Basil, qui ad 
Aquilam habet μὴ προσαιρήσεις." Sed Holmesii amanu- 
ensis e Cod. 85 diserte exscripsit: 'A. μὴ προσαιρήσῃς. 3. 
μὴ παραπίκραινε; et sic ad literam in marg. sine nom. Codd. 
58, 130. * Syro-hex. Sic in textu Codd. 58, 72, et 
probabiliter Syro-hex. ?? Procop. in Cat. Niceph. p. 818. 
Ad ὑποστείληται Cod. VII in marg. manu 24^ : συγχωρήσει. 
38 Sie Syro-hex. in textu; in marg. autem e regione sine 
indice: *Ista quibus superimpositi asterisci, non reperta 
fuerunt hic [scilicet quia male translata sunt e Cap. xix. 
5, 6] in editione ista rà» ο΄." — Haec, καὶ φυλάξητε.----ὅσα ἂν 
εἴπω σοι, quae in Hebraeo non habentur, desunt in Comp., 
Ald., Codd. VII (a 1** manu), 29, 59, 71, 83; unde con- 
stat, asteriscis (seu potius obelis) notari debuisse omnia 
ἃ καὶ φυλάξητε ad ὅσα ἂν εἴπω σοι inclusive, non ea tan- 
tum quae sub asterisco Syrus habet. Cf Ceriani ad loc. 
3. Codd. 85 (eum ἐνδύσω, teste Holmesii amanuensi), 130. 
Cf. Hex. ad Psal. vi. 8. vii. 6, 7. xxii. 4. 55 Cod. 71 
in textu: πρὸ mp. cov ἡγούμενός cov, ex duplici versione. 
36 (od, VII in marg. manu 245, hie et v. 27. Ἧ Codd. 
X, 85, uterque in marg. sine nom.  * Haec versio videtur 
Aquilae, qui alibi bisp vertit dréxvecw Psal. xxxiv. 12." 
—JMontef. Duplex versio, ἄτεκνος οὐδὲ ἄγονος, est in Comp., 
Codd. 19, 108. *5 Sic in textu Codd. X, 85. 
R 
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21. ΟΝ ΤΝ, — Terrorem meum. — O'. τὸν φόβον 
XC'EBp. μου 4? "A. X. τὴν κατάπληξίν 
pov, 

NOBIT. — Et conturbabo. 
"AANos καὶ πατάξω." 
rmmown. Et ejiciet (crabro). Ο΄. καὶ ἐκβαλεῖς 

(alia exempl. ἐκβαλεῖ, alia ἐκβαλῶ. 

3382.  O'. Vacat. 
σου «4.38 

31. ownebs. O'. τῆς Φυλιστιείμ.  ' A. O. ὁμοίως 

τοῖς O', — E. τῶν Φυλιστιαίων (s. Φυλισταίων) δ 
7282. Ο΄, ἀπὸ σοῦ. "AAXXos ἐναντίον cov. 
Cap. XXIII. 6. πένητός δ 'Ἕβρ. σου 499 7. 
XC Οἱ T". καὶ 4 d0Qov9 το. X 


11. ὑπολειπόμενα S A, ZI. αὐτῶν 4.9 


O'. kal ἐκστήσω. 
28. 


29. MCEBp. ἀπὸ προσώπου 


— παντός 4.51 
καὶ 4 ἕξ.39 
16. - ποιήσεις 4. 20. --- σοι 4. — 22. ἐὰν δῷ ἀκοῇ 4 

24. καθελεῖς 3X: 
28. -- καὶ 4 τοὺς Evaíovs.9 31. 


τοῦ — μεγάλου & ποταμοῦ --- Εὐφράτου 4.6 


ἀκούσητε.“ 55. — ὁ 4 ἄγγελος. 


αὐτούς 4. ἕως 


Car. XXIV. 
6. ΓΑΒ DUM. — Er infudit in pelves. Ο. ἐνέ- 


EXODUS. 





[Ca». XXIII. 27— 


χεεν (Z. O. ὁμοίως τοῖς O'!) eis κρατῆρας. 

' A. ἔθηκεν ἐν mpoÜópaciw.? 
9. 3pYO. Ο΄. τῆς γερουσίας. 

πρεσβυτέρων ὃ : 
10. beri" "dos DM àN".  O'. καὶ εἶδον τὸν 
' À. καὶ 


Z.. kal εἶδον ὁράματι 


Alia exempl. τῶν 


τόπον, οὗ εἱστήκει ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. 
εἶδον τὸν θεὸν ᾿Ισραήλ. 
τὸν θεὸν ᾿Ισραήλ." 
mu FYOYU52. — Sicut opus pellucidum (s. tes- 
sellatum). O'. ὡσεὶ ἔργον πλίνθου (" AAXos 
Aevkob*), 
c"6n. O', τοῦ οὐρανοῦ. 2. Θ. xarà τὸν oi- 
ρανόν.5 
12. Dho-DM. Ο΄. τὰ πυξία. ᾿Α. X. Θ. τὰς 
πλάκας ᾿ 
opino. Ad docendum eos. — Of. νομοθετῆσαι 
( A. φωτίσαι. 
18. Ὁ. — Minister ejus. O'. ὁ παρεστηκὼς 


Zi. ὑποδεῖξαι 5) αὐτοῖς. 


᾽Α. Z. Θ. ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ 
14. vo. Exspectate nos. Ο΄. ἡσυχάζετε. "A. 
kaÜícare.. Σ. περιμείνατε (s. προσμείνατε). .? 
Um. Accedat. Ο΄. προσπορευέσθωσαν.  " AM- 
Aos* προσεγγισάτω (s. --σάτωσαν)..} 


αὐτῷ. 





? Syro-hex. Sic sine notis Comp., Codd. VII (manu 
202), r4, 15, 16, alii. 309 Codd. X, 130 (cum 'A. pro 'A. 2.). 
Sie sine nom. Nobil., Cod. 85 in marg. 3! (od, VII in 
marg. manu 243, *? Prior lectio est in Codd. VII, X, 
14, τό, 18, aliis, et Syro-hex. (in plurali); posterior in 
Comp., Ald., Codd. III, 19, 75, aliis. 33 Syro-hex. in 
textu. Sic sine notis Comp., Codd. 14, 15, τό, alii, Arm. rx. 
** Syro-hex, qui in textu NR.aX.99, in lectione autem 
Symmachi |. NM.a3.9$ habet. (Cf. Hex. ad Psal. lv. r. 
Jerem. xlvii. 4. Amos i. 8. Cod. VII in marg. manu 24^: 


τῶν ἀλλοφύλων. 86 Sie in textu Cod. 32. 35 Syro- 
hex. Sie sine notis Cod. 72. *' Idem. 38 Idem. 
Sie sine notis Codd. 15, 53, 58, 72, Arm. 1. 39 Idem. 
Sic sine aster. Codd. 15, 72. 40 [dem. Sic sine notis 
Comp., Codd. 15, 53, 72, Arm. 1. ^: [dem. ? Idem 


(qui pingit: κα ἐὰν ἀκοῇ 4). Vox ἀκοῇ deest in Ald., Codd. 
VII (a 1? manu), 29, 53, aliis. 5 Idem. ^ [dem. 
Sie sine aster. Comp., Codd. r4, 16, 25, alii, Arm. r. 
55 [dem. ^ Idem (qui pingit: ἕως τοῦ — p. π. Εὐφρά- 
Tov 4). Vox μεγάλου deest in Codd. 53» 58. 

Car. XXIV. 1 Syro-hex. ? Cod. 85, teste Montef. ; 


nam in collatione Holmesiana lectio anonyma est. Cod. 
130 in textu: ἔθυκεν (sic) ἐν mpofóuacw.  (Montef. vertit, 
in. pateris, sensu ita postulante; sed apud bonos scriptores 
προθύματα sunt rà mpokarápypara, ἢ rà πρὸ τῆς θυσίας γενό- 
μενα θυμιάματα, ἢ πλακούντια, teste Schol. ad Aristoph. Plut. 
660.) Ad eis κρατῆρα (sic) Cod. VII in marg. manu 292: 
εἰς τὰς Aekávas; Cod. 56 autem in marg.: εἰς χέρνιδα (xép- 
vifa). 3? Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 14, 15, τύ, 
alii (inter quos 131, cum γερουσίας superscript. manu recen- 
tiore), Arm. r, et Syro-hex. * Cod. 85, teste Montef. 
5 (σά. VII in marg. manu 24d, 5 Syro-hex. .l .a. 
Jas? ole», indice in textu ante J«ss$ apposito. 
Sed locutio Syriaca aptanda est, ni fallor, Hebraeis DYV3 
D'OUnD, pro quibus LXX verbose posuerunt, ὥσπερ εἶδος 
στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ. Cf. Hex. ad Ezech. xxiv. 2. 
* Codd. 85, 130 (cum "A. Σ.). $ Codd. 85,130. Cf. ad 
Cap. iv. 12. ? Nobil. (cum 'A. Z.), Codd. 85 (teste Mon- 
tef),13o. Cod.VIIin marg. manu 28^ ; 'A. 3. Θ. ὁ λειτουργὸς 
αὐτῷ (sic). 10 Oodd. X, 85 (cum προσμ.). Cod. VII in 
marg. manu 29^; καθίσατε. ἡ Cod. VII in marg. manu 
202, cum compendio scripturae in fine. Cf. Hex. ad Job. 


— 





—Car. XXV. 6 (7).] 


15. D27". Ο΄. καὶ ἐκάλυψεν. " AAXos*. kal ἐσκί: 
ασεν.1" 
10.]30".  O'. καὶ κατέβη ('A. ἐσκήνωσεν. X. 
ἐπανεπαύσατο "δ. 
18. ΤΠ "T". Ο΄. καὶ ἣν ἐκεῖ. Alia exempl. 
καὶ ἣν Μωυσῆς." 
Cap. XXIV. 3. καὶ X πάντα 4 τὰ δικαιώματα." 


— ἀκουσόμεθα kal4 ποιήσομεν. ο. — kal4 Na- 
048." 12. M; kal 4 τὸν νόμον. τό. — κύριος 4? 


Car. XXV. 
2. rion. Οὐ. kal λάβετε. ' A. O. kal λαβέτωσαν." 
ΠΥ, Oblationem. Οὐ, ἀπαρχάς. ᾿Α. ájat- 
ρεμα. Σ. O. ἀπαρχήν." 
ἐν; vcT QN. Quem impellet cor ejus. Οὐ. 


οἷς àv δόξῃ τῇ καρδίᾳ. 'A.ó θέλων... ZX.6 


ἐκ θελήσεως (S. προαιρέσεως) αὐτοῦ. .? 


4. 36 nybin. Vermem cocci (pannos coccineos). 





EXODUS. 123 


Ο΄. κόκκινον διπλοῦν, ᾿Α. σκώληκος διάφορον. 
Οἱ λοιποί: διβαφές." 
5. O"O"TN'D. — Rubro colore infectas. —O', ἠρυθρο- 


δανωμένα. Οἱ λοιποί: πεπυρρωμένα." 


oven. Melium (s. phocarum). | Of. ὑακίνθινα, 
Οἱ λοιποί: ἰάνθινα." 


5 (Hebr. 6). ΓΙΡΤΙΘΓΙ yorb o" ca "ib yos 
D"ssn nip. Oleum in usum candelabri, 
aromata in usum olei unctionis et suffimenti 
odorati. O'. Vacat. Alia exempl. — καὶ 4 
XX ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, [kal] θυμιάματα 
(A. Z. Θ. ἀρώματα) εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρί- 
σεως, καὶ εἰς τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος 4." 

6 (7). BYE. — Onychis. Οἱ λοιποῖ 
ὄνυχος 


Ο΄. σαρδίου. 


ΘΝ Ὁ. lüclusionis (gemmae in fundas in- 
Ο΄. — εἰς 4 τὴν γλυφήν. Οἱ λοι- 
Tot πληρώσεως." 


clusae). 





xli. 8. 153 [dem, 18 Cod. 85. M Sie Cod. r5, 
Syro-hex. (qui in marg. habet: ἐκεῖ). Holmes. ad ἀνέβη 
εἰς τὸ ὄρος ex Arab. 1, 2 affert: sedebat Moses in monte; 
quae nescio an hue pertineant. 35 Syro-hex. (qui pin- 
git: Xxal πάντα 4). Sie sine aster. Cod. r5, Arab. 2, 


Arm. 1. 16 Idem (qui male pingit: ἀκουσόμεθα — καὶ 4 
π᾿). Arab. τ, 2: audiemus et faciemus. V [dem. 
18 [Tdem. Sie sine aster. Codd. r5, 58, Arab. r, 2. 
? Idem. 


Car. XXV. ' Syro-hex. .4asawo «δ οὐ, Sie in textu 
Comp., Codd. VII (ex corr. manu 238), X (in marg.), 129. 
Praeterea Cod. VII in marg. manu 1"à: cv roca, h. e. X. 
λαβέτωσαν. 3 Syro-hex. κα Δ ceo .Jiasao .j. 


" E Graecis libris Codd. 85, r30 afferunt: 'A. ἀφαίρεμα; 


Cod. X: "A, ἀφαιρέματα (quod fortasse ad. "ovn (ΠΟΥ) 
pertinet); Cod. VII in marg. manu 24^ : .ájaipépara, δόματα. 
ὁ Idem: .okt45, e3? Oo. Joys co «ἡ. Symmachi 
Syriaca ad literàm Graeca fecimus; quae tamen nescimus 
àn potius vertenda sint, ὁ αὐθαίρετος (τῇ διανοίᾳ), quam 
integram locutionem idem interpres posuit pro Hebraea 
» 2.1) Cap. xxxv. 5, 22; praesertim cum Cod. 108 ad δόξῃ 
margini alleverit: αὐθαιρέτου. (Hebraea serviliter trans- 
tulit interpres Graeco-Ven.: ὃν à» προθυμοποιοίη ἡ καρδία oi; 
elegantius Apostolus 2 Cor. ix. 7: ἕκαστος καθὼς προαιρεῖται 
τῇ καρδίᾳ.) * Qod. X. Codd. 58, 130 in marg. sine 
nom.: σκώλικος (S. σκόληκος) διάφορον. | Of. ad. Cap. xxviii. 


5, 8, 29. xxxviii. 23, 53.  Graeco-Ven.: σκώληξ épvÓpós. 
5 Codd. X, 85 (cum simplici p), 130 (idem), et Cat. Ni- 
eeph. p. 833 (idem). Cod. VII in marg. manu 24^ glossas 
habet: πεφοινιγμένα, βεβαμμένα, pocta. * Codd. X, 85 
(teste Montef). Cf. Hex. ad Ezech. xvi. 10. Syro-hex. 
in marg. scholium affert: * Z7yacinthus, id est τοῦ estillebon 
οὐ) ;' neenon ad Cap. xxxv. 7: * Pelles Aya- 
cinthinae sunt τοῦ estlibon ( δ) Vocem Syria- 
cam, quae in Lexicis desideratur, putat Ceriani omnino 
esse Graecum στιλβὸν, αὖ nomen sumptum. 7 Syro-hex. 
(fort. |soo$o) ἰβοοϑον δ νι οὐ, Ad θυμιάματα Cod. 108 
in marg.: ἀρώματα. Cf. ad Cap. xxx. 23. 5 Syro-hex. 
(qui perverse pingit: — καὶ ἔλαιον ----ὰ καὶ εἰς τὴν c. τοῦ 
θυμιάματος 4). Sie sine notis, absente [καὶ], Codd. 128, 
129, 131 (in marg), Cat. Niceph. p. 834, Arab. r, 2, 
Arm. i. Cod. VII in marg. manu 2402: ἔλαιον εἰς καῦσιν 
(superseript. Av), ἡδύσματα els ἔλαιον τῆς ἀλοιφῆς, kai θυμίαμα 
τῶν ἡδυσμάτων. Haec autem, ἔλαιον (non praemisso καὶ) εἰς 
τὴν φαῦσιν---τοῦ θυμιάματος, ροδῦ λίθους σαρδίου (v. 7) legun- 
tur in Comp., Ald., Codd. 19, 56, 83, τοϑ. ? Codd. 85, 
130. Ad σαρδίους (sic) Cod. VII in marg. manu 244: 
ὀνυχίου. Cf. Hex. ad Gen. ii. r2. Y Obelus est in 
Syro-hex. " Codd. X, 85, qui hane lectionem post 
sequentem els τὸ λόγιον collocant. Etiam Cod. 130 affert: 
Οἱ λοιποί" τολογεῖς (τὸ λογεῖον) πληρώσεως. 
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6 (7). Nb. In usum hwmeralis. O'. εἰς τὴν 
ἐπωμίδα ( A. Σ. O. émévóvya?). 
yen. Et pectoralis. Οὐ΄. kal τὸν ποδήρη. 
᾽Α. O. (xal) εἰς τὸ Aóytov.? 


7 (8). "3t. O'. kai ὀφθήσομαι. 
4 


Oi λοιποί: 
(kal) σκηνώσω." 
9 (10). ^R. 
γλωσσόκομον. 
Tar. Ο΄. τὸ πλάτος. "Αλλος" (τὸ) epos." 
inp. Ο΄. τὸ ὕψος. "Αλλος" τὸ ἀνάστημα. 
10 (11). ἢ. Marginem. Ο΄. κυμάτια. Σ. στεφά- 


19 


Ο΄. κιβωτὸν (—) μαρτυρίου 4.5 ᾿Α. 


vv. 

11 (12). TWIMOPB. Pedes ejus. O'. κλίτη M2. 
O. αὐτῆς 4 Σ, πλευράς... 
Aliter : 'A. Z. μέρη. .? 

14 (15). PNG. Οὐ. τῆς κιβωτοῦ. Alia exempl. 
τῆς διαθήκης.33 


Θ. μέρη. .3 


EXODUS. 





[Ca». XXV. 6 (7)— 


14 (15). 338: ^ Nb... Nos voditest al d 
Ο΄. ἀκίνητοι δ Z. O. ἐξ αὐτῆς 4.33 
16 (17). ΓΞΞ,.  Propitiatorium (s. operculum). Of. 
ἱλαστήριον — ἐπίθεμα 4. 
O'. X καὶ πήχεος kai ἡμίσους τὸ ὕψος αὐτοῦ 4 36 
17 (18) ΓΙῸ 38D. Ew auro, opus tornatile.. Of. 
xpvcoropevrá, Alia exempl. χρυσᾶ ropevrá." 


' A. . κεκομμένον. | 2. Θ.. ékreroprevpéva. 8 


Γῆ». Ο΄. τῶν κλιτῶν. — E. τῶν dkpov 
19 (20). V8. Empandentes. 'O'. ἐκτείνοντες. 'A. 
ékmeráQovres.?? 
p23b. Tegentes. Οὗ. συσκιάζοντες. ' A. σκε- 
má(ovres.?l 
21 (22). ΠΝ). Et conveniam. O'. καὶ γνωσθή- 
σομαι. — Of λοιποί: συντάξομαι.33 


22 (23). Db "y voc. Mensam ex ligno aca- 


ciae. O'. τράπεζαν [χρυσῆν] χρυσίου καθα- 
ροῦ. Alia exempl. τράπεζαν δ΄ Θ. ἐκ ξύλων 





15 Cod. 85, teste Montef. ΟΥ̓ ad Cap. xxviii. 26. — Cod. 
VII in marg. manu 242: εἰς τὸ ἐφοὺδ καὶ εἰς τὸ λόγιον. 
Hieron. in Epist. LXIV ad Fabiolam, r5 (Opp. T. I, 
p. 363): * Sextum est vestimentum, quod Hebraica lingua 
dieitur EPHOD. LXX ἐπωμίδα, id est, superhumerale ap- 
pellant; Aq. ἐπένδυμα, nos ephod suo ponimus nomine." 
18 Cod. X. Cod. 85 (teste Holmesii amanuensi) : Οἱ λοιποί" 
τὸ λόγιον. Paulo aliter Montef. ex eodem affert: 'A. 3. 
λόγιον, Ο΄. Θ. ποδήρη. Of. ad Cap. xxviii. 4. 1 Codd. 
X, 85,130. Sie Cod. VII in marg. manu 242 sine nom. 
(Idem manu 24^ pro ποιήσεις οὐ ἐν ὑμῖν juxta Hebraeum 
corrigit ποιήσουσι et ἐν μέσῳ αὐτῶν.) 15 Sie. Syro-hex., 
cum ceuneolo tantum, Vox deest in Cod. VII solo. 
16 Cod. X. Sic in marg. sine nom. Codd. VII (manu 242), 
130. Montef. e Cod. 85 edidit: 'A. Z. Θ. γλωσσόκομον, in- 
vito Holmesii amanuensi, qui ad κιβωτὸν exscripsit: Οἱ 
Aourott τὸ λόγιον. Ad Aquilam cf. Hex. ad Gen. 1. 26. 
1 Reg. v. 1. V Sie Codd. X, 130, uterque in marg. 
18 Cod. VII in marg. manu 2492, Of. Hex. ad 3 Reg. vi. 
10,20. 4 heg. xix. 23. Jesai xxxvii. 24. Ezech. xl 5. 
9? Cod, X. ? Syro-hex. Sic sine notis Ald., Codd. 15, 
83, Arab. 1, 2, ΑΥ̓ΤΉ, 1. ?.Cod. X. Cod. 85 in marg. 
sine nom.: μέρη. 33 Cod, 130. Pro 'A. C. fortasse pin- 
gendum ᾽Α. 6. 38 Sie Ald., Codd. III, VII (cum τῆς x. 
in marg. char. unciali), X, 19, 29, alii, Syro-hex. Duplex 
versio, τῆς x. τῆς δι, est, in Comp., Codd. 15, 16, 18, aliis, 
Arm. 1. ? Sie Syro-hex. et sine notis Cod. r5, 


Arab. 1, 2, Arm. t. 36 Syro-hex. Vox posterior deest 
in Cod. 58; in Codd. 19, 30, aliis, ante ἱλαστήριον legitur. 
Ad ἱλαστήριον Cod. VII in marg. manu δα: σκέπασμα, 
(Ad. χρυσίου καθαροῦ Montef. lectionem hexaplarem dedit: 
Scilicet pro καθαροῦ in Ald., Cod. 58 habe- 
tur: καθαροῦ xvro).) 36. Sie in textu (post τὸ πλάτος 
Xa)ro)4) Syro-hex. Ne asteriseum in obelum mutemus, 
vetat scholium margini allitum: * Non invenimus in duo- 
bus exemplaribus editionis hujus τῶν O', et propter hoe 
apposuimus ei asteriseum (La-5c-5)." Eadem in textu 
habent Arab. 1 (cum simili scholio), 2. ?' Sie Comp., 
Ald., Codd. II (manu 24»), TIT, VII, τό, 18, alii, οὐ Syro- 
hex. ((οϑαδνθ ere Lksorr Οὗ vv. 30, 35 in LXX 
et Syro-hex.). 38 Syro-hex. eed «δος ὁ ann? οὐ, 
.mes9ad.s. Ad Aquilam pro ka? Ceriani corrigit 
Lacan, juxta lectionem ejusdem interpretis ad v. 30, ver- 
tens, decorticatum, s. contuswm, cujus verbi forma Peal 
occurrit in scholio ad Prov. xxiii, 31 versionis Syro-hex. : 
“Ὕπερον (laeso) vocat illud quo quis tundit (a5) pti- 
sanam, aut quid simile." ?9 Cod, X. 80 Cod. X. 
affert: 'A. ékmerd(ovres. Σ. oxemá(ovres. Ο΄, ἐκτείνοντες ; ubi 
Symmachi lectio ad sequentem notam hexaplarem mani- 
festo pertinet. Ad ἐκτείνοντες Nobil., οὐ Cod. 130 in marg. 
Sine nom.: ἐκπετάζοντες. 31 Nobil Cod. 130. Cod. X, 
ut supra: Z. exemá(ovres. Cf. Hex. ad Ezech. xxviii. 16. 
?? NobiL, Codd. X, 130 (eum evvrá£opa). | * Codex Reg. 
unus habet: οἷον [fort. οἱ X] evvrá£opa"—ÀMontef.- 


"AAXos* xvroU. 


EMPq————————— Ew 


—Ca». XXV. 34 (35).] 


ἀσήπτων 4?  'A,. ξύλου σετείμ. 
ἀκανθίνων 9 
23 (24). TO ΠῚ ni TUE. O'.Vacat. X καὶ 
καταχρυσάσεις αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ 4.95 
Xp Χρυσὶςᾳ po 
Am ". Marginem aureum. Οὐ, στρεπτὰ κυ- 
μάτια χρυσᾶ, — Alia exempl. — στρεπτὸν 4 
κυμάτιον χρυσοῦν 35 
24 (25). 2$20Y7W. Of. -- στρεπτὸν 4 κυμάτιον δῷ 
Σ. O. χρυσοῦν «47 
25 (16). Vox ΒΝ ww nier vens by. 
O'. ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς. 
Alia exempl. ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη X; Θ. ἅ 
ἐστι τῶν τεσσάρων «4 ποδῶν αὐτῆς.33 
26 (a7). Typen Deb. Justa taemiam. Of. 
ὑπὸ τὴν στεφάνην. "AAXos κατέναντι τῆς 
στεφάνης ὃ 
28 (29). ΤΡ. ΕἸ phialas. | O'. καὶ τὰ σπον- 
δεῖα. Σ, Θ. καὶ τὰς φιάλας." 
29 (3o) C"? ono. Panem faciei (coram Deo 
propositam). Ο΄, ἄρτους évemíovs. 'A. dp- 
τους προσώπου. 2. (ἄρτους) προθέσεως." 


Σ,. ἐκ ξύλων 
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30 (31). ΠΡ. ΟἹ. τορευτήν. 
Θ. ὡς οἱ Ο΄.Κ 


ΤΣ.  Scapus ejus. O'. ὁ καυλὸς αὐτῆς. Οἱ 
λοιποί: ὁ μηρὸς (αὐτῆς). 


'A. κεκομμένην. — 2». 


CPY"23.  Calices ejus. Of. kal ol κρατῆρες 
(A. exor), 

CUPTYD Et flores ejus.  O'. kal τὰ κρίνα 
(A. βλαστοί, Σ, ἄνθη"). ᾿ 


82 (33). DpU2 C'Y33.  Calices ad formam floris 
amygdalae facti. O'. κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 
καρυΐσκους. ' A. σκύφοι ἐξημυγδαλισμένοι. X. 
κρατῆρες ἐντετορνευμένοι (s. ἐκτετυπωμένοι) ἀμύ- 
γδαλα. Θ. κρατῆρες ἐξημυγδαλισμένοι. "Ὁ 

nhe "DNO rup2 ὈΥΉ Ὁ Dy nov 
ΓΒ. Ο΄. Vacat. 3X καὶ τρεῖς κρατῆρες 
ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους ἐν καλαμίσκῳ τῷ 
ἑνὶ, σφαιρωτὴρ καὶ κρίνον (A. βλαστός, X. 
ἄνθος. Θ. ὡς οἱ O'*) 4.5 

84 (35). 29. Comp ΤΠ wa. Οὐ. 
Vacat. Alia exempl. 3X καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ 


τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς 4. 





9 Sie Syro-hex. (qui in marg. habet: χρυσίου καθαροῦ), 
et sine notis Comp., Codd. 15, 72, 108, Arab. z, 2, Arm. r. 
Duplex lectio, vp. χρυσίου καθαροῦ ἐκ £. ἀσήπτων, est in 
Codd. 19, 131 (cum ἐκ £. ἀσήπτων superseript. manu 288). 
9! Syro-hex. ὁ |385 βοΐ €» m gba? laxo? ./. 
Cod. 108 in marg. sine nom.: ἀκάνθηνον (sic). Cf. ad Cap. 
xxvi 37. ΧΧΧΥ͂. 7. ὅδ Sie Syro-hex. (qui male pingit: 
καὶ κατ, αὐτὴν χρυσίῳ X καθαρῷ 4), et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. 15, 58, 72, 83, 108, Arab. 1, 2, Arm. 1. 86 Sic 
Syro-hex., et sine obelo Codd. TIT, VIT, X, r4, τό, 18, alii. 
9 Syro-hex. Prior vox deest in Cod. 54, Arab. r, 2; 


posteriorem sine notis agnoscunt Codd. III, r5, τού, 


Arab. 1, 2. 35 Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 72. 
9 God. VII superseript. manu 2d»  Cf..Hex. ad Ezech. 
xlv. 6. xlviii. 8. Graeco-Ven.: ἀντικρὺ τοῦ περικλείσματος. 
9 Syro-hex. ὁ eo 9o .l .ae. Duplex versio, καὶ τὰς 
$. kai rà σπ. est in Codd. X, 18, 74, aliis. *' Nobil. 
(eum προσώπων), Codd. VII (in marg. manu 299), 85 (teste 
Montef.), 130 (cum 'A. προσώπου προθέσεως), Cat. Niceph. 
p.843. Minus probabiliter Cod. X: 'A. X. προσώπου. 9. 
προθέσεως, repugnante etiam Syro-hex., qui affert: X. mpo- 
θέσεως (hso.-9 losmolme$). Ad ἐνωπίους Cod. 56 in marg. 
notat: διπροσώπους (B2B). *? Syro-hex. 9 JN οὐ, 


E 
* Xx gal uuo. Cf. ad v. 17. 48 Codd. X, 85 
(ex quo Montef. exscripsit: 'A. X. O. à μηρὸς αὐτῆς; Hol- 
mesii autem amanuensis: ὁ μηρὸς, sine nom.), i30. Cat. 
Niceph. p. 844: 'O xavAós, "AXXos* μηρός. *! Cod. 85. 
Cod. VII in marg. manu 24^; oi σκῦφοι (sic). Α ὁ καυλὸς 
Cod. 130 vitiose seribit: a. c. kódos* oi A. ὄμηρος (sic). Cf. 
ad v. 32. 55 Codd. 85, 130. Nobil., Cat. Niceph. ibid. : 
Σ. ἄνθη. 40 Syro-hex. JL as9$ tox Melt bes ὦ 
μὲ. jr (Naniaeso) Nana 3o la ^ Ji t 
ὁ Jost qaos Mole (Ad baia, σκύφοι, cf. 
Hex. ad Gen. xliv. 2. Jerem. xxxv. 5.) E testibus Graecis 
Nobil. affert: 'A. ἐξημυγδαλωμένην [sc. λυχνίαν). Σ, éxrero- 
ρευμένην ἀμύγδαλον. Codd. 85 (teste Montef.), 130: 'A. ἐξη- 
μυγδαλισμένοι. Σ. ἐντετορνευμένοι. Cat. Niceph. ibid.: 'A. 
ἐξημυγδαλωμένην, ἐκτετορευμένην ἀμύγδαλα. "landem Cod. X: 
Σ. ἐντετορνευμένοι ἀμύγδαλα, a quo 
proxime abest Syrus, si sumas eum vocem ἐντετορνευμένοι 
páulo liberius quam de more reddidisse. Ἢ Syro-hex. 
* [nd - | J23o0 “Ὁ ΒΕΥΕῚ ὟΣ 48 Sic Syro- 
hex., et sine aster. Comp. (cum ἐν τῷ ἑνὶ xaX), Arab. 1, 2. 
40. Syro-hex. (qui pingit: xal σφαιρωτὴρ ----ἰς ἐξ αὐτῆς 4). Sie 
sine aster. Cod. VII in marg. manu 288, 


'A.. ἐξημυγδαλισμένοι. 


120 


35 (56). Ὁ. Ο΄. τορευτή. [᾿Α. ἐξημυγδαλω- 


μένη. X. ἐκτετορνευμένη δ᾽ 


37 (38). move. Et forcipem (emunctorium) 
ejus. Ο΄. kal τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς, Οἱ 
λοιποί: λαβίδας 9 
FTTIMAETOS. — Et γοοορίασιϊα ejus (ubi quae 
emuncta sunt, deponantur) Θ΄, kal τὰ ὑποθέ- 
ματα (Oi λοιποί: πυρεῖα" αὐτῆς, ᾽Α. Z. Et 
vasa emunctoria ejus.? 

Cap. XXV. 5, 4. XX 'Efp. καὶ 4 χαλκὸν, X: Ot 
I". καὶ 4 ὑάκινθον, M; Oi I". καὶ 4 πορφύραν." 
4. -- κεκλωσμένην 4, 8. —év τῷ ὄρει 4&9 — 9, τὸ 
μῆκος X Θ. αὐτῆς 456. τὸ πλάτος X O. αὐτῆς 4. 
τὸ ὕψος δῷ Θ. αὐτῆς 47 το, -- στρεπτά 45 
τὸ κλίτος δᾷ Σ. O. αὐτῆς 45 


i5 
τὸ κλίτος Mi αὐ- 


τῆς 49 16, τὸ μῆκος MC O. αὐτοῦ 49! τὸ πλάτος 
XX αὐτοῦ 4.32. 18. — 00049 κλίτη XM; Σ. O. αὐ- 
τοῦ 49' 19. τὰς πτέρυγας MX; Z. O. αὐτῶν 495 


22. τὸ μῆκος M; A. O. αὐτῆς 4.9 τὸ εὖρος M A. 


EXODUS. 





[Car. XXV. 35 (36) 


στεφάνῃ X A. Z. αὐτῆς 4.9. 25. ποιήσεις XC Ep. 
αὐτῇ 4.9 27.-— καθαρῷ 4.1 48. τὰ τρυβλία X; Οἱ 
I". αὐτῆς 4.32 τὰς θυΐσκας X; Ep. αὐτῆς 4, καὶ 
τὰ σπονδεῖα MQ'Efp. αὐτῆς 4, καὶ τοὺς κυάθους 
M;'Efp. αὐτῆς 48 40. οἱ καλαμίσκοι X; Ἕβρ. 
αὐτῆς &, καὶ οἱ κρατῆρες XX; Ot I". αὐτῆς &, καὶ οἱ 
σφαιρωτῆρες 3 Οἱ Γ΄. αὐτῆς &, καὶ τὰ κρίνα X: Ot 
I". αὐτῆς 4.4. 91. πλαγίων X, Εβρ. αὐτῆς 4. τοῦ 
κλίτους δ΄ Ot Y". αὐτῆς 4 τοῦ δευτέρου. 52. — 
καὶ 4 τρεῖς. 33. σφαιρωτῆρες MC αὐτῆς 47 — 34. 
-- οὕτω 4/9 45. οἱ σφαιρωτῆρες 3X A. Θ. αὐτῶν 4, 
kal οἱ καλαμίσκοι 3X; ' A. O. αὐτῶν 4,7? 
που X OLI". αὐτῆς 4. 


36. προσώ- 


Car. XXVI. 
1. ny" . Aulaea. | O'. αὐλαίας.  ' A. δέρρεις.} 


QUPT.  lngeniosi (textoris). Ο΄. ὑφάντου. "Αλ- 


λος" ποικιλτοῦ.2 





Θ. αὐτῆς 4.7 τὸ ὕψος XC A.O. αὐτῆς 4.48. 24. τῇ | D. mansos D'UN nien rape. Oppositi 
ὅ0 Sie Montef. e schedis Combefis. Cf. ad v. 17. Aqui- Sie sine aster. Cod. 15, Arab. 1, 2. 9 Tdem. Sie sine 


lae lectionem prorsus alienam esse ab hoc loco quivis videt. 
δι Cod. X. Cf. Hex. ad Jesai. vi 6. Syro-hex. ad xai τὸν 
ἐπαρυστῆρα (oix. N.o) affert: *A. Z. καὶ vasa. emunctoria 
(la9A3e) αὐτῆς. Θ. καὶ λαβίδας (Lg-a 8) αὐτῆς. Sed 
priorem lectionem ad καὶ τὰ ὑποθέματα (J-a-s8)-3& o) 
potius pertinere probabiliter opinatus est Ceriani ad loc. 
5? Ood. X affert: ο΄. ὑποθέματα. Οἱ Xour. πυριατὰ καλούμενα 
τρυβλία, ubi pro πυριατὰ Ceriani corrigit πυρία (s. πυρεῖα) τὰ, 
h.e. patellae quae πυρεῖα vocantur. Cf. Exod. xxvii. 3. 
Num. xvi. 6 in Hebr. et LXX. 95 Syro-hex. (ut 
supra): .& X3 has$jxo .co οὐ. " Noster per laseJso 
reddit statim in textu ὑπόθεμα, bis ἐνθέμιον (seu ut alii 
legunt, ἀνθέμιον) Exod. xxxvii. 17 (xxxviii. 16); ubi qui- 
dem Syrus omnino videtur ex usu vocis Syrae legisse 
ἐνθέμιον, non. dvÜéjuov, quod. Eccles. xii. 6 vertit "ες. — 
Ceriani. δὲ Syro-hex. (Post asteriscos duos poste- 
riores pro a, fortasse pingendum s, quae literae in cha- 
ractere Estrangh. vix, et ne vix quidem, distingui possunt.) 
Copula prior deest in Comj., Ald, Codd. III, VII, X, 
16, 18, aliis; posteriores in Codd. VII, X, τό, 18, aliis. 


55 Tdem, 55 Idem. Sie sine notis Codd. r5, 72, 
Arab. 1, 2. 5 Idem. Pronomen est in Codd. r4, 15, 
16, aliis. 55 Idem. "Vox deest in Cod. 58. 39 Tdem. 
Sie sine notis Ald., Codd. 15, 83, Arab. 1, 2. 9 Tdem. 


notis Cod. 15, Arab. r, 2. 9? [dem. Sie sine aster. 
Codd. 15, 25, alii, Arab. 1, 2. 53 Idem. 9 Idem. 
Pronomen est in Codd. 14, 15, 16, aliis. $5 Idem. Sie 
sine notis Codd. 15, 72. 9 Idem. Pronomen est in 
Codd. 15, 72. 5' Idem. Pronomen est in Cod. r5. 
935 Tdem. — Pronomen est in Codd. r4, x5, 16, aliis. 
9 Tdem. Sie sine notis Cod. r5, Arab. 1, 2. Τὸ Idem. 
Sie sine notis Comp., Codd. r4, 15, 16, alii, Arab. r, 2. 
τι [dem. Vox abest ἃ Codd. 71, 76. 7 [dem. Pro- 
nomen legitur in libris omnibus. 7 Idem. Praeter 
Arab. 1, 2 pronomen prius est in Codd. 15, 72, alterum in 
Cod. 15, posterius in Codd. 15, 58. 7 Jdem.  Prono- 
mina sunt in Codd. 15, 72 (excepto 3ti?), Arab. r, 2. 
ἴδ Idem. Siesine notis Codd.15, 72, Arab.z,2. — ""Idem. 
Copula deest in Cod. 58. τ [dem. Sie sine aster. 
Codd. 15, 72, Arab. z, 2. 7$ Idem. 7 Idem. Pro- 
nomina sunt in Codd. 15, 72, Arab. r, 2. 80 Idem. 
Sie sine notis Comp., Codd. 15, 19, 58, 72, 108. 

Car. XXVI. ! Cod. X. Syro-hex. in marg.: 'A. A€P- 
PIC (sic) Vocem Graecam in apographo suo male exara- 
tam non interpretatus est Syrus noster, fortasse quia non 
intellexit; quod ei accidisse videtur ad Cant. Cant. ii. 17. 
Ad: δέρρεις (JA —&—) cf. Hex. ad Jesai liv. 2. Jerem. 
xlix. 29. * Cod. X in marg. sine nom. 





—Ca». XXVI. 24. 


sint laqueoli alter alteri. —.O'.. ἀντιπρόσωποι 
ἀντιπίπτουσαι (Z. O. συναντῶσαι ἡ δῷ αἱ ἀγκύ- 
λαι 4* ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην (alia exempl. εἰς 
ἀλλήλας ἑκάστη). 'ὸ Σαμαρειτικόν' διαδε- 
χόμεναι συμβολαὶ μία πρὸς μίαν ἀντιπροσώπως, 
κατὰ τὸ προσέχειν ἀλλήλαις." 

.6. 2. Uncinos. O'.kpíkovs. "Αλλος" δακτυλίους." 

7mm qt TTD. Ο΄. καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ μία. 
' A. καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ {ἐν τῇ σκηνῇ δ 

7. OW ΓΟ,  Aulaea e pilis caprinis.  O'. δέρ- 
pes. τριχίνας (" AAXos*. αἰγείας).  ' A. X. ka- 
λυπτῆρας Tpixívovs,? 

13. n»"v ΤῊΝ ma. In eo quod redundat in 
longitudine aulaeorum. | O'. ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος 
τῶν δέρρεων, ἐκ τοῦ μήκους τῶν δέρρεων. Alia 
exempl. ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος δ΄ τοῦ μήκους 4 
τῶν δέρρεων." 

15. ΡΤ ΓΝ, — Asseres.. Ο΄. στύλους. ' A.X. 
0. cavíóas.? 

OYTOP.  Erectos. O'.Vacat. X&'A.O.éeró- 
τας 4.? 


EXODUS. 
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16. ΣΡ TYM. Longitudo asseris. — O'. ποιήσεις 
τὸν στῦλον τὸν ἕνα. Alia exempl. 3X μῆκος 4 
“- ποιήσεις «4 τὸν στῦλον -- τὸν ἕνα 4,* 

17. DT. — Impages. Ο΄. ἀγκωνίσκους. ᾿Α. xé- 
pas. 

18. ever ms. Ο΄. στύλους (s. τοὺς στύλου»). 
᾽Α. Σ, Θ. τὰς σανίδας." 


20. ΓΟΝΤΙ qauen yoY om. — gr ἰαϊον tabernaculi 


Z. karox eis. 


secundo. Ο΄. kal τὸ κλίτος τὸ δεύτερον. — Alia 
exempl. κατὰ δὲ τὸ κλίτος δῷ τῆς σκηνῆς 4 τὸ 
δεύτερον." 
21. ὈΣΤΣΤ, Ο΄. βάσεις αὐτῶν (alia. exempl. αὐ- 
τοῖς 15). 
vw Dn. Ο΄. τῷ στύλῳ. "AAXos ὑπο- 
káro Ὁ 


24. neo DONA.  Geminae ab inferiore parte. 
O'. ἐξ ἴσου κάτωθεν. 'A. E. O. διδυμεύοντες 
κάτωθεν.39 

Seso-by. - Q'. ἐκ τῶν κεφαλῶν (alia exempl. 
κεφαλίδων "ἢ MC αὐτῶν «4.33 





? Syro-hex. ὁ eae? .l lue. In textu idem est 
Syriacum pro ἀντιπίπτουσαι. 4 Idem. Sic sine aster. 
Codd. 15, 72; 128 (sine artic.). 5 Sie Comp., Ald., 
Codd. TII, VII, X, 14, 15, 16, alii, οὐ Syro-hex. 9 No- 
bil, Reg. unus, et Cat. Niceph. p. 848 (cum μία τὴν μίαν 
ἀντὶ προσώπου). * Sie Cod. 75 in textu. Cod. X in 
marg. sine nom.: δακτύλους (sic). 5 Cod. X. Lectio 
corrupta, cujus loco Aquila, ni fallor, scripsit: καὶ ἔσται ἡ 
σκηνὴ ἕν. ^? Cod.VIl in marg. manu 2d», 1 Cod. X. 
Nobil. affert: Schol. τρίχινοι καλυπτῆρες ; et sic Cod. 85 in 
marg.sine nom. Et reapse lectio scholiastam magis quam 
interpretem sapit, saltem Aquilam, cui potius vindicarem 
δέρρεις αἰγείας. Of. ad Cap. xxvi. τ. xxxv. 24. ?. Sic 
Syro-hex. et sine aster. Arab. r, 2 (cum ἐκ τοῦ μήκους ἢ), 
Arm. ed. In lectione vulgari haee, ἐκ τοῦ p. τῶν 9., desunt 
in Codd. III, VII (a 1"? manu), 58, 59, 72, 118; quae 
fortasse in Origenis quoque exemplaribus perierant. 
15 «Sie Colbertinus codex."—Jfontef. Syro-hex. «zo οὐ. 
.Jàs .l. "Theodoret. Quaest. LX in Exod. (Opp. T. I, 
p. 164): Εἴκοσι yàp σανίδας εἶχε τὸ νότιον μέρος, καὶ τοσαύτας 
τὸ βόρειον" σανίδας γὰρ τοὺς στύλους ὠνόμασαν οἱ ἄλλοι ἑρμη- 
νευταί. 15 Syro-hex. in textu: * eR «δ οὐκ. Sie 
Sine notis Codd. 15, 56 (cum ἑστηκότας), 72.  '* Lectionem 
paululum mutatam puto, ut in genere concordaret cum 


erUAovs."—Ceriani. Cod. VII in marg. manu 245: (xai 
ποιήσεις) τὰς σανίδας τῆς σκηνῆς ἐκ £. d. ἱσταμένας. A Sic 
Syro-hex., et sine aster. et obelis Codd. 15 (cum μῆκος post 
ποιήσεις), 72, Arab. 1, 2. Deest ποιήσεις in Codd. III, VII, 
X, 14, τό, aliis, et τὸν ἕνα in Cod. 58. 55Ood. X. Νο- 
bil, Cod. 85 (teste Montef.): Z. κατοχεῖς. Vox κατοχεὺς, 
repagulum, nescio an occurrat nisi apud Callimachum in 
Hymn. ad Apoll. 6: Αὐτοὶ (sponte) viv κατοχῆες ἀνακλίνεσθε 
θυράων, ubi Spanhem. ad nostrum locum provocat. Cod. 
VII in marg. manu 20^: στρόφιγγας. 16 Syro-hex. οὐ. 
εἰδον διῶ: V. Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 15, 
58, 72 (omnes om. rà δεύτερον, ait Holmesius; sed hoc de 
Cod. 58 falsum esse testari possumus), Arab. r, 2. (Ad 
βορρᾶν (v. 18) in Cod. VII superscripsit manus 242: νότον; 
ad νότον autem (v. 20) eadem manus superscripsit: βορρᾶν ; 
et sic Montef. ex Catenis suis.) 15 Sie Ald., Codd. III, 
VII, X, 14, 15, 16, alii, et, Syro-hex. (cum αὐτῶν in marg.). 
9 Qod, VII in marg. manu 2d, —— ? Syro-hex. «ἢν .4. 
ΝΣ e ela. Cod. VII in marg. manu θα: 
διπλαῖ (8c. σανίδες). 31: Sie Ald., Codd. ILI, VII, 14, 15, 


τό, alii, et Syro-hex. (co exe). Cod. 85 in marg.: 
φαλίδων 

φιλάδων, credo ex scriptura cujusdam codicis, κεφαλῶν; unde 

Montef. edidit; "AAAos* φιλάδων. 35 Sie Syro-hex., et 
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24. Dn nya ΟΝ, Ad annulum alterum. 
Ο΄. eis σύμβλησιν (alia exempl. συμβολὴν 3) 


μίαν, "AAXXos εἰς τὸ δακτύλιον τὸ €y.^ 

32, ΩΣ,  O'. στύλων. ᾿Α. X. O. ὁμοίως" στύ- 
λων.3 

83. D"DhprT DWYID. Ο΄. ἐπὶ τῶν στύλων (s. τοὺς 


στύλους). "AAXXos* ὑποκάτωθεν τῶν Kpíkov.? 


84. iN by ΓΒΕ ΓΝ DDDM Et pones propi- 
tiatorium super arcam. — O'. καὶ κατακαλύψεις 
τῷ καταπετάσματι (2220) τὴν κιβωτόν. X. 
καὶ θήσεις (s. ἐπιθήσεις) τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβω- 


róy. 7 


85. pes. Ο΄. τὸ πρὸς βορρᾶν. GX) καὶ ποιήσεις 
θυσιαστήριον θυμιατήριον θυμιάματος ἐκ ξύλων ἀσήπτων. 
καὶ ποιήσεις αὐτὸ πηχέως τὸ μῆκος, καὶ πηχέως τὸ εὖρος, 


τετράγωνον... .28 


36. oniNG προ "22. Operimentum (velum) ad 


introitum tabernaculi. ΟΘ΄. ἐπίσπαστρον ('A. 


EXODUS. 





[Ca». XXVI. 24- 


maparavvouüv?) Mc'Efp. τῇ θύρᾳ τῆς ckn- 
vís49  "AAXXos κατασκέπασμα εἰς ἄνοιγμα 
τῆς σκέπης." 

97. DX. ὑῶν. Οὐ. στύλους X Θ. ἀσήπτους 49? 


33 


, 
ΑΑ.. σετείμ. — E. . ἀκανθίνους. 


Cap. XXVI. 2. τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς (sic) — 
ἔσται 433 τὸ αὐτὸ — ἔσται 49 — 4. kal ποιήσεις 
-- αὐτῇ (51ο) 4.36. 8. -- ἔσται 4 τριάκοντα." μέτρον 
τὸ ajr0(sic) — ἔσται 49 τὸ (in posteriore loco). 
-- ποιήσεις 4.39. 12, — ὑποκαλύψεις els τὸ πλεονάζον 
τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς 4.52 15. XC O. καὶ 4 ἔσται." 
16. ἡμίσους X πηχέως 4.5 
21. — εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ 4, kal δύο βάσεις 


καλύπτῃ M αὐτήν 4.5 


τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ — εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ 4.“ 
25. δεκαὲξ δῷ βάσεις 4. — εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη 
αὐτοῦ 4.9 26. — ἑνί 4.7 28. — ἑνός 4. 


pov 4.9 29. τοὺς δακτυλίους X O. αὐτῶν 499 45. 


- ἕτε- 


-- τῆς σκηνῆς 4 τὸ πρὸς βορρᾶν Ὁ 





. 
"e 


sine aster. Cod. 15. ?3 Sie Codd. TIT, 71. ?* (Jod, 
VII in marg. manu 2d2, Cf. ν. 29 in LXX.  Graeco-Ven.: 
πρὸς τὸν κρίκον τὸν ἕνα. 35 Syro-hex.: *'A. Σ, Θ. similiter 
στύλων dixerunt hic." Respicit lectionem trium inter- 
pretum ad v. rg scriptor, ignarus, αὖ videtur, Hebraei 
archetypi. 36 Cod, VII in marg. manu 242, — Fortasse 
est Aquilae, coll. Hex. ad Cap. xxxvi. rr; eujus quoque 
est lectio γλωσσόκομον, quam. ad κιβωτὸν in marg. apponit 
idem codex. ^" Syro-hex. Nx Jeu lo .2. 
9Jla.s].e. Cf. Cap. xxv. 21 in LXX et Syro-hex. 
38. Syro-hex. in marg.: (Exemplar) Hebraeum Samari- 
tanorum. Post haec est in eo exinde a: καὶ ποιήσεις — 
τετράγωνον. Quae etiam hic [nempe in textu LXXvirali] 
post ista reperies, post: καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ «εἶμι κύριος ὁ 
θεὸς αὐτῶν, ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐπικληθῆναι 
αὐτοῖς, καὶ εἶναι αὐτῶν θεός (Cap. xxix. 46). Revera locus 
allatus, καὶ ποιήσεις ---- τετράγωνον, initium est pericopae 
decem versuum textus Hebraeo-Samaritani post v. 35 in- 


sertae, quos Hebraeus habet Cap. xxx. 1-10. ?9 Cod. X. 
Cod. 108 affert: 'A. X. πτάνυσμα (sic). Cf. Hex. ad Exod. 
xxvii. 16. Num. iv. 5, 26. 9 Syro-hex. (De nota s. 


aliquid dubii ne sit 4.) Haec desunt in Comp., Ald. 
(qui τῇ θύρᾳ tantum habet), Codd. II (in textu), III, VII, 
X, 14, 16, aliis fere omnibus. Habent sine aster. Codd. 15, 
72, 130 (in marg.), Arab. 1, 2. ὅ1 Cod, VII in marg. 
manu 232, Aquilae esse crediderim, coll. Hex. ad Num. 
iv. 26, nisi vox κατασκέπασμα paululum obstiterit, Prae- 


terea Montef. e Regio 1825 edidit: "AXXos* παρακάλυμμα 
τῆς θύρας τῆς σκηνῆς; quae glossa esse videtur vocis ἐπίσπα- 
στρον, qualis in marg. Cod. 128 legitur: ἐπίσπαστρον óvo- 
μάζει τῆς θύρας τὸ καταπέτασμα. Ceterum humani aliquid 
passus est Procopius in Cat. Niceph. p. 858, qui ad v. 37 
notat: διὸ ὁ μὲν Ἀκύλας φησί' καὶ ποιήσεις τῷ ἐπισπάστρῳ" 
οἱ δὲ Ο΄- καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι εἰ στύλους. 85 Sie 
Syro-hex., et sine notis Ald., Codd. 15, 72, 83, 128, Arab. 
I, 2, Àrm. 1. 88. Syro-hex. μα 9 .e . "ὦ 
Cf. ad Cap. xxv. 22. ?* Syro-hex. In lectione vul- 
gari, ἡ αὐλαία ἡ μία ἔσται, ἔσται deest in Codd. 58, 72. 
35 Idem. 86 Idem. Pronomen αὐταῖς (sic) deest in 
Codd. 19, 108, Arab. 1, 2. ? [dem, Sie sine obelo 
Ald., Codd. III, VII, 14, 15, 16, alii. 3$ Idem, "Vox 
deest in Cod. 58. 39. Idem. ? Idem, in quo 
sequentia, ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς σκηνῆς, ex homoeoteleuto 
exciderunt. In Cod. 58 haee, ὑποκ. εἰς τὸ πλεονάζον, desi- 
derantur. 7^ [dem. Sie sine notis Comp., Ald., Codd. 
15, 19, alii, Arab. 1, 2. ? [dem. Sie sine aster. Codd. 
15, 72, 128, Arab. rz, 2. 55 Idem. * Idem, qui male 
pingit: — eis dujórepa— abro) (posterius) 4. —Posterius eis 
ἀμφ. rà p. abro) deest in Codd. 58, 7 1, 106. 55 Idem. 
Sic sine notis Cod. VII manu 23a, ^5 Idem. *' dem. 
48 [dem, qui perperam pingit: — ἀπὸ τοῦ ἑνὸς 4 “κλίτους els 
τὸ ἕτερον κλίτος 4, ? Idem. Sie sine notis Codd. 15, 72. 
50 [dem. In Cod. 58 abest τῆς σκηνῆς, 
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—Car. XXVII. 20.] 


Car. XXVII. 


4, D? noy 329.  Craticulam operis reticulati. 
Ο΄. ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ. Οἱ λοιποί: koaxí- 
νωμα éurvoróv.! 

δ. 3303 ΤΠ. Sub ambitum. Ο΄. ὑπὸ τὴν ἐσχά- 
ραν ("AAXos* σύνθεσιν. 

TW). Opus reticulatum. 


"»-* 


Zi. O. τὸ δίκτυον. 

6. "3 namo O"13. Ο΄. τῷ θυσιαστηρίῳ dvado- 
ρεῖς. Alia exempl. ἀναφορεῖς τῷ θυσιαστηρίῳ, 
ἀναφορεῖς." ᾽Α. Σ᾿ O. dpripas. 

7. DR DNUS. Quando portatur. O'. ἐν τῷ αἴρειν 
αὐτό. Alia exempl. ὥστε αἴρειν αὐτό. 


Ο΄. ἡ ἐσχάρα. ᾿Α. 


9. TONO" 325 ΓΟ). — Ad latus meridiei ad. aus- 


trum. Οὐ. εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα (alia 
exempl. νότον. 

10. DrPjUrn. Et juncturae earum. Οὐ. καὶ αἱ 
ψαλίδες. 
ματα). ὃ 

11. ΒΞ,  O'. τῷ πρὸς ἀπηλιώτην (alia exempl. 
βορρᾶν). 


"A. (καὶ τὰ) προσκολλήματα (8. συγκολλή- 





EXODUS,. 129 
Tf. owbp. Aulaea. Ο΄. ἱστία. "Αλλος’ πλε- 

króy,? 
13. mma map τεῦ, Ad latus orientale ad 
orientem, | O'. (τῆς αὐλῆς) τῆς (alia exempl. 


70! πρὸς νότον (alia exempl. ἀνατολάς ἢ, 
Alia exempl. δῷ τὸ πρῶτον 4 τὸ πρὸς ἀνα- 
τολάς.}3 ᾿Α. O. εἰς τὸ κλίτος... — Z. κατὰ πρόσω- 


TOV. 1 


14. ΠΣ). Lateri. O'.rQ κλίτει τῷ ἑνί, "A.X. 
τῇ ὠμίᾳ."" 

16. "350 mn3U». Οὐ. καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, 
' A. Z. Θ. καὶ τῇ ὠμίᾳ τῇ δευτέρᾳ. 


16. 2.  Operimentum. Ο΄. κάλυμμα. ᾿Α. X. 
παρατάνυσμα." 
"WWÜD.  Contorta (e pluribus filis. Οὐ, κε- 
κλωσμένης. Alia exempl. νενησμένης, s. δια- 


νενησμένου." 
Dp^ ΤΌΣ. Opus plumarii. Ο΄. τῇ ποικιλίᾳ 
τοῦ ῥαφιδευτοῦ. ἤΑλλος" ἔργον ποικιλτοῦ." 


20. D γο. Oleum olivae... ἔλαιον ἐξ ἐλαιῶν. 
Schol. (οὐκ) ἐκ σπερμάτων 3 





Car. XXVIT. ! Cod. X. Cod. 108: 2. Θ. κοσκήνωμα (sic). 
Syro-hex. affert: 55s «οἱ A ouo. h.e. ὡς κοσκίνου, 
vel, si 5.5». οἱ legas, ὡς κόσκινον ; innuens, ut videtur, 
per κοσκίνωμα intelligendum esse non tam cribrum, quam 
quid. simile cribro. (Ad ἐσχάραν Montef. affert scholium 
6 Catenis MSS.: εἶδος καυκίου [cf. Hex. ad Gen. xliv. 2], ἐν 
αἷς [Niceph. $] dvéparrov aiv τῷ ἐλαίῳ τὴν σεμίδαλιν, x. τ. é.; 
quod ad τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ (v. 3) diserte refert Anon. in 
Cat. Niceph. p. 860.) ? Cod. X in marg. sine nom. 
* Syro-hex. (eum. indice ad ἀναφορεῖς posterius (v. 6) male 
appicto): eJlea.se liue οὐ, * Sie Cod. 15, Arab. 1, 2, 
Arm. r, Syro-hex. 5 Syro-hex. .J&&a .l uo .). Cf. 
Neh. iv. 17 in LXX. Ad ἀναφορεῖς Cod. VII in marg. 
manu 202; ἀναβαστάζοντας. ? Sie Codd. 30, 129, 131 
(qui ad ἐν τῷ in marg. pingit: ὥστε). Duplex, ut videtur, 
versio est in Codd. 14, 16, 25, aliis. Cod. 25 ad ἐν τῷ in 
marg. habet: ἕως, unde Montef. lectionem vix Graecam 
eruit: "AAXos* ἕως αἴρειν αὐτό. * Sie Ald., Codd. VIT, X, 
14, 15, 16, alii, Syro-hex. Mox v. ro ad 179, ο΄. οἱ 
στῦλοι αὐτῶν, Montef. post Drusium e 'Theodoreto excitat: 
Οἱ λοιποί" σανίδες. Sed locum Theodoreti non hue, sed ad 
Cap. xxvi. r5 pertinere, egregie perspexit Scharfenb. in 
Animadv. p. 72. $ Syro-hex. *(La.3o1) kao? .j. 

TOM, I. 


Cod. VII in marg. manu 24»: προσκολλήματα. Cf. ad 
Cap. xxxviii. ro, 17. (Ad αἱ ψαλίδες (n2 23.9) Syro- 
hex. scholium affert: * Αἱ ψαλίδες sunt forcipes (Ab X.2) 
aeris aut ferri aut, argenti etc., quae incidunt et retinent 
aliquid in alio.") ? Sie Comp., Ald., Codd. III, VIT, X 
(cum. ἀπηλ. in marg.), 14, 15, 16, alii, Arm. r, Syro-hex. 
1? Cod. X in marg. sine nom., teste Montef. Holmes. vero 
ex eodem πλεκτὰ exscripsit. τ Sie Codd. II, III, VII, 
16, 19, alii. 15 Sic Comp., Ald., Codd. III, VII, 14, 15, 
16, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. 18 Sic Syro-hex., et sine 
aster. Cod. rg. M Syro-hex. .«» .Jz-g-m-M .l 0), 
J-.9e,-9 W-scea M. Ad Sym. ef. Hex. ad Jerem. 
xlviii. 45. Ezech. xlviii. 16. 55 Codd. X, 85. Cod.130: 
'A. τῇ ὠμίᾳ: Syro-hex. corrupte affert: 'A. 3. O. Àwmeri 
wnius (e K9N29). (Ad τῷ ἑνὶ κλίτει (v. 9) Nobil. scho- 
lium affert: "AXAos τῇ ópía, ubi ὠμίᾳ calamo factum est 
ex γωνίᾳ) [δ Syro-hex. ὁ [δα σϑ,, [9iaXo ἢ cuo .ἡ. 
V (jodd. 85, 130. Cf. ad Cap. xxvi. 36. 15 Prior lectio 
est in Ald. Codd. 32, 128; posterior in Codd. 85 (in 
marg. cum --νισμένου), 106. Paulo ante pro κεκλωσμένου, 
νενησμένου legunt Codd. r4, 16, 71, 131; et διανενησμένου 
Codd. X (eum κεκλωσμένου in marg.), 18, 29, alii, — !? Cod. 
VII in marg. manu 2d», ? Nobil affert: Schol. ἐκ 
8 
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20. . Ο΄, (—) ἄτρυγον (4) καθαρόν 3" 


Cap. XXVII. 2. τὰ κέρατα X; Ep. αὐτοῦ 4.33 
4. κλίτη MC Οἱ Τ΄. αὐτοῦ 4? 7. τοὺς ἀναφορεῖς 
XC αὐτοῦ 433. 11. — καὶ αἱ βάσεις 4 περιηργυρω- 
LévatP τ. .-- ἱστία 4358  — στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ 
15. — τὸ ὕψος 4. 


βάσεις αὐτῶν δέκα 4.31 16. — τὸ 


ὕψος 4.33 


Car. XXVIII. 
L *b-3925. Ο΄. ἱερατεύειν X Ep. αὐτόν & uoi! 


, , t ^ ; ε ^ 
A. εἰς LepaTeueuv αὐτόν μοι. P LepaTevaat 


αὐτόν μοι. Θ. τοῦ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐμοί.3 


8. ΖΞ, Ο΄. σοφίας kal αἰσθήσεως. Alia ex- 
empl. αἰσθήσεως ; 


EXODUS. 





[CA». XXVII. 20— 


4.]CTT. — Pectorale. | O'. τὸ περιστήθιον. "A.X. 
Θ. λόγιον." 
ΥΞ3 8 ninm. Et tunica scutulata (Graeco-Ven. 
φολιδωτόν). 
Σ. osaQvykrov?). 
ΤΕΣ,  Tüaram. Τὸ, κίδα- 


pw, κατὰ τὸ Zapapevrikóv, πηλίον (fort. πιλίον), 


Ο΄. καὶ χιτῶνα κοσυμβωτόν (' A. 
Ο΄. καὶ κίδαριν. 


ἤτοι καθ᾽ ἑτέραν γραφὴν, μίτραν." 
δ. QU rybim-ns. Ο΄. τὸ κόκκινον X κεκλω- 
(Α.) σὺν σκώληκος τὸ διάφορον. 
(Θ.) τὸ κόκκινον 


σμένον «4.7 
(Z.) τὸ κόκκινον τὸ δίβαφον. 
τὸ διάφορον. 
6. wt "o6 nyc yerw noon 2m. O^ ἐκ 
Alia exempl. ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίν-- 
θου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ 
' A... καὶ πορφύραν καὶ σκώληκα διάφο- 


βύσσου. 


βύσσου. 


3". 





σπερμάτων, et sic in marg. Codd. 14, 57 (yp. ἐκ σπερμάτων), 
13 (yp. kat. ἐκ σπ.); unde Montef. notam hexaplarem fecit : 
ἤλλλος" ἔλαιον ἐκ σπερμάτων. Cod. VII in marg. manu 243, 
quantum ex vestigiis conjici potest: ἔλαιον καθαρὸν rpvyíav 
μὴ ἔχον, ἐξ ἐλαιῶν 8€ (ἔστι 1) yàp καὶ ἐκ σπερμάτων. ἴῃ scholio 
autem nostro particulam negantem supplendam esse, col- 
ligo ex loco S. Cyril. De Adoratione p. 343: Καθαρὸν οὖν 
τὸ ἔλαιον (Lev. xxiv. 2), kai μὴν kai éAdivov, τουτέστιν, ἐξ 
ἐλαιῶν, οὐκ ἐξ ἑτεροειδῶν σπερμάτων kai γεωδεστέρων, ἐξ ὧν 
ἔλαιον μὲν ἐθλίβετο [Codd. ἐκθλίβεται], νόθον δὲ ὥσπερ. καὶ 
οἱονεὶ [Codd. καὶ οἱονεὶ ὥσπερ] κεκαπηλευμένον. Adde Pro- 
cop. in Octat. p. 300, eujus Graeca in Cod. Ambros. sie 
leguntur: Λύχνος διηνεκὴς ἐξ ἐλαίου τρεφόμενος ἀληθοῦς τε kai 
καθαροῦ, ἡ τῶν ὀρθῶν ἱερέων διδασκαλία... τεχνητὸν καὶ νόθον οὐ 
φέρουσα τοὔλαιον, ὥσπερ τὸ ἀπό τινων σπερμάτων τοῖς ἀνθρώποις 
?: Obelum de nostro appinximus, cum vox 
&rpvyov, teste Holmesio, desit in Arab. 1, 2, 3, et Slav. 
Ostrog.. In Syro-hex. pro árpvyov καθαρὸν habetur tantum 
μμ.9..ν, purum, limpidum, quod. pro. καθαρὸν (ὕδωρ) ponitur 
in Evangelio Thomae (Wright's Syriae Apoerypha) p. |o. 
? Syro-hex. Sie sine notis Codd. rg, 72, Arab. 1, 2. 
35 [dem. Sie sine notis Codd. r5, 72. ?* [dem. Sie 
sine aster. Codd. 15, 72. ?5 Idem, omisso αὐτῶν, quod 
deest in. Ald., Codd. IIT, VIJ; X, r4, r5, 16, aliis. Cod. 
VII in marg. manu 24» refinxit totum locum juxta He- 
braeum : καὶ οἱ κρίκοι τῶν στύλων, καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ. 
35 Idem. Deest in Cod. VII. 1 [dem. - Haee  sup- 
plentur in marg. Cod. II. 38 Idem. 

Car. XXVIIL ! Syro-hex. Cod. 85 in marg.: Ο΄, ἱερα- 
? Cod. 85, teste Holmesii amanuensi. 


μηχανευθέν. 


; 
τεύειν αὐτόν pot. 


Nescio an haee veriora sint iis quae ex eodem cod. ex- 
scripsit Montef.: 'A. τοῦ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐμοί. 2. ἱερατεῦσαι 
αὐτὸν ἐμοί. Certe ad idem 
Hebraeum v. 3 Cod. 130 affert: O. eis ἱερατεύειν αὐτόν μοι. 
Z. ἱερατεῦσαι αὐτόν μοι. ᾿Α. τοῦ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐμοί, 3. Sic 
Codd. II, III, VIT, X, 14, 15, 16, alii (inter quos 130, cum 
σοφίας in marg.), Arab. 1, 2, Arm. rz, Syro-hex. (cum σοφίας 
in marg.). 4 Cod. X affert: *A. λόγιον. — Syro-hex.: 3. 
6. τὸ λόγιον (JL.9), eum scholio: * Τὸ λόγιον est instru- 
mentum apparatum (lel: jojse-exebos σκευαστὸν 
Jesai. liv. r7) manifestationis (lixN a 3), quod ponitur 
super pectus principis sacerdotum." Cf. ad Cap. xxi. 6. 
5 Cod. X, Cod. VII in marg. manu 202: σφιγκτόν. Syro- 
hex. in marg. sine nom. ὁ ἤδη, quod utrumque, σύσφιγε 
«rov et σφιγκτὸν, aeque reddit. ^ Anon. in Cat. Niceph. 
p. 867: Κοσυμβωτὸν, συσφιγκτόν (sic) εἰκὸς γὰρ αὐτὸν δι᾽ 


Θ. εἰς τὸ ἱερατεύειν αὐτόν μοι. 


ἀλύσεων καὶ κρίκων συσφίγγεσθαι ἐκ μέρους ὅλον OU ὅλου διὰ τὸ 
εὔστολον. 9 NobiL, Cat. Niceph. ibid. . Cf. ad v. 33. 
7 Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 58, 72, Arab. r, 2. 
3 Codd. 85, 130, uterque in marg. sine nom.: καὶ τὸ kók- 
κινον κεκλωσμένον. κόκκινον τὸ διάφορον. σὺν σκώληκος (σκόλ- 
ληκος 130) τὸ διάφορον. τὸ κόκκινον τὸ διάβαφον ((sic) 85; 
διάφορον 130). Syro-hex.: 'A. Θ. τὸ διάφορον (JIK&Nasa.se). 
X. δίβαφον (J».5o, 1.91). Denique Hieron. in Epist. 
LXIV ad Fabiolam, 19: * Coceus..qui Hebraice: SANI 
appellatur, quod Aq. διάφορον, Sym. δίβαφον interpretatus 
est." Cf. ad Cap. xxv. 4. xxxv. 23, 35- ? Sie Codd. 58, 
12 (ut videtur) 128, Arab. r, 2, Arm. r (cum ἐκ χρυσίου 
καθαροῦ). Syro-hex. pingit: XZ. ἐκ 4 χρυσίου ----καὶ βύσσου, 
fortasse pro: ἊΣ. ék4 Xjxpvotov—kai ὁ βύσσου. Nobil. 


—Car. XXVIII. 21.] 


pov.. Σιν, καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διβάφου ἣν 
Θ.... διαφόρου. .' 


1. Ο΄. ἑτέρα τὴν ἑτέραν. — Alia exempl. vacant. 

9. DRE.  Onychis. Ο΄. σμαράγδου. Οἱ λοιποί: 
ὄνυχος. 'Γὸ Σαμαρειτικόν' σαρδίου..3 

11. DDR ΤΌΣ ay nívaU D3DO. Inclusas 
fundis aureis facies eas. O'. Vacat. — Alia ex- 
empl. περικεκυκλωμένους kal συνεσφιγμένους 
χρυσίῳ ποιήσεις δ΄ αὐτούς 4..}8 ' A. μετεστραμ- 
μένους ἐσφιγμένους.. .15 ἽΣ,.. κατεσκευασμένους. .1ὅ 
O. . καὶ συνεσφιγμένους.. J^ 

13. DX3U75. Fundas. O'. ἀσπιδίσκας. 'A. X. 
σφιγκτῆρας." 

14. Γυ  .  Catenulas. Ο΄. κροσσωτά, ᾿Α. X. 
ἁλύσεις. Θ. χαλαστά. "Ev ἄλλῳ βιβλίῳ 
εὗρον" ' A. X. σύσφιγκτα.. 

này ntyo on ΓΙΌΣ rosxo. Tortiles 
eas facies opere plexili. —O'. καταμεμιγμένα 
ἐν ἄνθεσιν, ἔργον πλοκῆς (A. X. βροχωτόν 3). 


EXODUS,. 
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0. συμπεπλεγμένα ποιήσει αὐτὰ, ἔργον ἀλύσεων. 
16. Ἰῦπ. — Pectorale. Of. λογεῖον. Ὁ Ἑβραῖος" 
éco jy? 
QUT.  Ingeniosi. O'. ποικιλτοῦ. ᾿Α. Σ, τεχνα- 


Conévov. 0. ὁμοίως τοῖς O'.? 
ΓΌΣΏ9. Ο΄. κατὰ τὸν ῥυθμόν. ᾿Α. κατὰ τὸ 
ποίημα." 


17.D"wb nyzws qos ΠΝ 15. nov. p, 
inseres in illud insertionem gemmarum in qua- 
tuor ordinibus. | O'. kal καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ 

Οἱ λοιποί: 

(καὴ πληρώσεις ἐν αὐτῷ πληρώματα λίθων 

τεσσάρων ταγμάτων." 


ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον. 


Dj.  Smaragdus. O'. σμαράγδος. X. κε- 
pabvtos.? 

20. "UTD.  Chrysolithus. O'. χρυσόλιθος. — X. 
bákivOos.? 


21. onbu-oy . Q'. κατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν. Alia 
exempl. κατὰ τὰς γενέσεις αὐτῶν." 





scholium affert: "AXXos* καὶ ποιήσουσι τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου 
-- καὶ βύσσου κεκλωσμένης; unde Montef. edidit: O. καὶ ποιή- 
σουσι κ. τ. ἑ., falso, ut ex versione Theodotionis mox affe- 
renda evinditur. ὀ 19 Syro-hex. Js olo loealo οὐ, 
*lxse, Kass) Ἰπϑαωιο oes jlo «ao .J ca Sas 
*]2 Nas .l. ?! Sie Cod. 72, Arab. 1, 2, Syro-hex. 
(qui in marg. habet: συνεχόμεναι ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας (elt 
phos ἴτω πων). P? Qod. X. Cod. 85: Οἱ λοιποί" 
ὄνυχες (sic?). Hieron. ibid. 15: *In utroque humero 
babet singulos lapides clausos et astrictos auro, qui He- 
braiee dicuntur soow; ab Aquila et Symmacho et Theodo- 
tione onychini, ἃ LXX smaragdi transferuntur: Josephus 
sardonychas vocat, cum Hebraeo .Aquilaque consen- 
tiens" ἠ ? Syro-hex. in textu: Jes eacALo yen? 
.ν e * o ]5o,5 (περικεκυκλωμένους kai avveaqwypévovs). 
Sie sine aster. Nobil (cum συνεσφραγισμένους), Codd. 72 
(eum περικεκλωσμένους καὶ συνεσφραγισμένους), 85 (in marg. 
eum περικεκλωσμένους), 128 (cum περικεκλωσμένους), 130 (cum 
περικυκλωμένους). Non male Graeco -Ven. : κεκυκλωμένω φολι- 
δώμασι χρυσοῦ ποιήσεις αὐτώ. M Cod. 130. (non, ut 
Holmes, συνεσφ.). Montef. e Cod. Basil. edidit: ΠΞΘΌ, 
'A. μετεστραμμένους. Θ. καὶ συνεσφιγμένους ; sed posterior 
lectio ad Hebraeum ΠΊΣΞ ΝΟ pertinet. Syro-hex. vero ad 
.ewveadvypévovs affert: ᾽Α. ἐσφιγμένους (JAM Jeso). Φἧζ[ἧ Syro- 
hex. .(JLe. S9) JheN sso Luo. 10 Cod, 85, ut supra. 
Vitiose, ut videtur, Cod. 130: Θ. xai συνεσφραγισμένους. 


Y Qod. X. Codd. 85, 130: 'A. σφιγκτῆρα. 15 Cod. X. 
Syro-hex. .]A-& o .l .J& Na ὦ .). (Ad Jg o cf. 
Hex. ad Ezech. xxiii. 15.) 19 (od, X. Ad κροσσωτὰ 
Holmesii amanuensis e Cod. 85 exscripsit: 'A. σύσφιγμα; 
Montef. vero ex eodem: Σ. σύσφιγμα. ? Cod, X. In 
Cod. Basil. οὐ "aliis omnibus" lectio male retrahitur ad 
ἔργον ποικιλτοῦ (v. 15). Cf. ad v. 22. 31: Syro-hex. ἢ. 
παν jx v2? eA jees) (2e) e. 
33 Cat, Nieeph. p. 871. Joseph. Antiq. III, 7, 5: Ἐσσήνης 
μὲν καλεῖται, σημαίνει δὲ τοῦτο κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλῶτταν, λόγιον. 
Hine corrige cum Scharfenb. in Animadv. p. 73, quod 
Montef. e Colbertino protulit: Ὁ Ἑβραῖος" ἐσσὴβ, quasi 
pro Hebraeo 2} Π in eodem versu. 38 Syro-hex. νι οὗ. 
* e ον Jas,» δ uas Meses. Pro jacsdiset, 
gestabilis, Ceriani levissima mutatione Ji1a.JMsos, arti- 
ficiosi, legit, quod per τεχνικοῦ Graecum fecit. Cum vero 
pro hoc expeditius esset |..1300/, nos ad Jesai. xlvi. 5, ubi 
e-1a 21i cum τεχνάσασθε commutatur, Graeca nostra 
&ecommodavimus. *! Cod, Χ, Ad τὸν ῥυθμὸν Cod. VII 
in marg. manu 20^; rà ποίημα. 5 Cod, X. Montef. e 
duobus Regiis edidit : 'A. X. O. καὶ πληρώσεις ----λίθων, — Codd. 
85 (sine nom.), 130: Οἱ X. πληρώσεις. ? Hieron. in 
Epist. LXIV ad Fabiolam, 16 : * Symmachus dissentit in 
amaragdo, ceraunium pro eo transferens ^ * Sic Mon- 
tef, qui ad Ed. Rom. falso appellat. Auctor est Hieron., 
quem vide in Hex, ad Ezech. i. 16. x. 9. 35 Sie Codd. 
82 
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22. τ. Ο΄. κρωσσούς. 'A.Z. ἁλύσεις. O. 

Aliter: Οἱ λοιποί: ἁλύσεις Ὁ 
nay FTOy.  O'. ἔργον ἁλυσιδωτόν (2. Bpo- 
xeróv?!). 

23.Dny app rwwae n8 qemcoy nex 
yer rwp τον rwwzen στ. 
O*. Vacat. 
δύο δακτυλίους χρυσοῦς" kal δώσεις τοὺς δύο 


χαλαστά, {39 


X O. καὶ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ λογίου 


δακτυλίους ἐπὶ τῶν δύο ἄκρων τοῦ Xoyíov.?? 
94. Ὑῦτον aman ray ^n-nw rmn» 
Win ΓΑΕ ΟΝ DE35D. O'.Vacat. X(. 


καὶ δώσεις τὰ δύο Das νὰ τὰ χρυσᾶ ἐπὶ 
τοῖς δυσὶ δακτυλίοις πρὸς τὰ ἄκρα (alia ex- 
empl. ἐπὶ τὸ ἄκρον 3) τοῦ Xoyíov.?* 

95. ΠΟ qnn nhàyg "ne nip "né nw 
Ὅς "bw ΕΝ rmn» ΓΣΞΌΝΘΙΤ 
5 bw. O'. Vacat. 3X O. xal rà δύο 
ἄκρα τῶν δύο ἁλύσεων δώσεις ἐπὶ τῶν δύο 
συσφίγκτων (A. σφιγκτήρων. 2. συσφιγκτήρων 99), 
kal δώσεις ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος ἐπὶ 


*. 
^» 


EXODUS. 





[Ca». XXVIII. 22— 


τὸ μέτωπον τοῦ προσώπου αὐτῆς (alia exempl. 
αὐτοῦ 99) 37 

26. s6-by oni nee) 39 niveo "nO n'en 
Jie "aro "ΩΝ incer win n*sp 
DIY3. Οἡ. Vacat. 
δακτυλίους χρυσοῦς, kal δώσεις (alia exempl. 


*X O. καὶ ποιήσεις δύο 


θήσεις 5) αὐτοὺς ἐπὶ τὰ δύο ἄκρα τοῦ λογίου 
ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ, ὅ ἐστιν εἰς τὸ ἄντικρυς 
᾽Α. ὃ πρὸς 
Z. Θ. ὅ ἐστιν εἰς τὸ ἀντικρυς 5) τῆς 


(Of. ὅ ἐστιν ἐπὶ (s. eis) τὸ μέρος, 
πέραν. 
ἐπωμίδος (Α. €. τοῦ ἐπενδύματος ἔσωθεν 
(A. ofkóvóc*1), 

27.-by BD nnnm an níyse "m8 rey 
wib bwon raeebo TieNO weno "n6 
Anar Του (ex anteriore parte ejus) 
ibn 3p Dye (justa juncturam. ejus). 
O'. Vacat. 


Aíovs χρυσοῦς, kal δώσεις αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς δύο 


X O. καὶ ποιήσεις δύο" δακτυ- 


ὥμους τῆς ἐπωμίδος κάτωθεν ἐκ τοῦ κατὰ 
πρόσωπον [συμφώνως κατὰ τὴν συμβολὴν 





29, 53, 82. Duplex lectio, κατὰ τὰς y. αὐτῶν κατὰ rà ὀ. 
αὐτῶν, est in Cod. III. Cod. X ad xarà τὸ ὄνομα in marg. 
affert: τὰς γενέσεις. 39 Syro-hex. BEN PE T a 
μου. Of ad v. 14. 0 Codd. X, 85, 130. 3i No- 
bil. Sie sine nom. Cod. VII in marg. manu 2da, 55 Sie 
Syro-hex. et sine notis Codd. X, 14, 16, 18, alii, Arab. 1, 
2, Arm. r. Haee et seqq. vv. 23-28, Montef. e Cod. 
Basiliano exscripsit, in quo asteriscis ea notari diserte 
testatur, silente de hae re Holmesii amanuensi, Idem 
V. 23 ἐπὶ τῶν ἄκρων (sine δύο) negligenter edidit. Porro in 
collatione Codicis Coisliniani Bodleiana, de qua in Monito 
ad Genesim p. 5 affirmavimus, eam Montefaleonio in appen- 
dice sua condenda ad manum fuisse, ad hune Exodi locum 
notulam invenimus: * Hie consonat textus cum versibus 
asteriscis notatis in edit. nostra;" unde concluserit aliquis, 
schedulas istas a Montefaleonio sua manu e codice de- 
scriptas esse. Postremo praeter lectiones Basilianas Mon- 
tefaleonius singulis versibus textum Complutensem subjecit, 
quem, ut e loco parallelo Cap:-xxxvi. 24-29 (Hebr. xxxix. 
16-21) confictum, nos consulto negleximus. 33 Lectio 
πρὸς τὰ ἄκρα est in Codd. X, 18, 72, 75, 84,134, Syro-hex. ; 
in ceteris ἐπὶ τὸ ἄκρον (non, quae Holmesii est hallucinatio, 
ἐπὶ τῶν ἄκρων) habetur. 9! Sie Syro-hex., et sine notis 
iidem, qui omnes τὰ δύο 4X. habent, non, ut Holmesius 


falso affirmat, τὰ 4A. tantum. 
dJes2? (1.10) l m. Of ad v. 13. Ad Sym. cf. 
Hex. ad Psal xliv. r4. 36 Lectio αὐτῆς est in Codd. 58, 
72, Syro-hex.; in ceteris αὐτοῦ, excepto Cod, 18, qui αὐτῶν 
habet. 5! Sic Syro-hex. et sine notis iidem, 38 Sie 
Codd. X, 16, 18, alii. Pro δώσεις stant Cod. 72, Arm. r, 
Syro-hex. Oodd. 85,130 in textu: θήσεις ; in marg. autem: 
ο΄. 6e. δώσεις. 89 Lectio, à ἐστιν ἐπὶ τὸ μέρος, est in Codd, 
X, 14, 16 (cum εἰς), 18, alii, Arm. 1. Cod. 85 in textu: 
els τὸ μέρος τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν; in marg. autem ad μέρος : 


35 Syro-hex. .Jl, La οὐ. 


Θ. ἄντικρυς, Σ. ἄντικρυς τοῦ ἐπενδύματος. 'A. ὃ πρὸς πέραν τοῦ 


ἐπενδύματος. οἶκον δέ. Etiam Cod. 130 in marg. ad εἰς τὸ 
μέρος : O'. O. ἄντικρυς τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. Ἐπ his duobus 


libris conjiciat aliquis, Symmachum οὐ Theodotionem pro 
"ay ES posuisse ἄντικρυς, non. eis τὸ dvr., ut e priore edidit 
Montef. Sed pro eis τὸ ἄντ. stant Cod. VII in marg. manu 
202: ὅ ἐστιν εἰς τὸ ἄντ. τῆς ἐπωμίδος, necnon vitiosa scrip- 
tura Cod. 130 in marg.: à ἐστιν ἐκτὸς ἄντικρυς τοῦ ἐπενάγμα- 
τος (810). Ambigue Syro-hex. 5&3 exe *' Codd, 
85(utsupra)13o. |" lidem. Cf. Hex. ad Gen. xliii. 24. 
** Sic Syro-hex., et sine notis iidem. 55 Sie Syro-hex. 
Vocula deest in libris Graecis, excepto, ut videtur, Cod. 75. 
^ Sie Codd. 58, 72, 85 (in marg.), Syro-hex. (Asa). 
In ceteris deest συμφώνως, quod in Theodotionis versionem 


UMU€ MAS 





—Car. XXVIII. 33.] 


αὐτοῦ (alia exempl. αὐτῶν “ἡ ἐπάνω τοῦ μηχα- 
νώματος (A. διαζώσματος. Σ. κατασκευάσμα- 
Tos τῆς ἐπωμίδος." 

28. DM vriaUO QUTTI-D (aligabunt) ἸΟΞῊ 
ΤΙΣ, (fwiowo) mea Two ΤΡ 
(removebitur) mu Tien acrroy nino 
"iw bym qómm. Οὐ. Vaeat. XO. καὶ 
συσφίγξουσι τὸ λόγιον ἐκ τοῦ δακτυλίου αὐτοῦ 
εἰς τὸν δακτύλιον τῆς ἐπωμίδος ἐν κλώσματι 
ὑακινθίνῳ, ἵνα ἢ ἐπὶ τοῦ μηχανώματος τῆς 
ἐπωμίδος, καὶ οὐ μὴ ἀποσπασθῇ (alia exempl. 
kal οὐ μὴ ἀποσπάσῃς. ᾿Α. καὶ οὐ σαλευθή- 

σεται. Σ. καὶ μὴ ἀποκλίνηται (s. ἀποκλιθῇ)") 

τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος." 


29, jN23 àab-by. Ο΄. ἐπὶ τοῦ στήθους X; Ep. 
αὐτοῦ €, εἰσιόντι. ᾿Α. ἐπὶ καρδίας αὐτοῦ ἐν 
τῷ εἰσέρχεσθαι αὐτόν." 
"PD. O'.Vacat. Alia exempl. διαπαντός. ὃ 
Ο΄. — kal θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον ----κατὰ πρόσω- 
mov κάτωθεν & X; Σ, O. διαπαντός 4.5. 


30, ΟΞ ΠΤ ΠῚ DOVWNITDW, —Hevelationem | et 
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veritatem. O'. τὴν δήλωσιν kal τὴν ἀλήθειαν. 


Οἱ λοιποί: τοὺς φωτισμοὺς καὶ τὰς τελειότη- 
Tas. 


30. 3ab-by, Ο΄. ἐπὶ τοῦ στήθους ('A. τῆς kap- 
δίας) NC' A. Z. αὐτοῦ 4 
31. Tie owyo-ns. Tunicam humeralis. Οὗ, 
ὑποδύτην ποδήρη. ᾿Α. (τὸ) ἔνδυμα τοῦ ἐπεν- 
δύματος."5 
82. ΓΞ WÜNTY D. — Foramen capitis ejus in medio 
ejus. O'. τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μέσον. — Alia 
exempl. τὸ περιστόμιον δ΄ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ 4& 
μέσον XC Ἕβρ. αὐτοῦ 4,9. ᾿Α,.. τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ ἐν μέσῳ αὐτοῦ.“ 
NOW) "D2. Sicut foramen loricae. 
συμβολὴν συνυφασμένην. 
Z. Θ. . σειρωτόν 9! 
33. Tom!-Dy. — 4d locinias ejus. | O^. ὑπὸ (potior 
scriptura ἐπὶ) τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου. 'A. 


Z, Θ. (ἐπὲ τὰ) 


Ο΄. τὴν 


᾽Α.. προσπλοκήν. 


(ἐπὶ 70) ἀπόληγμα (αὐτοῦ). 
πρὸς ποδῶν (αὐτοῦ) 53 

"YO. Οὐ. διανενησμένου. ᾿Α. διαφόρου. X. δι- 
βάφου. Θ.. ἀλλοιουμένου.) 





ex Aquila irrepsisse crediderim, coll. Hex. ad Ezech. iii. 8. 
xi. 22, ubi pro D!S$N? interpres iste συμφώνως posuit. Et 
revera in nostro loco ad xarà rjv συμβολὴν Cod. 130 in 
marg. habet: 'A. σύμφωνος (sic). 55 Sie Codd. X, 14, 16, 
18, alii. Pro αὐτοῦ stant, Codd. 58, 84, 134, Arm. x, Syro- 
hex. * Cod. 130. Syro-hex. .Jagols .ao .juseo? 4 
Cod. X affert: 'A. διαζώσματος. Cod. 85 in marg.: δια- 
ζώσματος. κατασκευάσματος. Ad Aq. cf. Hex. ad Levit. 
viii.7. ^ " Sie Syro-hex. (cum καὶ τὴν c. vitiose pro κατὰ 
τὴν c.), et sine notis iidem. 55 Sie. Codd. X, r4, τό, 


ceteri omnes, exceptis Cod. 58 et Syro-hex., qui ἀποσπασθῇ 


habent. ?? Cod. 85 in marg.: οὐ μὴ ἀποσπασθῇ. kal οὐ 
σαλευθήσεται. καὶ μὴ ἀποκλίνητε (sic). Cod. 130: 9. οὐ μὴ 
ἀποσπασθῇ. ᾿Α. Ο΄. καὶ οὐ σαλευθήσεται. X. καὶ μὴ ἀπο- 
κλίνθῃ (sic). 9 Sie Syro-hex. et sine notis iidem. 
δι Sie Syro-hex., et sine notis Cod. 72, Arm. x. 5? Cod, 
130 (cum αὐτὸ in fine). Cod. 85 in marg. sine nom. (teste 
Montef.): ἐπὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ. 53 Sie Codd. 14, 16, 25, 
alii, Arab. r, 2, Syro-hex. 5* Syro-hex. Haee, xai 
θήσεις ----κατὰ πρόσωπον, leguntur in Ed. Rom., a eujus textu 
non discrepat Syrus noster, nisi quod τοὺς ἁλυσιδωτοὺς pro 
τὰ ἁλυσιδωτὰ, concinente Cod. 58, legit, In fine κάτωθεν 


reprobant omnes praeter Arm. r, Syro-hex. δ᾽ Codd. 
85 (in marg. sine nom.), 130, Cat. Niceph. p. 875, et 
* omnes MSS." apud Montef. Syro-hex. in singulari: οὐ, 
* Soa o .JjocaN .l ue. Cf. Hex. ad Lev. viii. 8. 


Num.xxvii.21. Deut.xxxiii. 8. δ Cod.r3o. — 9 Syro- 
hex. Sie sine notis Arab. r, 2, Arm. 1. 55 Cod. 130. 
Cf. Hex. ad Lev. viii. 7. 99 Sie Syro-hex. Codd. 85 


(sine 0^), 130, uterque in marg.: O'. τὸ m. τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ 
μέσον αὐτοῦ. Cod. 72 in textu: τὸ v. τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ μέσον. 
In lectione vulgari post περιστόμιον add, τῆς ἀρχῆς Codd, 14, 
16, 25, alii. *' Codd. 85 (in marg. sine nom.), 130. 
αι Codd. 85, 130 (cum 'A. προσπλοῖς 1), lectionibus ad συμ- 
βολὴν relatis, et fortasse quoad casum accommodatis. 
Paulo aliter Cod. X: 'A. Θ. προσπλοκήν. X. σειρωτήν (sic). 
9? Sie Codd. II (manu 232), III, VII, X, 14, 16, alii, Arm. τ, 
Syro-hex. 9 Codd. 85, 130. Syro-hex. laX, .l um. 
*JL4j, unde Theodotionis nomen assumpsimus. Minus 
probabiliter Cod. X: 'A. dmómAeyga. X. πρὸς ποδῶν. Ad 
Sym. cf. Hex. ad Jesai. vi. i. Jerem, xiii 22. — * Syro- 
hex. * E» e m (fa Las) Ja Nase ἡ. 
9]h-taaMasor δ, Ad Theod. ef. ad Cap. xxxv. 23, 35. 
Symmachi Syriaca Graece sonant διὰ βαφῆς, corruptum ex 
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35. ^M" Oy. Οὐ. Sc T". ἐπὶ 4 Ἀαρών Ο΄.0. 

' A. X. ἐπὶ τοῦ 'Aapáy 9 

86. Y'$.  Laminam. 'A. X. ἀφό- 
puoqua. 57 

37; noe by. Ο΄. ἐπὶ τῆς μίτρας. ' A. O. ἐπὶ 
τῆς kiÓápecs 5? 

39. UD n3h5r mYa2U. Ef opere scutulato texes 

Or. 

exempl. κόσυμβοι 5) 

᾽Α. καὶ συσφίγξεις 

Σ,.. τοὺς χιτῶνας. . Οἱ λοιποί: καὶ συσφίγ- 

ξεῖς ας Ὁ 


ΤΕΣ, Ο΄. κίδαριν. 
40, ὈΘΣ ΣΝ Dijo τ ον). Οὐ. καὶ ζώνας. Alia 


exempl. καὶ ποιήσεις αὐτοῖς ζώνας." 


41. του: Ο΄. καὶ ἐμπλήσεις. ' A. Θ. καὶ πλη- 


74 


᾽ 
ἐπὶ Aapóv. 


Ο΄. πέταλον. 


tunicam  byssi. καὶ οἱ κοσυμβωτοὶ (alia 
τῶν χιτώνων ἐκ βύσσου. 


τὸν χιτῶνα τὸν βύσσινον. 


' A. μέτραν. Θ. ὕψωμα." 


ρώσεις. ΣΣ. καὶ τελειώσεις. 


48. cb. O'. αἰώνιον. Alia exempl. εἰς τὸν 
αἰῶνα. ᾿Α,. αἰώνιον. 15 

Cap. XXVIIL 1. τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ MC Θ. μετ᾽ 

αὐτοῦ 4.7 -- - καὶ 4. Ναδάβ. -- καὶ 4 'EAXcá(ap.* 


3. — τὴν ἁγίαν 4.9 XC Efp. αὐτός 4 μοι. 4. δ 


EXODUS. 





[Ca». XXVIII. 35— 


"Ef. αὐτόν 4 μοι 6. — ὑφαντόν 49 — 7. μέρεσιν 
X Oi I". αὐτοῦ 4. το. ὀνόματα MC 'Efp. αὐ- 
τῶν 49 κατὰ (kal rà) ὀνόματα MC τὰ 4 λοιπὰ 
ἕξ (sic). 13. -- καθαροῦ 4. 
14. --κατὰ τὰς παρωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπρο- 
σθίων 49 16. τὸ μῆκος MA. O. αὐτοῦ 4.3 τὸ 
εὖρος δ᾽ A. Θ. αὐτοῦ 4.55 
χρυσίῳ 49 οι, κατὰ τὸ ὄνομα 3X; Ep. αὐτῶν 4&9 
32. τοῦ περιστομίου δ΄ Οἱ T". αὐτοῦ 4.9 — 25. — ὡσεὶ 
ἐξανθούσης ῥοᾶς 49 --- καὶ βύσσου κεκλωσμένης 4.9 


12. -- περὶ αὐτῶν 4. 


20. -- συνδεδεμένα ἐν 


34. — kal ἄνθινον 4&9! — 55, εἰσιόντι X, αὐτῷ 4. ἐξι- 

ὄντι δὰ αὐτῷ 45 42. χρωτὸς --- αὐτῶν 4&9 SC" A. 

E. καὶ 4 ἕως.33 . καὶ ἕξει — αὐτὰ «4 'Aapóv (sic).99 
43 ρ 


ἐπάξονται — ἐφ᾽ ἑαυτούς 4.99 


Car. XXIX. 
d po. Ο΄. ἁγιάσεις. A. O. ἁγιάσαι. — E. εἰς 


τὸ ἁγιάσαι... 

2. n&t2 nom nis cn. Et panem mon fer- 
mentatum, et. placentas non fermentatas. Of. 
kal ἄρτους ἀζύμους, M; Oi T". καὶ κολλύρας 
ἀζύμους 4? 





διαβάφου, quod cum διβάφου confusum videas supra ad 
Vesp: 66 Sie. Syro-hex., et sine notis Arab. r, 2, Arm. x. 
δ Nobil. (eum 6. pro O'. Θ.), Codd. 85, 130 (cum 3. pro 
'À:2.). 9t Cod. X. Cf. ad Cap. xxix. 6. Mox (ἁγίασμα) 
κυρίῳ pro κυρίου habent Codd. r9, 58, 72, 75, 85, 130, 
Syro-hex. 65 Nobil., et sine nom. Cod. 130. 99 Sie 
Ald., Codd. III, VIT, X, r4 (cum κόσσυμβοι), 15, τό, alii, 
Syro-hex. τὸ Syro-hex. .],a5* lulaaN olo οὐ, 
$J&nul&a N Qu. — Cod. VIT ex corr. manu 2405: καὶ 
Cf. ad v. 4. 7! Nobil., Cod. 85: 
Οἱ λοιποί: αἱ συσφίγξεις. | Cod. 130: Οἱ λ. εσυσφίγξεις (sic). 
Errorem sagaciter detexit Scharfenb. in Animadv. p. 73. 
Vulg.: stringesque tunicam bysso. 7? Cod. X scholium 
affert: Τὴν κίδαριν 'A. μίτραν καλεῖ, O. ὕψωμα, δεικνὺς ὅτι τὰς 
κιδάρεις ἀνατεινομένας εἶχον ἐπί; τῆς κεφαλῆς. Πῖλος δὲ ἣν βύσ- 
Montef. ex Regio uno ediderat : 
'A. Z. O'. κίδαριν. Θ. ὕψωμα, notans: ** Quis credat Theodo- 
tionem qui supra v. 39 κίδαριν vertat, hie vertisse ὕψωμα t" 
Quidni autem haec lectio non ad ΠΕΣ ΝΘ, sed ad TiJ230 (v. 40), 
quod Senioribus pariter sonat κιδάρεις, pertineat ? 75 Sic 
Codd. 58, 72, Syro-hex. τὲ Syro-hex. *smalo ἐν. 


συσφίγξεις τὸν χιτῶνα. 


σινος, εἰς ὀξὺ λήγων, κ. τ. ἑ, 


Φ ἴδοιο .L.). Ad Sym. cf. Cap. xxix. 9 in LXX et Syro- 
hex. 75 Sie Codd. 75, 85 (cum αἰώνιον in marg.), 130. 
τὸ Cod. 130 in textu: εἰς τὸν αἰῶνα αὐτῶν (sic); in marg. 

7 Syro-hex. Sie sine 
75 Idem. τὸ Idem. 
80 Idem. Sie sine notis Cod. 72. 8. Idem. *? Idem, 
Sic sine notis Cod. 72, Arab. r, 2. 53 Idem. 84. Tdem. 
Pronomen abest a Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 14, 15, 
16, aliis, Arm. r. $5 Idem. 5€ Idem, qui pingit: 
συν---δεδεμένα & ἐν xp. Haec desunt in Codd. 14, x5, τό, 
aliis, 5' Idem. Siesine notis Codd. 72, 75. — ** Idem, 
89 Idem. Deest clausula in Cod. 58. 9? Idem. Deest 
in Codd. 3o, 58. ?! Idem. ? ]dem. Sie sine aster. 
Cod. 72. 98. Tdem. 9?! Idem. 95 Idem. Sie sine 
obelo Codd. 30, 58, 72 (cum ἄξει). ? Idem. Sie sine 
obelo Ald., Codd. III (cum ἐφ᾽ ἑαυτοῖς), VIT, X, 14, 15, 16, 
alii. 

Car XXIX. ! Syro-hex. 424 .«o .o a e-nosm o. LL ύ}, 
.RaeAxx M3. Lectionem ἁγιάσαι in textu habent Comp., 
Ald., Codd. III, VIT, X, 15, 16, alii. Cod. 108 in textu: 


ἁγιάσαι; in marg. autem: εἰς τὸ ἁγιάσαι. ? Sic Syro- 


autem: 'A. αἰώνιον αὐτοῦ (sic). 


notis Cod. 72, Arm. 1. 





—Car. XXIX. 18.] 


2. rios. Perfusas. Of. πεφυραμένους. ' A. áva- 
μεμιγμένας. Θ. ἀναπεποιημένας.ὃ 

5. ^mN-nS mesom. Οὐ, ἐνδύσεις XX αὐτὰ 4 
᾿Δαρών." 

ἼΒΝΠ yn DM D3B2077DM. Ο΄. kal τὸν 
χιτῶνα τὸν ποδήρη. Alia exempl. καὶ τὸν 
χιτῶνα καὶ τὸν ποδήρη δ΄ τοῦ ἐπενδύματος 45 
᾽Α. τὸν χιτῶνα καὶ τὸ ἔνδυμα τοῦ ἐπενδύματος. 2. 
τὸν χιτῶνα καὶ τὸ ἐπένδυμα τοῦ ἐπενδύματος. 
Θ. τὸν χιτῶνα καὶ τὸν ἐπενδύτην τῆς ἐπωμί- 
δος. 

6. ΟἼΡΙΤ ΣΤ. — Diadema sanctum. Ο΄. τὸ πέ- 
ταλον τὸ ἁγίασμα. Ο΄. ᾿Α. τὸ πέταλον τὸ 
ἅγιον. Σ. (τὸ) ἀφόρισμα. 9 

9. ὙΣῚ ΤΕ 23M. Βαϊίοο Aaronem et filios 
ejus. Ο΄. rais ζώναις X ᾿Ααρὼν kal τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ 49 "A. διαζώνῃ (s. ζώνῃ) ᾿Δαρών. .19 
E. (óvas 'Aapóv.. Θ. ἐώνῃ ᾿Ααρών. .13 

19. Tio. Fundamentum. Οὐ. τὴν βάσιν. "AM 
λος" θεμέλιον..3 


EXODUS. 
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13. ΓΤ D^. E! lobum majorem (s. reticulum). 

Ο΄. kal τὸν Xofóv.  ' A. O. (xal) τὸ mrepirróv.'* 

LrYOprm. Ο΄. kal ἐπιθήσεις. "Αλλος" καὶ θυ- 
μιάσεις."" 

14. NYT DWDTP. Sacrificium pro peccato est. OY. 
ἁμαρτίας (alia exempl. ἁμαρτία") γάρ ἐστι. 
᾽Α. O. περὲ ἁμαρτίας ἐστίν." 

17.TWD2D. In frusta concides. 
"AAXos* ueAMareis,! 

vnm. In frusta ejus. Ο΄. κατὰ μέλη. " AM- 
Aos μεληδόν." ; 


ja0?p. Ο΄. rà ἐνδόσθια. Αλλος" τὴν κοιλίαν 
30 


Ο΄. διχοτομήσεις. 


αὐτοῦ. 
18. Mw mmo nM mm) m3. Odor σμαυΐ- 
falis, sacrificium cremandum Jovae est. Of. 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας" θυμίαμα (alia exempl. θυ- 
' A. Θ. ὀσμὴ εὐαρεστή- 
Σ. ὀσμὴ 


cíacua?) κυρίῳ ἐστί. 


σεως πυρὸν (s. πύρον) κυρίῳ αὐτό. 


εὐαρεστήσεως... .? 





hex. et sine notis (cum ἄρτον ἄζυμον) Cod. 72, Arab. r, 2. 
Codd. 85, 130, uterque in marg.: O'. κολύρας (sic) ἀζύμους. 
Nobil. ad clausulam sequentem, καὶ λάγανα ἄζυμα, affert: 
Sehol. κολλύρας ἀξύμους ἀναμεμιγμένας; unde Montef. notam 
hexaplarem imperite fecit: O'. λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα 
ἐν ἐλαίῳ. "A. κολλύρας ἀζύμους ἀναμεμιγμένας ἐν ἐλαίῳ, Θ. 
ἀναπεποιημένους (510). 8 Codd. 85, 130: Θ. ἀναπεποιη- 
μένους. ᾿Α. ἀναμεμιγμένους, lectione, ut videtur, ad mascu- 
linum πεφυραμένους accommodata. * Sie Syro-hex., ef 
sine notis Cod. IIL. Sceilicet pro 2123717nN Symmachum 
non τὰς στολὰς, sed rà ἱμάτια posuisse credibile est. — 5 Sie 
Syro-hex., οὐ sine aster. Codd. 85, 130, uterque in marg., 
praemisso ο΄. Supplementum ro? ἐπενδύματος est in Codd. 
14, τό, 25, 8115. ^ Syro-hex. Jae. 3 No Julaax ἡ. 
τον LhaleaN ὦ κα s το WS cof 
NSsNNo kLáleaN 1 μας, eo» Sr daas 
jh. Saca «x. Symmachi et Theodotionis 
Graeca exstant in Nobil, Codd. 85 (teste Montef.), 130 
(qui τὸν (sic) ἐπένδυμα pro τὸν ἐπενδύτην male scribit). Ad 
Aq. ef. ad Cap. xxviii. 313. Ad Theod. cf. Hex. ad Job. 
l. 20. Jesai.lix. 17. Ezech. xxvi. τό. 7 Codd. 85, 130 
(cum O'. pro 0. 'A). Sie in textu Codd. 58, 72, 128. 
δ Nobil., Cod. 130 (eum ἀφορισμός). Lectio Aquilam potius 
quam Symmachum refert, colL Hex. ad Levit. xxi. r2. 
2 Reg. i. ro. 4 Reg. xi. 12. Psal. exxxi. 18. ? Sic 
Syro-hex., et sine aster. Cod. 72, Arab. 1, 2 (cum τῶν υἱῶν), 


Arm. r1 (idem). Codd. 85 (sine ταῖς), 130, uterque in 
marg.: O'. ταῖς ζώναις Ἀαρών. Y Nobil. affert: 'A. διὰ 
ζώνην Ἀαρών; pro quo Montef. ex Regio uno et Basil. edi- 
dit : 'A. διαζωνὴ (sic) Ἀαρὼν, invita, ni fallor, lingua. Rectius 
fortasse Cod. 130: 'A. ζώνῃ Ἀαρών. "! Codd. 85, 130, 
et * duo Regii." 15 Nobil., Codd. 85, 130. 15 Cod, 
VII in marg. manu 24» Cf. Hex. ad Prov. x. 25. 
M Qod. X, coneinente interprete Graeco-Ven. (Of. Hex. 
ad Levit. viii. 25. ix. το, Cod. VIT in marg. manu 288: 
τὸ κατώτερον μέρος τοῦ ἥπατος. 15 Cod. VII superscript. 
manu 202, Ante xal ἐπιθήσεις in textum inferunt θυμιάσεις 
Codd. 14, 16, 25, alii. V Sie Comp., Codd. 58, 7 t, 85, 
128,129. Codd. 85, 130, uterque in marg.: O'. ἁμαρτίας 
(γάρ ἐστι). Y. Codd. 85 (sine ἐστὶν), 130 (cum 'A. pro 
'A. O.). 18 Cod, VII in marg. manu 242, 19 (od. 32 
in textu. Lectio exquisitior nescio an Symmacho impu- 
tanda sit. 30 Cod. VII in marg. manu 24», Cf. Hex. 
ad Levit. iv. 8. ?! Sie Comp., Ald., Codd. II (manu 
2da), ITI, VII, 14, 15, 16, alii, Syro-hex. 9 ὦ Ex uno 
Regio et ex Ed. Romana [ubi tantummodo habetur: 
Schol. Οἱ ἄλλοι εὐαρεστήσεως, ex "Theodoreto, ut videtur, 
in Quaest. LXII ad Exod. xxix. 25]. Aquila et Theo- 
dotio DEN solent vertere πύρρον [sic], ut passim videas in 
Levitico."—Jfontef. De scriptura vocis πυρὸν vid. nos in 
Hex. ad Levit. ii. 9. 
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20. y "norcby [SET ΤῊΝ (auriculam) "TORY oy 
DW ET. (pollicem) 98-721 T2931 2 
rry) cox» qub. Οὐ. ἐπὶ τὸν λοβὸν 
τοῦ ὠτὸς Δαρὼν τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον 
(A. τὸν ἀντιδάκτυλον 3) τῆς δεξιᾶς χειρὸς, καὶ 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς 
λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν, 
καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν, 
καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν. 
Alia exempl. ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν, 
3X O. καὶ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ « τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς 
X 'Ἔβρ. αὐτῶν 4 τῆς δεξιᾶς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τοῦ ποδὸς δ΄ αὐτῶν 4 τοῦ δεξιοῦ, — καὶ ἐπὶ 
τοὺς λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν 
δεξιῶν, καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν 
δεξιῶν, καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν 
δεξιῶν 4&4 

zb navy oon npn. Οὐ. Vacst. 
3X O. kal προσχεεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον κύκλῳ «4.35 

21. Ο΄. — τὸ δὲ (alia exempl. καὶ τὸ") αἷμα Tob 
κριοῦ προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύ- 
κλῳ 4. 

22. rmowm 3bnm. Adipem et caudam. | O'. τὸ 
στέαρ αὐτοῦ. Alia exempl. τὸ στέαρ 3X: Ep. 


EXODUS. 
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kal τὴν κέρκον & — αὐτοῦ «4.33 
22. pYb DNA. Et crus. Ο΄. καὶ τὸν βραχίονα. 
Of λοιποί: τὴν κνήμην.39 
nnm 120 ono nom. Et placentam panis 
olei unam... O'. ἐξ ἐλαίου. — Alia exempl. 3c Οἱ 
T". καὶ κολλύραν ἄρτου 4 ἐξ ἐλαίου X; 'Efp. 
μίαν «4.30 
25. OD. Οὐ. αὐτά. ᾿Α. αὐτούς. Σ. Θ. αὐτά 3: 
26. cwn. Inaugurationis. | Of. τῆς τελειώ- 
E. Θ. τῶν τελειώ- 


28. 


σεως. ᾽Α. τῆς πληρώσεως. 
σεων.32 
28. ΓΤ ἘΞΙΘΥΣΙ CT. (E scifciis) 


Ο΄. τῶν 


σωτηρίων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ἀφαίρεμα κυρίῳ. 


pacificis eorum, oblatio eorum Jovae. 


Alia exempl. τῶν σωτηρίων δ᾽ A. O. αὐτῶν 4, 
ἀφαίρεμα X; Ep. αὐτῶν τῷ & kvpío.? 
29. c2-woos. Ο΄. καὶ τελειῶσαι (A. πληρῶσαι. 
Z. τελειωθῆναι 3 *X ἐν αὐτοῖς 455 
o"wezrroy ovo. Quotidie pro expiationibus. 
Ο΄. τῇ ἡμέρᾳ τοῦ καθαρισμοῦ (A. E. O. ἐξι- 
λασμοῦϑ). 
ΤΌΤ, Et mundabis. Of. 
Οἱ λοιποί: mepiapapriets.? 
87. 82D. — Expiabis. 


ἐξιλάσῃ 9? 


36. 


kal καθαριεῖς. 
Of. καθαριεῖς. Οὲ λοιποί 





38 Codd. 85 (teste Montef), 130. ΝΌΡΙ]. affert: Schol. 
Paulo ante ad λοβὸν Cod. VII in marg. 
manu 202: τὸ ἄκρον, ἤγουν τὸ ἁπαλόν. Cf. Kimchi apud 
Gesen. Thes. Ling. Hebr. p. 1511. ?! Sie Syro-hex., et 
sine notis hexaplaribus, omissis quoque quae sub obelo 
jacent, Cod. 72, praeterquam quod pro τῶν υἱῶν αὐτοῦ in 
priore loco τῶν υἱῶν αὐτῶν male exhibet. 35 Sie Syro- 
hex., et sine notis Codd. 58, 72 (cum ἐπιχεεῖς), 85 (in 
marg.) 128, Arab. 1, 2 (uterque sine κύκλῳ), Arm. 1. 
?' Sic Cod. 72, Syro-hex. *! Obelus est in Syro-hex. 
Clausulam reprobat Cod. 58. 38. Sie Syro-hex. (qui 
confuse pingit: X'EBp. kai τὴν 4 xépkov αὐτοῦ 4 (sic)), et 
sine notis Codd. 72, 85 (cum ζαὶ τὴν x. in marg.), 128, 130 
(ut 85), 131 (superscript. καὶ τὴν κι), Arab. 1, 2. ? No- 
bil, Codd. 85 (teste Montef), 130. Regius unus apud 
Montef.: οἷον (fort. oí λ.) τὴν κνήμην. 80 Sie Syro-hex., 
et sine notis Codd. 58 (cum κολλούραν in textu, et κολλου- 
ρίδα in marg. eadem manu), 72, 131 (superseript. καὶ xoA- 


τὸν ἀντιδάκτυλον. 


λύραν ἄρτου), Arab. 1,2. Ἢ Syro-hex. «δ .zo «καὐῇ οὐ. 
9euX). In textu αὐτοὺς habent. Ald., Codd. III, VII (corr. 
ex αὐτοῖς), X, 14, r5, 16, alii (inter quos 85 in marg.). 
? Idem: .J Nee, δ uo doxes .f. 33 Sic 
Syro-hex., et sine notis Cod. 72, Arab. 1, 2. In textu τῶν 
υἱῶν Ἰσρ. om. Comp., Ald., Codd. VIL, X, 14, 15, 16, alii; 
pro quibus αὐτῶν habent Codd. X (in marg.), 74, 75, alii. 
9* Syro-hex. ὁ ease as, .uo. sns m 35 Sie 
Syro-hex., et sine aster. Cod. 72. ^ Arm.r: καὶ τελειῶσαι 
4- ἐν αὐτοῖς. 86 Nobil, Cod. X. Cod. 58 in marg. sine 
nom.: ἐξιλασμοῦ. Minus probabiliter Cod. 130 in marg. 
sine nom.: ἐξίλασμα. Plena lectio trium interpretum for- 
Cf. ad Cap. 

9 Qod. X. Cf. Hex. ad Lev. ix. 15. Ezech. 
Mendose Codd. 57 (cum οἱ ὅλοι), 85, 130: Οἱ 
Etiam Regius unus apud Montef. : 
*5 Nobil., Codd. 85 


tasse erat: τῇ ἡμέρᾳ ἐπὶ (8. περὶ) τοῦ ἐξιλασμοῦ. 
XXX. IO. 
xliii 20. 
λοιποί" περὶ ἁμαρτίας. 
'A. Z, Θ. ἐξιλασμοῦ περὶ ἁμαρτίας. 
(teste Montef.), 130. 








—Car. XXX. 4.] 


81. Ὁ) Cp. | O', ἅγιον τοῦ ἁγίου (alia ex- 
empl. rà» ἁγίων). 
40. vos, Perfusae. Of. πεφυραμένης. " AANos 
ἀναπεποιημένης." 
ὙΠ, Ο΄. εἴν. "Ἄλλος" diy. ᾿ 
41. ἌΡΗΝ ΡΣ map». Ο΄. kal xarà τὴν σπον- 
δὴν αὐτοῦ (Θ. αὐτῆς. ᾿Α. E. ὡς οἱ Ο΄ 3) ποιή- 
ces XA. X. αὐτῷ 4.3 
42. γῶν. Ο΄. θυσίαν. Alia exempl. ὁλοκαύτωμα." 
' À. εἰς ὁλοκαύτωσιν (S. ὁλοκαύτωμα). 22. ἀναφοράν. 
43. NYTP3Y. ΜῈ conveniam. Ο. 
"AAXos kal cvvráfouau. f 
45. N3t. Et habitabo. |. O'. kal ἐπικληθήσομαι. 


"AAAos kal σκηνώσω." 


kal τάξομαι. 


Cap. XXIX. 1. μοι — αὐτούς 4.5 — 5. — τὸν ἀδελ- 
φόν σου 4.9 9. ἱερατεία --- μοι 4.0 — 13, — λοιπόν 49 
14. τὸ δέρμα Mt Ep. (s. Ot Γ΄.) αὐτοῦ 4, καὶ τὴν 
κόπρον XC Οἱ I". αὐτοῦ 4.53 A. Θ. ἐν 4 πυρί. 


EXODUS. 
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16. τὸ αἷμα X; Ἕβρ. αὐτοῦ 4.55. 17. μέλη S; Efl. 
αὐτοῦ 4,0 τὰ ἐνδόσθια X;'Efp. αὐτοῦ 4^ τοὺς 
πόδας δ΄ αὐτοῦ 4.7 τὰ διχοτομήματα δ΄ Ep. αὐ- 
τοῦ 4, τῇ κεφαλῇ MC αὐτοῦ 4" — 22. τῶν --- προ- 
τεθειμένων 40 28. -- γάρ 45) 41, τὰ κρέα M 
'EBp. αὐτοῦ «4.5 38. -- ἐστιν 49. — ἀμώμους 4." 
- ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 4.5 — κάρπωμα ἐνδελεχι- 
σμοῦ 4.5... λαλῆσαί σοι X; Ἕβρ. ἐκεῖ 417 — 46. 
-- εἰμι 4.5. kal εἶναι X κύριος 4 ὁ θεὸς αὐτῶν.“ 


Car. XXX. 


1.IYWop "Op. Locum sufftionis suffmenti, O'. 
X X. O0. θυμιατήριον 4 θυμιάματος. ᾿Α.. 
θυμιάσεως.5 


4. o"mb ob. In receptacula vectium. | O'. 
ψαλίδες ταῖς σκυτάλαις. ᾿Α... τοῖς ἀναφο- 
ρεῦσι. — Z2. Θ. εἰς θήκας. τοῖς ἀναφορεῦσι.3 
Aliter: ['A.]Z. εἴσοδοι. .* 





DO 
... 9 Sie Comp. (sine τῶν), Ald., Codd. X (in marg.), 19 (ut 
Comp.), 59, 85 (in marg.), 108 (ut Comp.), 128, Syro-hex. 
*! Cod. 58 in textu: ἀναπεφυραμένης ; in marg. autem: dva- 
πυημένης (sic ; non, αὖ Holmes, ἀναπνημένης). — Of. ad v. 2. 
*: ὦ Sie quidam: MSS. et schedae Combefisianae, cum. hae 
nota [Theodoret. Opp. T. I, p. 169]: "Atv μέτρον *EBpaixóv 
οἴνου καὶ ἐλαίου" δέχεται δὲ, ὥς φησιν Ἰώσηπος, δύο χόας "Arri- 
κούς" κι τ, ἑ."---Ἰοηίοῦ, Scriptura suspecta. In loco Theo- 
doreti aeque ac in Bibliis Graecis libri inter εἰν et tv (s. tv) 
dispertiuntur. 4 Syro-hex. Theodotionem ad μαναὰ 
(nr35) feminini generis, ceteros autem ad δῶρον respexisse 
. probabiliter opinatur Ceriani. Cf. Hex. ad Jesai. Ixvi. 3. 
Dan. ii. 46. 485. Sie Syro-hex., et sine notis Arab. 1, 2 
(cum αὐτό 1), Arm. 1. Post ποιήσεις in initio versus Holmes. 
€ Cod. 72 exseripsit αὐτὸ, quod hue pertinere videtur. 
5 Syro-hex. in textu: ls Jea2; in marg. autem: 
Jo5. 16 Idem :: e υϑϑαρ ο JN Jena LLL. 
Cf. Hex. ad Gen. viii. 20. Job. xlii. 8. Psal 1. 2r. 
46 Qod. VII in marg. manu 24» Cf. ad Cap. xxv. 22. 


Ἢ Cod. VII superseript. manu 2d», 55 Syro-hex. Pro- 
nomen deest in Comp., Codd. 16, 32, 108, 118. ?? I[dém. 
9? Idem. 5 Idem. Deest in Cod. 58. 5 Idem. 


Sie sine notis Codd. r4, τό, 25, alii. 55 Idem. Sie 

sine notis Comp., Cod. 108. 9 [dem. Sie sine notis 

Codd. 14, 16, 25, alii, Arab. r, 2. 55 Idem. 59 Tdem. 

Sie sine notis Codd. 14, 16, 25, alii, Arab. r, 2. 5 Idem. 
TOX. 1. 


55 Idem. Sie 
9 Idem. Sic sine 


Sic sine aster. Codd. 52, 72, Arab. t, 2. 
sine notis Codd. 15, 72, Arab. 1, 2. 


aster. Codd. 14, 15, 16, alii, Arab. rz, 2. ? Idem, qui 
pingit: — τῶν mp. 4. *! Tdem. ? Idem. Sic sine 
notis Cod. 72, Arab. 1, 2, Arm. 1 (sub X). 55 Idem. 
*! Idem. Vocem reprobant Codd. rg, 58. 66 Idem. 


Deest in Comp., Ald., Codd. VII, X, 14,16,aliis. “6 Idem. 
9 [dem. Sie sine notis Cod. VII (manu 2d23), Arm. r. 
5$ Idem. Vocula deest in Codd. 14,16, 25,aliis. κ᾿ Idem. 


Sic (pro καὶ εἶναι αὐτῶν 0.) sine aster. Cod. 58, Arab. 1, 2. 
Car. XXX. ! Sic Syro-hex., Cod. 85 (sine 2. O.), et. in 
marg. sine notis Codd. X, 75. ! Syro-hex. .Jz3x? ὦ 
Vox Syriaea ponitur pro θυμίαμα (in textu 50.25.9) in 
Hex. ad Cant. Cant. ii. 17; pro ἀναθυμίασις ibid. iii. 6. 
? Syro-hex. ad. ψαλίδες : 3. εἰς θήκας (a2); et ad rais 
σκυτάλαις : 'A. S. O. rois ἀναφορεῦσι (19& aX). E libris 
Graecis Cod. ro8 affert: 'A. 3. O. rois ἀν.; Cod. X: x. e. 
els θήκας rois ἀν., quam lectionem soli Theodotioni vindicat 
Cod. 85. * Cod. 85 (ad. ψαλίδες) : 3. εἴσοδοι, — Cod. X 
(ante dictam lectionem Symmachi et Theodotionis): 'A. 3. 
εἴσοδοι, cum scholio: Σκυτάλας μὲν ἐνταῦθα τοὺς ἀναφορεῖς ἤτοι 
διωστῆρας καλεῖ, Ψψαλίδας δὲ τοὺς κρίκους, obs καὶ εἰσόδους ἐκά- 
λεσεν ὁ Σύμμαχος. Idem scholium e duobus Regiis protulit 
Montef., qui tamen pro σκυτάλας μὲν exscripsit Ἀκύλας μᾶλ- 
λον [μᾶλλον pro μὲν habent Cod. 64, qui Regius est, et Cat. 
Niceph. p. 897], male vertens: 4qwila hic vectes vocat 
T 
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6. n2^gn "xb. Ante aulaeum. |. O'. ἀπέναντι τοῦ 

καταπετάσματος (Αλλος βλήματος ἢ). 

rwn» ΩΝ ΓΊΒΞΙ WE. 00^ Vat. 
X κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τῶν μαρτυρίων «4.5 

7. ("8D ΤΩΡ. — Suffimentum aromatum. ΟΘ΄, θυ- 
μίαμα σύνθετον λεπτόν. ' A. X. θυμίαμα ἡδυ- 
σμάτων. Θ. θυμίαμα ἀρωμάτων ἢ 

8. ΤΠ. Ο΄. ἐνδελεχισμοῦ διαπαντός. Alia ex- 
empl. ἐνδελεχισμοῦ ὃ 

10. Tby "55 nya ΓΙ O"eon8 ΓΙ ΌΓΙ O75. 
O'. ἀπὸ τοῦ αἵματος (alia exempl. add. τοῦ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας τοῦ καθαρισμοῦ ( A. τοῦ 
ἐξιλασμοῦ") καθαριεῖ αὐτό. — Alia exempl. ἀπὸ 

τοῦ αἵματος τῶν ἁμαρτιῶν --- τοῦ καθαρισμοῦ 4 

τοῦ ἐξιλασμοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ καθαριεῖ 

αὐτό.." 

12. ἜΞ. Ο΄. λύτρα. Ot λοιποί: ἐξίλασμα." 

ODM "pb3. Οὐ. ψαοαι. ἃς Σ. Θ. ἐν τῇ ἐπι- 
σκοπῇ αὐτῶν 4? 

18. ἘΞ weerrby vavmros um m. Οὐ, καὶ 
τοῦτό --- ἐστιν 413 ὃ δώσουσιν ὅσοι ἂν παραπο- 
ρεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν. 2. τοῦτο δώσουσιν 

πᾶς ὁ παρερχόμενος ἐπὶ τὰς ἐπισκέψεις. Θ. 

τοῦτο δώσουσιν πᾶς ὁ παραπορευόμενος ἐπὶ τὰς 

ἐπισκοπάς. Αλλος" πᾶς παρὼν ἐπὶ τὸν ἀρι- 


EXODUS. 





[Car. XXX. 6— 


θμόν.15 
τοῖς ἀριθμοῖς." 
19. pen. Ο΄. τοῦ διδράχμου. ᾿Α. Z.. (rof) στα- 
ο΄  Tíjpos.* 
16. ταν ὃν . In usum ministerü. Οὐ, εἰς τὸ 
' A. Θ. ἐπὶ τὴν δουλείαν. X. εἰς 


Αλλος" πᾶς ὁ παραπορευόμενος ἐν 


κάτεργον. 
τὰ ἔργα. 


18. imo». O'. ποίησον. 'A. X. O. καὶ ποιή- 
ais, 

20. TÜR. Ο΄. τὰ ὁλοκαυτώματα (alia exempl. óXo- 
καρπώματα"). 'A.O. mvpóv.? 

23. 3n. Ο΄. λάβε X Σ. σεαυτῷ 4.2 

ΟΞ.  O'. ἡδύσματα. ᾿Α. ἀρώματα. 

24. ΤΡ). Et casiam. Οὗ. καὶ ἴρεως. Αλλος" 
kal κασσίας."5 

21. ibo nm. O'. Vacat. XC'Efp. kai τὴν 
τράπεζαν 4? 

28. 9:27D ὍΘΙ ΓΙ, — Et labrum, et basin. ejus. 
O'. kal τὴν τράπεζαν, kal πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς, καὶ τὸν λουτῆρα. Alia exempl. καὶ τὸν 
λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ." 

81. ÜTp-DIW?D. Οὐ. ἄλειμμα χρίσεως ἅγιον. Alia 
exempl. ἄλειμμα ἅγιον. 35 

82. inima. Et secundum mensuram (composi- 





διωστῆρας, annulos vero circulos etc. Ex hoc autem errore 
orta est lectio plane commentitia: 'A. eis κρίκους rois διω- 
στῆρσι. 5 Codd. 85, 130, uterque in marg. sine nom. 
5 Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. 18, 55, 72 (cum ἐπὶ 
τοῦ μαρτυρίου), alii, Arab. 1, 2. Τ᾿ Codd. 85, 130 (cum 
X. pro "A. 2.). 8 Sie Codd. VII, 29, 59, alii, οὐ Syro- 
hex. (cum διαπαντὸς in marg. ἢ Sie Arm. r in textu; 
in marg. autem Codd. X, 85, 130. 10 Nobil. " Sie 
Syro-hex., et sine obelo Codd. 30 (cum καθαρίσει), 72, 75 
(ut 30), 85 (cum καθαριεῖς), 130, Arab. 1, 2. Sie, sed om. 
τοῦ καθαρισμοῦ, Comp., Ald., Codd. VII, X, 14, 15, 16, alii. 
? Codd. 85 (teste Montef), x30. Sic sine nom. Nobil, 
Cod. 58 in marg. P Sie Syro-hex. in textu, et sine 
notis Cod. 72, Arab. 1, 2, Arm. τ (sub X). 16 Obelus 
est in Syro-hex. 16 Codd. 85, 130. 16 Cod, X in 
marg. sine nom, Οἵ, Hex. ad Num. ii. 32. V Cat. 
Niceph. p. 899.  Nobil. affert: Schol. πᾶς ὁ πορευόμενος 


UJ 
v 


ἐν τοῖς d. 18 Cod. X. Of. Hex. ad Gen. xxiii. 15. 
19 Syro-hex. .Je& SN. uo. ὁ Jlo 2. wes. λον, Cod. 108: 
Θ. ἐπὶ (non eis, qui Holmesii est error) τὴν 0. Z. eis τὰ ἔργα. 
30 Syro-hex., et sie in textu sine notis Cod. 72. 1 Sic 
Codd. VII, 54, 59, alii (inter quos 85, 130, uterque cum 
ὅλοκ. in marg.), et Syro-hex. 33 Montef. affert: 'A. 6. 
πύρρον (sic), non memorato auctore. Cf. ad Cap. xxix. 18. 
58 Sie Syro-hex. et sine notis Codd. 55, 72, 128, 130, 
Arab. 1, 2, Arm. 1. ?! Nobil. Sie Cod. VII in marg. 
manu 202 sine nom. 35 Sie in textu Cod. 75. Cod. VII 
in marg. manu 2d»; f" A (ξυλαλόης). Interpres Graeco- 
Ven. kóorov, quod manus 243? superscripsit in Cod. 131. 
36 Sie in textu Syro-hex., et sine notis Codd. VII (in marg. 
manu 24023) 72, 75, 85, Arab. 1, 2, Arm. 1 (sub X). 
?' Sie Codd. 58, 75, Arm. r, Syro-hex. In textu LXXvi- 
rali post λουτῆρα add. καὶ τὴν B. αὐτοῦ Comp., Ald., Codd. 
ILI, VII, X, 14, 16, 18, alii. 38 Sie Codd. 30, 75 (cum 





T 





L 


—Car. XXXI. 9.] 


tionem) ejus. Ο΄, kal κατὰ τὴν σύνθεσιν 
(A. συμμετρίαν") ταύτην. 

88. ὙΌΣ, O'. ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Οἱ Τ΄ ὁμοίως" 
τῶν λαῶν αὐτοῦ.“ 

35. nono np TOP. Opus unguentarii, sale 
conditum. Ο΄. ἔργον μυρεψοῦ μεμιγμένον. 
Alia exempl. ἔργον μυρεψοῦ συνθέσεως δ) 

36.7235 nmn. QO'. καὶ θήσεις δ 'Ἔβρ. ἐξ 
αὐτοῦ “4.5 

80, 87. "yp ὍΝ nyepm τ Θϑ mum. o. 

^ ἔσται ὑμῖν θυμίαμα. — Alia exempl. ἔσται ὑμῖν. 
XCA. Θ. καὶ τὸ 4 θυμίαμα Y'A. Z. Θ. ὃ 
ποιήσεις «4.33 

97. Yovn Nb, O'. οὐ ποιήσετε. Οἱ λοιποί: οὐ 

ποιηθήσεται." 


38. TN Ὅν, Ο΄. XA. O0. ἀνὴρ 4 ds 


Cap. XXX. 2. τὸ μῆκος MCA. O. αὐτοῦ 4, τὸ 
εὖρος MC'A. O. αὐτοῦ 4.9 5, -στρεπτήν 4. 4. 
—kaÜapoós 49" — στρεπτήν 4.38 κλίτη X αὐτοῦ 4,9 
πλευροῖς δῷ αὐτοῦ 4.9 6. τοῦ — ὄντος 4.1 το, 
τοὺς πόδας MC'Efp. αὐτῶν 4.* 21. τὰς χεῖρας 
XC'A. E. αὐτῶν 4.3 τοὺς πόδας MC Οἱ I". αὐ- 
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τῶν 4,^ 25, (πὸ σίκλους 4,9 — 44, XC kal 4 ὄνυχα." 
35. — ἔργον 4 ἅγιον." 


Car, XXXI 


2. ὙΠ 3. Of'.rv"Op. Alia exempl. υἱοῦ " Qp.! 

4. Ο΄. — kal τὴν ὑάκινθον, kal τὴν πορφύραν, kai 
τὸ κόκκινον τὸ νηστὸν, kal τὴν βύσσον τὴν 
κεκλωσμένην 4.3 

5.Yy nena nsboob ἸῺΝ ne9nm. EG 
J'abricatione gemmarum ad inserendum eas, el 
in fabricatione lignorum. Οὐ, kal rà λιθουρ- 
γικὰ, kal εἰς τὰ ἔργα τὰ rekrovikà τῶν ξύλων. 
Alia exempl. καὶ τὰ λιθουργικὰ δ O. πληρώ- 
σεως 4? — εἰς τὰ ἔργα &, καὶ τὰ τεκτονικά." 

6. 127 3). Ο΄, καὶ ἐγὼ Χ(᾿Α. Θ. ἰδού 45 

T. "obs Dn. Ο΄. kal XX σύμπασαν 4 τὴν δια- 
σκευήν." 

$9.79» namcnmw) :mbpo mayo ne 
vos-b-rim. O'. Vacat. 'A. Z. O. xai τὸ 
θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος, kal τὸ Óvcia- 
στήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτοῦ. 





ἅγιον ἁγίων), Syro-hex. (cum χρίσεως in marg.). 39 Cod. 
X, et in marg. sine nom. Cod. 85. Alia versio, κατὰ τὸ 
εἶδος τοῦτο, est in Codd. 58 (in marg.), 75. 9? Syro-hex. 
(cum Js|ssss. in textu): (.)Jha-oes 95 ς eo 
*o N23? ὅρον. 9! Sic. Ald. (cum μυρεψικοῦ), Codd. 
19, 29, alii, Arab. r, 2, Syro-hex. Duplex versio, ἔργον 
μυρεψοῦ μεμιγμένον συνθέσεως, est in Cod. III. 3? Sic 
Syro-hex., et sine notis Cod. 128, Arm. r. 38 Sie Syro- 
hex., et sine notis Cod. 72, Arab. 1, 2, Arm. 1 (cum ποιή- 
cere). ?' Nobil. Vix est ceterorum interpretum, sed 


alia lectio, quae in Codd. 15, 32, 52, 75, 129, et Cat. 


Nieeph. p. 904 habetur. Mox ad σύνθεσιν Cod. X in 


marg.: συμμετρίαν. Cf. ad v. 32. 355 Sie. Syro-hex. 
Ad ὃς Cod. 85 in marg.: ἀνήρ. Eandem vocem post ὡσαύ- 


Tos in textum inferunt Codd. r4, 16, 25, alii. 39 Syro- 
hex. Sie sine notis Cod. 72. Mox τὸ ὕψος αὐτοῦ sine 
notis Codd. 58, 72, Arm. r, Syro-hex. 9 [dem. 


5 Idem. Vox deest in Codd. 55, 58. ? Idem. Sic 
sine aster. Cod. 76, Arab. r, 2. ? Idem. Sie sine 
aster. Codd. 58, 72. *: [dem, qui pingit: — τοῦ ὄντος 4. 
Posterior vox deest in Cod. 58. ? [dem. Sic sine 
notis Comp., Codd. r4, 16, 19, alii, Arab. r, 2. 53 Idem. 


Sie sine notis Codd. r4, τό, 25, alii. * [dem. Sic sine 
notis Comp., Codd. 14, 16, 19, alii, Arm. τ. 55 Idem 
(cum solo metobelo). * Jdem. Sic sine aster. Ald., 
Codd, X, 14, τό, 18, alii, Arab. 1, 2. *" Idem. Vox 
deest in Cod. 58. 

Car. XXXI. 'BSic Comp., Ald., Codd. III, X, 14, τό, 
18, alii, Arab. 1, 2, et, ut videtur, Syro-hex. Montef. ad 
τὸν τοῦ Οὐρείου affert: Οἱ λοιποί υἱὸν Οὐρὶ, notans: Sic 
quidam MSS." 3 Sie Syro-hex., et sine obelo Comp., 
Ald., Codd. TIT, X, 14, τό, 18, alii. Haec, xal τὴν βύσσον 
τὴν κι, non leguntur in Ed. Rom. ? Syro-hex. in textu: 
νόθον δ. Post λιθουργικὰ Cod. 72 in textum infert 
πληρῶσαι. * Sic (pro καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τ.) Syro-hex., et 
sine obelo Ald., Codd. IIT, X, r4, τό, 18, alii, 5 Sic 
Syro-hex., et sine notis Cod. 72 (cum καὶ ἰδοὺ ἐγὼ), Arm. 1 
(cum x ἰδού). Cod. 130 in marg.: 'A. 2. ἰδού, * Sic 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 72, 128, Arm. r. Τ᾿ Cod. 
130, et in marg. sine nom. Cod. 85, uterque cum αὐτῆς in 
fine. Eadem in textu (cum αὐτοῦ) habent Cod. 72, Arab. 
I, 2 (cum vasa haec), et (sub X 6.) Syro-hex. (qui J-&2? 
8... in plurali minus probabiliter pingit). 


T2 
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10. U3pr] "1337DM. Ο΄, Vacat.. X O. καὶ τὰ | 


ἱμάτια τοῦ ἁγίου 45 
jg nmm. Ο΄. 'Aapàv X; Efp. τῷ ἱερεῖ 4? 
13. 333. Ο΄. σύνταξον. Αλλος: AáAgoov.? 
DZ"T-. Ο΄. καὶ ἐν ὑμῖν. ZO. (kal) ὑμῖν." 
14. Ὁ ERR eT *3.. Ο΄. ὅτι ἅγιον τοῦτό ἐστι 


κυρίῳ ὑμῖν. Alia exempl. ὅτι ἅγιόν ἐστιν 


ὑμῖν." 

15. ΤΙ n5. Οὐ. Xt θανάτῳ 4 θανατωθήσεται..3 

iz. eye "3 pma. Οἡ. ἐν. ἐμοὶ xal τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

2L. μεταξὺ ἐμοῦ καὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

1 


᾽Α. μεταξὺ ἐμοῦ καὶ μεταξὺ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. 
Θ. ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ ἀναμέσον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ 
tpm nos. 


κατέπαυσε kai ἐπαύσατο. 


Q*. 
Alia exempl. ἐπαύ- 
' A. διέλιπεν καὶ ávé- 


Cessavit. et recreatus est. 


σατο kal κατέπαυσεν. 
ψυξεν.16 
18. irs. Ο΄. ἡνίκα κατέπαυσεν X O. αὐτός 4.7 


Cap. XXXI. 3. X Ot I". καὶ 4 ἐν παντί 8. 
— kai rà θυσιαστήρια 4,9 τη. ὅτι — ἐν 4 ἐξ ἡμέ- 
paus. 


EXODUS. 





͵ 


[Car. XXXI. 10— 


Car. ΧΧΧΗ͂, 


1 org. Ο΄. συνέστη. .' A. O. καὶ ἐκκλησιάσθη. 
Z. ὡς οἱ O'? Schol συνηθροίσθη ἢ ἐπα- 
νέστη ὃ ; 


C^NE DW m^». Ο΄. ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος 


ὁ ἄνθρωπος. Οὐ λοιποί: (ὅτι) οὗτος ὁ Μωυ- 
σῆς (0) ἀνήρ." 
2, D2"23.  O'. Vacat. XO. καὶ υἱῶν ὑμῶν 45 
4. UWT2.  Scalpro. Of. ἐν τῇ γραφίδι. — " AAXos 
ἐν τέχνῃ." 
ΟΝ, Ο΄. καὶ εἶπεν (alia exempl. εἶπαν ἢ. 


Σ᾽. αὐτοὶ δὲ εἶπον. 


' A. Θ. καὶ ὥρθρισε. 


A. O. καὶ εἶπον. 
6. 15^30m. 
Zi. ὀρθρίσαντες 89" 
Yoym. Ο΄. ἀνεβίβασεν. 
καὶ ἤνεγκαν. 1 
νὰ Tr3. Q'. βάδιξε τὸ τάχος, κατάβηθι ἐντεῦθεν. 
. Alia exempl. βάδιζε, κατάβηθι — τὸ τάχος 


ἐντεῦθεν 4 


8. T2092 ow . Οὐ. μόσχον Xt Ep. χωνευτόν «4.13 


Ο΄. καὶ ὀρθρίσας. 


Εἰ 9 ἀνήνεγκαν. Θ. 





5. Sie in textu Syro-hex., et sine notis Codd. 58 (om. τοῦ 
ἁγίου), 72, 131 (in marg. manu 202), Arab. 1, 2. 9 Sic 
Syro-hex... Post Ἀαρὼν add. τοῦ ἱερέως Cod. 72, Arab. 1, 2, 
Arm. 1 (sub X). ? Sie in textu Comp., Codd. X (in 
marg.) 14, 16, το, alii (inter quos 130 cum σύνταξον in 
marg.), Arm. 1, Syro-hex. H Qod.130. Sic in textu 
Cod. 75. 12 Sie Comp., Codd. III (cum ἔσται), 19, 58, 
alii, Syro-hex. 18 Sic Arm. r (eum ?éaváro X), et 
sine aster. Ald. Codd. III 14, τό, 18, alii, οὐ Syro-hex. 
^ Syro-hex. c $'Wwolzmals his Maso «X Mas d. 
Ms 6 eX M. AosWwalmuls δον, Mes 
*NSalemal: 5. 35 Sie Comp., Ald., Codd, III, X, 
14, I6, 18, alii, invito Syro-hex. 15 Codd. X (eum xai 
διέλειπεν kal dv,), 85, 130. Montef. ad in523 (v. 18) lec- 
tionem refert, repugnante Basiliano suo. Y Sic. Syro- 
hex., et sine notis Arm. 1$ Syro-hex. Sie sine notis 
Codd. 14, 16, 52, alii. ?? Idem. ? [dem. Sie sine 
obelo Comp., Ald., Codd. II (cum ἐν supra lineam), III, 
X, 14, 15, 16, alii. 

Car. XXXII. 1 Cod, ro8, silente Holmesio, Syro-hex. 
.&aiolle .l.). Cf Jud. xx. 1 in LXX et Syro-hex. 
(Formam emendatiorem ἐξεκλησιάσθη posuit Graeco-Ven.) 


* Syro-hex., qui rois O' vindicat; καὶ συνέστη. * Nobil., 
Cat. Niceph. p. 907 (praem. ἔλλλος φησί"), et tres Regii 
apud Montef., cui * duae interpretationes" esse videbantur. 
! « Sig unus. codex."—JMontef. . Cod. VII in marg. manu 
204: ó ἀνὴρ, unde articulum assumpsimus. Etiam Ald. 
ἀνὴρ pro ó ἄνθρωπος edidit. 5 Sie Syro-hex. et sine 
notis Codd. 58 (om. ὑμῶν), 72, 131 (superscript. manu 12), 
Arab. r, 2, Arm. x (sub X). 5 NobiL, Regii duo, et 
Schedae Combefis. (— Cat. Niceph. p. 909). Locus Nice- 
phori est: "AAXos ἐν τέχνῃ φησὶν αὐτὸ τὸ χρυσίον ἐχώνευσε, 
διαπλάσας τὸν μόσχον, καὶ τορεύσας αὐτὸν, ἐπείπερ οἱ Αἰγύπτιοι 
τοῦτον ἔσεβον, κ. τ. €. Ubi verba, ἐν τέχνῃ, ad contextum 
scholiastae pertinere probabiliter opinatur Scharfenb. in 
Animadv. p. 15. Τ᾿ Sie Comp., Ald., Codd. III, X, r5, 
16, 18, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. 8 Syro-hex. .L εἷς 
073] t—? (929 «25 olo. ? Idem: ἢ f. 
Mt? 8.9 (2 5 .pu20. 10 Idem: zo οὐ, 
Qaeule .l .elmom. Pro ἀνεβίβασεν Codd. 25, 58 (in 
marg.) ἀνήνεγκεν habent. 7 Sie Syro-hex., et sine obelo 
Codd. III, X, 18, 19, 25, alii. Cf. Hex. ad Gen. xlv. 9. 
12 Sie Syro-hex, et sine notis Codd. 72, 131 (superscript. 
manu 1929), Arab. 1, 2, Arm. r (sub X). 





- 


in marg. manu 290^; καὶ κληρονομήσουσιν Qon). 


—Car. XXXII. 25.] 


9.TWO DynnnM "yw nyecow mim sosm 
NT ΤΟ ΡΣ nim. Οὐ. Vacat. 3.0. 
καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν" ἑώρακα τὸν 
λαὸν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός 
eoru? 

11. 9M ΤΠ.  O'. θυμοῖ ὀργῇ. Alia exempl. 
θυμωθήσεται ὀργή M; Ep. σου 4. 


13. cvm ]DM. Ο΄, δοῦναι αὐτοῖς (alia exempl. 
|. τῷ σπέρματι αὐτῶν"). ᾿Α. δώσω TQ σπέρ- 
ματι ὑμῶν." 

14. πον Του Ὁ S33 "6s ΠΡ ΎΤ Ὅν. ΟἽ περι- 
Alia exempl. περὶ 
τῆς κακίας ἧς εἶπε ποιῆσαι τὸν λαὸν (s. τῷ 


ποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


λαῷ) αὐτοῦ. 
18. ngon ny δὴ pun reyus ny Dp pw 


yoU "2M nip bo. Non est sonus clamoris 
vicloriae, neque sonus clamoris prostrationis 
(eorum qui cladem acceperunt) ; sonum invicem 
canendi ego audio.  O'. οὐκ ἔστι φωνὴ é£ap- 
xóvrov κατ᾽ ἰσχὺν, οὐδὲ φωνὴ é£apxóvrev Tpo- 
πῆς, ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων --- οἴνου 4 ἐγὼ 
ἀκούω. ᾿Α. οὐκ ἔστι φωνὴ καταλεγόντων κατ᾽ ἰσχὺν, 
οὐδέ ἐστι φωνὴ καταλεγόντων ἀπὸ τροπῆς" ἀλλὰ φωνὴν 


EXODUS. 
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καταλεγόντων ἐγὼ ἀκούω. 2. οὐκ ἔστι βοὴ κελενόντων 
ἀνδρείαν, οὐδὲ βοὴ κελευόντων τροπήν' ἀλλὰ φωνὴν κακώ- 
Θ. οὐκ ἔστι φωνὴ πολέμου ἐξαρ- 
χόντων κατ᾽ ἰσχὺν, οὐδέ ἐστι φωνὴ ἐξαρχουσῶν τροπῆς" 
φωνὴν ἐξαρχουσῶν ἐγώ εἶμι ἀκούων." "Γὸ Σαμα- 
ρειτικόν" οὐκ ἔστι (s, οὐκέτι) φωνὴ ἀποκρίσεως 


σεως ἐγὼ ἀκούω. 


ἀνδρείας, καὶ οὐκ ἔστι (s. οὐκέτι) φωνὴ ἀπο- 
κρίσεως ἥττης, ἀλλὰ φωνὴν ἁμαρτιῶν ἐγὼ 
ἀκούω." 

29. ἮΝ ὝΠΟ, Ο΄, μὴ ὀργίζου X θυμῷ 4. 

24. 12068. Ο΄. kal ἔρριψα X αὐτά 4.3. ' A, 
Z. O. αὐτά (s. αὐτούς) 4.? 

25, T5729 NY yop ^? ὈΣΙΤΓΓΙΝ n NOn 
Ozcpa PMOUO VM. Quum autem videret 
Moses populum effrenatum esse (nam frena ei 
dederat Aaron, ut. ludibrio esset hostibus suis). 
Ο΄. καὶ ἰδὼν Μωυσῆς τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδα- 
σται" διεσκέδασε γὰρ αὐτοὺς ᾿Ααρὼν ἐπίχαρμα 

᾽Α, εἶδεν δὲ Μωυσῆς 


τὸν λαὸν, ὅτι ἀποπετασμένος αὐτός" ὅτι ἀπε- 


τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν. 


πέτασεν αὐτὸν ᾿Ααρὼν εἰς ὄνομα ῥύπου ἐν 
ἀνθεστηκόσιν αὐτῶν." | E. εἶδεν δὲ Μωυσῆς 
τὸν λαὸν ὅτι γεγύμνωται' προέδωκεν γὰρ αὐ- 
τὸν ᾿Ααρὼν εἰς κακωνυμίαν τοῖς ἀνθεστηκόσιν 





: P (odd. 85, 130. (cum ἑόρακα, e& om. ἐστιν in fine). 
Syro-hex. in textu: X καὶ εἶπε κύριος (in marg.: 2. O. ΠΙΠῚ) 
—éerw 4; et sic sine aster. Codd. 29 (cum ὁ θεὸς pro 
κύριος), 72 (cum Μωσεῖ λέγων pro πρὸς M., οὔ om. λαὸς), 
128 (cum πρὸς M. λέγων), Arab. 1, 2 (idem), Arm. t (sub X). 
^ Sie Syro-hex. et sine notis Cod. 58. Pronomen etiam 
est in Cod. 72. 15 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 
14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2, Arm. τ, Syro-hex. 16. € Ttg 
codex unus,"—JMontef. Mox ad καὶ καθέξουσιν Cod. VII 
V Sie 
Comp., Ald., Codd, III, VII, X (eum τῷ λ.), 14, 15 (ut X), 
16, alii, Arab. 1, 2, Arm. r, Syro-hex. - 5 Obelus est in 
Syro-hex. 19 Syro-hex. o? ρ oooha Jl .4. 
UM 2 49209 llo 2ockN. Jo. .(1..5) 5 o, 
ianuas td sie Μὴ iit e WS asa 
eeROSP JA Jo .JLozsia, 2-89» (aso? JA 
BUG eb) sis μὲ JIaiabuet No Ἀννὼν 
Xe ὡοοκ οὐ Je .(Juols) Jas eus ἔρον JLo 
eM) L6) eas: eoo? Je has JAnncasce: 
*jo) wx». (Error amanuensis lass pro «Lass est 
etiam in textu LXXvirali) In Graecis constituendis, 


quorum ne vestigium quidem superest, Ceriani ducem 
habuimus, nisi quod ad Sym. pro ἐντέλλομένων, κελευόντων 
tentavimus, quae vox, etsi rarius quam derivativa ejus, 
κέλευσμα et, κελευστὴς, de clamore quo solent excitari homines 
ad hoc vel illud peragendum usurpatur. Cf. Hex. ad 
Jerem. xlviii. 33. 30 Nobil. (eum οὐκέτι bis), Cat. Niceph. 
p. 913 (cum ἀπὸ κρίσεως bis pro ἀποκρίσεως) ; necnon Col- 
bert. et duo Regii (omnes cum οὐκ ἔστι). Ceterum in loco 
obscuro non praetereundus est tersus interpres Graeco-Ven.: 
οὐ φωνὴν τοῦ ἀντάδειν ἰσχύος, οὔτε φωνὴν τοῦ ἀντάδειν ἀσθενείας" 
φωνὴν τοῦ ἀντάδειν ἐγὼ πυνθάνομαι. ?: Sic Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 72, 128, 131 (superscript. manu 299), 
Arm. 1. ?? Sie Syro-hex., et sine aster. Ald., Cod. 72, 
Arab. 1, 2 (uterque cum oc), Arm. x (X illud). 5 Syro- 
hex. 422 «Δί ἡ. *! Cod, 85 (cum ἀπεπετασμένος). 
Parum emendate Cod. 130: 'A. εἶδεν δὲ M. τὸν λαὸν rà dzro- 
πετασμένον τὸ ἀπεπέτασεν αὐτὸν "A. els ὄὅ, ῥυπὲν ἀνθεστηκὸς 


abr. (sic). Ad ἀποπετάζειν cf. Hex. ad Ex. v. 4. Deut, 
xxxii. 42. Deinde ὄνομα ῥύπου est versio Hebraei nymU 


in duas voces 7INY DP? resoluti, qui usus ab indole Aquilae 
non abhorret, Similiter Hieron.: propter ignominiam 


142 


αὐτοῖς.  O. καὶ εἶδεν Μωυσῆς τὸν λαὸν, ὅτι 
διεσκεδασμένος ἐστίν' ὅτι διεσκέδασεν αὐτὸν 
᾿Δαρὼν ἐπίχαρμα τοῖς ἀνθεστηκόσιν αὐτῶν.35 
25. 9D. Ο΄. διεσκέδασται. "Αλλος" ἐξεκαλύφθη." 
26. ΓΙΣΤΤΞΤῚ 0e. Ο΄. ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεμ- 
βολῆς. Αλλος" ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἐνορίας τοῦ 


πλήθους. 33 
29. O1 oz by. Ο΄. ἐφ᾽ ὑμᾶς ᾿ς Οἱ T". σήμε- 
pov 4.39 


81. 2), Οὐ. ὑπέστρεψε (s. ἐπέστρεψε) δέ. "Αλ- 
Aos* καὶ ἀπεστράφη 3) 


Cap. XXXIL. 2. θυγατέρων XC Ἕβρ. ὑμῶν 4? 
6. --- θυσίας (sic) 4 σωτηρίου. | 7, — λέγων 4.38. 10. 
ὀργῇ δ᾽ A. E. μου 433. 12. ἀποκτεῖναι X ad- 
τούς 495. 15, — λέγων, πολυπληθυνῶ 5  — τῷ mMj- 
θει 437 15. πλάκες — λίθιναι 4.38. 19. τὰς — δύο 4 
πλάκας ^ 20. κατήλεσεν -- αὐτόν 4.20 ἐπότισεν 
-- αὐτός. 25.-mpós Μωυσῆν 4.5 κύριέ X μου 4.3 


27. μηρὸν δῷ E. αὐτοῦ 4.4 29. -- αὐτοῖς 4. ἐν 


τῷ υἱῷ Ν᾽ A. Θ. αὐτοῦ 4.5 δ(᾿᾽Α.Θ. καὶ 4 ἐν τῷ | 


EXODUS. 


[Ca». XXXII. 25— 


τὴν ἁμαρτίαν M αὐτῶν 4. 
τον 4,9? 


44. τὸν λαὸν -- τοῦ- 


Car. XXXIII 


9. quon TED. Ο΄. τὸν ἄγγελόν --- μου 4* πρὸ 
προσώπου cov (alia exempl. πρότερόν cov?). 

"n wm cnm wow coyesntne 

"pamm. Ο΄. τὸν "Apoppaíov, kal “Χετταῖον, 

kal Φερεζαῖον, kal l'epyecatov, kal Evatov, 

kal ᾿Ιεβουσαῖον, καὶ Χαναναῖον. Alia ex- 

empl. τὸν Χαναναῖον c» kal 4 τὸν Ἂ μορραῖον, 

καὶ τὸν Χετταῖον, καὶ τὸν Φερεζαῖον, — καὶ 

τὸν Γεργεσαῖον 4, καὶ τὸν Ηὐαῖον, καὶ τὸν 


᾿Ιεβουσαῖον 3 


5. O', -- καὶ εἰσάξω σε 4." 
ἕξει σε 

4 moy iy ΘῈ ὙΠΑῚ Sbswrm. 5: ἵμαο- 

| runt, et non induerunt unusquisque ornamenta 


| 
| sua. sibi. 


Alia exempl. kal eicá- 





Ο΄. κατεπένθησεν — ἐν πενθικοῖς 4,5 
| MC καὶ οὐκ ἔθηκεν ἀνὴρ κόσμον αὐτοῦ ἐπ᾽ 





ἀδελφῷ δ Ἕβρ. αὐτοῦ 4.7 — 31. co κύριε 4.3 25. | αὐτοῦ 4. 
sordis. 36 Oodd. 85, 130 (eum κακονυμίαν). Syro-hex.  *' Idem. Lectio καὶ ἐν pro ἢ ἐν est in Comp., Ald., Codd. 
affert: ὁ Sos? Ins. Jaoxo eat Jio cum. ? Codd, ΤΠ], X, Lips. r4, 16, 18, aliis, Arm. τ. In fine pro- 


85, 130 (cum τὸν διεσκεδασμένον pro ὅτι ὃ, ἐστὲν, et in fine 
?' Cod. 56 in marg. 38 Cat, Ni- 
ceph. p. 915. Lectio scholiastam magis quam interpretem 
sapit. 39 Sie Syro-hex., et sine notis Cod. 72, Arab. 1, 2, 
Arm. r (sub X). 9 Sie in textu Codd. r4, 16, alii 
(inter quos 85, 130, uterque cum ἐπέστρεψε δὲ in marg.). 
?! Syro-hex. Sie sine notis Cod. 131 (superscript. manu 
1ma), Arm. 1. ? Idem. Sie (pro θυσίαν) sine obelo 
Arab. 1, 2, Àrm. 1. 33 Tdem. 81 [dem. Sie sine 
notis Codd. 72, 131 (superseript. manu 1158), Arm. 1 
(sub X). 5 Idem. Sie sine aster. Codd. 14, 16, 56, 
alii, Arab. r, 2, Arm. 1 (sub X). 36 Idem. Cod. 72: 
λέγων, πληθυνῶ. * Idem, et sub 2 Arm. 1. Deest in 
Cod. 58. ?* Idem. In Cod. 58 deest πλάκες λίθιναι. 
89 Idem.  Voeula deest in Codd. 72, 131 (sed superscript. 
máànu tma), 9? Idem. Pronomen deest in Codd. IIT, 64. 
^: [dem. ? [dem. Deest in Cod. 58. 5 [dem. 
Sie sine aster. Codd. 72, 128, Arm. rz. ^ [dem. Sie 
sine notis Codd. 18, 32, 72, Arm. rz. 5 [dem. Deest 
in Codd. 58, 73, 78. Arm. x: x«/lis. *[dem. Sie 
sine notis Ald. Codd. 72, 128, Arab. 1, 2, Arm. r. 


αὐτὸν pro αὐτῶν). 


nomen deest in Comp., Codd. III, VIT, X, Lips., 14,15, 
16, aliis. 5 [dem. Deest in Codd. 15, 55, 85, 130. 
49 Idem, Arm. 1. Pronomen abest ab Ald., Codd. III, VIT, 
19, 52, aliis. 9 Idem. Pronomen deest in Cod. 58. 

Car. XXXIII ' Obelus est in Syro-hex, qui juxta 
ordinem Hebraeum legit: πρὸ mp. cov τὸν ἄγγ. — μου 4. 
Sie sine obelo Ald., Codd. 15, 55, alii. ? Sie Codd. III, 
VII (in textu), X, Lips. r4, 16, 18, alii. Duplex versio 
est in Codd. 74, 84, 106, 134. 3 Sic Syro-hex., et sine 
obelis Codd. III (cum καὶ d. kai T. kai E). kai Ἰεβ.), VII 
(cum καὶ T. kai Eb. kai 'leB.), X (cum καὶ Xer. καὶ d. kai T. 
καὶ Eb. kai 'leS.), Lips. (ut VIL), alii. * Obelus est in 
Syro-hex. 5 Sie Codd. III, X, Lips., 18, 19, alii. 
ὁ Sie sub obelo Syro-hex, Verba ἐν πενθικοῖς desunt in 
Cod. 58, silente Holmesio. ? Sic Cod. X (in marg. cum 
ἐπέθηκεν), Syro-hex. (sine αὐτοῦ), Arm. 1r; et sine aster. 
Codd. VII (in marg. char. unciali), Lips. (in marg.), 18 
(cum ἀπ᾽ αὐτοῦ), 58 (idem), 72 (cum ἐπ᾽ αὐτὸν pro αὐτοῦ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ), aliij Arab. 1, 2 (ex versione Holmesii: «ec quis- 
quam, indwit arma sua). 


—Car. XXXIII. 22.] 


5. ow ποτ mim "om". Οὐ. καὶ εἶπε κύ- 
pios 3 πρὸς Μωυσῆν' εἰπόν 4? 
wrvb2Y. Οὐ. καὶ ἐξαναλώσω ("AMos* ἐξολε- 
θρεύσω") ὑμᾶς. 
Toyo TW. Ο΄. —ràs στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν, 
καὶ 4 τὸν κόσμον δ Efp. σου ἀπὸ σοῦ 4. 
qo-neyu ΠΏ. O'. à ποιήσω σοι. ᾿Α. τί ποιήσω 
σοι. Θ. ὅτι (ὅ τι) ποιήσω σοι. E. ὡς οἱ O'. 
7.35 WU". Ο΄. καὶ ἐκλήθη XC Efp. αὕτη 4." 
(yn bonis-ow, O'. els τὴν σκηνὴν 7 Z. O. 
τοῦ μαρτυρίου 4? 
8. DNZ2 ΤΠ], Ο΄, ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο (" Αλ- 
Aos* ἐξεπορεύετο ἢ). 
11. D)9bM DO"). ΟἿ. ἐνώσιος ἐνωπίῳ. "AM 
Aos* πρόσωπον πρὸς πρόσωπον." 
Arb. Ο΄, ὁ δὲ θεράπων (Αλλος" ὑπουρ- 
yos) XC 'EBp. αὐτοῦ 4. 
12.DU3. Οὐ. παρὰ πάντας. ᾿Α. Θ. ὀνόματι. — X. 


ὀνομαστί. 
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19, ΤΉ 3), Ο΄. ἐναντίον σου. — E. παρὰ σοί." 

15.025 wx ΟΝ. Οὐ. εἰ μὴ αὐτὸς σὺ 
συμπορεύῃ (alia exempl. add. μεθ᾽ ἡμῶν. 

Σ. Θ. εἰ τὸ 


'A. εἰ πρόσωπά σου μὴ πορεύονται, 


πρόσωπόν σου μὴ πορεύεται." 


18, ΤΆΞΙΝ ΝΣ "NW. Ο, ἐμφάνισόν μοι σεαυ- 
τόν. ἔΑλλος" δεῖξόν μοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν 
(A. ὄψιν 3). 

19. ΤΣ y ΘΟ 9 ὝΣΣΝ COM. Ερο praete- 
rire faciam omnem bonitatem meam coram te. 
O', ἐγὼ παρελεύσομαι πρότερός cov (alia ex- 
empl, ἐγὼ προπορεύσομαι πρὸ προσώπου σου" ἢ 
τῇ δόξῃ μου. 

rnm ota ΠΡ). ΕἸ clamabo nomen Jovae. 

O'. kal καλέσω τῷ ὀνόματί μου, κύριος (alia 
exempl. τῷ ὀνόματι κυρίου ἢ. 

22, ΓΞ. In fissura. Ο΄. εἰς ὀπήν. 


εἰς τρώγλην (8. κατάδυσιν) 


Cap. XXXIII. 6. -- καὶ τὴν περιστολήν 477 


'A.z.0. 





5 Bie Syro-hex. (qui pingit: Xpàs M. 4 εἰπὸν), et sine 
aster. Ald. (cum λάλησον pro εἰπὸν), Codd. VII (in marg. 
manu 29», ut, Ald.), 18, 58, 74, alii, Arab. r, 2, Arm. 1. 
? Sie Cod. X in-marg. (cum é£oAo6.), teste Montef. Codd. 
85,130 (uterque in marg.): ἐλευθερώσω. — Lips. in marg.: 
ὀλέθρου. Denique Cod. X in marg. teste Holmesio: ολε- 


pev(sic). Quae omnia, ni fallor, ex scriptura Pe φῶ (sic) 
fluxerunt. 10 Sic Syro-hex. (qui pingit — τὰς στολὰς 4 
τῶν ὃ. ὑ, καὶ τὸν κι, repugnante Hebraeo), et sine notis 
Codd. 58 (cum ἀπ᾽ αὐτοῦ pro ἀπὸ σοῦ), 72, 131 (cum σου 
ἀπὸ σοῦ superscript. manu 248), Arm. 1 (cum X σου ἀπὸ σοῦ). 
? Syro-hex. .9» .a»dr eqoe Jo QM £I) jus T 
M v? D. 15 Sie Syro-hex, et sine notis 
Cod. 72. Arab. 1, 2: ef vocavit illud. 18 Sie Syro-hex. 
(qui pingit: X2. 6. τοῦ p. X τὴν 4 ἔξω), et sine notis Codd. 
12, 74, alii, Arm. x. — Voculam τὴν reprobant Comp., Al., 
Codd. ΠῚ, VII, X, Lips., 14, 16, alii. M Sie in textu 
Syro-hex. (cum. εἰσεπ. in marg.), Cod. 58, Arab. r, 2. 
15 Sie in marg. Codd. VII (manu 288), 56. 15 Cog, VII 
in marg. manu 24a, V Sie Syro-hex., et sine notis 
Codd. 72, 131 (superscript. manu 242), Arab. 1, 2, Arm. 1 
(sub X). 15 Syro-hex. .Mlosaso .o Jonas οἱ Ld. 
? Cod. VII in marg. manu 192, $ie in marg. sine nom. 
Codd. X, 85. Statim ad Hebraea M27T'N N2 ΡΠ, ο΄, 
ἐμφάνισόν μοι σεαυτὸν, Nobil. affert: * AA, LL. δεῖξόν μοι 


τὴν σεαυτοῦ δόξαν," quae lectio ad v. 18 pertinet. ἢ Sic 
Comp., Ald., Codd. III, VIT, X, Lips., 14, 16, alii, Arab. r, 2, 
Arm. 1, Syro-hex. ^ Syro-hex. 4S2? loe, J A 
ὍΔ JI uxo ᾿ϑογεθ ulum eS) D. 0 Cod. 
VII in marg. manu r?^, Lectio suspecta. 35 Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III, VII, X, Lips., 14, 16, alii, 
Arab. 1, 2, Arm. 1, Syro-hex. ** Sie Codd. 85, 130 
(eum παρελεύσομαι πρότερόν cov in marg. manu 1ma). Ad 
παρελεύσομαι Cod. Χ in marg.: προπορεύσομαι, et sic in textu 
Cod. 57. 35 Sie Ald., Codd. IIT, VII, X, Lips., 14, τό, 
alii, Cod. 72: ἐν ὀνόματι κύριος. Cod. 58 in marg.: ἐν óvó- 
ματι κυρίου. Syro-hex. in textu: ἐν ὀνόματι κυρίου (corri- 
gendo l.£»e$ o4» pro l;zse o3225); in marg. autem : 
τῷ ὀνόματι (Jaw). — ? Syro-hex. λαμ .1 cu .J. 
Sed codices Bar Hebraei Mus. Brit. Addit. MSS. 7186, 
21,580 afferunt ex Aquila Jie. ... In Estranghelo 
facillime confundi potuit C32 cum QD, prae- 
sertim quod in rasa membrana, ut est hie, atramentum 
facilius dilatatur. Jam vero vox lie pro κατάδυσις 
est 3 Reg. xv. 13, pro τρώγλη Job. xxx. 6; item oceurrit 
in Aq. Psal. Ixxxviii. 48, sed deest Graecum, — Vox codicis 
nostri |àw eo mihi plane ignota."—Ceriani. Ad ὀπὴν 
Cod. VII in marg. manu 29*: σχίσμα. 7. Syro-hex. : 
—— καὶ τὰς περιστολὰς (S. στολὰς) αὐτῶν 4, invitis testibus 
Graecis. 
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7. τὴν σκηνὴν --- αὐτοῦ 4.35. 9. δῷ Z. τῷ 4 Μωυσῇ." 
12. — μοι 4 εἶπας. 17. καὶ τὸν λόγον — σοι 4 
91 | 93. τὴν χεῖρα δ΄ Ot T". μου 4.3 ὀφθή- 


σεταί — σοι «49 


τοῦτον. 


Car. XXXIV. 
; ue! DT". Ο΄. καὶ ἔλαβε Μωυσῆς (alia exempl. 
add. μεθ᾽ ἑαυτοῦ"). 
ἢ. Tm mm. 
"κύριος 3 ' : 
7. 1r ^X.  Servans gratiam. —O'. καὶ δικαιο- 
σύνην διατηρῶν kal (alia exempl. add. ποιῶν ὃ) 


O'. κύριος. Alia exempl. κύριος, 


ἔλεος. 


D uo C423. Sed non semper impunes sinet 
(scelestos). |O'. καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον. 
Alia exempl. καὶ τὸν ἔνοχον οὐ καθαριεῖ." 
"AAAos καὶ καθαρισμῷ οὐ καθαρίεϊ [τὸν ἔνο- 
χον] : 
99m ova. 


o Rega Z * ^ 6 
Ο΄. ἐνώπιόν σου, X κύριε 4. 





EXODUS. 





[CA». XXXIV. 4— 


9. »non. Et accipe nos im possessionem. — Of. 
kal ἐσόμεθα σοί, "AXXos καὶ κληροδοτήσεις 


ἡμᾶς 
10. 12373 UunWo7mWÜN. Οὐ. ἐν οἷς εἶ σὺ XC ἐν μέσῳ 
αὐτοῦ «4. 


11. Drm "wim wem nmm 33). o. 
kal Χαναναῖον, kal Φερεζαῖον, καὶ Χετταῖον, 
καὶ Ἡ αῖον, καὶ l'epyecatov, καὶ 'leBovaatov. 
Alia exempl. καὶ τὸν Χαναναῖον, καὶ τὸν Χετ- 
ταῖον, καὶ τὸν Φερεζαῖον, καὶ τὸν Εὐαῖον, --- καὶ 
τὸν Γεργεσαῖον &, καὶ τὸν 'IeBovaatov.? 

12. tipioo, O'. πρόσκομμα. "AAXos ἔγκομμα."" 

15. amo. Ο΄. τοῖς ἐγκαθημένοις. — Alia exempl. 
add. πρὸς ἀλλοφύλους." 

ArT3YO. — De sacrificio ejus. O'. τῶν θυμάτων 
(alia exempl. θυσιῶν 15) αὐτῶν. ὃ 

16. 237[DW vum. Εἰ scortari faciant filios tuos. 
Ο΄. καὶ ἐκπορνεύσωσιν οἱ υἱοί (alia exempl. τοὺς 
υἱούς 1.) σου. 





Y270p3. Ο΄. μεθ᾽ ἡμῶν. ᾿Α. ἐντὸς ἡμῶν. Σ. Θ. 18. ΞΔ Τ, Ο΄. τῶν νέων. "AXXos (τῶν) πρωΐ- 
ἐν μέσῳ ἡμῶν. | pov 1 
?$ Syro-hex. "Pronomen reprobat Comp. 7]Idem 4M» luo. 8 Cod. VII superscript. manu 2da, 


Sie sine notis Cod. 128. 9? [dem. Deest po in 
Codd. 58, 59. 3 [dem. Sic sine obelo (pro καὶ τοῦτόν 
σοι τὸν À.) Codd. 58 (cum σου), 72. ? Idem. Sie sine 
notis Comp., Ald., Codd. X, Lips., 16, 18, alii, Arab. 1, 2. 
38 Idem. Pronomen deest in Arm. 1. 

Car. XXXIV. ! Sie Codd. III, VII (cum μεθ᾽ avrov), 
Lips., 57, (non 58), 73, 77 (cum μετ᾽ αὐτοῦ), 78, (non 84), 85, 
108, 128, 129, 130, 131 (ut 77), Arm. codd. et edd., Georg., 
Slav. Ostrog. (Cum Holmesius de hae lectione prorsus 
sileat, tantummodo notans: J-cwm se Copt. enumeravi 
omnes libros quorum collationes ipse vidi, de ceteris nihil 
definiens.) ? Sie Comp., Ald., Codd. IIT, VIT, X, Lips., 
16, 18, alii, οὐ Syro-hex. (com «849 4&9 in marg.). 
? Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, Lips., 14, 16, alii, 
invito Syro-hex., qui praeterea pingit: —- καὶ δικαιοσύνην 4 
διατηρῶν καὶ (potius: — καὶ 4) ἔλεος. * Sie Comp., Ald., 
Codd. III, VII, X, Lips., 14, 16, alii, Syro-hex. 5 Sic 
Codd. X (in marg.), Lips.(in marg.), 58, 75. Alius ordo, 
καὶ καθαρισμῷ τὸν €, οὐ k., est in Codd. 74, 76, 84, τού, 134. 
Denique Cod. 18: καὶ τὸν &. καθαρισμῷ οὐ x. 5 Sie Syro- 
hex. et sine aster. Codd. VII, 131 (uterque superscript. 
manu 28), Arab. 1, 2, Arm. 1. ? Syro-hex. AS d. 


Cf. Hex. ad Jos. xix. 49. ? Sie Syro-hex., et sine aster. 
Cod. 72 (cum εἰσὶν pro εἶ σύ). Arm. 1: Xév οἷς εἶ σὺ X ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 10 Sie Syro-hex., et sine obelo Comp., Ald., 
Codd. IIT, VIL, X, Lips. 14, 16, 18, 25, alii; nisi quod 
articulos tres posteriores habent tantum Codd. III, Lips., 
59, 128 (cum xai Εὐαῖον), 130 (cum τὸν 'IeB. kai τὸν T'epy.), 
131 (idem). Praeterea τὸν 'IeB. καὶ τὸν T'epy. hoc ordine 
exhibent Codd. 14, 16, 25, alii. 1 Sie in textu Codd. 75, 
85 (cum πρόσκ. in marg.), 130 (idem). - Hesych.: "Eykoupa: 
πρόσκομμα. Ad πρόσκομμα Lips. in marg.: eis. 15 Sié 
Codd. ΤΙ, III (ex corr. manu 292), r5. Codd. X, Lips. ad 
τοῖς éyk. (v. 12) in marg.: πρὸς ἀλλοφύλους.  Scholium esse 
videtur. 135 Sie Comp., Ald., Codd. TIT, VII, X, Lips., 
14, τό, alii. In Ed. Rom. vox θυμάτων casu excidit, sed 
legitur in Cod. Vat. juxta ed. Maianam et collationem qua: 
usus est Holmesius, qui tamen eidem oscitanter tribuit 
θυσιῶν. | Syro-hex. 9o? (L5) L5? co h.e. τῶν 
θυμάτων αὐτῶν, ut Codd. 58, 72, qui Syro nostro affines 
sunt. ^ Sie Comp., Ald., Codd. VII, X, 14 (eum τοῖς 
υἱοῖς), 15, 16 (ut 14), alii, Arm. τ. Ambigue Syro-hex. 
«90... Las (eso. 15 Cod. VII in marg. manu 2da, 
C£. ad Cap. xxiii. rg. : 





—Car. XXXIV. 35.] 


19. "^25 ΣΟ Ὁ). Et omne pecus tuum, quod 
natum est masculum. Οὐ, Xt O. kal πάντων 
τῶν κτηνῶν aov 4 τὰ ἀρσενικά. 

20.3mb^.  Cervices οἱ franges. ΟἾ. τιμὴν δώ- 
σεις (alia exempl. add. αὐτοῦ"). — ' A. τενοντο- 
κοπήσεις αὐτό. 2. τραχηλοκοπήσεις αὐτό. 


Θ. νωτοκοπήσεις αὐτό.19 


21. δυο, Ο΄. καταπαύσεις. ᾿Α. X. ἀργήσεις.39 
22. ΞΡ "W23.  Primitias messis. Οὐ, ἀρχὴν 
θερισμοῦ. Οἱ λοιποί ἀρχὴ τῶν πρωτογεννη- 
μάτων 3" 
Am. Ο΄. καὶ ἑορτήν (alia exempl. ἀρχήν 3). 
' A. Θ. καὶ ἑορτήν. — E. καὶ πανήγυριν." 
PEUT DENM. Ad decursum ammi. O'. με- 
σοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. "Αλλος" πλήρωμα. P^ 
94. ὈΨῈ οὐ, ΟἿ. τρεῖς καιρούς (᾿Α. καθό- 
Govs?*). 
25. r3. Of. θυμιαμάτων (alia exempl. θυσιασμά- 
Tov; alia, θυμάτων 35) μου. 


EXODUS. 
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29. nio "y^. Οὐ kal αἱ δύο (alia exempl. καὶ 
ἰδοὺ αἱ") πλάκες. Ο΄. E. Οἱ λοιποί: (xal) αἱ 
δύο. ^ 

TYTUT. CTestimonii (legis). O'. Vacat. 3€ τῆς 


διαθήκης 439. "A.X, τῆς μαρτυρίας. 
30 


0. τοῦ pap- 

τυρίου. 

wi ww poco vrew5 nuc. Es OMoes 

nesciebat quod radios emitteret culis faciei ejus. 

O'. Μωυσῆς οὐκ ἤδει ὅτι δεδόξασται (' A. cor- 

nuta erat?!) ἡ ὄψις τοῦ χρώματος (αἸῖα exempl. 
χρωτὸς 5) τοῦ προσώπου αὐτοῦ. 

80. vb». Ο΄. kal πάντες οἱ πρεσβύτεροι (alia 
exempl. υἱοί 33). 

86. ΓΙΌ "ob "TP. Ο΄. Vacat. Alia exempl. ἡ 
ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ 5 Alia: δῷ Θ, ἡ 
ὄψις 4 τοῦ χρωτὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ 35 

FHDUOTDM. Tegumentum. Ο΄. XC E. Θ. 74 
káAvpp.a. 
jNA-TP. O'.fos ἂν εἰσέλθῃ XC A. O. αὐτός 4&7 





DO 


16 Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. 58 (sine καὶ et σου), 
42 (sine cov). Post rà dpc. Codd. 128, 131 (in marg. manu 
248) add. xai πάντων τῶν xr. cov. V Sic Comp., Ald., 
Codd. III, VII, X, 16, 18, alii, Syro-hex. 15 Codd. X, 
Lips, 85 (cum revavr.) r30 (cum revavr. et αὐτὸν (bis)). 
Syro-hex. lo exl c 9o N2? Jo, c9 ἡ. 
* oS. 19 Syro-hex. .o X? Jz» ecmol.l Cf 
ad Cap. xiii. 13. ? Idem: ΟΝ ΘΛ ue .). Cf. ad 
Üap.xvi.3o. (Vox Syriaca commutatur eum ἀργεῖν Eccles. 
xii. 3. 1 Esdr. ii. 25. Sirac. xxx. 27 (xxxiii. 32) in Syro- 
hex) — ? Nobil (cum AA. LL. pro Οἱ λοιποὶ), Cat. Ni- 
eeph. p. 933. Montef. e tribus Regiis et Basil. edidit: 
Οἱ λοιποί: ἀρχὴ πρωτογεννημάτων, sine artic. Ad ἀρχὴν Cod. 
Lips. in marg.: Οἱ A. πρωτογενημάτων (sic) ; et Cod. 130 in 
marg. manu I79: πρωτογεννημάτων.  Proculdubio aut vox 
ἀρχὴ e versione Seniorum irrepsit, ut rà» πρωτογεννημάτων 
«eum Hebraeo '5323 solo componatur; aut, quod magis 
placet, integra lectio pertinet ad "323 D'UN? (v. 26). 
Verum ante nos vidit Scharfenb. in Animadv. p. 76. 
? Sie Codd. II, 15, 129, Syro-hex. ὀ ? Syro-hex. «ἢ .j. 
βωμὸ .Jekso. Ad Sym. cf. Hex. ad Lev. xxiii. 41. 
1 Reg. xxx. 16. Psal. exvii. 27. ?* Cod. VII in marg. 
manu 202, (raeco-Ven.: τῆς τροπῆς τοῦ ἔτους. 35 Codd. 
85, 130 (in marg. sine nom.). Cf. Hex. ad τ Reg. iii. 1o. 
3 Reg. xxii. 6. Jesai. xli. 7. — ?* Nobil. Prior lectio est 
in Ald., Codd. III, VII, X, Lips., 18, 29, aliis; posterior 

TOM. 1. 


in Codd. r5, 58, r29. Praeterea θυσιάσματος testantur 
Comp., Codd. 14, 16, alii, εὐ Syro-hex. ($5). Mox ad 
καὶ οὐ κοιμηθήσεται Cod. VII in marg. manu 2435: καὶ οὗ 
μείνῃ. ? Sie Ald., Codd. III, VII, Lips., 14, 16, alii 
(inter quos 130). 38 Dod. 130 in marg. manu r^: 

Ὁ καὶ c À. ai δύο. 39 Sie in textu Syro-hex., Arm. r, et 
sine aster. Cod. 72. 9 Syro-hex. «δ .JLogouey .o οὐ. 

€]loso-s$. Ad Aq.et Sym. ef. Hex. ad 4 Reg. xi. 12. 

Psal.lix. i. Ixxix. r. Cod. VII in marg. manu 23^: τῶν 

μαρτυριῶν. 81 Hieron. in Comment. ad Amos vi. 13 

(Opp. T. VI, p. 321): *Unde et in Exodo juxta He- 

braicum et Aquilae editionem legimus: ££ JMoyses nescie- 

bat quia cornuta erat species vultus ejus; qui vere dicere 

poterat: Zm te inimicos meos cornu ventilo. Aquilae 

Graeca vox ignoratur; certe quod quasi istius interpretis 

lectionem excitavit Gesen. in 7168. Ling. Hebr. p. 1238, κερα- 

τώδης ἦν, est merum ex Hieronymo figmentum. 9! Sic 

Comp., Ald., Codd. III, VII, X, Lips., 14, 15, 16, alii, et 

Syro-hex. 38 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, Lips. 

(cum οἱ sp. in marg), 14, 16, alii, Arab. r, 2, Arm. r,- 
Syro-hex. 9! Sie Codd. 14, 16, 25, alii. 55 Sie Syro- 

hex. Cod.72: ἡ ὄψις τοῦ χρώματος αὐτοῦ. Arm. 1, et sine 

aster. Arab. r, 2: visus X coloris faciei ejus. Unde apud 

Syrum nostrum fortasse pingendum : ἡ ὄψις X Θ. τοῦ xpo- 

τὸς 4 τοῦ 7p. αὐτοῦ. 86 Sie Syro-hex., et sine notis Codd, 

III, VII, X, Lips. 14, τό, alii, 9 Syro-hex. 

U 
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Cap. XXXIV. 7. καὶ Xt A. Θ. ἐπὶ ἐ τετάρτην 
- γενεάν 4.38. 8. προσεκύνησε --- κυρίῳ 4.39. 0. συμ- 
πορευθήτω X; δή 4.42 το, — κύριος πρὸς Μωυσῆν 4." 
11, - πάντα 4.3. σοι δ Οἱ T*. 
σήμερον 43 12. XA. Θ. σὺ 4 εἰσπορεύῃ. μή 
XCEp.more4. 5 14. — ὁ θεός 4.7 ὄνομα X: Efp. 


αὐτοῦ 4.3 


τίθημί --- σοι 4? 


16. — kal τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ 49 oo. δ καὶ 4 οὐκ ὀφθήσῃ." 54. 
X Οἱ I". «καὶ 4 οὐκ ἐπιθυμήσει' “48. -- Mov- 
σῆς 4.5 34. — πᾶσι 43 
- κύριος 4,55 


32. --- πρὸς αὐτόν 49 


Car. XXXV. 
3. ΓΞ.  O'. τῶν σαββάτων: ἐγὼ κύριος. ᾿Α. 
Z. τοῦ σαββάτου. Θ. τῶν σαββάτων.3 
ὅ. 3.12. Spontaneus. Ο΄. ὁ καταδεχόμενος. ᾿Α. 


Σ. αὐθαίρετος ὃ 


7,8. Jot? c"oUm cepe poU icDpU "wy 


ἑκουσιαζόμενος. 


EXODUS. 





[Ca». XXXV. 3— 


ματα εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, kal εἰς τὸ 
θυμίαμα τῆς συνθέσεως 4. X. καὶ ξύλα ἀκάν-- 
θινα, καὶ ἔλαιον εἰς φαῦσιν, καὶ ἀρώματα εἰς 
τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ εἰς τὸ θυμίαμα τῶν 


ἡδυσμάτων." 
9. DI^. O'. καὶ λίθους σαρδίου (Oi λοιποί: 
ὄνυχος . 
ΘΝ ΣΝ. Ο΄. καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφήν 


(O£ λοιποί: πληρώσεως). 
vinos. O*. καὶ (eis) τὸν ποδήρη ( A. O. τὸ λό- 
yiov*). 
11; Soon. Tentorium ejus. — O'. kal τὰ παρα- 
ρύματα MC'Efp. αὐτῆς 49? Oi λοιποί: 
τὴν σκέπην αὐτῆς. 


YOWP"DM.  Uncinos ejus. O'. καὶ τὰ διατόνια 


καὶ 


XCEp. αὐτῆς 4.1 ᾿Α. κρίκους. 2. Θ. περό- 
νας.13 
YTUOp-DM. — Et asseres ejus. O'. (X. Θ. 


kal τὰς σανίδας αὐτῆς 4? 





D"301 rye mme. O'. καὶ ξύλα ὙΠ. Ο΄. Vacat. δ καὶ τὰς βάσεις 
ἄσηπτα, X; Θ. καὶ ἔλαιον εἰς τὸ φῶς, καὶ ἀρώ- αὐτῆς 4^ 
3$ Syro-hex., qui pingit: X'A. Θ. καὶ ἐπί 4. 9 Idem. (uterque ad ποδήρη), 85 (in marg. sine nom.), 130. Cf. ad 


Sic sine obelo Codd. 58, 72, 131 (superscript. manu 249); 
et (cum τῷ «.) Comp., Codd. 37, 53, 56, 132, Arab. r, 2. 
40 Idem. — *" Idem. Verba πρὸς M. desunt in Codd. 58,71. 
? [dem. Pronomen reprobat Cod. III. 55 Idem. 
Arm. τ: X omnia. ^ [dem. Sie sine notis Cod. 72, 
Arab. 1r, 2, Arm. 1. 5 [dem. Sie sine notis Comp., 
Codd. 19, 72, 108. 46 [dem (pro μή co), qui pingit: 
X'EBp. μήποτε 4. Sic (pro μή σοι) sine notis Comp., Ald., 
Codd. III, VIT, X, Lips., r4, 16, 18, alii. *! Tdem. 
Deest in Cod. 58. 5 Idem. Sie sine notis Cod. 72. 
? [dem. Sie sub Xx Àrm. 1. 9 Idem. Sie sine aster. 
Cod. 72, Arab. r, 2, Arm. r. 5! Tdem. 5 Tdem. 
5 Idem. δ᾽ Idem. Deestin Codd. 53,58. ^55 Idem. 
Car. XXXV. ' Haee, ἐγὼ κύριος, desunt in Codd. 53, 
12, Arab. 1, 2, et Syro-hex. (cum Josse .Jo? in marg). 
? Syro-hex. eK ias .M *]NMxa, .u ἡ. 8 Codd. 
Lips, 85,r30. Ad Sym. cf. ad Cap. xxv. 2. * Sic in 
textu Syro-hex. (cum ἄρωμα pro ἀρώματα), et sine notis 
Codd. 72, 128. Codd. 85, 130 in textu: καὶ £. ἄσηπτα, ka 
ἔλαιον τῆς χρ., kai τὸ θ. τῆς συνθέσεως ; in marg. autem: Θ. 
5 Codd. 85, 130. Cf. ad 
* Codd. X, Lips., 85 (in marg. sine nom.), 
Cf. ad Cap. xxv. 7. xxviii. 9. Τ᾿ Codd. X, Lips. 


καὶ £. ἄσηπτα--- συνθέσεως. 
Cap. xxx. 7. 
130. 


Cap. xxv. 7. $ Codd. X, Lips. (uterque ad γλυφὴν), 
85 (ad ἐπωμίδα). Comp.: καὶ εἰς τὸ λογεῖον. Cf. ad Cap. 
xxviii, 4, 23, 24. ? Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 
58, 12, Àrab. r, 2, Àrm. 1. (Vox παραρύματα Syro nostro 
est Jh, e3a.ol, texturae ornamenti. ΟἿ, Hesych. s. v.) 
? Oodd. X, Lips, 85 (in marg. sine nom.), 130. Syro- 
hex. ὁ oNa3 JAN Mo .l .. Nobil ad καὶ rà 
κατακαλύμματα affert: Schol. Οἱ λοιποί, τὴν σκέπην αὐτῶν. 
7 Sie Syro-hex., et sine notis Cod. 72, Arab. 1, 2, Arm. x 
(sub X). ? Codd. X, Lips, 85 (teste Montef, cum 
περώνας), 130 (vid. not. seq.), qui omnes Σ. pro Z. 6. 
habent. Syro-hex. affert: 'A. Z. O. kai τοὺς κρίκους αὐτῆς 
(o2? laoic.2 o), tribus interpretibus tribuens, quod 
unius Aquilae est: deinde ad μοχλοὺς perperam appingit: 
Σ. Θ. περόνας ([ς.3...). Cf. ad Cap. xxxix. 33. 13 Sic 
Syro-hex. (qui minus probabiliter pingit: καὶ τὰς σανίδας 
X Z. 0. αὐτῆς 4), et sine notis Codd. VII (in marg. manu 


208), 72. Ad μοχλοὺς Cod. 85 in marg.: τὰς σαννίδας (sic) 
αὐτῆς. Ad καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς (v. 12) Cod. 130 in 


marg. lectiones ineptas consareinavit: 'A. κρίκους, X. περώ- 
M Sie Syro-hex. (qui 
male pingit: kai τὰς βάσεις X αὐτῆς 4), et sine aster. Codd. 58 
(sine αὐτῆς), 72, Arab. 1, 2. 


vas. Θ. kai τὰς σανίδας αὐτῆς. 





sx Ἂν. σα —--———————————ÉÉEQUAMM HUIUUTNOUNSISHOHURTUUBUUUTURIUR 


—Car. XXXV. 19.] 


12-19. q029 "i3 "rs nw — bmw. ΟἹ. 
kal τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τοὺς ἀνα- 
φορεῖς αὐτῆς, καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς, καὶ τὸ 
καταπέτασμα: καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ 
τοὺς στύλους αὐτῆς" καὶ τοὺς λίθους [τοὺς 
τῆς σμαράγδου" καὶ τὸ θυμίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον 
τοῦ χρίσματος" καὶ τὴν τράπεζαν, καὶ πάντα 
τὰ σκεύη αὐτῆς" καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς, 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς" καὶ τὸ θυσιαστή- 
piov, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ: καὶ τὰς στο- 

' λὰς τὰς ἁγίας Δ αρὼν τοῦ ἱερξως, καὶ τὰς στολὰς 
ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς" καὶ τοὺς χι- 
τῶνας τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τῆς ἱερατείας" καὶ τὸ 
ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συν- 
θέσεως. Alia exempl. (12) καὶ τὴν κιβωτὸν 
— τοῦ μαρτυρίου 4,5 καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς, 
— καὶ 4 τὸ ἱλαστήριον — αὐτῆς &, καὶ τὸ κατα- 
πέτασμα (n2^5 nm. — καὶ τοὺς λίθους τῆς 
σμαράγδου" καὶ τὰ θυμιάματα' καὶ τὴν τράπε- 
(av, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 4: τὸ συσκιάζον 
(13) τὴν τράπεζαν ἀπ oec ns TOIT), XC καὶ 
τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς, kal πάντα τὰ σκεύη αὐ- 
τῆς, καὶ τοὺς ἄρτους τοῦ προσώπου “4.15 (14) καὶ 
τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς, καὶ — πάντα 4" τὰ 
σκεύη αὐτῆς, δ΄ O. καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, 





EXODUS. 147 


kal τὸ ἔλαιον τοῦ φωτός" (15) kal τὸ θυσιαστή- 
ριον τοῦ θυμιάματος, καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐ- 
τοῦ 4,5 καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ 
θυμίαμα τῆς συνθέσεως, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον 
(22) τῆς θύρας τῆς σκηνῆς" (16) καὶ τὸ 
θυσιαστήριον 3X; Σ. Θ, τῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ 
τὸ κοσκίνωμα τὸ χαλκοῦν τὸ αὐτοῦ (35-369), 
τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ 4,9 kal πάντα τὰ σκεύη 
αὐτοῦ! MC Z. καὶ τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν βάσιν 
αὐτοῦ" Ὁ (17) MC καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ 
τοὺς στύλους αὐτῆς, καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ 
τὸ ἐπίσπαστρον"" (2) τῆς πυλῆς τῆς αὐλῆς" 
(18) καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς 
πασσάλους τῆς αὐλῆς, καὶ τὰ περισσὰ αὐτῶν 43 
καὶ τὰς στολὰς ἐν αἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐταῖς 
ἐν τῷ ἁγίῳ, καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας ᾿Δαρὼν 
τοῦ ἱερέως, καὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν 
τῆς ἱερατείας.3 

18. DEPWYIS"DINT. — Et funiculos eorum. — C καὶ 
τὰ περισσὰ αὐτῶν 4, ' A, Σ. kal τοὺς κάλους. ."* 

19.t]p3 rnb "yen "DM. Vestes der- 
turae (s. operis ocellati) ad ministrandum in 


sancto. O'. kal τὰς στολὰς ἐν αἷς λειτουρ- 
γήσουσιν (s. λειτουργοῦσιν") ἐν αὐταῖς (alia 





5 Haee, a Syro-hex. obelo notata, desunt in Cod. 58. 
Statim Syro-hex. male pingit: — καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς, 
καὶ τὸ ÍA, αὐτῆς, καὶ τὸ kar., καὶ τοὺς λίθου. ----καὶ πάντα rà σκεύη 
αὐτῆς 4, quae nos, obelis juxta Hebraeam veritatem positis, 
reformavimus. Post ἱλαστήριον pronomen deest in Comp., 
Cod. 55. ! Sie sub asterisco (qui ante τὸ συσκιάζον 
rectius poneretur) Syro-hex., et sine aster. Cod. 72 (omissa 


.elausula, καὶ τοὺς ἄρτους τοῦ πρ.), Àrab. 1, 2 (uterque cum 


et panem. propositionis (προθέσεως). Y Qbelus est in 
Syro-hex. qui pingit: — καὶ sávra 4. — , 9 Sie Syro-hex, 
et sine aster. Cod. 72, Arab. r, 2. 19 Sic Syro-hex. 
(eum τὸ χαλκοῦν αὐτοῦ), et sine notis Codd. 72 (cum τὸ x. 
ToU αὐτοῦ, kal τοὺς), 85 (in marg. cum τὸ x. τὸ (non ro, ut 
Holmes.) αὐτοῦ, καὶ τοὺς), Arab. 1, 2. ?? Sic Syro-hex., 
et sine notis Codd. 72 (qui post λουτῆρα male infert xal rà 
σκεύη αὐτοῦ), 85 (in marg.), Arab. 1, 2. Cum metobelus 
desit (nam quae sequuntur, Xxal rà ἱστία ----καὶ rà περισσὰ 
αὐτῶν 4, non sunt Symmachi, sed Theodotionis), pingendum 
videtur, aut: XZ. καὶ ὁ xXróv X. kal τὴν B. αὐτοῦ" καὶ τὰ 
ἱστία k.7.€.; aut: XE. καὶ τὸν À. καὶ τὴν B. αὐτοῦ &* X καὶ rà 


ἱστία x, r. €. 1 Sie Codd. 72, 85 (in marg.). Syro-hex. 
in textu: Jes ;9 S, quod τὸ ἐπίσπαστρον sonat Cap. xxvi. 36. 
xxxv. (15); in marg. autem: TO IIAPATANYCMA, quod 
non Theodotionis, sed Aquilae et Symmachi est, coll. Hex. 
ad Exod. xxvi. 36. xxvii. 16. Num. iv. 26. Suspicatur 
tamen Ceriani, ἐπίσπαστρον Nostrum in textu et legisse et 
vertisse; alteram autem lectionem esse aliorum interpre- 
tum, eujus Syra versio aut exciderit, aut ne exstiterit 
quidem. 
hex. Cod. 72: καὶ rà ἱμάτια (sic) τῆς αὐλῆς, καὶ robs στ. 
αὐτῆς, kal τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς, kal τὰς B. αὐτῆς, καὶ τὸ ἐπ. 
Cod. 85 in marg.: 
καὶ rà ἱστία τῆς αὐλῆς, kai τοὺς στ. αὐτῆς, καὶ τὸ ἐπ. τῆς αὐλῆς 
(Montef. πύλης), καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς, καὶ τὰ π. 
αὐτῶν. 95 καὶ τὰς στολὰς ----τῆς ἱερατείας. Sic Codd, 58, 
412, Arab. 1, 2, Syro-hex. ** Syro-hex. .Jà2X.o .uo .j. 
Cf. Hex. ad Psal xx. r3. Jesai. liv. 2. Jerem. x. 20. 
Comp., Cod. VII (in marg. manu 202): xai rà σχοινία αὐτῶν, 
quod vocem Syriacam aeque reddit. 35 Sic Codd. III, 
VII, X, Lips., 16, 18, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. 
Uva 


33 X kal rà ἱστία---- περισσὰ αὐτῶν 4, Sic Syro- 


τῆς 7. τῆς αὐλῆς, kal rà περισσὰ αὐτῶν. 
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exempl. add. ἐν τῷ ἁγίῳ ). " AAXos" τὰ ἱματία 
τῆς ὑπουργίας τοῦ ὑπουργεῖν εἰς τὸ ἅγιον." 


21. ni mm nam ὝΘΝ 55. 
Q'. καὶ ὅσοις ἔδοξε τῇ 


Et quemcunque 
impulerit spiritus ejus. 
ψυχῇ αὐτῶν [ἀφαίρεμα]. "A... 
σιάσατο πνεῦμα αὐτοῦ. "5 

22. 3b 3.1) 53, 


᾽Α. (más) ἑκούσιος καρδίᾳ. 2. (más) ὁ αὐθαΐ- 
30 


οὗ ἂν ἑκου- 


^, ^ ΝΜ ^ , 
O'. πᾶς ᾧ ἔδοξε τῇ διανοίᾳ. 


ρετος τῇ διανοίᾳ. 
"y. 
colloque gestabant). 
kai περιδέξια (" Αλλος" περιδέρραια 3). 
U^N-D33. Οὐ. καὶ πάντες X6 A. Θ. ἄνδρες 433 
23.]02)M 02D im maroocwóM Uwcbm) 

cobw ry cw Ue uw m 
ἼΣΟΣ ΌΤΙ ΓΟ. cow. Οἱ. 


παρ ᾧ εὑρέθη βύσσος, καὶ MEE ἀρλόψς 


Et globulos aureos (quos in carpo manus 
Ο΄. — καὶ ἐμπλόκια 4? 


καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα ἤνεγκαν. 

. * ^ . , Zo .- 
Alia exempl. καὶ πᾶς X&'A. O. ἀνὴρ 4 ᾧ 
εὑρέθη παρ᾽ αὐτῷ XM Σ. ὑάκινθος 4, καὶ πορ- 
φύρα, καὶ κόκκινον ἀλλοιούμενον, καὶ βύσσος, 


EXODUS. 





[CA». XXXV. 21— 


X Σ. kal τρίχες 4 αἴγειαι, καὶ δέρματα κριῶν 
ἠρυθροδανωμένα, καὶ δέρματα ὑακίνθινα ἤνεγ- 


kay. 9* 


'A. kal πᾶς ἀνὴρ ᾧ εὑρέθη σὺν αὐτῷ 
ὑάκινθος, καὶ πορφύρα, καὶ σκώληκος διάφορον, 
καὶ βύσσος, καὶ αἴγεια, καὶ δέρματα... X. 
καὶ πᾶς ἀνὴρ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη παρ᾽ αὐτῷ ὑάκιν- 
θος, καὶ πορφύρα, καὶ κόκκινον δίβαφον, καὶ 
βύσσος, καὶ τρίχες, καὶ δέρματα κριῶν... 
Θ. καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾧ εὑρέθη παρ᾽ αὐτῷ ὑάκινθος, 
καὶ πορφύρα, καὶ κόκκινον ἀλλοιούμενον, καὶ 
βύσσος, καὶ αἴγεια, καὶ δέρματα κριῶν... 35 
24. nin. D ἀφαίρεμα. Z. O. ἀπαρχήν. 
ὁμοίως τοῖς Ο΄ 38 
wro) ΣΝ 5). o. 
Alia exempl. καὶ παντὶ ὅσοις εὑρέθη ὃ 
25. ΤΙ nyoim-ns. O'. kal τὸ κόκκινον (alia. 
"A.. διάφορον. 


e 


kai παρ᾽ ois εὑρέθη. 


exempl. add. τὸ ἀλλοιούμενον 33), 
25.2 δίβαφον. 3 

26. y. O'. τῇ διανοίᾳ (alia exempl. καρδίᾳ ^) 
αὐτῶν. 

28. ib ἡ σ nmm. Οὐ. Vacat. δ Θ. καὶ τὸ 
ἔλαιον εἰς τὸ φῶς 4.9 





36 Sie Comp., Ald., Codd. IIL,VII, X, Lips., 14, 16, alii, 
Syro-hex. Ἢ Cod. VII in marg. manu 242, Vocis 
Hebraeae TY? significatio prorsus incerta est. Senioribus 
ipsis "187 "733 sunt στολαὶ λειτουργικαὶ Cap. xxxi. ro. 
xxxix. I. 38 Codd. X, Lips. Corrupte Cod. 85 in 
marg.sine nom.: ἐν ἑκουσίᾳ τὸ mv. αὐτῶν; necnon Cod. 130: 
?? Oodd. Lips., 85, 130 (in marg. 
Montef. e Cod. 85 exscripsit: 'A. ὁ ἐκ. καρδίᾳ. 
Nobil vero ad καὶ ὅσοις ἔδοξε (v. 21) affert: Schol. ΓΑλλος" 
39 Cod, 130. *1 Haec, a Syro-hex. 
obelo jugulata, desunt in Cod. 58. In loco Num. xxxi. 50 
pro ?3::) ΟΝ LXX interpretati sunt περιδέξιον καὶ ἐμπλό- 
κιον, quem. ordinem etiam h.l. exhibent Codd. r9, 30, 75, 
108, 118. (Ad ἐμπλόκια Cod. 56 in marg.: τραχηλικά; ad 
περιδέξια autem : βραχιόλια (βραχιάλια Σ Cf, Hex. ad 2 Reg. 
i ro. Jesai iii. 20). Pro !33 hie et Num. l. c. Graeco- 
Ven. interpretatus est νυμφόδεσμον et μητροπόρπην, procul- 
dubio ex traditione Talmudicorum, qui docent: ΠῚ ΔῚΣ 
bmn ma 5v (figura) ὈἸΒ. Vid. Buxtorf. in Lez. Chald. 
et Talmud. p. 1050.) ?? Cod. 58 in marg.: yp. καί" 
περριδέρρεα. 9 Syro-hex. in textu: Κ Jes, ον οὐκ. 
? Bie Syro-hex. Pro παρ᾽ ᾧ εὗρ. Cod. 58: καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾧ 


ὰ e , ^ 
ὃν ἕκουσα τὸ TV. αὐτοῦ. 


sine nom.). 


Ex ; 
ἑκούσιον καρδίαν. 


ν 
. Pd 


εὗρ. παρ᾽ αὐτῷς — Deinde haec, óákw0os— βύσσος, sic leguntur 
in Cod. 72, et (om. ἀλλοιούμενον) in Comp., Codd. III, 19, 
58, 82, 108, 118, Arab. 1, 2. Post βύσσος autem Cod. 58 
infert: kal τρίχες αἴγιαι (sic) ; Cod. 72: καὶ αἶγες; Arab. 1,2: 
e£ coria, haedorum; Arm. x (sub X): e£ coria caprarum. 
Postremo haec, καὶ δέρματα kpiàv— ifveykav, sic habent Comp., 
Codd. 29, 58, 7 1, 72 (sine ἤνεγκαν), alii, Arab. 1, 2, Arm. τ. 
35. Codd. 85, 130 (cum ἄλλοι o? μὲν pro ἀλλοιούμενον). Ad 
A Montef. e Cod. 85 male exscripsit: kal πᾶς ἀνὴρ παρ᾽ 
ᾧ εὑρέθη. Syro-hex. ad κόκκινον affert: 'A. kai σκώληκος 
(IM Solo); ; et ad ἀλλοιούμενον : Z. δίβαφον (sse, Mal). 
O. Bamróv R39. Bed posteriorem iota pro 
glossa vocis ἀλλοιούμενον probabiliter habuit Ceriani. ΟΥ̓ 
ad Cap. xxviii. 29. xxxv. 38. 3? Syro-hex. οἷ, «μον 
9 eM Qeon Jose,» οὐ κ᾿». 81 (Jodd. 85, 
130 (uterque in marg.): O'. kai παντὶ ὅσοις ebp. Sic in 
textu Codd. 58, 72. Syro-hex.: καὶ πᾶσι (s. παντὶ) ὅσοις 
35 Sic Cod. 72 (cum αλλοιωμενον), Syro- 


εὗρ. παρ᾽ αὐτοῖς. 


hex. Cod. 131 in marg. manu 2402; τὸ ἄλλοι σύμενον (sic). 
3? Syro-hex. .|x e, Na$l c ὁ JA S Naso 4: ch 
ad v. 23. *? Sie Codd. 58, 72, Syro-hex. ^. Sie in 


textu Syro-hex., et sine notis Cod. 128, Arab. 1, 2, Arm. 1. 


— 





-etymologicam affert: 


7Car. XXXVI. 3.] 


29. nasoiam-o35 web. Ο΄. εἰσελθόντας ποιεῖν 
πάντα τὰ ἔργα. ᾿Α. τοῦ ἐνεγκεῖν εἰς πᾶν τὸ 
ἔργον." 

ΓΞ 12. Donum, spontaneum. 
' A. O. ἑκούσιον. — El. ἑκουσίως. ἢ 

$0. ὙΠ.  O'. τὸν (alia exempl. υἱοῦ, s. υἱὸν ἢ 
"Qp. 

31,32. narro 3tmo» :inowou-bom nymm. 
Et in scientia, et in omnibus operibus, ei. ad 
ezcogitandum opera ingeniosa. O'. καὶ émi- 
᾿στήμης πάντων, ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ 


Ο΄. ἀφαίρεμα. 


ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας. Alia exempl. ἐπι- 
στήμης --- πάντων 4 κατὰ πάντα τὰ ἔργα, ἀρ- 
χιτεκτονεῖν τῆς ἀρχιτεκτονίας." 

84. nins. Et ad instituendum (alios). 
προβιβάσαι (Σ. ὑποδεῖξαι“). 

35.t8m wir rwn yorwa rens 


(et teztoris) X38. 


O'. καὶ 


^ m^ £ 
Of. ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ 


καὶ τῇ βύσσῳ. Alia exempl. XO. ἐν rf 


ὑακίνθῳ, kal ἐν τῇ πορφύρᾳ, καὶ ἐν 4 τῷ kok- 
κίνῳ X τῷ ἀλλοιουμένῳ &, καὶ τῇ βύσσῳ ὑφᾶ- 
ναι. ᾿Α. ἐν ὑακίνθῳ καὶ πορφύρᾳ, ἐν σκώ- 


Ankos τῷ διαφόρῳ, καὶ ἐν βύσσῳ... ΣΣ. διὰ 
τῆς ὑακίνθου, καὶ τῆς πορφύρας, καὶ τοῦ κοκ- 
κίνου τοῦ διβάφου, καὶ τῆς βύσσου.. Θ. (καὶ 
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ποικιλτὰ) ἐν τῇ ὑακίνθῳ, kal ἐν τῇ πορφύρᾳ, 
καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ τῷ ἀλλοιουμένῳ, καὶ τῇ 
βύσσῳ." 

Cap. XXXV. 5. ὑμῶν -- αὐτῶν 4.“ τῇ καρδίᾳ 
XCEfp. αὐτοῦ 4? 6, X;'Efp. καὶ 4 ὑάκινθον, 
XCEBp. καὶ 4 πορφύραν δ 
11. τὰ κατακαλύμματα δὰ Ἕβρ. αὐτῆς 49 τοὺς 
μοχλοὺς X: 'Εβρ. αὐτῆς 4.^ γι, εἰς — πάντα 4 τὰ 
ἔργα. καὶ εἰς -- πάσας 45 25, δα Ἕβρ. τῷ 4 
κυρίῳ. 25. ταῖς χερσὶν Mt αὐτῆς 4.5 20. ἔφερεν 
X αὐτούς 49 — 24, τῇ διανοίᾳ X; Ep. αὐτοῦ 4. 
45. διανοίας --- συνιέναι & ποιῆσαι πάντα." 


— κεκλωσμένην 4.3 


Car. XXXVI (Gr. xxxvi. 1-8. xxxvii. 1,2, 3-6). 


1. niyb ny. Ο΄. συνιέναι XX ὥστε 4 ποιεῖν." 
"A. Z. O. εἰδέναι moii.? 
vp DP. Ministeri sanctuarii. — O'. (rà) 
κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα. Αλλος" δουλείας 
τοῦ ἁγίου. 
2. 3ab-oon v^w-bs. 
σοφίαν (alia exempl. σύνεσιν) Xt A. O. ἐν τῇ 


, L4 ^ 
Ο΄. πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν 


καρδίᾳ 4.5 
8. U3pr rà nowbnb. Οὐ. εἰς -- πάντα 4 τὰ 


ἔργα δὰ Θ. τῆς BovAeías 4 τοῦ "T ENT 


τῆς λατρείας. J 





* Cod. 1:30. 45 Syro-hex. Ales, «m Jano, ἢ 4. 
Of. Hex. ad Ezech. xlvi. 12. s Plor lectio t in 
Comp., Ald., Codd. III, X, Lips., 18, 29, aliis; posterior 
in Codd. VII, 53, 56, aliis. Syro-hex. $a2$ o5. 55 Sic 
Syro-hex., et, om. πάντων, Cod. 58. *5 Codd. X, Lips., 
130. Sie in marg. sine nom. Codd. 73 (praem. ἔλλλος 
φησὶν), 85. Mox ad Ἀχισαμὰχ Cod. 57 in marg. glossam 
ἀδελφὸς τοῦ στηρίζοντος. 5: Sie 
Syro-hex. (qui male pingit: πορφύρᾳ Xkal ἐν 4), et sine 
notis Cod. 72. 55 Codd. 85, 130. Posterior ad Aq. ἐκ 
σκώληκος, necnon ad Sym. xal κοκκίνου τοῦ διαβάφου, men- 
dose scribit. ?? Syro-hex. Vox deest in Cod, 58. 
* Idem. Sie sine notis Codd. 58, 72, Arab. r, 2, Arm. 1. 
* Idem. Sie sine notis Arab. r, 2. 53 Idem. Arm.1: 
X κεκλωσμένην. 55 Idem. Sie sine notis Cod. 58, 
Arab. 1, 2, Arm. 1 (sub X). 9 [dem. Sie sine notis 
Cod. 72, Arab. 1, 2, Arm. 1 (sub X). 5 Idem, qui 
pingit: — εἰς πάντα 4. 9 [dem, qui pingit: — καὶ els 
πάσας 4, Vox πάσας deest in Cod. 58. 9 [dem. Sic 


sine notis Codd. 71, 134. 55 Idem. Sic sine aster. 
Cod. 72, Arab. r, 2, Arm. r. 59? Idem. Pronomen 
ante εἰσελθόντας infert Cod. 128. 9 Idem. Sic sine 
notis Cod. 72. 9 [dem. Sic sine obelo Comp., Codd. 
III, VIL, Lips., 16, r9, alii. 

Car. XXXVI. : Sic Syro-hex., et sine aster. Ald. (cum 
τοῦ συν.), Codd. 19 (om. συνιέναι), 72, 108 (ut 19), 128 (ut 
Ald.). 3 Syro-hex. 2-93 wx uL uus .ἡ. 
3 In Cod. VII manus 243» reprobat rà xarà et καθήκοντα. 
Deinde pro rà ἅγια alia manus scribit: δουλείας τοῦ ἁγίου, 
fortasse ex Aquilae aut Theodotionis versione. Cf. Hex. 
ad Exod. xxx. 16. xxxvi. 3. Jesai. xxxii. 17. * Sic 
Codd. X (in marg.), Lips. (cum duplici lectione, τὴν σύν. 
καὶ τὴν σοφ.), 14, 16, 25, alii. 5 Sic Syro-hex., et sine 
notis Cod. 72 (qui legit τὴν σοφίαν ἐν τῇ καρδίᾳ (lacuna), 
καὶ πάντας), Arm. x. (sub X). ὁ Sie Syro-hex. (qui ob- 
scure pingit: Jed Y (09,323), et sine notis Cod. 72. 
Cf. ad v. 1. τ Syro-hex. θ᾽ .ao. Cf. Hex. ad 
Jesai, xxxii, 17. 
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4,32". OQ. 
ἦλθον. 

5. wow πύθτ δα soos. Οὐ. καὶ εἶπεν (alia 
exempl. εἶπαν) πρὸς Μωυσῆν, δ Σ. Θ. λέ- 


'A. X. O. κα 


kal παρεγίνοντο. 


yovres 4.10 
128555 TTIBNH "TO. Plus quam sufficit 
ministerii ad opus. O'. κατὰ (s. παρὰ") τὰ 
ἔργα. Alia exempl δ ὑπὲρ τὸ ἱκανὸν. τῆς 
δουλείας 4 παρὰ τὰ tpya.'? 
ὯΝ προ ροστ το. Ο΄. εἰς (X) πᾶσαν (4) τὴν κατα- 


18 


σκευήν. ' A. Z. Θ. εἰς πᾶν τὸ ἔργον (8. παντὶ τῷ 


ἔργῳ)" 

21. ΡΠ.  O'.Vacat. Alia exempl. τοῦ στύλου. 
᾽Α. Θ. τῆς σανίδος. 

22. po. O'. Vacat. Alia exempl. τῷ στύλῳ. 
0. τῇ σανίδι.15 

23. 222 nib. Of. Vacat. Alia exempl. ἐκ τοῦ 

'A. Θ. .. τοῦ νότου. 


κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν. 


Σ.... τοῦ πρὸς νότον." 


EXODUS. 





[Ca». XXXVI. 4— 


28. ΤΠ. Ο΄. Vacat. 
(Α. θαιμάν 18). 
25. ΤῈΣ nuo. Ο΄. Vacat. Alia exempl. τὸ πρὸς 
: vórov (A. Σ.Θ. βορρᾶν 9) , 
35 (xxxvii. 9). D2^EL1TDN. Ο΄, τὸ καταπέτασμα. 
᾽Α. (τὸ) παραπέτασμα.29 


Alia exempl. κατὰ νότον 


57 (5). TQ. Ο΄. τὸ καταπέτασμα. ᾿Α. παρατά- 
νυσμα.5" 

38 (6). Dr nor] OrmmTNY. Ο΄. καὶ αἱ βάσεις 

Alia exempl. καὶ τὰς 

βάσεις αὐτῶν πέντε χαλκᾶς. — ' A. O. καὶ Bá- 

Z. kai τὰς βάσεις 


αὐτῶν πέντε χαλκαῖ. 


σεις αὐτῶν πέντε χαλκαῖ. 
αὐτῶν πέντε χαλκᾶς." 


Cap. XXXVI.1. πᾶς δ ἀνήρ 4.32 ἐδόθη XC παρὰ 
κυρίου 4.35 5, τῇ καρδίᾳ δ᾽ A. Θ. αὐτῶν 4.56 — 4. 
XCZ. Θ. πάντα 4 τὰ ἔργα." ς. ποιῆσαι S αὐτά «4.38 
6. --- ἔτι 4 προσφέρειν. “. ποιῆσαι X αὐτά 49 
8. καὶ ἐποίησε πᾶς σοφὸς MC Θ. τῇ καρδίᾳ «431: ἐν 





U 
* "^d 


* Syro-hex. (cum παρεγένοντο (elle) in textu): .« .j. 
.olle .1. ? Sie Comp., Ald., Codd. III, X, Lips., 14, 
τό, alii, Arab. 1, 2, Arm. 1, Syro-hex. 10 Sic Syro-hex., 
et sine notis Cod. III, Arm. x (sub X). 1 Sic Comp., 
Ald., Codd. ILI, X, Lips., 14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2, Syro- 
hex. 12 Sie Syro-hex. (qui pingit : ὑπὲρ τὸ ik. Ἀκτῆς δ, 4), 
et sine notis Cod. 72. 35 Sie Syro-hex. (ubi asteriscus 
casu abesse videtur), οὐ sine aster. Codd. 58, 72. Arm. rz: 
Xin omni apparatu operis. 14 Syro-hex. .l .«e .j. 
Jex oM. 16 Idem: .Joss .1 οὐ, 19 Idem: 
Jo. .l. — "Idem: Jess. (Loy) ὦ Jasoola .L ἡ. 
18 Tdem: E 19 Idem: sz. a d 
? (od. Lips. Cod. 85, teste Holmesii amanuensi: 'A. 
παραπέτασμα καλύμμα (sic). Denique Cod. 130: 'A. zará- 
vncpa (Sic) κάλυμμα. ?! Codd. X, Lips., quorum uterque 
in textu τὸ κατακάλυμμα habet; hiec autem in marg. xara- 
πέτασμα. 35 Sie. Ald., Codd. III, X, Lips., 14, 16, alii 
(inter quos 85), Arm. 38 Oodd. 85, 180 (qui Sym- 
machi lectionem non habet) ^ Montef e priore exscripsit : 
'A. Θ. kai αἱ βάσεις κ. T. €. ^! Syro-hex. Sic sine aster. 
Cod. 72, Arm. 1. ?5 Idem. Sie sine aster. Codd. 58, 
12, Arab. 1, 2 (uterque cum ὦ Deo), Arm. 1. 35 dem 
(cum αὐτοῦ in marg.) Sie sine notis Cod. 72, Arm. x 
(sub X), Arab. 1, 2 (uterque cum ejus). 7 ]dem. Sie 
sine notis Comp., Codd. r9, 58. 38 [dem. Sie sine 
aster. Codd. 38, 58, 72, 131 (manu 288). 39 Idem. 


*. 


80 Idem. Sie sine aster. Codd. 19, 58, 72, alii, Arm. x. 
9! Tdem. Sie sine notis Codd. 72, 128, Arm. r. Pro τῇ 
καρδίᾳ, τῇ διανοίᾳ inferunt, Comp., Codd. III, 29, Arab. r, 2. 
Deinde a v. 8 usque ad finem Cap. xxxix, cum versio 
LXXviralis inde ab Origenis tempore (quem vide in Epist. 
ad Africanum, Opp. T. 1, p. 16) ab Hebraeo archetypo 
tam ordine quam verbis adeo discedat, ut cum eo vix, et 
ne vix quidem conferri possit, nos, praeeunte Ceriani, 
textum ab Origene restitutum, prout in versione Syro- 
hexaplari, Graecis libris hexaplaribus V (inde a Cap. 
xxxvi. 35), 58, 72, et versione Armena servatur (Complu- 
tensis enim textus, etsi ad Hebraeum ordinem accommo- 
datus, non est vere hexaplaris) ad caleem singulorum 
capitum adjecimus. In fronte autem restitutionis non 
abs re erit insignem annotationem a Montefaleonio e mar- 
gine Codieis Basiliani exscriptam apponere. Sic igitur 
ille, a nobis ad schedas Bodleianas leviter castigatus: "Ev- 
ταῦθά σοι γενομένῳ πάρεστιν ὁρᾶν πολλὴν τὴν διαφωνίαν τῆς τε 
προκειμένης γραφῆς, καὶ τῆς ἐν τοῖς "EfamAois ἀναφερομένης εἰς 
τοὺς Ο΄, Καὶ οὐ τοῦτό φημι, ὡς τοῖς κατηστερισμένοις ταύτης 
ἐκείνη διαφέρει: πολλαχοῦ γὰρ ταύτης τούτοις παραλλάσσει" ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ ἐν τούτοις μᾶλλον ἢ κατὰ τὸ ἄλλο τῆς γραφῆς ἔδαφος 
ἐνταῦθα πλεονάζει" καὶ ἃ μὴ οἱ ἀστερίσκοι δηλοῦσι παριδεῖν τοὺς 
O', κἀν τούτοις οὐδὲν ἔλαττον τὸ τῆς παραλλαγῆς εἶδος οἰκειοῦται. 
Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἔκδοσις μὲν ἡ παροῦσα τὴν διήγησιν ποιεῖται τῶν 
ἁγίων στολῶν" ἐκείνη δὲ, τῆς προκειμένης συνεχείας παρεξιοῦσα, 











—Car. XXXVI. 24.] 


τοῖς ἐργαζομένοις (xxxvii. r) XX τὸ ἔργον τῆς avis? 
δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, καὶ ὑακίνθου, 
καὶ πορφύρας, καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου" χερουβὶμ 
ἐργασίᾳ ὑφάντου ἐποίησεν αὐτάς. ο (2). μῆκος τῆς 
αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ εὖρος 
τεσσάρων πήχεων τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς" μέτρον τὸ 
αὐτὸ πάσαις ταῖς αὐλαίαις. 
τὰς πέντε αὐλαίας ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας, καὶ τὰς πέντε 


IO. καὶ συνεχομένας 
αὐλαίας συνεχομένας ἑτέραν ἐκ τῆς érépas. τι, καὶ ἐποί- 
nav ἀγκύλας ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας 
τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ μέρους εἰς τὴν συμβολήν" καὶ οὕτως 
ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας 
πρὸς τῇ συμβολῇ τῇ δευτέρᾳ. 
ἀγκύλας ἐποίησε τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, καὶ πεντήκοντα 


12. πεντήκοντα δὲ 


ἀγκύλας ἐποίησεν ἐκ τοῦ μέρους τῆς αὐλαίας κατὰ 
τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας, ἀντιπίπτουσαι αἱ ἀγκύ- 
λαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην. 12. καὶ ἐποίησε πεντή- 
κοντα κρίκους χρυσοῦς, καὶ συνῆψε τὰς αὐλαίας 
ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις" καὶ ἐγένετο ἡ σκηνὴ 
μία. τ4. καὶ ἐποίησε δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ 
15. τὸ 


τῆς σκηνῆς, ἕνδεκα δέρρεις ἐποίησεν αὐτάς. 
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μῆκος τῆς δέρρεως τῆς μιᾶς τριάκοντα πήχεων, καὶ 
τεσσάρων πήχεων τὸ εὗρος τῆς δέρρεως τῆς μιᾶφ' 
μέτρον τὸ αὐτὸ ταῖς ἕνδεκα δέρρεσι. τό. καὶ συνῆψε 
τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ τὰς ἐξ δέρρεις ἐπὶ 
τὸ αὐτό. τη. καὶ ἐποίησεν ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ 
τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς ἀναμέσον κατὰ συμ- 
βολὴν, καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ 
χείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. 
18, καὶ ἐποίησε κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα, καὶ 
συνῆψε τὴν σκηνὴν τοῦ εἶναι μίαν, το. καὶ ἐποίησε 
κατακάλυμμα τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανω- 
μένα, καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνθινα ἐπάνω- 
θεν. 20. καὶ ἐποίησε στύλους τῇ σκηνῇ Ἷ ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων ἑστῶτας. 21. δέκα πήχεων τὸ μῆκος τοῦ 
στύλου τοῦ ἑνὸς, 8 καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους πήχεως τὸ 
πλάτος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός. 22. δύο ἀγκωνίσκους 
τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, ἀντιπίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ" 
οὕτως ἐποίησε πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς. 23. 
καὶ ἐποίησε στύλους τῇ σκηνῇ, εἴκοσι στύλους ἐκ 
τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν 24. καὶ τεσσαρά- 
κοντα βάσεις ἀργυρᾶς ἐποίησε τοῖς εἴκοσι στύλοις" 





περὶ τῆς σκηνῆς διαλαμβάνει, καὶ περὶ τῶν αὐλαιῶν αὐτῆς, περί τε 
τῶν δέρρεων, καὶ περὶ τῶν ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως ἀγκυλῶν, 
καὶ περὶ τῶν συναπτόντων κρίκων τὰς αὐλαίας εἰς ἀπαρτισμὸν τῆς 
σκηνῆς, καὶ περὶ τῶν δερματίνων αὐτῆς κατακαλυμμάτων, περί τε 
τῶν ἐξ ἀσήπτων ξύλων στύλων αὐτῆς, καὶ τῶν ἀγκωνίσκων, καὶ 
τῶν βάσεων, καὶ τῶν μοχλῶν'" ὧν οὐδέν ἐστιν ὁρᾶν ἐνταῦθα. Εἶτα 
ταῦτα ἔξωθεν ἐπεισαγαγοῦσα, ἐφεξῆς περὶ τοῦ καταπετάσματος 
ἀπαγγέλλει. Καὶ πρόεισι μὲν συμφώνως τῇ προκειμένῃ ἐκδόσει, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πολύ. Μέχρι γὰρ τοῦ, καὶ τὰς κεφαλίδας καὶ τὰς 
Ψαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσε χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε 
χαλκαῖ, συμπροϊοῦσα (Cod. χαλκαὶ συμπροϊοῦσαι), πάλιν ὑπερ- 
βαίνει, καὶ διηγεῖται ὡς Βεσελεὴλ κατεσκεύασε τὴν κιβωτὸν, καὶ τὰ 
περὶ αὐτὴν, καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐκ χρυσίου, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ χερου- 
Bip, καὶ τὴν τράπεζαν, καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν λυχνίαν, καὶ τὸ 
ἔλαιον τοῦ χρίσματος τοῦ ἁγίου, καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 
καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν, καὶ τὰς φιάλας, καὶ τὰς κρεάγρας, 
καὶ τὸ πυρεῖον, καὶ τὸν λουτῆρα τὸν χαλκοῦν, καὶ τὰς βάσεις αὐτοῦ. 
Ταῦτα πάντα, τὰ μὲν ὑστερόπρωτα, τὰ δὲ τῇ φράσει παρηλλαγμένα, 
ὅμως τρόπῳ τινὶ συνδιέξεισιν. Ἔκ δὲ τῆς περικοπῆς ταύτης συνά- 
πτεται πάλιν τῇ προκειμένῃ ἐκδόσει, πλὴν ἐπ᾿ ὀλίγον κἀνταῦθα 
παραλλάττουσα, συνδιέξεισιν ὅμως μέχρι τοῦ, καὶ αἱ κεφαλίδες 
αὐτῶν περιηργυρωμέναι. ᾿Ἐντεῦθεν λοιπὸν καθεξῆς τὸ ἀπαράλ- 
Aakrov φυλάσσει μέχρι τοῦ, ὃς ἀρχιτεκτόνησε τὰ ὑφαντὰ, καὶ τὰ 
ῥαφιδευτικὰ (sie) καὶ ποικιλτικὰ, ἐν τῇ ὑακίνθῳ, καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ, 
καὶ τῷ κοκκίνῳ, καὶ τῇ θύσσῳ. Μετὰ ταῦτα ἀνακάμπτει πάλιν 


πρὸς τὰ ἐνταῦθα, τὰς τῶν ἁγίων ὑφηγουμένη στολὰς, καὶ ἐφ᾽ ἱκανὸν 
συμπροελθοῦσα μεχρὶ τοῦ, καὶ εἰσήνεγκαν ἐπ᾿ αὐτὸ λῶμα ὑακίν- 
θινον, ὥστε ἐπικεῖσθαι els (fort. ἐπί. Neutrum agnoscit Mon- 
tef) τὴν μίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος rà Μωυσῇ. 
Ἐκεῖθεν δὲ μικροῦ φάναι μέχρι τέλους, καὶ πολλαῖς πολλάκις 
ῥημάτων προσθήκαις, καὶ μὲν οὖν (Cod. καὶ μηνῶν) καὶ τῇ τούτων 
ἀλλοιώσει τῆς τάξεως, τὸ παρηλλαγμένον ἔχουσα περιφανῶς ἐπι- 
δείκνυται. 83 Haec, X τὸ ἔργον τῆς σκηνῆς ---- καὶ κατεχρύσωσε 
τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ * (v. 34), sic leguntur in Syro-hex. 
(qui male pingit: ἐν rois X ἐργαζομένοις τὸ ἔργον τῆς cx.), et 
sine aster. in Codd. 58, 72, Arab. 1, 2, Arm. 1. 33 Sic 
Comp. Arm. :. Nominativum ἐργασία exprimunt Codd. 
58, 72, Syro-hex. 9! Sie Syro-hex., Arab. 1, 2, Arm. 1. 
Comp., Cod. 58: ἡ αὐλαία ἡ μίαᾳ. Haec desunt in Cod. 72. 
35 Verba, καὶ τὰς πέντε---- ἑτέρας, quae in Codd. 58, 72 casu 
exciderunt, e Syro-hex. assumpsimus., 9 Sic, pro 
Hebr. πο, Codd. 58, 72. Arm. 1: exémas. Cf. Hex. ad 
Exod. xxxv. 11. 1 Paral. xvii. 5. Minus probabiliter Syro- 
hex. σκέπειν (o --29.2:38.), tum. hie tum in loco parallelo 
Cap.xxvi.7. ^" Sie Codd. 58, 72. Syro-hex.: τῆς σκηνῆς. 
33 Sie Syro-hex. Codd. 58, 72: τῷ στύλῳ (om. τῷ év(). Mox 
πήχεως deest in iisdem, repugnante Syro-hex. 9 Sic 
Codd. 58, 72. Syro-hex.: τοῦ πρὸς νότον κατὰ νότον (Laws 
Jas) aoo seal), quae Symmachi fortasse versio 
est. Idem in marg.: τοῦ βορρᾶ (l2 ay). 
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δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη 
αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα 
τὰ μέρη αὐτοῦ. 45. κατὰ δὲ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς 
τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον ἐποίησεν εἴκοσι στύλους. 
46. καὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτοῖς ἀργυρᾶς" δύο 
βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ 
τῷ ἑνί. 27. καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ 


28. καὶ δύο στύλους Ὁ 


θάλασσαν ἕξ στύλους ἐποίησε. 
ἐποίησεν ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων. 
29. καὶ ἦσαν ἐξ ἴσου κάτωθεν, καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ 


Ἵ ἐκ τῶν κεφαλίδων αὐτῶν εἰς σύγκλεισιν "5 


ἦσαν ἴσοι 
΄ [4 Σ £. ^ ^ 3 [4 ^ 
μίαν" οὕτως ἐποίησε ταῖς δυσὶν ἀμφοτέραις ταῖς γω- 
νίαις. 30. καὶ ἦσαν ὀκτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν ἀργυραῖ, δεκαὲξ βάσεις" 3 δύο βάσεις τῷ στύλῳ 
τῷ ἑνὶ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί. 31. καὶ ἐποίησε 
μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε τῷ στύλῳ ἐκ τοῦ 
μέρους τῆς σκηνῆς τοῦ ἑνὸς, 42. καὶ πέντε μοχλοὺς 
τῷ στύλῳ τοῦ κλίτους τῆς σκηνῆς τοῦ δευτέρου, καὶ 
£ ^ - ^ ^ ^ “Ὁ , £z 
πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῆς σκηνῆς TQ ὀπισθίῳ 
τῷ ἢ πρὸς θάλασσαν. 33. καὶ ἐποίησε τὸν μοχλὸν 
* z ^ Αι 2 ^ ^ Hi 
τὸν μέσον διικνούμενον ᾿ἀναμέσον τῶν στύλων ἀπὸ 
τοῦ κλίτους εἰς τὸ κλίτος. 44. καὶ τοὺς στύλους 
κατεχρύσωσε χρυσίῳ, καὶ τοὺς δακτυλίους αὐτῶν 
ἐποίησε χρυσοῦς, εἰς οὺς εἰσῆξε τοὺς μοχλούς" καὶ 
35 (xxxvii. 3). 
ΝΣ Ζ ,΄ 2 t z ' ^ 
καὶ ἐποίησε τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου, kal πορφύ- 


κατεχρύσωσε τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ 4. 


pas, καὶ κοκκίνου νενησμένου, καὶ βύσσου κεκλωσμέ- 
vos ἔργον ὑφάντου 3X; ἐποίησεν αὐτὸ 44 χερουβείμ. 
36 (4). καὶ ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας στύλους 
ἀσήπτους κατακεχρυσωμένους χρυσίῳ, καὶ αἱ κεφα- 
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[Ca». XXXVI. 25— 


λίδες αὐτῶν χρυσαῖ, kal αἱ τέσσαρες βάσεις αὐτῶν. 
ἀργυραῖ. 
θύρας τῆς σκηνῆς — τοῦ μαρτυρίου 45 ἐξ ὑακίνθου, 


47 (g. καὶ ἐποίησε τὸ καταπέτασμα τῆς 


' ^ * * à z P4 
kal πορφύρας, καὶ κοκκίνου νενησμένου, kal βύσσου 
κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου --- χερουβείμ 4.3 58 (6). 

Ν ^ Ju ^ z £z ᾽ 
καὶ τοὺς στύλους αὐτοῦ πέντε, καὶ τοὺς κρίκους αὐὖ- 
τῶν" kal κατεχρύσωσαν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ 
τὰς ψαλίδας αὐτῶν χρυσίῳ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
πέντε χαλκαῖ. 


Car. XXXVII (Gr. xxxviii. 1—17, 25). 


1 (xxxvii. i). |JONTI DN. Ο΄. τὴν κιβωτόν. ' A. 
(τὸ) γλωσσόκομον. 
2 (2). ἢ. O".Vacat. Alia exempl. κυμάτιον. ᾽Α. 


χείλωμα. Σ. στεφάνην:  'Tó Σαμαρειτικόν" 
στέφανον. ᾿ 

3 (3). iyos-by, Ο΄. ἐπὶ τὸ κλίτος ('A. pépos*) 
αὐτῆς. 

6 (5). B3. Ο΄. ἱλαστήριον. ἴΑλλος" θυσιαστή- 
ριον. 

8 (γ). YYISp. Ο΄. τῶν μερῶν (ΓΑλλος: ἄκρων") 
αὐτοῦ. 


11. ΠΡ. Opus tornatile. O'. Vacat. 3X ropev- 
τήν. 'A. ἐλατήν.ἵ 
ΤΙΣ), Ο΄. Vacat. 3X τὸν καυλὸν αὐτῆς. 'A. 
Z.0. τὸν μηρὸν αὐτῆς. 
18. ΓΙῸ, Οὐ. Vacat. 
' A. ἐκ τοῦ μέρους αὐτῆς." 


.“.» ) ^ z 3 3 
?X ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς. 





^ Sie Syro-hex. In Codd. 58, 72 lacuna est ex homoe- 
oteleuto orta. Mox Cod. 58: ἐπὶ τῶν ὀπισθίων. Cod. 72: 
τῶν ὀπισθίων sine praepositione, quam e Syro-hex. assumpsi- 
mus. ^. Vox ἴσοι deest in Codd. 58, 72. ? Codd. 
58, 72 (cum σύγκλησιν). | Syro-hex. JeN.ào, quod pro σύμ- 


βλησιν ponitur in loco parallelo Cap. xxvi. 24. 53 Sie 
Syro-hex. "Vox deest in Codd. 58, 72. Mox haee, καὶ 
δύο ----τῷ ἑνὶ, desunt in iisdem, invito Syro-hex. * Sie 


Syro-hex. Codd. 58, 72: πῷ κλίτει, sed Cod. 72 deinde 
legit τοῦ δευτέρου. 46. Articulus deest in Codd. 58, 72, 
invito Syro-hex. ** Sic Cod. V, et sine aster. Comp., 
Codd. 58,72, Arab.1,2, Arm.r. Etiam in Syro-hex. aste- 
riseus male abest. Cf Cap.xxxvii.3in LXX. . *' Obelus 


est in Cod. V, Syro-hex. “ὃ Obelus est in Syro-hex. 


Car. XXXVII. 1 Nobil, Cat. Nieeph. p. 943. Cf. ad 
Cap. xxv. 1o. 3 Cod. 14 (cum στέφανον). Of. ad Cap. 
xxv. I0. Cod. 25: "AAXos: χείλωμα. στεφάνην. Cod. 18 
in marg. sine nom. : χείλωνα (sic) ἢ erejávoua. — Montef. e 
Colbertino [1599] et tribus Regiis edidit: "AAXos* χείλωμα. 
? Montef. ex iisdem, et Cat. Niceph. ibid. * Cat. Ni- 
ceph. ibid. 5 « Sie Colbertinus et tres Regii." —JMontef. 
δ Cod. V in marg. sine nom., teste Montef. Syro-hex. in 
marg. la$. Hine castigandus Holmesius, qui e marg. 
Cod. V exscripsit: *axpe, forsan mendose pro apko, i.e. 
ἀστερίσκῳ, quo nempe haec erant notanda." ? Syro-hex. 
JA--m2e ἡ. Supplementum: Cod. VII in marg. sine 
nom.: ἐλατήν. Cf. Hex. ad Jerem. x. 5. 8 Idem: οὐ; 
96x23 leac lue. ΟΥ δα Cap xxv.3r. — *8Sie 











—Car. XXXVII. 11. 


25. TM (bis. — O^. Vacat. 
' A. Σ, Θ. πήχεος." 


X πέντε πήχεων. 


ΘΝ. Ο΄. Vacat. X καὶ τριῶν πήχεων. 
"A. πηχύς. Σ. O. δύο (πήχεων) 1} 


26. arms. Superficiem ejus. O*. Vacat. X 70 


δῶμα αὐτοῦ. 'A.2.O. ὁμοίως: τὸ δῶμα αὐ- 


τοῦ." 
7"). Ο΄, Vacat. 3X τὸ κυμάτιον. ᾿Α. coro- 
nam.? 


91. το. O'. Vacat. 3X εἰς τὸ aipew. 'A. 


τοῦ ἐπαίρειν.14 


Cap. XXXVII. 1 (xxxviii. 1). καὶ ἐποίησε Βεσε- 
λεὴλ τὴν κιβωτὸν δῷ Θ. ἐκ ξύλων ἀσήπτων, δύο 
πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ πήχεος καὶ 
ἡμίσους τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους 
τὸ ὕψος αὐτῆς 4.15 
χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν: καὶ ἐποίησεν 
αὐτῇ κυμάτιον χρυσοῦν κύκλῳ. 5 (3). kal ἐχώνευσεν 
αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα 


2(2) καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν 


μέρη αὐτῆς" δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος αὐτῆς τὸ 
ἕν, kal δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος αὐτῆς τὸ δεύ- 
4. X O. καὶ 


ἐποίησεν ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων, kal kare- 


τερον, (4) — εὐρεῖς τοῖς ζωστῆρσιν «4.15 
Χρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. 5. καὶ εἰσήνεγκε τοὺς 
ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους ἐπὶ τοῖς πλευροῖς τῆς 
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κιβωτοῦ 4," ὥστε αἴρειν αὐτὴν — ἐν αὐτοῖς 4.* 
6 (5). καὶ ἐποίησεν ἱλαστήριον -- ἄνωθεν τῆς κιβω- 
τοῦ 4'* ἐκ χρυσίου καθαροῦ, X δύο πήχεων καὶ ἡμί- 
σους μῆκος αὐτοῦ, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος 
αὐτοῦ 4.39. ^ (6). καὶ ἐποίησε δύο χερουβεὶμ χρυσᾶ, 
X τορευτὰ ἐποίησεν αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
τοῦ ἱλαστηρίου 4.31. 8 (7), χεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἕν, καὶ χεροὺβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τοῦ ἱλαστηρίου τὸ δεύτερον: δῷ ἐκ τοῦ ἱλαστηρίου 
ἐποίησε τοὺς χερουβεὶμ, ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
αὐτοῦ. ο (8). καὶ ἐγένοντο οἱ χερουβεὶμ ἐκτείνοντες 
τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν «4,33 συσκιάῤζοντες ταῖς πτέ- 
ρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον MC κατὰ πρόσωπον 
αὐτῶν, ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστή- 
ριον ἦσαν τὰ πρόσωπα τῶν χερουβείμ 42 τὸ (9). 
καὶ ἐποίησε τὴν τράπεζαν -- τὴν προκειμένην ἐκ 
χρυσίου καθαροῦ, καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας 
δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς, 
καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, εὐρεῖς ὥστε 
αἴρειν τοῖς ζωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. (11) καὶ τοὺς διω- 
στῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησε, καὶ 
κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ 4? Mc Θ, ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων" δύο πήχεων τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ πήχεος 
τὸ εὖρος αὐτῆς, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος 
αὐτῆς. τι. καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ κα- 
θαρῷ, καὶ ἐποίησεν αὐτῇ κυμάτιον χρυσοῦν κύκλῳ. 





Montef. (qui αὐτοῦ bis scripsit) e Colbertino et Regio uno. 
Lectionem ad v. 3 pertinere suspicor. 10 Syro-hex. 
ον .h o.c.) Cod. VII in Supplem.: πήχεος. 
Ἧ Idem: ὁ ell uuo heo]... Cod. VII in Supplem.: 
καὶ δύο πήχεων. Aquilae lectio corrupta est. ? [dem : 
(92$) o Jl .JLaso s ὡδί ἡ. Cf. Hex. ad 
Prov. xxi. g. — ? Idem: σαν .). «Quod literaliter 
obstaculum, repagulum. significaret, sed fortasse corrigen- 
dum JL.N.o, corona."—Ceriani. Cf. ad v. 2. M Tdem: 
$e sors ἡ Cf Hex. ad Psal. xxvii. 9. 15 Sie 
Syro-hex., Cod. V (sub X), et sine notis Codd. III, 58, 72, 
Arab. r, 2 (omnes eum seripturae varietatibus aut errori- 
bus, qui ex apparatu Holmesii petantur). 1? Sie Syro- 
hex. Cod. V, et sine obelo Cod. 72. Haee desunt in 
Cod. 58. In Ed. Rom. pro his, εὐρεῖς ----ἐν αὐτοῖς, habetur 
tantum: εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν, ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς. Y Sic 
Syro-hex. Cod. V (sub X), et sine notis Codd. 58, 72, 
Arab. 1, 2, Arm. r. 15 Obelus est in Syro-hex., Cod. V. 
19 Idem. Ὁ Sie Syro-hex., Cod. V, et sine aster. Codd. 
TOM. I. 


III, 58 (eum δύο s. τὸ μῆκος, καὶ), 72 (cum πλάτος pro μῆκος, 
et vice versa) ^ Articulum ante μῆκος reprobant Codd. 
ΠῚ, Υ. ? Sie Syro-hex, Cod, V (qui minus proba- 
biliter pingit: Ἃ χρυσᾶ, ropevrà), et sine aster. Codd. 58 
(cum op. ἐποίησεν αὐτὰ, ceteris omissis), 72, Arab. r, 2, 
Arm. I. 35 Sie Syro-hex., Cod. V (non, ut Montef., 
cum metobelo (;) post μερῶν αὐτοῦ; neque, ut Holmes., 
cum ταῖς πτέρυξιν pro τὰς πτέρυγας), et sine aster. Codd. 58 
(om. ἐκ τοῦ ἵλ.), 72 (om. ἐκ τοῦ ἕλ. ---ομερῶν αὐτοῦ, et cum 
ékrelvovra pro ἐκτείνοντες), Arab. r, 2, Arm. rz. 33 Sic 
Syro-hex. (qui pingit: xarà mp. αὐτῶν, ἀνὴρ πρὸς τὸν dà. 
X αὐτοῦ), et sine aster. Cod. V, Arab. r, 2. Cod. 58 tantum 
habet: xarà πρόσωπον αὐτῶν. ?! Cod. V: rois ζ ἑαυτοῖς. 
Syro-hex.: ὥστε αἴρειν αὐτὴν ἐν αὐτοῖς — rois ζωστῆρσιν 4. 
Cod. 72, quantum e silentio Holmesii colligi potest: ὥστε 
αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. Mox pro διωστῆρας Cod. V 
ζωστῆρας habet, invitis ceteris. *5 Haec omnia a τὴν 
προκειμένην ad χρυσίῳ recte obelis jugulat Cod. V. Syro- 
hex. pingit: τὴν προκειμένην — ἐκ χρυσίου ---- χρυσίῳ 4. 
Σ 
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12. kal ἐποίησεν αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ, 
καὶ ἐποίησε κυμάτιον χρυσοῦν τῇ στεφάνῃ αὐτῆς 
κύκλῳ. 13. καὶ ἐποίησεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυ- 
λίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκε τοὺς δακτυλίους ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα μέρη, ἅ ἐστι τῶν τεσσάρων ποδῶν αὐτῆς 
14. ὑπὸ τὴν στεφάνην. καὶ ἐγένοντο οἱ δακτύλιοι 
εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε αἴρειν τὴν τράπε- 
(av. 15. καὶ ἐποίησε τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ, ὥστε 
αἴρειν τὴν τράπεζαν 4.35 τό (12). καὶ ἐποίησε τὰ 
σκεύη τῆς τραπέζης, τὰ τρύβλια αὐτῆς, καὶ τὰς 
θυΐσκας αὐτῆς, καὶ τοὺς κυάθους αὐτῆς, καὶ τὰ σπον- 
δεῖα αὐτῆς, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσίου καθαροῦ. 
17 (13). Καὶ ἐποίησε τὴν λυχνίαν, --- ἣ φωτίζει, χρυ- 
σῆν, (14) στερεὰν, τὸν καυλὸν καὶ τοὺς καλαμίσκους 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῆς" (1g) ἐκ τῶν καλα- 
μίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου, 
καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις" (16) καὶ 
τὰ λαμπάδια αὐτῶν ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρυωτὰ 
ἐξ αὐτῶν" καὶ τὰ ἐνθέμια (s. ἀνθέμια“7) ἐν αὐτοῖς, 
ἵνα ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ λύχνοι: καὶ τὸ ἐνθέμιον (s. 
ἀνθέμιον 3) τὸ ἕβδομον, τὸ ἐπ᾿ ἄκρου τοῦ λαμπαδίου 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς ἄνωθεν, στερεὸν, ὅλον χρυσοῦν" 
(17) καὶ ἑπτὰ λύχνους αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῆς χρυσοῦς, καὶ 
τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας 


᾿ 
δ 





[Ca». XXXVII. 12- 


αὐτῆς χρυσᾶς 4.5 Mc ἐκ χρυσίου καθαροῦ, Topev- 
τὴν ἐποίησε τὴν λυχνίαν, τὸν καυλὸν αὐτῆς, καὶ 
τοὺς καλαμίσκους αὐτῆς, καὶ τοὺς κρατῆρας αὐτῆς, 
καὶ τοὺς σφαιρωτῆρας αὐτῆς, καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς" 
18. ἐξ δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι 
, 5 » ^ ^ " ^ "n ? 
ἐκ πλαγίων αὐτῆς" τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ 


ἐξ αὐτῆς ἦσαν. 


τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς, καὶ τρεῖς καλαμίσκοι 
τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ δευτέρου. 
19. τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους ἐν ka- 
λαμίσκῳ τῷ ἑνὶ, σφαιρωτὴρ καὶ kpívow καὶ τρεῖς 
κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυΐσκους ἐν τῷ καλαμίσκῳ 
τῷ ἑνὶ, σφαιρωτὴρ καὶ κρίνον. οὕτως τοῖς ἐξ καλα- 
μίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 20. 
καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 
καρυΐσκους, οἱ σφαιρωτῆρες αὐτῆς, καὶ τὰ κρίνα 
αὐτῆς" 21. ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους 
ἐξ αὐτῆς" 9 τοῖς ἐξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις 
ἐξ αὐτῆς. 22. Oi?! σφαιρωτῆρες αὐτῶν, καὶ οἱ καλα- 
μίσκοι αὐτῶν ἐξ αὐτῆς ἦσαν, ὅλη τορευτὴ, ἐξ ἑνὸς 
χρυσίου καθαροῦ. 23. καὶ ἐποίησε τοὺς λύχνους 
αὐτῆς ἑπτὰ, καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς, καὶ τὰς ἐπαρυ- 
στρίδας αὐτῆς χρυσίου καθαροῦϑξ, τάλαντον" 24. χρυ- 
σίου καθαροῦ ἐποίησεν αὐτὴν, καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς 4.33. 25, οὗτος ἐποίησε τὸ θυσιαστήριον τὸ 
χρυσοῦν 3X: ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων μῆκος 





36 X 6. ἐκ ξύλων ἀσήπτων ---- τὴν τράπεζαν 4, — Sic Syro-hex., 
et Cod. V, teste Montef, qui tamen metobelum (:) post 
ὑπὸ τὴν στεφάνην ponit, pergens: καὶ ἐγένοντο oi δακτύλιοι 
X εἰς θήκας κ. τ. ἑ., sine metobelo. Α ἐποίησε (v. 11) Hol- 
mesii amanuensis notat: * Ab ἐ,. in ἐποίησε desunt cetera 
in Cod. V usque ad Cap. xxxvi, ad finem commatis octavi 
[2xxxix. τ in Hebraeo]" Pro octavi voluit, ni fallor, 
V.D. duodecimi, qui versus clausulam eandem, καθὰ συνέ- 
ταξε κύριος τῷ M., cum v. 8 habet; nam primae lectiones 
ab eo exscriptae sunt: f συμπεπορπημένους, convenit. καὶ 
ἐκκεκολαμμένους, desunt." Ergo magna pars codicis, qualis 
à Grabio in Praefatione ultimis Exodi capitibus prae- 
missa descriptus, οὐ a Montefaleonio in Hexaplis (a p. 98, 
col. 1, lin. τὰ usque ad p. roo, col. 1, lin. 13 a fine) ex- 
Scriptus est, aut interiit, quod plane incredibile est, aut 
nescio quo casu a collatore Holmesiano praetermissa est. 
" Sie Ald., Codd. V, X (in marg.), 14, 16, 25, alii (inter 
quos 58), Arab. 1, 2 (teste Holmesio), Arm. r (teste Altero). 
Syro-hex. |as6Ase, vasa. emunctoria, quae vox cum ὑπό- 
θεμα ἃ Nostro commutatur Exod. xx. 37. “ΕΣ sensu 


vocum Syrum ἐνθέμια, ἐνθέμιον legisse probabile mihi vide- 
tur, quae firmantur etiam auctoritate codicum vetustiorum 
II, III, VIT, et fortasse etiam V, qui aliter quidem legit 
in Hexaplis et Grabe, sed silet Holmesius, ex quo videtur 
legere ut Ed. Rom., quae eum illis codicibus facit."— 
Ceriani. Verumtamen ex silentio Holmesii propter ante- 
dictam causam nihil omnino de lectione Cod. V colligi 
potest, 95 ἢ φωτίζει-- χρυσᾶς ὁ. Sie Syro-hex., 
Cod. V, (qui in fine male pingit: χρυσᾶς ἐκ χρυσίου καθα- 
poU : X τορευτήν.) 39. Clausula, ὁ σφαιρωτὴρ----ἐξ αὐτῆς, in 
Hebraeo ter legitur, in Arm. 1 bis, in Syro-hex., Cod. 58, 
Arab.1, 2, semel tantum. Cod. V in apographo Monte- 
faleonii post ó ed. ὑπὸ τοὺς abrumpitur. 9 Sie Syro- 
hex., Arab. r, 2, Arm. r. In Cod. 58 ἐξ deest. 91 Arti- 
culus abest a Cod. 58. 9 Sic Syro-hex, Arab. r, 2, 
Arm. 1. Haec desunt in Cod. 58. 
po) (v. 17) —rà σκεύη αὐτῆς 4. Sie Syro-hex., Cod. V (usque 
ad ὑπὸ τοὺς (v. 21) inclusive), et sine aster. Cod. 58 (cum 
καὶ τρίκρινον (sic) pro xal τρεῖς κρατῆρες----κρίνον (v. 19)), 
Arab.1,2, Arm. i. In Cod. 72 lacuna est post χρυσίου 


38 X ἐκ χρυσίου καθα- 


ΠΩ ΜΡ Uwe oci ΨΥ ——— 
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αὐτοῦ, kal πέντε πήχεων εὗρος αὐτοῦ, τετράγωνον, 
καὶ τριῶν πήχεων ὕψος αὐτοῦ ἐποίησε" τὰ κέρατα 
αὐτοῦ, 26. καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, 
τὸ δῶμα" αὐτοῦ, καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ, καὶ 
τὰ κέρατα αὐτοῦ! καὶ ἐποίησεν αὐτῷ τὸ κυμάτιον 
χρυσοῦν κύκλῳ. 
ἐποίησεν αὐτῷ ὑπὸ τὸ κυμάτιον αὐτοῦ ἐπὶ τῶν δύο 


27. καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς 


πλευρῶν αὐτοῦ ὑπὸ ἀμφότερα τὰ κλίτη αὐτοῦ, eig? 
θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, εἰς τὸ αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐτοῖς. 
48. καὶ ἐποίησε τοὺς ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, καὶ 
κατεχρύσωσεν αὐτὰ χρυσίῳ «4X 50. (xxxviii, a5). οὗ- 
τος ἐποίησε τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος τὸ ἅγιον, καὶ 


τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, καθαρὸν ἔργον μυ- 
ρεψοῦ. 


Car. XXXVIII (Gr. xxxviii. 22—24, 26. 
xxxvii 7-21. xxxix. 1-9). 


3 (23) D'NT DD. — Et palas.— O'. καὶ τὸ πυρεῖον 


αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ τὸ γείσιον. — ' A. (καὶ 
rà) ἄγκιστρα. 2» (kai τὰς) λαβίδας. Θ. καὶ τοὺς 
ἀναληπτῆρας." 


4 (24). 32922. Opus reticulatum. | O'. παράθεμα. 
ἔΑλλος" κόσκινον (S. κοσκίνωμα) 3 
12273 ΤΠ. Sub ambitu ejus. | O'. κάτωθεν 
τοῦ vvpeíov. Alia exempl. ὑπ᾽ αὐτοῦ Tob πυ- 
peíov.* ' A. Σὰ O. ὑπὸ τῆς ἐσχάρας αὐτοῦ." 
D (24). ΚΞ. Et fudit. Ο΄. καὶ ἐπέθηκεν --- αὐτῷ 4. 
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"AAXAos* kal éxávevae.? 

7 (24). 39229. Cavum. Ο΄. 3C κοιλόν. ᾿Α. evi? 

8 (26) bM nme sor ὝΦΝ nioED ΤΙΝΟΣ 
ἽΝ. E speculis mulierum cultui sacro va- 
cantium, quae ministrabant ad ostium tentorii 
conventus. 
σασῶν (A. Z. στρατευσαμένων, al. ἐνήστευ- 
cav παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
Τὸ Σαμαρειτικόν' τῷ ὁράματι τῶν δυνάμεων 


Ο΄. ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευ- 


τῶν ἰσχυσάντων ἐν θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 

Tvpíov.? Ν 

10 (xxxvii. 8), Or prm ovmeym wm. Clavi co- 
lumnarum, et juncturae earum. | O' 3X; O. καὶ 
οἱ κόσμοι τῶν στύλων, kal ai ψαλίδες αὐτῶν. 
᾽Α. καὶ αἱ κεφαλίδες τῶν στύλων, καὶ rà συγκολλήματα 


12 (1o). Y Op. Aulae. Ο΄. αὐλαῖαι. 'A.Z.O. 
ἱστία.}} 
17 (15). Di pv. Ο΄. καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν. 
᾽Α. Σ᾿ Θ. καὶ τὰ συγκολλήματα αὐτῶν. 
28 (21). inm. Ο΄. καί. ' A. Z. kal μετ᾽ αὐτοῦ. 
24 (xxxix. 1). bot. Ο΄. σίκλοι. — E. craríjpes.'* 
opea. Ο΄. κατὰ τὸν σίκλον ( A. στατῆρα ἢ. 
26 (2). ΚΞ.  Dimidius siclus. ΟΘ΄. δραχμὴ μία. 
' A. (pax pov. 
98 (6). 9n. 
λίδας. 


Ο΄. εἰς τὰς ἀγκύλας. ᾿Α. Z. κεφα- 
Θ. κόσμους." 





(v. 10) usque ad Cap. xxxviii. 18. ** Sie. Syro-hex. 
Cod. 58, Arab. r, 2: καὶ ἐποίησε. Cod. VII in Supplem. 
juxta Hebraeum: ἐξ αὐτοῦ ἐγένοντο. 86 Qod, 58: τὸ 
δόμα. Syro-hex.: τὰ δώματα (Jes) ; sed pluralis oscitantiae 
amanuensis tribuendus est. Cf. Hex. ad loc. 36 Prae- 
positio abest a Syro-hex. invitis Cod. 58, et Hebraeo. 
ὅτ X ἐκ ξύλων ἀσήπτων (v. 25) ----χρυσίῳ 4. — Sic Syro-hex., et 
sine aster. Cod. 58, Arab. r, 2. 

Car. XXXVIII. ' Vid. not. 22. Codd. X, Lips. ad 
πυρεῖον in marg. habent : γίγιον. ? Syro-hex. οἰκο οὐ. 
JeAaNo.|.yaN3S a. Cod. VII in marg. manu 
24a: ἄγκιστρα, sine indice certo cui referatur. Ad Sym. cf. 
ad Cap. xxv. 37. Ad Aq. et Theod. cf. Hex. ad 4 Reg. 
xxv. r4. Jerem. lii. 18. ? Syro-hex. in marg. ls s.. 
Cf. ad Cap. xxvii. 4. xxxix. 39. * Sie Cod. 58 (cum 


D 


bo d 


5 Syro-hex. μος ες Neal «δ uo .ἡ. 
ὁ o2. $ Cod. VII in Supplem. super ἐποίησε, manu 
fortasse seriori: ἐχώνευσε. ? Syro-hex. .j.acc9.ze .j. 
8 (od. X. Cod. 85 affert: 'A. στρατευσαμένων.  Montef. 
ad Hebraea 3N2Y "PN lectionem refert, invitis testibus. 
? Cod. Lips. 10 Syro-hex. Jee-s8 ιν Je X-9.8o οὐ. 
* 4992? ka3oto. Cod. VIT in Supplem. dat.: καὶ οἱ 
κρίκοι (marg. διατόνια) αὐτῶν, kal αἱ ψαλίδες (marg. συγκολλή- 
ματα) αὐτῶ. 1 Idem: aa NZlo .l.ue «ἡ, Graeca vox 
est in Cod. VII in Supplem. Of. Hex. ad Num. iv. 26. 
? dem: ὁ qoo? La3ofo δ .ἡἢ. 15 Idem: 0. 
.o» wo .co. Sie in textu sine notis Cod. 58, Arab. 1, 2. 
MIdem:.eMze).a. 5 Codd.Lips. (sine nom.),85, 130. 
1? Qodd. X, Lips. Sie Codd. 85, 130, uterque in marg. 
sine nom. V Syro-hex. € EN Δ μοῦ ὦ .ἡ. 


x2 


ε 


ὑπ᾽ αὐτὸ), Syro-hex. 
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31 (9). P TH7DM.  O'. τὰς βάσεις. 


18 


2.09. (τὰς) 
βάσεις. 
Cap. XXXVIII. 1 (22). οὗτος ἐποίησε" τὸ θυσια- 
στήριον τὸ χαλκοῦν --- ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, 
ἃ ἦσαν ἐν τοῖς ἀνδράσι τοῖς καταστασιάσασι μετὰ 
τῆς ἹΚορὲ συναγωγῆς 4,22 δῷ Θ. ἐκ ξύλων ἀσήπτων' 
πέντε πήχεων τὸ μῆκος αὐτοῦ, καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος αὐτοῦ, 
τετράγωνον, καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ. — 2. (καὶ) ἐποίησε 
τὰ κέρατα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ 
ἦσαν τὰ κέρατα αὐτοῦ" καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ χαλκῷ 42 3 (23). 
οὗτος ἐποίησε πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, τὴν 
βάσιν, καὶ τὸ γείσιον,3 καὶ τὰς φιάλας, καὶ τὰς 
κρεάγρας, καὶ τὰ πυρεῖα" 5. 3X O. πάντα τὰ σκεύη 
αὐτοῦ ἐποίησε χαλκᾶ 4.33. 4 (24). οὗτος ἐποίησε τῷ 
θυσιαστηρίῳ παράθεμα, ἔργον δικτυωτὸν χαλκοῦν, 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πυρείου κάτωθεν ἕως τοῦ ἡμίσους αὐ- 
τοῦ. 5. καὶ ἐπέθηκεν --- αὐτῷ 4*5 τέσσαρας δακτυ- 
λίους ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ παραθέματος — τοῦ 
θυσιαστηρίου 475 τοῦ χαλκοῦ, εὐρεῖς τοῖς μοχλοῖς. 
6. *X O. xai ἐποίησεν ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, kal ἐκάλυψεν 
7. καὶ εἰσήνεγκε τοὺς ἀναφορεῖς εἰς 
τοὺς δακτυλίους ἐπὶ τὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου," 
ὥστε αἴρειν τὸ θυσιαστήριον ἐν αὐτοῖς" (3X) κοιλὸν, 


αὐτοὺς χαλκῷ 4. 


σανιδωτὸν ἐποίησεν αὐτό 4.8 8 (26). kal ἐποίησε τὸν 
λουτῆρα τὸν χαλκοῦν, καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ — τὴν 4? 
χαλκῆν, ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευουσῶν, αἱ 
ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου, ἐν ἣ ἡμέρᾳ ἔπηξεν αὐτήν. 9 (xxxvi. 7). καὶ 
ἐποίησε τὴν αὐλὴν τὴν πρὸς νότον, ἱστία τῆς αὐλῆς 
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[CAv. XXXVII. 31— 
ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν. το (8). 
καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
εἴκοσι χαλκαῖ: X O. καὶ οἱ κόσμοι τῶν στύλων, καὶ 
αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ «4.39 τι (9). καὶ τὸ κλίτος 
τὸ πρὸς βορρᾶν, ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν: καὶ οἱ στῦλοι 
αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ" 
X O. καὶ οἱ κόσμοι τῶν στύλων, καὶ τὰ συγκολλή- 
ματα αὐτῶν ἀργυρᾶ 4?! τὰ (το). καὶ τὸ κλίτος τὸ 
κατὰ θάλασσαν αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων στῦλοι 
αὐτῶν δέκα, kal αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα: X Θ. καὶ 
οἱ κόσμοι τῶν στύλων, καὶ τὰ συγκολλήματα αὐτῶν 
ἀργυρᾶ 49* τ (ἡ. καὶ τὸ κλίτος X τὸ πρῶτον «53 


πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων. 14 (τ2). ἱστία 


534 


πεντεκαίδεκα πήχεων có? κατὰ vórov kal οἱ στῦλοι 


15 (13). 


καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ ἔνθεν κατὰ 


αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 


τὴν πύλην τῆς αὐλῆς, αὐλαῖαι πεντεκαίδεκα πήχεων" 
καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς" 
16 (14). πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι τῆς σκηνῆς δὰ κύκλῳ «4*5 
ἐκ βύσσου κεκλωσμένης. 17 (15). καὶ αἱ βάσεις τῶν 
στύλων χαλκαῖ, * καὶ ai ψαλίδες τῶν στύλων 4L 96 καὶ 
αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν 
περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ οἱ στῦλοι περιηργυ- 
ρωμένοι ἀργυρίω, πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς. 18 (τ6). 
καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, ἔργον 
ποικιλτοῦ, ἐξ ὑακίνθου, καὶ πορφύρας, καὶ κοκκίνου 
νενησμένου, καὶ βύσσου κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων 
τὸ μῆκος, καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος πέντε πήχεων, 





Cf. ad v. 10. 18 Idem: «mS .l ue. Vox Syriaca 
eadem est ac in textu, nec in Graeca varietas exstitisse 
videtur. 19 Sie Syro-hex. Cod. 58, Arm. 1: καὶ ἐποίησε, 
ut in Hebraeo. ?' Obelus est in Syro-hex. qui minus 
bene pingit: -τ οὗτος ἐποίησε--- συναγωγῆς ὁ. Pro ἐν (rois 
ἀνδράσι) stant Codd. 58, 74, alii, οὐ Syro-hex. ?! Sie 
Syro-hex. Graeca non leguntur nisi in Comp., qui paulu- 
lum variat. ? Syro-hex. Jano (Ξε γεῖσος Jerem. 
li. 22. Ezech. xl. 43). Codd. 58, 108: xai τὸ γήσιον. Cf. 
Hex. ad loc. Pro τὴν βάσιν Syro-hex. hie et v. 8 τὰς βάσεις 
(ο5...ο5.3.Ν.) habet, repugnantibus omnibus. 38 Syro- 
hex. jàoz4&N.o. Cod. 58, Arm. 1: καὶ τὸ πυρεῖον. Arab. 
1, 2: el focos. ?* Sie Syro-hex., et sine notis Comp. 
(praem. xai), Cod. VII (in Supplem.), Arab. 1, 2, Arm. x. 
?» Sie Syro-hex. Arm. τὶ Xe; Vox deest in Cod. 58. 
25 Sie Syro-hex. (qui pingit: — τοῦ 8. τοῦ χαλκοῦ 4), οὐ sine 


obelo Cod. 58. 
Sie Syro-hex., et sine notis Arab. r, 2, Árm. 1. 
tantum habet: καὶ εἰσήνεγκε----τοῦ θυσιαστηρίου. 


?! X Θ. καὶ ἐποίησεν----τοῦ θυσιαστηρίου. 
Cod. 58 

?5 Sie 
Syro-hex. (cum cuneolo tantum), et sine notis Comp., 
Cod. VII (in Supplem.), Arab. 1, 2, Arm. 1. ? Sie 
Syro-hex. (qui pingit: μάν»), et sine obelo Codd. 
VII, 58. 99 χαλκαῖ ----ἀργυραῖ ὁ. — Sic Syro-hex., et sine 
notis Cod. 58, Arab. 1, 2 (eum circuli columnarum, et arcus 
earum. 81 Sie Syro-hex. et sine notis Arab. r, 2 (ut 
ante). 3? Tidem. 9 Syro-hex. ν |.sexo X. In 
Hebraeo est ΠΡ, orientem versus, quod non expresserunt 
testes Graeci. ?! Syro-hex. .J, 4 Wee? eoX. 
In libris Graecis est τὸ κατὰ νώτου (8. νότου). $ Idem: 
νόμων 5X. Arab. 1, 2: ad omnem ambitum et cir- 
cwitwm. In Hebraeo est 22D. 9! Sie. Syro-hex. 
solus. 








—Car. XXXIX. 6.] 


ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς. τὸ (17). kal οἱ 
στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσ- 
σαρες χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ 
κεφαλίδες αὐτῶν καὶ αὐταὶ περιηργυρωμέναι ἀρ- 
γυρίῳ. 20 (18). καὶ πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς σκηνῆς 
καὶ τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ, 21 (10). καὶ αὕτη ἡ 
σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καθὰ συνέταξε 
Movojj* τὴν λειτουργίαν elvai? τῶν Λευιτῶν, διὰ 
᾿Ιθαμὰρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 22 (ao) καὶ 
Βεσελεὴλ ὁ τοῦ Οὐρὶ υἱοῦ *Qp, ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα, 
ἐποίησε καθὰ συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ. 23 (21). 
καὶ X O. μετὰ ταῦτα 4“ ᾿Βλιὰβ ὁ τοῦ ᾿Αχισαμὰχ, 
ἐκ φυλῆς Δὰν, ὃς ἠρχιτεκτόνησε τὰ ὑφαντὰ, — καὶ 
τὰ ῥαφιδευτικὰ 4," καὶ τὰ ποικιλτικὰ, S A. O. ἐν 
τῇ ὑακίνθῳ &, καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ, καὶ κοκκίνῳ νενη- 
σμένῳ, καὶ τῇ βύσσῳ. 54. (xxxix. 1). πᾶν τὸ χρυ- 
σίον ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν 
ἐργασίαν τῶν ἁγίων ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρ- 
χῆς ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα, καὶ ἑπτακόσιοι καὶ 
25 (2). 
καὶ ἀργυρίου --- ἀφαίρεμα 4*9 παρὰ τῶν ἐπεσκεμμένων 
- ἀνδρῶν 4** τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα, καὶ 
χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι καὶ ἑβδομήκοντα καὶ πέντε 
σίκλοι X O. ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ 4.5 — 26. δραχμὴ 
μία τῇ κεφαλῇ, τὸ ἥμισυ τοῦ σίκλου κατὰ τὸν σίκλον 
τὸν ἅγιον. 


τριάκοντα σίκλοι κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 


(4) πᾶς ὁ παραπορευόμενος τὴν ἐπίσκε- 
ψιν, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, εἰς τὰς ἑξήκοντα 9 
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μυριάδας, kal τρισχιλίους kal πεντακοσίους καὶ πεν- 
τήκοντα. 27(4) καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα 
τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν χώνευσιν τῶν κεφαλίδων τῆς 
σκηνῆς, καὶ εἰς τὰς κεφαλίδας τοῦ καταπετάσματος" 
(5) ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαν- 
τον τῇ κεφαλίδι. 


κοσίους καὶ ἑβδομήκοντα καὶ πέντε σίκλους ἐποίησεν 


28 (6). καὶ τοὺς χιλίους καὶ émra- 


εἰς τὰς ἀγκύλας τῶν στύλων, καὶ κατεχρύσωσε τὰς 
29 (7). 
καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος ἑβδομήκοντα τάλαντα, 
30 (8). καὶ 
ἐποίησαν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 


κεφαλίδας αὐτῶν, καὶ κατεκόσμησεν αὐτούς. 
καὶ δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σίκλοι. 


τοῦ μαρτυρίου, 3; Οἱ T". καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ 
χαλκοῦν 4," (1ο) καὶ τὸ παράθεμα τὸ χαλκοῦν τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστη- 
ρίου, 31 (9). καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς κύκλῳ, καὶ 
τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, δ Z2. Θ. καὶ πάν- 
τας τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς, καὶ πάντας τοὺς 
πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ." 


Car. XXXIX (Qr. xxxix. I3. xxxvi. 8-40. 
XXxix. I0—12, 14—23). 
2 (xxxvi. 9). TOBNIQ"DN. Οὐ. τὴν ἐπωμίδα. 'A.X. 
0. $43: 
6 (13. DOO. Ο΄. τῆς σμαράγδου. 'A. £X.O. 
τοῦ ὄνυχος." 


τὸ ἐπένδυμα. 





*' Sie Cod. 58 (eum αὖται), Mendose Syro-hex. co. 
?5 Sic Syro-hex. Cod. 58: Μωυσῆς. Cod. 72: Μωσῆς. 
9? Sic Codd. 58, 72, etiam Syro-hex., si pro Joe! JIasaal 
legatur Jool Jasaals. * Sie Syro-hex. (qui pingit: 
X9. καὶ μετὰ ταῦτα 4), οὐ sine notis Cod. 72. Arm. τ: 
Xet deinde. Cf. Hex. ad loc. — *' Sie Syro-hex., et sine 
'obelo Codd. 19, 58, 72. 3 XA. 0. ἐν τῇ 0. {--- βύσσφ. 
Sie Syro-hex. et sine notis Codd. 58, 72. Arm. 1, ver- 
tente Altero: ἐξ ὑακίνθου, kai ἐκ πορφύρας, kai ἐκ κοκκίνου 
κεκλωσμένου, καὶ ἐκ βύσσου. 45. Sie sub obelo Syro-hex., 
Cod. V. ^ Idem. Ad ἐπεσκεμμένων (oz Ncolt) Syro- 
hex. scholion affert: ἠριθμημένων (e -1sol s). 55 Sic 
Syro-hex., Cod. V (sub X), et sine notis Cod. 72, Arab. x, 2, 
Arm. 1 (sub X). 46 Syro-hex. ἑξακοσίους (JlseN-acw.), 
errore manifesto. *' Sie Syro-hex., Cod. V (sub X), et 
sine notis Codd. 58 (om. τὸ χαλκοῦν), 72 (idem), Arab. 1, 2, 
Arm. r (sub X). 55 Sie Syro-hex., qui pingit: X3. 6. 
kai πάντας ----ἐν τῷ ἁγίῳ (xxxix. 1) «. Cod. V, teste Montef. : 


X καὶ πάντας τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς :, kal πάντας τοὺς m. τῆς 
αὐλῆς κύκλῳ. X καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ----ἐν τῷ ἁγίῳ :. Denique 
Ceriani noster, qui hanc particulam codicis ipse descripsit, 
locum sie exhibet: αὐλῆς X καὶ πάντας X τοὺς v. τῆς X σκηνῆς, 
καὶ πάντας : τοὺς 7. τῆς αὐλῆς κύκλῳ. Xxal τὴν καταλειφθεῖσαν 
—év» τῷ ἁγίῳ :. Cum vero haec, καὶ πάντας ----κύκλῳ, exstent 
in LXX Cap. xxxix. 9, praeter duplex πάντας (quod agno- 
scunt tantum Codd, V, 58, 72, Arab. 1, 2), fortasse cum 
Grabio pingendum : καὶ X3. O. πάντας 4 τοὺς m. τῆς σκηνῆς, 
καὶ X πάντας “ τοὺς m. τῆς αὐλῆς κύκλῳ. 

Car. XXXIX. 1 *Sie MSS. nostri, ubi Aq. εὖ Sym. 
"DN semper ἐπένδυμα vertunt."—Montef. Cf. ad Cap. 
xxv. 7. xxviii. 26. ? «Tta 'A, 3, O., ut. saepe vidimus 
supra."— JMontef. Cf. Hex. ad Gen. ii. 12. Exod. xxv. 7. 
xxviii 9. Hieron. in Epist. LXIV ad Fabiolam, r5: 
* [In utroque humero habet singulos lapides clausos et 
astrictos auro, qui Hebraice dicuntur s00M; ab Aquila et 
Symmacho et Theodotione onychini, a LXX smaragdi 
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6 (13). ΓΞ, Inclusos. 
'A. συμπεπλεγμένους. 


Ο΄. συμπεπορπημένους. 


z.0. περικεκλωσμένους. 


DEZUO.  Fundis. O'. kal περισεσιαλωμένους. 
Of λοιποί: συνεσφιγμένους." 

15 (22). DaY ruby. Opere plevili. Οὐ, ἔργον 
ἐμπλοκίου (' A. ΣΟ πεπλεγμένον. Θ. ἁλύσεως, 5. 
ἁλυσιδωτόνἾ ἡ. 

16 (23). nz3985. O'. ἀσπιδίσκας. ᾿Α. σφιγκτῆ- 


ρᾶς. Σ. συσφιγκτῆρας. Θ. συσφίγξεις.5 


22 (4ο). ENT ovo-ns. O'. τὸν ὑποδύτην. 'A. 
(τὸ) ἔνδυμα τοῦ ἐπενδύματος. 2. (τὸ) émévóvua τοῦ 

Θ. (τὸν) ἐπενδύτην τῆς ἐπωμίδος. 

28 (46). 7337.  Lintei. O'. £O. βάδ 4, 'A.Z. 
τοῦ ἐξαιρέτου : 

35 (xxxix. 15). ὙἼΞ ΓΝ, 

* (Ot λοιποί: ἀναφορεῖς ἡ αὐτῆς. 

36 (18). 22207 eno Dh.  O'. καὶ τοὺς ἄρτους 

τοὺς προκειμένους ("Αλλος" τῆς προθέσεως . 


38 (16). ἼΘ᾽ nim. 


᾽Α. Z. καὶ τὸ παρατάνυσμα. 
39 (19) ΞΘ ΠΝ, Ο΄. Xckal τὸ παράθεμα. 
' A. Σὰ Θ. καὶ τὸ κοσκίνωμα. 15 


» , 
ἐπενδύματος. 


O'. καὶ τοὺς διωστῆρας 


Ο΄. X καὶ τὸ ἐπίσπαστρον. 





[CA». XXXIX. 6— 


Cap. XXXIX. 1 (15). GX Z. O)) xal. τὴν kara- 
λειφθεῖσαν ὑάκινθον, καὶ πορφύραν, καὶ τὸ κόκκινον 
τὸ νενησμένον, ἐποίησαν στολὰς λειτουργικὰς ὥστε 
λειτουργεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ 4? (xxxvi. 8) καὶ ἐποίησε 
τὰς στολὰς τῶν ἁγίων, αἵ εἰσιν ᾿Ααρὼν --- τῷ ἱερεῖ 4,4 
2 (9). καὶ 
ἐποίησαν τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου, καὶ ὑακίνθου, καὶ 


Z ^ ^ ^ 
καθάπερ συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ. 


πορφύρας, καὶ κοκκίνου νενησμένου," καὶ βύσσου 
κεκλωσμένης. 4 (το). καὶ ἐτμήθη τὰ πέταλα τοῦ 
χρυσίου τρίχες, ὥστε συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ, καὶ 
τῇ πορφύρᾳ, καὶ σὺν τῷ κοκκίνῳ τῷ διανενησμένῳ, 
καὶ σὺν τῇ βύσσῳ -:- τῇ κεκλωσμένῃ 4,9 ἔργον ὑφαν-- 
τόν. 4 (τι). ἐπωμίδας ἐποίησαν αὐτὸ, συνεχούσας 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτοῦ, συμπεπλεγμένα, 
5. ἔργον ὑφαντὸν --- εἰς ἄλληλα 4.7 (12) καθ᾽ ἑαυτὸ 
ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν κατὰ τὴν ποίησιν αὐτοῦ, ἐκ χρυ- 
σίου, καὶ ὑακίνθου, καὶ πορφύρας, καὶ κοκκίνου δια- 
νενησμένου, καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξε 
6 (13). καὶ ἐποίησαν --- ἀμφοτέ- 
povs «48 τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου συμπεπορπημέ- 


κύριος τῷ Μωυσῇ. 


νους καὶ περισεσιαλωμένους χρυσίῳ, γεγλυμμένους 
ἐκκόλαμμα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ. 77. (14). καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὥμους 
τῆς ἐπωμίδος, λίθους μνημοσύνου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, 





Φ 
Y 


transferuntur. Josephus sardonjchas vocat, cum Hebraeo 
Aquilaque consentiens." n posterioribus altera Aquilae 
editio innui videtur. ? Syro-hex. eene? .l eum. 
*eNiesor ἡ 91.5.5. Supplem. Cod. VII in marg. 
sine nom.: συμπεπλεγμένου. Ad Sym. et Theod. cf. ad 
Cap. xxviii. rz. (Voces Syriacae cum Graecis, quas posui- 
mus, commutantur vv. 13, 15 in Syro-hex.) * Codd. X, 
Lips, 130. In Cod. 85 lectio ad συμπεπορπημένους male 
refertur, quae res Montefaleonio et Bahrdtio fraudi fuit. 
5 Syro-hex. πα δ .JLiea cuo οὐ. Cf. ad Cap. xxviii, 
14, 24. ὁ Idem : Jenn? (1:52) 1 NT Ji Te 
Jo, Lo .l. Minus distincte Codd. X; Lips.: 'A.3. σφιγ- 
xrjpas.  * Vox συσφίγξεις non occurrit certa in V. T. 
saltem apud Schleusner.; sed collato supra Cap. xxviii. 25, 
et habita ratione formae, reddit Theodotionis Syrum."— 
Ceriami. — " Syro-hex. Ja aS. exo SS? Ja... 
hw dee τοῦς. co SN) JEANS ον ὦ 
*]N.1.a22». Cf. ad Cap. xxix. 5, ubi formae Syriacae 
paululum. variant. * Idem: Jas o 4. Sie in 
textu Codd. 58, 72. Cf. Hex. ad Ezech. ix. 2, 11. x. 2, 6. 
Dan. x. 5. ^ Aquila sane in locis allatis per ἐξαίρετον 


vertit, sed Sym. per λινοῦν, Awá. lrrepsitne nota .«o hic 
in Syro t"—Ceriani. ? Codd. X, Lips, 85,130. Cf. 
ad Cap. xxx. 4. 1ὸ Sie in textu Comp., Codd. III, VIT, 
X, Lips. (cum τοὺς προκ. in marg.), 18, 53; alii; in marg. 
autem Codd. 85, 130 (cum τῆς mp. Ἀαρών). Ἢ Syro-hex. 
*]ezmMó c .. «In Syro quidem eadem lectio est 
in textu et margine, uno puncto diacritico excepto, quod 
in textu deest; sed sic reddunt isti interpretes Hebraeum 
in Hex. ad Cap. xxvii. 16."—Ceriami. 15 Idem: .« .. 
JM XenssNo.L Οἱ ad Cap. xxvii. 4. xxxv. 17, ubi 
tamen Syrus aliter vertit. 18 Vid. not. 48 ad Cap. 
xxxviii. 31. Sie Cod. V (sub 3X), et sine notis Codd. 58 
(qui post νενησμένον add. καὶ τὴν βύσσον τὴν κεκλωσμένην), 72, 
Arm.r:r. Cf. Ceriani ad loc. 14 Obelus est in Syro- 
hex., Cod. V. 15 Pro καὶ κοκ. νενησμένου Montef. e Cod. V. 
exscripsit: καὶ κοκ., καὶ χρυσίου νενησμένου, invitis Codd. 58, 
2, Syro-hex. In collatione istius codicis Holmesiana 
lacuna est usque ad λίθους σμαράγδου (v. 6). "Vid. not. 26 
ad Cap. xxxvii. 15. 16 Obelus est in Cod. V, non in 
Syro-hex. 11 Obelus est in Syro-hex. invito Cod. V. 
18. Idem. | 


UO UÉ.^e 











—Car. XXXIX. 28.] 


καθὰ συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ. — 8 (15). kal émo(- 
cav? XC τὸ 4? λογεῖον, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλίᾳ 
κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίου, καὶ ὑακίν- 
θου, καὶ πορφύρας, καὶ κοκκίνου διανενησμένου, καὶ 
9 (16). τετράγωνον δ΄(᾿᾽Α.Θ. 
ἦν 4,231 διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λογεῖον: σπιθαμῆς τὸ 


^ 7 
βύσσου κεκλωσμένης. 


μῆκος αὐτοῦ, καὶ σπιθαμῆς τὸ εὖρος αὐτοῦ, διπλοῦν. 
10 (17). καὶ συνυφάνθη ἐν αὐτῷ --- ὕφασμα κατάλι- 
ov «45: τετράστιχον. στίχος λίθων, σάρδιον καὶ τοπά- 
(tov καὶ σμάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς. τι (18). καὶ ὁ 
στίχος ὁ δεύτερος, ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις. 
12 (19). καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος, λιγύριον καὶ ἀχάτης 
καὶ ἀμέθυστος. 15 (20) Καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος, 
χρυσόλιθος καὶ ὀνύχιον καὶ βηρύλλιον" 3 περικε- 
κλωσμένα καὶ συνδεδεμένα χρυσίῳ ἐν τῷ χρυσίῳ 


αὐτῶν. 


14 (21). καὶ οἱ λίθοι ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἦσαν, δώδεκα ἐκ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν, 
ἐγγεγλυμμένοι σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ εἰς τὰς δώδεκα φυλάς. 


ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συμπεπλεγμένους, ἔργον 


15 (22). καὶ ἐποίησαν 
ἐμπλοκίου, ἐκ χρυσίου καθαροῦ. τό (23). kal ἐποΐ-. 
σαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς, καὶ δύο δακτυλίους 
χρυσοῦς" (24) καὶ ἐπέθηκαν τοὺς δύο δακτυλίους 
-- τοὺς χρυσοῦς 4? ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ 
λογείου. 17 (ag) καὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόκια ἐκ 
χρυσίου ἐπὶ τοὺς δύο δακτυλίους ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν τοῦ λογείου: τ8. καὶ εἰς τὰς δύο συμβολὰς 
τὰ δύο ἐμπλόκια, (26) καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπι- 
δίσκας" καὶ ἐπέθηκαν αὐτὰς ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς ἐπω- 
μίδος ἐξεναντίας κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ. 19 (27). καὶ 
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ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς, kal ἐπέθηκαν ἐπὶ 
τὰ δύο πτερύγια --- ἐπ᾽ ἄκρου 4*5 τοῦ λογείου, ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. 10 (a8). 
καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν 
αὐτοὺς ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς ὥμους τῆς ἐπωμίδος κά- 
τωθεν"" κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, κατὰ τὴν συμβολὴν 
αὐτοῦ, ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωμίδος. 21 (a9). 
καὶ συνέσφιγξε τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς ἐπωμίδος, συνεχο- 
μένους ἐκ τῆς ὑακίνθου, συμπεπλεγμένους εἰς τὸ 
ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, ἵνα μὴ χαλᾶται τὸ λογεῖον 
ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ συνέταξε κύριος: τῷ Μωυσῇ. 
22 (30). καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ἐπὶ τὴν ἐπωμίδα, 
ἔργον ὑφαντὸν, ὅλον ὑακίνθινον. 23 (31). τὸ δὲ περι- 
στόμιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ μέσῳ αὐτοῦ διυφασμένον 
συμπλεκτὸν, day ἔχον" τὸ περιστόμιον αὐτοῦ κύκλῳ, 
ἀδιάλυτον. 24 (32). καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώματος 
τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡς ἐξανθούσης 5 ῥόας ῥοΐσκους 
ἐξ ὑακίνθου, καὶ πορφύρας, καὶ κοκκίνου νενησμένου, 
καὶ βύσσου κεκλωσμένης. 25 (33) καὶ ἐποίησαν 
κώδωνας χρυσίου καθαροῦ, καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδω- 
νας XC Οἱ Τ΄. ἀναμέσον τῶν ῥοΐσκων 4? ἐπὶ τὰ 
λώματα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀναμέσον τῶν ῥοΐσκων. 
26 (34). κώδων --- χρυσοῦς 4&9? καὶ ῥοΐσκος, δῷ κώδων 
καὶ ῥοΐσκος 4,9! ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ, 
εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ. 
27 (35). καὶ ἐποίησαν" XC Z. τοὺς 49 χιτῶνας βυσ- 
σίνους, ἔργον ὑφαντὸν, ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ: 
28 (36). καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου, καὶ τὴν μίτραν 
ἐκ βύσσου, καὶ τὰ περισκελῆ X O. βὰδ 4** ἐκ βύσσου 





19 Sie Syro-hex, eum Ed. Rom. Altera lectio ἐποίησεν 
.est in libris hexaplaribus V, 58, 72, Arm. r, aliis. 30 Sic 
Cod. V (sine metobelo), et sine aster. Codd. III (eum λό- 
γιον), 25,53, 71, 118. — ?' Sie Syro-hex., Cod. V (sub X), 
et sine aster. Arab. 1, 2. ? Obelus est in Syro-hex., 
Cod. V. ?3 Sie (pro καὶ βηρύλ. kai óvóy.) Codd. V, 58, 
12, Syro-hex. ?! Sie sub obelo Syro-hex., Cod. V. 
35 Obelus est in Cod, V, invito Syro-hex. —— *' Ad κάτωθεν 
Syro-hex. in marg.: ἔσωθεν (ας, (exe)). ?' Syro- 
hex. solus: ἔχει (eX δῦ). 38 Idem: ὡς ἄνθη ῥοῶν 
(lasso? μαϑο y), libere, ut videtur, pro ὡς ἐξανθούσας 
ῥόας. —— ?9 Syro-hex. in textu legit et pingit: "Κα ἀναμέσον 4 
τοῦ ῥοΐσκου, male pro: Xdrv. τῶν ῥοΐσκων 4, ut sine notis 
Cod. 72, Arab. :, 2 (uterque om. ἀναμέσον τῶν j. in fine 


versus) Arm. r. Idem in marg. *jusocss Js. i: 
(In Cod. V lacuna est a v. 22 (καὶ ἐποίησαν) ad v. 36 (xai 
πάντα rà) inclusive. Mox Syrus noster distinguit: κύκλῳ. 
ἀναμέσον τῶν ῥοΐσκων κώδων, invito Cod. 72. * Obelus 
est in Syro-hex. Arm. r: X χρυσοῦς (sic). 9! Sie Syro- 
hex., et sine aster. Arab. 1, 2 (cum ῥοΐσκος αὐτοῦ bis). 
Codd. 59, 128 ingeminant: κώδων (καὶ κώδων 128) χρυσοῦς 
καὶ p. 9? Syro-hex. ἐποίησε, repugnantibus Codd. 58, 72, 
et (ex silentio Holmesii) Arab. 1, 2, Arm. 1. 33 Sic 
Syro-hex. (pro Hebraeo D3n2n7nW), invitis libris Graecis. 
9! Syro-hex. in textu: sss .lx. Cf. Hex. ad 1 Reg. 
ii 18. Pro 8à8 Codd. 58, 72 inferunt rob? ἐξαιρέτου. . Vid. 
Hex. ad loc. 
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κεκλωσμένης" 29 (4p. καὶ τὰς ζώνας -- αὐτῶν 495 
ἐκ βύσσου X; Efp. κεκλωσμένης 49 καὶ ὑακίνθου, 
καὶ πορφύρας, καὶ κοκκίνου νενησμένου, ἔργον ποι- 
κιλτοῦ, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ. 30 
, r4 L4 * t. 2 Z 
(38). καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισμα 
τοῦ ἁγίου, ἐκ χρυσίου καθαροῦ, (39) καὶ ἔγραψαν 
3. SA 7 , Z τὸ 293. 2S 
er αὐτῷ γράμματα ἐκτετυπωμένα σφραγῖδας" ἁγί- 
aca κυρίῳ. 41 (,ο). καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτῷ λῶμα 
ὑακίνθινον, ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν μίτραν ἄνωθεν, 
ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ. 52 (xxxix. το). 
καὶ συνετελέσθη πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς 
XCA. X. τῆς σκέπης 4? τοῦ μαρτυρίου: (τι) καὶ 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα συνέταξε 
(12) -- τὸ δὲ 
λοιπὸν χρυσίον τοῦ ἀφαιρέματος ἐποίησαν σκεύη εἰς 
33 (14). 


καὶ ἤνεγκαν --- τὰς στολὰς 4 τὴν σκηνὴν πρὸς 


7 ^ ^ , 7 
κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 
τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου 4&9? 


Μωυσῆν, δ Θ. καὶ τὴν σκέπην 4^! καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτῆς, X O. περόνας αὐτῆς, καὶ σανίδας αὐ- 
τῆς 4,.3 καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς, καὶ τοὺς στύλους 
αὐτῆς, καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, 34 (21). καὶ τὰς διφθέ- 
ρας, δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, καὶ τὰ καλύμ- 
ματα, δέρματα ὑακίνθινα, X O. καὶ τὸ καταπέτασμα 


EXODUS. 





[Ca». XXXIX. 29— 


τὸ συσκιάζον 45 55 (15). τὴν κιβωτὸν τῆς διαθή- 
κης, καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς, καὶ τὸ ἱλαστήριον, 
36 (18). καὶ τὴν τράπεζαν — τῆς προθέσεως 4," καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς προκει- 
μένους, 57 (16). καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν, (17) 
καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως, X Σ. 
O. καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 4,9 καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ 
φωτὸς, 38. XX Οἱ I". καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυ- 
σοῦν 4,5 (16) καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, καὶ τὸ 
θυμίαμα τῆς συνθέσεως, X; καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς 
θύρας τῆς σκηνῆς, 39 (το). kal τὸ θυσιαστήριον τὸ 
χαλκοῦν, καὶ τὸ παράθεμα τὸ χαλκοῦν τὸ αὐτῷ," 
τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ 4,9 kal παντὰ τὰ σκεύη αὐτοῦ, 
ΝΣ. Θ. τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 4," 
40 (20. καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς στύλους 
αὐτῆς, καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα 
-π- τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, καὶ 459 τῆς πύλης τῆς 
αὐλῆς, τοὺς κάλους αὐτῆς, (a1) καὶ τοὺς πασσάλους 
αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς 
σκηνῆς Mi τῆς σκέπης 4? τοῦ μαρτυρίου, 41 (19). 
XX καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς λειτουργεῖν ἐν 
τῷ ἁγίῳ 4,5 καὶ τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου, αἵ εἰσιν 
᾿ἈΑαρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 





35 Obelus est in Syro-hex. 
abest. 39 Sie Syro-hex., et sine notis Cod. 72, Arab. 1, 
2, Àrm. 1. Y Sie Syro-hex., invitis libris Graecis, qui 
σφραγῖδος tuentur. Cf. v. 14. 3$ Syro-hex. in textu: 
» Joao? E οὐ X. Cod. 72: τῆς σκηνῆς καὶ τῆς σκέπης. 
39 Obelus est in Syro-hex. qui male pingit: τὸ δὲ λοιπὸν 
— χρυσίον. — Arm. 1: -- τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον ----ἰκ ἐν αὐτοῖς 
ἔναντι κυρίου: — Posteriora, ἐν αὐτοῖς &. κ., desunt in Cod. 58. 
? Sie Syro-hex. Codd. 58, 72: τὰς. στολὰς kal τὴν σκηνήν. 
^ Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 58, 72. Arm. 1: e£ 
domum. 45 Sic Syro-hex., et sine notis Cod. 72, Arm. x. 
53 Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 58, 72, Arab. r, 2, 
Arm. 1. * Obelus est in Syro-hex., Arm. 1. 55 Sic 
Syro-hex. et sine notis Comp. Codd. V (qui de novo 
incipit a σκεύη αὐτῆς), 58, 72, Arab. 1, 2, Arm. 1 (sub X). 
^ Sie Syro-hex, Cod. V (sub X), et sine notis Comp., 
Codd. 58, 72, Arab. 1, 2, Arm. x (sub X). “ἴ Sic (pro 
Hebraeo iw) Grabius, e Cod. V, ut videtur. Montef. 
vero ex eodem exscripsit: τὸ χαλχοῦν τὸ ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς 
(om. αὐτοῦ). (De hae parte Codicis Colbert. de qua pror- 
sus silet Holmesii amanuensis, notat Grabius: * Iterum 
deficientibus [post Cap. xxxix. 21, καθὰ συνέταξε κύοιος τῷ 


In Codd. 58, 72 pronomen 


e 
^d 


M.| aliquot versibus, novum folium valde lacerum sive 
mutilatum adversa facie exhibet pericopen a v. 37 ejus- 
dem capitis, σκεύη αὐτῆς, usque ad Ἀαρὼν v. 41, paucis 
solum vocibus syllabisve exesis aut abscissis.") E reliquis 
testibus Syro-hex. affert: τὸ χαλκοῦν αὐτῶν ((ooy S29), τοὺς 
dv. αὐτοῦ; Cod. 58: τὸ χαλκοῦν σὺν αὐτῷ (omissis sequenti- 
bus usque ad τὸν λουτῆρα x. τ. €.) ; Cod. 72: τὸ χαλκοῦν, τοὺς 
dv, αὐτοῦ (nulla Hebraei iow ratione habita). Denique 
post τὸ χαλκοῦν subjungunt {ΠῚ Arab.1,2.  —— '6 Χ καὶ τὸ ἐπί- 
σπαστρον---τοὺς ἀν. αὐτοῦ 4, Τία pingit Syro-hex. Cod. V, 
teste Montef., sub asterisco ponit solum τῆς σκηνῆς. — * Sie 
Syro-hex., et sine notis Codd. V (qui pingit: τὸν A. X καὶ 
τὴν B. αὐτοῦ :), 58, 72 (cum αὐτῶν), Arab. 1, 2, Arm. τ. 
5? Obelus est in Syro-hex., qui male pingit: — καὶ τὸ κι τῆς 
&. τῆς σκηνῆς 4. δι Sie sine aster. Cod. 72, Syro-hex. 
Alterus ex Arm. MSS. Graece exscripsit: καὶ πάντα τὰ 
σκεύη τῆς σκηνῆς τῆς οἰκίας τοῦ μαρτυρίου (sic, asterisco male 
posito). Paulo ante pro τὰ (rà om. Cod. 72) εἰς τὰ ἔργα 
Syro-hex. expressit τῶν ἔργων, 582 Sie Syro-hex., et sine 
notis Comp. (cum εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ á.), 
Arab. 1, 2, Arm. 1 (cum λειτουργεῖν 3X ἐν τῷ ἁ.). Cod. 72: 
καὶ τὰς στ. τὰς À., ceteris omissis. In Cod. 58 lacuna est. 





ty & νυ Ὁ 


"Syro-hex. Cod. 72 facili errore: καὶ πάντα ὅσα. 


—Ca». XL. 16.] 


els τὴν ἱερατείαν. 42 (22). κατὰ πάντα ὅσα" avvé- 
ταξε κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν ol υἱοὶ 'Ia- 
ραὴλ πᾶσαν τὴν παρασκευήν. 45 (23). καὶ εἶδε 
Movofs πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἧσαν πεποιηκότες αὐτὰ, 
ὃν τρόπον συνέταξε κύριος — τῷ Μωυσῇ “4,5 οὕτως 
ἐποίησαν" καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωυσῆς. 


Car. XL. 
9. e1WrTorn. O'. ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνός. Alia 
exempl. ἐν ἡμέρᾳ δ᾽ A. O. τοῦ μηνός 41 
bk puo-nN. Οὐ. τὴν σκηνὴν SCA. Σ. Θ. 
τῆς σκέπης 4.5 
3.D not». O'. καὶ θήσεις. 
θήσεις ἐκεῖ 
5. nog». In suffimentum. | O'. εἰς τὸ θυμιᾶν. 
"AAXos els τὸ θυμίαμα." 
JO7DW. Ο΄. κάλυμμα καταπετάσματος. Alia 


exempl. τὸ κάλυμμα τοῦ παραπετάσματος." 
ΤΠΒΙΤ. Ο΄. ἐπὶ (alia exempl. εἰς ἡ τὴν θύραν. 
Θ. ἐπί (s. παρά). 
6 pU peo. o. τῆς σκηνῆς XC A. Z. Θ. τῆς 
σκέπης 4. 


Of λοιποί: καὶ 
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7, 8 (Gr. 6). a yo ὌΠ ΤΏ vorm nn» 
ONYTDM not) iD" DU Dry ramon 
ἜΠ Ὁ qoom nno» 230. O0. καὶ 
περιθήσεις τὴν σκηνὴν, καὶ πάντα τὰ αὐτῆς 
ἁγιάσεις κύκλῳ. — Alia exempl. — καὶ περιθή- 
σεις τὴν σκηνὴν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἁγιά- 
σεις κυρίῳ κύκλῳ 45 X καὶ θήσεις τὸν λου- 
τῆρα ἀναμέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
ἀναμέσον τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ δώσεις ἐκεῖ 
ὕδωρ. καὶ θήσεις τὴν αὐλὴν κύκλῳ, καὶ δώσεις 
τὸ ἐπίσπαστρον (᾽Α Z. τὸ παρατάνυσμα ἢ τῆς 
πύλης τῆς αὐλῆς 4.}} 

10, 11 (9). nmt :o"£7p ΟῪΡ nave mm 
ἿΣΝ ne Sem "v2rmmm. Ο΄. xai 
ἔσται τὸ CIEPRUN ἅγιον τῶν ἁγίων. Alia 
exempl. δ᾽ Α. Z. O. καὶ ἔσται τὸ θυσιαστή- 


X Ep. καὶ χρί- 


σεις τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ 


ριον & X ἅγιον τῶν ἁγίων. 


ἁγιάσεις αὐτόν 4.13 


15 (13). ΞΘ. Οὐ. χρῖσμα. 


13 


Alia exempl. 
χρῖσμα αὐτῶν. 
16 (14). 553. 
mávra. ^ 
ΤῊΣ, Ο΄, ἐνετείλατο. 


Ο΄. πάντας. Alia exempl. κατὰ 
Alia exempl. συνέταξεν." 





δ Sic (pro Hebraeo ἽΝ 952) Comp., Arab. 1, 2, Arm. r, 
5! Obe- 
lus est in Syro-hex. 

Car. XL. ' Sie Syro-hex., et sine notis Codd. III, 72. 
5 Syro-hex. in textu: v]$N mos .l «c οὐκ hiaaxM. 
Cod. 72: τὴν σκηνὴν σκέπην. Arm. 1 (vertente Altero): τὴν 
σκηνὴν X τὴν οἰκίαν. ΟἿ, ad Cap. xxxix. 32. 8 Codd. 85 
(teste Montef), r3o. Sic in textu Comp., Arab. r, 2, 
Arm. r, Syro-hex. * Sie Codd. 85, 130, uterque in 
marg.; in textu autem Codd. r5, 55. 5 Sie Cod. 72, et 
fortasse Syro-hex. (:ez9$ o2. M). Cod. 130: τὸ 
κατακάλυμμα τοῦ καταπετάσματος, cum παρα (sic) in marg. 
* Sie Codd. 16, 25, alii (inter quos 85). Τ᾿ Qod. 85 in 
marg.: O. ἐπὶ, παρὰ (sic). 8 Syro-hex. ceteri, αὖ ad 
V. 2, nisi quod hic Arm. r: τῆς σκηνῆς τῆς οἰκίας X τοῦ pap- 
τυρίου (asterisco male posito). ? Sie sub obelo Syro-hex. 
De Cod. V Grabius, in continuatione eorum quae ad Cap. 
XXXix. 39 exseripsimus: '* Aversa autem parte, in priori 
columna, Capitis xl, v. 3 (dempto principio, xai θήσεις) et 
duae syllabae v. 4, τὴν rpá..,leguntur; in posteriori v. 7 

TOM, I. 


cum asteriscis (praecedentibus duabus vocibus κυρίῳ κύκλῳ 
obelo notatis), item vv. 8, 9 cum principio decimi habetur; 
post quae sequentibus foliis reliqua Capitis xl pars a v. 12 
usque ad finem continetur."  Montef, de obelo silens, 
exscripsit: ...Kvpío κύκλῳ. 7. Xxal θήσεις τὸν λουτῆρα---- 
τῆς αὐλῆς, absente cuneolo. Postremo Holmesii amanu- 
ensis post συνέταξεν (sic) κύριος τῷ M. (Cap. xxxix. 21) 
notat: *'Tum progreditur codex ad Exod. xl 12: Xràv: 
καὶ προσάξεις X τὸν Ἀαρών (sic)." 10 Syro-hex. «οὐ. 
«(τέ. ῶο..9)ὺ μος 9. Idem in textu pro ἐπίσπαστρον dedit 
μωο:Θ. Cf.ad Cap. xxxix. 38. ? Sic Syro-hex., Cod. V 
(sine metobelo), et sine aster. Cod. 7 2, Arab. 1, 2. 15 Sie 
Syro-hex., et sine notis Cod. 72, Arab. r, 2, Arm. 1 (cum 
ἈΚ καὶ ἔσται). In Cod. V legitur tantum : X τὸν : (sic), quae 
est ultima syllaba vocis αὐτόν. (In Syro-hex. delendus 
videtur asteriscus ante ἅγιον. Etiam praecedentia, xai ἔσται 
τὸ Ó. leguntur in libris omnibus, excepto Cod. 76; sed 
potuerunt defuisse ex homoeoteleuto in libris Origenis.) 
18 Sie Cod. V, Arab. r, 2, Arm. r, Syro-hex. In Cod. 72 
lacuna est. — !*Sie Cod.V, Syro-hex. — !5 Sie Codd. III, 
Y 
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18 (16). YvITRODS 3 (W. EL füvit bases ejus. OY. 


Vacat. 3X kai ἔθηκε τὰς βάσεις αὐτῆς 4. 
20 (18) D'T303T7DMi. Οὐ. τοὺς διωστῆρας. ᾿Α. Σ. 


Θ. τοὺς dprüjpas.!" 


nboyubo qwsrby mexTDN gm. ΟἹ. 
Vacat. 


κιβωτοῦ ἐπάνωθεν 4? 
Z. καὶ ἐπέθηκεν . . .? 


22 (2o). ΓΏΒΣ, Ο΄. τὸ πρὸς βορρᾶν. Alia exempl. 
ἀπὸ foppá.? 

24 (a2). JU P2. Ο΄. Vacat. δ X. Θ. ἀπέ- 
vavr. τῆς τραπέζης 4." 

26 (24). bris. O'. ἐν τῇ σκηνῇ. Alia exempl. 
εἰς τὴν σκηνήν 2 ᾿Α. ἐν σκέπῃ. Σ. 0'. Θ. 
ἐν τῇ σκηνῇ.33 ; 

28.120:5 nes ἸΡΌΣΤΝ Db^. Οὐ. Vacat. 


X O. xal ἔθηκεν τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας 


X καὶ ἔθηκεν τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τῆς 
᾽Α. Θ. καὶ ἔδωκεν... 


τῆς σκηνῆς 4.33 
29-32 (16). ΤῊΣ ὝΦΟΣ. meon quo nne 
τσ ΤΙΝ PÜrT. Ο΄, παρὰ τὰς θύρας τῆς 


EXODUS. 





[Car. XL. 18— 


Alia exempl. παρὰ τὴν θύραν X; O. 


τῆς σκέπης 4 τοῦ μαρτυρίου. 3 kal ἀνήνεγκεν 


σκηνῆς. 


ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὴν θυσίαν 4, 
80. καὶ 
ἐποίησε τὸν λουτῆρα X: O. ἀναμέσον τῆς σκη- 


καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ. 


νῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἀναμέσον τοῦ θυσια- 
στηρίου, καὶ ἔδωκεν ἐκεῖ ὕδωρ &, ἵνα νίπτωνται 
31. ἐξ αὐτοῦ Μωυσῆς kal Aapàv καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας, 32. 
εἰσπορευομένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρ- 
τυρίου, ἢ ὅταν προσπορεύονται (sic) πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον --- λειτουργεῖν 4, ἐνίπτοντο --- ἐξ 
αὐτοῦ €, καθάπερ συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ." 


30. D^. — O'. καὶ ἐποίησε. ᾿᾽Α. E. O. καὶ ἔθηκε. 35 

33 (27). G3; "P'Ü ἩΘΌΤΤΝ qm. Οὐ, Vacat. 
XX kal ἔθηκεν τὸ ἐπίσπαστρον τῆς πύλης τῆς 
αὐλῆς 4.37  'A.O. καὶ ἔδωκεν... 75 

37 (41). Mor. Ο΄. ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη. Alia 
exempl. ἧς ἀνέβη.39 

38 (32). rm jy 3. Ο. νεφέλη γάρ. 
empl. νεφέλη γὰρ κυρίου.“ 


Alia ex- 





VII, X, Lips., 14, 16, alii (inter quos 85, 130, uterque cum 
Montef. e Cod. 85 exscripsit: 'A. X. 
O'. O. ἐνετείλατο. "AXXos* συνέταξεν. 15 Sie Cod. V, Syro- 
hex., et sine aster. Arab. r, 2. Y. Syro-hex. «δ νι οὐ. 
Jla-&a-N. Οἱ ad Cap. xxvii. 6. 15 Sie. Cod. V, 
Syro-hex. Arm. 1, et sine aster. Arab. 1, 2. Cod. 58: 
καὶ ἐπέθηκεν τὸ ÍA. ἐπάνω τῆς κ. ἄνωθεν. 19 Syro-hex. 
* R20 45 020 d. Ὁ Sie. Codd. τό, 25, alii 
(inter quos 85, 130, uterque cum τὸ πρὸς B. in marg.). 
?: Sie Syro-hex., Cod. V (sub X) et sine notis Cod. 58. Mox 
ad v. 25 Montef. e Cod. Basil. notam hexaplarem eruit: 5yn. 
ο΄. ἐπέθηκεν. " AAXov ἔθηκεν, ἐνετείλατο ; ubi lectio posterior ad 
συνέταξε pertinet. Ad ἐπέθηκεν Cod. VII superscript. manu 
202: ἥψε, Cf. Cap.xxx.8in LXX. — ? Sic Codd. 16, 25, 
alii (inter quos 85, cum ἐν τῇ σκηνῇ in marg.). 38. Cod. 
Basil, teste Montef. Holmesii amanuensis ex eodem ex- 
scripsit tantum : * ἐν τῇ σκηνῇ] εἰς τὴν σκηνήν. In marg. ut 
in edit." ?* Bie Syro-hex. Cod. V (sub X), et sine notis 
Comp., Arab. 1, 2, Àrm. zr. ?» Syro-hex. Praeter τοῦ 
μαρτυρίου (v. 29), quod habetur in Codd. III, VIT, X, τό, 
18, aliis, cetera non leguntur nisi in Codd. V (cum X τῆς 
σκέπης :. .. τὴν θυσίαν : (sic, cum metobelo, erasis, ut vide- 
tur, asteriscis ad καὶ ἀνήνεγκεν ---- θυσίαν)... X ἀναμέσον τῆς 


ἐνετείλατο in marg.). 


σκηνῆς (sine metobelo post ὕδωρ)... — λειτουργεῖν : évirrovro 
ἐξ αὐτοῦ... .), 58 (sine notis, οὖ omissis his quae sequuntur: 
καθὰ ----Μωυσῇ .... ἀναμέσον τῆς σκηνῆς ----ὕδωρ.... λειτουργεῖν), 
Arab. 1, 2, Àrm. 1 (sine notis, praeter X ἀναμέσον τῆς σκηνῆς, 
et X (sic) Aeovpyev). * Mirum ergo quod non omnia. 
[8 καὶ ἀνήνεγκεν (v. 29) ad τῷ Μωυσῇ (v. 32) ] sub asterisco 
inserantur, immo ulla etiam sub obelo sint, quae ideo in 
LXX Origenis adesse debebant. Cum vero οὖ vetustissi- 
mus Cod. V... cum Nostro conveniat in notis hexaplaribus, 
nisi quod omittat obelum ultimum, et Arm. 1 sua imper- 

fecta earum ratione utrumque fulciat, videtur mihi Ori- 

genes pleniores LXX codices habuisse prae ceteris, qui 
nune nobis suppetunt."— Ceriani. 30 Syro-hex. .uo οὗ, 

.Rzeo .l. Sic sine nom. Cod. VII ex corr. manu 2da, 

7?! Sie Cod. V, Syro-hex., et sine aster. Arab. 1, 2, Arm. r. 

Syro-hex. ad τὸ ἐπίσπαστρον (Ja 9X.) scholium, αὖ vide- 

tur, duplex appingit: 9 lea s9 *]x5l 49); quod for- 

tasse significat: καταπέτασμα (vid. vv. 21, 24 in LXX et 

Syro-hex.). διπλοῖς (vid. τ Reg. xxiv. 12. Job. xxix. r4. 

Psal. eviii. 29 in iisdem). Etiam Cod, VII ex corr. manu 

203: τὸ καταπέτασμα. 38. Syro-hex. . o0 y οὐ . 

?? Sie Codd. V, 58, Arm. rz, Syro-hex. 9! Sic Codd. V, 

58 (cum ἡ νεφ.), 72, Arab. 1, 2, Arm. r, Syro-héx. 








—Car. XL. 33.] 


Cap. XL. 5. — τοῦ μαρτυρίου 4&9? 9 (5. — καὶ 


EXODUS,. 
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μαρτυρίου, ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς -- τοῦ μαρ- 
τοὺς 





πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἁγιάσεις αὐτήν 4.5 10 (10), τυρίου 4.5 -- τῆς σκηνῆς 438. ac (23). 
13 (11). 3X Οἱ I". τὸν 4 'Aapóv.? 17 (15). — éx- λύχνους -- αὐτῆς 4&9 45 (aj. — πάντα 4 τὰ 
πορευομένων αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου 49? 25 (20). τοῦ | €pya.? 

δι Syro-hex. Arm. r: X τοῦ μαρτυρίου. ? dem Sie sub — Cod. V. ὁ Syro-hex, Cod. V. Haec, 


Arm. x pingit: Xxai ἁγιάσεις. Sed cum haec habeat ipse 
Hebraeus, et sine obelo Cod. V, peccasse videtur Syrus 
noster. 9 Idem. Cod. V: X róv: Ἀαρών. *! Idem. 


ἐπὶ τὸ kMros—paprupíov, casu exciderunt in Ed. Rom. 
36 Syro-hex., invito Cod. V. 9 Syro-hex., Cod. V. 
38 lidem. Arm. τ: omne opus. 


ADDENDA. 


Cap. viii, 14, not. 18. Ceriani in Addendis ad Exodum, 
p. 406: * Dedi lectionem ὁ ἐφ 9 L.j&o «οὐ, ut est 
reapse in codice, et in nota vocis significationem me igno- 
rare dicebam. — Sed vox corrupta est, et legendum .» οὐ. 
*|-j&Re haj&e. Codex enim Musei Britannici, Addit. 
MSS. 7,183, fol. 127 v. b. Zz Exodo: μιὰ «oes. Sunt 
vero ibi in illo. codice explicationes vocum Pescito, quae 
saepe saltem apposita lectione Syro-hexaplari constant. 
Codex autem ejusdem Musei, Addit. MSS. 17,162, qui 

etiam liber est, Lectiones et nomina ete. in nostro loco 
vocibus Pescito qoz9 4oz-5 manu seriori adscribitur: 
Jh Jhlaso Lajeso ks (e) 5.5. Ubi 
quidem mixtae sunt lectiones LXX et interpretum, et 
male etiam ista allata, cum prima vox non consistat cum 
nostro textu, e& mutanda sit, nisi ipse male descripsi, in 
loxo, ut puto, saltem pro lingua, et secunda sic sine 
punctis Ribui sit in codice, sed omnino probat legendum 
in nostro j«d&e." Cf. Hex. nostra ad Psal. cxix. 4. 





Cap. xxi. 9. Procop. in Octat. p. 280: “ Symmachus 
in sua versione posuit pro, secundwm jus filiarum, secun- 
dum jus nobiliwm: nam illam filio conjunxit, non ut igno- 
bilem et servam, sed ut nobilem." "Unde Montef. edidit: 
X. κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν εὐγενῶν ; nos autem, praeeunte 
Scharfenb. in Animadv. p. 66, e Catena Nicephori erui- 
mus: Σ, τῶν νεανίδων, pro quo hodie sufficiendum cen- 
semus: Σ. τῶν εὐγενίδων, Nam Graeca Procopii, prout in 
Cod. Ambros. Q. 96 Sup. leguntur, sie habent: Ὅπερ ὁ 
Süppaxos, τῶν εὐγενίδων, qe κατὰ τὰς εὐγενίδας γὰρ συνῴκει 
αὐτῷ, οὐχ ὡς δούλη karajp 

Cap. xxviii.8. Wbp ΡΝ - 3m. ο΄. καὶ τὸ ὕφασμα 
τῶν ἐπωμίδων, ὅ ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. Procopius i in Octat. p. 301: 
* Aquila vertit: Jt textura vestimenti ejus, quod est super 
ipso. Cod. Ambros. Graeca sic exhibet: Ἀκύλας ἐξέδωκε" 
καὶ τὸ ὕφασμα τοῦ ἐπενδύματος αὐτοῦ τοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ. — Ubi ὕφασμα 
ad lectionem LXXviralem pertinere videtur; nam Aquilae 
proprium est διάζωσμα, Vid. ad Cap. xxviii. 27. 
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IN LIBRUM LEVITICI 


MONITUM. 


Ἢ Lzcrioxzs Levitici multis partibus auctiores proferimus, quam a Drusio allatae fuerant, 
His porro codicibus et libris editis usi sumus. 

* Cod. Regio 1825, XI vel XII saeculi, membranaceo. . 

* Cod. Regio 1871, eximiae notae, X saeculi, membranaceo [Holmesii 64, qui tamen ad 
Levitieum ne unam quidem trium interpretum lectionem, vel anonymam exhibet]. 

* Cod. Regio 1888, bombycino, XII saeculi. 

* Cod. Basiliensi, X. saeculi, egregiae notae [Holmesii 85]. 

* Cod..Oolbertino 3084, IV vel V saeculi, unde multa capita eum obelis et asteriscis 
decerpsimus [Holmesii V]. 

* Theodoreto edito anno 1642 [Opp. T. I, pp. 176-216 juxta edit. J. L. Schulzii]. 

* Hesychio in Levitieum [edito Basil 1527, sub titulo: Zsychi? Presbyteri Hierosoly- 
mitani $n Leviticum Libri VII; denuo autem a J. P. Migne in Patrologiae Graecae 
Tomo XCIII, pp. 781-1180. In locis autem dubiis codicem ΜΆ. Bibliothecae Coll. SS. Trin. 
Cantab., signatum B. 2. 9, inspiciendum curavimus]. 

* Procopio in Heptateuchum. [Vid. Monitum ad Exodum, p. 78.] 

* [Eusebii Demonstratione Evangelica, Parisiis, 1628. Vid. ad Cap. xxi. 12.] 

* Editionis Romanae et Drusii lectionibus. 

* Ex his autem magis subsidio fuerunt Cod. Basiliensis, unde ingentem lectionum copiam, 
nondum observatam, mutuati sumus; Hesychius in Leviticum; Cod. Colbertinus 3084, qui 
multas Levitiei partes, asteriscis et obelis notatas, nobis suppeditavit."—MowTEF. 


Nos in apparatu hexaplari ad Leviticum emendando et amplificando his subsidiis, partim 

e libris editis, partim e schedis Bodleianis, usi sumus. 
IV. Sarravianus, olim a Grabio collatus, deinde ab Holmesio, cujus schedas manu terere nobis contigit, 
in examen revocatus, postremo a Tischendorfio in Monumentorum Sacr. Ined. Collectione Nova, 


108 IN LIBRUM LEVITICI MONITUM. 


Tom. III, pp. 19-66 editus. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Continet Cap. iv. 27—xiii. 17, 
xxiv. 9— xxvii. 16. 

V. Cod. Colbert. 3084, a Montefaleonio exscriptus, neenon Holmesii in usum denuo collatus. Constat 
foliis in Levitico tredecim, quae continent Cap. i. 1—iv. 26, xiii. 49—xiv. 6, xiv. 33-49, xvi. 29 
—xvii. Io, xviii. 28 — xix. 36. 

VIL Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Deficit, uno folio deperdito, a Cap. ix. 19 ad Cap. x. 14. 

X. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5, et nos in Hex. ad Exod. xxviii. 23. 

57. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 

58. Vid. Monitum ad Exodum, p. 78. 

85. Vid. Monitum ad Exodum, pp. 78, 79. 

108. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 

128. Codex Vaticanus, signatus num. 1657, membranaceus, saeculi XII, ut videtur, Oetateuchum con- 
tinens. Ad Levitieum paueulas leetiones marginales habet, maxime ad Cap. xix. 

130. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Lectiones ad Levitieum satis frequentes sunt, et eum iis quas 
exhibet Cod. 85, exceptis scripturae mendis, maximam partem concordantes. 

Lips. Vid. Monitum ad Exodum, p. 79. 

Vet. Lat. Librorum Levitici et Numerorum Versio antiqua Itala, e codice perantiquo im Bibliotheca 
Ashburnhamiensi conservato wunc primum typis edita. Londini, 1868. In Levitico perierunt 
codicis folia octo, a Cap. xviii. 30 ad Cap. xxv. 16. Hujus quantivis pretii voluminis exemplar 
munificentiae illustrissimi Comitis de Ashburnham debemus. 


Versio libri Levitici Syro-hexaplaris, quantum quidem sciamus, non sine ingenti operis 
nostri dispendio prorsus periit. 





ΠΥ ΓΤΙῦ 5. 


CarPvurm I. 


1. ΝΡ. Οὐ. καὶ ἀνεκάλεσε (alia exempl. ἐκά- 
λεσε. 'Effp. οὐϊκρά.3 

2. ἸΞῚ- Οὐ. δῶρα. 'A.Z. Oi λοιποί: προσφοράν 

8. Ὁ. Ad favorem sibi conciliandum. Ο΄. 


δεκτὸν XC αὐτῷ 4^ — Alia exempl. δεκτὸν αὐτῷ 
ἐξιλάσασθαι." 


4. noyg . Οὐ. τοῦ καρπώματος. "AAXXos τοῦ ÓXo- 
καυτώματος." 
iL DET. — Et benevole excipietur. —O'. δεκτὸν 
αὐτῷ. "AXAXos καὶ προσδεχθήσεται αὐτῷ." 
5.0233 j;rDM. Οὐ. τὸν μόσχον. "AAXos (τὸν) 


υἱὸν τοῦ βουκολίου 8 





6. ΘΕ). — Et ezcoriabit. Ο΄. καὶ ἐκδείραντες 
(alia exempl. óe(pavres!), Αλλος" ἐκδύσει.}} 
8.2?9". Et ordine disponent. 
βάσουσιν (alia exempl. ἐπιθήσουσιν ?). 
OWW DN.  Frusta. 
("AAXos* μέλη "ἢ. 
ὙΠΞΙ ΠΝ, Ο΄. καὶ τὸ στέαρ (" AAXos*. apa. 
9.3279. Οὐ. τὰ δὲ ἐγκοίλια. Alia exempl. τὰ δὲ 
" AAXos* τὰς κοιλίας. .9 


Of. καὶ ἐπιστοι- 


Ο΄. τὰ διχοτομήματα 


ἐν τῇ κοιλίᾳ. .^ 


nov . Ο΄, κάρπωμα. Alia exempl. ὁλοκαύτωμα." 
' A. Z. δῶρον. 


MOD (M. (Et aspergent. O'. kal προσχεοῦσι. " AA- ΤῊΣ, — Acquiescentiae. Ο΄. εὐωδίας. 'A, X. 
λος" kal ἀκοντιοῦσι. ἀναπαύσεως. Θ. ejapeoriíjo eos, ? 


DO 





Car. 1. ' Sic Ald, Codd. 16, 19, 72, alii, Arm. x, Vet. 
Lat., repugnante Hesychio. 3 Origen. in Psalmos, Opp. 
T. II, p. 529. 8 Codd. X, Lips. Cod, 85: Oi λοιποὶ, 
'A. 3. προσφοράν. Cod. 130: Οἱ λοιποὶ, "A. X, προσφοράς. 


* Bie Cod. V, et sine aster. Cod, II, Arab. 1, 2. 5 Sic 
Codd. 54, 55 (sine αὐτῷ), 75, alii. * Sic in marg. 
Codd. X, Lips.; in textu autem Codd. το, 108. ? Sic 
Cod. 118 in textu, ex alia versione, ut videtur. 8 Codd. 


Lips. (cum υἱοὶ), 85, 130. Cf. Hex. ad Ezech. xlvi. 6. 
* Sie in marg. Codd. X, Lips. (cum dxovrifovo:). 19 Sie 
Ald., Codd. III, V, X, 53, 56, alii. Ἢ Codd. 85, 130, 
in marg.: δείραντες ἐκδύσε. Cf. Hex. ad Mich. ii. 8. 
? Sic Comp., Codd. V, 16, 29, alii (inter quos 85, et in 
lextu 130, cum ἐπιστοιβ. in marg.) Vet. Lat.: et impo- 
nent. 18 Sie in marg. Codd. X, Lips. M Tidem. 
TOM. 1, 


15 Sie Comp., Codd. II (om. τῇ), 19, 71 (ut II), x08.  Am- 
bigue Hesych. : e£ quae sunt in ventre. — '* Cod. 85, teste 
Montef. Cf.ad Cap.iv.8. vii. 3. Praeterea Codd. X, Lips., 
in marg.: ἔγκατα; et Cod. 56 in marg.: ἔντερα, quae Aqui- 
lam et Symmachum referunt. Vet. Lat.: interanea autem. 
1 Sie Codd. 16, 30, alii (inter quos 85, 130, uterque cum 
κάρπωμα in marg.). 18 Cod. X. Lectio suspecta, quam 
Cod, Lips. ad DEW, ο΄. θυσία, pari improbabilitate refert. 
1 Qodd, X, Lips. Cod. 130 affert tantum: 'A. ἀναπαύσεως. 
Cod. 85 in textu: ἀναπαύσεως. Scharfenb. in Animadv. 
p. 78 notam hexaplarem sie refinxit: 'A. ἀναπαύσεως. 3.0. 
εὐαρεστήσεως. Cf. Hex. ad Exod. xxix. 18. Ezech. xx. 41. 
Procopius autem in Cat. Niceph. p. 960, rem magis quam 
verba singulorum interpretum spectans: ἀντὶ εὐωδίας εὐδο- 
κίας ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί, 
Ζ 
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10.]BX07]O. Ο΄. ἀπὸ τῶν προβάτων. "Αλλος" 
(ἀπὸ) τοῦ ποιμνίου.3 


11. Ὁ. by . Ad latus. | .O'. ἐκ πλαγίων. ᾿Α. ἐπὶ 
μηρόν.3' 
12. ΤΠ), Et dissecuit. Ο΄. καὶ διελοῦσιν. "Αλ- 


Aos (kal) μελιοῦσιν.33 
ravenrby -. O'. ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Alia 

exempl. ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 3 'A, E. O. ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου." ᾿ 

18. D'Y?37T. — Et utrumque crus. | O'. καὶ τοὺς 
πόδας. "AAXXos (kal) τὰ σκέλη 25 

14. 23 "23912. — E pullis columbinis. Ο΄. ἀπὸ 
τῶν περιστερῶν (alia exempl. περιστεριδέων 3). 
"AAXos (ἀπὸ τῶν) υἱῶν τῶν περιστερῶν. ᾿ Σ, 
(ἀπὸ) τῶν νεοσσῶν τῶν περιστερῶν.“ ᾿ 

15. poo. Eit vellicabit. Ο΄΄. kal ἀποκνίσει. "Αλ- 
Aos ἀνακλάσει.5 'Γὸ Σαμαρειτικόν: καὶ dva- 
κλάσει.39 


mp oy. Ο΄. πρὸς τὴν βάσιν. "AAXXos παρὰ 


LEVITICUS. 





[Car. I. 10— 


16. W)353 3DNYO DM. — Ingluviem ejus cum fae- 
cibus ejus. O'. τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς. 
"A. τὴν ow(ovcav ..9! ΟΣ, O. τὴν φῦσαν 
αὐτοῦ σὺν τοῖς πτίλοις "AXAos* ἅμα τῷ 
σωρῷ αὐτοῦ.338 
Tom. O*. καὶ ἐκβαλεῖ (Αλλος" épBaAet?^). 
17.790). Εἰ scindet. Οὐ. καὶ ἐκκλάσει. (᾽Α. 
καὶ διχάσει.)5 
Cap. I. 4. τὴν χεῖρα δ΄ αὐτοῦ 4836. 6, μέλη X 
αὐτοῦ 4.37 9. ἐγκοίλια 3X αὐτοῦ «4.38 πόδας X αὐ- 
τοῦ 4.3 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 4. 1.9. μέλη 
X αὐτοῦ 4.3 κεφαλὴν X αὐτοῦ 4.3 


10. --τῷ κυρίῳ 4.2 τι, — καὶ ἐπιθήσει 


Car. II. 
1.322370].  O". τὸ δῶρον ("AAXos* ἡ προσφορὰ ἢ 
αὐτοῦ. 
Ο΄. θυσία (alia exempl. κάρπωσις Ἷ ἐστί, 
2. wp Non. Pleitudinem pugilli ejus. ΟἹ. πλήρη 
(alia exempl. πλήσει; alia, πλήρης Ἵ τὴν δράκα. 





τὸν τοῖχον 3) 
? Sie in marg. Codd. X, Lips, 85, 13ο. Minus proba- 
biliter Montef.: * Alius addit, ro ποιμνίου." 2: Codd. X, 


Lips, 130. Sie in marg. sine nom. Cod. 85. ?? Bic in 
marg. Codd. X, Lips, 85, 130; in textu autem Cod. 118. 
Valcken. ad Adoniaz. p. 226 (quem compilavit Schleusner. 
in Opusc. Crit. p. 105): *In Lev. i. 12 διελοῦσιν exhibent 
Edd.; vera lectio videtur μελιοῦσιν, quod velut alterius 
interpretis annotatur in Hexaplis quae dieuntur. Verbum 
.Hebraieum ΠῚ) nusquam διεῖλε, sed redditur ab Alexan- 
drinis per ἐδιχοτόμησεν, e& ἐμέλισε κατὰ μέλος. ῬΙῸ μελεΐσαι 
tamen, vel μελίσαι, κατὰ μέλεα διελεῖν dicitur ab Herodoto 
p.59,v.99[L 119]" Cf.adCap.viii.20. 35 Sie Comp., 
Codd. VII, τό, 32, alii (inter quos 130). ?* Cod. 130. 
55 Sie in marg. Codd. X, Lips. 396 Sie Ald. (cum περι- 
στεριδίων), Codd. V, 64. Vet. Lat.: ex pullis columbinis. 
?' Codd. X, Lips. in marg.: υἱῶν τῶν περιστερῶν (τῆς mepi- 
στερᾶς Lips.), cum nota: ἔδει (ὃ δεῖ Lips.) λέγειν, περιστερι- 
Cod. 85 
(ad περιστερῶν) in marg.: νεοσσῶν, Cod. 130 (ad τρυγόνων) : 
?5 Sie in marg. Codd. X (eum ἀνακλάσσει, 
teste Holmes), Lips. Anon. in Niceph. Cat. p. 963: 
ἀποκνίσει, καὶ ἀνακλάσει, μαδίσει, λεπίσει, ubi lectio ἀνακλάσει 
cum glossis vocis ἀποκνίσει mixta esse videtur. Denique 
"Hesych.: * Quod significatur abrupto vulneris loco, vel sicut 
LXX edunt, refractione capitis - ? Nobil. 9 Siein 


δέων, δηλοῖ Σύμμαχος τῶν περιστερῶν τοὺς νεοττούς. 


τῶν νεοσσῶν. 


marg. Codd. 85, 130. Codd. X, Lips. uterque in marg.: 
τὸν τοῖχον. ?' NobiL, Cod. 85 (sine artic.), Procop. in 
Cat. Niceph. p. 963. Codd. X, Lips.: 'A.Z. τὴν σιτίζουσαν. 
Minus probabiliter Hesych.: ** Nam "Theod. similiter vesi- 
cam, edidit; Aq. σιτίον [MS. siterion], id est, cibariwm." 
3? (od. 85, teste Montef. Holmes. ex eodem affert: X. τὴν 
φύσαν (sic) κι τι. ἘΣ contrario Nobil. et Cat. Niceph. ibid.: 
Θ. τὴν φύσαν x. τ. €., concinente Theodoreto in Quaest. I in 
Levit. (Opp. T. 1, p. 180): πρόλοβον δὲ ὁ O«o0. τὴν φύσαν 
Vitiose, ut videtur, Codd. X, Lips.: 6. τὴν ὀσφὺν 
ἣν ἡμεῖς καλοῦμεν φύσαν. 38. Sie in marg. Codd. X, Lips. 
Nescio an scholium sit. 88 Sie Cod. 85 in marg. 
86 Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. Hex. ad Deut. xiv. 6. 
36 Cod. V, teste Montef. (Holmes. ex eodem exscripsit : 
ἈΚ ἐπιθήσει τὴν x. αὐτοῦ.) Sie sine aster. Codd. r5, 58, 118, 
Arm. 1. *' Idem. Sie sine aster. Codd. 15, 58, Arab. t, 2. 
3$ Tidem. 89 Tidem, excepto Cod. 58. 40 [dem. 
Haee desunt in Codd. 58, 73. ? Jdem. Desunt in 
Codd. 16, 52, aliis. ? [dem. Sie sine aster. Codd. 15, 
58, Arab. 1, 2. 5  [dem. Sie sine aster. Comp., Codd. 
15, 59, 129, Arab. 1, 2, Àrm. 1. 

Car. II. ! Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. i. 2. 
? Tidem. Haee, θυσία ἐστὶ, desunt in Codd. V, r5, 18, in- 
vito Vet. Lat. 3 Prior lectio est in Comp., Codd. τό, 
30, aliis, Vet. Lat. (implebit pugnwum); posterior in Codd. 


ἐκάλεσε. 








-Car. II. 14.] 


3. Pim). —-.O'. kal τὸ λοιπόν. "Αλλος" καὶ τὸ 
περισσεῦον." 
CUTS ΝΟ, — De sacrificiis Jovae. — O', ἀπὸ τῶν 
θυσιῶν κυρίους 'A. ἀπὸ πυρῶν κυρίου. X. 
ἀπὸ τῶν καρπωμάτων κυρίουι Θ, ἀπὸ τῶν τοῦ 
πυρὸς κυρίου." 


4. τύνη. Placentas. Οἱ, ἄρτους. 
κολλυρίδας (s. κολλύρας).7 


"QD. Placentas tenues. O'. λάγανα. ἤΑλ- 
Aos ἁπαλά. 


6. DB.  Frusta. 
ψωμούς". 


Oi λοιποί: 


Ο΄. κλάσματα. Οἱ λοιποί: 





LEVITICUS. 171 


9. TÜM.  O'. κάρπωμα. ᾿Α. Θ. mvpóv. 
13. Tros. Ο΄. κυρίου. Alia exempl. θεοῦ." "AA- 
Aos* θεοῦ cov.'? 
14. J'aM.  Spicas teneras. 
ἁπαλόν. | Θ. πῖον." 
UNA "bp. Torrefactas igne. Οὐ, πεφρυ- 
yutva. ᾿Α. Z. πεφρυγμένα πυρί (ΔΑ. ἐν 
πυρί). 
bo O3.  Contusum (polentam) frugis novae. 
Ο΄. χίδρα ἐρικτά.  ' A. E. . ἁπαλά (s. ἁπαλόν). 
O. πίονα ἄλφιτα." 


Ο΄. νέα, [᾿Α. Z. 





IL 8g (in marg.)  Montef. e Cod. 85 affert: Οἱ Xourot: 
πλήρης τὴν δράκα. ἔλλλος πλήσει. Αλλος" πληρώσει; invito 
Holmesii amanuensi, qui ad πλήρη exscripsit tantum : 
* πλήσει. in marg. πλήρης." Cod. r30 in marg.: πληρώσει 
πλήρης τὴν δράκα. * * Sie in textu Cod. 108." — Holmes. 
Error est in numero; nam lectio dieti codicis est τὸ δὲ 
λοιπόν. 5 Oodd. X, Lips. Ubi πυρῶν non ortum est 
ἃ πῦρ, Sed a πυρὸν, vocabulo ab ipso interprete, ut videtur, 
invento, eujus loco Graeco-Ven. ad v. 9 linguae conve- 
nientius ἔμπυρον (—ró καιόμενον ἱερεῖον) posuit. Cf. Hex. 
ad Exod. xxix. 18. — Hie quidem uterque codex πυρῶν 
exhibet; aliis vero locis in Coisliniano zópov, in Lipsiensi 
πυρὸν pingitur. Restat scriptura πυρρὸν, quam Montef. e 
Basiliano, mutato tamen accentu, arripuit; quae in Aquila 
quidem, interprete in minutissimis prave sedulo, non plane 
damnanda est, scilicet ut per duplicem literam p He- 
braeam δὲ dagessatam quodammodo exprimat. Sed pro 
πυρὸν praeter alios testes stant loca Hesychii, quae ad Cap. 
iii. 16. x. 12 allaturi sumus. 9 Cod. Lips. Montef. e 
Cod. X exscripsit: Z. E (sic). ἀπὸ τῶν κι x. Θ. ἀπὸ τῶν τοῦ 
7.k. Bed Holmes. ex eodem diserte affert: 2. € (sic). ἀπὸ 
τῶν k. κι ἀπὸ τῶν τοῦ πυρὸς κυρίου ; ad posteriorem lectionem, 
quae Theodotionis est, male corrigens zvpov (sic) pro πυρός. 
C£. ad Cap. xxiv. 9. * Codd. X, Lips. (sine nom.), 85 


(eum κολλύρας), 130 (idem). Cf. ad Cap. vii. 12. Montef. 


€ Cod. 85 ad ἄρτους ἀζύμους πεφυρμένους (sic) exseripsit : 
"A. Σ. Θ. κολλύρας ἀναπεφυρμένας (sic); sed -Holmesii amanu- 
ensis ad πεφυραμένους tantum: notat: *in marg. ἀναπεφυρα- 
μένους (510). Cf. Sehleusner. in Opusc. Crit. p. 108. 
* Sie Cod, X in marg. Cf. ad Cap. viii. 26. Cod. Lips. 
&d ἄρτους in marg. habet: κολλυρίδας ἀπαλὰς (sic), confusis 
duabus lectionibus. ? Codd. Lips, 85, 130. Cf. ad 
Cap. vi. 21. 10 Codd. X (cum πύρον), Lips. 85. Cod. 
130: 'A. Z. πυρόν. Mox v. το (ad καρπωμάτων 3) Cod. 130 
in marg.: τοῦ πυρός; necnon v. 11 (ad xapmócat1): mvpóv. 
?! Sic Codd. V, 15, 16, alii (inter quos 85, cum κυοίου in 


.VII in marg. manu 175: Ax, azaXov. 


marg.). 7 Sie Codd. 85 (cum cov in marg.) 118, 
Arab. 1, 2. 13 Codd. X (cum ἁπαλὰ), Lips. Ad νέα 


Cod. 108 affert: ἁπαλόν. miov(sic). His testibus non ob- 
stantibus, lectiones non ad 2'2N, sed ad 5272 pertinere 
persuasi sumus. Vid. not. 15. M Cod. 85 (in marg. 
ad χίδρα), Cat. Niceph. p. 968: 'A. ἐν πυρί. Codd. X, 
Lips.: 'A. X. πεφρυγμένα πυρί; et sic in marg. sine nom. 
Cod. 1ro8. Denique Cod. 118 in textu: πεῴρ. ἐν πυρί. 
Eadem lectio latere videtur in Cod. 130, qui ad χίδρα ἐρικτὰ 
in marg. habet: 'A. ἐνπυρίζων ἐρικτόν. 16 Ad χίδρα Cod. 
Oe. νηπιον (sic). 
Cod. 85 ad χίδρα: 'A. ἐν πυρί. O. πίον (sic); ad ἐρικτὰ 
autem: 'A. X. ἅπαλόν. Corrupte, αὐ solet, scriba Cod. 130 
in marg. sine indice: 'A, ἅπαλόν. Θ. 6. omo» πίον (sic). 
Nune de Nobilio videamus, qui ad νέα rep. χίδρα ἐρικτὰ, 
concinentibus tribus Regiis apud Montef., et Cat. Niceph. 
ibid., affert: "A. ['A. Σ. Niceph.] ἁπαλὰ λάχανα ὀσπριώδη. 6. 
πίονα ἄλφιτα; ubi "Theodotionis ἄλφιτα ad E73 pertinere 
crediderim, propter lectionem anonymam ad χίδρων (v. 16) 
mox afferendam; πίονα autem ad 2272, in quo feracitatis 
notionem inesse constat. Deinde subjungitur scholium 
Eusebii, quod e Regiis suis plenius exseripsit Montef.: 
Xí0pa ἐστὶν, ὅταν ἀπὸ τῶν ἀκμασάντων ἀσταχύων λαβὼν δια- 
θρύψῃ τις χερσὶν, οἱονεὶ ἀλέσας" τοῦτο γάρ ἐστιν, ἐρικτὰ προσ- 
οἰσει τῷ θεῷ. ᾿Ἐρικτὰ δὲ τὰ ἐν μύλῳ πτισθέντα, καὶ τὸν φλοιὸν 
ἀποβαλόντα, ὀσπριώδη λάχανα. Ex hoe autem scholio, nisi 
me omnia fallunt, derivatum est ineptum illud λάχανα 
ὀσπριώδη, quod lectioni Aquilae ἁπαλὰ fortuito adhaesit. 
Tandem ad Hesychium devenimus, qui cum Graeca, νέα 
πεφρυγμένα χίδρα ἐρικτὰ, recentia, fricta [MS. frixa] matura 
fracta, interpretatus esset, mox enarrat : * Quia enim fricta 
[MS. rixa] matura, secundum LXX, fracta sunt, ea [MS. 
et] quae igne fricta [MS. frixa] sunt, reliqui interpretes 
Hebraeorum explanant [deest explamant in MS.] pro eo, 
Jrica matura facta [MS. fracta], friza in igne [MS. add. 
ac] mollia, ediderunt." E loco valde impedito, et, ut 
22 
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16. TOprm. Et adolebit. 
exempl. ἐπιθήσει..5 


Ο΄. καὶ ἀνοίσει. — Alia 
rb 13. E polenta ejus. Ο΄. ἀπὸ τῶν χίδρων 
(ἼΑλλος: ἀλφίτων"). "AAXos: (ἀπὸ) τοῦ épí- 
γματος αὐτῆς. 
DON. Οὐ. κάρπωμα. ᾿Α. Θ. πυρόν.19 
Cap. II. 2. καὶ οἴσει XX αὐτά 4.39 δράκα 3X: αὐ- 
τοῦ 4? σεμιδάλεως MC αὐτῆς 423 ἐλαίῳ M αὐ- 
τῆς 4.3 6. ἐστὶ --- κυρίῳ 4.33. 7, προσοίσει X abro 


πρός, 12. εὐωδίας --- κυρίῳ «4.35 
Car. III. 
1. obe. Sacrificiorum pacificorum. | O'. σωτη- 
píov. | Ot λοιποί: εἰρηνικῶν. 
B D"3otis. O'. τοῦ σωτηρίου. "AAXos τῆς τε- 
Aeórqros.? 


DUUM. Οὐ΄. κάρπωμα. Αλλος: πυρόν 3 
4, c'bosmby -. Super lumbis. Ο΄. ἐπὶ τῶν μη- 
ρίων (" AXXos* λαγόνων"). 
6. o"obe maj. Ο΄. θυσία (s. θυσίαν") σωτηρίου. 


Οἱ λοιποί: εἰς θυσίαν εἰρηνικῶν." 
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[Ca». II. 16— 


7. 39,2. Agnum. Of.dpva, ᾿Α. ἀμνόν. Z.mpó- 
βατον.ἴ 

8. v9. O'. παρὰ τὰς θύρας. "AXAXos κατὰ 
πρόσωπον .ὃ 


9. τῶν ΘΟ ΡΟΙ nay. Οἰ΄. ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ 
σωτηρίου κάρπωμα. Oi λοιποί: ἀπὸ τῆς θυ- 
σίας τῶν εἰρηνικῶν πυρόν. 

mos. Caudam ovillam adiposam. | O'. καὶ 
τὴν ὀσφύν. Οἱ λοιποί: kal τὴν κέρκον. " AA- 
λος" καὶ τὸ κέρκιον.}" 

P"A"OD. — Infegram. 
Zi. ὁλόκληρον." 
Rm] noy. Prope spinam dorsi. O'. aiv 

ταῖς ψόαις (s. ψύαις). Αλλος" ἐν ἰσότητι τῶν 
ψυῶν.. 

10. VP ΤΕ.  O'. καὶ ἀμφοτέρους. "AXXos kai 
τοὺς Ójo.4 , 

ebosmr-oy . Ο΄. ἐπὶ τῶν μηρίων ("AAXos 
ὀσφύων 1). 

11. τῶνδ cb. Pabulum sacrificii. | O'. ὀσμὴ 

εὐωδίας κάρπωμα. "AAXos áprüv πυρόν.15 


Ο΄. ἄμωμον. ᾿᾽Α. τελείαν. 





videtur, corrupto, apparet tamen, vocem ἁπαλὰ non ad 2"28, 
sed aut ad (2, aut ad 5035 referendam esse; ad utrum 
vero horum fortasse clarius elucebit in Hex. ad Cap. 
xxiii. 14. 16 Sie in textu Codd. 29, 85; in marg. 
autem Codd. X (teste Holmesio), Lips., 130. T Sic in 
marg. Codd. X, Lips. Cf. ad v. 14. 18 Sie in marg. 
Codd. X, 85 (cum ἐρύγμ.), 130 (cum ἐρύσμ.). Duplex 
versio, ἀπὸ τῶν x. τοῦ ép. αὐτῆς, est in Codd. 54 (cum ἐρείγμ.), 
15 (sine roi). 19 Cod. 85 (cum seriptura mvppóv) Cf. 
ad v. 9. ?' Cod. V (testibus Grabio et Holmesio; 
non, αὖ Montef,, X αὐτό 4). Codd. 58, 74, alii: οἴσει αὐτό. 
Comp., Ald., Codd. 19, 54, alii: οἴσει αὐτήν. ln Hebraeo 
est, nam, ? [dem. Sic sine aster. Cod. 15, Arab. 1, 
2, ÁÀrm. 1. ? [dem (eum scriptura σιμιδάλεως ; et sic 
semper). Cod. 15, Arab. 1, 2: cep. αὐτοῦ. 38 Idem. 
Arab. x, 2: oleo ejus. ? Jdem, qui male pingit: 
35 Idem (cum *X«mpocoícet αὐτό :, teste 
Holmesio). Sie sine aster. Cod. 58, Arab.z,2. ^? Idem, 
testibus Grabio et Holmesio. 

Car. IIL. 1 Codd. Lips., 85, 130. 
Codd. X (sine artic.), Lips. 
118 in textu: τῶν εἰρηνικῶν. 


-- ἐστιν ; κυρίῳ. 


? Sic in marg. 
Cf. ad Cap. iv. 10, 26. Cod. 
3? Sie in marg. Codd. X 


(mópov), Lips. 85 (πυρρὸν), 130 (móppov). Mox ad xdp- 
πῶμα (v. 5) Cod. 130 in marg.: πύρον. Cf. ad Cap. ii. 9. 
4 Sie in marg. Codd. X, Lips, ro8. Cf. Hex. ad Psal, 
xxxvii 8. -  *Sie Comp. Ald. Codd. II, IIT, V, X, 
Lips., x5, 18, alii. ὁ Codd. Lips. (cum εἰρηνικὴν), 85, 


130 (ut. Lips.). Τ᾿ Codd. X, Lips. 5$ Sic in marg. 
Codd. X, Lips, 130. Codd. 54, 75: xarà πρόσωπον παρὰ 
(ἐπὶ 75) τὰς θ., ex duplici versione. 9? Cod. 85 (cum 


πύρρον), teste Montef. Holmesii amanuensis sine nom. 
exscripsit: ἀπὸ τῆς Ó. τῶν eip. mvppóv. Cod. 130 in marg. 
Sine nom.: ἀπὸ τῆς Ó. τῶν eip. Ad τοῦ σωτηρίου Codd. X, 
Lips. in marg.: τῆς τελειότητος. τῶν εἰρηνικῶν. — Cf, ad v. 1. 
10 Theodoret. Quaest. I in Levit. (Opp. T. I, p. 182): ἡ 
ὀσφὺς, ἢ κατὰ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευτὰς, ἡ κέρκος. Mendose 
Cod. 130: Οἱ λοιποί" καὶ τὸν κίρκον (sic). *: Cod. 85 in 
marg. Of. ad Cap. vii. 3. viii. 25. 12 Hesych.: * Sine 
macula, integrum sie intellige; quod explanans Sym. pro 
immaculato, integrum. proposuit, Aq. autem perfectum." 
E Graecis nostris τελείαν in marg. habet, Cod. 56; ὁλόκληρον 
autem Cod. Lips. in marg., et Cod. 118 in textu. — '? Sie 
in marg. Codd. X, Lips. 14. Sie in marg. Codd. 85, 130. 
!5 Sie in marg. Codd. X, Lips. ! (lod, 85 in marg. 





παρ, IV. 8.7 


14, ΞΡ). Ο΄, καὶ ἀνοίσει. Αλλος" καὶ A 


ἄξει. 
FTN aUe. Ο΄. X δῶρον αὐτοῦ 4 κάρπωμα." 
16. τῶνδ eno. Ο΄. X ἄρτον 4 κάρπωμα."  " AA- 
Aos ἄρτον πυρόν. "AAXos ἄρτον προσφο- 
ράν.3 
Cap. III. 1. — τῷ κυρίῳ 4.531 5, δώρου M αὐ- 
τοῦ 4.35 σφάξει δῷ αὐτό 4.33.  — τῶν ὁλοκαυτωμά- 
τῶν 4.3, 8. τὴν χεῖρα (sic) δ αὐτοῦ 4.35 -- οἱ 
ἱερεῖς 4356 αἷμα MC αὐτοῦ 4? — 12. προσάξει M; 
αὐτό 4.38 15. — οἱ ἱερεῖς 4.39. αἷμα δ΄ αὐτοῦ 4.3 


Car. IV. 
2. T1302. Per imprudentiam. | O'. ἀκουσίως. ᾿᾽Α. 
Z. ἐν ἀγνοίᾳ." 
ΤῊΣ bn». Ο΄. ἀπὸ πάντων τῶν προσταγμά- 
των. ἔΑλλος' (ἀπὸ πασῶν τῶν) ἐντολῶν 
8. Dm. O'. ὁ κεχρισμένος. "Αλλος" ὁ ἀλει- 
φθείς 3 


Dy" novub. Ita ut culpam contrahat populus. 
O'. τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν. 'A. els πλημμέ- 
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λησιν τοῦ λαοῦ Αλλος'. ἐν ἁμαρτίᾳ τοῦ 


λαοῦ." 
8. ἼΞΞ "B. Ο΄. μόσχον ἐκ βοῶν. . "AXXos 
μοσχόταυρον." 


nwonb. Ο΄. περὶ τῆς ἁμαρτίας. "AXXos εἰς 
τὴν Áápapríav." 
4. N'2IT.. O'. καὶ προσάξει (" AAXos* προσοίσει). 
6. D2^B *3E7DM. Ante velum. O'. κατὰ τὸ κατα- 
méracua. ἤΛλλος' σὺν TQ προσώπῳ τοῦ kaTa- 
πετάσματος." 
7. OW3D. Aromatum. | O'. τῆς συνθέσεως. "Αλ- 
Aos τῶν ápouárov.? 
ον, Ο΄. παρὰ τὴν βάσιν. ἤΛλλος" ἐπὶ 
τὸν θεμέλιον..} : 
nova *. O'. τῶν ὁλοκαυτωμάτων, Alia exempl. 
τῆς καρπώσεως ; alia, τῆς ὁλοκαυτώσεως." 
8. DNDITI.  Sacrificii pro peccato. O'. τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας. Ἄλλος" τοῦ ἱλασμοῦ." 
Ὁ). Ο΄. περιελεῖ Αλλος" ὑψώσει.." 
ΦΊΡΙΤ, Ο΄, τὰ ἐνδόσθια. Αλλος τὴν κοι- 


Aíay.15 





D 


(eum πυρρόν). Corrupte Cod. 130: ἄρτον mvpwóv. O (sic). 


V Sie in marg. Codd. X, Lips., 85, 130. 35 Sie Cod. V, 
et sine aster. Cod. 58, Arab. 1, 2. Α κάρπωμα Cod. 85 in 
marg.: πυρρόν; Cod. 130 in marg.: πυρόν. 19 Qod. V. 


? Codd. X, Lips. in marg.: ἄρτον πύρον. ἄρτον προσφοράν. 
Codd. 85, 130, in marg.: ἄρτον πυρρόν (8. πυρόν). — Pro κάρ- 
πῶμα Cod. 118 in textu: Xeyov μυρον (sic). Hesych.: * Cum 
LXX edidissent: Offeret illud sacerdos ad altare, exta 
odorem. suavitatis, ceteri interpretes in sacrificio quidem 
holocautomatum pro extis, holocautomata, alii autem obla- 
tionem ediderunt: in hoc autem pacificorum sacrificio, hic 
quidem panem, alii autem Jfrumentwm.". Scilicet bonus 
Presbyter lectionem ἄρτον πυρὸν pro duplici versione voca- 
buli unius, quod Senioribus κάρπωμα sonabat, inscite habe- 
bat. Of. ad Cap. x. 12. ? Qod. V. Haec desunt in 
Cod. 58. 353 [dem. fie sine aster. Codd. 15, 118. 
? Jdem, Pronomen est in libris omnibus, excepto Cod. 75. 
^ Idem. Deest in Cod. 53, Arab. 1, 2. * Alii libri [Ald.] 
non habent τῶν ὅλ. kóxAo."—JNobil. 5 Idem. Sie sine 
aster. Codd. 32. (cum τὰς χεῖρας), 75, Arab. z, 2, Arm. 1. 
? ]dem. Deest in Codd. 53, 82, Arab. 1, 2. ?! Idem. 
Sie sine aster. Cod. 118, Arab. 1,2.  . "5 Idem. Sie sine 


aster. Comp., Codd. 15, 19, 108, Arab. 1, 2. 39 Idem. 
Deest in Cod. 106, Arab. 1, 2. 9? Idem. Sie sine aster. 
Cod. 15, Arab. r, 2. 

Car. IV. * Cod. Lips. * Sic duse Catenae Regiae [et 
Cat. Nieeph. p. 973]. Ed. Rom. soli Aquilae tribuit."— 
Montef. Sic in marg. sine nom. Codd. 85, 108, 130. 
? Sie in marg. Codd. X, Lips. 3 Sic in marg. (cum 
scriptura ἀλιφθεὶς) Codd. X (teste Holmes.), Lips. Cf. ad 
Cap. vi. 22. * Euseb. in Psalmos, p. 3867 Sie in 
marg. sine nom, Codd. 85, 130. Duplex versio, els 7A. τοῦ 
À. τοῦ τὸν À. ἁμαρτεῖν, occupavit Codd. 54, 75. 5 Sic in 
marg. Codd. X (teste Holmes.), Lips. * Sic in marg. 
Codd. X, Lips. ? Sic in marg. Codd. X (teste Holmes.), 
Lips, 85, 130. 3 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
?Tidem. Aquilam sapit. 10 Sie in marg. Codd. X 
(manu recentiore, teste Holmes.), Lips, 85. Cf. Hex. ad 
Exod. xxx. ἢ. " Sie in marg. Codd. X, Lips. 
15 Prior lectio est in Codd. 15, 19, 29, 85 (in marg.), 108; 
posterior in Comp., Ald., Codd. V, VII, X, Lips, aliis. 
15 Sic in marg. Codd. X, Lips. ΟΥ̓ δὰ Cap.vi.25. ^ "Sic 
in marg. Codd. 85, 130. — Iidem. Mox pro τῶν ἐνδο- 
σθίων Cod. 85 in marg.: τῆς κοιλίας. 
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9. evbosmroy. Ο΄, ἐπὶ τῶν μηρίων ("AAXos 


λαγόνων 15). 
10. Ὁ). Ο΄. ἀφαιρεῖται [αὐτό]. Αλλος" ὑψοῦ- 
ται." à 


probum. O'. τοῦ σωτηρίου. "AAXos τῶν 
εἰρηνικῶν.8. "Αλλος" τελειότητος." 

11. Yvyos- om. Et cum cruribus ejus. O'. kal 
τοῖς ἀκρωτηρίοις. "AAXos' (kal τοῖς) ποσὶν 
αὐτοῦ.3 

13.330. — Per imprudentiam  deliquerit. — Of. 
ἀγνοήσῃ [ ἀκουσίως ].?* 

35 con. O'. καὶ λάθῃ ῥῆμα. "AAXos 
καὶ παροραθῇ λόγος." 

14. boga. Q'. ἡ συναγωγή. " AXXos ἡ ἐκκλη- 


σία.23 


nsenb. O'. περὶ τῆς ἁμαρτίας.  "AAXos: 
(els) ἐξιλασμόν.33 
15. 32.  O'. οἱ πρεσβύτεροι. Αλλος" οἱ σοφοί. "5 
17.59 ΓΙ, Ο΄, κατενώπιον. Αλλος" κατὰ πρόσ- 
ὠπον.39 
18. τον, Ο΄. πρὸς τὴν βάσιν. Αλλος" εἰς 
τὸ θεμέλιον." 
20. DNDITJ. Οὐ. τὸν τῆς ἁμαρτίας. "AXXos τοῦ 





[Ca». IV. 9- 


21. npn DNUP. O'.ápapría (s. ἁμαρτίας) συνα- 
γωγῆς. "AAXos ἐξιλασμὸς ἐκκλησίας.39 

29. m3. Ο΄. ἀκουσίως. 'A.Z. ἐν ἀγνοΐᾳ.39 

28. ΘΠ, Ο΄. ἄμωμον. 
περὶ ἁμαρτίας 3 

24. NT DNUDI. Ο΄. ἁμαρτία ἐστίν. 
ἱλασμός écTiw.?? 


25. ΤΠ} - «. Tb. Οὐ. καὶ ἐπιθήσει. ΑΠα ex- 
Alia: καὶ 


Alia exempl. ἄμωμον 


* AAAos- 


empl. καὶ λήψεται kal ἐπιθήσει 33 


ἐπιθήσει... δ΄ καὶ δώσει «4.35 
26. o". O'. σωτηρίου. "AAXos τελειότη- 
τος. 35 


27.713302 Mon nm ΘΒ) ΓΝ. O^ ἐὰν δὲ 
ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως. Αλλος" ψυχὴ ἐὰν 
παραβῇ παράβασιν, καὶ ἁμάρτῃ ἐν ἀγνοίᾳ. δ᾽ 

28. Ξ) w^aiT. Ο΄. καὶ οἴσει. Alia exempl. 
add. δῶρον (s. τὸ δῶρον) αὐτοῦ. 57 

29. DINDIT. 
λος" τοῦ τῆς ἁμαρτίας.8 

21. "oben. O'. σωτηρίου. "AAXos τῶν εἰρη- 
νικῶν. 3 


82. 023. 


Αλ- 


Ο΄. τοῦ ἁμαρτήματος αὐτοῦ. 


Ο΄. πρόβατον. ἔλλλος: ἀμνόν. "Αλ- 





ἐξιλασμοῦ.38 Aos ἀμνάδα." 
16 Sie in marg. Codd. X, Lips. Of. ad Cap. iii. 4. 20, alii (inter quos 85, 130, in marg.), Vet. Lat. ὅ5 Sie 
V [idem. 18. Sic in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. in marg. Codd. X, Lips. 33 Sic Codd. 55, 74, 75, alii, 
1 Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. iii. 3, 6. Arm. τ. Cod. 118: xai λήψεται... καὶ ἐπιθήσει. 31 Sie 


30 Sic in marg. Codd. 85, 130. Cod. 18 in marg.: σὺν 
τοῖς ποσὶν αὐτῶν (sic). 51 «& Vox. ἀκουσίως in aliquibus 
aliis libris [Ald., Codd. V, VII, X, Lips., r5, τό, aliis, 
Arab. 1, 2, Vet. Lat.] non est, neque eam agnoscit Ori- 
genes [Opp. T. IL, p. 188]."—Nobil. In paucis exem- 
plaribus est, kai ἁμάρτῃ ἀκουσίως. 33 Schol. apud Nobil. 
Sie in marg. Codd. X (teste Holmes.), Lips. Cf. 3 Reg. x. 3 
in LXX. 38. Sic in marg. Codd. X (teste Holmes.), 
Lips,85. ?*Siein marg. Codd. X, Lips. 35 Tidem. 
Scholium esse videtur. 36 Sie in textu Codd. τό, το; 
alii (inter quos 85, 130, curü κατενώπιον in marg). Cf 
Hex. ad Exod. xxx. 6. ?' Sie in marg. Codd. 85, 130. 
Cat. Niceph. p. 976: ἴΑλλος" els τὸν (sic) θεμέλιον. Cf. 
ad v. 7. 38 Sie in marg. Codd. X, Lips. 39 Tidem, 
et Cat, Niceph. p. 977. 9 Oodd, X, Lips. Cf. ad v. rz. 
*?' Sie Ald., Codd. VII (in marg. manu 293), X, Lips., 18; 


Cod. V (qui pingit: τῷ δακτύλῳ --- αὐτοῦ καὶ — δώσει :, 
teste Holmesii amanuensi), et sine aster. Cod. 58, Arab. r, 2. 
55 Sie in marg. Codd. X, Lips. 35 Tidem. * Aquilae 
sunt, et forte non hue, sed ad Cap. v. rg referenda. 
Posita in intercolumnari margine codicis, habuerunt forsan 
tam hune, quam illum locum a latere, et librarius hue 
per errorem retulit."—Zo/mes. ?' Prior lectio est in 
Codd. IV (non X8ópov αὐτοῦ, ut, falso exscripsit Holmesii 
amanuensis), 15, 58; posterior in Comp. (sine αὐτοῦ), Ald., 
Codd. VII (in marg. manu 24323), X, Lips., 16, 18, 19 (ut 
Comp.), aliis, Arab. 1, 2 (cum αὐτῆς), Arm. τ. 35$ Sic in 
marg. Codd. X, Lips.; in textu autem Codd. VII (ex corr. 
manu 242) 54, 75, 85 (cum τοῦ ἁμαρτήματος in marg.), 
130 (idem). 9? Sie in marg. Codd. X, Lips., 85, 130. 
* Codd. 85, 130, in marg.: ἀμνόν. Codd. X, Lips, in 
marg.: ἀμνὸν ἀμνάδα, Of. ad Cap. iii. 7. , 


—— 





—Car. V. 2.] 


33. nseno. O'. Vacat. Alia exempl. περὶ ἁμαρ- 
Tíag"  "AAXos els ἱλασμόν.3 


moya-ns. Ο΄. rà ὁλοκαυτώματα, Alia ex- 
empl. add. ἐν τόπῳ ἁγίῳ. 


85. eoo. O'. τοῦ σωτηρίουι "AAMXos τῶν 
τελειώσεων."" 


Cap. IV. 2. - ἔναντι κυρίου 4.5 4. τοῦ μόσχου 
π᾿ ἔναντι κυρίου 4, — 5, — ó τετελειωμένος τὰς χεῖ- 


ρας 4.7 6. δάκτυλον M αὐτοῦ 4,9 7. — τοῦ μό- 


σχου 49 τι, κεφαλῇ Mt αὐτοῦ 49 — 14. — ἄμω- 
μὸν 49 i7, — τοῦ μόσχου 49  — τοῦ ἁγίου 4.9 


18...’ ὁ ἱερεύς 4^  — τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέ- 
σεως 455 20. ποιηθήσεται δ΄. αὐτῷ 4.5 -- ἡ ἁμαρ- 
τία 49 21. —— ὅλον 4&9 25. δακτύλῳ X αὐτοῦ, 
καὶ δώσει 4,9 527. ἐν τῷ ποιῆσαι X αὐτήν 4." 
29. τὴν .σ χίμαιραν 4 περὶ (sic) τῆς ἁμαρτίας5' 
34. T τῆς ὁλοκαυτώσεως 4.5 — 55. ἁμαρτίας M αὐ- 
τοῦ 4,59 
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Car. V. 


x: now. Adjurationis. Οὐ, ὁρκισμοῦ. "Αλλος’ 
συνθήκης. 
iy. Ο΄. τὴν ἁμαρτίαν MG αὐτοῦ 43 "“Αλλο»" 
τὸ ἀνόμημα. ? 
2. ΠΟΘ "yrTo23 vin wÜM vel fM. Yu qui- 
cunque contrectaveril omnem rem impuram. 
Of. ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἥτις (s. ἢ ψυχὴ fjris) ἐὰν 
ἅψηται παντὸς πράγματος ἀκαθάρτου. 'A.. 
qui conspurcaverit se verbo aliquo inquinato. 
O. et quicunque inquinaverit se verbo impuro.* 
Nob Ὑ Dou M mmo mons nou. 
Sive cadaver pecoris immundi, sive cadaver 
veptilium immundorum. | O'. ἣ τῶν θνησιμαίων 
βδελυγμάτων τῶν ἀκαθάρτων, ἢ τῶν θνησι- 
μαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων. "AXXow ἣ 
θνησιμαίου κτήνους ἀκαθάρτου, 3) θνησιμαίον 
ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου." 


γυ. d. NDS ἑρπετῶν." 





*: Sic Ald., Codd. IV, VII, X (eum τὸ π. ἅ.), Lips., 15, 
16, alii, Arab. 1, 2. ? Sie in marg. Codd. X, Lips. 
55 Sie in textu Ald., Cod. 29, Vet. Lat.; in marg. autem 
Codd. 85, 130. ^ Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad 
Cap. vi. 12. vii. 29. 55 Cod. V. Haec desunt in Comp., 
Codd. 16, 30, aliis, Arab. r, 2. *5 Idem. Desunt in 
Comp., Codd. 16, 3o, aliis. 5 [dem. Desunt in Cod. 58 
(cum praecedenti χριστὸς), Arab.r, 2. Hesych.: * Hune 
sacerdotem LXX non solum wnctum, sed et consummatum 
manibus appellaverunt." (Ad ὁ τετελειωμένος Codd. X 
(teste Holmes.) Lips. in marg.: οὐ τετελείωται ὁ τόπος, 
quod scholium esse videtur, fortasse sic legendum: οὗ rer. 
ὁ τύπος.) 45 Sie Grabius (cum αὐτοῦ in echar. minore), 


. et sine aster. Codd. V, 15, 18, 118, Arab. r, 2, Arm. r. 


? CQod. V. Deest in Arab. r, 2. 5 Idem (teste 
Holmes.). Sie sine aster. Ald., Codd. X (in marg.), Lips., 
58, Arab. 1, 2. 5 Idem. Deest in Cod..58. 5? Idem, 
teste Holmesii amanuensi, qui pingit: τοῦ -τ- μόσχου :. 
5 Idem. Deest in Cod. 58. 5 [Idem. Deest in 
Cod. 72, Arab. 1, 2. — * Idem (qui pingit: τῶν &. — τῆς 
συνθέσεως ). Haec desiderantur in Codd. 58, 128, Arab. 
1,2. (Ad τῶν 06. Cod. 85 in marg.: τοῦ θυμιάματος. τῶν 
ἀρωμάτων; Cod. 130 in marg.: τῶν ἀρωμάτων. Cat. Niceph. 
p.976: ἴΑλλος" τῶν ἀρωμάτων. Cf. ad v. 7.) 5V Idem. 
Sie sine aster. Codd. VII (ex corr. manu 242), r5, 58 (eum 
αὐτὸ), 75, Arab. 1, 2. 5 Idem. Deest in Codd. 53, 56, 


DO 
Arab. r, 2. 55 Idem. Deest in Codd. ΠῚ, 53, 82, 
Arab. r, 2. 9 Idem (qui pingit ut supra not. 34), et 


sine aster. Cod. 58, Arab. r, 2. 9 Idem (qui pingit : 
ποιῆσαι αὐτήν :, non, ut Holmesii amanuensis: ποιῆσαι X ab- 
τήν 1), et sine aster. Codd. 58, r18. In Hebraeo est 
mnty3. ὀ "C Idem (qui pingit 2 χίμαιραν). “ἢ Idem. 
Deest in Codd. 58, 128, Arab. 1, 2. 85 Idem. δὶς 
sine aster. Codd. VII (ex corr. manu 2495), 15, 18, 118, 
Arab. rz, 2. 

Car. V. 1 Βῖο in marg. Codd. X, Lips. 3 Cod. IV. 
Sie sine aster. Comp., Ald., Codd. VII (ex corr. manu 2d2), 
15, 118, 129, Arab. r, 2. 8 Qod. 85 in marg. Cf. Hex. 
ad Gen. iv. r3. — *PProeop. in Octat. p. 335, qui locus 
Montefalconium fugit. 5 Sic in textu Cod. 118. In 
textu LXXvirali post posterius ἀκαθάρτων add. ἢ ἅψηται, ἣ 
θνησιμαίου ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου, καὶ λάθῃ x.r.€. Codd. VII (in 
marg. manu 288, om. ἢ ἅψηται), 54, 73, 74; alii (inter quos 
85, qui pingit: ἢ ἅψηται X ἢ θνησιμαίου), et (om. fj ἅψηται) 
Cat. Nieeph. p. 980. Sie, sed om. ἢ ἅψηται, et cum ἢ 
θνησιμαίων ἑρπετῶν ἀκαθάρτων, Codd. 16, 52, 83, Arm. r. 
ὁ Hesych.: “ Abominationes autem immundae, veluti canes, 
et simiae, οὐ quaecunque talia sunt, de animalibus appel- 
lantur, quae etiam ab infidelibus colebantur; vel quod- 
cunque reptile, id est, quod super ventrem suum trahitur, 
quae nihilominus Sym. et Aq. reptilia ediderunt, LXX 
autem abominationes. Qui locus favet transpositioni 
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2, DM Moo wm xen Dbys. Ο΄. Vacat. 
X καὶ λάθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ, kal αὐτὸς μεμίανται, 
καὶ πλημμελήσῃ 4. 
4. ΔΌΣ, — Effutierit. 
παραβῇ. 
DUNT. O'. καὶ ἁμάρτῃ (Αλλος" πλημμελήσῃ). 
δ. τιν nnb Ἐν 9 TUO. Οὐ. Vacat. 


3X. καὶ ἔσται ὅτι πλημμελήσῃ εἰς ἕν ἀπὸ τού- 


Ο΄. διαστείλῃ. Αλλος" 


των 4.1 
toy NOE ὍΝ ΓΤ. — Tunc confitebitur 
peccatum im quo peccaverit. ΟΘ΄, kai éfayo- 
ρεύσει τὴν ἁμαρτίαν περὶ àv ἡμάρτηκε κατ᾽ 
αὐτῆς. Αλλος" μετανοήσει ἐφ᾽ à ἥμαρτεν." 
nne v. 


τὸ πρόβατον. 


Sufficientiam agni. Ο΄. τὸ ἱκανὸν εἰς 

(ἼΑλλος" βοσκημάτων. * AAXos* 
ἐκ ποιμνίου.) 

8, pon. Ο΄. καὶ ἀποκνίσει. ἔΑλλος: kal áva- 
κλάσει..3 

e" own. E regione cervicis ejus. Ο΄. ἀπὸ 

τοῦ σφονδύλου ("AAXXos Tévovros!*). 

9. DNOTT...DWNDPIT. Ο΄. τοῦ περὶ τῆς ápap- 
τίας... ἁμαρτία. "AAXXos (τοῦ) ἱλασμοῦ... 
ἱλασμός.}5 





[Ca». V. 2- 


10. UBU!52. Secundum legem. Of. ὡς καθήκει. 
"AAXos κατὰ τὴν kpíoiv.* 

11. en τ ΟΝ. Quod si non. attigerit, . O'. 
ἐὰν δὲ μὴ εὐρίσκῃ ("Αλλοι ἰσχύῃ, kara- 
λάβῃ). 

DONU.  O'. τοῦ οἰφί (Αλλος" σάτου" 5). 

12. ΤΙΣ ΣΤ)Ὶ.  O'. καὶ οἴσει αὐτό (A. Z. Θ. αὐ- 

τήν 3). 
ὯΝ ὃν . OX. (ἐπὴ τῶν ὁλοκαυτωμάτων (" AM- 
Aos* προσφορῶν ἢ). 
18. ΠΝ, Ο΄. ἀφ᾽ ἑνός. Αλλος" ἐφ᾽ ἑνί. 3: 
DW22. Quasi fertum. Οὗ, ὡς (ἡ) θυσία τῆς 
σεμιδάλεως (Αλλος" αἰνέσεως"). ΓΑλλος" (ὡς) 
κάρπωμα.3 

15.7902 mem oyo Dono UD). δὲ quis 
praevaricatus fuerit praevaricationem, et pec- 
caverit per imprudentiam. Ο΄. ψυχὴ ἣ à» 
λάθῃ αὐτὸν λήθη (Αλλος" ἀδικήσῃ ἀδικίαν), 
καὶ ἁμάρτῃ ἀκουσίως. ᾿Α. ψυχὴ ὅταν παραβῇ 
παράβασιν, καὶ ἁμάρτῃ ἐν ἀγνοίᾳ." 

vYpT-bopts copo. O'. σίκλων τῷ σίκλῳ 

τῶν ἁγίων (s. τῷ ἁγίῳ). Αλλος" σταθμῶν ἐν 
σταθμῷ ἁγίῳ." 





quam prae se fert Cod. IV, legendo: jj τῶν 6». τῶν (sic) 
κτηνῶν τῶν dk., 1) τῶν Ov. βδελυγμάτων τῶν ἀκ. — Cf. Scharfenb. 
in Animadv. pp. 79, 80. * Sie Codd, IV, 85, et sine 
aster. Codd. 16, 30 (cum πλημμελήσει), 52 (cum. λήθη), 54 
(ut 30), alii, Arm. z, Cat. Niceph. ibid. In Ald., Codd. X, 
Lips., 18, 29, habetur tantum: xai λάθῃ ἀπ᾽ abro), καὶ μεμί- 
ὃ Codd. X, Lips., ad διαστείλῃ in marg. habent: 
καὶ παραβῇ, ex duplici, ut videtur, versione. Mox ad πρὸ 
ὀφθαλμῶν (quod deest in Comp., Ald., Codd. IV, VIT, X, 
Lips., 18, 29, aliis, Arab. 1, 2, Vet. Lat.) iidem in marg.: 
e£ ὀφθαλμῶν. ? Sic in marg. Codd. 85, 130. Y Sie 
Cod. IV, et sine aster. (cum πλημμελήσει ἕν) Codd. 54, 75. 
" Sie in marg. Codd. X, Lips. Fortasse est scholium, ut 
mox v. 6 iidem ad (ὁ ἱερεὺς) περὶ τῆς ἁμαρτίας in marg. 
pingunt: Aórpov. 13 Hesych.: * Unde et alii inter- 
pretum in hoc loco pro ove, hi quidem pascualia, alii 
autem ez grege, volentes per hoc et capras significare, 
ediderunt" Of. Hex. ad Gen. xxx. 32. Exod. xiii. 13. 
Lev. xxvii. 26. Jesai. Ixvi. 3. 18. Sic in marg. Codd. X, 
Lips. Cf.ad Cap. i. 15. M Tidem, Cf. Hex. ad Deut. 


avrat, 


ix. 6. Job. xvi. 12. 15 Sic in marg. Codd. X, Lips. 
15 Sic in marg. Codd. X (teste Holmes.), Lips., 85, 130. 
V Sic in marg. Codd. X (teste Holmes), Lips. (uter- 
que cum ἰσχύϊ kar.) Codd. 85, 130, in marg.: xara- 
λάβῃ. Cf. Hex. ad Job. xli. 18. 15 Sie in marg. 
Codd. X, Lips., qui mox ad περὶ ἁμαρτίας pingunt: ἱλασμός. 
19 Codd. 85, 130. Sie in textu Comp., Ald., Codd. X, 
Lips., 16, 18, alii. 
?: Tidem. 35 Sie in marg. Codd. 85, 13o. Vet. Lat.: 
quasi sacrificium müsericordiae. Scholium esse videtur. 
8 Sie in marg. Codd. X, Lips. Of. ad Cap. vi. 20. 
** Sie in marg. Codd. X, Lips. (cum ἀδικήσει), 85, 130 
(cum ἀδικίας). Cf. Hex. ad Prov. xvi. το. *5 Codd. X 
(cum ὅταν παραβάσῃ καὶ), Lips. (cum ὅταν παράβασιν καῖ). 
Lectionem sartam tectam fecimus ex alia quam exhibent 
iidem codd. in marg. sine nom. : παραβῇ παράβασιν. Etiam 
Nobil.: Schol. "AAAos ἀδικήσει ἀδικίαν, ἢ, ἐὰν παραβῇ mapá- 
Cf. δὰ Cap. iv. 27. 36 Nobil. affert: Schol. 
σταθμὸν ἐν σταθμῷ ἁγίων. ““ Drusius legendum putat, στα- 
θμῶν ἐν σταθμῷ, sed nullum exemplar sic habet."—JMontef. 


βασιν. 


? Sic in marg. Codd. X, Lips. 


— 





—Ca». VI. 11 (4).] 


17.339. Οὐ. τὴν ἁμαρτίαν (“Αλλος" dvopíav?). 


18. οὐνῦ. In sacrificium pro delicto. Ο΄, εἰς 
πλημμέλειαν. Αλλος" εἰς λύτρωσιν 58 


19. ΤΉ ot ch: Nu DUM. Sacrificium 
pro delicto est;  delinquendo deliquit in Jovam. 
Ο΄. ἐπλημμέλησε yàp πλημμελείᾳ (alia exempl. 
add. πλημμέλησιν 5) ἔναντι κυρίου. 
Cap. V. 6. κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας δ΄ αὐτοῦ 4.9 
8. τ ὁ ἱερεύς 4.31 .. ὁ ἱερεύς 43 


Car. VI. 


2 (Hebr. v. 21). T3 byn noym. Et prae- 
varicatus fuerit praevaricationem in. Jovam. 
O'. kal παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου. 
Αλλος" (kal) ἀδικήσῃ ἀδικίαν ἐν κυρίῳ." 

vn». Et negaverit. —.O', καὶ ψεύσηται. ' A. 
(kal) ἀρνήσηται.3 

T nowona. In depositione manus. Οὔ, περὶ 
κοινωνίας. "AXXos ἐν θέματι χειρός) " AA- 
λος" ἐν πιστώσει χειρός." 

ova. In re rapina parta. Ο΄. περὶ ἁρπαγῆς. 
"AAXos ἐν ἀναγκασμῷ.δ 

γῶν. Fraudaverit. Ο. ἠδίκησέ τι. A. X. O. 
ἐσυκοφάντησε." 
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4 (v. 23). PÉSTI"DIM. — Rem fraude partam. — Of. τὸ 
ἀδίκημα. 'Ax. kal ol λοιποί τὴν συκοφαν- 
Tíav A 

6 (v. 24). ΟΝ D. In die sacrificii. ejus 
pro delicto. O'. ἦ ἡμέρᾳ ἐλεγχθῇ ('AXNos 
ó$^n0j*). 

6 (v. 25). ou. Ο΄. eis ὃ ἐπλημμέλησε. "Αλλος’ 
εἰς λύτρωσιν 

Ἰπϑηττον, Ο΄. Vacat. 3X πρὸς τὸν ἱερέα 4. 


10 (vi.3). 73 TTO. Vestem ejus lineam. Οὔ. χι- 
Tüva λινοῦν ("AAXXos διπλοῦν). Αλλος" 
ἐπενδύτην λευκόν." : 

"Ia "P3207. — Et feminalia linea. — Of. καὶ περι- 
σκελὲς λινοῦν. Αλλος" (kal) σκέπας Aevkás.? 

iipa-by . O'. περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. "Αλλος" 
ἐπὶ τὰς σάρκας. .* 

ΠΤ,  Cinerem. Οἵ. τὴν κατακάρπωσιν. 
"AAXos τὴν σπόδον..5 

bw. Qr. ἐχόμενον (s. ἐχόμενα). ἔΑλλος" ἐκ 
πλαγίου.15 

11 (4). "1227. 
$pea) αὐτοῦ. 

O"prm: ΘΛ. Ο΄. στολὴν ἄλλην. Αλλος" 
φάρεα ἕτερα." 


Ο΄. τὴν στολὴν (Αλλος: τὰ 





Immo sie in marg. (cum ἁγίῳ) Codd. X, Lips. —— ? Sic ἴῃ 
marg. Codd. 85, 130. *.3$ Nobil.: Schol, εἰς λύτρωσιν. 
Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. vi. 6, τη. 
9 Sie Comp. (eum πλημμελείαν pro πλημμελείᾳ), Ald., Codd. 
III (om. πλημμελείᾳ), IV, VII, X, Lips. 16, 18, alii. 
* AA. LL.: ἐπλημμέλησε γὰρ πλημμελείᾳ πλημμέλησιν, quam 
lectionem agnoscit S. Augustinus in Quaest. VIT: 2e- 
liquit. enim. delicto delictum ante. Dominum." — Nobil. 
?  Qod, IV. Sie sine aster. Codd. 15, 54, alii, Arab. r, 2. 
Cod. 85 pingit: Xmepl τῆς dg. ἧς ἡμάρτηκε, quae clausula 
desideratur in Cod. 72. 81 [dem. Deest in Cod. 58, 
Arab. 1, 2. * Idem. Deest in Arab. 1, 2. 

Car. VI. 'Sie in marg. Codd. X, Lips. (cum ἀδι- 
κήσει). Codd. 85, 130, in marg.: ἀδικήσῃ ἀδίκημα. Cf. ad 
Cap. v. 15. 3 Codd, X, Lips. Cod. 85 in marg.: 
dpvicera Cod. VII in textu: ψεύσηται (sic). ὃ Sic 
in marg. Codd. 85, 130. ^ * Schol. apud Nobil., et Cat. 
Niceph. p. 986. Sie in marg. Codd. X (teste Holmes.), 

TOM. 1. 


Lips. Horum testium nonnulli lectionem ad ἐν παραθήκῃ 
male referunt. 5 Iidem omnes. * Nobil.: Schol. 
ἐσυκοφάντησε. Cat. Niceph. ibid.: "AXXos ἐσυκοφάντησε. 
Cod. VII in marg. manu 24^; jj ἐσυκοφάντησε. — Hesych.: 
* Nam οὖ ceteri interpretes, Aq. et Theod. et Sym., ubi 
dixerunt LXX, si nocuit aliquid procimum swum, isti, si 
calumniatus est. aliquid." * Nobil., Cat. Niceph. p. 987, 
Codd. Lips., 85, 130. 5 Sie in marg. (cum à$As65) 
Codd. X, Lips. ^ *Siein marg. Codd. X, Lips. — '^Sic 
Cod. IV, et sine aster. Cod. 75, Arab. r, 2. Y Sic bis 
in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. ΟΥ̓ ad Cap. xvi. 4, 32. 
13 Sic in marg. Codd. X, Lips. 15 fidem. Tum hanc 
tum praecedentem lectionem scholiastis potius quam inter- 
pretibus deberi credibile est. ! Sie in marg. Codd. 85, 
130. Ad τὸ σῶμα Cod, X in marg.: τὴν σάρκα. 55 Sic 
in marg. Codd. X, Lips. Cod. 53 in marg.: σποδιάν. 
Arab. 1, 2: cinerem sacrificii. — !9 Sie'in marg. Codd. X, 
Lips. "' Iidem. 15 Tidem, 
A8 
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11 (4). UTE" DN. Οὐ, τὴν κατακάρπωσιν. "AM 
Aos τὴν πιότητα. "ANXos τὴν e móOov.? 
12 (5). c'oboa. O'. τοῦ σωτηρίους  "AXXos 
τῶν εἰρηνικῶν, Αλλος" τῶν τελειώσεων 39 
15 (8) T1390. Ο΄. τῆς θυσίας. "AXXos (τῆς) 
kaprráaeos.?! 
16(9 v2. Οὐ. ἔδεται. Αλλος: βρώσεται." 
17 (το). ΟΝ. Ο΄. ἀπὸ τῶν καρπωμάτων κυρίου. 
"AAXos (ἀπὸ τῶν) τοῦ πυρός μου," 
oUsz DWNUI2. Ο΄. ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας, 
καὶ ὥσπερ τὸ τῆς πλημμελείας. ἔΑλλος" ὡς 
ἱλασμὸς καὶ ὡς λύτρωσις." 


18 (11). ὍΝ. Ο΄. ἀπὸ τῶν καρπωμάτων (" AM- 
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( A.) ξεστήν. 
τυσμένην) 39 
21 (14). ἜΘ,  Coctiones (Graeco-Ven. κλιβανώ- 
Aliter : O'. ἑλικτά. Alia 
exempl. épukrá.? 
Ow) DIM.  Ferium frustulorum. Οὐ. 6v- 
cíav ἐκ κλασμάτων. 'A. δῶρον ψωμῶν. Θ. 


Z. πεπλατυμμένην (s. πεπλα- 


ματα). Frusta. 


δῶρον kAacuárov.? 

22 (15). FTU. Ο΄. ὁ χριστός. "AXXos (ὃ) 
ἀλειφθείς.32 
"bpm nb. Totum. comburetur. Ο΄. ἅπαν 


ἐπιτελεσθήσεται (alia exempl. ἐπιτεθήσεται 5. 
Αλλος" ἀνάθεμα ἐπιτεθήσεται.33 


λος' προσφορῶν "). 23 (16). nm». Ο΄. καὶ πᾶσα θυσία. "AAM- 
v». Ο΄. ἁγιασθήσεται. Schol. μολυνθήσεται.39 Aos* (kal) πᾶν μαναά.)5 : ͵ 
20 (13). ΠΈΝΝΤ, O". τοῦ οἰφί (" ANXos*. σάτου ἢ). mmn bbs, Holocaustum erit. | O'. ὁλόκαυ- 
COD PW. Ο΄. εἰς θυσίαν διαπαντός. "AM τος ἔσται. ᾿Α. ὁλοτελὲς ἔσται." 
os καρπώματος διηνεκοῦς. 25 (18). DNO (in priore loco). Οἵ. Z. O. τῆς 
21 (14. I^23€08.  Frieum. Οὐ, πεφυραμένην. ἁμαρτίας. Αλλος" τοῦ ἱλασμοῦ.38 





19 Codd. X, Lips, in marg.: τὴν πιότητα. τὴν σπόδον. 
Codd. 85, 130, in marg.: πιότητα. Ad priorem lectionem 
cf. Hex. ad Psal. Ixiv. 12. Jesai. lv. 2. Jerem. xxxi. 14. 
30 Sie in marg. Codd. X, Lips. (eum τελειόσεων). — Codd. 85, 
118, 130, in marg.: τῶν εἰρηνικῶν.  Hesych.: * Adipem 
pacificorum, quem LXX salutare ediderunt, ——? Sic in 
marg. Codd. X, Lips. Cf.ad Cap.vii. 9. ix. 4. — ?? Iidem. 
38 Sie in marg. Codd. 85,130. ** Videtur omnino Aquilae 
esse,"—Montef. Immo 'Theodotionis. Cf. ad Cap. ii. 3. 
xxiv. 9. ?: Sie in marg. Codd. X, Lips. 35 Tidem. 
36 Montef. edidit: "AAXos' μολυνθήσεται, eum nota: * Hane 
lectionem mutuamur ex loco Origenis in Catenis MSS. 
Regiis [et Cat. Niceph. p. 989], ubi sie legitur: Τινὲς τὸ 
ἁγιασθήσεται, μολυνθήσεται, φασίν: οὐ διὰ τὴν θυσίαν, οἶμαι, 
ἀλλὰ διὰ τὸ τολμηρὸν τοῦ ἁπτομένου. Ἀγγαῖος γάρ φησιν" ὃς 
ἂν ἅψηται μιανθήσεται." θὲ τινὰς non interpretes veteres, 
sed scriptores ecclesiasticos esse, recte monet Scharfenb. 
in Anzmadv. p. 81. ? Sie in marg. Codd. X, Lips. 
Cf. ad Cap. v. rr. ?$ lidem. ?? Codd. 85 (teste 
Holmes.) 130, in marg. sine nom.: ζεστὴν πεπλατυμμένην. 
Paulo aliter Codd. X (sine Σ.), Lips. in marg.: X. πεπλα- 
τυσμένην ζεστοτέραν. Priorem lectionem e Cod. Basil (1) 
Aquilae vindicat Montef, tum hie tum Cap. vii. 12; pos- 
teriorem Symmachi esse diserte testatur Hesych., qui sic 
habet: * Quae im sartagine oleo conspersa frigetur... 


Addidit autem et conspersam, quod LXX sie ediderunt ; 
Conspersam. [πεφυραμένην] offeret! eam. buccellas  [épucrá 
Tum Auctor praeteriit verba, θυσίαν ἐκ κλασμάτων] sacri- 
Jicium. boni odoris Domino; odorem conspersam eandem 
dicentes buccellas. ἘΠῚ buccellas quidem dixisse intelli- 
guntur, utpote multipliciter procedentem propter pas- 
siones per partes provenientes; conspersam, autem, utpote 
in unum collectam, unde pro buwccellis [immo pro con- 
spersam] Sym. dilatatam edidit." Pro n220 interpres 
Graeco-Ven. ἐζεσμένην dedit. 9? Sie Codd. 15, 16, 32, 
alii. Origen. Opp. T. II, p. 204: teneram. Hesych. in 
continuatione: * Quaedam autem ἀντίγραφα electa habent, 
id est, complexa, quia invicem sibi cohaerent passiones 
Domini." *. Codd. X, Lips, qui ad Aquilam ψωμὸν 
male scribunt. Cf. ad Cap. ii. 6. * Sie in marg. 
Codd. X, Lips.(cum ἀλιφθείς). Cf.ad Cap.iv.3. Ὁ Sie 
Codd. 54, 58, alii. Vet. Lat.: omne ponetur. 9! Sie 
in marg. Codd. X, Lips. Mox v. 23 ad ὁλόκαυτος iidem in 
55 Sic in marg. Codd. X, Lips, 85 
(cum μάννα), 130 (idem). Cf. Hex. ad Jesai. Ixvi. 3. Jerem. 
xvii. 26. Dan. ii. 46. 86 Hesych.: *LXX dixerunt, 
Aolocaustum fiet ; Aquila edidit, integrum erit.^ Montef. 
tentat: 'A. ὁλόκληρον ἔσται. Sed. vide nos in Hex. ad Psal. 
1. 21. 9 [dem: “ 7ϑέα est lex hostiae pro peccato, vel 
peccati, Sic quidem Theod. et Sym. ediderunt," 95 $ie 


marg.: ἀνάθεμα. 














—Car. VII. 12. 


26 (19). FII NETTODCI. | Qui. offert sacrificium ez- 
piatorium illud. O'. ὁ ἀναφέρων αὐτήν. ( A.) 
ὁ περιαμαρτίζων αὐτήν. Θ, ὁ ἱλάζων. .'? 

28 (a1). jb?) po^. — Et tergetur, οἱ abluetur. 
Ο΄. ἐκτρίψει ("'AXAXos σμήξει, 5. ἐκσμήξει") 
αὐτὸ, καὶ ἐκκλύσει. ΓΑλλος" σμηχθήσεται καὶ 


βαπτισθήσεται."" 
80 (23). δἼΡΞ. O' ἐν τῷ ἁγίῳ. Αλλος" ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ." 


Cap. VI. 2. πλησίον δῷ αὐτοῦ 4. πλησίον δ΄ αὐ- 
τοῦ 4.^ τ. -““ πράγματος 4.5 ὠ κεφάλαιον X; αὐ- 
τοῦ 4.5 9. o) σβεσθήσεται 4“ 15. -- καὶ 4 
πῦρ 15. δρακὶ MC αὐτοῦ 4.9 — NC παντὶ 4 τῷ λι- 
βάνῳ. 40. — κυρίῳ 49 


Car. VII. 


1. DÜNDT. | Sacrificii pro delicto. Ο. "τ τοῦ κριοῦ 
τοῦ περὶ 4 τῆς πλημμελείας. Αλλος" (τῆς) 
Avrpóceos.? 

3. mou DM. Ο΄. kal τὴν ὀσφύν. Οἱ λοιποί: 
τὸ KÉpkiov.? 

ΡΝ, Οὐ. τὰ ἐνδόσθια. Αλλος" τὴν κοι- 
λίαν." ; 
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4. tbosr-oy.— Oy, ἐπὶ τῶν μηρίων (Αλλον λά- 
yóvov?). 

6. bo. Ο΄. ἔδονται αὐτά. Αλλος" βρωθήσεται." 

T.Tmym do ἸΒΓΊΒΘΙ ὝΘΝ quin. O^ ὁ depds 
ὅστις ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται. " AM- 


Aos* τοῦ ἱερέως τοῦ ἱλάζοντος αὐτὸ, αὐτοῦ 
ἔσται.ἴ 


8. UM. Οὐ. ἀνθρώπου. Αλλος" ἀνδρός 
9, 10. 7122 (bis. Ο΄. θύσια. "Αλλος" κάρπω- 


σις. 
9. TDMD.  Coquetur. Ο΄. ποιηθήσεται. "Αλλος" 
πεφθήσεται.." 


DWTTYS3. In aheno. Οὐ. ἐπ’ ἐσχάρας. O. 
καυστή. "ANXos ἐν (éovri. 
10. ΠΡ ΠῚ. Μὲ arida. Ο΄. καὶ μὴ ἀναπεποιη- 
μένη. Αλλος" (kal) ξηρά.13 
ὙΠῸ CN. O'. ἑκάστῳ τὸ ἴσον. "AM^or 
ἀνὴρ ὡς ἀδελφὸς αὐτοῦ. 
11, 20, 88. o'oouts. O'. σωτηρίου (s. τοῦ σωτη- 
píov). Αλλος" τῶν εἰρηνικῶν." 
12. mun-by .« O', mepl αἰνέσεως.  ' A. ἐπὶ εὐχα- 


puaTías, s 





in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. iv. 8. 89 Sic 
Cod. 130 in marg. sine nom. Cf. Hex. ad Exod. xxix. 36. 
? Sie in marg. sine nom. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. ix. 15. 
Hesych.: * Quamobrem et Theod. pro eo quod est off2rens, 
empians edidit." * Cod. 130 in marg.: σμήξει, sed 
super τρίψει est signum variantis. ? Sic in marg. 
Codd. X (cum σμιχθ.), Lips. (cum. σμιγχθ.). 33 Sie in 
marg. Cod. X; in textu autem Codd. III, Lips., 19, 53, 82. 
^ Cod. IV. Sie sine aster. Codd. 15, 58, 72 (in posteriore 
loco), Arab. r, 2, Arm. 1. 5 Jdem. Vox deest in 
Codd. 53, 56, 64, Arab. rz, 2. *  [|dem. Sic sine aster. 
Cod. 58. 5 [dem. Deest in Codd. 16, 30, 52, aliis 
(inter quos 130, cum καὶ οὐ eB. in marg.). 55 [dem. 
“Ὁ Idem. Sie sine aster. Cod. r5, Arab. 1, 2, Arm. r. 
9? Idem. Vox παντὶ habetur in Ed. Rom., sed deest in 
Codd. II, III, 19, 54, aliis, Arm. x. *: [dem (non, ut 
Holmes, — τῷ κυρίῳ 4). 

Car. VIL !' Sie Cod. IV. Verba obelo notata desunt in 
Arab.:, 2. Hesych.: * Pro delicto. In quo LXX arietem 
specialiter, ut supra dictum est, expresserunt, dicentes : Z/aec 


est. leo: arietis pro penitentia" —— ? Sie in marg. Codd. X, 
Lips. lidem mox v. 4 ad περὶ πλημ.: λύτρωσις. Cf. ad Cap. 
v.18. — * Codd. 85, 130: Οἱ λοιποί" κέρκιον. Codd. X, Lips.: 
Οἱ λοιποί" τὸ κέρκιον, τὴν οὐράν. Cf. ad Cap. iii. 9. viii. 25. 
* Sie in marg. Codd. 85, 130. Cf. ad Cap. iv. 8. 5 Sie 
in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. iii. 4. * Sic in 
marg. Codd. 85, 130 (qui ad ἔδεται refert); in textu autem 
Comp., Codd. IV (cum ἔδεται αὐτὰ in marg.), X, Lips., 18, 
29, alii. ? Sie in marg. Codd. X, Lips. 5 Sie in 
marg. Codd. X, Lips, 85, 130 (cum τὸ ἀνδρός). ? Sic 
in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. vi. 15. V Sic in 
marg. Codd. X, Lips. (qui duo ad posterius ποιηθήσεται 
lectionem male referunt), 85, 130 (cum eu$6.); in textu 
autem Codd. IV, 58. Mox ad ἐν τῷ κλιβάνῳ Cod, 58 in 
marg.: ἐν φούρνῳ. " Codd. X, Lips.: Θ. καυστή. ἐν 
(éovr. (quasi a UTI, ebullivit). Priorem lectionem anony- 
mam in marg. habent Codd. 85, 130. ? Sie in marg. 
Codd. X, Lips. 18 Iidem. Codd.'85, 130, in marg.: 
ἀνὴρ ὡς ἀδελφῷ αὐτοῦ. ^ Sic in marg. Codd. 85, 130. 
16 Codd. X, Lips. (qui mox ad αἰνέσεως in marg. sine nom.: 
^a2 
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12. mv nibns. Placéntas infermentatas. Ο΄. 
ἄρτους (alia exempl. add. ἀζύμους) ἐκ σεμι- 
δάλεως. Αλλος" κολλυρίδας (s. κολλύραΞ), 7 

Τῖρτι ngzws DUDY. ΕῚ osimilaginem frivam, 
placentas. —O'.. καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην 
(AAAos* ξεστὴν κολλύραν ). 

13. Yr ono rorrby, Cum placentis panis fer- 

O', ἐπ᾽ ἄρτοις (vpíraus, Αλλος" 
ἐπὶ κολλυρῶν ἄρτων d(vpuírov.? 

vy. 
viküv αὐτοῦ.329 

14.:T2*m. Ο΄. ἀφαίρεμα. Schol. Ταυτόν ἐστιν 
ἀφαίρεμα, καὶ ἀφόρισμα, καὶ ἐπίθεμα, καὶ καρ- 


mentati. 


O'. rà δῶρα αὐτοῦ. Oi λοιποί: εἰρη- 


πώματα, ἀπὸ τῶν θυσιῶν ἀφοριζόμενα θεῷ, ἅπερ 
γίνεται μέρη τοῦ ἱερέως." 

15.3230 OT 3. Οὐ. ἐν ἣ ἡμέρᾳ δωρεῖται (Αλ- 
Aos* προσφέρει". 

10. RON. 
εὐχήν). "AAXos ἐπὲ ópko.? 


bow wo "DÉxT DYNTEDA. Ο΄. καὶ τῇ 


O'. kal ἐὰν εὐχὴ 7 (alia exempl. 
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[Ca». VIL. 12- 


αὔριον MC καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπ᾽ αὐτοῦ Bpo- 
θήσεται «4.33 
18. bg bor. Οὐ. φαγὼν φάγῃ. "Αλλος; βρώ- 

σει Bpo0 5 à; 

vos narwUsO. Ο΄. ἀπὸ τῶν κρεῶν X τῆς 
θυσίας τῶν εἰρηνικῶν αὐτοῦ 4? 

nmm Nb, Non benevole accipietur. Οὐ, οὐ 
δεχθήσεται. ἔΑλλος" οὐκ εὐδοκήσει." 

DD xp. Foeditas erit. —O'. μίασμά ἐστιν. 
'A. ἀπόβλητον... Θ. φεγγοὺλ (ἔσται). Ot 


λοιποί: ἀργόν. 5 


19. "3i! (in posteriore loco). O'. Vacat. X καὶ 
τὰ κρέα 4? 3 

20. rra. 
θήσεται. 

24. ΒΘ.  Pecudum dilaniatarum (a feris). 
θηριαλώτων. "AXXos: ἀπερριμμένων 3" 

25. mio DOM.  O'. κάρπωμα κυρίῳ. "AAXos 
πυρὸν τῷ κυρίῳ. 55 


Ο΄, ἀπολεῖται. ἔΑλλος" ἐξολεθρευ- 


Or. 





εὐχαριστίας). — Sic in marg. sine nom. Codd. 85, 130. 
Minus probabiliter Nobil.: Schol. περὶ ety. Cf. Hex. ad 
Psal. xli. 5. Ixviii. 31. exlvi. 7. 16 Sie Compy., Codd. τό, 
18, 19, alii (inter quos 85, 130). V Sie in marg. 
Codd. X, Lips, 85 (cum xoAAópas), 130 (idem). Schol. 
apud Nobil.: *AAAos φησὶ, κολλυρίδας, Cf. ad Cap. ii. 4. 
15 Post σεμίδαλιν Codd. 54, 75 in textum inferunt: (eorjv 
Ad πεφυραμένην autem Codd. X, Lips., 85, 130, 
in marg. sine nom.: (eorjv. Nobil.: Schol. ἴΑλλος φησὶ, 
ζεστήν, Of. ad Cap. vi. 21. (Lectionem κολλύραν non hue, 
sed ad initium v. r3 pertinere sine eausa opinatus est 
Holmesius.) ? Sie in marg. Codd. X, Lips.; in textu 
autem Codd. 16 (cum κολλυρίων), 30 (idem), 32 (idem), 52, 
54, alii (inter quos 85 (cum ἐπ᾽ ἄρτοις (. in marg.), 130 
(cum ἐπ᾽ ἄρτοις à(. in marg.), 131 (cum ἐνζυμίτων corr. ex 
d(.)), Cat. Niceph. p. 993.  Hesych.: *Quod LXX ita 
edunt: Z4 similam conspersam, oleo, 4n. collyridis pamwm 
azymorwm." 30 Codd. X, Eips. lidem mox ad σωτη- 
píov in marg. sine nom.: εἰρηνικῶν. In priore loco rescri- 
bendum videtur εἰρηνικῶν αὐτοῦ, ut ad voDU referatur 
utraque lectio. ?: Nobil., Cat. Niceph. p. 995. *?: Sic 
in marg. Codd. X, Lips. 33 Tidem. 38 Sie Cod. IV 
(qui pingit: καὶ τὸ kar. X ἀπ᾽ αὐτοῦ βρ. kai τὸ καταλειφθὲν 4, 


κολλύραν. 


quod tantundem est), et sine aster. Cod. 15, Arab. rz, 2, 
Arm.:r. — ?Sicin textu Codd. 54, 75. — '* Sie Cod. IV. 
(cum ἰρηνικῶν), οὐ sine aster. Codd. r5, 58. Sic (cum τοῦ 
σωτηρίου pro τῶν eip.) Codd. 54, 55, alii, Arm., Arab. 1, 2 
(eum sacrificii laudationis). Vet. Lat.: de carne hostia- 
vwm pacificarum ejus. ?' Sie in marg. Codd. X, Lips. 
Ante οὐ δεχθήσεται in Codd. 53, 56, 129 irrepsit ἄθυτόν ἐστιν, 
scilicet e loco parallelo Cap. xix. 7. 38 God, X. Idem 
in marg. notat: Ἔν ἄλλοις βιβλίοις ἀπόβολον eópov' ó μέντοι 
Oe. φησὶ, φεγγοὺλ ἔσται, ὁ δὲ Ἀκ. ἀπόβλητον. Idem scholium 
(cum φέγγουσα pro φεγγοὺλ) venditat Cod. Lips, in fine 
addens: oí A. ἀργόν. (Duplex lectio ἀπόβολον μίασμα est 
in Codd. το, 74, 106, aliis; pro qua ἀπόβλητον u. habent 
Codd. 54,75. Arm. 1: mejectio et pollutio.) Paulo aliter 
Cod. 85: 'A. Z. ἀπόβλητον. O. φθεγγώλ (sic); Cod. 130: 
'A. Z. ἀπόβλητον; Cod. 108: Οἱ λοιποί ἀργὸν ἀπόβλητον. 
Denique Nobil. corrupte affert: Θ. φέγγους δέεται. Ad 
scripturam φεγγοὺλ cf. Hex. ad Lev. xix. 7. Ezech. iv. 14. 
39 Sie Cod. IV, et sine aster. Codd. 15, 58, Arab. 1, 2. 
80 Sie in textu Comp. (cum ἐξολοθ.), Codd. 19, 108, 118. 
9: Sie in marg. Codd. X, Lips. 85 Sie Cod. 85 in marg. 
(eum πυρρόν). Cod. 130 in marg.: πυρόν,  Montef. e 
Cod. 85 exscripsit: 'A. 6. πύρρον (sic). 





—Ca». VIIL 8.7 


25. nbsi C537. Οὐ, ἡ ψυχὴ ἐκείνη (alia: ex- 
empl. add. ἡ ἐσθίουσα . 
29. vobi (in priore loco). Θ΄, σωτηρίου. "AA- 
Aos" τελειώσεως 
80. UN DM. O' rà καρπώματα. "AAAos (τὰς) 
προσφοράς δ "AAXos (rà) πυρά.35 
PD ΓΝ ΠΣ, Ad Auc illuc agitandum 
illud agitatione. — O'. ὥστε ἐπιτιθέναι (s. ἐπι- 
θεῖναι) δόμα. "Αλλος" εἰς τὸ ἀφορίσαι αὐτὰ 


ἀφαίρεμα 1 

82. Ὁ DM. Οὐ, τὸν βραχίονα. Αλλος: τὴν 
κνήμην 5 

84. TET. Ο΄. τοῦ ἐπιθέματος. ἤΑλλος" (τοῦ) 
ἀφορίσματος 9? 


84, 36. Dg... pno. Ο΄. νόμιμον... νόμιμον. 
"AAXos* εἰς μερίδα... μερίδα." 
95. ΓΙ. Ρογίϊο demensa. Οὐ. ἡ χρῖσις. " AM- 
Aos ἡ μεγαλειότης.“ 
mm "UNIS. Οὐ. ἀπὸ τῶν καρπωμάτων κυρίου. 
ἔΑλλος" (ἀπὸ τῶν) πυρὸς θεοῦ." 
36. πο, — O'. ἔχρισεν αὐτούς. "AXXos ἤλει- 
yyev . S 
3T. noyb. Ο΄. τῶν ὁλοκαυτωμάτων ('AAAos καρ- 
πώσεων “ἢ. 
nsen. O', καὶ περὶ ἁμαρτίας ('AAXos 
ἱλασμοῦ". 
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37. Dt os, 


7V*rxzt 


O'. kal τῆς πλημμελείας (ΓΑλλος" 
λυτρώσεως *), 

cows, Et inaugurationis. Οὐ, kal τῆς 
τελειώσεως (" AAXos* πληρώσεως). 

Cap. VII. 2. —— τὸν κριόν 4.5 — ἔναντι κυρίου 4." 


3. T καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων 4." 


27. (3X) πᾶν (4) αἷμα." 


Car, VIII. 


2. 5r T227DWY. — O''. καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ X μετ᾽ 
αὐτοῦ 4.1 : 

8. bra. Ο΄. ἐκκλησίασον. "AAXós συνάθροι- 
cov? 

7. bonis... Dyno. Os τὸν ὑποδύτην 
Se τὴν ἐπωμίδα. ' A. τὸ ἔνδυμα... τὸ ἐπέν-- 
δυμαὃ Αλλος" τὸν ἐπενδύτην... ." 

"END 3UTT3.  Cingulo humeralis. — O'. κατὰ τὴν 
ποίησιν τῆς ἐπωμίδος. 'A. ἐν τῷ διαζώσματι 
τοῦ ἐπενδύματος. 2.0. τῷ μηχανώματι τῆς 
ἐπωμίδος." Αλλος" τῇ ὑφῇ... Αλλος" τῷ 
τεχνήματι. ' 

8. JÉTIT-DR.— O', τὸ λογεῖον (s. λόγιον). 
δοχεῖον 

CUbn-DN) O'NNOTDM. Οὐ. τὴν δήλωσιν 
καὶ τὴν ἀλήθειαν, ᾿᾽Α. Θ. τοὺς φωτισμοὺς καὶ 


τὰς τελειώσεις. 


Σ. (rà) 





** 


33 Sie Cod. 55; et in fine v. Codd. 54, 74, 75, 76, 106. 


Vet. Lat: anima illa quae mamnducabit. 9! Sie in 
marg. Codd. X, Lips. Of. ad Cap. iv. 35. 35 Tidem. 
36 Sie in marg. Codd. 85 (cum πυρρὰ), 130. *' Sic in 


marg. Codd. X, Lips. 88 Sie in marg. Codd. X, Lips., 
85, 130. Of. Hex. ad Exod. xxix. 22. 1 Reg. ix. 24. 
Mox v. 33 iidem (praeter Cod. 85) in marg. ad ὁ βραχίων: 
ἡ κνήμη. 89 Sie in marg. Codd. X, Lips. ? Tidem. 
Of.ad Cap.x.14. ^ *" lidem. Versio Samaritana: excel- 
lentia (n3). —— " Sic in marg. Codd. 85, 130. Montef. 
e priore exscripsit: ro πυρὸς 6. 45 Sic in marg. Codd. X, 
Lips Cf Hex. ad Jesai lxi. r, ^ Iidem, Of. ad 


Cap.iv.7. 6 lidem, qui ad 3953, ο΄, καὶ θυσίας, male 
referunt. *9 Iidem. " [idem. Cf. Hex. ad Exod. 
xxix. 26. *5 Cod. IV. *? [dem. Deest in Arab. r, 2. 


5 Idem. . Haec non leguntur in Cod. 58, Arab. r, 2. 
5! Sie sine aster. Codd. IV, 15. 

Car. VIII. ! Sic Cod. IV, et sine aster. Cod. 15, Arab. 
1,2, Mox ad στολὰς Codd. X, Lips, in marg.: φάρεα. 
Cf. ad Cap. vi. τι. *Sie in marg. Codd. X, Lips. 
8 Cod. Reg. apud Montef. Cf. Hex. ad Exod. xxviii. 31. 
* Sic in marg. Cod. 58; in textu autem Codd. III (sine 
artic.) 59. Versio est Theodotionis, coll. Hex. ad Exod. 
xxix. g. 5 Codd. X, Lips. Cf. Hex. ad Exod. xxviii, 
27, 28. * Sie in marg. Codd. X (teste Holmes.), Lips. 
* Sie Cod. 130 in marg. 5 Codd. X (cum δόχιον), Lips. 
(cum 3oyíov) Lectio non aliunde nota est, sed non vide- 
tur sollicitanda, quicquid contradixerit Scharfenb. in 4ni- 
madv. p. 83. .— **1ta duo Regii [Cat. Niceph. p. 999: 
'A, 0. rois φ. καὶ τελειώσεις] et Ed. Rom. [idem]."—JAMontef. 
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9, Db oy. OO, ἐπὶ τὴν μίτραν (s. τῆς μίτρα). 
Οἱ λοιποί: (ἐπὶ τῆς) kióspeas.!? 
Ὁ DR.  Laminam. Οὐ, τὸ πέταλον. 
Aos* (τὸν) στέφανον." 
vpn "D.  Diadema sanctum. Of. τὸ καθη- 
γιασμένον (Z. τὸ ἄθικτον") ἅγιον. 
10.t17» iy-eoor-nw) ἸΡΙΘΌΓΥΤΙΝ rem 
OD. Οὐ. Vacat. Alia exempl. καὶ ἔχρισε 
τὴν σκηνὴν, kal πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν 
αὐτήν." 


"AM 


᾽Α. καὶ ἤλειψεν σὺν τῇ σκηνῇ, καὶ 
σύμπαντα τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτά. | Of. 
Θ. καὶ ἔχρισεν τὴν σκηνὴν, καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτῇ 4.4 

11. navan-oy 355 "".  O', καὶ ἔρρανεν ám 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. ᾿Α. kal éppáv- 

τισεν ἐξ αὐτοῦ εἰς τὸ θυσιαστήριον. Ο΄. Θ. 

καὶ ἔρρανεν... .}ὅ 


13.DÓnD2. Ο΄. χιτῶνας. ᾿Α. E. Θ. ὑποδύτας.}9 
ΓΑΒ.  Mitras. Ο΄. κιδάρεις. 'Τὸ Σαμα- 


ρειτικόν' πηλία." 





[Ca». VIII. 9— 


15. NET ^. — O'. καὶ ἐκαθάρισε. Οἱ λοιποί: (kal) 
περιημάρτισεν.8 'Γὸ Σαμαρειτικόν" καὶ ἱλά- 
τευσεν.19 


16. mey. Ο΄. ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων. " AXXos* 
(ἐπὴ τῆς κοιλίας." 
11. 97D. | O'. καὶ τὴν βύρσαν ('"AXXos τὸ 
δέρμα") αὐτοῦ. 
FD. Οὐ. κατέκαυσεν. ᾿Α. Z. Ο΄. ἐνέπρησεν. 55 
18. "ova. Ο΄. τὸν eis ὁλοκαύτωμα. "AXXos τοῦ 
ὁλοκαυτώματος (s. ὁλοκαρπώματο») “3 
20. ὙΙΓΟἷ TW.  Dissecuit in frusta ejus. O'. 
ἐκρεανόμησε (Oi λοιποί: ἐμέλισε") κατὰ μέλη. 
ἔΑλλος" διεῖλε κατὰ μέλη αὐτοῦ." 5 
21. "wp". Ο΄. καὶ ἀνήνεγκε. Oi λοιποί: (καὶ 
ἐθυμίασεν.39 ᾿ 
τῶνδ, Ο΄. κάρπωμα. Αλλος" mvpóv.? 
28. Toby. Super auriculam. | O'. ἐπὶ τὸν Xo- 
Bóv (Schol. ὕψος. Σ. ἕλικα 38). 
20. ΤΕ ΤΤ Γ), Ο΄. καὶ τὴν ὀσφύν (A. τὴν 
κέρκον. Σ. Θ. τὸ κέρκιον 3). 





Cf. Hex. ad Exod. xxviii. 3o. Codd. 85, 130, in marg. 
sine nom.: τοὺς φωτισμοὺς καὶ τοὺς τελείους, quae lectio 
irrepsit in textum Cod. 54 ante τὴν ὃ. καὶ τὴν ἀλ, CK. 
Esdr. ii. 63 in LXX. 1 Oodd. X, Lips. Sic in marg. 
sine nom. Codd. 85, 130. Cf. Hex. ad Exod. xxviii. 37. 
?' Sie in marg. Codd. X, Lips. Lectio suspecta, nisi forte 
ad sequens 73 pertineat. ? Cod. Lips. Cf. ad Cap. 
xxi r2. Cod. X ad rà καθηγ. affert: Z. τὸ ἄθικτον : ie- 
péov (sic). Deinde uterque codex scholium satis obscurum 
appingit: veép (weep Cod. X) ὕψος ἁγιάσματος. 13 Sie 
Codd. IV, 15, 58, Arab. 1, 2. Eadem leguntur in Ed. 
Rom. (cum τὰ σκεύη αὐτῆς pro rà ἐν αὐτῇ) in fine v. rr. 
14 Cod. 85, teste Holmesii amanuensi. Montef. ex eodem 
exscripsit: 'A. καὶ 7A. σὺν τὴν σκηνὴν, kai σύμπαντα K.T.6. 
Sed nostram scripturam ad literam 
tuetur, nominibus tantum omissis, Cod. 130 in marg. 
5 Sie in continuatione Codd. 85, 130 (eum ἐρράντοσεν). 
Pro éppavev Cod. 55 in textu ἐράντησεν (sic). Cf. Hex. ad 
Jesai. lii. 15. 10 εἰ [ta omnes MSS. nostri, quorum 
aliquot. [et Cat. Nieeph. p. rooo] trium nomina plena 
exprimunt. In Ed. Rom. Symmachus omittitur."—/JMon- 
tef. U Anon. in Cat. Niceph. ibid.: Τὸ Σαμαρειτικὸν, ἐπὶ 
τῆς κιδάρεως, πηλία. Ἔν δὲ τῷ λε ἀριθμῷ (Lev. xvi. 4) λινᾶς 
λέγει τὰς κιδάρεις, — Ubi verba ἐπὶ τῆς κιδάρεως ad lectionem 


X. Θ. καὶ ἔχρισεν x. τ. €. 


reliquorum interpretum v. 9 pertinere opinatur Scharfenb. 
in Animadv. p. 83. Ad κιδάρεις Codd. X, Lips., in marg.: 
πίλια (sic). Cf. Hex. ad Exod. xxviii. 4. 18 Codd. 85, 
130, uterque cum περημάρτησεν. Sed vid. Hex. ad Exod. 
xxix. 36. Lev. vi. 26. xiv. 49. Ezech. xliii. 20. Codd. X, 
Lips, in marg.: ἱλάτευσεν. περιημάρτισεν (περὶ ἡμάρτισεν 
Lips) ? «MSS. Regii," et Cat. Niceph. p. 1001: Τὸ 
Σαμαρειτικὸν ἔχει, kal ἱλάτευσεν" ἄλλη δὲ ἔκδοσις, περιημάρτησεν, 
ἤτοι ἡγίασεν αὐτὸ διὰ τῆς χρίσεως τοῦ αἵματος k. τ. €. 30 Sic 
in marg. Codd. X (cum ἐντοσθ. in textu), Lips. (idem), 85, 
r3o. Of ad Cap. iv. 8. ? Sic in marg. Codd. X, Lips. ; 
in textu autem Codd. 54, 75. Cf. Hex. ad Job. xix. 20. 
x]. 26. ?? (odd. 88, 130 (cum ἐνέπρισαν). Cf. Hex. ad 
Deut. viii. 15. Psal. Ixxiii. 8. ?3 Sie in textu Codd. r9 
(eum: óAokapr.), 108, 118. ?* Cod. 13o. Sic in marg. 
sine nom. Cod. 128. Cf. ad Cap. i.r2. ^ ?5Siein marg. 
Codd. X, Lips. 36 Tidem. ?' Sie in marg. Codd. 
85, r3o.  Montef. e priore edidit: "AXXor πύρρον (sic). 
8. Qodd. X, Lips, in marg.: ὕψος. Σύ. ἕλικα. Jul. Pol- 
lux II, 86: ἡ δὲ πᾶσα περιαγωγὴ τοῦ ὠτὸς ὑπὸ τὸ πτερύγιον, 
ἕλιξ. Mox ad τοὺς λοβοὺς (v. 24) lidem in marg.: τὰ 
ὑψηλά, 39 Codd. X, Lips. (cum κέρκεον). Cf. ad Cap. 
iii. 9. 





Mig cma oos tpa 


- — — 





.* lidem. Of. ad Cap. iii. 16. v. 12. 


—Car. IX. 4.] 


25." 320) Dr» nn. Οὐ, καὶ τὸν λοβὸν τοῦ 
ἥπατος (alia exempl. τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος). 
" A. (kal) τὴν περισσείαν τοῦ ἥπατος.5" 

JoNT po nt. Ο΄. καὶ τὸν βραχίονα (" Αλ- 
Aos τὴν κνήμην") τὸν δεξιόν. Οἱ λοιποί: 
καὶ τὴν κνημῖδα τὴν δεξιάν.53 

26. Dm. Ο΄. τῆς τελειώσεως. Οἱ λοιποί: τῶν 
ἀξύμων. 33 

DEM nw Don. Οὐ. ἄρτον (Οἱ λοιποί κοὰ- 
λύραν 35) ἕνα ἄζυμον. 

Dei cn. O'. ἄρτον ἐξ ἐλαίου. "Αλλος" 
ψωμὸν ἠλιμμένον.39 

Py Ο΄. λάγανον. Αλλος" ἁπαλόν 9 

27. ἢ, O'. καὶ ἀνήνεγκεν (" AAxos d$ópiaev?9). 

28. TUN. Ο΄. κάρπωμα. "Αλλος" προσφορά 39 

29. ΠΈΣ. Ο΄. ἐπίθεμα. Alia exempl. ἀφαίρεμα." 
"AXXos. ἀφόρισμα." 

81, ΠΠΒ. Ο΄, ἐν τῇ αὐλῇ. "Αλλος" παρὰ τὴν 
θύραν. 

88. Ὀρ εἶ ὋΣ nwbn OT TY. Usque ad diem 
completionis dierum consecrationis vestrae. Of. 
ἕως ἡμέρα πληρωθῇ, ἡμέρα τελειώσεως ὑμῶν. 
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"AXXos*. ἕως ἡμέρας πληρώσεως ἡμερῶν τελειώ- 


σεως ὑμῶν." 


' Cap. VIIL 11. «τ καὶ ἡγίασεν αὐτό 4.3 — 13. 


T Μωσῆς (sic) 455 14. — Μωσῆς &* 15. καὶ 
ἔσφαξεν -- αὐτόν 4" 16. — Μωσῆς &*^ 18. — 


Μωσῆς 4.2 19. — Μωσῆς τὸν κριόν &" 25, 
T Μωσῆς 4? 25. ἔσφαξεν — αὐτόν 4 24 (in 
priore loco). — Μωσῆς 4,9 
“ Μωσῆς 49 51, ty τόπῳ ἁγίῳ 49 45, -- ἐν 4 
τελειώσει. 45, μοι (--) κύριος 4, 


“8. ἀνήνεγκεν αὐτὰ 


Car. IX. 
L s. O'. καὶ τὴν γερουσίαν. Schol. τοὺς 
σοφούς." 
2. ox. O', μοσχάριον. ἔΑλλος" δάμαλιν.3 
3. bxn. O'. kai μοσχάριον, Alia exempl καὶ 
κριὸν kal μοσχάριον ὃ 
DO"On. Ο΄. ἄμωμα. "AXXos τέλεια." 
4, ΤΣ, O'. καὶ σεμίδαλιν (Αλλος" κάρπωσιν). 
mos. O'. πεφυραμένην. Alia exempl. ἀνα- 
πεφυραμένην ; alia, ἀναπεποιημένην." 





. 89 Sie Codd. IV, r9, 72, 108, 118. *! Codd. X, Lips. 
Cf. ad Cap. ix. ro. 9 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
Of. ad Cap. vii. 32. 33 Codd. X, Lips. ** (od, X. 
Sie in marg. sine nom. Lips. 55 Codd. X, Lips. In 
textu Comp., Codd. r9, 108, r18: κολλύραν ἄζυμον μίαν. 
Cod. 54: ἕνα ἄρτον κολλύραν ἄζυμον. Ad ἄρτον in poste- 
riore loco Codd. 85, 130, in marg.: κολλύραν; Nobil. 
autem: Schol."AXAos' κολλύραν. 99 Sie Cod. X in marg. 
sine nom. Cod. Lips. hanc lectionem eum praecedenti 
jungit, sic: Οἱ λοιποί κολλύραν wr. ἠλιμμένον. Equidem 
scholium esse crediderim. ὅτ Sic in, marg. Codd. X, 
Lips. Ο ad Cap. ii. 4. 38 Tidem. Cf. ad Cap. vii. 30. 
40 Sie Codd. 16, 
30, 52, alii (inter quos 85, 130, uterque cum ἐπίθεμα in 
marg). * Sie in marg. Codd. X, Lips.; in textu autem 
Codd. το, 168, 118. 9 Sie in textu Comp., Codd. 19, 
108, 118. — " Sic in marg. Cod. Lips. in textu autem 
Comp., Codd. 16, 19, 3o, alii (inter quos 85, 130, qui 
alteram lectionem, eum αὐτοῦ pro ὑμῶν, in marg. habent). 
Montef. ex Basiliano male exscripsit: €es ἡμέρα πληρωθῇ 
ἡμερῶν τελ. ὑμῶν. Mox ad xai ἐπὶ τὴν θύραν x. τ. €. (v. 35) 


Codd. X, Lips. scholium habent: Μήποτε οὐ δύναται ταῦτα 
κατὰ τὸ ῥητὸν ποιῆσαι. 4“ Cod, IV. 55 Idem. Deest 
in Arab. 1, 2. 46 Idem. Deest in Comp., Codd. IV 
(ante corr.), VII (idem), 19, 59, 72, 82, 108, 118, Arab. 1, 2. 
* [dem. '5 Idem. Deest in Arab. 1, 2, Arm. r. 
49 [dem.. Deest in Cod. 106, Arab. 1, 2. 9 Idem. 
Deest Μωσῆς in Arab. r, 2, qui i//um pro τὸν κριὸν habent. 
9 Idem, Deest in Arab. rz, 2. 9? Idem. 55 Idem. 
5 [dem. Deest in Comp, Ald. Codd. X, Lips., τό, 18, 
aliis, Arab. 1, 2, Arm. 1. 5 Idem. Deest in Cod. 58, 
Arab. τ, 2. Hesych.: * Et, sicut addunt LXX, inm loco 
sancto" ^ 9 Idem.  Praepositio deest in omnibus. Vet. 
Lat.: perficient (sic). Hesych.: consummavit (sic). Arm.1: 
implebit. ὅτ Idem pingit: pot κύριος :, omisso per incu- 
riam obelo. 

Car. IX. ! Sic in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. iv. 15. 
? Sic in marg. Codd. X, Lips., 85,130; intextu autem Codd. 
19,108,118. 3 Sic Ald., Codd. VII, X, Lips., 16, 18, alii, 
Arm. 1, Vet. Lat. * *Sie unus codex."—JMontef. 
5 Sie Cod. X. in marg., indice ad θυσίαν male appicto. Cf. 
ad Cap. vi. 15. vii. 9, 1o. ὁ Prior lectio est in Comp., 
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b. mm vob. Ο΄. ἔναντι κυρίου. ' À. εἰς πρόσωπον 
κυρίου. 

T. ΓΝ ΠΝ, Ο΄. 70 περὶ τῆς ἁμαρτίας σου. 
*AAXXos* τὸν ἱλασμόν (σου). ὃ 

8. ἤτον. Ο΄. αὐτοῦ. Alia exempl. τὸ αὐτοῦ. 
ἔΑλλος" ὅ ἐστιν αὐτῷ.10 

10. ἽΕΙ ΓΤ. Οὐ. καὶ τὸν λοβὸν 
τοῦ ἥπατος (alia exempl. τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος 1). 
"AAAos καὶ τὸ περισσὸν ἀπὸ τοῦ ἥπατος. 
"AAAos καὶ τὸ περισσὸν τοῦ ἥπατος." 

14. ΣΡ ΓΙ, Ο΄. τὴν κοιλίαν. Αλλος" τὰ ἐν- 
δόσθια..8 

15. NTNOTT". — O', καὶ ἐκαθάρισεν ( A. περιημάρ- 
τισεν. Αλλος" ἵλασεν 7) αὐτόν. 

17. ἼΞΙΤ. Ο΄. τοῦ πρωϊνοῦ. "Αλλος" τοῦ πρώτου." 

18. cobi. O'. τοῦ σωτηρίου. "AAXos τῶν 
εἰρηνικῶν. —— 


ΝΜ, E! pervenire fecerunt. Οὐ. καὶ προσή- 
veykav (" AAXos. ἐπέδωκαν 17). 





[Ca». IX. δ- 


21.71! DM. O' τὸν βραχίονα. "Ἄλλος: τὴν 
κνήμην. 
ΤΡ mmy. Ο΄, συνέταξε κύριος τῷ Μωυσῇ, 
Alia exempl. συνέταξε Μωυσῆς." 
24. bum. Ο΄. καὶ κατέφαγε. Zi. καὶ κατηνάλωσε. 39 
SW Et daetum clamorem ederunt. ΟἾ. καὶ 
ἐξέστη. "AXXos (kal) ἠλάλαξαν 5" 
Cap. IX. 2. — Μωσῆς 4? -- αὐτά 43. 14. 
τ ὕδατι 4.23 το. kal — τὸ στέαρ 4 τὸ karakaM- 
"TOv -σ τὴν κοιλίαν 4.35 -- καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ 


αὐτῶν «4.35 
Car. X. 
1. ΙΓ. Οὐ. τὸ πυρεῖον (ΓΑλλος" θυμιάτήριον") 
αὐτοῦ. 


8, oy? xebyn. O'. kal ἐν πάσῃ τῇ συνα- 
γωγῇ. Αλλος" καὶ ἐνώπιον (παντὸς τοῦ λαοῦ). 
CTh. Et conticuit. Οὐ. καὶ κατενύχθη ("Ax 


Xos ἐσιώπησεν Schol. mapeuv00n*). 





Ald., Codd. Lips., 16, 18, aliis; posterior in Cod. VII, cum 
πεῴφυρα (sic) in marg. manu rma, 7 Hesych.: * Sic 
enim et Aq. ante faciem interpretatus est hoc quod dictum 
est secundum LXX, ante Dominum." * Bie in marg. 
Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. iv. 8. v. 9. vi. 25. ? Sic 
Codd. VII, X, Lips. 16, 18, alii. In Codd. II, IIT, 71, et 


Vet. Lat., absente αὐτοῦ, Hebraea non vertuntur, 10 Sic 
in marg. Codd. X, Lips. τ Sie Ald., Codd. II (manu 
202), IV, VII, Lips. r6, 18, alii, Vet. Lat. 1? Prior 


lectio est in marg. Codd. 85, 130; posterior in marg. 
Codd. X, Lips, et in Cat. Niceph. p. 1006. Cf. ad Cap. 
viii, 25. 18 Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. 
vii. 3. viii. 16. 1 Codd. X, Lips.: 'A. περιημάρτησεν (sic). 
Cod. 85 in marg.: περιημάρτησεν αὐτόν. Cod. 130 
in marg.: περὶ ἁμαρτίας αὐτόν. Postremo Cod. 54 in textu: 
kai περιημάρτησεν ἐκαθάρισεν, ex duplici versione. Cf. ad 
Cap. vi. 26. 35 Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu 
autem Cod. 30. 16 Sie in marg. Codd. X, Lips. Mon- 
tef. ad τῆς θυσίας τοῦ cwrnpíowe Basiliano edidit: 'A. X. 6. 
τῆς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν, silente Holmesii amanuensi. Cf. 
ad Cap. iii. r. V Sie in marg. Codd. X, Lips. 18 Sic 
in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. Of. ad Cap. vii.;32. 
viii. 25. 19 Sie Comp., Ald., Codd. IV (cum Μωσῆς), 
VII (in Supplemento), X, Lips., 15, 16, alii, Arab. 1, 2, 


ἵλασεν. 


invito Vet. Lat. 39 Hesych.: * Et tunc nutrimenta intel- 
ligibilis ignis, id est, spiritus, fiunt, de quo dictum est: 
Dominus Deus noster ignis consumens [πῦρ καταναλίσκον est. 
Unde et nune pro devorare Sym. conswmere edidit." Cf. 
Hex. ad Psal. Ixviii. xo. Hos. xi. 6. Obad. 18. 2 Sie in 
marg. Codd. 85, 130 (cum 7AdAa£ev). Fortasse est Theo- 
dotionis, coll. Hex. ad Jesai. xxvi. 19. 33 Cod. IV. 
Deest in Codd. 15,128, Arab. x, 2. 33 [dem. — ?* Idem. 
?  [dem. Sic sine notis (pro τὸ or. τὸ karax. ἐπὶ τῆς κοιλίας) 
Codd. 15 (cum καλύπτον), 32 (idem), 58, 108 (ut 15), 118 
(idem). 36 Idem. Deest in Arab. 1, 2. 


Car. X. 'Sic in marg. Codd. X, Lips. ^ *Sie in 


textu (cum πάσης τῆς c.) Codd. 54, 74 (cum τῆς e. πάσης),. 


15 (cum πάσης τῆς γῆς), τού, 134, Arm. τ. Statim pro 
δοξασθήσομαι Cod. 85 in marg.: ἐνδοξασθήσομαι. 3 Sie 
in marg. Codd. 85, 118, 130 (cum ἐσιώπισεν). Est Aquilae 
aut Theodotionis, ut videtur, coll Hex. ad Psal. iv. 5. 
xxix. 13. * Codd. X, Lips. in marg.: παρεμυθήθη. éció- 
πησεν. Prior lectio non est alius interpretis, sed pertinet 
ad scholium Anonymi in Niceph. Cat. p. 1009: Εἰκὸς 
ἀκούσαντα τὸν πατέρα, ὅτι διελύσατο αὐτοῖς ὁ θεὸς rà ἁμαρτήματα 
ἐν τῇ πληγῇ, καὶ ἐν τοῖς ἁγίοις τελοῦσιν ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα δεδώ- 
κασι δίκην, παρεμυθεῖτο ; ubi Niceph. in marg.: παρεμυθήθη, ó 
Ἀλεξ. κώδ,, παραμυθηθῆναι δὲ ὀρθότερον. ; 


—.——— 





—Car. XI. 2.] 


4. Det". Ο΄, Μισαδαὴ (s. MicabafA*). "AA- 
λος" Μισαήλ." 
TI.  Patrui. Ο΄. (—) υἱοὺς (4) τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ 
πατρός. ἤΑλλος" πατραδέλφου.ἴ 
6. "DD.  Nudabitis. | O', ἀποκιδαρώσετε. "Αλ- 
. Àos* (ἀπο)καλύψετε. 
yo»on. Discindetis. Οὐ. διαρρήξετε. "Αλλος" 
παραλύσετε. 
TT Fn mWÜN. Ο΄. ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ 
κυρίους Αλλος" ὃν ἐνεπύρισεν κύριος." 


9. 12. — Temetum. Ο΄, σίκερα. ἤΑλλος: μέ- 
Ove 


11. nins, Et docere. |O', καὶ συμβιβάξειν 

("AXXos*. φωτίζειν." Αλλος" διηγήσασθαι"). 
ΘΙ, Ο΄, τὰ νόμιμα ("AAXos ἠκριβα- 
σμένα "ἢ. 

12. ΓΙ "ba mun nroeI-DN. OL τὴν 
θυσίαν τὴν καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπω- 
μάτων κυρίου. ᾿Α. τὸ δῶρον τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ 
τοῦ πυροῦ κυρίου." 

14. Ὑπὸ Dipoa. OQ". ἐν τόπῳ ἁγίῳ ("AXNos 
καθαρῷ ^). 





e T Sica 


5 Bie Codd. 54 (cum —), 74, 76, 106, 128, 134. — * Sie 
in marg. Codd, X, Lips, 85; in textu autem Comp., Ald., 
Codd, IV, VII (in Supplemento), 15, 19 (cum Μεσαὴλ) alii, 
Hesych.: * Mizael et Elisaphan, sive Misaddai et Elisa- 
phan, quorum unus a/trectatio Dei, id est, Misaddai [Cod. 
Lips. in marg.: Μεισαδαῖ, ψηλαφομένη (sie) κρίσις]; Elisa- 
phan autem ei mei specula [᾿Ἐλισαφὰν, θεοῦ σκοπιὰν] inter- 
pretatur." Τ᾿ Sie in marg. Codd. 128, 130 (cum rarpa- 
δέλφους). In textu υἱοὺς reprobant Comp., Codd. 75, 108, 
Arab. 1, 2, 5 Codd. X, Lips, in marg.: καλύψετε, 


καλυψετε 
Lectio orta, ut videtur, e scriptura: ἀποκιδαρωσετε (sic). 
Of. ad Cap. xxi. το. ὃ Sie in marg. Codd. X, Lips. (qui 
Ad ἀποκιδαρώσετε male refert). Cf. ad Cap. xxi. το, Mox 
Ad θυμὸς Cod. X in marg., teste Holmes.: λύπη. Y Sic 
in marg. Codd. 85, 130; in textu autem Comp., Codd. r9, 
108, 118. 7 Cod. X in marg. Cf. Hex. ad Jesai. v. 11. 
xxviii. 7. lvi. 13. Procop. in Cat. Niceph. p. ror 1: ἐπεὶ 
kal σίκερα πᾶν ἑρμηνεύεται μέθυσμα, κἂν ἐξ ἀμπέλου μὴ j. 
? NobiLl, Cat. Niceph. p. ro12: ἴλλλος φησὶ, φωτίζειν. 
Cod. 54 in textu: συμφωτίζειν, confusis duabus lectionibus, 
Of. Hex. ad Exod. iv. 12. Job. xii. 7. Psal. xxvi rr, 
Mich. iii, rx. 3 Sie Cod. X in marg, teste Holmes. 
ΤΟΝ. I. , 


LEVITICUS. 
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14. TIM2M. Οὐ, kal à οἶκός. σου. " AXNoi (xai) 
al θυγατέρες σου." 


WELT 2. Ο΄, νόμιμον γάρ σοι. Αλλος’ μερὶς 
γάρ σου ἐστίν. 


"obe. O'. τοῦ σωτηρίου (s. τῶν σωτηρίων). 
Αλλος" τῶν εἰρηνικῶν.}9 
16. DET. Ο΄. καὶ ὁ δέ. ' A, Θ. καὶ i80. 
FYO. Οὐηιδιιοίιι est. Of. ἐνεπεπύριστο. " AA- 


Aos* ékékavTo.?! 


17. nweb. O'. iva ἀφέλητε. Αλλος: ἀναδέ- 


ξασθαι. 


19. 32". Ο΄. μὴ (Αλλος" ei?) ἀρεστὸν ἔσται. 


Cap. X. 6. — τοὺς καταλελειμμένους 4.33. 9, 7j 
προσπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον 4.5 
15. “τ kal ταῖς θυγατράσι σου 4.35 τ6. -- Μωσῆς 4.5 
17. «“ φαγεῖν «4,38 


. Car. XI. 
1. Ὁ ς "Nb, Οἷ λέγων δὲ mrpis αὐτούς 4) 
2. ΓΤ, | O'. τὰ κτήνη. Αλλος" (τὰ) ζῶα." 


— —— -------- ------------ ——— --- δὶ 


" Sie Cod. X in marg. Cf. ad Cap. xviii. 26. 15 He- 
sych.: * Sacrificium enim quod remansit de oblatione, sive 
ab holocaustis, Domini, hoc dixit, quod superest de simila, 
Aperte ergo Aquila edidit, dicens: Donum [δῶρον. Cf. ad 
Cap. vi. 21] quod reliquum est de frumento." — Cf. ad Cap. 
li. 9. Ad καρπωμάτων (v. 13) Codd. X (teste Holmes.), 
Lips, in marg.: προσφορῶν. 16 Sic in marg. Codd. X 
(teste Holmes., qui ad v. 13 male refert), 85, 130. V Sic 
Cod. X in marg. teste Holmes, In Lips. est duplex 
lectio: καὶ ὁ οἶκός σου αἱ θ. cov. 15 Sic Cod. X in marg. 
(cum νόμιμόν σοι in textu). Cf. ad Cap. vii. 34. Y? Sic 
in marg. Codd. 85, 130. 39 Codd, 85, 130. 31: Sic 
in marg. Codd. X, Lips. (non, ut Holmes, ἐνέκαυτο). 
35 Tidem. 38 Tidem, ? Cod, IV. Haec desunt in 
Codd. 16, 30, 32, aliis, Arab, zr, 2, Arm. 1. 35 Idem, 
Desunt in Cod. 58. Procop. in Cat. Niceph. p. 1011: 
'QBOucrai δὲ τὸ, ἣ προσπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, 
ὡς συννοούμενον τῷ προσπορευομένῳ πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ pap- 
τυρίου" ἤγουν ὡς τοῦ θυσιαστηρίου βατοῦ ὄντος καὶ μὴ ἱερεῦσι, 
30 Idem, Desunt in Arab. t, 2. ?: Idem. ** Idem. 

Car. XI. ! Sic Cod. IV, et sine aster. Cod. 15, Arab. 1, 2, 
? Sie in marg. Codd. X (teste Holmes.), Lips, 

Bb 
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5(Gr.6). pU DSY..— Et hyracem Syriacum. Οὐ. 
καὶ τὸν χοιρογρύλλιον ὃ 

6 (5). ΤΟΝ ΓΙ. ΕἸ leporem. 
δασύποδα (' A. λαγωόν ἢ). 

τ. "mm nm. Οὐ. καὶ τὸν v ζΑλλος" xotpov?). 

8. yan ub ΘΓ 5323). Ο΄. καὶ τῶν θνησιμαίων 
αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε. 
αὐτῶν βδελύξασθε." 


Ο΄. καὶ τὸν 


Αλλος: τὰ θνησιμαῖα 


9. WOOD.  Squama. Οἱ. λεπίδες. Αλλος" φο- 
Ms? 
14. mo. Secundum speciem ejus. . Of. καὶ τὰ 


ὅμοια αὐτῷ. "AXXos els τὸ γένος αὐτοῦ." 

16 (Gr.15) ΓΌΟΝ n3 ΓΝ. Et struthionem. 
Ο΄. kal στρουθόν (" AXXos* στρουθοκάμηλον᾽). 

17. D»c- nm. 
kópaka. 

qoto-nwm. Et mergum. | O'. καὶ karapá- 

κτην. "AAXos (kal) τὸν r9péa.!! 

18. DITWT DW. — Et vulturem. minorem. | O'. καὶ 
κύκνον. "AAXXos (kal) τὸν radv.'? 

19. ΓΕΒ ΓΝ, — EI upupam.. Ο΄. καὶ ἔποπα 
(ἼΑλλος" dyporékrova??). 


Et onocrotalum. 


O'. καὶ νυκτι- | 





[Ca». XI. 5 (6) 


19. neeyg-nm. Et vespertilionem. . Ο΄. καὶ 


νυκτερίδα. Αλλος' τὴν χελιδόνα καὶ τὸν 
ἀφάρπαγα."" 

21. YYU 550. Οὐ. ἀπὸ (X) πάντων (4) τῶν ἑρπε- 
τῶν. 


22. ΓΞ ΤΣ. — Locustam. Ο΄, τὸν βροῦχον 
("AAXos* γόβα"). Σ. Θ. πολύν." 
bima-nim. Et locustam alatam. | Of. kai 
ὀφιομάχην ("AXXos ἀττακίδα 5). 
26. noy τ, Οὐ, οὐ μηρυκᾶται. ἔΑΧλος" 
οὐκ ἀνάγει..9 
28. cnour-ns. O'. τῶν θνησιμαίων (" Αλλος" 
τὰ θνησιμαῖα" αὐτῶν. 
29.377" .  O'. Vacat. Alia exempl καὶ τὰ 
ὅμοια αὐτῷ." 
30. nouenm. Et chamaeleon. | O'. kai ἀσπάλαξ 
(s. σπάλαξ, s. ἀσφάλαξ 5. 
81. Dna Dna y3urb5. Ο΄, πᾶς ὁ ἁπτόμενος 
αὐτῶν τεθνηκότων (alia exempl. τῶν θνησιμαίων 
αὐτῶν.3 Ο΄.Θ. E'. αὐτῶν τεθνηκότων"). 


32.052 ΤΡ ΤΌΝ. Οὐ. ὃ (5. ᾧ) ἂν, 





3? Ad ᾿ΒΌΠ vulgo aptant τὸν δασύποδα, repugnante usu 
Seniorum, quibus hoc animal χοιρογρύλλιον constanter sonat. 
Cf. Deut. xiv. 7. Psal. ciii. 18 (ubi vide Hex.). Prov. xxx. 26. 
Scilicet in textu Ed. Rom. transpositi sunt vv. 5, 6, qui in 
Comp., Codd. IV, 108, 128, Arab, 1, 2, juxta Hebraeum 
ordinem leguntur. * Codd. VII (in marg. manu 1m), X, 
Lips. Sie in textu Codd. 54 (cum δασύπ. λαγωὸν), 85. 
5 Sie superscript. in Cod. 71. 9 Sie in marg. Codd. X 
(cum βδελύξασθαι), Lips. 85. Non est alia versio, sed 
interpolatio e v. r1. 7 Cod. 85 in marg. Aquilae 
versio est, coll. Hex. ad Deut. xiv. 12. r Reg. xvii. 5. 
* Sie in marg. Codd. X, Lips., 85 (ad v. 15), 130. ? Sie 
in marg. Codd. X, Lips. Cf. Hex. ad Deut. xiv. r5. 
Jesai xiii. 21. xxxiv. rg. xliii. 20. ? Montef. ex 
Drusio exseripsit: 'A. O'. O. E'. νυκτικόραξ. Σ. (ἔποψ). S'. 
γλαύξ; quae ex Hex. ad Psal. ci. 7 accersita sunt. V Sie 
in marg. Codd. X (eum τιρέα), Lips. Nisi forte ad Sym- 
machi ἔποψ' pertineat, in quam avem Terea transformatum 
essé μυθολογεῖται. 7? Sie in marg. Codd. X, Lips. 
(uterque eum raóv). 18. Sie in marg. Cod. X. 14 Sie 
in marg. Codd. X, Lips.. 15 Sie sine aster. Codd. 15, 58, 


59, 85 (cum πάντων in marg.) 130 (idem), Arab. 1, 2. 
Ald., Codd, IV, 29: ἀπὸ τῶν ép. πάντων. 15 Sie in marg. 
Codd. X, Lips. Parum probabiliter Schleusner. in δου. 
Thes. 5. v.: * Pertinere potius haec vox mihi videtur ad 
seq. 2207, quod literis Graecis exprimere voluit interpres 
ille incertus, ac yóyBa scribendum est."  Proculdubio γόβα 
non est nisi Chaldaieum N212, quod eum 1228 commutatur 
ad Exod. x. 4. τ (od, 85. Cod. 54 in textu: τὸν mo- 
λον (sic) βροῦχον. ** Margo Cod. 130 ad hoc comma habet : 
Z. Θ. πολὺς, quod quo pertineat, equidem non video."— 
F. C. Alter. | Ab his frustra recedit Cod. X, qui ad ἀττάκην 
in marg. pingit: 'A, O. πολύν. 15 Sie in marg. Codd. X, 
Lips. ? Sie in marg. Codd. X (cum οὐ κατάγει), Lips. 
Ad μηρυκᾶται Cod. 58 in marg. glossam habet: ἀναμασᾶται. 
30 Cod, 85 in marg. ? Sie Comp., Codd. IV, 15, 19, 
58 (cum αὐτῶν), 108, 118, Arab. 1, 2. ?? Prior scriptura 
est in Ald, Codd. III, IV, VIT, X, Lips. (cum ded. in 
marg.) 15, 18, aliis; posterior in Codd. 85 (cum dez. in 
marg.), 130, 131. 38 Sie Comp., Ald., Codd, VII, Lips., 
18, 29, alii (inter quos 85). Cod, X: τῶν θν. αὐτῶν αὐτῶν 
τεθν. 31. Cod, 85 in marg. 








—Car. XII. 4.7 


ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ. Αλλος" ἐν à γίνεται 


ἔργον. 5 

33. eros. Ο΄. σκεῦος (" AAXos* ἄγγος "Ὁ ὀστρά- 
κινον. 

35. ὙΠ). — Diruetur. Οὐ. καθαιρεθήσονται. "Αλ- 


Aos ἐξαρθήσονται."Ἷ 
40. boim. O'. καὶ ὁ ἐσθίων ('"AXXos ἐκβυρ- 


σεύων "5. 

42. nnz-oy «. Super ventrem. | Of. ἐπὶ κοιλίας (' A. 
στῆθος"). 

44, ὉΠ. O'. τοῖς κινουμένοις ("AAAos ἕρπου- 
σινδϑ), 

46. T? tp3 Ὁ5). Οὐ. καὶ πάσης ψυχῆς X (ώ- 
σης 48: 


47. νησί. Ο΄. διαστεῖλαι. "Αλλος ἀφορίσαι.ὃ5 
ne r3. 
Alia exempl. add. καὶ συμβιβάξειν τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ. 33 
rb»w mma. 
"AAXos τῶν ζώων τῶν βιβρωσκο- 


΄ 2 £ ^ ^ 
O'. καὶ ἀναμέσον τῶν καθαρῶν. 


Ο΄. τῶν (weoyovoóvrov τὰ 
ἐσθιόμενα. 
μένων.33 
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Cap. XI. 3, — κτῆνος 45 
ὀνυχιστῆρας 4.9 


4. “π- καὶ ὀνυχιζόντων 
5. καὶ τὸν χοιρ. ὅτι ἀνάγει (sic) 


B. -«“τοῦτο 47 0, —xal4 ἐν ταῖς θαλάσσαις ὃ 


10. ——év τῷ ὕδατι 4 15, καὶ λαρὸν, — καὶ τὰ 


“ 


31. τ᾿ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 4“ 540. 6 
43 


ὅμοια αὐτῷ 4. 
ἐστιν «“- τοῦτο ὑμῖν φαγεῖν." 42. -- ὑμῖν 4 ἐστιν. 
43. τ ἐπὶ τῆς γῆς 4.“ 
— κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 4." 


44. ὅτι ἅγιός -- εἰμι 4 ἐγὼ 
45. ὅτι ἅγιός m εἰμι 4 
ἐγώ (om. kópios).^ 


Car. XII. 


2. "WD. Semen conceperit. 

"AAXXos cepparío.! 

m mew. 
languoris (menstruationis) ejus. Ο΄, κατὰ τὰς 
ἡμέρας ToU χωρισμοῦ τῆς ἀφέδρου (' A. ταλαιπω- 
ρίας. Σ. θλίψεως. Θ. ὀδύνης ἢ αὐτῆς. 

4. TTWTO "2723. In sanguine purificationis. Ο. 
ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ (alia exempl. καθαρῷ 
αὐτῆς. Aliter: O'. 
καθαρίσεως (s. καθάρσεως). 2. O. end 
αὐτῆς. 


Ο΄. σπερματισθῇ. 


Secundum dies impuritatis 


ἐν αἵματι καθαρῷ ('A. 


v LU 





ν 
le d 


35 Sie in marg. Codd. X, Lips. 36 Sie in marg. Codd. 
X, Lips.; in textu autem Ald., Codd. 82, 83. ?! Sic in 
marg. Codd. X, Lips. (Pro χυτρόποδες Codd. VII, 85 (in 
marg.) formam Ionicam κυθρόποδες venditant.) ^5 Iidem. 
Lectio quid sibi velit nescimus. ὃ Iidem. Cf. Hex. ad 
Gen. iii. 15. 30 Tidem. *t Sic Cod. IV, et sine aster. 
Comp., Codd, 15, 19, 58, 118. ?? Sie in marg. Codd. X, 
Lips. 9 Sie Ald, Codd. VII, X, Lips., 16, 18, alii, 
Arm, r, invito Vet. Lat. Cf Cap.x. rrin LXX. 95.516 
in marg. Codd. X, Lips. In Codd. 74, 76, 106, 134 locus 
Sic habetur: ἀναμέσον τῶν ζώων τῶν ἐσθιομένων, καὶ ἀν. τῶν 
ζώων τῶν μὴ ἐσθ. 86 Ood. IV. Deest in Cod. 58. 
36 Idem. Desunt in Arab. 1, 2. ὅτ Idem, repugnante 
Hebraeo. Deest tamen in libris nonnullis, inter quos 
numerantur Cod. IV in v. 6, et Cod. 72 in utroque v. 
38 Idem. 9 [dem. Deest in Cod. r18. *? Idem. 
? Idem. Deest in Arab. 1, 2. ? Idem. Sie (pro à 
ἐστιν ὑμῖν φ. τοῦτο) sine obelo Codd. VII, X, Lips., 30, 54; 
ali. 45 Idem. ^ Idem. 55 Idem. 46 Idem, 

Car. XII. ! Sie in textu Cod. 55, fortasse ex alio inter- 
prete, quocum consentit Graeco-Ven. ? Hesych. : 
* Secundum. dies separationis menstruae, vel sicut LXX: 





Secundum dies purgationis menstruae àÀmmunda erit. Quid 
autem hoe sit, alii interpretes planius ediderunt: Sym. 
quidem dicens, secundwm, dies separationis afflictionis ; 
Aq. ἔπ πρύμο miseriae; '"lheod. separationis doloris 
ejus" Ad Aquilam cf. Hex. ad Deut. xxviii. 6o. Ad 
ἀφέδρου Codd. X, 85, in marg. sine nom.: ὀδύνης, Cf. ad 
Cap. xv. 33. 8. Sie Ald., Codd. IV, r5, 16, 29, alii 
(inter quos 85, 130), Cat. Niceph., Arm. r. “Τὴ aliis est 
καθαρῷ, quam lectionem agnoscit S. Augustinus, verum 
admonet legi in aliquibus libris, àmmwndo."—ANobil. Vet. 
Lat.: i» sanguine mundo ejus.  Hesych.: * Sexaginta 
autem et sex diebus im sanguine mundo, id est, im puri- 
ficatione, sedebit." * Cod. 85: 'A. 2. O. καθαρίσεως. καθα- 
ρισμοῦ. ἀκαθάρτῳ. Minus emendate Cod. 130: 'A. X. 6. 
καθαρίσεται καθαρισμῷ ἀκαθάρτων. — Ab his leviter discrepant 
Codd. X, Lips, qui sic habent: 'A. X. O. καθάρσεως καθα- 
ρισμοῦ (καθαρισμὸν Lips. Denique Montef., qui lectionem 
trium interpretum, καθαρίσεως καθαρισμοῦ, ad Hebraea, 28 
mb *5723 perperam aptat, insuper notat: * Tres vero 
Regiae Catenae MSS. [et Cat. Niceph. p. 1028] sic habent : 
Ἀκ, Σύμ. Θεοδ. καθιεὶς (unus καθιεῖς) ἕως καθαρισμοῦ. Forte 
melius legatur, καθίσασα ἕως καθαρισμοῦ; nam de femina 
ΒΡ 2 
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5.TWY122. Ο΄, κατὰ τὴν ἄφεδρον ('AAXos" ὀδύ- 
νην) αὐτῆς. 
mTo "YTby. Οὐ. ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ (alia 
exempl. kaÜapQ*) αὐτῆς. ᾿Α... καθαρίσεως. 
Z.. O. . καθαρισμοῦ. 
6. ΤΡ 3). Ο΄. καὶ νοσσὸν (Αλλος" υἱὸν) περι- 
στερᾶς. 
nweno. 
cuv P 
LUE. 


^ 
τήν. 


Ο΄. περὶ ἁμαρτίας.  " AXXos εἰς ἱλα- 


Et mundabitur. ΟΘ΄. καὶ καθαριεῖ αὐ- 
" AAXos* καὶ καθαρισθήσεται. 


Cap. XII. 2. -- πρὸς αὐτούς 4.1 6, — ἄμωμον 4,7? 
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[Ca». XII. 5-- 


2, NàWTY. —. O'. (xal) ἀχθήσεται. 


ἐλεύσεται." 
3. ΞΙ τ. Ο΄. τοῦ χρωτός. " AXXos* τῆς σαρκός." 


pov. Profunda. ' A. Θ. κοίλη. 
Σ. βαθύτερον." 


4. 735 IYWT3. Papula lucens alba. O'. τηλαυγὴς 
(alia exempl. αὔγασμα) λευκή. ᾿Α. τηλαυγὲς 
λευκόν (Z. ἔκλαμπρον) Aliter: 

9 


Alia exempl. καὶ 


Ο΄. ταπεινή. 


᾽Α. καὶ οἱ 
λοιποί αὔγασμα λευκόν. 

CADIT. — Et concludet. Ο΄, καὶ ἀφοριεῖ (" AM- 
Aos* ovykAeiaei!?), 





7. τ ὁ ἱερεύς 4.18 D.TWDD.  Diffudit se. Ο΄. μετέπεσεν. ἴΑλλος" 
| διακέχυται.}" 
Car. XIII. Trap. — OX. kal ἀφοριεῖ (O. avykAeíoei??) αὐ- 
^ ὅν. 
2. ΓΞ "M ΓΠΒΘ.  Sceabies, aut. papula lucens. oT 
O'. (οὐλὴ) σημασίας τηλαυγής (alia exempl. j 6. nb. (^. μετέπεσεν. AAXos* μετέβαλεν. 0. 
τηλαυγής; alia, ἢ τηλαυγὴς ἢ αὔγασμα᾽). διακέχυται.." 
"AAXos* Aeris ἢ αὔγασμα." ΓΙΠΒΘΩ.  Scabies Ο΄. σημασία. ᾿Α. ἐξανά- 
yx. Ο΄. ἁφή. "Αλλος" els ἁφήν. δοσις. Σ. ἔκβρασμα. Θ. μασφάλ."" 
agitur." Immo καθιεὶς ἕως non est nisi prava scriptura ad v. 7. 3 Sie in textu Codd. 54, 74, 75, 76, 134. He- 


lectionis καθαρίσεως, quam uni Aquilae vindicavimus, alte- 
ram καθαρισμοῦ Symmacho et Theodotioni propriam tri- 
buentes. 5 Sie in marg. Codd. 85, 180, Cf. ad v. 2. 
* Sie Ald., Codd. IV, 15, 16, 29, alii (inter quos 85, 130), 
Cat. Niceph., Arm. r, Vet. Lat. 7 Cod. 85: '4. 2. e. 
καθαρίσεως. καθαρισμοῦ. Cod. 130: 'A. X. O. καθαρίσεται καθα- 
ρισμοῦ ἀκαθάρτῳ. ΟἿ, ad v. 4. $ Sie in marg. Codd. X, 
Lips. ? idem. Cf. ad Cap. iv. 33. 10 Sie in textu 
Codd. 53, 75. H Cod. IV, sed utramque notam sup- 
plevit eorrector. ? [dem. Vox deest in Comp., Codd. 
16, 52, aliis, Arab. 1, 2, Arm. 1. 18 Idem. 

Car. XIIL 1 Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. IV, 
X, Lips. r5, 18, 29, aliis; posterior in Codd. 16, 30, 52 
(sine priore ἢ), aliis, Cat. Niceph., Arm. r, et Hesychio, 
qui e textu Seniorum affert: cicatrim significationis τηλαυ- 
γὴς «ut aÜyacua, Idem in enarrando inter τηλαυγὴς et ad- 
γασμα, quasi duas leprae species, ita distinguit, ut haec nimis 
obseura sit, illa autem de longe conspiciatur. Frustra; 
nam αὔγασμα est alius interpretis, ut statim videbimus. 
? Bic in marg. Codd. X, Lips, qui ad οὐλὴ (ΠΕ), elatio 
cutis) lectionem aptant. Sed λεπὶς ad nDBD pertinere 
testis est Syrus vulgaris, eui vox Hebraea JM. Xo, im- 
petigo, sonat, cujus origo est |&Y.o, squama, λεπίς. ΟἿ, 


sych.: ad maculam. * Sie Ald., Codd. VII, X (eum 
ἀχθήσεται in marg.), Lips., 16, 18, 29, alii, Hesych., Vet. 
Lat. Cod. 85 in textu: ἐλεύσεται ; in marg. autem: ἀχθη 
(sic); unde Montef. eruit: "AAXos* ἀχθῇ. "AAXos* ἐλεύσεται, 
5 Sie in marg. Codd. 85, 130. Mox ad μεταβάλῃ iidem in 
marg. μετέβαλε (κατέβαλε 130). 9 Codd. Lips. 85. Vi- 
tiose Cod. 130: 'A. Θ. κὐληβαθύτερον (sic). Paulo aliter 
Nobil.: ^A. καὶ Σύμ. κοίλη, BaÓvrépa; et sic sine nom. 
Cod. 58 in marg. Sed pro nN?D credibile est Symma- 
chum τὸ θέαμα posuisse,ut ad Exod. iii.3. ^ " Sie Cod. 75. 
Hesych. e textu LXXvirali affert: δὲ autem αὔγασμα album 
fuerit. δ Codd. 85, 130 (qui pro 2. habet Z. Οἱ λοιποί). 
Cf. ad v. 13. ? Sie in marg. Codd. X, Lips. 10 Sie 
in marg. Codd. 85, 130 (cum συγκλεύκει). Cf. ad v. 5. 
7 Sie in marg. Codd. 85 (non, ut Montef., ἐκχ.), 130. Cf. 
ad vv. 6, 8. ? Codd. X, Lips. (cum. συγκλίσει). 
15 Tidem (cum. μετέβαλεν in marg. sine nom.) — Anon. in 
Cat. Niceph. p. 1033: τὸ δὲ, οὐ μετέπεσεν ἐν τῷ δέρματι, 
Θεοδοτίων, οὐ διακέχυται, φησί. I Codd. X (eum μασφαλε), 
Lips. (idem), 85, 13o.  Montef. e Cod. 85 exscripsit μα- 
σφαὰ, invito Holmesii amanuensi, Idem pro MAC$AA€ 
non absurde corrigit MAC?AAO,  Nobil. affer& tantum; 
"A, ἐξανάδοσις. Σ, ἔκβρασμα. : ^ 





 Ψ» Ψ ΡΨ. 


—Car. XIII. 30.] 


7. ΓΕΘ nbn nOB. Ο΄. μεταβαλοῦσα μετα- 
πέσῃ ἡ σημασία (X. τὸ ἔκφυμα"). ᾿Α. ἐπι- 
δόσει ἐπιδῷ., ἔΑλλος" πλατύνουσα πλατυνθῇ 
ἡ λεπίς, 15 

8. rS. O'. μετέπεσεν. ᾿Α. ἐπέδωκεν. X. 
ὑπερέβη. Θ. διακέχυται. 'Γὸ Xapapevrikóv: 
ἐπλατύνθη." 

10. DNO. Ο΄. οὐλή. Αλλος" σήθ.} 

Ἢ ὙΞ ΓΤ, — E) signum carmis crudae. 
O'. καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης. 
Αλλος" ὡς ὁμοίωμα σαρκὸς (ors. 

11. 3030" W*.-Ó ud ἀφοριεῖ. Alia exempl. 
kal οὐκ ἀφοριεῖ ᾿Α. οὐκ ἀποκλείσει. — X. 
οὐχ ὑπερθήσεται.3 

18. JB. Ο΄. μετέβαλε. ᾿Α. ἔστρεψεν. — E. μετε- 
χρώσθη.33 

ub. Ο΄. λευκόν. E. ἔκλαμπρον. 33 

16. ΠῚ "b2c-DW. Ο΄, τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ. 
"AAXos τὴν σάρκα τὴν ζῶσαν 25 

18. yme. Ulcus. O'. ἕλκος. ' A. ἐξανάδοσις. X. 
ἔκβρασμα.39 


LEVITICUS. 
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20. opt. O', ταπεινοτέρα. Αλλος" κοιλοτέρα. 3» 

21. Ὁ ΘΙΤΊ. Οὐ. καὶ ἀφοριεῖ ("Αλλος' χωρίσει") 
αὐτόν. . 

22.TWbD T5. Ο΄. διαχύσει διαχέηται. " AM- 
Aos* πλατύνουσα πλατυνθῇ ^ 

28, IPIS. — O', κατὰ χώραν (αὐτοῦ). "AAXos 
ἐν τόπῳ (αὐτοῦ) ὃ' 

24. Ξ ΤῊ 3 "C3 "M. Ο΄. καὶ σὰρξ ἐὰν 
γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ. Αλλος" καὶ ἐν 
δέρματι σαρκὸς ἐὰν γένηται.53 

20. IYWT33. Ο΄. ἐν τῷ αὐγάζοντι. Σ. (ἐν) τῇ 
ἐκλάμψει.3 

Trap. Ο΄. καὶ ἀφοριεῖ (X. τηρήσει. Θ. 
avykAeíaei) αὐτόν. 

28. ΤΠ. Ο΄. κατὰ χώραν. ἔΑλλος" ἐν τόπῳ 
αὐτοῦ." 5 ἱ 

DU'WYA3T. Ο΄. τὸ αὐγάζον. Σ. τὸ τηλαύγημα ?* 

29. TON 3N vw. O'. καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικί, 
Αλλος" (καὶ) ἀνὴρ ἡ γυνή" 

80. poY. OO. 


Aos Bavrépa.?* 


ἐγκοιλοτέρα (s. κοιλοτέρα). "AA- 





19. DNO. Ο΄. οὐλή. "AXXos*. a0." V".  Tenuis. Of, λεπτή. ἔΑλλος" λευκή.39 
1 Codd. Lips, 85, 130 (in marg. sine nom.). Cod. 54 ὀὑπερτεθήσεται. *5 Oodd. X, Lips, 85. Cod. r3o in 


in textu: ἡ σημ. τὸ ἔκφυμα. 16 Qod. Lips. Cod. X in 
marg. sine nom.: ἐπιδόσει ἐπιδῷ, πλατύνουσα πλατυνθῇ. Νο- 
bil. confuse affert: * A. οὐ S.: ἐπιδόσει (non, ut Montef., 
ἐπιδώσῃ) ἐπιδῷ τὸ ἐμφύσημα." ^ Corrupte Codd. 85, 130: 
'A. ἐπιδόσει (--σῃ 85) ἐπίδομα; unde tamen veram Aquilae 
lectionem eruisse sibi visus est Montef.: 'A. ἐπιδώσῃ ἐπί- 
9oua. Lectio autem anonyma, πλατύνουσα mA. ἡ λεπὶς, pro- 
euldubio est versionis Samaritanae, quae charactere He- 
braeo sic habet: nnBbp nnen nnb ὈΝῚ, h.e. si dilatando 
dilataverit se squama (scabiei). Cf. ad v. 8. V Nobil., 
Codd. X, Lips, 85. Cod.130 in marg.: ἐπέδωκεν. ὑπερ- 
έβη. Θ. διακέχυται. Cod. 54 in textu: μετέπεσεν ἐπέδωκε. 
18 Schol, apud ΝῸΡΙ. Cf. ad v. 7. ? Sie in marg. 
Codd. X, Lips. Est 'Theodotionis, ut videtur. Cf. ad 
Cap. xiv. 56. ? Sie in marg. Codd. X, Lips. Inter- 
pres, quisquis fuerit, accedit ad Syrum et Chaldaeum, qui 
lxsoó, DU, signum, interpretati sunt. 4 Sic 
Comp., Codd. 53, 56, 57, alii, invitis Hesych. et Vet. Lat. 
? (σά, 85. Cod. 130: 'A. oix ἀποκλείσει. οὐχ ὑπερβήσεται. 
Minus emendate Codd. X, Lips.: 'A. οὐκ ἀποκλίσει, Σ, οὐχ 


marg.: ἔστρεψεν. X. μετεχρώσθη. Ἢ Codd. X, Lips., 
qui ad ἐκάλυψεν lectionem male aptant. Cf. ad v. 4. 
36 Schol. apud Nobil Cod. 54 in textu: τὸν xp. τὸν iy. 
τὴν c. τὴν ζῶσαν, 36 Codd. X, Lips. ἢ Cod. 85 in 
marg. (Of. ad v. ro. 38. Sie in marg. Codd. X, Lips.; 
in textu autem (hic et v. 21) Codd. 54, 75. Cf. ad v. 3. 
? Sie in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. 9 Sic in 
marg. Codd. X, Lips. Of. ad v. 7. (In textu διαχύσει 
abest a Codd. II, ILI, 15, 19, aliis, Arm. r.) 81 Tidem, 
3? Iidem, teste Holmesio. In collatione Cod. X a Monte- 
falconio descripta pro σαρκὸς invenimus σάρκες. 9! Codd. 
X, Lips. Sie in marg. sine nom. Codd. 85, 130 (cum τῇ 
ἔκλαμψεν). *! Codd. X (cum στηρήσει), Lips. (cum στη- 
ρίσει et συγκλίσει). — Minus probabiliter Codd. 85, 130: 'A. 
Cf. ad vv. 4, 5, 11. 55 Sie in 

** Codd. 85, 130. Cod. Lips. 
affert: OE. τηλαύγημα. ὅτ Sic in marg. Codd. X, Lips. ; 
in textu autem Codd. 54, 75. 88. Sic in marg. Codd. X, 
Lips. Cf. ad v. 3. 9 [idem. Sie in textu Codd. τό, 


52, 57, alii. 


τηρήσει. Σ. συγκλείσει. 
marg. Codd. X, Lips. 
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30. P3. Porrigo. Οὐ. θραῦσμα. ᾿Α. ἀπόσπασμα." 
33. ΡΣ ΓΝ. Ο΄, τὸ δὲ θραῦσμα. Αλλος" τὸ 


πέριξ. . 


3p27wb. Non attendet. Οὗ. οὐκ ἐπισκέψε- 
ται. 


36. 

᾽Α. οὐ ξητήσει.3 

ang web. Ad pilos flavos. ὉΟ΄. περὶ τῆς 
τριχὸς τῆς ξανθῆς (alia exempl. ξανθιζούσης ἢ). 
' A. εἰς τρίχωμα τὸ ξανθόν. | 2... τῆς στιλβῆς. 
Θ... τῆς ξανθῆς. 

O3. Οὐ. τῆς σαρκὸς (Αλλος’ τοῦ χρωτὸς 5) 
αὐτοῦ. 

poa. Vitiligo alba. Οὐ. àA$ós. — Schol. ' AA- 
φὸς καλεῖται ἡ ἐπίλυσις ἡ καλουμένη μελανία, 


38. 


39. 


ἡ περὶ τὰς παρειὰς γινομένη ἐκ τοῦ ἡλιακοῦ 
καύσωνος." 

NT nnmO5 ny. Ο΄. λέπρα (alia exempl. 

add. ἐξανθοῦσα, s. ἐξανθίζουσα ) ἐστίν. 

.WWT ΝΘ, Οὐ, Vacat. 
θαρτός ἐστιν.5 


ἜΘ ΜΈ, 


42. 


Alia exempl. ἀκά- 


O'. καὶ ἀκάθαρτος (alia exempl. 


LEVITICUS. 
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add. ἀκάθαρτος). 
46. 23^ CTT3. Seorsim habitabit. — O'. κεχωρισμέ- 
vos καθήσεται. " AANos* καταμόνας οἰκήσει 29 
41. own. Ο΄. στυππυΐνῳ. Αλλος" Aw. 
48. wob) ΘΠ Εδ. Τὰ pannis limeis et laneis. 
Ο΄. ἡ ἐν τοῖς λινοῖς, ἢ ἐν τοῖς épeots.  " AAXos 
εἰς τὸ στίππυον, καὶ εἰς τὸ ἔριον." 
51. 9237 (in priore loco). Ο΄. ἡ ἁφή. Αλλος" ἡ 
πληγή." . 

ΓΝ. Irritans (Graeco-Ven. ἀλγεινή). Ο, 
ἔμμονος. Αλλος" σπανίζουσα 2 'Γὺ Σαμα- 
ρειτικόν" φιλόνεικος. 55 

5T. ΩΝ DM. Ο΄. ἐν ᾧ ἐστιν. Αλλος" ἐν ᾧ 
ἐστιν ἐν αὐτῷ. ^ 

Cap. XIII. 4. χρωτὸς -- αὐτοῦ 4.57 4. «σ αὐτὴ 

13. 


22. (—)év τῷ ἕλκει ἐξήν- 


δέ ἐστιν ἀμαυρά 499 8. — οὐ 4 μετέπεσεν "Ὁ 
C αὐτὸν ὁ ἱερεύς 4.5) 
θησεν (4). 24. (—) αὐγάζον (4) τηλαυγές. 5 “7. 
(Ξ-) ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν (4). 54. (—) μετὰ τὸ 
ξυρηθῆναι αὐτόν (4). 50. (in posteriore loco). 





* Codd. X, Lips., 85, 130. ^: Sie in marg. Codd. X, 
Lips. Scholium esse videtur, quod ad τὸ δέρμα rectius 
referatur. ? Codd. X, Lips. In Cod. 54 duplex versio 
est: οὐκ ἐπισκέψεται οὐκ ἐπιζητήσει. 5 Sie Comp., Ald., 
Codd. X (eum é£av6.), Lips. (idem), 16, 18, alii (inter quos 
85,130). ' ** Codd. 85, 130. 55 Sie in marg. Codd. X, 
Lips., 85, 130. ** Anon. in Catenis Regiis apud Mon- 
tef, et Cat. Niceph. p. 1040. " Prior lectio est in 
Ald., Codd. VII, r5, 16, 19, aliis, Arab. 1, 2, Arm. 1; pos- 
terior in Comp., Codd. X, Lips., 18, 29, aliis. 55 Sie 
Comp., Codd. 15, 19, 54, alii, Arab. 1, 2, Arm. τ. “ἢ Sie 
Codd. VII, X, Lips., 18, 59. 5? Cod, X in marg., teste 
Montef. Idem in textu, teste Holmes.: κεχ. οἰκήσει ; in 
marg. autem: καταμόνας. Cod. Lips. in textu: καταμόνας 
οἰκήσει Kex. καθέσεται (sic). 5 Sie in marg. Codd. X, 
Lips. 9 Sie in marg. Codd. 85 (praem. ἢ), 130. 
Cod. 54 post στήμονι in textum infert: ἢ eis τὸ στύπ- 
55 Sie in marg. Codd. X, Lips.; 
in textu autem Codd. 54, 75- δ: Sie in marg. Codd. X, 
85 (bis), 130. Cod. Lips. in textu: σπανίζουσα fppovos. 
* Vocabulum σπανίζουσα, quod in his modo Capp. xiii et 
xiv, quod seio, legitur, mutandum est in σπαθίζουσα ἃ 
σπαθίζειν, scalpere, radere [immo σπαθίζειν nil sonare potest, 
nisi spatula agitare, sive illinere]; tune cum ND et 


mos (sic) καὶ eis τὸ ἔριον. 


cum DDnB [0΄. ἐστήρικται (v. 55), ad quem locum Nobil, 
affert: Schol Ἄλλος" σπανίζουσαν, invitis libris nostris] 
satis convenit, e& Aquilam fere prodit."— Zahrdt. Sin- 
cerissimum est σπανίζουσα, οὐ Aquilae proculdubio tribuen- 
dum, qui pro Hebraeo iY)85, maledictio, σπάνιν interpre- 
tatus est Deut. xxviii 20. Mal. ii. 2. 55 Nobil, et 
Anon. in Cat. Niceph. p. 1042: Τὸ Σαμαρειτικὸν, φιλόνεικος" 
ὀπίσω δὲ παλαιουμένην αὐτὴν εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, συγγηρῶσαν τῷ 
Pro ΠΝ interpres Samaritanus in 
textu quidem nN^DD habet; in versione autem, tum hie 
tum Cap. xiv. 44, ΠΝ; quod, respectu ad Chaldaieum 
ΤΩΝ, ἐγγίων, ecacerbare, habito, mallemus cum Graeco 
nostro φιλόνεικος, quam cum Castello permanens vertere. 
Quod ad alteram versionem παλαιουμένη attinet, adhuc in 
tenebris versamur. 99 Sie (cum ἐν αὐτῷ in marg.) 
Cod. 85. 87 Cod. IV. 55 Idem. 59 Idem. Sie 
sine obelo Codd. r5, 55. 60 Idem. Haec desunt in 
Comp., Codd. 16, 30, 52, aliis, Arab. 1, 2. δι Haee, 
quae desunt in Hebraeo et Arab. 1, 2, deficiente post 
μετείβαλε (v. 14) Cod. IV, de nostro obelo jugulavimus. 
(Pro ἕλκει, δέρματι habent, Codd. X (in marg.), Lips. (idem), 
54, 14, alii.) 9? Vox αὐγάζον deest in Cod. 58, Arab. x, 2. 
53 Haee desunt in Cod. 71, Arab. 1, 2. 9! Deest in 
Arab. t, 2. 1 


σώματι, καὶ ἀνίατον. 











Mu" —————————————— — 7 


—Car. XIV. 34.] 


(Ξ) τῆς σαρκὸς αὐτοῦ (4). — 49. — ἐργασίμῳ 4. 
5o. ἀφοριεῖ — ὁ ἱερεύς 4.7 — 51. ὄψεται -- ὁ ἱε- 
ρεύς 4.5. 54. ἀφοριεῖ (—) ὁ ἱερεύς 4.39. — 57, .σ λέ- 
πρα 4, 


Car. XIV, 

8. NE... O'. ἰᾶται. ἔΑλλος" ἦρται." 

4. OE.  O'. ὀρνίθια. Αλλος" στρουθία. 
TM. Ο΄. κέδρινον. Αλλος" κυπάρισσος 
"US. Οὐ. κεκλωσμένον. Αλλος: διάφορον." 

δ. ΣΕ Ο΄. ἀγγεῖον. Αλλος" ὄργανον." 

T. TTYOD "oe7by. Ο΄. εἰς τὸ πεδίον. "Αλλος- ἐπὶ 

προσώπον (3. προσώπου) τοῦ ἀγροῦ." 

10. ΠΣ. Ο΄. εἰς θυσίαν. " AAXos* κατάπαυσιν. 
3. Ο΄. κοτύλην. Αλλος: Aóyygv3. "AXXos 

ξέστην. 

12. cub. Of. τῆς πλημμελείας. " AAXos* περὶ τῆς 

πλημμελείας. Αλλος" περὶ λυτρώσεως."" 

18. NYT. Οὐ. ἐστί "AAXos καὶ ἔσται.13 


14. Ὀύτ.  O'. τοῦ τῆς πλημμελείας. 


$ ἀξ Ui 


Αλλος" 
τοῦ μιάσματος." 


LEVITICUS. 
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16. otc To ΓΤ], Ο΄. καὶ ῥανεῖ (alia exempl. 
add. ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 15). 

3p2-by. O'. ἐν τῇ χειρί. " Aio. ἐπὶ τῆς 
χειρός." 

DT by . Q'. ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος. — Alia 
exempl. ἐπὶ τὸ αἷμα." 

rnb. O'. εἰς ἀφαίρεμα ("AXXor ἀφό- 
ρισμα δ. 

Yn omün δ. Pro facultatibus suis. OX. 
. ὅσα εὗρεν ('AAXos ὡς àv δυνηθῇ") ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ. 

FP3 T. Ο΄. ἐπιθήσει. ἔΑλλος’ ἀφοριεῖ," 
ΤΡ, Of. ἐπίθεμα. ΑΛλλος" ἀφόρισμα." 
JoUrrqo. Ο΄. ἀπὸ τοῦ ἐλαίου. Aliter: OX. 
Z. τοῦ ἐλαίου.33 

m ΕΑΝ) "ÜN. O'. καὶ τοῦ μὴ εὑρίσκον- 
τος τῇ χειρὶ (αὐτοῦ). "AAXos ἐὰν ἀδυνατεῖ ἡ 


17. 


| 21. 


22. 


24. 


29. 


32. 


χεὶρ αὐτοῦ. 3 
boscow meo-os. O'. πρὸς Μωυσῆν kai 
'Aepóv. Alia exempl. πρὸς Μωυσῆν" OI 
λοιποὶ kal οἱ O^ καὶ πρὸς ᾿Ααρών.5 


33. 








Ed 


84. rnb. O'. ἐν κτήσει. Alia exempl. ἐν 
vonby. ' OQ. ἐπὶ τὸν XoBóv ("Αλλος" ὕψος"). κληρῷ.5 Οἱ λοιποί: εἰς κατάσχεσιν. 
*5 Deest in Comp., Cod. 58, Arm. τ. 95 Cod. V (qui alii. 18 Sie Cod. X in marg. 5 Idem. 16 Sie 


incipit: ἱματίῳ, ἢ ἐν τῷ δέρματι). Vox deest in Cod. 82. 
9' [dem. *55 Idem. 9? Idem. * Periit signum ini- 
tiale."—/Zolmes. Τὸ Idem. Deest in Cod. 58. 

Car. XIV. 'Sie in marg. Codd. 85, 130. ? Sie in 
marg. Codd. X, Lips. ? Sie in marg. Codd. X, Lips. 
(cum κυπάρισος). * Sie in marg. Codd. 85, 130. Cf. 
Hex. ad Exod. xxv. 4. xxviii. 5. 5 Sie in marg. (ad 
ὕσσωπον) Codd. X (cum τὸ dpy.), Lips. Mox v. 6 ad τὸ (àv 
Cod. 85 in marg.: ἔξω, quod ad v. 7, τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον, 
pertinere videtur. Cf. Seharfenb. in Animadv. p. 87. 
* Sie in marg. Codd. X, Lips. (cum προσώπου). ? Sie in 
marg. Codd. 85, 130. Nisi error seribae sit pro κάρπωσιν. 
Cf. ad Cap. vi. 15. 5 Sie in marg. Codd. 85, 130 (cum 
λόγχην). 5 Sie in marg. Codd. X, Lips. 10 Sie (cum 
περὶ in marg.) Codd. 85, 130; in textu autem Codd. 19 
(sine τῆς), 32, 54, alii, Arm. r. 7 Sie in marg. Codd. X, 
Lips. Of. ad Cap. v. 18. vi. 17. vii. 1. 15 Sie in marg. 
Codd. 85, 130, Arm. 1; in textu autem Codd. 54, 74, 75; 


Comp. (cum ἑπτάκις ἀπὸ, mox om, ἑπτάκις), Ald., Codd. VII 
(ut Comp.), X, Lips., 15, 16, 18, alii, Arab. r, 2. 16 Sic 
in marg. Codd. 85, 130. " Sic Codd. 15, 54, 75, 


Arab. 1, 2. 15 Sic in marg. Codd. X, Lips.; in textu 
autem Codd. 54, 75. 19 Sie Cod. X in marg. Cf. ad 
Cap. v. 1x. Cod. Lips. in textu: ὅσα ἂν δυνηθῇ εὑρεῖν ἡ x. 


αὐτοῦ, permixtis, ut, videtur, duabus versionibus. 9 Sic 
in marg. Codd. X (eum ἀφορίσει), Lips., 85, 130. ? Ti- 
dem. 35 (od. 130 (non, ut Holmes. 'A. 3). Sie in 
textu Codd. XI, Lips., 18, r9, alii, 55 Cod. X in marg. 
(cum àwaré).  Concinnior foret lectio: ᾧ ἐὰν ἀδυνατήσῃ ἡ 
?! Sie Codd. 16, 18, 30, alii (inter quos 85), 
et Cat. Niceph. p. ro51. *5 Cod, 85. Sic in textu 
Codd. V, 130, Arm. r. 39. Sie Comp, Codd. X (in 
marg.), Lips. (cum duplici lectione ἐν κληρῷ κτήσει), τό, 29, 
alii (inter quos 85, 139). ὅτ Cod. 130 in marg.: O0. 
κτήσει. Οἱ M els κατάσχεσιν. Cod. 85 in marg.: eis xará- 
σχεσιν. κτήσει. 


χ. αὐτοῦ. 
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86. ΓΞ ΓΝ wb 17327 ΤῊ, ΜῈ praecipiet 
Ο΄. καὶ 


ε ^N 2 ΄ ἡ Σ 
ἱερεὺς ἀποσκευᾶσαι τὴν οἰκιαν. 


sacerdos, ut efferant omnia e domo. 
προστάξει ὁ 
ἔΑλλος" καὶ ἐντελεῖται ὁ ἱερεὺς, καὶ ἐκφορή- 
σουσι τὰ ἐν τῇ οἰκίᾳ." 

NoD" ub, Of. καὶ οὐ μὴ ἀκάθαρτα γένηται 
(ἼΑλλος" ἀκαθαρτισθῇ 3). Αλλος" καὶ οὐ μι- 


ανθήσεται.5) 


"ÜN-b». Ο΄. ὅσα. 

57, bp VOINOOM. Ο΄. καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινο- 
τέρα. ἤΑλλος: καὶ ἡ εἰδέα αὐτῶν κοιλοτέρα.35 
ἔΑλλος" δυσειδής.58 

38. "aDrm. Ο΄, καὶ ἀφοριεῖ (Αλλος: ἀποκλεί- 
ce), 

41. SNpr1 "b. 
ξυσμένον. 

42. ΤΙῚ. ΕἸ oblinet. 
Aos* χρίσουσι3). 

44. ΓΝ, Ο΄. ἔμμονος. 
ἔΑλλος" φιλόνεικος. 38 

45, V9" ΤΙΝῚ voe ns. 


καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς. 


ΓΆΑλλος: πάντα ὅσα. 


Quem abraserunt. | O'. τὸν ἀπε- 
Alia exempl. 3X: àv ἀπέξυσαν 4. 
Ο΄. καὶ ἐξαλείψουσι (" AA- 


ἔΑλλος" σπανίζουσα. “7 


Ο΄. καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς, 
Alia exempl. καὶ τοὺς 


LEVITICUS. 


[Ca». XIV. 36— 


λίθους αὐτῆς, kal τὰ ξύλα αὐτῆς. 5 
49. eno. O'. ἀφαγνίσαι. Οἱ λοιποί: περιαμαρ- 


Tío ou. 


Ὁ, Ο΄. κεκλωσμένον. Αλλος" ἀλλοιούμε- 


voy.* 


σίας. "AAXos kal τοῦ σὴθ, kal τοῦ ἐνδεδω- 
κότος." 

57. nnb. O'. τοῦ ἐξηγήσασθαι (" AXXos* φω- 
τίσαι). 

Cap. XIV. 9. πώγωνα (X) αὐτοῦ (4).^ “48. ἀφο- 
ριεῖ (m) ἱερεύς 4.5 39. — τὴν οἰκίαν 4,9 — 42. 
τ ἀπεξυσμένους 4." 47. — καὶ ἀκάθαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας 4.3 — — καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
pas 4.9 49. (τὴ ζῶντα καθαρά (4). 51. (—) ἐν 
αὐτοῖς 45 


Car. XV. 
1. 13030. OY, καὶ ἐλάλησεν (Αλλος" εἶπεν᾽). 
8. ὈΠΙΙΝ omom "em uetM ner. Ο΄. 


λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, kal ἐρεῖς αὐτοῖς 
(alia exempl. πρὸς αὐτούς). Οὐ λοιποὶ καὶ 








?* Sie in marg. Codd. X, Lips. Auctor, ni fallor, est 
Symmachus, quem, ut solet, imitatus est Hieron.: A i//e 
praecipiet, ut efferant. universa de domo. 39. Sic in 
marg. Codd. 85, 130. Lectio Aquilam prodit. 39 Sic 
in màrg. Codd. X, Lips.; in textu autem Codd. 54, 75. 
?' Sie in marg. Codd. 85, 130. 35 Sie in marg. Codd. X 
(cum ειδεια), Lips. Fortasse est Symmachi, coll. Hex. ad 
Job. xli. τ. Ezech. i. 13. 38 Tidem. ? [idem. Cf. 
ad Cap. xiii 4, 5. 55 Sie Cod. V. Lectionem Ed. 
Rom. τὸν dmefvouévov reprobant Codd. II, III, XI, invito 
Vet. Lat. 86 Sic in marg. Codd. X, Lips. Mox v. 33 
pro ἐξαλειφθῆναι Cod. X in marg.: χρισθῆναι; Cod. Lips.: 
ἀποχρισθῆναι. Of. Hex. ad Ezech. xiii, 10, 12. ?' Sie in 
marg. Codd. X (ad διακέχυται), Lips. (idem), 85. Cf. ad 
Cap. xiii. px. Cod, 130 in-marg. ad καθελοῦσι (Y. 45): 
σπανίζουσιν (sic). 35 Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. 
ad Cap. xiii. 51. 39 Sie Codd. V, 72, 108, Arab. t, 2. 
* Codd. X, Lips. (cum οἷα pro οἱ 3). Cod. 85 in marg.: 
περὶ ἁμαρτίας. Cod. 130 in marg.: Οἱ Aowrot περὶ ἁμαρτίας. 
ΟΥ̓ δὰ Cap. vi. 26. vii. 7. ix.15. — *' Sie in marg. Codd. X, 
Lips, 85,130. Cf. Hex. ad Exod. xxxv. 23, 25, 35» ubi 


"Theodotioni tribuitur. Mox ad κεκλωσμένῳ (v. 52) Codd. 
85,130, in marg.: ἀλλοιουμένῳτῥ ** Sic in marg. Codd. 85, 
130. Codd. X (teste Holmesio), Lips. lectionem τοῦ ἐνδε- 
δωκότος ad τοῦ αὐγάζοντος referunt. .Ad σὴθ cf. ad Cap. 
xiii 10, rg. Altera autem versio, τὸ ἐνδεδωκὸς (q. d. id 
quod cedit, lacwm, χαῦνον), nescio an de twmore intelli- 
genda sit, et ad primariam notionem vocis Hebraeae ED, 
effudit, ecpandit, referenda. 55 Sie in marg. Codd. X, 
Lips. Cf. ad Cap. x. στ. ^ Sic sine aster. Cod, 15, 
Arab. 1, 2. 55 Cod. V, teste Holmesio: ἀφοριεῖ ὁ ἱε- 
ρεύς : (sic). ^ Deest ὁ ἱερεὺς in Codd. 58, 72. 46 Idem. 
*' [dem. Deest in Cod. 55, Arab. 1, 2. 55 Idem. 
Desunt in Codd. 30, 52, aliis, Arab. rz, 2. ? Idem. 
Desunt in Comp., Codd. 16, 30, 52, aliis, Arab. 1, 2. 
5? Haee desunt in Codd. 16, 30, 52, aliis, Arab. 1, 2.  De- 
fieiente Cod. V, hane et sequentem lectionem obelo de 
nostro jugulavimus. 5. Deest in Cod. 58. 

Car. XV. ! Sie in marg. Cod. X; in textu autem 
Codd. Lips., 16, 30, 52, alii (inter quos 130, eum ἐλάλησεν 
in marg.). ? Sie Comp., Ald., Codd. VII, X, Lips., 16, 
18, alii (inter quos 85, 130). i 








IlL-——HM σαν». 


να, ὐὐὐὸέἴΠΠΠὺΦῸῸτὰςΝ Wc. 


—Car. XVI. 4.] 


οἱ Ο΄. λαλήσατε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, kal ἐρεῖτε 
αὐτοῖς ὃ 


2.29. Fluens (semine). O*. ῥύσις. "Αλλος" ῥέων." 


3, CODY. — Obstruzerit. Οὐ, συνέστηκε. ' A. 
ἐσφραγίσθη. E. περιπήγνυται. Θ. ἐσφράγι- 


Tó Σαμαρειτικόν' ἐσπίλωσεν." 

4,6. 297. Ο΄. ὁ γονορρυής. Οἱ λοιποί: ὁ ῥέων. 

T. WU23. Ο΄. τοῦ χρωτός. "AAXXos τῆς σαρκός 

8, po. Spuerit. Οὐ, προσσιελίσῃ. ᾿Α. ἐπιπτύσῃ. 
Τὸ Σαμαρειτικόν' T0005? 

9.220757. Currus. Ο΄, ἐπίσαγμα ὄνου. "Αλ- 
Àos κάθισμα.}"} 

9,10. wort» rw ὝΕΣ ooa ΣΤ 55). Ὁ ΝΌΘΟΣ. 
Ο΄. ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ πᾶς ὁ 
ἁπτόμενος ὅσα ἂν ἢ ὑποκάτω αὐτοῦ. "AXAXXos 


μιανθήσεται. καὶ πᾶς ὁ ἁπτόμενος ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν ὄντων ἐπ᾽ (fort. ὑπ᾽) αὐτόν.13 


12. ἢ). Ο΄. νιφήσεται (s. νιφθήσεται). "Αλ- 

ο΄ Àos πλυθήσεται..3 

18. o"r1 ov23 wes. Ο΄. τὸ σῶμα ὕδατι. Alia 
exempl. τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ζῶντι." 

17.T WT. Ο΄. 7. Αλλος: γένηται." 


κεν. 


LEVITICUS. 
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19. TWYT3. In impuritate ejus. Οὐ, ἐν τῇ ἀφέδρῳ 
αὐτῆς. "AAXos ἐν τῇ μετακινήσει αὐτῆς." 
20. 330. O*. κοιτάζηται. Αλλος" καθευδήσει." 
FWYT3. Ο΄. ἐν τῇ ἀφέδρῳ ('AXXor τοῦ χω- 
ρισμοῦ") αὐτῆς. 
24. VY. O'. ἡ ἀκαθαρσία (Αλλος" ὁ χωρισμὸς "ἢ 
αὐτῆς. 
27. O3.  O'. αὐτῆς. Αλλος" αὐτῶν.39 
28. mo. O'. αὐτῇ (s. ἑαυτῇ). Αλλος" ἐξ αὐτῆς"! 
33. TT. — Et. menstruantis. Ο. καὶ τῇ alpop- 
ροούσῃ ("AAXos ó8vvnpá?*). 
Cap. XV. 3. (—) ἐν αὐτῷ (4)? (—) πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι ----ἀκαθαρσία αὐτοῦ éar((4).* — 4 (in poste- 
riore loco). (—) ὁ γονορρυής (4). 


Car. XVI. 
2. rub. O'. πᾶσαν ὥραν. "AAXXos παντὶ 


καιρῷ." 
4. ἼΞ ΤΩΣ. Οὐ. χιτῶνα λινοῦν ("AAAos* διπλοῦν.ἦ 
"AXXos*. διπλοῦν λευκόν. 





* Codd. 85, 130 (om. καὶ οἱ O). In textu Codd. 53, 58: 
λαλήσατε... ἐρεῖτε; Cod. r5, Arab. 1, 2: λαλήσατε (non 
ἐρεῖτε). * Sie Cod. 85 in marg. Cf. ad v. 4. 5 Codd. 
X (eum περιπήκνυται), Lips. (idem), 85 (cum e. ἐσφράγι- 
cra). Cod. 130 affert: O. ἐσφράγικεν. ᾿Α. ἐσφραγίσθη. 
Symmachi versionem secutus est Hieron., vertens: coa- 
creverit. * Codd. X, Lips. (cum ἐσπήλωσεν). Τ᾿ Codd. 
Lips. (bis), 85 (eum ῥέων sine nom. in priore loco), 130 
(in posteriore loco). 3 Sie in marg. Codd. X, 85, 130; 
in textu autem Codd. Lips., 15. ? Hesych.: * Propter 
quod Aquila: si superezspuerit." 1? Cod. Lips. Minus 
probabiliter Cod. X in marg.: τὸ σῶμα πτύσῃ. H Sic in 
marg. Codd. X, Lips. In textu ὄνου reprobant Ald., Codd. 
VII, X, Lips, τό, 29, alii, invitis Hesychio et Vet. Lat. 
7 Sie Cod. Lips. in marg. 18. Sie in marg. Cod. 58; 
in textu autem Comp., Codd. 52, 74, alii. 1 Sic Comp., 
Ald., Codd. X, XI, Lips., 15, 16, 18, alii, Arab. 1, 2, Arm. 1. 
5 Sie in marg. Cod. X; in textu autem Codd. Lips., 54, 
74, alii. 16 Sie in marg. Codd. X, Lips. 85, 130. 
Cod. 54 in textu: ἐν τῇ μετακινήσει αὐτῆς ἀφέδρῳ: ΟΥ̓, Hex. 
ad Zach. xii. r. Hesych.: “ Septem dies separabitur. 

TOM. I. 


Quod alii: erit 4n purgatione [ἀφέδρῳ] $5ua; alii vero in- 
terpretes: in separatione iniquitatis láBuias] swae; alii 
autem miseriae [ταλαιπωρίας] ediderunt." Lectiones per- 
tinent ad Cap. xii. 2, ad quem locum ex eodem Hesychio 
plenius allatae sunt, excepta secunda, de qua nihil com- 
pertum habemus. U Sie in marg. Codd. X, Lips. 
18 Sie in marg. Codd. 85, 130, scilicet ut integra lectio 
Sit: ἐν τῇ ἀφ. τοῦ x. αὐτῆς. 19 Sie in marg. Codd. X, 
Lips, 85. Mox v. 25 ad τῆς ἀφέδρου in priore loco Cod. 85 
in marg.: τοῦ χωρισμοῦ. ? Sic Cod. 85 in marg. 
?! Sie Cod. X in marg. Cod. Lips. in textu: ἐξ αὐτῆς 
ἑαυτῇ. 3 Sie Cod. 85 in marg. Proculdubio est 
Theodotionis, coll. Hex. ad Lev. xii. 2. Jesai xxx. 22. 
38 Deest in Cod. 58. ?! Desunt in Comp., Arab. 1, 2. 
35 Deest in Codd. 58, 84, 106, 134, Arm. r. 

Car. XVL !Sie in marg. Codd. X, Lips. Cod. 85 in 
marg. (non, ut Holmes., in textu): xarà πᾶσαν ὥραν εἰς rà 
ἅγια. ? Sie in marg. Codd. 85, 130. ? Sic in marg. 
Codd. X, Lips, ex duplici versione. Cf. ad Cap. vi. ro. 
Mox ad περισκελὲς λινοῦν Codd. X, Lips., 85, 130, in marg.: 
διπλοῦν. 

σο 
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4. 3 D3QN2. Ο΄, καὶ ἐώνῃ λινῇ (Αλλος" διπλῇ." 
ἤΑλλος" διπλῇ λευκῇ). 

ΓΕΣΏΞ), Ο, καὶ κίδαριν ("AXXos* μίτρᾳ). 
5,7. ὈΥν. Ο΄. χιμάρους, Αλλος" τράγους. 
6. down DNUDITT. Ο΄. rv περὶ τῆς ἁμαρτίας 

αὐτοῦ (alia exempl. τὸν éavrob*). 
8. owayb mw by nro mw συλ, o". 


^ e ^ £ ' ^ e ^ 
κλῆρον ἕνα τῷ κυρίῳ, καὶ κλῆρον ἕνα τῷ ἀπο- 
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λυόμενον (s. ἀπολελυμένον).1} 
9. NOV". Ο΄. καὶ προσοίσει (Αλλος" ποιήσει 3). 
10. o. go (in posteriore loco). Θ΄, eis τὴν ἀπο- 
πομπήν. 2. εἰς τράγον ἀφιέμενον..3 
meme omg. 
-- ἀφήσει αὐτὸν 4. els τὴν ἔρημον." 
(eis) Ἀ ἑαζὴλ εἰς τὴν ἔρημον.15 
ΤΊΞΣΙΤ, Ο΄. εἰς τὴν ἔρημον. 


Ο΄. εἰς τὴν ἀποπομπὴν, καὶ 


Αλλος" 


Alia exempl. 


πομπαίῳ. Σ. κλῆρον ἕνα εἰς κύριον, kal κλῆ- εἰς τὴν ἔρημον. καὶ λήψεται ὁ τράγος ἐφ᾽ 
ρον ἕνα εἰς τράγον ἀπερχόμενον." ἑαυτῷ τὰς ἀνομίας αὐτῶν εἰς γῆν ἄβατον." 

omo. Azazeli (daemoni maligno) Ο΄. τῷ 19. Q3.  O'. ἡ ἀτμίς. Αλλος" νεφέλη." 
ἀποπομπαίῳ. ᾿Α. εἰς κεκραταιωμένον. Σ. εἰς | 15. Y 0-DN. Ο΄, τὸν χίμαρον. Αλλος" τὸν 
ἀπερχόμενον. — Aliter: 'A. εἰς τράγον ἀπο- τράγον. 





* Sie in marg. Cod. 85. ὃ Sie in marg. Codd. X (cum 
διπλῆ λευκὴ), Lips. (cum διπλὴ λευκὴ), 108 (ut X). 9 Sie 
in marg. Codd. X, Lips. (cum μήτρα). Cf. ad Cap. viii. 9. 
* Sie in marg. Codd. X, Lips.; in textu autem Ald., 
Codd. 16, 29, alii (inter quos 85, 130, uterque cum χιμά- 
povs in marg.). 8 Sie Comp., Ald., Codd. X (eum αὐτοῦ), 
XI, Lips. (ut X), 16, 3o, alii. Sic fere iidem ad v. 11 (bis). 
? Codd. X (eum στρατηγὸν pro τράγον), Lips. Procop. in 
Octat. p. 357: *Sym. sie praesentem locum transtulit: 
Sortem unam, ad. hircum. abeuntem [quasi ab 1, capra, et 
bw, abiens." 10 Codd. X (eum καικρατεωμένον), Lips. 
(cum κεκρατεωμένον), 85. — Hesych.: * Caper ergo emissa- 
vius, utpote qui emissus est, e& non immolatur, dicitur. 
Cujus autem rei gratia non immolatur, qui ad confirma- 
twm deputatus est, sicut Aquila edidit?" Ceterum haud 
mediocriter nobis arridet conjectura antecessoris nostri 
C. F. Bahrdt, qui propter facilem confusionem voculae καὶ 
compendiose scriptae, et sigli C vel S, integram hanc lec- 
tionem Aquilae soli vindicandam esse affirmat, legendo: 
'A. εἰς κεκραταιωμένον καὶ εἰς dmepxópevov; scilicet ut vox 
Hebraea divisim scribatur, vel saltem reddatur: !P, fortis 
(quod eidem interpreti κεκραταιωμένος sonat Jesai. xix. 4), 
et bts, abiens. Quod vero contra Bahrdtii emendationem 
objieit Seharfenb. in Animadv. p. 88, Aquilam tam dili- 
genter numerare verba Hebraica, αὖ ne unam quidem 
literam vel addat vel detrahat, id non nimis urgendum 
esse apparet ex versione istius, interpretis, τοῦ ταπεινόφρονος 

ΚΑῚ ἁπλοῦ, pro Hebraeo DH239 (Psal. xv. 1); ne dicamus, 
nostrum locum facilem correctionem admittere: 'A. els xe- 
Nec praetereunda est alia lectio, 
quam e Nobil et Catenis Regiis (non e Basiliano, qui 
error est Bahrdtii) exscripsit Montef. : 'A. [Cat. Niceph. 
p. 1065: Ax. καὶ Θεοδ.]} κλῆρος eis κεκρατημένος kai εἷς ἀπερχό- 


κραταιωμένον ἀπερχόμενον. 


μενος ; quae, etsi depravata, emendationi propositae aliqua- 
tenus favet. Ἢ "Theodoret. Quaest. XXII in Levit. 
p.199: Καὶ ὁ Σύμ. δὲ τὸν ἀποπομπαῖον οὕτως ἡρμήνευσεν, eis 
τράγον ἀπερχόμενον, ὥστε ἀποστεῖλαι αὐτὸν εἰς τὴν ἀποπομπήν" 
ὃ δὲ Ἀκ., εἰς τράγον ἀπολυόμενον [Niceph. p. 1066: ἀπολελυ- 
μένον] εἰς τὴν ἔρημον. — Apolinarius in Cat. Niceph. p. 1068: 
Τὸν χίμαρον τὸν ἀποπομπαῖον ὁ Zóp., τράγον ámepxópevov "Ax., 
Lectio ad alteram Aquilae editionem 

15 Sie in textu Comp., Codd. 19, 
18 Codd. X, Lips. Ad 


τράγον ἀπολελυμένον. 
pertinere videtur. 
64 (cum π. αὐτὸν), 108, 118. 
prius oy, O'. τοῦ ἀποπομπαίου, Cod. 85 in marg. sine 
nom.: εἰς rp. ἀφιέμενον, quod 'Theodotionis esse frustra 
suspicatur Montef. Ceterum ad h.l. Procopius in Octat. 
p. 356: * Verum necessitas postulabat, ut ostenderetur 
Deum imperasse, ut sibi etiam offerretur hircus, qui de- 
portabatur. Id quidem facile probatum est. Nam inquit: 
Aecipies hircum. vivum. coram. Domino, wt expiatio per 
eum fiat, et relegetur in, desertum. Quod quidem inter- 
pretatus est Aquilas in hune modum, ut referantur prae- 
dicta in hircum, qui in solitudinem emittebatur." Unde 
tamen de versione Aquilae nihil certi colligi potest. 


* Obelus est in Cod. V, testibus Grabio et Montef. Prae- 
terea copula deest in Codd. TL, ITI, V, 15, 19, aliis. Haec, 
καὶ ἀφ. αὐτὴν, absunt ab Arab. r, 2, et Theodoreto. 15 Sie 


Cod. Lips. in marg. Cod. X in textu: eis ἀζαζὴλ ele τὴν 
ἔρημον τὴν ἀποπομπήν. Praeterea ad xai ἀφήσει eis τὴν €p. 
Codd, X, Lips. in marg.: ἀφῆναι (sic) eis τὴν &p. 15 Sic 
Ald. Codd. X (sub X, eum ὁ χίμαρος), XI, Lips. (ut X, 
sine X), 16 (cum τοῦ λαοῦ pro αὐτῶν), 18 (ut Lips., cum 


γῆν ἄφατον), 29, 30 (cum γῆν ἀβάτων), alii, Arm. x. — " Sie 
in marg. Cod. 130; in textu autem Cod. 85. 15 Sie in 


textu Ald. Codd. 16, 29, 30, alii (inter quos 85, 130, 
uterque cum χίμαρον in marg.). In vv. 18, 20, 27, similis 








—Ca». XVI. 33.] 


16. eyrr5y. Ο΄. τὸ ἅγιον. Αλλος' περὶ τῶν 

ἁγίων. 

opio vina onM jJ287. Οὐ. τῇ ἐκτισμένῃ 
("AXXos* τῇ κατασκηνούσῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ 
τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν. "AXAos* (τῇ) συνοι- 
κησάσῃ αὐτοῖς ἐν τοῖς μιάσμασιν αὐτῶν 3" 

17. wwe Ὀπιρ τ Ρ ym. O^. καὶ περὶ πάσης 
συναγωγῆς ([Αλλος" ἐκκλησίας") υἱῶν (" AA- 
ios τῶν υἱῶν 3) ᾿Ισραήλ. 

21. ny-bs-nw vby ὙΤΉΊΓΕΤΊ. ΕἸ confitebitur 
super eum omnes iniquitates. — O'. καὶ ἐξαγο- 
ρεύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας. "Αλλος" 
καὶ ἐπενεχθήσονται αὐτῷ πᾶσαι (αἱ ἀνομίαι).3" 

DITYUB. Οὐ. τὰς ἀδικίας (Αλλος: ἀτοπίας") 
αὐτῶν. 

"D.  Opportune obvii. | O'. ἑτοίμου. " AAXos 
καιρίμου. "Αλλος" mXavrrebovros.? 

22. ΤᾺ γον τον. In terram seclusam. | O'. εἰς 
γῆν ἄβατον ("AXXos: yáfapa." "AAXXos συγ- 
κεκριμένην 33). 

28. a ἼΞ ΠΝ. O'. τὴν στολὴν τὴν λινῆν. 
ἔΑλλος" τὰ φάρεα τὰ λευκά. 


-—-^T*T-:t 


ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον 
εἰς ἄφεσιν (Αλλος" εἰς τὴν dmomoymív?). 
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Αλλος" kal ὁ ἐξαποστελλόμενος ἅμα τῷ χιμάρῳ 
εἰς "A (a(.? 

29.32YD.  Affigetis. 
κακώσετε 35 


81. in3b6 n3€. Οὐ. σάββατα σαββάτων ἀνά- 
Alia exempl. σάββατα σαββά- 


Ο΄. ταπεινώσετε. "Αλλοφ’ 


παυσις αὕτη. 
των. 


DIP2VX). Ο΄, καὶ ταπεινώσετε ("Αλλος" κακώ- 
cere?) 

82. 727 rn Pet GUB. Quemque. conse- 
craverit ad sacerdotem agendum. | O'. kal ὃν ἂν 
τελειώσωσι τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν, " AX- 
Aos* καὶ οὗ ἐπληρώθη ὁ τόπος ἱερατεύειν." 

vam DIM. Ο΄. μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ. "Αλ- 
Aos ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.59 
"3D. Ο΄. τὴν λινῆν. Αλλος" (τὴν) διπλῆν 57 
33. ΣΡ CXpO7DM. βαογαγίιπι sanctum. OX. 


τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου. "AAAXos ἁγίασμα τὸ 
ἅγιον.38 


Cap. XVI. 1. -“ πῦρ ἀλλότριον 4, 
μαρτυρίου 4." 


2. -— τοῦ 
15. -“ ἔναντι κυρίου 4. — 20. — καὶ 
περὶ τῶν ἱερέων καθαριεῖ 4.2 — 21 (in posteriore loco). 
4 τοῦ ζῶντος 4.5 — 25, (XX) πάσας (4) τὰς ἀδικίας." 


29. “τ τοῦτο 4.55 





DO 
est lectio. 19 Sie in marg. Codd. X, Lips. 85; in textu 
autem Codd. 54,75. 30 Sie in marg. Cod. 130. 31 Sic 


in marg. Cod. X, teste Holmes. Symmachi esse videtur. 
35 Sic in marg. Codd. 85, 130. 38 Tidem. 7! Sie in 
marg. Codd. X, Lips. 35 Tidem. 36 Ad. ἑτοίμου 
Cod. X in marg.: καιρίμου πλανητεύοντος ; sed alter codex 
ad ἑτοίμου, καιρίμου, àd ἐπὶ τὴν ἔρημον vero, πλανητεύοντος 
refert. Posterior autem lectio, cum nihil cum Hebraeo 
commune habeat, pro glossa habenda esse videtur. ?i Sic 
in marg. Codd. X, Lips. 38 Cod. 85 in marg. Videtur 
esse Theodotionis, qui σύγκριμα pro ΠῚ posuit Dam. iv. 


14, 21. 39 Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. 
vi. ro, 1 T. 9 Tidem. *! Tidem (cum xuudppo). Cf. 
ad v. ro. ? Sie in marg. Codd. 85, 130 (cum xaxó- 


cera); in textu autem Codd. 54, 75. Cod. X in marg, 
teste Holmes.: κακώσετε. ἐκλιστεύσατε (fort. ἐκνηστεύσατε. 
Cf. ad Cap. xxiii. 27). Ad xaxócere cf. Hex. ad Psal. 
exv. r. Jesai. lviii. 5. 9 Sie Comp., Codd. V, VII, X, 


Lips., 15, 16, alii (inter quos 85, 130, uterque cum dvérav- 
σις αὕτη in marg.). *! Sie in marg. Codd. 85, 130; in 
textu autem Cod. 74, Theodoret., qui notat: κάκωσιν δὲ τὴν 
55 Sic in marg. Codd. X, Lips. 
3*9 Sie in marg. Codd. 85, 130. ὅτ Sie Cod. 85 in marg. 
Cf. ad v. 4. 3$ Sie in marg. Codd. 85, 130. 9 Sic 
e Cod. V, ut videtur, Grabius, repugnante Montef., qui 
post ἀφαγνίσαι Cap. xiv. 49 rursus incipit ἃ κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς 
Cap. xv. 24. Holmesii autem amanuensis ad Cap. xiv. 49 
notat: * Desunt sequentia usque ad Cap. xvi 29." Of 
quae observavimus ad Exod. xxxvii.15, not.26. ^ * Cod. 
V, testantibus Grabio et Montef. * [dem. Deest in 
Cod. 58. 9? Idem. Deest in Cod. 58, Arab. r, 2. 
55 Idem. Deest in Cod. 58. * Sic sine aster. Codd. V, 
15, 58, Arab. 1, 2. *5 Sie Grabius e Cod. V, qui tamen, 
teste Montef, pingit: — xal ἔσται roUto ὑμῖν νόμιμον aló- 


Ψιον ;. 


νηστείαν ὠνόμασεν. 


cca 
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Car. XVII. 

3. Ο΄. ἡ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν." 

5. EIS. O'. σφάξουσιν (s. σφάξωσιν). Αλλος" 
θυσιάζωσιν.3 

1. ovyeo - Daemonibus silvestribus. ΟΟ΄. τοῖς μα- 
ταίοις. ^A. τοῖς τριχιῶσιν. Θ. τοῖς σεειρείμ 

9. Way!) NYTTT τ. Ο΄. ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 

Alia exempl. ἡ ψυχὴ 
ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς." 

10. Β 2). Ο. καὶ ἐπιστήσω ([Αλλος" δώσω) 
τὸ πρόσωπόν μου. 
ψυχήν μου." 

ΤῸ» ΞΡ. Οὐ. ἐκ (ἼΑλλος" ἐκ μέσου τοῦ 
λαοῦ αὐτῆς. ᾿ 

11. NY] DT3 "33 Ub) 3. Οὐ. ἡ γὰρ ψυχὴ 
πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι. ἔΑλλος" ὅτι 


, m m , ^ 
ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


ἔΑλλος: καὶ στήσω τὴν 


ἡ ψυχὴ πάσης σαρκὸς ἐν τῷ αἵματί ἐστιν. 

NY ὈΤΙΤ 5. 
Xos* αὐτό ὃ). 

18. ΤΠ. Ο΄. θηρίον. 
"EY. Οὐ τῇ γῇ. 
14. τ Übji i57. 


Ο΄. τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ (" Αλ- 


᾽Α. (Gov? 
᾽Α. Z.. xot. 


Sanguis ejus cum anima 


O. xépari.! 
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ejus conjunctus est. Οὐ. αἷμα αὐτοῦ (alia ex- 
empl. add. ἐν ψυχῇ αὐτοῦ") ἐστι. E. (ἡ yàp 
ψυχὴ πάσης σαρκὸς) τῷ αἵματι αὐτῆς ἥνωται." 

Cap. XVII 4. μὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ (sic), --- ὥστε ποιῆ- 
σαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς (sic) σωτήριον ---- 


ἐνέγκῃ αὐτό 4.5 6. n κύκλῳ ἀπέναντι & κυρίου." 


Car. XVIII. 


3.TT7Dy2. Ο΄. κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ("AMXos 

ἔργα). 
ὈΓΠΡΙΙΣ. Οἱ. 

ἠκριβασμένοις, s. ἠκριβωμένοις ἢ αὐτῶν. 

4. "Dpgnrnem. Ο΄. kal τὰ προστάγματά (" AAXos* 
ἠκριβωμένα δ) μου. | 

5. ΒΟ ΓΙ). — O'. καὶ πάντα τὰ κρίματά ("AM 
Aos δικαιώματα) μου. 

6. wem ww-oz bs ΘΝ OU M. Opnis homo ad 


omne consanguineum (Graeco-Ven. πρὸς órtobv 


kal τοῖς νομίμοις ('"AXXos* 


συγγενὲς) carnis suae. —O'. ἄνθρωπος ἄνθρω- 
πος πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὐτοῦ. ἴΑλλος" 
ἀνὴρ ἀνὴρ πρὸς πᾶν λίμμα [σύνεγγυς γένους 


αὐτοῦ]. 





Car. XVII. 


* » e ^0 3») 
j—€v ὑμῖν. 


! Nobil.:: * AA. LL. non habent verba, 
Sie Comp., Codd. V, XI, 16, 19, alii (inter 
quos 85, 130, qui in marg. tantum habent), Arab. r, 2, 
Arm.i. Huc pertinere videtur annotatio in marg. Codd. 
85, 130 ad Cap. xvi. 29 (kai ὁ προσήλυτος ὁ προσκ. ἐν ὑμῖν) : 
Ἔνια δὲ τῶν ἀντιγράφων, ἢ τῶν προσηλύτων τῶν mpock. ἐν ὑμῖν. 
? Sie in marg. Codd. X, Lips. (cum --ζουσιν), 85, 130. 
Mox ad σωτηρίου Codd. 85, 130, in marg.: εἰρηνικῶν. ΟἿ, 
ad Cap. iii. 1. 8 Codd. X (eum 'A. X. pro 'A.), Lips., 
cum scholio: τριχιῶσι δαίμοσιν εἶπεν "Ak., ἐπεὶ καὶ τοιαύτης εἰσί 
τινες φύσεως αὐτῶν. Codd. 85, 130: 'A. τοῖς τριχιοῦσιν, scrip- 
tura deteriore. Cf. Hex. ad Jesai. xiii 21. xxxiv. I4. 
* Bie Ald., Codd. V, 16, 30, alii (inter quos 85 (cum altera 
lectione in marg.) 130), Arab. 1, 2. Codd. X (teste 
Holmes., Lips, in marg.: 7 ψυχὴ ἐκείνη. 5 Sie in 
marg. Codd. X, Lips. ? Sie in marg. Codd. 85, 130; 
in textu autem Codd. XI, r5 (cum ἐπιστήσω), 71 (cum 
mixta lectione: καὶ ézi(sic) mp. μου στήσω τὴν ψυχήν pov). 
' Sie in textu Cod. 58, Arab. 1, 2. 5 Sic in marg. 
Codd. 85, 130. ? Sie in marg. Cod. 130; in textu 


autem char. min. Grabe. 
θήρευμα lectionem referunt. 
30. Jesai. xxxv. 9. Jerem. xxvii. 6. 


? (odd. X, Lips, qui ad 
Sed cf. Hex. ad Gen. i. 28, 
" Qodd. X (ut 


videtur) Lips, 85,130. Cf. Hex.ad Job.xiv.8. ^ " Sie 
Cod. 58 (non, ut Holmes., ἐν ψυχῇ tantum). 18 (Jod. 85 


in marg. sine nom., exscribente Montef.: τῷ αἵματι αὐτῆς 
(αὐτοῦ Holmes.) ἥνωται. Cod. Lips. vero: Z. τὸ αἷμα αὐτῆς 
M (Jod, V. Haec desunt in Comp., Arab. r, 2. 
15 [dem, testibus Grabio et Montef. Holmesii amanuensis 
pingit: —— κύκλῳ ἀπέναντι κυρίου :, invito Hebraeo. Haee, 
κύκλῳ ἀπέναντι, desunt in Cod. XI, Arab. 1, 2. Vocem 
priorem reprobant Comp., Codd. 16, 19, 29, alii, Arm. x. 


Car. XVIII. ! Sie in marg. Codd. X (teste Holmes.), 


4. 
ἥνωται. 


Lips. ? Sie in marg. Codd. X, Lips., 85 (cum ἠκριβωμ.), 
130 (idem). Cf. ad Cap. x. 1x. xx. 22. 3 Sie in 
marg. Cod. 85. * Codd. 85,130, in marg.: ἅγια, δικαιώ- 


para. ἀκριβάσματα ; quorum posterius ad "npn retrahendum 
esse quivis videt; ἅγια autem quo pertineat obseurum est. 
5 Sie in marg. Codd. X, Lips. (De scriptura λέμμα, quam 
ad Rom. xi. 5 tuentur Codd. A, N, B' (λημμα B*), C, θ᾽, 











—Car. XVIII. 25.] 


Dm. Nuditatem. or. ἀσχημοσύνην. * AM- 
Aos αἰδῶ." 

9. π noi 5M ΓΞ ne. Ο΄. ἐνδογενοῦς 
ἢ γεγεννημένης ἔξω. Αλλος" γέννημα οἴκου 
ἣ γέννημα ἔξω. 

11. T2N nee. O'. ὁμοπατρία. "AXXos* ópo- 
μητρία. ᾿ 

12. T3N "NÜ. Ο΄. οἰκεία γὰρ πατρός σου. 
λος" αἷμα (fort. λίμμα) γὰρ πατρός σου 

14. NY "YTT.  Amita tua est. Ο΄. συγγενὴς 

"AAXos ὡς ἀδελφὴ πατρός 


"Αλ- 


γάρ σου ἐστίν. 
σου ἐστίν δ. 

17.TTYMÜ. — Consanguinitas. Ο΄. οἰκεῖαι γάρ σου. 
ἔΑλλος" λίμμα αὐτῆς." 


NO PTS. — Scelus est. Ο΄. ἀσέβημά (Σ. μῦ- 
cos. O. (éupa?) ἐστιν. 


LEVITICUS. 
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19. IY?3. Οἡ. ἐν Χωρισμῷ. 
σματι.}3 


21. qob5 vay. Ad traducendum (per ignem) 
Molocho. Ο΄. λατρεύειν ἄρχοντι. 'A. Z. O. 
παραβιβάσαι τῷ MoAóx.'^ 


Αλλοφ' ἐν μιά- 


"Αλ- 


Ο΄. πρὸς πᾶν τετράπουν. 
λος' ἐν παντὶ κτήνει... 
"mna "xb. Ο΄. πρὸς πᾶν τετράπουν. "AA- 
λος' ἐνώπιον κτήνους. 
nya. Ad coeundum cum θα. O'. βιβασθῆ- 
ναι (alia exempl. add. ὑπ᾽ αὐτοῦ"). — E. suc- 
cumbere.'* 
ban. Faedum scelus. Ο΄. μυσαρόν. ' A. ἀπει- 
ρημένον. Θ. θαβέλ." 
25. "pe. "Αλλος" (kal) 
éreokeyrápv.? 


Z. ἄρρητον. 


Of. καὶ ἀνταπέδωκα. 





F, cf. Hex. ad Jerem. xxvii. 19.) Cod. 85 in marg. habet 
tantum: ἀνὴρ ἀνὴρ πρὸς πᾶν λίμμα; Cod. 130 in marg.: 
πρὸς πᾶν Mppa. Aquilae esse conjicio, non solum quia, 
ut Montef. monet, Cod. Basil. ad v. 17 diserte appellat 
Aquilam [sed vide ad v. 17], sed etiam ob modum ver- 
tendi huie interpreti proprium... Sed quae his addunt 
Codd. Coislin. et Lips. σύνεγγυς γένους αὐτοῦ, prope genus 
suum, ut explieationis causa ab auctore quodam incerto 
adjecta, neque tam ad versionem Aquilae quam LXX 
interpretum, πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς abro), referenda esse 
eredam, admoneor scholio S. Cyrilli inedito ad Cap. xx. 20 
in Cat. Niceph. p. 1098: σάρκα λέγων τὴν ἐγγὺς κατὰ γένος." 
—PScharfenb. Pro σύνεγγυς nescio an legendum τὸν ἐγγὺς, 
seeundum lectionem Complutensem, πρὸς πάντα οἰκεῖον c. a. 
* Cod. Lips. in marg. ^ "Sie in marg. Codd. 85 (teste 
Montef),r3o. Holmesii amanuensis e priore exscripsit: 
y. οἴκου καὶ ἡ (sic) y. ἔξω. 5. Sie in marg. Codd, X, Lips. ; 
in textu autem Codd. 54, 64, 75. Utramque lectionem 
ad sequens ITIN male refert Bahrdt. ὃ Sic in marg. 
Codd. 85 (cum nota: yp. οἰκεῖον σαρκὸς αὐτοῦ), 130. Pro 
αἷμα legendum esse λίμμα probabiliter conjicit Scharfenb. 
in Animadv. p. 9o. 9? Sic in marg. Codd. X, Lips. 
- Sie in marg. ad ἀντίζηλον (v. 18) Codd. X, Lips. Cf. ad 
v. 6. Cod. 85 ad ἀσέβημά ἐστι confuse affert : 'A. μύσος (sic) 
λίμμα αὐτῆς ἐστιν. X. (éppa ἐστίν; et sic sine nominibus 
(cum (éna) Cod. 130. 15 Oodd. X, Lips. Cf. Hex. ad 
Ezech. xvi. 27. xxii. 9. Minus probabiliter Cod. 85 (ut 
supra): 'A. μῦσός ἐστιν. X. (éppa ἐστίν. 5 Sie in 
marg. (ad ἀκαθαρσίας) Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. xx. 21. 


M Qodd. Lips, 85 (cum τὸ M.) Cod. 130 in marg. sine 
nom.: παραβιβάσαι τὸν M. Cod. VII in marg. manu 192: 
'A. $. O. τῷ Μολόχ. "Theodoret. Quaest. XXV in Levit. 
(Opp. T. L, p. 205): Τὸ Ἑβραϊκὸν τὸ Μολὸχ ἔχει, καὶ οἱ λοιποὶ 
δὲ ἑρμηνευταὶ τοῦτο τεθείκασιν᾽ εἴδωλον δὲ τοῦτο ἦν.  Hesych.: 
* De semine tuo non dabis ut consecretur idolo Moloch, 
vel seeundum LXX, praesto esse principi... Cui autem 
principi, nostra translatio et reliqui interpretes ostende- 
runt: ipsi enim JMoloch pro eo quod est principi consone 
ediderunt. ^ !5 Sic in marg. Codd. X, Lips. (qui ad pos- 
terius πρὸς πᾶν τ᾿ male refert). 16 Sic in marg. Codd. 85, 
128, 130. V Sie Cod. VII, Arm. r. 15 Hesych.: 
* Propter quod scelestum est hane, quae talis est, libidini 
substerni. Coire ergo succumbere [fort. ὑποπεσεῖν. S. Cyril. 
in Cat. Niceph. p. 1088: Ποιμένος δὴ οὖν ἀρετὴ, τὸ μὴ ἐπα- 
φιέναι προβάτοις ἑτεροειδές τι ζῶον, ὡς ταῖς ὀθνείου τυχὸν ὀχείαις 
ὑποπεσεῖν, Cf. ad Cap. xix. 19] edidit Symmachus."  Lec- 
tionem ad byn"No, Ο΄. οὐ στήσεται, àccommodat. Montef., 
praeeunte Hieronymo, qui Hebraea vertit: Afwlier mon 
succumbet jumento, nec miscebitur ei. Nobiscum facit 
Seharfenb. in Animadv. p. 91. 19 Cod, X: 6. ϑαβῶ. 
Σ. ἄρρητον. 'A. ἀπειρημένον. Cod. Lips.: Θ. θαβέλ. 3. ἄρρη- 
τον, ἀπειρημένον. Minus emendate Cod. 85: Θ. βαβέλ. 3. 
ἄρρητον. Denique Hesych.: *Sed et reliqui interpretes 
pro abominabilis, Sym. ineffabile, Aq. infectum [h. e. quod 
fieri non. debet, interdictum, ἀπειρημένον] ediderunt; hoc 
quidem actione, illud autem verbo vel'oratione, non esse 
portabile nec legitimum dicentes." ? Sie in marg. 
Codd. X, Lips., 85, 130; in textu autem Codd. 54, 7 5. 
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25. Ty. Or. ἀδικίαν αὐτοῖς (alia exempl. αὐτῆς). 
τ ΠΝ ΤᾺΝ NpIM. Et evomuit terra 
incolas ejus. Ο΄. kal προσώχθισεν (" AAXos 
ἐξώρισεν 3) ἡ γῆ τοῖς ἐγκαθημένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 
ἴΑλλος" καὶ ἀπέβαλεν ἡ γῆ τοὺς ἐνοικοῦντας. “Ὁ 
26. "ngrrns. Ο΄. rà νόμιμά μου. "Αλλος" τὰ 
ἠκριβασμένα (μου).33 
ΤΉΝ,  Indigena. Ο΄. ὁ ἐγχώριος. Αλλος" 
ὁ αὐτόχθων 35 
28, ΓΗ). Ο΄. καὶ ἵνα μὴ προσοχθίσῃ 
('AAAos ἐξορίσῃ 8). "Αλλος: καὶ οὐ μὴ 
ἀποβάλῃ." 
τ. Ο΄. προσώχθισε... 'A. ἐξήρασεν. X. 
ἐξήμεσεν. Θ. ἀπέβαλεν 33 
80. ΠΌΣΙΝ DrrYoth. Οὐ. καὶ φυλάξετε (s. 
φυλάξεσθε) τὰ προστάγματά ('AXXos φυλά- 
γματα" ἢ μου. 
TWpry2. Οὐ. ἀπὸ πάντων τῶν νομίμων ("Αλ- 
Aos ἠκριβασμένων 5). 


Car. XIX. 
3. UM. Οὐ. ἕκαστος. "Αλλος" ἀνήρ." 





[Car. XVIII. 25-- 


4. cobwrrbs, Ad. vana (idola). O'. εἰδώλοις. 
"AAXos* τοῖς ἐλειλείμ.3 

δ. "obw, Ο΄. σωτηρίους ἤΑλλος" εἰρηνικῶν ὃ 

v.m Nb own Um. Οὐ, ἄθυτόν ἐστιν, οὐ 

'A. ἀπόβλητον... Σ. ἀργόν 
ἐστιν, οὐκ εὐδοκηθήσεται. Θ. φεγγούλ...." 

9. TTO ΓΕΒ.  Eztremitatem agri tui. ΟΥ. τὸν 
θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ cov. ἔΑλλος" τὸ 


δεχθήσεται. 


φαὰθ τοῦ ἀγροῦ σου." 
10. ooyn ub. O'. οὐκ ἐπανατρυγήσεις ("Αλ- 
Aos* ἐπιφυλλιεῖς . 
18. peyn-No. Ne fraudes. Ο΄. οὐκ ἀδικήσεις 
('AXXos* συκοφαντήσεις ἢ). 
onn ss, Neve spolies. Ο΄. kal οὐχ ἁρπᾷ 
('AAXos* ἀποστερήσεις ὃ). 
14. boon-No, Ne maledicas. | O', οὐ κακῶς ἐρεῖς. 
Αλλοι οὐ καταράσῃ, οὐ λοιδορήσεις ὃ 
bit». Ο΄. σκάνδαλον. Αλλος" κατάβασιν. 
15.513 ve "Ton Nov. Οὐ, οὐδὲ μὴ θαυμά- 
σῃς πρόσωπον δυνάστου. "AAXXos οὐ δοξάσεις 
πρόσωπον μεγάλου." 
16. o3. Detractor. Ο΄. δόλῳ. " AXXos* ὑπού- 


Acs.? 





?: Sie Codd. 15, 54, 59. Vet. Lat.: 2njustitias ejus. He- 
Sych.: enjustitiam ejus. — ** Sic Cod. X in marg. (cum ἐξόρι- 
σεν). 35 Sicin marg. Codd. X, Lips.,85 (cum ἀνέβαλεν), 1 30. 
Cf. ad v. 28. 3: Sic in marg. iidem. 35 Sie in marg. 
Codd. X, Lips. Cf. Hex. ad Psal. xxxvi. 35. 36 Cod, X 
in marg. ?' Sie in marg. Codd. X (cum καὶ tva οὐ μὴ), 
85, 130. 38 Cod, 85 in marg.: 9. ἀπέβαλεν (non ἀνέ- 
Bakev). 'A.é£jpasev. Σ. ἐξήμεσεν. Cod.130 in marg.: ἀπέ- 
βαλεν. ἐξῆρεν. ἐξήμεσεν.  Nobil: O. ἀπέβαλεν. ᾿Α. ἐξῆρεν. 
Σ. ἐξήμησεν (sic). Postremo Cat. Niceph. p. 1084: 6. ἀπέ- 
BaXev ἡ γῆ τοὺς ἐνοικοῦντας. X. ἐξήμεσεν. ᾿Α. ἐξῆρεν ἡ γῆ τοὺς 
ἐν. Ex his manifesto apparet, Aquilae vindicandum esse 
rarius, sed probum vocabulum, ἐξήρασεν (ab é£epàv, evomere, 
unde é£épaua, vomitus, 2 Pet. ii. 22); Theodotioni autem, 
minus presse ad Hebraeurh vertenti, ἀπέβαλεν (Hesych.: 
* Non quia poterat expellere a se, vel evomere, vel sicut 
"Theod. edidit, respuere, eos"); non, ut Codd. X, Lips., 
inter se mutatis interpretum nominibus, afferunt: 'A. ἀπέ- 
BaXev. Σ. ἐξήρασεν. Cf. ad Cap. xx. 22. 
39 Sie in marg. Cod. 130; in textu autem Comp., Codd. 19, 


O. ἐξήμεσεν. 


54, 85, 108, 118, Arm. r. Cf. Hex. ad Prov. iv. 23. 
80 Sic in marg. Codd. 85, 130. 

Car. XIX. ! Sie in marg. Codd. 85, 130. ? Sic in 
marg. Codd. X, 85, 130 (cum ἐλειλείς). Cf. ad Cap. xxvi. x. 
3. Sie Cod. 130 in marg. ΟΥ̓ ad Cap. iii. x. * Codd, X, 
Lips. (cum Θ. φεργούλ). Nobil, Cat. Niceph. p. 1085: 'A. 
Minus probabiliter Cod. 130: 'A. φεγγούλ. Σ. 
ἀπόβλητον. Cf. ad Cap. vii. 18. 5 Sie in marg. Codd. 
Lips, 85 (cum τὸ d$aàÓ), 130 (cum τοῦ $.). Cf. ad v. 27. 
5 Sie in marg. Codd. X, Lips, 130 (cum --λίσειο), Cf. Hex. 
ad Deut. xxiv. 21. Jerem. vi. 9. ? Sie in marg. Codd. X, 
Lips., 85. 3 Sic in marg. Codd. X, Lips., uterque cum 
ἁρπάσεις in textu. ? Sie in marg. Codd. X, Lips. Cod. 
85 in marg.: καταράσῃ. — Ad λοιδορήσεις, quod Symmachum 
sapit, cf. Hex. ad Lev. xxiv. 11, 15. 1 Reg. xvii. 43. Eccles. 
vii. 22. x. 20. 10 Sie in marg. Cod. 130. ? Schol 
apud Nobil. et Cat. Niceph. p. 1087: ἴΆλλος φησίν' ob δοξά 
σεις mp. p. Sie in marg. (sine o?) Codd. Lips, 85 (cun 
δοξάσῃς), 130. 12 Sic in marg. Codd. X, Lips. 


ἀπόβλητον. 


dila 





ex ww 


?chiba Δὲ CUM m C 


-Ca». XIX. 26.] 


16. "^yn Nb. we surgas. Οὐ, οὐκ ἐπιστήσῃ 
(alia exempl. ἐπισυστήσῃ ᾽. 

11. 3322. Ο΄. τῇ διανοίᾳ σου. "Αλλος" ἐν τῇ 
καρδίᾳ cov.* 

18. en-wo opr^wo. Ne ulciscaris, neve serves 
(iram). | O'. καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χεὶρ, kal 
οὐ μηνιεῖς ("AAXos* τηρήσεις ἢ). Αλλος" οὐ 
στήσῃ, οὐδὲ παρατηρήσῃ." 

19. Dprr DW. Ο΄. τὸν νόμον μου. "AAXos τὰ 
ἠκριβασμένα. .1 

owbs yon". Ne coire facias diversa 
pecoris genera. Θ΄. οὐ κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ 
("AAAos κώλυμα 8). 2. οὐχ ὑποβαλεῖς ἀνο- 
μοιοφύλῳ." 
esos. Diversi generis semine. Οὔ. διάφορον. 
Αλλος" dvopnotoyevés.?? 
voro eos. E diversis filorum generibus 
Saatnes (Graeco-Ven. ἐριόλινον). |.O'. ἐκ δύο 
ὑφασμένον --- κίβδηλον 4?  O. κώλυμα ca- 
τανή. "Αλλος: συνημμένον. "Αλλος" ἀνό- 
μοιον.33 
20. τ, ΟΥ. οἰκέτις. ἴΑλλος" δούλη." 
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20. v^Nb TOprG.  Projecta (desponsata) viro. 
Ο΄. διαπεφυλαγμένη ("Αλλος" καταδουλωμένη) 
ἀνθρώπῳ. "AAXos ἐπηγγελμένη ἀνδρί 35 
ΓΤ ΓΡΞ, — Oastigatio fiat. Ο΄. ἐπισκοπὴ 
(Αλλος’ ἐπίσκεψις") ἔσται -- αὐτοῖς 4, "Αλ- 
λος" ὄνειδος ἔσται αὐτῷ "5 

28. now onown. Ο΄. καὶ περικαθαριεῖτε τὴν 
ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ. Οἱ λοιποί: ἀκροβυστιεῖτε 
τὴν ἀκροβυστίαν αὐτῶν. 

o'owy . Immundum. O'.dmepikáÜapros. "Αλ- 
Aos* ἀκρόβυστον 9? 

25. 5niean nzb motn. ΑΔ largius reddendum 
vobis proventum suum. Οὐ΄, πρόσθεμα ὑμῖν τὰ 
γεννήματα αὐτοῦ. 2. ἀνάγοντες τὸ γένημα 
αὐτοῦ Αλλος" καὶ συνάξετε ὑμῖν τὴν πρόσ- 
οδον αὐτοῦ 33 

26. (ΟὟ Ww 2) oTzr-oy soos Nb. Ne come- 
datis cum sanguine (s. super montes). — O'. μὴ 
ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων. "AXNos οὐ φάγεσθε 
ἐπὶ τοῦ αἵματος. 5 ἴΑλλος" οὐ φάγεσθε ἐπὶ 
τοῦ δώματος. 


vorn Nb. Ne auguria captetis. — Of. kal οὐκ 
οἰωνιεῖσθε. ᾿Α. ob κληδονισθήσεσθε.5 





7 Sie Comp. Codd. V, VII, X, Lips., 15, τό, 18, alii. 
Lucif. Calarit.: consenties. M Sie in marg. Codd. 85, 
130. 16 Sie in marg. Codd. Lips., 85, 130. 19 Sic 
in marg. Codd. X, Lips. V Sie in marg. Codd. 85, 130. 
!5 Sie in marg. Cod. 85. Cod. 130 in marg. ad οὐκ ἐπι- 
βαλεῖς σεαυτῷ cumulate affert: κώλυμα οὐχ ὑποβαλεῖς dvó- 
pes φύλῳ (sic). ἀνομογενές (sic). συνημμέ Θ. ávóp 
P? Cod. 128. Sie sine nom. (cum ἀνόμως φύλῳ) Cod. 130. 
? Sie in marg. Codd. 128, 130. Cf. Hex. ad Deut. xxii. 9. 
Ad δίφορον (sic) in marg. Codd. X, Lips. (cum dearavj): 
κώλυμα carav), quod ad lectionem sequentem pertinet. 
? Obelum exhibet Cod. V, frustra. Nam κίβδηλον pro 
Hebraeo ΤΡ δ᾽, vocabulo obscurae originis et incertae 
significationis, positum esse, demonstrat locus parallelus 
Deut. xxii. τα. ? Sie in marg. sine nom. Codd. X, 
Lips, ut supra. Ad κίβδηλον Anon. in Cat. Niceph. 
p. 1088: "AAXos φησί κώλυμα Xarüv.  Hesych.: * Unde 
[MS. unde et] pro reprobo et abominabili Theodotion 
Satanae [ MS. Sathane| edidit, sic utique inveniens in He- 
braeo, et conservans sicut invenit, ut nomine Satanae 
[MS. Sathane] planior legislatoris efficitur [MS. effice- 





retur] intentio." 93 Ad ὑφασμένον Cod. 128 in marg.: 
συνημμένον. ἀνόμοιον.  Posteriorem lectionem "Theodotioni 
vindicat Cod. 130, ut supra. ?! Sic in marg. Codd, X, 
Lips., 85, 130. 35 Cod. 56 in marg. ?' Sic in marg. 
Codd. X (cum ἐπιηγ.), Lips. (cum émey.). 7 Sie in 
marg. Codd. 85, 130 (cum ἐπισκέψεται). Mox. obelus est 
in Cod. V. 38. Sie in marg. Codd. X, Lips. 39 « Sie 
Catenae Regiae [Cat. Niceph. p. 1090] et Drusius [Nobil. : 
Schol. Οἱ λοιποί φασι" depofvoréire] "—ÀMontef.. Pro intran- 
sitivo dxpoBvoreire, nos ἀκροβυστιεῖτε (ab ἀκροβυστίζω) e Cod. 
Lips. (qui αὐτοῦ habet) arripuimus. Neutra forma, quod 
sciamus, aliunde nota est. 9 Sie in marg. Codd. X, 


Lips. 81 (od. 128. Sic sine nom. (eum γόνημα) 
Cod. 130. *? Sie in marg. Codd. X (unde Holmesii 


amanuensis προσδοκίαν pro πρόσοδον exscripsit, invito Mon- 
tef), Lips. Duplex versio, xal συνάξετε ὑμῖν τὴν mp. αὐτοῦ 
πρόσθεμα ὑμῖν rà y. αὐτοῦ, est in Cod. 18. 53 Sie Cod. 85 
in marg. In textu pro τῶν ὀρέων, τοῦ αἵματος habet Cod. 15. 
Ad ἐπὶ Cod. VII in marg. manu 288: τῶν αἱμάτω. — ?* No- 
bil., Cat. Niceph. p. 1091. *5 Cod, Lips. (cum --σθαι). 
Sie.in marg. sine nom. Cod. 130; in textu (!) autem 
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27. D3N* nb "pn ND. Nein orbem ducatis 
extremitatem capitis vestri. Οὐ΄. οὐ ποιήσετε 
σισόην ἐκ τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς ὑμῶν. 'A. 
οὐ περικυκλώσεις τὸ κλίμα τῆς κεφαλῆς aov. 
Σ, οὐ περιξυρήσετε κύκλῳ τὴν πρόσοψιν τῆς 
κεφαλῆς ὑμῶν.  O. οὐ κυκλώσετε τὸ φαὰθ 
τῆς κεφαλῆς. .88 
322 DWNP DW.  Emtremitatem barbae tuae. 
O'. τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν.  (O.) τὸ 
φαλὲ (fort. φαὰθ) τοῦ πώγωνός cov.?? 
28. Ὁ). Et incisuram. | O'. καὶ ἐντομίδας (" AA- 
Aos σπάραγμα“. 
29. ΓΞ}. 


30. ΤΡ. — Sacrarium meum. — O'. ἀπὸ τῶν ἁγίων 


O'. ἀνομίας. "AAXos (éupa ἐστίν." 


μου. "AAXos τὸ ἀκρίβασμά μου. 

81. o9 werben ΓΆΜΟΝ soercos. Ne cos- 
vertatis vos ad veneficos (evocantes mortuorum 
manes), e£. ad hariolos. —O'. οὐκ ἐπακολουθή- 

cere ἐγγαστριμύθοις (" AAXos μάντεις 9), kal 

τοῖς ἐπαοιδοῖς. Αλλος" μὴ ἐκκλίνητε πρὸς 
τοὺς θελητὰς, καὶ πρὸς τοὺς γνώστας." 

82. TT2"D. — Canitiei.  O'. πολιοῦ. Αλλος" πρεσ- 
βυτέρου." 





[Ca». XIX. 27— 


35,3n Nb. Oo) θλίψετε. Αλλος" o) κακώ: 
gere. 

34. "37. QO'.ó προσπορευόμενος. Αλλος" ὁ rrpoc- 
qAvrebov.? 

D"M.  O'. προσήλυτοι. Αλλοι γειώραι, má- 
poto, ? 

36. ΚΞ DE"M pTS^23WN.  O'. kal στάθμια δίκαια, 
X kal οἰφὶ δίκαιον 4,9  "AAXXos λίθους δι- 
καίους, kal οἰφὶ δίκαιον Ὁ 

87. bEUD. Οὐ. τὰ προστάγματά (Αλλος" δικαι- 
ὦματα δ) μου. 

Cap. XIX. 12. - εἰμί 4.55 

23. “τ-νν κύριος ὁ θεὸς 


14. t ὁ θεὸς ὑμῶν “4.5 
16. -- ὁ θεὸς ὑμῶν 4^ 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν 4,5 


Car. XX. 


2. 1 "ACT qo. Ο΄. ἡ ἀπὸ τῶν γεγενημένων (alia 
exempl. zpocyeyevnuévov!) προσηλύτων. " AA- 


Aos* ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειμένων." 


2, 3. qoo. O'. ἄρχοντι. ' A. τῷ MoAóx? 





Cod.85. Ad φϑθερεῖτε (v. 27) Cod. 128 in marg.: Λοιποί" 
οὐκανδονισθήσεσθε (sic). ΑΔ οὐκ οἰωνεῖσθε (sic) Cod. VII in 
marg. inf manu 20»; οὐ μαντεύσησθε (sic) διὰ τῶν capkodá- 
yev ὀρνέων, οἷον διὰ τῶν γυπῶν, οὐδὲ διὰ τῶν ἑτέρων ὀρνίθων 
σκοπεύσησθε (sic). 36 Nobil., Cat. Niceph. p. 1092 (cum 
περικυκλώσῃ). Ad κλίμα (non κλῆμα, ut Regii codd. apud 
Montef) cf. Hex. ad Num. xxiv. 17. Jerem. xlviii. 45. 
* Oodd. X, Lips, 85 (cum ὄψιν), 128 (sine nom., cum 
κύκλῳ in fine) 130. (sine nom. cum ὄψιν), Cat. Niceph. 
ibid. Hesych.: * Insuper aec comam. in rotundum. ton- 
dere, id est, nom radere in rotundum aspectum. capitis, 
sicut et Sym. edidit, quemadmodum etiam hi facere con- 
sueverunf, qui barbaricas student comas; propter quod 
hoc LXX σισόην, forsitan propter magnitudinem concur- 
sorum capillorum, appellaverunt." 38 Nobil., Codd. X, 
Lips, 130 (sine nom.), Cat.;Niceph. ibid. Minus proba- 
biliter Cod. 85: 6. οὐ ποιήσετε τὸ φ. τῆς x. 99 Sic in 
marg. sine nom. Cod. 13o. Cod. 85 Symmacho continuat : 
Cf. Scharfenb. in Animadv. p. 94. 
*?? Cod. 128. in marg. * Sie in marg. Codd. X, Lips. 
Cod. 130 in marg. (égpa. — Cf. ad Cap. xviii. 17. 43 Sic 
in marg. Codd. X, 85, 130. Lectio aliorsum, ut videtur, 


τὸ φαλὲ τοῦ m. cov. 


spectat. 55 Sie in marg. Codd. X, Lips. (Ad ἐγγαστρι- 
μύθοις Cod. VII in marg. manu 292: μάγοις ; ad ἐπαοιδοῖς 
autem, ut videtur: ἀναγνωρισταῖς.) ^ Nobil. (sine ποὸς 
posteriore), Cat. Niceph. p. 1093. Sie in marg. sine nom, 
Codd. 85, 130. Cf. ad Cap. xx. 6. 5 Sic in marg. 
Codd. X, Lips. Mox ad πρεσβυτέρου iidem appingunt: 
σοφοῦ. Cf. ad Cap. ix. 1. 55 (lod, 85 in marg. Vitiose 
Cod. 130: οὐκ dmócere. Of. ad Cap.xvi.29. ^ *" Sie in 
marg. Codd. X, Lips. 55 Sie in marg. Codd. X (cum 
γεώραι), Lips. 49. Sie Cod. V (cum xai oi .., deficien- 
tibus ceteris usque ad Num. xxv. 3), et sine aster. Codd. VII 
(cum xal στ. ὃ, kai υφι (sic) δίκαιον in marg. manu 172), 128. 
9 Sic in marg. Codd. X, Lips. Codd. 85,130 in marg. 
ad ζυγὰ δίκαια: λίθους δικαίους ; et ad χοῦς δίκαιος : οἰφὶ δί- 
9 Qod. V. Deest in 


καιον. δι Cod, 130 in marg. 
Comp., Ald, Codd. III, r5, 32, aliis. 535 Idem. 
5 Idem, qui male pingit: ὁ θεὸς -—pnàv:. 55 Idem. 


Clausulam reprobant Cod, 58, Arab. 1, 2. 

Car. XX. : Sie Comp, Ald., Codd. III, VIT, X, XI, 
Lips., 16, 18, alii. ? Sie in textu Codd. 19, 108, 118. 
5 Qod. VII in marg. manu 17 (bis). Sic in. marg. sine 
nom. Codd. X (in priore loco), Lips. (idem), 85 (bis, eum 








Car. XX. 18.] 


2. Y? OY. Οὐ. τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆν. "AM 
Aos* ὁ λαὸς τῆς γῆς." 

4. y? Oy w»bys obyn OW. Si autem aver- 
sione averterit. populus. terrae. | O'. ἐὰν δὲ 
ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς. 
ἔΑλλος" καὶ ἐὰν κρύψει κρύψωσιν ὁ λαὸς τῆς 
γῆς. 

ρου, Ο΄. ἄρχοντι. ᾿Α. τῷ Μολόχ." 

5. ΠΝ ὩΣ ΝΤ. Qui scortantur ad exemplum ejus. 
O'. τοὺς ónovooüvras αὐτῷ, "AAXXos (τοὺς) 
πορνεύοντας ὀπίσω (αὐτοῦ). 

qois VW. Ο΄. εἰς τοὺς ἄρχοντας. "AAXos 
ὀπίσω τοῦ Μολόχ." : 

6. n morow) ΓΑ το muen. Ο΄. ἐπακο- 
λουθήσῃ ἐγγαστριμύθοις 7) ἐπαοιδοῖς. Αλλος" 
ἐκκλίνῃ πρὸς τοὺς θελητὰς, καὶ πρὸς τοὺς 


γνώστας. 
7. ΡΤ). Ο΄. Vacat. Alia exempl. καὶ 
ἁγιασθήσεσθε." 


8. ΡΠ. Οὐ. τὰ προστάγματά ("Αλλος" ἠκρι- 
βασμένα) μου." 


9. ooo. Ο΄. κακῶς εἴπῃ. "Αλλος" καταράσηται..3 


LEVITICUS. 
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"AAXXos*. kaÜvBpían.* 


9. 33 "I7. O'. ἔνοχος ἔσται. " AXAor αἷμα ab- 
τοῦ ἐν abr. ^ 


11; 320 ἊΝ tw. O'. kal ἐάν τις (Αλλος- 
καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν} κοιμηθῇ. 

Y3OM DÜNTDM. Οὐ, μετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. [Τὸ Σαμαρειτικόν' μετὰ γυναικὸς ἀδελ- 
φοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ." 

ΤΥ». Οὐ. ἀσχημοσύνην. Αλλος" αἰδῶ." 

D3 OTm97. Ο΄. ἔνοχοί εἰσι. 
αὐτῶν ἐν αὐτοῖς. 15 

12. *Dy ban. O'. ἠσεβήκασι γάρ. ( A.) ἀπει- 
ρημένον (ἐποίησαν). | (O.) θαβὲλ ἐποίησαν." 

14.779. Ο΄. ἀνόμημα. "AAXXos (fuga. 

16. nya. Ο΄. βιβασθῆναι. 
νέσθαι.3} 

11. ἼΘΙ, Probrum. Οἵ. ὄνειδος, Αλλος" ἐφει- 
σες, s. φεισεις. 5 

Nü^ 3.  O'. ἁμαρτίαν κομιοῦνται. ἤΑλλος- 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψεται." 

18.TTy27DM. Ο΄. τὴν πηγὴν (Αλλος" ῥύσιν" 
αὐτῆς. 


"AAXXos αἵματα 


"AAos συγγε- 





τοῦ MoÀ5y), 1 3o(bis,cum τοῦ Μολώχ). In posteriore loco Cod. 
58 in textu: τῷ Μολὸχ, ὅ ἐστι τῷ εἰδώλῳ. *Sicin marg. 
Codd. X, 85. 5 Cat. Niceph. p. 1096. Codd. 85, 130, in 
marg. sine nom. : ἐκκρύψει κρύψωσιν ὁ Δ. τῆς γῆς. 9 Cod. 
VII,ut ante. Sie in marg. sine nom. Codd. 128,130 (cum 
τοῦ Molóy). — " Cod. X in marg. ὃ Sic in marg. Codd. 
85, 130 (uterque cum εἰς τὸν ἄρχοντα in textu). ? Sie in 
marg. Codd. X (teste Holmes.) 85 (eum ἐκκλίνει), 130. 
Montef. e Cod. 85 eruit: 'A. ἐκκλίνει x. τ. €,, invito Holmesii 
amanuensi. Cf. ad Cap. xix. 3r. 1? Sie Comp., Codd. 
VII (in marg. char. unciali, cum --σθαι), 19, 54, alii, Arab. r, 
2, Arm. r. τ Sie in marg. Codd. 85, 130 (uterque cum 
ἀκριβασμένα, non, ut Holmes, ἀκριβάσματα). Cf. ad Cap. 


xviii. 26. ^? Cat. Niceph. p. 1096. Sic in marg. Codd. 
85, 1390. Cf. ad Cap. xix. 14. 18 Qod. X in marg. 


teste Montef. Holmesius ex eodem exscripsit: κατηρά- 

varo. καθυβρίσῃ ; et paulo post ad κακῶς εἶπεν : κατηράσατο. 

? Sie in marg. Codd. X, 85, 130 (cum ἐπ᾽ αὐτῷ). 15 Sic 

in textu Codd. 54,75, Arm. r. 16 ἐς Samaritani lec- 

tionem mutuamur ex tribus Regiis, quorum unus alteram 

lectionem affert, nempe, [μετὰ] τῆς μητρὸς avrov."— Montef- 
TOM. I, 


Versio Samaritana, quae nunc fertur, ab Hebraeo non 
discedit. Sed revera lectio pertinet ad v. 20, ubi vide. 
V Sic in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad Cap. xviii. 7. 
18 Sie in marg. Codd. X, Lips, 85, et (ad v. 16) 130. 
P? Codd. X, Lips, in marg.: ἀπειρημένον θαβὲλ ἐποίησαν. 
Codd. 85, 130, in marg.: Bag ἐποίησαν. Cf. ad Cap. 
xviii. 23. —— * Sie in marg. Codd. X (cum (. πορνεία), 
Lips. (idem), 85, 130. ΟἿ, ad Cap. xviii. 17. ?! Sie in 
marg. Codd. X, Lips. Of. ad Cap. xviii. 23. Cod. VII 
in marg.manu 20^: κοιτασθῆνα. —— * Sic in marg. Cod. X. 
Prior scriptura est in schedis Montefalconii, altera apud 
Holmesium. Montef. tamen in Appendice edidit aces, 
mire notans: * Sic videtur esse "DT! Graecis literis ex- 
pressum pro χασέδ." Seriptura φεισες nescio an innuere 
possi& vocabulum vix Graecum φεῖσις, quod cum "Dn, 
misericordia, consonat: altera autem aces ἃ φάσις, de- 
latio, malus rumor, proxime abest. Sed vereor ne hoc 
sit hariolari. 5 Sie in textu Comp., Codd. VII, X, 
Lips. (cum κομιοῦνται in marg.), 15, 16, 18, alii (inter quos 
85, 130, uterque cum αὐτῶν κομιοῦνται in marg.). 3: Sie 
in marg. Codd. X, Lips. Ad ἀποκαθημένης Cod. VII in 
pd 
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19. 0 Σ᾿ ΤΠ wsv-nms 3. Οὐ. τὴν γὰρ 
οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 
"AAXos ὅτι τὴν σάρκα αὐτῶν ἠσχημόνησεν, 
ἀνομίαν αὐτῶν ἀροῦσιν. "Αλλος" ὅτι τὸ λίμμα 
αὐτοῦ... ?6 

20, ὝΝ vw. O'. ὃς ἄν. Alia exempl καὶ 
ἀνὴρ (s. ἄνθρωπος) ὃς ἄν." 

ADYTTTDM. Cum amita (uxore patrui) ejus. O. 
μετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ. " AXXos*: δωδαθῶ,38 
ἔΑλλος" (μετὰ) γυναικὸς θείου αὐτοῦ '"ὸ 
Σαμαρειτικόν' μετὰ γυναικὸς ἀδελφοῦ πατρὸς 
(s. τῆς μητρὸς) αὐτοῦ 3) 

373. 
δωδῶ.31 

21.TT7. Ο΄, ἀκαθαρσία. Αλλος" νεδδά. "Αλ- 
λος" μίασμα. 

ὙΠ Ὁ». Οἡ΄. ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται (2. 
Θ. ἔσονται. 

22. "npn. O'. τὰ προστάγματά ("AAXXos ἠκρι- 
βωμέναϑ35) μου. 

o2nw ΝΡ δ. Ο΄. καὶ οὐ μὴ προσοχθίσῃ 
ὑμῖν (Σ. ἐξεμέσῃ ὑμᾶς. Θ. ἀποβάλῃ ὑμᾶς). 


O'. τῆς συγγενείας αὐτοῦ. "Αλλος" 


" AAAos* τοῦ θείου αὐτοῦ.332 


LEVITICUS. 
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23. ^31 npn. O'. τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν. 
ἔΑλλος" ἐν τοῖς ἠκριβασμένοις τοῦ ἔθνους 5ἴ 
ΞΡ. nouo ὌΝ τῶν. Οὐ. οὖς ἐξαπο- 


Oi λοιποί ἃ ἐκβάλλω ἐγὼ 
38 


στέλλω ἀφ᾽ ὑμῶν. 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν. 
YEN). Οὐ. καὶ ἐβδελυξάμην (Αλλος" ὠργξ᾿ 
σθην 33). 
25.:79]N7 tom ΟΝ Ὁ53). ΠῚ ἐπ omnibus 
quibus reptat terra. Οὐ. καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἑρπετοῖς τῆς γῆς. "AAXos* (καὶ ἐν πᾶσιν) οἷς 
ἐξέρπει ἡ ἀδαμά.Ὁ 
27. ὉΠ. Οὐ. αὐτῶν. Αλλος" ἐν αὐτῷ." 
ὭΣ ἽΝ ZiM. Οὐ. ἐγγαστρίμυθος i) ἐπαοιδός. 
" AAXos*. θελητὴς ἢ γνώστης. 


Car. XXI. 
5. DNP3. Οὐ. kal τὴν ὄψιν ΓΑλλος" τὸ $0). 
6. Di rioM orb mmm "ÜM-DM 9. Οὐ. τὰς γὰρ 


θυσίας κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν. "AXAos 
ὅτι τὰ πυρὰ κυρίου ἄρτους θεοῦ αὐτῶν.3 





marg. manu 202: κεκοινωμένης ἀπὸ τῆς συνηθείας. 35 Sic 
in marg. Codd. X (qui Aquilae immerito tribuit), Lips. (sine 
nom.) Cf. Seharfenb. in Animadv. p. 96. 36 Cod. X 
in marg. Cf. ad Cap. xviii 6. Ad τὴν yàp οἰκειότητα 
Cod. 130 in marg.: ὅτι τὸ αἷμα (sic) αὐτοῦ, Cf. ad Cap. 
xyiii, 12. ἜΤ Prior lectio est in Codd. VII (ex corr. 
char. unciali), 58; posterior in Codd. 54, 74, 76, Arab. 1, 
2, Arm. 38 Sie in marg. Codd. 85, 130. 39 Sic in 
marg. Codd. X, Lips.; in textu autem Codd. 54, 74, alii. 
Ὁ Oodd. 57, 73, Cat. Niceph. p. 1098 (cum τῆς μητρός). 
In versione Samaritana habetur, ΠΣ ΣΝ Dy, cwm amita 
ejus. Cf. ad v. 11. 81: Cod. 130 in marg. 33 Sie in 
textu Codd. X, 54, 74, alii. Cod. Lips. in marg.: ἀσχη- 
μοσύνην τοῦ θείου αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν. 33 (Jodd. 85, 130, in 
marg.: ve00d. Codd. X, Lips. in marg.: νεδδά ἐστι μίασμα 
(μίαμα Lips.) Cf. ad Cap. xviii. 19. ?! Sic in marg. 
sine nom. Codd. 85, 130. .-Hesych.: * Hoc autem ostendit 
etiam Sym. edens planius, sed et Theod., qui pro eo quod 
dictum est, sine filiis morientur, sine filiis erunt, uterque 
ediderunt." Lectionem duorum interpretum etiam ad 
v. 20, ubi in Hebraeo est, 32", perperam applicat Montef. 
? Sic in marg. Cod. 85, qui. ad κρίματα male refert. 


86 Oodd. X, Lips, in marg. sine nom.: ἀποβάλῃ ἐξολο- 
θρεύσει, ubi vox posterior glossam sapit. Cod. 85 in 
marg.: ἐπιβάλῃ ὑμᾶς. Cod. 130 in marg.: ἐπιβάλῃ ὑμῖν. 
Hesych.: * Hoc est enim evomere, quod et Symmachus, 
similiter et Theodotion abjicere edidit. "Unde Montef. 
eruit: Z. Θ. ἀποβάλῃ ὑμᾶς. Sed Hesychii locus sie distin- 
guendus est: * Quod et Symmachus similiter [h. e. evo- 
mere], et "Theod. abjicere edidit." Cf. ad Cap. xviii, 28. 
Glossae in marg. Cod. VII: οὐ μὴ ἀπαρεσθῇ. οὐ μὴ BBe- 
λύξηται. ὅτ Sie in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. 
38. Hesych.: * Quas ego expulsurus swm, ait, ante vos: 
quod ceteri interpretum ediderunt: quas ejicio ego a facie 
vestra, LXX autem, a vobis; id est, daemonia." 39 Sie 
in marg. Codd. X, Lips. ? Sie in marg. Codd. X, 
Lips, 85, 130, qui omnes é£épzew ἀδαμὰ scribunt. Of. 
Hex. ad Gen. ii. 7. iii. 18. *! Sic in marg. Codd. 85, 
130; in textu autem Codd. 54, 129. 2 Sic Cod. X in 
marg. Codd. 85, 130, in marg.: θελητής. Cf. ad v. 6. 

Car. XXI. ! Sie Cod. 130 in marg. Cf. ad Cap. xix. 27. 
5 Sie in marg. Codd. 85, 130. Pro πυρὰ (cf. ad Cap. ii. 9) 
Montef. e Cod. 85 edidit móppa (sic); Holmesii autem 
amanuensis παρὰ (sic). 














—Car. XXI. 20.] 


7. ΤΣ. Οὐ. πόρνην. Αλλος" ἐνδιηλλαγμένην.3 
nb5m. Ο΄. καὶ βεβηλωμένην. — Schol. ["AA- 
Aog] ἀκάθαρτον, λεπρῶσαν, ἢ ἐν alpoppoía, 1) 
ἐθνικήν." 
8. ΔΎΩ ww ΤΟΝ ὈΓΙΡ ΤΙΝ 9), Οὐ. τὰ δῶρα 
Ot 
λοιποί ὅτι τοὺς ἄρτους τοῦ θεοῦ cov αὐτὸς mpoc- 
φέρει." 
10. Ῥ δ, Οὐ. τοῦ ἐπικεχυμένου. "Αλλος" ᾧ 
ἐπεχύθη." 
DUST ne. O'. τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ. 
ἔΑλλος" τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως 7 
ὙΠ Ν bos. Et qui impleverit manum suam 
(consecratus fuerit). 
(alia exempl. add. τὰς χεῖρας αὐτοῦ). 
DVDa3TTDM, O'.7à ἱμάτια. — Alia exempl. τὰ 
Οἱ λοιποί: τὰ ipária. 
yb ND. Non nudabit. O'. οὐκ ἀποκιδα- 
ρώσει. " AAXos φησίν" οὐκ ἀπομιτρώσει."" " AA- 
Aos* οὐκ ámokaXbei.? 
C2^D*.  Disrumpet. Ο΄, διαρρήξει. ἤΑλλος" 
παραλύσει..3 


11. n"? nitioybs ox. O'. kal ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ 


κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν οὗτος προσφέρει. 


Ο΄. καὶ τετελειωμένου 


ἅγια 


LEVITICUS. 
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τετελευτηκυίᾳ (Αλλοφ’ πάσαις ψυχαῖς ve- 
kpais ^, 
12. UTI TO. Οὐ. kal ἐκ τῶν ἁγίων (" AXXor" 
τοῦ ἁγιάσματος 1). 
wey widow nro poU Ὕ ch. Nam em- 
secratio olei unctionis Dei sui est super eo. 
Of. ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ 
ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Α. ὅτι ἀφόρισμα ἔλαιον ἀλείμματος 
θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. E. ὅτι ἄθικτον ἔλαιον 
τοῦ χρίσματος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ: Θ. 
ὅτι τὸ ναζὲρ ἔλαιον τὸ χριστὸν παρὰ θεοῦ 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ..." 
14. Wy». Ο΄. ἐκ τοῦ λαοῦ (alia exempl. γένους ") 
αὐτοῦ. 
17: ΒΗ. ΟἹ Vacat. — Alia exempl. λέγων" 
ΒΝ Ο΄. τινί, ΓΑλλος" ἐν d? 
ono. Ο΄. rà δῶρα. Οἱ λοιποί: τοὺς dprovs.? 
18. ΠΙΌΒ. (Olaudus. O'. χωλός. "AAXos βλαι- 
σός." - 
20. 1. Pusillus. Ο΄. ἔφηλος (lentiginosus). "Αλ- 
Aos* νᾶνος." 
ppl bean. Maculatus (Graeco -Ven. λελευκω- 
μένος) oculo suo. Ο΄΄. πτίλλος (s. πτιλὸς 9) τοὺς 





δ 


* Sie in marg. Codd. X, Lips. (cum ἐνδιηλαγμένην). — Vox 
est Aquilae peculiaris, sed pro Hebraeo nU^Jp, quod idem 
sonat. Cf Hex. ad Hos. iv. 14. * Cat. Niceph. p. 110r. 
Idem scholium Montef e Cod. Regio protulit ad Cap. 
Xx. 18, cum quo loco nihil commune habet, et ex eo notam 
hexaplarem. commentus est: O'. ἀποκαθημένης. "AMAos ἐν 
aipoppoía. Of. Scharfenb. in Animadv. p. 98. 5 He- 
sych.: * Etenim quod LXX dixerunt: Dona Domini Dei 
vestri ipse [αὐτὸς Codd. 74, 75] offeret, ceteri interpretum 
ediderunt: Quia panes Dei tui ipse offeret." Cod. 130 in 
marg.: ὅτι τοὺς ἄρτους. 9$ Cod. 130 in marg. (non, ut 
Holmes. ᾧ επιχυθη). Arm. r in textu: cujus im caput 
infusum est. * Sie in textu Codd. 54, 75, Arm. τ. In 
Codd. X, Lips., 18, duplex est lectio: τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως 
τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ. * Sie Comp., Codd. VII (in 
marg. manu 248), X, r5 (sine αὐτοῦ), 18, alii, Arm. r. 
* Sie Comp., Codd. X, Lips. 15, 16, 18, alii (inter quos 
Cod. 130 in marg). ^ "* Codd. X, Lips. ". Qat. Ni- 
ceph. p. 1102. Sic in textu Codd. 54, 55, 71, 75; in 
marg. autem Codd. 85, 130, uterque cum p«rpóce, ᾿ Sic 


in marg. Codd. X, Lips. Cod. VII in marg. manu 24^: 
15 Sic in marg. Codd. 85, 13o. Cf. 
Cap. xiii. 45 in LXX. M Sic in marg. Codd. X, Lips., 
85,130 (cum π. ταῖς y). 16 Sie in marg. Codd, 85,130. 
! Euseb. in Dem. Evang. p. 349, qui praeterea notat : 
Ὥστε εἶναι τὸ va(ép κατὰ μὲν τοὺς O', ἅγιον" κατὰ δὲ τὸν Ἀκύλαν, 
ἀφόρισμα" κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, dÓurow ὥστε ἐκ τούτου τὸ 
ναζιραῖον ὄνομα σημαίνειν ἤτοι τὸ ἅγιον, ἣ τὸν ἀφωρισμένον, ἣ τὸν 
ἄθικτον. Ad Aquilam cf. Hex. ad 2 Reg. i. το. 4 Reg. 
xi 12. Psal exxxi. 18. Ad Sym. cf. ad Cap. viii 9. 
UV Sie Comp. Codd. X, XI, Lips, r5, τό, alii, Arm. r. 
Hesych.: *Seeundum LXX autem, virginem de genere 


οὐκ ἀποσκεπάσει. 





suo accipiet." 15 Sie Comp., Ald, Codd. X, Lips., 15, 
18, alii. 19 Cod, X in marg. ?' Codd. X, 130. 
Cod. 54 in textu: rà δῶρα τοὺς ἄρτους. ?! Cod, X in 


marg.: βλέσος (sic). ? Sic in marg. Codd. X (ad zrà- 

Xos), Lips. (ad ἔφηλος), uterque cum γάνος. — Nobiscum facit 

interpres Samaritanus, qui pro P! dedit Ὁ). Ad ἔφηλος 

Cod. VII in marg. manu 23^: $axorós (a $axós, quod He- 

sych. exponit: μέλασμά τι ἐν τῇ ὄψει). 5 Cod. VII in 
nda 
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ὀφθαλμούς. "A. ὑπόχυμα... 33. Aliter: 'A.Z. 
O. λεύκωμα (ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς). "AAXos 
στρεβλός... .38 

20. TUN rTYwO. Contritus testiculis. | O'. μονόρχις. 
"AAXos* ὑστερῶν πνεῦμα." 

21. Ὄπ, Ο΄. τὰς θυσίας. "Αλλος" (τὰ) πυρά.38 
eno. Of. τὰ δῶρα. "AAXXos τοὺς dprovs.? 
23. t» ub, O'. οὐκ ἐγγιεῖ, Αλλος" οὐ προσε- 

λεύσεται.39 


. Cap. XXL 15. «“ ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 4?! 


Car. XXII. 


2. YW2". ΕἸ separent se. —O'. kal προσεχέτωσαν 
(ἼΑλλος" φυλασσέσθωσαν) ). 

9. x5». O'. ἀπ᾽ ἐμοῦ.  "AAXos ἀπὸ προσώπου 
pov? 

4. Joy U^N UM. Οὐ. kal ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρ- 
ματος. "AAAXos ἀνὴρ ἀπὸ σπέρματος ὃ 
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4. 33 5 ys. Alia ex- 


empl. λεπρὸς ἢ γονορρυής. Αλλος" λεπρὸς 
j ῥέων. 

6. vow wb o. 
φάγεται." 

$3 seno. Ο΄. ἄρτος ((Z.) τροφὴ αὐτοῦ. 

8. 120. Οἡ. θηριάλωτον. " AAXos* ἀπερριμμένον.5 


Ο΄. λεπρᾷ 1) yovoppvet. 


οὐκ ἔδεται. — Alia exempl. οὐ 


10. ἢ.  O'. ἀλλογενής,. ἔΑλλος" ἀλλότριος. 
11.93. Ο΄. ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ. "Αλλος" ἀπ᾽ 
αὐτῶν. 


ἼΏΓΙΟΞ, Ο΄. τῶν ἄρτων αὐτοῦ. Aliter: O*. 
[A.] Z. τῆς τροφῆς αὐτοῦ. Θ, 


(φάγονται) ἐν τοῖς ἄρτοις αὐτοῦ." 


18. OD?D. Οὐ. ἀπὸ τῶν ἄρτων Αλλος" ἁγίων"). 


14. eapr nmm. Ο΄. τὸ ἅγιον. "AAXXow ἀργύ- 
18 


τῶν ἁγίων. 


piov. 
15. bere 3 "vn. Ο΄. τὰ ἅγια τῶν υἱῶν 


alia exempl. τῶν ἁγίων 1) ᾿Ισραήλ. 
Ρ 





marg. manu 29^: πτιλός (sic) ἐστι κατὰ τὸ σῶμα, ὁ τὰ βλέ- 
φαρα τῶν ὀφθαλμῶν βεβλαμμένα ἔχων, τῶν τριχῶν ἀποπεσόντων. 
?' Hesych.: * Lippus, et albuginem habens in oculo... 
Suffusio autem, quod Aq. edidit, quia non omnibus patet, 
sed solis doctis medicis, in tumore recte accipitur; neque 
enim ab omnibus passio haec, sed a solis illis, qui sciunt 
discernere quae ad animum pertinerent, cognoscitur. Pro 
suffusione Montef. tentat ὑπόχυσις, sed quod edidimus offert 
Cod. 58 in marg. (?) pro ἔφηλος. 35 Cod. VII in marg. 
manu I7 (ad ἔφηλος) : 'A. X. O. λεύκωμα. — Codd. X, Lips., 
in marg. (ad πτίλλος) : Οἱ λοιποί" λεύκωμα. Cod. 130 in 
marg. (ad ἢ πτίλλος τ. à.): 'A. λεύκωμα; et sic sine nom. 
Codd. 54, 58, 85 (ad ἔφηλος). Praeterea ad ἔφηλος Cod. 56 
in marg.: ἔχων λεύκωμα; et Cod. 128 in marg. : λεύκωμα ἐν 
rois ὀφθαλμοῖς. Nescio an Symmachus verterit: ἢ λεύκωμα 
ἔχων ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς, eumque, ut solet, imitatus fuerit 
Hieron., vertens: et albuginem habens in oculo. ?9 Sie 
in marg. (ad πτίλλος, ut videtur) Codd. X, Lips. ^ ? Iidem. 
Fortasse ad Ti? tantum pertinet lectio. 8 Cod. 130 
in marg. (cum zópa). Cf. ad Cap. ii. 3. 39 Cod, Lips. 
in marg. Sie ad v. 22 Cod. 130 in marg.; in textu autem 
Codd. X, 85. 30 Sie in marg. Codd. 85, 130. 3: Sic 
Grabius, nescio quo auctore. 

Car. XXII. Sic in marg. Codd. X, Lips. Cod. 54 


in textu: φυλασσέσθ. καὶ προσεχ ἢ Bic in textu Codd. 54, 


74, alii, Arm. rz. ? Sic in marg. Codd. 85, 130. * Sie 
Comp., Codd. III, 19, 58, alii. 5 Sie in marg. Codd. X 
(cum ἣ A. ἢ 5.), Lips. (idem), 85, 130. ὁ Sie Codd. 16, 
30, alii (inter quos 85, 130, uterque cum οὐχ ἅψηται in 
marg., unde Montef. dubitanter edidit: "AXAos* οὐχ ἅψεται). 
* Sie in marg. sine nom. Codd. X, Lips. Cf. nos in Hex. 
ad Gen. xlvii. 12. * Sie Cod. Lips. in marg. (cum 
dmepui.). Holmes. ad praecedens θνησιμαῖον affert: “ ἀπερ- 
ριμμένον margo X, Lips," quod de Lipsiensi plane falsum 
est. Delectione Cod. X dubitatio subest; nam Montef. ex 
eo exscripsit: * O'. ἀπερριμμένον, marg. θνησιμαῖον." Certe 
Graecum ἀπερριμμένον aptius cum 71223 quam cum ΠΕΡῚ 
componitur. Cf. 2 Reg. xxii. 46 in Hebr. et LXX, 
? Sic in marg. Codd. X, Lips., 85, 130. V Sic in textu 


Cod. 55. " (σά, 130 in marg.: O'. τῶν ἁγίων, ^'A. 3. 
abro) (sic) τῆς τροφῆς αὐτοῦ. Θ. φάγονται κ. τ. ἑ. Ubi pro 


αὐτοῦ in priore loco fortasse seribendum ἀπό. Ad τῶν ἄρτων 
Codd. VII (ex corr. manu 242), 85 (in marg.): τῶν ἁγίων. 
Cf. ad v. 13. 12 Sic in marg. Codd. X, Lips., 85, 130. 
18 Tidem. $Scholium esse videtur. 1 Sie Codd. 54, 75. 
Lectionem posuimus propter Hesychium, qui testatur: 
* Ubique districtione usus est, δὲ Dominicum ministerium 
significans, seeundum LXX duntaxat translationem, sancto- 
ewm sancta illud appellavit, quia sacrificium Saneti saneto- 
rum est, Zsrael autem addens, etc." 











—Ca». XXII. 29.] 


15. Y2"m. Offerunt. Of. ἀφαιροῦσι. Alia exempl. 
ἀφοριοῦσι ; alia, ἀναφέρουσι." 

18. ΙΝ. v2-b3 bw. Ο΄. καὶ πάσῃ συναγωγῇ 
(XO υἱῶν (4) Ἰσραήλ." 

Omm b20. Pro omwibus votis sus. ΟΥ. 
κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν (3X) εὐχῶν (4) abràv.? 
"AXXos ἐξωμοσίαν.. 

ἘΠ) b2. Ο΄. ἡ κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν 
("AXXos* θέλησιν 1) αὐτῶν. 

21. 3nj75 Cw. 
ἐνέγκῃ M τὰ δῶρα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁμολο- 


Ο΄. καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προσ- 


γίαν αὐτῶν, i) κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν αὐτῶν «4.39 


πη εῦ, Ad separandum (consecrandum) 
votum. ἔΑλλος" τοῦ 
θαυμαστῶσαι ὅρκον." 

ΠΤ» ἽΝ, 
εἰς ἑκούσιον. 


22. m3U. Fractum membris. Ο΄. συντετριμμένον͵ 
ἔΑλλος" ἄχρηστον." 


Ο΄. διαστείλας εὐχήν. 


Ο΄. ἢ κατὰ αἵρεσιν. Αλλος" ἢ 
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23. wb. Pumilum. Οὐ, κολοβόκερκον. "Αλλος" 


κονδοκέρατον 5 
DD. Ο΄. σφάγια, "AAXos ἑκούσιον." 


24. P2.  Compressum (testiculis). Ο΄, θλαδίαν. 


ἔΑλλος" amádovra. 


ΓΞ.  Contusum. Ο΄. ἐκτεθλιμμένον. ' A. 
συγκεκολαμμένον (s. ἐκκεκολαμμένον) ." 


pM.  Evulsum. (Potius: DWY2. — Ezcisum.) 
Ο΄. éxrouíav.? — ' A. kexoppévov.? 

25.721 ]3.  O'. ἀλλογενοῦς. Αλλος" υἱοῦ ἀλλο- 
Tpíov. 9? 
DDo-DM. Οὐ, rà “δῶρα. "AXNor τοῖς ἄρ. 
τους." 
ἜΣ, Ο΄, δεχθήσεται. ἔΑλλος" ἑκουσιασθή- 


cera? 

27. TÜM.  O'. κάρπωμα. "AXXos" mvpóy.? 

29, ΤΣ ΤΊΣ}. O'. θυσίαν (alia exempl. add. αἰνέ- 
σεως ἢ) εὐχὴν (ἼΑλλος" εὐχαριστίαν) xappo- 
σύνης (Αλλος" αἰνέσεως. Αλλος" ἐξομολο- 
γήσεως 1). 





15 Prior lectio est in Codd. 15, 54, 64, 75; posterior in 
Comp., Codd. τό, 32, aliis (inter quos 85, eum προσφέρουσι 
in marg.). 16 Sie sine aster. Comp., Codd. VII, XI, 108, 
118. In aliis συν. τῶν υἱῶν, vel τῇ cvv. τῶν υἱῶν, legitur. 
V Qodd. 85, 130, in marg.: εὐχῶν, quod propter casum 
secundum ex alio interprete sub asterisco insertum esse 
crediderim. 75 Sie in marg. (ad ὁμολογίαν) Codd. X, 
Lips. Cf. ad Cap. xxiii. 38. 19 Sie in marg. Codd. X, 
Lips. In priore subjungitur alia lectio, εὐχὴν αὐτῶν, quae 
ad ΠΟΥ) commodius aptetur. 30 Sie Codd. X (teste 
Montef, qui δέησιν pro αἵρεσιν αὐτῶν exscripsit), 85 (qui 
pingit: Xxai ἄνθρωπος), et sine aster. Codd. Lips. (om. in 
fine αὐτῶν), 16 (cum δῶρα sine artic. et αὐτοῦ (bis) pro 
αὐτῶν), 18 (cum xai κατὰ pro xarà priore, et om. in fine 
αὐτῶν), 30, 54, alii, Arm. r. Statim ad σωτηρίου Cod. 130 
in marg.: τῶν εἰρηνικῶν. 31 Sie in marg. Codd. X, Lips. 
Vox θαυμαστῶσαι Aquilam sapit (cf. Hex. ad Lev. xxvii. 2. 
Jesai. xxviii. 29), non ita ὅρκον pro εὐχήν. 35 Sie in 
marg. Codd. X (sine jj, οὐ ad eis δεκτόν ; cf. ad Cap. xxii. 25. 
xxiii, 11), Lips. (idem), 85, 130. ?3 Sie in marg. Codd. 
X, Lips Iidem. Vox sequioris Graecitatis, ejusdem 
farraginis ac κόνδουρος, a “κονδὸς, brevis. Pro bp yn 
Graeco- Ven. interpretatus est: ὑπερτεταμένον ἣ βεβραχυμένον. 
.5 Bie in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. — * Sie in marg. 


E 
Codd. X (ad ἐκτεθλιμμένον, teste Montef.), Lips. (ad θλαδίαν). 
ὅτ Codd. Lips. (cum ἐκκ.), 85, 130. Huc fortasse pertinet 
lectio Cod. X (ad ἐκτομίαν) : 'A. ἐκκεκομμένον. ?5 Pro 
Hebraeo ΠΥ Σ᾽ PD, et. evulsum, δὲ excisum, LXX. trans- 
tulerunt: xai ἐκτομίαν, καὶ dmecmacpérov, negligenter, ut 
videtur, pro: καὶ ἀπεσπασμένον (vid. Jos, viii, 6. Jud. xvi. 9 
in Hebraeo et LXX), xai ἐκτομίαν. Sic Graeco-Ven.: ἀνε- 
σπασμένον τε kai τετμημένον. — Hieron. vero, a Senioribus in 
errorem inductus: vel sectis ablatisque testiculis. 9» Sic 
(ad ἐκτομίαν) Cod. 85. Codd. X (ad ἀπεσπασμένον), Lips. 
(ad ἐκτομίαν) : *A. κεκρυμμένον, vitiose, ut videtur, pro κεκομ- 
μένον. Hane autem lectionem non ad P9, sed ad TW^2 
pertinere, ex usu Aquilae vel in locutione notissima ΠῚ 
n"3, κόπτειν συνθήκην, colligi potest. Denique Cod. VII 
in marg. manu 24^ (ad ἐκτομίαν, ut videtur): κεκομμένον. 
9 Sie in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. — ? Sic in marg. 
Codd. 85, 130. Ad rà δῶρα Codd. X, Lips, in marg.: τὰ 
ἅγια. 33 Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. ad v. 21. 
9 Sie (non πυρρὸν) Cod. 85 in marg. ? Sie in marg. 
Codd. 85, 130. Cod. 75 in textu (pro 6. εὐχὴν xapy.): 
θυσίαν αἰνέσεως. 86 Cod, X in marg. 35. Sic in marg. 
Codd. X, Lips. ; in textu autem Cod. 54. 5 Sie Cod. VII 
in marg. manu 2293, (Cf, Hex. ad Psal xxv. 7. xli. 5. 
Jerem. xxxiii. 11. 
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29. comb. Ο΄. εἰς δεκτὸν ὑμῖν. "AMos τῇ 
βουλήσει ὑμῶν 38 
Cap. XXII. 20. (—) κυρίῳ (“2.39 


ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν (4).'? 


21. 23 ἐν 


Car. XXIII. 
3. Yn36 n3. Οὐ. σάββατα ἀνάπαυσις. "Αλ- 


Àos σαββάτων ἑτοιμασία. 
ὅ. ΠΌΒ. Ο΄. πάσχα. "AXXos. ἐπίβασις.3 
6. oun. O'. ἔδεσθε. Αλλος: φάγεσθε. 
7. ΣΝ n2Nbn. Opus cum labore conjunctum. 
Ο΄. ἔργον Xarpevróv (" AXXos* GovAevróv.* " AA- 
Aos épyácipov*). 
8. TON. O'. ὁλοκαυτώματα. "AAXos πυρά. 
11. XT. Εἰ huc illuc agitabit. 
(ἼΑλλος" ἀφοριεῖ. 
ΣΤ ΓΙΝ, OY". τὸ δράγμα (Αλλος" yópep?). 


Ο΄. καὶ ἀνοίσει 


LEVITICUS. 
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11. camo. Ο΄. δεκτὸν ((Αλλος" ἑκούσιον) ὑμῖν. 
nac ΤΌ. Ο΄. τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης 
("AAXos τοῦ σαββάτου"). "AAXXos τῇ μετὰ 
τὸ σάββατον." 

12.033. Ο΄. πρόβατον. "AXXos ἀμνόν.13 

13.TT8M. Οὐ. θυσία. "Αλλος" πυρόν..3 

14. E^ a) "b. Et (spicas) forrefactas, et (po- 
lentam) frugis novae. Θ΄, kal πεφρυγμένα 
χίδρα νέα (Oi λοιποί (kal) ἁπαλά. Αλλος" 
καὶ Xenia rá!*). 

15. 3077 DrYSD. Ο΄, ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν 
σαββάτων. "AXXos (ἀπὸ) τῆς πρώτης τοῦ 
σαββάτου. 

DIDWIWT. Ο΄. τοῦ ἐπιθέματος. "AAXos τοῦ 
ἀφορίσματος. : 
Don nina2U€.  O'. ἑβδομάδας ὁλοκλήρους. 

Αλλος" σάββατα ἄμωμα." 





38 Sie in marg. Codd. X, Lips. Cod. VII in marg. 
manu 202: εἰς θέλημα. 9 Deest in Codd. 58, 118. 
Ὁ. Haec desunt in Codd. 30, 58, 128, Arab. r, 2. 

Car. XXIII, 1 Sie in marg. Codd. X, Lips. * Margo 
Cod. 130 habet a prima manu σαββάτων, ut legendum sit 


σάββατα σαββάτων dvámavaiw."—7F. C. Alter. ? Sie in 
marg. Codd. X, Lips.  Versionem non esse unius e tribus 
interpretibus, probant Hex. ad Exod. xii. 11. ? Sie in 


marg. Codd. 58, 85, 130; in textu autem Codd. X, XI, r5, 
18, alii. * Cat. Nieeph. p. 1125. Sic in marg. ad v. 7, 
Codd. 58, 130; ad v. 8, Codd. 85, 130; ad v. 21, Codd. X, 
Lips, 85, 130; ad v. 25, Cod. 130; ad v. 36, Codd. 85, 
130. 5 Sie in marg. Codd. X (teste Holmes.), Lips. 
* Sie in marg. Codd. 85 (non svppà), 130. τ Sie in 
marg. Codd. X, Lips. Mox pro φέρητε (v. 12) ἀφορίζητε 
testantur Codd. 54, 74, alii. Cf. ad Cap. vii. 30. $ Cod. 
VII in marg. manu 24a, ? Sie in marg. Codd. X, Lips. 
10 Qod. 85 in marg. Post πρώτης add. τῶν σαββάτων Ald., 
Codd. 29, 83. 7: Sie in marg. Codd. X (teste Holmes.), 
Lips. 7? Sie in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. 
15 (σά. 85 in marg. Eadenx lectio latet in Cod. 130, qui 
Δα ἐλαίῳ in marg. pingit: πυρότῳ (πυρὸν và). Mox ad 
θυσία (v. 38) Codd. 85, 130, in marg.: πυρόν. (Ad ev (sic) 
in fine v. 13 Cod. VII in marg. manu 242; ξέστου, quod 
falsum est; siquidem τὸ |"] continet duodecim D'j?, sive 
ξέστας. Of. ad Cap. xiv. 1o.) 1. (σα, 130 (ad πεφρυ- 
γμένα) : Οἱ λοιποί: ἄναλα (sic). Cod. 85 in marg. (ad χίδρα) 


Sine nom.: ἄναλα, pro quo Montef. tentat non Graecum 
αὔαλα, arefacta, ut ad bb referatur. —Proculdubio rescri- 
bendum ἁπαλὰ, quod in marg. (ad χίδρα) sine nom. habet 
Cod. 58. Cf ad Cap. ii. r4, ubi lectionem Aquilae et 
Symmachi ἁπαλὰ ad 2072, non ad U^, aptandam esse, 
e praesenti loco evidenter apparet. Porro Codd. X, Lips. 
ad πεῴρ. χίδρα afferunt: Οἱ λοιποί' ἁπαλὰ καὶ λεπιστὰ, quae 
duplex versio est, ni fallor, ejusdem vocabuli ?p32. (Re- 
apse interpres Samaritanus in utroque loco pro 2p» posuit 
n^»p, decorticatum, λεπιστόν.) Tandem audiendus est He- 
sychius: * Z£ polentam et pultes non comedetis ex segete . . . 
sive seeundum LXX: Zt fricta cedrinea on manduca- 
bitis... Oblatio enim praesentium donorum, quam esse 
mysterium Unigeniti ostendimus, reconciliavit nos Deo, et 
cibum nobis «ovae polentae et pultiwm, sive ut LXX, eytro- 
γεν [MS. citrorum] praestitit. Non enim «ova solum, 
sed et cytra Christi praecepta sunt: sive ut zwollia; sie 
enim cyf£ra alii interpretes ediderunt; ...sive ut sanibus 
contrita, et. mundata; cytra enim et hoc interpretantur," 
Ubi ad postremam interpretationem praeter Samaritanum 
appellari possunt. Syrus et Chaldaeus, qui 2992 in JÀkaaso 
et | 5 vertunt. 16 Sie in marg. Codd. 85, 130. ΟΥ̓ 
ad v. 11. 19 Sie in marg. Codd. Lips, 85, 130; in 
textu autem Codd. 54, 74, 75, alii, Minus probabiliter 
Nobil.: "AAXos φησὶν, ἀφορίσματα. V Sic in marg. Codd: 
X, Lips., 85, 130. ; 


hab de, 








—Car. XXIII. 40.] 


16. D3"3U0 D3UC. Ο΄, τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδος. 
"AAXos* τοῦ σαββάτου (τοῦ) ἑβδόμου." 

ΓΒ), Ο΄. ἐπίθεμα. Αλλος" ἀφαίρεμα." 

ΤΌΝ, Ο΄. πεφθήσονται. Αλλος" ὀπτηθή- 
covrau P 

DOm"»n. Οὐ. ἀμώμους. "AAXos τελείους 3] 

ὈΓΤΠ2). Ο΄. καὶ al θυσίαι (" Αλλος" καρπώ- 

Αλλος' poa opa?) αὐτῶν. 

Ο΄. εὐωδίας. 

ovo. Ο΄. σωτηρίου. 

nbwn...DnM q37 num. Οὐ. καὶ ἐπιθή- 
ce αὐτὰ ὁ ἱερεὺς... ἐπίθεμα, — Alia exempl. 
καὶ ἀφοριεῖ αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἀφόρισμα... 5 


21. D3P3. Of. Vacat. Αλλος" ἐν ἐγκρατείᾳ.38 

22. DB. Ο΄. τὸ λοιπόν. ἔΑλλος" τὸ a0. 

ὉρΡ). Et spicilegium, | O'. καὶ τὰ ἀποπί- 
πτοντὰ (" AAXos*. συλλέγματα 3). 

OnR 3iYD. Ο΄. ὑπολείψεις αὐτά. ἤΑλλος" 
ἀφήσεις αὐτά. 39 

"INS. Οὐ. μιᾷ. "Αλλος: πρώτῃ. 

praec. Celebratio sabbati. | O'. ἀνάπαυσις. 
Αλλος" σαββάτων (s. σάββατον) 3" 


17. 


18. 


ces. 


nr. "AAXos dvamaíceos,?? 


19. 
20. 


ἔΑλλος" εἰρηνικῶν.39 


24. 
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24.1773 WA.  Qlangor (tubae). 
Αλλος" σαλπισμός 33 
27. TR. Ο΄. καί "Αλλος: πλήν. 3 


OIP3y^. Ο΄. καὶ ταπεινώσετε ("Αλλος" κακώ- 
eere? — Schol. νηστεύσατε ). 


ΤῊΝ oh P3. Hoc ipso die. 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. "AAXXos ἐν ἐγκρατείᾳ τῆς 
ἡμέρας ταύτης 35 

D3y3 ΠΡ, Ο. ταπεινωθήσεται ἐν αὐτῇ (τῇ 
ἡμέρᾳ). Αλλος" νηστεύσῃ ἐγκρατῶς 

ΤΕΣ. Concio populi (s. Clausula festi). O'. ἐξ- 
όδιον. "Αλλος" ἐπίσχεσις (s. ἐπισύσχεσις) 

55. Ο΄. πλήν. Αλλος" παρεκτός. 

D2"YD. Οἡ. τῶν εὐχῶν (Αλλος" ἐξωμοσιῶν"“) 
ὑμῶν. 

D28DN3. O'.órav συντελέσητε (" AAXos* συνα- 
yéynre?)). 

rmn 330m. Ο΄, ἑορτάσατε (XX) τὴν 
ἑορτὴν (4) τῷ κυρίῳ: 

pnac. Q'. ἀνάπαυσις. " AAXos* σάββατον." 


40. "T7 YP "B. Fructus arborum decoris (se- 
cundum Hebraeos mala citrea; 


Q'. σαλπίγγων. 


28. Ο΄. ἐν αὐτῇ 


29. 


36. 


38. 


39. 


secundum 





'5 Sie in marg. Codd. 85, 130. 19 idem. 309 Cod, 
VII in marg. manu 24d» Cf. Hex. ad Exod. xii. 39. 
? Jdem. Cf. ad Cap.ix. 3. — ? Ad θυσίαι Cod. Lips. in 
marg.: καρπώσεις. προσφοραί; Cod. X autem ad θύσιαι: kap- 
πώσεις ; ad σπονδαί : προσφοραί ; parum probabiliter uterque. 
Pro προσφοραὶ fortasse scribendum προσφορὰ, ut ad TUN 
referatur. Cf. ad Cap. iii. 16. 38 Sie in marg. Codd. X, 
Lips, 85. Cf. ad Cap. i. 9. 3: Sie in χα: Codd. X, 
Lips.; in textu autem Codd. 54, 74, 75, alii ?5 Sic 
Codd. 54, 75.  Hesych.: Zt separabit ea uda separa- 
tone... ? Siein marg. (ad κλητὴ) Codd. X, Lips. (qui 
pro &yrjw' ἁγία ἔσται legunt κλητήν" κλητὴ ἁγία ἔσται). Mire 
Holmesius : * Referendum est forsan ad ταπείνωσετε (v. 27). 
Vid. Hex.adloc." Immo vid.Hex.ad vv.28,29. Ἧ Sic 
in marg. Codd. Lips, 85, r3o. Cf. ad Cap. xix. 9, 27. 
5 Sie in marg. Codd. X, Lips., 85. ? Sie in marg. 
Codd, X, Lips. 80 Tidem. 81. Sie in marg. Codd. X, 
Lips., 85 (cum σάββατον), 130 (idem). Cf. ad Cap. xvi. 31. 
? Sie in marg. Codd. X (eum σαλπισμὸς εἰς ἀκοὰς), Lips. 
(idem), 85. Lectio brevior Theodotionis est, coll. Hex. 


ad Num. xxiii. 21; longior quid significet nescio. Ad 
σαλπίγγων Nobil. οὐ duo Regii: Schol jj τῆς σκηνοπηγίας, 
quod ad v. 34, D1287 3n, ο΄. ἑορτὴ σκηνῶν, pertinere monuit 
Scharfenb. in Animadv. p. 99. —— ? Cod. 130 in marg. 
Cf. Hex. ad 1 Reg. xxv. 21. Job. xiii. 15. Jerem. xxxii. 30. 
*! Cod, 130 in marg. Sic ad v. 32 in marg. Codd. X, 85, 
130; in textu autem Codd. 19, 108, 118. 55 Sie in 
marg. Codd. X, Lips.  Theodoret. Quaest. XXXII ad 
Levit. (Opp. T. I, p. 210): Τῇ δεκάτῃ δὲ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου 
νηστεῦσαι κελεύει... ταπεινώσετε γὰρ, φησὶ, τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 
Cf. ad Cap. xvi. 29. 9 Sic in marg. Codd. X, Lips. 
Cf. ad v. 21. 9 Sie in marg. Codd. X, Lips. (cum 
νηστεύσει). 95 Sic in marg. Codd. X, Lips., 85 (cum ἐπι- 
avoxecis), 130 (cum ἐπισύσχες). Cf. Hex. ad Num. xxix. 35. 
Deut. xvi. 8 (ubi Aquilae tribuitur). ? Sie in marg. 
Codd. X,Lips. “ Iidem. ΟΥ̓ δὰ Cap.xxii 18. ^ * Sie 
in marg. Codd. X (cum ἀγάγετε), 85, 130. * Sie sine 
aster. Cod. 58. — Codd. 19, 108, 118: éoprácare ἑορτὴν κυρίῳ. 
9 Sic in marg. Codd. 85, 130. 
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Josephum (Ant. III, το, 4: τοῦ μήλου τοῦ τῆς | 
περσέας προσόντος) mala Persica). Ο΄. kap- 
πὸν ξύλου ὡραῖον ("AAXos ἔνδοξον). "A. 
(καρπὸν ξύλου) ὕδωρ. Αλλος" (καρπὸν) δένδρου 
κίτριν. "5 

40. ὉΠ DES. Ramos palmarum. | O'. καὶ κάλ- 
λυνθρα (Αλλος: Báia." Αλλος: κάφφω") 
φοινίκων. 

này"vy FlX?. — Et frondes arborum implema- 

O'. καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς (" AXXos* 
οὐλοκόμους *9). 

40, 41. "xb ODWT2U (salices torrentis) omo 
inR cném :o"» nya ouo nym 
pbi» npn nyós c» nva6 myvb in 
orn. O'. καὶ ἰτέας, καὶ ἄγνου κλάδους 


2 Z » ^ ». z ^ 
ἐκ χειμάρρου, εὐφρανθῆναι ἔναντι κυρίου τοῦ 


Tum. 


θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ, νόμιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 'A. καὶ ἰτέας 
χειμάρρου, καὶ εὐφρανθήσεσθε εἰς πρόσωπον 


κυρίου θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας: καὶ ἑορτά- 





cere αὐτὴν ἑορτὴν τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας (ἐν) 


[Ca». XXIII. 40-- 


, ^ , , ^ ^ ^ t^, 50 
ἐνιαυτῷ, ἀκρίβεια αἰώνιος ταῖς γενεαῖς ὑμῶν. 
Σ. καὶ iréav χειμάρρου, καὶ εὐφρανθήσεσθε 
» r4 ^ £m au ^ £ 
ἔμπροσθεν κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας" 
καὶ πανηγυρίσετε αὐτὴν πανήγυριν τῷ κυρίῳ 
ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ, πρόσταγμα αἰώνιον 
εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. Ο΄, O. καὶ iréas ἐκ 
χειμάρρου, καὶ εὐφρανθήσεσθε ἔναντι κυρίου 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας: καὶ ἑορτάσετε 
LY t ^ ^ ΄, t err eM 
αὐτὴν ἑορτὴν τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνι- 


αυτοῦ, νόμιμον αἰώνιον... 5 


Cap. XXIII. 3. ἁγία (—) τῷ κυρίῳ (4). 15. 
εὐωδίας (—) κυρίῳ (“4).5 το. (—) μετὰ τῶν ἄρτων 
τοῦ πρωτογεννήματος (4). 542. τοῦ μηνὸς (δ΄) ἑσπέ- 
ρας (4). 48. (ΧΟ) πάντων (4) τῶν ἑκουσίων ὑμῶν δἴ 


Car. XXIV. 

2. TO. O'. σοι. 

rm" ye. o. 
ἐλαιῶν). 


Ἢ). Ο΄. καθαρόν. Αλλος" διαφανές ὃ 


Αλλος" πρὸς cé. 


ἔλαιον ἐλάϊνον (Αλλος: ἐξ 





* Sie in marg. Codd. X, Lips, 85, 130.  Nobil, Cat. 
Niceph. p. 1129: ΓΑλλοι' ἔνδοξον. 55 Buxtorf. in Lex. 
Chald. et Talmud. p. 600: * T1, ὕδωρ, aqua. In Sueca 
fol. 35, 1 ad loc. Lev. xxiii. 4o scribunt: ΜΌΝ "1n pn 5s 
ovn, ne legas RADAR (decoris), sed RypoR (aquae); arbo- 
rem scil. quae juxta omnes aquas crescit, hoc est, citrum. 
In Talm. Hieros. Sueca Cap. 3 scribitur, Aquilam vocem 
^ó"n hie transtulisse ^Y, ὕδωρ." Similia habet Lightfoot 
in Append. ad Zor. Hebr. in Epist. I ad. Corinth. p. 280, 
qui tamen de interpretatione vocis ^Y1'1 per ὕδωρ subdubi- 
tare videtur. Revera pro vocabulo pervulgato "T! Aqui- 
lam hie non, ut centies, διαπρέπεια (vid. Hex. ad Psal. 
xxviii 4. xliv. 4. Jesai. xxxv. 2. liii. 2), vel simile quid, 
sed vocem peregrinam ὕδωρ posuisse, quis sanus crediderit ἢ 
Cf. Anger. in libello De Omnkelo ete. Partie. L, p. 15. 
55 Sie in marg. Codd. X, Lips. Ad καρπὸν Cod. VII in 
marg. manu 202: «(rp (sic). Pro «írpw fortasse legendum 
κιτρίνου, vel κιτρίου, ut tamen scholiastae magis quam inter- 
preti lectio tribuatur. Onkelos παραφράζει : N2?W "iB 
P3, fructum arboris citrei. Ἢ Nobil Cat. Niceph. 
p. 1129: Οἱ ἄλλοι, βάϊα λευκά. Cod. 56 in marg.: βάϊα 
λέγει ἐκ φοινίκων kai μυρσίνης... “ὃ Sie iu marg. Codd. 85, 
130. Cod. VII in marg. manu 23»; gaAápas. ὃ Sic in 


. 
» 


marg. Codd. X (eum ὁλοκόμους), Lips. (idem), 85 (eum 
οὐλόκομον), 130 (idem). Ad ξύλου Cod. VII in marg. 
manu 29^; μυρσίνης. $9 Cod, 85, teste Holmesii amanu- 
ensi. Pro ἑορτάσετε Montef. ex eodem exscripsit éoprá- 
fere, repugnante Cod. r30, ubi lectio anonyma est (cum 
Scripturis κυρίου κυρίου θεοῦ, ἐνιαυτοῦ, et ἀκριβείας νος). 
δι Cod. 85, et sine nom. Cod. 130 (cum αὐτοῖς pro αὐτήν). 
$ Codd. 85 (teste Montef.), 130 (cum καὶ iréas eis χειμάρ- 
ρους). E priore Holmesii amanuensis minus probabiliter 
exscripsit καὶ τὰς ἰτέας et éoprácare. (In textu τῶν O' pro 
εὐφρανθῆναι, καὶ εὐφρανθήσεσθε habent Comp., Ald., Codd. 
VIL X, Lips. 15, 16, 18, alii, Arab. 1, 2. Deinde post 
ἑπτὰ ἡμέρας inferunt kai ἑορτάσατε αὐτὴν ἑορτὴν τῷ κυρίῳ ἑπτὰ 
ἡμέρας Comp. (cum ἑορτάσετε αὐτὴν τὴν ἑορτὴν), Codd. 15, 54. 
alii, Arab. 1, 2, Arm. 1. 55 Deest τῷ κυρίῳ in Arab. 1, 2. 
** Vox deest in Cod. 75, Arab. 1, 2. 55 Haec desunt in 
Arab. 1, 2. 59 Post; μηνὸς Arab. 1, 2 inferunt 2» vespere, 
ubi in Hebraeo 20/3, δἴ Sie sine aster. Comp., Codd. 
85 (cum πάντων in marg.), 19, 118. 

Car. XXIV. 1 Cod. 130 in marg. 3 Cod. X in marg. 
S. Oyril. in Cat. Niceph. p. 1129: (ἐλάϊνον) τουτέστιν, οὐκ ἐξ 
ἑτεροειδῶν σπερμάτων, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν ἐλαιῶν. Cf. Hex. ad 
Exod. xxvii. 20. 8 Cod. X in marg. Cod. 130 in 





—Ca». XXIV. 15.] 


9. yieeb. Ο΄. els φῶς ("AAXos". φαῦσιν"). 
3, rn nz^g5. Ο΄. τοῦ καταπετάσματος (X) τοῦ 
μαρτυρίου (4)." 
"OX. Γιοίγιοί. O'. καὶ καύσουσιν. ἤΑλλο»" 
στοιβάσουσιν." 
"AD.  O'. ἐνδελεχῶς. ἔΑλλος" διαπαντός 
4. ΠΣ. Οὐ. καύσετε. Αλλος" συνθήσει.5 
δ. nbn. Ο΄. ἄρτους.  "AAXXos* koAMÓpas (s. koA- 
λυρίδας) 
0. ΓΘ». Strues. 
βάσεις. 
ἡ. ΓΘ. Οὐ. ἐπὶ τὸ θέμα. "Αλλος- ἐπὶ 
τὴν σύνθεσιν. - 
n2: ma. Ο΄. λίβανον καθαρόν (" AXXos* δια- 
φανῇ"). 
8. 33273".  O'. προσθήσεται. Alia exempl. προ- 
θήσετε αὐτό. " AANos. oro. Báacis.^ 
ΓΞ. Ο΄. διαθήκην. 
9. ὍΝ t» wwT o'Up ΟῚ c» ΟἹ opos 
pow-pn TT. Ο΄. ἐν τόπῳ ἁγίῳ" ἔστι yàp 
ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῶν (alia exempl. 
αὐτῷ") ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων τῷ κυρίῳ, νόμι- 


O'. θέματα. "Αλλος" στοι- 


Z. συνθήκην." 


LEVITICUS. 
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μον αἰώνιον. ᾿Α. ἐν τόπῳ ἡγιασμένῳ, ὅτι 
ἡγιασμένον ἡγιασμένων ἐστὶν αὐτῷ ἀπὸ πυρῶν 
Z. ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 


ὅτι ἅγιον ἁγίων ἐστὶν αὐτῷ ἀπὸ τῶν καρπω- 


κυρίῳ, ἀκρίβασμα αἰῶνος." 


μάτων κυρίου, σύνταξις αἰῶνος." Θ,, ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ: ἅγια ἁγίων ἐστὶν αὐτῷ ἀπὸ τῶν τοῦ 
Ο΄. ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ' ἅγια γάρ ἐστιν τῶν ἁγίων αὐτῷ ἀπὸ 


πυρὸς κυρίου, νόμιμον alóviov.'? 


τῶν θυσιαζομένων .. .32 


11. ΞΡ. Et maledirit. Οὐ. καὶ 
"AAXos (kal) κατηράσατο." 


boo". Et exsecratus est. OX. 
*AAÀXos ἐλοιδόρησεν. Αλλος' 
ccv? “Αλλος" καὶ ἐνύβρισεν. 33 

12. ym "e-oy ob v». — Ad definiendum eis 
Ο΄. διακρῖναι αὐτὸν διὰ προσ- 


ἐπονομάσας. 


κατηράσατο. 
ἐβλασφήμη- 


ex ore Jovae. 
τάγματος κυρίου. "AAXXos* διαστεῖλαι αὐτοῖς 
ἐπὶ στόματος κυρίου." ἴΑλλος" ἐπικρῖναι αὐ- 
τοῖς ἐπίκρισιν κυρίου." 

14, 23. bbeomns. Ο΄. τὸν καταρασάμενον (" Αλ- 
Aos* καθυβρίσαντα "ἢ. ; 

16. "Nb. Οὐ, τ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 45 — Alia 
exempl. λέγων πρὸς αὐτούς. 





ΚΣ 


marg.: ἄτρυγον διαφανές. Cf. ad v. 7. * Sie in marg. 
Codd. X, Lips, 130. Cf. Hex. ad Exod. xxv. 5. 5 Sic 
sine aster. Cod. 58. * Sie in marg. Codd. X (cum στυβ.), 
130 (idem). Of. ad Cap.i.7. ^ " Sie in marg. Codd. X, 
Lips., 130. $ Cod. X in marg. Cf. ad v. 7. ? Sie 
in marg. Codd. X (cum κολλυρίδας), Lips. (idem), 130. Mox 
δα ὁ ἄρτος Codd. X, Lips, in marg.: ἡ κολλύρα. Cf. ad 
Cap. ii. 4. 10 Cod. 85 in marg. quasi à στοίβασις, 
struciio, quae vox non aliunde nota est. Scharfenbergio 
igitur in Animadv. p. 100 (quem secutus est Schleusner. 
in Opusc. Crit. p. 154) στοιβάσεις verbum est, ad prae- 
cedens ἐπιθήσετε referendum, ubi tamen vox Hebraea non 
ést ΙΒ), sed DOÉ^. Cod. 130 quidem ad ἐπιθήσετε in 
v. 7 in marg. pingit: στοιβάσεις ; sed ibi quoque in He- 
braeo est verbum minus congruens ADD. ? Sie in 
marg. Codd. X, Lips. 15 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
Cf. Exod, xxx. 34 in LXX. 15 Sic Codd. XI, 58, 108, 
118. M Sie in marg. Codd. 85, 130. 55 Cod, X in 
marg.: Σ, θήκην.  Correxit Montef. 1? Sie Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 29, 30, 32, alii, Arab. r, 2.  Hesych.: 
** Nam non simpliciter dixit, quia sanctum sanctorum, est, 
TOM. I. 


Cap. xx. 9. 


sed addidit secundum LXX, ipsi." 1 Codd. 85 (cum 
ἀκριβασμὸς αἰώνιος), 130 (sine nom., or. ὅτι, cum πυρὸς pro 
πυρῶν). Montef. e priore exscripsit πύρρων κυρίῳ. καὶ ἐξῆλ- 
θεν (om. ἀκρ. αἰῶνο). 15 Codd. 85, x30 (om. ὅτι). Hol- 
mesii amanuensis e Cod. 85 exscripsit ἅγια ἁγίων, et σύνταξις 
αἰώνιος, repugnantibus tum Montef. tum altero codice. 
1? Codd. 85, 130. ? lidem. Praeterea ad ἀπὸ τῶν θυσ. 
τῷ κυρίῳ Cod. 85 in marg. sine nom.: τοῦ πυροῦ (fort. πυρὸς) 
τοῦ κυρίου; Cod. X autem in marg.: τοῦ πυρὸς κυρίου; ex 
"TTheodotione, ut videtur. ?' Sie in marg. Codd. X, 


Lips. 353 Cod. 58 in marg.: ἐλοιδώρησεν (sic). ἐβλασφή- 
μησεν. Codd. 85, 130, in marg.: ἐβλασφήμησεν. Cf. ad 
v.15. Sie in marg. Codd. X (cum ἐξύβρισεν), Lips. 


*! Sie in marg. Codd. 85, 130 (cum αὐτόν). Paulo aliter 
Codd. X (praem. Οἱ λοιποὶ), Lips.: διαστεῖλαι αὐτὸν διὰ στ. x. 
*5 Sie in marg. Codd. X, Lips. Nescio quid sibi volens 
Schleusner. in δου. J'hes. s. v. ἐπικρίνω ἐπίκρισιν: ** Est 
lectio aperte vitiosa, ac reponendum συγκρῖναι et, σύγκρισιν." 
? Sie in marg. Codd. X (bis) Lips. (ad v. 23). Cf. ad 
ὅτ Obelusestin Cod.IV.' ^5 Sie Codd. X, 
Lips., 16, 18, 19, alii (inter quos 85, cum καὶ ἐρεῖς in marg.). 
Ee 
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15,16. iimem No vow Copes ΘῈΣ cw 
ΤΣ no ΓΤ Ὁ 2p». Ο΄. ἄνθρωπος ὃς 
ἐὰν καταράσηται (Αλλος" καθυβρίσῃ.39 "Αλ- 
Aos* λοιδορήσῃ Ὁ) θεὸν, ἁμαρτίαν M αὐτοῦ «51 
λήψεται (Αλλος" ἐκδέξηται 3). ὀνομάζων δὲ 
("AAXos καὶ ὃς ἂν λοιδορήσῃ 5) τὸ ὄνομα κυ- 
ρίου θανάτῳ θανατούσθω. 'A. ἀνὴρ ἀνὴρ ὅταν 

βλασφημήσῃ θεὸν αὐτοῦ, καὶ λήψεται ἀνομίαν αὐτῷ, καὶ 

ἐπονομάζων ὄνομα κυρίου, θανάτῳ θανατούσθω. ΣΣ.. 


ἄνθρωπος ὃς ἂν λοιδορήσῃ (s. διασύρῃ) τὸν θεὸν 


αὐτοῦ... 99 

16. ΦΧ... Lapidando. Of. λίθοις. "Αλλος" λιθο- 
Bog 3e 

18. 727^.  O'. καὶ ὃς ἂν πατάξῃ ("Αλλος" καὶ ὁ 
τύπτων 5. 


nau. Q'. ἀποτισάτω X αὐτό «4.38 
20. ὃ. Οὐ. σύντριμμα. Αλλος" κατέαγμα 39 
EX. Οὐ. δῷ. Αλλος" ποιήσει. 
21.nBpbt^ mon n. Οὐ. Vacat. MC καὶ ὁ 
τύπτων κτῆνος, ἀποτισάτω αὐτό 4.9 
29: De. O'. δικαίωσις. Οἱ λοιποί: κρίσις." 


23.]2M. Ο΄. ἐν λίθοις. — Alia exempl. λίθοις πᾶσα 
ἡ συναγωγή. 


LEVITICUS. 
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23. WS. Οὐ. καθάπερ συνέταξε. ἔΑλλος" καθότι 
ἐνετείλατο." 


Cap. XXIV. 16. ἐν τῷ ὀνομάσαι αὐτὸν τὸ ὄνομα 


e κυρίου 4.55 ἀποθάνῃ 4.9 21. — kal 


ἀποθάνῃ 4.5 


17. — καὶ 


Car. XXV. 


4, τῆ na68 yon nU. Ο΄. καὶ ἀναπαύ- 
σεται ἡ γῆ, -- ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν 4? σάββατα 
τῷ κυρίῳ. ᾿Α. (kal) σαββατιεῖ ἡ γῇ σάββατον 
τῷ κυρίῳ," 

8. HINGAEY ΙΝ. — Proventum ejus. Ο΄. τὸν καρ- 
πὸν (ΓΑλλοι' τὰ γενήματα, τὴν πρόσοδον 
αὐτῆς. 

4, (27121. Ο΄. καὶ τὴν ἄμπελόν σου. ἤΑλλος" 
τὸν ἀμπελῶνά σου. 

"iin Nb. Nos putabis. Ο΄. οὐ τεμεῖς ("Αλ- 
Aos κληματιεῖς ἢ). 

5. ΠΕΡ. Ο΄. τοῦ ἀγροῦ σου. "AAXos* τοῦ ἀμη- 
τοῦ σου. 

m. 


σματός cov. 


Vitis tuae non putatae. —O'. τοῦ ἁγιά- 
"AAXAos τῆς ναζιραίας (s. 


. 
ν᾽ 





?? Sie in marg. Codd. X, Lips. 80 Cod, 58 in marg.: 
λοιδωρήσῃ (sic). *! Pronomen accessit e Cod. IV, qui 
legit: λήμψεται ἁμαρτίαν X αὐτοῦ :. * Sic in marg. 
Codd. X (eum ék&, teste Montef), Lips. (cum εἰσδ,). 
53 Sie in marg. Codd. X (cum λυδορήσῃ), Lips. (cum xai 
ὅσα ἂν λυδορίσῃ). 3: Hesych.: *Sed in hac sanctione 
hoc quod videtur dubium, Aquila planius edidit; ait enim: 
Vir [Cod. VIL in textu: ἄνθρωπος ἄνθρωπος ; in marg. autem 
manu 202; ἀνὴρ ἀνὴρ] quando blasphemaverit Deum swum, 
et acceperit iniquitatem sibi, et denominans momen Domini, 
morte moriatur. Non dixit, nominams, sed denominans, 
ut hune, de quo nune sermo est, simul blasphemaàre et 
nominare ostenderet, Ad ἐπονομάζων cf. Hex. ad Gen. 
xxx. 28. Ceterum pro his, καὶ λήψεται ἀνομίαν αὐτῷ, quae 
cum Latinis Hesychii consonant, Aquilae usus tantum non 
postulat: καὶ ἀρεῖ (5. ἄρῃ) ἁμαρτίαν αὐτοῦ. 35 Idem: 
* Unde nee Dasphemare eum Sym., sicut filium mulieris 
Israelitidis, scripsit, sed detraAere. Dixit enim: Z/omo 
qui detraxerit Deo suo.^ ΑΔ λοιδορήσῃ cf. ad Cap. xix. 4. 
36 Sie in marg. Cod. 85; in textu autem Codd. 54, 75, 76, 
84, 134. ?' Sie in marg. Codd. 58, 85 (sine artic.). 


35 Sic Cod. IV, et sine aster. Cod. 54 (cum αὐτὸν in textu, 
et αὐτὸ (non, ut Holmes. αὐτὴν) in marg.). 3? Sie in 
marg. Codd. X, Lips. 40 Cod. 130 in marg. ad δῷ μῶμον: 
ποιήσει kivos (sic). Mox ad δοθήσεται (12*) Codd. 85, 130, 
in marg.: ποιηθήσεται, et sic in textu Codd. r9, ro8. 
*: Sie Cod. IV (cum αὐτῶ), et sine aster. Arab. 1, 2 (sine 
Codd. 54, 75, in textu: καὶ ὁ τύπτων κτῆνος, ἐπὰν 
ἀνέλῃ, ἀποτισάτω αὐτό (αὐτῷ ἢ 5)" ἐγὼ κύριος. 43 Codd, X 
(eum κρίσις δίκη), Lips. (idem), 130. Cod. 85 in textu, ut 
videtur: κρίσις, 55 Sie Ald., Codd. VIT, X, Lips., τό, 
18, 29, alii, Arm. r. Praeterea Codd. 85, 130 (hic autem 
sine πᾶσα ἡ c.), in marg.: καὶ ἀπέθανεν. *! Sic in marg. 
Codd. 85, 130; in textu autem Codd. 54, 64, 75, 128. 
55 (Jod. IV. ^ Idem. Deest in Cod. 58. *' [dem. 
Car. XXV. 'Obelus est in Cod. IV. Haec desunt in 
Codd. 55, 71, 106. ? Cod. 85. Sie in marg. sine nom. 
Codd. X, Lips., 130. * Sie in marg. Codd. X, Lips. 
Cod. 130 in marg.: τὰ γενήματα. Cf. Hex. ad Prov. x. 16. 
xviii, 20. Jerem. xii. 13. * Sic in marg. Codd. 85, 130. 
δ Cod. 130 in marg. 5 Sie in marg. Codd. X, Lips. 
Mox ad σταφυλὴν Cod. 130 in marg.: ἄμητον, quod huc 


καί). 











δι δ em 


—Car. XXV. 15.] 


va(apaías)..  X'Tàó Σαμαρειτικόν' ἀπὸ rv 
χέρσων cov? 
6. D3€. Ο΄. τὰ σάββατα. "Αλλος: διάλειψις. 
Schol. ἀνάπαυσις. 
nb»wb. O'. βρώματα. Alia exempl. Bporá.'? 
"AAXos εἰς βρῶσιν." 
D"YWAJ. Οὐ. τῷ προσκειμένῳ. ἔΑλλος" τῷ προσ- 


ηλυτεύοντι..3 
7. mm. Ο΄. καὶ τοῖς θηρίοις (" AXXos*. (ois !9). 


EH 


8. nhat. Ο΄. ἀναπαύσεις. Οἱ λοιποί: σάββατα." 
^H 35 Yrm. Οἡ. καὶ ἔσονταί σοι XC ἡμέραι 4.15 
9. pn b maym. 


᾿ Eit transire (personare) 
facies tubam clangoris. | O'. (kal) διαγγελεῖτε 
σάλπιγγος φωνῇ. "AXAXos (kal) παραβιβά- 
σεις κερατίνῃ. .15 

10. ὙΥΤ ἘΞΌΝ. — Et annuntiabitis. manumis- 
sionem. Οὔ. kal διαβοήσετε ἄφεσιν. ἔΑλλος" 

καὶ καλέσετε Óapáp.!7 
bah. Jubilum. Of. ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σημασία. 
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᾽Α. παραφέρων. Θ. lof A. ^ 
10. ΓΤ ὍΝ, Ο΄. εἰς τὴν κτῆσιν ("Αλλος" κατά- 
σχεσιν αὐτοῦ. 
inneto-ow. Of. els τὴν πατριὰν (" Aog 
γενεὰν") αὐτοῦ. 
11. N7 bo». Ο΄. ἀφέσεως σημασία αὕτη. " AM 
Aos* loj ἐστιν. 3" 
TWETW. Ο΄, τὰ ἡγιασμένα (" Αλλος" ναζι- 
ραῖα 3) αὐτῆς. 
12. ΓΙ Τ 2. Ο΄. ἀπὸ τῶν πεδίων ("Αλλος" πεδι- 
νῶν 33). : 
13. ni by. Ο΄. τῆς ἀφέσεως σημασίας αὐτῆς. 
ἔΑλλος" τοῦ ἰωβὴλ τούτου.3" 
14. »30D.  O'. ἀποδῷ. "AAXos πωλήσῃς."5, 
ΣΝ ΔΓ ΤῸ, Ο΄. μὴ θλιβέτω ἄνθρωπος. 
"AAXos μὴ κακούτω ἀνήρ." 
15. by "PW. Οὐ. μετὰ τὴν σημασίαν (" ANXos: 
τὴν ἄφεσιν. “Αλλος" τὸν ἰωβήλ" ἢ). 
qo. Vendet tibi. Ο΄. ἀποδώσεταί σοι. 
Schol. ὁ ἀποδιδόμενος. 3 





revocandum est. ^ 7 Prior scriptura est in Nobil., et Cod. 
85 in marg.; posterior in Codd. X, Lips, in marg. Cat. 
Niceph. p. 1136 : "AAXos* τῆς Ναζηραίας,  Vitiose Cod. 130 in 
marg.: τῆς á(vpaías. Cf. Hex. ad Thren. iv. 7. Amos ii. 12. 
5 NobiL, Cat. Nieeph. ibid. Eodem redit Graeco-Ven.: 
ToU ἀγεωργήτου cov. In versione quae fertur Samaritana 
habetur ?5*53, coronae tuae, quasi a "D, diadema. Mox 
pro ἀναπαύσεως Cod. 85 in marg.: σαββάτων. Cf. ad Cap. 
xxiii29. ^ Cod.Xin marg.: σάββατα διάλειψις AX dvámav- 
σις; ubi compendium scripturae recte, ut videtur, pro δύναται 
sumpsit Montef.; male autem Holmesius pro αὕτη. Eadem 
in marg. habet Lips. ubi in exemplari edito est à". Cete- 
rum versio διάλειψις Aquilam fortasse auctorem habet, qui 
ad Gen. ii, 2 pro 22? interpretatus est διέλειπε. 10 Sic 
in textu Codd. IV, XI, 128; in marg. autem Codd. 85,130. 
" Sie in marg. Codd. X, Lips, 85, 130. 12 Sie in 
marg. Codd. X, Lips. 35 Sie in marg. Codd. X, Lips. 
Cf ad Cap.xvii. r3. "' Sie in marg. sine nom. Codd. X, 
Lips,85. Hesych.: * LXX: Septem ergo numerabis tibi 
requies annorum. | Sabbata autem pro requie reliqui inter- 
pretes ediderunt." 15 Sie Cod. IV, et sine aster. Codd. 
VII (in marg. manu 242), 58. — !^ Sie in marg. Codd. X, 
Lips., 85, 130 (bis, cum παραβιβάσετε). U Sic in marg. 
Codd. X (cum 3appóp), Lips. 85 (cum δαδὼρ), 130. Versio 


est Theodotionis, coll. Hex. ad Ezech. xlvi. 17. Praeterea 
ad ἄφεσιν Cod. VII in marg. manu 242; ἐλεῦ (ἐλευθερίαν), 
quod Aquilae esse potest, coll. Hex, ad Jerem. xxxiv. 15. 
15 Codd. X (cum παραφόρων), Lips. Codd. 85, 130 (cum 
σωβὴλ), in marg.sine nom.: ἰωβήλ. Ad παραφέρων cf. Hex. 
&d Exod, xix. 13. 19 Sic in marg. Codd. 85, 130. 
30 Sic in marg. Codd. X, Lips. In textu autem πατρίδα 
habent Ald., Codd. II, III, VII (cum ἂν in marg. manu 
17-4), 16, 29, alii. Hesych.: * Vel sicut LXX, ad patriam 
suam." ?: Sie in marg. Codd. 85, 130. 33 Cod. 85 
in marg. Codd. X, Lips., in marg.: va(ipaía (sic) ἐλευθερία. 
Posterior lectio (quam in Cod. 130, per errorem pro Codd. 
X, Lips, exstare affirmat Holmesius) ad 237" (v. 12) per- 
tinere videtur. Cf. ad Cap. xxv. 28. xxvii. 24. 9 Cod. 
85 in marg.: πετεινῶν, quod in πεδεινῶν (πεδινῶν) vertendum 
esse perspexit Scharfenb. in 4nimade. p. τοι. — ?* Cod. 
85 in marg. ' Sie in marg. Codd, X (cum πωλήσειε), 
Lips. "Sicin marg. Codd. X, Lips, 85,130. ^ * Sie 
in marg. Codd. X, Lips. ἢ Sie in marg. Codd. 85, 130. 
39 Codd, 85, 130, in marg.: ó ἀποδεδομένος (sic). Videtur 
esse nominativus verbi ἀποδώσει; sed tunc pingendum ὁ 
ἀποδιδόμενος, quod supplet Cod. X in marg. ad finem v. 16, 
et Lips. ad καθότι posterius in eodem v. Cod. r5 ad v. 16 
ante πληθυνεῖ infert ὁ ἀποδόμενος (sic). 
Ee2 
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19. ΓΞ, 
αὐτῆς. ΐ 
28. nryoxo - Ad interitum (in perpetuum). O*. eis 
BeBaíocw (alia exempl.Be8/Aeciv?!). ' A. (eis) 
Z. (eis) dAórporov.?* 


Ο΄. τὰ ἐκφόρια (" AAXos* τὸν καρπὸν) 


παγκτησίαν. 
25. ]Y272. Si tenuis (pauper) factus fuerit. O". 
ἐὰν δὲ πένηται ( A. ἐκπέσῃ. Σ. ταπεινωθῇ 55). 
ἀμ, 
λυτρωτής. 4 "AAXXor λυτρωτὴς, συγγενής." 5 
26. 3o. O'.Aórpa (" AAXos* τῇ λυτρώσει 9) αὐτοῦ. 
27. 3UTT). O'. καὶ συλλογιεῖται. " AAXos* ψηφίσει. 57 
ΜΓ, Quod redundat. 
"AANos τὸ περισσόν.38 
ΠΣ ΑΡΩ Ο΄. εἰς τὴν κατάσχεσιν (΄Αλλος" 
κτῆσιν 38) αὐτοῦ. 
28. T. Οὐ. τὸ ἱκανόν. Αλλος" κατὰ τὸ (oov. 
bow. O'. τῆς ἀφέσεως. Αλλος" τοῦ log]. 
28, 30, etc. bo. Ο΄. ἐν τῇ ἀφέσει. "AAXos 
ἐν τῷ ἰωβήλ 
29. n3 rmygm ΘῪΘΣ 332000 ΓΟ. Annus post 


O'. ὁ ἀγχιστεύων. | 'Tó Zapapevrikóv 


Ο΄. ὃ ὑπερέχει. 





[Ca». XXV. 19- 


venditionem; : per anni spatium erit jus re- 
demptionis. | O'. ἐνιαυτὸς ἡμερῶν ἔσται ἡ Aó- 
7pocis αὐτῆς. Αλλος" ἐνιαυτὸς ἡμερῶν (M) 
τῇ πράσει αὐτῆς: ἡμερόλεγδον (4) ἔσται ἡ 
λύτρωσις αὐτῆς." 

80. rTa"2D. Οὐ. ὅλος. ἔΑλλος: ἄμωμος." 


Yn Ο΄. αἱ ἐν ἐπαύλεσιν (Αλλος" ἐποι- 


κίοις ^). 


88. Om'orrqo Dem NY. O". καὶ ὃς ἂν λυτρώ- 
σηται (alia exempl. λυτρωσάμενος παρὰ τῶν 


Λευιτῶν. ᾿Α. Σ: καὶ ὅστις ἐγγίζων ἐστὶν ἐκ τῶν 
Λευιτῶν." 

ODWrM NWI. Ο΄. δ αὕτη ἡ 4 κατάσχεσις 
αὐτῶν. 


35. ἸῺΝ TT ΠΟ POS ΤΟΥ 57. δὲ autem 
tenuis factus fuerit frater tuus, et mutaverit 
manus ejus apud te. O'. ἐὰν δὲ πένηται ὁ 
ἀδελφός cov [ὁ μετὰ σοῦ], καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς 
χερσὶ παρὰ σοί. ᾿Α. καὶ ἐὰν ἐκπέσῃ ἀδελφός σου, 
καὶ culpaverit χεὶρ αὐτοῦ μετὰ σοῦ. Ὁ (Σ.) ἐὰν δὲ 


ταπεινωθῇ .. .Ὁ 





9? Sie in marg. Codd. X, Lips., 85, 130. 9 Sie in 
textu Ald., Codd. XI, 19, 29, alii; in marg. autem Codd. X 
(cum βήλωσιν), Lips. 130. Vet. Lat.: ?« con ionem. 
3* Cod. 130. 88 Codd. X, Lips.: 'A. ἐκπέσῃ. ταπεινωθῇ. 
Cod. 85 in marg.: ἐκπέσῃ.  Hesych.: * Propter quod LXX, 
si pauper factus fuerit; Aq., si exciderit; Sym., δὲ hwmi- 
liatus fuerit, ediderunt." 8: Nobil. $$ Sic in marg. 
Codd. X, Lips. 39 Tidem. ὅτ Tidem. 38. Tidem. 
39 Tidem. * Iidem. Lectio aptius referatur ad v. 26, 
ubi in Hebraeo est "72. *: Sie in: marg. Codd. Lips., 
85 (sine artic.), 130 (idem). ? [idem. Adv.31Cod.X 
in marg.: τῷ ἰωβὴλ ἐλευθερία ; et sic ad v. 33 Cod. Lips. 
Cf. ad v. 11. 5 Oodd. X, Lips, in marg.: ἐνιαυτὸς 
ἡμερῶν τῇ mp. αὐτῆς, ἡμερόδεκτον ἔσται ἡ À. αὐτῆς. Sic in 
textu (cum ἡμερόδεκτος) Codd. 54, 75; neenon (cum ἡμερό- 
Aekros) Codd. 74, 76, 84, τού, 134. 
mutila, lectio, ἐνιαυτὸς ἡμερόδεκτον ἔσται ἡ A. αὐτῆς, est in 
Cod. 58, consentiente, si excipias ἡμερόλεγδον pro ἡμερό- 
9ekrov, Cod. IV. Equidem haee, τῇ vp. αὐτῆς ἡμερόδεκτον 


(s. —Bekros, s. —Aekros, s. --λεγδον), deficiente Seniorum edi-. 


tione, ab Origene ex alio interprete, fortasse Symmacho, 
sub asterisco assumpta esse crediderim. E variis autem 
extremae vocis scripturis potior videbatur ἡμερόλεγδον, sin- 


Curta, et fortasse - 


gulos dies mwmerando, quae οὖ una ex omnibus Graeca 
est, et auctoritati vetustissimi et accuratissimi Codicis 
Sarraviani innixa est. ^ Sie in marg. Codd. X, Lips., 
85, 130. 55 Sie in marg. Codd. X, Lips. *5 Sic in 
textu Codd. ΤΙ, III, IV, VII, XI, 55, 58, alii, Hesych., Vet. 
Lat.; in marg. autem Codd. 85, 130. * Hesych.: *Et 
propterea secundum LXX ait: .JZ£ quicunque rediment 
[fort. redimens] a; Levitis, id est, ab illis accipiens modum 
liberandi. Non enim a Levitis liberantur, quasi ipsis pos- 
Sidentibus; et propterea Sym. et Aq., quicunque affinis 
est de Levitis, dicunt." Codd. 85, 130, in marg. sine nom.: 
55 Sie Cod. IV, et sine aster. Comp., 
Codd. 15, 58, 168, 118. Ad κατάσχεσις in Cod. VII ἡ 
superscript. manu 13a, 49 Hesych.: * Hie si in opera- 
tione virtutum infirmatus fuerit (hoc est enim infirmari 
münw; propter quod Aquila, ϑὲ exciderit, inquit, frater 
tuus, et culpaverit [sie MS.] maus ejus tecum), auxiliari 
ei, seeundum LXX interpretum sensum, nos tanquam pro- 
selyto et inquilino vult." Ad ἐκπέσῃ οἵ, δ v. 25. Quod 
ad culpaverit attinet, aqua nobis haeret: certe usus Aqui- 
lae pro ΠΩ verbum intransitivum (e.g. σφαλῇ) postulare 
videtur. Cf. Hex. ad Psal. xx. 8. xxix. 7. xlv..3, 7. 
9 Sie in marg. sine nom. Codd. X, Lips, 85, 130. Cf 


, , » , 
ἐγγίζων ἐστίν. 





X a2! 
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36. Ta" mm. Et usuram. Οὐ, οὐδὲ ἐπὶ πλήθει 
(ἼΑλλοι διπλασίασμα, πλεονασμόν )). 


39. 2). Ο΄. ταπεινωθῇ... ᾿Αλλος" ἐνδεὴς ἢ"; 


ἫΝ roy a nb, Ne imponas ei opus 
servile, —O'. οὐ δουλεύσει σοι δουλείαν οἰκέτου. 
Αλλος" οὐ κατεργάσεις αὐτὸν ἐργασίαν δου- 
λικήν."3 ij 

41. jT2y'? NEZ". Ο΄. καὶ ἐξελεύσεται --- τῇ ἀφέ- 
ce 4 (alia exempl. add. ἀπὸ σοῦ. 
42. VT3V.  O'. οἰκέται ([Αλλος" δοῦλοι) μου. 


48, 46. 152 Δ TWO" ND. — Ne domineris ei cum 
duritie. — O'. οὐ. κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ 
(s. τοῖς μόχθοις). "AAXos οὐ παιδεύσεις ἐν 
αὐτῷ ἐν ἐμπαιγμῷ."Ὁ 
44. XD. Qf. κτήσεσθε. Αλλος" mrppíao0e.5 
45. Dg» D'Y31 D'OQUAPZ "39. De fiiis inqui- 
linorum qui peregrinantur voliscum. Of. ἀπὸ 
τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν (2. 
Θ. τῶν ἐνοικούντων (8. παροικούντων) ἐν ὑμῖν 5). 
Doy "ÜN. O', Vacat. Alia exempl. τῶν 
μεθ᾽ ὑμῶν; alia, τῶν ἐν ὑμῖν." 
46. 7"ày»m DU2. Ο΄. Ψαοαί. Alia exempl αὐ- 
τοὺς καταδουλώσεσθε.“Ὁ 
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417. n »On 5), Οὐ, dà» δὲ εὕρῃ ἡ χεῖρ. "AM 
Aog ἐὰν δὲ ἢ πλούσιος" 


Ἢ ΠΠΡ Ὁ "pyb 5M. Sive propagini familiae 

peregrini. Οὐ, 7) ἐκ γενετῆς προσηλύτῳ.  (' A.) 

ἢ ῥίζῃ συγγενείας προσηλύτου. "Αλλοφ (ἢ) ἐν 
γένει φυλῆς. 9? 

δ0. ἽΡ "ῸΨ 3,  O'. καὶ συλλογιεῖται πρὸς 

τὸν κεκτημένον αὐτόν. ᾿Α. καὶ λογιεῖται σὺν τῷ 


κεκτημένῳ αὐτόν. Θ. καὶ πράξει πρὸς τὸν κτησάμενον 


αὐτόν. P? 
ὝΡΘΙΤ, Ο΄. οὗ ἀπέδοτο ἑαυτόν ('AXWos 
ἐπράθη "5. 


b». Ο΄. τῆς ἀφέσεως. "AXXos τοῦ ἰωβήλ."" 
"C20 "5 o» "ED'O3. Pro numero anno- 
rum, secundum dies mercenarii. Οὐ΄, ὡς (alia 
exempl. add. ἡμέρα) μισθίου, ἔτος ἐξ ἔτους. 
"AXXos ... κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ μισθίου (s. 
μισθοῦ) αὐτοῦ." 
51. ànpo. Emplionis ejus. Ο΄. τῆς πράσεως 
αὐτοῦ. "AAXos κτήσεως αὐτοῦ." 
53. vTNS. Ο΄. o? κατατενεῖς (" AAXor. παιδεύ- 
σεις, κατεργάσεις 99) αὐτόν. 


II. 


Cap. XXV. 9. —év πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν 47? 





ad v. 25. δι Cod. Lips. in marg. Codd. 85, 130, in 
marg.: καὶ πλεονασμόν. Cat. Niceph. p. 1142: Οἱ λοιποί" 
οὐδὲ ἐπὶ πλεονασμῷς Postremo »Montef. e Catenis Regiis 
edidit: Οἱ λοιποί: οὐδὲ διπλασίασμα. δ5 Cod. X in marg.: 
ἐν δεήσει. Cod. Lips. in marg.: ἐνδεήσῃ. 55 Sie in 
marg. Codd. X, Lips. Cf. ad v. 53. 9 Sie. Comp., 
Codd. 19, 108, 118. Verba τῇ ἀφέσει reprobat Cod. 58, et 
obelo jugulat Cod. IV. 55 Sic in marg. Codd. X, Lips., 
130. Mox δούλου pro οἰκέτου Cod. 85 in marg. 59 Sic 
in marg. Codd. X (in. priore loco), Lips. (idem), 85 (cum 
fumeyuQ), 130 (idem). Ad v. 46 Nobil. et Cat. Niceph. 
p. 1143: ἴλλλος φησίν οὐ παιδεύσει (sic) ἐν αὐτῷ ἐμπαιγμῷ. 
Lectio Theodotionis esse videtur, coll. Hex. ad Exod. i. 13. 
Ezech. xxxiv. 4. 
55 Hesych.: * Propter quod non simpliciter 4nquilinos 
LXX ediderunt, sed filios inquilinorum, qui sunt in vobis; 
quod a Theodotione et Symmacho planius scriptum est: 
A filiis inquilinorum, qui habitant in vobis." δ Prior 
lectio est in Comp., Codd. 19 (sine τῶν), 108, 118; poste- 
rior in Codd. 16, 30, 77, 85,130. Vet. Lat.: qui sunt 


9 Sie in marg. Codd. X, Lips.' 


inter vos. 9 Sie Comp. Codd. IV, r9, 108, 118. 
9: Sie in marg. Codd. X, Lips. (sine δέ). *! Codd. X, 
Lips, in marg. : ἢ ῥίζῃ συγγενείας πρὸς αὐτούς. ἐν γένει φυλῆς. 
Pro πρὸς αὐτοὺς emendavimus προσηλύτου, et priorem lec- 
tionem Aquilae tribuimus. Cf. Hex. ad Psal. xxi. 28. 
Jerem. ii. 4. Ezech. xx. 32. 9 Hesych.: *Sic enim et 
Theodotion: Z'ractabit cum eo qui acquisivit eum; Aquila 
autem: Supputabit cum eo qui possedit eun." — " Sic in 
marg. Codd. X, Lips. 5 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
96 Sie Comp., Ald., Codd. VII. (sine ὧς), X, Lips., 16, 29, 
alii. Cod. IV : ἔτος ἐξ ἔτους ὡς ἡ ἡμέρα μισθίου. — Hesych.: 
anno [fort. anno ex anno] sicut dies mercenarii. Ad ὡς 
ἡμέρα μισθίου Cat. Niceph. p. 1144: "AMXos. φησί, καθάπερ ὁ 
μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ. 9 Sie in marg. Codd. X (teste 
Holmes.), Lips. (cum μισθοῦ). *5 Sic in marg.. Codd. X, 
Lips; in textu autem Codd. 54, 75. 9? Sie in marg. 
Codd. X, Lips. Codd. 85, 130, in marg.: οὐ παιδεύσεις 
αὐτὸν ἐν μόχθῳ. Cf. ad vv. 39, 43. ?* Cod, IV (non, ut 
Holmes., ἐν πά.“- oy). 
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— ἀναβαίνοντα 4^ τ8. — πάντα & τὰ δικαιώματά 
μου, καὶ τὰς κρίσεις μου --- πάσας “4.2 25. --- ὁ μετὰ 
σοῦ {4.3 : 35. ζήσεται -- ὁ 
ἀδελφός σου 4.5 42. — οὗτοι 4.5 — 47. ὁ ἀδελφός 
cov X μετ᾽ αὐτοῦ 477 


31. -τ διαπαντός «4.74 
48. τ αὐτῷ 4.8 — 49. -τ ἑαυ- 
τόν 4/9 55. --- οὗτοι 4 50 


Car. XXVI. 

L ον, Ο΄. χειροποίητα. ἴΑλλος" ἐλειλείμ. 
Αλλος" ἀπάτας." 

4, o2"0t2. O'. τὸν ὑετὸν ὑμῖν. "AAXos τοὺς 
χειμῶνας (ὑμῶν). 

YX€ Ο΄. καὶ τὰ ξύλα (Αλλος" δένδρα). 

6. IY3UTTY. — Et cessare faciam. Ο΄. καὶ ἀπολῶ 
("AAAos καταπαύσω. 

2". Ο΄. καὶ πόλεμος (Αλλος" ῥομφαία). 

T. ano. Ο΄. φόνῳ. Αλλος" εἰς ῥομφαίαν. 

9. crow "DYOPA. — Et respiciam vos. — O'. kai ἐπι- 
βλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς. "AXXos (kal) εὐιλατεύσω 
ὑμῖν. 

O2IWS ΒΓ. ΜῈ fecundos reddam vos. 
kal αὐξανῷ ('AAXXos γονοποιήσωδ) ὑμᾶς, 

Y OsTDW. Οὐ. τὴν διαθήκην (AMXos torpf- 
£w?) μου. 


Ot. 
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11. yn", Et mon fastidiet. Οὐ΄. kal οὐ 
βδελύξεται ("AAXos* ἀπομηκυνιεῖ ?). 

18. "29 Dijo T'ZTD. Ne essetis iis servi. Ο΄. 
ὄντων ὑμῶν δούλων. "AXXos τοῦ μὴ εἶναι 
αὐτοῖς δούλους..." 

ρὸν ΓΟ. Vectes jugi vestri. Οὐ. τὸν δεσμὸν 
('AAXos kAotóv.?  "AAXos ῥάβδους ἡ τοῦ 
(vyob ὑμῶν. 

noo. Ο΄. μετὰ παρρη- 
σίας. Αλλος" ἀνισταμένους.15 

15.3DW'*n ^"DpOZ'ON). O'. ἀλλὰ ἀπειθήσητε 
αὐτοῖς. 


Erecto corpore. 


' A. O. καὶ ἐὰν τὰς ἀκριβείας μου ἀρνήσησθε 
(s. ἀπαρνήσησθε). 
ἀποδοκιμάσητε. 5 


t22wn». O'. ὥστε διασκεδάσαι  (" AMNos 
καταργῆσαι" δ. 

16. JB. Ο΄. καί, Αλλος" ὀργιζόμενος." 
"ΠῚ ngnór-ns n?ng ὈΒ ΟΝ, Cunvem 
oy nios DIWYX23. Δὲ immittam vobis 


terrorem, tabem, 'et febrem ardentem, quae con- 


2j. ἐὰν δὲ τὰ προστάγματά pov 


tabescere facient oculos. Of. καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾽ 
t 2^. ^ 2 2 ^ ^ ^ 

ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν, τήν T€ ψώραν, καὶ τὸν ἴκτερα 
(potior scriptura ἔκτερον 18) σφακελίζοντα ("AA- 
λος φησί: συντελοῦντα, ἐντυφλοῦντα " τοὺς 





11 (σά. IV. 7 Idem. 18 Idem. Deest in Cod. 58. 
Hesyeh.: ** Neque enim simpliciter seeundum LXX dixit, 
frater twus, sed addidit, e£ qui tecum. est." ^ [dem. 
Τὸ Idem. Deest in Comp. τὸ Idem. Deest in Codd. τό, 
30, 52, aliis, Arm. 1. 7 [dem. Sie sine aster. Codd. 
VII (in marg. char. unciali), 58 (cum μετὰ σοῦ). 7$ Idem. 
Deest in Cod. 58. 7? dem. 9 Idem. Deest in 
Cod. 58. 

Car. XXVI. ! Codd. X, Lips, in marg.: ἀπάτας ἐλε- 
λείμ (sic). Cf. ad Cap. xix. 4.  Montef, e Basil. exscripsit: 
ἤλλλος" ἐλειλείμ; Holmesius vero e marg. Codd. 85, 130: 
ἐλσιασὶμ et ἐλσιασείμ. ? Sic in marg. Codd. X, Lips., 
85, 130. "Videtur esse Symmachi, coll Hex. ad Job. 
xxxvii. 6. Ezech. xxii. 24. ' ? Sie in marg. Codd. X, 
Lips. * Sie in marg. Codd. X, Lips, 85 (cum xara- 
καύσω), 130 (idem). ^ Iidem. 5 Tidem. * Sie in 
marg. Codd. X, Lips. (cum ἐνιλ.). *Tidem. — ?lidem: 
στρηξιν (sic) Pro vocabulo non Graeco Bahrdtius tentat 
πρήξιν (sic) vel πρίξιν, quae nihili sunt. Minus infeliciter 


Scharfenb. in Animadv. p. 102 στηρίξω reponendum censet, 
ut ad praecedens "DD'pm!, O'. kai στήσω, lectio referatur. 
10 Qod. X in marg. "Vox obscurae significationis, et Lexi- 
cographis prorsus ignota, etiam Schleusnero, credo quia 
Bahrdtius, in Montefalconii scriniis compilandis, lectionem 
sane notabilem silentio praeteriit. " Sie in marg. 
Codd. X (teste Holmes.), 85, 130 (cum ὑμᾶς pro αὐτοῖς). 
1? Sie in marg. Codd. 85, 130. Cf. Hex. ad Ezech. 
xxxiv. 27. 18 Qod, X in marg, qui ad ζυγοῦ minus 
probabiliter leetionem refert. Cf. Nah. 1. x3 in LXX. 
1 Idem. 15 Hesych.: * Planius ergo Aq. et Theod. et 
Sym. edidisse inveniuntur. Nam ille quidem ait: jS 
constituta mea Teprobaveritis; ili autem: Si subtilitates 
meas, id est, agri viam, venueritis." . Unde Montef. pro- 
babiliter eruit: 'A. O. ἐὰν τὰς ἀκριβείας pov.. X. ἐὰν rà 
προστάγματά μου ἀποδοκιμάσητε. Ad ἀρνήσησθε cf. Hex. ad 
Jesai. xxxi. 7. 15 Cod. X in marg. U [dem. 
18. Sic Comp., Ald., Codd. III, IV, VIT, XI, Lips., 15, 16, 
18, alii. 19 Nobil, Cat. Niceph. p. x147. Cod. X in 











—Car. XXVI. 30.] 


» . ὀφθαλμοὺς ὑμῶν. Aliter: O'. καὶ ἐπισυστήσω 
ἐφ᾽ ὑμᾶς 3X σπουδῇ 4 τὴν ἀπορίαν, --- τήν τε 
ψώραν &, καὶ τὸν ἴκτερον σφακελίζοντας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς --- ὑμῶν 4,392 Αλλος" καὶ ἐπισκέ- 
ψομαι ἐφ᾽ ὑμᾶς σπουδῇ τὴν ἀνεμοφθορίαν καὶ 
τὸν συμφρυγμὸν, συντελοῦντα ὀφθαλμούς" 

17. DDD233Y. Et caedemini. Ο΄,. καὶ πεσεῖσθε (X. 
mpoorraícere??), 

D23 TTM. — Et dominabuntur in vos. — O'. kal 
διώξονται (" AAXor. παιδεύσουσιν, ἐπικρατήσου- 
σιν 383) ὑμᾶς. 2. καὶ καταδουλώσονται ὑμᾶς. Θ. 


καὶ παιδεύσουσιν ἐν iyi». 


18. yat. O'. ἑπτάκις. — Alia exempl. πληγαῖς 
ἑπτάκις. "Αλλος" ἑπταπλασίως.39 

19.0239 JMITDMS.  Superbiam roboris vestri. ΟΥ. 
τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν. ἴΑλλος" 
τοὺς ὑπερφερεῖς τῆς ἰσχύος (ὑμῶν). 

20. πη ns. Proventum ejus. Ο΄, τὸν σπόρον 
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"AAXos ἐναντίοι.) "Αλλος' πρὸς μὲ ἐμφιλο- 
νείκως ὃ 
22. O9 nop. Et orbos reddent vos. Ο΄. 
kal κατέδεται ὑμᾶς. Αλλος' (kal) πενθο- 
ποιήσω ὑμᾶς 3 
24. "3. Ο΄. θυμῷ πλαγίῳ. Alia exempl. πλα- 
γίως 33 Αλλος" ἐναντιώσει. Τὸ Σαμαρειτι- 
κόν' ἐμφιλονείκως 35 
26. ὈΓ ΤῸ n2b va. Cum fregerim vobis 
baculum panis. Of. ἐν τῷ θλῖψαι ὑμᾶς σιτο- 
δείᾳ ἄρτων. "AXXos ἐν τῷ συντρῖψαί με ὑμῖν 
στήριγμα ἄρτου. "Αλλος"... ῥάβδον ἄρτου. 
80. ΤΟ, Εἰ perdam. | O'. καὶ ἐρημώσω 
("AAAos ἀπαρτήσω ). 
D»nyo3-nWN. Οὐ. τὰς στήλας ὑμῶν. Αλλος’ 
τὰ ὑψώματα ὑμῶν 
O2 SBITTWA. — Solis simulacra vestra. O'. τὰ 
ξύλινα χειροποίητα (Αλλος" προηγουμένους 9) 





ὑμῶν. 
» 99 9-5 
("AAXos* τὰς προσόδους") αὐτῆς. D2"ME"DM. Ὁ΄. τὰ κῶλα ((Αλλος" σώματα") 
YX^—. Ο΄. καὶ τὸ ξύλον (ἼΑλλος" δένδρον 3. ὑμῶν. 
21. Ἢ "2Y. Mecum in occursum (hostiliter). Οὐ. opyosbs. Ο΄. τῶν εἰδώλων (" AAios. nvcepav*?) 
πλάγιοι. — Alia exempl πρὸς μὲ πλάγιοι.) ὑμῶν. 
marg.: ἐκτυφλοῦντα. 39 Cod, IV (cum ἀφορίαν). (Pro IV émràtantum. ^ ?*Cod.X in marg. — " Idem. Pro 


τὴν ἀπ. -τ- τήν τε ψώραν 4 fortasse pingendum erat: —— τὴν 
ἀπορίαν 4, τήν τε ψώραν. Cf. Grabe in. Prolegom. ad. Octa- 
teuchwm, Cap. 11, fol. e 4 verso.) Post ἐφ᾽ ὑμᾶς add. σπουδῇ 
Comp. (eum σπουδὴν), Codd. VII (in marg. char. unciali), 
19 (idem), 54, 58, alii, Arab. r, 2 (post ἐπιστήσω). ?1 Sie 
in marg. Codd. 85, 13o. Montef. e priore male exscripsit : 
kai ἐπισκέψωμαι ὑμᾶς κ. τ. €. 33 Hesych.: * Unde Sym- 
machus pro cadetis, offendetis, ait, ante inimicos vestros." 
Cf. Hex. ad Psal. xe. 12. 38 Cod. X in marg. (cum 
παιδεύσωσιν). Cod. 130 in marg.: παιδεύσουσιν. Alteram 
lectionem, ἐπικρατήσουσιν (ἐν ὑμῖν), Aquilae non dubitanter 
tribuimus, eoll Hex. ad Gen. i. 26, 28. Psal. xlviii. 15 
(ubi Aq. probabiliter scripsit: kal ἐπικρατήσουσιν ἐν αὐτοῖν). 
Jerem. v. 31 (ubi pro ἐπεκρότουν hodie praetulerimus ἐπε- 
Kpárovy). ?* Hesych. : * Unde persequentwur vos, in servi- 
tutem. redigent vos Symmachus; erudiunt a vobis (fort. 
erudient in vobis) Theodotion edidit." Ad 'Theod. cf. Hex. 
ad Gen. i. 28, ubi eadem est constructio. *: Sie Comp., 
Codd. VII, X, Lips. 16, 18, alii (inter quos 85, 130). In 
alis πληγαῖς ἑπτὰ, vel πληγαῖς ἑπτὰ ἑτέραις legitur; in Cod. 


τοὺς ὑπερφερεῖς libenter legerimus τὸ ὑπερφερὲς, quod Aqui- 
lam sapit. Cf. Hex. ad Psal. xlvi. 5. 38 Sic in marg. 
Codd. X, Lips. — ?? Cod. X in marg. 9 Sie Codd. 19, 
108, 118. 31 Sie in marg. Codd. X, 85 (hic et v. 23), 
128, 130 (ut 85). 9 Cod, X in marg. Cf. ad v. 24. 
33 Cod, X in marg. teste Montef. Holmesius ad Graeca, 
καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσω (TTO'I97YY) ὑμᾶς, lectionem refert. Utut 
Sit, vox scholiastam magis quam interpretem sapit. — ** Sic 
(sine θυμῷ) Codd. IV, 53. Arab.1,2: mAáyos. ^ ? No- 
bil, Cat. Niceph. p. 1148. Cod. 85 in marg.: ἐναντιώσει. 
Mox ad πλαγίῳ (v. 28) Codd. X, Lips., 85, 130: ἐναντιώσει. 
(In versione Samaritana pro *)3 reperitur *w52, h. e. cum 
pertinacia, s. contentione de victoria.) ^ * Sic in marg. 


Codd. X, 85 (eum στήρισμα), 130. Cf. Psal. civ. 16. Ezech. 
iv. 16. v. 16 in LXX. ὅτ Cod. 58 in marg. confuse 


affert: συντρίψω ὑμῖν ῥάβδῳ ἄρτου στήριγμα ἄρτου. 38. Sic 
in marg. Codd. X, Lips. Fortasse praeferat aliquis ἀπαρ- 
τίσω, consummabo, quae tamen versio LXXvirali deterior 
est. Ὁ lidem. "Iidem. * Sie in marg. Cod. X. 
45 Sic in marg. Codd. X, Lips. Bardhtius sine causa μυσαρῶν 
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31. conis. Ο΄. τῶν θυσιῶν ("AXXos" εὐωδίας *?) 
ὑμῶν. 
33. ITYN. Ο΄. διασπερῶ. Αλλος" λικμήσω." 


36. TY5.  Pavorem. Οὔ. δουλείαν (potior scrip- 
tura δειλίαν). " AAXos*. ἁπαλότητα." 
nm DOy.. Folü dispulsi. - O'. φύλλον φερο- 
μένου (Αλλος" ἐξωθουμένου 3). 

87. YrmacU"N oe. O'. καὶ ὑπερόψεται ὁ 
ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν (αὐτοῦ). Αλλος" καὶ 
προσκόψουσιν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ. 
ps mmm. 
Aos kal ὁ διώκων οὐκ ἔστιν. 

38. noo. O'. καὶ κατέδεται (Αλλος" karava- 
Aóce 9), 

39.cp'uW riw Dya ΡΥ Cop Drm 
y» bnN onaàN noa nm. Ο΄. 


καταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν καταφθαρήσονται διὰ 


Ο΄. οὐθενὸς κατατρέχοντος. "Δλ- 


Ν t 
Και OL 


τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, kal διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν 
πατέρων αὐτῶν" ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν 
τακήσονται. ᾿Α. καὶ περιλειπόμενοι ἐν ὑμῖν 
τακήσονται ἐν ἀνομίᾳ αὐτῶν ἐν γαίαις τῶν 
ἐχθρῶν ὑμῶν, καίπερ ἐν ἀνομίαις πατέρων αὐ- 
τῶν αὐτοὶ τακήσονται. ΣΣ. οἱ δὲ περιλειφθέντες 
ti^ Z t 7, t a^ H 
ὑμῶν τακήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἐν 

^ £ ^ , ^ » ^ ', ^ 
ταῖς yaíais τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, kal διὰ τὰς 
ἁμαρτίας πατέρων αὐτῶν σὺν ταῖς ἑαυτῶν τακή- 





[Ca». XXVI. 81-- 


σονται. Θ. kal οἱ καταλειφθέντες ὑμῖν τακή- 
σονται διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἐν ταῖς γαῖς (sic) 
τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν͵ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις πατέ- 
pov αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν τακήσονται." 

40. ΣΤ TmWNT. — Et confitebuntur | iniqui- 
tatem suam. | O'. kal ἐξαγορεύσουσι τὰς ἁμαρ- 
τίας αὐτῶν. "AXXos kal μετανοήσουσιν ἐπὶ 
ταῖς ἁμαρτίαις (αὐτῶν) δ 

41. ow. Ο΄. ἡ ἀπερίτμητος. 'Γὸ Zapapevrikóv: 
ἡ ἀκρόβυστος. 3 Αλλος" ἡ ἀκάθαρτος." 

OiWy-nN à. — Persolvent iniquitatem. suam. 
O'. εὐδοκήσουσι ("AAAos* (Aácovrai9) τὰς 

"AAXos ἐξιλάσονται περὶ 
τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν."9 

43. 33m. Ο΄. προσδέξονται. ἔΑλλος" ἱλατεύσωσι."Ἷ 
Τὸ Σαμαρειτικόν: ἱλάσονται. 8 

Jm q3*. Propterea quod. 
"AAXos προφανῶς ydp. 
82 noys. Ο΄. προσώχθισαν τῇ ψυχῇ αὐ- 
τῶν. "AAXos ἀφοσιώσατο ἡ ψυχὴ (αὐτῶν) “Ὁ 
44, ἜΣ, Ο΄. τοῦ διασκεδάσαι (" Αλλος" καταρ- 
(0 γῆσαιδη. 

46. ΟΡ. Ο΄. τὰ κρίματά (alia exempl. δικαιώ- 

ματα) μου. 
nnm. Οὐ. καὶ ὁ νόμος. Οἱ λοιποί: καὶ οἱ 
νόμοι. 3 


Cap. XXVI. 6. — ὑμᾶς 4 ὁ ἐκφοβῶν." γῆς 


ἁμαρτίας αὐτῶν. 


Ο΄. ἀνθ᾽ ὧν. 








praetulit.  — ** Iidem. ^ Sie in marg. Codd. X, Lips, διὰ τὰς áp. αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, kal ἐν rais áp. m. 
85, 130. 55 Sie Comp., Codd. III, IV, VIT, X, XI, αὐτῶν per αὐτῶν τακήσονται. 5? Sie in marg. Codd. X, Lips. 


Lips., 15, 16, alii, Arab. τ᾿, 2, Vet. Lat. ^ Sic in marg. 
Codd. X, Lips. Aquilae probabiliter tribuit Scharfenb. in 
Animadv. p. 104, conferens Hex. ad Deut. xxviii. 56. 
*' Sie in marg. Codd. X, Lips., 85, 130: 55 Sie in marg. 
Codd. X, Lips. Praeterea ad καὶ ὑπερόψεται Montef. e tri- 
bus Regüs edidit: "AAAos" καὶ εὐφρανθήσεται, quae lectio 
plane absona est. ? Iidem. 5? Cod, 128 in marg. 
Cf. ad Cap. ix. 24. δι Ood:85. Ad Aquilam pro ἀνομίᾳ 
Montef. falso exscripsit dyvoíg; Symmachi lectionem sine 
nom. mutilam affert Cod. 130 in marg.: oi δὲ περιὰλ. ὑμῶν 
τακήσονται διὰ τὰς áp. τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ διὰ τὰς dp. κ. τ. €. 
Demum ἃ 'heodotionis versione proxime abest textus 
hexaplaris Cod. IV: καὶ oí kara. ἀφ᾽ ὑμῶν καταφθαρήσονται 


(cum μετανοήσουσι tantum). Of. ad Cap. v. 5. 53 Nobil., 
Cat. Nieeph. p. 1151. Codd. X, Lips, in marg.: dxpó- 
*! Cod. 128 in marg. Cf. Hex. ad Jerem. vi. 1o. 
Ezech. xliv. 9. 55 Sie in marg. Codd. X (eum iAácovra:), 
Lips. 55 Cod. 128 in marg. 5 Cod. X in marg. 
55 Nobil., Cat. Niceph. p. 1152, qui scholium subjungit: ἀντὶ 
τοῦ, καταδεξάμενοι ὁμολογοῦσι rà ἑαυτῶν πταίσματα. 89 Cod. 
X in marg. 9? Idem. "Vox ἀφοσιώσασθαι, abominari, 
velut infaustum, detestari, exquisitioris Graecitatis est, nec 
a Symmachi stylo abhorrere videtur. 9: Cod. X in 
marg. Cf. ad v. 15. 9! Sie Codd. X, XI, Lips., 15, 
18, 128. 9 Hesych.: * Propter quod et reliqui inter- 
pretes, exceptis LXX, /eges ediderunt." *! Cod, IV, 


βυστος. 














ὅν. ῳῳὐὐ 








—Ca». XXVII. 18.] 
τ ὑμῶν 4? το, — παλαιὰ kal 4486. 16, ψυχὴν 
τ ὑμῶν 4) 20. ἀγροῦ -- ὑμῶν 438. 2.2, γῆν - 
ὑμῶν 4 34. —— ἔσεσθε 40 11, -- θυμῷ 4 πλα- 
yío/ 43. —dm' αὐτῶν 42 45. -- ἐξ οἴκου δου- 
λείας 4. 


Car. XXVII. 

2. "2 Noo *9. δὲ separaverit votum. Ο΄. às 
ἂν εὔξηται (A. O. ἐὰν θαυμαστώσῃ. X. ἐὰν 
ὑπερβάλῃ εὐχήν. 

mmo ΓΒ) q20)3. Secundum aestimationem 
tuam personae erunt Jovae.  O'. ὥστε τιμὴν 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ TQ κυρίῳ. "AAXXos τάξα- 
σθαι ἐν διατιμήσει σου ψυχῶν. ? 

8. ὑρῳ. Ο΄. δίδραχμα. "AAXor σίκλοι, στάθμια.3 

6. 327 (in posteriore loco). O'. Vacat. Alia ex- 
empl. ἡ τιμή." 

8. ἸΞΜῸ NYT ΤΌΤ. δὲ autem pauper fuerit 
prae aestimatione tua. — O'. ἐὰν δὲ ταπεινὸς ἢ 
( A. xai ἐὰν ἐκπέσῃ) τῇ τιμῇ. "Αλλος" (ἐὰν δὲ) 
ἐλάσσων ἢ τῆς διατιμήσεώς (σου). 

10. ΓΝ oru, Nec commutabit illud. | O'. 
Vacat. 3X kal οὐκ ἀντερεῖ αὐτῷ “4.7 
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10. 3. O*. πονηρῷ. Z. χείρονι." 

“Ὁ ὙΠ ΓΟΝῚ. Ο΄, ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ 
(ἼΑλλος" ἐπιλέξηται") αὐτό. 

13. wey. O'. πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ. "AA- 
λος" ἐπὶ τῇ διατιμήσει (aov), 

14. 3 pa^ 3 pa {112 i2"Wwmm. O*. καὶ τιμή- 
σεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ἀναμέσον καλῆς καὶ dva- 
μέσον πονηρᾶς, 'Γὸ Σαμαρειτικόν' καὶ διατιμή- 
σεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, εἴτε καλὴ, εἴτε σαπρά "" 

156. My Üpe-DNY. OO". ἐὰν δὲ ὁ ἁγιάσας 
τ αὐτὴν 4 λυτρῶται. ᾿Α. καὶ ἐὰν ὁ ἁγιάζων ἀγχι- 
στεύσῃ.}3 : 

16. mus. Ο΄. ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ (Αλλος- Xpas!*). 

vw "55. O'. κατὰ τὸν σπόρον (Αλλος- 
πρόσοδον 13) αὐτοῦ. 

p" Ὁ ΓΞ onto Uh. Ο΄. κόρου κρι- 
θῶν πεντήκοντα δίδραχμα. "AXXos' γόμορ 
κριθῆς πεντήκοντα σίκλων." 

17. ban. Ο΄. τῆς ἀφέσεως, "AXXos τοῦ ἰωβήλ.}" 

18. pen wen Ἔν. Οὐ. ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ 
ἐπίλοιπα. ἤΑλλος: κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἐτῶν 
τῶν ὑπολειφθέντων.1 





qui pingit: — ὑμᾶς ὁ ἐκφοβῶν :. 86 Idem. 66 Idem, 
qui pingit: — παλαιὰ : καί, Haec desunt in Codd. r9, 53, 
58, aliis, Hesych. In Vet. Lat. lacuna est. 5' Idem. 
*5 Idem. Pronomen deest in Comp., Cod. 108, Arm. 1. 
? ]dem. "Idem. DeestinCod.58. ^" Idem (pro 
θυμῷ π΄» cujus loco πλαγίως exstat in Codd.54,75). "Idem. 
Mox Grabius pingit: — ἡ γῇ {, invito Cod. IV. 78 Idem. 
Car. XXVIL ' Hesych.: * Propter quod Aq. et Theod. 
pro eo quod dietum est, votum fecerit, [adde ex MS.: si 
admirabile fecerit;| Sym. autem, si superaverit, edide- 
runt Codd. X, Lips, 85 (cum —e«), r3o, in marg.: 
θαυμαστώσῃ. Of ad Cap.xxii.2r. * Symmachi lectionem 
vitiatam suspicor, ac forte melius legatur. separaverit pro 
superaverit."—Montef. Emendatio est facillima, sed nullo 
modo admittenda. Vid. Hex. ad Psal. exxxi. 1. exxxviii. 6. 
"Sie in marg. Codd. X, Lips. Vox τάξασθαι ad aliam 
versionem, ἐν τῷ τάξασθαί σε, pertinere videtur, fortasse 
Aquilae, Cf. Hex. ad Job. xiii. 18. Psal. v. 4. Jesai, xl. 18. 
? Cod. X in marg. * Sie Codd. IV, 58,75. 5 He- 
Sych.: * Nune dicit de eo qui multum peccavit, e£ prop- 
terea Aq. pro pawpere, si excessit, edidit." Cf. ad Cap. 
XXY. 35, ubi lectionem Graecam ἐκπέσῃ Hesych. transtulit 
in ezciderit, ut hic quoque eum seripsisse opinatur Montef. 
TOM. I. 


Sed in nostro loco ad contextum ejus excessit vel excesserit 
(excess'it) magis quadrare videtur, Equidem crediderim 
eum vocem ἐκπέσῃ ante oculos habuisse, eique significa- 
tionem apud recentiores satis frequentem, modum et fines 
excedendi, tribuisse. Sic S. Chrysost. Opp. T. I, p. 160 C: 
εἰς μείζονα κακίαν ἐξέπιπτε. T. VIIT, p. 487 C: εἰς θηριωδίαν 
ἐκπίπτων. T. IX, p. 721 C: τουτέστιν, ἵνα μὴ ἐκπέσωμεν. 
T. X, p. 51 Α: ποῦ οὐκ ἂν ἐξέπεσε; * Sie in marg. 
Codd. X, Lips. Τ᾿ Cod. IV. Eadem post πονηρῷ infert 
Cod. 54, et sine aster. Codd. VII (in marg. manu 242, cum 
αὐτὸ), 75. Cf. Hex. ad Psal. exxxviii. 20. * Hesych. : 
* Sed malum hic dicit, quod est deterius; sic enim mani- 
feste et Sym. tradidit." 9 Cod. Lips .in marg. Sic 
Cod. X in marg. ad superius ἀλλάξει. ? Sic in marg. 
Codd. X, Lips. ? NobiL, Cat. Niceph. p. 1156. 
? Hesych: * Propter quod Aquila pro eo quod dictum 
est, qui eam sanctificavit redimet, si sanctificans ad finem 
[affinem] fecerit, edidit." Cf. Hex. ad Psal. exviii. 154. 
Jesai liv. 6. Pro ἀγχιστεύσῃ Montef. dedit ἐγγίσῃ, con- 
ferens Hex. ad Cap. xxv. 33. (In textu obelus est in 
Cod. IV.) 15. Sic in marg. Codd. X, Lips. ^ Iidem. 
16 Tidem. Codd.85,130,in marg.: γόμορ. σίκλων. [15 Sic 
in marg. Codd. 85, 130. " Sie in marg. Codd. X 
rf 
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19. bs Ὁ. O'. λυτρῶται. Alia exempl. λυ- 
τρούμενος λυτρῶται..8 
21. UTp. Ο΄. ἅγιος. Alia exempl. ἅγιος αἰνετός.}9 
DIT 9. Ο΄. ὥσπερ. ἡ γῆ ἡ ἀφωρισμένη. 
Αλλος" (ὧς) ὁ ἀγρὸς τοῦ ἀναθέματος." 


22. ΩΡ.  O'. οὗ κέκτηται. Schol. ὃν ἠγόρασε 


παρά τινος." 

QUT. — O'. λογιεῖται. Αλλος" ψηφίσει.33 
Do29 DW. Pretium (redemptionis). Ο΄. τὸ 
τέλος. "AXXos* τὸ πλῆρες." e 
bo. Ο΄. τῆς ἀφέσεως (Αλλος" ἐλευθερίας 3). 
δ, Ο΄, ἀποδοθήσεται. "Αλλος" λυτρωθή- 

σεται. 5 


ma. ^. ὀβολοί, " AAXos* yfjpa. 

open. Ο΄. τὸ’ δίδραχμον (" AMXos* στάθμιον. 
-Nb mmos nymb 3:3 ἜΝ cont 
τῆ nC-DM ὯΝ iD t^ Us 


NOT. — O', kal πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὰν γένηται 


28. 


24. 


25. 


26. 


ἐν τοῖς κτήνεσί σου, ἔσται τῷ κυρίῳ, kal οὐ 
καθαγιάσει (alia exempl. καὶ οὐκ ἀλλάξει 8) 
ἌΝ b £ LA , ^ 
αὐτὸ οὐδείς" ἐάν τε μόσχον, ἐάν τε πρόβατον, 
^ , 
TQ κυρίῳ ἐστίν. ᾿Α. πλὴν πρωτότοκον πρωτο- 
D c 
7 ^ ΄ , ΄ , t ΄ 
τοκευθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν κτήνει, οὐχ ἁγιάσει 
ἀνὴρ αὐτό: ἐάν τε βοῦς, ἐάν τε βόσκημα, τῷ 
κυρίῳ éarív.? Σ. πλὴν πρωτότοκον ὃ ἐὰν πρω- 


οἷς 


LEVITICUS. 





[C4». XXVII. 19-33.] 


τότοκον γένηται TQ κυρίῳ ἐν τοῖς κτήνεσιν, οὐχ 

ἁγιάσει οὐδείς" ἐάν τε βοῦς, ἐάν τε βόσκημα, 

τῷ κυρίῳ ἐστίν Ο΄, καὶ πᾶν πρωτότοκον ὃ 
Z P4 ^ 3 ^ 

ἂν πρωτότοκον γένηται τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς κτή- 

νεσιν, οὐχ ἁγιάσει οὐδεὶς αὐτό' ἐάν τε μόσχος, 

Θ. πλὴν 


πρωτότοκον ὃ ἂν πρωτότοκον γένηται τῷ κυρίῳ 


ἐάν τε πρόβατον, τῷ κυρίῳ ἐστίν 51 


ἐν τοῖς κτήνεσιν, οὐχ ἁγιάσει ὁ ἀνὴρ αὐτὸ, ἐὰν 
μόσχος, ἐὰν ἐκ ποιμνίου, (τῷ κυρίῳ) ἐστίν.33 
27.1Y13. Ο΄. ἀλλάξῃ. Αλλος" λυτρώσεται.58 

28, ΘΠ), Ο΄. ἀναθῇ. ἔΑλλος" ἀναθεματίσῃ 5 

29. cyr"2. . O'. kai πᾶν (alia exempl. add. ἀνά- 
cua). 

30. YU. Οἡ. τοῦ ξυλίνου.  " AAXos* (rob) δένδρου.35 

931. p. bia. Ο΄. λυτρῶται λύτρῳ, Alia ex- 
empl. λυτρούμενος λυτρῶται. 

88. mv wb »ob zie-pa "pm? νι Nos 
disquiret inter bonum et malum, neque permu- 
tabit illud. O'. οὐκ ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ, 
οὐδὲ πονηρὸν καλῷ, ἔΑλλος" οὐκ ἐπισκέψεται 
ἀναμέσον καλοῦ καὶ πονηροῦ, καὶ οὐκ ἀλλάξεις 
αὐτό 8 "AXAXos (οὐ) παραζητήσεις ἀναμέσον 
καλοῦ ἢ σαπροῦ, οὐδὲ ἐκλέξηται αὐτό.39 

bm ub. Ο΄. o? λυτρωθήσεται. — ' A. oix ἀγχι- 
στευθήσεται (s. ἐγγισθήσεται). Ὁ : 


Cap. XXVII. 7. 4- ἀργυρίου 4.3 





. 


(teste Holmes.) Lips. (non, ut Holmes., τῶν ἐτῶν ὑπολ.). 
18 Sie Codd. VIL, r9 (eum λυτροῦται), 58 (idem), alii, in- 
vito Vet. Lat. P? Sie Ald. Codd. VII, X, Lips. 
15, 16, 18, alii, Vet. Lat. Of. Cap. xix. 24 in LXX. 
30 Sie in marg. Codd. 85, 13o. Codd. X, Lips., in marg.: 
ἀγρὸς ἀναθέματος. ?! Cod. 56 in marg. ?? Sie in 
marg. Codd. X (eum ψηφήσει), Lips. (cum ψιφήσει). Of. 
ad Cap. xxv. 27. 38 Sie in marg. Codd. X (cum τὸ 
πλήρης), Lips. *: lidem. Cf. ad Cap. xxv. 1:1. 
36 (Jod. 85 in marg., teste Montef. Holmesii amanuensis 
ex eodem exscripsit: λυτρώσεται. ?9 Sie (ad τιμὴ) Cod. 
130 in marg.  . ? Siein marg. Codd. X, Lips. *?5 Sie 
Codd. X, Lips, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, 130, cum 
Vet. Lat.: et non multabit. 
39 Codd. 85, 130 (cum πρωτοκευθήσεται... κτήνεσιν. . . ἐὰν βοῦς, 
ἐὰν βόσκημα). 80 Codd. 85, 130 (cum ἐὰν βόσκημα, et 


οὐ καθαγιάσει in. marg.). 


sine ἐστώ). 81. Codd. 85 (cum ἐάν τε μόσχον), 130 (cum 
γένηται (0m. τῷ κ,) ἐν τοῖς κτ., οὐ καθαγιάσει αὐτό" ἐὰν μόσχος, 
35 Codd. 85 (non, ut Montef., πλὴν 
πρ. καὶ ὃ ἂν mp.) 130. (Ad ἐκ ποιμνίου cf. Hex. ad Exod, 
xiii. 13.) 5 Sie in marg. (cum ἀλλάξει in textu) 
Codd. X, Lips. 85, 130; in textu autem Codd. 54, 7 4, alii. 
84. Sie in marg. Codd. X, Lips. (cum —e«). 95 Bie 
Codd. VII, X, Lips. 15, 16 (eum ἀνάθημα), 18, alii. — ?? Sic 
in marg. Codd, X, Lips. *' Sic Comp., Ald., Codd. VII, 
X, Lips. r5, 16, 18, alii. 38 Sic in textu (pro οὐκ 
ἀλλάξεις) Codd. X, Lips., 18, 54, alii. 9 Sie in marg. 
Codd. X (cum καλοῦ καὶ c., teste Montef.) Lips. ^ * He- 
sych.: *Si autem et affinitatem, oportet intelligere re- 
demptionem, quemadmodum Aq. edidit, recte affinis non 
efficietur" ^ Ad ἐγγισθήσεται, quae Montefalconii est versio, 
cf. ad Cap. xxy. 33. *: Cod. IV. 


3^ ^ I 
«av Tp., τῷ K. ἐστίν). 









Cap. xix. 2ο. Rudolphus Anger De OnEelo etc. Partic. I, 
pp. 22,23: “ Ad verba UND nb Gem. Hieros. Kiddu- 
chin I, r, fol. 59a: nein33—napy a^ 55 in o»py vn 
^w wEb, h.e. Znterpretatus est Akilas proselytus coram 
.R. Akiba—de ea quae coram viro contusa est. Itaque 
verbum 5?" Akilas cognatum habuisse videtur cum voce 
m, contudit, concussit; aut miscuit cum vicina, etsi in- 
sueta, radice 5n, ἃ qua vox neohebraica ἢ], ictus oculi, 


mutus, proficiseitur. Videtur autem vocibus 'N 5 m5 
denotari, quae a viro aliquo (h.l a domino) compressa 





ADDENDUM. 


est. Jam si Akilas ad verbum vertit, probabiliter adhi- 
bita voce κόπτειν (qua t/n3 etiam Prov. xxvii. 22 ab Aquila 
et Theodotione transfertur), κεκομμένην ἀνδρὶ scripsit; ob- 
scurissime quidem, neque tamen sine exemplo aliarum, in 
quibus verba premuntur, interpretationum : sin vero sen- 
tentiam potius reddidit, quam tandem rationem inerit, 
definiri prorsus non posse, per se intelligitur" ^ Lectio 
enarratorem potius quam interpretem, praesertim Aquilam 
nostrum, sapit; et reapse in alio Gemarae loco Eleazaro 
Simeonis filio, cum t^" pro DY"n, tribuitur. 
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IN LIBRUM NUMERORUM 


MONITU M. 


* LiECTIONES libri Numerorum ex sequentibus MSS. librisque editis mutuati sumus. 

* Ex Cod. Regio 1825. 

* Ex Cod. Regio 1872. 

* Ex Cod. Regio 1888. 

* Ex Cod. Basiliensi, X. saeculi, egregiae notae [Holmesii 85]. 

* Ex Cod. Colbertino 3084, unde fragmenta aliquot cum obelis et asteriscis decerp- 
simus. 

* Ex Hieronymi Libro de Locis Hebraicis [cui titulus: Liber de Situ et Nominibus 
Locorum Hebraicorum. "Vid. S. Hieron. Opp. Tom. III, pp. 121-290 juxta edit. Vallarsii ; 
et P. de Lagarde Onomastica Sacro, Tom. I, pp. 82-159]. 

* [Ex Eusebii Onomastico, ed. F. Larsow et G. Parthey, Berolini, 1862; et P. de Lagarde 
Onomastica, Sacra, Tom. I, pp. 207-304.] 

.. * Ex Theodoreto edito anno 1642 [Opp. Tom. I, pp. 217-255 juxta edit. J. L. Schulzii]. 

* Ex Procopio in Heptateuchum [Vid. Monitum ad Exodum, p. 78]. 

* [Ex Eusebii Demonstratione Evangelica, Parisiis, 1628. Vid. ad Cap. xiv. 14. xxiv.17.] 

* Ex Editione Romana et Drusio. 

* Qui plura suppeditavit est Codex Basiliensis de more." —MoNrEr. 


Praeterea nos adhibuimus subsidia quae nunc recensenda sunt. 


IV. Sarravianus, a Tischendorfio editus. Continet Cap. i. 1— vii. 85, xi. 18— xviii. 2, xviii. 30—xx. 22, 
xxix. 34—xxxvl. 13. 
V. Cod. Colbert. 3084, post Montefaleonium Holmesii, eujus schedas nos denuo perlustravimus, in 
usum collatus. Continet Cap. xxv. 2— xxvi. 2, xxix. 12-33. 
VII. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Continet librum integrum. 
X. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 
54. Codex Regius, num. v, olim Colbertinus, chartaceus, cirea XIV saeculum, undo pauculas trium 
interpretum lectiones excerpsit Holmesius in Appendice ad Numeros. 


224 IN LIBRUM NUMERORUM MONITUM. 


57. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Hujus et sequentium librorum lectiones ab Holmesio editas 


ad schedas Bodleianas castigavimus. 
58. Vid. Monitum ad Exodum, p. 78. 
85. Vid. Monitum ad Exodum, pp. 78, 79. 
108. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 
128. Vid. Monitum ad Levitieum, p. 168. 
130. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5, necnon ad Levitieum, p. 168. 
Lips. Vid. Monitum ad Exodum, p. 79. 
Vet. Lat. Vid. Monitum ad Levitieum, p. 168. 


Versionis libri Numerorum Syro-hexaplaris haud exigua pars superest in Codice Musei 
Britannici, * Addit. MSS. 14,437," foll. 1-46, saeculi VIIT. Incipit a Cap. i. 31, et continet 
Cap. i. 31—1i. 1, ii. 15—1ii. 9, iii. 22-47, vii. 19736 (sed nonnulla perierunt), x. 6 (sed perie- 
runt partes vv. 6, 7, 12, 13, et totus v. 11)— xv. 29, xvi. 2-29, xvi. 41— xxvi. 18 (sed perierunt 
Cap. xxii. 38—xxiii. 2, xxiii. 5-9, abscissa membrana), xxvi. 36-43. Cf. Wright Catalogue of 
Syriac MSS. in the British Museum, Part I; p. 31. Codex eleganter, sed negligenter paulum 
exaratus, continet notas Origenianas, et lectiones marginales .satis frequentes. Librum 
exscripsit, sed nondum publici juris fecit, Ceriani noster; qui apographum suum, ne actum 
agendo tempus teramus, nobis humanissime commodavit. 











NUMERI. 


Carvr I. 


9. bec DTP. Ο΄. συναγωγῆς (alia exempl. 

add. υἱῶν ἢ ᾿Ισραήλ. 

orb: "2:55. Omnes masculos secundum 
capita eorum. —O'. κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν. más 
ἄρσην. Alia exempl. πᾶς ἄρσην κατὰ κεφα- 
λὴν αὐτῶν.3 

18. npa. O'. συνήγαγον. "Αλλος" ἐξεκκλη- 
σίασαν 3 

vim. Eit natales suos professi sunt... O'. καὶ 
ἐπηξονοῦσαν. Alia exempl. ἐπεσκέπησαν." 
19.TW2 WUN3. O'.v τρόπον συνέταξε. " AXos 
καθὰ ἐνετείλατο." 

20,21. ΓΟ coge ὁ ΝΣ wm 9. nbym 
jw. 
ἐν τῇ δυνάμει, ἡ ἐπίσκεψις (alia exempl. ἐπι- 
ckomi?) αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβήν. 'A. 
καὶ ἐπάνω, παντὸς ἐκπορευομένου στρατιὰν, 


, , ^ , 2 
Ο΄. καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος 


5C 





ἐπεσκεμμένοι αὐτῶν τῆς ῥάβδου 'PovBáv? X. 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐξερχόμενος εἰς στρατιὰν, οἱ 
ἐπεσκεμμένοι αὐτῶν τῆς φυλῆς Ρουβήν" Θ... 
πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος δυνάμει, αἱ ἐπισκέψεις 
αὐτῶν τῆς φυλῆς Ρουβήν." 

22. ἜΘΩΞ UT'WB,. Ο΄. X καὶ ἐπίσκεψις αὐτῶν 4 
κατὰ ἀριθμόν. 

24, 25 (Gr. 46, 37). Tà ἑξαπλᾶ τὴν συγγένειαν τοῦ 
Γὰδ εὐθὺς μετὰ τὴν συγγένειαν τοῦ Συμεὼν 
bmorárrer εἶθ᾽ οὕτως τὴν τοῦ ᾿Ιούδα ὑπο- 
βάλλει.}} 

44. "7 vr5wcmab ἽΠΠΟΝ, Οὐ, ἀνὴρ εἷς 

τ΄ κατὰ φυλὴν μίαν, κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς 
ἦσαν. Aliter: O'. ἀνὴρ εἷς -- κατὰ φυλὴν 
μίαν, κατὰ φυλὴν 4 εἰς οἶκον πατριᾶς αὐτῶν 


ἦσαν. 


45. CDs ΓΒ wena "moecoo vm. Ο΄. 


kal ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις (Οἱ λοιποί: 





Car. I ! Sie Comp, Ald., Codd. III, VII, XI, Lips. 
15, 16, 18, alii, Arab. 1, 2, Arm. z, invito Vet. Lat. Mon- 
tef. ex * uno codice" affert: 'A. O'. Θ.- συναγωγῆς. ? Sie 
Comp., Codd. IV, 56, 129, Arab. 1, 2. 5 Sie in textu 
Codd, ILL, X (cum συνήγαγον in marg.), Lips. (cum éx«^., 
et συνήγαγον in marg.), r5, 16, alii, * Sie Ald., Codd. 
III, IV, VII, X, XI, Lips, r5, 16, alii, Arm. τ. *"A£oves 
dicebantur olim tabulae publicae, atque inde ἐπαξονοῦν [vel, 
ut Sehleusner. in δου. Thes. s. v., éra£oveiv], quod videtur 
esse im tabulas referre, ᾿Ἐπηξονοῦσαν autem dictum est 
eodem modo quo Gen. vi. 4 ἐγεννῶσαν [ἐδολιοῦσαν Psal. 

TOM. 1. 


v. r1]."—JMobil. δ Sie in marg. Codd. 85, 130. Cf. 
Hex. ad Exod. xl. 16. * Sie Codd. II, IV, 18, 54. 58, 
11,75. . Codd. 85 (cum 'A. pro 0'.), 130, in marg.: 0. ἐν 
τῇ ὃ. ἡ ἐπισκοπὴ αὐτῶν ἐκ τῆς φ. Ἱρουβήν. Τ᾿ Codd. 85 (cum 
ο΄. pro'A.), 130. Montef. e Cod. 85 oscitanter exscripsit : 
O'. καὶ ἐπάνω πᾶς ὁ ἐξερχόμενος els στρατιὰν κ. τ. €. * Codd. 
85, 130 (cum πᾶς é£epx. et 'PovBi»). ? Iidem. V Sic 
Cod. IV, et sine aster. (cum αἱ ἐπισκέψεις tantum) Cod. 58. 
? Scholium in marg. Codd. 85 (cum τοῦ Ἰούδα in clausula 
posteriori, non, ut Montef. falso exscripsit, τοῦ Γὰδ), 130. 
Cum Hexaplis faciunt Comp., Cod. IV, Syro-hex, 15 Sic 
eg 
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^U Ἂἢ" ^ 
πάντες oi ἐπεσκεμμένοι 3) υἱῶν ᾿Ισραὴλ σὺν 
δυνάμει αὐτῶν. ᾿Α. O. καὶ ἐγένοντο πάντες 
οἱ ἐπεσκεμμένοι υἱοὶ ' Iapa3)A εἰς οἶκον πατέρων 


P4 
Σ. ἦσαν δὲ πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι 
n 


αὐτῶν. 
υἱοὶ 'Iopai]À κατ᾽ οἶκον πατέρων αὐτῶν. 
46. ὈΥΊΡΕΣΤ ΟΣ. ὙΠ. Οὐ. Vacat. OX καὶ ἐγέ- 


vovro πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι 4.15 


47. Bina pena wb nphw neob onbm. 
Q'. οἱ δὲ Λευῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν 
οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. ᾿Α. 
οἱ δὲ Λευῖται εἰς ῥάβδον πατέρων αὐτῶν οὐκ 

Σ. οἱ δὲ Λευῖται κατὰ τὴν 


φυλὴν τῶν πατέρων αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν 


ἐπεσκέπησαν... 


ἐν αὐτοῖς. Θ. καὶ οἱ Λευῖται εἰς φυλὴν πατέρων 
αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

48, TT. Ο΄. κύριος. "AXXos ΠΙΠ]." 

δ1. onbn ΣΝ WO". Οὐ. ἀναστήσουσιν X αὐ- 
τὴν οἱ Λευῖται 4.13 


Ap. Ο΄. ὁ προσπορευόμενος. 
ἁπτόμενος..." 


58. ὮΣΙ. Θ. θυμός.39 


bey P noy . Ο΄, XMénl τὴν συνα- 
γωγὴν 4 ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ.3") 


ἔΑλλος: ὁ 


Ο΄. ἁμάρτημα. | 23. ὀργή. 


NUMERI. 





[Ca». I. 46— 


Cap. L τ. —75 4 Zwá&? 
τῶν 45 
μάτων --- αὐτῶν 4.35 — ἀρσενικόν 49 50. ὀνομάτων 
τ αἱ 24 (36), 
26 (24), 28 (26), 30 (28), 32 (80), 34 (32). 36 (34), 38, 


40, 42. -- αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα dpae- 


2. ὀνόματος --- αὐ- 


3. T ἐπισκέψασθε αὐτούς 4.33 18, ὀνο- 


— αὐτῶν 437 25, ὀνομάτων —— αὐτῶν 4.33 


νικά 4.9 το, ἐστὶν — ἐν 4 αὐτῇ κ9, — ἐναν- 
Tío 4,9! ο-- αὐτοί 4.33 54. — kal Aapáy «33 


Car. II. 
Ὁ; nha. O'. κατὰ σημαίας (alia exempl. σημα- 
aías!). 
3. DETWOO ΓΙ. — Orientem versus ad ortum solis. 


Of. πρῶτοι κατὰ ἀνατολάς. Alia exempl. πρῶ- 


τοι — κατὰ νότον & κατὰ ἀνατολάς." 

4, 6. ΘΙ ΒΞ, Ο΄. οἱ ἐπεσκεμμένοι (Αλλος" ἠἦρι- 
θμημένοιδ). 

5. ΤΩ voy Cn3WTY. Οὐ, καὶ ol παρεμβάλλοντες 
ἐχόμενοι φυλῆς (alia exempl. ἐχόμενοι αὐτοῦ 


φυλή"). 
7. ΤῺ, Ο΄. καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυ- 
λῆς, Alia exempl. — Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες. 


ἐχόμενοι &, φυλή." 





Cod. IV, Syro-hex. (sub —). 18. Syro-hex. e 
r oz Ν οὶ» «9.0 oo loz4*. Idem ad JLo$os.ee 
(v. 44) scholium habet: * Visitationem swumerum (]uz1s9.) 
vocat, ut videtur (Jos59$ 20)" 1 Qodd. 85, 150 (qui 
ad Aq. et Theod. υἱῶν pro υἱοὶ habet). 16 Sic Cod. IV, 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 54, 74, 75, alii. 19 Codd. 
85, 130 (cum ἐκ ῥάβδων mendose pro εἰς ῥάβδον, et sine 
siglo 6.). U Syro-hex. in marg. 9€ «&9. fic Cap. 
X. 33, 34. Xl. 1 etc. 1$ Sie Cod. IV, Syro-hex., et sine 
aster. Codd. 54, 55, 14, alii, Arab. 1, 2, Arm. 1. 19 (Jod, 
VII in marg. manu 2da, 30 Syro-hex. «ἡ εἷς 95 ἐῶ. 
Jie. ?! Sic Cod. IV, et sine aster. Codd. 15,:58. 
Syro-hex. in textu: ἐπὶ τὴν συναγωγὴν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, con- 
cinentibus Arab. t, 2. ? Qód. IV. Articulus deest in 
Codd. VII (cum τῇ in marg. manu 1?9), XI, 72. 25 Idem. 
Pronomen deest in Codd. IT, 18, 71,aliis, Arm. r. — ** Idem, 
Verba. desunt in Comp. 35 Idem. 36 Idem, pro edito 
? Jdem. Pronomen reprobant Comp., 

38 dem. Pronomen abest a Comp. 


πᾶν ἀρσενικόν. 


Codd. 108, 118. 


? Idem. Ad v.34 (32) Syro-hex. pingit: αὐτῶν, -τ- κατὰ 
κεφαλὰς (sic passim) αὐτῶν, v. d. 4; ad v. 36 (34): αὐτῶν, 
κατὰ K. αὐτῶν, T. —-dpceviká 4; ad v. 38: αὐτῶν, κατὰ x. 
αὐτῶν, m. d. (sine obelo); ad v. 40: —-abrà» 4, κατὰ x. 
— αὐτῶν, v. d. (sine metobelo); denique ad v. 42: — ai- 
τῶν 4, — κατὰ x, — αὐτῶν &, π. — ἀρσενικά (sine metobelo). 
9 Idem. Syro-hex. o *.5 —. 81 Tdem., ** [dem. 
Deest in Cod. 58, Arm. r. 33 Cod, IV, Syro-hex. 
(sub —) 

Car. IT. ! Sie in textu Comp., Codd. XT, τό, 18, 19, 
alii; in marg. autem Codd. 85, 130. ? Sie Cod. IV 
(eum κατ᾽ dvar.), οὐ sine obelo Codd. II (om. πρῶτοι), 71. 
Cf. Cap. xxxiv. 15 in Hebr. et LXX. ? Sic in marg. 
Cod. X; in textu autem Cod. III. 4 Post ἐχόμενοι add. 
αὐτοῦ Codd. IV (cum αὐτῶν), r5, 58. Arm. τ: pone illos. 
Deinde φυλὴ pro φυλῆς Codd. IV, 58, 82, Arm. x (cum ἡ 
φυλή). 5 Sie Cod. IV (ex corr. pro καὶ οἱ παρ. --- éxó- 
μενοι :), e& sine obelo Codd. Lips., 15, 16, 64, 82, 85 (cum 
φυλῆς in marg.). - 








—Ca». III. 7.7 


9. o"merros. Ο΄. πάντες ol ἐπεσκεμμένοι (" Αλ- 

Xos* ἠριθμημένοι). 
mmo. Ο΄. ἐκ τῆς παρεμβολῆς (alia exempl. 
φυλῆς"). ᾿Α. παρεμβολῆς. 

9,16. VE. Ο΄, ἐξαροῦσι. ἤΑλλος" ἀναζεύβξουσι. 

10. ΠΣ, Ο΄. πρὸς λίβα. "Αλλος" πρὸς vórov.'? 

16. oW ΘΎΡΟΓΤῚ "mn now nio. Ο΄. ἑκατὸν 
πεντήκοντα μία χιλιάδες. — Alia exempl. ἑκα- 
τὸν καὶ μία καὶ πεντήκοντα χιλιάδες." 

17. omen ὑῶν vu Ye. Proficiscentur, 
quisque loco suo ad vexilla sua. — Of. ἐξαροῦσιν 
ἕκαστος ἐχόμενος καθ᾽ ἡγεμονίας (alia exempl. 
καθ᾽ ἡγεμονίαν αὐτῶν :}5 alia, κατὰ τάγμα (s. 
τάγματα) αὐτῶν). ᾿Α. ἀπαροῦσιν ἀνὴρ ἐπὶ 
χεῖρα αὐτοῦ εἰς τάγμα αὐτῶν." Z2. ἀπαροῦσιν 

ἕκαστος ἀνὰ χεῖρα τοῦ ἰδίου κατὰ τάγμα αὐ- 

τῶν. Θ. ἐξαροῦσιν ἀνὴρ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν εἰς 
τάγμα αὐτῶν." 

18. T»? onkasb, Ο΄. παρὰ (alia exempl. κατὰ 7) 


θάλασσαν σὺν δυνάμει αὐτῶν. Alia exempl. 


σὺν δυνάμει αὐτῶν κατὰ θαλάσσαν." 


24. VE". 
81. ΡΝ ὈΥΡΌΓΙ math now ΓΙ Ὁ. Οὐ. ἑκατὸν 


^. ἐξαροῦσιν. Αλλος" ἀναζεύξουσιν..9 


καὶ πεντήκοντα ἑπτὰ χιλιάδες, 


NUMERI. 





Alia exempl. : 


227 


ἑκατὸν χιλιάδες kal ἑπτὰ kal πεντήκοντα χι- 
λιάδες. 3 


82. ΡΒ now. O'. αὕτη ἡ ἐπίσκεψις. " AAxos 
οὗτος ὁ ἀριθμός.) 

88. TPEIW!. Οὐ. συνεπεσκέπησαν. Αλλος" ἠἦρι- 
θμήθησαν."" 

34, rh b55. Ο΄. πάντα (alia exempl. κατὰ 
πάντα" ἢ ὅσα συνέταξε. ἤΑλλος" καθὰ évere(- 
Aaro. ^ 

19073. Ο΄. ἐξῆρον. Αλλος" dve(ebyvvaav.^ 
vr&w ΓΒ Ὧν vnheUnb. Οὐ, κατὰ δήμους 
αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. "AAXXow 
κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατ᾽ οἶκον πατρικὸν 
αὐτῶν. 

Cap. II. 2 (in fine). — οὗ υἱοὶ Ἰσραήλ “4.37 — 9. ἑκα- 
τὸν MC χιλιάδες kal 4 ὀγδοήκοντα χιλιάδες. — 14. 
4 οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτῶν (sic) € — 20. 
καὶ -- οἱ παρεμβάλλοντες & ἐχόμενοι αὐτῶν (sic)." 
22. καὶ -- οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτῶν 4.3" 
29. καὶ — οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ (sic)4.** 
34. T ἐχόμενοι 4.9 


Car. III. 
7, T5yb y'a bois xb την 5 meee-mm 





5 Sie in marg. Codd. X, Lips, 64; in textu autem 
Codd. 15, τύ, 18, alii (inter quos 85, 130, cum ἐπεσκ. in 
marg.). * Sie Codd. III, VII, 55. 8 Cod, VII in 
marg. manu rme, ? Sie in marg. Codd. X, Lips. 85, 
130 (cum ἀναζεύγουσι) ; in textu autem Codd, III, 19, 108, 
118, 10 Sie in textu Ald., Codd. VII (eum λίβα in 
marg. manu 242), X (cum λίβα in marg)., Lips. (idem), 15, 
16, alii (inter quos 85 (cum λέβα τινὲς in marg.) 130 
(idem) ). τ Sie Codd. IV, XI, Syro-hex. Y Sic 
Comp., Codd. IV, VII, X (in marg.), Lips. (idem), alii, 
Syro-hex. 18 Sie Ald., Codd. III, X, Lips., 15, 18, alii 
(inter quos 85, 130, uterque cum τάγματα), — Vet. Lat.: 
secundum ordinationem suam. * Codd. 85 (cum αὐτῶν 
bis), 130 (cum αὐτοῦ bis). 16 Codd. 85 (teste Montef.), 
130 (cum τοῦ ἰδίου κατατάγματος (sic) αὐτοῦ). 16 Codd. 85, 
130.  " Sie Codd. III, X (cum παρὰ in marg.), Lips. 
(idem), 16, 32, alii. 15 Sie Cod, IV, Syro-hex. 19 Sic 
in marg. Codd. X, Lips, 85, 130 (cum ἀναζεύγουσιν) ; in 
textu autem Codd. III, 19, 118. 30 Sie Cod. IV, Syro- 


hex. ?! Sie in marg. Codd. X, Lips.; in textu autem 
Codd. 19, 108, 118. Mox ad πᾶσα ἡ ἐπ. Codd, 85, 130, in 
marg.: πᾶς ὁ ἀριθμός. ? Qod. 85 in marg. 33 Sie 
Comp. Ald, Codd. IV, X (in marg.), Lips., 18, 56, alii, 
Syro-hex. ?! Sie in textu Codd, III, 15, 16, 29, alii 
(inter quos 85, 130, cum κατὰ π. ὅσα συνέταξε in marg.). 
35 Sie in marg. Codd. X (cum ἀναζεύγνυσαν), Lips. (idem), 
85, 130 (ut X); in textu autem Codd, XI, 108, 118. 
36 Sie in marg. Codd. 85 (cum συγγένειαν), 130. Cf. Hex. 
ad Psal xxi. 28. Jerem. i. r5. Ezech. xx. 32. 9. Cod. 
IV. Deest in Cod. 75. *5 [dem. Sie sine aster, 
Cod. 58. Copula est in Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 
Lips., 16, 18, aliis. ? Idem. ? Idem. Syro-hex. 
pingit: — καὶ οἱ map. ἐχόμενοι αὐτοῦ (sine metobelo), οὐ sic 
sine obelo Comp., Codd, 56, 58 (cum a$ràv),129. — ?' Idem 
(sine metobelo). Syro-hex. pingit: xai oi v. — ἐχόμενοι 
αὐτοῦ (sic) 4. * [dem. Sie sine obelo Syro-hex. 
9 Idem. Syro-hex. » e. 225 em 


ega 
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jue ΤΊ. ΠΝ, — O'. καὶ τὰς φυλακὰς (alia 
exempl. add. πάντων ἢ) τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔναντι 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα 
᾽Α. καὶ τὴν φυλακὴν πάσης τῆς 
συναγωγῆς εἰς πρόσωπον σκέπης συνταγῆς, τοῦ 
Σ. καὶ 


τὴν φυλακὴν πάσης τῆς συναγωγῆς κατὰ πρόσ- 


τῆς σκηνῆς. 
δουλεύειν τὴν δουλείαν τῆς σκηνῆς." 


crov τῆς σκηνῆς τῆς συναγωγῆς (58. συνταγῆΞ), 
λατρεύειν τὴν λατρείαν τῆς σκηνῆς" —O. καὶ 
τὴν φυλακὴν πάσης τῆς συναγωγῆς κατὰ πρόσ- 
ὠπον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, δουλεύειν τὴν 
δουλείαν τῆς σκηνῆς." 

10. ΤῸ ΡΤ "Wm. — Et profanus (non. Levita) 
qui accesserit morietur. —O'. kal ὁ ἀλλογενὴς 
ὁ ἁπτόμενος ἀποθανεῖται. Αλλος" ὁ δὲ ἀλλό- 
τριος ὃς ἐὰν προσέλθῃ, ἀποθανέτω." 

15. 02. Ο΄. ἐπίσκεψαι. Αλλος" ἀρίθμησον." 

onn. O'. κατὰ δήμους αὐτῶν. Alia 

exempl. κατὰ δήμους αὐτῶν — κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν 4 

16. ΤῊΣ wi» mm Ἔν, Ο΄, διὰ φωνῆς κυ- 
ρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν — αὐτοῖς κύριος 4.5 
"AAAos κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, καθὰ ἐνετείλατο 





[σκρ. III. 10— 


κύριος τῷ Μωυσῇ." 
11. ἡδγλ. Ο΄. Γεδσών. Alia exempl. l'gpeóv.'? 
᾽Α. Σ. Θ. Γηρσών.""} 
22. 0m. Οὐ. ἡ ἐπίσκεψις (ἼΑλλος" ὁ ἀρι- 
Ops?) αὐτῶν. 
28, 35021 nhovo. O'. kal oi viol Γεδσών. 
Aliter: O'. — καὶ οὗτοι & oi δῆμοι Τ᾽ηρσών."" 
FW^. Οὐ. παρὰ ([Αλλος: κατὰ) θάλασσαν. 
25. ry 13887... σκηνὴ XC καὶ ἡ σκέπη 4." 
96,230 nuyomT-bY^. Ο΄. Vacat. δζ καὶ ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ «4.15 
29. ΠΡ. Ο΄. κατὰ λίβα. Αλλος" κατὰ νότον." 


84. ΟΠ Ὁ. Ο΄. καὶ πεντήκοντα. — Alia exempl. 
kal διακόσιοι. 


36. nouo DUNS. ΔῈ munus custodiae. O'. ἡ 


ἐπίσκεψις τῆς φυλακῆς (alia exempl. ἡ $v- 

λακή 9). 2.5 ἐπισκοπὴ (s. ἐπίσκεψις) τῆς φυλακῆς. 39 

MÜTD.  Asseres. ΟΥ. τὰς κεφαλίδας, Οὐ λοι- 
ποΐί' σανίδες." 

88, yo ΡΟ ΣΙΝ «eb moy quen vb. 


O'. κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς M; ἀπὸ dva- 





Car. ITI. ' Sie Codd. IV, 18, 128, Arab. 1, 2, Syro- 
hex. Codd. 85, 130, in marg.: O'. καὶ τὰς φυλακὰς πάντων 
? Codd. 85,130 (cum κατὰ πρόσωπον). ὃ Codd. 
85, 130 (cum συνταγῆς). De hac confusione cf. Hex. ad 
Num. iv. 25. Psal. Ixxiii, 8. Ixxiv. 3. * Codd. 85, 130 
(cum τῆς ex. μαρτυρίου τοῦ δουλεύειν). 5 Sie in marg. 
Codd. 85, 130 (cum ὃς ἄν). Ad ὁ ἀλλογενὴς Codd. X, Lips., 
in marg.: ὁ ἀλλότριος, 5 Sie in marg. Codd. X, 130; in 
textu autem Codd. 19, 54, 108, 118. * Sie Cod. IV 
(cum evyyevías), et sine obelo Ald. Codd. VII, X, XI, 
Lips., 15, 16, 18, alii, Vet. Lat. 8 Obelus est in Cod. IV. 
? Sie in marg. Codd. 85, 130 (cum Μωυσεῖ); in textu 
autem Cod. 54 (cum Μωσῇ). Cod. Lips. in marg.: κατὰ 
τὸ ῥῆμα κυρίου. 10. Sie semper Cod. IV, Syro-hex. 
Cod. 58 in marg.: ὄνομα Τηρσὼν εὑρέθη ἐν παντί. Vet. Lat. 
inter Gesson, Geson, et Getsón fluctuat. 3 Origen. 
Opp. T. IV, p. 141: Τὸ δὲ ὅμοιον περὶ rà ὀνόματα σφάλμα 


πολλαχοῦ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἠκριβώ- 


τῶν υἱῶν. 


σαμεν ἀπὸ Ἑβραίων μαθόντες, καὶ τοῖς ἀντιγράφοις αὐτῶν τὰ 
ἡμέτερα συγκρίναντες, μαρτυρηθεῖσιν ὑπὸ τῶν μηδέπω διαστρα- 
φεισῶν ἐκδόσεων ᾿Ἀκύλου καὶ Θεοδοτίωνος καὶ Zuppáxov. ᾿Ολίγα 


τοίνυν παραθησόμεθα ὑπὲρ τοῦ τοὺς φιλομαθεῖς ἐπιστρεφεστέρους 
γενέσθαι περὶ ταῦτα. Eis τῶν υἱῶν Λευὶ ó πρῶτος Τεσὼν [Τεὸ- 
σὼν 1] ἐν τοῖς πλείστοις τῶν ἀντιγράφων ὠνόμασται, ἀντὶ τοῦ 
Y Sic 
in textu Codd. 18, 28, alii (inter quos 85, 130, quorum 
posterior in marg. habet: ἡ ἐπίσκεψις). 18 Sie Cod. IV 
(metobelo a correctore appicto), Syro-hex. (sub —), et 
sine obelo Codd. XI (cum Γεδσὼν, ut videtur), 54, alii. 
Codd. 85,130, in marg.: xai οὗτοι οἱ δῆμοι: Τερσών. M Sic 
in marg. Codd. X, Lips.; in textu autem Ald., Codd. III, 
XI, 15, 16, 18, alii, invito Syro-hex. (laa lox). ^ Sie 
Cod. IV, Syro-hex, et sine aster. Cod. 58. 16 Sie 
Cod. IV, et sine aster. Cod. 58, Arab. 1, 2, Syro-hex. 
V Sic in textu Ald., Codd. III (manu 172), VII (cum Aga 
in marg), X (idem), Lips. (idem), 15, 16, alii. 15 Sie 
Comp., Codd. 19, 54, 58, alii, Arm. 1, Vet. Lat. Cod. IV: 
Syro-hex. tantum: — καὶ 
πεντήκοντα &. 19 Sie Codd. II, IV, 54, 71, alii, Syro- 
hex. (JLo$a-g JLo$acs.oe). 30 Syro-hex. Jh o$o-ses uo. 
JL eger. ? Idem: .J93 loca? «eso. Cf. Hex. ad 
Exod. xxvi 15. xxxv. 11. - : 


Τηρσὼν, ὁμώνυμος τυγχάνων τῷ πρωτοτόκῳ Μωυσέως. 


καὶ διακόσιοι --- καὶ πεντήκοντα :. 
: 





—Car. IV. 13. 


τολῶν κατέναντι τῆς σκηνῆς 4 τοῦ μαρτυρίου 
ἀπὸ ἀνατολῆς."5 

38, ΓῸ 2p "Wm. Οὐ. καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ 
ἁπτόμενος (alia exempl. ὁ προσπορευόμενος ἢ) 
ἀποθανεῖται. Αλλος" καὶ ὁ ἀλλότριος ὁ προσ- 
ἐρχόμενος θανατωθήσεται." 


39. vnps-bs. Ο΄. πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις. ἔΑλλος" 
πᾶς ὁ ἀριθμός." 

41. Dog neri nen nnp o. ΟἹ. καὶ λήψῃ 
πέντε δ πέντε 4? σίκλους (A. Z.. στατῆρας ἢ). 

47,48. nnno : ΡΥ mà ovey nin. o. 
pies: viginti geras habet siclus. Et dabis. 
Of. λήψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς τοῦ σίκλου. kal δώ- 

᾽Α. λήψῃ, εἴκοσι ὀβολῶν τὸν στατῆρα. 


Z. λήψῃ" εἴκοσι νομισμάτων ὁ 
Θ. λήψῃ" εἴκοσι ὀβολοὶ 


σεις. 
καὶ δώσεις. 
στατήρ. καὶ δώσεις. 
ὁ σίκλος. καὶ δώσεις.35 
51. ΘΥΊΞΙΙ FJO27DW. Pecuniam pretii redemptionis. 
Ο΄. τὰ λύτρα. 
λύτρα. 


ΤῊΣ, Ο΄. συνέταξε. Αλλος' ἐνετείλατο.39 


Alia exempl. τὸ ἀργύριον τὰ 


Cap. III. 9. -“ τοῖς ἱερεῦσι 4?! -- μοι 4833 το, 


NUMERI. 
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τ ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 4? — 7 kal πάντα 
τὰ κατὰ τὸν βωμὸν, καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσματος 4.3" 
12. t λύτρα αὐτῶν ἔσονται 4.5 — 16, — καὶ Aapáy 45 
24. τοῦ Γηρσὼν -- τοῦ δήμου 457 26. τῆς -- οὔ- 
σης 45 40. — λέγων 4&9 40. τῶν πλεοναζόντων 
50. “τ σίκλους 4." 


τ ἐν αὐτοῖς 4." 51. -- τῶν 


πλεοναζόντων 4." 


Car. IV. 

4. "y bri. Ο΄. ἐν τῇ σκηνῇ. τοῦ μαρτυρίου, 
τ ἐκ μέσου υἱῶν Λευὶ, κατὰ δήμους αὐτῶν, 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 4.1 ᾿ 

5. 1227 n2^B DW. Velum operimenti. Οὐ, τὸ 
καταπέτασμα τὸ συσκιάζον (" Ἀλλος" τοῦ παρα- 
τανυσμοθ). 

T. voy ἌΓ). Ο΄. καὶ Xi δώσουσιν ἐπ᾽ αὐτῆς 4? 
8. Wb nybin, O'. κόκκινον δῷ διάφορον 4." 
Y'*yóz"DW. Ο΄. δι’ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. 

exempl. τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς." 

9. mb. O'. λειτουργοῦσιν. Alia exempl. 
λειτουργοῦσιν αὐτῇ." 

18. D3Y5C-DM "UUT). ΕἸ a cineribus purgabunt 


Alia 





33 Sie in textu Cod. IV (cum κατ᾽ ἀνατολὰς pro ἀπὸ áva- 
ToMjs). Syro-hex. in textu: xarà mp. τῆς σκ. τοῦ papr. ἀπὸ 
ἀνατολῆς; in marg. autem sine indice: Xxarévavri| X τῆς 
σκηνῆς | X κατ᾽ | X ἀνατολάς (.] L2, 59 X | N--eo- X |). 
? Sie Ald., Codd. III, X (cum ὁ ἅπτ. in marg.), Lips. 
(idem), 15, 16, 19, alii (inter quos 85, 130, uterque ut X). 
Cf. ad. Cap. i. 5r. ? Sic in marg. Codd. 85, 130. 
? Sie in marg. Codd. X, Lips. (sine más), 85, 130; in 
textu autem Codd. r9, 108, 118. Mox ad καὶ ἐπεσκέψατο 
(v. 42) Syro-hex. in marg. .lise 42? eso £o. 
? Sie Cod. IV, invito Syro-hex. "Y Syro-hex. .«» οὐ, 
μοῦ Cod. 130 in marg.: "AX. στατῆρες (sic). Cf. 
Hex. ad Exod. xxx. 13. 38 Codd. 85, 130. Theodo- 
tionis leetionem in textu venditant Ald., Codd. IIT, VII, 
X, Lips, τό, 18, alii. (Ad ὀβολοὶ Cod. VII in marg. 
dextro manu 242; ξυλόκοκκα; in marg. sinistro autem: 
"EBpaisri ὁ σίκλος é£áywov.) 39 Sie Comp., Ald. Codd. 
IV, VIL 18, 19, alii — Vet. Lat.: pecuniam redemptionis. 
Codd. 85, 130, in marg.: τὸ ἀργύριον. (Ad καὶ τὰ λύτρα 
(v. 46) Cod. VII in marg. manu 242: καὶ rà ἀλλάγματα,) 


30 Sie in marg. Codd. X, Lips., 85: in textu autem Comp., 
Ald., Codd. IV, VIL, ΧΙ, 18, 53, alii. — ? Cod. IV, Syro- 
hex. (sub —). 3! Cod, IV. 9! Idem, 9 Idem. 
Haec desunt in Comp. (Ad βωμὸν Cod. Lips. in marg. 
scholium habet: ῬῬητῶς βωμὸν λέγει ὧδε τὸ θυσιαστήριον τοῦ 


θεοῦ.) 88 Idem. 36 Idem. S Sic (pro τοῦ δήμου 
τοῦ Τεδσὼν) Cod. IV, Syro-hex. (sub —). ** fidem. 
Deest in Comp., Codd. r5, 19, aliis, Arm. τ. 89 Tidem. 


Deest in Codd. 16, 32, aliis. *! Cod. IV (cum παρὰ τῶν 
zA.) Sie sine obelo Cod. 58, Arab. r, 2, Arm. 1 (in marg.). 
*5 [dem. Deest in Cod. III. 43 Idem. 

Car, IV. ! Sic Cod. IV, et sine obelo Ald. (cum Λευεὶ), 
Codd. III, VIT, X, XI (sine αὐτῶν in fine), Lips., 15, τό 
(ut Ald.), alii, Arab. z, 2, Arm. r, invito Vet. Lat. ? Sic 
in marg. Codd. 85, 130 (cum τοῦ παρατανισμοῦ). Cf. ad 
v. 26. 5. Sie Cod. IV, et sine aster. Cod. 58, Arab. 1, 2. 
* Sie Cod. IV, et sine aster. (cum διῴρον) Cod. XI. Arab. 
1, 2: coccineum coloratum. Cf. Hex. ad Exod. xxv. 4. 
5Sie Comp, Ald. Codd. III, IV, VII, X, Lips., 15, τό, 
alii. * Sie Codd. IV, 58, 129. 
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altare. Ο΄. καὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ 


τὸ θυσιαστήριον. Αλλος" καὶ ἐκσποδιάσουσιν 
τὸ θυσιαστήριον. 


18, nnevo D3U-DM.  Tribum familiarum. | .O*. 
τῆς φυλῆς τὸν δῆμον. Αλλος" τὴν φυλὴν Tob 
δήμου. 

19. inqy-by C^M C^M. Οὐ, ἕκαστον (alia ex- 
empl. ἕνα ἕκαστον M ἐπὶ τὴν δουλείαν αὐ- 
τοῦ 4.1? "Αλλος" ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ." 

3Niro-bn. O'. κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ. 

"AAAos καὶ ἐπὶ τὴν βασταγὴν αὐτοῦ.132 

ΝΎ ΠΝ. Ο΄. τὴν ἀρχήν. Αλλος" τὸ κεφά- 

λαιον.13 

23. N23 wayb, Ο΄. λειτουργεῖν X λειτουργίαν 4.1" 
ἔΑλλος" εἰς δύναμιν δυναμικήν.15 

r3» 3. Q'. ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ. "Αλ- 
λος" εἰς τὸ ὑπηρετῆσαι ὑπηρεσίαν." 

25,26. "yop ΓΙ icy bmi nne ἼΘΙ ΤΙΝῚ 
-by fM nc "WU nne qen-nin ἼΣΤΕ 
pues. Ο΄. kal τὸ καλύμμα (T Σαμαρει- 
τικόν' ἐπίσπαστρον 7) τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, δ΄ καὶ 
τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας τῆς πύλης τῆς 


22. 


NUMERI. 
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αὐλῆς 4,5 ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς -- τοῦ μαρτυ- 
ρίου 4.? ᾿Α. καὶ τὸ παρατάνυσμα ἀνοίγματος 
σκέπης συνταγῆς, καὶ τοὺς ἱστοὺς τῆς αὐλῆς, 
καὶ τὸ παρατάνυσμα ἀνοΐγματος πύλης τῆς 
αὐλῆς... Σ. καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας 
τῆς σκηνῆς τῆς συνταγῆς, καὶ τὰ ἱστία τῆς 
σκηνῆς, καὶ τὸ παραπέτασμα τῆς θύρας τῆς 


αὐλῆς τὸ ἐπὶ τῆς σκηνῆς." 

28. Ξ3 Ὁ rawembY). Ο΄. Vaeat X καὶ ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ «4.3 

97. ὈΓῚΣΣ 35 ewirucbzb. oq omni ρογία- 
lione eorum, et in omni ministerio eorum. (΄, 
κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν, kal κατὰ 
πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν (alia exempl. τὰ ἀρτὰ 
δι᾿ αὐτῶν ?). 

28. 3 nnevo. O'. τῶν υἱῶν. Alia exempl. 
τοῦ δήμου τῶν υἱῶν 23 

80. waxb. Ad ministerium. sacrum. — O'. Vacat. 
M εἰς τὴν δύναμιν 47^ 

37, 41. "mp2 "os. Ο΄. αὕτη ἡ ἐπίσκεψις. Αλ- 
Aos* οὗτος ὁ ἀριθμός." 

44. ODhgtoo DITE. Οὐ, ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν 
κατὰ δήμους αὐτῶν. Alia exempl. ἡ ἐπίσκεψις 
τῆς συγγενείας αὐτῶν." 





Τ᾿ Lectionem, quae Aquilam omnino sapit, LXXvirali 
praemittit Cod. 15 in textu. Cf. Exod. xxvii. 5 in LXX. 
5 Sie in textu Cod. 3o; in marg. autem (cum τῇ φυλῇ) 
Codd. 85, 130. Statim solus Cod. 85 in marg.: ro? Kad. 
? Sie Codd. IV, 58. 10 Sie Cod. IV, et sine aster. 


Cod. 58. ! Qod. 130 in marg. ? Idem in con- 
tinuatione, Hesych.: Baeray; Bápos. 18 Idem. ^ '* Sie 
Cod. IV, et sine aster. Arab. 1, 2, Arm. t. 15 (Jod. 130 


in marg. Of ad v. 36. 16 [dem in continuatione. 
Aliter tres interpretes ad Cap. iii. 7. Y Nobil., Cat. 
Niceph. p. 1183. 15 Sie Cod. IV (qui male pingit: καὶ 
τὸ ἐπ. X τῆς O. js | Xm. τῆς αὐλῆς, ὅσα] X ἐπὶ τῆς σκ. — τοῦ] 
- μαρτυρίου :), et sine aster. Ald. Cod. XI, Arab. r, 2; 
necnon (sine τῆς πύλης) Codd. 29, 58, alii. 19 Cod, IV. 
Verba τοῦ p. desunt in Comp., Codd. 19, 108, 118. Ad 
καὶ τὸ κάλυμμα Codd. 85, 130, in marg.: O'. kai τὸ κάλυμμα 
(κατακάλυμμα Cod. 130) τῆς θ. τῆς ox. τοῦ p., kai τὰ ἱστία τῆς 
αὐλῆς, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον (Cod. 130 add. τῆς 8. τῆς αὐλῆς). 
? Codd. 85, r3o (qui ad Aquilam τῆς πύλης pro πύλης 
habet). Ad Sym. pro συνταγῆς reponendum esse συναγωγῆς 


DO 
opinatur Scharfenb. in 4aimade. p. 105. Sed cf. ad Cap. 
iii. 7. ?: Sie Cod. IV, et sine aster. Comp. (sine κύκλῳ), 
Ald., Codd. 29, 58, 83, Arab. x, 2. ?? Sie Codd. III, 
16 (cum τὰ dprà δισσὰ αὐτῶν), 28, 30 (cum rà ἀρτὰ αὐτῶν), 
52 (ut 16), 55 (cum τὰ ἀρταδια αὐτῶν), 57 (ut 16), 73 (idem), 
11 (idem), 85, 130 (ut 55), 131 (ut 16). Praeterea pro τὰ 
ἔργα αὐτῶν, τὰ ἔργα δι’ αὐτῶν scribunt Codd. II, X, Lips., 19, 
28 (in marg.), 64, 85 (in marg.), 118, unde fluxisse vide- 
tur lectio, rà ἐργαλεῖα αὐτῶν, quae in nonnullis libris habetur. 
Ceterum utramque versionem, τὰς λειτουργίας αὐτῶν et τὰ 
ἔργα αὐτῶν, ad DAY, solam autem rà dprà δ αὐτῶν ad : 
nto pertinere quivis videt. ?3 Sie Ald., Codd. IV, 29, 
58, 59, Arab. 1, 2. *: Sic Cod. IV, et sine aster. Codd. 
XI, 58, Arab. 1, 2. Aliter Comp., Codd. 56, 71, 129 ad 
N2N» non male aptant λειτουργεῖν ; deinde, ut Hebraeum 
392 exprimant, ante rà ἔργα de suo inferunt ποιεῖν. — ? Sie 
in marg. Codd. 85, 130; in textu autem Codd. r9, 108, 
118. Mox v. 4o ad ἡ ἐπίσκεψις Codd. X, Lips. in marg.: 
ὁ ἀριθμός. 36 Sic Codd. TIT. 28, 55. Codd. 85, 130: 
ἡ ἐπ. αὐτῶν τῆς σ. αὐτῶν, uterque cum κατὰ δ, αὐτῶν in marg. 








—Car. V. 18.] 


4T. 123 n3 X. Ad peragendum négotium 
ministerii. — O', πρὸς τὸ ἔργον τῶν ἔργων (alia 
exempl. τῶν ἁγίων"). Schol Σῇἢ. ὅτι ἔργον 
ἔργων ἐκάλεσεν τὸ τῶν υἱῶν Καὰθ, τὸ τῶν 
ἁγίων ἅγιον" τὰ δὲ λοιπὰ τὰ ἐν τῇ σκηνῇ 
ἔργα μόνον, ἅπερ ἣν τῶν υἱῶν Γεδσὼν καὶ τῶν 
υἱῶν Μεραρί.38 


Cap. IV. 3. ἕως 3X; υἱοῦ 4 πεντήκοντα. -- πάν- 
τα 450 6, -- ἐπ᾽ αὐτήν 49 — 7, -- ἐπ’ αὐτήν 49 
10. ἐπιθήσουσιν -- αὐτήν 49 — 14, -- καὶ λήψονται 
—ém' (sic) ἀναφορεῖς 4.3, 16, ἔργοις M αὐτοῦ «4.35 
23. καὶ ἐπάνω XC ἐκεῖ 436. 27, ἔσται δῷ πᾶσα 4 
ἡ λειτουργία. 40. ἕως δ υἱοῦ & πεντηκονταετοῦς. 8 
31. T καὶ τὸ κατακάλυμμα, καὶ αἱ βάσεις--- τῆς 
σκηνῆς 459. 55. — καὶ τοὺς στύλους τοῦ καταπε- 
τάσματο- --- βάσεις αὐτῶν 49^ — 24. NC τοῦ 4 δήμου." 
35. ἕως X υἱοῦ 4 πεντηκονταετοῦς. 540. MC καὶ 4 
ἕως. 4r. -- ἐν χειρὶ Μωσῆ 44 44. — κατ᾽ οἵἴς- 


κοὺυς πατριῶν αὐτῶν 4. — 47. MC καὶ 4 ἕως." 


Car. V. 
2. yvw-bs. Ο΄. Σ. πάντα Aémpov.! 


| arbo. O'. καὶ πάντα γονορρυῆ. Οὐ λοιποί: 


καὶ πάντα ῥέοντα." 


NUMERI. 
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2. ρον N'OD. — Pollutum mortuo. Οὐ, ἀκάθαρτον 
ἐπὶ ψυχῇ. Αλλος' μεμιαμμένον ψυχῇ" 

8. Cwnbtn mmeb vimos. (O^. ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς 3M ἐξαποστείλατε αὐτούς 4." 

θ. ma o» oynb. O'. καὶ παριδὼν παρίδῃ. 
Alia exempl. δ καὶ παριδὼν 4 παρίδῃ ἐν 
κυρίῳ." ; 

7. Ὧν. Ο΄. ἐποίησε. "Αλλος" ἥμαρτεν. 

joso02 ioUNTDM. Οὐ. τὴν πλημμέλειαν X αὐ- 
τοῦ 4, τὸ κεφάλαιον δῷ αὐτοῦ 47 Alia ex- 
empl. τῆς πλημμελείας τὸ κεφάλαιον." 

10. "rm ΤΟ X αὐτῷ 4 ἔσται 

12. byn a nbym. Et peccaverit in eum pec- 
catum. — O'. kal ὑπεριδοῦσα παρίδῃ αὐτόν. 
Alia exempl. καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα." 
"Alos (kal) πανούῤγησεν αὐτὸν πανούρ- 
γημα." 

1δ. T7279». Ο΄. τὸ δῶρον. "AXXos* προσφοράν." 

18. ΘΝ ΣΤ ΘΞΙΤ "D. Aquae. amaritudinum 
ersecrationem | inferentes. Οὐ, τὸ ὕδωρ τοῦ 
ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου (alia ex- 
empl. τὸ ἐπικαταρώμενον — τοῦτο 4.3). "AA- 
Aos* (τὸ ὕδωρ τοῦ) ἐμφανισμοῦ τὸ ἐμφανίῴζον.." 





In lectione LXXvirali post ἡ ἐπ. αὐτῶν add. τῆς c. αὐτῶν 
Codd. 57, 59, alii. ὅτ Sie in marg. Codd. 85, 130; in 
textu autem Codd. 29, 54, 58, alii, Arm. τ. 38 Sie in 
marg. Codd. 85, 130. Cod. Lips. in marg.: Zyp. τὸ ἔργον 
τῶν ἔργων. 39 (od. IV (qui perperam pingit: ἕως 
π᾿ υἱοῦ 4). Sic sine aster. Codd. 18, 128. 80 Idem, 
* Idem. Deest in Cod. 58. 35 [dem. Deest in Arm. r. 
9 Idem. Deest in Codd. 32, 58, 59. 8: [dem. Haec 
desunt in Comp., Cod. 58. 5 Idem. Sie sine aster. 
Cod. 58, Arab. r, 2. 9?[dem. Sie sine aster. Cod. 58, 
invito Hebraeo. ὅτ Idem (cum X ex corr. pro. —). 


Sic sine aster. Ald., Codd. 29, 58, Arab. t, 2. 88. Idem, 
Siglis a correetore appictis. Sic sine aster. Cod. 58. 
9 Idem. Haec desunt in Comp., Cod. 58. * Idem. 
*' [dem. Sic sine aster. Codd. r9, 58. ? dem. 


Cod. 58: xai ἕως υἱοῦ m. 5 Idem (qui pingit: καὶ καὶ 
ἕως :). Sic sine aster. Codd. 108, 118, 128. Cod. 58: xai 
ἕως υἱοῦ, Ὁ Idem. 55 Idem. Haee reprobat Cod. 52. 
* Idem. Sie sine aster. Cod. 58. 


Car. V. ! *Sic unus codex."—/JMontef. ? Idem. 


* Margo Cod. 130 habet a 1" manu ῥέοντα, ut sit legen- 
dum [non Graecum] yovoppéovra."—F. C. Alter. Fallitur. 
Cf. Hex. ad Lev. xv. 4, 6. 3 Cod. 130 in marg. (cum 
μεμιαμένον). 4 Sie Cod. IV, et sine aster. Cod. 58, 
Arab. 1, 2. 5 Sie Cod. IV (nisi forte pingendum: xai 
m. T. XX ἐν κυρίῳ 4), et sine aster. Ald, Cod. 58, Arab. r, 2. 
9 Sic in marg. Codd. X, Lips.; in textu autem Codd. III, 
15, 16, alii (inter quos 85, 130, uterque eum ἐποίησε in 
marg.). * Sie Cod. IV (qui pingit: τὴν zA. X airov | 
ἈΚ τὸ kej. αὐτοῦ :), et sine asteriscis Cod. 58. 5 Sic in 
marg. Codd. 85, 130; in textu autem Codd. 54, 74, alii, 
Arm. 1. ? Sie Cod. IV, et sine aster. Cod. XI. Y Sic 
Comp. Codd. II, IV, VII, X, ΧΙ, Lips, r5, 16, alii. 
" Qod. 130 in marg.: πανούργεσεν αὐτὴν (sic) πανούργημα. 
1 Qod, VII in marg. manu 249», (Cf. Hex. ad Lev. i. 2. 
13 Sie Cod. IV, et sine obelo Comp., Ald., Codd. III, VII, 
X, XI, Lips, 15, 16, alii. M Cod. 130 in marg., tacente 
Holmesio. Lectio est, ni fallor, inferpretis Samaritani, 
qui Hebraea ter vertit: D'óN20* m3 Ὃ, h. e. aquae pro- 
bationis (declarationis?) declaratrices, (Idem ad vv. 24, 
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21.1723. Intumescentem. Ο΄. πεπρησμένην. " AX- 
Aos* πεφυσημένην.1 

22, ΠΝ JW. Of. γένοιτο, γένοιτο. ᾿Α. memo ro- 
μένως, πεπιστωμένως. Σ. ἀμὴν, ἀμήν." 

28. Oven. 
μένου 4. Οἱ λοιποί: τοῦ πικροῦ." 

27. O"àrT-DM ΓΟ]. Ο΄. Vacat. X καὶ ποτιεῖ 
αὐτὴν τὸ ὕδωρ «4.18 

28. Tp. 
ἀθφῳωθήσεται." 

29. nkRYM. Zelotypiae. | |O'. τῆς ζηλοτυπίας (" AAM- 
Aos* (nXorvrrovuévns??). 

Cap. V. 6. — λέγων 471 


O'. τοῦ ἐλεγμοῦ — τοῦ ἐπικαταρω- 


Ο΄. καὶ ἀθῷα ἔσται. Αλλος" (kal) 


D 


7. τὴν ἁμαρτίαν *X; αὐ- 


τῶν 4? 8. — αὐτῷ 423. , ἔσται 4.3. 0. — κυ- 
ρίῳ 435 το, MC καὶ ἀνὴρ. ὃς ἂν] δῷ δῷ τῷ ἱερεῖ, 


αὐτῷ ἔσται 4.38 15. τὸ δῶρον δ΄ αὐτῆς 4 τὸ (sic) 
17. πτ ζῶν 4.35. -— τοῦ μαρτυρίου «4.3 
19. X καὶ 4 εἰ μὴ παραβέβηκας.) 


της 4? 225. μηρόν — σου 4.33 27. κοιλίαν δ΄ αὐ- 


περὶ αὐτῆς“ 


21. -- ταύ- 


τῆς 43* 90. --αὐτοῦ 4 ἔναντι. 41, γυνὴ .σ αὐτὴ 4 
λήψεται. 5 


NUMERI. 





[Car. V. 21— 


3. O32» meo-o». Eti omnem macerationem 


uvarum. Ο΄, kal ὅσα κατεργάζεται ἐκ στα- 
φυλῆς. 'A.Z. (kal) πᾶσαν ἀπόβρεξιν σταφυ- 
λῆς. 


5. "2 "3. Οὐ. τοῦ ἁγνισμοῦ. — Alia exempl. τῆς 
εὐχῆς τοῦ ἁγνισμοῦ δ΄ αὐτοῦ 43 "AXXos τῆς 
ἐγκρατείας." 

"WD. Novacula. Οὗ. ξυρόν. " AAXos* κουρά." 
o3. Alens. Of. τρέφων. ᾿Α. μεγεθύνων. Σ. 
αὔξων. 

e. n. Ο΄. τετελευτηκυίᾳ, Αλλος" reÜvnkvía." 

9. n nw». 


Ο΄. ἀποθάνῃ. Alia exempl. θανάτῳ 


ἀποθάνῃ.ὃ 
ΒΞ. Subito, O'. ἐξάπινα. ἔΑλλος" ἀγνο- 
οὔντος. 3 
11. 092). Ο΄. καὶ ἐξιλάσεται. Αλλος" (kai) σκε-᾿ 


Tác eu? 


12. mmo CN. — Et consecrabit Jovae. Of. jj 
ἡγιάσθη κυρίῳ. Alia exempl. XX καὶ διαφυ- 
Aáfe TQ 4 κυρίῳ." 


*ogs. Non computabuntur. | O', ἄλογοι ἔσον- 





Car. VI. ται. "AAXos οὐ λογισθήσονται... 
3. "P. — Abstinebit. Ο΄. ἁγνισθήσεται. — Alia ex- | 18. in NOD. Ο΄. προσοίσει αὐτός (alia exempl. 
empl. ἁγνισθήσεται — ἀπὸ οἴνου 4. αὐτόν 15). 
27 pro nw dedit ?N205, ad declarandum.) 16 (od. 18, 58, 128, Arab. r, 2. 3 Tdem. Deest in Codd. 32, 


130 in marg. 
X. ἀμὴν ἀμήν. 


16 Codd. Lips., 85, 130 (cum i pro 2.): 
Minus probabiliter Cat. Ni- 

Z. mem. mem. Cf. Hex. ad 
1 (Jodd. Lips., 85. 


'A, mem. mem. 

ceph. p. 1192: 'A. ἀμὴν ἀμήν. 
Psal. xl. 14. Ixxi. 19. Ixxxviii. 53. 
In textu obelus est in Cod. IV. 1$ Sie Cod, IV, et sine 
aster. Arab. 1, 2. 19 Cod. 85 in marg. ? Sie in 
marg. Cod. 85; in textu autem (eum ζηλοτυπομένης) Cod. 
ΧΙ. . ? Qod.IV. Cod. VII in marg. manu 1'3; λέγων, 
?? [dem, teste Tischendorfio. Holmesii amanuensis ex 
eodem exscripsit τὴν ἅμ. ἈΚ αὐτοῦ, concinente Grabio, et 
sine aster, Cod. 58, Arab. 1, 2. Codd. r5, 19, 108, 118: 
τὴν áp. αὐτῆς. 33 [dem. Deest in Cod. 58. ?* Idem. 
35 Idem. Deest in Cod. 58. 35 [dem (ubi prior aste- 
riscus supra lineam a correctore positus est). Haec legun- 
tur in Ed. Rom, et Vet. Lat. sed desunt in Codd. VII 
(sed appinxit in marg. manus 20^ char, uneiali), 18, 19, 
53; 59, 128, 131. ? |dem, Sie sine aster. Cod. 58. 
38 Idem. ? Idem, 30 Idem. Sie sine aster. Codd. 


58. — 9 Idem (qui male pingit X σου :, testibus Holmesii 
amanuensi et Tischendorfio). 33 Idem. Sic sine aster. 
Cod. 58, Arm. 1. 84. Tdem, obelo a correctore appicto. 
Pronomen deest in Cod. 58, Arm. 1. 5 Idem, Ceteri 
Qmnes: γυνὴ ἐκείνη À. 

Car. VI. ! Sie Cod. IV, et sine obelo Codd. II, VIT, 
X, XI, Lips. 15, 16, alii. ? Codd. X, Lips, 85 (sine 
nom.). Corrupte Cod. 130 in marg.: πᾶς ἂν ἀποβρέξας 
σταφυλῆς. 5 Sie Cod. IV, et sine aster. Comp., Ald. 
(eum προσευχῆς), Codd. III, VII, X, XI, Lips., 15, 18, alii, 
Arab. 1, 2. * Cod. 130 in marg. 5 Idem. ὁ Codd, 
85, 130. 7 lidem in marg. $ Sie Comp., Ald., 
Codd. III, IV, VII, XI, Lips, r5, 16, alii, Vet. Lat. 
? Cod. 130 in marg. 10 [dem, qui ad sequens ἁγιάσει 
lectionem refert. τ Sie Cod. IV, metobelo a correctore 
posito. Arab. 1, 2: Et servet. 12 (od, 130 in marg. 
13 Sie Codd, IV, 58, Arab. 1, 2. 








—Car. VII. 13.] 


15. nbn. Of, ἄρτους. "Αλλος" κολλύρας (&. koA- 


λυρίδας).." 
18. "HD. Ο΄, ὁ ηὐγμένος (s. εὐγμένος). ᾿Α.. (ὁ) 
ἀφωρισμένος. X. (ὁ) Ναῤηραῖος. "Αλλος" 


ὁ ἐγκρατής." "AAXos ἀφιερωμένος."7 
Uscr-by ino io t8s* ἼνΌτ ΤΙΝ no. Οὐ. 
kal ἐπιθήσει τὰς τρίχας X τῆς κεφαλῆς εὐχῆς 
αὐτοῦ, καὶ θήσει & ἐπὶ τὸ πῦρ..5 
19. "331 ἜΣ». Ο΄. ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγμέ- 
vov (s. εὐγμένου). 'A. ἐπὶ τοὺς ταρσοὺς τοῦ 
ἀφωρισμένου. Σ. ἐπὶ τὰς παλάμας τοῦ Na- 
(npa£ov.'? 
3rioan "DW. Qf, μετὰ τὸ ξυρήσασθαι (" Αλ- 
λος" ἑξυρηθῆναι") αὐτόν. 
TWwDM. Οὐ. τὴν εὐχὴν (alia exempl. τὴν 
κεφαλὴν") αὐτοῦ. 
20. ΠΈΣ. Ο΄. ἐπίθεμα. Αλλος" ἀφαίρεμα.33 
21. ΤΌΣ 19. Οὐ΄΄. Vacat. M οὕτως ποιήσει «4.33 
26. NEU". Ο΄. ἐπάραι. Αλλος: ὑψώσαι.39 


NUMERI. 
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Cap. VL. 6. εὐχῆς Mi αὐτοῦ τῷ 4 κυρίῳ -- 
πάσῃ 4 ^, ἐπὶ πατρὶ X αὐτοῦ 4, kal ἐπὶ (sic) 
μητρὶ X αὐτοῦ 4, καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῷ X αὐτοῦ &, καὶ 
ἐπ᾿ ἀδελφῇ XX αὐτοῦ 4.7 — ἐπ᾽ αὐτῷ 4? — 9. ξυρη- 
θήσεται X αὐτήν 49. 11. — ὁ ἱερεύς 435. 12, τὰς 
ἡμέρας τῆς εὐχῆς MC αὐτοῦ 43. γι, περὶ τῆς εὐχῆς 
X αὐτοῦ 4.3 ἁγνείας δῷ αὐτοῦ 4? 


Car. VII. 


2. o"psmby. Super eos qui in censum veniebant. 
Of. ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς CAM: ἀριθμήσεως 
τοῦ λαοῦ). 


8. 23 rox. Ser plaustra leclicae (tecta). 
Ο΄, ἐξ ἁμάξας λαμπηνικάς ('A. κατασκεπα- 
στάς (s. σκεπαστάς). Τὸ Σα- 
μαρειτικόν" ἔΑλλος: κατασκευα- 
erás?). — 

10. ΓΞ ΠΤ, Ο΄. εἰς τὸν ἐγκαινισμόν. 
εἰς τὴν ἐγκαίνισιν." 


18. mop. Ο΄. ὁλκὴ (" AAXos* σταθμὸς Ὗ αὐτοῦ. 


Σ. ὑπουργίας. 
δυνάμεως." 


"Αλλος" 





?^ Sie Cod. VII in marg. manu 2d, quantum e scriptura 
valde evanida conjicere licet. Cf. Hex. ad Lev. ii. 4. 
755 Codd. X (eum Nafepatos), Lips, 85, 130. Cod. 28 in 
marg. sine nom.: ἀφωρισμένος, 16 Cod. 130 in marg. 
Cf. ad v. 5. V Cod. VII in marg. manu 2d», Porro 
Cod. 72 in textu (bis): ὁ ἡγνισμένος. Utraque lectio scho- 
liastam. sapit. 75 Sie Cod. IV, et sine aster. Cod. 58. 
19 « Sic duo MSS."— JM. ontef. Ad εὐξαμένου (sic) Cod. VII 
in marg. manu 24^: ναζιραίου, (Paulo ante ad ἑφθὸν Codd. 
VII (in marg. manu 242), 75 (superscript. manu 1m2): 
ὀπτόν.) ? Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu autem 
Cod. XI. ?: Sie Comp., Ald., Codd. TII, IV, VII, XI, 
Lips., 15, 16, 18, alii (inter quos 85, eum. εὐχὴν in marg.), 
invito Vet. Lat. 35 Sie Cod. VII in marg. manu 28a, 
Cf. Hex. ad Lev. xxiii. 17. 33 Sic Cod. IV, et sine 
aster. Codd. XI, 58. — Arab. z, 2: et faciet. Post ἁγνείας 
αὐτοῦ (sic) add. τῷ κυρίῳ οὕτως ποιήσει Codd. 74, 76, alii. 
^  Qod. 130 in marg. (cum ὑψῶσαι). Cf. Hex. ad Jesai. 
xh. 36 Cod. IV, metobelo a correctore posito. Sie 
sine aster. Codd. X, 54, 74, 75, alii (inter quos 85, 130, 
uterque eum αὐτοῦ τῷ in marg.). ? Idem. Deest in 
Codd. 58, 75. ?' ]dem. 38 Idem. Deest in Codd. 
16, 52, 57, 58, 73, 7 7, Arm. rz. ?? Idem. 39 Idem. 
Deest, in Codd. 18, 58, 128, 9! Tdem. Sie sine aster. 
Codd. 16, 28, 30, alii, Arm. r. 88 Jdem. Sic sine 
TOM. I. 


aster. Comp., Codd. 16, 19, 28, alii, Arab. 1, 2. 5 Idem, 
Sie sine aster. Comp., Codd. XI, 15, 58, 64. 

Car. VIL. ' Nobil, Cat. Niceph. p. 1203, et “ ἄπο 
Regii" Codd. X, Lips, in marg.: ἀριθμήσεως. Cod. 130 
in marg.: émi τὸν ἀριθμόν. * Codd. Lips., 85: 'A. xara- 
σκεπαστάς. S. ὑπουργίας. Confuse, ut. solet, Cod. 130: 'A. 
κατασκεπαστὰς ὑπουργίας δυναμένας (Sic). Nobil. affert: Schol. 
"AXNos* κατασκευαστάς (Sic). Ἀκύλας σκεπαστὰς ἑρμηνεύει [Cf. 
Hex. ad Jesai. Ixvi. 20]. Τὸ δὲ Σαμαρειτικὸν, δυνάμεως [ Versio 
Sam. bn] ἔχει. ldem ex Euseb. Emis.: Ἁμάξας λαμπηνικὰς 
τὰς διατρόχους [διτρόχους tentat Schleusner. in Opusc. Crit. 
p. 108] λέγει, ἅς τινες ζηρώτια [βηρώτια MSS. apud Montef. 
et Cat. Niceph. p. 1203, unde βιρώτια s. βιρότια emendat 
Sehleusner.] καλοῦσιν [Niceph. addit: ὅτι ἡμίονοι ἕλκουσιν. 
Denique Procop. in Octat. p. 390: * Plaustra vero ruti- 
lantia [λαμπηνικὰς] vocat juxta quorumdam traditionem 
eurrus quos muli trahunt: at Aquilas protectores [exeza- 
στὰς} interpretatur." * Nobil, ut supra. Ne pro 
prava scriptura vocis κατασκεπαστὰς lectionem habeamus, 
suadet versio Syri vulgaris, -— «5, quae Graece 
aceurate sonat κατεσκευασμένας (e. g. Ep. Jerem. 45 in Syro- 
hex.), 8. κατασκευαστάς (ut JA-L5 ao JJ, ἀκατασκεύαστος, apud 
Bar Hebraeum ad Gen. i.2). ^ * Cod. 130 in marg. (cum 
ἐγκαίνησιν). 5 Idem, 


uh 
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29. ovSbtig nai». O'. καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 
(Οὲ λοιποῖ εἰρηνικήν )). 
72. O^ Ὧν wo» ov». 
kárp M ἡμέρᾳ 4 
85.5p2 nnm mmyp. 
X ἀργυρίου 48 
ὑγῦβ. Ο΄. ἐν τῷ σίκλῳ (Αλλος" διδράχμῳ). 
86. Up opra me rey TX. — Denorum 
(siclorum) singulae acerrae secundum siclum 
O'. Vacat. X δέκα δέκα ἡ θυΐσκη 


, ^ 7 ^ 7 10 
ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ «. 


Ο΄. τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑνδε- 


Ο΄. τὸ τρυβλίον τὸ ἕν 


sacrum. 

Alia exempl. δέκα 
χρυσῶν ἡ θυΐσκη ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ." 

88. ΤΙΝ. Οὐ. αὐτόν. Οἱ λοιποί: αὐτό. 


Cap. VIL. 2. - δώδεκα 4.? 5. προσήγαγον 7X: 
αὐτά 4^ 12, — ἄρχων 4. 13. —— προσήνεγκε 4.16 
18. — τῆς φυλῆς 4. 
ἑκατὸν — σίκλων 4.19 — 87. (—) καὶ αἱ σπονδαὶ αὐ- 
τῶν (4)? 88, (—) ἄμωμοι (4)?  — μετὰ τὸ πληρῶ- 


σαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καί «4.35 


84. — τῶν υἱῶν 418 85. 


89. - κυρίου 4.33 


Car. VIII. 
13. mimo UEM. Ο΄΄. ἀπόδομα ἔναντι κυρίου. 
Alia exempl. ἀπόδομα κυρίῳ." 





[Ca». VII. 29— 


14. ono Ὁ YrTY Ο΄. καὶ ἔσονταί μοι (3X) οἱ 
Λευῖται (4)? 

15. ΠΈΣ, Ο΄, ἔναντι κυρίου. 

᾿ δόμα ἔναντι κυρίου. 

19. nom F33. Plaga in accedendo. Ο΄. X; θραῦ- 
σις 4 προσεγγίζων. Αλλος" θραῦσις ἐν θραύ- 
ce ^ 

vip bei ΓΞ. Ο΄. προσεγγί- 


(ov πρὸς τὰ ἅγια. 


Alia exempl. ἀπό- 


Alia exempl. προσεγγιζόν- 
Tov τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πρὸς τὰ ἅγια. 

24.59 rvinya Was WBYb. ΑΔ militandum 
militiam (vacandum cultui sacro) in ministerio 
tentorii. Alia ex- 

empl. λειτουργεῖν λειτουργίαν ἐν ἔργοις ἐν τῇ 


Ο΄. ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ. 


σκηνῇ. ᾿Α. τοῦ στρατεύεσθαι στρατείαν δου- 
λείας... Σ. παρίστασθαι παράστασιν εἰς λα- 
τρείαν. «ἴ 

20. ΤΤΊΩΣΙΤ M3SD. Ο΄, ἀπὸ τῆς λειτουργίας. 
"AAXNos ἀπὸ τῆς δυνάμεως τῆς λειτουρ- 
yías.? 


96. T]N-DM. Οὐ. ὁ ἀδελφὸς (Α. σὺν ἀδελφοῖς. 
Z. τοῖς ἀδελφοῖς. OO. μετὰ τῶν ἀδελφῶν) 
αὐτοῦ. 





* Syro-hex. ὁ juaso Joca? Veo. Cf. Hex. ad Lev. 
iii. 6. 7 Sic in textu Cod. IV, invitis ceteris. 8 Sic 
Cod. IV (qui male pingit: Xdpyvpíov καὶ Ὁ :), et sine aster. 
Cod. 15. Cod. 58, Arab. 1, 2: ἀργυρίου τὸ vp. τὸ ἕν. Prae- 
terea ad ἐν Codd. 85,130, in marg.: ἀργυροῦν. ? Cod. 85 
in marg. Ad praecedens σίκλοι Cod. 130 in marg.: δίδρα- 
xpov. Cf. Cap. iii. 47 in LXX. 1? Sie Cod. 85, et sine 
aster. Codd. 18, 28, 3o (cum ἐν τῷ ἁγίῳ σίκλῳ), 130. 
τ Sie Codd. X, XI (cum ἡ 6. ἡ μία ἐν), Lips., r5, 55 (ut 
XI), 64, 83. 12 Procop. in Cat. Niceph. p. 1211: Kai 
μετὰ τὸ χρῖσαι αὐτὸν, δηλονότε τὸν Ἀαρών" περὶ αὐτοῦ γὰρ μέλλει 
διαλέγεσθαι τῷ Μωυσῇ ὁ θεός" κατὰ δὲ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευτὰς 

18 (ρά. IV. Deest 
16 [dem. 16 Idem, 


αὐτὸ ἐκδόντας, τὸ θυσιαστήριόν φησι. 
in Comp. Cod. 58. 1 Idem. 


V [dem. 15 [dem ex corr, pro eo quod prius erat: -“- τῶν 
υἱῶν ηλ:. ?? Idem, notis a correctore additis. Ὁ Haee 
desunt in Hebraeo et Cod. 58. (Post σκευῶν v. 85 deficit 
Cod.IV.) “1 Deestin Cod.58.  ? Desuntin Comp., Cod. 


58. Procop.in Cat. Niceph. ibid.: IIpoeuróv yàp, αὕτη ἡ ἐγκαί- 
νησις (Sic) τοῦ θυσιαστηρίου, ἐπήγαγε, μετὰ τὸ χρῖσαι αὐτό" ὠβέλι- 


σται γὰρ τὰ ἐν μέσῳ. 38 Sie Arab. 1 (cum -) 2 (cum m). 

Car. VIIL 1 Sie in textu Codd. III, 15, 16, 28, alii 
(inter quos 85, 130, uterque eum ἔναντε κ᾿ in marg.). 
? Sie sine aster. Codd. 18, 58, 128, Arab.1,2. ^ ?*8ie 
Codd. 44, 74, alii (inter quos 130, cum ἀπόδομα in marg.). 
* Ante προσεγγίζων Cod. 15 infert θραῦσις ἐν θραύσει, Cod. 58 
autem ἐν θραύσει; quae posterior versio ad Hebraeum 
D/223 pertinere videtur, Grabius post Complutensem edi- 
dit X πληγὴ 4 προσεγγ., asterisco ex Arab. 1 assumpto. In- 
terpres Graeco-Ven. vertit: θραῦσις ἐν τῷ ἐγγίζειν. 5 Sic 
Cod. 18, Arab. 1, 2, et (cum προσεγγίζων) Codd. III, VII, 
X, Lips. 15, 16 (cum εἰς rà d.), alii. δ Sie Comp. (cum 
λειτουργίας), Ald., Codd. III, VII, X, Lips, r5, τό, alii. 
Arab. 1, 2: ministrare ministerium operum tabernaculi. 
' Codd. Lips. 85, 130 (sine vo?) ^E Cod.85 Holmesii 
amanuensis exscripsit: Σ. παρίστασθαι παρὰ πᾶσιν els λειτουρ- 
γίαν, repugnante Montef. Cf. Hex. ad Exod. xxxvi. 3. 
1 Reg. ii. 24. $ Sie in textu Cod. 58. * Exprimunt 
ἀπὸ τῆς σπουδῆς τῆς Δ. Arab. 1, 2."— Holmes. 9 Codd. 
Lips. (cum 'A. συναδελφοῖς), 85, 130 (ut Lips.) 


3 








—Car. X. 3.] 


Cap. VIII. 8. μόσχον 4 ἕνα 4,'? 
δομα & δεδομένους." 


19. (7) ἀπό- 


Car. IX. 
n onwsb. Ο΄. ἐξελθόντων ("AAXXos* ἐκπορευομέ- 
vay!) αὐτῶν. 
2. ΠΕ TW. Ο΄, τὸ πάσχα. Σ. τὸ φασέκ.3 
8. YOYD (in priore loco). Οἵ. ποιήσεις. Αλλος" 


ποιήσετε. 
5. ΠΘΕΙΤ DM ον,  O'.Vacat. X καὶ ἐποίησαν 
τὸ πάσχα 4." 


ca r3. Ο΄. Vacat. MCmpós ἑσπέραν «4.5 
"AAXos ἀναμέσον τῶν ἑσπερινῶν." 
"ÜN b55. O'. καθά.  " AAXos* κατὰ πάντα ὡς. 
6. δ. Ο΄. οἱ ἄνδρες. ἔΑλλος" ἄνθρωποι. 
nb toj». Ο΄. ἐπὶ ψυχῇ ('AXXos". νεκρῷ) 
ἀνθρώπου. 
ΠΝ xe. Ο΄. καὶ X ἐναντίον 4 'Aapáv.'? 
14. Δ O27 Δ 5). Ο΄.᾽Α. ἐὰν δὲ προσέλθῃ 
πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος." 
19. o3. 


Et cum diutius commoratus fuerit. 
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Ο΄. kal ὅταν ἐφέλκηται. "Αλλος’ καὶ ὅποτε 
ἐχρόνιζεν. 
20, 3PD^. Ο΄, ἀπαροῦσι. ἔΑλλος" ἐξαροῦσι.." 
21. bn yy nbys. Ο΄. Vacat. Alía exempl. 
καὶ (s. καὶ ἐὰν) ἀναβῇ ἡ νεφέλη, ἀπαροῦσιν."" 
22, O"av AM UTRAM ΟΝ. δὲ per biduum, 
aut mensem, aut annum. | O', μηνὸς ἡμέρας. 
Alia exempl. ἡμέρας 7) μηνὸς ἡμέρας: unum, 
ἢ ἡμέρας, ἣ μηνὸς, ?) ἡμέρας." 
Worrby. Οὐ. Vacst. SX ἐπὶ τῆς σκηνῆς 4.9 
ot Aroyria. O'. Vacat. 3Xxal ἐν τῷ 
ἀναχθῆναι αὐτὴν ἐξῆραν 4." 
93. mm "son XT.  O'.Vacat. Alia exempl. 
παρεμβαλοῦσι, kal διὰ προστάγματος kvpíov.* 
Cap. IX. 8. στῆτε — αὐτοῦ 4. 10. ψυχῇ “« 
ἀνθρώπου 4? 12. κατὰ δ΄ πάντα 4 τὸν νόμον 3" 
18. .«“- οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ 4? 


Car. X. " 
3. TON YT. Ο΄. καὶ συναχθήσεται M πρὸς 


cé 4 





10 Arab. r, 2 (cum 7). V Vox ἀπόδομα deest in 
Cod. 58. * Arab. r signum terminale subjungit, sed nullum 
hexaplare signum praemittit."—Z/o/mes. Minus proba- 
biliter Grabius: ἀπόδομα —- δεδομένους. 

Car. IX. ! Sic in marg. Codd. 85, 130; in textu autem 
Codd. 19, 54, 75, 108, 118. ? Anon. in Cat. Niceph. 
p. 1217, et tres Regii:" Ὁ Σύμμαχος τὸ πάσχα φασὲκ ἐκδέ- 
δωκεν" ὁ δὲ Φίλων, διαβατήριον. Cf. Hex. ad Exod. xii. τα. 
5. Sie in marg. Codd. X, 130; in textu autem Comp., 
Codd. IIT, VIT, Lips., 16, 28, alii, Arab. rz, 2. * Sic 
Arab. 1, 2, et sine aster. Codd. XI, 58, τού (in marg. 
manu 245) $Siesub X Arab.r(in marg.),2. *Sie 
in textu Cod. 58. Cf. Lev. xxiii, 5 in LXX. ? Idem. 
Arab. 1, 2: juxia omnia quae. 8$ Sie in marg. Codd. 
85,130; in textu autem (cum articulo ?) Codd. 19, 108, 118. 
? (σά. 130 in marg. fortasse ex glossemate. Anon, in 
Cat. Niceph. p. 1217: ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ, ἀντὶ τοῦ, οἱ μεμι- 
ασμένοι ἐπὶ νεκρῷ. 10 Sie Arab. 1 (cum X in marg.), 2. 
" «Sie unus codex. [ta solet Aq. vertere δ, mpoc/Avros." 
—Montef. Ad προσήλυτος cf. Hex. ad Exod. ii. 22. Job. 
xxxi. 32. Psal exviii. rg. Reliquae lectioni non multum 
tribuimus. 15 Cod. ro8 in marg. Symmachi esse lec- 


tionem suspicamur, qui praepositionem 3 cum infinitivo 
per ὅποτε reddidit in Hex. ad Psal. xxx. r4. Ezech. xxiii. 21. 
(Ad ἐφέλκηται Cod. Lips. in marg. notat: Τουτέστιν, παρα- 
τείνηται ἱσταμένη, ὅπερ φησὶν παρακατιὼν (v. 22), πλεοναζούσης 
τῆς νεφέλης ἐπὶ τῆς σκηνῆς.) 15. Sie in textu Ald., Codd. 
III, X, Lips., 15, 16, alii (inter quos 85, 130, uterque cum 
ἀπαροῦσι in marg.). M Sie Ald. (cum xai ἐὰν), Codd. III, 
VIL X, Lips, 29, 55, alii. Arab. zr, 2: et quando ascen- 
derit nubes. Vet. Lat.: et ascenderit nubs (sic) promove- 
bunt. 16 Prior lectio est in Ald., Codd. III, VII, Lips., 
15, 16, aliis; posterior in Cod, 58. Vet. Lat.: die vel 
mensis die. 16 Sie Arab. 1, 2, et sine aster. Cod. 58. 
Y Sie Arab. 1, 2 (cum dzaxÓrva!), et sine aster. Ald. (sine 
καὶ), 15 (idem), 64 (idem), 58, 83 (ut Ald.). 15 Sic 
Ald., Codd. 15, 58, 64, 83.  Omissio, ut videtur, ex ho- 


moeoteleuto orta. 9 Arab. 1, 2. Vox deest in Codd. 
15, 58. ? Tidem. Ὁ Arab. 1 (cum xarà πάντα). 
Sie sine aster. Cod. 58, Arab. 2. 7? Arab. 1, 2 (obelo 
post ἀπαροῦσι male appicto). 


Car. X. ! Sie Arab. t, 2, et sine aster. Ald., Codd. XI, 
18, 58, 128. 
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4. bie "cow ὌΝ, Οὐ. ἀρχηγοὶ (alia exempl. 
χιλίαρχοι ᾿Ισραήλ. "AAXos ἀρχηγοὶ (M) 
χιλιάδων (4) ᾿Ισραήλ.3 

6. ΓΝ, Ο΄. σημασίαν. ᾿᾽Α. ἀλαλαγμόν. ^ 

Dow, Οὐ. λίβα. "AXXos νότον" 


9. ΠΏ ΣΤ. — O'. καὶ σημανεῖτε (alia exempl. σαλ- 
πιεῖτεδ). 


10. ΘΕ ΓΤ, Ο΄, σαλπιεῖτε. ἼΑλλος" anpavetre, 


Dyviow müm "M. O^. ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν. (3X) καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωυσῆν, Aéycov' 
ἱκανούσθω ὑμῖν κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. ἐπιστρά- 
φητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς, καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς ὄρος 
᾿Αμορραίων, καὶ πρὸς πάντας τοὺς κατοικοῦντας αὐτοῦ 
(2o 6$o.32.5.) τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, εἰς ὄρος kal πεδίον, 
πρὸς λίβα, καὶ παραλίαν “γὴν Χαναναίων, καὶ ᾿Αντιλί- 
βανον, ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφρά- 
του. εἰσπορεύεσθε, παραδέδωκα ἐνώπιον ὑμῶν τὴν yüw 
εἰσπορευθέντες κληρονομήσατε τὴν γῆν, ἣν ὥμοσα τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν, τῷ 'ABpaàp, τῷ Ἰσαὰκ, τῷ "laxo, 


δοῦναι αὐτὴν τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς 4.8 
20. oehy'T13. O'. ὁ τοῦ Ραγουήλ.  "AAXos υἱὸς 
"PayovíáA? 
91: vpn. Ο΄. τὰ ἅγια. Οἱ λοιποί: τὸ ἅγιον.19 
DNA-TP. Ο΄. ἕως παραγένωνται (alia exempl. 
add. αὐτοί"), 
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[Ca». X. 4— 

22. Cb 7*3. Ο΄. 'Eópaig. "ANXos υἱῶν 
᾿Ἔφραΐμ..5 

24. Xy7-»7|3. Ο΄. ὁ τοῦ Γαδεωνί. "Αλλος" υἱὸς 


Τ᾽ αδεωνί.13 


25. ΘΝ ἼΞ. Ο΄. ὁ τοῦ ᾿Αμισαδαί, "AXXos 
υἱὸς ᾿Ὰ μισαδαΐ (s. Micaóat).'* 

28. Ye" ono. Ο΄. καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάμει 
αὐτῶν. Αλλος" σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐξῆ- 


pav. 


29. inn. Or. τῷ γαμβρῷ.  Schol.'o Ἕλλην καὶ τὸν 
πενθερὸν γαμβρὸν ὀνομάζει." 

30. EE nos5-ows. O'. kal eis τὴν γενεάν 
μου M πορεύσομαι 4.17 

81. 2DÓTl DT. — Nosti castrametationem nostram. 
Q'. ἦσθα X ἐν τῇ παρεμβολῇ 4 —pu«e0' ἡμῶν 4 

84 (α΄. 36). boy nim py. Οὐ. καὶ ἡ νεφέλη 
(alia exempl. add. κυρίου -- ἐγένετο σκιά- 
ζουσα 4 ἐπ᾽ αὐτοῖς." 

35 (44). ΤΩΞῸ iDN2U 52, Ο΄. φυγέτωσαν 
-- πάντες «431 οἱ μισοῦντές σε δ΄ ἀπὸ προσώπου 
σου 4? 

86 (45). ἜΡΙΝ mi32n. Ad myriadas millium. Ο, 


χιλιάδας μυριάδας. — Alia exempl. εἰς χιλιάδας 





. 
*-.* 


? Bie Codd, X (in marg.), XI, Lips. (in marg.), 15, 16, 
28, alii (inter quos 85, 130 (cum ἀρχηγοὶ in marg.)). 
? Sie in textu sine aster. Cod. 58. * Codd. X, Lips. 
Cod, 85 in marg. sine nom.: ἀλαλαγμόν. Cf. ad Cap. 
xxiii. 21. 5 Sie in textu Ald., Codd. III, VIT, X (cum 
λίβα in marg.), Lips. (idem), r5, 18, r9, alii, 9 Sic Ald. 
(eum καὶ σαλπ. καὶ σημ.), Codd, III, X (cum ear. in marg.), 
XI, Lips., 15, 16, 18 (ut. Ald.), alii (inter quos 130 cum 
σαλπ. in marg.). * Sie Cod. 85 in marg. 5 Syro- 
hex. in marg., praemisso singulis versieulis siglo 4, cum 
scholio: * Haee ex exemplari (I3) Samaritanorum 
posita sunt; meminit autem eorum Moses in Deutero- 
nomio (Cap. i. 7, 8), quasi à. Domino dictorum." Post 
τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ Syrus legit οὐ pingit: εἰς ὄρος, καὶ εἰς πεδίον 
πρὸς À., vel ἐν τῷ ὄρει, καὶ ἐν τῷ πεδίῳ πρὸς A. Deinde pro 
posteriore εἰσπορεύεσθε (6. .6.».}, tum hie, tum in loco 
Deuteronomii, in exemplari Samaritano est Bere. ὃ Sic 
in marg. Codd. 85, 130; in textu autem Codd. XI, το, 64, 
108, 118, Arm. 1. ? Syro-hex. κώθων, Joza? veo. 


! Sie Cod. 58, Syro-hex. 12 Sie in textu Codd. 18, 52, 
58, 128, Syro-hex. 35 Sie in marg. Cod. 130; in textu 
autem Ald., Codd. III, 15, 16 (cum Γεδεωνὶ), alii. M Sic 
in marg. Codd. 85, 130 (uterque cum Μισ.); in textu 
autem Codd. 44, 52, alii, Arm. 1. !5 Sie in textu Syro- 
hex., invitis libris Graecis. Alterus e Slav; Ostrog. Graece 
10 Syro-hex. in 
textu oos; in marg. autem: eo s. o | RII s 
*osas jul. Cf. Hex. ad Exod. iii, r. V Sie 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 54, 56, 58, 75 (cum 
πορεύσωμαι bis), 129, Arm. 1. 15 Sie Syro-hex., Arab. 
I, 2. In versione LXXvirali, ἦσθα μεθ᾽ ἡμῶν, post ἡμῶν 
Cod. 58 add. καὶ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 19 Sie Comp., Codd. 
18, 58, 128, Syro-hex. Ὁ Obelus est in Syro-hex. 
Idem commati 3.400 praemittit hoe comma, accedentibus 
Codd. 58, 128, quorum lectiones ipsi inspeximus, fortasse 
aliis. ?: Obelus est in Syro-hex. ?: Sic Syro-hex., 
Aráb. 1, 2, et sine aster. Arm. r. Cod. 58 in textu: $vyé- 


rogav ἀπὸ προσώπου (sic) oi μισοῦντές σε. : 


affert: σὺν 8. αὐτῶν, kal οὕτως ἐξῆραν. 








—Car. XI. 8.7 


kal μυριάδας. "AXXos* μυριάδας kal: χιλιά- 
das. ^ 
Cap. X. 4. (—) πάντες 4.35 6, (—) kal σαλπιεῖτε 
σημασίαν Tpírgv —Trpüs βορρᾶν 4&* σημασίᾳ σαλ- 
πιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν." — 9. κυρίου X θεοῦ 
ὑμῶν 4.3 


Car. XI. 
1. ov. Quasi quiritantes. Οὐ΄. MC ὡς (s. 
ὡσεὶ)» γογγύζων." 


UXp3. ωιγονοϊαέθηι. 
ἐν τοῖς ἄκροις." 


Ο΄. μέρος τι. " AANos* 
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8. irm tt O3... O'. ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου 


4.03. Ὁ’, καί ᾿Α.Θ. καίγε." 
7. Δ.  Coriandri. O'. κορίου. "Αλλος" κολιάν- 
δρου 


τ ΣΙ TW2. O'. κζ ὡς 4* εἶδος κρυστάλλου 
(Οἱ λοιποί: βδελλίουϊ). 


8. otn ταῦ Dyus Toyo "TET. ΕἸ erat sapor 
ejus sicut sapor placentae olei. — O'. καὶ ἣν ἡ 
ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦμα ἐγκρὶς" ἐξ ἐλαίου (A. 
τοῦ μαστοῦ ἔλαιον. ΣΣ. εἰς λίπος. P). — Aliter: 
' A. καὶ ἣν τὸ γεῦμα αὐτοῦ ὡς γεῦμα τοῦ πεφυραμένου 
ἐν ἐλαίῳ. Σ. ἦν δὲ τὸ γεῦμα (S. ἡ γεῦσις) τῆς σκευ- 
ασίας (S. κατασκευῆς) αὐτοῦ ὡς γεῦμα πιότητος. "^ 





3 Sie Codd. 16, 32, 44, alii (inter quos 85 in marg.). 
?! Sie in textu Syro-hex., Arab. rz, 2. 55 Vox deest in 
Cod. 58, Arm. r1. 36 Syro-hex., abscissa membrana, 
exhibet tantum: |—reráprg . . {-τ- ai παρεμβάλλουσαι πρὸς... 
[σημασίαν (sic) σαλπιοῦσιν.. , . | αὐτῶν. *  Syro-hex., 
Arab. 1, 2. Sie sine aster. Cod. 58. 

Car. XL ' Syro-hex. joo. ede Y ual X.  Grabius 
ex Arab. t, 2 edidit: X ὡσεὶ 4 y. ? Cod. 58 in marg. 
(Mox v. 2 pro ἐκόπασε Syro-hex. interpretatus est Maze, 
ἔκοψε. Cf. Hex. ad Thren. iii. 45.) * Sie (non, ut 
Holmes., πῦρ ἐν αὐτοῖς v. κι) Comp., Codd. II, III, VII, X, 
Lips., 15, 16, 18, alii, Syro-hex., Arab. r, 2, Arm. rz, Vet. 


Lat. In Ed. Rom. casu, ut videtur, abest πῦρ. * Syro- 
hex. .N» οὐ .l .j. 5 Qod. 58 in marg. (non, ut 
Holmes., κολιάνδου). Cf. Hex. ad Exod. xvi. 31. 5 Sie 


Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. IIT, VII, XI, x5, τό, 
19, alii, Arm. τ, Vet. Lat. Τ᾿ * Ex Basil. [ubi anonyma 
est lectio] e£ uno Regio. In priori autem respondet voci 
κρυστάλλου, recte; secus quam in Ed. Rom. [Cod. 130, et 
Cat. Niceph. p. 1231] ubi perperam applicatur voci xo- 
"—Montef. Cf. Hex. ad Gen. ii. 12. 5 Pro éykpis 
solus Syro-hex. ἐγκρίδος (], 2 5$) habet, eum scholio: Jo$o 
€9 e ee! δον Loa κου μα. ] 
* ass Wo: coo liso .Jikoca 9s Las; quod 
Graece sonare videtur: Ἐνταῦθα | Ἑλληνιστὶ éykpis 
ὀνομάζει" ἔστι δὲ ἕν τῶν εἰδῶν τῶν mAakovvrapiow" οὕτως καὶ τὸ 
πεφυραμένον ἐν ἐλαίῳ. — Hine emaculari potest nuper editus 
Thes. Syr. p. 281 s. v. ema3]ao]. ὃ Nobil., Cat. Niceph. 
p. 1232: ἴΑλλος" ἐκ μέλιτος. Ἀκύλας καὶ Xóppaxos, μαστοῦ 
ἔλαιον, μαστοῦ εἰς λίπος. — Paulo aliter Codd. Lips., 85, 130: 
'A. τοῦ μαστοῦ ἔλαιον (sic; non, ut Montef. e Cod. 85 ex- 
Scripsit, ἐλαίου). Σ. μαστοῦ (μαστοῦν Codd. 85, 130) εἰς (ἐκ 
Cod. 130) λίπος (λείπους Codd. 85, 130) ἐκ. μέλιτος. Ad 


ἐγκρὶς autem Cod. 58 in marg. sine nom.: εἰς λίπος. Vocem 
δὶς λεγομένην e» Aquila quasi compositam e nomine "Ü, 
mama, et particula » indice genitivi (ut passim in titulis 
Psalmorum "Y12, τοῦ Δαυὶδ) hic τοῦ μαστοῦ interpretatus 
est; in altero autem loco Psal. xxxi. 4 eis προνομήν (£5). 
Deinde lectionem: ἐκ μέλιτος glossema esse, e loco paral- 
lelo Exod. xvi. 31 hue translatum, probabiliter censuit 
Seharfenb. in Animadv. p. 107. Quod vero ad Sym- 
machum attinet, spreto vocabulo μαστοῦ, quasi e versione 
Aquilae male assumpto, restat eis λίπος, ad Hebraeum e» 
eodem jure aptandum, quo apud Latinos uber pro ubertate 
ponitur. 10 Syro-hex. eo Jh sas loo ὁμλοΐο οὐ, 
e? loo óuNe] e ὁμοῦ eS? cor προσ - 
*]Loz.o?? là. uad oot (Cod. lass!) lasolo JAonsq. 
(Ad τοῦ med. ἐν ἐλαίῳ cf. Exod, xxix. 2: (ἄρτους) πεφυραμέ- 
νους ἐν ἐλαίῳ (asm «XX9); Num. vii. 19: (σεμιδάλεως) 
ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ (Jusasi.S Wa.93). Ad σκευασία cf. 
Hex. ad Ezech. xxiv. το. Pro πιότητος autem (—]Lazo$ 
Job. xxxvi. 16. Psal. Ixiv. 12 ete.) nescio an Sym. scripserit 
λίπους; certe verbum wo pro ἐλίπανεν et, ἐπίανεν promiscue 
usurpatur. Habes lectiones per se satis probabiles, sed 
eum prioribus vix, et ne vix quidem conciliandas; ad 
alteram igitur, ut videtur, utriusque interpretis editionem 
referandas. Olim quidem putabam, Syrum interpretem 
vocem μαστοῦ pro verbali a μάσσειν (— φυρᾶν) habuisse, 
ideoque per N&49$ non male transtulisse. Nunc autem 
video Aquilae lectionem, τοῦ srejvpapévov ἐν ἐλαίῳ, cum ver- 
sionibus Syri vulgaris et Chaldaei prorsus conspirare; 
quorum ille jas& 5 A3, hic autem NDUD2 t5" inter- 
pretatus est. A Symmachi autem versione proxime abest 
interpres Graeco-Ven.: ὑπάρξειέ θ᾽ ἡ γεῦσις αὐτοῦ ὡς γεῦσις 
λίπους τοῦ ἐλαίου. ; 
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O'. τὴν ὁρμήν (alia ex- 
'A. τὸ dpua. Σ. τὸ βάρος. 


11. ND'O7DN. — Onus. 
empl. ὀργήν !). 
O. τὴν ópuiv.? 
12. xvm. O'. ἔτεκον ("AAXos ἐγέννησα ἢ 
αὐτούς. 
JONU. — Nutricius. Οὐ. τιθηνός. "Αλλος" τρο- 
$ós. ^ 
15. ἸΠ. Ο΄. ἔλεος. 
τ ἔλεος. 
16. onis. O'. πρὸς (alia exempl. eis) τὴν 
σκηνήν. 
20. yb. In fastidium. Οὐ΄, εἰς χολέραν. X. 
Aliter: 'A. [2] εἰς ἀλλοτρί- 


Alia exempl. χάριν." "A. 


εἰς ἀπεψίαν..8 


ec. iy, 19 


25. uw. Et subtraxit. | O', kal παρείλατο (A. 
dmeomácaro, ΣΣ. περιεῖλεν. Θ. ἐπεσκίασεν 3). 

31. Y. Et transvezit. O'. καὶ ἐξεπέρασεν. — Alia 
exempl. καὶ é£eréraccv.?! 

88. 707 UT ἢ. — Ef ira Jovae exarsit. O'. 
καὶ κύριος ἐθυμώθη. Alia exempl. καὶ ἐθυμώθη 
κύριος δ΄ ὀργῇ “.33 





[Car. ΧΙ. 11— 


33. OY3. Οἵ. τὸν λαόν. "AXXos ἐν τῷ Aa. 
84. minm nip. Ο΄. μνήματα τῆς ἐπιθυμίας. 
"Efpaieré καβρωθαβᾷᾶ.33 


Cap. ΧΙ. 1. ὀργὴ (sic) δῷ αὐτοῦ 425  — παρὰ 4 
κυρίου. 8. ἤληθον --- αὐτό 4.57 ἥψουν --- αὐτό «4.35 
το. θύρας X τῆς σκηνῆς (4) αὐτοῦ. τι, Mc παν- 
τὸς 4 τοῦ λαοῦ 14. MC πάντα 4 τὸν Aaóv? — 
17. οἴσεις — αὐ- 
19. δύο XM: ἡμέ- 
27. --- λέγων 499 35 


ἐστι 4 poi? τό. αὐτὸς --- σύ 4.38 
τούς 4.3. 
pas 436. 50. -- φάγεσθε 4.7 
(in priore loco). τὴν ἡμέραν 3 ἐκείνην 4 


18. — φαγεῖν 4 κρέα.35 


Car. XII. 


9. DNPS3^TIN P3. Num tantummodo per. Mosen. 


O'. μὴ Μωυσῇ — μόνῳ 4. 
8. ἽΝ Ἢ". Oi λοιποὶ καὶ Ο΄. πραὺς σφόδρα.3 


7. "l3 iub. Ο΄. οὐχ οὕτως (alia exempl. οὕτως : 


às?) ὁ θεράπων μου. 
11. 27H. Οὐ. κύριε. Αλλος" κύριέ μου." 





7 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, Lips., 15, 16, 18, 
alii, Syro-hex.; sed Vet. Lat. impetum. 12 Oodd. X 
(cum Z. ro Ba: (sic)), Lips. (idem), 130. Cf. Hex. ad 
Deut. i. 12. 18 Qod.58 in marg. ^ ^Idem. ?$ie 
Comp., Codd. VIT, 58, 76. Duplex versio χάριν kal ἔλεος 
(s. ἔλεον) est in Codd. X (in marg.), Lips., Codd. 54, 55, 
56, 75, Arm. 1. 15 Cod, VII in marg. manu 1ma, 
U Sie Comp., Ald., Codd. IIL, VII, X, XI, Lips., τό, 18, 
alii (inter quos 130 cum πρὸς in marg.), Arm. 1, Syro-hex. 
15 'Theodoret. Quaest. XIX in Num. p. 233: xai ἔσται ὑμῖν 
εἰς χολέραν, ἢ ὡς ὁ Σύμμαχος, eis ἀπεψίαν. 19 Syro-hex. 
JLesiocaN,. ἐμ .). Procop. in Octat. p. 396: “ Hinc est 
quod dicit: Zt eri vobis in. alienationem, quod eruditatem 
[ἀπεψίαν] reddiderunt alii." ? Oodd. 54, 85 (teste 
Holmes.): 'A. περιεῖλεν. 3. (Z.deest in 85) ἀπεσπάσατο. O. 
ἐπεσκίασεν. Cod. 130: περιεῖλεν. ᾿Α. ἀπεσπάσατο. Θ. éme- 
σκίασεν. Postremo Montef. e Cod. 85 exscripsit: 'A. περι- 
eie, X. àmecmüro. Θ. ἐπεσκίασεν. Ad litem inter duos 
priores interpretes dirimendam apprime facit locus Jesai. 
xli. g, ubi pro ον, latus, Hexapla Aquilae vindicant 
ἀπεσπασμένον. ?: Sie Codd. IV, 18, 58, 128, invito Syro- 
hex. (21e). ? Sic Cod. IV, Syro-hex. (qui male 
pingit: X καὶ ἐθυμώθη 4 κύριος ὀργῇ).  Comp., Codd. 56, 58: 


kal κύριος ἐθυμώθη ὀργῇ, et sic (cum Xópyj) Arab. 1, 2. 
38 Sie in textu Ald., Codd. III, XI, Lips., 15, 16, alii (inter 
quos 85, 130, uterque cum τὸν λαὸν in marg.) invito 


Syro-hex. ?* Codd. 85, 130. ?s Syro-hex. Sie 
sine aster. Cod. 58. ?! [dem. Arab. 1, 2: — παρὰ x. 
1 [dem. 38 [dem. Pronomen deest in Codd. 19, 108, 


118. ?? Syro-hex. (sine metob.), Arab. 1, 2. Sie sine 
aster. Codd. 44, 54, 58, alii, Arm. rz. 9 TDidem. Sie 
sine aster. Codd. 18, 128. ὅ1 Tidem. 3? Syro-hex. 
(pro μοι ἐστί). 33 Syro-hex., Arab. 1, 2. *! Syro- 
hex. Pronomen abest a Cod. 58. 85 Syro-hex. Cod. 
IV (sub —). Vox deest in Comp. In fine v. κρέα repro- 
bant Comp., Cod. IV, Syro-hex., et, ut videtur, Arab. r, 2. 
39 Syro-hex. Cod. IV. Sie sine aster.Cod. 58. — *' Syro- 
hex., Cod. IV (cum — φαγεσθαι :, signis a correctore ap- 
pictis). 35 Syro-hex. 89 Syro-hex, Cod. IV. Sic 
sine aster. Comp., Codd. 18, 44, 54, alii. 

Car. XII. ! Cod. IV: μὴ Μωσῇ --- μόνῳ 4, repugnante 
Hebraeo. Etiam magis perverse Syro-hex.: — μὴ Μωυσῇ 4 
(sic) -- μόνῳ 4. ? * Tta codex unus."— Montef- 3 Sie 
Ald., Codd. III, VIL, Lips. 15, 16, 18, alii, Arm. zr, Vet. 
Lat.; invito Syro-hex. * Sie in textu Comp., Codd. 56, 
58, Syro-hex. 


ΝΕ €, t: 





—Ca». XIII. 21 (20).] 


12. ὙΠ urbs. Ο΄. μὴ (Αλλος" μὴ καὶ) γένηται. 
ἼΠΝΣΞ "ÜN nea. Instar mortui, qui cum 
egreditur. Οὐ΄, ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, — ὡσεὶ éx- 
τρωμα “5 ἐκπορευόμενον. ΓΑλλος" ὡσεὶ νεκρὸς 
ἐξελθών. 
ΩΝ Drm. Ο΄. ἐκ μήτρας μητρὸς MC αὐ- 
τοῦ 48  O. ἐκ μήτρας μητρὸς αὐτοῦ 
14, ΘΠ.  Hecipietur. Ο΄. εἰσελεύσεται. " AM 
Aos* συναχθήσεται. 
Cap. XII. 4. -- εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου 4.1} 
-- τοῦ μαρτυρίου 4.) 6. -- πρὸς αὐτούς 4.9 ἀκού- 
care X δή 4.5 


Car. XIII. 


1 (Hebr. xii. 16). ANB. Οὐ. τοῦ Φαράν. καὶ εἶπεν 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ' ἤλθετε ἕως ὄρους 
τοῦ Αμορραίου, ὅπερ κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν 
ἡμῖν. ἴδετε ὅτι ἔδωκεν κύριος ὁ θεός σου ἔμ- 
προσθέν σου τὴν γῆν' ἀναβὰς κληρονόμησον, 
καθὰ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου" 
σὺ μὴ φοβοῦ, μηδὲ ὀκνήσῃς. καὶ προσῆλθον 
πρὸς Μωυσῆν, καὶ εἶπαν: ἀποστείλωμεν ἄνδρας 
ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ κατασκοπήσωμεν τὴν γῆν, 
καὶ ὑποστρέψουσιν ἡμῖν λόγον περὶ τῆς ὁδοῦ 
9! ἧς ἀνελευσόμεθα, καὶ τὰς πόλεις εἰς ἃς 
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εἰσελευσόμεθα. καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς Μωυσῆ. Aliter : (X) καὶ εἶπε Μωυσῆς rois 
υἱοῖς Ἰσραῆλ᾽ ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τῶν ᾿Αμορραίων, ὃ 
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. ἴδετε, παραδέδωκεν 
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν γῆν dva- 
βάντες κληρονομήσατε, ὃν τρόπον εἶπε κύριος ὁ θεὸς 
(fort. excidit τῶν πατέρων) ὑμῶν ὑμῖν" μὴ φοβεῖσθε, 
μηδὲ δειλιάσητε (δ οὶ). καὶ προσῆλθαν πρὸς Μωυ- 
σῆν, καὶ εἶπαν᾽ ἀποστείλωμεν ἄνδρας πρὸ προσώπου (8. 
ἔμπροσθεν) ἡμῶν, καὶ ἐφοδευσάτωσαν (22) ἡμῖν 
τὴν γῆν, καὶ ἀναγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόκρισιν ([.......5.}, 
τὴν ὁδὸν ἐν ἣ ἀναβησόμεθα, καὶ τὰς πόλεις εἰς ἃς εἶσπο- 
ρευσόμεθα. καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα ἐναντίον Μωυσῆ (4). 


θ(5). "TI. Ο΄. Σουρί, Alia exempl. Op? 
80) DM». O'.'DadA. Alia exempl. '1y4X.* 
ll(ro) "TID. Οὐ. Σουδί,. Alia exempl. Zovpí* 
15 (14). 5).  O'. Zagí Alia exempl. οὐαφσί." 
16 (15). yia. O'. Γουδιήλ. — Alia exempl. 
lovi 
19 (18). 3T. Οὐ. τὸν ἐγκαθήμενον (" AXXos* ἐνοι- 
Kobvra9). - 
21(20)TW3.  Macera. 
ἀσθενής 
Ὁ) "W23. Uvarum primum maturescentium. 
Of. πρόδρομοι σταφυλῆς. "AAXXos πρωΐμων 
σταφυλῶν., 


Ο΄. παρειμένη. Αλλος" 





5 Sie in textu Codd. IV, 56, 58, Syro-hex. δ Sie 
(sub —) Cod. IV (eum metobelo ex corr.) | Syro-hex. 
pingit: ὡσεὶ — ἔκτρωμα 4, Haec, ὡσεὶ ἔκτρωμα, omissa in 
Cod. V1I, supplevit in marg. manus rma, τ Sie in 
textu pro ὡσεὶ ékrp. ἐκπορ. Cod. 128. — Cod. 130 in marg.: 
ὡσεὶ νεκρὰ é£eA. (sic). δ Sic Cod. IV, Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Codd. 58, 128. Mox ad αὐτῆς Syro-hex. in 
marg.: pecsof. 9. Cod. 130. 10 [dem in marg. 
?' Cod. IV, Arab. 1 (cum metobelo tantum), invito Syro- 
hex. Haec desunt in Cod. 58. ? Syro-hex. 35 Cod, 
IV. Deest in Cod. 58. ^ Cod. IV, Syro-hex., Arab. 
1,2. Sic sine aster. Codd. 56, 58. 

Car. XIIL ' Sie in marg. Codd. 85 (cum εἴδετε pro 
ἴδετε, et προσῆλθον Μωυσῆν (sic) pro quo Montef. dedit 
προσῆλθον Μωυσῇ), 130 (cum εἴδε, et προσῆλθον πρὸς M.), 
praemisso scholio: Καὶ τούτων μνημονεύει ἐν τοῖς πρώτοις τοῦ 
Δευτερονομίου (Cap. i. 20-23), ἃ καὶ αὐτὰ ἐκ τοῦ τῶν Σαμαρει- 
τῶν (Σαμαρειτανῶν (1) Cod. 85, teste. Holmesii amanuensi) 


"EBpaiko? μετεβάλομεν καταλλήλως τῇ τῶν O' ἑρμηνείᾳ τῇ ἐν τῷ 
Δευτερονομίῳ φερομένῃ (γενομένῃ Cod. 130). * Syro-hex. 
in marg. praemisso singulis versiculis siglo -«, cum 
scholio: * Etiam haec tantummodo in Hebraeo Samari- 
tanorum feruntur (ez hose); meminit autem etiam 
eorum Moses in Deuteronomio, quasi jam ab initio dicto- 
rum (οὶ poe) το o9 οὐ jet $20)" ? Sic 
Codd. 16, 52, 56, alii, e£ Syro-hex. (cum Xovpi in marg.). 
* Sie Comp., Codd. III, VII, X, Lips, 15, 16, alii. Syro- 
hex. Nahe. Pesch. alae. 5 Sie. Codd. τό, 28, 
30, alii, Syro-hex., Pesch. 9 Syro-hex. in textu: 
«e-m-9|os; in marg. autem: «5e. Ad scripturam 
textualem e libris Graecis proxime accedit Cod. 58, qui 
habet Ουαβη; ad marginalem vero 'la8j, quam testantur 
Codd. III, X, Lips, 54, 56, alii. In Peschito est «2.96. 
τ Sie Cod. 54. Syro-hex. in textu, et Pesch. Salou 
Syro-hex. in marg. Nolte». ^ '* Cod. 128 in marg. 
? Sic in marg. Codd. 128, 130. ἰδ Cod. 130 in marg. 
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28 (a2). DYwo. yi "o8. O^. πρὸ τοῦ Τάνιν 
Αἰγύπτου. "AXXos* πρὸ Τάνεως τῆς Alyó- 
πτου.}} 

33 (32). ΥΝΝῚ n23. 
ἔκστασιν (A. Σ. ψόγον) τῆς γῆς. 
μαρειτικόν: ὄνειδος κατὰ τῆς γῆς. 
ΓΤ ὌΝ, Homines procerae staturae. — OY. 
ἄνδρες ὑπερμήκεις (Αλλος" ἔμμετροι "ἢ. 

84 (43). ΘΥῬΕΣΤ pyy w2 ΘΥ̓ΡΈΣ ΓΗ, Ο΄, 


τοὺς γίγαντας δι υἱοὺς "Evàk ἐκ τῶν γιγάν- 


Calumniam de terra. | O'. 


Τὸ Σα- 


των 4.15 
ὙΠ3. Οἡ. καὶ ἦμεν ("AAXos*. ἐγενήθημεν 7). 
om»ya. 

αὐτῶν. 

Cap. XIII. 4. 
X ἄνδρα ἕνα 4.7? 


αι -σ- ἔαρος «4.33 
p p 


Σ. (τοὺς) τεραστίους . . .' 
Ο΄. ἐνώπιον ("AAXos évavríov!*) 


- εἰς κατάσχεσιν 4.9 ἄνδρα ἕνα 
ἀποστελεῖς — αὐτούς 4.23 21. ἡμέ- 
24. --- καὶ κατεσκέψαντο αὐτήν «4.33 
— ἀπ᾽ αὐτοῦ 4.34 ἐν ἀναφορεῦσιν X δυσίν 435 — 27. 
ἔδειξαν δ΄ αὐτοῖς 4.36 29. — τετειχισμέναι 4.3} 50, 
— καὶ ὁ Ἡϑαῖος 4.8. 31. -- αὐτῷ, οὐχὶ ἀλλά 4. 
42. —- οὐκ ἀναβαίνομεν, ὅτι 430 --- μᾶλλον 48: 99. 


κατασκέψασθαι MX αὐτήν 49 
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[Ca». XIII. 23 (22)- 


. Car. XIV. 
1. ὭΣ, O'.évédoxcv. 
&)okav.! 
DoWp-nN. Οὐ. κα τὴν 4 φωνὴν Xt αὐτῶν 42 
2. bay p D3. O'. πάντες ol υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 
(3X) καὶ διεγόγγυσαν oi υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν ταῖς σκηναῖς 


Alia exempl. ἔδωκεν ; alia, 


αὐτῶν, καὶ εἶπαν διὰ τὸ μισεῖν ἡμᾶς III ἐξήγαγεν 
ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς eis χεῖρας 
᾿Αμορραίων, ἐξολοθρεῦσαι ἡμᾶς () ποῦ ἡμεῖς ἀναβαίνο- 
μεν; οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀπέστησαν (e geo à ) τὴν καρδίαν 
ἡμῶν, λέγοντες" ἔθνος μέγα καὶ δυνατώτερον ἡμῶν, καὶ 
πόλεις μεγάλαι καὶ τετειχισμέναι (e.a. timo?) 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων (Jo 3) 
ἑωράκαμεν ἐκεῖ. καὶ εἶπε Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" 
μὴ πτήξητε( e3o1L), μηδὲ φοβηθῆτε ἀπ᾽ αὐτῶν. ΠῚΠῚ 
ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου ὑμῶν, 
αὐτὸς συνεκπολεμήσει αὐτοὺς («9o 3-5 es e-22) 
μεθ᾽ ἡμῶν, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ. 
xar ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἣν εἴδετε" ὡς 
ἐτροφοφόρησέ σε (42-2931) ΠΙΠῚ ὁ θεός cov, ὡσεὶ Tpo- 
φοφορήσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, κατὰ πᾶσαν τὴν 
ὁδὸν ἣν ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 
ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε ΠΙΠῚ τῷ θεῷ 
ὑμῶν, ὃς προπορεύεται πρότερος ὑμῶν ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκλέ- 
γεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν ὑμᾶς ἐν πυρὶ νυκτὸς, δει- 
κνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν καθ᾽ ἣν πορεύεσθε ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν 
νεφέλῃ (4)? 





7! Sie in marg. Codd. 128, 130 (cum Τάνεοε). 9 Cod. 
130 (cum yóyov) Syro-hex. JAN e .o οὐ. Cf. Hex. 
ad Gen. xxxvii. 2. Prov. x. 18. 7 Nobil *Duo ΜΌΝ. 
Regii," et Cat. Niceph. p. 1250: Τὸ Zap. ὄνειδος κατὰ τῆς 
γῆς [Vers.-Sam. nyhN nw, eituperiwum. terrae], κατάκρισιν. 
Ad τῆς γῆς Codd. 85, 130, in marg.: κατὰ τῆς γῆ. — ^ Cod. 
130 in marg. Holmesius frustra tentat ἄμετροι. 35 Sie 
Cod. IV, et sine aster. Cod. 18 (cum Alvàx), Syro-hex. (cum 
scholio: e|? o Jara, eno Sara, ). Cod. 128: 
τοὺς y. υἱοὺς γιγάντων. Arab. 1, 2: gigantes filios .Enak, 
qui sunt gigantes. 16 Codd. Lips, 85, 130. * Videtur 
Sym. vocem D'^») repacríows vertere quasi ex N5b [No»», 
mirabilis fwit|—Montef. Cf. Hex. ad Psal xxxix. 6. 
U Sie in marg. Codd. 85, 130. 7 Sie in marg. Codd. 
85, 130 (cum ἔναντι), 19 Cod, IV (sub 2), Syro-hex., 
Arab.1,2. — ? Qod.IV. ^? Cod. IV (sub —), Syro- 
hex., Arab. 1, 2. ?? God. IV. Syro-hex. male pingit: 
— ἡμέραι 4 ἔαρος. ?3 Cod. IV (sub —), Syro-hex., Arab. 
1, 2. Haee desunt in Comp. ^ Sie (pro ἐπ᾽ abro? 
Cod. IV (sub —), Syro-hex. et sine obelo Codd. 54, 73, 
alii. ?5 Sie (pro ἐπ᾽ ἀναφ.) Cod. IV, Syro-hex. et 


sine aster. (cum ἐπ᾿ dvaj.) Codd. XI, 58. 35 Cod. IV, 


Syro-hex. Sie sine aster. Ald., Codd. XI, 29, 44, 58, alii, 
Arab. r, 2. ?' Cod, IV, invito Syro-hex., qui ὀχυραὶ rer. 


vertit]$ea? JNianso. 8 Syro-hex. Cod. IV: — καὶ 
ὁ Eveos (sio) :. 39 God. IV. Syro-hex. pingit: — αὐτῷ 4, 
οὐχὶ ἀλλὰ, coneinentibus Arab. t, 2. 3? Cod. IV (sub —), 
Syro-hex. ? Tidem. In Syro-hex. deest cuneolus. 
? Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: Ὁ oca s amX). Sie 
sine aster. Codd. 54, 64, 75, 85 (in marg.), Arm. rz. : 

Car. XIV. ! Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. III, 
VII, r5, 16, 18, aliis (inter quos 130 cum év in marg.); 
posterior in Codd. IV, X, Lips, 19, 108, 118, Syro-hex. 
* Sie Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: * ooorX Lax. x). 
Codd. 19, 58, 108, 118: φωνὴν αὐτῶν. Arab. 1, 2 : XX voce 
sua. ? Syro-hex. in marg., praemisso singulis versiculis 
siglo -, cum scholio: * Etiam haee tantummodo in ex- 
emplari Samaritanorum (23a? 9655) feruntur; meminit 
autem etiam eorum Moses in principio (JAseza-5) Deute- 
ronomii (Cap. i. 27-33)" Haec in textu Hebraeo-Sama- 
ritano ad finem Cap. xiii apposita sunt, 


"IUNM————Á T 


m 


/"Cod. IV (cum — γεινεσθαι :), Syro-hex. 


—Car. XIV. 33.] 


2. X370. Οὐ, εἰ ἀπεθάνομεν. ᾿Α. καὶ οἱ λοι- 
Trot ὄφελον ἀπεθάνομεν." 


4, CN". Οὐ. ἀρχηγόν. | Schol. πρόοδον, ὁδηγόν." 

5. Iv ὑπ 5. Ο΄. πάσης X ἐκκλησίας 4 συνα- 
γωγῆς 

6. n3" Ξ, Ο΄, ὁ τοῦ ᾿Ιεφοννή. Αλλος" υἱὸς τοῦ 
᾿Ιεφοννή.ἴ 

OWWWNT]O. Οὐ. τῶν κατασκεψαμένων. ᾿Α. Σ. 

ἐκ τῶν κατασκόπων 5 

T. PD "wn rm wy SM. ΟἹ. ἣν Ἀ( παρήλ- 
θομεν ἐν αὐτῇ, kal4 κατεσκεψάμεθα αὐτήν 


Alia exempl. ἣν παρήλθομεν ὥστε κατασκέ- 
ψασθαι αὐτήν." 


8. YBTTON. Ο΄. εἰ αἱρετίζει (Αλλος" βουληθῇ 1}. 

9, vonbs ΓΞ qM. Οὐ. ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ kv- 
ρίου μὴ ἀποστάται --- γίνεσθε 4.3 "Αλλος" 
πλὴν κατὰ κυρίου θεοῦ μὴ ἀντάρητε..3 

cb. Umbra (tutela) eorum. Ο΄, ὁ καιρὸς δῷ 

αὐτῶν 4.4. ᾿᾽Α.Θ. ἡ σκιὰ αὐτῶν. | E. ἡ σκέπη 
αὐτῶν. 

14. ys ΤΥ ΘΝ nuo cyn 2g n7 now 
Dm DN DNO. Οὐ. ὅτι σὺ εἶ κύριος ἐν 
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τῷ λαῷ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
ómráQn, κύριε. ᾿Α. ὅτι σὺ εἶ, κύριε, ἐν ἐγκάτῳ 
τοῦ λαοῦ τούτου, ὃς ὀφθαλμὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
ὁρᾷ σὺ, κύριε. Σ. ὅτι σὺ εἶ, κύριε... ..5 

10. ΤῊ OYTTDWM. Ο΄. τὸν λαὸν τοῦτον, Alia 
exempl. αὐτούς." 


DOT". Ο΄. κατέστρωσεν (alia exempl. καὶ 
κατέστρωσεν 1 αὐτούς. 

19. ma cyg pb wire. Οὐ. ἄφες τὴν ἅμαρ- 
τίαν τῷ λαῷ τούτῳ. "AXXos ἱλάσθητι δὴ τῇ 
ἀνομίᾳ τοῦ λαοῦ τούτου." ὶ 

21. Y'NG-b2-nw mrm-ri32 womb". Er imple- 

Ο΄. καὶ ἐμ- 

Σ. καὶ 


bitur gloria Jovae universa terra. 
πλήσει ἡ δόξα κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. 
ἐμπλησθήσεται τῆς δόξης ΠΙΠῚ πᾶσα ἡ γῆ. "ἢ 


25. Ὁ: Y9PD*^. Ο΄. καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς δῷ αὐτοί 4?! 

80. DR 3, Ο΄. ἀλλ᾽ ἤ. Αλλος" mM». 

31. ἜΝ. Ο΄. ἥν. Αλλος: ἀφ᾽ ἧς. 3 

88. 'ND2Y. — O'. καὶ ἀνοίσουσι (A. O. ἀροῦσι. X. 
βαστάξουσι"". 


ὈΞῺΞ DR7Ty. Ο΄. ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ κῶλα 





* Codd. Lips. (cum ἀποθ.), 85, 130. 5 Cod. 58 in 
marg. δ Sie Cod. IV, Arab. 1, 2, et sine aster. Syro-hex. 
Cod. 58 : πάσης τῆς συναγωγῆς ἐκκλησίας. ? Sic in textu 
Codd. XI, 108, 118. Cod. 130 in marg.: υἱός. 8 Sie 
Montef., tacito auctore. ? Sie Cod. IV, et sine aster. 
Cod. 58. Syro-hex. male pingit: ἣν παρ. ἐν αὐτῇ, X al κατ. 
αὐτήν (sine metobelo). 10 Sie Codd. XI, 85 (in marg.), 
130 (idem), et (om. ὥστε) Codd. 44, 74, alii. Cod. X in 
marg.: παρήλθομεν. " Qod. 130 in marg. 13 Sie 
18 Cod, 130 in 
marg.: πλὴν κατὰ kv Óv μὴ ἀταρκτ (sic). "* Quid sibi ulti- 
mum vocabulum velit, ignoro. Forte librarius ἄτακτοι [vel 
drakréire] scribere voluit."—7. C. Alfer. Quod nos ten- 
tavimus, et egregie Graecum est, οὗ cum Hebraeo apte 
congruens, quamvis e Bibliis Graecis indubitanter com- 
probari non potest. M Sie Cod. IV, et sine aster. 
Codd. 18, 128, Syro-hex, Arab. r, 2. 355 Cod, 18. 
Syro-hex. affert: e E] Js Mmo9 0032? "νος A. 
16 Euseb. in Dem. Evang. p. 244. Ad Aquilam pro κύριε 
in priore loco Gaisfordius e Cod. Parisiensi edidit κύριος. 
Ἢ Sic Codd. III, X, XI, 16, 28, alii (inter quos 85, 130, 

TOM, I. 


uterque cum τὸν Δ. τ᾿ in marg.). 15 Sie Codd. IV, 59, 
Syro-hex. (qui per periphrasin vertit: oa zo] 9j). 
Ad κατέστρωσεν Cod. Lips. in marg. scholium habet: CH, 
τὴν λέξιν ἅπαξ ἐνταῦθα εἰρημένην, ἣν ἀνήνεγκεν ὁ ἀπόστολος ἐν τῇ 
πρὸς Κορινθίους ἃ ἐπιστολῇ (x Cor. x. 5). 19 Procop. in 
Cat. Niceph. p. 1253: καὶ πάλιν εἰς τὸν ἔλεον τὸ, ἱλάσθητι δὴ 
τῇ ἀνομίᾳ τοῦ λαοῦ τούτου, καθάπερ ἵλεως αὐτοῖς ἐγένου κ. τ. €. 
Videtur esse alius interpretis, fortasse Aquilae. Cf. ad 
Cap. xviii r. ὁ Syro-hex. ee anal qo Jlollo.a. 
$]s3) λα .9..99ῳ. Drusius, non memorato auctore, 
lectionem affert: 'A. 3. O. ὅτι ἐμπλήσει πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα 
κυρίου, quam spuriam esse paene affirmarim. ?: Sic 
Cod. IV, et sine aster. Codd. 18, 58, 128. Syro-hex. autem: 
καὶ ἀπάρατε ἃ αὐτοὶ ὑμεῖς, absente cuneolo. ? Sie in 
marg. Codd. 85, 130. 33 lidem. Cod. Lips. in textu: 
ἣν αφῆς (sic). Fortasse exstitit versio alius interpretis: ἣν 
ἐξουδενώσατε αὐτήν. 3: Cod. 130 vitiose scribit: 'A. Θ. 
ἀῤον (sic). EX. Baerá(ovcw —Nobil. affert: Schol "AXXos* 
βαστάζοντες. Procop. in Cat. Niceph. p, 1259: Βαστάζειν 
τὴν πορνείαν εἰπὼν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολεῖσθαι, ἔδειξε καὶ τὸ ἐκ κοινωνίας 
τοῦ γένους, καὶ τὸ ἐκ διαφορᾶς τῶν προαιρέσεων, 
ri 
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(A. O. πτώματα. X. σώματα) ὑμῶν. ᾿Α. 
(ἕως àv) τελειωθῶσιν πτώματα ὑμῶν.5 
86, ΠΞῚ. Ο΄. ῥήματα πονηρά (Schol. φοβερά. 
vusmby. O'. περὶ τῆς γῆς. ἴΑλλος" κατὰ 
τῆς γῆς. 
87. D27 "NYYD.  O'. οἱ κατείπαντες πονηρά. ᾿Δ. 
οἱ ἐξενέγκαντες διαβολήν. 9 
40. ἼΣΟΥ "3. Ο΄. ὅτι ἡμάρτομεν. (MC) καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Μωυσῆν' εἶπον αὐτοῖς" οὐκ ἀναβήσεσθε, 
οὐδὲ μὴ πολεμήσητε' οὐ γάρ εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν" καὶ οὐ μὴ 
συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν (4).99 
43. B2:9».  O'. ἐν ὑμῖν. "AAXos μεθ᾽ ὑμῶν 81 
45. NYT7 "73. Οὐ. ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ (3X) εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς, ὡσεὶ 
ποιήσαισαν αἱ μέλισσαι (4). 
O32". Et fugaverunt eos. Οὗ. καὶ ἐτρέψαντο 
("AAXos dmácavro?) αὐτούς. 
Cap. XIV. 1. — ὅλην 49* 5. πρόσωπον 3X; αὐ- 


τῶν 4835 το, ὥφθη -- ἐν νεφέλῃ 49 το. — καὶ 


NUMERI. 





[Ca». XIV. 36— 


18. — xal ἀληθι- 
— τὸν ἔνοχον 4,9 


τὸν οἶκον τοῦ πατρός cov 47 
νός «38 
20. — πρὸς Μωυσῆν 4.“  — αὐτοῖς εἰμι 45 — 2x. 
22. τὰ σημεῖά MX. 
μου 4.4. τῇ ἐρήμῳ -- ταύτῃ 4.“ 23. -- ἀλλ᾽ 1) τὰ 
τέκνα αὐτῶν--- τούτοις δώσω τὴν γῆν 4.5 27. ἣν 
X€ αὐτοὶ 4 ἐγόγγυσαν. 50. καὶ δῷ πάντες 4. οἱ 
κατηριθμημένοι. 5 41τ. παιδία MC ὑμῶν 4.9 -- εἰς 
τὴν γῆν 4790 , ὑμεῖς 451 -- ἀπ᾽ αὐτῆς 43 34. 
ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ δ΄ ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ 4,9 
35. NM πάσῃ 4 τῇ συνα- 
γωγῇ. 36. πρὸς δ΄ πᾶσαν 4 τὴν συναγωγήν 6 
39. 3X πάντα 4 τὰ ῥήματα. — 41. ἱνατί δὰ τοῦ- 
το 4.35 ἔσται --- ὑμῖν 49 — 45. — καὶ ἀπεστράφησαν 


— καὶ ἁμαρτίας 4.39 


T καὶ (àv τὸ ὄνομά μου 4.9 


— τῆς ὀργῆς μου 4.5 


εἰς τὴν παρεμβολήν «4.50 


Car. XV. : 
3. "by mmo CTÉM. Οὐ, ὁλοκαυτώματα κυρίῳ, 
Alia exempl. -- ὁλοέκάρπωμα 
κυρίῳ, ὁλοκαύτωμα." 


ὁλοκάρπωμα. 





35 Codd. 85 (sine nom.), 130. ?' Cod. 
X in marg. sine nom. 38 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
39 Codd. X, Lips. 80 Syro-hex. in marg., eum scholio: 
* Etiam haec in exemplari quidem Samaritanorum ferun- 
tur: meminit autem eorum Moses in Deuteronomio (Cap. 
i 42) 3! Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu autem 
Codd. 29, 72, Syro-hex. 3? Sic in marg. sine aster. Codd. 
85 (praemisso Ὁ), r3o. Syro-hex. in marg.: v9osioll 
ΟΣ ΨΥ, vM $1? «οὐ αθ 399, cum scholio: * Tan- 
tummodo in exemplari Samaritanorum (:) meminit etiam 
illorum Moses in Deuteronomio (Cap. i. 44)." 33 Sie in 
marg. Codd. X, Lips. (Syro-hex. pro ἐτρέψαντο «51 habet, 
quod usitatius pro érpomócavro ponitur, idque ipsum hie 
venditat Cod. X. Cf. Cerianiad Exod.xvii.13.) 5 Cod. 
IV, invito Syro-hex. qui solus legit: καὶ ἔκλαιεν ὅλην τὴν 
νύκτα ὁ λαὸς ἐκεῖνος. — 9 Cod. IV, Syro-hex. (sine cuneolo). 
Sie sine aster. Cod. 58, Arab. x, 2, Arm. 1. 39 Cod. IV 
(sub —), Arab. r, 2. Syro-hex. male pingit: — ὥφθη 4 ἐν 
νεφέλῃ. Haee, ἐν νεφέλῃ, desunt in Cod. 58. — *' Cod. IV 
(sub —), Arab.r, 2. Syro-hex. pingit: -το καὶ τὸν οἶκον 4 
TOU T. C. 88 Cod, IV (sub 7), Syro-hex., Arab. z, 2. 
?? Cod. IV (sub —), Syro-hex., Arab. 1, 2. ^ Tidem. 
? Tidem, e quibus Syro-hex. male pingit: — πρὸς 4 Μωυσῆν. 
Deest in Comp. ? Cod. IV, teste Tischendorfio. Gra- 
bius et Holmesius ex eodem pingunt: --- αὐτοῖς : εἶμι. 
45 Cod. IV, Arab.r,2. Deest in Comp. ** Cod. IV, 


35 Cod. 130. 


Syro-hex. (eum cuneolo tantum). Sie sine aster. Codd. 58, 
74, alii, Arab. 1, 2. 55 (Jod, IV (sub —), Syro-hex., 
Arab. 1, 2. Sie sine obelo Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 
XI, Lips., 15, 16, 18, alii. 46 Cod. IV (sub — et .“), 
Syro-hex. Arab. 1, 2. (Ad ὧδε Codd. 85, 130, in marg. 
add. σήμερον, et sic Comp. in textu.) *' Cod. IV, Syro- 
hex. (qui pingit: «eso X eo, nullo cuneolo). Sic sine 
aster. Comp., Codd. XI, 18, 44, alii. 55 Cod. IV. Sie 
sine aster. Codd. 58, 128. Syro-hex. pingit: xai πᾶσα ἡ 
ἐπισκοπὴ -- ὑμῶν 4, kal πάντες oi xar, invito Hebraeo. 
? Cod. IV. Sic sine aster. Codd. 18, 58, 128, Syro-hex., 
Arab. r1, 2. 9 Cod, IV. Deest in Cod. 58. Syro-hex. 
male pingit: — εἰσάξω αὐτοὺς els τὴν γῆν, absente metobelo. 
δι (Jod, IV. Deest in Cod. 58. 5? Syro-hex., Arab. r, 2, 
invito Hebraeo. 53 Cod. IV, et sine metobelo Syro-hex. 
δ. Cod. IV (sub —), Syro-hex. 5» Cod. IV (sub —), 
Syro-hex., Arab. r, 2. Sic sine aster. Codd. 18, 58, 128. 
59 Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: X πρὸς πᾶσαν 4 τ. c.). 
Sie sine aster. Cod. 58. 9' Cod. IV, Syro-hex., repug- 
nante Hebraeo. Sic sine aster. Codd. 19, 58, 108, 118. 
55 Cod, IV, Syro-hex. (qui pingit: *]*o. Jiso X We-Mgese). 
Sicsineaster. Cod. 58. δ᾽ Cod. IV (ex corr. pro 4- ὑμεῖς). 
Syro-hex. pingit: ἔσται X ὑμῖν 4, Pronomen deest in 
Cod. 58. 9? Cod, TV. Haec desunt in Comp. 

Car. XV. 1 Sic Cod. IV (eum ——óAo:xápropa) ϑ'γτο- 
hex. pro * |aa S — 5.9. 3o-o male pingit: ἡ ὥϑο — 








“σαν. XV. 36.] 


3. 1 wbcb. O'. μεγαλῦναι εὐχήν. Αλλος' 
θαυμαστῶσαι ὅρκον. 


τ, | Of. εὐωδίας. "Αλλος" ἀναπαύσεως ὃ 


4. xoa Ty. | O'. δέκατον τοῦ οἰφὶ ἀναπεποιημέ- 
vns. Alia exempl. δέκατον -- τοῦ οἰφὶ dva&me- 
φυραμένης." 

5, 6, ΤΊΤΟΝ neum wb sw iom v2b. ΟἹ, 

τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ — ποιήσεις τοῦτο (Ed. Rom. 

τοσοῦτο), κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 
kal τῷ κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἣ (ἢ deest in 

Ed. Rom.) εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν 4, 

X) τῷ κριῷ 4 ποιήσεις θυσίαν." 

xoa js nos. O' (bis). ἀναπεποιημένης. 

Alia exempl. ἀναπεφυραμένης." 

10. "0:5 ΞΡ ἢ. Οὐ. kal οἶνον M προσοί- 
σει 4 εἰς σπονδήν. 

11.D'C2:3 nüb-im ἼΗΙ wo $W. ΟἹ. ἡ τῷ 
κριῷ τῷ ἑνὶ, ἢ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβά- 
Tov. Alia exempl. ἢ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν 
προβάτων X ἐκ τῶν ἀμνῶν 43 


6, 9. 


NUMERI. 
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18. TWMITU2. O^. más ὁ αὐτόχθων (" AXor- 
ἐγχώριος. 
15. c3». Alia exempl. ópiv.'? 
19. rirmb mmomn so". Οὐ. ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα 
ἀφόρισμα κυρίῳ. Alia exempl. ἀφελεῖτε ἀφαί- 
ρεμα τῷ κυρίῳ --- ἀφόρισμα 4. 
Ὑϑμ-Ὁ9 DM. Ο΄. καθά. Alia exempl. κατὰ 


v 


X πάντα 4 d? 
3 noo». O'. Vacat. Méxal ἀφεθήσεται 
αὐτῷ 4? 
TTWND. Ο΄, τῷ ἐγχωρίῳ (Αλλος" abróxÓovi*). 
ἸῸΝ ΞΡ. Ο΄. ἐκ X μέσου 4 τοῦ λαοῦ αὐτῆς." 
TNT 53 bw. Ο΄. καὶ πρὸς πᾶσαν (" AAos* 
πᾶσαν τὴν") συναγωγήν. 
86. ΠΏ). Ο΄΄. Vacat. 3X καὶ ἀπέθανεν 4," 

Cap. XV. τ4. --- ἐν τῇ γῇ ὑμῶν 4, ἢ ὃς ἂν -- γένη- 
ται 4.5. «- ὑμεῖς 4.9 ἡ συναγωγὴ --- κυρίῳ 4.32 15. 
TT ν ὑμῖν 4.3. 18. εἰς ἣν XC ἐγώ 4.3 — 20, —abró4.? 
23. -- πρὸς ὑμᾶς 4 καὶ ἐπέκεινα." — 24. --- ἄμωμον 4.35 
27. αἶγα — μίαν 435 24. -- υἱῶν ᾿Ισραήλ 43. 45. 
T λέγων 4,5 


Ο΄. ἔσται ὑμῖν. 


28. 
28. 


29. 
80. 
33. 





*|aNa Jshko—. In lectione textuali pro ὁλοκαυτώματα, 
κάρπωμα est in Ald., Codd. ITI, VII, 16, 18, aliis, Arab. r, 2. 
Deinde pro ὁλοκάρπωμα, ὁλοκαύτωμα testantur Comp., Ald., 
Codd. III (eum ὁλοκαυτώματα), IV, VIT, X, Lips., r5, 16, 
alii, Arab. τ, 2, Vet. Lat. 3 Cod. 130 in marg. (cum 
ὅρκο). Cf. Hex. ad Lev. xxii. 21. xxvii. 2. 3 « Sic 
unus codex."—JMontef. Cf. Hex. ad Lev.i. 9. xxiii. 18. 
* Sie Cod. IV, et sine obelo (cum πεφυραμένης) Ald., Codd. 
TII, VII (cum πεφυραμένην), X, XI (cum ἀναπεφυραμένην), 
Lips., 15, 16, 18 (ut XI), alii (inter quos 108, 128, uterque 
eum ἀναπεφυραμένης). Syro-hex. ἄφαθις 9 «ὧθ οἷν bozza. 
5 Sie Cod. IV (cum εἰς θυσίαν : X7) τῷ κρειῷ :, utroque meto- 
. belo a correctore suppleto), Syro-hex. (qui pingit: ποιήσεις 
τοῦτο, — káprepa—1) εἰς θυσίαν X1) τῷ κριῷ 4).  Holmesius 
ex Arab. 1, 2 exscripsit: 2 οὐ facies hoc agno wuni.... 
Xaut arietem. δ Sie. Ald., Codd. TIT, IV, VII, Lips., 
15, alii. Syro-hex. Wa *. Cf Hex. ad Lev. ii. 4. 
? Sie Cod. IV (cum ἃ προ:οισει εἰσπονδὴν (sic)), Syro-hex. 
(qui male pingit: προσοίσει Xels σπονδὴν), Arab. 1, 2 (cum 
X et afferat), et sine aster. Codd. 15, 58. 8 Sie Cod. IV, 
Arab. 1, 2 (eum Xau£ de grege), et sine aster. (cum ἢ ἐκ 
τῶν ἀμνῶν) Syro-hex. ? Sie in marg. Codd. X, Lips., 
85, 130. 1 Sie Ald., Codd. IV, VII, X, Lips., r5, 18, 
alii (inter quos 85, 130, uterque cum ἔσται in marg.), 


Syro-hex. " Sie Cod. IV.  Syro-hex., ut videtur: ἀφε- 
λεῖτε ἀφαιρέματι (91 930) ἀφόρισμα (969) τῷ 
κυρίῳ, --- ἀφαίρεμα (4). 15 Sie Cod. IV (cum notis a cor- 
rectore appictis), Arab. r, 2, et sine aster. Cod. 58 (cum 
xarà πάντα ὧς), Syro-hex. 15. Sic Cod. IV, Syro-hex., 
Ariüb. r, 2, et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, X, Lips., 
15, 16, 18, alii. M Cod. 130 in marg. 15 Sie Cod. 
IV, Arab.:, 2. In Syro-hex. lacuna est ad Cap. xvi. 2. 
16 Cod, 85 in marg. (Y Sie Cod. IV, et sine aster. 
Arab. 1, 2. 18 Cod. IV. Syro-hex. pingit: — ἐν ὑμῖν 
προσγένηται ἐν τῇ γῇ ὑμῶν 4, — ἣ ὃς ἂν γένηται --- ὀσμῆς (sic) 
εὐωδίας κυρίῳ *, repugnante Hebraeo. Arab. 1, 2: 4 ἐν τῇ 
γῇ ὑμῶν... Ar ἐν rais γενεαῖς ὑμῶν. 19 Cod, IV (sub T) 
Syro-hex., Arab. r, 2. ?? Cod. IV (sub 7), Syro-hex., 
Arab. t, 2. ?! (od, IV, Arab. 1, 2 (sub —).  Perverse 
Syro-hex.: -τ xal rois προσηλύτοις τοῖς προσκ. ἐν ὑμῖν 4, 
? Cod. IV, Arab. 1, 2. Sie sine aster. omnes praeter 
Cod. 58. 33 Cod, IV (sub —), Syro-hex. Arab. r, 2: 
-r dli. Deest in Cod. 76. ?! Cod. IV (sub —), Syro- 
hex., Arab. rz, 2. 35. Cod. IV (cum — apro»), Syro-hex., 
Arab. 1, 2. ? Cod. IV (sub —). Syro-hex. pingit: 
—alya μίαν, nullo cuneolo. 7 Cod, IV, Arab. r, 2. 
Deest in Cod. 106. * Iidem. 


ria 
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Car. XVI. 
1. Tp. Et sumpsit. O'.kal ἐλάλησε. 'O'Efpatos: 
ὑπερηφανεύθη." 


2. yo "Np. Vocati ad conventum. | O'. σύγκλη- 
τοι βουλῆς. 
3. ong. 


πέστησαν;; alia, ἐπισυνέστησαν. 
4 


ἔΑλλος" καλούμενοι εἰς καιρόν. 


Ο΄. συνέστησαν. Alia exempl. συνε- 


$ ὕΑλλος" (kal) 
ἐξεκλησιάσθησαν. 
yos. 
cgb-23. Sufficit vobis (desistite). ^ O'. éxéro 
ὑμῖν. 'A,O. πολὺ ὑμῖν. Σ. ἀρκείτω — Ali- 
er: 'A. O. ἱκανὸν ὑμῖν. 
m'vp obs mpm s. 


συναγωγὴ πάντες ἅγιοι. 


Ο΄. καὶ εἶπαν (Αλλος" Aéyovow*). 


Ο΄. ὅτι πᾶσα ἡ 
Αλλος: πᾶσα γὰρ 
ἡ συναγωγὴ πάντες οἱ ἅγιοι. 
5. πῆ, ΟἿ, ὁ θεός. 
IIIIII? 
vb zy $0703 ὝΩΝ Dé. 


ἐξελέξατο ἑαυτῷ, 


Ὃ Ἑβραῖος καὶ οἱ λοιποί; 


O'. καὶ obs 
προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν. 
Alia exempl. καὶ obs οὐκ ἐξελέξατο ἑαυτῷ, οὐ 


΄ ^ t 7,10 
προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν. 


NUMERI 





[Ca». XVI. 1- 


6. ΓΝ. Ο΄. τοῦτο. " AXXos*. otros, 
T 222-33. Ο΄. ἱκανούσθω ὑμῖν. "AAXXos dp- 
κείτω.13 


9. "yb. Ο΄. 3X εἰς τὸ 4 Xerrovpyciv.? 

10.71812703. Οὐ. X καίγε 4 leparebew* 

11. NWTTTS. Οἡ. τίς (alia exempl. τί") ἐστιν. 

13. D233 VS. ΟἹ. εἰς γῆν ῥέουσαν. — Alia — 
ἐκ γῆς ῥεούσης. "A. 2. O. ἀπὸ γῆς.. 

13, 14. Nb ἫΝ ΕΟ voy meno» 
Ὑ ΤΊΣΙΝ snien tam 2bm nar voscow 

pun Spg c't» "rynm oom me nom 


noy: sb, Nisi principem 1e facias super 
nos eliam principem te faciendo? ^ Profecto 
non in terram fluentem lacte et melle duzxisti 
nos, nec dedisti nobis possessionem agrorum et 
vinearum : num oculos horum hominum effodies ? 
Ο΄. ὅτι κατάρχεις ἡμῶν: 
ἄρχων «à καὶ σὺ (alia exempl. ὅτε κατάρχεις 
ἡμῶν ἄρχων’ εἰ καὶ σὺ 5) εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα 


Non ascendemus. 


kal μέλι εἰσήγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωκας ἡμῖν κλῆ- 
ρον ἀγροῦ καὶ ἀμπελῶνας, τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν ἐξέκοψας" οὐκ ávafaí- 





Car. XVI. ! * Schol. marginale: Ebraice, ὑπερηφα- 
νεύθη, Cod. 56."— Holmes. Interpretes Hebraei, quantum 
scio, talem vocis enarrationem Agnorant. Syrus vulgaris, 
quoeum facit Chaldaeus, «Silo, et. divisit 86, ad sensum 
bene, si non ad linguam. ? « Regius unus," et (ad 
ὀνομαστοὶ) Cat. Niceph. p. 1270. 3 Prior lectio est in 
Comp., Cod. 29; posterior in Codd. 44, 54, 74, aliis. 
^ Bic in marg. Codd. 128 (cum ἐξεκκλ.), 130. Cf. Hex. ad 
Exod.xxxiir. ^ ?Sicin marg.Codd.85,130. 5 Codd. 
Lips, 85 (teste Montef). E posteriore Holmesii amanu- 
ensis exscripsit: 'A. O. πολὺ ὑμῖν ἀρκείτω; et sic ad ἑκα- 
νούσθω (v. 7) Cat. Niceph. p. 1271. Cod. 130 in marg. 
uno tenore exhibet: 'A. Θ. πολὺ ὑμῖν ἀρκετὸν ἱκανὸν ὑμῖν" πᾶσα 
γὰρ ἡ σ. πάντες οἱ ἅγιοι. — Postremo Nobil. affert: 'A. Θ. πολὺ 
ὑμῖν ; et ad ἱκανούσθω (v. 7) : Schol. ἀρκείτω. * Syro-hex. 
9 49&AX (amo) Sae οἱ :). Cod. 128 in marg. sine 
nom.: ἱκανὸν ὑμῖν" πᾶσα yàp ἡ d. m. οἱ ἅγιοι. 8 Codd. 128, 
130, ut supra. ? Syro-hex. Cod. 75 in textu: κύριος, 
et sic locum citat Apostolus in 2 Tim. ii. r9. Y Sie 
Comp., Ald., Codd. III, VII, X, Lips., 15, 18, alii, Vet. Lat. 
Syro-hex. in marg.: (245) ese I ox. laa, Jy cC»SeMo 


$oleX. Pauci (inter quos 85, 130): xal obs ἐξελ. ἑαυτῷ, 
οὐ προσηγ. πρὸς ἑαυτόν. Ἧ Sie in marg. Codd. 85, 130. 
Cod. Lips. in textu: τοῦτο οὕτως ποιεῖτε. 13 Nobil. Cf. 
ad v. 3. 18 Sie Cod. IV, Syro-hex. quorum uterque 
pingit: Κα εἰς τὸ λειτουργεῖν ὁ, — Cod. 58: εἰς (sic) λειτουργεῖν. 
M Sie Cod. IV, Syro-hex. (cum Mseko X), et sine aster. 
Codd. 18, 128. In Ed. Rom. est καὶ ἱερατεύειν ; sed copula 
deest in Comp., Ald, Codd. IIT, VII, X, Lips., 15, 16, 
alis, Arm. 1. 16 Sie Comp., Codd. III, 28, 118, et 
Syro-hex. in marg. 1? Sie in marg. Codd. 85, 130; in 
textu autem Comp., Codd. XI, 15, 16, alii. Apolinarius 
in Cat. Niceph. p. 1272: Δυσφημία κατὰ τοῦ θεοῦ, ὃς γῆν - 
ἐπηγγείλατο ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι" οἱ δὲ τοὐναντίον φασὶν, ὡς ἐκ 
τοιαύτης ἀνήχθησαν γῆς εἰς ἔρημον τόπον. U Syro-hex. P 
? 1x3? e? Δ 2e. Cod. 130: 'A. X. ἀπὸ γῆς. 18 Sie 
interpungunt Codd. III, VIT, Lips. (cum ἄρχων" ei), 64, 82, 
fortasse alii. Syro-hex. e9le Jas eM No) el 
Mo, h. e. ὅτι κατάρχεις ἡμῶν" εἰ καὶ σὺ, omissa, ut videtur, 
tanquam superflua voce ἄρχων, quod de Arab. 1, 2 quoque 
affirmat Holmesius. Denique Vet.Lat.: qui proe nobis 


princeps et si (om. σύ). 


MMMpML——m————ÁÓÉ—- 


| p. 1272. 


' dotionis. 


—Car. XVI. 42 (7).] 


vouév, ᾿Α. ὅτι ἄρχεις ἡμῶν" καίγε ἄρχων καὶ σὺ, 
πρὸς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι ἤγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωκας 
ἡμῖν κληροδοσίαν χώρας καὶ ἀμπελώνων" μὴ καὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων τούτων ἐξέκοψας (s. ἐξώρυξας) 
dv; οὐκ ἀναβαίνομεν. Σ, κατατυραννεῖς γὰρ ἡμῶν 
βιαίως, μετ᾽ ἐκείνου ὅτι οὐδὲ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ 
μέλι εἰσήγαγες ἡμᾶς, οὐδὲ ἔδωκας ἡμῖν κλήρους χώρας 
καὶ ἀμπελώνων" μὴ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων 
τούτων ἐκκόψεις; οὐκ ἀναβαίνομεν. Αλλος" ἀλλὰ 
καὶ ἐμεγαλύνθης καθ᾽ ἡμῶν, καὶ μεγαλύνῃ .. .3) 

15. "T. Qf. καὶ ἐβαρυθύμησε (Αλλος: ὠργίσθη 3). 

conmo-bs wb . Ne rationem habeas 
oblationis eorum. — O'. μὴ πρόσχῃς εἰς τὴν 
θυσίαν (A. X. δῶρον") αὐτῶν. "AXXos* μὴ 
προσδέξῃ τὰς προσφορὰς αὐτῶν." 
CDD. Ο΄ ἐπιθύμημα. ᾿Α. Θ. ὄνον.35 

18.0 Oimby vmm 3npmo v^wonmpm. Ο΄. 
kal ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, kal émé- 
θηκαν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ. Αλλος: λαβόντες δὲ 
ἕκαστος πυρεῖον ἴδιον, καὶ ἐπιθέντες εἰς αὐτὰ 
πῦρ." 

29. "don os. Of. θεὸς, θεός. — Alia exempl. θεὲ, 
θεέ  'A. X. ἰσχυρὲ θεέ. Θ. ὁ ἰσχυρὸς 0cós.5 
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20. N "D. Ο΄, ἀποσχίσθητε (alia exempl. ἀπέλ- 

9are*?) X δή 4,» 
C'YUTD. Ο΄. τῶν σκληρῶν. Alia exempl. τῶν 

πονηρῶν ?! 

80. ΤΡ. Rem creatam (inauditam). 
φάσματι. Alia exempl. ἐν χάσματι.“ 

τ, Ο΄. τὸν κύριον. — Alia exempl. τὸν 

θεόν.33 

31. ormzinm "ÜN. Ο΄. ὑποκάτω αὐτῶν (alia ex- 
empl. τῶν ποδῶν αὐτῶν ἢ). 

37 (Hebr. xvii. 2). ΓΝ ΤΥ ΤΤΎ}.  Sparge illu. OO". 
tT τὸ ἀλλότριον τοῦτο & σπεῖρον ἐκεῖ. 5 

38 (3). "EX.  Obductionem. Of. περίθεμα. "Αλ- 
Aog περιθεῖναι. 

39 (4). bó. — O'. οἱ κατακεκαυμένοι (alia. ex- 
empl. karakavOévres ?"), 

41 (6). Uia ΓΙ Ὁ. 0. χζ πᾶσα ἡ συνα- 
γωγὴ «** οἱ υἱοὶ (Ot Y*. τῶν viov?) ᾿Ισραήλ. 

42 (7). br . Q'. ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι (" AAM- 
Aos* συναθροίζεσθαι". 


Ο΄. ἐν 





19 Syro-hex. «5 οὐ :)as$ e αὐ ex»? wee Jd. 
laste δὼ μηροῦ ἡ leX& iis] οὐ ha qj 
:|sesoto Jlls JLola λαϑιρομὴ e. sono τοῖν δὶ 
λον JJ μου ] Veo ωὶν az». οὐ bos. 
? ]dem: Jlely Zo p. .Mlocyeo eX Bol fo» Lus. 
Moo Je). MM» haste Baix Laer da) 
veo μον Ja οὐ eM jeter he «εὶς 
"eina JI uo? Jpex. E Graecis testibus Cod. X, 
Lips.: S. κατατυραννεῖς γὰρ ἡμῶν βιαίως, et sic in marg. sine 
nom. Codd. 58 (sine yàp), 85, 130, neenon Cat. Niceph. 
? (od, 130 in marg. uno tenore: kararvp. yàp 
ἡμῶν βιαίως ἀλλὰ καὶ ἐμεγαλύνθης x. τ. é. Fortasse est Theo- 
? (σά. 130 in marg. “ἢ Codd. X, Lips, 
85, 130, qui omnes ad ἐπιθύμημα referunt, male. In eundem 
tamen errorem delapsus est Bar Hebraeus (Mus. Brit. Addit. 
MSS. 21,580, fol. 52 b): E αϑόμϑο ee? | Jr Sas 
.Jleoes J| &z Jh J aZ. Cod. Lips. in marg.: 'A.2. δῶ- 
pov. οὕτως εἶπεν καὶ ὁ Σαμουήλ. — Vid. 1 Reg. xii. 3. *! Cod, 
130in marg. (cum vitiosa seripturazpoc8e. ^ ?*Idemad 
θυσίαν : 'A.O. οἴνον (sic). Cf. Hex. ad Gen. xlix. 14. Procop. 
in Cat. Niceph. p. 1272: μὴ πρόσχῃς, φησὶν, els τὴν θυσίαν 


αὐτῶν" οὐκ ὄνον ἑνὸς αὐτῶν ἔλαβον, οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν. 


?* Sie in marg. Codd. 85, 130 (sine δέ. Ἧ Sie Ald, 
Codd. IV (cum δό bis), VII, 44, 74, alii. 38 Syro-hex. 
*Jo3. |. Δ *]jo3 ces suo V. Ad Aq. 
et Sym. cf. Hex. ad Psal. xxx. 6. lxii. 2. Cod. 58 in 
textu: ὁ ἰσχυρὸς θεὸς θεός. 39 Sie Codd. IV, 19 (cum 
—6erc), 58 (in marg.), 108 (ut 19), 118 (idem). 9 Sic 
Cod. IV, et sine aster. Codd. 18, 128. Syro-hex. male 
pingit; καὶ ἀποσχίσθητε 4 δή. * Sic Cod. IV, Syro-hex. 
35 Sie Ald., Codd. IV, 18, 32. S. August. Quaest. XXVIII 
in Num. (Opp. T. III, P. L p. 539): * Quidam interpre- 
tati sunt, im Aiatw ostendet Dominus, credo, putantes 
dietum χάσματι, quod Graece positum est φάσματι, quod 
pro eo dictum est ac si diceretur, n manifestatione, quod 
aperte oculis apparebit." 9 Sie Codd. 16, 19, 28, alii 
(inter quos 85 (cum τὸν «. in marg.), 130 (in marg.)). 
*: Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XI, Lips., 15, τό, 
alii, Arab. 1, 2. 55 Obelus est in Cod. IV. In Cod. 58 
τὸ ἀλλότριον deest. 9 Sic in marg. Codd. 85, 130. 
ὅτ Sic in textu Codd. IV, 19, 108, 118; in marg. autem 
(eum καυθέντες) Codd. 85, 130. 95 Sie Cod, IV, Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 18, 58, 128; Arab. 1. 

hex. e |a5? ὡς Ago. Arab. 1: filiorum, 
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45 (10). 9323. Ο΄. εἰσάπαξ. | Schol. ἐν θήξει."" 
46 (11). mw. Ο΄. eis τὴν παρεμβολήν (" AX- 

Xos* συναγωγήν). 
4T (12). πη στο, — O^. εἰς XC μέσην 4 τὴν 

συναγωγήν. 

Cap. XVI. 4. ἐπὶ πρόσωπον (3) αὐτοῦ (4).^ 6. 

T ὑμῖν 4 ἑαυτοῖς (51.). 5 0. -τ- ἐστιν τοῦτο 4.5 — 15. 
- τοῦτο 4, τό. --- ἕτοιμοι 4.35 το. τὴν πᾶσαν — 
αὐτοῦ 4 συναγωγήν. 24. Κορὲ X Δαθὰν καὶ 
᾿Αβειρώμ «4.0 25, — πάντες 49. 26. μή 3t ποτε 49? 
27. Κορὲ Xt kal Δαθὰν kal ᾿Αβειρώμ 45 — 30. — 
kal τοὺς οἴκους αὐτῶν, kal τὰς σκηνὰς αὐτῶν «4.55 
37. τ- τὰ χαλκᾶ 4. 50. -- υἱὧς ᾿Ααρὼν 4 ὁ ἕε- 
ρεύς (sic). 44. — καὶ Ἀαρὼν “4, λέγων. — 46. ἐπί- 
βαλε --- ἐπ’ αὐτό 4.8 --- τὸν λαόν 48. 47, — αὐτῷ «4 
Movofs9 ,,8, καὶ X; ἀναμέσον 4 τῶν ζώντων δ᾽ 


Car. XVII. 
4 (Hebr. r9). c2» TE?M. ^ Conveniam vobiscum. 


NUMERI. 





[Ca». XVI. 45 (10)— 
O'. γνωσθήσομαί σοι. Αλλος: συναντήσω 
σοι. 
5 (20). "yn, O'. ἀπ᾽ ἐμοῦ. Alia exempl. ἀπὸ 
T μ᾿ Ῥ 
52 
σοῦ. 


8 (23). OUT.  Amygdala. Ο΄. κάρυα. Οἱ λοι- 
mot ἀμύγδαλα.ὃ 
11 (26). ÀnR rm. Οὐ. κύριος τῷ Μωυσῇ. Alia 


exempl. κύριος αὐτῷ." 


12 (27). vxo» YS. Ο΄. ἀπολώλαμεν 3 πάντες 
ἡμεῖς 4. 


Cap. XVII. 2. — δώσουσιν “4.5 
δ ἕνα 4. 8. — καὶ "Aapóv 4. 


6. κατ᾽ ἄρχοντα 


Car. XVIII. 
1. JW *P2N. Ο΄. τοῦ πατρός cov (alia exempl. 
πατριᾶς aov!) X μετὰ σοῦ 4.3 
vp Qucm WÜD. Οὐ, λήψεσθε τὰς ápap- 





in marg. Codd. 128, 130 (cum --ζεσθε). *' Cod. 130 in 
marg.: ἐνθήξει, pro quo Holmes. male tentat ἐν θίξει. 
Glossae dant: Θήξει, momento. Hesych.: Θῆξις᾽ στιγμὴ, 
ῥοπὴ, τάχος. ? Sie in marg. Codd. X, 85; in textu 
autem Comp., Codd. Lips., 19, 108, 118. 53 Sie Cod. 
IV, Arab. 1, et sine aster. Codd. 56, 58, Syro-hex., Arab. 2. 
^' Sie sine aster. Codd. IV, 18, 58, 128, Arab. 1, 2, Syro- 
hex. 55 God. IV, Arab. 1,.2. Prior vox deest in 
Cod.58. Ambigue Syro-hex. (aa veh. 46 Cod. IV, 
Arab. :, 2. Syro-hex. pingit: — ἐστι 4 τοῦτο. *' Qod. 
IV (sub —), Syro-hex. (sine euneolo), Arab. x, 2. Deest 
in Cod. 58. 55 Cod. IV (sub —), Syro-hex., Arab. 1, 2. 
9? Cod. IV (sub —). Syro-hex. pingit: τὴν v. — συναγωγὴν 
αὐτοῦ 4. Pronomen abest a Cod. rg. 8 Qod, IV. 
Syro-hex. legit et pingit: XKopé xai A. καὶ Ἀβειρώμ 4; et 
sie sine aster. (cum Ἀβειρὼν) Comp., Ald., Codd. X, Lips., 
15,16,2li. Arab. 1: K. καὶ A. Xkal 'ABepóv. Arab. 2: 
K. Xkal A. xai Ἀβ. 5 (Cod. IV. Deest in Cod. 58. 
5? Cod, IV, Syro-hex. (qui legit οὐ pingit: μή X*ore συναπό- 
λησθε αὐτοῖς 4 ἐν πάσῃ x. τ. €., ubi αὐτοῖς fortasse ex liberali- 
tate ipsius interpretis accessit.. ^ 9 Cod. IV (cum 9 A. καὶ 
'ABepóv), Syro-hex., Arab. 1, 2 (cum Ἀβειρών). Sie sine 
aster. (eum Ἀβειρὼν) Comp., Ald., Codd. III, 15, 16, 18, 
ali. Statim pro κύκλῳ, quod deest in Cod. ro, in Syro- 
hex. seriptum * 3, X «5. δ Cod. IV. Lacuna est in 
Syro-hex. 55 Cod. IV, Arab.1, 2. Deest in Cod. 58. 


bod 


55 Tidem. Haec, υἱὸς ^. τοῦ ἱερέως, desunt in Cod. 44. 
δ Cod. IV (qui pingit: — καὶ Ἀαρὼν, λέγων :), Arab. 1. 
55 Cod. IV (sub —), Syro-hex., Arab. 1, 2. 59 Cod. IV 
(sub — ex corr.)  Syro-hex., Arab. r, 2. 9' Cod, IV 
(sub —), Syro-hex. (qui male pingit: αὐτῷ — Μωυσῆς 4), 
Arab. 1, 2. 9. Cod, IV, Arab. rz, 2. Bie sine aster. 
Codd. 15, 56, 58. Syro-hex. perperam pingit: d». rà» 
X τεθνηκότων & (Ὁ o so9 X ee! καὶ ἀν. τῶν €. 

Car. XVII. ' Cod. 128 in marg. * Cod. 130 in marg. 
συνστησω οι (sic), unde conjici potest esse hane lectionem 
Aquilae, οὐ συναντήσω σοι esse legendum."—JZ/olmes. Sed 
cf. Hex. ad Exod. xxv. 21. Psal xlvii. 5. Amos iii. 3. 
? Sic Comp., Ald., Codd. IIT, IV (cum ἐκ σοῦ à 1*4 manu), 
VII, X, XI, Lips, 15, 16, alii, Syro-hex., invito Vet. Lat. 
* NobiL, Codd. Lips, 85 (sine nom.), 130, Cat. Niceph. 
p. 1280. Syro-hex. «ὧν, |oza? «οὐ. Cf. Hex. ad 
Gen. xliii. τα. * Sie Syro-hex. Cod. IV: αὐτῷ κύριος, 
silente Holmesio. 5 Sie Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit : 
ἈΚ πάντες 4 ἡμεῖς), Arab. 1, 2 (cum X omnes), et sine aster. 
Comp., Codd. XI, 56, 58. 9 Cod. IV (sub —), Syro- 
hex. Arab.1,2: — et dabis. * Cod. IV, Syro-hex. 
(qui vertit: μωρὰ 9 We ex). * Cod. IV, 
Arab. r, 2. Deest in Comp., Cod. 58. 

Car. XVIIL : Sic Codd. II, IV, ΧΙ, 44, 71, alii, 
Arm. rz, Syro-hex. ? Sie Syro-hex., Arab. 1, 2, et sine 
aster. Comp., Ald. Codd. VII, X, Lips., r5, 16; 18, alii, 


bud 








—Car. XVIII. 16.] 


Tías (alia exempl. τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων 
(O£ T". τὴν ἀνομίαν τοῦ ἁγιάσματος. (Σ) συμ- 
βαστάσετε τὴν παρανομίαν τοῦ ἁγιάσματος." 
1. [DM 5P223. ΟἽ. καὶ οἱ υἱοί σου 3X μετὰ σοῦ 4.5 
2. PWP". Ο΄. καὶ λειτουργείτωσάν ("Αλλος" 
ὑπουργείτωσαν ἢ σοι. 


5. my mms. Ο΄. kal οὐκ ἔσται (alia exempl. 
ἔσται ἔτιδ). 


x»rby. Of. ἐν τοῖς υἱοῖς. "AXXos ἐπὶ τοὺς 
υἱούς. 
6. 71377 "2t. 
io, 
Oxo mune D2b. Οὐ, scopi 49 δόμα δεδο- 
μένον (alia exempl. δεδομένοι "ἢ. 
7. ΓΙ n3». Ministerium largitionis. Οὐ. τὰς 
λειτουργίας δόμα. ΆΑλλος" λειτουργίαν δόμα- 
τος. 


D2Do32-DM ὙΠῸ nono. Οὐ. δόμα δ δώσω 4"" 


τῆς ἱερατείας ὑμῶν. 


Ο΄. καὶ ἐγώ. — Alia exempl. καὶ ἐγὼ 


Τὸ Σαμαρειτικόν: καὶ 
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δόματι δώσω τὰς ἱερατείας ὑμῶν." 


8. moo. In portionem. | O'. els γέρας. “Αλ- 


Aos* εἰς τιμήν." 

9, OXPTpHT Up. — De sanctissimis (oblationibus). 
Ο΄. ἀπὸ (alia exempl. add. πάντων 1) τῶν ἡγια- 
σμένων ἁγίων. Σ. ἀπὸ ἡγιασμένου τῶν ἁγίων." 
ἔΑλλος" ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων.} 


14, or. Omnis res devota. Οὐ. πᾶν ávare- 
θεματισμένον (Αλλος’" ἀνατεθειμένον 3). 
16.7715m ὑπ 3. Ο΄. ἀπὸ μηνιαίου M λυ- 

τρώσῃ 4." 
ἢΦ9. Ο΄. Vacat. X ἀργυρίου 42? 

Cap. XVIIL 1. -- λέγων 4.3. 8. —uo(4^  — μετὰ 
σέ 4.35 9. ἁμαρτιῶν X αὐτῶν 4? τι͵ — ἔσται 4. 
17. στέαρ X αὐτῶν 433 18. κρέα S αὐτῶν (4). 
26. κλήρῳ δὰ αὐτῶν 4.3 --- ὑμεῖς 4.31. — 29. ἀφελεῖτε 
X πᾶν 4 ἀφαίρεμα. 3 ἀπαρχῶν δὶ αὐτοῦ 4.3 ἡγι- 
ασμένον 3X αὐτοῦ 4 ἀπ᾽ αὐτοῦ" 40. ἀπαρχὴν 7K 
αὐτοῦ 4 ἀπ᾽ αὐτοῦ — 55. ἀπαρχὴν X αὐτοῦ 45 





Arm. r, Vet. Lat. Cod. IV male pingit: πατριᾶς X σου: 
μετὰ σοῦ. 3 Sic Codd. II, X (cum τὰς ἅμ. in marg.), 
Lips, 44, 64, alii Praeterea Codd. X, Lips, in marg. 
notant: τουτέατιν, πάντα τὰ dpeva (ἄρρενα) τὰ ἐκ τῶν ἱερέων 
καταγόμενα, ὡς τὸ (a κεφάλαιον τοῦ Λευιτικοῦ, — Vid. Lev. vi. 18. 
(Montef. e Cod. X exscripsit: τουτέστι, rà APENATA ἐκ τῶν 
lepéov κ. τ. ἑ., notans: * Quid sibi velint dpévara prorsus 
ignoro") * Syro-hex. Jhazee sao JN. uu, eo 
ὁ Le eno. 5 Procop. in Cat. Niceph. p. 1282 locum 
S. S. sic allegat: σὺ καὶ οἱ υἱοί cov καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου 
συμβαστάσετε τὴν παρανομίαν τοῦ ἁγιάσματος. .* Quaerendum 
num fuerint posteriora ab alio interprete."—Zolmes. Sunt 
Symmachi, ni fallor, cui ad Ezech. xviii. 19 e Syro-hex. 
vindicavimus : διὰ τί οὐ συνεβάστασεν ὁ υἱὸς τὴν ἀνομίαν τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ; 5 Sie Cod. IV, Syro-hex., Arab. r, et sine 
aster. Comp., Cod. 56, Arab. 2. * Sie in marg. Codd. 
28, 85. 3$ Sie Comp., Ald., Codd. III (IV hiat), VIT, 
XI, Lips., 15, 16, 18, alii, Syro-hex., Arab. 1, 2. ? Sic 
in marg. Codd. 85, 130; in textu autem (cum rois viois) 
Codd. 19, 108, 118. 10 Sic Codd. XI, 18, 32, 56, 58, 128, 
Syro-hex. " Sie Syro-hex, et sine aster. Cod. 75. 
? Sie Cat. Nieeph. p. 1283, οὐ Syro-hex. (e A2 olt. 
15 Qod. 85 in marg. teste Montef. Holmes. ex eodem 
affert: τὴν A. ὃ. M Sie Syro-hex, qui male pingit: 
X δόμα δώσω, absente cuneolo. 16 NobiL, et *tres 


Regii" apud Montef., qui δόματα pro δόματι edidit. Anon. 
in Cat. Niceph. p. 1283: Τὸ Σαμ. οὕτως ἔχει" καὶ δόματι δώσω 
τὰς i, ὑμῶν, ἀντὶ ro), ὀφείλετε φυλάσσειν τὰς λειτουργίας ὑμῶν, 
ἐπειδὴ ὡς κατὰ δωρεὰν καὶ κατ᾽ ἐξαίρετον ἐδόθη ὑμῖν ἡ ἱερατεία. 
16 Sie in marg. Codd. X, Lips, fortasse ex glossemate. 
Hesych. : T'épas* τιμὴ, σέβας, κιτ.ἑ. Syro-hex. Jano (— γέρας 
Sap. Salom. ii. 22, vertente eodem). V Sic Codd. τό, 
52 (sine τῶν), 73, 77, 85, alii. ** Cod. 85. 19 Idem 
in marg. sine nom, ^ ? Sic in marg. Codd. X, Lips. 
uterque cum ἀνατεθημένον. ? ! Sie Syro-hex, Arab. 1 
(cum X tune redimetur), et sine aster. Cod. 58. 9 Sie 
Arab. r, et sine aster. Codd. XI, 58, Syro-hex. 33 Cod, 
IV (sub —), Syro-hex, Arab. r, 2. Deest in Comp. 
?! Arab. 1, 2. Deest in Comp., Cod. 58. Syro-hex. pin- 
git: μοι s[- (sic) τῶν υἱῶν "Iap. ?5 Syro-hex. (qui pingit : 
— cov μετὰ σέ 4), Arab. 1, 2. Deest in Comp., Cod. 58. 
39 Syro-hex. Pronomen abest a Codd. II, III, X, Lips., 
16, το, aliis. ?' dem. 35 [dem. Sic sine aster. 
Cod.:5. ? Idem. Sicsineaster. Arab. 1. — * Idem. 
Sic sine aster. Arab. 1. 3! Syro-hex., Arab. 1. 3$ Ti. 
dem. Siesine aster. Codd. 18, 128. — 9 Syro-hex. Bie 
sine aster. Cod, 58. ?' [dem (qui pingit: Ἃς αὐτοῦ dz 
αὐτοῦ 4), Arab. 1, 2 (cum κΚ αὐτῷ). 55 Cod, IV (ex corr. 
pro ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ), Syro-hex. Sic sine aster. Cod. 58. 
9 Cod. IV, Syro-hex. Sic sine aster. Comp., Cod. 58. 
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Car. XIX. 
4.59333 ΠΌΤ.  O'. ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς 
δὰ τῷ δακτύλῳ αὐτοῦ 4 
6. 3n TOM VY. Ο΄, ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωπον. 
ἔΑλλος" (ξύλον) κυπαρίσσινον καὶ ὀρίγανον 2 
ΓΕ qnos. O'. eis μέσον τοῦ karakaópa- 
Tos. ἴΑλλος" εἰς τὴν πυράν 
7. ΔΘ... 
μιανθήσεται." 
10. ὈΞΊΓΞ ἊΣ ys. Ο΄. kal rois προσηλύτοις 


προσκειμένοις. Αλλος" kal τοῖς προσηλύτοις 
5 


O'. καὶ ἀκάθαρτος ἔσται. "Αλλος" καὶ 


τοῖς προσκειμένοις ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

12. "0" wb, O'. οὐ καθαρὸς ἔσται.  "AAXos 
οὐ καθαρισθήσεται.". 

14. 0" ny38 wow bna CN bm. Οὐ. καὶ 
X πάντα 4? ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτα 
ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. Σ. καὶ ὁ ἐν τῇ σκέπῃ ἀκά- 
θαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. 

15.v5y Une Tru CÜN. Super quo non 
est operculum et filum. Οὐ, ὅσα οὐχὶ δεσμὸν 


κα 


᾽ 
καταδέδεται ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Α. ὁ οὐκ ἔχει (s. ᾧ οὐκ 
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[Ca». XIX. 4— 


συνημμένον πρὸς αὐτό. Θ.. ὃ (οὐκ) ἔχει πῶμα συνημμένον 


$94 174 Al 
em αὐτῷ. 


16. ΔΤ οὕ τ. Ο΄. τραυματίου X ῥομφαίᾳ «4.1 
Cap. XIX. 3. — εἰς τόπον καθαρόν 4.3 4. ᾿Ελεά- 
(ap Nó ἱερεύς 4.3 5. δέρμα XC αὐτῆς 4.13. 8 (bis). 
αὐτοῦ X; ἐν ὕδατι 4.2 ἕως δῷ τῆς 4 ἑσπέρας." 12. 
ἁγνισθήσεται δ΄ ἐν αὐτῷ 4.16 — 12,14. π-έστι. καί d. 


18. ἐπὶ XX πάντα 4 τὰ σκεύη. τοῦ ὀστέου — τοῦ 


ἀνθρωπίνου 4. 20. — ὅτι & ὕδωρ.3 


Car. XX. 


1. 5. O'.Zív. Alia exempl. Σινᾶ, s. Σιναΐ 
8. "bw ΘΝ. Qf. X καὶ εἶπαν &, λέγοντες." 
vy Y». Ο΄. ὄφελον ἀπεθάνομεν (alia exempl. 
ἀπωλόμεθαϑ.. 
4. mo. Ο΄. kal ἱνατί ΓΑλλος" διὰ τί). 
oc mob. Ο΄. ἀποκτεῖναι 3X ἐκεῖ 4. 
AYYT. Οὐ. καὶ τὰ κτήνη ("AAXos τέκνα ἢ 
ἡμῶν. 
δ. mine. O'. πιεῖν. " AAXos*. εἰς (τὸ) πιεῖν. 





ἔστι) πῶμα στρεπτὸν ἐπ᾽ αὐτῷ. Z. ὃ οὐκ ἔχει πῶμα | 0. uam. Ο΄. καὶ ἦλθε (ΓΑλλος" εἰσῆλθεδ). 
Car. XIX. ! Sie Cod. IV, Syro-hex., Arab. 1, 2, et sine Arab. 1, 2. In posteriore loeo ὕδατι sine aster, est in 


aster. Codd. XI, 15 (post 'EAeá(ap), 18, 58, 128. ? Sie 
in marg. Codd. 128, 130. Ad ὀρίγανον cf. Gesen. in 7"hes. 
Ling. Hebr. p. 8T. 8 Cod. 130 in marg. * Idem. 
5 Sie in textu Codd. IV, 58, 131, Syro-hex., et (cum ἐν y. 
ὑμῶν) AL, Codd. IIL, VII, X, Lips., τό, 18, alii (inter 
quos 85). Vet. Lat.: ef prosylitis qui adpositi sunt 4n 
illis. ὁ Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu autem 
Codd. 29, 56. ? Sie Cod. IV, et sine aster. Cod. 58. 
* Syro-hex. |s-s-a. Joe. ἐμὸν J Joyas? coo Lao. 
9e. — ?Idem: liaa9ose Jam» oX he co οὐ, 
ὁ λον loN3aos Lomo oM NAeCw$ co c 9600 
ὁ eoe NX lo Naxos j|om.5 oM (Aa) Mal eo ἢ, 
10 Sie Cod. IV, Syro-hex. (eum ῥομφαίας). Cod. 58: rpav- 
paríov ῥομφαίας. I": Cod. IV (sub —, sed notis a cor- 
rectore appietis) Syro-hex. "Deest in Comp. 12 Cod. 
IV, Syro-hex. Arab. r. Sie sine aster. Cod. 58, Arab. 2. 
18 Cod. IV, Syro-hex. Sie sine aster. Comp., Ald., Codd. 
III, VIT, X, XI, Lips. r5, 16, alii, Arab. 1, 2, Arm. rz. 
"^ Cod, IV, Syro-hex. (qui male pingit; X£v ὕδατι----ὕδατι 4), 


Comp., Ald., Codd. III, X, XI, Lips., 15, 16, aliis, Arm. rz, 
Vet. Lat. 16 Cod, TV, Arab. 1. 15 Cod, IV. Sie 
sine aster. Codd. 15, 58, Syro-hex. (cum ἐν αὐτοῖς). 1 Cod. 
IV: .σ ἐστιν : καὶ, Sed ex corr.: -“- ἐστιν xaí:. Syro-hex. 
male pingit: ἐστιν, -τ- καὶ οὗτος 4. 18 Cod. IV, Syro- 
hex. (nullo metobelo), Arab. 1, 2. Sic sine aster. Cod. 58. 
19 (od. TV (cum --- ro? ἀνθρωπου (sic)), Syro-hex. (qui male 
pingit: -τ- τοῦ ὀστέου € τοῦ ἀνθρωπίνου), Arab. 1, 2. 39 Cog, 
IV, Syro-hex. 

Car. XX. ! Prior scriptura est in Codd. 15, 82, 83; 
posterior in Codd. X (in marg.), Lips. (idem), 54, 75. 
? Sie Cod. IV, Syro-hex., Arab. 1, 2. ? Sie Ald., Codd. 
III, VII, X (in marg.), Lips. (idem), 15, 16, alii. * Sie 
in marg. Codd. 85, 130; in textu autem Codd. 16, 28, 
alii. 5 Sie Cod. IV, Syro-hex. (absente cuneolo), Arab. 
I, 2, οὐ sine aster. Cod. 58. 5 Sic in marg. Codd. 85, 
130; in textu autem Ald., Cod. 18. * Cod. 130 in 
marg.: eis. 8 Sie in marg. Cod. 85; in textu autem 
Codd. XI, 16, 32, alii. Vet, Lat.: et introibit (sic). 





—Ca». XX. 29. 


10. bopo-DM. Ο΄. τὴν συναγωγήν (alia exempl. 
add. ἔναντι κυρίου). 


D"BD.  Contumaces. 
λος" οἱ duAóveuoi? 


12. 3 omowNW. Ο΄. οὐκ ἐπιστεύσατε M ἐν 
ἐμοί 4." 
13.T72"w5 Ὦ. Aqua contentionis. 
ἀντιλογίας (" AAXos*. Xoi&opías!?), 
D3 t3". O' xal ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. (Ν() καὶ 
εἶπε Μωυσῆς" κύριε ΠΙΠῚ, σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ θεράποντί 


Ο΄. οἱ ἀπειθεῖς. "AM 


Ο΄. τὸ ὕδωρ 


σου ἰσχύν σου, καὶ τὴν χεῖρά σου τὴν κραταιάν" τίς γὰρ 
θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἣ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις ποιήσει καθὰ 
ἐποίησας σὺ, καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου; διαβὰς οὖν 
ὄψομαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν τὴν οὖσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδά- 
νου, τὸ ὄρος τὸ ἀγαθὸν τοῦτο, καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον, καὶ 
εἶπε ΤΠΠῚ πρὸς Μωυσῆν' ἱκανούσθω σοι, μὴ προσθῇς 
λαλῆσαι πρὸς μὲ ἔτι τὸν λόγον τοῦτον. ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν 
κορυφὴν τοῦ λελαξευμένου (ll.e.93), καὶ ἀναβλέψας 
τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κατὰ θάλασσαν, καὶ βορρᾶν, καὶ 
λίβα, καὶ ἀνατολὰς, ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, ὅτι οὐ δια- 
βήσῃ τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον. καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ υἱῷ Ναυὲ, 
καὶ κατίσχυσον αὐτὸν, καὶ παρακάλεσον αὐτόν" ὅτι αὐτὸς 
διαβήσεται πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ οὗτος 
κατακληρονομήσει αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν ἑώρακας. καὶ ἔλά- 
λησε κύριος πρὸς Μωυσῆν, Aéyov' ἱκανούσθω ὑμῖν κυ- 
κλοῦν τὸ ὄρος τοῦτο᾽ ἐπιστράφητε οὖν εἰς βορρᾶν. καὶ 
τῷ λαῷ ἔντειλαι, λέγων" ὑμεῖς παραπορεύεσθε διὰ τῶν 
ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν Ἡσαῦ, οἱ κατοικοῦσιν ἐν 
Σηείρ᾽ καὶ φοβηθήσονται ὑμᾶς, καὶ εὐλαβηθήσονται σφό- 
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Opa. μὴ συνάψητε πρὸς abroós" ob γὰρ μὴ δῶ ὑμῖν 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν εἰς κληρονομίαν (JLoli x) οὐδὲ 
βῆμα ἴχνους (J8&o$ort [.3..25.9} ποδὸς, ὅτε ἐν κλήρῳ 
τοῖς υἱοῖς Ησαῦ δέδωκα τὸ ὄρος Σηείρ. βρώματα ἀγορά- 
care map αὐτῶν ἀργυρίου, καὶ φάγεσθε' καὶ ὕδωρ 
λήψεσθε map! αὐτῶν ἀργυρίου, καὶ πίεσθε (4)..5 


21. ]W'2".  O', καὶ οὐκ ἠθέλησεν (Αλλος" οὐκ 
ἐβουλήθη". 


24. bee x25. Ο΄. rois υἱοῖς ᾿Ισραήλ (alia ex- 
empl. add. ἐν κατασχέσει "ἢ. 


"25. Ο΄. ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Αλλος' ἐν τῷ 
ὕδατι..5 


9. Ο΄. λοιδορίας. Alia exempl. ἀντιλο- 
yías. 


29. 92 3. Quod animam efflavit. Ο΄. ὅτι ἀπε- 
λύθη. 'A. ὅτι ἐξανηλώθη. — E. ὅτι ἐξέλιπεν. 


Cap. XX. 5. ἱνατί --- τοῦτο 4.15. Nc ἡμᾶς 4 εἰς τὸν 
τόπον. 6. πρόσωπον X; αὐτῶν 432) — 9. — κύ- 
pus 4? τι, τῇ ῥάβδῳ NC αὐτοῦ 4,3 12. — ὑμεῖς 4 
τὴν συναγωγήν." 16. τῆς φωνῆς ἡμῶν .σ κύ- 
ριος 435 τη, ἐκ λάκκων (sic) — σου 4.35. 50, — δι᾽ 
ἐμοῦ 457 55. καὶ X πρὸς 4 ᾿Ααρών.5 25. --- ἔναντι 
πάσης τῆς συναγωγῆς 4.5 — 26. kal ἔνδυσον δι αὐ- 
τήν 49 28. καὶ ἐξέδυσε X; Μωυσῆς ἐ τὸν 'Aapáy.?! 
ἀπέθανεν 'Aapàv X ἐκεῖ 4.9? 





- * Bie in marg. Codd. 85, 130; in textu autem Codd. X, 
Lips., τό, 3o, alii. 10 Ood. 128 in marg. Cf. Hex. ad 
Ezech. xliv. 6. τ Sie. Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: 
w*2 X), et sine aster. Cod. 58. — Lectio οὐκ émwreócaré μοι 
est in Comp. Codd. X, XI, Lips., r9, 44, aliis, Vet. Lat. 
? Sie in marg. Codd. X (cum -—peías), Lips. (cum λοιδω- 
pías), 130; in textu autem Codd. 54, 75, 82. Vet. Lat.: 
maledictionis. 18 Syro-hex. praemisso singulis versi- 
culis siglo —, eum scholio: * Ista tantum in exemplari 
Samaritanorum feruntur. Meminit autem eorum Moses 


in Deuteronomio (Cap. iii. 24-28. ii. 2-6)." H Sie in 
marg. Codd. 85, 130; in textu autem Cod. XI. 15 Sic 
Ald., Codd. III, VII, X, XI, Lips, 15, 16, alii. — !5 Sic in 


marg. Codd. 85, 130; in textu autem Codd. το, 108, 118. 

V Sie Comp., Ald., Codd. r9, 32, alii, repugnante S. August. 

in Quaest. XXXIX in Num. (Opp. T. III, p. 546): **Non 

enim ait ἀντιλογίας, sed λοιδορίας." Vet. Lat.: madedictionis. 

18 Syro-hex. e «9olr ὦ * ac Hr οὐ, ? Cod, IV 
ΤΟΝ. 1. 


(sub —). Pronomen deest in Codd. 29, 7r, Arab. r, 2, 
Arm. t. 39 Cod, IV, Syro-hex. (qui male pingit: ἡμᾶς 
Xels τὸν τόπον 4). Sic sine aster. Cod. 58. 3: Tidem. 
Sie sine aster. Comp. Cod. 58, Arab. r, 2, Arm. r. 
? Syro-hex. — ? Cod. IV, Syro-hex. (qui male pingit : X τῇ 
ῥάβδῳ 4 αὐτοῦ). Sicsineaster. Codd. XT, 58. — ?* Cod. IV 
(sub —), Syro-hex. (qui perverse pingit: ὑμεῖς — τὴν συνα- 
γωγήν 4). Pronomen deest in Cod. 58. 5. Sic (pro 
κύριος τῆς φ. ἡμῶν) Cod. IV, Syro-hex. (sine obelo), Arab. 
1,2. Vox κύριος deest in Codd. 44, 53, 58, 106. — ** Syro- 
hex. *? COod. IV (sub —), Syro-hex, Arab. 1, 2. 
38 Syro-hex. (qui pingit: X καὶ πρὸς 'A.). ? Syro-hex., 
Arab. r, 2. (In Cod. IV lacuna est usque ad Cap. xxix. 34.) 
Desunt in Comp. 9 Syro-hex. Sie sine aster. Cod. 58. 
9! Syro-hex. Arab. r, 2. Sie sine aster. Comp., Codd. XI, 
58 (cum Μωσῆς), 82. * idem. Sie sine aster. Ald. 
Codd. X, XI, Lips., 15, 16, alii, ' 


Kk 
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Car. XXI. 
1. X320. Ο΄. ὁ Xavavéís. 


1 


Οἱ λοιποί: ὁ Xava- 
ναῖος. 
33 Δ,  Habitans in regione australi. Ο. 
ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν ἔρημον. " AAXos* ὁ καθή- 


μενος εἰς τὸν νότον." 


oO" TT. In via quae αὐ Atharim ducit. 
O'. ὁδὸν ᾿Αθαρείν (s. ᾿Αθαρείμ). ᾿Α. 2. ὁδὸν 
τῶν κατασκόπων ὃ 
2. ὙΤΞ ΟΠ q1h3"DM. Ο΄. ἐάν μοι παραδῷς... 
ὑποχείριον. ἔΑλλος" ἐὰν παραδιδοὺς παραδῷς 
... ὑπὸ χεῖρά μου." 
3.NYm. O. 
Aeav?). 
D. TT32.  Fustidit. Οὐ. προσώχθισεν. A. σικχαί- 
νει (s. ἐσίκχανεν). 


καὶ ἐπεκάλεσαν ("AAXos ἐπεκά- 


Zi. évekáknaev.? 


boopn. Levem. Ο΄. τῷ διακένῳ —— τούτῳ 47 


Οἱ λοιποί: κούφῳ Schol. ματαίῳ, ξηρῷ." 


8. ὈΣν . Super perticam. Ο΄΄. ἐπὶ σημείου Σ. 


ἐπὶ ὕψους." 
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11. 3. Οὐ. ἐν Ἀχαλγαί (s. "AxeNyat).. "Αλ- 

λος" ἐν ᾿Αχελσεείν.} 

ὈΣΠ "y23. I» lje-Abarim. Schol. Q'. ἐν 

Ἀχαλγαὶ ἐκ τοῦ πέραν, ὅ ἐστιν, ἐν ἐποικίαις 
“Ἑβραίων. 

toT mw. Ο΄. 

(ΧΩ kal εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν" μὴ ἐχθραί- 

vere (.a-2-5. «ecol J) τοῖς Μωαβίταις, καὶ 

μὴ συνάψητε πρὸς αὐτούς" ob yàp μὴ δῶ ὑμῖν 


Σ. ἐν τοῖς βουνοῖς." 


κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου. 


ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν κλήρῳ" τοῖς γὰρ υἱοῖς 
Λὼτ δέδωκα τὸ ὄρος ἐν κλήρῳ (4).* 

18. 0mm "2 DUD.  O'. καὶ ἐκεῖθεν ἀπάραντες 
παρενέβαλον. (3X) καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυ- 
σῆν, λέγων: σὺ παραπορεύῃ σήμερον τὰ ὅρια 
Μωὰβ τὴν Ἀροὴρ, καὶ προσάξετε ἐγγὺς υἱῶν 
Ἀμμάν: μὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς, καὶ μὴ συνά- 
Ψψητε πρὸς αὐτούς" οὐ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς 
υἱῶν ᾿Αμμὰν σοὶ ἐν κλήρῳ, ὅτι τοῖς υἱοῖς Λὼτ 
δέδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ. καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς 
φάραγγος Ζαρὲθ, καὶ παρενέβαλον (4).15 

"2703 "ÜN. Ο΄. MC ἐστιν 4 ἐν τῇ ἐρήμῳ." 

14,15. ns ΤῊ; nri?o webs wee pow 





Car. XXI. ' Syro-hex. (cum ex» in textu): qaJoi 
elaxao hoses ἢ Euseb, ut infra.  Proculdubio est 
alius interpretis, fortasse Aquilae. 3 Euseb. in Onoma- 
stico, p. 30: Ἀκθαρίμ (᾿Ἀηθαρίμ). Ἀκ. Zóp. ὁδὸς τῶν karackó- 
πων, €vÜa ὃ Χαναναῖος, ὃ καθήμενος: εἰς τὸν νότον, ἐπελθὼν τῷ 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ πολεμεῖ. Syro-hex. in marg. pill» 


ΟΡ cna9 (τῶν κατασκόπων) κῶας». * Bie in 
textu Cod. 58 (cum μοι), Syro-hex. 5 Sie in marg. 
Cod. 85; in textu autem Codd. III, 16. 5 Montef, 


edidit: 'A. σικχαίνει, Σ. ἐνεκάκησεν, notans: * Sic omnes 
MSS. [et Nobil.], atque ita vertunt ambo Gen. xxvii. 46." 
E nostris libris Cod. 85 affert: 'A. ἐκχαίνει. Σ. ἐνεκάκησεν ; 
Cod. 130: ᾿᾽Δ. ἐκχένει. ἐνεκάκησεν (sic) ; Cod. 54: 'A. ἐσίκχα- 
ve», "Tandem Syro-hex. ἢ s 1) .uo. Cf. Hex. ad Jesai. 
vii. 17. 7 Obelus est in Syro-hex. 8 Codd, X, Lips., 
.85, 130. Cod. 58 in marg. sine nom.: τῷ κούφῳ. τῶν 
οὐδαμενῶν (sic). ὃ Sic in marg. Codd. X, Lips. ^ !? Cod. 
Lips. Montef e Cod. X exscripsit: X. τοῦ ὕψους. Ad 
σημείου Syro-hex. in marg. 9)xeo$ .«. Codd. 75 (in 
textu), 85 (in marg.), 130 (cum ὕψους in marg.): ἐπὶ ση- 
μείου ὕψου. ^ " Sic in marg.Codd. X, Lips. [2 Euseb. 
in Onomastico, p. 22: Ai) ἡ καὶ Ἀχελγαί. (Σ.) ἐν τοῖς βουνοῖς. 


Αὕτη λέγεται εἶναι κατὰ πρόσωπον Μωὰβ τῆς Ἀρεοπόλεως κατὰ 
ἀνατολάς. Ubi Symmachi nomen ex Hieron. assumptum. 
35 Sie in marg. Codd. 85, 13o. Versio est, ut videtur, 
interpretis Samaritani, 'N?3y *3522, h. e. i» viculis He- 
braeorwm. M Sic in marg. sine aster. Codd. 85, 130 
(cum πρὸς αὐτοῖς, οὐ om. ἀπὸ), Syro-hex. (praem. —, cum 
ΠΙΠῚ pro κύριος). In Cod. 130 subjungitur scholium : Καὶ 
τούτων μέμνηται Μωσῆς ἐν Δευτερονομίῳ (Cap. ii. 9)" à μὲν (fort. 
μόνον) ἐν (τῷ) τῶν Σαμαρειτῶν εὕρομεν; in Syro-hex. autem : 
πον $209 (xus jocum? so fox (eoo 
*]eexs eusMs haces e? eek. Ὁ 8Siein marg. 
sine aster. Codd. 85 (cum ὑμῶν pro υἱῶν), 130 (cum ὑμῶν... 
ἐχθρ. αὐτὸν... ἐκ τῆς yis... τὸ (pro ὅτι) rois υἱοῖς... Ζαρὲδ), 
Syro-hex. (praemisso —«, cum laesae X pro πρὸς M., et 
o£» pro rj» 'Apojp). Codd. 85, 130 subjiciunt : Kai 
τούτων μεμνήται Μωυσῆς ἐν Δευτερονομίῳ (Cap. ii. 18, 19), à 
(à om. 130) ἐν μόνοις τῶν Σαμαρειτῶν εὕρομεν. Syro-hex. 
autem, ut ante, in fine addens: οἱ» $e.» ce 
5 μων, quae nescio an ad lectionem, quae 
statim subjicitur, διὰ τοῦτο εἴρηται x, τ. é, potius perti- 
neant. 1$ Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. 15, 18, 
58, 128, 








—Ca». XXI. 23.] 


UM) iq coomrEDMS DeC Im 
ox wen nae rm) t coms 
2s. Propterea. dicitur. in libro ro 
Jovae: Vaheb in Supha (s. turbine), et tor- 
rentes Arnon; et deflurvus torrentium, qui de- 
clinat ad habitationem Ar, οἱ innititur termino 
Moab. Ο΄. διὰ τοῦτο λέγεται ἐν BigMay πόλε- 
μος τοῦ κυρίου τὴν “Ζωὸβ ἐφλόγισε, καὶ τοὺς 
χειμάρρους ᾿Αρνών' καὶ τοὺς χειμάρρους κατέ- 
στῆσε κατοικίσαι "Hp, καὶ πρόσκειται τοῖς 
ὁρίοις Μωάβ. "Αλλος" διὰ τοῦτο εἴρηται ἐν κατα- 
λόγῳ τῶν πολεμούντων᾽ LIII πρὸς μὲν Αὐζὰβ ἐν λαί- 
λαπι, τῶν δὲ φαράγγων πρὸς '"Apvów ἡ γὰρ ἔκχυσις τῶν 
φαράγγων ἔκλινεν μέχρι τῆς κατοικίας "Ap, καὶ 
ἐπίκειται τοῖς ὁρίοις Μωάβ. 


17. γῆ την . Carmine celebrate eum. Of. ἐξάρ- 
xere (Α. X. karaMÉare!'5) αὐτῷ. 
18. DDOYU3.  Scipionibus suis. 
ριεῦσαι αὐτῶν. 'A. ἐν τῇ βακτηρίᾳ (αὐτῶν). 
Θ. ἐν τοῖς ῥάβδοις αὐτῶν.1 
19. osrbm, Ο΄. eis Νααλιήλ. ' A. εἰς χειμάρρους 
ἰσχυρῶν (fort. ἰσχυροῦ). Zi. εἰς φάραγγα. .? 
ΤΏ. O'. εἰς Βαμώθ. 'A. εἰς ὕψη. X. εἰς 


31 


Ο΄. ἐν τῷ κυ- 


βουνούς. 


NUMERI. 





251 


20. NAT. — In vallem. — Of. els ᾿Ιανήν (s. Iavvá*?). 
Alia exempl. εἰς vémmv.? 
PDBU. Ο΄, τοῦ λελαξευμένου. ' A. τῆς λαξευ- 
τῆς." 
qox. »eby. O'. κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρή-᾿ 
μου. (X9 καὶ εἶπε ΠΙΠῚ πρὸς Μωυσῆν᾽ ἀνάστητε καὶ 


ἀπάρατε, καὶ παρέλθετε τὴν φάραγγα ᾿Αρνών᾽ ἰδοὺ παρα- 
δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεβὼν 
τῶν ᾿Αμορραίων, καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ" ἐνάρχου κληρονομεῖν᾽ 
σύναπτε πρὸς αὐτὸν πόλεμον' ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου 
δοῦναι τὸν τρόμον σου καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ προσώπου 
πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ παντὸς 
(o2 Lease), οἵτινες εἰ ἀκούσονται rà ὄνομά σου, rapa- 
χθήσονται, καὶ ὠδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ προσώπου σου (44).35 


21. bye. Ο΄. Μωυσῆς. Αλλος" ᾿Ισραήλ.39 
22. ΠΝ TT?ZYM.  O'. παρελευσόμεθα διὰ τῆς 
γῆς σου. (MC) ἐν τῇ ὁδᾷ τῇ βασιλικῇ πορευσόμεθα, 
οὐκ ἐπιστρέψομεν εἰς δεξιὰν οὐδὲ εἰς ἀριστεράν" οὐκ 
ἐκκλινοῦμεν (“).37 
cwm. QX) βρώματα 
ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι, kai φάγομαι" καὶ ὕδωρ ἀργυρίου 
ἀποδώσῃ μοι, καὶ πίομαι' πλὴν παρελεύσομαι τοῖς ποσί 


Ο΄. οὔτε εἰς ἀμπελῶνα. 


μου, καθὼς ἐποίησάν μοι οἱ υἱοὶ 'Haab οἱ κατοικοῦντες ἐν 

Σηεὶρ, καὶ οἱ Μωαβῖται οἱ κατοικοῦντες ἐν ᾿Αροήρ (&).55 
28. qoas. Ο΄. διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ. — (MC) καὶ εἶπε 

κύριος πρὸς Μωυσῆν" ἰδοὺ ἦργμαι παραδοῦναι πρὸ προσώ- 





Ed Syro-hex. (qui in textu ἐν βιβλίῳ πολέμου et κατέστησαν 
habet) in marg. sine nom.: lzz1s&5 Jo tog 
Ds 517] leX «9.9 ()e-5-as! qao? 
Je. Miosl) Jot nas Lon) .quu$) lex eet Mos 
ὁ olasos Joà.1 Ws. δου ἦν Jis sy. (In 
codice post e4»£aso$ exstant vestigia puncti dubia.) 
Cod. 58 in textu pro κατέστησε κατοικίσαι opportune offert 
ἔκλινεν μέχρι τῆς κατοικίας, quae cum Syriacis manifesto con- 
. einunt; cetera utcunque Graeca fecimus. 15 Codd. X, 
Lips. Sie in marg. sine nom. Codd. 85, 130, Cf. Hex. 
ad Exod. xv. 21. xxxii. 18. Psal. exlvi. 7. 19 Procop. 
in Cat. Niceph. p. 1314, qui lectiones ad praecedens ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτῶν (PDh'93) minus probabiliter refert. Cf. 
Scharfenb. in Animadv. p. 112. Ad ἐν τῷ κυρ. αὐτῶν 
Cod. ro8 in marg. sine nom.: ἐν τῇ βακτηρί (sic) αὐτῶν. 
Paulo aliter Syro-hex.: 'A. ἐν ταῖς βακτηρίαις (JAo$es9.5) 
αὐτῶν. Θ. ἐν rois ῥάβδοις (Jy Sca S) αὐτῶν. 30 Syro-hex. 
(eum indice ad εἰς Βαμὼθ male appicto): πως “δι 
9]LoaN ὦ jM. ? [dem (cum indice ad 
εἰς Ἰαννά) : 9]iexozw o 9]: οὐ, Ad Sym. cf. Hex. 


ad Psal. lxiv. 11. Jerem. xxvi. 18. ?? Sic Codd. r$, 64, 
Euseb. Syro-hex. Duplex lectio, lawwà νάπην, vel νάπην 
ἰαννὰ, est& in Codd. VII, 54, 58, 59, 75. ? Sic Comp., 
Ald., Codd. III, X, XI, Lips., 16, 18, alii, Vet. Lat. Ori- 
gen. Hom. XII in Num. (Opp. T. II, p. 315): * Zt ex 
JBamoth, inquit, i» nemus...sive, ut in aliis habetur 
exemplaribus, 4» Janam, quod interpretatur ascensus, sive 
vertex montis" ^ "* Euseb. in Onomastico, p. 358: Φασγά" 
πόλις τῶν Ἀμορραίων" ἔστι δὲ καὶ ὄρος πρὸς ἀνατολὰς Φασγά. 
'A. ἡ λαξευτὴ, καὶ οἱ 0' ἀλλαχοῦ, τοῦ λαξευτοῦ. Cf. Deut. iv. 49 
in LXX. *5 Sie in marg., nullo praemisso siglo, Syro- 
hex., cum scholio: * Etiam ista tantum in exemplari Sama- 
ritanorum (Lzswa.5)" Of. Deut. ii. 24, 25 in LXX. 
36 Sie in marg. Codd. X, 130; in textu autem Comp., 
Codd. VII, 53, 56, 59, Syro-hex. Arab. r, 2: füii Is- 
raelis. 7 Sie in marg., praemisso siglo 2, Syro-hex., 
eum scholio: * Tantum in exemplari Samaritanorum posita 


sunt." 75 Sie in marg., praemisso τές, Syro-hex., eum 
scholio: * Etiam ista tantum in exemplari Samaritano- 
rum," 


Kka 


252 


που cov τὸν Σηὼν, kai τὴν γῆν αὐτοῦ" ἔναρξαι κληρονομῆ- 
σαι κληρονομίαν (Lol. l].saX) τὴν γῆν αὐτοῦ (2.3 
25. ΤΟ 55). — Et in omnibus filiabus ejus (vicis 
ad ditionem ejus pertinentibus). Θ΄, καὶ ἐν 
πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ (Ot 1". Ovya- 
τράσιν αὐτῆς). 
26, M-Ty YT. Ο΄, ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ᾿Αρνών. 
Of T", ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἕως ᾿Αρνών 3: 
21. erben Yos" ὃν. Ο΄. διὰ τοῦτο ἐροῦσιν 
οἱ αἰνιγματισταί. Αλλος" διὰ τοῦτο ἔλεγον 
οἱ παροιμιαζόμενοι. 33 
Cap. XXI. 2. — αὐτὸν, καὶ 4 τὰς πόλεις αὐτοῦ. 33 
— ὑποχείριον αὐτῷ (sic) 4.5 5. — λέγοντες 485 7, 
Μωυσῆς — πρὸς κύριον 439 8. ὄφιν οὐ χαλκοῦν 4.9 
— ἐὰν δάκῃ ὄφις ἄνθρωπον 4,9? 
cy.9? 


20. — λόγοις εἰρηνικοῖς 4. 


I3. —kal4 ἐκεῖ- 
16. — πιεῖν 4? 18. βασιλείᾳ — αὐτῶν 4,9 
21. — τῇ ὁδῷ πορευ- 
σόμεθα 4.9 25. φρέατός — σου 4.3. 24. --- ἐστι {4,5 


32. κατελάβοντο --- αὐτὴν, καὶ 4 τὰς κώμας αὐτῆς." 


Car. XXII. 
3. YO. | O'. kal προσώχθισε (Αλλος" ἠθύμησεν"). 


NUMERI. 





[Ca». XXI. 25— 


| 8. 3815. Ο΄. Μωάβ. "AXXos* Βαλάκ» 
5.TTYIDB. Ad Pethor. Θ΄, X εἰς 4 Φαθουρά 3 
"obo. E regione mei. —O'. ἐχόμενός (" AAXos* 


ἀπέναντι“) μου. 

6. 33 ΝΠ ONy^3. Οὐ. ὅτι ἰσχύει οὗτος ἢ 
ἡμεῖς. "AAXos ὅτι ἰσχυρότερός μου ἐστίν." 

7. 32 qom. Ο΄. kai ἐπορεύθη ἡ γερουσία. " AA- 
λος' καὶ ἐπορεύθησαν (οἱ γέροντες). 

8, ΔΤ, Ο΄. πράγματα. ἔΑλλος" ῥήματα. 

11. 3 onn. O'. πατάξαι (Αλλος" ἐκπολε- 
μῆσαιδ) αὐτόν. 

5. mm. Ο΄. ὁ θεός. Αλλος" κύριος 

16. ΒΕ Ξ. Ο΄. ὁ τοῦ (Αλλος" υἱὸς) Zemóáp. 

17. T5 T7228 72273. Ο΄. ἐντίμως γὰρ τιμήσω 
σε Xt σφόδρα 4. 

18. "jou. Ο΄. τοῦ θεοῦ. " AAXos* τοῦ θεοῦ pov. 

90. vio. Ο΄. ὁ θεός. " AAXos*. ὁ ἄγγελος..3 

22, 24. rmm quo. ΄ 6 ἄγγελος τοῦ θεοῦ (Ot 
λοιποὶ καὶ ὁ “Ἑβραῖος: IIIIIT?*). 

29.'TY]3. Οὐ. Vacat. 3v τῇ ὁδῷ 4.15 





39 Sie in marg. sub — Syro-hex., cum scholio: * Tantum 
in exemplari Samaritanorum." Cf. Deut. ii. 31 in LXX. 
80 Ood. ro8, Syro-hex. ὁ &Xo$ ]hiss JA «So. Ad 
συγκυρούσαις (Syro-hex. Jhozse Mis») Cod. VII in marg. 
manu 208; ἐγγιζούσαις. ? Syro-hex. e « «aJo 
2l lc o9 μὲ Cod. 108: Οἱ I'. ἐκ χειρὸς 
αὐτοῦ. Οὐά. 58 in textu: ἐκ x. αὐτοῦ ἀπὸ Ἂ. ἕως A. 33 Sic 
Procop. in Cat. Niceph. p. 1316, utrum de suo, an ex 
alio interprete, incertum, Cf. Hex. ad Ezech. xxiv. 3. 
9 Syro-hex. (qui pingit: αὐτὸν, — καὶ τὰς πόλεις 4 αὐτοῦ. 
84 Syro-hex., Arab. 1, 2. 36 Tidem, 39 Syro-hex. 
Deest in Comp. * Idem. Sie sine obelo Comp., 
Codd. X, Lips., 19, 44, alii, Arab. 1, 2. 38 Arab. r, 2. 
Syro-hex. legit et pingit: ἐὰν δάκῃ ὄφις — χαλκοῦς 4&, om. 
ἄνθρωπον. 39 Copula deest in Comp., Codd. II, 53, 54; 
alis, Arm, r, Syro-hex. pingit: —- καὶ ἐκεῖθεν dmapávres 
πο παρενέβαλον 4, Etiam in Arab. 1, 2 pictum: -“- mapevé- 
BaXov, invito Hebraeo. *? Syro-hex. (qui pingit: — ὕδωρ 
πιεῖν 4), Arab. r, 2. Deest in Comp. 2: Syro-hex. 
? Syro-hex. (qui pingit: λόγοις — εἰρηνικοῖς, nullo meto- 
belo), Arab. rz, 2. Deest in Comp., Cod. 58. 48 Tidem. 
Deestiniisdem.  *Syro-hex. “ Syro-hex., Arab. t, 2. 


46 Sie Grabius. Syro-hex. pingit: kar. αὐτὴν — καὶ ὁ τὰς 


k.a, Arab.r, 2: xar. αὐτὴν — kai τὰς κια. Cod. 58 repro- 
bat αὐτήν. 
Car. XXII. ! Cod. 130 in marg. ? Sie in marg. 


Codd. X, Lips, 85, 130; in textu autem Codd. 16, 3o, 
ali. 5 Syro-hex. in textu: J»o]M*& NX. — Ad Φαθουρὰ 
Cod. 130 in marg.: τὸν ὑφηγητήν. * Cod. 130 in marg. 
5 Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, X (cum ἰσχύει οὗτος 
ἢ ἡμεῖς in marg.), Lips. (idem), 15, 16, alii (inter quos 85, 
130, uterque ut X). 9 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
* Sie in marg. Codd. X, Lips. 130; in textu autem (cum 
τὰ p.) Comp., Codd. 53, 56. 5$ Sic in marg. Codd. X, 
Lips, 85,130. Vet. Lat.: expugnare eum. ? Sic in 
marg. Codd. 85, 130; in textu autem Comp., Codd. 19 
(cum ó x.), 108, 118. 10 Sic in textu Codd. 15, 16, alii 
(inter quos 85, 130, uterque cum ὁ τοῦ in marg.). — " Sic 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 18, 128. — *'Evriuos 
cum X signant, et post ce ponunt Arab. 1, 2."— Holmes. 
12 Sie in textu Cod. 58, Syro-hex. P Sie in marg. 
Cod. 130; in textu autem Cod. 128. Samar. in textu et 
versione: p'nbw TNbp. Cf. ad Cap. xxiii. 4. — "* Syro- 
hex.(sine indice in marg.). ἔ[ἧὅ Sie Syro-hex., Arab. 1, 2 





—Ca». XXII. 41.] 


29, 35 Toto. Ut ei resisteret. — O'. διαβαλεῖν (alia 
exempl. ἐνδιαβάλλειν 15) αὐτόν.  EBp.' A. (els) 


carTáv.. |. O. ἀντικεῖσθαι, 7 


23. cybs "^. O', καὶ ἐπάταξε (Αλλος" ἔπαι- 
σεν 18) X: Βαλαάμ “4.. 

"T meno DnNZTDN. ΟἹ. τὴν ὄνον — ἐν 
τῇ ῥάβδῳ «430 αὐτοῦ, τοῦ εὐθῦναι (" AANos*. ἐκ- 
κλῖναι") αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. ' A. τὴν ὀνάδα τοῦ 
ἐκκλῖναι αὐτὴν τὴν ὁδόν.33 

27. ὨΝΤΤ, Οὐ. καὶ ἐθυμώθη X ὀργῇ «4.3 

29. 'à nobyn. Illusisti me. — O'. ἐμπέπαιχάς 
μοι. ἔΑλλος" ἐδολιεύσω ue. 

VUMOMT. Ο΄. ἂν ἐξεκέντησά σε. Αλλος" ἐφό- 
νευσά σε." 

80.75 3? nütyb "son ἸΒΌΙΤΤ. Num δοη- 
suescendo consuevi facere tibi sic? — Of. μὴ 
ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως; 
Αλλος" (μὴ) παραπτώματι παρέπεσον ποιῆ- 
caí σοι οὕτως -:59 

31. mm quoo-ns. Ο΄. τὸν ἄγγελον κυρίου (alia 
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exempl. τοῦ θεοῦ. 

31.3233. Ο΄. καὶ τὴν μάχαιραν ("Αλλοφ' ῥομ- 
φαίαν 35). 

82. voto. Ο΄. els διαβολήν σου. — E. ἐναντιοῦσθαι, 
Θ. ἀντικεῖσθαι.39 

Um. Praeceps est. O'. οὐκ ἀστεία. "Αλλος' 
πονηρά Schol. οὐκ εὐθεῖα, οὐκ ἀγαθή") 

84, ΤῊ 3 VYOM. Ο΄. εἰ μή σοι ἀρκέσει (potior 
scriptura ἀρέσκει). "Αλλος" εἰ μή σοι δοκεῖ. ὃ 

35. "27172 ΠΝ, Ο΄, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι. " AM 
Aos αὐτὸ ποιήσεις." 

37. πγί τῷ wbp. Οὐ. οὐχὶ X ἀποστείλας 
(s. ἀποστέλλων) ἐ ἀπέστειλα. 

38, ἼΞΤΝ, Ο΄. λαλήσω. ἔΑλλος" φυλάξω λαλῆ- 
σαι. 

41. bya ΓΒ. Ad Bamoth (excelsa) Baal. Ο΄. 
ἐπὶ τὴν στήλην (Αλλος" ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 7) τοῦ 
Βάαλ. 

Cap. XXII. 4... αὕτη 4.33. 6. εὐλογήσῃς — 004? 
καταράσῃ -- σύ 4.9? 9. — αὐτῷ 4" το, — αὐ- 





(qui omnes obelum pro asterisco male pingunt), et sine 
aster. Codd. 54, 58, 75, 77 (post διαβαλεῖν αὐτὸν), Vet. Lat. 
Lectio ἐπὶ τῆς. ὁδοῦ est in Comp., Codd. r9, xo8, 11:8, 
neenon (post διαβ, αὐτὸν) in Ald., Codd. X, XI, Lips., 15, 
16, aliis. 16 Sic Comp., Ald., Codd. II (cum --αλεῖν), 
IIT, VII, X, Lips, r5, 16, 18 (ut II), alii. Vet. Lat.: ut 
mon transmitteret eum. U Procop. in Cat. Niceph. 
p. 1324: τὸ δὲ διαβαλεῖν, τὸ μὲν 'Efpaikóv καὶ "Ax, caràv ἔχει" 
ὃ δὲ Θ. ἀντικεῖσθαι; cujus interpres in Octat. p. 418 male 
vertit: * Hebraismus quidem Zmpedire, Aq. vero satan 
habet, Theod. obstare" — Ad διαβαλεῖν Cod. 130 in marg.: 
καταγνωστὸν αὐτὸν ποιῆσαι. 18. Sie in marg. Codd, X, Lips. 
(cum ἔπεσεν); in textu autem Codd. VIL, 18, r9, alii. 
P Sie Syro-hex. et sine aster. Codd. X, XI, Lips. (in 
marg.), 44, 58 (cum Βαλὰμλ), alii, Vet. Lat, “ἢ Sie Syro- 
hex. Arab. r, 2. Statim αὐτοῦ deest in Codd. X, XI, 
Lips, τό, 18, aliis, Syro-hex. Arab. r, 2, Vet. Lat. 
7! Codd. 85, 130, in marg.: O'. ἐν τῇ ῥάβδῳ τοῦ ἐκκλῖναι 
αὐτὴν, kai ἔστη. Porro haec, τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ, 
desunt in Codd. 16, 28, aliis (inter quos 85, 130). 
?' Codd. 85, 130, uterque eum αὐτοῦ pro τοῦ, Correxit 
Seharfenb. in Animadv. p. 114. ? Sie Syro-hex., 
Arab. r, 2, et sine aster. Codd. 18, 58, 128. *! Cod. 130 
in marg. (non, ut Holmes. ἐδουλιεύσω). Cf. Hex. ad Gen. 


xxxvii. 17. 55 Idem. 39 [dem. ^ * Sic Codd. III, 
VII, X, XI, Lips., 16, 28, alii (inter quos 85, 130, uterque 
cum κυρίου, 8, τοῦ κυρίου, in marg.). 5 Sic in marg. 
Codd. X, Lips. 9 Codd. X, Lips, 85. Cod. 130: 2. 
ἐναντιοῦσθαι. ἀντικεῖσθε (sic). Cod. 58 in marg. sine nom.: 
ἐναντιοῦσθαί σοι. Cf, ad v. 22. 9 Cod. 130 in marg. 
Versio Sam.: nt^3. *! Cod. 58 in marg. 9: Sic 
Comp., Ald., Codd. II, III, VIT, X, Lips, 15 (cum ἀρέσῃ), 
16, alii, Syro-hex. 9! Sic in marg. Codd. X, Lips, 85; 
in textu autem Codd. 19, 108, 118. Vet. Lat.: (si) εἰδὲ 
non ita videtur. *! Sie in marg. Codd. 85, 130. Ad 
φυλάξῃ Codd. X, Lips, in marg.: ποιήσεις. —— ? Sic Syro- 
hex. (cum Ὁ o$.aso X), Arab. 1, 2, et sine aster. Comp., 
Codd. 18 (cum ἀποστέλλων), 19, 44, alii, Ὁ Sic in marg. 
Codd. X (cum φυλάξομαι), Lips. (idem), 85, 130; in textu 
autem Comp., Codd. III, 19, 53, alii. ὅδ Cod. 130 in 
marg. Cf. Hex. ad Lev. xxvi 30. Apolinarius in Cat. 
Niceph. p. 1332: Kai ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν" ἐκ yàp 
τῶν ὑψηλῶν τοῦ Βάαλ ἐθεώρει τὰ ἄκρα τοῦ λαοῦ, 35 Arab. 1, 
2, invito Syro-hex. Deest in Cod. 58. 9 Syro-hex. 
(eum Me (sic) Ma) — pro νυ — Bj) Pronomen 
deest in Ald., Codd. 16, 18, aliis, Vet. Lat. * Tdem. 
Pronomen deest in Arm. r, Vet. Lat. ' * Idem. 
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τούς 45 11. —kalobros ἐγκάθηται ἐχόμενός pov 4. 
-- dm τῆς γῆς 4.^ τό. — ἀξιῶ σε 4.5 τη, ποιήσω 
-π- σοι 4.5 18. -- ἐν τῇ διανοίᾳ μου 4.7 — 19. καὶ 
νῦν ὑπομείνατε X; δή 4.3 --- ταύτην 4.9 20. --- οὗ- 
τοι 45 23. ῥομφαίαν δ΄ αὐτοῦ 4) — 25. Βαλαὰμ 


-- πρὸς τὸν τοῖχον 4? — 41, — αὐτῷ 4.9 


Car. XXIII. 

2. nyoa poa oym. - O'. καὶ ἀνήνεγκε Ὁ) Βα: 
λὰκ καὶ Βαλαάμ (4). 

8, "DO 3e. Et abiit in clivum planum. Οὔ. καὶ 
ἐπορεύθη εὐθεῖαν (" Αλλος" σύρομενος ). 

4,5. Tm... "oM. ΟἹ (bis). ὁ θεός, "Αλλος: 
ἄγγελος θεοῦ. ' 

8. DV. — Exsecrabor. Ο΄. καταράσωμαι. "Αλ- 





[Ca». XXIII. 2-- 


9. ἼΣΟΝ. — Contemplabor eum. Ο΄. προσνοήσω 
("AAXos τηρήσω) αὐτόν. 
10.7722.  Numeret. O'. ἐξηκριβάσατο. 
empl. ἐξιχνιάσεται, 5. éfixviáa aro? 
72píÓugoe. 
bey yaónWN "EDU Et numerum quartae 
paríis Israelis? — O'. kal τίς ἐξαριθμήσεται 


Alia ex- 
Oi I*. 


δήμους ᾿Ισραήλ; ᾿Α. καὶ τὸν ψῆφον τοῦ τετάρτου 

Ἰσραήλ; Θ᾽. καὶ τὸν ἀριθμὸν τοῦ τετάρτου Ἰσραήλ; 
ὙΠΩΣΡ "TY OWTM. — Evitus meus sicut ipse. Ο, 

τὸ σπέρμα μου ὡς τὸ σπέρμα τούτων. "AA- 
Aos τὰ ἔσχατά μου ὅμοια αὐτῶν 3 

12. ΙΝ. Οὐ. τοῦτο. "AAXos ταῦτα.19 

13. WM. Ο΄. ἐξ οὗ. Alia exempl. ἐξ ὧν. 1 

14. ΠΔΘΕΙΤ. Οὐ. λελαξευμένου. " AAXos* Βισγᾶ."" 


15. "3 ΡΤ. Ο΄. παραστῆθι 3X; αὐτοῦ 4.15 





λος" ἐμβριμήσομαι." 19. 339". Ut mentiatur. Οὐ. διαρτηθῆναι.. ᾿Α. 
Do 
? Syro-hex. DeestinCod.58. “ SieGrabius. Syro-  VlIin marg. manu 24^: ἐμέτρησε. ὃ Idem: Jua eno 4. 


hex. pingit: καὶ οὗτος ἐγκ. ἐχ. — μου 4; Arab. 1, 2 autem: 
^! Syro-hex. 46 Syro-hex., 
Arab. 1, 2. 46 Tidem. 7' Syro-hex. (qui perperam 
pingit: ἐν τῇ δ. — uov 4). — *5 Idem (qui pingit: καὶ νῦν 
Xm. 854). Sie sine aster. (cum δὲ) Cod. 58. Arab. 1, 2: 
καὶ Xvüv 4 ὑπομείνατε, teste Holmesio. 49 Syro-hex., 
Arab. 1, 2. Deest in Cod. 58. 9 Tidem. Deest in 
Cod. 58. δι Syro-hex. Sie sine aster. Arab. r, 2. 
5! Idem (qui male pingit: X(sic) Βαλαὰμ πρὸς τὸν τοῖχον 4). 
Verba πρὸς τὸν τοῖχον desunt in Comp., Codd. VII, X, XI, 
Lips., 19, 29, Arm. zr, Vet. Lat. 55 Idem in initio ver- 
sieuli, abscissa membrana: X, — (sic). 

Car. XXIIT. ! Sie sub X char. min. Grabius, et sine 
aster. Syro-hex., invitis libris Graecis. 2 Cod. VII in 
marg. manu 2d», Gesen. in 7.68. Ling. Hebr. p. 1462: 
* Alii, teste Saadia, *BW/2Y 'U^p23, coactus et submissus." 
? Cod. 130 in marg. Cf. ad Cap. xxii. 20. Pro ἐφάνη (v. 4) 
Cod. 64 in textu: ὥφθη, cum ἐφάνη in marg. * Cod. VII 
in marg. manu 2d», (Cf. Hex. ad Psal. vii. 12. δ Cod. 
VII in marg. manu 24a, δ Prior lectio est in Codd. 16, 
32, 52, aliis; posterior in Codd. 28, 30, 85 (cum ἐξηκρ. in 
marg.) 130 (eum xpigáce (sic) in marg.). Praeterea ἐξι- 
χνιάσεται e * Syr." exscripsit Holmes.; sed Syrus noster 
exbibet MlN aM (aca)-., h.e. ἐξηκριβάσατο, 8. ἐξηκριβώ- 
caro. Vid. Dan. vii.rg in Syro-hex. * Syro-hex. 
* Juse sS rto Cod. 128 in marg.: ἠρίθμησε. Cod. 


. ? 2 , Fi 
καὶ οὗτος €yk. — €x. pov *., 


x 55l* e» Jes? Loue «ἢ 9 Normal: wl» ἰὼν. 


*Nopnmels Ad Aquilam cf. Hex. ad Deut. xxxii. 8. 
Hos. i. το. 9 Cat. Niceph. p. 1332. Symmachi esse 
crediderim, quem, ut solet, imitatus est Hieron., vertens: 
et fiant novissima mea horum similia. 10. Sic in marg. 
Codd. 85, 130; in textu autem Codd. 15, 18, 44, alii, 
Syro-hex. 7 Sie Codd. IT, XI, Syro-hex. (cum scholio: 
"In certo exemplari eo 3 jo-a$ e est"). 
15 Cod. VII in marg. manu 242, 35 Sie Syro-hex. (cum 
» o$o X), et sine aster. Cod. XI, Arab. 1, 2. — !* * Schol. 
διαρτηθῆναι, τουτέστι, σαλευθῆναι τὰ γὰρ kpepápeva σαλεύονται. 
S. Cyprianus Lib. II adv. Jud. hune locum hoc modo 
citat: Jon sicut homo Deus suspenditur. — Origenis inter- 
pres [Opp. T. II, p. 329] usus est frustrandi vocabulo 
[Vet. Lat.: Aon sicut homo Deus frustratur]. Philo Περὶ 
βίου Μωσέως Λόγος dà [L, 51]: οὐχ ὡς ἄνθρωπος διαψευσθῆναι 
δύναται, οὐδ᾽ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου μετανοεῖ. Judith viii. 16 haec 
leguntur: οὐδ᾽ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου διαιτηθῆναι [potior lectio 
διαρτηθῆναι] ."---Ἰοδὶϊ. "Praeterea Anon. in Cat. Niceph. 
p. 1334: διαρτηθῆναι, τουτέστιν, ὑπερτεθῆναι kal παροφθῆναι, 
a quo sensu non abhorret Syrus noster, vertens: Nw. ollos, 
wt contemnatur. Sed vim vocabuli optime omnium, ni 
fallor, declaravit L. Bos in Prolegg. ad LXX Interpp. 
Cap. III, appellans Suidae glossas: Awaprjcar τὸ éfama- 
τῆσαι' οὕτω Mévavüpos; et Διαρτώμενος" éfamarópevos. ὯὉ δὲ 
Ἡρακλῆς τοῖς μὲν ἴχνεσι διαρτώμενος, οὐδὲν δὲ ἧττον οἰόμενος 








Car. XXIV. 7. 


O. καὶ διαψεύσεται.} — E, ἕνα διαψεύσηται (s. 
ψεύσηται). 

19. ὈΓΏΓ, Ut eum peniteat. Ο΄, ἀπειληθῆναι. 
"AAXos ἵνα μετανοήσῃ." 

21. 5 375 ΡΠ, Et acclamatio regis est in 
eo. Ο΄. rà ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ. — ' A. καὶ 
ἀλαλαγμὸς βασιλέως ἐν αὐτῷ. E. καὶ σημασία 
βασιλέως ἐν αὐτῷ. Θ. καὶ σαλπισμὸς βασιλέως ἐν 


αὐτῷ. 
22, OY). Ο΄. ὁ ἐξαγαγὼν αὐτὸν (alia exempl. 
αὐτούς"). 

nbyins. Sicut elationes. Of. ὡς δόξα, "Αλ- 
Xos* ὡς πέτασμα (s. rerac us). 

24. OW. Ο΄. ἀναστήσεται. " AANos" ἐγερθήσεται." 

Cap. XXIII. 2. — αὐτῷ 4.? 

---τὸν θεόν 4.9 6, — kal ἐγενήθη πνεῦμα θεοῦ ἐπ᾽ 


3, 4. --- καὶ παρέστη 


NUMERI. 
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αὐτῷ 49 ἡ. — λέγων 4.35 ἐπικατάρασαί -- μοι 4.35 
14. (πὴ) ἐκεῖ 4.37 17, καὶ -- πάντες 4 οἱ ἄρχοντες 
Μωὰβ μετ᾽ αὐτοῦ. 40. ἀποστρέψω M αὐτήν 4? 
23. ῥηθήσεται X τῷ 4 'Iaxdf. 


30. - αὐτῷ 4? 


Car. XXIV. 
1. 9B. Ο΄. rà πρόσωπον (Αλλος' τὴν ὄψιν ἢ) 


αὐτοῦ. 
4. ΟΝ yo 9). Οὐ. XC φησὶν ἀκούων 
λόγια ἰσχυροῦ 4.3 
ovy wo». Et apertis oculis. O'. ἀποκεκα- 
λυμμένοι (Οἱ λοιποί: ἐμπεφραγμένοι) ol ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ. Σ. μεμυκότες οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. ὃ 
7.38 c) sy eos nn vygs suom 
ΣΡ. 


Defluet aqua de situlis ejus, et. semen 





εἶναι διερευνήσασθαι τὸν χῶρον [ Dionys. Hal. Opp. T. I, p. 99]. 
Kal αὖθις" Ἰτολλαχόθεν ἀκροβολισμοῖς χρώμενοι, tva διαρτώμενοι 
τῇ δοκήσει τῶν κατὰ πρόσωπον ἐπιόντων, μηδεμίαν αἴσθησιν λάβωσι 
τῶν ὑπὲρ κεφαλῆς, Adde Dionys. Hal. Opp. T. I, p. 225: 
ὋὉ δὲ ἀγανακτεῖ re καὶ δεινὰ ποιεῖται, ὡς διηρτημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Vertas igitur: οὐ decipi possit. 15 (odd. 54, 130. 
Codd. X, Lips.: 'A. διαψεύσεται. Cod. 85 in marg. sine 
nom.: καὶ διαψεύσεται. ἵνα ψεύσηται. 16 Codd. X, Lips.: 
Σ. ἵνα διαψεύσηται. | Cod, 54: X. ἵνα ψεύσεται (sic). — Procop. 
in Cat. Niceph. ibid.: Οἱ λοιποὶ ἐξέδωκαν, ἵνα ψεύσηται. 
V Sic in marg. Codd. 85, 130 (cum --σε). Cat. Niceph. 
ibid.: Ax. διαψεύσεται. Θεοδ. ψεύσεται ἵνα μετανοήσῃ. — Cod. 
VII in marg. manu 2d^: καὶ μετανοε. [15 Syro-hex. οὐ, 
Lhax3es J»$6aao . ὁορ» lax Jla51$? L32o2o 
*o5 lax: has»e2o.l so. Procop. in Cat. Ni- 
ceph. p. 1335: Ἀκ. ἀλαλαγμὸς Bac. ἐν αὐτῷ. Σύμ. σημασία. 
Θεοδ. σαλπισμός. E Latinis Procopii Montef. affert tan- 
tum: Z. signum (σημεῖον). Θ. tuba (σάλπιγξ) ; neglecta 
Aquilae versione, Α rà ἔνδοξα Cod. 130 in marg.: ὑψη- 
λότατον, quod nescio an ad δόξα (v. 22) potius pertineat. 
Cf. Psal. xev (xciv). 4 in Hebr. et LXX. 19 Sie Codd. 
ΤΙ, XI, το, 44, alii (inter quos 130 in marg.), Syro-hex., 
Vet. Lat. — ? Cod. VII in marg. manu 23^: zérao" (sic). 
In eodem ad μονο(κέρωτος) superseripsit manus 28: juo. 
?! Qod, 58 in marg. — ? Arab.r, 2 (sub ——). Deest in 
Cod. 58. ? Syro-hex. Arab. r, 2 (sine metobelo). 
Desunt in Comp. 3. Origen. Opp. T. IV, p. 390: Τὸ δὲ, 
ἐγενήθη πνεῦμα θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, ὠβελίσαμεν, μήτε αὐτὸ, μήτε mapa- 
πλήσιόν τι αὐτῷ εὑρόντες ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐκδόσεσι. In Syro- 


hex. laeuna est, abscissa membrana; Arab. 1, 2 autem 
male pingunt: —7 καὶ πάντες oí ἄρχοντες. — Praeterea praece- 
dens μετ᾽ αὐτοῦ, quod deest in Hebraeo et Cod. 58, sub 


eodem obelo conclusit Grabius, fortasse recte. *5 Syro- 
hex. (ubi superest tantum * ;), Arab. 1, 2. ?" Arab. r. 
Arab. 2 male pingit: μοὶ — τὸν Ἰσρ. 7 Arab. 1: 


ἐκεῖ 4 (sic), invito Syro-hex. Vox deest in Cod. 58. 
*5 Arab. 1, 2. Vox deest in Comp., Cod. 58. Syro-hex. 


perperam pingit: καὶ π. οἱ ἄρχοντες — Μωὰβ μετ᾽ αὐτοῦ 4. 
39 Syro-hex. (qui pingit: » o.a9o/ X) Sic sine aster. 


Cod. 58. 9 Syro-hex. casa X. Sie sine aster. 
Codd. 44, 54; alii. 9 Arab. 1, 2: κ« αὐτῷ (510). Obelum 
non agnoscit, Syro-hex. 


Car. XXIV. ' Sic in marg. Codd. 85, 130. 3 Sic 
Syro-hex. Arab. τ, 2. Haec leguntur in Ed. Rom., sed 
desunt in Codd. VII, 19, 29, 54, 56, 58, 75, 108, Vet. Lat. 
Pro ἰσχυροῦ, θεοῦ habent Comp., Codd. II, III (cum θεοῦ 
ἰσχυροῦ), Xl, 53, 71, alii. ? Procop. in Cat. Niceph. 
p. 1341: Ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Οἱ λοιποὶ ἐξέ- 
δωκαν, ἐμπεφραγμένοι, ὡς ἐν ὕπνῳ δηλονότι κεκλεισμένοι" ὅπερ 
οὐκ αἰσθητὴν, προφητικὴν δὲ σημαίνει τὴν ὅρασιν. Lectionem 
τῶν λοιπῶν non ad "P3, sed ad DI? (v. 3) pertinere non 
temere conjecit Seharfenb. in Amimade. p. 117. Sed 
praeter disertum Procopii testimonium, Holmes. e Bar 
Hebraeo lectionem exscripsit: * Sym. clausi;" quam ne 
&d alterum locum referamus, vetat ipsius Bar Hebraei 
contextus, qui sie habet (Mus. Brit. Addit. MSS. 21,580, 
fol. 3b): aaseazm ,oo iA. ec, eo Jhas σον 
NOTES MD s2. In Syro-hex. ad ἀποκεκαλυμμένοι 
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ejus in multas aquas (se diffundet); ef poten- 
tior erit. Agago rer ejus. Θ΄, ἐξελεύσεται 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, καὶ κυριεύ- 
σει ἐθνῶν πολλῶν: καὶ ὑψωθήσεται ἡ (potior 
scriptura ἢ) Γὼγ (A. Z. ὑπὲρ T'óy*) βασι- 
λεία (alia exempl. add. αὐτοῦ). 
ὕδατα ἐκ τῶν λεβήτων (S. κάδων) αὐτοῦ, καὶ σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν ὕδασι πολλοῖς᾽ καὶ ὑψωθήσεται ὑπὲρ Γὼγ 
βασιλεὺς αὐτοῦ] 2j. 
ἑκάστης, τῷ δὲ σπέρματι ἑκάστης ἐντὸς ὑδάτων πολλῶν" 
καὶ ὑψωθήσεται ὑπὲρ là (8. ᾿Αγὰγ) βασιλεὺς 
αὐτοῦ. 


, 

AA. ἀπορρεύσει 
ἢ , Ζ , 
ἐποχετεύσει ταῖς παραφυάσιν 


Θ. ἐξαντληθήσεται ὕδωρ ἐκ τῶν λεβήτων (s. 
κάδων) αὐτοῦ, καὶ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἐν ὕδασι πολλοῖς" 


καὶ ὑψωθήσεται ὑπὲρ Τὼγ βασιλεὺς αὐτοῦ. 


10.7N^"rM. Ο΄. καὶ ἐθυμώθη NX ὀργῇ 4. 
11. 77229N 735 ΘΝ. Οἱ. 


1 


εἶπα, M τιμῶν 4 
τιμήσω ce. 

13. "y^ àM ΠΣ, Ο΄. καλὸν ἢ πονηρόν. "AAM- 
λος" μικρὸν 7) uéya.? 

16. YOU DN3. Ο΄. Xi φησὶν 4 ἀκούων.1 

17.23^j Nb ἼΣΟΝ nmy ἘΝῚ wc. Video 
eum, sed non munc; intueor eum, sed non pro- 
pinquum. Ο΄. δείξω αὐτῷ, kal οὐχὶ νῦν" μακα- 


U 
LJ ῳ 
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[Ca». XXIV. 10— 


' A. ὄψομαι αὐτὸν, kal 
οὐ νῦν: προσκοπῶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγγύς. 2... 


pí(o, καὶ οὐκ ἐγγίζει. 


ὁρῶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐκ éyyós.'^ 
17. 03 Og. Ο΄. (kal) ἀναστήσεται ἄνθρωπος. 
Z. (kal) ἀναστήσεται σκῆπτρον." 
2NÜS ΝΕ YITOS. Ei percutiet utrumque latus 
Moab. Ο΄. kal θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάβ. 


Σ. καὶ παίσει κλίματα Μωάβ..5 
^gw. 

Z. kal ἐξερευνήσει."" 
22, qam "ÜN rTo-3y vp "y25 mmy oN 5. 
Sed tamen erit ad exterminandum Kain (Keni- 
tae) quousque ? — Asshur captivum te abducet. 


Et exscindet. Ο΄. kal προνομεύσει. 


O'. καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεὼρ νοσσιὰ mavovp- 
γίας, ᾿Ασσύριοι αἰχμαλωτεύσουσί σε. ᾿Α. ὅτι 
ἐὰν γένηται εἰς τὸ ἐπιλέξαι Καὶν ἕως τινὸς, ᾿Ασσοὺρ. 
αἰχμαλωτεύσει σε. ΣΣ. καὶ εἰ ἔσται καταβοσκόμενος ὃ 
Κιναῖος () ἕως ᾿Ασσοὺρ (s. ᾿Ασσυρίας) ἡ αἰχμαλωσία 
(Θ.) ὅτι ἐὰν γένηται εἰς ἁρπαγὴν (5. ἅρπαγμα) 
ἕως τινὸς (,) ᾿Ασσοὺρ αἰχμαλωτεύσει σε..8 


28. os. Of. ὁ θεός. Alia exempl. ὁ θεὸς ἐπὶ τῆς 


σου. 





(e, .95) appictus est index lectionis marginalis, sed ipsa 
lectio periit. ^ * Syro-hex. «Sa? οὐ. 5 Codd. X, Lips., 
85,130. 9 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, VIT, X, XI, Lips., 
15, 16, alii, Syro-hex., Arab. 1, 2, Arm. 1. * Syro- 
hex. oso? [5910 .oo (lose) loeo e I5 qaos οὗ. 
* oS? Jas qa, eo ele paesluo JI so L3. 
* Idem: e$ Js Je ot j Sw A9 ὦ. 

€»? ele poelloo Jum jo ee eu JeMor 
* ox? Jaxsé.  Nobil. e Diodoro [Theodoret. Opp. T. I, 
p. 252] affert: X. καὶ ὑψωθήσεται ὑπὲρ Τὼγ βασιλεὺς abro); 
cetera nos pro virili parte Graeca fecimus, (Ad ἐποχετεύσει 
cf. Hex. ad Jerem. xviii. r4, ubi pro D'?f3 Noster Sym- 
macho vindicat j.9l, ὀχετοί.) Ceterum nihil moramur 
Procop. in Octat. p. 420: * Ejus vero loco quod dicitur, 
et prodibit homo, posuit Sym. aquas rigantes et incrementum 
adjweantes;" quae non tam ipsa Symmachi verba quam 
sensum ejus repraesentare persuasum habemus. — ? Idem: 
be&s oor hxó;$o Loo? Jeoco e» Ll (Sh sb. 
* oo? Lace τος e eo poesoo. ^e. 
10 Sie Syro-hex., Arab. 1, 2. 7 Syro-hex. solus: li397 
epeRo] *ontals?X. — U Sic in marg. Codd. X, Lips. 
Duplex lectio, μικρὸν ἢ μέγα καλὸν ἢ π., est in Codd. 44, 58, 


γῆς.19 
D 
aliis. 185 Sie Syro-hex., Arab. x, 2 (cum * dic), et sine 
aster. Cod. r5. M Euseb. in Dem. Evang. p. 421: 


'Acajós δὲ κείμενον παρὰ rois O' τὸ, Oe(fo — kai οὐκ ἐγγίζει, 
σαφέστερον ὁ μὲν "Ax, ἐξέδωκεν, ὄψομαι----ἀλλ᾽ οὐκ ἐγγύς" ὁ δὲ 
Σύμ. λευκότερον, φήσας, ὁρῶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγγύς. Paulo 
aliter Procop. in Cat. Niceph. p. 1345: τὸ, δείξω αὐτῷ, καὶ 
οὐχὶ νῦν, ὁ μὲν Ἀκ. ὄψομαι, φησίν" ὁ δὲ Zóp. ópó. Syro-hex. 
ad δείξω affert: ὁ ἕκο joo Jo σοι .«o ./; ad μακα- 
pico (sic) autem: JJ Jl) (προσκόψω αὐτὸν) voc Nol) .j. 
*(I55e25) 15$a5 Joo, cum scholio philologico: »&eaNel? 
* (mpoekóupari) |] SoeMs. 15 Nobil., Cod. 73, et MSS. 
Regii apud Montef. 15 «Sie omnes MSS. Regii [et 
Cod. 73, cum πέσει].  Drusius [Nobil.] legerat τὸ κλίμα.".--- 
Montf. U «Sie omnes MSS. Drusius [Nobil.]: épev- 
vjoe."—]Idem. — Cod. 73: 2. ἐξερευνήσεις. 7 Syro-hex. - 
$ol) .a2J Joss. t--» LhieM joo d Saee JJ. 
Jae (Dax$M3er) bx3$M95 joo de Mmo4 l 
θολὸς oos (lt Nose (D) ὁ 4S5 Jh sa. soll ἰϑο ρος 
*g-2L Pel) as] Legs. Ad Aquilam cf, Hex. ad 
Deut. xsvi r3. Ad Sym. cf. Hex. ad Jesai. vi. 13. In 
lectione anonyma excidisse videtur Kaiv. P Sic in 
marg. Cod. X, et fortasse Syro-hex. (cum indice ad ὁ θεὸς, 








—-Ca»r. XXV. 12.] 


24. O5. Ο΄. Κιτιαίων. Αλλος" X Xereetv. 
"3P. Οὐ. Εβραίους. "AXxos* "Efep.? 
Cap. XXIV. 1. -- ἐστιν 4.33. 4, κατὰ φυλὰς OX 
αὐτοῦ 4? 8. MC ἐκ τῶν (4) ἐχθρῶν αὐτοῦ."  kara- 


τοξεύσει — τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ (4). 13. ποιῆσαι 


“«-- αὐτό 4 25 
Car. XXV. 
2. iron. O'. τῶν εἰδώλων ("AXXos τῶν θεῶν ἢ 
αὐτῶν. 
3. T2X". Et copulatus est. Οὐ΄. καὶ ἐτελέσθη 


(alia exempl. ἐτελέσθησαν᾽). ᾿Α. O. ἐζευγίσθη 
(s. ἐξευγίσθησαν) ὃ 
4. VpWT). Et suspende (in palo). 


δειγμάτισον (A. ἀνάπηξον. 


Ο΄. καὶ παρα- 
Z. kpéuacov*). 
5. vebti-bw Ο΄. ταῖς φυλαῖς. "AXXos* τοῖς kpi- 

ταῖς." 


NUMERI. 





257 


δ. OYTCS37..— O', τὸν τετελεσμένον. 
θέντας." . 

6, ry rerrns ὙΠ τος 339". Ο΄. προσήγαγε 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Μαδιανῖτιν. "AA- 
Aos* (καὶ) προσήγγισεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ σὺν τῇ Μαδιανίτιδι.7 


1. ΤΙ. Lanceam. O'. σειρομάστην. 
Σ, δόρυ. 

8. ΓΞΙΣΤ 2M. In interiorem tentorii cameram. ΟἿ. 
εἰς τὴν κάμινον (A. τὸ τέγος, Z2. τὸ mop- 
νεῖον ὃ). 

nnap-ow. Per vulvam ejus. Qf. διὰ τῆς μή- 
τρας ("AXXos κοιλίας 1) αὐτῆς. 

12. Ὁρῶ 3 ΠΝ, Οὐ. διαθήκην εἰρήνης. Alia 
exempl. 3X τὴν 4 διαθήκην μου εἰρήνης :}} alia, 
τὴν διαθήκην μου διαθήκην εἰρήνης." 

Cap. XXV. 2. — τῶν θυσιῶν αὐτῶν 4.? 


Σ, τοὺς μυη- 


' À. kovróv, 


4 X 





sed absente lectione marginal); in textu autem Codd. 
Lips., 44, 75, alii. ? God. X in marg. Cod. Lips. in 
textu: Xerev. Of. Hex. ad Jesai. xxiii. t. Ad Κιτιαίων 
Cod. VII in marg. manu 242: xv"? (sic). ὅ1 Cod, VII 
in marg. manu 24a, ?? Syro-hex. ? Idem. Sie 
Sineaster.Cod. 58, Arab.1,2. Ὁ Sic sine aster. Codd. τό, 
57. 17, 130, 131. Syro-hex. pingit: | 3-3 S S2 X exe 
(sic) o v. "5 Syro-hex. (sic) ooo 2-5 SS 8 —. 
Grabius edidit: κατατοξεύσει — ἐχθρὸν 4, fortasse ex Arab. 
I, 2. 36 Syro-hex. (qui pingit: οὐ Js]. 963359 
ΝΜ 4.5). Pronomen reprobant Arab. r, 2. 

Car. XXV. ! Cod. 75 in textu. ? Sie Codd. III, X, 
Lips., 64. 3 Codd. X, Lips., 130: 'A. 6. ἐζευγίσθησαν. 
Cod. 54: 'A. Θ. ἐζευγίσθη. Cod. 85 in marg. sine nom.: 
ἐζευγίσθη. Denique Cod. VII in marg. sine nom.: ἐζεύχθη. 
* NobiL, Codd. Lips. 58 (sine nom.), 85, 130, Cat. Ni- 
ceph. p. 1349 (cum ἀνάπτυξονδ. "Theodoret. Opp. T. 1; 
p.251: τοῦ μέντοι λαοῦ ἡμαρτηκότος, οἱ ἄρχοντες ἐκρεμάσθησαν, 


ὡς ὁ Sóppaxos ἔφη, ὡς μὴ ἐξάραντες τὸ πονηρὸν ἐξ αὐτῶν. Cod. 
VII in marg. manu 29^: φούρκισον. 5 Cod. 130 in 


marg. ὁ Cod. X. Cod. Lips: Συ. τοὺς μηνυθέντας. 
Codd. 85 (sine nom.), 130: 3. rois ἀμυνθέντας. Montef. 
edidit: 'A. μυηθέντας, notans: * Basil habet ἀμυηθέντας 
[ἀμυνθ.} mendose, ut liquet, pro 'A. μυηθέντας." Immo 
Aquila, ut sibi constaret, proculdubio posuisset τοὺς (ev- 
γισθέντας. Τ᾿ Qod. VII ex corr. manu 24? (cum Μαδια- 
νίτῃ). Si Aquilae versio est, fortasse reponendum σὺν τὴν 
ΤΟΝ. I. 


Μαδιανῖτιν. 5 Nobil, Codd. 57 (cum κόντον), 73 (idem), 
85 (idem), 130 (idem). Codd. X (cum xóvrov), Lips.: 'A. 
κοντὸν δόρυ ῥομφαίαν. Cod. 75 in textu: σειροκοντοδορυμά- 
στην (sic). ? Nobil. (cum πυρίνιον), Codd. X, Lips., 57 
(ut Nobil), 73 (idem), 85 (cum τέγος sine artic.), 130 
(idem). Cod. 58 in marg. sine nom.: τὸ πόρνιον, Cod. 
108: X. εἰς τὸ πορνεῖον. Procop. in Octat. p. 423: “ Καμι- 
νεῖον (sic) enim Aq. quidem tectum, Sym. vero prostibulum 
[rectius /upanar, ut Hieron.] exposuit." Scripturam πυρί- 
νιον, quae Schleusnero in δου. 7168. s. v. sonat lupanar, 
q. d. igniarium, ubi igne libidinis aestuant homines, merum 
scribarum σφάλμα esse crediderim. Quod autem in * ali- 
quot codd." haberi affirmat Montef, πυρεῖον, in nullo nostro- 
rum reperitur. (Ad κάμινον Cod. 54 ex corr. habet σκηνήν ; 
Cod. VII in marg. manu 20»: εἰς τὴν τένδαν)  ἑζ [ Cod. 
VII in marg. manu 2d», Idem in marg. dextro lectione 
abrasa: διὰ m... αἰδοίου. Graeco-Ven.: πρὸς τῇ κύστει rav- 
της. Ceterum nescio quid humani accidit Gesenio τῷ πάνυ 
in 7es. Ling. Hebr. p. 909, qui affirmat Aquilam, Sym- 
machum, et Onkelosum 712P h. 1. ita interpretari, ut idem 
sit quod ΠΞΡ, thalamus. ἢ Sie Syro-hex. Cod. V, teste 
Sabaterio : X rjv: 38. εἰρήνης gov. (Montef. ex eodem ex- 


scripsit: X a0. εἰρ. pov; Holmesii autem amanuensis : 
-— τὴν : διαθ. ep. μου.) 13 Sie Comp., Codd. III, X, 


Lips., 15, 16, alii. 15 Cod, V pingit: τῶν θυσιῶν 2 ai- 
τῶν :; Syro-hex. (ooo? Mlsr— e»; minus probabiliter 
uterque. "Tria verba desunt in Cod. 58. 

Ll 
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^ £2.14 5v » a5 d 15 , ^ 
τῷ 4 κυρίῳ. 7. χειρὶ δ΄ αὐτοῦ 4.5. τι. ἐν τῷ 


ζηλῶσαι M; αὐτόν 4J9 «15. --Ομμώθ 4.7 τη. — 


λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, λέγων 4. 18. δολιό- 
τητι 3 αὐτῶν «4.3 
Car. XXVI. 
1.]?EN7]2. Ο΄. Vacat. Alia exempl. υἱὸν "Aapóv.! 
2, ὥστ, Οὐ, τὴν ἀρχήν. "AAXos τὸν dpi- 
θμόν.2 
8. OD. Ο΄. Vacat. Alia exempl. αὐτοῖς ; alia, 


μετ᾽ αὐτῶν 
DO?W2. In locis campestribus. O'. ἐν ἀραβώθ. 
* A. ἐν τῇ ὁμαλότητι. — 2 ἐν τῇ πεδιάδι (8. τῷ πεδίῳ)" 


4. nao onvoy j25. Q'. co ἀριθμήσατε αὐτοὺς 4d ἀπὸ 


εἰκοσαετοῦς." : 
D^, Ο΄. οἱ ἐξελθόντες (Αλλος" ékrropevó- 
μενοι). 
9, owvam JT NT. Ο΄. οὗτοι XC Δαθὰν xai 
' ABeipóv 4&7 


mim-by ODESU3. Οὐ. ἐν τῇ ἐπισυστάσει kv- 
píov. Alia exempl. ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν 


^ "XN 
karà kupíov. 


NUMERI. 





[Ca». XXVI. 1-- 


10. ON DOMNUS, Ο΄. καὶ διακοσίους X; ἄνδρας 4. 
19 (Gr. 15). 13). Οἱ, καὶ Αὐνάν. Alia exempl. 
add. καὶ Σηλὼμ, καὶ Φαρὲς, καὶ Zapá.? 

22 (18). omeb. Ο΄. κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν (Αλ- 

Aos ἐπισκοπὴν 1) αὐτῶν. 
8 (30). onhetoo. Of. Vacat. 3X κατὰ δήμους 
αὐτῶν «4.13 
"237 nnt 3235. O' Vae X τῷ 
Bexép (s. Baxàp), δῆμος ὁ Βεχὲρ (s. Ba- 
xáp) 4." 
37 (41). ΘΒ nhevo, 
empl. add. υἱῶν") " Eópatp. 
Pp now. Ο΄. οὗτοι δῆμοι υἱῶν ᾿Ιωσήφ. 
Alia exempl. οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιωσήφ..5 
39 (43). "Enn nne benb. Οὐ, Vat. 
X τῷ Οὐφὰμ, δῆμος ὁ Οὐφαμί 4.1 
40 (44). ΤΊ ΞΘ Ὁ, Οὐ. X τῷ Ἀδὰρ, δῆμος 


Ο΄. δῆμοι (alia ex- 


ὁ Ἀδαρί 4.1 

45 (ag. PY" 3 93D. Ὁ. Wacat. 6d uta 
Bapiá 4.18 

47 (31). e"eom. O'. kal τεσσαράκοντα. "Αλ- 


Àos* kal mevrüjkovra.? 


ΠΩ 





14 (σα. V. Sie sine aster. Ald., Codd. III, VII, X, Lips. 
15,16,alii Mox v.5 Holmes. e Cod. V exscripsit: -σ- τῷ 
Βεελφεγὼρ, silente Montef. 15 (od. V. Sie sine aster. 
Codd. 16, 32, 52, alii, Arab. 1, 2, Arm. r, Syro-hex. 
! God, V (qui male pingit -4abróv. Sie sine aster. 
Cod. XI. Syro-hex. φ.2. 1 Syro-hex. (cum 
» Jh-xool* —), Cod. V (cum --- Ζομμὸς (Σομμὸς 1) teste Hol- 
mesii amanuensi, pro quo Montef. exscripsit Ἰσομμὸθ sine 
obelo), Arab. r, 2. 18 (Jod, V (teste Montef.), Arab. 1, 2. 
Syro-hex. absurde pingit: e» δ ὐς ον l2 | Wso 
Fh) |e5j. 19 Qod. V, Syro-hex. Sie sine aster. 
Codd. 15, 58, Arab. 1, 2. 

Car. XXVI. : Sie Codd. V, 58, Arab. x, 2, Syro-hex. 
? Cod. 130 in marg. 8 Prior lectio est in Codd. X, 
Lips., 15, 16, 18, aliis, Vet. Lat.; posterior in Comp., Ald., 
Codd. IIT, VII, X (in marg.), XI, Lips., 29, 53, aliis, Syro- 
hex. 4 Syro-hex. ὁ JA-sc& 9.5 m e]lenoas .j. 
Cod. 130 in marg. sine nom.: πεδίῳ. 5 Sie Syro-hex. 
(qui pingit: vei Y aisoco) et sine obelo Arab. 1, 2, 
invitis libris Graecis. 9 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
' Sie sine aster. Syro-hex. Grabius ex Arab. r edidit: 


ἈΚ καὶ A. καὶ "AB. & οὗτοι (cum καὶ A. καὶ "AB. in char. min.). 
8. Sie Codd. 15, 18, 58, 128, Syro-hex. 9 Sie Syro-hex. 
(qui male pingit: — καὶ διακοσίους 4 ἄνδρας), et sine aster. 
Codd. VII, XI, 15, 58. 10 Sie Ald., Codd. III (cum 
Σηλὼν), VII (sine καὶ 1720), X, XI (ut VII) Lips. r5 (ut 
III) 18, aliij Arab. 1, 2 (cum Se/an), Àrm. zr, Syro-hex. 
(sine καὶ 240). ! Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu 
autem Comp., Codd. IL, VII, 29, 53, alii. 12 Sie 
Syro-hex. Arab. 1, 2, et sine aster. Comp., Codd, 15, 58. 
18 Sie Syro-hex. (qui pingit: δ τῷ B. δῆμος 4 ὁ B.), Arab. rz, 
2, e£ sine aster. Comp. (cum ὁ Bexepi), 18 (cum Βαχὰρ et 
Βαχαρὶ), 57 (cum Βαχὰρ et Baxapaei), alii. 1 Bic Cod. 58, 
Syro-hex. 3 Sie Syro-hex, Arab. 1, 2. 19 Sic 
Arab. 1 (eum 'Odàp bis), et sine aster. Comp. (cum ᾿Οφὰμ 
et 'Ojapi), Cod. 58, Arab. 2 (cum ᾿Οφὰμ bis), et Syro-hex. 
(cum e bis). U Sie cum aster. Àrab. 1, 2. Haec 
leguntur in Ed. Rom., sed desunt in Codd. ILL, 54, 57, 
aliis, Arm. 1. Codd. X, Lips. om. τῷ Ἀδάρ, 18 Sie 
Arab. 1, 2. 19 Sie in textu Comp., Codd. 58, 128, 
Arab. 1, 2. 





—Car. XXVII. 21.] 


50. DphgUn5. Οὐ, Vacat. Alia exempl. κατὰ 
δήμους αὐτῶν 39 : 
ΓΊΝῸ Y2?N). Ο΄. καὶ τριακόσιοι. "Αλλος' 
kal τετρακύσιοι.3" 


BT. "lon vrpD πριν. Οὐ. καὶ viol Λευζ. Alia 
exempl. καὶ οἱ X ἐπεσκεμμένοι & υἱοὶ Aevi? 
58. ΣΆΡΑ ΤΙ. Οὐ. Vacat. δζ δῆμος ὁ 
Μοολί 4.3 
60. Jom. O'. kal ἐγενήθησαν (alia exempl. éré- 
χθησαν" ἢ. 
62. 3 3D (in priore loco). ΟἿ. ἐν μέσῳ υἱῶν. 
Alia exempl. ἐν τοῖς υἱοῖς "5 
Cap. XXVI. 4. — σὺ 4 καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ 
ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου. 
IO. συναγωγῆς — αὐτοῦ «.38 
ψεως αὐτῶν 4.9 — 54. πλεονάσεις τὴν κληρονομίαν 
(3X) αὐτῶν (“4). 61. —— ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ 4 
᾿Ααρὼν M τοῦ ἱερέως 4.9? 


9. οὗτοί -- εἰσιν 431 
14. -«“ ἐκ τῆς ἐπισκέ- 


64. 


Car. XXVII. 
1. 3 3.  O'.Vacat. 3 υἱοῦ Μανασσῆ 4.! 


NUMERI. 
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3, ΓΙῸ "iNDET375. — Of. ὅτι (alia. exempl. ὅτι 67) 
ài ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανε. 

8. Ὁ ΤῊ yx. ΟἹ καὶ υἱὸν μὴ ἢ αὐτῷ, " AXor 
καὶ υἱοὺς μὴ ἔχῃ 


in ormo-nms. Of. τὴν κληρονομίαν (" AAXos*. τὸν 

κλῆρον) αὐτοῦ. 

12.780 O'Wyn ἜΤ. m montem Abarim 
istum. — O'. εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν [τοῦ 
᾿Ιορδάνου], τοῦτο [τὸ] -“- ὄρος Ναβαῦ 45 "Αλ- 
Aos* (εἰς τὸ ὄρος) τῶν ' EBpaíav τοῦτοι 

14. Da"vw93. Ο΄, ἐν τῷ ἀντιπίπτειν (Αλλος" ἀν- 
τειπεῖν ἢ. 

18.32 τυ,  O'. ὃς ἔχει πνεῦμα (alia ex- 
empl. add. θεοῦ) ἐν ἑαυτῷ. 

19. ΣΝ ΤΣ, Ο΄, καὶ ἐντελῇ (alia exempl. 
ἔντειλαι") n περὶ (4) αὐτοῦ." 

21. ΟΝ Ὁ. Ο΄. τὴν κρίσιν τῶν δήλων 
(Οἑ λοιποί: τῶν φωτισμῶν "ἢ. 

Cap. XXVII. 12. «- ἐν κατασχέσει 4.2 14. 7 
ἐν 'Qp τῷ ὄρει 4.5. 14, «« οὐχ ἡγιάσατέ με (4).^ 
15. πρὸς κύριον M λέγων 49 16. —— ταύτης 4. 
21. καὶ X πάντες 4 οἱ υἱοί." 


18. «e λέγων 4.7 





1 

9? Sie Cod. 58, Arab. 1, 2. ?! Sie in marg. Cod. 130; 
in textu autem Comp., Ald., Cod. 59, Arab. 1, 2. ?2 Sic 
sine aster. Cod. 58.  Arab.r, 2, teste Holmesio: καὶ υἱοὶ 
Aevi X ἐπεσκεμμένοι 4, — Codd. 18, 128: καὶ οὗτοι ἐπεσκεμμένοι 
υἱοὶ Λευί, Denique Codd. 85 (praem. x), 130, in marg.: 
ἐπεσκεμμένων. 38 Sie sine aster. Comp. (cum καὶ ὃ, ó 
MoM), 15 (cum ὁ ὀμολεὶ), 18 (cum καὶ 8. ὁ ὀμολεὶ), 58 
(cum Μοολὺ), 128 (ut 15). Arab. 1, 2: Xpopulus Mouli. 
?! Sie Ald, Codd. III, VIT, X, Lips., 15, 16, alii (inter 
quos 130, cum ἐγενήθησαν in marg.), Arm. r. ?5 Sie 
Ald., Codd. IIT, X, Lips., 15, 16, alii (inter quos 85, 130, 
uterque cum ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν in marg.). 36 Arab. 1, 2, 
Arm. τ. Sie sine obelo Codd. II, 58, 71, 15. Syro-hex. 
praepostere pingit: σὺ καὶ οἱ υἱοὶ — Ἰσραὴλ ---- Αἰγύπτου 4. 
" Syro-hex. Juxta Hebraeum pingendum videtur: — οὖ- 
Tol εἰσιν 4, 38 Idem. 39 Arab. r, 2: -“ et. effecit 
mwmerus eorum *. ln Syro-hex. locus pessime habitus 
est. 80 Sie sine aster. Arab. 1, 2. 3. Arab. r, 2. 
9 Arab. r. Sic sine aster. Arab. 2. 

. Qa. XXVII. ! Sic Arab. 1, 2. ? Sie Codd. XI, το, 
44, alii. Codd. X, Lips, in marg.: Τινὲς νομίζοντες ἐναντί- 
Gg ἐνεῖναι τῷ σκοπῷ τοῦ ῥητοῦ, προστιθέασι τὴν ἄρνησιν, ὅτι οὐ 


8! ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν, νοθεύοντες τὴν ἀληθῆ γραφὴν κ.Ῥ τ. ἑ. 
* Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu autem Codd. 18 
(eum υἱὸν), 53, 56, 128 (ut 18). * Sie in marg. Codd. 
85, 130; in textu autem Ald., Codá, VII, 18, 29, 53, 83, 
128. 5 Obelus est in Arab. 1, 2. (Verba τοῦ Ἰορδάνον 
desunt in Ald., Codd. II, IIT, VII, X, XI, Lips., 15, 16, 18, 
aliis, Vet. Lat. Deinde articutum reprobant Comp., Codd. 
II (teste Holmes.), IIL, X, Lips., 16, 18, alii.) * Cod. 
130 in marg. (ad Ναβαῦ): τῷ "ESpaíg rovro. Versio Sam.: 
jii way ww». Cf ad Cap. xxi. 11. 7 Sie in marg. 
Codd. 85, 130; in textu autem Codd. 29, 54, 74, alii. 
5 Sie Codd. VII (in marg. char. unciali), X, XI, Lips., 44, 
54, alii, Arab. 1, 2, Vet. Lat., Origen. Hom. XXII in Num. 
(Opp. T. II, p. 356). ? Sic Ald., Codd. III, X, 15, 16, 
alii (inter quos 85, 130, uterque cum ἐντελῇ in marg.). 
10 Sie (sine metobelo) Arab. 1, 2. ? Schol. apud Nobil. 
et Cat. Niceph. p. 1366: τὸ rà» δήλων οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ 
φωτισμοὺς (φωτισμὸν Niceph.) ἐκδεδώκασιν. Cf. Hex. ad 


Exod. xxviii. 30. 13 Arab. 1, 2. Deest in Cod. 58. 
15 fidem. M Tidem, nullo metobelo. 16 Tidem. 
16 idem. Y [Jidem. Deest in Cod. 58. 15 Tidem. 


Sic sine aster. Comp., Codd, 19, 44, 54, alii. 
Lla 
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Cap. XXVIII. 
1, OYYTM. Ο΄. (XX) καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν’ οἱ ὀφθαλ-- 


uoí σου ἴδοσαν ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασι- 
λεῦσιν' οὕτως ποιήσει κύριος πάσαις ταῖς βασι- 
λείαις, εἰς ἃς σὺ παρελεύσῃ ἐκεῖ: οὐ φοβηθήσῃ" 
κύριος ὁ θεός σου αὐτὸς πολεμήσει αὐτοὺς μεθ᾽ 
ὑμῶν (4). καὶ ἐλάλησε. 

2, ΤΣ 23. 
ταῖς ἑορταῖς (" Αλλος" τοῖς καιροῖς μου. 
5pm nyu mno pm. Ο΄. ἐν ἐλαίφ CK) 

κεκομμένῳ (&)* ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν. 
6. DON nima m». Ο΄. εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 3X κάρ- 
mona, 4. 
7. 33. Ο΄. τοῦ ἔν (s. εἴν). Alia exempl. add. 
οἴνου." ; 
8. ἼΞΙΤ ΓΞ. Ο΄. κατὰ τὴν θυσίαν αὐτοῦ 
(3X) τὴν πρωϊνήν (4).9 
COM DUOYD. Οὐ. ποιήσετε (XC) κάρπωμα (4). 
12. nmm n'b. Ο΄. σεμιδάλεως 3X; θυσίαν 49 
ra nob. O', σεμιδάλεως X θυσίαν 4? 
13. Tm nob. O'. σεμιδάλεως (XC) θυσίαν (4).? 
no». Of. θυσίαν. Alia exempl. 3X ὁλοκαύ- 


In tempore constituto ejus. Ο΄, ἐν 


NUMERI. 





[Car. XXVIII. 1— 


roa «4 θυσίαν..." 

16. 5m DIOB. Ο΄. πάσχα κυρίῳ. "AXXos 
κλητὴ κυρίῳ." 

28. ΡΤ ym "ODD. Οὐ, ἐνδελεχισμοῦ. 
ταῦτα. Alia exempl. ἐνδελεχισμοῦ M ποιή- 
cere 4 ταῦτα." 

26. mmo mem DW. ᾿Ο΄. θυσίαν νέαν X κυ- 
ρίῳ «1. 

28. DDrvmm. 
αὐτῶν. 

81. "emu nb» "350. Οὐ. πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώ- 
ματος τοῦ διαπαντός. 


Ο΄. ἡ θυσία ([Αλλος" εἰς θυσίαν 15) 


Alia exempl. πλὴν τοῦ 
ὁλοκαυτώματος τῆς νουμηνίας, καὶ ἡ θυσία 
αὐτῶν, καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τὸ διαπαντός." 


Cap. XXVIII 2. «λέγων 4.1 
σεις 4,5. 9. «σ᾿ προσάξετε 4.19 kal σπονδὴν (X) αὐ- 
τοῦ (4).? το. ἐν τοῖς σαββάτοις (MK) αὐτοῦ (4)."} 
14. τὸ ἥμισυ τοῦ ly «-- οἴνου 4.3 τῷ μόσχῳ «-- τῷ 
ἑνί «4.33 


5. καὶ «τ᾿ ποιή-. 


τῷ κριῷ («ἡ τῷ év((4)" τῷ ἀμνῷ «-- τῷ 


ἑνί 4.35 18. ἔσται «ὑμῖν 436. 20. τῷ μόσχῳ «τῷ 
«κι 97 ^ ^ ^ ΄ 28 , » 
ἑνί 4.7 τῷ κριῷ («τῷ év((4)? 22. «σ᾿ ἐξ ai- 


γῶν 49. 25. .«σ«(ἐν αὐτῇ 439 — 27. (.σ) ἀμώμους (4) 


30. «e mepl ἁμαρτίας 4.33 — 51, «σι μοι 4.33 





Car. XXVIII. ! Sic in marg. sine aster. Codd. 85 (cum 
ὅτι κύριος pro κύριος, si amanuensi Holmesii fides habenda 
est, repugnantibus Montef. et altero cod.), 130 (cum vitiis 
Scripturae xal εἶπον, et sapeAeóogy οὐ φοβηθήσητε), cum 
scholio: καὶ ταῦτα κεῖται ἐν τῷ Δευτερονομίῳ (Cap. iii. 21, 22). 
Haee leguntur in textu Hebraeo-Samaritano in fine Cap. 
praecedentis, quae res Montefalconio fraudi fuit. ? Cod. 
X in marg. Cod. Lips. in textu: ἐν rois κ΄ μου ταῖς é. pov. 
3. Deficientibus Cod. IV et Syro-hex., vocem κεκομμένῳ sub 
asterisco assumpsimus ex loco parallelo Exod. xxix. 40. 
* Sie Arab. r, 2, et sine aster. Cod. 58. 5 Sie Codd. X 
(cum οἴνου in marg.), 44, 74, 76, 85 (ut X), alii, Arab. 1, 2. 
? Sie in char. min. sub aster. conjecturali Grabius. 7 Sie 
' sine aster. Cod. 58. 5 Arab, 1, 2: similaginis X sacri- 
ficium 4. ? lidem. Codd. X, Lips., 58: cep. εἰς θυσίαν. 
? Sie sine aster. (cum θυσίαν cep.) Arab. 1, 2. Comp. 
Codd. 19, 58, 108, 118: cep. els θυσίαν. T Pro θυσίαν, 
ut videtur, Holmes. ex Arab. 1, 2 allegat X Aolocaustum. 
Cod. 58: εἰς ὁλοκαύτωμα θυσίαν, 15 (σά. 130 in marg. 


Φ. 
. 


Lectio κλητὴ pertinet, ni fallor, ad ἐπίκλητος (v. 18). Cf. 
ad Cap. xxix. 12. 33 Sie sine aster. Ald., Codd. 18, 58, 
128. Arab. r, 2: Xet facietis haec. 1 Sic Arab. r, 2. 
Vox κυρίῳ deest in Cod. 58. 16 Sie in marg. Codd. 85, 
130. 16 Sie Ald., Codd. X, Lips., 15, 18, 55, 58 (cum 
νεομηνίας, οὐ in fine καὶ τοῦ ὅλ. τοῦ 9.), 64, 83, 128, invito 
Vet. Lat. V Arab.r, 2. 35 Tidem (cum καὶ -“- ποιή- 
cere). P Arab. r, 2: — δέ afferetis, ? Sie sine 
aster. Comp., Codd. 58, 85 (in marg.). 31 Sic sine aster. 
Codd. 58, 130 (in marg.), Arab. 1, 2. ?2 Arab. 1, 2. 
Vox οἴνου deest in Hebraeo et libris Graecis, sed habetur 
in textu Hebraeo-Sam. 38 Arab. 1, 2. ** Obelus 
est in textu Grabiano, invitis, αὖ videtur, Arab. 1, 2. 
?5 Arab. rz, 2. 36 Pronomen deest in Cod. 58. Arab. 
I, 2, teste Holmesio: vobis — dies. ?! Arab. 1, 2. 
38 Obelum e textu Grabiano assumpsimus. Ὁ Arab.r, 2. 
9 Tidem. 9! Vox deest in Hebraeo et Cod. 58. 
9! Arab. 1,2. Deest in Cod. 58. 33 Tidem. 








—Car. XXX. 9.] 


Car, XXIX. 


Dies clangoris, Οὐ, ἡμέρα σημα- 
σίας. '"Τὸ Σαμαρειτικόν: ἡμέρα dkovoríj.! 

6. Db». O'. κατὰ τὴν σύγκρισιν ("AAXAos 
κρίσιν") αὐτῶν. 

mb nÉN. O^ ΘΚ) κάρπωμα (4) κυρίῳ 
8, ἘΣΤῚ. Ο΄. kal προσοίσετε (Αλλος" προσά- 

éere*). 

nov *. O'. ὁλοκαυτώματα (s. ὁλοκαύτωμα). " AM- 

Aos ὁλοκάρπωμα." 

12. Nop'. — O'. ἐπίκλητος. "AMXos κλητή.5 

17, 3733 ΘΒ. Ο΄. μόσχους X ἐκ βοῶν 4/7 

35. ΓΜ). Concio populi (s. Clausula festi). Ο΄. 
ἐξόδιον. 'Tà Σαμαρειτικόν' τελείωσις ἐπισχέ- 
σεως 

89. O2"vT3 Hs. Ο΄. XC πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν 4? 
Αλλος" ταγμάτων. 

Cap. XXIX. 4. «- τῷ ἑνί 4. 
6. «-- καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν 4.3 9. τῷ μόσχῳ «-- τῷ 
ἑνί 41... ττὶ m ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν 4. «“ κατὰ 
τὴν σύγκρισιν --- κυρίῳ 4.9 το, τοῦ ἑβδόμου 4 τού- 
του 4" ἑορτάσετε --- αὐτήν 4.8 15. δ τῷ 4 κυ- 
pío.* -- τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ 4390. 18, a1, 24, a7, 
30, 33, 37. σύγκρισιν --- αὐτῶν 4.5} — 21. -- καὶ 4 


1, nyma oh, 


“«“- τῷ é(4? 


NUMERI. 
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τοῖς kpiois.? — 22, 28, 31. -- ἐξ αἰγῶν 4? 
τ ἐξ αἰγῶν 4^ 45, -- ἐν αὐτῇ 4 


34, 38. 


Car. XXX. 
8. T T3. Οὐ. ὃς ἂν εὔξηται εὐχήν (" AXXoc 
τάξηται τάγμα, συντάξηται ἄσκησιν). 
bm Kb, Nos irritum faciet. Ο΄, οὐ βεβηλώ- 
σει. "AAXos οὐ διαλύσει. 
6. TIDR. ZP3M (bis. Ο΄. ὁ πατὴρ αὐτῆς δ αὐτῇ 4. 
9. Di "br nf i ΤῊ bU Dh3 DN) 
"M rob Wo3o nM τον "M myT 


so-nbos mm meerby mW. O^ 

δὲ ἀνανεύων, doen ó ἀνὴρ αὐτῆς ἡ "s 
ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, kal οἱ 
ὁρισμοὶ αὐτῆς, οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς, οὐ μενοῦσιν, ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ᾽ 
αὐτῆς (alia exempl. ἐπ᾽ αὐτῆς"), καὶ κύριος 
καθαριεῖ αὐτήν. Alia exempl. ἐὰν δὲ —dva- 
νεύων ἀνανεύσῃ 4 ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς, ἀνανεύσῃ αὐτῇ, --- πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, 
kal οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς (4), δῷ καὶ διασκεδάσῃ 
τὴν εὐχὴν αὐτῆς τὴν 6m αὐτῆς, ἣ τὴν διαστο- 
λὴν τῶν χείλεων αὐτῆς 4, ὅσα ὡρίσατο κατὰ 
τῆς ψυχῆς αὐτῆς. —— οὐ μενοῦσιν, ὅτι ἀνὴρ ἀνέ- 
νευσεν ἐπ᾽ αὐτῆς &, καὶ κύριος καθαριεῖ αὐτήν." 





.* 
" 


' Car. XXIX. ' Apolinarius in Cat. Niceph. p. 1371. 
Sic (cum ἡμέραν ἀκουστὴν) Nobil. οὐ * omnes MSS. Regii." 
In versione Sam. legitur nybUN now. 3 Qod. 130 in 
marg. 3 Bie sine aster. Codd. r5, 58. 4 Sie in marg. 
Codd. 58, 130; in textu autem Ald., Codd. VII, 18, 19 
(cum προσάξατε), 29, alii. 5 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
5 Cod. 130 in marg. — " Sie Cod. V, Arab. 1, 2 (sub 7), 
et sine aster. Comp., Codd. r5, r9, 32, 58, 108, 118. 
5 S. Cyril. in * Regiis MSS.," Nobil., Cat. Niceph. p. 1375, 
et in marg. sine nom. Cod. 130. Versio Sam. tantum- 
modo habet noy, detentio. Huc alludere videtur Pro- 
cop. in Cat. Niceph. p. 1373: Καὶ οὕτως ὑφειμένως μόσχον 
ἕνα περὶ [Cod. Aug. μέχρι] τῆς ὀγδόης, ἣν ἐπίσχεσιν ὀνομάζει, 
μὴ ἔχουσαν ἐξόδιον, ἀλλὰ παντελῆ, σημεῖον τῆς τελείας καὶ μονίμου 
μελλούσης ἱδρύσεως παρὰ θεῷς Cf. Hex. δα Lev. xxiii. 36. 
Deut. xvi. 8. ? Sie Cod. IV. Haee leguntur in Ed. 
Rom., sed desunt in Codd. VII (qui habet in marg. manu 
208) 29, 53, Arm. 1. 10 Sie (ad εὐχῶν) Cod. 130 in 


V. Arab. t, 2. 15 Arab.r. 
5 Iidem. Desunt in Codd. 
28, 85 (qui habet in marg.). 16 Tidem.  Tidem, 
Pronomen deest in Cod. 32. 15 Cod. V, teste Holmesio. 
Pronomen deest in Codd. IIT, XI, 58, 106. 9 Idem, 
teste Montef. (non, ut Holmes, Xr xvpío:) Sic sine 
aster. Cod. 58. Ὁ Cod. V, Arab.r, 2 (sub). — ? Cod, 
V. Inv. 33 obelus casu abest. ? Idem. ? dem, 
et (ad v. 31) Arab. r, 2. In v. 28 obelum ex Grabio 
assumpsimus. ?! Cod, IV, Arab. 1, 2. Ad v. 34 obelus 
ἃ correctore Cod. IV appictus est. — *5 Iidem. 

Car. XXX. ! Cod. 130 in marg. Glossae esse videntur, 
quarum posterior nescio an ad verba, ὁρίσηται ὁρισμῷ περὶ 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, pertineat. *Idem. Cf. Hex. ad 
Jesai. li. 9. * Sie Cod. IV (bis), et in priore loco sine 
aster. Cod. XI. * Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, 
Lips, r5, 18, alii, invito Vet. Lat. 5 Sie Cod. IV, 
quocum conferri potest Cod. 58, eujus integra lectio, ab 


marg. Cf. ad Cap. xxx. 3. 
35 Arab. r, 2. ^ Tidem. 
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10. CÜM b$. Ο΄. X πάντα 4 ὅσα." 
11. ἽΝ ΤΡ ΓΝ. 
Ο΄. ἡ ὁ ὁρισμός. 


Vel ligaverit obligationem. 

Alia exempl. ἢ 3X ὃν ópt- 
σατο 4 ὁρισμόν. 

18. rnb ons "E" "BITONO. — Si autem impro- 
bando improbaverit ea (vota) vir ejus. Of. ἐὰν 
δὲ περιελὼν (alia exempl. zeptaipóv*) περιέλῃ 

' A. (kal) ἐὰν ἀκυ- 


^ 2 LEY κῶς 10 
ρῶν ἀκυρώσῃ αὐτὰς ἀνὴρ αὐτῆς. 


X αὐτὰ 4? ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. 


14. 329. Ο΄. στήσει αὐτῇ (alia exempl. αὐτήν). 
16. τς mo. Οὐ, αὐτῇ NC ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 42* 
Cap. XXX. 4. ἄνθρωπος --- ἄνθρωπος 4.5 5. 


παρασιωπήσῃ δ) αὐτῆς 4.^ 6...’ ἀνανεύων «4.15 
8. t καὶ οὕτως 4.15. 12. ὁρισμοὶ --- αὐτῆς 4.7 — κατ᾽ 
αὐτῆς 4.8 13. οὐ μενεῖ — αὐτῇ 4J9 περιεῖλεν 3X 
αὐτά 4? 15. καὶ στήσει. m αὐτῇ 4. καὶ XC πάν- 
τας 4 τοὺς ὁρισμούς. — 17. θυγατρὸς MC αὐτοῦ 4.33 


νεότητι X αὐτῆς 4.33 


Car. ΧΧΧΙ. 
2, "TIN. Ο΄. καὶ ἔσχατον (" AAXos*. ὕστερον ). 





[Ca». XXX. 10— 


8. ΤΟ ΟΝ wem waub. m miditiam, et sint 
contra Midianitas. .O'. καὶ παρατάξασθε (alia 
exempl. παρατάξασθαι) ἔναντι κυρίου ἐπὶ Ma- 
διάν. ᾽Α. O. ἵνα δύνωνται, καὶ ἔσονται ἐπὶ 
Μαδιάν 3 

6. saxo ]Uu3H. Οὐ. τοῦ ἑερέως X els παράταξιν 4^ 

8. 2q?T. Ο΄. ἐν ῥομφαίᾳ. Σ. στόματι. ὃ 

9. ΚΣ 320m. Ο΄. καὶ ἐπρονόμευσαν 3X; οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραήλ 4.5 

ὝΞ. Ο΄. ἐπρονόμευσαν. "AAXXos* διήρπασαν." 

12. boei-nim. O'. kal τὴν προνομήν. ᾿᾽Α. Σ. 

Θ. (καὶ τὰ) λάφυρα 

ϑδ Ὁ ΓΕ. O' εἰς ἀραβὼθ Μωάβ. 'A. 
πρὸς ὁμαλὰ Μωάβ. ΣΣ. εἰς τὴν πεδιάδα τῆς 
Μωάβ ὃ 


16. Ywecarby. Propter Peor. ΟΘ΄. ἕνεκεν Φο- 


γώρ. 'Tó Σαμαρειτικόν' διὰ λόγου Φογώρ. 


17.F|P3. In parvulis. Ot. ἐν -- πάσῃ 4 τῇ ἀπαρ- 
τίᾳ. "A. Z. ἐν τοῖς νηπίοις. Θ. ἐν τῷ 
ὄχλῳ." 


axtob C^M. Οὐ. (3X) ἄνδρα els (4) κοίτην. 13 





Holmesio male descripta, haec est: ἐὰν δὲ ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς, jj ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, καὶ διασκεδάσει (sic) τὴν εὐχὴν αὐτῆς 
τὴν ἐπ᾽ αὐτῆς, ὅσα ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, καὶ κύριος καθ. 
δ Sie Cod. IV, Arab. rz, 2, et sine aster. Cod, 58. 
' Sie Cod. IV (qui pingit: Xi) ὃν óp. ὁρισμὸν :), et sine 
aster. Cod. 58, Arm. rz. $ Sie Ald., Codd. VII, 18, 56, 
59; 64, 128, 130 (in marg.). 9? Sie Cod. IV, Arab. rz, 2, 
et sine aster. Ald., Codd. 15, 64. 10 Codd. 85, 130, qui 


2. 
αὑτὴν. 


minus probabiliter ad v. 9, ἐὰν δὲ ἀνανεύων (N'2*) κ. τ. ἑ,, 
lectionem referunt. Cf. Hex. ad Psal. xxxii. το. " Sie 
Codd. 16, 19, alii (inter quos 130 in marg.). 15 Sic 


Cod. IV, Arab. r, 2, et sine aster. Codd. r5, 44, alii. 
18 Cod, IV. Alterutrum reprobant Codd. 44, 83, τού, 136. 
14 [dem (qui deinde om. ὁ πατὴρ, 8. ὁ πατὴρ αὐτῆς). Prono- 
men deest in Cod. 58. 35 [dem. Deest in Cod. 74, 
Arab. 1, 2, Arm. 1. 16 Cod, TV, Arab. r, 2. V (od. 
IV. Pronomen deest in Ald., Codd. III, VII, Lips., 16, 
18, aliis. 18 Cod, IV, Arab. 1, 2. Deest in Codd. 55, 58. 
1? Cod, TV, qui male pingit: ^ οὐ μενεῖ αὐτῇ :. 309 Idem, 
notis a correctore additis. Sic sine aster. Arab. 1, 2. 
. ? |dem (cum —7 αὐτῇ corr. ex '& αὐτῇ). ? |dem. Sie 
sine aster. Cod. 15, Arab. zr, 2. 33 Jdem. Sie sine 


aster. Codd. 15, 54, 75, Arab. 1, 2. 
aster. Codd. 58, 82, Arab. rz, 2. 
Car. XXXI. ! Sie in textu Codd. XI, 44, 74, alii. 
* Sie (sine καὶ) Codd. II, IV, 19, 71, 82, 118, Arm. 1. 
Vet. Lat.: committere pugnam. ? Cod. 108 in marg. 
(cum ἔσωνται, pro quo Holmesius infeliciter tentat ἀΐσσων- 
ται). ΛΑ ἔναντι κυρίου Cod. 130 in marg. sine nom.: ἔσονται 


? Idem. Sic sine 


ἐπὶ Μαδιάμ; et ad ἀποδοῦναι----τῇ Μαδιάν ; iva δύνονται ἐπὶ 
Μαδιάμ. * Bie Cod. IV, Arab. 1, 2, et sine aster. Codd. 
XI, 58. δ Cod. 130 (non, ut Holmes, 108) in marg. 
9 Sie Cod. IV, Arab. 1, 2, et sine aster. Cod. 58. * Cod. 
130 in marg., cum indice ad prius ἐπρονόμευσαν minus pro- 
babiliter appicto. * Idem. Cf. Hex. ad Gen. xlix. 27. 
Jesai. xxxiii. 23. liii. 12. Cod. 108 ad rà σκῦλα affert: 
'A. X. τὰ λάφυρα. ? Euseb. in Onomastico, p. 46. 
Ad ἀραβὼθ Cod. 130 in marg. : παιδίον (πεδίον). 10 Ἀγεπί- 
ypados (non, ut Nobil., 4nesperus) in Cat. Niceph. p. 1383: 
Τὸ δὲ Zap. σαφέστερόν φησι, λέγον" διὰ λόγου Φογώρ. H Sie 
Cod. IV, Arab. 1, 2 (cum -—év» πάσῃ). Vox deest in 
Cod. 58. 12 (od. 108. Cod. 128 in marg. sine nom.: 
ἐν τῷ ὄχλῳ. 18. Sie sine aster. Codd. IV, 53, 56. 
Arab. 2 male pingit: Xconcubitum. 





--Ολρ. XXXI. 47.] 


18. 2n b». O'. καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν, 'Τὸ 
Σαμαρειτικόν' πᾶν νήπιον. (A) νήπια. X. 
Θ. ὄχλον.}" 
vT"Nb, Ο΄. οὐκ οἷδε (alia exempl. ἔγνω 15). 
19. Uo) xy3 D$. Ο΄. πᾶς ὁ ἀνελὼν S ψυχήν 4.9 
20. 3.  O', περίβλημα. "Αλλος" ἱμάτιον." 
ἽΝΌΠΙΠ. Ο΄, ἀφαγνιεῖτε. (ΝΩ) καὶ εἶπεν 
Μωυσῆς πρὸς 'EAeá(ap τὸν iepéa: εἶπον πρὸς 
τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους ἐκ 
τοῦ πολέμου" τοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου, ὃ 
συνέταξεν κύριος: πλὴν τοῦ χρυσίου, καὶ τοῦ 
ἀργυρίου, καὶ τοῦ χαλκοῦ, καὶ σιδήρου, καὶ 
κασσιτέρου, καὶ μολίβου, πᾶν πρᾶγμα ὃ διε- 
"λεύσεται ἐν πυρὶ, διάξετε ἐν πυρὶ, καὶ καθα- 
ρισθήσεται' ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισμοῦ 
ἁγνισθήσεται: καὶ πάντα ὅσα ἂν μὴ διαπορεύ- 
ηται διὰ πυρὸς διελεύσεται δι’ ὕδατος. καὶ 
πλυνεῖτε τὰ ἱμάτια ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, 
καὶ καθαρισθήσεσθε, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- 
σεσθε εἰς τὴν παρεμβολήν (4). 
28. UN2 YY2XD. O'Vacat. δὰ διάξετε ἐν πυρί. 
"AXXos παρενέγκατε ἐν πυρί. 39 
26. πῆρ ὈΝῚ DM. Summam capturae. OX. 
τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων. T Σαμαρειτικόν" 
τὸ τέλος τῆς ἄρσεως.3" 


57 ποῦ. Ο΄. εἰς τὴν παράταξιν (Αλλον: Bóva- 
μιν 33). 


NUMERI. 
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28. TTOnbtr "oM DNO. Οὐ. παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων τῶν πολεμιστῶν ("Αλλος" τοῦ πολέμου ). 


ἸΝΝΙΤῚ ΘΥ ΘΓ ΠῚ 7CwoxcT p. Οὐ. καὶ 
ἀπὸ τῶν κτηνῶν, καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν, καὶ ἀπὸ 
τῶν προβάτων, καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων. Alia ex- 
empl. καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν, καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, 
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων 3" 

80. WX "IT. — Unum exemptum. Of. ἕνα δ τὸ 
κρατούμενον «4.35 

jErrqO» ὈΥΛΘ ΓΤ ἢ "pipe. Ο΄. καὶ ἀπὸ 

τῶν βοῶν, καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων, καὶ ἀπὸ τῶν 


ὄνων. Alia exempl. ἀπὸ τῶν βοῶν, καὶ ἀπὸ 
τῶν ὄνων, καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων 3" 


82. mposa. Praeda. O'.Vacat. δ ῴτὰ σκῦλα 4," 


now cyauh. O'. καὶ ἑβδομήκοντα 0X χι- 


λιάδες «4.33 

35. "2 apto. O'. κοιτὴν ἀνδρός ("AAXXos* ἄρ- 
eevog?. — 

36. now mito. Ο΄. τριακόσιαι XC χιλιά- 
δὲς 4,9? 


41. ὈΞΌΣΤΝ. — O', τὸ τέλος κυρίῳ. Alia exempl. 
τὸ τέλος." 


48. ΤΠ ΓΕΙΤΏ. Ο΄. τὸ ἡμίσευμα ἀπὸ (alia ex- 
empl. 70?) τῆς συναγωγῆς. 
47. TIN ΠΤ TS. O" τὸ X6 κρατούμενον & ἕν. 3 





1 (od, 128: XAM. πᾶν νήπιον. νήπια (sic). X. O. ὄχλον. 

3 Sic Qomp., Codd. III, VIL, rg, 29, alii. Cod. 85 in 
marg.: éyvece(sic). [ὅ Sic Arab. r, et sine aster. Comp., 
. Ald., Codd. IV, X, XI, Lips, r5, 32, alii, Arab. 2, Vet. 
Lat. V. Qood. 128 in marg. (ad δερμάτινον). 35 Sic in 
marg. sine aster. Codd. 85 (cum καθαρισθήσεται οὐ εἰσελεύ- 
σεται), 130 (cum μολύβδου, et διαπορεύεται), accommodate 
ad textum Hebraeo-Samaritanum, 19 Sic sine aster. 
Comp. (eum διάξεται), Cod. 56. — Vitiose Cod. 53: οὐ &a- 
δέξεται ἐν πυρί. Etiam Cod. IV pro his, * διάξετε ἐν πυρὶ 4, 
καὶ καθαρισθήσεται, male legit et pingit: Xxal πυρὶ διέξεται 
καθαρισθήσεται, nullo metobelo. "Tandem Arab. 1, 2 : X per- 
ducetis illud in igne. Ὁ Cod. 15 in textu, — ?' Nobil., 
* duo MSS. Regii," et Cat. Niceph. p. 1386: Τὸ Zap., λάβε 
τὸ τέλος, ἔχει. Praeterea Cod. 130 in marg. sine nom.: τὸ 


τέλος τῆς ἄρσεως, quod cum versione Samaritana, DY2D ΤΠ" 
n2D3D, accurate concinit. —— * Cod. 130 in marg. Cf. ad 
Cap. iv. 23. 38 Cod, 106 in marg. *! Sie Cod. IV. 
Ad xai ἀπὸ τῶν ὄνων Holmes. ex eodem exscripsit: * xai 
ἀπὸ τοῦ (sic, nisi sit error conferentis).' Haee, καὶ ἀπὸ τοῦ, 
pertinent ad initium v. seq. —— "Sie Cod. IV (cum ἐν), 
Arab. 1, 2. 36 Sie Cod. IV. ?' Sie Cod. IV (cum 
asterisco ex corr.), Arab. 1, 2, et sine aster. Comp., Codd. 
53 (sine artic.), 56. 38. Sie Cod, IV (cum xea.), et sine 
aster. Comp., Ald, Codd. III, X, Lips., 15, 16, 18, alii, 
39 Sie in textu Comp., Codd. 53, 56, 58. * Sic Cod. IV 
(cum notis ex corr.), Arab. r, 2, et sine aster, Comp., Ald., 
Codd. VII, X, Lips., 18, 29, alii. *' Sie Codd. IV, 58, 
Arab. 1, 2. ** Sic Ald., Codd. III, X, Lips. 15, 18, alii 
(inter quos 85, cum ἀπὸ in marg.). ^ ? Sie Cod. IV (cum 
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49. ow, Et non desideratus est. ΟΘ΄. καὶ 
o? διαπεφώνηκεν (" AAXos* οὐκ ἐλείφθη 53). 
δ0. vro oy. Ο΄. περὶ SX: ψυχῶν & ἡμῶν 35 
53. 33. Ο΄. ἐπρονόμευσαν. " AAXos* διήρπασαν 35 
Cap. XXXI. 3. -- παρὰ (4) τοῦ κυρίου. 6. --χι- 
λίους ἐκ φυλῆς 4.38. -- υἱοῦ ᾿Ααρών 49 8. — σὺν 
9. 3X πᾶσαν (4) τὴν 
10. δῷ πάσας 4 τὰς ἐπαύλεις. τι. 
19. (3X) πᾶς (4) ὁ ἁπτόμενος.“ 
21. -- τῆς παρατάξεως 4. 
48. τέλος δῷ αὐτῶν 4. 
48. t πάντες 4.9 


τοῖς τραυματίαις αὐτῶν 4.9 
δύναμιν." 
σκῦλα --- αὐτῶν 4.3 
24. ἱμάτια X; ὑμῶν «4.46 
39. τέλος (3X?) αὐτῶν (4).9 


Car. XXXII. 


9. omy-my. οι φάραγγα. "AAXos ἕως (φά- 
pay yos). 
ἜΝ, Δ averterunt. Οὐ΄. καὶ ἀπέστησαν 


("AAXos ὠκνήρευσαν ). 

12. "3p. Ο΄. ὁ διακεχωρισμένος. | | OE λοιποΐ ὁ 
Keve(atos? Σ. Θ. (ὁ) Ναξιραῖος. 'Tó Σαμα- 
ρειτικόν' ὁ Keve(atos. 

18. Oy?n. 


Et vagari fecit eos. Ο΄. καὶ κατερόμ- 





[Car. XXXI. 49— 


βευσεν (potior scriptura κατερρέμβευσεν) αὐ- 
τούς. ᾿Α. ἐσάλευσεν. 5. Αλλος" ἐπέσχεν." 

15.]123ÜD. Ο΄. ἀποστραφήσεσθε. ἤΑλλος" ἀπο- 
στήσεσθε. 

17. ὉΠ vom. Accingemus nos festinantes. O'. 
ἐνοπλισάμενοι (alia exempl. add. vapeAevaó- 
pe0a?) προφυλακήν (potior scriptura προφυ- 
Aaki'?). 

26.32monu-b2 wipe.  O'. X καὶ αἱ κτήσεις 
ἡμῶν 4, kal πάντα và κτήνη ἡμῶν." 

pom. Ο΄. ἔσονται XX; ἐκεῖ 4.1.2 

27. 2T. Ο. ὁ κύριος. Αλλος" ὁ κύριός μου.15 

28, yum ni oc obw ns meo ono vem 
wONT-DMY D27j2. Ο΄. καὶ συνέστησεν αὐ- 
τοῖς Μωυσῆς ᾿Ελεάξαρ τὸν ἱερέα, καὶ ᾿Ιησοῦν 

Alia exempl. 


kal συνέστησεν αὐτοὺς Movafjs'EAeá(ap τῷ 
M 


υἱὸν Navi, kal τοὺς ἄρχοντας. 


ἱερεῖ, καὶ Τησοῦ υἱῷ Navi, καὶ τοῖς ἄρχουσιν. 
ΠΝ ΠΏΣ ΟΝ, Ο΄. τοῖς θεράπουσιν (αὐτοῦ). " AX- 
λος" τοῖς θεράπουσίν cov. 
32. »nom INT. Ο΄. τὴν κατάσχεσιν 3X τῆς 
κληρονομίας & ἡμῖν..." 





aster. ex corr.), Arab. r, 2, et sine aster. (cum τὸ ἐν) Codd. 
58, 59. Mox ad ὃν τρόπον Cod. 85 in marg.: καὶ ἐποίησε 
** Sie in 
textu Codd. 53, 56 (cum ἐλήφθη), fortasse ex glossemate. 
ὅδ Sie Cod. IV (eum aster. ex corr), Arab. 1, 2, et sine 
aster. Codd. 15, 128. 36 Cod, 130 in marg.: προενόμευ- 
Cf. ad v. 9. Nobil. affert: Schol. ἀντὶ 
τοῦ ἐκτήσατο, οὐκ ἐκοινοποίησεν. *' (Jod. IV, nullo meto- 
belo. Praepositio deest in Cod. 52. 3$ Idem. Deest in 
Codd. 32, 54, aliis, Arm. 1. 3? Tdem, cum notis ex corr. 
? [dem. Deest in Codd. 44, 58. *. Cod. IV, cum 
asterisco ex corr. e£ nullo metobelo. Sic sine aster. Cod. 
58, Arab. t, 2. ? |dem. Sie sine aster. Cod. 58, 
Arab. rz, 2. 48 [dem. Pronomen deest in Codd. 18, 58. 
* Sie sine aster. Comp., Codd. IV, 53, 56, Arab. 1, 2. 
*5 Cod, IV, Arab. 1, 2. Deest in Cod. 58. *6 Cod. IV. 
Sie sine aster. Comp., Codd. 32, 53, 56, Arab. 1, 2, Vet. 
Lat. *: Qod. IV, cum metobelo ex corr. Sic sine 
aster. Comp., Codd. 15, 53, 56, Arab. 1, 2. 48. Sie sine 
aster. Comp., Codd. 15, 108, 118, Arab. 1, 2. 99 Cod. 
IV, Arab. 1, 2. 


Μωυσῆς kal 'EAed(ap ὁ ἱερεὺς ὃν τρόπον. 


σαν. διήρπασαν. 


Car. ΧΧΧΤΙ. ! Sic in textu (cum φάραγγα) Ald., Codd. 
15, 64. ? Cod. 130 in marg. Vox nescio an alibi repe- 
riatur. 3. Codd. X (cum Οἱ Ὁ (1)), Lips. * Cod. 128. 
Cod. 130 in marg.: Keve(aios. 2.9. (superscripto A): Και- 
€ipatos (sic). ^ Nobil,, * Regii omnes," et Cat. Niceph. 
p. 1394: Τὸ Zap. ὁ Keve(aios* ἤτοι ὁ ἀποχωρίσας ἑαυτὸν ἀπὸ 
τῆς βουλῆς τοῦ Ἰσραὴλ, λέγοντος" οὐ πορευσόμεθα εἰς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας. Cod. 128: Zap. Κενεζαῖος. ὁ Cod. 130 (non, 
ut Holmes., ἐσάλευσαν). 7 Idem in marg. sine nom. 
$ Sie in marg. Cod. 85; in textu autem Codd. 54, 75. 
? Sie Ald. Codd. X, Lips. r5, 18, 64, 83, 128. Vox 
assumpta est, ut videtur, constructionis ergo, e v. 27. 
10 Sie Comp. (cum --κῇ), Ald. (idem), Codd. III, IV, X, r5, 
28, alii. Vet. Lat.: armati primo agmine. Ἢ Sie 
Cod. IV, Arab. 1, 2, et sine aster. Comp., Codd. XI, r5, 
53; 56, 58: 15 Sie Arab. 1, 2, et sine aster. Comp., 
Codd. IV, 53, 58. 33 Sie in textu Codd. IV, 128. 


Codd. 53, 56, 58, Arab. τ, 2: ó κύριος ἡμῶν. | Sie 
Codd. 44, 54, 74; alii (inter quos 130 in marg.). 16 Sic 


in textu Cod. IV. 16 Idem (cum ὑμῖν). 


"uy 








»ῳ. 


ΠΣ 


—Car. XXXIII. 30.] 


33. rx» vao "imo, Of. καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Schol. Nóv ἐμνήσθη τοῦ ἡμίσεως 
τῆς φυλῆς Μανασσῆ, ἐν τοῖς προειρημένοις οὐ 
μνημονεύσας" ἐν δὲ τῷ Σαμαρειτικῷ [νν. 2, 6, 
25, 29, 31] μνημονεύεται." 
85. Jp nD^oy-DN.  O'". καὶ τὴν MiCArapó6 4 
Σοφάρ.. 
τΞ ἢ, Et Jogbeah. Ο΄ καὶ ὕψωσαν αὐτάς. 
ἔΑλλος" καὶ τὴν ᾿Ιογβεάλ.19 
kóv' οἱ excelsa ejus. 
36. ΓΤ) ΓΞ ΠΝ, Ο΄, καὶ τὴν Nappáv. 
Aos καὶ τὴν Βηθναμράμ."" 
38, 3) ΓΙ. Οὐ, Vacat. 
Napó.? 
D D3D*5.  Mutatis nominibus. Ο΄. περικε- 
κυκλωμένας (alia exempl. περικεκαλυμμένας ἢ 
X ὀνόματι 4,33 — E, περιτετειχισμένας 5 
89.} "1755. Ο΄. X eis 4 T'aAad.** 


Cap. XXXII. 4. - ὑπάρχει 4&7 
ποι --- ἐκεῖνοι 4.38 — οἱ ἐπιστάμενοι τὸ ἀγαθὸν καὶ 
τὸ κακόν «4.3 


Siasages. 


Τὸ Zapaperi- 
* AM 


Alia exempl. καὶ τὴν 


11. οἱ ἄνθρω- 


23. T τὰ κακά 49 24. -- ὑμῖν 4 


ἑαυτοῖς. 50. .— εἰς τὸν móAeuov— els γῆν Xa- 
ναάν 49 57, καὶ MC τὴν 4 ᾿Ελεαλή (sic))? καὶ 


X τὴν 4 ἹΚαριαθάμ.3 
" 


39. -τ-- κατοικοῦντα 4&5 
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Car. XXXIIL 

1o Mw) M Ceypus cupo oM 
OY'WO. Ο΄, καὶ οὗτοι οἱ σταθμοὶ τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ, ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου. "AM 
Aos* οὗτοί εἰσιν οἱ σταθμοὶ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, 
obs ἐποίησαν ἐξερχόμενοι ἐξ Αἰγύπτου. 

2, BrmRYTO7DW. Ο, τὰς ἀπάρσεις (A, E. Θ. τὰς 
ἐξόδους ἡ αὐτῶν. 

ὈΣΤῸὉ DmPyDO. Οὐ. σταθμοὶ X αὐτῶν 

καὶ ὁ τῆς πορείας αὐτῶν ὃ 

7,8. rna veo wen. iUm v5 wrm.. Οὐ. 
kal παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδώλου. καὶ 
ἀπῆραν ἀπέναντι Elpá0. Schol Τινὰ τῶν 
ἀντιγράφων οὕτως ἔχει: καὶ ἀπῆραν ἀπὸ στό- 
ματος ἐπὶ Eipà0, καὶ παρενέβαλον ἀπέναντι 
Μαγδώλου. καὶ ἀπῆραν ἐκ Μαγδώλου (καὶ 
διέβησαν μέσον τῆς θαλάσση»ς)." 

9. ΘΠ, O', στελέχη φοινίκων. Αλλος" φοί- 
νικες. ἢ ᾿ 

23. "om. Ο΄. εἰς NC ὄρος 4 Zaóáp? Alia 
exempl. ἐν (s. es) Apsaóáp. Οἱ λοιποί: (eis) 
ὄρος Zajáp.? 

24. ΤΌ. Οὐ. ἐξ X ὄρους 4 Σαφάρ." 

29, 30. 2T! (bis, O^. Σελμωνᾷ (s.' AceApova). 
" AMos* '" Acepová 1? 





ΟἹ Nobil., Anon. in Cat. Niceph. p. 1396. . In v. 29 post 


Τὰδ Cod, 15 infert: καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσῆ. 18 (Jod, 
IV (cum X Ἀθαρὼθ: Σωφάρ). Arab.r, 2: δ δὲ τὴν Asta- 
roth 4 Sophar. 19 Sic in textu Arm. ed. 30 Versio 


Sam.: nNYoDT". ?! Sie in textu (cum Βηθηαμρὰμ) 
Cod. 58. Arab. 1, 2: Aaithnamra. ? Sie Comp. 
(cum Ναβὼθ), Ald. Codd. III (eum Βαμὼ), VIT, X, XI 
(cum Ναβαῦ), Lips, 16, 18 (ut XI), alii, Arab. 1, 2 

7? Sie Codd. III, VII, r5, 18, alii (inter quos 85, 130). 
3. Sic Cod. IV, Arab. 1, 2 (cum X nominibus eorum), et 
sine aster. Cod. 58. 35 Codd, X, Lips. Sie in marg. 
sine nom. Codd, 85, 130. Bar Hebraeus (Mus. Br Brit. Ad- 
dit. MSS. 21,580, fol. 54 b): cim e» 5. Pro 
P Symmacho obversatum fuisse "37 non inepte conjicit 
Seharfenb. in Animadv. p. x20. “5 Sic Cod. IV, et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. III, VIT, X, Lips., 16, 18, alii, 
Arm.r —  Qod.IV. ? Idem (prooi4.obro). Sic 
sine aster. Cod. 58. Arab.r,2: Aomines -— i. ^? Idem. 

TOM. I. 


Arab. r, 2 male pingunt: oi ἐπιστάμενοι .“- τὸ dy. καὶ τὸ x. 
80 Tdem, 81 Tdem (cum αὐτοῖς, nullo metobelo), Arab. t. 
9 Cod, IV. Arab. 1, 2 pingunt: els τὸν πόλεμον----εἰς γῆν 
9: (σά, IV. Sic sine aster. Comp., Codd. 
15 (cum --λὴν), ro8. — ?* Idem. Sie sine aster. (cum 
--θαὶμ) Comp., Cod. 18. 35 Idem. 

Car. XXXIIL !' Cod. VII in marg. manu 24» (chm 
αὐτοῦ. Videtur esse alius interpretis, fortasse Symmachi. 
3 Cod. 130. 3 Sic Cod. IV, et sine aster. (om, xai) 
Cod. 82. * Nobil. (cum ἀπὸ στόμ. Eipó£), Anon. in Cat. 
Niceph. p. 1399 (cum Μάγδωλ bis). Sie in textu Codd. 44 
(cum 'Hpó6), 54, 58, alii, Arab. 1, 2. 5 Sie in textu 
Cod. 82. Cf. Hex. ad Exod. xv. 27. * Sie Cod. IV, 
Arab. 1, 2, et sine aster. Cod. 58. 7 Sie Comp., Ald. 
(cum -$à6), Codd. III, VII (ut Ald.), X (cum eis), Lips. 
(idem), 15, 18, alii. ὃ Codd. 85, 130. (cum Ἀφάρ). 
? Sie (pro ἐκ 2.) Cod. IV, Arab, rz, et sine aster, Codd. 58, 
83, Arab.2, V? Sic in textu Codd. IV, 53 (cum acegova), 

xm 


«τ. Χαναάν 4, 
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81. 55 33, Οἵ. εἰς Βαναία (alia exempl. Βανι- 
akáy?). Αλλος" ἐν υἱοῖς ᾿Ιακάν." 
38. T7 simos, O'. Vacat. 3X eis* Qp τὸ ὄρος 4.'? 
40. 2223.  O'. Vacat. Mi ἐν τῷ νότῳ 4.* 
44, Cay "V3. I» Ij(ruderis)-abarim. 
ἐν T'at ἐν τῷ πέραν. — £2. ἐν τοῖς ὑψηλοῖς." 
49. nio" IUSSI M Beth-jeshimoth. O'. áva- 
μέσον Αἰσιμώθ ("Αλλος" τῆς ἀοικήτου"). 
O'bU b3N. O'. Βελσᾶ τό. Alia exempl. 
Βελσαττεὶμ, s. ᾿Αβελσαττείμ." 
54. oy. O'. ἐν κλήρῳ. — Alia exempl. xAgporí.i? 
mm Yo ΚΣ TTOU. Οὐ. ἐκεῖ αὐτοῦ ἔσται 
(X) ὁ κλῆρος (δ). 
Cap. XXXIII. 4. -τ- τοὺς τεθνηκότας πάντας 4.9? 
9. "“- παρὰ τὸ ὕδωρ 4? 


Ο΄. 


36. -- καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς 
ἐρήμου Σὶν, καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρημον Φα- 
ράν 433 τι, NC ὅτι 4 ὑμεῖς. 3. 52. Mc πάσας 4 τὰς 
ckomiís. A -- αὐτά 435 55. καὶ ἀπολεῖτε — τοὺς 
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[Ca». XXXIII. 31— 


κατοικοῦντας 4 τὴν γῆν. τὴν γῆν (-- αὐτῶν (4)? 
54. τὴν γῆν «“- αὐτῶν 48 κ6, δὶς τοῦ 4 ποιῆσαι." 


Car. XXXIV. 

2.5bm WM YosO DN. O^. αὕτη XC) γῆ ἐ 
ἔσται. — Alia exempl. αὕτη ἡ γῆ ἥτις ἔσται." 

8. 2227DWNB.  O', τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα (Oi λοι- 
mof vórov?). 

11. nn»-bv DENM. — Et pertinget ad. latus. —.O'. 
Βηλὰ ἐπὶ νώτου. Alia exempl. 4 Βηλὰ (4), 
X kal συγκρούσει & ἐπὶ νώτου." 

14. Cra ΓᾺΡ (in priore loco). Θ΄. Vacat. 
XX κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 45 ἴΑλλος' 
κατὰ κλήρους πατριῶν αὐτῶν." 

ODAM rab (in posteriore loco). O'. Xt κατ᾽ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν 4 ' 

18. DN ΒΟΌΣ "rM δ). Οὐ. καὶ ἄρχοντα ἕνα 
X ἄρχοντα ἕνα 4? 

19. 33. Οὐ. υἱὸς (Αλλος" ὁ τοῦϑ) Ieovvfj. 


D 





56, 58 (in priore loco). τ Sie Comp. (cum Μαν.), Ald. 
(cum Βανακκὰν), Codd. III (cum Βανικὰν), IV (cum Βαναι- 
ακὰν), VIL X (ut Ald.) r5 (idem), 16 (ut Comp.), alii 
(inter quos 85, 130). 15 Sie in marg. Codd. X, 85, 130. 
? Bie Cod. IV, Arab. 1, 2 (cum ad X montem Hor).  Ald., 
Codd. 29, 44, alii: ἐπὶ τὸ ὄρος. Comp., Cod. 84: eis τὸ 
ὄρος. 1 Sie Cod. IV, Arab. r, 2, et sine aster. Cod. 15. 
16 Codd. X, 85 (sine nom.), 130. Montef. e Cod. 85 edi- 
dit: "AXXos* ἐν rois ὑψηλοῖς ; ex Eusebio autem (cf. ad Cap. 
xxi I1): X. ἐν τοῖς βουνοῖς. 16 Sie in marg. Codd. 85, 
130. Symmachus pro ἰδ) posuit ἡ ἀοίκητος τ Reg. 
xxiii 24. Psal lxvii. 8. ev. 14; sed pro niv nomen 
proprium Ἰσιμοὺθ Ezech. xxv. 9. V Prior scriptura est 
in' Ald., Codd. III (cum --τὴμ), VII (cum --τεὶν), 15 (cum 
-πσατεὶμ), 16, 18 (cum --σατὶμ), aliis, Vet. Lat. (cum JBe- 
sattun); posterior in Comp. (cum —rip), 44 (cum —eariy), 
53 (cum --σασαττεὶμ), 56 (cum --σστεὶμ), aliis. Hieron.: 
Abel-sittim. 15 Sie Ald., Codd. III, VII, τό, 18, 19, 
ali. Cf. Hex. ad Jos. xxi 4. 19 Sic sine aster. 
Codd. X (eum ὁ κλ. in marg.); Lips. (idem), 44 (sine artic.), 
75 (cum ἔσται αὐτοῦ), 85 (ut X), 130 (idem), Arab. r, 2. 
Cod. 54: ἐκεῖ ἔσται αὐτοῦ ἡ κληρονομία. 30 (σά. IV (cum 
metobelo ex corr.), Arab. 1, 2. lidem verba obs ἐπάταξε κύ- 
pios post ἔθαπτον transp. juxta ordinem Hebraeum. — ?' Ii- 
dem. 35 Cod, IV. ? Jdem. fie sine àster. (om. 


?* Cod. TV, Arab. 1, 2. Sic sine aster. 
Codd. 15, 58. 35 Cod. IV (eum notis ex eorr) Vox 
deest in Codd. 55, 106, Arm. 1. 36 Cod, IV (om. πάντας 
ante τοὺς κι, cum Comp. Ald. Codd. IIT, VIT, r5, τό, 
aliis, Arm, 1) obelo a correctore appicto. Arab. 1, 2: 
«τ τοὺς kar. τὴν γῆν 4. ?: Sie cum obelo Grabius. Pro- 
nomen deest in Codd. IV (qui pergit ἐν κλήρῳ αὐτῶν), 82, 
Arm. τ (in textu). 38. Cod. IV (eum notis ex corr.). 
Pronomen abest a Comp., Codd. III, VIT, 28, 29, aliis. 
39 Cod. IV. 

Car. XXXIV. 1 Sic Cod. IV, Arab. 1, 2, et sine aster. 
Codd. Lips. (cum ἐστιν), 58. ? Sie Codd. 30, 44, alii 
(inter quos 85, x30), Vet. Lat. 3 Codd. 85, 130. 
* Sic Cod. IV (qui pingit: —— Βηλὰ X καὶ συγκρούσει :), 
Arab. 1, 2 (cum Xe£ dividetis), e& sine notis Comp. (cum 
Βὴλ), Ald., 53, 56 (ut Comp.), 58 (om. Βηλὰ), 1o8, 118. 
In textu vulgari Βηλὰ om. Cod. 82, Vet. Lat. 5 Sie 
Cod. IV (cum notis ex corr.), et sine aster. Comp., Codd. 19 
(sine αὐτῶν), 44, 54, alii, Arab. 1, 2. Vet. Lat. (bis): per 
domos pagorum suorum. 6 Sie in marg. Codd. 85, 130. 
7 Sie Cod. IV (eum metobelo tantum), Arab.x, 2. Haec 
leguntur in Ed. Rom.,sed desunt in Codd. 44,58. ^ ὃ Sic 
Cod. IV (cum Xapxov (sic) ἕνα :), οὐ sine aster. (cum ἄρχ. 
fva in marg.) Cod. 130. ? Sic in marg. Cod. 130; in 
textu autem Cod. VII. : 


ὑμεῖς) Cod. 58. 








—Car. XXXV. 30.] 


20. ἡ 33. Οὐ. (3) υἱῶν (4) Συμεών.". 
ὑοῦ, Ο΄. Σαλαμιήλ. ᾿᾽Α. E. ZepovijA 
22, JT^22. Ο΄. (X) υἱῶν (4) Δάν.᾽3 
25. ]0^3)793. Οὐ, (XQ) υἱῶν (4) Ζαβουλών." 
28, "bmes7:3. Οὐ. (XQ) υἱῶν (4) Νεφθαλί!" 
29. ΝΣ mou. Ο΄. τούτοις. Alia exempl. οὗτοι 
οἷς (s. obs).'5 
bro. Ο΄. καταμερίσαι. — Alia exempl. κατα- 
μετρῆσαι; alia, κατακληρονομῆσαι.}5 
Cap. XXXIV. 2. -- λέγων (4y. δ ὅτι 4 ὑμεῖς." 
8. καταμετρήσετε --- αὐτοῖς 4.8 10. διέξοδος (C) αὐ- 
τοῦ( 4). 13. δοῦναι --- αὐτήν 4.3 --ἸῊἩ ανασσῆ 4^ 


Car. XXXV. 
2. nbn. O'. ἀπὸ τῶν κλήρων. | Schol. μερίδων, 
κτήσεων. 
Σ᾽. Et pascua suburbana. Ο΄. καὶ τὰ 


προάστεια ("AXNos πλάτη Ἷ.. 
3. ὈΓΤ ). Ο΄. καὶ τὰ ἀφορίσματα (Θ. ἀπο- 
βλήματα. "AXXos εὐρύχωρα ἡ αὐτῶν. ᾿ 
erm b5b» pezYo. ΠῚ opibus (gregibus) 
eorum, et omnibus animalibus eorum. O'. X 
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kal τῇ ὑπάρξει αὐτῶν &, kal πᾶσι τοῖς τετρά- 


ποσιν αὐτῶν." 


4. now. O'. δισχιλίους. "AXXos". χιλίους." 


5. DE FTO^. — O". καὶ μετρήσεις (Αλλος: karape- 
τρήσεις). 


TTON2 D'EDM (in primo loco). 
δισχιλίους πήχεις." 
222. Οὐ. τὸ πρὸς λίβα. "AXXos κατὰ νότον." 
e. 33r erposn. O'. kal πρὸς ταύταις X; δώ- 
cere 4? 
T. yrewo-nm. O'. καὶ rà προαστεῖα (alia ex- 
empl. ógopoüvra'?) αὐτῶν. 
11. OD"prm. — Et praeparabitis. Ο΄, καὶ διαστε- 
Aetre ((Αλλος" ddopíaaTe!), 
vov VM. Urbes asyli..—O'. NC πόλεις 4 φυ- 
yaevrüpia.? 
14. wbpo vw. Ο΄. XC πόλεις 4 φυγαδεῖον." 
23. ΤΣ. Malum ejus. .O'. κακοποιῆσαι ("Αλ- 
Aos κακῶσαι "ἢ αὐτόν. 
26. ebp "y. O'. τῆς πόλεως δ τοῦ φυγαδευ- 
τηρίου αὐτοῦ 4.15 ᾿ 
30. ms. O'. más πατάξας. "Αλλος" πάντα 
πατάξαντα." ε 
ΠΡ ΤΙΝ mv ovy vb. Οὐ. διὰ κ( στό- 
ματος 4" μαρτύρων φονεύσεις (alia exempl. 


Ο΄. XC ἐπὶ 4 





10 Sic sine aster. Cod. IV, Arab. rz, 2. τ Cod, 168. 
Sie in textu Comp. 12 Sic sine aster. Codd. 44, 54, alii, 
Arab. 1, 2. 35 Sic sine aster. Codd. IV, 58. M Sic 
sine aster. Codd. IV, 16, 28, 30, alii (inter quos 58, 85, 
130). 16. Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, VILI, X, XI, 


Lips, 15, 16 (cum οὖς), 18 (idem), alii. Vet. Lat.: Ai 


sunt quibus. 15 Prior lectio est in Ald., Codd. III, VII, 
29, 53, 130 (in marg.); posterior in Codd. X (in marg.), 
15, 16, 28, aliis (inter quos 85, 130). ἢ Cod, IV (cum 
notis ex corr.). Arab. 1, 2: — et tu (eris) dicens 4. Vox 
λέγων non reperitur in libris Graecis, excepto Cod. IV. 
15 Idem (cum αὐτάς). Arab. t, 2: καταμ. -“- ὑμῖν 4. 19 Sic 
sine aster. Codd. IV, 58, Arab. r, 2. 30 Cod, IV (qui 
pingit: --- δοῦναι αὐτήν ). Pronomen deest in Codd. 57, 
129. ?: (Jod, IV (cum metobelo tantum), Arab. r, 2. 
Deest in Cod. 82. 

Car. XXXV. ! Cod. 130 in marg. ?*]dem. Cod. 
130 in marg.: εὐρύχωρα. Θ. ἀποβλήματα. Cod. 108: Θ. καὶ 


τὰ ἀποβλ. αὐτῶν. * Sic Cod. IV (qui pingit: κΚ καὶ τῇ --- 
τετράποσιν αὐτῶν :), et sine aster. Cod. 58. Arab. 1, 2: 
X et bestiis illorum. 5 Sic in textu (cum xeà.) Cod. IV. 
* Sie in marg. Cod. 85; in textu autem Cod. 30. ' Sic 
Cod, IV, Arab. r, 2. * Cod. 130 in marg. Ad λίβα 
Cod. 85 in marg.: νότου. Cf. ad Cap. xxxiv. 3. ? Sic 
Cod. IV, Arab. r, 2, et sine aster. Codd. 58, 59. V Sic 
Codd. X (in marg.), Lips. Sie pro ὅμορα (v. 5) Codd. 19 
(eum ὁμμοροῦντα), 108 (idem), 118. " Cod. 130 in 
marg. 15 Sie Cod, IV, Arab. 1, 2. 9 Sic Cod. IV 


(cum πόλις). M Sie in textu Codd. 16, 28, alii (inter 
quos 85, 130, uterque cum κακοποιῆσαι in marg. ). 16 Sic 
Cod. IV, Arab. r, et sine aster. Cod. r5, Arab. 2. Κὶς 


in marg. Codd. 85, 130; in textu autem Codd. 44, 54, alii. 
V Sic Cod. IV (cum X ψυχην δια (sic) super X στόματος 
2 corr. superscripto), et sine aster. Codd. 15, 130 (cum διὰ 
στόματος in marg.). 


Mm2 
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φονεύσει 8) τὸν φονεύσαντα. "AXXos ἐπὶ ῥή- 
ματι μαρτύρων φονευθήσεται ὁ φονεύσας." 
32. xb. O'. τοῦ φυγεῖν. Alia exempl. τοῦ μὴ 
φυγεῖν. 
33. ΘῚΞ ON7*2. 
Aos πλὴν ἐν τῷ alpari? 
Cap. XXXV. 6. καὶ τὰς πόλεις δ ἂς 4 δό- 
8. πόλεων δ΄ αὐτοῦ 4.3 το. M; ὅτι 
12. -- τὸ αἷμα 4 — 15. αἱ 


^, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αἵματος. “Αλ- 


cere. 
Duis. τι, -- πᾶς 4.25 
(3X) ἕξ (4) πόλεις."7 — 21. χειρὶ δὰ αὐτοῦ 4.35 .---θα- 
νάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων 4.5 55. ἀπὸ δι χει- 
ρὸς «4 τοῦ ἀγχιστεύοντος.) οὗ κατέφυγεν 3 ἐκεῖ 481. 
32. X καὶ 4 οὐ λήψεσθε. 5 -- ὁ μέγας 49 — 35. τοῦ 
ἐκχέοντος (X) αὐτό (4). 54. ἐφ᾽ ἧς (3X) ὑμεῖς (4) 


κατοικεῖτε.35 
Car. XXXVI. 
2, TN. — O'. καὶ τῷ κυρίῳ (3) pov (4). 





8. v3 *30. Οὐ. Xt τῶν υἱῶν 4 τῶν φυλῶν. 


[CAr. XXXV. 32 — XXXVI. 13.] 


8. iem. Ο΄. ὁ κλῆρος (" AAXos" ἡ μερὶς) αὐτῶν. 


ὅ. 135. Οὐ, οὕτως. Αλλος" ὀρθῶς." 

6. ΠΩ rnevoo. Ο΄, ἐκ τοῦ δήμου X τῆς dv- 
λῆς 4.5 

8. ΤΙ ΓΕΘ.  O'. τῶν ἐκ τοῦ δήμου *X τῆς 
φυλῆς 4.5 


9. ΓΘ *D3'T. Ο΄. προσκολληθήσονται 3 αἱ φυ- 


λαΐί 4.7 Alia exempl. προσκολληθήσονται τῇ 
ἑαυτοῦ φυλῇ 5 
10. "N32. O', ὃν τρόπον. "AAXXos καθά 


11. c'e. Of. Vacat. 
12, ]pi"j3 τ 23 nhe. Ο΄, ἐκ τοῦ δή- 
μου τοῦ Μανασσῆ υἱῶν Ἰωσήφ. Alia exempl. 


X εἰς γυναῖκας 4.1 


ἐκ τοῦ δήμου υἱῶν τοῦ Μανασσῆ υἱοῦ Ἰωσήφ." 


18. beo x2bs. O'. Vacat. 3X πρὸς τοὺς. 


υἱοὺς ᾿Ισραήλ 4.? 


Cap. XXXVI. 1. -- καὶ ἔναντι  EAe&qap τοῦ ἱε- 
ρέως 4.9 15. — καὶ τὰ δικαιώματα «4.13 





18 Sic Comp., Ald., Codd. III, IV, XI, Lips., 15, 16, alii, 
Vet. Lat. 19 Cod. 130 in marg. 30 Sie Codd. X (in 
marg.) Lips.(idem), 44, 54, alii. Procop. in Cat. Niceph. 
p. 1412: TpáQerai τῶν ἀντιγράφων ἐν ἐνίοις, μὴ φυγεῖν.  Seve- 
rus in Cat. Niceph. ibid.: Τινὰ τῶν ἀντιγράφων οὐκ ἔχει τὸ μή. 
31 Cod. 130 in marg. Cf. ad Cap. xiv. 30. 33 Ood. IV 
(qui male pingit: Xxai τὰς (corrector add. :) πόλεις ἈΚ ἃς : 
δώσεται). Sic sine aster. Ald., Codd. III, VII, 15, 16, 18, 
ali, Arm. r. 38 Qod. IV (eum notis ex corr.). 
? Idem. Sie sine aster. Comp., Codd. 19, 32, 44, alii. 
35 Cod. IV, Arab.1, 2. ?9 Cod, IV, Arab. x (cum cuneolo 
tantum). ?' Sie sine aster. Codd. IV, 58 (om. πόλεις), 
128, Arab. t, 2. 38 (Jod. IV, teste Holmesii amanuensi. 
? Idem. Haee desunt in Comp., Codd. 44, 53, 58, aliis. 
9 Idem. Arab.r, 2: Xex manu. *! Tdem. 85 [dem 
(cum ἈΚ καὶ ob: manu r72), Sic sine aster. Comp., Codd. 
I9, 58, 75, 108, 118, Arab. 1, 2, Arm. r. 33 Cog, IV, 
Arab. 1, 2. Deest in Cod. 58. ?! Sie sine aster. 
Codd. IV (eum ékyéavros), 58, Aràb. 1, 2. 35 Sie sine 
aster. Codd. IV, 58. 


Car. XXXVI. ' Sic sine aster. Codd. IV, 58, 59, 128. 
Inaliislibris est τῷ κι ἡμῶν. —? Sie Cod. IV. — ? Cod.130 
in marg. Cf. ad Cap. xxxv. 2. 4 Sie in textu Cod. XI, 
Arab. I, 2. Crediderim esse Symmachi, coll Hex. ad 
Exod. x. 29. 4 Reg. vii. 9. Hieron. recte. 5 Sie Cod. 
IV, Arab. 1, et sine aster. Codd. 58, 128, Arab. 2. 9$ Sic 
Cod. IV, Arab.: (uterque cum metobelo post τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς), et sine aster. Arab. 2. ? Sie Cod. IV (qui male 
pingit: -τ αἱ φυλαί :), et sine aster. Codd. 16, 30, 52, alii 
(inter quos 85, cum αἱ $. τῶν υἱῶν "Icp. in marg.). Post 
ἕκαστος Arab. 1, 2 inferunt: Xex tribubus filiorum. Israel, 
om. in fine oí υἱοὶ Ἰσρ. 8$ Sic Codd. 44, 54, alii. Vet. 
Lat.: adhaerebit et tribui filiorum Istrahel. ? Cod. 58 
in textu. Est Aquilae usus, coll. Hex. ad Exod. ii. 14. 
Psal. xxxii. 22. Amos ii. 13. 
aster. Codd. IV, XI, 58, 85, Arm. 1. 7 Sic Cod. IV, 
Arab. 1, 2. In fine v. post τοῦ πατρὸς αὐτῶν Cod. 85 in 
textum infert: eis γυναῖκας ἐκ τοῦ ὃ, υἱῶν M. υἱοῦ Ἰωσήφ. 
15 Sie Cod. IV, et sine aster. Cod. 58. 18 (od. IV (cum 
ἐναντίον), Arab.1,2. ^ !* lidem. Haec desunt in Cod. 58. 





10 Sic Arab. 1, 2, et sine: 


—— — 








IN LIBRUM DEUTERONOMII 


MONITUM. 


" DEUTERONOMII paucissimas lectiones dederat Drusius, quas hic multis partibus 


auetiores proferimus, usi maxime Cod. Basiliensi, qui longe plura quam alii [excepto Cois- 
liniano, in hac parte operis bonarum lectionum feracissimo] suppeditavit; etsi in Pentateucho, 
ubi scilicet eadem plerumque repetuntur, ac saepe longa series nominum propriorum, tribuum, 
et familiarum contexitur, multo pauciores interpretationes observent MSS. nostri, quam in 
aliis Scripturae libris. Praeter Basiliensem, adhibuimus item codices et libros editos qui 
sequuntur. 





* Codicem Regium 1825. 

* Cod. Reg. 1872. 

* Cod. Reg. 1888. 

*[Cod. Reg. 2240. "Vid. ad Cap. xxxiv. 7.] 

* Eusebium et Hieronymum de Locis Hebraicis [ Vid. Monitum ad Numeros, p. 223]. 

* [Eusebium in Demonstratione Evangelica, Parisiis, 1628. Vid. ad Cap. xxxii. 43.] 

* [Hieronymum in Commentariis in Epist. àd Galatas, Opp. Tom. VII, p. 435. Vid. ad 


Cap. xxi. 22, 23.] 


* ITheodoretum editum anno 1642 [Opp. Tom. I, pp. 256-298 juxta edit. J. L. Schulzii ]. 
* Procopium in Heptateuchum [Vid. Monitum ad Exodum, p. 78]. 

* Agellium in Canticum Deuteronomii. 

* Editionis Romanae et Drusii lectiones."—MoNrEr. 


^ 


E subsidiis quae nos in hoe libro ornando vel primum, vel denuo et diligentius tractavi- 


mus, praecipua sunt: 


IV. Sarravianus, a Tischendorfio editus. Continet Cap. iv. 11—26, vii. 13—xvii. 14, xviii, 8— xix. 4, 
xxviii. 12—xxxi. 11. 

VII. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Continet Cap. i. I— xxviii. 63, xxix. 14 ad n^ 

X. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 

54. Vid. Monitum ad Numeros, p. 223. 
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57. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 

58. Vid. Monitum ad Exodum, p. 78. 

85. Vid. Monitum ad Exodum, pp. 78, 79. 

128. Vid. Monitum ad Levitieum, p. 168. 

130. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Post Cap. v. 16 lectiones trium interpretum non amplius 
memorantur. 

Lips. Vid. Monitum ad Exodum, p.79. Continet tantum Cap. i. 1-12. 

Veron. Psalterium cum Canticis Graeco-Latinum Veronense a Josepho Blanchino editum. 


His diebus Bar Hebraei Scholia in Deuteronomii Capp. xxxii—xxxiv edidit et commen- 
tatus est Doctor R. Schroeter in Zeitschrift der Deutschen-morgenl. Gesellschaft, Tom. XXIV, 
pp. 505, 546. Praeterea pauculas trium interpretum in hunc et praecedentem librum lectiones, 
ab Holmesio e dictis Scholiis Latine tantum excerptas, nos ad Bar Hebraei codices in Museo 
Britannico et Bibliotheca Bodleiana asservatos exigendas curavimus. 

Versio Deuteronomii Syro-hexaplaris hodie aut penitus intercidit, aut certe ex hominum 
conspectu evanuit. Sed feliciter evenit, ut Deuteronomii partem fere dimidiam, quae in 
deperdito Codice Masiano contineretur, ipse libri possessor ANpREAs Masrus, in Critocorum 
Sacrorum, Tomi I Parte II, accuratissima analysi et perpetuo commentario tam clare expo- 
suerit et illustraverit, ut tantum non versionem integram publici juris fecisse appareat. 
Codex continebat Cap. xvii. 1 (μόσχον ἢ mpóBarov) —xxvi. 9 (kai ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν), xxviii. 29 
(ἔσται — σοι 4 ὁ BonÜGv)— xxxiv. 12. Lectiones, tam textuales quam marginales, plerumque 
ipsas Syriacas charactere Hebraeo sine punctis imitatas, est ubi Latine tantum versas, 
excerpsit Masius, facta praeterea asteriscorum et obelorum, quotquot in codice reperti sint, 
mentione, lice& in nominibus harum notarum Origenianarum ponendis nescio an scriba 
codicis an editor ejus paulo negligentius versatus fuisse videatur. Quod reliquum est, ex 
his desideratissimi codicis reliquiis amplissimum tum trium interpretum tum ipsius versionis 
Syro-hexaplaris lectionum spicilegium, quod nunc primum Hexaplorum amplificationi et 
perfectioni inserviat, lucrati sumus. 


DEUTERONOMIUM. 


Carvr I. 


1. ^o bin UWU3. In regione campestri e re- 
gione Suph.  O'. πρὸς δυσμαῖς πλησίον τῆς 
ἐρυθρᾶς [θαλάσσης]. ᾿Α. [Σ.] ἐν τῇ ὁμαλῇ 
[τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης 

ΒΡ 3). Ο΄. XX καὶ ἀναμέσον 4 Τοφόλ.3 
ΓΒ, Οὐ. καὶ Αὐλών (potius αὐλῶν). "A. 
Σ. Ἀσηρώθ." 
3m "Tm. Ο΄. καὶ καταχρύσεα. 'A. (kal) ἱκα- 
vóy , * 
8. IN3.  O'. μιᾷ. "Αλλος" πρώτῃ 
p iA xxbs. O'. πρὸς «e πάντας 4? υἱοὺς 
(O". ' A. Z.. O. τοὺς υἱοὺς) 'IepafA. 

6. 257. O'. ἱκανούσθω ὑμῖν. "AAXXos πολὺ 

ὑμῖν. 





7. ΝΠ "D. Οὐ. εἰς ὅρος (Αλλος" εἰς γῆν") 
" Auoppaíav. 


YG2U. — Accolas ejus, — O'. τοὺς περιοίκους (" AAM- 
Aos* οἰκοῦντας"), ᾿Α, γείτονας. .? 


UQaW2. Οὐ, ἀραβά. ᾿Α. ἐν ὁμαλῇ. Σ. ἐν τῇ 


πεδιάδι. Θ, ἐν δυσμαῖς. Z. πάλιν: ἐν τῇ 
ἀοικήτῳ.1" 
3.33), Οὐ, καὶ πρὸς λίβα (Αλλος" vórov!). 


ONT BT. ES ἐπ difore maris. Οὔ. καὶ παρα- 
λίαν X θαλάσσης 4.1 


8.353. Ο΄. εἰσπορευθέντες (alia. exempl. εἰσελ- 
θόντες ἢ.  "AAXos* πορευθέντες} 


9. nw. Ο΄. φέρειν. ᾿Α. alpeiy.? 





Car. L 1 Vox θαλάσσης abest a Codd, II, III, VII, X 
(sed habet in marg.), XI, Lips., 16, 18, aliis. ? Nobil, 
οὖ Cat. Niceph. p. 1422: Ἀκ. καὶ Σύμ. ἐν τῇ ópaMj τῆς €. θ. 
οὕτως [οὕτω γὰρ Niceph.] καλεῖται τὰ μεταξὺ πεδία τῶν τῆς 
Ἀραβίας καὶ Ἰουδαίας ὀρέων. Cod. X affert: 'A. ἐν ὁμαλει (sic) ; 
Lips.: ^Ax. ἐνομαλεῖ (sic): hic autem ad τῆς ἐρυθρᾶς in marg. 
notat: τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης" οὕτως καλεῖται v. τ. €. 3 Sic 
Arab. r, 2 (uterque cum X καὶ Τοφὸλ), et sine aster. Codd, 
18, 44, 58, alii. 4 Cod, VII pingit αὐλῶν; de ceteris 
nihil compertum habemus. 5 Cod. 108. 5 Codd. X, 
Lips. * Sie in marg. Codd. X, Lips., 130. 5 Sic 
cum obelo Arab. r, 2. Vox deest in Codd. 32, 44, aliis, 
Arm. r. ? Qod, 85 (non, ut Montef. exscripsit, ο΄. 'A. 
Z. O, πρὸς πάντας υἱούς). Articulus est in Codd. VII, 32, 
44, aliis, Arm. r. In fine v. Grabius ex Arab. 1, 2 edidit: 

TOM, I. 


Xmpós αὐτοὺς, quae verba in nullo libro Graeco deside- 
rantur. 10 Sie in marg. Codd. X, Lips. Cf. Hex. ad 
Num. xvi. 3. 7 Sie in marg. Codd. 85 (cum εἰς τὸ ὅρος 
in textu, et els τὴν γῆν in marg.), 130. 13 Sic in marg. 
Codd. 85, 130. 18 Codd. X, Lips. (cum yeírovas). 
M Euseb. in Onomastico, p. 46. Hieronymi versio est: 
* Araba, Hane, ut supra Aq. transtulit planam; Sym. 
interdum campestrem, interdum énhabitabilem ; Theod, occi- 
dentalem," Cf. ad Cap. iv. 48. Ad ἢ. 1, Cod. 108 affert: 
'A. ἐν ὁμαλῇ. Θ. ἐν δυσμαῖς. !55 Cod, 130 in marg. 
15 Sic Arab. 1, 2, et sine aster. Codd. 44, 58 (cum θάλασ- 
cav), 74, 16, 106, 134. V Sic Ald, Codd. III, VII, X, 
XI, Lips., 15, 16, alii (inter quos 85, 139). 15 Sie in 
marg. Codd. X, Lips, 85, 1306; in textu autem Codd. 
54; 15 1* Codd. X, Lips. Sic Cod. 108 ad v. 12, ubi 
"vnu 
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10. 32122. Οὐ. ὡσεὶ (" AAXos* καθὼς) τὰ ἄστρα. 
3. Ο΄. τῷ πλήθει. "Αλλος" els πλῆθος." 
12. ΞΘ... ΟἹ. καὶ τὴν ὑπόστασιν (' A. τὸ ἄρμα. 
Σ. τὸ βάρος) ὑμῶν. Αλλος" τὰς ἄρσεις. 33 
cos. 
cíay?) ὑμῶν. 
14. a3. ^ ἐλάλησας. "AAXos εἶπας." 
15. D2"o2U ΝΥ ΤΙΣ ΠΡ. — O0". kal ἔλαβον 
(alia exempl. add. τοὺς ápyijóNovs??) ἐξ ὑμῶν. 
vato. Ο΄. τοῖς κριταῖς ὑμῶν. ἴΑλλος" 
εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν.“ 
17.0329. Ο΄, ἀφ᾽ ὑμῶν. Z2. ὑπὲρ pág? 
21. nby. Ο΄. ἀναβάντες, Αλλος" διαναβάντες.39 


22. N33.  O'. εἰσπορευσόμεθα. Αλλος" εἰσελευ- 
σόμεθα 30 


28. 3. Ο. ἐναντίον (" AAXos* ἐνώπιον 3.) μου. 

94. ὉΠ) τΡ. O'. ἕως φάραγγος (' A. xeuáppov??). 

25.7271 *nM 12". Ο΄, Vacat. 3X καὶ émé- 
στρεψαν ἡμῖν ῥῆμα 4.9 


Ο΄. καὶ τὰς ἀντιλογίας (A. δικα- 





[Ca». I. 10- 


26. mm "E"DM TYvoE T. Οὐ, ἀλλ᾽ (Aliter: Οὐ. 
ka(9* Σ, Λοιποί: ἀλλ᾽ $95) ἠπειθήσατε τῷ 
ῥήματι κυρίου. ᾿᾽Α. (kal) προσηρίσατε... O. 
(ἀλλ᾽ ἢ) παρεπικράνατε τὸ στόμα κυρίου 35 

28. Ὁ). Et procerum. | O'. «e καὶ πολὺ «4517 (alia 
exempl. add. καὶ ἰσχυρὸν 3) καὶ δυνατώτερον. 

80. ty. O'. Vacat. X κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν 4,9 

91. TNUD. — Gestavit 6. O'. τροφοφορήσει (potior 
scriptura ἐτροφοφόρησε) ce. Alia exempl. 
ἐτροποφόρησέ σε. "A. fjpév (σε). 5 2. ἐβά- 
στασέν (σε). 3 

j»a-nws Οὔ τ Ὁ) "ON. Ο΄, ὡς εἴτις (alia 

exempl. ὡσεὶ) τροφοφορήσαι ἄνθρωπος τὸν 

υἱὸν αὐτοῦ. 'A. ὡσεὶ ἄραι... Σ.. βαστά- 
ca , , 5 

32.7007 "27233, Ο΄. καὶ ἐν τῷ λόγῳ ('AANos 
ῥήματι“) τούτῳ. 

88. "nb. Ad ezquirendum. | O'. ἐκλέγεσθαι. ' A. 


κατασκοπῆσαι.“ 





tamen pro NEN, ο΄, δυνήσομαι φέρειν, Aquila proculdubio 
edidit ἀρῶ. 30 Cod, 85 in marg. ?. Sic in textu 
Cod, 71. Post προσθείη ὑμῖν (v. xx) Cod. 129 add. εἰς 
πλῆθος. 335 Codd. VII (sine articulis), X, Lips., 58 (sine 
nom.), 85 (qui duo posteriores ad τὸν κόπον ὑμῶν (D3TTYD) 
male referunt. Of. Hex. ad Jesai.i 14). 45 Cod. 58 in 
marg. (ad τὸν κόπον). ?* Codd. X, Lips. (uterque cum 
Oacía). Cf. Hex. ad Jud, xii. 2. Psal. xvii. 44. xxx. 21. 
Jesai. xli. 21. lviii. 4. 35 Cod. 85 in marg. 36 Sie 
Codd. 44, 74, 76,106, 134. Of. Hex. ad Exod. xviii. 24. 
7' Cod. 71 in textu: τοῖς xp. ὑμῶν eis τὰς d. ὑμῶν. Haec, 
eis τὰς φ. ὑμῶν, post, συνετοὺς inferunt Comp., Codd. 19, 56, 
108, 118. 38 Cod. X. Cod. 85 in marg. sine nom.: 
ὑπὲρ ὑμᾶς σκληρόν. 39 Sie in marg. Cod. 85 (non, ut 
Montef., διαβάντες) ; in textu autem Cod. 130. 9? Sie in 
marg. Codd. X (eum ἐλευσόμεθα), 85. 9. Sie in textu 
Codd. TIT, VIT, X (cum ἔναντι in marg.), XI, r5, τό, alii 
(inter quos 85 (cum ἐναντίον in marg.), 130). 33 Cod. X. 
99 Sie Arab. r, 2, et sine aster. Codd. 15, 44 (sine ἡμῖν), 74, 
16, τού, 134. Cod. 130 ἰὴ marg.: ca (sic), quod fortasse 
notat Symmachi et Aquilae lectionem non appositam. 
** Bie Comp., Codd. II, XI, 16, xo, alii (inter quos 85 (cum 
ἀλλ᾽ in marg.), 130). 35 Cod, 130. 86 Codd. X (cum 
'A. προσηρίσατε tantum), 85, 130 (cum X. pro 6... Duo 


posteriores ad v. 27, καὶ διεγογγύσατε (sic), lectiones refe- 


runt. Ad Aquilam cf. Hex. ad Exod. xxiii. 2x. Psal. v. rz. - 


Ixxvii. 17. Ezech. v. 6. 9! Arab. 1, 2, vertente Holmes.: 
et multa - mwmero et multitudine. | Haec, καὶ πολὺ, desunt 
in Codd. XI, 58. 3$ Sie Codd. 19 (om. καὶ ante δυνατώ- 
τερον), 44, 54, alii. 89 Sie Arab. 1, 2, et sine aster. 
Codd. III (manu 242, cum αὐτῶν pro ὑμῶν), 15, 44 (cum 
ἡμῶν), 58, 74, 76, τού, 134. 40 Sie Ald., Codd. II, III, 
VIL X, ΧΙ, r5, τό, alii Arab. r, 2. Lectio vulgaris 
auctoritate prorsus destituta est, nisi forte in Codd. 46, 56, 
83, quantum ex silentio Holmesii colligi potest, legatur. 
*. Sie Comp., Codd. 19, 29, 32, alii, et Origen. in Cat. 
Niceph. p. 1427. Cod. X. 55 Cat. Niceph. ibid. 
Procop. in Octat. p. 435: * Sym. portavit ait." ^ Sic 
Codd. IIT, VII, X, x5, τό, alii, Arab. rz, 2. 55 Cat, Ni- 
ceph. ibid.: 'Qcei τροφοφορήσαι, Ἀκ. ὡσεὶ ἄραι, X. ἐβάστασεν 
[scil pro praecedenti ἐτροφοφόρησε] ἡρμήνευσεν. ᾿Ωριγένης 
δὲ ἐν ταῖς εἰς τὸν Ἱερεμίαν ὁμιλίαις κ. τ. ἐ,  Plenius, sed minus 
probabiliter, Nobil: 'A. ὡσεὶ ἄραι τροφὸς τὸν υἱόν. EZ. βα- 
στάσαι. "lam addendo quam omittendo peccat Gallandi 
Bibl Patrum, in Appendice ad T. XIV, p. 8: Ἀκύ, ὡσεὶ 
ἄραι (Sic) τροφὸς τὸν υἱὸν ἐβάστασεν ἡρμήνευσεν. ᾿Ωριγένης δὲ 
xT.(& Ἂ40 Siein marg. Codd. X, 13... — "' Cod. X. 


EU M c - umb ata la RÉEL GN uou n41h)$ nAe« 
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85. y? Yn wm. 
πονηρὰ αὕτη 4. 
nib "nys6». Ο΄, ὥμοσα S τοῦ δοῦναι d. 
86. non, Of, πλήν. ' A. mapekrós,.? 
uoo "WÜM T^. Οὐ, διὰ τὸ προσκεῖσθαι (A. 
πληρῶσαι.) αὐτόν. 

88. yum. Ο΄, ᾿Ιησοῦς. 'A.'Igseov£? 

minm. Possidendam  distribuet eam. — f. 
κατακληρονομήσει (alia exempl. κατακληροδο- 
τήσει 9) αὐτήν. 

39. ΓΟ 129 ΘΙΤΎΘΗ "M ὈΞΕΘγ. ΟἹ. Vacat. 
3X A. καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ἃ εἴπατε ἐν διαρ- 
παγῇ ἔσεσθαι." ἤΑλλος" καὶ ὁ ὄχλος ὑμῶν 
ὃν ὑμεῖς εἴπατε, εἰς διαρπαγὴν ἔσται." 

40. rryrTen xwo 525 wb Dn. Οὐ. καὶ ὑμεῖς 
ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε (" Αλλος" dvé- 
βητε. | Oi λοιποί: ámüjpare") εἰς τὴν ἔρημον. 
᾽Α. καὶ ὑμεῖς νεύσατε αὐτοῖς, καὶ ἀπάρατε τὴν 
ἔρημον. Σ... ἀναστρέψαντες ἀπάρατε εἰς τὴν 
ἔρημον "8 

41. TFI. — Et cinzistis vos. 


O', Vacat. M7) γενεὰ ἡ 


O'. kai ávaAa- 
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βόντες. ' A. kal é(ócao0c. 
ζωσάμενοι.") 


41, rbyb YUUWDM. — Et leviter egistis. ascendendo. 
Ο΄. kal συναθροισθέντες ἀνεβαίνετε ("Αλλος" 
ἀνέβητε"). ᾿Α, (xal) ὁμονοήσαντες. “5 

49. YWIY. — Et. insolenter. egistis, —O'. καὶ παρα- 
βιασάμενοι. ἤΑλλος" kal ὑπερηφανήσατε. 

45. ΣΝ], Ο΄, προσέσχεν. Αλλος" ἐνωτίσατο."" 


46. ὉΠ νυ, O^. ἐνεκάθησθε. Αλλος" ἐμείνατε."5 


Cap. 1. 19. (3X) κύριος 4.5. 20, e αὐτούς 4? 
31. ἐν τῇ ἐρήμῳ «e ταύτῃ &9 — 55. (—) ταύτην (4)? 
41. «^ τοῦ θεοῦ ἡμῶν 47 «σα ἡμῖν 4" ,.,6ὃ.ὄ « 


ποτέ 4.13 


Z. Θ, καὶ περι- 


Car. II. 

4, "yi. Ο΄. Σηείρ. Schol. rpiorós.! 

5, c3 vunm-bs. Ne bellum ineatis cum iis. Οὐ, 
μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς (.-) πόλεμον 4. 
*"AAXos μὴ ἐρίσητε ἐν αὐτοῖς. ἔΛλλος" μὴ 
παροξυνθῆτε πρὸς αὐτούς. 


ὈΧΥῊΣ ὙΥΤῸ UP. Ne locum quidem qui calce- 





45 Sie sine aster. Codd. X (sine αὕτη), 44, 74, 76, 106, 
134. Arab.r, 2: Xgenerationis hujus. *9 Arab. 1, 2: 
Xdare. Sic sineaster.Arm.r. δ᾽ Cod.X. "Idem. 
5: Tdem. 55 Sie Ald., Codd. III, VII, X (eum --νομήσει 
in marg.) XI, r5, 16, alii (inter quos 85, 130, uterque 
ut X). 9! Cod. X (cum Aeízere pro à εἴπατε). — Sic sine 
notis Ald., Codd. III (cum ἔσεσθε), 16 (cum εἰς ἁρπαγὴν), 
18 (idem), ro, alii (inter quos 85, 130), Arab. 1, 2. 
55 Sie in textu Cod. 58. Ad ὄχλος οἵ, Hex. ad Gen. 
xlvii. 12. 9 Sic in marg., teste Montef., Codd. X, 85, 


'dissentiente Holmesio, qui exscripsit: * ἀνεβητε 55. ava- 


βητε (sic) margo X, 85." 57 Cod. 108 (non, ut Holmes. 
οἱ Ὁ). 55 Godd. 85, 130 (in quo prior. lectio anonyma 
est), uterque cum ézápare, quod e Cod. 108 emendavimus. 
Praeterea Aquilae usus (de quo cf. Hex. ad Gen. xii. 9. 
xliii; 24) postulare videtur ἔρημόνδε. 9 Cod. X. 
9! Codd. 108, 130 (qui confuse affert: X. O. περιζωσάμενοι 
dvégyre). — "' Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu autem 
Codd. 54, 55, 75 (cum dvíggra). — " Cod. X. — Hane 
lectionem alteri praemittunt Comp., Codd. 53, 56. Cf. 
Hex. ad Exod. xviii. rx. Deut. xvii. 13. xviii. 20. Jerem, 
l 29. (Forma insolentior ὑπερηφανεῖν legitur Neh. ix. 1o 


in LXX.) *! Cod, X in marg. 55 Cod, 130 in marg. 
Cf. Hex. ad Gen. xiii. 12. Jerem. xxxvii. 21. xxxviii. 2. 
99 Vox deest in Cod. 71. * Subjungit signum hexaplare 


finale sine initiali Arab. r."—JZ/olmes. 5 Deest in 
Cod. 58. Arab. , 2: — hostes vestzos. *5 Arab. r, qui 
male pingit: —— ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ 4. 9. Deest in 
Codd. 16, 28, 30, aliis, Arm. τ.  Obelo jugulavit Grabius. 


τὸ Arab. 1, 2. 
7? Arab. 1, 2. 

Car. II. ! Cod. X in marg, teste Holmes, qui notat: 
* Huc refert, sed ad Ἡσαῦ erat forte referendum." Immo, 
τριχωτὸς ἑρμηνεύεται Σηεὶρ, teste Euseb. in Onomastico, p. 336, 
unde emaculari potest notula Montefalconii in Append. ad 
h. L: *Coislin. ad marg. τριχιῶτος ἃ τριχιούς [sic enim 
imprimendum erat, non'A. rpogoós]" — Mox ad καὶ εὐλαβη- 
θήσονται (omega) Cod. VII in marg. manu 293^: καὶ παραφυ- 
λαχθήσεσθε, quod Symmachum sapit. Cf. Hex. ad Jon. ii, 8. 
* Cod. 130 in marg. (cum scriptura ἐρρησῆτε (sic), non, ut 
Holmes. oscitanter descripsit, ἐρρωσϑητε). Ad priorem lec- 
tionem, quae Aquilae esse videtur, cf. Hex. ad Jerem. 
l.24; ad posteriorem, Symmachi fortasse, cf. Hex. ad Prov. 
xxviii 25. (In textu metobelus est in Arab. 1.) 

Nna 


" Arab. 2. Deest in Codd. 52, 56. 
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tur planta pedis, Οἱ, οὐδὲ βῆμα ὃς ἴχνους 4 
ποδός  "AAXos πάτημα ταρσοῦ ποδός." 
6.*]p22 bmw wwatim SR. O'. ἀργυρίου βρώ- 

ματα ἀγοράσατε map αὐτῶν. Alia exempl. 
βρώματα ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν  ' A, dpyv- 
píov.? 
7. ΜῊ). Animum advertit. 
νοήθητι.ἴ 
Στ, Ο΄. τὴν μεγάλην (Αλλος" πολλήν). 
ΓΤ. Ο΄. ἐκείνην. Αλλος" ταύτην 
8. ἽΞΤΩ ΤΎΤ. Ο΄. ὁδὸν ἔρημον (" AXXos* ὄρους"). 
9. ΤΙΝ, Ο΄, τὴν ᾿Αροήρ (Αλλος" " Aafjp!?, 
12. DW)".  Ezpulerunt ὁο5. | O'. ἀπώλεσαν (Αλ- 
Xos* ἐκληρονόμησαν ἢ) αὐτούς. 
18. om-ns. O'. τὴν φάραγγα, "AXos (τὸν) 
χείμαρρον..3 
Tx bmrns cvm. Οὐ. αραι. OX καὶ 
παρήλθομεν τὴν φάραγγα Zap 4.1" 
14. DA"Ty. Ο΄. ἕως οὗ διέπεσε (Α.. ἐτελειώθη 15). 
nre ΣΡ. Ο΄. ἐκ X μέσου 4 τῆς παρεμ- 


Ο΄. διάγνωθι. | 2. ἐν- 


βολῆς.15 

16. ΓΙ 39g. Ο΄. ἐκ XC μέσου 4 τῆς παρεμ- 
βολῆς." 

16. Gy] 25?*. Ο΄, ἐκ μέσου (Α. ἀπὸ éykérov!*) 
τοῦ λαοῦ. 


* 
L4] 
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18. ΤΙΝ, Οὐ. rjv 'Apofp. "AAXos τὴν γῆν 
᾿Ασήρ (s. Σηείρ). 

19. uo »3 ow IW". Ο΄. καὶ προσάξετε 
ἐγγὺς ((A.) ἐγγίσεις ἐναντίον 3) υἱῶν ᾿Α μμάν. 

20. ovoya. Alia exempl. Zog- 
ὠρμμείμ (-plp, --μεὶν, —uív)? 

21. 5? 20 bó. DP. Ο΄. ἔθνος μέγα kal πολὺ 
καὶ δυνατώτερον ὑμῶν (alia exempl. καὶ δυνα- 
τόν"). ᾿Α. λαὸς μέγας καὶ πολὺς kal ὑψη- 
λός.33 

93. owib my^Ty. Usque ad Gazam, Chaphto- 
raei. Ο΄. ἕως Tl'á(ns, καὶ oi Καππάδοκες. 
' À. (ἕως) ᾿Α ἑαχαφθωρείμ.3 

"hb30. Ο΄. ἐκ Καππαδοκίας (A. Χαφθώρ""). 

94, ὅπ. O^. ἐνάρχου. ᾿Α. ἄρξαι." 


25. nn ors. O'. ἐνάρχου δοῦναι. Αλλος" ἄρξο- 
27 


Ο΄. Ζοχομμίν. 


μαι δοῦναι. 
Yom. Et commovebuntur. Ο΄, καὶ ὠδῖνας 
ἕξουσιν Αλλος" φρίξουσιν 3). 

26, rop.  O'. Κεδαμώθ (s. Κεδμώθ). 'A. Σ. 
O. Καδημώθ.39 

21. TOR. Ο΄. πορεύσομαι. — "AXXos παρελεύσο- 
pau 

80. 33. O'. δι αὐτοῦ. 


αὐτοῦ.351 


ἔΑλλος" διὰ τῶν ὁρίων 





8. Ad βῆμα Cod. 108 in marg.: ἴχνους. Arab. 1: οὐδὲ 
βῆμα X gressus * ποδός; et sic sine aster. Arab. 2. Cf. 
Hex.ad Num. xx. 13. * Qod. VII in marg. manu 24a, 
* Sie Codd. X, 44, 54, 58» 58, alii, Arm. rz. ὁ Cod. X. 
Τ᾿ Cod. 1o8 (eum ἐννωήθ.). ὃ Sic in marg. Codd. X, 85,130 
(cum πολλῶν) ; in textu autem Codd. 54, 75, 82. ? Sie 
in marg. Codd. 85, 130; in textu autem Ald., Codd. III, 
VII (cum ἐκείνην in marg. manu 19), 15, 18, alii. 10 Sie 
in marg. Cod. X; in textu autem Cod. 85. ? Sie in 
marg.Codd.85,130. [15 Cod.ro8 in marg. 15 Cod.X 
in marg. M Sie Arab. 1, 2, et sine aster. Comp., 
Codd. II (eum Zaper), III (cum Ζαρὲ), X (om. παρήλθομεν), 
16 (cum Ζαδὲρ), 28 (cum Ζαρὲθ), alii, — Cod. 106 in marg. 
manu recenti: καὶ διεπεράσαμεν τὴν φ. Ζαρέδ, 16 (od. X. 
'6 Sie Arab, 1, 2, et sine aster, Codd. 44, 58, alii. — !' Sie 
Arab.r, 2. Vox μέσου est in Ed. Rom., sed deest in Ald., 


Codd. IIL VII, X, ΧΙ, 15,16, aliis. ^ 75 Cod. X. — "Sie 
in marg. Codd. 85, 130 (cum Σηείρ).  Posteriorem lectio- 
nem in textu habent Codd. 44 (cum Σιὴρ Ἀροὴρ), 54 (cum 
Σιεὶρ), alii. 30 Ood. X in marg. sine nom. Cf. ad Cap. 
iv. 6. 71 Sie Codd. III, X, x5, 28, 29, alii, Arab. x, 2. 
Cf. Hex. ad Gen. xiv. 5. Ad ζΖομζομπεὶ (sic) Cod. 130 in 
marg.: δυνατόν. 35 Sie Codd. X (in marg.), 15, 18, 44, 
alii, Arm. 1. 38 Cod. 130 (cum xai μέγας pro μέγας xat). 
** Cog, X. 36 Idem. 30 |dem. Minus probabiliter 
Montef. ad bns (v. 25) lectionem refert. 31 Cod. 130 
in marg. Arab.1,2:2ncipiodare. “8 Idem. Idem. 
Seripturam Κεδμὼθ tuentur Ald. Codd. ΠῚ, VIL X, 
XI, 1g, 16 (ut videtur), 18, alii. 9 Sie in marg. 
Codd. 85, 130; in textu autem Codd. VII, XI, r9, 29, 
alii. ὅ1 Sie in marg. Codd. X, 85, 130; in textu autem 
Cod. 30. 
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81. D? t^ ὉΠ. Incipe oceupa (occupare), u 
possideas. Ο΄͵ [καὶ] ἔναρξαι X κλήρῳ 4 κλη- 
ρονομῆσαι.33 

33. vob. O'. πρὸ προσώπου ἡμῶν. "Αλλος" els 
τὰς χεῖρας ἡμῶν 33 


84. 35m. O'. kal ἐκρατήσαμεν (' A. kareXaBó- 


μεθα. 
DT. Ο΄. καὶ ἐξωλοθρεύσαμεν (' A. ἀνεθεμα- 
τίσαμεν 3). 
"mb.  O'. (oypíav. 


Σ. ἐπορθήσαμενϑ. 


' À. λεζμμα.88 


85. vb XP. Ο΄, ἐπρονομεύσαμεν (alia exempl. 


add. éavrots?"). 
both, Ο΄. kal τὰ σκῦλα (Αλλος" λάφυρα). 
w12b 3M ὈΡΣΣΙ. Οὐ. τῶν πολέων ἐλάβο- 
μεν (alia exempl. ὧν ἐλάβομεν 3). 
86. 277 ΓΒ. — Altior fuerit quam πο. O', διέ- 
φυγεν ἡμᾶς. Σ. ὑπερίσχυσεν (ἡμῶν). ^ 
37. om 755. Omnem oram torrentis. O'. πάντα 
τὰ συγκυροῦντα (Schol cvveyyí(ovra?) χει- 
μάρρου. 
Cap. II. 6. «-- μέτρῳ 4.323 7. (-:) καὶ τὴν φοβε- 
ράν (4).9 13. (.“) καὶ ἀπάρατε 4.3 το. «-- εἰς 
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πόλεμον 4.5 — 55. ὑποκάτω δ'ἧ παντὸς 4 τοῦ οὐρα- 
νοῦ 41. «e βασιλέα ᾿Εσεβὼν τὸν ᾿Ὰ μορραῖον 4." 
36. ἥ «e ἐστι 4... τὴν n οὖσαν 4." 


Car. III 
8. 3122. O'. καὶ ἐπατάξαμεν ('A. ἀνεθεματίσα- 
uev?) αὐτόν. 
T". Ο΄. σπέρμα. ᾿Α. λεῖμμα." 
4, 3i orbs. Omnem tractum Argob. | O'. 
πάντα τὰ περίχωρα ('A.O. πᾶν σχοίνισμα." 
Z. (πᾶν) περίμετρον) "ApyóB. — 


nzbon. O'. βασιλέως. "AXXos. βασιλείας. 


5. ^93.  O'. ὀχυραί, ᾿Α. διηρμέναι.5 
U"OBU. — Paganorum. | O'. τῶν Φερεζαίων. Οἱ 

λοιτοί: (τῶν) ἀτειχίστων.7 

6. DT. O'. ἐξωλοθρεύσαμεν (αὐτούς). ᾿Α. ἀνε- 
θεματίσαμεν ὃ 

7. $552. Ο΄. ἐπρονομεύσαμεν. ᾿Α. &mprácapev.? 

8. ΘΠ 3773. — O'. καὶ ἕως (alia exempl. add. 
ὄρους 1) ᾿Αερμών. 

9. AN ΤΣ,  O*. οἱ Φοίνικες (A. Zibórii) 





Dd 

9! Sie Arab. r, 2, et sine aster. Codd. 54, 71, Arm. r. 
88 Sic in textu Codd. 71, 129, Arm. τ. Duplex lectio πρὸ 
mp. ἡμῶν els τὰς x. ἡμῶν est in Comp., Codd. X, 15, 18, aliis. 
*! (Jod, 108 (cum καταλαβ.), Ad Sym. cf. Hex. ad Jerem. 
xxxiv. 22. xxxvii, 8. 5 Qod, X. — * Idem. Cf ad 
Cap.iii. 3. ^ * Sic Comp, Ald. (eum αὐτοῖς), Codd. ΠΤ 
(ut Ald.), VII (cum ev avro (sic) manu 17), 15, 18, alii. 
ὅ8 Cod. X in marg. 9? Sic Cod. 128, Arab. 1, 2. 
9 Cod. 108. — * Cod. ro8 in marg. Photius Aé£. Συναγ. 
Ῥ. 547: Συγκυροῦντα" διαφέροντα, συνεγγίζοντα. “ἢ Arab.1, 2. 
55 Haec desunt in Cod. 58. * * Subjiciunt signum 
hexaplare finale, sed sine signo initiali, Arab. r, 2."— 
«Holmes. Deest in Codd. III, 58. 55 Arab. r, 2. 
*? Iidem. Sie sine aster. Codd. 44, 74, alii, Arm. r. 
*' Haee desunt in Cod. 58. Arab. r, 2 pingunt: —8ac. 
᾿Ἐσεβὼν 4 τὸν Ἀμ. 55 Arab. r, 2, qui pingunt: -τ ἥ ἐστι 
---οὖσαν 4, Cf. ad Cap. iii. 8, 

Car. III. ! Nobil., Cod. 57 (cum ἀναθ,), et Cat. Niceph. 
p. 1433, invitis Regiis tribus apud Montef., qui lectionem 
ad v. 6 recte retrahunt. 3 (od. X. Codd. 44, 74, alii, 


in textu: κατάλειμμα, * Cod. 108. Àd περίχωρα Cod, X 
affert: 'A. σχοινίσματα. * Euseb. in Onomastico, p. 56: 
Ἀργὸβ, χώρα βασιλείας *Qy ὑπὲρ τὸν ᾿Ιορδάνην, ἣν ἔλαβον οἱ ἀπὸ 
φυλῆς Μανασσῆ... ἑρμηνεύει δὲ αὐτὴν ὁ Σύμμαχος περίμετρον. 
Hine Montef. notam hexaplarem condidit: Σ, περίμετρον. 
O'. Apyó8B; quem certatim erroris convincunt Thieme in 
Diss. de Puritate Symmachi, p. 10; Fischerus De Verss. 
GG.V. T. p. 31; et Schleusner. in Opusc. Crit. p. 111. 
Cf. Hex, ad Zeph. ii. 6. 5 Sic in marg. Codd. 85, 130; 
in textu autem Codd. 19, 54, 76, alii. * Cod. X juxta 
Montefaleonii collationem MS.: 'A. ΔΙΉΡΜΕς (sic). Cf 
Hex. ad Jesai. xxxvi 1 (in A4uctario) Jerem. vi. 27. 
T Cod. 108. Cod. X affert: 'A, ἀτειχίστων. — Codd. 54, 75, 
in textu: rà» ἀτειχίστων τῶν dep. Cf. Hex, ad Jud. v. 11. 
1 Reg. vi. 18. Zach. ii. 4, in quibus omnibus locis Sym- 
machi est versio. 3 Cf. ad v. 3. ? Cod. X. 10 Sic 
Comp. (cum Ἑρμὼν), Ald., Codd. VII, X (in marg.), 15, 
29,2lii Ad χειμάρρου Codd. 85, 130, in marg. pingunt: 
ὄρους, quae res Montefalconio fraudi füit. Cf. Scharfenb. 
in Animadv. p. 123. " Cod. X. Cod. 108: Οἱ λοιποί" 
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ἐπονομάζουσι (alia exempl. ἐπωνόμασαν 1). 2. 
Σιδόνιοι ὀνομάζουσι. Θ. Zuóóviot ἐκάλουν. 13 
10. MU". Regionis planae. Ο΄. Μισώρ. ᾿Α. τῆς 
εὐθείας, Σ. τοῦ ὁμαλοῦ. Θ. τῆς bmrías. 4 
11, p? 3. Ο΄. ὅτι πλήν (Αλλος" μόνος). 
O"MD "LY. Eresiduo Rephaim. Οὐ, ἀπὸ 
X λείμματος 419 τῶν Ραφαΐν (" AAXos* yvyáv- 
Toy). 
13. DND) y^M Np? YT. Ο΄. ἐκείνην, γῆ 
“Ῥαφαῖν λογισθήσεται ('A. κληθήσεται ὃ). 
, "AAXos ἐκείνη κληθήσεται γῆ γιγάντων.19 
14. barrbs-ns. O'. πᾶσαν τὴν περίχωρον. | (Z.) 
πᾶν τὸ περίμετρον.39 
ΘΜ ΘΙ. Ο΄. καὶ Μαχαθί, — Alia exempl. καὶ 
ὁ ᾿Ιαεὶρ (ἐπωνόμασεν). Οὐ λοιποί: καὶ τοῦ 
Μαχαθί.3 
ΓΗ, Vicos. 
ἐπαύλεις.33 
17. ΓΞ. AChinnereth. Ο΄. Μαχαναρέθ. — Alia 
exempl. ἀπὸ Max.?* "Αλλος" ἀπὸ Χενερέθ.35 
raw O' m. O'. καὶ ἕως θαλάσσης ἀραβά 
("AAXos* τῆς πεδιάδος 37), 
DUTUN. Οὐ. ᾿Ασηδώθ. ᾿Α. κατάχυσις.38 


Ο΄. Θανώθ (s. Αὐώθ33). 'A. 
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17.2087. O'. τὴν Φασγά (alia exempl. φά- 


payya.?). 
18. cownbn. Armati. Ο΄, ἐνοπλισάμενοι.  ' A. 
᾿ς ἐξῃρημένοι.ὃ᾽ 
24. sos "WÜNM. Ο΄. τίς γάρ ἐστι θεός ('A. X. 
ἰσχυρός". 
T'Dy*72. O'. καθὰ ἐποίησας σύ. "AXXos 


κατὰ τὰ ἔργα cov? 


26. ἼΞ ΓΝ. Et iratus est. 
' A. O. omepéOero.?? 


qo. O'. ἑκανούσθω σοι. ᾿᾽Α. πολύ (σοι). 33 
ὧν "G3. Ο΄. λαλῆσαι. Αλλος" λαλῆσαι 
πρὸς μέ.35 
27. ΓΊΆΘΞΙΤ, Ο΄, τὸῦ λελαξευμένου. 
Z. τῆς σκοπῆς." 
ΤΣ. Οἡ. καὶ λίβα (Of λοιποί: νότον 3). 


28. ὙΠ, — Et firma eum. — O'. καὶ παρακά- 
Aecov (᾿Α. κραταίωσον 38) αὐτόν. 


Ο΄. καὶ ὑπερεῖδε. 


' A. Φασγά. 


"AY". Ο΄. διαβήσεται. Αλλορ' προπορεύ- 
cera? 

29. 302. Ο΄, καὶ ἐνεκαθήμεθα (Ἄλλος: φκήσα- 
pev ^). 





"* 


Σιδώνιοι (sic). ? Sie Codd. II (corr. ex ἐπ᾽ ὀνόματος), 
28, 3o, alii (inter quos 85, cum ἐπονομάζουσιν in marg.). 
18 Codd. 85, 130: Z. Θ. Σιδόνιοι ὀνομάζουσι. Σιδόνιοι ἐκά- 
14 (Jod. τοϑ affert: 'A. τῆς εὐθείας. Σ. τοῦ ὁμαλοῦ 
τῆς ὑπτίας (sic) Cod. X: 'A. τῆς εὐθείας. Cod. 130: Σ. 
ToU ópaA (sic) ^ Ad Sym. cf. Hex. ad Psal xxv. 12. 
16 Cod. 130 in textu: πλὴν μόνος (om. ὅτι). Of. Hex. ad 
Jesai xxviii. 19. 15 Sig sine aster. (cum λήμματος) 
Cod. 58. Cf. Hex. ad Jos. xiii. 12. Jerem. lii. 15. Arab. 
1, 2: ἀπὸ Xomnibus ὁ τῶν Ῥ. V (od. 130 in marg. 
18 Cod, X. 19 (ρα, 130 (cum γῆγάντων pro γῆ γι). 
? Idem in marg. sine nom. Cf. ad v. 4. ?. Sie Codd. 
III, VIL X, XI, τό (cum Ἰαὴρ), 19, alii (inter quos 85 
(cum "Iajp), 130). 33 God, X. Ad Ἀργὸβ Cod. 85 in 
marg.: ἀργὸβ μαχεί. Οἱ λοιποί" kal τοῦ μαχαεί (sic); cujus 
lectionis vestigia tantum exstant in Cod. r30: pax οἱ 
λο (sic). 38 Sie Comp. (eum Ἀβὼθ), Ald. (idem), Codd. 
II (manu r7), TIT, VII (cum αὐῶθ), X, XI (cum Αὐιὼθ), 
15, ali, Arab. rz, 2. 3: Cod, X. Hieron. De Locis 
Hebr. (Opp. T. III, p. 142): * Avoth Jair, quod interpre- 


λουν. 


36 Sie Ald., Codd. III, VII, X, r5, 
28, alii, Arab. r, 2. 35 Sie in textu Comp., Codd. XI, 
16, 19, alii, Arm. 1. ?' Cod. 130 in marg. (ad «ai ἡ 
Ἀραβία (sic) in initio v.): τῆς πεδιάδος rà olkyrá (sic). Of. 
ad Cap. i. 7. 38 Cod, X. Nisi forte legendum xarayó- 
ces. ?? Sie Comp., Codd. VII, X (in marg.), 19, 29, 
alii. 89 Cod. X (eum ἐνοπλισμένοι in textu). Cf. ad 
Cap. xxv. 1o. ὅ1 Qod. 130. in marg. (eum ἰσχυρά). 
*?? Duplex versio, καθὰ ἐπ. σὺ κατὰ τὰ ἔργα σου, est in Comp., 
Codd. X (om. σὺ), το (idem), 44 (idem), aliis. 33 (Jodd, 
X, 130. Cod. 85: 6. ómepé&ero. Cod. 108: Θ. X. ὑπερέ- 
θετο. ὃ: Cod. X. — 95 Sic in textu Comp., Codd. 56, 58. 
86 Cod. 130: 'A. . φάσγα (sic) τῆς σκοπῆς (non, ut oscitanter 
descripsit Holmes., τῆς oxorwis). Codd. X, 85: 'A. φάσγα. 
Ad Sym. fortasse praetulerit aliquis τῆς κοπῆς, vocis Chal- 
daeae NJDB, segmentum, ratione habita. 9! Cod. 108. 
Sie in textu Codd. III, VIT, X (cum λίβα in marg.), τό, 
28, alii (inter quos 85, 130, uterque ut X). 38 (Jod, X. 
9 Sie in marg. Codd. 85, 130. 9? Sic in marg. 
Codd. 128, 150. : 


tatur ἐπαύλεις "Iaetp." 











πόαν, IV. 19.] 
29. N'22. ΟἹ, ἐν νάπῃ (' A. X. φάραγγι")... 

Cap. III. 2. «πᾶσαν 4 τὴν γῆν 8. οἱ «- 
ἦσαν 4.5 15. X καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλαάδ 4." 
20 (in priore loco). «-- ὁ θεὸς ὑμῶν 4,5 24. «σ᾿ καὶ 
τὴν δύναμίν σου (4). «-- καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψη- 
λόν (4).^ 


Car. IV. 

2. 3n Nb, Et non detrahes. Οὐ, kal οὐκ 
ἀφελεῖτε ('AAxos*. ἀπολείψετε), 

8. iv by22. Οὐ. τῷ (Οἱ λοιποί ἐπὶ τοῦ") Βεελ- 
φεγώρ. 

ΞΡ. Ο΄. ἐξ ὑμῶν, Aliter: O'. O. ἐκ μέσου 

ὑμῶν. ᾿Α. ἀπὸ ἐγκάτων cov. Σ. ἐκ μέσου 
cov? 


4. D'933. Ο΄. οἱ προσκείμενοι (^ A. koNMópevoi*). 
5. D'gE. Ο΄. δικαιώματα. — E. προστάγματα." 
VMO my. ΟἹ ἐν τῇ γῆν 'A.() ἐγκάτῳ 

2 τῆς γῆς 

6. 22. Ο΄. καὶ ἐπιστήμων (' A. συνετός). 

q. vow oap ojoW qos. O'.ó ἐστιν αὐτῷ 
θεὸς ἐγγίζων αὐτοῖς. "Ἄλλος: ὥστε ἔχειν θεὸν 
προσεγγίζοντα (αὐτῷ) 8 

8. O7. Ο΄. δικαιώματα. 
ἔΑλλος" ἐντολαί 


(A) ἠκριβασμένα. 
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9, mp». 


cav, ? 


onyTim. Ο΄, καὶ συμβιβάσεις (alia. exempl. 
add. αὐτά). Αλλος" wyvopíces.!? 


10. obra. Ο΄, ἐκκλησίασον ('AXNos* συνά- 
yaye?) πρὸς μέ. Αλλος" συνάθροισόν μοι.." 

11.D"Qdn 3b-w.  O'. ἕως 3 καρδίας 4 τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. 
VP. Ο΄, γνόφος. Οἱ λοιποί: νεφέλη.19 
boy. Ο΄. θύελλα. ' A. (καὶ) ὁμίχλη." 

12. ΠΤ, Sed speciem. Οὔ. καὶ ὁμοίωμα (X. 
μορφήν". 

14. Eg. Ο΄. δικαιώματα. (᾽Α.) ἀκριβασμούς..9 

16. DDITÜDY IB. Ne perdite agatis. — O'. μὴ (alia 
exempl. μήποτε") ἀνομήσητε ("Αλλος" δια- 
φθείρητε ἡ. 
Upp-53 ΓΟΛΌΣΙ,  Speeiem omnis simulacri. 
O'. ὁμοίωμα, πᾶσαν εἰκόνα. ᾿Α... (παντὸς) 


Ο΄. ἀποστήτωσαν. "AXor ἐκλειπέτω- 


εἰδώλου.23 

17. "33D (bis) Imaginem. Ο΄, ὁμοίωμα. 'A. 
ὑπόδειγμα.33 

19.]2*. Ο΄. καὶ μή XX ποτε 4.3 


N23 U3. ΟἿ. πάντα τὸν κόσμον. ᾿Α. (πᾶσαν) 
στρατιάν 35 


afe 





*! Codd. 128, 130. ?? Arab. 1, 2, qui mendose pin- 
gunt: - omnem X terram (sic). 48 lidem (eum eot 
ἦσαν 4). ^ Arab. 1, 2. Haec habentur in Ed. Rom., 
sed desunt in Codd. 58, 128. 55 Arab. r. Desunt in 
Cod. 58. 46 Arab. 1, 2, utrobique sine metobelo. 

Car. IV. 1 Sie in marg. Codd. 85, 130. Mox ad évrà- 
λομαι in posteriore loco Cod. 58 in marg.: παραγγέλλω. 
διδάσκω. — ? Codd. X (cum ἐπὶ τῷ), 130. Sie in marg. 
sine nom. Cod. 85. 8 Codd. 85 (non, ut Montef., 'A. 
ἀπὸ τῶν éyk. cov), 130. * Qodd. X, 108, 130 (cum 
προσκολ.). 5 Cod. 130. ὁ Cod. X. ? dem (qui 
8d σοφὸς minus probabiliter refert). 8 Cod. 108 in 


marg. Ὁ Cod. 130 in marg.: ἐντολαί, ἀκριβασμένα (sic) 
ἐντολαί. Codd. X, 85, in marg.: ἐντολαί, Y? (od. 58 in 
marg. . "Sicin marg. Codd. 85, 130. 13 (σά, X in 
marg. 15 Cod. 58 in marg. M Cod. 130 in marg. 


35 Sie Cod. IV (cum xXías in initiofolii), Arab. x. 15 Ad 


' . 
γνόφος Codd. 85, 130: 'A ('A. om. 130). ὁμέχλη. Οἱ λοιποί" 
νεφέλη. Ad θύελλα Cod. X, teste Holmes.: Οἱ o [Δ]. νεφέλη. 
Denique ad σκότος Cod. 58 in marg.: ὀμέχλη (sic). νεφέλη. 
Y Vid.not. praeced. Praeterea ad γνόφος Cod. X in marg., 
teste Holmes.: oux. Vox ponitur pro bey in Hex. ad 
Psal. xevi. 2 (in 4uctario), ubi Symmacho tribuitur. Cf. 
etiam Hex. ad Psal lxiv. 12, 13. 18 Cod, X, teste 
Holmes. in Appendice. Sic in marg. sine nom. Codd. 58, 
85,130; in textu autem Cod. 75. [ἢ Cod. 130 in marg. 


Sine nom. ?' Sic Comp., Codd. 44, 53, 56, 58, alii. 
Cf.ad v.19. — ?' Sie in marg. Codd. X, 130 (cum δια- 
φθαρῆτε). Cf. Hex. ad Ezech. xvi. 47. ?? Cod. X. 


38 Codd. X (in posteriore loco), 108 (cum -uara). — ** Sic 
Cod. IV, Arab. r, 2, et sine aster. Comp., Ald., Codd. 15, 
18, 44, alii, *' Cod. X. Cod. ro8 in marg.: πᾶσαν 
στρατειάν (sic). ' 
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19. ΠΤ), | Et seductus fueris. Οὐ, πλανηθείς, 
᾽Α. (kal) ἐξωσθῇς.35 
DIYT23XA. Ο΄. καὶ λατρεύσῃς ('AXXos δου- 
λεύσῃς 7) αὐτοῖς. 
ovn bb oni ΤᾺ ΡῈ, nm pen ὝΨΗ 
roto» nnm. Ο΄. à ἀπένειμε (A. épé- 
prev. Αλλος" ἀπεκλήρωσεν 3) κύριος ὁ θεός 
σου αὐτὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι .“- τοῖς 49? ὑποκάτω 
3 παντὸς “1 τοῦ οὐρανοῦ. ᾿Α. Θ.... πᾶσι τοῖς 
λαοῖς ὑποκάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ.35 — 2, ἅτινα 


διεκόσμησεν κύριος ὁ θεός σου εἰς τοὺς λαοὺς 
ὑπὸ ὅλον τὸν οὐρανόν 33 


20. "bm byb. Ο΄. λαὸν ἔγκληρον (A. κληρο- 


δοσίας 3). : 
21. Tien YONCTON. Οὐ. εἰς τὴν γῆν ὃ τὴν 
ἀγαθήν 435 ᾿ 


28. ΘΓ. Ο΄. προσέχετε. ᾿Α. φυλάξασθε 38 
n"37DWM.  O'. τὴν διαθήκην. Αλλος" (τῆς) 
συνθήκης 31 
c3». O'. ὑμῖν ἑαυτοῖς. Alia exempl. ὑμῖν 
X αὐτοῖς 4.39 
24. nos UM. —O'. πῦρ καταναλίσκον (' A. κατε- 
σθίον33). 
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25. DI23U3Y. — Et inveterati fueritis. — O'. kal xpo- 
νίσητε (A. Z. O. maXaiw0fre?). 

26, ἽΠ D73NR. Οὐ, ἀπολεῖσθε X ταχύ 4.2 

21. YD. O^, kal διασπερεῖ (' A. σκορπίσει. 

28. yov Nos, O', οὔτε (potior scriptura οὐδὲ) 
μὴ ἀκούσωσιν. Alia exempl. οὐδὲ μὴ λαλή- 
σωσιν, οὐδὲ μὴ ἀκούσωσιν. 


39. Y25. Ο΄. τοιοῦτο, Ot λοιποί: ὅμοιον αὐτῷ." 
84. 203p. Ο΄. ἐκ μέσου. ᾿Α. (ἐξ) ἐγκάτου." 
τ). Ο΄, ὑψηλῷ. 'A. ékrerapévo ^ 
Ὁ 3). — Et terriculis, Οὐ, καὶ ἐν ὁράμασι 
(A. φοβήμασι"). 

86. ΤΙΣ προῦτι. Οὐ, ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ 
φωνὴ αὐτοῦ. Alia exempl. ἀκουστήν σοι ἐποί- 
nce τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

39. DT. O', καὶ γνώσῃ (" AAXos* γνώσεσθε). 

ΓΤ. Et revoca. Ο΄, kal ἐπιστραφήσῃ 
("AAXos ἐπιστραφήσεσθεβ. 

48. "or yos. 
εὐθείᾳ δ.). 

45. ἽΞΤ. Ο΄. ἐλάλησε. ἤΑλλος" ἐνετείλατο." 

46, 0. ΟΥ. ἐγγύς. 


Ο΄. ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ (A. 


᾽Α. évavríoy P? 





35 (lod, X. ?' [dem in marg. 38. Sie in 
marg. sine nom. Cod. 73; in textu autem Cod. 57. 
Aquilae autem tribuimus, auctore Cod. 108, qui corrupte 
afferb:.'A. ἐμέτρισε. Οἵ, ad Cap. xxix. 26. * Unus e 
Regiis, à διεμέρισεν, sine interpretis nomine."—JMontef. 
39 Cod. τοῦ in marg. manu 28a, 80 Sie Cod, IV. Arti- 
culus deest in Cod. 58. 3! Sie Cod. IV, Arab. 1, 2, et 
sine aster. Codd. 44, 74, 76, 106. 83 Codd. X, 85 (cum 
κάτω pro ὑποκάτω), 130 (non, ut Montef. e Cod. 85 male 
exscripsit: 'A, O. ἅτινα διεκόσμησε x. ὁ θ. σου πᾶσι κ. τ. €.). 
Cod. 73 et Cat. Niceph. p. 1440: 'A. πᾶσι τοῖς λαοῖς κ. τ. €. 
Cod. 57: 'A. rois λαοῖς, 33 Codd. 85, 130. Minus pro- 
babiliter Cod. VII in marg. manu 1m; Ax, ἅτινα διεκο- 
σμησ (sic); necnon Cod. 1o8 ad καμίνου (v. 20): 9. ἅτινα 
Theodoretus autem in Quaest. I 
ad Deuteron. (Opp. T. I, p. 260): οὕτω yàp καὶ oi λοιποὶ 
ἡρμήνευσαν : ἅτινα διεκόσμησεν ὃ θεός σου εἰς τοὺς A, ὑφ᾽ ὅλον 
τὸν οὐρανόν. Of. Scharfenb. in Animadv.p.123. ^ ** Cod. 
X. Cf Hex. ad Num. xvi. 13. Psal. xvii. το. 95 Sic 
Cod. IV (cum aster. ex corr.) Arab. 2, et sine aster. 
Comp., Codd. 15, 44, alii. * Cod, X. Sic in marg. 


διεκόσμησε κύριος κ. τ. €. 


sine nom. Codd. τοϑ (cum --ξεσθε), 130. *' Cod. 130 
in marg. 55 Sie Cod. IV, et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. III, VII, X, x5, 18, alii. Vox deest in Cod. 58, 
Arab. 1 (qui insuper pingit Xópiv 4), 2, Arm. 1. — ?? Cod. 
X (eum κατεσθιῶν). *! Cod. 130. *: Sie Cod. IV 
(cum —- ante corr.), Arab. 1, et sine aster. Comp., Codd. 
55; 56, 58, 108 (in marg), Arab. 2. 4 Cod. X. 
55 Sie Codd. 18, 130. (cum οὐδὲ μὴ λαλήσουσιν in marg.). 
Ad ἀκούσωσιν Cod. X in marg.: λαλήσωσιν, Ad φάγωσιν 
Cod. 85 in marg.: λαλήσωσιν. ** Cod. 108, qui ad κατὰ 
τὸ ῥῆμα lectionem refert. Sed cf. Hex. ad Jud. viii. 18. 
Jerem. xlix. 19. *5 Cod, X. 46 [dem. Cf. ad Cap. 
vii. 19. *' Codd. X, 108. 55 Sic Comp., Ald., Codd. 
III, VII, X, XI, 15, 16, 18, alii (inter quos Codd. 58, 85, 


130, omnes cum altera lectione in marg.). 99 Sic in 
marg. Cod. 130; in textu autem Cod. X. 9? Sie in 
marg. Codd. 85, 130; in textu autem Cod. X. δι Cod. 


108. Cf. ad Cap. iii. το. 5$ Sie in marg. Cod. X; in 
textu autem Comp., Codd, VII, 16, 28, alii (inter quos 85, 
130, uterque cum ἐλάλησε in marg.). 88 Cod. το. Cf 
ad Cap. ii. 19. : 





—Car. V. 14.] 


47. "3P23. Οὐ. πέραν. "AXos ἐν τῷ πέραν." 

48. "1723. Ο΄. καὶ ἐπὶ (" AAXos*. ἕως") τοῦ ὄρους. 

49. ΠΣ ΓΤΡ9). ΟἿ: πᾶσαν τὴν ἀραβά (Z. τὴν 
πεδιάδα"). 

Hay D'Y.  O'. Vacat. XM καὶ ἕως τῆς 
θαλάσσης τῆς ἀραβά 4. "AAXos xal ἕως 
θαλάσσης τῶν δυσμῶν ἡλίου. Σ, (καὶ ἕως 
τῆς θαλάσσης) τῆς ἀοικήτου δ᾽ 

Cap. IV. 1. (7) σήμερον (4)? 2. e σήμερον 4.9 
3 (in priore loco). (—) ὁ θεὸς ἡμῶν (4).9* 6. e πάν- 
Tov 49 o9, «σ᾿ πάντας (4). το, «e τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἐκκλησίας {5 15. MC πᾶν 4 ὁμοίωμα δ)» «σι ἐν τῷ 
ὄρει 4.7 18, —8 ἕρπει 4.8 ὅσα --- ἐστίν 49 το, 
“τ καὶ 4 πάντα. 20. κύριος --- ὁ θεός 47 — 21, ἣν 
κύριος ὁ θεός Mi σου 4.3 25. 
υἱῶν — cov 473 27 (in priore loco). (“ἡ πᾶσι 4.5 
35. (4) ὁ θεός cov(4).7 37. 


22. 4 τοῦτον «4.78 


33. ^ ζῶντος «4.8 
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Car. V. 

5. Dà"P3..— O', καὶ X ἀναμέσον 4 ὑμῶν." 

6. spin "ÜN. Ο΄. à ἐξαγαγών ce, — Alia ex- 
empl. ὅστις ἐξήγαγόν (s. ἐξήγαγξ) ae? 

T. ΒΓ. Praeter me. Οἱ. πρὸ προσώπου μου. 
Alia exempl. πλὴν ἐμοῦ 

8. bob. Ο΄. εἴδωλον. Αλλος" γλυπτόν." 

9. oTayn Nis. Ο΄. οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς (A. (xal 
οὐ) δουλεύσεις") αὐτοῖς. 

"B. Ο΄. ἀποδιδούς. ᾽Α.Θ. ἐπισκεπτόμενος. 


11. eb. Ο΄. ἐπὶ ματαίῳ. ᾿Α. els εἰκῆ. 
PW. Οὐ, καθαρίσῃ. ᾿Α. ἀθῳώσῃ." 
12, 0. Οὐ. φύλαξαι. Αλλος" μνήσθητι. 


18. "JD. Οὐ. ἐργᾷ. 'A. δουλεύσεις.19 
14, ΤΥΣΙΤΊ. Ο΄. καὶ τὸ ὑποζύγιόν (' A. ὄνος 11) σου. 





(τὴ ὑμᾶς 415 39. à θεός σου 479 «-- πλὴν αὐ- Ty "ÜN. Q'. ὁ παροικῶν ἐν σοί. "Αλ- 

τοῦ 4.9 45. τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ «-- ἐν τῇ ἐρήμῳ 4. Aos* ὁ ἐν rais πύλαις cov.* Αλλος" ὁ ἐντὸς 

49. (4) ἡλίου 43 τῶν πυλῶν cov.* 

Dd εἶν 
δ. Sie in textu Cod. X. 55 Sie in textu Codd. 44, 74, X videlicet vos, Deest in Cod. 58. 7? Arab. r. Deest 


alii, Arm. r. 59 Cod. 108 in marg. (ad ἐπὶ τὸ ὄρος (sic) 
v. 48): X. τὴν πεδιάδα τῆς ἀοικήτου. Cod. 130 in marg. (ad 
πᾶσαν τὴν dpaBá): πεδιάδα τῆς ἀοικήτου. 5 Sie Arab. 1 
(om. καὶ), et sine aster. Codd. 28, 58 (om. καὶ), 85, Arab. 2 
(om. xai), Arm. x (idem). 58 Sic in textu Codd. 44, 74, 
16, 106, 134. Est Theodotionis, ut videtur. 9 Vig, 
not. 56. 9" Vox deest in Cod. 58. 9: Arab. r, 2. 
Deest in Cod, 58, Arm. r. '? Deest in Cod. 58, Arm. r. 
55 Arab. r. ** Tdem, absente metobelo. Deest in 
Cod. 58. 55 Idem. Desunt in Cod. 58. 56 Cod, IV, 
Arab. τ. Sie sine aster. Comp. Ald. Codd, 18, r9, 44, 
οἷ. ^ Qod.IV. Deest in Cod.58. Cod. IV, 
Arab. 1, 2. Deest in Cod. 58 (cum τοῦ ἐπί). *? Cod. 
IV (notis a correctore suppletis), Arab. 1, 2. Haec, ὅσα 
ἐστὶν, desunt in Cod. 58. τὸ Cod, IV. τι Idem (cum 
notis ex corr. Sie sine obelo Comp., Ald., Codd. III, 
VII, X, XI, x5, 18, alii, Arab. 1, 2. 13 [dem (cum 
notis ex corr.. Pronomen legitur in Ed. Rom., sed abest 


à Comp., Ald., Codd. III, XI, 16, 18, aliis. 75 Cod. IV 
(eum obelo ex corr.) Arab. r, 2. Deest in Comp., Codd. 
II (in textu), r9, 44, aliis, Arm. r. "* Cod, IV. 


75 Arab. r (cum metobelo tantum). Lacuna est in Cod. IV. 
7 Argb.r,2. — " Deestin Cod.58, Arm.r. ἴδ Arab.r: 
TOM. I. 


in Cod. 58. 9? Arab. 1, 2. 8. Arab. 1 (cum meto- 
belo tantum), 2. Verba iv τῇ ἐρήμῳ desunt in Ed. Rom., 
sed habentur in Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XI, r5, 
18, aliis. ** Deest in Codd. 28, 58, 85, Arm. 1. 

Car, V. !BSic Arab. 1 (cum X ἀναμέσον bis!), et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. VII, X (cum ἀναμέσον in marg.), 
15, 16, 18, alii. ? Prior lectio est in Codd. III, VII, X, 
15, 44, aliis; posterior in Codd. XI, 16, 28, aliis (inter 
quos 85, 130, uterque cum ó ἐξαγαγὼν ὑμᾶς in marg.). Cf. 
Hex. ad Exod. xx. 2. 3 Sie Comp., Codd. IIT, VII, X 
(in marg.), 16, 18, r9, alii. * Sic in textu Comp., Ald., 
Codd. III, VII, X, XI, r5, 16, alii (inter quos 85, 130, 
uterque eum εἴδωλον in marg.) Arm. r. Cf. Hex. ad 
Exod. xx. 4. 5 Cod. 108: 'A. δουλεύσεις, Pro οὐδὲ μὴ 
Codd. 85, 130, in marg.: xai οὐ; et sic in textu Codd. IIT, 


X (cum οὐδὲ μὴ in marg.), 71, 82, 129. * Cod. 108. 
* Codd. X, 85 (in marg. sine nom.), 130. Cod. VII in 


marg. manu Im: 'Ax, εἰκῇ. * Cod. X. Of. Hex. ad 
Exod. xx. 7. 9 Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu 
autem Codd. X (cum μνήσθητι φύλαξαι), 82. V (og. X. 
P [dem, — "Sicintextu Codd. 15, 44, 55, alii. — '^ Sic 
in marg. Codd. 64, 85, 130; in textu àutem Ald., Codd. X 
(cum ó παρ. ἐν σοὶ in marg.), XI, 58, 83, 129. 

00 
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16. 733. Οὐ. τίμα. ᾿Α. δόξασον." 
Time web. O'. ἵνα μακροχρόνιος γένῃ 
(ἼΑλλος: μακροχρόνιοι 7/re!5). 
21 (Hebr. 18). Tm ἽΝ o». Ο΄. οὔτε πάντα 
(3X) καὶ ἔσται ἐὰν 


εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χανα- 


[4 ^ Z pus 
ὅσα τῷ πλησίον cob ἐστι. 


ναίων, ἣν σὺ εἰσελεύσῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν, καὶ 
στήσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους, καὶ κονιάσεις αὐτοὺς 
κονίᾳ καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντας τοὺς λόγους 
τοῦ νόμου τούτου. καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ἴορ- 
δάνην, στήσετε τοὺς λίθους τούτους, οὺς ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι σήμερον, ἐν ὄρει Ταριζείμ. καὶ οἰκοδομήσεις ἐκεῖ 
θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου, θυσιαστήριον ἐκ λίθων" 
οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ αὐτοὺς σίδηρον. λίθους ὁλοκλήρους 
(J&rsRON ase) οἰκοδομήσεις, θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ 
θεῷ σου" καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾿ αὐτὸ ὁλοκαυτώματα ([.... 
lx male pro [CN 1.3.) κυρίῳ τῷ θεῷ σου, 
καὶ θύσεις θυσίαν εἰρηνικήν (μ.......30}: καὶ φαγῇ ἐκεῖ, 
καὶ εὐφρανθήσῃ ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου. τὸ ὄρος 
ἐκεῖνο πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ὀπίσω ὁδοῦ δυσμῶν ἡλίου ἐν 
γῇ Χαναὰν, τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ Τολ- 
γὸλ, πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς, ἐχόμενον τοῦ 
Συχέμ (4).6 
23 (2o). ὌΝ 9. 

κεφαλαί 7). 

D2"3pm. Οἡ. καὶ ἡ γερουσία (A. οἱ πρεσβύ- 
τεροι 8) ὑμῶν. 


24 (a1). iomonen. O'. Vacat. 3X καὶ τὴν μεγα- 


λωσύνην αὐτοῦ 4.9 


Ο΄. πάντες οἱ ἡγούμενοι (' A. 
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26 (a3). WU37b2. Ο΄. XC πᾶσα 4 σάρξ "A. 
(πᾶν) κρέας." 
28 (25). Δ ὮΣΙ. Ο΄. ὀρθῶς. ᾿Α. O. ἠγάθυναν." 
29 (26). "Dia-b2-nB. Οὐ, ᾿ς πάσας 4 τὰς ἐν- 
|. ToMés nov? 
30 (27). G2 vrIND. Οὐ, εἰς τοὺς οἴκους (E. (ràs) 
σκηνὰς") ὑμῶν. 
81 (.8). DB. Ο΄. αὐτοῦ. ᾿Α. ἐνταῦθα." 
rmerrb? nM. Οὐ, δ πάσας « τὰς ἐντολάς." 
32 (29). on ND." δ᾽, οὐκ curtem (alia ex- 
empl. ἐκκλινεῖς 7). "A. (οὐκ ἀπο)στήσεσθε."8 
88 (30). 25 ze mmn web. Ο΄. ὅπως kara- 
παύσῃ σε, καὶ εὖ σοι ἧ. Οἱ λοιποί: ἵνα ζῆτε, 
καὶ ἀγαθὸν bpiv.? 
D"» on2wwm.  O'. καὶ μακροημερεύσητε. 
" AAXos kal μακροήμεροι ἔσεσθε.) 
Cap. V. 6. «- εἰμι 431. 14. (4) ἐν αὐτῇ (4). 
15. (4) καὶ ἁγιάξειν αὐτήν (4) — 21. «n οὔτε παν- 


τὸς κτήνους αὐτοῦ 434 — 25, e θύελλα 495 


Car. VI. 
5. 7325-535. Ο΄. ἐξ ὅλης τῆς διάνοιας (" AAXos 


καρδίας 1) σου. 





ν 
d 


M (Qod. X (eum δόξασε). Cf. Sirac. iii. 6. vii. 27. 
16 Sic in marg. Cod. 130; in textu autem Codd. II, 54, 
15 (cum —worrat). 16 Τῇ Codice Syro-hexaplari Masiano 
ad caleem Deuteronomii leguntur Syriaca quaedam iis 
similima, quae Ceriani edidit ad Exod. xx. 17; quaeque 
ad hunc locum pertinere testantur tum ipse textus Hebraeo- 
Sam. ad Deut. v. 21, tum annotatio iis subjecta, qua sig- 
nificat scriba ea in exemplari Samaritano haberi velut 
supplementum. decem, verborum. (h.e. Decalogi) Deutero- 
nomii. Pauculas autem duorum supplementorum varie- 
tates (si excipias els]sa cw. pro μος, prope initium) 
diligenter notavit Ceriani ad locum Exodi, ubi pro ἐπιβαλεῖς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, αὐ utrobique Syrum éxemplar, a nobis ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ 
αὐτὸ incaute editum. ἔκ Cod. X. 15 Idem. 19 Sic 
Arab. r, et sine aster. Codd. 28, 58, 85 (in marg), τού, 
108 (in marg. 134, Arab. 2, Arm. r. Cf. Hex. ad 
Exod. xx. 19. ?) Sic Arab. 1, et sine aster. Codd, 58, 


108 (cum πᾶσα in marg.), Arab. 2. 3. Ood, X. 
35 Cod, ro8. ?3 Sie Arab. 1, et sine aster. Codd. 58, 
74,16,82,106,134, Arab. 2. — ?* Cod.108. ?5 Qod. X. 
36 Sie Arab. 1, et sine aster. Comp., Codd. 44, 74, 76, τοῦ, 
134, Arab. 2. Ald., Cod. 83: τὰς ἐντολὰς πάσας, ?! Sic 
Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 15, 16, 18, alii. — ?* Cod. 
X, exscribente Holmes.: 'A. στήσεσθαι (sic); mutile, αὖ 
videtur, pro ἀποστήσεσθε (cf. ad Cap. ix. 12) vel ἐκστήσεσθε. 
39 Cod. 108. 9? Sie in marg. Codd. X (cum μακροήμεροι 
ἦτε in textu), 85; in textu autem Codd. r9, 54, 75, 108, 
r18, Arm. 1. 3. Arab. r, 2 (uterque cum X pro —). 
Deest in Codd. II (manu 1188), 58. 3? Deest in Cod. 58. 
9 Idem. ὅδ Arab. z, 2 (qui pingunt: οὔτε παντὸς — κτή- 
νους αὐτοῦ, οὔτε 4), Haeo, οὔτε m. kr. αὐτοῦ, desunt in Cod. 58. 
55 Arab. 1, 2: — ef procella 4. 

Car. VI. 1 5ῖο in textu Comp., Ald., Codd. III, VII, 
X (cum διανοίας in marg.), XI, 15, 16, 19, alii (inter quos 
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b. ΤΙΝ 553), Ο΄. καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς 
(ἼΑΛλλος" ἰσχύος ἡ σου. 
7. DEDE). — Et acues (infges) ea. Οἵ. καὶ προ- 
βιβάσεις (A. δευτερώσεις) αὐτά, 
qops susto Typ noo ἩΓΡᾺ ono. 
O'. καθήμενος ἐν οἴκῳ, kal πορευόμενος ἐν ὁδῷ, 
καὶ κοιταζόμενος, καὶ διανιστάμενος. ἴΑλλος" 
ἐν τῷ καθῆσθαί σε ἐν οἰκίᾳ σου, καὶ ἐν τῷ 
πορεύεσθαί σε ἐν ὁδῷ, καὶ ἐν τῷ καθεύδειν σε, 
καὶ ἐν τῷ ἀνίστασθαί σε." 
8, omw. O'. καὶ ἀφάψεις ('A. συνδήσεις) 
αὐτά. 
nbob. In frontalia. Οὐ. ἀσάλευτον. — Alia 
exempl. ἀσάλευτα. "'A.(els) νακτά. X. διε- 
σταλμένα.  "AXXos caXevróv? 
12. 3 O07. O'. πρόσεχε (A. φύλαξαι) σε- 
avrQ. 
n2cm. O', μὴ ἐπιλάθῃ. Alia exempl. μὴ 
πλατυνθῇ ἡ καρδία σου, kal ἐπιλάθῃ." 
16. bn. O'. ὁ θεός (potior scriptura θεός). Ot 
λοιποί: ἰσχυρός." 
Jg. Ο΄. μή X ποτε 4.3 
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17. Pgrn. Οὐ. καὶ rà δικαιώματα ('A. ἀκρι- 
βάσματα. 2, προστάγματα). 

18, Δ᾽ ΙΤῚ "WD". — Of, τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλόν. 
Αλλος" τὸ εὐθὲς (καὶ) τὸ ἀγαθόν..." 

22. ΓΒ 593). Ο΄. καὶ ἐν (X) ὅλῳ (4) τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ." 

44. TIONI] C'PIXT-U2-DM. ΟἹ. πάντα τὰ δικαιώ- 
ματα ταῦτα. Alia exempl. πάσας τὰς ἐντολὰς 
καὶ τὰ κρίματα." 


yb zteb. O'. ἵνα εὖ ἦ ἡμῖν. "AXXor ἵνα 
πολυήμεροι ὧμεν." 


Cap. VI. r. «-- οὕτως 415. 2. «σ: σήμερον 4, 5. 
«- δοῦναι(“4).35 ο,, καὶ ταῦτα----ἐκ γῆς Αἰγύπτου(4).3" 
4. “τ ἐστι 4.33 — 6, «σ. καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου 43 12. 
«n τοῦ θεοῦ σου 4.33 15. Je καὶ πρὸς αὐτὸν κολλη- 
θήσῃ 435 18. «σι τοῦ θεοῦ σου 435 το. X; κύ- 
pus 437 21. «e καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ 48. 25. 


(“) ταύτην (4).? — 4 δοῦναι «4.39 
Car. VII. 
1.7 " " mm "NO 3, Ο΄, ἐὰν δὲ εἰσάγῃ 





» 


85, ro8, uterque ut X), Arab. 1, 2. ? Sic in marg. 
Cod. X; in textu autem Codd. 55,75. ὃ Cod. X. Bie 
in marg. sine nom. Cod. 85; in textu autem Cod. 54. 
* Bic in marg. Codd. X (qui asteriscis notat), 85. * Vide- 
tur esse Aquilae, qui Hebraica κατὰ πόδα sequitur."—JMon- 
tef. 5 Codd. X, 108. Cf. ad Prov. iii. 3. 5 Sic 
Comp., Ald., Codd. VII, X, XI, r5, 18, alii. ? Cod. 85. 
Cod. X affert: 'A. HAKTA. Cod. 108: Σ. διεσταλμένα. Ad 
vakrà (non ἄνακτα, αὖ e Cod. 85 oscitanter exscripsit Mon- 
tef.) cf. nos in Hex. ad Exod. xiii. τό. Symmachi autem 
διεσταλμένα, sive. distincta, sive diducta, sive injuncta, qua 
ratione de frontalibus Judaeorum commode dici possit non 
habemus dicere. 8 Cod. 85: X. διεσταλμένα καὶ ἔσται 
σαλευτὸν πρὸ ὀφθαλμῶν καὶ γράψεις.  Posteriora ad aliam 
sive lectionem sive versionem pertinere videntur (coll. 
Hex. ad Exod. 1. c., nott. 16 et 18), quae Philoni quoque 
(Opp. T. II, p. 358) familiaris fuisse videtur, locum 
nostrum sic alludenti: Τὰ δίκαια, φησὶν ó νόμος, ἐντιθέναι δεῖ 
τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐξάπτειν εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς, καὶ εἶναι σειό- 
μενα πρὸ ὀφθαλμῶν... Σάλον δὲ ἐχέτω ταύτα κινούμενον (fort. 
κινούμενα), φησὶν... ἵνα τῇ κινήσει τὴν ὄψιν ἐκκαλῇ πρὸς ἀρί- 
δηλον θέαν. 9 Cod. X. 10 Sic Ald., Codd. III, VII, 


T 
X, XI, 15, 18, alii (inter quos 85, testante Montef, sed 
repugnante Holmesii amanuensi). "' Cod. 108, qui ad 
ζηλωτὴς male refert. 15 Sie Arab. 1, 2, et sine aster. 
Codd. 58, 59, 74, alii. P Qod, X. Nobil. affert: 'A. 
ἀκριβάσματα, et sic in marg. sine nom. Cod. 85. Mox ad 
μαρτύρια (v. 20) Cod. 85 in marg.: ἀκριβάσματα mpooráy- 
para (sic). — !* Cod. 108 in marg.: τὸ εὐθὲς. τὸ ἀγαθόν (sic). 
15 Sie sine aster. Codd. 58, 76, 106, 134, Arab. 1, 2. 
16 Sie (sine ταῦτα in fine) Codd. III, VII, X, 16, 28, alii 
(inter quos 85, cum πάντα rà δ. ταῦτα in marg.). U Sic 
in marg. Cod. X; in textu autem Codd. III, 55, 58, 82, 
129. 1$ Arab. 1. ? Arab.r, 2. Deest in Cod. 58. 
30 lidem (sine metobelo). 31. Tidem (cum —4- xai ταῦτα 4 
k.r.€ Haec omnia desunt in Codd. 44, 58. 7 Arab. τ. 
8 Arab. 1, 2. Desunt in Comp., Codd. r9, 58, 108, 118. 
?!Tidem. Desunt in Cod. 58. 55 Tidem, reprobante 
eodem. 36 idem. ? lidem. Vox habetur in Ed. 
Rom., sed deest in Codd, III, VII, X, 18 (ante corr.), 53, 


56, 82, 129, Arm. 1. 35 lidem. — * Deest in Cod. 58. 
9 Arab. r, 2. Deest in Comp, Ald., Codd. III, r5, τό 
(ante corr.), aliis. ' * 
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(alia exempl. καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ") σε 
κύριος ὁ θεός cov. Alia exempl. καὶ ἔσται ἐν 
τῷ εἰσαγαγεῖν σε κύριον τὸν θεόν σου." 

1. ὈΞ. Οὐ. μεγάλα. Alia exempl. πολλά ; alia, 


μεγάλα καὶ πολλά 3 
D^2^ (in posteriore loco). Ο΄, πολλά. Alia ex- 
empl. μεγάλα; alia, μεγάλα kal πολλά." 
7225 ΘΜ, Ο΄, καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν. 
(καὶ) ὀστόϊνα (ἀπὸ) σοῦ." 
2. T. O', eis τὰς χεῖράς σου. "AAXos ἐν 
χερσίν σου." 
p^ ewm. 


'A. 


O'. ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς (Ot Xoi- 

mot ἀναθεματίσεις ). 
oinn wb», O'. οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε (alia exempl. 

ἐλεήσῃς) αὐτούς. 'A.. δωρήσῃ (αὐτοῖς) ὃ 

δ. ormnnhay. O'. τοὺς βωμοὺς ('A. rà θυσια- 
στήρια 1) αὐτῶν. 

7. ΖΞ. ΡΠ, — Adhaesit vobis.  O'. προείλετο... 
ὑμᾶς. 'A. προσεκολλήθη... (ὑμῖν, s. ἐν ὑμῖν).}} 


8. TT "T3. Ο΄. ἐν χειρὶ κραταίᾳ «e καὶ ἐν βρα- 
χίονι ὑψηλῷ 4. 
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9. DIT. O'. καὶ γνώσῃ (" AAXos*. γνώσεσθε). 
pun bw. Ο΄. θεὸς πιστός (potior scriptura ὁ 
θεὸς ὁ πιστός). ᾿Α. Θ. (0) ἰσχυρός. .'^ 
12. y20) "DM. Οὐ. ὃ (alia exempl. καθὰ, s. ka- 
0s5) uoce. 
13. 32027n$. 
yova 18) τῆς κοιλίας σου. 


Ο΄. τὰ ἔγγονα (alia exempl. ἔκ- 

᾽Α. καρπὸν γαστρός 
σου." 

TYMM ΠΣ wmm. O^ τὸν σῖτόν (A. 
χεῦμα 8) cov, kal τὸν οἶνόν (' A. ὀπωρισμὸν 18) 
σου, καὶ τὸ ἔλαιόν (' A. στιλπνότητα σου. 


14."«Y.  O*. ἄγονος. 


15. o" wo». Et omnes languores Ae- 
gupti. Οὐ. kal πάσας νόσους (( A.) ταλαιπω- 
ρίαν) Αἰγύπτου. 

π8 ΘΟ ρου Nb nyT "M ΟΡ. OO". τὰς 
πονηρὰς," ἃς ἑώρακας, καὶ ὅσα ἔγνως, οὐκ 
ἐπιθήσει (alia exempl. ἐπάξει 3) ἐπὶ σέ,  Ali- 
ter: Ο΄, τὰ πονηρὰ -- ἃ ἑώρακας καὶ 4 ὅσα 
ἔγνως, οὐκ ἐπάξει X αὐτὰ 4 ἐπὶ o6? — ' A, τὰ 
πονηρὰ ὅσα ἔγνως, οὐ θήσει αὐτὰ ἐν σοί, Z.. 


᾽Α. στεῖρος.19 


τὰς πονηρὰς ἃς οἶδας, οὐ ποιήσει ἐν σοί.33 





Car. VII. : Sie Codd. 44, 55, 74, alii. ? Sic Ald., 
Codd. IIT, VII, X, XI, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum 
ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ (sic) «. τ. €. in marg.). 3 Prior lectio est 
in Cod. 58; posterior in Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 
XI, 15, 16, aliis (inter quos 85, cum ἰσχυρὰ in marg.), 
Arab. 1, 2. 5 Prior lectio est in Codd. XI, τό, 28, 
aliis; posterior in Comp., Ald., Codd. III, VII, X, r5, 


18, aliis. $ Qod. X affert: 'A. ὀστοῖνα cov (sic). Cf. 
Hex. ad Cap. ix. x. Ad formam ὀστόϊνος cf. Hex. ad 
Exod. i. 9. 5 Sie in marg. Codd. X, 85. Pro καὶ iex. 


ὑμῶν (v. r) Codd. 19, 108 (cum xai iex. ὑμῶν in marg.), 
118,in textu habent πρὸ προσώπου ὑμῶν, quae lectio fortasse 
hue pertinet. 7 Cod. X (qui ad πατάξεις male refert). 
Ad ἀφανιεῖς Cod. 85 in marg. sine nom.: ἀναθεματιεῖς. 
* Sie Comp., Ald., Codd. II (ex corr.), III, VII, X, r5, 
16 (cum —ces), alii, Arab. r, 2, Arm. 1. ?.Cod. X. Cf. 
Hex. ad Psal vi. 3. ix. 14 ete. Statim v. 3 lectio plane 
absona unius Cod. 18 ἀγγαρεύσητε pro γαμβρεύσητε pro mero 
Scribae lapsu habenda est. τὸ Cod. X. " Idem, 
Hieron.: vobis junctus est, — !* Sic Arab. 1, et sine obelo 
Codd. ΤΙ (in textu, et habet eadem in marg. quoque, teste 
Holmesio; Maius autem in textu ἐν x. xparaíg tantum 


» 


habet, vacante margine), IIT, VIT, X, XI, r5, 16, 18, alii, 
Arab. 2, Arm. 1. 13 Sie in marg. Codd. X, 85; in textu 
autem (cum γνώσεσθε σήμερον) Cod. 11. !* Cod. 108 (ad 
πιστός). 16 Prior lectio est in Comp., Codd. IIT, VII 
(cum καθᾶ), X, 15, 19, aliis; posterior in Ald., Codd. 16, 
18, aliis, Arm. 1. 16 Sic Comp., Codd. II, IIT, VII (ex 
corr. manu 17), X, XI, 15, 16, 18, alii. V. Qod, X. 
18 Idem. Hieron. in Epist. LVII ad Pammachium, r1: 
* Aquila autem proselytus et contentiosus interpres, qui 
non solum verba, sed etymologias quoque verborum trans- 
ferre conatus est, jure projieitur a nobis, Quis enim pro 
frumento et vino et oleo, possit vel legere, vel intelligere, 
χεῦμα, ὀπωρισμὸν, στιλπνότητα, quod nos possumus dicere 


fusionem, pomationemque, et splendentiam ?^ Cf. Hex. 
ad Hos. ii. 22. ?? Idem, 30 [dem in marg. sine 
nom. (Of. ad Cap. xxviii, 60. ?1 Ad τὰς πονηρὰς Cod. X 


in marg.: kai τὰς κακάς. —— ?* Sic Codd. X (in marg.), 19, 
44, alii, 38 Sie Cod, IV, et sine obelo (cum οὐκ ἐπάξει 
ἐπὶ σὲ) Cod. 85 in marg. — Verba, à éóp. xai, obelo jugulat 
Arab.r. Mox αὐτὰ sine aster. testantur Codd. 30, 74, 76, 
106, 134, Arab. 1 (sub ——), 2, Arm. τ. 35. (Jod, 85. 
Ad Sym. pro scriptura codicis, οὐ ποιήσεις ἐν σοὶ, Scharfenb, 








pe 2 e eame "a. crm 


—Car. VIII. 2.) 


16. pinn-wb, O', οὐ φείσεται. “Αλλος οὐκ 
ἀφέξεται." 
UpYo. Ο΄. σκῶλον. "AXXos*. σκάνδαλον "5 


19. 2". Ο΄, ἴδοσαν (s. εἶδον). "AAXXos ἑωρά- 
kac? 
ΤΌΣ, Of, τὸν ὑψηλόν. ' A. X. (τὸν) ékre- 
ταμένον. 9 


ovy oss. O'. πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν (Ot λοι- 
ποί: λαοῖς *?), 
20. 282. O'. ἀπὸ σοῦ. Θ. ἀπὸ προσώπου cov. 
21. Y^zn ub, Ne contremiscas. | O'. οὐ τρωθήσῃ 
("AAAos δειλιάσεις 3). 
yi Dia Us. Οὐ. θεὸς (A. Θ. ἰσχυρὸς) 
μέγας καὶ κραταιός (A. Θ. φοβερός 33). 
99. TT T". Οἡ. rà θηρία rà ἄγρια (" Αλλος’ 
τῆς yfjs??). 
23. nom ΤΠ O'mrm. Et perturbabit eos per- 
O'. καὶ ἀπολεῖς (alia ex- 
empl. ἀπολέσει, s. ἀπολεῖ 3) αὐτοὺς ἀπωλείᾳ 
μεγάλῃ. 
δαίνῃ μεγάλῃ. 
μεγάλην. 
μεγάλην.35 


turbatione magna. 


'A. καὶ φαγεδαινώσει αὐτοὺς φαγε- 
Z. καὶ ταράξει αὐτοὺς ταραχὴν 
Θ. καὶ ἐκστήσει αὐτοὺς ἔκστασιν 
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28, O'TOUTT T9. Ο΄. ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃς (alia 
exempl. ἐξολοθρεύσῃ 5) αὐτούς. 
ψει αὐτούς “7 

24.D0M207 ΓΙΌ, Ο΄. ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου. 
Z. Θ. ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. "5 

25.52 ὥρην jp d npo Ὀττΐον am. Ο΄ 
οὐδὲ χρυσίον ἀπ᾽ αὐτῶν (aliud exempl. παρ᾽ 
αὐτῶν" οὐ λήψῃ (alia exempl. ἀπ᾽ αὐτῶν λα- 
βεῖν") σεαυτῷ, μή δὰ ποτε 4*" πταίσῃς δι΄ 
αὐτό. Αλλος" οὐδὲ χρυσίον ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ 
οὐ λήψεται αὐτὸ, μήποτε σκωλωθῇς ἐν αὐτῷ." 

26. O01. Ο΄. ἀνάθεμα. Αλλος: ἀπόβλητος." 


Θ. ἕως ἐκτρί- 


Cap. VII. 12. «ς: πάντα 4 τὰ δικαιώματα." — 13. 
(τ) κύριος 4. 16. τὰ — σκῦλα 4. 17, — ὅτι 4." 
19. — τὰ μεγάλα ἐκεῖνα 4,5 420. — γένηται ἡ γῆ 
ἔρημος καί 4.2 — 26. προσοχθιεῖς δῷ αὐτό 4^ βδε- 
λύξῃ 3X αὐτό 4.9 


Car. ὙΠ]. 
2. 32 960. Οὐ. ἤγαγέ (Αλλος" ϑιώδευσε)) σε. 


τ c'y20M ΠῚ, O'.Vacat. 3X τοῦτο τεσσα- 
ρακοστὸν ἔτος 4? 





in 4nünadv. p. 127 emendat οὐκ ἐποίσει σοι; nos autem 
leniorem medicinam, ποιήσει pro ποιήσεις, adhibuimus, Of. 


Hex. ad Psal. civ. 27. Jesai. xliv. 7. *5 Cod, X in 
. marg. 36 Sic in marg. Codd. 85, 108. 1 Sie in 
marg. Cod. 85; in textu autem Cod. II. 38. Cod, 108. 


? Idem. 9 Idem. Sie in textu Codd. IV, 74, 76, 104, 
134. "' Cod. τού (superscript. recenti manu), necnon 
versio Graeco-Ven. Cf. Deut. xxxi. 6. Jos. i. 9 in LXX. 
82. Sic intelligo lectionem Cod. ro8: “ μέγας] in marg. 
'A.0. add. φοβερός. ἰσχυρός" —— ** Sicintextu Codd. 19, 108 
(cum τὰ ἄγρια in marg.), 118. *! Prior scriptura est in 
Ald., Codd. III, X, 15 (cum --σῃ), 58, 64, aliis; posterior in 
Comp.,Codd.IV,74,76,alis. 5 Cod.85. Ad Aquilum 
cf. Hex. ad Psal. xvii. 15. Jerem. li. 34. 99 Sic Codd, II, 
III, IV, VII, X, XI, 15,29, 58, alii (fere omnes eum é£oA«p.), 
Arm. 1. 3! Cod. 85 in continuatione. 3$ Cod. 108. 
Sie in textu Comp., et (cum ὑποκάτωθεν) Codd. 44, 74, 76, 
106, 134. 9? Cod, IV, qui pergit: οὐδὲ λήμψῃ. Ὁ Sic 
Comp., Ald., Codd. III, VII, X, r5, 16, alii (inter quos 85, 
eum καὶ oj λήψῃ σαυτῷ in marg.). *: Sic Cod. IV, et 


pd 


sine aster. Ald., Codd. 18, 44, 74, ali. * Cod. 85 in 
marg. (cum χρυσίων et σκωλωθείς). Lectio Aquilam sapit 
(cf. Hex. ad Psal ix. 17. Hos. ix. 8), si excipias xal οὐ 
λήψεται αὐτὸ pro καὶ λήψῃ σεαυτῷ, 9 Cod. X, teste 
Holmesio. Montef. ex eodem in collatione MS. ad λαβεῖν 
σεαυτῷ (v. 25) exscripsit: marg. ἀποβάντος. * Arab. r. 
Sie sine obelo Comp., Ald., Codd. III, VII, X, r5, 18, alii, 
Arab. 2, Arm. r. *5 Cod, IV, cum metobelo tantum. 
Deest in Codd. 16, 73, 77, Arm. 1. * [dem. Arab. 1 
pingit 2 rà σκῦλα 4, * Idem. Deest in Cod. 55. 
*5 Cod. IV, Arab. i. Haec desunt in Codd. II (manu 
174) 44. In Codd. 29, 54, 58, 75 deest rà μεγάλα tantum. 
Ὁ Tidem. δ᾽ Cod. IV (cum zpocoxÓices). Sic sine aster, 
Codd. 44, 55 (cum avro), 74, alii, 9 Idem, Sie sine 
aster. Codd. 44, 58, 74, alii. 

Car. VIIL ' Cod. τοῦ in marg. alia manu. — *Sic 
Cod, IV (eum 3 τοῦτο à ἔτος :), Arab. r, et sine aster. Comp., 
Codd. 53, 74 (cum τοῦτο τὸ τ. €), 82, 85 (in marg.), alii, et 
Origen. Opp. T. 11, p. 118. ' 
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3. qoom. O*. καὶ ἐψώμισέ (' A. ἐβρωμάτισεδ) σε. 
ἸΏΝ, Οὐ. τὸ μάννα. 
ἐν τῇ ἐρήμῳ." 
prr εἰ) nyToHb wÜM. Οὐ ὃ XC οὐκ ἤδεις, 
καὶ « οὐκ ἤδεισαν. 
9. nbn. Ο΄. φαγῇ 3X ἐν αὐτῇ 4. 
23mm. Excides. Οὐ. μεταλλεύσεις. ᾿᾽Α. λατο- 
μήσεις.ἴ 
10. τον, Οὐ. ἐπὶ τῆς γῆς. "Αλλον ὑπὲρ 
τῆς γῆς 
14. 15 Dm. Et efferat se cor tuum. —.O'. ὑψω- 
θῇς (alia exempl. ὑψωθείς ; alia, ὑψωθήσῃ ἡ τῇ 
καρδίᾳ (σου). 'A. καὶ ὑψωθῇς τῇ καρδίᾳ σου. 
Θ. καὶ ὑψωθῇ ἡ καρδία σου. 
16. ἢ 2. Οὐ. οὗ ὄφις δάκνων (Α. ἐμπρη- 
στής. Αλλος" φυσήματος. Αλλος" καίων 11). 
v^obnE ED. OE petra silii. ΟἿ. ἐκ πέ- 
pas (' A. στερεοῦ") ἀκροτόμου. 
17. ΤΥ δ. Ο΄. μὴ εἴπῃς. Αλλος" καὶ οὐκ ἐρεῖς..3 
18. bn. Ο΄. δύναμιν. ᾿Α. εὐπορίαν." 
20. D2^28'. Ο΄. πρὸ ("AAXos* ἀπὸ") προσώπου 


Alia exempl. τὸ μάννα 
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[Car. VIII. 3— 


Cap. VIIT. 3. «- ῥήματι 4.5. 5. -- οὕτως 4.7 ἡ, 
τ καὶ πολλήν 4.5 0. — τὸν 4 ἄρτον — σου 4. 
ir. μή MCmore4 ἐπιλάθῃ.) κρίματα δὰ αὐτοῦ 4? 
12. μή more 433 -- ἐν αὐταῖς 4.3 19. πληθυν- 
θέντων (sic) «“: σοι 43: πληθυνθέντων | m σοι 4.35 
17. t τὴν μεγάλην «4.3 το. (— 
20. «t λοιπά 4.9 


15. T ἐκείνης 4.35 
τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν (4).? 


Car. IX. 


1.7375 D"O3^.  O'. καὶ ἰσχυρότερα μᾶλλον ἢ 
ὑμεῖς (alia exempl. ἰσχυρότερά σου). ('A.) 
καὶ ὀστόϊνα ὑπὲρ cé? 

8. ormamm onem. Fit expelles eos, et perdes 
eos. Of. καὶ ἀπολεῖ αὐτούς. Alia exempl. καὶ 
ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς, kal ἀπολεῖ αὐτούς 3 

4. ΡΞ bein nm ΓΌΗΣ DXon ΤΡ ΩΝ, 
O'. Vacat. Alia exempl. ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέ- 
βειαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος ἐξολοθρεύσει 
αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου." 

δ. Ὕ3. Ο΄. οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα ('A. εὐθύ- 


757a). 


row D" nyv03 3. Οὐ. ἀλλὰ διὰ τὴν 





ὑμῶν. 
? Cod. 108. * Sie Comp., Codd. II (cum ἐν τῇ εἰ- silente Tischendorfio. Ἢ Qod. IV, Arab. τ. Statim 
ρήνῃ (sic) in marg., teste Holmesio, sed silente Maio), X — Cod. IV: —— κύριος (sine metobelo) invito Hebraeo. ^ !?Ii- 


(cum ἐν τῇ ἐρήμῳ in marg.), 16, 28, 44, alii (inter quos 85, 
cum nota in marg.: χωρὶς τοῦ, ἐν τῇ ἐρήμῳ). 5 Sic 
Cod. IV (qui pingit: X8 οὐκ ἤδεις : καὶ οὐκ ἤ., cum meto- 
belo ex corr.) et sine aster. Cod. 82, Arab. 1, Arm. 1, 
Origen. ibid. δ Sie. Cod. IV, et sine aster. Codd. 15 
(cum ἐν αὐτῇ $.), 108. * Cod. X. 8 Cod. 108 in 
marg. ? Prior lectio est in Codd, 59, 75, 85 (in marg;), 
106; posterior in Comp., Codd. 16, 19, 52, 85, aliis. 
10 Cod. 85 (eum ὑψωθεὶς inlectione Aquilae. ^ " Cod. X: 
'A. ἐμπρηστής. Cod. 128 in marg.: 'A. ἐμπριστῆς φυσίματος 
καίων (sic), teste Holmesii amanuensi (non, ut Holmes. 
oscitanter edidit, 'A. χεμπριστης x. τ. €). Cf. Hex. ad Jesai. 
xxx. 6. ? Qod. X. Cf. Hex. ad Deut. xxxii. 31. Psal. 
xxvi 25. xxvii r ete. Minus probabiliter ad vp» lec- 
tionem refert Montef. 18 Sie in marg. Codd. X, 85. 
^ Cod. X. 5 Sie in marg. Cod. X; in textu autem 
Ald., Codd. x5, 18, 19, alii, Arm. x. 16 Arab.r. E Cod. 
IV Holmesii amanuensis exscripsit: παντὶ ῥήματι : (sic), 


dem. 
58, 74, alii. 
44, 74, alii. 


9 Cod, TV. 30 Idem. Sie sine aster. Codd. 44, 
? dem. Sie sine aster. Comp., Codd. XI, 
33 Cod, IV, Arab. r. Sie sine aster. Ald., 


Codd. 15, 32, 44, alii, Arab. 2. ?3 Cod, TV. ?: Idem. 
Pronomen deest in Cod. 58, Arm. 1. 25 Idem. Deest 
in Codd. II, XI, 108, 118. 39 [dem. Deest in Codd. 
XI,58,AÀrm.:. — ?" Idem. Deestin Cod.58. 35 Haee 
desunt in Codd. II (in textu), IV, Arab. 1, 2. 39 Cod; 
IV (notis ἃ correctore appictis) Arab. 1, 2. Deest in 


Cod. 58, Arm. 1. 

Car. IX. !fie Codd. 16, 28, 3o, alii (inter quos 85, 
130), Àrm. 1. ? Cod. 85 in marg. sine nom. Cf. ad 
Cap. vii. x. ? Bie Comp., Ald., Codd. III (cum ἐξολεθ.), 
IV (idem), VII (idem), X, 18, 29 (ut III), alii, Arab. z, 2, 
Arm. 1. * Sie Comp., Ald., Codd. III (cum ἐξολεθ.), 
IV (cum ἐξολεθρεύει), VII (ut ILI), X (cum ἀπὸ προσώπου in 
marg.), XT, 15 (cum ἀπὸ προσώπου), 16, 18, alii, Arab. 1, 2, 
Arm. 1 (praem. ὅτι οὐ διὰ τὴν δικαιοσύνην aov). 5' Cod. X. 


—Car. IX. 27.] 


ἀσέβειαν (alia exempl. ἀνομίαν ἡ τῶν ἐθνῶν 
τούτων. Alia exempl. ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνομίαν 
αὐτῶν.7 

6. my-nmip. Ο΄. σκληροτράχηλος. ᾿Α... Tévov.? 


7. D'Y. — Contendentes. Ο΄, ἀπειθοῦντες, ᾿᾽Δ. 
Zi. προσερίζοντες ὃ 


9. νη. Ο΄. καὶ κατεγενόμην (potior scriptura 


κατεγινόμην 1). ΣΣ. παρέμεινα."" 
10. UNIT "^. Ο΄. Vacat. δὰ ἐκ μέσου τοῦ 
πυρός 4,2 
12. ΓΙ, — Perdite egit. O'. ἠνόμησεν. ᾿Α. διέ- 
φθειρεν..3 
YD. Οἵ. παρέβησαν. ᾿Α. ἀπέστησαν." 


16. ΒΤ. Ο΄. τῶν μαρτυρίων. ΑἸΐα exempl. 
X τῆς διαθήκης 415 A. τῆς συνθήκης." 

16. WT Omm. Ο΄. καὶ παρέβητε X; ταχύ 4." 

17.003080.  O'. καὶ συνέτριψα ( A. karéa£a!*) 

- (αὐτάς). 

18. mm xb bep. Ο΄. kai ἐδεήθην ἐναντίον 
κυρίου. 
ρίᾳ)." 

19. NYT7 DYB3. Ο΄. ἐν τῷ καιρῷ (A. καθόδῳ" 


τούτῳ (Αλλος" ἐκείνῳ ἢ. 
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*AAXos (kal) προσέπιπτον (τῷ kv- | 
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21. 30V] fÜTTO. — Comminuendo diligenter. Οὐ. ka- 


ταλέσας σφόδρα (E. ἐπιμελῶς 2. 
τ, Οἡ. κύριον — τὸν θεὸν ὑμῶν 4.5 
ὙΠ) ÜM. Ο΄, ἣν δίδωμι (Οἱ λοιποί: ἔδωκα "5. 
ΓΤ "ETDM YYODM. — EL vestitistis ori (man- 
dato) Jovae. 
κυρίου. 


22. 
28. 


Ο΄. καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι 

Σ. O. (kal) παρεπικράνατε τὸ στόμα 
κυρίου." 5 

D2DWM "DUI. — Novi vos. Ο΄. ἐγνώσθη ὑμῖν. 
Z. Θ. ἔγνω (fort. ἔγνων) opas. ^ 

bESmiNS. Ο΄. καὶ ἐδεήθην (' A. avvémurrov?"). 

FTT τ. OO". κύριε (alia exempl. κύριε 
κύριε") — βασιλεῦ τῶν θεῶν 4? (alia exempl. 
ἐθνῶν). 

nom. O'. kal τὴν μερίδα (alia exempl. 
κληρονομίαν.) cov. 

vov n" M. O0" ἣν ἐλυτρώσω. Alia 
exempl. ἣν ἐλυτρώσω ἐν τῇ ἰσχύϊ σου — τῇ 
μεγάλῃ 433. 

DgWTCT3. Οἡ. — ἐν τῇ ἰσχύϊ σου τῇ μεγάλῃ, 
καὶ 4 ἐν [τῇ] χειρί --- σου τῇ 4 κραταίᾳ, .“. καὶ 
ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ 4.9 

3nwerrbm. Ο΄. 3X kal ἐπὶ τὰ ἁμαρτήματα 


αὐτῶν 43: 


24. 


25. 
26. 


21. 





* Sie Codd. III, IV (cum αὕόμιαν (sic), VII, X, XI, 15, 
ali, Arm. τ. Duplex versio, dc. καὶ ἀν., est in Ald., Codd. 
18, 128. * Sie Codd. 16, 28, 30, alii (inter quos 85, 
cum altera lectione in marg.). 8 Cod. X. Cf. Hex. ad 
Lev. v. 8. Job. xvi. 12. ? Cod. 108 (cum προσρίζοντες). 
Cf, Hex. ad Exod. xxiii. ar. Psal. v. 1x. Ixxvii. 8, 17. 
1 Sic Codd. II (cum xareyev.), ITI (idem), IV (idem), VII, 
X,15,16,18,alii. Cf. Exod. x. 23 in LXX. τ Cod. 108. 
15 Sic Codd, IV (qui pingit: Xék p. τοῦ 7. ἐν ἡμέρᾳ ἐκκλη- 
cías:, metobelo a corr. suppleto), X, 85,. Arab. rz, et. sine 
aster. Comp., Codd. XI (cum ἐκ p. v.), 18, 28, 30, alii, 
Arab. 2. 33 (od. X. M Idem. 15 Sic Cod. IV, et 
sine aster. Comp., Codd. 44, 74, 76, τοῦ, 108 (in marg.) 
134. Cod. 15: τῆς δ, τῶν p. 16 (Jod, X. V Sic 
Cod. IV (eum X ex corr. pro 4-), et sine aster. Ald., 
Codd. III, VII, X, 15, 18, το, alii, Arab. rz. 15 Cod, X. 
19 Ood. ro8 in marg. Cf. Hex. ad Jerem. xxxviii. 26. 
? Cod. X. — ?' Sie in marg. Codd. 85, 130; in textu 
autem Comp., Ald., Codd. III, IV, r5, 18, alii. ?? (og, 


108. Of. Hex. ad 4 Reg. xi. 18. Psal; xxxii. 3. 33 Sic 
Cod. IV, Arab. x (sine artic.), et sine obelo Comp., Ald., 
Codd. IIT, VIT, XI, x5, 16 (cum ἡμῶν), 18, alii, Arm. 1. 
3 Qod. 108 (cum ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν δίδωσε in textu). 
35 Idem. ?' dem. 7 Cod. X. 35 Sic Comp., 
AM., Codd. III, IV, VIT, X, XL r5, 16, 18, alii, Arab. z, 
Arm. 1. 39 Obelus est in Cod. IV, Arab. x. Haec, 8. 
τῶν θεῶν, desunt in Comp. 9 Sie in marg. Codd. 85, 
130; in textu autem Codd. 71, 74, 76. *! Sic Comp., 
Ald., Codd. III, IV, VII, X (cum μερίδα in marg.), 15, 16, 
18, alii (inter quos 85, 130, uterque ut X). Duplex lectio 
est in Codd. το, 108, 118. 33 Sie Cod. IV, Arab. r, et 
sine obelo Comp., Ald., Codd, IIT, VII, X, XI, x5, 18, alii, 


Arm. 1. 9 Sie Cod. IV (qui ἐν in tertio loco punctis 
reprobat). Artieulum ante χειρὶ damnant Codd. III, IV, 
15,82. Deinde σου τῇ deest in Cod. 82. 3. Sie Cod. 


IV (qui pingit: καὶ Xémi) ^ Haee leguntur in Ed. Rom., 
sed desiderantur in Codd. 44, 58, 130. 
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28, ΤΙ ὙἸΩΝΥΒ. Οὐ. μὴ (s. μήποτε) εἴπω- 
σιν --- οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 4&9 
ἽΞΤΩΞ omn. O'. ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀποκτεῖναι 
αὐτούς. Alia exempl. ἀποκτεῖναι 3X; αὐτοὺς 4 
ἐν τῇ ἐρήμῳ" 

Cap. IX. 2. - καὶ πολύν 438. 5, .σ. ἐστίν 4.39 
4. T τὴν ἀγαθήν 4.42 6, -- σήμερον 4. το. — 
ἐγέγραπτο “4.3 13. [Aéyov]** 
π᾿ λελάληκα πρὸς σὲ ἅπαξ kal δὶς 4&, λέγων. τό. 
τ ὑμῖν « ἑαυτοῖς.“ 18. --- δεύτερον 4,7. — τοῦ θεοῦ 4 


12. ἐκ -- γῆς 4.5 


21. ἔλαβον --- αὐτόν 4.9 — καὶ ἐγε- 
νήθη (sic) 4. κονιορτὸν 3 αὐτοῦ 49 595. ὑμᾶς 
(XO κύριος 49 as. (XO) τὰς (4) jb ἡμέρας, καὶ 
CX) τὰς 4 μ᾽ vókras? — 27. (-- οἷς ὥμοσας κατὰ 
28. -- λέγοντες 4&9 50. «“«ἐκ γῆς 


ὑμῶν (sic). 


σεαυτοῦ (4) 9 
Αἰγύπτου «4.58 


- €ar. X. 
9. ams. O'. kal γράψεις. Alia exempl. καὶ 
γράψω. 
nhoc-oy . O'.éni τὰς πλάκας. — Alia exempl. 


ἐπὶ τὰς δύο πλάκας." 
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[Ca». IX. 28— 


8. Ob ἜΣ, Οἡ. ἐκ ξύλων ἀσήπτων (A. aerríp?). 
4, 3722/2. σιωία scripturam. — O'. κατὰ τὴν γρα- 
φήν (A. τὸ γραφεῖον). 
ΠΥΡῚ OT3. Οὐ. Vacat. Mv τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἐκκλησίας 4. 
8. oq. Q'. διέστειλε. ᾿Α. ἐχώρισεν." 
neo. Ο΄. λειτουργεῖν X αὐτῷ 4 
Tw». Ο΄. καὶ ἐπεύχεσθαι (᾿Α. eUAoyeiv*). 
9. 3b Ton rmm 33. Ο΄. εἶπεν XC κύριος ὁ 
θεός σου 4 αὐτῷ. 
10. 2o o". 
αἱ πρῶται ὦ. 
3mm. Ο΄. ἐξολοθρεῦσαι (" AAXos*. ἐξανα- 
λῶσαι") ὑμᾶς. Οἱ λοιποί: διαφθεῖραΐ σε." 
11.byg "wb vpnb 35 mw. Οὐ. βάδιζε (alia 
exempl. βάδισον" 5), ἄπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ 
4 τούτου 4.^ "A. ἀνάστηθι σαυτῷ (35) eis 
2j. . πορεύου εἰς τὸ 


O'. Vacat. Xs ἡμέραι 


ἄπαρσιν ἔναντι τοῦ λαοῦ. 

ἀπαΐρειν ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ τούτου. Θ. ἀνα- 
* ^ , Σ £ A^ n 15 

στὰς πορεύου εἰς ἄπαρσιν ἐναντίον τοῦ λαοῦ. 





55 Sic Comp., Ald., Codd. III, IV, VII, X, XI, r5, 18, 
alii. 36 Obelus est in Cod. IV. Haec, οἱ κατοικοῦντες ---- 
Aéyovres, desunt in Cod. 58. ὅτ Sie Cod. IV, et sine 
aster. Cod. 82, Arm. 1, necnon, absente pronomine, Comp., 
Ald., Codd. III, VII, X, XI, 16, 18, alii. 3$ Cod, IV, 
Arab.r, 2. . ??Cod.IV.  Deestin Cod.58. ^ *"' Idem. 
Deest in Cod. 58. 4 Cod, IV, Arab. r, 2. Deest in 
Codd. III, 44. ?? Cod. IV, Arab. τ. Deest in Comp., 
Cod. 58. 53 Cod. IV (cum notis ex corr.. In Ald, 
Codd. 15, 64 legitur ἐξ Αἰγύπτου. ^ Deest λέγων in 
Ald. Codd. III, IV, VIL, X, XI, rg, 18, aliis, Arm. r. 
55 Cod. IV. Haee desunt in Cod. 58. 46 Idem. Prior 
vox deest in Cod. 106. Scriptura ἑαυτοῖς pro αὐτοῖς habe- 
tur in Comp., Codd. ΤΙ, IV, VII, τό, 28, aliis. *' (Jod, 
IV,Arab.r. | 5 Cod.IV (cum notisex corr.) ^ * Idem. 
Pronomen deest in Comp. Codd. 77, 108, 118, Arm. 1. 
9? Cod, IV, Arab. 1. 9  Qod. IV. Sie sine aster. Codd. 
44, 58, 74, alii. — 9 * Post κύριος subjungit signum hex- 
aplare finale, sed sine initiali Arab. 1."—.Z/olmes.  Poste- 
rius vocab. deest in Codd. 30, 44, 85, 130; utrumque in 
Codd. XT, 16, 32, 52, aliis. 53 Sie sine asteriscis Cod. 58. 
** Haec desunt in Codd. IV, 58, Arab. r. 55 Cod. IV, 
Arab. 1. 59 Cod, IV (cum τῆς pro γῆς), Arab. 1. 


Car. X. ! * AA. LL. [Comp., Ald., Codd. III, IV, VII 
(manu 17a), X, XI, r5, 18, alii, Arab. r, Arm. 1] habent, 
καὶ γράψω, εὐ S. Augustinus in Quaest. [Opp. T. III P. I, 
p. 562] ita refert: Et scribam in tabulis."—Nobil. — * Sic 
in marg. Codd. X, 85; in textu autem Codd. 53, 56, 130. 
3 Qod. X. Cf. Hex. ad Exod. xxv. 22. * Cod. X (cum 
γράφιον). 5 Sie Cod. IV, Arab. r (qui male pingit: 
-— ex medio ignis in die congregationis), et sine aster. 
Codd. X, 54, 74, alii. Ex ingenio, ut videtur, Comp.: ἐν 
ἡμέρᾳ τῆς συναγωγῆς, unde extudit Montef.: "AXXos* ἐν τῇ ἡ. 
τῆς σ. $ Cod. X. * Sie Cod. IV, et sine aster. Codd. 
44, 58, 74, alii, Arab. τ. ὃ Cod. X. Sic in marg. sine 
nom. Cod. 85; in textu autem Ald., Codd. 18, 83, 128. 
9 Sic Cod. IV, et sine aster. Codd. 44, 74, alii, Arab. 1x. 
10 Sie Cod. IV, et sine aster. Codd. 44 (cum ὡς αἱ jy.), 
58 (idem), 74 (idem), 76 (idem), 85 (in marg.), 106 (ut 
44), 134 (idem), Arab. 1. 1 Sie in marg. Cod. 85; in 
textu autem Cod. 3o. 1? (Jod, 108 (cum διαφθείρεσαι). 
15 Sie Codd. τό, 28, 30, alii (inter quos 85, cum Ὁ. βάδιζε in 
marg.. ^ "Obelusestin Cod. IV, Arab. r. 5 Cod, 85, 
teste Montef. Pro σαυτῷ Holmesii amanuensis exscripsit. 
αὐτῷ. 





ye Col ee τοὺ. 


—Ca»r. XI. 12.] 


12. bwsii, O'. αἰτεῖται (s. αἰτεῖ). Αλλος" (rei. 
16. c2235 now DM.  O'. τὴν σκληροκαρδίαν 
ὑμῶν. 'A.(riv) ἀκροβυστίαν καρδίας (bpáv)." 
17. Ὁ NÜ^.. Ο΄. θαυμάζει (Δ. ἀρεῖ"5) πρόσωπον. 
THU. Munus. Οὐ. δῶρον. ᾿Α. δωροκοπίαν.1 
21. noun. Ο΄. καύχημά σου. ' A. ὕμνησίς cov. 
ΣΡ Στ ΓΝ. Οὐ. καὶ δ τὰ 4? ἔνδοξα (Α. 
ἐπίφοβα"". 
22. D'yat3.  O'. ἐν ἑβδομήκοντα. ΑἸΐα exempl. 
ἐν ἑβδομήκοντα mévre.? ᾿Α. καὶ τὸ Σαμαρει- 


Tukóv* ἐν ἑβδομήκοντα."" 


Cap. X. 13. -τ- τοῦ θεοῦ cov 4.35 
λύτῳ καί 4.38 


18, — προση- 


Car. XI. 

1. TIYMéO ὙΒ Ὁ). Οὐ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ τὰς 
κρίσεις αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. ἢ 

9. wNb "ÜY ΠΑ ΜΕ "ÜN. O'. ὅσοι οὐκ 
οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν (s. εἶδον). ἔΑλλος" (ol) 


οὐκ ἐπίστανται οὐδὲ τεθέανται.3 
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2, ΓΝ, — Castigationem. Οὐ, τὴν παιδείαν 
("AAXAos* φωνήν Ἷ. 


8. ὙΌΣ ΤΙΝ. Ο΄. καὶ τὰ τέρατα ("Αλλος" ἔργα") 


αὐτοῦ. 
4. 37. — Redundare fecit. Οὐ. ἐπέκλυσε. — Alia 
exempl. ἐπεκάλυψε." 
ΗΟ "Ὁ". Οὐ. τῆς ϑαλάσσης τῆς ἐρυθρᾶς. Alia 
exempl. τῆς θαλάσσης" Ο΄, Z. (τῆς) ἐρυ- 
0pás." 


6. Dpv172 ΓΝ, Et omnem substantiam. | .O*. 
kal πᾶσαν --- αὐτῶν 4" τὴν ὑπόστασιν. "AAX- 


Aos καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν αὐτῶν" 


8. pru] web. O'. ἵνα ζῆτε (A. Z. lexóonre?) 
τ καὶ πολυπλασιασθῆτε 4, 

11m? mj covwb Cn ΘΝ yum. 
O'. ἡ δὲ γῇ els ἣν εἰσπορεύῃ (alia exempl. 
X ὑμεῖς 4. εἰσπορεύεσθε") ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτήν. ᾿Α. καὶ ἡ γῆ ἣν ὑμεῖς διέρχεσθε ἐκεῖσε... 
Σ. ἡ δὲ γῆ ἣν διαβαίνεις κληρονομῆσαι abrív.? 

12. ΤΙΝ (3. Curam gerit ejus... ἐπισκο- 
πεῖται (A. O. ἐκζητεῖ") αὐτήν. 





DO 

15 Sic in textu Codd. τό, 28, 3o, alii (inter quos 85, 
130 (cum αἰτεῖται in marg.)) Arm.1. ἢ Codd. X, ro8. 
Sie in textu (cum τῆς καρδίας) Codd. 44, 74, 76, τού, 134. 
δ Qod. X. 19 [dem. Of. Hex. ad Prov. vi. 35. 
?' Codd. X, 108 (cum óuvjces). Cf. Hex. ad Psal. xxxii. 1. 
Jesai. lxi. 3. “Ἢ Sie Cod. IV. Articulus est in Ed. 
Rom., sed desideratur in Codd. 16 (manu 17), 18 (idem), 
37, 44, 71, 131, Arm. r. 33 Cod, X. Cf. Hex. ad 
2 Reg. vii. 23. Jesai, lxiv. 3. 38 Sie Ald., Codd. III, 
VII, XI, 18, 28, 29, alii. In contrariam partem Philo 
Jud. Opp. T. I, p. 467: Λέγεται γὰρ ὅτι ἦσαν αἱ πᾶσαι ψυχαὶ 
ἐξ Ἰακὼβ πέντε καὶ ἑβδομήκοντα... ὅταν δὲ τὸν θεὸν ὁρᾶν ἱκανὸς 
εἶναι δόξας Ἰσραὴλ μετονομασθῇ, μόνῳ χρήσεται τῷ ἑβδομηκοστῷ 
λόγῳ, τὴν πεντάδα τῶν αἰσθήσεων ἐκτεμών" λεγεται yap ὅτι ἐν 
ἑβδομήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ πατερες cov εἰς Αἴγυπτον. 


"Hieron. Quaest. in Gen. (Opp. T. III, p. 370): * Hane 


rem, ne eui videamur adversum scripturae auctoritatem 

loqui, etiam LXX interpretes in Deuteronomio transtule- 

runt, quod i» LXX animabus ingressus sit Israel in 

Aegyptum." 3: S. Cyril. (vel potius Anon.) in Cat. 

Niceph. p. 1474: Kai Ἀκύλας καὶ τὸ Σαμαρειτικὸν ἑβδομήκοντα 

μόνους λέγει' οὐδὲ γὰρ ἀριθμεῖ τοὺς υἱοὺς ᾿Ιωσὴφ, Μανασσῆ καὶ 
TOM. I. 


'Edpaip, ὡς μὴ κατελθόντας εἰς Αἴγυπτον, ὡς ἔστιν εὑρεῖν ἀπὸ τῆς 
ἐν Τενέσει γενεαλογίας" oi δὲ O' ἑρμηνευταὶ κἀκείνους ἠρίθμησαν. 
36 (σᾶ, IV, Arab. r. Deest in Cod. 58. 35 Iidem. 
Haec προσηλύτῳ x. τ. €. ad finem v. 19 desunt in Cod. 58. 
Car. XL ' Sic Codd, IV, 82. 3 Cod. 58 in marg. 
3 Sie in marg. Codd. X, 130; in textu autem Cod. 55, 
satis inepte. * Sie in marg. Cod. 130; in textu autem 
Codd. IV, 82, Arab. τ. 5 Sie Codd. IV, 29, 30, 55, 58, 
59, 130 (cum ἐπέκλυσε in marg.) Cod. 85 in marg.: 
ἐκάλυψε. 9 Sic Codd. 16, 28, 52, 77, 85. 130, 131. 
* Cod. 85 in marg. — *Sic Cod. IV. Pronomen deest 
in Comp., Codd. 44; 54, 56, aliis. ? Cod. 108 in marg. 
(num quasi a radice ΠῚΡ ἢ), Etiam Cod. 58 post οἴκους 
αὐτῶν add. καὶ πᾶσαν συναγωγὴν αὐτῶν, fortasse e Num. xvi. 6. 
10 Qod, 108. Cf. Hex. ad Exod. vi. 1. " Sic Cod. IV. 
Grabius nescio quo auctore pingit: ἵνα — ζῆτε καὶ 4 πολ. 
15 Sie Cod. IV, Arab. r, et sine aster. Codd. 74, 76, alii, 


Arm.:. Verbum plurale sine ὑμεῖς est in Codd. 54, 75. 
15 Cod. 85. M Cod. 108. Cod. X affert: 'A. ἐκζητεῖ, 


Cat. Niceph. p. 1476: ἐπισκοπεῖται... ἤγουν ἐκζητεῖ αὐτὴν, 
κατὰ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευτάς. ᾿ 


PP 
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12. "2D.  Q'. διαπαντός. ᾿Α. évóeAex às. 
14. inya. O'. καθ’ ὥραν. ᾿Α. ἐν καιρῷ (αὐτοῦ). 
Of λοιποί: κατὰ καιρόν.15 
ΕΘΝ, Ο΄. καὶ εἰσοίσεις (" Αλλος" συνάξεις 1). 
15.3€0y.  O'. χορτάσματα. ᾿Δ. χλόην.3 
160. ΠΕ Ξ. Ne pelliceatur. Οὐ, μὴ πλατυνθῇ 
(Θ. θελχθῇ. Σ. ἀπατηθῇ ἢ). 
17. moxens. Proventum ejus. Of. τὸν καρπὸν 
(ἼΑλλος" τὰ ἐκφόρια") αὐτῆς. 
18.090). Ο΄. καὶ ἐμβαλεῖτε (" AXXos* θήσετε"). 
ὉΠ. Ο΄. καὶ ἀφάψετε ( A. συνδήσετε. 
ΤΕ ον, Ο΄. ἀσάλευτον. " AAXos* σαλευτόν.33 


19. 53 215. O'. λαλεῖν ἐν αὐτοῖς. Alia ex- 
empl. λέγειν αὐτά 3" 

Ova 262 YT anoo armas qnas. 

O'. καθημένου cov (alia exempl. καθημένους 5) 

ἐν οἴκῳ, kal πορευομένου cov (πορευομένους 

ἐν ὁδῷ, καὶ καθεύδοντός cov (κοιταζομένους 5), 

καὶ διανισταμένου aov (διανισταμένους 5). — O'. 

' A. Z. O. καθημένου ἐν οἴκῳ. σου, καὶ πορευο- 


μένου ἐν ὁδῷ, καὶ κοιταζομένου, καὶ διανιστα- 





[Ca». ΧΙ. 12- 


20. ym. 
kal ἐν ταῖς πύλαις cov. 
21. B2"? "v ἸΡῸΝ. Οὐ multiplicentur dies vestri. 
O'. ἵνα μακροημερεύσητε (alia exempl. zoAv- 
zuepeóonre?). "AAXos ἵνα πληθυνθῶσιν αἱ 
ἡμέραι ὑμῶν. 50 
cz m. 
Aos* rékvav?!) ὑμῶν. 
22.]moUm "DU. Ο΄. ἀκοῇ ἀκούσητε. 'A. O. 
φυλάσσοντες φυλάξησθε 3 


mm mneyb. Ο΄. ποιεῖν X αὐτὰς, τοῦ 4& 
33 


O'. kal τῶν πυλῶν ὑμῶν. " AXXos 
28 


Ο΄. καὶ αἱ ἡμέραι τῶν υἱῶν (" Αλ- 


ἀγαπᾶν. 
24. 533... YT "ÜN. Ο΄. ob ἐὰν πατήσῃ... 
X ἐν αὐτῷ 4^ 
]hnND DN 73^. O'. καὶ ἕως τῆς θαλάσσης 
τῆς ἐπὶ δυσμῶν (Oi λοιποί ἐσχάτης . 
29. Ὁ. Οὐ. Γαιβάλ. "A. Ἠβάλ 
80. ΘΔ Minn. Ο΄. δυσμῶν (A. εἰσόδου") 
ἡλίου. 


ry nos bus. Juxta quercus More. Of. 
πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς (Oi λοιποί: 





μένου." αὐλῶνος καταφανοῦς ἢ). 
20. riwma-oy «. O^ ἐπὶ τὰς φλιάς (A. σταθμούς". | 31. QR. OU €. Ο΄. ἐν κλήρῳ πάσας τὰς 
15 (Jod, X. 16 Idem. Duplex lectio, καθ᾽ ὥραν év rà. Cod. 85 in marg. Sed interpretes istos, certe Aquilam, 
x. αὐτοῦ, est in Codd. τό, 30, 32, aliis, Arm. 1. Pro καθ᾽ pronomina personae secundae verbis Hebraeis affixa, repug- 
ὥραν, κατὰ καιρὸν exhibent Codd. 18, 19, 44, alii. Ἢ Sie nante etiam Graecae linguae proprietate, neglexisse, non 


in marg. Codd. 58, 85; in textu autem Ald., Codd. IV, 
18, 19, alii, Arm. τ. Of. ad Cap. xxviii. 38. 8 Cod. X. 
19 Cod. ro8. Priorem lectionem aut Aquilae uni, aut 
saltem Aquilae et '"heodotioni vindicandam esse suadent 
Hex. ad Exod. xxii. 16. Job. xxxi. 27. Jerem. xx. 7. 
? Sie in textu Codd. 54, 75. Of. Hex. ad Jud. vi. 4. 
? Sie in textu Codd. 44, 74, 76, 106, 134, Arm. 1. 
?' Cod. 108. Cf. ad Cap. vi. 8. 38 Sie in textu Cod. 
IV, Arab. r (movens se) Cf. ad Cap. vi. 8, not. 8. 
?! Sic Codd. IV, 19, 44, 54, alii. 35 Sie Comp., Ald. 
Codd. IIT, VIT, X, XI, r5,'16, 18 (cum ἀνισταμένους), 19 
(idem), alii (inter quos 85). Cod. IV legit et. pingit: 
καθημένου" X aov 4 ἐν οἴκῳ σου [sie Arab. 1], καὶ πορευομένου 
X σου € ἐν ὁδῷ, καὶ korratopévov? [sie pro καθεύδοντος Codd. 58, 
"1, 82] X σου 4, kai διανισταμένου Xcov4; ubi δ᾽ in char. 


facile crediderim. Ὁ“ Cod. X. 38 Sic in marg. Cod. 
85 (qui lectionem continuat: fva πληθυνθῶσιν αἱ ἡ. $., καὶ αἱ 
j. τῶν τέκνων ὑμῶν); in textu autem Codd. r9, 108, 118. 
39 Sie Codd. III, IV, VII, X, XI, 15, 16, alii. 80 Sie in 
marg. Cod. 85 (ut supra); in textu autem Comp., Ald., 
Codd. 18, 19, 83, 108, 118. Praeterea duplex versio, tva 
πολυημ. kal πληθυνθῶσιν αἱ 7. $., est in Codd. X, 54, 55, aliis. 
ὅ1 (Jod, 85 in marg. (ut supra). 3? Cod. 108. 33 Sie 
Cod. IV, et. sine aster. Codd. 15, 44, 74, alii. 9! Sie 
Cod. IV, et sine aster. Cod. 82. 35 Codd. X, 108. Sie 
in marg. sine nom. Cod. 85. — 9 Cod. 108. 9 Qod. X 
(qui ad ἐχόμενον male refert) ^ Cf. Hex. ad Psal. xlix. 1. 
ciii. 19. cxii. 3. 88 Cod. X, teste Montef. (non αὐλῶνας, 
ut Holmes.), cum indice ad Τολγὸλ referente. Cf. Hex. ad 
Gen. xxii. 2. Interpres Sam. vertit: n3: "wb ^Dy'N, 


min. quater superscripsit corrector, qui Tischendorfio est B. — h. e. jueta vallem visionis, 


Fawn. - 


—Ca». XII. 11.] 


ἡμέρας. Aliter: Ο΄, — ἐν κλήρῳ πάσας τὰς 
ἡμέρας &, καὶ κληρονομήσετε αὐτήν 


Cap. XI. 2. χεῖρα δὰ αὐτοῦ 4 .. . βραχίονα X αὐ- 


τοῦ 4,9 7, ἐποίησεν — ὑμῖν σήμερον 4. 8, &vro- 
Aàs «αὐτοῦ 4.2 -- τὸν ᾿Ιορδάνην 4.) 9. -- μετ᾽ 


αὐτούς 4^ 10. σπόρον δ σου 4." ποσίν δ σου 4. 
13. τ- τῆς 4 καρδίας... — τῆς 4 ψυχῆς. — 18. ῥή- 
ματά X μου 4.5 19. διδάξετε δῷ αὐτά 4.9 — 25, 
T σήμερον 499 25, ἐλάλησε MC κύριος 4&9 — 28. T 
ὅσας (sic) ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν 45 — 32. τὰ προσ- 
τάγματα --- ταῦτα &, καὶ τὰς κρίσεις --- ταύτας 4.9 


Car. XII. 
2. DYNT DU. Ο΄. ἐκεῖ Alia exempl. ἐκεῖ rà 
| ἔθνη." 
ΓΑΙ ον}. OO". καὶ ἐπὶ τῶν θινῶν (Α.Σ. Θ. 
Bovváv?). 


pr? vro? ΓΙ. Ο΄. καὶ ὑποκάτω X παν- 

τὸς {3 δένδρου δασέως (' A. εὐθαλοῦς 3). 

8. ὈΣΠΞ ΣΝ. Ο΄. τοὺς βωμοὺς αὐτῶν. 
(τὰ) θυσιαστήρια (αὐτῶν).5 


'A. 0. 
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3. Ὁδ3 pen. Comburetis igne. Οὐ, ἐκκόψετε 
X πυρί 4^ 

δ. c2"v3t-520. Ο΄. ἐν μιᾷ τῶν πόλεων (alia ex- 
empl. φυλῶν 7 ὑμῶν. 
φυλῶν ὑμῶν." 

V39UO. — Ad habitaculum ejus (s. Ut habitaret). 
Ο΄. [xai] ἐπικληθῆναι. " AAXos*. εἰς τὴν kara- 
σκήνωσιν αὐτοῦ." 

e, CT ΓΟ nw c»reyo nm. o. 
S καὶ τὰς διλάγαι ὑμῶν 4, καὶ τὰς ἀπαρχὰς 
XX τῶν χειρῶν 4 ὑμῶν." 

7. ὈΞῪ" τσ bos. 
latis manum vestram. 
ἐπιβάλητε τὴν χεῖρα (alia exempl. τὰς χεῖρας 
X ὑμῶν 411). ᾿᾽Α. (ἐν) πάσῃ ἀποστολῇ χειρὸς 


ΓΑλλοφ' ἐκ πασῶν τῶν 


In omni re in quam immit- 
Ο΄. ἐπὶ πᾶσιν ob ἐὰν 


(bua)? 
8. 555. Ο΄. πάντα. Αλλος" κατὰ πάντα." 


10. ῸΞ. Ο΄. μετὰ ἀσφαλείας. ᾿Α. πεποιθότως.." 


11. 3... ὝΠΟ Ν, Ο΄. ὃν ἂν ἐκλέξηται... 
χε ἐ ἐν αὐτῷ «, E 

2m now. 
ρῶν ὑμῶν, — καὶ τὰ δόματα ὑμῶν 4&.'* 


Ο΄. καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χει- 





“- 

9 Sie Cod. IV, Arab. r, et sine obelo Comp., Ald., 
Codd. III, IV, VII, X, XI (cum —eare), 18, 19 (cum xara- 
κληρ.), alii, Arm. r. Haec, πάσας τὰς ἡμ., desunt in Codd. 
16, 44. 9 Cod. IV. Sie sine aster. Codd. 15, 44, 58 
(in posteriore loco), 74, alii, Arab. r. *' Cod. IV (cum 
notis ex corr.), Arab. 1 (cum metobelo tantum). ^ *' Cod. 
IV. 55 [dem. Deest in Cod. 58. ^ [dem. Deest 
in Cod. 58. 46 Idem. 55 Idem. In Ed. Rom. est 
ποσὶν αὐτῶν, sed αὐτῶν deest in Comp., Ald., Codd. IIT, VII, 
X, XI, 15, τό (manu 1*»), 18 (idem), 19, aliis, Arm. 1. 
*"' Cod. IV, qui manu r2 pingit: τῆς καρδίας σου — καὶ ἐξ 
ὅλης — τῆς ψυχῆς. Prior articulus deest in Cod. 82, poste- 
rior in Codd. 75, 82. 55 Idem. Sic sine aster. Cod. 82, 
Arab. 1. 49 [dem. Pronomen habetur in Ed. Rom., 
sed abest a Codd. 54, 58, 75, Arm. r. $9 Cod, TV, 
Arab. r. δι Cod, IV (cum notis ex corr.), Arab.r. Sie 
sine obelo Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XT, r5, 16, alii, 
Arm. r. 5! Cod. IV (om. σήμερον post ὑμῖν). Haee, 
ὅσας ----ὑμῖν, desunt in Codd. 58, τοῦ. 53 Coq. IV. 
Prius pronomen deest in Codd. 58, 82, Arab. r; posterius 
in Comp., Cod. 58. In Ed. Rom. legitur: rà mp. αὐτοῦ, καὶ 
τὰς kp. ταύτας ; Sed pro ταύτας, αὐτοῦ habent Ald., Codd. ILI, 


VII, X, XL 15, τό, alii (inter quos 85, cum ταύτας in 
marg.). 

Car, XII. 1 Sic Comp., Ald., Codd. ÍV, VII, X, XI, 15, 
16, alii, Arab. 1. Statim rois θεοῖς αὐτῶν post κατακληρονο- 
nire (sic) αὐτοὺς transp. Cod. IV, Arab. τ. — * Codd. 85, 108 
(cum Οἱ λοιποί). Cf. Hex.ad Gen. xlix.26. ὃ Sic Cod.IV, 
et sine aster. Comp., Codd. VII (in marg. manu 13), 15, 18, 
ali. —*Cod.X.  *5Cod.108. Sic Cod. IV, Arab. 1 
(cum X comburendo). ? Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, 
VIL X, XI, 18, 19, alii, Arab. r, Arm. x. Cf. ad v. 14. 
$ Sie in textu Comp. Codd. 19 (om. ὑμῶν), 108, 118. 
? Sie in marg. (ad ἐλεύσεσθε) Cod. 108. — '? Sic Cod. IV, 
Arab. 1, et sine asteriscis Codd. 28, 58, 82, 85. Mox 
clausulam superfluam, καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, quae e v. 17 
irrepsit, damnant Codd. III, IV, VII, X, XI, 15, 29, alii, 
Arab. 1x. ?! Sie Cod. IV, Arab. r, et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. VII, X, XI, 15, 16, alii, Arm. 1. 13 Cod. X. 
18 Sie in marg. Cod. 85; in textu autem Comp., Codd. 18, 
44, alii. M (od. X. Cf. Hex. ad Gen. xxxiv. 25. 
16 Sie Cod. IV, Arab. r, et sine aster. Codd. 15, 44, 74, 
ali. — "Sie Cod. IV, Arab. 1, et sine obelo Codd. III, 
VII, X, XL 15, 16 (cum αὐτῶν), alii. Parum probabiliter 
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12. Ὀρυνβ "MN. Οἱ. ὁ 
Schol. ἔξω τῆς πόλεως πλησίον οἰκῶν." 
14. τσ "N32. OO" ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν (alia 
exempl. πόλεων 18) σου. 
qb ΓΑ τ 53. Ο΄. ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ δ΄ ψυ- 
xfis 4 σου. 
voRT UE. On ἐπὶ ἣν yv. 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν yf. 
18. "bm. Ο΄. καὶ ὁ προσήλυτος. Alia exempl. 
καὶ ὁ Λευίτης.3" 
τ 3 "WÜN. Q'. ὁ ἐν ταῖς πόλεσιν (' A. πύ- 
λαις 5) ὑμῶν. 
20. ΠΥ. Ο΄. καὶ ἐρεῖς. ἤΑλλος" καὶ εἴπῃς. 
21. prm». 
ἀπέχῃ (alia exempl. μακρότερον ἀπόσχῃ ^). 
77  O'. σου. Oí λοιποί: ἀπὸ 0005 


mms 053. Ο΄. κατὰ Xt πᾶσαν 4 τὴν ἐπιθυ- 


δῶν ^ ^ (C^ 
ἐπὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν. 


15. 


16. Alia exempl. 


O'. ἐὰν δὲ μακρὰν (s. μακρότερον) 


píay 99 
22. X09N". Οὐ. ἔδεται XC αὐτό 4 
23.pW! p".  Tantummodo in eo persiste. Ο. 


πρόσεχε ἰσχυρῶς. — 2, . dada (ov? 
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23. ὉΠ 3. Ο΄. ὅτι αἷμα, 
αἷμα; alia, τὸ γὰρ atua.?? 

xou Nb. Ο΄. οὐ φάγεσθε X αὐτό 49? 

τὰ. Οὐ. τὰ ἅγιά (Α. ἡγιασμένα 3) σου. 

ὉΠ. QO'.Vacat. 

TIoNE. D'WI"TT. Οὐ. τοὺς λόγους X τούτους 433 

Tr T. O'. καὶ τοῖς υἱοῖς σου XX: μετὰ 
σέ 48. 

CT) 2367. Ο΄. τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλόν. 
Alia exempl. τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστόν ὁ ('A. 
εὐθές 5). 

τϑῦ ... WÜM. Ο΄. εἰς obs (alia exempl. o5?) 
» . . €KEL,. 

ommibwb em. O'. Vacat. Alia ex- 


empl. μή 3X ποτε 4 ἐκζητήσῃς τοὺς θεοὺς αὐ- 
ὧν 38 


Alia exempl. ὅτι τὸ 


24. 
26. 
27. 
28. 


Alia exempl. καὶ τὸ afua.9* 


29. 


30. 


TÓv. 
porueym. Ο΄. ποιήσω X οὕτως 49? 
Cap. XII. 11. -- σήμερον 4.0 19. μή XC more t 
14. τ ὁ θεός cov αὐτόν 4.5 -- σήμερον 4.5 το. 
πόλει δῷ σου 4.3. — ἐν σοί 4,5. --- ἐπὶ τὸ αὐτό 4. 


17. εὐχάς MX σου in 19. μή AX more 4.5 — 22. 





Theodoret. Quaest. IX in Deut. p. 268: xai τὰς ἀπαρχὰς τῶν 
X. ὑμῶν, καὶ rà δόματα ὑμῶν, kai rà ἑξῆς" rà δὲ δόματα oi λοιποὶ 
τὰ ἑκούσια ἡρμήνευσαν. ΟἿ, Scharfenb. in Animadv. p. 128. 
" Cod. X in marg, teste Holmesio, qui duas lectiones 
coaluisse conjicit. 18 Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, 
VII, X, XI, 15, 16, 18, alii, Arab. r, Arm. r.. Cf. ad v. 5. 
19 Sic Cod. IV, Arab. 1, et sine aster. Codd. 55 (cum τῆς ψ.), 
82, Procop. in Cat. Niceph. p. 1483. 30 Sie Codd. IV 
(cum ἀλλὰ ἐπὶ), 58, 82, 129, Arab. 1, Arm. 1. 2. Sic 
Codd. 44, 74, 76, 106, 134. Duplex lectio, καὶ ὁ A. καὶ ὃ 
πρ., est in Comp., Ald. (eum ὁ A. cov), Codd. IIT, VIT, X, 
ΧΙ, 19, 29, aliis, 33 Cod. X. ? Sie in marg. 
Cod. 85; in textu autem Ald. Codd. III, IV, X (cum 
ἐρεῖς in marg.), 18, 44, alii. ** Sie Codd. IV (cum y. 
cov ἀπόσχῃ pro p. ἀπέχῃ cov), 82, 85 (cum ἀπόσχῃ in marg.). 


36 Cod. 85. Sie in textu Codd. 44, 74, alii. 36 Sic 
Cod. IV, et sine aster. Codd. 44, 74, alii, Arab. 1. — ?' Sie 
Cod. IV, et sine aster. Codd. r5, 16, 18, alii. ?5 Cog. X. 


Sie in marg. sine nom. Cod. 85. 39 Prior lectio est in 
Ald, Codd. IV, 18, 44, 54, aliis; posterior in Comp. 
Codd. IIL VIL X, XI, 15, 16, aliis (inter quos 85, cum 
ὅτι τὸ αἷμα in marg.). 80 Sie Cod. IV, et sine aster. 


Codd. 18, 44, 74, alii, Arab. 1. 31 Cod. X (cum ἅγια- 


σμένα). 82 Sie Cod. 15, et in marg. manu 292 Cod. τοῦ. 
35 Sie Cod. IV, et sine aster. Codd. 44, 58, 74, alii. — ** Sie 
Cod. IV, Arab. τ, et sine aster. Codd. 44, 74, alii. 35 Sie 


Comp. (cum εὐάρεστον), Codd. IT, III, IV, VII, X, XI, r5, 
16, alii, Arm. 1. 86 Cod. X. 9 Sie (pro eis obs) 
Codd. IV, 57. * Armen. MSS.: εἰς o$.,"—F. C. Alter. 
3$ Sie Cod. IV, et sine aster. (cum ἐκζητήσεις) Codd. 44, 74, 
82, 134, Arab. r (cum xai μήποτε). Sie (cum μὴ éx(.) 
Codd. 16, 19, 28, alii (inter quos 85, 130); et (cum οὐ μὴ 
ék(.) Comp., Ald., Codd. III, VIT, X, XI, 15, 18, 29, alii. 
Denique Cod. 58: μήποτε οὐ μὴ ἐκζ. τοὺς 0. αὐτῶν, ex duplici 
lectione. 89 Sie Cod. IV, Arab. τ, et sine aster. Codd. 
44, 58, 74, alii. * Cod. IV, Arab. x. ^ Tidem. Sic 
sine aster. Codd. 44, 58, 74, alii. 4 Cod. IV. Arab.r 
pingit: 2 ὁ θεός cov 4 αὐτὸν, favente Cod. 58, in quo ὅ 
θεός cov deest. 53 Cod. IV, Arab. i. Deest in Cod. 58. 
Ἢ Qod, IV. Sie sine aster. Codd. 44, 74, alii, Arab. r. 
55 [dem. Deest in Cod. 58. 46 dem. "' [dem. Sie 
sine aster. Codd. 16, 28, 30, alii, Arab. 1 (eum vestrum). 
55 Cod. IV, Arab. 1. Sie sine aster. Codd. 44, 74, alii. 


cT 





Bot 


—Ca». XIII. 17 (18).] 


τ ν σοί 4.9 25, — τὸ καλὸν καί 40 — τοῦ "θεοῦ 
σου 49! 6. -- ὁ θεός σου ἑαυτῷ (sic) ἐπικληθῆναι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ 4? 8, -- καὶ ποιήσεις 4.5 
3o. μή δὰ ποτε 4. 42. -- σήμερον 4.55 


Car. XIII. 
2 (Hebr.). 81223. .. eris eios m 7255. 
Ο΄. πορευθῶμεν kal λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις. 
Alia exempl. πορευθῶμεν X ἀκολουθήσωμεν «4 
θεοῖς ἑτέροις... καὶ λατρεύσωμεν αὐτοῖς. Alia: 
πορευθῶμεν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων.... καὶ λατρεύ- 
σωμεν αὐτοῖς." 
8 (4). c"3n7 o2U7. Ο΄. εἰ XC ὑμεῖς 4 ἀγαπᾶτε. 
4 (5). ΤΣ àDh). Οὐ΄. Vacat. Alia exempl. 
Xal αὐτῷ λατρεύσετε 44 — Alia: καὶ αὐτῷ 
* δουλεύσετε." ; 
5 (6). O"T29 ΓΞ. Ο΄. ἐκ τῆς δουλείας. "Αλ- 
λος" ἐξ οἴκου δουλείας." 
6 (7). MO? ^3. Si pelliceat te. O'. ἐὰν δὲ παρα- 
καλέσῃ (A. Z. ἀναπείσῃ ) σε. 


no». O'. βαδίσωμεν. Αλλος" πορευθῶμεν 


8 (9). bismn-sos. Et non parces. | .O'. οὐκ ἐπι- 
ποθήσεις (Σ. ἐπισπλαγχνίσθῃ ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
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9 (10). ἽΠΠΩΙ, Of, ἀποκτεῖναι ("Αλλος' θανα- 
Tsai) αὐτόν. 

18 (14). ΘΟ, Ο΄. τὴν γῆν (alia exempl. πόλιν") 
αὐτῶν. 

14 (15). DUYTI..— O'. καὶ ἐτάσεις (s. ἐξετάσεις). 
Αλλος" καὶ ἐκζητήσεις.}3 
ΠΡ DEM. ΕῚ imvestigabis, οἱ interro- 
gabis. Ο΄. καὶ ἐρωτήσεις, καὶ ἐρευνήσεις. — Alia 
exempl. καὶ ἐρευνήσεις (s. ἐξερευνήσει5), καὶ 


ἐρωτήσεις (s. ἐπερωτήσει5).}5 
15 (16). P7. O'. ἐν τῇ γῇ (alia exempl. πόλει"). 
zmyncEb nuwmonMO. Οὐ, Vacats X καὶ τὰ 
κτήνη αὐτῆς ἐν στόματι μαχαίρας 4.5 

16 (17). ob». Totum. Of. πανδημεί,  ' A. óXo- 

T&Aós,? 
bn. Acervuüs ruderum. Ο΄, ἀοίκητος. 'A. 
χῶμα. 

17 (18). 92303 ἼΝΝΞ. Οὐ, ὃν τρόπον ὥμοσε, Alia 
exempl. ὃν τρόπον ὥμοσεν .“- κύριος 4.18 — Alia: 
καθὼς ἐλάλησε κύριος. — Alia: καθὼς ἐλάλησέ 
σοι, ὃν τρόπον ὥμοσε κύριος 3 


Cap. XIIL. 4. ὁ θεὸς Χζ ὑμῶν 43: 6, — ἐκ πατρός 





* 
? Cod. IV. Deest in Cod. 58. 
(sine metobelo) ^ Deest in Cod. 58. 
notis ex corr.), Arab. τ. 5$ Cod. IV. 


9? Cod. IV, Arab. 1 
δι Cod. IV (cum 
55 Cod. IV, 


Arab. r. 9 (od. IV. Sie sine aster. Codd. 44, 74, 
alii, Arab. r. 5 Idem. Deest in Cod. 58. 


Car. XIIT. ! Sic Cod. IV (qui post ἀκολουθήσωμεν inepte 
infert καὶ θύσωμεν), et sine aster. Cod. 82 (cum sop. καὶ 
ἀκολ.), Origen. Opp. T. I, p. 427 (idem). — Arab. 1: mopev- 
θῶμεν X et sequamur. ? Sie Codd. 44 (om. πορευθῶμεν 1), 
14, 16, 106, 134. 3 Sie Cod. IV, et sine aster. Cod. 82. 
* Sie Cod. IV, et sine aster. Codd. 15, 44, 74, ali. Arab. x: 


Xet dli servite, δ Sie Ald., Codd. III, VII, XI, τό, 18, 
19, alii. 8 Sie in textu Codd. 74, 76, 85 (teste Montef.), 


134. τ᾿ Cod. 85 (teste Holmesii amanuensi). Cod. X: 
'A. ἀναπείσῃ. Cod. 58 in marg. sine nom.: ἀναπείσει. ΟΥ̓, 
Hex. ad Jerem. xxxviii. 22. 5 Sie in textu Comp., 
Ald. Codd. III, IV, VII, X (eum βαδίσωμεν in marg.), 
XI, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum βαδ, in marg.). 
* Codd. X, 58 (in marg. sine nom.) 85. (teste Holmesii 


amanuensi; non, ut Montef. exscripsit: "AXXos* éxomA.). 
10 Sie in marg. Cod. 85; in textu autem Cod. 128. Cf. 
Hex. ad Prov. xix. 18. Jerem. xli. 8. ? Sie Comp., 
Ald. Codd. III, IV, VII, X, XI, r5, 16, alii, Arab. r. 
15 Sie in marg. Cod. X; in textu autem Codd. 74 (cum 
—eps) 75, 16, τού, 134 (ut 74). Cf. ad Cap. xi. 12. 
13 Sie Codd. IV, 16, 76, 77, 82, 106, 131, 134. M Sic 
Comp. Ald, Codd. III, IV, VII, X, XI, r5, 16, alii. 
16 Sic Cod. IV (eum duplici versione ἐν φόνῳ στόματι p.), 
Arab. r (eum Xet perdetis pecudes ejus gladio), et sine 
aster. (cum. ἐν φόνῳ p.) Codd. 44, 74, 82 (cum ἐν στ. μ.), 
τού, 134, Arm. 1 (cum Zn ore gladii). Y Cod, X. Cf. 
Hex. ad Psal l 2r. NU Idem. Cf. Hex. ad Jerem. 
xxx. 18. xlix. 2. 15 Sie Cod. IV, et sine obelo Comp., 
Codd. 44, 54, 71, 74, alii, Arab. 1. 19 Sic Codd. τό, 46, 
52, alii (inter quos 85, cum ὃν τρόπον εἶπε in marg.). 
? Sie Ald., Codd. III, VII, X, 18, 29 (om. κύριος), 53, 59 
(ut 29), alii. — ?' Sie (pro à &. σου) Cod. IV, et sine aster. 
Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XI, 16, 28, alii, Arab. 1. 
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σου ἤ 423 9. σκεπάσῃς X; ér 4 αὐτόν. 3 το. πόλεών 
δὰ σου 4523. 15. «σ πάντας 45 το. «σ᾿ πάντας 4? 
T ἀναθέματι 4.37 18. — τὸ καλὸν καί 4.9 


Car. XIV. 


T Yránn ub, Non incidetis vos. Οὐ. Vacat. 
Alia exempl. οὐ φοιβήσετε ᾿Α. Z. O. οὐ 


kararepeio0e.? 

2. WT3. Ο΄. ἐξελέξατο. Αλλος" προείλατο. 
n. O'. γενέσθαι σε. Αλλος" εἶναι." 
mb. Ο΄. περιούσιον. |. 2. ἐξαίρετον." 

5. aps ὙΠ. Ο΄. Vacat. 

βούβαλον, kal τραγέλαφον." 


Alia exempl. καὶ 


JO"T- Οὐ. kal πύγαργον. ἤΑλλος" αἴγαγρον." 
e. DoD "D vDÜ DYDU. E; scindens scis- 


, - Ves 7 ^ 
suram duarum ungularum. | O'. kal ὀνυχιστῆ- 
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pas ὀνυχίζον (A. δεδιχασμένον διχασμῷ δύο 
χηλῶν (' A. ὁπλῶν). 

7.T)D^BD7. Ο΄. τὰς ὁπλάς. Αλλος" (τὰς) δύο 
χηλάς. 

ΓΒΥΝΙΓΓΙΝ. ΕἸ deporem. Οὔ. καὶ δασύποδα. 
᾽Α. (kal τὸν) λαγωόν."} 

8. TM Nos. Et non est ruminatio. ΟΘ΄. kal — óvv- 
χίζει ὀνυχιστῆρας (s. ὄνυχας) ὁπλῆς, kal τοῦτο 
μηρυκισμὸν (4) οὐ μαρυκᾶται.13 

onosxm. 
paíoy?) αὐτῶν. 

9. DOpUY. Ο΄. καὶ λεπίδες (' A. φολίδες "5. 

13." TmWWmT.  O'.Vacat. Alia exempl. 2X καὶ τὸν 
i£ov 415 "A. (καὶ τὸν) i£ov.'* 

14. "b zs D^. Of.Vacat. Alia exempl. 


kal πάντα κόρακα, kal τὰ ὅμοια αὐτῷ. "A. 


Ο΄. (kal) τῶν θνησιμαίων (᾿Α. νεκρι- 


καὶ σὺν πάντα κόρακα. .? 


ate 





35 Cod. IV. In Cod. 58 haec, ἐκ πατρός cov ij ἐκ μητρός 
cov, desunt. 38 Cod. IV. Sic sine aster. Cod. 58. 
3: [dem. Pronomen deest in Ald., Codd. VII, X, XI, r5, 
16 (manu 1722), aliis, Arm. r. 35 Cod. IV (cum notis 
ex corr.), Arab. 1. 36 Cod, TV (idem), Arab. r. Deest 
in Codd. 54, 58, 75. 7 (Jod. IV, Arab.:. Deest in 
Codd. 44, 58. 38 Cod, IV. Arab. 1: — placens aut 
pulerum (sine metobelo). 

Car. XIV. !'Sie Codd. IT (in marg. teste Nobilio), 
ΤΠ, IV (qui pergit: καὶ οὐκ ἐπιθήσετε), VIT, X, 15 (cum 
—erre), 28, 29 (cum --σεται), 30, alii. Bar Hebraeus (Mus. 
Brit. Addit. MSS. fol. 55 b): qasecel JJ .aZ, h.e. non 
divinabitis (μαντεύσεσθεθ. ^ Theodoret. Quaest. XIII in 
Deut. p. 271: Τῶν δυσσεβῶν ἐθνῶν ἀπαγορεύει rà ἔθη" καὶ διὰ 
μὲν τοῦ, οὐ φοιβήσετε, τὰς μαντείας ἐξέβαλε" Φοῖβον γὰρ τὸν 
ψευδόμαντιν ἐκάλουν τὸν Πύθιον" διὰ δὲ τοῦ, οὐ ποιήσετε κ. τ. €., 
τὴν τοῦ πένθους ἀπηγόρευσεν ἀμετρίαν. Porro huc spectat 
Hesych. T. IL, p. 823 ed. Alberti: Οὐ φοιβήσεται (sic). 
Φοιβᾶν ἐστι τὸ ἐπὶ νεκρῷ ἢ δαιμονικῷ μαντεύεσθαι. (In. aliis 
libris varie, sed vitiose, exaratur, οὐ φοβήσετε, οὐ φοβηθή- 
cere (sic Cod. II in marg., teste Holmesio; Maius autem 
margini nihil allevit), οὐ φοβηθήσεσθε; Complutensibus 
vero suum οὐ κοφθήσεσθε sibi habere jubemus.) 3 Qod. 
X, teste Holmesio: 'A. κατατεμεῖσθε (non, ut Montef. ex 
eodem affert: 'A. περιτεμεῖσθε). Bar Hebraeus autem ibid. 
AS» D ecuderell ace cj. Cf. Hex. ad Jerem. 
xvi. 6. xli. 5. xlviii. 37. * Sie in marg. Cod. 85; in 
textu autem Codd. 18 (cum -Aero), 128. Cf. Hex. ad 


1 Reg. xx. 30. Job. xxix. 25. * Sie in marg. Cod. 85; 
in textu autem Codd. 18, 55. 5 Cod. X. Sic in textu 
Codd. 54, 85. Cf. Hex. ad Exod. xix. 5. 9? Sie Comp., 
Ald., Codd. IIT, IV, VIT, X, XI, 15, 16 (cum βούβαλλον), 
18, alii, Arab. r1. 7 Cod. X in marg., teste Montef. 
Holmes, ex eodem atyapyov exscripsit. $ Cod. X. Cf. 
Hex. ad Lev. i 17. ? Idem. 10 Sic in marg. 
Codd. X, 85. τ Codd. X,108. Cf. Hex. ad Lev. xi. 6. 
? Sie Cod. IV (eum ὄνυχας), Arab. 1 (sine cuneolo). 
Etiam in priore deest metobelus, quem Tischendorfius post 
τοῦτο ponendum fuisse opinatur. Sed haec omnia, ὀνυχί- 
ζει---- μηρυκισμὸν, desunt in Cod. 58, concinente Hebraeo. 
18 (ρα, X. — "Idem. Cf. Hex.ad Lev. xig. ἢ Sic 
Cod. IV (teste Holmesii amanuensi, a quo tamen dissentit 
Tischendorfius, scribendo i£w), et sine aster. Codd. 15, 54 
(cum £e£ov), 58 (cum ἴξονα), 75 (ut 54). Etiam Vulg. habet 
ixion, cujus nominis nullam avem se reperire nec in Graecis 
nec in Romanis scriptoribus scribit Bochart. in Zeroz. 
P. IT, L. VI, C. III, et proinde legendum putat o2, invitis 
testibus nostris. 15 Ad γρύπα (v. 12) Cod. X in marg.: 
'A. ἔξον, exscribente Montef. in Appendice, cum nota: * Sed 
Basil. id ad vocem "WW?! versu seq. videtur referre, prae- 
misso asterisco sine interpretis nomine; et eo referendum 
suadet etiam Vulgata." Immo lectionem X καὶ τὸν ἔξον 
non e Basil, sed ex editione Grabii se hausisse fatetur 
ipse Montef. in Hexaplis ad loc. V Sie. Comp. (cum 
πάντα rà κι), Codd. IIL, IV, VIT, X, XI, 18, 28, alii. 
15 Cod. X (cum σύμπαντα). Cf. ad Cap. xxvii. 1. 





—-Ca». XV. 8.] 


14 (Hebr. 15). T2971 ΓΒ DM. Ὁ΄. καὶ στρουθόν 
(A. erpovÜokápmnXov!?), 
20 (21). b. O'. τῷ παροίκῳ (A. προσηλύτῳ". 

02». Ο΄. τῷ ἀλλοτρίῳ (' A. £&vo?"). 

VÀ. Ο΄. ἄρνα. ᾿Α. ἔριφον. 

TOM.  O'. μητρὸς αὐτοῦ. Alia exempl. add. 
ὃς γὰρ ποιεῖ τοῦτο, ὡσεὶ ἀσπάλακα θύσει: ὅτι 
μίασμά (s. μήνιμα) ἐστι τῷ θεῷ ᾿Ιακώβ.3 

23 (24). U30TY^ 2. Quod si longior fuerit. Οὐ. 
ἐὰν δὲ μακρὰν γένηται (alia exempl. μακρὰν 
ἀπέχῃ "ἢ. 

25 (26). 3). Ο΄. ἡ ἐπὶ σίκερα. ᾿Δ. (καὶ ἐν) 
μεθύσματι.5 

26 (27). vavn Nb. ΟἿ Vacat. Alia exempl. 

: XX οὐκ ἐγκαταλείψεις αὐτόν «4.38 

28 (29). XV3ib3. Ο΄. καὶ ἐμπλησθήσονται (Αλλος" 
εὐφρανθήσονται 7). 

TT? neoya-o53. Q'. ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις Sc τῶν 
χειρῶν σου 4, 

Cap. XIV. 2. --- ὁ θεός σου 4.39. 4. (7) ἐκ βοῶν 4.3) 

7. -— καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας 4&9 18. ἀκά- 

θαρτα .“. ταῦτά 4 ἐστιν -- ἀπ’ αὐτῶν 4? 90. 

καὶ φάγεται MC αὐτό 49  — 21. ἀγροῦ —— σου 495 

22. T αὐτό 4.35  — κύριος ὁ θεός σου 45 «- οἴσετε 4.33 

24. -- αὐτά 49 27. --- αὐτό 4. 
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Car. XV. 
1.TYODU. Remissionem (debiti). O'. ἄφεσιν. ᾿Α. 


bmrocmacpóv.! 

2,-Dh) ryyn M Ckcsb *cyon DU OW 
YI. — (Remittet) id quod mutuum dederit 
procimo suo, non exiget a provimo suo et fratre 
suo. Ο΄. ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον, kal τὸν 
ἀδελφόν cov οὐκ ἀπαιτήσεις. Alia exempl. 
ὃ ὀφείλει σοι [--} ὁ πλησίον XQ σου 4, οὐκ 
ἀπαιτήσεις M τὸν πλησίον σου 4 καὶ τὸν 
ἀδελφόν cov. 3 

3. ΣΤ DW. Ο΄͵ τὸν ἀλλότριον (Ἄλλος: ἀλλο- 
γενῆ ὃ. 

STUNTDN. Apud fratrem tuum. Οὐ, παρ᾽ αὐτῷ, 
τῷ δὲ ἀδελφῷ cov. — Alia exempl. -- παρ᾽ αὐτῷ 4 
τοῦ ἀδελφοῦ σου." 

4. 3 DEM. Nisi forte. Οὐ. ὅτι. ΓΑλλος" πλήν" 

23. Ο΄. ὅτι εὐλογῶν. 
διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο εὐλογῶν 

T. DW UNO. Ο΄, κ ἐκ 4 τῶν ἀδελφῶν σου 
5-ns yeun ub, Non obfirmabis cor tuum. 
O'. οὐκ ἀποστέρξεις (alia exempl. ἀποστρέ- 

ψεις τὴν καρδίαν σου. Θ. (οὐ) arép£es . . ὃ 


Alia exempl. ὅτι 





7? OQod, X. Of. Hex. ad Lev. xi. 16. ? Idem. 
? Idem, teste Holmes.  Montef. exscripsit: "A. ξείνῳ, 
? Idem, teste eodem. ? Sie Codd. VII (in marg. 
manu 172, cum ὡσεὶ θύσει ἀσφάλακα μήνιμα κ. τ. ἑ.), 16 (cum 
κυρίῳ τῷ θεῷ), 28, 32, alii (inter quos 54, 75, uterque ut 
"VIL eum doz.) 85 (cum μήνιμα in marg.), Cat. Niceph. 
p. 1496. ?! Sic in marg. Codd. X, 85 (qui pergit ἀπὸ 
σοῦ ἡ ὁδός); in textu autem Ald. Codd. XI, r8, 44, alii. 
ΒΕ Cod, X. ?? Sie Cod. IV (cum -λίψεις), et sine aster. 
Comp. (cum οὐ xaraX.), Codd. 44, 58, 74, alii, Arm. r. 
?' Sie in marg. Codd. X (cum evjpav6 (sic)), 85; in textu 


autem Cod. IV. 38. Sie Cod. IV, Arab. r, et sine aster. 
Comp., Codd. 19, 44, 58, 74, alii. 39 Cod. IV, Arab. τ. 
Deest in Cod. 75. 9? Arab. r (cum metobelo tantum). 


Deest in Cod. IV. 81 Cod. IV. Y Tdem. Sie 
sine obelo. Comp., Ald., Codd. X, XI, 15, 30, 44, alii. 
55 Idem. 9 [dem. Sie sine aster. Codd. 44, 58, 74, 
alii, Arab. τ. 55 Idem. Pronomen deest in Cod. 55. 
? Idem (eum notis ex corr). Ὁ Cod. IV, Arab. 1 (cum 


8.Dhp^3. Q'. XC ὅτι 4 dvotyay.? 
κι —6 θεός σου“). Haec desunt in Codd, 58, 71. — ?* Iidem. 
89 Cod. IV. Ὁ Idem. Deest in Cod. 58. 

Car. XV. " Cod. X. Cf. Hex. ad Psal. exl. 6. ? Sic 


Cod. IV (eum obelo ex corr.), e& sine notis Cod. 82, nec- 
non (eum καὶ οὐκ dz.) Codd. 44 (cum αὐτὸν pro τὸν mA. σου), 
14, τού, 134, Arm. 1. 3 Cod. 85 in textu. * Sic 
Cod. IV, et sine obelo Codd. II, 19, 44, 75, 82, τού, 108. 
5 Cod. τοῦ superscript. alia manu. δ Sic Ald. (om. ὅτι), 
Codd. VII (in marg. manu 17»), 16, 18, 19, alii (inter quos 
85, 130). T Sie Cod. IV.  Praepositio est in Ed. Rom., 
sed deest in Codd. IL, 54, 75. * Sie Comp., AM, 
Codd. III, IV, VII, X, XI, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, 
cum dzogrépfes in marg.), Arm. r, et Patres, improbante 
Grabio in Diss. de Vitiis etc. p. 36. Sed ut recte dicatur 
drocrépyew τινὰ, desinere amare aliquem (cf. nos in Annot. 
ad S. Chrysost. Opp. T. XI, p. 704 C), vereor ut defendi 
possit locutio ἀποστέρξαι τὴν καρδίαν, cor amore exuere. 
9? Cod. X, teste Holmesio. Sed errorem suspicor. ὀ !* Sie 
Cod. IV, Arab. r, et sine aster. Codd. 44, 58, 74, alii. 
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8. 'mOTTO "T. Quantum sufficiat inopiae ejus. O'. 
X ἱκανὸν 4 ὅσον ἐπιδέεται (s. ὅσον ἂν ἐπι- 
δέηται).""} 

3b "erm "ÜN. O'. καθότι ἐνδεεῖται. — Alia ex- 
empl. καθόσον (s. kal καθόσον) Sarepeirau.? 

9. "ieNb yos, O'. ἀνόμημα λέγων. ᾿Α. ἀπο- 


στασίας τῷ Aéyew.? 


19. Dy"2U07 Τὺ. Ο΄. καὶ δὰζ τῷ ἔτει 4 τῷ 
ἑβδόμῳ." 
14. ΠΞΡ Ὁ). Ο΄. καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου (alia exempl. 


τῆς ληνοῦ") σου. 
cy ms "2xrns. 
X σήμερον 4.35 
noy. O'. πρὸς τὴν θύραν. Alia exempl. 
add. ἐπὶ τὸν σταθμόν (s. τῶν σταθμῶν) ." 

"30 reo. Duplum mercedem. | Of. ἐπέτειον 
(A. δευτερούμενον 1) μισθόν. 

wib5sin. O'. φαγῇ αὐτό. "AXXos βρωθή- 
σεται. 

y? ow δ. Ο΄. μῶμον πονηρόν. Alia ex- 
empl. ἢ καὶ πᾶς μῶμος πονηρός." 


TUA. O'.év ταῖς πόλεσί ( A. πύλαις 3) σου. 


15. Ο΄. τὸ ῥῆμα τοῦτο 


17, 


18. 


20. 


21. 


22. 
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22. YT. O'.ócabres ἔδεται. Alia exempl. ócaó- 
ros -τ- φάγεται 4? — ' A, ὁμοῦ." 


Cap. XV. 2. τ- τῷ θεῷ σου 434. 4, —ó θεός 
σου 435 6, ἄρξεις -- σύ 4.35. 9, μή δὶ ποτε 4.3 
T κρυπτόν 4.38 — μεγάλη 4.9 το, — καὶ δάνειον 
δανειεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται 49? 
ῥῆμα τοῦτο 43. τῷ πένητί X σου 4&, καὶ τῷ ἐπι- 
δεομένῳ 3X; σου 4 τῷ ἐπὶ τῆς γῆς cov? το, — ἐκεῖ- 


II. “- ποιεῖν τὸ 


θεν 49 ἐντέλλομαί σοι (sic) — ποιεῖν 4.33. 20, -- ὁ 
θεός σου 4&9 25, — ἐν σοί 4.38 


Car. XVI. 
1. ΠῸΞ. Ο΄. τὸ πάσχα. 'A. $ecé! 
wujoW nm sewn. Οὐ. ἐξῆλθες. Αλλον" 
ἐξήγαγέ σε κύριος ὁ θεός cov? 
8. ὙΠ. Οὐ. μην. ᾿Α. (vporóv? 
ἫΝ one. Of. ἄρτον κακώσεως (' À. kakovxías*). 
ΤΡΕΙ͂Σ. — Cum trepidatione. O'. ἐν σπουδῇ. ᾿Α. 
ἐν θαμβήσει." 
8. rwy "avc om. Ο΄. καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμῃ (Αλλος: καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη ἡ ἐξό- 
διον ἑορτή (᾽Α. ἐπίσχεσις). 





τ Sie Cod. IV (cum ὅσον ἐπιδεῖται), Arab. 1, et sine aster. 
Codd. 44 (cum τὸ ἱκανὸν), 58, 74, alii. 12 Sie Comp. 
(cum ὑστερῆται), Ald., Codd. IIT, IV, VII, X, r5, τό, 18, 
alii. 15 Qod. X. Cf. Hex. ad Psal xvii. 5. xl. 9. 
^ Sie Cod. IV (qui pingit: καὶ X9: ἔτει τῷ €.), et sine 
aster. Codd. 54, 58, 74, alii, Arab. r, Arm. rz. 15 Sie 
Comp., Ald., Codd. IIT, IV, VII, XI, r5, τό, 18, alii, Arm. 1. 
19 Sic Cod. IV, Arab. r, et sine aster. Codd. 15, 44, 58, 74; 
alii. Y. Prior scriptura est in Codd. III (manu 288), VIT 
(in marg. manu 1722), 19, 44, aliis; posterior in Ald., Codd. 
16, 18, aliis, Arm. r. 18 God. X, teste Montef. Holmes. 
vero ex eodem: 'A. δευτερόμενον. Cod. VILin marg.manu 282; 
διπλοῦν, ἡμέρας kai νυκτός. (In textu pro ἐπέτειον in Codd. II, 
ΠῚ, VII habetur ἐφέτιον, in Comp. ἐπέτιον, in Cod. IV eza- 
τιον ; de quibus omnibus Holmesius οὐδὲ γρύ.) 19 (Jod, 
85 in marg. ?' Sie Comp., Codd. III, VII, X, XI, 15 
(om. καὶ), 16, 18, alii. Solus Cod. IV: xai πᾶν (sic) μῶμον 
πονηρόν. 31 Cod, X, ?? Sie Cod. IV, et sine obelo 
Comp., Ald, Codd. VIT, X, XI, r5, τό, 18, alii, Arm. r. 
35 Cog. X. 38 Cod, IV, Arab. τ. 35 Cod. IV. Deest 


in Cod. 58. 36 Cod, TV (cum notis ex corr.), Arab. r. 
Sie sine obelo Comp., Ald., Codd. III (cum σὺ ἄρξῃ), VII, 
X, XI, 15, 16, 28, alii. ? (od. IV. Sie sine aster. 
Comp., Codd. 19, 44, 58, 74, alii, Arab. τ. 38 Idem. 
Deest in Cod. 58, Arab. 1. 39 Cod. IV (cum notis ex 
corr., Arab. r. Deest in Cod. 58. 80 Cod, IV (cum 
Scripturis δανιον δανιεῖς et ἐπιδεῖται), Arab. τ. Deinde verba 
καθότι ἐνδεεῖται desunt in Comp., Ald., Codd. TIT, IV, VII, 
X, XI, r5, 16, 18, aliis. 3!Tidem. Haec desunt in 
Cod. 44. 3? Cod, IV legit et pingit: τῷ πένητί — (sic) 
cov; τῷ ἐπὶ τῆς γῆς cov; deinde in marg. inferiori char. 
minusculo: καὶ τῷ ἐνιδεομένῳ (sic) X σου :. 38 Cod, IV, 
Arab. r. Deest in Cod. 58. ** Cod, IV, Arab. t 
(sine σοι). Vox ποιεῖν deest in Codd. 18, 29, 58, 128. 
86 Cod, IV. 86 Jdem. Deest in Cod. 16. 

Car. XVI. ! Cod. X. Cf. Hex. ad Exod. xii. σι. 
? Sie in textu Comp, Codd. 44, 74, 76, 106, 134. 
3 Cod. X. * Jdem. 5 Idem. Of. Hex. ad Exod. 
xii. 12. Jesai. lii, 12. 9? Sie in textu Codd. IV (cum 
καὶ ἡμέρα), 82. " Qod. X. Cf. Hex. ad Lev. xxiii. 36; 





“ 
- 


Te mcn od 


—Car. XVII. δ, 


10. 7T n2 ΓΘ, Pro ratione doni spontanei 
manus tuae. O'. καθὼς ἡ χείρ σου ἰσχύει. 
"A. ἔπαρσιν ἑκούσιον (χειρός σου) 
rem qzn2 TÜN2 qn UM. Οὐ, ὅσα ἂν δῷ 
Alia exempl. ὅσα àv δῷ «ot, καθότι 
εὐλόγησέ (s. ηὐλόγησε) σε κύριος. 
11. T)yU3 "DN.  O'.Vacat. Alia exempl. ó év 
ταῖς πόλεσί aov.? 
15. τ "TN Drm. Οἡ. καὶ ἔσῃ M πλὴν 4 εὐ- 
φραινόμενος.1"} 


κύριος. 


16. ΘΩΣΨΒ ὑοῦ. Ο΄. τρεῖς καιρούς (A. καθό- 
δους '?). 

17. ΓΙ. Ο΄. κἀτὰ δύναμιν (Α. δόσιν 13). 

18. "YOU. — E; scribas (magistratus). Οὐ, καὶ 

|. γραμματοεισαγωγεῖς (A. ἐκβιβαστάς. E. παι- 
Gevrás ^. 

JM. Ο. ποιήσεις. 

σεις." 

Cap. XVI. 2. -- ῥ ὁ θεός σου αὐτόν 4.15 
ὀπτήσεις 4.7 8, -- ἐν αὐτῇ πᾶν 4.8 -- πλὴν ὅσα 
ποιηθήσεται ψυχῇ “4. 9. ἑβδομάδας --- ὁλοκλή- 
ρους 4 ἐξαριθμήσεις." τι, ὁ θεός σου --- αὐτῷ 4? 
12. ἐν --γῇ 4? τΆ. τ οὖσα 4? 15. — ὁ θεός 


Alia exempl. καταστή- 


7- -- καὶ 
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cov αὐτῷ «4^ 16, .σ. κύριος 4.35 — — τοῦ θεοῦ σου 4, 
18. κατὰ φυλάς (M) σου (4).7 


τες 4.33 


20. — εἰσελθόν- 


Car. XVII. 
£s namwb. Ο΄. οὐ θύσεις (" AAXos* προσοίσεις ἢ). 
nayin 9 y» 33 U3. Οὐ. πᾶν ῥῆμα πονηρὸν, 
ὅτι βδέλυγμα. ΑἸϊα exempl. πᾶν ῥῆμα πονη- 
ρὸν βδέλυγμα. 
2. 13073.  O'. Vacat. Alia exempl. ἐν σοί ὃ 
"PA. Ο΄. ἐναντίον (s. ἔναντι)., "AXXos*. ἐνώ- 
mov. ^ 
3. uaecbob. Ο΄. παντὶ τῶν (s. τῷ) ἐκ τοῦ κύσμου. 
' A. (πᾶσαν) στρατιάν." 
4. nyeuv. Ο΄. Χ καὶ ἀκούσῃς 4. 
τον. Ο΄. γεγένηται. ΓΑλλος" ἐγενήθη τοῦτο 
5. τ, Ο΄. τὸν ἄνθρωπον (" AAXos*. ἄνδρα"). 
TU-M mr vxr Cyyrnw ctp «UM 
τ ΤΣ ÜN UVONDTDN. Οὐ, Vacat. Alia 
exempl. 3X οἱ ἐποίησαν τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο πρὸς πύλαις σου, τὸν ἄνδρα ἣ τὴν yv- 
vaika*4? Alia: MCofrwes ἐποίησαν τὸ πρᾶγμα 
τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐπὶ τὴν πύλην (4). 





9.9 


5 Cod. X. Montef. edidit ἑκουσίων, sed in schedis ipse 
exaravit ἑκούσιον (sic). Ad ἔπαρσιν (DNUD) cf. Psal. 
exli (exl). 2 in Hebraeo et LXX. ? Sie Comp., Ald., 
Codd. III, IV, VII, X, XI, 15, τό, 28, alii, Arab. r, Arm. r. 
? Sic Comp., Ald., Codd. IIT, IV, VIT, X, XI, r5, 16, 18, 


Arab. r, Arm. x. M Sie Cod. IV. Cf. Hex. ad Lev. 
xxiii. 27. 12 Cod. X. 18 Idem. 1 Cod. 85 (non, 


ut Montef. oscitanter exscripsit: 'A. dxpiBaerás). Cod. X 
affert: 'A. ἐκβιβαστάς. 16 Sie Comp., Ald., Codd. III, 
IV, VII, X (cum καὶ στήσεις), XI, 15, 16, 18, alii, Arm. τ. 
9 Cod. IV (qui pingit: -τ ὁ θεός σου .“σ- αὐτόν :, obelo 
priore a correctore posito). Vox αὐτὸν deest in Comp., 
Codd. 58, 75, 108, 118, Arm. rz. VU Jdem. Deest in 
Cod. 58. 1$ Cod, IV, Arab. 1. (om. πᾶν). 19 Tidem. 
? Cod, IV. Sie sine obelo Comp., Ald., Codd. III, VII, 
X, 15, τό, alii, Arab. r. Cf. Lev. xxiii. 15. 31: Idem 
(cum αὐτῷ pro αὐτόν). Pronomen abest a Codd. IT, 58, 75, 
82, Arm. 1. ? dem. Arab. r pingit: -τ- ἐν 354. 
? Idem. Deest in Codd. 53, 74, aliis. ?* Tdem. 
35 (σά. IV, Arab. 1. Praecedens αὐτὸν deest in Comp., 
TOM. I. 


Codd. IIT, IV, X (in textu), 18, 64, aliis, Arm. rx. 9 Ti- 
dem. Deest in Cod. 58. ὅτ Sie sine aster. Codd. IV, 
58, 82. 35 Cod. IV (silente Holmes.), Arab. r. 

Car. XVII. ' Sie Ald., Codd. III, VII, X (cum θύσεις 
in marg.), 15, 16, 18, alii (inter quos 85, ut X). ? Sic 
Codd. IV; 19, 82, 108, 118, 128, Syro-hex. (cum notula in 
marg., teste Masio). * Sic Comp., Ald., Codd. IIT, IV, 
VII, X, 15, 16, 18, alii, Arab. r, Arm. 1 (in medio tui). 
*Sie in marg. Codd. X, 85. 5 Cod. X. * Sie 
Cod. IV, Syro-hex. (cum * obelisco"), Arub. r, et sine 
aster. Comp. (cum --σεις), Codd. 15, 58, 74, alii. Τ᾿ Sie 
Cod. 85 in marg. Statim idem in textu: τὸ βδέλυγμα 
αὐτοῦ (pro τοῦτο). 5 Sic in marg. Codd. X, 85. ? Sic 
Cod. IV (eum τὴν γυναῖκα" (sic)), Arab. 1, et sine aster. 
Codd. 44 (om. τὸν ἄνδρα ἣ τὴν γ.), 74, 76 (om. rà ῥῆμα), 82, 
τού, 134. Masius e Syro-hex. tantummodo exeitat : virum 
aut feminam (* transfossa obelo"). ἢ Sie Cod. 85, et sine 
aster, Comp. (cum rà πρόσταγμα), Ald., Codd. III, VII, XI 
(cum πύλην αὐτοῦ), 15, 16, 18, alii, Arm. 1 (om. ἐπὶ τὴν πύλην). 
Ad ἐπὶ τὴν πύλην Cod. VII in marg.: ἐπὶ rà κριτήριον. 

4 
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e, Ὁ ἢ» Ovx "boy. Q'. ἐπὶ δυσὶ μάρτυσιν. 'A. 
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων." 

8. woe "2. Si nimis ardua sit (res). O'. ἐὰν δὲ 
ἀδυνατήσῃ (A. θαυμαστωθῇ "). 

à Tubs τ, Οὐ. κύριος ὁ θεός cov ἐκεῖ. 

Alia exempl. κύριος ὁ θεός σου Mi ἐν αὐτῷ 4 
tT ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ 4,15 

9. DEUS "27 DN. Ο΄, τὴν κρίσιν. "AXXos 
τὸ ῥῆμα τῆς kpía eos. !^ 

10. ^27 *e-by, O'. κατὰ τὸ πρᾶγμα (" Αλλος" 
ῥῆμα"). 

11. 9 ἼΣΝ ΤΉ CEtby. Οὐ. κατὰ τὸν 
νόμον δ΄ ὃν ἂν φωτίσω (' A. φωτίσωσι" ἡ coi. 


Alia exempl. κατὰ τὸν νόμον ὃν φωτιοῦσί a0: 


13. mm Nos, Et non insolenter agent. Ο΄, καὶ 
οὐκ ἀσεβήσει (A. ὑπερηφανεύσονται ). 
14. qv». O', ἄρχοντα. | Oi λοιποί: βασιλέα.3 
16.7. Ο΄, διότι. Alia exempl. πλήν: 
DD na web. Multiplicandorum equorum 


DEUTERONOMIUM. 





[Ca». XVH. 6— 


17. 83 Ὁ "p Nb, O'. iva μὴ μεταστῇ (alia 
exempl. οὐδὲ μεταστήσεται 55) αὐτοῦ ἡ καρδία. 

18, inzoon NDS oy, Ο΄. ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. 
Alia exempl. ézi τοῦ θρόνου (s. δίφρου) τῆς 
ἀρχῆς αὐτοῦ.3" 

19. DNE TTymO ΣΤ ΟΞ ΠΝ, Οὐ, πάσας τὰς 


ἐντολὰς ταύτας. "AXXos* πάντα τὰ ῥήματα (8. 


πάντας τοὺς λόγους) τοῦ νόμου τούτου." 


20. inzoonby. Ο΄. ἐπὶ τῆς ἀρχῆς (A. βασι- 
λείας") αὐτοῦ. 
Ὑ23), OX. καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ (alia exempl. add. 
μετ᾽ αὐτοῦ"). 

Cap. XVII. 8. -- καὶ ἀναμέσον ἀντιλογία ἀντι- 
λογίας 4.38 το. ἐκ τοῦ τόπου (X) ἐκείνου (“4).3 — ὁ 
θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ 4? καὶ 
φυλάξῃ --- σφόδρα 431) 12. — ὃς ἐὰν (sic) 7 ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις “4.33. 14. δίδωσί σοι --- ἐν κλήρῳ 4? 


Car. XVIII. 





LE e* 


gratia. Οὐ, ὅπως μὴ πληθύνῃ (—) ἑαυτῷ (4) | 1. moo" nomm DT "ÜM. Οὐ΄. καρπώματα 
ἵππον.“ (Α. πυρὰ) κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται 
Ἅ Qod, X. ? [dem, teste Montef. in schedis, qui .|a53 o co. 38 Sie Codd. ΤΙ, 19 (cum οὐδὲ μὴ p.), 


per incuriam edidit: 'A. ἐθαυμαστώθη. Cf. Hex. ad Jerem. 
xxxii. 17. 33 Sie Cod. IV, et sine obelo Codd. 44, 74, 
16,106,134. Syro-hex.: κύριος ὁ θεός σου — ἐπικληθῆναι τὸ 
ὄν. αὐτοῦ ἐκεῖ 4; et sic sine obelo Comp., Ald., Codd. III, 
VII, X, XI, r5, 16, 18, alii, Arab. x (cum — i//ic), Arm. 1. 
^ Cod. τοῦ in marg. alia manu. — 5 Sie in textu Comp., 
Ald., Codd. III, IV, X (cum πρᾶγμα in marg.), 15, 16, 18, 
alii (inter quos 85, ut X), Arm. 1. 15 Cod, X.. Of. 
Hex. ad Exod. iv. 12. Job. xii. 7. 1τ Sic. Cod. IV, 
Arab. r (qui pingit: quam. scire faciam te Xego), Syro- 
hex. Posterioris lectionem, sed, ut ceteras omnes, He- 
braeo charactere, exscripsit Masius: oo X ees οοἱ 
Aes Jo? 5o-ix3. 15 Sie Codd. 44, 74, 76, 82 (cum 
φωτίσωσίν cc), 106, 128 (cum φωτίσωσί σοι), 134. 19 Cod. 
X. Of ad Cap. xviii. 20. ? Syro-hex. loca? eso 
ΟΕ ?: Sic Comp.,:Ald., Codd. III (IV hiat), VIT, 
X, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum διότε in marg.). 
?' Bie sine obelo (cum ἑαυτῷ pro αὑτῷ) Comp., Codd. III, 
VII, X, XL 15,16, 18, alii... Pronomen deest in Cod. 58. 
Iu Comp. negativa particula abest, repugnantibus libris 
omnibus cum Arab. : et Syro-hex., qui vertit: Ἀκώ Jl 


44, 54, 58 (cum duplici lectione, οὐδὲ μὴ μ. tva μὴ p.), alii 
(inter quos Cod. 85 in marg.. Syro-hex. in textu: Jle 
o-X23 |.5-X Joao; in marg. autem: Js |a 
os? Ea (Avg ἢ) gans. ^! Sie Codd. 44, 74, 
76, 134; necnon (cum δίφρου) Comp., Ald., Codd. IIT, VIT, 
X, 15, 16, 18, alii. 35 Syro-hex. in marg. sine nom.: 
Joe Leexo: Je Qoo. 36 (Tod, X, ?! Sic 
Ald. Codd. III (manu 248), X, XI, r5, 18, alii, οὐ Syro- 
hex. in marg. 38 Cod. IV (eum ἀντιλογίας ἀντιλογία, ut 
et κρίσεως κρίσις, et ἁφῆς ἁφή). ''Haec in Hebraeo non 
sunt; Syrum tamen etiam ea habet, sed per asteriscos,"— 
JMasius. Desunt in Cod. 44. 39 Sic sine aster. Codd. 
IV, 44, 58, 74, alii. 80 Cod. IV, Arab. 1 (qui pingit: 
Deus tuus invocare nomen ejus —— illic 4). Sie sine obelo 
Ald., Codd, III, VII, X, XI, 15, 16, 18, alii. 3. Tidem, 
Sie sine obelo Comp., Ald., Codd. VII, X, r5, r6, 18, alii, 
Arm. 1. 3? Tidem. 33 Cod, IV, Arab. r (cum 
Xsortem). Sie sine obelo Comp., Ald. Codd. III, VII, 
X, XI, 15, 16, 18, alii. 

Car. XVIII. ? Cod. X (cum πύρα). 


Hag. 


Cf. Hex. ad Lev. 





c συ τὰ Vorne mm 


wv 


—Car. XVIII. 11.] 


^ αὐτά 4? "Αλλος’ πυρὰ κυρίου, καὶ κλῆρον αὐτοῦ 
φάγονται. ὃ 

8, TTC ΤΠ, Ο΄. καὶ αὕτη X ἔσται 4." 

DTI337. Ο΄. τὰ θύματα. Αλλος" τὰς θυσίας" 
ja. Ο΄. καὶ δώσεις (alia exempl. δώσει). 

5. comb» vos in mim-oes. nmeb «655. 
O'. παρεστάναι — ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ 4," 
λειτουργεῖν --- καὶ εὐλογεῖν 49. ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ (alia exempl. ἐπὲ τῷ ὀνόματι κυρίου, 
αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας 
— κυρίῳ 4). 

6. DÜ "à. Ο΄. παροικεῖ (3) ἐκεῖ (4). 

robo M23. Οὐ. X καὶ ἐλεύσεται 4. καθότι 
ἐπιθυμεῖ." 

7. O03. Θ΄. (X) ἐπὶ (4) τῷ ὀνόματι.13 

8, Yo pons pan. Portionem sicut portionem 


(aequales portiones) edent. —O'. μερίδα μεμε- 
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ρισμένην φάγεται. ΘΟ μερίδα κατὰ μερίδα dcyerai.? 
8. ΓΝ ΟΣ waren "3b. Praeter venditiones 
ejus ez bonis paternis. Ο΄, πλὴν τῆς πρά- 
σεως (alia exempl. add. αὐτοῦ) τῆς κατὰ 
πατριάν, ᾿Α. χωρὶς τῶν πράσεων αὐτοῦ ἐπὶ 
τοὺς πατέρας. Σ.. τῆς κτήσεως ἕκαστος τῆς 
κατὰ πατριάς." 
10. "3X7. Quitraducit. Of. περικαθαίρων. Οἱ 
λοιποί: διάγων. 
j3ym. Hariolus. O'. κληδονιζόμενος. | E. ση- 
μειοσκοπούμενος." 
11.39 DM. ΖῚ qui interrogat pythonem. ΟΥ. 
ἐγγαστρίμυθος. ᾿Α. (kal) ἐπερωτῶν μάγον." 
Θ.. θελητήν.} 
ὭΜ ΤΉ. Εἰ fatidieus. — Of. καὶ τερατοσκόπος 
("AAXos* γνωριστής, Οἱ λοιποί: γνώστης ἢ. 
eric ow ΟΠ. Et qui consulit. mortuos. 
O*. (kal) ἐπερωτῶν τοὺς νεκρούς, ᾿Α. xai ζητῶν 
πρὸς τοὺς νεκρούς." 





εἷς 

* Obelus est in Arab. i. — ? Syro-hex. in textu: ao 
e)? X3 eo Na? ha jl: he; in marg. 
autem sine nom. o Jae»? (fort. 5.99) Js.o Je» 
*49X»/ oct. Lectionem Aquilae esse crediderim, 
eujus πυρὰ Syrus per insolentem locutionem N^N5 N^?) (sic) 
expressisse videtur, * Arab. 1 (sine metobelo), Syro- 
hex. 5 Sie Comp., Ald., Codd. III, VIT, X, XI, r5, τό, 
28, alii (inter quos 85, cum τὰ θύματα in marg.). ? Sic 
Comp., Codd. IT, III, VII, X, XI, r5, 16, 18, alii, Syro- 
hex. (cum δώσεις in marg.). 7 Arab. 1: — coram X Do- 
mino Deo tuo (sic, sine metobelo). Ad παρεστάναι x.r. €. 
notat Masius: * Ita et Syrum; jugulantur tamen obelisco 
quae in Hebraeo non sunt." 5 Verba, καὶ εὐλογεῖν, 
desunt in Comp., Codd. 28, 85. 9 Sie (sine κυρίῳ in 
fine) Comp., Ald., Codd. III, VIT, 15, 16, 18, alii, Arm. r. 
* Tn fine periodi post πάσας τὰς ἡμέρας addit Syrum N'^b.. . 
quod nec in Graeco nec in Hebraeo est; transfoditur tamen 
etiam veru."—JMasius. Sie sine obelo Codd. r9, 108, 118, 
Arab. 1. 10 Sie sine aster. Codd. r5, 74, 76, 82, 106, 
134, Arab. 1. 7 Syro-hex. Jat b »οἱ »Jlbeox. 
Sie sine aster. Cod. 82, Arm. r. ? Sie sine aster. 
Codd. 44, 54, 74, alii. [185 Syro-hex. [θῶ οἱ Jhass .}. 
$3 a »l. X Sic Comp., Codd. XI, 44, 53; 56, 74, alii. 
Syro-hex. Acsi 42l* 9» o-X—? lí! e 2$. 
15 Cod. 85 affert: 'A. τῶν πράσεων x.r.é. Σ. τῆς κτήσεως x.T.£. 
Cod. X autem: 'A. χωρίς. 16 Syro-hex. loca? qaJo 


9-209. Cod. X affert: ᾽Α. διάγων. Sic in textu Cod. 58. 
V Ad κληδονιζόμενος Cod. X in marg.: X. σημειοσκοπούμενος, 
Θ. θελητής ; Cod. 85 autem: X. σημειοσκοπούμενος, ᾿Α, éme- 
ρωτῶν μάγον; e quibus sola Symmachi lectio huc pertinet. 
Cf. Hex. ad Mich. v. 12. Syro-hex. in textu: a1569 
lo l.25; in marg. autem: * Jx$8o. olt .ao, ubi pro 
οἷν Masius perperam scripsit DN". (Statim pro οἰωνιζό- 
μενος Syrus noster apte dedit ως Ὁ ais, quae 
locutio legitur in Zelig. Jur. Ecc. p. M, 12, pro eo, ni 
fallor, quod in Graeco exemplari p. 11, l. 13 sonat οἰωνιστὴς, 
etsi aliter sentiunt Lagarde et post eum Payne Smith in 
T'es. Syr. p. 409, qui discrimen inter serpentum incanta- 
torem (|9e, ἐπαοιδὸς) et auspicem (οἱωνιστὴς), qui au- 
guria per aves captabat, non satis attendisse videntur.) 
15 Codd, X (qui ad ἐπαείδων ἐπαοιδὴν male refert), 85 (ut 
supra) Syro-hex. ad ἐγγαστρίμυθος (lazo eso Wn) 
in marg. notat: 'A. μάγον (Iu rao), καὶ γνώστης, kai ζητῶν 
πρὸς τοὺς νεκρούς. Ad μάγος cf. Hex. ad τ Reg. xxviii. 7. 
4 Reg. xxi. 6. xxiii. 24. Jesai. xxix. 4. 19 Cod. X (ut 
supra) Cf. Hex. ad Lev. xix. 31. xx. 6. Ad τερατοσκόπος 
Cod. 85 affert: 6. θεατής (sic). ᾿Α. γνωριστής. X. γνώστης. 
?? Cod. X (cum γνωριστὴς in marg. sine nom.). Syro-hex. 
(ut supra): ('A.) καὶ γνώστης (0,20). Cf. Hex. ad Lev. 
xix. 31. xx. 6. ?: Syro-hex. (ut supra): lox |s.5$6 
$ Jo. | 
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15, TUN 720972. Οὐ. Mcék μέσου cov 4 ék 
τῶν ἀδελφῶν cov," 

17. 531 ΣΝ ΔΤ, Recte fecerunt quaecunque 

4. Of ὀρθῶς — πάντα 4 ὅσα ἐλάλη- 
σαν πρὸς σέ. 'A. Θ. ἠγάθυναν ὅσα ἐλάλησαν. 3 

18. ΠῺ3. Ο΄. ὥσπερ σέ. 3e 

19. "5T ὮΝ "row. O', ὅσα (alia exempl. 
τὰν λόγων αὐτοῦ ὅσα") ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης 


locuti sunt. 


᾽ 
A. ὅμοιόν σοι. 


ἐκεῖνος. Alia exempl. πάντα ὅσα ἐὰν λαλήσῃ 
τ ὁ προφήτης 435 

20. 1 CT? ΟΝ, Qui proterve agat. dicendo. 
Q'. ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι. 

27 


᾽Α. ὃς ἂν ὑπερη- 
ανεύσηται τοῦ λαλῆσαι. 


22. 1YTI3. Οὐ. ἐν ἀσεβείᾳ. Οἱ λοιποί: ἐν ὑπερη- 
φανίᾳ."3 
ἼΣ man wb, Non timebis eum. — O'. οὐκ 
ἀφέξεσθε αὐτοῦ (s. ἀπ᾽ αὐτοῦ). Αλλος" oi 
σχολάσετε αὐτῷ.“ 
Cap. XVIII. 12. -- τῷ θεῷ σου 4? 14. -- οὗ- 


τοι 433 16. δ τοῦ 4 ἀκοῦσαι.33 — 17. -- πάντα 4.3: 
232. ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν (3) αὐτό (4). 35 
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2. "jn. Ο΄. διαστελεῖς. ᾿Α. χωρίσεις.3 
ον; 3 I$.  O'. δίδωσί σοι δὰ τοῦ κλη- 
ρονομῆσαι αὐτήν 43 
9. 3 21.  Parabis tibi. Ο΄. eróxacat( A. éroi- 
μάσεις) σοι (alia exempl. σεαυτῷ). 
4, ^3 ΠῚ. Ο΄. τοῦτο δὲ m ἔσται 4 τὸ πρόσταγμα 
("AAAos* πρᾶγμα. 
nyr^vas. Ο΄. οὐκ εἰδώς. 
σίως ἢ 
δ. 3n. Qf. συναγαγεῖν. 
$7 noms. 
ym "itepovetlg (A. ἐξωσθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ. 
nho I3. Cum securi ad caedendum. — Of. 
τῇ ἀξίνῃ kómrovros. 
κόψαι. ; 
SOY Y DN ONEZUOS. 0" τύχῃ τοῦ πλησίον (alia 
exempl, add. αὐτοῦ"). 
9.mneoyb nw rmweg-bs-n&. Οὐ, ποιεῖν 
- αὐτὰς 4 πάσας τὰς ἐντολὰς ταῦτας 1 


10. 93 8. 


Alia exempl. ἀκου- 


' A. ἐκκόψαι 


Et immissa fuerit manus ejus. Οὐ, 


᾽ ^ 
A. ἐν τῷ πέλυκι τοῦ 


Ο΄. αἷμα ἀναίτιον (A. ἀθῷον 1). 





Car. XIX. D"27. Ο΄. αἵματι ἔνοχος. Οἱ λοιποί atpara.'* 
ἢ. ΤΥ, Οὐ. ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ (Δ. O. ἐξολο- | 13. ΤΠ 3. — Et tolles. Ο΄. καὶ καθαριεῖς. Θ. καὶ 
θρεύσῃ ). ἐξαρεῖς. 
? Sic Cod. IV, Arab. 1, et sine aster. Cod. 82. Cod. 15: cere αὐτῷ. 8: ᾿Οο EV; 82 (σά. IV, Arab. 1. 
ἐκ μέσου τῶν dB. σου. "In Graeco desideratur quod et in — ?? Iidem. ** Cod, IV. Deest in Cod. 58. 35 Sic 


Hebraeo est 73^p5, et in Syro jnyNb, quod tamen obelo 
in Syro notatur." —JMasius. 38 Syro-hex. vel? dst; 
ὁ ΟΣ ας, —— " Idem: $4 lis.) Cf ad 
Cap. iv. 32. *5 Sie Comp., Ald., Codd. III, VIT, X, XI, 
16, 18, alii. ?6 Sie Cod. IV, Arab. 1, et sine obelo 
Cod. 82, Syro-hex, Praeterea desideratur ἐκεῖνος in Comp., 
Ald., Codd. ITI, VIT, X, XI, r5, 16, aliis. ὅτ Syro-hex. 
NSW. Was? co οὐ. Cod. X affert: "A. ὑπερηφανεύ- 
σηται. Of. Hex. ad Exod. xviii. 11. Deut. xvii. 13. Jerem. 
l29.  ?]Idem: »]leXaass joe? (e/o. Cf Hex. 
ad Prov. xiii. zo. Jerem. l. 32. Ezech. vii. 1o. ?» Sic 
Comp., Ald, Codd. III, IV; VII, X, 15, 16, alii. Syro- 
nex o1-1.50 Id J. Cf. Hex. ad Exod. xx. 21. 

? Syro-hex. in marg. ὁ oX. E J. * Nondum satis 
scio, quid sibi id velit,"—J/asius. Lectionem anonymam 
uteunque Graecam fecimus. Cf. Hex. ad Job. vi. 28. 
Vide tamen an legendum sit osa. s. E Jl, οὐχ ὁμιλή- 


sine aster. Codd. IV, 74, 76, 82, 134. 

Car, XIX. ! Syro-hex. e|.g-so .l .). Cod. XI im 
textu: ἐξολοθρεύσῃς (sic). 3 Cod. X. * Sie Cod. IV, 
Syro-hex. Arab. τ, et sine aster. Codd. 44, 58, 74; alii. 
4 Cod. X. δ Sie Codd. IV, XI, 18, 19, alii (inter quos 
85 in marg.). δ Sic in textu Codd. XI, 54, 58, 75, 136. 
Obelus est in Cod. IV, Arab. r (cum X£oera:). * Sic 
Comp., Ald., Codd. IIT, VII, X, XI, 15, 16, 18, alii, Arm. rz. 
8. Codd. X, 108. Syro-hex. e.-z.9. sm, οὐ. Sie in 
textu Codd. 44, 74, 76, 106, 134, Arm. 1. 9 Qod. X. 
10 [dem, teste Montef. (cum πελυκει). Holmes. ex eodem 
exscripsit tantum: 'A. ἐν τῷ πελέκει. τ Sie Codd. 44, 
14, 16, alii, Syro-hex. 1 Sie Arab. 1, et sine obelo 
Cod.82.  ??CQod. X. "1 *Syrum in contextu habet san- 
guinis,in singulari numero: tamen in margine notatur, quod 
reliquae versiones habentpluralem numerum, ut et Hebraeum 
habet.—JMasius. ᾿5 Syro-hex. ὁ eo easaaslo οἱ. 


-——— -—— cm -—————— — ——— μι 





—Car. XX. 6.] 


14. 70» i3 Ton ub, Ο΄. οὐ μετακινήσεις ὅρια 
τοῦ πλησίον (σου). ᾿Α.. οὐ προσλήψῃ ὅρια ἑταίρου 
σου.  Z, οὐκ ἐπελεύσῃ ἐπὶ τὰ ὅρια. ."7 

o3. Determinaverunt. —O'. ἔστησαν. ᾿Α. 
ὁριοθέτησαν.. 5 

C'3UNT, Majores. Ο΄, οἱ πατέρες σου. — Alia 
exempl. οἱ zpórepo aov? 

mme. O'. ἐν κλήρῳ. Αλλος" κληρονομῆσαι 
αὐτήν.39 

15. cs, Ο΄. οὐκ ἐμμενεῖ (' A. ἀναστήσεται"). 

18. ὙΠΠΝ τὼν "pU "YU "RÜTUP. Testis falsus 
est ille testis, falsum respondit in fratrem suum. 
O'. μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη 


᾽Α, μάρτυς ψευδὴς (ὁ 
μάρτυς), ψεῦδος ἀπεκρίθη εἰς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ." 


19.225.  Molitus est. Οἡ. 
évevofj0n.?? 

91. ona on. O'. πόδα ἀντὶ ποδός. Alia ex- 
empl. add. καθότι àv δῷ μῶμον τῷ πλησίον, 


κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


ἐπονηρεύσατο. "A. 


οὕτως δώσετε αὐτῷ."" 
Cap. XIX. 4. « ἔσται 4,5 
τοῦτο (4). 


7. (Φ) τὸ ῥῆμα 


8. «- κύριος 432 ο. «σ: πάσαις 4, 
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15. — μαρτυρῆσαι 4,9. — πᾶν 4 ῥῆμα 17, — καὶ 4 
ἔναντι τῶν ἱερέων. καὶ — ἔναντι 4 τῶν κριτῶν 3 
21. «“- ἐπ᾽ αὐτῷ 4» 


Car. XX. 


1.22" D'O. Equos et currus. Of. ἵππον καὶ 
ἀναβάτην (Οἱ λοιποί: ápya!). 

2. ΤΌΤ ΩΤ σις D23392. Ο΄. ὅταν ἐγγίσῃς τῷ 
πολέμῳ. ἴΑλλος: ἐν τῷ ἐγγίζειν σε πρὸς 
πόλεμον.3 

f . 

8. D'37?W2. — Accedentes. — O'. πορεύεσθε. Alia ex- 

empl. προπορεύεσθε 


wenn-om. Neve contremiscatis. Ο΄. μηδὲ 


θραύεσθε. ᾿Α. €. (καὶ) μὴ θαμβεῖσθε." 


4. O27» onm. Ο΄. ὁ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν. 
Alia exempl. ó προπορευόμενος ὑμῶν" 

6. ἐπ sb, Eit non profanaverit (in suum usum 

Of. kal οὐκ εὐφράνθη ἐξ 


Οἱ λοιποί (καὶ) οὐκ ἐλαΐκωσεν αὐ- 


converterit) eam. 
αὐτοῦ. 
τόν." 





16 Syro-hex. ᾿ξ βοᾷ δ cas. momo J) ἡ. 
$ 4S». Cf. Hex. ad Job. xxiv. 2, ubi Aquilae versio 
(ὅρια) προσελάβοντο pro Hebraeo 3"E^ e nostro loco egregie 
confirmatur, Y Idem: &| 8. Ww. Joel JI euo. 
Cod. 108 affert: Z. ἐπελεύσει. 15 Qod. X. Cf. Hex. ad 
Zach. ix. 2. 19 Sie Comp. (eum πρότερον), Codd. III, X, 
XI, 58 (cum οἱ πρότεροί σου πατέρες), 108 (ut Comp.), 118 
(idem), 129, et Syro-hex. (eum πατέρες in marg.). — ? Sic 
in textu Ald. (eum ἐν κλήρῳ νόμησαι), Codd. III (cum ἐν 
κλήρῳ κληρον, αὐτὴν), X (cum κληρον, αὐτὴν ἐν κλ.), 15, τό 
(ut III) 18 (idem), r9 (om. αὐτὴν), alii. *t Cod, X. 
? Syro-hex. ὁ οὗν l.l «15 JleSas (Mag too οὐ. 
* At sie praetermittitur verbum [vel nomen] Hebraeum 
"WD, testatus. est."— Masius. 33 (σὰ. X. 3. Sic 
Comp. (eum οὕτω), Ald. (eum dv τις δῷ), Codd. II (in 
marg. manu 242, eum δοθήσεται pro δώσετε), III (eum δοθή- 
σεται), X (cum ἐὰν pro àv), 15, 16, 18 (cum οὕτω), 19 (cum 
ἐὰν), alii, invitis Arab. r, Arm. τ. * Syrum quoque nee in 
contextu, nee in margine ullam ejus mentionem facit, quod 
tamen alioqui verissimus testis genuinae apud LXX lec- 
tionis est." —Masius. 35 (σά. IV. Arab. 1: Xéora 4. 
35 Deest in Cod. 58. ^ 7" Arab.r. Deest in Codd. 54, 75. 


35 Idem. Deest in Codd. 44, 58. 
in Cod. 58. 9 Syro-hex, Arab. r. Vocula deest in 
Cod. 58. 91. Syro-hex. * Idem. Vox deest in 
Codd, 44, 58, 106. Arab. τ pingit: «σ- καὶ ἔναντι τῶν «p, 4. 
95 Arab. τ, invito, ut videtur, Syro-hex. 

Car. XX, ! *In margine Syri notatur in aliorum tra- 
latione pro Jusaze [rectius pro |a-53] esse | a22so, hoc 
est, currus pro equo."— Masius. 3 Cod. 85 in marg. 
3 Sie Comp. (eum προσπ.), Codd. III (idem), VII (idem), 
X, XI (ut Comp.), 19, 54 (ut Comp.), 56 (idem), 57, 58, 
alii, Arm. 1, Syro-hex. (eJ? (eo! eex,3). — 'Syro- 
hex.  oosoll J .zo ./. Ad Aquilam cf. Hex. ad τ Reg. 
xxiii. 26. Psal. xxx. 29. exv. 2. Quod ad vocem Syriacam 
attinet, non male haberet μὴ ἐκστῆτε, S. μὴ ἐκπλαγῆτε. 
5 Sie Codd. 16, 28, 32, alii (inter quos 85, cum μεθ᾽ ὑμῶν 
in marg.), Arm. r. * Cod. X. Cod. 85 in marg. sine 
nom.: éAaixocev αὐτόν. — Aliis locis (Deut. xxviii. 30. Ezech. 
vii. 22) Aquilae soli tribuitur haec lectio, ut hie quoque 
Syro-hex. affert: ὁ oae Jo .). Restat locus nostro 
simillimus Jerem. xxxi. 5, ubi pro eo quod nos edidimus, 
βεβηλώσατε (a.2o-2), si quis Aquilae vindicet λαϊκώσατε, 


non refragabimur. 


9 Syro-hex. Deest 
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6. xo5m. O'. εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. Οἱ Xoi- 
mot λαϊκώσει αὐτόν. 

8. 32355. Ο΄. ὥσπερ ἡ 3X καρδία 4& abrob. 

11. 717255. ' A. Z. O. kal 
«δουλεύσουσί aoc? 

12. ἸῺΝ ebtin sub-pin. Si autem non pacem 
J'ecerit tecum. 
᾽Α. καὶ ἐὰν μὴ εἰρηνεύσωσί σοι. 

τον nh. Tunc obsidebis eam. Ο΄. περι- 
od 'A. (kai) περιέξεις αὐτήν."" 


' À. (kal τῶν) 


Ο΄. καὶ ὑπήκοοί cov. 


Ο΄. ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσωσί σοι. 
τὸ 


καθιεῖς αὐτήν. 

14. Herm. 
γηπίων. 13 

mobti-bs. O'. kal πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν X. αὐ- 


τῆς 4.9 2. Θ. πάντα τὰ σκῦλα (A. λάφυρα "ἢ 
5 


Ο΄. καὶ τῆς ἀποσκευῆς. 


αὐτῆς." ; 
JAD. Ο΄. προνομεύσεις. ᾿Α. διαρπάσεις.19 
15.200 nph o"wrrb9b. O' πάσας τὰς 
* AAXos 
εἰς ὅλας τὰς πόλεις τὰς πόρρωθεν ἀπὸ co.9 
nun nowc-owas "ayo-NO wÜN. O^ οὐχὶ 


, ^ Z ^ »Δ. 5 ΄ 
ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων. 


πόλεις τὰς μακρὰν --- οὔσας 4 σου." 


Alia ex- 
empl. a? οὐχὶ ἀπὸ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τού- 
των X εἰσίν 4? 





[Car. XX. 6-- 


15,16.TbNO D"eYc "ye p? 1 ΤᾺ]. ΟἹ. Ye- 


cat. Alia exempl. ἰδοὺ δὲ ἀπὸ τῶν πόλεων 


MC τῶν ἐθνῶν 4 τούτων." 


19. rvmen-wo. O'. οὐκ ἐξολοθρεύσεις. 'A. 2. 
οὐ διαφθερεῖς.3"} 
ma. ' A. ἐν πελέκει.33 
TTD YV. | O'. τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ (alia 
exempl. δρυμῷ". 
wea. 
Zu ἐν τῇ περιοχῇ." 


Ο΄. σίδηρον. 


In obsidionem. Ο᾽΄, εἰς τὸν χάρακα. 
Aliter: 'A. εἰς τὴν περιο- 


χήν. ΣΣ. ἔσω τῆς πολιορκίας. Θ. εἰς τὸν συγκλει- 


σμόν.325 
20. ^.  Aggerem. Ο. χαράκωσιν. 
χήν.2 Σ. περίφραγμα." 

Cap. XX. 6, 7. μή (SX) more(4).9. 14. e πάντα 4 
τὰ κτήνη.  — πᾶσαν 4 τὴν προνομήν. τό. — τὴν 
γῆν αὐτῶν 4?! οὐ ζωγρήσετε --- dm αὐτῶν 4.32. τὴ. 
— καὶ Γεργεσαῖον «4.38 


' A. περιο- 


Car. XXI. 
1. bon. Occisus. | O'. τραυματίας. — ' A. X. ἀνῃρη- 


μένος. 





Τ᾿ Cod. X affert: Οἱ X. λαΐκωσιν (sic). Cod. 85 in marg. 
sine nom.: λαϊκώσει αὐτόν. 5 Sie Arab. 1, Syro-hex. 
(ον 3$ Io vt. * At, τὸ 2$ obelisco pungi- 
tur."—.Masius), et sine aster. Ald. Codd. X (cum καρδία 
in marg.), 15, 30, 58, alii (inter quos 85, ut X). 
hex., teste Masio. Cod. X affert: ᾽Α. δουλεύσουσι. 19 Syro- 
hex. € (Seas } Je m Ἢ Idem: à.$,ul οὐ, 
$a anas. (Hoc est, cireumdabis eam coercione [περιοχῇ 
Ezech. iv. 2. xii. 13]."—JMasius. Cod. X affert: 'A. ἕξεις, 


? Syro- 


εξεις 
quam lectionem ex scriptura περικαθιεῖς (sic) natam esse 


crediderim, coll. Hex. ad Ezech. iv. 3, ubi pro ΠΣ) Aquila 
edidit καὶ περιέξεις. 12 Qod, X, Syro-hex. * Jes οὐ. 
33 Sic sine aster. Codd. 44, 74, alii. ** Pronomen..in Syro 
additur, sed veru confossum."— Masius. M (Qd. X. 
15 Syro-hex. € & N23 [Δ 15 tio» JL ouo. 16 Qod, X 
(cum διαυπάσεις (sic)). U Obelus est in Syro-hex. 
18 Cod. 106 in marg. (cum vitiosissima seriptura : ys oAes τῆς 
πολεις τῆς ποροθεν amo σου). 19. Sic Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 58 (cum ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν πόλεων), 82; necnon (sine 


εἰσὶν) Comp. (cum καὶ οὐχὶ), Ald., Codd. III, VII (ut. 58), 


e. 
L5. 


X, 16 (ut 58), 18, alii. 30 Sie Arab. 1, Syro-hex. (cum 
αἱ δὲ pro ἰδοὺ δὲ), et sine aster. Comp., Codd. 16, 28, 30, 
alii, Arm. 1 (cum sed pro ἰδοὺ 8€); necnon (sine τῶν ἐθνῶν) 
Codd. III, VII, X, 18 (cum ἰδοὺ δὴ), 29, 82 (ut 18), 128 
(idem). ^ ?' Syro-hex «Wal Jh. .. — "Cod. X 
(cum πελεκυ). 38 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, VIT, X, 
ΧΙ, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum ἀγρῷ in marg.), 
invito Syro-hex. ** Cod. X. 36 Syro-hex. οὐ, 
*Jhansee loanne e ea uuo 6 JR neo μβαοϑωὶς 
“μάν, .l. Ad Graeca nostra, quae aliquantulum 
lubrica sunt, cf. Hex. ad Mich. vii. rr, 12. 36 Cog, X. 
" Syro-hex. *|cee .z. Cf Hex. ad Mich. vii. 12. 
38 Sie sine aster. Codd. 58 (bis), 76 (in v. 7), 82 (bis), 134 


(in v. 7). ? Arab. 1 (cum metobelo tantum). Vox 
πάντα deest in Codd. 44, 58. 30 Syro-hex. Vox deest 
in Arab. 1. ? Syro-hex. Arab. r pingit: «σ᾿ κληρονο- 


μεῖν τὴν y. αὐτῶν 4, 83 Jdem. Sie sine obelo Ald., 
Codd. ΠῚ, VIT, X, XI, 15, 16, 18, alii, Arab. x, Arm. rz. 
53 Syro-hex., Arab. τ. Deest in Cod. 58. 

Car, XXI. 1 Syro-hex. Wl? .«o «ἡ, Mox ad rpav- 





a AV. Rn LUE «ὖὖὐό͵ςἫ͵ἡάΞσΠξΛξΠ. 


2.7 


-— 
' 


—Car. XXI. 20.] 


Or. ἡ γερουσία σου. 
στοί cov? 


8. ΙΒ, Ο΄, Vacat. Alia exempl. ἐν αὐτῇ ὃ 
4. vw orbs. Ad rivum perennem. Θ᾽, els 
φάραγγα τραχεῖαν.  (A.) πρὸς χείμαρρον στε- 
ρεόν." 
OU. Et cervices frangent illie, Οὐ, καὶ 
νευροκοπήσουσι. ' A. (kal) τενοντώσουσιν (exei). 


"AAXos*. ol πρώτι- 


D. 3. Ο΄. ἐπέλεξε. Alia exempl. ἐπελέξατο, s. 
ἐξελέξατο." 
ΟΣ O'. παρεστηκέναι (A. λειτουργεῖν ἢ 
αὐτῷ. 
mm ots. O' ἐπὶ * ὀνόματι αὐτοῦ.  ' A. X. 
"o. ἐν τῷ ὀνόματι κυρίου. 
6. nen". Ο΄. τῆς vevevpokommuévos. ᾿Α. τῆς 


τετενοντωμένης. 


8. 2 c1 inb. O'. ἵνα μὴ γένηται αἷμα 


ἀναίτιον. ᾿Α. O. καὶ μὴ δῷς αἷμα ἀθῷον. 
9. TCYIY^3. Οἡ. ἐὰν ποιήσῃς. — Alia exempl. καὶ 


εὖ σοι ἔσται ἐὰν ποιήσῃς (s. ποιήσητε). 


"WU". Ο΄. τὸ καλὸν — καὶ τὸ ἀρεστόν 4, 
10. a0 ΤΣ. Et abduxeris captivos ejus. Of. 
kal προνομεύσῃς τὴν προνομὴν αὐτῶν. Οἱ 


λοιποί: καὶ αἰχμαλωτεύσῃς αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ.15 
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11.723 npem. 


τ: 


Et afficus fueris. εἰ, O', καὶ 
ἐνθυμηθῇς (alia exempl. ἐπιθυμηθῇς ^) αὐτῆς. 


14. ΠΡ). Subegisti eam. | O'. ἐταπείνωσας (' A. 
ἐκακούχησας 1 αὐτήν. 

16. 0*3. 3o-m5. 
υἱούς «4,35 

ig. TWobrT 2 "e7by. — Prae füio invisa. ΟΥ. 
ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς μισουμένης.  ('A.) ἐπὶ 


O', καὶ τέκωσιν αὐτῷ X 


προσώπου τοῦ υἱοῦ τῆς μισουμένης." 
17. ὮΝ ΓΝ NYT^2. Quia ille est. primitiae 
virium ejus. — O^. ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων 


αὐτοῦ. ᾿Α. ὅτι αὐτὸς κεφάλαιον λύπης αὐτοῦ. Σ, 
ὅτι οὗτος ἡ ἀρχὴ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 


moa vEUS 35. Eie jus primogeniturae. 
O'. καὶ τούτῳ καθήκει rà πρωτοτοκεῖα. (Δ. 
Z. O.) .. κρίσις τῆς mpororokías,? 
19. "y. 
Tày?!), 
opt. Οὐ. τοῦ τόπου. Alia exempl. τοῦ τόπου 
αὐτοῦ (s. αὐτῶν) 53 


20. ὟΝ *upr bs. ΟἿ τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως 


αὐτῶν (alia exempl. αὐτοῦ). ᾿Α. πρὸς τοὺς 
2 39 


Ο΄. τῆς πόλεως αὐτοῦ (alia exempl. αὐ- 


πρεσβυτέρους (s. πρεσβύτας) τῆς πόλεως αὐτοῦ. 
mTy3 ὙΌ, — Refractarius et contumaz est. 





paríov (v. 2) Cod. 108 affert: 'A. Z. ἀνῃρημένου ; necnon ad 
τραυματίᾳ (v. 3) Cod. X : 'A. ἀνῃρημένῳ. ? Sic “ al." apud 
L. Bos. Holmes. pro eov καὶ e Cod. 44 exscripsit σου oí 
πρωτιστακα (sic). 3 Sie Codd. 44, 74, 76, alii. * Syro- 
hex. in marg. sine nom. *?Jh.«a Jh lex. Cf. 
Hex. ad Psal. Ixxiii. rg. Jerem. xlix. 19. 5 Cod. X 
(cum τενωντώσωσιν). In textu post ἐν τῇ φάραγγι infert 
ἐκεῖ Arm. 1, invitis libris Graecis et Syro-hex. 9 Prior 
leetio est in Codd. VII, X, XI, r5, 18, aliis (inter quos 
85); posterior in Comp., Ald., Codd. III, 16, 19, aliis. 


'Qod. X. — *Syro-hex — ?Idem: ὁ $42 wo? οὐ, 
Cf. Hex. ad Exod. xiii. 13. ? Idem: Xll Jlo .1 ἡ. 
$ Jot μὸν. τ Sie Codd. X (eum xai εὖ σοι ἔσται in 


marg.) XI, 16, 30, 44, alii, invito Syro-hex. 13 Sie 
Syro-hex. Arab. r pingit: -“ τὸ καλὸν καὶ ὁ τὸ ἀρεστόν. 
Cf. ad Cap. xii. 25. ? Syro-hex. Jaalo βορὰν qoo 
ὁ. θὰ, — OU Sic Comp. Codd. 19, 77, 168, 118, 
et Syro-hex. teste Masio. 15 Cod, X. Y Sic eum 


* obelisco" Syro-hex., et sine aster. Codd. 15, 44, 58, alii, 
Arm. 1. V (Jod. 108 in marg. sine nom,  * Syrum suo 
more non differt ἃ LXXII, nee Aquilas ab Hebraeo."— 
Masius. — * Syro-hex. JA «ollas oo? Wy 4. 
*o xot. Cf. Hex. ad Gen. xlix. 3. ? Idem: Xo 
*oNa? JL.» Las ον. Cod. X affert: 2. τῆς ἰσχύος. 
? God, X in marg. sine nom. * £i jus primogeniturae, 
scilice& debetur. Et ita ad verbum Aquilas, Symmachus, 
et Theodotion."—JMasius. Parum probabiliter Holmesius: 
* Esse videtur titulus marginalis tantum." — ? Sie Codd. 
18, 19, 44, alii, Arab. 1, Arm. 1, et Syro-hex. in marg. 
? Pronomen singulare est in Comp., Ald., Codd. III (cum 
τῆς πόλεως αὐτοῦ), X, XI, 15, τό, aliis, et, Syro-hex. ; plu- 
rale in Codd. VII, X (in marg.), 18, 19, 44, aliis, Arab. r, 
Arm. 1, et Syro-hex. in marg. 9 Sie Ald., Codd. III, 
X (in marg.) ΧΙ, 15, 16 (cum τοῦ τόπου abro), alii, et 
Syro-hex. (cum αὐτῶν in marg.). ?! Syro-hex. leX οὐ, 
? ox? JNhsesor laxa. 
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O'. ἀπειθεῖ kal ἐρεθίζει. — ' A. ἀφίσταται (kal) 
mr poc epí(ei?* 
90. sab) bos, Prodigus et potator. 


βολοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ. 


Ο΄. συμ- 
' A. (συμβολοκοπεῖ kai) 
συμποσιάζει.35 
21. ὙΌΣ. 
διοῦσιν 5) αὐτόν. 
vt»ui-os. Ο΄. XX πάντες 4 oi ἄνδρες.38 
we wow ΠΕ Ύ ΡΥ 5). Οὐ. καὶ οἱ ἐπίλοι- 


ποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται. ᾿Α. 
29 


Ο΄. καὶ λιθοβολήσουσιν (' A. χερμα- 


καὶ πᾶς 
᾿Ισραὴλ ἀκούσονται καὶ φοβηθήσονται. 
22, 28. DW nyo-eeto wor twi mmo» 
ον nbus porewb iyy-by ini Deom 
nbbo7s wu c*a wspn Ὁ vyu 
"UM προ τ ΠΝ Neen NO "bon ouios 
"bm 3b i Tubs mim. OQ. ἐὰν δὲ 


γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα θανάτου, καὶ 
ἀποθάνῃ, καὶ κρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, οὐ 





[Ca». XXI. 20— 


κοιμηθήσεται (alia exempl. οὐκ ἐπικοιμηθήσε- 
vai) τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ 
ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι 
κεκατηραμένος ὑπὸ θεοῦ — πᾶς 4 κρεμάμενος 
- ἐπὶ ξύλου 4:31 καὶ οὐ μὴ μιανεῖτε τὴν γῆν 
(alia exempl. add. ὑμῶν), ἣν κύριος ὁ θεός 
σου δίδωσί σοι ἐν κλήρῳ. ᾿Α.. καὶ ὅταν γένηται 
ἐν ἀνδρὶ ἁμαρτία [εἰς] κρίμα θανάτου, καὶ θανατωθῇ, καὶ 
κρεμάσῃς αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, οὐκ αὐλισθήσεται νεκρι- 
μαῖον αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ θάπτων θάψεις αὐτὸν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι κατάρα θεοῦ κρεμάμενος" 
καὶ οὐ μιανεῖς χθόνα σου, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσί 
σοι κληρονομίαν. 33. 2, ἐὰν δὲ γένηται ἀνθρώπῳ ἁμαρτία 
εἰς κρίμα θανάτου, καὶ θανατωθῇ, καὶ κρεμάσῃς αὐτὸν ἐπὶ 
ξύλου, οὐ νυκτερεύσει τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, 
ἀλλὰ ταφῇ θάψεις αὐτὸ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι διὰ τὴν 
βλασφημίαν τοῦ θεοῦ ἐκρεμάσθη" καὶ οὐ μὴ μιάνῃς τὴν 
γῆν σου, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι εἰς κληρονο- 
píav.* Θ, καὶ ὅτι ἔσται ἐν ἀνδρὶ ἁμαρτία εἰς κρίμα 
θανάτου, καὶ ἀποθανεῖται, καὶ κρεμάσεις αὐτὸν ἐν ξύλῳ, 
οὐ κοιμηθήσεται θνησιμαῖον αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ὅτι 
ταφῇ θάψεις αὐτὸν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι κατάρα θεοῦ 





35 Cod, X. ?! Idem. Ad συμβολοκοπεῖ cf. Hex. ad 
Prov. xxviii. 7. ?! Cod, 108. Cf. Hex. ad Job. 
xxxviii. 38. ?$ Sie Syro-hex. et sine aster. Codd. 15, 


44, 58, alii, Arab. r, Arm. 1. ? Sie Syro-hex, teste 
Masio. Montef e marg. Cod. 85 edidit: "AAXos' καὶ más 
"Imp. ἀκούσας φοβηθήσεται; et sic in textu Codd. 19, 54, 75, 
108, 118. 0 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, τό, 18, 
19, alii. ^Syrum quoque et Aquilas verterunt lass Jj, 
quod cum Hebraeo plane idem est."—Jasius. Vox Sy- 
riaca, quae usitatius αὐλισθήσεται sonat, commutatur cum 
κοιμηθήσεται Exod. xxxiv. 25 in LXX, et Dan. vi. 18 in 
versione Theod. 9 ἐς πὸ omnis et τὸ super lignum 
notantur asterisco, quia scil. in Hebraeo non habentur."— 
Masius. Arab. tr pingit: —— πᾶς «p. ἐπὶ ξύλου 4. 33 Sic 
Codd. 58 (cum ἡμῶν), 82, Arab. τ, Syro-hex. 33 Hieron. 
in Comment. in Epist. ad Gal. (Opp. T. VII, p. 435): 
* Antequam de sensu et verbis Apostoli disputemus, justum 
videtur Deuteronomii testimonium, de quo et Apostolus 
haec sumpsit, paucis replicare, e£ componere illud ceteris 
editionibus. LXX ergo interpretes ita hunc locum trans- 
tulere: Sí autem fuerit in aliquo peccatum. et judicium 
mortis, et mortwus fuerit, (et) suspenderitis ewm 4n ligno, 
non dormiet corpus illius super ligmwm, sed sepelientes 
sepelietis eum, 4n. die illa, quia maledictus a, Deo omnis 
qui pendet in ligno; et nom contaminabis terram tuam, 
quam Dominus Deus dabit tibi in. hereditatem. | Aquila: 


Jt cum, fuerit in viro peccatum in [al. et] judicium mortis, 
et occisus fuerit, e suspenderis eum. super ligmum, mon 
commorabitur [Cod. 108: 'A. αὐλισθήσεται] morticinium 
[νεκριμαῖον. ΟἿ, ad. Cap. xiv. 8] ejus super ligmum, sed 
sepeliens sepelies eum, 4n. die illa, quia maledictio Dei est, 
qui suspensus est; δὲ mom contamnabis humum. [χθόνα. 
Cf. Hex. ad Gen. ii. 6. iii. r7. Jesai. vii. 16] tuam, quam 
Dominus Deus twus dabit tibi hereditatem" | Idem paulo 
post: *In eo autem loco ubi Aq. et Theod. similiter 
transtulerunt, dicentes: quia maledictio Dei est suspensus, 
in Hebraeo ita ponitur, CHI CALALATH ELOIM THALUI." 
Procop. in Cat. Niceph. p. 1543: ᾿Ακ, kai Θεοδ, ἐξέδωκαν, 
Etiam Masius ad verba, ὅτι κεκα- 
τηραμένος κ. τ. ἑ.: f^ Aquilas vertit ut est in Hebraeo." 
** Hieron. in continuatione : * Symmachus: Si autem fuerit 
homini peccatum, ad, judicium mortis, et. occisus fuerit, et 
suspenderis eum, super lignum, non pernoctabit [fort. νυκτε- 
ρεύσει, 8. διανυκτερεύσει, coll. Hex. ad Psal xe. r] cadaver 
[cf. Hex. ad Jerem. xxvi. 23. xxxvi. 30] ejus super lignum, 
sed, sepultura, sepelies eum [al. $liud] im die ipsa, quia 
propter blasphemiam Dei suspensus est; et mom conta- 
minabis terram twam, quam, Dominus Deus twus dabit 
tibi ad. hereditatem." | Ad Symmachi enarrationem, quia 
propter blasphemiam Dei suspensus est, accedit Chaldaeus: 


qwia propter quod. peccavit. coram Domino npe est 
(ΡΟΣ "mp an roy). 


κατάρα θεοῦ κρεμάμενος. 


marg. 


—Car. XXII. 15.] 


κρεμάμενος" καὶ ob μὴ μιάνῃς ἀδαμά σου, ἣν κύριος 
ὁ θεός σου δώσει σοι κληρονομίαν. 35 


Cap. XXI. 1. κληρονομῆσαι (X) αὐτήν (4). πα- 
τάξαντα X αὐτόν 45} 6, χεῖρας δ αὐτῶν 4.8. ἐπὶ 
“- τὴν κεφαλὴν 4 τῆς δαμάλεως. 8, κύριε, — ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου 4.2 9. — τοῦ θεοῦ σου 4“ 1 4. 
πατέρα δι΄ αὐτῆς 4.5 μητέρα δ αὐτῆς 4. — 15. μία 
- αὐτῶν 4.“ kal μία --- αὐτῶν 4.5 


Car. XXII. 
1. DWTT.  Dispulsos (errantes). 
" AXXos*. παρεπταικότα.ἷ 
3. bono. Avertere te. — O', ὑπεριδεῖν (alia ex- 
empl. add. αὐτά. 
4. nsns. O', οὐκ ὄψῃ. Alia exempl. οὐχ 
ὑπερόψει ὃ 
e'oes, 
Er. πλανώμενον. 


Ο΄. πλανώμενα. 


Ο΄. πεπτωκότας (5. πεπτωκότα). Aliter: 
Z. Θ. πεπτωκότα (s. ἐκπεπτωκότα)" 





DEUTERONOMIUM. 305 


δ. γῦρο. O*. στολήν. ᾿Α. ἱματισμόν." 

1. 8.) nowwm. O'. kal πολυήμερος (alia ex- 
empl. μακροχρόνιος ἡ γένῃ (potior scriptura 
ἔσῃ). 

9. owbs. Diversi generis semine. — O'. διάφορον 
(alia exempl. δίφορον). ᾿Α. elpyuóv. E. dvo- 
μοιογενές. Θ, κώλυμα 

yw moon. Abundantia sementis. | Of, τὸ 
γέννημα kal τὸ σπέρμα. 'A. O. 
σπέρμα. 

10. VT. Ο΄, ἐπὶ τὸ αὐτό. 

11. ον, Ο΄. κίβδηλον. 
ἀντικείμενον). | E, érepoyevés.? | O, σατανήζ.᾽" 

14, o^ γον, Facta verborum (rumorum 
malorum). Θ΄, προφασιστικοὺς λόγους. 'A. 
ἐναλλακτικὰ ῥήματα." 

15. ὙΠ ΣΤΟΝ Ο΄. πρὸς τὴν γερουσίαν M τῆς 
πόλεως 4.15 


τὸ πλῆρες 


'A. ὁμοῦ." 
' A. ἀντιδιακείμενον (s. 





55 Hieron. in continuatione: * Theodotio: Zt quia erit 
in, viro peccatum 4n [al. tacet in] judicium mortis, et mori- 
etur, e£ suspendes eum in ligno, non dormiet morticinium 
ejus super lignum, quia sepultura sepelies ewm 4n die ipsa, 
quia maledictio Dei est. suspensus; et non contaminabis 
adama [cf. Hex. ad Gen. ii. 7. iii. 18. Ezech. xx. 38] 
tuam, quam Dominus Deus tuus dederit tibi hereditatem." 
99 Sie sine aster, Codd. 44, 74, alii, οὐ Syro-hex. — ? Syro- 
hex. (cum *obelisco"). Sie sine aster. Codd. 44, 53, 56, 


74, alii. 38 Idem. Sic sine aster. Codd. 44, 58, 74, 
ali, Arm. r. 3 ἐς Syrum congruit cum LXXII, non 


sine asterisco jugulante vocem caput."—JMasius. Cod. 58: 
ἐπὶ τῆς δαμάλεως, * Syro-hex. Sie sine obelo Comp., 
Codd. III, VII, X, XI, 15, 16, 18, alii, Arab. 1. *' Idem. 
Deest in Cod. 58. ? Idem (eum *obelisco"). Sie 
sine aster. Codd. III, XI, 15, 44, alii, Arab. 1. 5 Idem. 
Sie sine aster. Codd. XI, 44, 54, alii, Arm. r. ^ Idem. 
Pronomen deest in Codd. 44, 58. 55 dem. Deest in 
Cod. 58, Arm. r. 

Car, XXIL 1 Cod. 108 in marg.: παρεπτωκότα (sic). In 
fine v, haee, kai ἀποδώσεις αὐτῷ, 8. καὶ ἀποδώσεις αὐτὰ τῷ 
ἀδελφῷ cov, desunt in Ald., Codd. 15, 16, 18, aliis, Arab. r, 
et, ut videtur, Syro-hex. ? Sie Ald., Codd, III, VII, X, 
XI, 15, 16, 18, alii, Arab. r (cum Z/ud), et Syro-hex. in 
5 Sie Ald., Codd, III (eum οὐκ ὑπερόψῃ), 16 (cum 
—Ves), 18, alii (inter quos Codd. 85, 108, uterque in 

TOM, I, 


* Syro-hex. in textu: sd; in marg. autem: 
5 Cod. X. * Sic Codd. 72, 75 (cum 
εἶ pro γένῃ). * Sic Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XI, 
15, 16, 18, alii. 5 Sic Codd. II, VII (eraso a), XI, 29, 
53, alii (inter quos 85 in marg.) invito Syro-hex., qui 
J| a N aso vertit, ? (Jod. 85, ubi tamen nomina inter- 
pretum duorum priorum male inter s& permutata sunt. 
Rectius Cod. X; X. ἀνομοιογενές ; necnon. Syro-hex. J .a». 
*]eiao j&a, nisi forte Syriaca ἀνομογενὲς potius quam 
dvouowyevés sonent. Cf. Hex. ad Psal. liv. 15. Etiam 
Cod. 54 Aquilae vindicat εἰργμὸν, sed vitiose scriptum 
epyuevov, Ad. Aq. cf. Hex. ad Psal cxviii, ror. Ad 
Theod. cf. Hex. ad Lev.xix.r9. — !* Syro-hex. Jx31 .l οὐ. 
9X». — "Cod X. 15 Codd. X (ad στρεπτὰ (v. 12)), 
85: 'A. ἀντιδιακείμενον. | Syro-hex. Φ Ml senes pem εἰ; 
quod ἀντικείμενον potius sonat, consentiente Procopio in 
Cat. Niceph. p. 1550: "Ax, τὸ x(S0Aov παρέδωκεν, ἀντικείμενον᾽ 
ὁ δὲ Xóp. érepoyevés, 15 Qodd, X, 85, 108, Procop. 
Syro-hex. ὁ Jana, Jue] e. 1 Syro-hex, € fjugao οἱ. 
15 Cod, 108 in marg. sine nom. Cod. X affert: 'A. €NA- 
AAKA PITIMA (sic), unde Montef. effecit: 'A. ἐναλλακτὰ ῥή- 
para, Tandem Syro-hex. ὁ JkàZaso Jlss ἡ, Ad usum 
Aquilae cf. nos in Hex. ad Jerem, xxxviii. rg. — "Sie 
Syro-hex. (cum * obelo"), et sine aster. Codd, 28, 44 (cum 
τῆς T. ἐκείνης), 58, alii, Arab. τ. 


marg.). 
θυ «δ cuo. 
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. NérT-TSD. Οὐ. νῦν οὗτος, 
17 


Alia exempl. νῦν 

αὐτός; alia, αὐτὸς νῦν. 

. ΌΣ ΠΝ,  O'. ἑκατὸν σίκλους. 

τὸν ἀργυρίου. 

21. mà nne-ow. 
(A.) πρὸς ἄνοιγμα olkov.'? 

noo. Scelus nefandum. Οὐ. ἀφροσύνην. "A. 


fp 20 
ἀπόρρευσιν. 


Oi Τ΄. ἑκα- 


Ο΄. ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ οἴκου. 


24. ΣΤ ΓΝ. Οὐ. τὴν νεᾶνιν. ᾿Α. τὴν παῖδα.31 
"UN ary (bis). Ο΄. ὅτι. Alia exempl. 
διότι.  " AANos. ἐπὶ λόγου ὅτι.33 
25.TT5y 220» w^wO ΓΙΞ ΠΤ]. Ο΄, καὶ βια- 
σάμενος X αὐτὴν ὁ ἄνθρωπος 4 κοιμηθῇ μετ᾽ 
αὐτῆς." 
26. 31 πον yi. O'. Vacat. Alia ex- 


empl. τῇ δὲ νεάνιδι οὐ ποιήσετε οὐδέν. 

"2"8. Ο΄. τὸ πρᾶγμα. 
nba ws. 

(A. νεᾶνιν, 


. ΤΣ, OQ. ἐταπείνωσεν (Δ. ἐκακούχησεν 3) αὐ- 
τήν. 


ἔΑλλος" τὸ pua. 


Ο΄. τὴν παῖδα τὴν παρθένον 
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[Ca». XXII. 17— 


30 (Hebr. xxiii. 1). 22. 
πτερύγιον. 

Cap. XXIL 1. —év τῇ ὁδῷ 439. 8, ἐὰν --- δὲ 

16. — ταύτην 4.32 


Ο΄. συγκάλυμμα. ᾿Α. 


οἰκοδομήσῃς 5) 17. -- αὐτῇ 4 


21. ἐν -τ- υἱοῖς 4 'IopaA9  — 29. --- δίδραχμα «4.35 


Car. XXIII 


1(Hebr.2). 2T Y33D. Vulneratus contritione (tes- 
ticulorum). Οὐ, θλαδίας, ᾿Α. τραυματίας ἐπι- 
τριμμοῦ.} 

2 (4). WU. Spurius (ex adulterio vel incestu 
prognatus). Ο΄. ἐκ πόρνης. 'A.Z. μαμζήρ.3 

mim bnpa 35 wavNO "vey S cR 0. 

Vacat. 
σεται εἰς ἐκκλησίαν kvpíov «3 - 

4 (5). BW cm "ngD. Ο΄. ἐκ τῆς Μεσοπο- 
ταμίας. 

5 (6). 3b Tow. Ο΄. ὁ θεός σου XX, σοι 4.5 

6 (7). Bing eroe vim NO. Οὐ. οὐ προσαγο- 


ρεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς, kal συμφέροντα αὐτοῖς. 


δι καὶ εἰς δεκάτην γενεὰν οὐκ εἰσελεύ- 


' A. ἀπὸ Φαθὼρ Συρίας ποταμῶν." 





U Prior lectio est in Codd. XI, 16, 18, aliis, οὐ Syro- 
hex.; posterior in Comp., Codd, III, VIT, X, 15, 30, aliis. 
18 Cod. 108. Syro-hex. e]2.253 Jlse .L . ἡ. Cod.X 


in marg. sine nom.: ἀργυρίου. 19 (Jod, 108 in marg. sine 


nom. Cf. Hex.ad Gen. vi. 17. Num. iv. 26. — ? Ood. X. 
Cf. Hex. ad 1 Reg. xxv. 25. Jerem. xxix. 23. 31 Qod. X. 
33 Sie (bis) Codd. 44, 74, alii. ?3 Sie in textu (bis) 
Codd. 15, 82, et Syro-hex. (* J-so Ww). Origen. c. 


Celsum (Opp. T. I, p. 353): ἐπὶ λόγου διότι (bis). ^! Sic 
sine aster. Codd. 15, 58, 82, Origen. ibid. Masius e Syro- 
hex. exscripsit: q30,5 lass» 6o J2j4-&5 9X £5! e 
ὁμῶς, notans: *'Tamen voces illae quae nunc in Graeco 
non habentur, scilicet αὐτὴν et ὁ ἄνθρωπος, notantur obe- 
lisco." 36 Sie Comp., Ald., Codd. III (cum ποιήσεται), 
VII, X, XI (eum ποιήσητε), 15, 16, alii; neenon (cum καὶ 
τῇ v. pro τῇ v. δὲ) Codd. II (in marg., teste Holmesio), 18 
(om. οὐ), 19 (cum καὶ τὴν νεάνιδα), 82, 108 (ut 19), Origen. 
ibid, Arm. r, Syro-hex. — '. ?* Sie in textu Codd. τό, 28, 
30, alii (inter quos 85, 130). 7' Anon. in Cat. Niceph. 
P. 1556 (ad. ἐβόησεν ἡ νεᾶνις (v. 27)): καὶ ἀντὶ τοῦ παρθένος 
νεᾶνίς φησι, καθὼς καὶ "Ax, ἐκδέδωκε" δῆλον γὰρ ὡς ἡνίκα ἐβόα, 
οὐκ ἦν φθαρεῖσα. 38 Cod. 108. Οὗ ad Cap. xxi. 14. 
" Cod. X. Of. Hex. ad Job. xxxix. 13. Ezech. v. 3. 


99 Syro-hex. (cum “ asterisco"), Arab. τ. 3! Syro-hex. 
Sie sine obelo Comp., Ald., Codd. III, VII, 15, 16, 18, alii, 
Arab. 1, Arm. 1. 83 Syro-hex., Arab. 1 (cum metobelo 
tantum). Deest in Cod. 58. 53 Syro-hex. Deest in 
Arm. 1. 3: [dem. Arab. tr pingit: 2 ἐν υἱοῖς 4 Ἰσρ. 
55 Idem, qui, teste Masio, vocem Graecam retinet. Num 
μοοϑωῖ 
Car. XXIII. ! Cod. X. Cod. 108 in | marg. sine nom. : 

τραυματίας ἐπὶ τρίμμο.  (Montef. e Cod. X edidit ἐπι- 
τρίμμῳ (sic). Seilicet in fine vocis ἐπιτριμμ est compen- 
dium seripturae, quod nobis quidem ὅς vel aros potius 
quam $ vel οὔ adumbrare videtur. Graeco-Ven. inter- 
pretatus est: τομίας, θλαδίας.) ^ ? Cod. X affert: 'A. μαμζήρ. 
Bar Hebraeus autem (Mus. Brit. Addit. MSS. 21,580, 
fol. 56 a): οἷο .&e. Cf. Hex. ad Zach. ix. 6. 
? Syro-hex. in textu: Js Naso JJ μου. J5 o X. 
Mois. Arab. : legit et pingit: X Domini, et usque ad 
decimam, generationem ete. Postremo Cod. 82 sine aster. : 
4 Cod. X. Syro-hex. affert: οὐ, 
*]o$oe? $oh.9 eso. Cod. 85 in marg. sine nom.: ἀπὸ 
βαθοὺρ (Sic) Συρίας ποταμῶν. 5 Sie Syro-hex. (cum * obe- 
lisco"), et sine aster. Codd. 82, 128. 


n Kids ε 
καὶ γενεὰ δεκάτη κ. τ. €. 


—Ca». XXIII. 23 (24).] 


'A. οὐκ ἐκῥητήσεις εἰρήνην αὐτῶν καὶ ἀγαθασύνην 
αὐτῶν." 
8 (9). Digo ὙΠρην γῶν, O23. Οὐ. υἱοὶ ἐὰν γεννη- 


ΣΣ. οἱ viol οἱ γεννώμενοι (8, οἱ ἂν 
7 


θῶσιν αὐτοῖς. 
γεννηθῶσιν) αὐτοῖς. 

9 (10). ΓΝ NEIY"2. Si egressus fuerit exer- 
citus, Ο΄, ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεμβαλεῖν (alia 
exempl. εἰς πόλεμον παρεμβαλεῖν ; alia, παρεμ- 
βαλεῖν εἰς πόλεμον . 


10 (11). nobo-mpn. Propter casum nocturnum. 
Ο΄. ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ (A. ἐκ συναντίσματος 
νυκτός. 

13 (14). MONS ΤΙΝ, Ο΄. τὴν ἀσχημοσύνην σου 
-- ἐν αὐτῷ 4.10. "A, τὸ ἐξελθόν σου. ἋΣ. Θ. 
τὸν ῥύπον σου.}3 

14 (15). P igo ravit nns. Οὐ. καὶ παρα- 
δοῦναι τὸν ἐχθρόν cov πρὸ προσώπου cov (alia 
exempl. εἰς τὰς χεῖράς σου" καὶ ἔσται. ᾿Α. 
(kal) τοῦ δοῦναι ἐχθρούς σου εἰς πρόσωπόν σου" 


καὶ ἔσται. Σ. καὶ δοῦναι τὸν ἐχθρόν σου [xai] 
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ἔμπροσθέν σου ἔσται οὖν. Θ. kal τοῦ δοῦναι 
ἐχθρούς σου κατὰ πρόσωπόν cov . . .}" 


15 (16). "on-wb. Non trades. O', οὐ mapa- 
δώσεις. ᾿Α. O. οὐ συγκλείσεις.}5 
16 (7). 2t sy "ma "rU ὈΨῈ 
$. Οὐ οὗ (alia exempl. ἐν παντὶ τόπῳ o0'*) 
ἂν ἀρέσῃ αὐτῷ. Alia exempl. ἐν -- παντὶ 4 
τόπῳ δ οὗ ἐὰν ἐκλέξηται ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν 
(s. πυλῶν) σου 4, οὗ ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ." Οἱ 
λοιποί: ἐν μιᾷ τῶν πυλῶν σου." 
17 (18). τῷ ΤΡ. Ol. πόρνη. ' A. ἐνδιηλλαγμένη." 
Ο΄. οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων 'lo- 
ραὴλ, καὶ οὐκ ἔσται τελισκόμενος (alia exempl. 
add. πρὸς πᾶσαν εὐχὴν" ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


22 (23). 039 emn m. Οὐ. ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς 
εὔξασθαι. — E. ἐὰν δὲ ἀπόσχῃ τοῦ εὔχεσθαι." 
23 (24). [3 12. Οὐ. δόμα. 


Οἱ λοιποί: ἑκούσιον.33 


Cap. XXIIL 11. — τὸ σῶμα αὐτοῦ 499 
18. -— ἐστί «5 


16. ἐν 


ὑμῖν --- κατοικήσει «4.533 19. ἐκδα- 





- 


ὁ *Syrum sequitur LXXII, Aquilas vero Hebraeum." 
—AMasius. Cod. 108: 'A. οὐκ ἐκζητήσεις. 7 Syro-hex. 
$4993 eceer κοὐ Ld» su. δ Prior lectio est 
in Codd. 16, 18, 3o, aliis (inter quos 85), Arm. 1; poste- 
rior in Codd. III (manu 24»), 44, 54, aliis: neutra, ut 
videtur, in Syro-hex. Mox Syro-hex. pro xai φυλάξῃ 
sine copula imperativum £j babet, invitis libris Graecis. 
? Qod. X, teste Holmesio. Montef. ex eodem exscripsit 
ewavrjparos. Sed cf. Hex. ad Mich. ii. 8. V Sie Syro- 
hex., et sine obelo Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XI, 16, 
18, alii. M Qod. X. Cod. τοϑ in marg. sine nom.: τὸ 
ἐξεαθόν (sic) cov. ^^ Aquilas, curiose volens reddere He- 
braeam vocem, interpretatur, id quod exit ab te."—Ma- 
sius. 15 Cod. 108: Z. Θ. τὴν ῥυπτόν (810) cov. * Sym. et 
Theod. ὁ 4S2* Jos. p, quae vox quid significet non- 
dum reperi."—JMasius. Etiam Bar Hebraeus (Mus. Brit. 
Addit. MSS. 21,580, fol. 56 8): qM «δῶ ὐλοθ ον. 
Lectio Graeca non adeo certa est, tum quia ῥύπος Syro 
nostro constanter sonat Jll,, tum quia vox ista de exere- 
mento posita nescio quid καινῶς ῥηθὲν habere videtur. Cf. 
tamen Hex. ad Prov. xxx. 12. — ? Sie Ald, (eum duplici 
versione, εἰς τ᾿ x. σου πρὸ mp. cov), Codd. III, VIT, X, XI, 
15, I6, alii (inter quos 85, cum πρὸ mp. cov in marg.), 
invito Syro-hex. ^ * Cod. 85, teste Holmesii amanuensi. 


- 
b^ 


Pro καὶ ἔμπροσθέν σου Montef, ex eodem minus probabiliter 
exscripsit εἰς πρόσωπόν cov. 5 Syro-hex. J .1 ἡ. 
*4ca»l. Of Hex. ad Deut. xxxii. 30. Thren. ii. 7. 
15 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XI, r5, 18, alii. 
V Sic sine notis Codd. 16 (cum οὗ ἐκλέξεται et πυλῶν»), 44, 
52 (ut 16), 57 (idem), 73 (idem), 74, 76, 85 (ut 16), 106 
(cum ἂν pro ἐὰν), 134. Syro-hex. legit et pingit: ν᾿ Δ 9--- 
€» Jes» loco (fort. Ja-gci) Ep X Las] JAeoor 
9 £92as κὐ ban) Q2A—* (in marg. Jl) Jes. 
Arab. 1 autem: in omni loco ubi forte Xeligat 4 in una 
X tribuum tuarum ubi ete, (sine metobelo). 15 Procop. 
in Cat. Niceph. p. 1564. ? Cod. X. Cf. Hex. ad Gen. 
xxxviii. 21. Hos. iv. 14. 30 Sie Ald., Codd. III, X, τό, 
18, r9, alii, invito Syro-hex.  Versionem duplicem, ut 
videtur, prioris periodi, οὐκ ἔσται τελεσφόρος x. τ. ἑ., obelo 
transfodit Grabius, repugnantibus Arab. r et Syro-hex, 
qui posterior pro τελεσφόρος et τελισκόμενος Jlleso. Mabeaso 
et Jleso «51i? posuit. ?. Syro-hex. ea? καὶ «ὦ. 
95.5 ex asil. ? Cod. 85, teste Montef., pro quo 
Holmesii amanuensis exscripsit ἀκούσιον, Syro-hex. qe 
* Jine, lt. 3 Syro-hex, Arab. r. Deest in 
Cod. 58. ^ lidem. Vox κατοικήσει deest in Comp. 
? Syro-hex. Deest in Codd. 54, 75. ' 
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20. els ἣν (3X) σὺ (4) 
21. ἐκζητήσει (X) αὐτήν (4).5 


νείσῃς — τῷ ἀδελφῷ aov 4? 
] "T 
εἰσπορεύῃ. 


Car. XXIV. 
1 (Hebr. xxüi. 26). TT» ΠΡ ΠΡΟ]. De. 
Ο΄. καὶ συλλέξῃς ἐν 


Σ. καὶ περικλάσεις (s. 
1 


cerpas spicas manu tua. 
ταῖς χερσί σου στάχυς. 
συντρίψεις) τὰ θρύμματα (S. διαθρύμματα) τῇ χειρί σου. 

2 (25). ΠΣ ΚΝ Ο΄. εἰς δὲ ἄγγος (' A. σκεύη 
(σου) 5). 

3 (xxiv. 1). ΠΣ "ED. — Libellum divortü. ΟΥ. 
βιβλίον ἀποστασίουι ᾿Α. βιβλίον κοπῆς (s. 

E. βιβλίον διακοπῆς. Θ. βιβλίον 
ἐξολοθρεύσεως ὃ : 

4 (2). ΓΞ mE". Οὐ, Vacat. X καὶ ἐξέλθῃ 
ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ 4.4 

6 (4). 3b nio. Ο΄. 3X τοῦ εἶναι 4 ἑαυτῷ." 

(5). RETI TUN. Οὐ. γυναῖκα προσφάτως (Α. 
καινήν). 

ΤΙΝ rU). — E; laetitia afficiet uxorem 
Ο΄. εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. ᾿Α. 


ἀποκοπῆ»). 


suam. 
Zi. (καὶ) εὐφρανθήσεται σὺν γυναικὶ abro?." 


9 (7). X302 ΜΠ QW. Οὐ. καὶ ἐξαρεῖς (alia 
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[Ca». XXIV. 1 (xxiii. 26)— 


exempl. é£apetre?) τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
᾽Α. καὶ ἐπιλέξεις τὸν πονηρὸν ἐξ ἐγκάτου σου — 2L. 

Θ. (kal) ἐπιλέξεις.. 19 
12 (το). ΓΝ ΓΙῸ q»3 ΓΙΘΓΓΞ. Simutuo 
.. dederis amico iuo mutuo datum quodcunque. 
Ο΄. ἐὰν ὀφείλημα ἢ 
λημα ὁτιοῦν. 


Hi m^ £z , 
ἐν τῷ πλησίον cov, ὀφεί- 
Σ 3^ E) L , 

. ἐὰν ἀπαιτήσῃς τὸν πλησίον cov 


kJ , ς 2 11 
ἀπαίτησιν Tvriwaovv. 


13 (11). PAX DW. — Pignus. Οὐ, τὸ ἐνέχυρον. 
᾽Α. τὴν χρεοδοσίαν.13 

14 (12). ἸΏΞ;Ξ. 
ἱματίῳ" αὐτοῦ. 

1 (13). DI3JEY-DS. — O'. τὸ ἐνέχυρον (alia exempl. 
ἱμάτιον ἢ) αὐτοῦ. 


"TR 


Ο΄. ἐν τῷ ἐνεχύρῳ (alia exempl. 


᾽Α. δίκαιον. 


16 (14). "2t ptyn-wo. Non defraudabis mer- 
Ο΄. οὐκ ἀπαδικήσεις (alia exempl. 


'A. 


Ο΄. ἐλεημοσύνη. 


cenarium. 
ἀδικήσεις ; alia, ἀποστερήσεις ") μισθόν. 

Z.. O. οὐ συκοφαντήσεις (μισθωτόν) 17 
ΤΡ ΟΞ qnw2. 
ἐν ταῖς πόλεσί cov? 
17 (15). 303. 


αὐτοῦ.195 


Ο΄. X ἐν τῇ γῇ σου 4 τῶν 
Ο΄. αὐθημερόν. ᾿Α. ἐν ἡμέρᾳ 





36 Syro-hex. Sie sine obelo Codd. X, 44, 54, 74, alii, 
Arab.r. — ?' Siesineaster. Codd. 44, 58, 74, alii. 38 Sie 
sine aster. Codd. 44, 74, alii. 

Car. XXIV. 1 Syro-hex. Jl.» δος θ᾽ z5llo a. 
* 42$. Ad θρύμματα cf. Hex. ad Psal. lvii. 8. Ixxxix. 6. 
exvii. το. ? Cod. X. 8 (σά. 85 (cum κοπῆς). Cod. X 
affert: 'A. dmokom?s. Syro-hex. € Laz9$ L3» .oe. 
* Bie Syro-hex. (cum * obelisco"), Arab. 1, et sine aster. 
Codd. 74, 76, 82, 134. 5 Sie Arab. r, et sine aster. 
Codd. 74, 76, 82, 106, 134, Origen. Opp. T. III, p. 644. 
8$ Cod. X. ? Syro-hex. JLAa? pM pq. 
ὁ oS. 8 Sie Ald., Codd. IIT, VII, X, XI, r5, 16, 18, 
alii (inter quos 85, qui in marg. notat: Ὁ. ἐξαρεῖς), Arm. τ. 
9? Syro-hex. * y? Joa, ex TJas2 ας δο «ἡ. (Masius 
charactere Hebraeo scripsit Jo" wu, per errorem, ut 
videtur, pro 35"? ww jo) Cf Hex. ad Num. xxiv. 22. 
Deut. xxvi. 13, 14. 10 Cod. 85 in textu: ἐξαρεῖτε; in 
marg. autem: Ὁ, ἐξαρεῖς. X. O. ἐπιλέξει. Mox v. το ad 
ἁφῇ Cod. VII in marg. manu 29^: χρόα (sic). 1 Syro- 


hex. € oo? Ἰοὐ 9 42? Jla2zaM wl J NU 
Cf. Hex. ad Jesai, xxiv. 2. ? Cod, X. 18 Sie 
Codd. VII, X (in marg.), XI, τό, 18, alii (inter quos .85, 
cum ἐνεχύρῳ in marg.). 1. Sie Comp., Ald., Codd. III, 
VII, X, XI (cum duplici lectione τὸ ἱμ. αὐτοῦ τὸ évéx.), 15, 
I6, 18, alii, e& Syro-hex. (sine αὐτοῦ). Mox pro ἱματίῳ 
Cod. 85 (in textu, teste Holmesio) habet χρεοδωσίᾳ (sic), 
unde Montef. notam hexaplarem fecit: in2293, ο΄, ἐν τῷ 
ἱματίῳ abro). Αλλος" ἐν χρεωδοσίᾳ (sic) αὐτοῦ. 16 Cod, X. 
16 Prior lectio est in Codd. 44, 74, aliis; posterior in 
Comp., Ald., Codd. III, VIT, X, XI (cum --σῃς), 15, 16, 18, 
alii, Arm. τ, Syro-hex. (pel J). Ex harum lectionum 
confusione orta esse videtur vox non Graeca ἀπαδικήσεις, 
quae non nisi in pari codicum II, 75 legitur. ^ "' Syro- 
hex. € cax J| .l uo .]). Cod. X affert: 'A. συκοφαν- 
75 Sie Arab. τ, et sine aster. Cod. 82. Syrum 
legit [sine aster., ut videtur]: τῶν ἐν τῇ γῇ σοὺ ἐν rais πόλεσί 
cov," — Masius. 3 Coq. Ὡς: 


τήσεις. 





—Car. XXV. 7.] 


21 (19). ΤῈ "pn 5, Οὐ, ἐὰν δὲ ἀμήσῃς ἀμη- 
τόν (A. θερίσῃς θερισμόν ). 

TTTU3 wo» ΠΣ). Ο΄. καὶ ἐπιλάθῃ δράγμα 
(A. οὗλον") ἐν τῷ ἀγρῷ σου. "ANXos καὶ 
ἀφήσεις ἐκεῖ δράγμα. 

ΓΙΌΣ b53. Ο΄. ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. ('A)) 
ἐν παντὶ ποιήματι." 

22 (20). ΤΙΣ barn 3. Οὐ. ἐὰν δὲ ἐλαιολογῇς. 
' A. (ἐὰν) ῥαβδίσῃς (ἐλαίαν cov). 

"ibn ub SD 3. Ο΄.. οὐκ ἐπαναστρέψεις ka- 
λαμήσασθαι. ἤΑλλος" ἐλαίαν cov, οὐ στεφα- 
νώσεις. ἔΑλλος" τὴν ἐλαίαν σου, οὐ τρυγή- 
σεις." 

Ο΄. καὶ μνησθήσῃ----τὸ ῥῆμα τοῦτο. 35 

23 (21). boy Nb. Now racemabis Οἱ . οὐκ 
ἐπανατρυγήσῃς (potior scriptura —ees) αὐτόν. 
' A. οὐκ ἐπιφυλλίσεις."7 


Cap. XXIV. 6. —— τοῦ θεοῦ σου 49 — 9. ἀποδῶται 


δ αὐτόν 429 — 12. ἐνέχυρον XC αὐτοῦ 49 — 17, ἐλ- 
πίδα MC αὐτοῦ 49 19. — καὶ χήρας 49 50. ἐν 


- γῇ ὁ Αἰγύπτῳ δ᾽ 21. — τῷ πτωχῷ kal 4 τῷ 
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2. qvem. Et prosternet. eum, — O'. (xal) καθιεῖς 
αὐτόν. ᾿Α. (kal) πτωματίσει (αὐτόν) 3 
ΡΣ "13. OO". κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ. 
᾽Α. πρὸς ἀρκετόν.. 3 
8. ΓΒ ΓΙΡῸ ΤΡ, oy. O' ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς 
Alia exempl. ὑπὲρ ταύτας πληγὰς 
Alia: ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλη- 
γὰς πλείους." 
δ. ΤῊ ὯΝ. Ο΄. σπέρμα δὲ μὴ ὃ αὐτῷ (alia ex- 
empl. μὴ ἀφῇ αὐτῷ). 
Ἢ V^Nb. Οὐ, ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι. " AXXor 
(ἀνδρὴ ἀλλοτρίῳ." 
ΩΣ), — Levir ejus. Of. ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς. 'A. ὁ ἐπιγαμβρευτὴς (αὐτῆ). 
FYO2". — Et leviratum praestabit ei. Οὐ. καὶ 
συνοικήσει αὐτῇ. ᾿Α. (xal) ἐπιγαμβρεύσει 


πλείους. 
πλείους. 


(αὐτήν) ὃ 


6. vn ὍΝ Qm537. Οὐ. τὸ παιδίον ὃ ἐὰν τέκῃ 
(alia exempl. τεχθῇ). ᾿Α. τὸ πρωτότοκον ὃ 


τέξεται. 
ΤΠ "DW. Ο΄. δ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 4 τοῦ 
τετελευτηκότος 1" 


T. ΠΏΣ). Ο΄. ἡ γυνὴ X τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 4.7? 





προσηλύτῳ. 
' Car. XXV. 
1. DYODU. Οὐ. καὶ κρίνωσιν X αὐτούς 4. 
30 Cod. X. — ?' Idem. ? Cod. τοῦ in marg. sine 


nom.: kal αψησης ex Opayga. Symmachi esse videtur. 
38 Idem: ἐν παντη πηυματὴ (sic). Cf. Hex. ad Psal. xxvii. 4. 
xxxii. 4. Jesai.lvii.r2. Ezech. vi 6. xxvii.16. — ** Cod. X. 
35. ἐς Basiliensis [silente Holmesii amanuensi]; nee monet 
eujus sint hae versiones, quae sane ad alios interpretes 
pertinent."— JMontef. Prior interpres Aquila esse videtur, 
€ui nomen "NB sonat στέφανος Jesai.lxi 3,10. ^?! Haec 
desiderantur in Comp., Codd. 19, 53, 108, 118. Syro-hex. 
in marg. tantum habet. * NobiL, Cat. Niceph. 
p. 1574, et sine nom. Cod. 85. Of. Hex. ad Lev. xix. 1o. 
38. Arab. 1. 39 Syro-hex. (eum ^ obelisco"). Sie sine 
aster. (pro αὐτὸν dmoà.) Codd. 44, 74, alii. 9 Tdem 
(cum * obelisco"). Pronomen abest a Comp., Ald., Codd. 
ILI, VII, X, 15,16 (manu r2), 18 (idem), r9, aliis, Arm. τ. 
*! Idem (cum * veru"). Sie sine aster. Codd. 15, 58, 82. 
35 Syro-hex, Arab. r. 9 Syro-hex. Voeula deest in 
Cod. 18 (manu 172a), * Idem. Sic sine obelo Comp., 


Ald., Codd, III, VIT, X, XI (sine καὶ), 15, 16, 18, alii (inter 
quos 85, cum « rà πτωχῷ), Arm. r. In eadem locutione 
vv. 22, 23 Syro-hex. in marg. affert: τῷ πτωχῷ. 

Car. XXV. ' Sie Syro-hex. (cum *obelo"), et sine 
aster. Codd. 15, 44, 58, alii, Arab. r. 3 Cod. X (cum 
zroparíces). Cf. Hex. ad Psal. exxxix. r1. * Idem. 
* Prior lectio est in Codd. III, VII, X, 71, 108, 118, Syro- 
hex.; posterior in Comp., Codd. 53, 56, 129. 5 Sic 


Codd. 58,82. * Syrum legit: σπέρμα δὲ οὐ λείψεται [immo 
pjdjj]abró."— Masius. δ᾽ Οοά. 85 in marg. — * Syro- 
hex. ejish Neo .). Cfadv.7.  *Cod. X.  ?*8iec 


Comp., Ald, Codd. III, VII, XI, r5, τό, 18, alii (inter 
quos 85), Arm. r, Syro-hex. 10 * Hebraicam veritatem 
Aquilas ad verbum, ut solet, expressit."—JMasius, In 
Codd. 44, 74, aliis, duplex versio est, τὸ παιδίον τὸ πρωτό- 
Cod. VII in marg. manu.24^; τὸ πρῶτον. Deinde 
1 Sic Arab. I, et sine aster. 
15 Sie Arab. x, Syro- 


TOKOV, 
Cod. 85 in marg.: τέξεται. 
Codd. 74, 76, alii, e& Syro-hex. 
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7. ὯΞ). O'. ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μον. ᾿Α. (δ) 
ἐπιγαμβρευτής uov.? 
D vm. Ο΄. τὸ ὄνομα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
Alia exempl. τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ὄνομα." 
MOS. — Leviratum. praestare mihi. Οὐ΄, ὁ ἀδελ- 
φὸς τοῦ ἀνδρός μου. "A. ἐπιγαμβρεῦσαί με. 
10. by von. Exuti calceo. Οὐ. τοῦ ὑπολυ- 
θέντος (' A. ἐξαιρεθέντος 5) τὸ ὑπόδημα. 
Ὁ. Ο΄. ἄνθρωποι. Αλλος" ἄνδρες" 
wWÜ3O2. Pudenda ejus. Ο΄. τῶν διδύμων (" AM- 
'A. ἐν ai- 


11: 


Aos τῆς ἀσχημοσύνης 1) αὐτοῦ. 
σχύναις (αὐτοῦ). 

]2N. Οὐ. στάθμιον. ᾿Α. λίθος.39 
DOW? ΠΡ, O'. μέτρον καὶ μέτρον. 
ἠφὰ καὶ ἠφάξι 

roov. O'. ἀληθινόν. ' A. ἀπηρτισμένον.33 

T ae web. Ο΄. ἵνα πολυήμερος γένῃ 
(alia exempl. add. καὶ εὖ σοι ἔσται"). 
O2IW33.  O'. ἐκπορευομένου σου. "Αλλος" 
ἐκπορευομένων ὑμῶν."" 

crop 5. qm 237".  Etabscidit extremum 

Ο΄. καὶ ἔκοψέ 

σου τὴν οὐραγίαν MG πάντας 4 τοὺς κοπιῶν- 
25 


18, 


14, 'A. 


15. 


ΤΊ, 


18. 
agmen in te omnes debilitatos. 


, , 
τας A... τοὺς droppéovras.? 
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18. y. 
μένος ἐγένου. 

Cap. XXV. 9g. -- τὸ ἕν 4. 11. ἑνὸς --- αὐτῶν 4? 
I2. —- ἐπ᾽ αὐτῇ 4L 20 


Languescens. Οὐ. émefvas. — E. παρει- 


27 
I5. —€v κλήρῳ 4?! 


Car. XXVI. 


1. ΤΙΣ nom. O'. κληρονομῆσαι, kal kara- 

Alia exempl. ἐν κλήρῳ 
κατακληρονομῆσαι αὐτήν. 

2. O38 "872. 

2 


κληρονομήσῃς αὐτήν. 


Ο΄. XC πάντων 4 τῶν καρπῶν 
τῆς γῆς σου. 
ΠΝ Nun "NM.  O'. Vacat. Alia exempl. 
ὅσα ἂν ἐνέγκῃς ἀπὸ τῆς γῆς cov? ᾿Α. ὅσα 
οἴσεις ἀπὸ γῆς σου. 2. οὗ ἐὰν εἰσενέγκῃς ἀπὸ 
τῆς γῆς cov. Θ. (τῆς γῆς σου) ὅσα ἂν ἐνέγ- 
kps .. 4 j 
N2O3. In corbem. Οὐ. eis κάρταλλον ('A. 
ἀγγεῖον. 
5. 72 ΠΝ. — Aramaeus oberrans (s. periens). 
Ο΄. Συρίαν ἀπέβαλεν (alia exempl. ἀπέλιπεν . 
DY"SP. Ο. καὶ πλῆθος. "AXAos καὶ ἰσχυρόν." 
6. πῶ ΓΤΊΞΣ). Servitium durum. Οὐ΄. ἔργα σκληρά. 
' A. Σ᾿ Θ. δουλείαν σκληράν 
το ον. Οὐ 


. τὴν ταπείνωσιν (A. πενίαν 
ἡμῶν. 





hex. (cum *obelo"), et sine aster. Codd. 58, 74, 76, alii. 
Mox ad ἐπὶ τὴν πύλην Cod. VII in marg. manu 285: ἐπὶ τὸ 
κριτήριον. 33 Cod. X. M Sie Cod. 82, Syro-hex. 
15 Syro-hex. ων, esae... 16 Cod, X. 
"U Cod. 85 in marg. Montef. ex eodem edidit: ἴΑλλος" 
ἄνθρωποι δύο. Αλλος" ἄνδρες δύο, invito Holmesii amanuensi. 
5 Sie in marg. Cod. 58; in textu autem Cod. 54. Ad 
διδύμων Masius notat: * Syrum add.ààv [Js5, testiculorum ]." 
19 (od, X, teste Holmesio. Montef. exscripsit: ᾽Α. ἐν αἰσχύνῃ. 
? [dem. Cod. ro8 affert: 'A. λίθον. Θ. καὶ λίθοις (sic). 
Statim Syro-hex. in textu μέγα ἢ μικρὸν habet, αὖ in Ed. 


Rom. ? Idem. Cod. VII in marg. manu 242: μόδιος. 
5 [dem. 385 Sie Codd. 44, 54, 74, alii, οὐ Syro-hex. in 
marg. ** Sie in marg. Cod. 85; in textu autem 


Codd. 19, 30, 54, 74, alii. ?5 Sie. Arab. r, Syro-hex. 
(cum *obelisco"), et sine aster. Codd. 44, 74, 76, alii. 
?* Masius in Syr. Pecul. p. 12: * «e$, dolere [potius, ique- 


. 
*»* 


Jieri| Psal. Ixxxviii. [1o] Pesch. pro Heb. 287... Hine 
e$, labore, dolore, molestia affectus, Aq. Deut. xxv. 18." 
"' Syro-hex. & No oo ora .co. —— 7 Syro-hex., Arab. 1. 
?? Syro-hex. 30 Syro-hex. Arab. 1. Deest in Cod. 58. 
31 Tidem. 

Car. XXVI. ! Sie Comp., Ald., Codd. IIT, VII, X, XI 
(sine αὐτὴν), 15 (idem), 16 (idem), 19 (idem), alii, Syro-hex. 
? Sie Syro-hex. (cum **obelisco"), et sine aster. Cod. 82. 
In fine cov deest in Syro-hex. ? Sie Codd. 44, 58 
(cum ὅσα ἐὰν ἐνέγκῃς ἀπὸ γῆς cov), 74, 82, 134, Syro-hex. 
* Cod. 85. Ad Aquilam Bahrdtius male edidit ἀπὸ τῆς γῆς 


cov. 5 Cod. X. Cod, VII in marg. manu 2d: κανίσκιον, 
κόφινον. 5 Sie Comp., Codd. XI, 16, 19, alii (inter quos 


85, cum ἀπέλειπεν in textu, οὐ ἀπέβαλεν in marg.), Arm. 1, 
Syro-hex. (cum reliquit). 7 Sie in textu Codd. 44, 74, 
16, 106, 134. 8 «Ἂς Z. 0. servitutem duram."—JMasius. 
9 Cod. X. : 





. ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι «4.3 


πόαν, XXVII. 26.] 


11. "bm DW. Ο΄. (ΧΩ σὺ (4) kal ὁ Λευίτης. 
12.3930). Ο΄. καὶ εὐφρανθήσονται (Αλλος" ἐμ- 
πλησθήσονται"). 
18. "wa. Sustuli. 
ἐπέλεξα..5 
14. 2M3. In dolore meo. Οὔ. ἐν ὀδύνῃ pov. 'A. 
ἐν λύπῃ (pov). Z. ἐν πένθει (nov). 
mas. Ο΄. οὐκ ἐκάρπωσα (' A. ἐπέλεξα""). 
N'OD3. In rem immundam. | O'. εἰς ἀκάθαρτον. 
'À. ἐν μιασμῷ.}" 
Ν b55. Ο΄. X πάντα 4 καθά..5 
17. ΠΝ, — Dicere (spondere) fecisti. 
Emwtulisti (Graeco-Ven. ἐπῆρας). O'. 
' A. ἀντηλλάξω." 
ὙΓ ΣΟ ὙΠ, Ο΄. τὰ δικαιώματα (MC) αὐ- 
τοῦ (4),9 NC καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ «4,19 
Cap. XXVI. 5. πολὺ .σ. καὶ μέγα 4? 8, — ἐν 
ἰσχύϊ μεγάλῃ «4.3. βραχίονι --- αὐτοῦ 4.33 το, — γῆν 
12. γεννημάτων «“σ- τῆς 
γῆς “σου 15. — δοῦναι ἡμῖν 4.35 16, «σ᾿ πάντα 4.38 
18. γενέσθαι — σε 4 αὐτῷ." 


Ο΄. ἐξεκάθαρα. “Αλλος" 


Aliter : 
εἵλου. 


Car. XXVII. 
1. DY-DN. Οὐ. Vacat. X τῷ λαῷ 4! 
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1. myecr-bs-ns "OU. Ο΄. φυλάσσεσθε πάσας 
τὰς ἐντολάς, ᾿Α. φύλασσε σὺν πᾶσαν τὴν 
ἐντολήν. Σ. φύλασσε πᾶσαν τὴν ἐντολήν. O. 
φυλάσσου τὴν πᾶσαν ἐντολήν 

2. 35 JD. Ο΄. δίδωσί σοι (alia exempl. add. ἐν 
κλήρῳἣ. 

6. nio^o O"2M. Ο΄. λίθους ὁλοκλήρους ('A. 
ἀπηρτισμένους"). 

7. 0€ nw. O'. καὶ φαγῇ. Alia exempl. καὶ 
φαγῇ ἐκεῖ." 

9. 300. Attende. Of. σιώπα. ᾿Α. πρόσχες." 

14. t"w-b5-Dw.— Οὐ. παντὶ (XC) ἀνδρῖ (4)7 


15. ἸΏ.  O'. γένοιτο. ᾿Α. πεπιστωμένως. Σ.Θ. 
ἀμήν 
20.722.  Laciniam. O'. συγκάλυμμα. — Alia ex- 


empl. ἀσχημοσύνην. 

23. 5n3ni-Oy.. O'. μετὰ νύμφης (alia exempl. 
πενθερᾶς) αὐτοῦ. 

24. WY93. Ο΄. δόλῳ. ᾿Α. ἐν ἀποκρύφῳ." 

26, ΓΝ ΝΓΤ ΤΙΣΙ "yyrDh ΟΡ 36s ΟΝ 
ἸῸΝ ὈΣΙΤ ΟΣ wow Oris nüyb. O' ἐπι- 
κατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν 
πᾶσι τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τούτου ποιῆσαι αὐ- 


τούς. καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" γένοιτο." ᾿Α. 


* 





10 Bie sine aster. Codd. 58 (cum καὶ τῇ οἰκίᾳ cov), 82 
(cum iisdem, et σοὶ pro σὺ), Arab. r, Arm. r (ut 58). 
" Sic in marg. Cod. 85; in textu autem Comp., Ald., 
Codd. III, VIT, X, r5, 18, ro, alii, Arab. r, Arm. r. 
? Sie in marg. sine nom. Codd. 58, 85 (non, ut Montef., 
ἐξέλεξα) ; necnon in textu Cod. 54. Cf. ad v. r4. 13 Cod, 
X. Cod.85 in marg.: λύπῃ. πένθει. M Idem. Of. ad 
Cap. xxiv. 9. 16 Idem. 16 Sic Arab. r, et sine aster. 
Codd. 44, 58, 74, 106, 134. U Qod. X (cum -£ov). 
15 Sie sine aster. Codd. XI, 53, 54, alii, Arab. r. 19 Sic 
sine aster. Codd. 54, 58, 74, alii. Eadem sub aster. post 
καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ infert Arab. r, et sine aster. Codd. τό, 
28, 32, alii. ? Arab. r.. Sie sine obelo Ald., Codd. III, 
VII, X, XI, r5, 18, alii. 7! Syro-hex. Sie sine obelo 
(pro ἐν i. αὐτοῦ τῇ p.) Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XI, 
15, 16, alii, Arab. r, Arm. r. ? Syro-hex. Sie sine 
obelo Ald., Codd. IIT, VII, r5, 18, alii. 73 Arab. 1. 
Desunt in Comp., Codd. r9, 44, aliis. "Tdem. Sic 
sine obelo Comp. Ald., Codd. III, VIL, X, XI, r5, τό, 


alii. 35 Idem. Haec, δοῦναι ----μέλι, desunt in Cod. 58. 
36 Idem. Deest in Cod. 75. " Idem, qui pingit: 
«“ γενέσθαι σε αὐτῷ 4.  Vocula deest in Codd. rg (cum 
ἑαυτῷ), 54, 58, 71 (ut 15), 73- 

Car. XXVII! Sic Arab. r, et sine aster. Codd. 44, 58, 
14, 82, 106, 134. * Cod. 85 (cum σύμπασαν pro σὺν 
πᾶσαν), teste Holmesii amanuensi  Montef. ex eodem 
Symmacho tribuit φυλάσσετε. In textu πάσας reprobant 
Codd. τό, 28, 30, alii (inter quos 85). 3 Sie Ald., 
Codd. 15, 19, 83, 108. Parum probabiliter Cod. X in 
marg.: 'A. ἐν κλήρῳ. * Cod. Χ, Cf. ad Cap. xxv. 15. 
5Sie Comp. Codd. III, VII, X, r5, 29, alii Post ἐμ- 
πλησθήσῃ add. ἐκεῖ Ald, Codd. τό, 18, το, alii, Arm. τ. 
5 Cod. 108. — "Sie sine aster. Codd. 58, 82. ὃ Cod. 85 
(cum πεπιστομ.). Cf. Hex. ad Psal xl. 1.3. ? Sic 
Codd. 32, 75.  Glossam esse, e Lev. xviii. 8 petitam, recte 
vidit Scharfenb. in Animadv. p. 135. Y Sie Comp., 
Al, Codd. III, VIL, X, XI, rg, 16, 18, alii, Arab. r, 
Arm.r.  " Cod.X.  " Procop. in Cat. Niceph. p. 1590: 
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ἐπικατάρατος ὃς ob στήσει τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου 

τοῦ ποιεῖν αὐτά. καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός" πεπιστωμένως. 

Zi. ἐπικατάρατος ὃς οὐ κυρώσει τοὺς λόγους τοῦ νόμου 

τούτου τοῦ ποιεῖν αὐτούς. καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός" ἀμήν. 

Θ. ἐπικατάρατος ὃς οὐκ ἀναστήσει τοὺς λόγους τοῦ νόμου 
τούτου ποιεῖν αὐτούς. καὶ ἐρεῖ πᾶς ὃ λαός" ἀμήν. ? 

Cap. XXVIL γ. σωτηρίου «σ: κυρίῳ τῷ θεῷ 

σου 4.3 ο΄. καὶ ἐμπλησθήσῃ «4. 


QC) αὐτοῦ (4).Ὁ 


24. πλησίον 


Car. XXVIII. 
1. TT)... O". καὶ ἔσται. 
ὡς àv διαβῆτε τὸν 'lopóávgv eis τὴν γῆν ἣν 


Alia exempl. καὶ ἔσται 


κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 
4. WB. Ο΄. τὰ ἔκγονα. 
ΠΠΌΣΙ "wh. 
κτηνῶν σου 43 
6. T3 (bis. Οἱ. 
γητός." 
8, ἽΝ. oM. 
τῆς γῆς." 


᾽Α. καρπός. 
O', Vacat. X(' A.) καὶ καρπὸς 
εὐλογημένος. "AAAXos εὐλο- 


O'. X καὶ εὐλογήσαι σε ἐπὶ 
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9. qo-yath. O'. ὥμοσε τοῖς πατράσι σου. "AM 

λος" ὦμοσέ σοι." : 
nüwe-ns Γι 9. Οὐ. ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φω- 
νῆς. "AAXos (ἐὰν φυλάξῃς) τὰς ἐντολάς. 

15. ΠΡ).  O'. Vaceat. 3X((A.) καὶ τὰ ἠκρι- 
βασμένα αὐτοῦ «4.8 

Toy. O'. ἐπὶ cé. Alia exempl. πρὸς oé? 
TU. Οὐ. kal καταλήψονταί (alia exempl. 
εὑρήσουσι) c. 

20. I-TONTOEI-DM TTTWSEDUD.  Maledictionem, 
gerturbationem. —. O'. τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλι- 
μίαν ("AAXXos ἔκθλιψιν"). ᾿Α. σπάνιν καὶ 
φαγέδαιναν.3 | Z.. τὴν áxopracíay.? 

DABIT DW. Et increpationem. | O', kal τὴν 
ἀνάλωσιν ('A. ἐπιτίμησιν 1). 

21. DYTT DN. Ο΄. τὸν θάνατον ( A. λοιμόν 15). 

22. ὙΠ ΠΞῚ. — Et febre ardente. 
(A. περιφλευσμῷ. 2. O. περιφλογισμῷ "δ. 

DYm. Εἰ flavedine. | O', kal τῇ ὄὥχρᾳ (s. 
ὠχρίᾳ"). ᾿Α. ikrépo.! 





Τὸ, ἐν πᾶσι, κείμενον παρὰ rois O' κυροῦται ἀπὸ τοῦ Σαμαρει- 
τικοῦ ἀντιγράφου, ἐν ᾧ τὸ χὸλ, ὅπερ ἐστὶ πᾶσιν ἢ πάντα, φερό- 
μενον εὕρομεν. In textu Hebraeo-Samaritano hodie legitur 
en 55 ΠΝ. 18 Hieron. in Comment. in Epist. ad Gal. 
(Opp. T. VIT, p. 430): *Inveni itaque in Deuteronomio 
hoc ipsum apud LXX interpretes ita positum: Zaledictus 
omnis homo qui non permanserit 4n, omnibus sermonibus 
legis hujus, ut faciat illos. τ dicet omnis populus, Fiat. 
Apud Aquilam vero sie: JMaledictus qui mom statuerit 
verba, legis hujus, ut faciat ea. —.Et dicet omnis populus, 
Vere. Symmachus: Maledictus qui mon fürmawerit ser- 
mones legis istius, ut faciat eos. —.Et. dicet omnis populus, 
Amen. Porro 'Theodotio sie transtulit: AJMMaledictus qui 
"n. suscitaverit sermones legis hujus, facere eos. — .Et dicet 
omnis populus, Amen." Ad Sym. cf. Hex. ad Ezech. xiii. 6. 
^ Arab.1. Bie sine obelo Codd. III (cum θυσιαστήριον pro 
θυσίαν σωτηρίου), 16, 19, alii, Arm. 1. 155Tdem. Deest 
in Cod. 58. 19 Sie sine aster. Codd. II, XI, 54, 58, 
ali, Arm. r. 

Car. XXVIII. 'BSie Ald.,.Codd. III, VII, X, XI, r5, 
16, ali, Arab. r (om. ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν). ? Cod. X. 
? Cod. 82 in textu post τῆς κοιλίας : καὶ καρπὸς κτηνῶν σου. 
Hieron.: e£ fructus jumentorum tuorum, Aliter Adimant. 
ap. August: e£ generationes jwmentorum, tuorum, unde 
Grabius char, min. edidit: X καὶ ἔκγονα [potius τὰ γεννήματα] 


τῶν κτηνῶν σου, asterisco ex Arab. 1 assumpto. * Sic in 
marg. Cod. 85; in textu autem Codd. III, X (in posteriore 
loco, cum εὐλογημένος in marg.), 55. 5 Sie Arab. r, et 
sine aster. Comp. (cum εὐλογήσει), Codd. 44, 58, 74, alii, 
9 Sie in textu Cod. 58. Post ὥμοσε Arab. 1 add. σοι. 
* Bic in textu (eum ἀκούσῃς) Codd. 44, 74, 76, τού, 134. 
5. Sie Cod. IV (cum 7«peig.), Arab. 1, et sine aster. Codd. 15 
(om, αὐτοῦ), 82. ? Sie Codd. 16, 30, alii (inter quos 85, 
cum ἐπὶ σὲ in marg.). 10 Sie Codd. IV, 19, 44, alii. 
Cf. v. 2. ? Cod. X in marg. 15 Codd. X, 85 (cum 
σπάνην kai $ayébawa). Etiam Cod. 58 in marg. sine nom.: 
σπάνην καὶ φαγέδαινα (sic) ^ Ad σπάνιν cf. Hex. ad Lev. 
xiii 51. Ad φαγέδαιναν cf. ad Cap. vii. 23. 18 Codd. X, 
54, 85. Procop. in Cat. Niceph. p. 1595: ἀντὶ δὲ τοῦ, éQu- 
M Qod. X. Cod. 58 in 
marg. sine nom. ad ἐκλιμίαν, ἐπιτιμίαν ; δ ἀνάλωσιν autem 
dxyopracíav appingit. 16 odd. X, 85 (in marg. sine 
nom.) Sicin textu Cod. 54. [δ Cod. 85, et sine nomi- 
nibus Cod. 58. (Aquilae lectio confirmat locutionem Hero- 
doti (V, 77) ἃ VV. DD. temere sollicitatam : αἵπερ ἔτι καὶ 
ἐς ἐμὲ ἦσαν περιεοῦσαι, κρεμάμεναι ἐκ τειχέων περιπεφλευσμένων 
πυρὶ ὑπὸ τοῦ Μήδου.) Paulo ante ad ἀπορία Cod, VII in 
marg. manu 208: ἀρρωδία, V Sie Ald., Codd. 18, 44, 
14; alii. 15 Cod, X. Οἱ Hex. ad Amos iv. 9, 


μίαν, ὁ Σύμ. dyopracíav ἐξέδωκε. 


Ο΄. καὶ ἐρεθισμῷ 


ΝΕ dc ecdfh δα, ἑν. Δ μὰ. μεν 








—Car. XXVIII. 47.] 


25.F]22.  Caesum.  O'. ἐπὶ κοπήν. ᾿Α. Ópavó- 


μενον. | 2. O. τροπούμενον. | " AAXos* προσ- 
kórrovra. 

26."r"rT5. O'. ὁ ἐκφοβῶν. — Alia exempl. ὁ ἀπο- 
coBàv.? 


BT. EbpU2. Et tumoribus ani. O' els τὴν ἕϑράν. 
Alia exempl. εἰς τὰς ἕδρας : alia, ἐν ταῖς €Opais."? 
Z.. εἰς τὰς ἕδρας, εἰς τὰ κρυπτά.33 
DD. Et scabie. Ο΄, καὶ κνήφῃ (Z. ἐλε- 
φαντιάσει"". 
28, Jy2. ΕἸ caecitate. 
(καὶ) ἐν πηρώσει.35 ᾿ 
TWYOSDZIM. Εἰ ϑίυροντο. — O'. καὶ ἐκστάσει (" AM- 
λος" θάμβῳ". 
80. DYND. — Desponsabis. O'. λήψῃ. 'A.Z.O. 
μνηστεύσῃ."Ἷ 
mio. Comprimet eam. | O', ἕξει αὐτήν, 
' À. συγκοιτασθήσεται (ar). 
xor. Profanabis eam, | O', τρυγήσεις ( A. 
λαϊκώσεις 5) αὐτήν. ὦ 
32. mo». Et. contabescentes...O', σφακελίζον- 


τες. 'A. (kal) τελούμενοι, E. O. (xal) éxAet- 
Trovres.? 


Ο΄. καὶ ἀορασίᾳ. 'A. 
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32, ΝΥ ΤΣ Divos. Οὐ. εἰς αὐτὰ XC ὅλην τὴν 
ἡμέραν 4?! 
88. ΒΞ. Ο΄, τὰ ἐκφόρια. ᾿Α. καρπόν ὃ: 
p ΠΤ]. Ο΄. καὶ ἔσῃ X τότε 4? 
84. YXUD. Vesanus. Ο΄. παράπληκτος, E. παρά- 


φορος 3" 

35. ND'YIO.  Sanari, Οἱ. ἰαθῆναί σε. ᾿Α. ὑγιᾶ- 
vau 

36. ΞΡ ΓΝ. Ο΄. καὶ τοὺς ἄρχοντάς σου. ᾿Α. 


Z. Θ. καὶ τὸν βασιλέα aov. 9 
meo. In stuporem. | Of. tv αἰνίγματι. ᾿Α. 
εἰς ἀφανισμόν. ΣΣ, εἰς ἀπορίαν. “5 
ΠΡΌ, Et in dicterium, | OU, καὶ διηγή- 
ες μάτι, ᾿Α. (kal els) Gevrépoow 
38."|DMD.  O'. εἰσοίσεις. "Αλλος" συνάξεις." 
39. MD NU». Noc colliges. ΟἿ. οὐδὲ εὐφραν- 
θήσῃ T ἐξ αὐτοῦ 4, — E. οὐδὲ συνάξεις. 
παν Ὁ. Ο΄. πάντα τὰ ξύλινά (Σ. δένδρα“ 
σου 


87. 


42. 


45. Wr. ΟΥ. καὶ τὰ δικαιώματα (αὐτοῦ). ᾿Α. 


καὶ rà ἀκριβάσματα αὐτοῦ. 3 
47. 33b 3γῶ3). Οὐ. καὶ ἀγαθῇ διανοίᾳ. "AXXor 
καὶ ἀγαθοσύνῃ καρδίας." 





19 Codd. X, 85 (eum 3. pro Σ. Θ.). Cod. 58 in textu: 
θραυόμενον. Ad Aq. cf. Hex. ad Exod, ix. 14. 1 Reg. iv. 3; 
ad Sym. cf. Hex. ad 2 Reg. ii. 17. 30 Procop. in Cat. 
Niceph. p. 1596: ἐπικοπήν (510)... τουτέστι, Ópavóuevov καὶ 
προσκόπτοντα [ὡς ἐξέδωκαν oi Xourot]. ?: Sic Comp., Ald., 
Codd. III, IV, VII, X, XI, r5, 16, 18, alii. ?? Prior 
lectio est in Ald., Codd. 18, 30, 83, 128; posterior in 
Comp. Codd. III, IV, VII, X, XI, 15, x6, 28, aliis. 
538 Cod. 85. In r Reg. v. 6, 9, 12 Hexapla utramque lec- 
tionem Symmacho tribuunt. ?! Cod. X, et sine nom, 
Codd. 58 (cum --σῃ), 85. Sic in textu Ced. 54. 36 (σά, 
X affert: 'A. ἐν πωρώσει (sic). Σύ., tacita Symmachi ver- 
sione, Cod, 85 in marg. sine nom.: ἐν πειρώσει (sic). 
38 Sie Cod. 85 in textu. ?' « Noster Latinus sequitur 
LXXII [uxorem accipias]; Aq. vero, Sym. et Theod. con- 
sentiunt cum Hebraeo.—JMasius, Cf. Hex. ad 2 Reg, 
iii r4. —?* Cod. X. Cf. Hex.ad Psal xliv. 10. — ?? Cod, 
X (eum vitiosa seriptura λαεικμήσεις). Cf. ad Cap. xx. 6. 
9' Cod. X, Cod. 58 in marg. sine nom.: ἐκλείποντες, Mon- 
tef. e Cod. 85 edidit: "AAXos" ἐκλείποντες ἔσονται, silente 

TOM. 1, 


Holmesii amanuensi, Ad σφακελίζοντο! Cod. VII in marg. 
manu 202: πηδῶντες, 9! Sic Cod. IV, Arab. r, Syro-hex. 
(cum * obelo"), et sine aster. Codd. 74, 76, 82 (cum ὅ, τ. 
ἡμέραν els αὐτὰ), 106, 134. *! Cod, X. 9 Sie Cod. 
IV, Arab. 1 (cum Xapud hanc), et sine aster. Codd. 44, 
58, 74, alii, οὐ Syro-hex, * Qod, X, Sic in marg. sine 
nom, Cod, 85. 55 Cod. X affert: 'A. ὑγιάσαι, Correxi- 
mus e Codd. 19, 108, 118, qui pro ἰαθῆναι in textu habent 
ὑγιᾶναι. 86 Syro-hex., teste Masio, 9 Cod. X. 
88 Syro-hex. e a.a. 8, ,uo. — Masius vertit im plausum 
sive explosionem. Sed vide nos in Otio Norvic. p. 59. 
89 Cod, X affert: 'A. δευτερώσει, casu ad διηγήματι accommo- 
dato. Cf. Hex. ad Jerem. xxiv. 9. * Sie in textu 
Codd. 44, 54, 74, alii. Cf. ad Cap. xi. r4. 5 «In 
Hebraeo est, et non colliges, sicut et Sym. vertit."—JMasius. 
Cf. Hex. ad Prov. vi 8. x. 5. In textu obelus est in 
Cod. IV, Arab. r. ? «Sym. vertit, arbores tuas."— 
Masius. 5 Syro-hex. ὁ οὐ Jloh2heo ἡ. "Sic 
in textu Codd. το (* forte"), 108, 118 (cum --σύνης). 
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48. aon DUTY. OO". kal λατρεύσεις (alia 
"A.X. 
O. καὶ λατρεύ- 


exempl. add. ἐκεῖ) τοῖς ἐχθροῖς σου. 
καὶ δουλεύσεις τῷ ἐχθρῷ σου. 
σεις τῷ ἐχθρῷ σου." 
by. Ο΄. κλοιόν. ' A. ὠγόν." 
49. titio. Ο΄. τῆς φωνῆς ( A. yAócons!*) αὐτοῦ. 
50. 1 ub "P3. /—. O'. kal νέον οὐκ ἐλεήσει. "A. 
(kai) παιδὶ οὐ δωρήσεται." 
51. ΤΤΟΘΙΤ TY. Ο΄. Vacat. Mitos ἐκτρίψῃ ced. 
52. ΤΡ "TY. — Et obsidebit te. — O'. καὶ ἐκτρίψῃ 


cc. "7A. X. συγκλεῖσαί (S. πολιορκῆσαι) ge. 


1087523. O'. Vacat. Mcév πάσῃ γῇ cov 4? 
53, pom wea. Οἡ. 
περιοχῇ 5)- σου «͵ καὶ ἐν τῇ θλίψει — σου 4, 
ὍΣ, Ooarctabit. ΟΥ. θλίψει. ᾿Α. ἐπιχύσῃ.5" 
δ4. Τὴπ ὑπ. Οὐ. Xt ὁ ἀνὴρ 4 ὁ ἁπαλός "Ὁ 
ΜΠ]. — Et delicatulus. Ο΄. καὶ ὁ τρυφερός 
(Α. τρυφητής. £X. ὁ σπαταλός 9). 


54,56. ΚΠ.  Malignus erit. Οὐ. βασκανεῖ, ᾿Α. 
7 


ἐν τῇ στενοχωρίᾳ (A. 


πονηρεύσεται." 
56. ΜΙ; oc ΤΙΣ ἢ» rlDerNo ΩΝ 
Tw» xynoS. Οἱ i 
pedis ejus ponere super terram prae deliciis et 


Quae non tentabat plantam 





[Ca». XXVIII. 48— 


mollitie. ΟΥ΄. ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αὐ- 
τῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν τρυφερότητα καὶ 
διὰ τὴν ἁπαλότητα. ᾿Α. (ἧς) οὐκ ἐπείρασεν 
ταρσὸς ποδὸς αὐτῆς ὑφίστασθαι ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀπὸ τῆς τρυφῆς καὶ 'ἁπαλότητος. "5 

57. mota. Idque ob secundinas suas. — Ot. καὶ 
τὸ kópiov (potior scriptura χόριον") αὐτῆς. 
' A. . δευτέριον (abríje).9 

59. bom. Et singulares faciet, Ο΄. καὶ παρα- 
δοξάσει ( A. ÓavuaaTóce?). 

ΓΗΔ. — Et diuturnas. Ο΄. καὶ πιστάς (Z.. 

émióvovs*?), 

60. mobs DM. O'. πᾶσαν τὴν ὀδύνην (A. 
ταλαιπωρίαν 9). 

61. "ros. O'. πᾶσαν μαλακίαν ('A. dppo- 
aTíay ^). 

62.35. Οὐ. τῷ πλήθει. — Alia exempl. els πλῆ- 
os. 

63. O2n0w ot^. Οὐ, Vacat. 
ἐκτρῖψαι ὑμᾶς 4.9 

64. TIPErTm. Ο΄. καὶ διασπερεῖ (᾿ A. σκορπίσει Ἴ) σε: 

65, y"3 Nb, Non quietem ages. Ο΄. οὐκ áva- 


παύσει σε --- κύριος 4.9 


MC καὶ τοῦ 





^ 


55 Sie Comp., Codd. 16, 19, 28, alii (inter quos 85 in (cum χώρειον), 16 (cum χώριον), 18 (idem), alii. “Ὁ Cod. X. 
marg.). 46 Cod. 85. Montef. vero ex eodem edidit: Syro-hex. e JA 1.3. οὐ, 9! Idem. ΟΣ Idem. Syro- 


'A. X. Θ. kai δουλεύσεις τῷ ἐ, v. Ἵ (Jod, X. *5 Idem. 
? Idem. Cf. ad Cap. vii. 2. 9 Sie Cod. IV, Arab. r, 
Syro-hex. (cum *'obelisco"), et sine aster. (cum ἕως ἂν) 
Codd. 58 (eum ἐκτρίψαι), 74, 16, 106, 134. 5: Syro- 
hex. ὁ .26 Qd. 5* Sie Cod. IV (cum 5 pro 
ais), οὐ sine aster. Cod. 82 (idem). Codd. 58 (cum ἧς), 74, 
16, 106, 134: ἐν πάσῃ τῇ γῇ σου jj. 55 (od, X,  Prono- 
mina (quorum posterius deest in Ald., Codd. 58, 64) jugu- 
lant Cod. IV, Syro-hex. δὲ Ood. X. Cf. Hex. ad 
Prov. i. 27. 55 Sie Cod. IV, Arab. r, Syro-hex. (cum 
* obelisco"), et sine aster. Codd. 58 (cum ἀνὴρ ὁ á.), 82. 
59 Cod. 85, qui ad ἁπαλὸς lectiones refert. Verum vidit 
Scharfenb. in Animadv. p. 138, qui provocat ad Hex. ad 
Deut. xxviii 56. Eccles. ii. 8. Ad τρυφερὸς Syro-hex. 
affert: ὁ λας νοῦ, quae vox tam τρυφερὸς quam ἁπαλὸς 
transfert, *' Cod. X. Cf. Cap. xv. 9 in LXX. 
55 Idem. 9? Sie Comp., Codd. ΤΙ, TIT, IV, VII, X, r5 


hex. *]o$l.aso .co. Etiam Bar Hebraeus (Mus. Brit. 
Addit. MSS. fol. 56b): eusMÁseS &xm. Denique Codd. 
58, 85, in marg.: ἐπιμόνους.  Mendose igitur Cod. VII in 
marg. manu I73: Zv, émumóvovs, 55 Idem. Cf. ad Cap. 
vii. 15. 9 Idem. Mox verba superflua, καὶ πᾶσαν τὴν 
γεγραμμένην, desunt in Codd. II (in textu), IV, X (manu 
1728), r5, τό, 18, aliis, Arab. τ, Syro-hex. *5 Sie Comp., 
Ald., Codd. VII, X, τό, 29, alii (inter quos 85, eum τῷ 72. 
in marg.). 95 Sie Syro-hex. (eum * obelisco"), et sine 
aster. Codd. 15, 44 (om. τοῦ), 58, 74 (ut 44), alii. Cod. IV 
et Arab. 1 male pingunt: Xo) ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς καὶ τοῦ 
ἐκτρῖψαι ὑμᾶς 4. 9 (ρα. X, teste Holmesio. Montef. 
ex eodem edidit: Z. exopmíce, Mox ξύλοις καὶ λίθοις post 
οἱ πατέρες σου juxta Hebraeum transp. Codd. IV, 82, Arab. 1, 
Syro-hex. *$ Sie Syro-hex., et sine obelo Arab. 1 (teste 
Holmesio, qui vertit: non migrabit Dominus inter vos), 
invitis libris Graecis, : 


o AMNES MY 





—Car. XXIX. 8 (7).] 


. 65. n 3b, Cor trepidans. Ο΄. καρδίαν ἑτέραν 


ἀπειθοῦσαν. .Alia exempl. καρδίαν ἀθυμοῦ- 
cav. ᾽Α, (καρδίαν) kXovovuévqv. "Αλλος" 
(καρδίαν) τρέμουσαν." 
Dow mo». Et tabem oculorum. —O'. kai 
ἐκλείποντας (' A. τελουμένους 7) ὀφθαλμούς. 
t) pasm. Et defectionem animi. | O', καὶ 
τηκομένην (' A. ἐκλιμώσσουσαν 7) ψυχήν. 
66. 7322 35. O', ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν cov. 


Alia exempl. σοὶ ἀπέναντι ; 
σου." 


Tm. 
cov. 

07. 20?Y j^. Οὐ, πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα: 
* A. Zi. τίς δώσει ἑσπέραν; "9 

68. 35 ἼΩΝ "UN. O'. j εἶπα. Alia exempl. 
ἦ εἶπά σοι." 


Cap. XXVIII. 2. (—) ἀκοῇ (4). 11. «σι ὁ θεός 
σου 4.9 i2. -- καὶ ἄρξεις --- ἄρξουσι 4.0 — 13. -- ὁ 
θεός cov 481 19. εἰσπορεύεσθαί δ σε 4... ἐκπο- 
ρεύεσθαί δ σε «4.5 
(om. ἐν τάχει) 4.* 
27. T ἀγρίᾳ 45 


O'. τῇ (wf eov. Σ. περὶ τῆς ζωῆς 


24. -- καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σέ 
26. τοῖς X πᾶσιν & πετεινοῖς 5) 


20. πτσοι ὁ ὁ βοηθῶν δ 47. — 


alia, ἀπέναντί 
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ἐκεῖ 457 45, — kal ἕως ἂν ἀπολέσῃ ce 49 — 48. 
X αὐτοὺς 4 κύριος. πο. — ὅστις 4 — 55. θλίψει 
τ 70v 45) — 56. ἄνδρα -- αὐτῆς 453 6o. -- τὴν 
πονηράν 49 64, — ὁ θεός σου 4." 


Car, XXIX. 
2 (Hebr.1). BZ'YWb. | O^, ἐνώπιον (^A. els ὀφθαλ- 
μοὺς) ὑμῶν. 
ϑ (2). (NY. Ο΄. ἑωράκασιν. ^ Alia exempl. εἶδον." 
Om con. O'. rà μεγάλα ἐκεῖνα. Alia 
exempl. add. τὴν χεῖρα τὴν pareiàv, kal τὸν 
βραχίονα τὸν ὑψηλόν." 
b (4). B2" YO. O'. Vacat.. S ἐπάνωθεν ὑμῶν 4.* 
6 (5). ^29€. Ο΄. kal σίκερα (' A. μέθυσμα). 
opuiom mm «M 9. O^. ὅτι κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν ἐγώ. Alia exempl. ὅτι οὗτος κύριος ὁ 
θεὸς ὑμῶν." 


Τ (6.10. Οὐ Σηών. 
Z. Σηών. 
8 (7). ὍΘΙ v3 wn* uin ἜΝ, Οἱ. τῷ 


“Ῥουβὴν, Kad τῷ Γαδδὶ, kal τῷ ἡμίσει (alia 
exempl. τοῖς ἡμίσεσι ἡ φυλῆς Μανασσῆ. X. 


Alia pee Σιών 'A. 





* Sie Comp., Ald., Codd. IIT, IV, VII, X, 15, 18, alii, 
Syro-hex. (lasse) Τὸ Cod. X. Syro-hex. aa Maso οὗ, 
Ὧι Cod. 106, superscript. alia manu. [2 Cod. X. ΟΥ δὰ 
v. 32. 7 [dem. Cf. Hex. ad Job. xli. 14. Τὰ Prior 
lectio est in Cod. IV (sed alia manus, expuncto co, in 
marg. appinxit: τῶν ὀφθ. cov), et Origen. Opp. T. III, 
Ῥ. 553; posterior in Arab. 1, Syro-hex. Mox νυκτὸς καὶ 
ἡμέρας juxta ordinem Hebraeum Codd, IV, 82, Syro-hex. 
ἴδ Cod, X. 79 Syro-hex., teste Masio. τ Sie Codd, 
IV, VII, 58, 82 (cum σὺ), 128 (cum εἶπας σὺ), Arab. r, 
Syro-hex. ἴδ Vox deest in Codd. 54, 58, 7 5, Origen. Opp. 
T.IL p.567. — '"* Arab.r. DeestinCod.58. ^ *' Cod. 
IV. Haee supplentur in marg. Cod. IL, et desunt in 
Cod. 58. 3: Cod, IV, Arab. 1 (cum metobelo tantum). 
* Cod, IV. Pronomina desiderantur in Cod. III solo. 
9 Idem. Deestin Cod. 58. δ᾽ Cod. IV, Arab. 1. Sie 
sine aster. Cod. 82, et (cum πᾶσι rois m.) Codd. 44, 74, 
alii. 86 TXidem. Deest in Cod. 58. 55 Cod, IV, 
Syro-hex. Sic sine obelo Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 
15, 16, 18, alii, Arab. 1, Arm. 1. ὅτ Cod. IV, Arab. r, 


Syro-hex. Deest in Arm. 1. 85 Cod, IV, Syro-hex. 
9 Cod, IV (qui pingit Xabrobs kópws:). Sic sine aster. 
Codd. 74, 82, 106, 134. 9 Idem. Deest in Cod. 58, 
invito Hebraeo. ^ *' Cod. IV, Syro-hex. ?! Cod, IV. 
Deest in Cod. 58, Arm. rz. *! Cod. IV, Syro-hex. 
9! Cod. IV, Arab. 1. 

Car. XXIX. ' Cod. X. 3 Sie Comp., Codd. III, 
IV (VII deficit), X, 15, 16, alii (inter quos 85, cum ἕωρ. 
in marg). ὃ Sie Comp, Ald., Codd. II (in marg.), III, 
X, 16, 18, alii, Arm. rz, invito Syro-hex. * Sic Cod. IV, 
Arab. 1, Syro-hex. (cum * obelisco"), et sine aster. Codd. 15, 
44, 58, alii. Statim ad ob κατετρίβη Montef, e Cod. Basil. 
excitavit: "AAXos" οὐκ ἐπαλαιώθη, silente Holmesii amanu- 
ensi, δ Qod. X. Syro-hex. eJle2o» .). Cf. Hex. ad 
Psal. Ixviii. 13. * Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, X, 
15, 18, alii, Syro-hex. τ Sic Codd. 44, 75, 106, 134. 
* Syro-hex. in textu qe2eez; in marg. autem: we 4. 
? velas. ? Sie Codd. 18, 19, 85 (in marg.), 108, 
118, 128. 
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τοῖς Ῥουβηλαίοις, καὶ rois Γαδαίοις, καὶ τῷ ἡμίσει τῆς 
φυλῆς τῶν Maraccatov.? 

9 (8). ΘΝ Drvtin...OmvYOUn. Οὐ. kal φυλά- 
ἔεσθε ποιεῖν. — Alia exempl. καὶ φυλάξεσθε... 
ποιεῖν αὐτούς..." 

10 (9). O2"ÜNn. Οὐ. οἱ ἀρχίφυλοι ὑμῶν. ᾿Α. ἡ 
κεφαλή (ὑμῶν). Αλλος" ol ἄρχοντες ὑμῶν." 

op σα, Ο΄. καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν, καὶ 
οἱ κριταὶ ὑμῶν (O2'ODU). Alia exempl. οἱ 
κριταὶ ὑμῶν, kal ἡ γερουσία ὑμῶν." 

11 (το). D2"U3 D38D. Οὐ. αἱ γυναῖκες ὑμῶν, καὶ 
τὰ ἔκγονα (alia exempl. τὰ Tékva'^) ὑμῶν. 
Alia exempl. τὰ τέκνα (᾽Α. X. νήπια) ὑμῶν, 
καὶ αἱ γυναῖκες ὑμῶν." 

T" 2wO Ty ΤῸΝ 20m. Ο΄. ἀπὸ ξυλο- 

κόπου ('"AAXos ξυλοφόρου") ὑμῶν καὶ ἕως 


ἀπὸ ἐκκόπτοντος ξύλα σου 


ὑδροφόρου ὑμῶν. 'A. 

ἕως ἀντλοῦντος ὕδατά cov.? 

18 (12). Df anioenpg Web. | Ο΄. ἵνα στήσῃ 
σε X σήμερον «4.3 

15 (14) Ὁ To» wy nb 530» wÜN-DM 53, 
O'. ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι (alia exempl. τοῖς 
οὖσιν ὧδε") μεθ᾽ ὑμῶν X ἑστῶσι 4 σήμερον 33 


17 (16. Dg mnpe-nW. Οὐ. τὰ βδελύγματα ('A. 
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[CA». XXIX. 9 (8)— 


προσοχθίσματα 5) αὐτῶν. ᾿ 

17 (16). omes DN. Οὐ. kal rà εἴδωλα ('A. 

καθάρματα") αὐτῶν. 

18 (15). ΠΕ. O' πατριά. ᾿Α. συγγένεια. s 
Orb. Ο΄. ἐξέκλινεν X σήμερον “4.35 
ON? ΓΞ.  Ferens venenum. Ο΄. -- ἄνω 4 

φύουσα ἐν χολῇ." ᾿Α. αὐξάνουσα κεφαλήν 28 
19 (18). οἷν, Ο΄. ὅσια (potior scriptura ὁσία, 
fas). ^ 
nep web. Ut absumatur. ΟὟ ἵνα μὴ evva- 

' A. Z. O. ut perdat? 


PIMONCTDN UNI. Satiata cum sitiente,  O*. 
Οἱ λοιποί: ἡ 


» 
' A. εἰρήνη.39 


πολέσῃ. 


ε 


ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον. 


μεθύουσα τὴν διψῶσαν 1 


23 (22). βῦν 9. Ο΄. πᾶν χλωρόν. ΣΣ. (más) 
χόρτος. 35 ἌΧΑ, . 

26 (5. "EM miow cp "nmm. O*. ois. 
Alia exempl. xai προσεκύνησαν αὐτοῖς, X: 
θεοῖς & ois. 


ub pon Ns. Neque impertivit eis. Of. 
Zi. οὐδὲ 


οὐδὲ διένειμεν (^ A. ἐμέρισεν) αὐτοῖς. 
προσῆκον αὐτοῖς." 


Cap. XXIX. 1, X& τῷ 4 Μωσῇ 4. —6 θεός 4.1 





10 Syro-hex. (eum Ῥουβὴλ in textu): Jo cN cs oz. «o. 
* xis? Ji sia? ou Saxo Jogo. 1 Sie Comp., 
Codd. IV, 82 (cum φυλάξασθαι), Syro-hex. Sie, sed re- 
tento ποιεῖν post. φυλάξεσθε, Ald., Codd. III, X, x5, 18, alii. 
12 (Jod, X. 18 Cod. 82 in textu. 1 Sie Codd. IV, 
82, Arab. r, Syro-hex. 355 Sic Comp., Ald., Codd. III, 
X, rg, τό, alii (inter quos 85, cum τὰ ἔκγονα in marg.) 
10 Syro-hex. €Jzxca «o .j. Y Sie Codd. IV, 82, 
Arab. 1, Syro-hex. 18 Cod. 85 in marg. 19 « Aquilas 
sic haee vertit: ὦ colligente [caedente? Cf. ad Cap. xix. 5] 
ligna tua usque ad  haurientem aquas. tuas." —AMasius. 
? Sie Cod. IV (metobelo post λαὸν male posito), Arab. r, 
Syro-hex. (cum * obelisco"), et sine aster. Codd. 74, 76, 
106, 134. ?: Sie Codd. TV; 44, 74, 106, 134, Arm. 1, 
Syro-hex. ?? Bie Cod. IV (qui pingit X ἑστῶσι σήμερον :), 
Arab. x (cum X e£ stent hodie 4), et sine aster. Cod. 58 (cum 
μεθ' ὑμῶν καὶ ἑστῶσι σ.), Syro-hex. 33 Cod. X. ?: Tdem. 
Syro-hex. eJlels&.4 ./). Cf. Hex. ad Ezech. vi. 4. 
* Idem. ?' Sie Cod. IV, Arab. r, Syro-hex. (cum 


. 
Φ d 


*.obelo"), et sine aster. Codd. 58, 74, 76, alii. ?: Sie 
eum obelo Cod. IV, Syro-hex. "Vox ἄνω deest in Cod. 58. 
38 Cod, X. ? Idem. (Paulo ante pro ἐπιφημίσηται Cod. 
VII ex corr. manu 208: ἐνθυμήσηται, male.) 30 « Quod 
quidam sie interpretantur, ut verbum DYBD significet hoe 
loco perdere...in qua sententia videntur fuisse LXXII 
interpretes, Aquilas item, Symmachus οὐ Theodotion."— 
JMMasius. Quoad Aquilam non male haberet ἵνα συσσύρῃ, 
coll. Hex. ad 1 Reg. xii. 25. Psal. xxxix. 15. *. Cod. 85. 
? Bar Hebraeus (Mus. Brit. Addit. MSS. fol. 56 b): δὲ 
Jo ἘΞ osos. 33 Sie Cod. IV, Arab. τ, Syro- 
hex. (cum * obelisco"), et sine aster. Codd. 58, 82 (cum 
θεοὺς οὕς). Haec, kai πῤῥοσεκύνησαν αὐτοῖς (ois) leguntur in 
Comp., Ald., Codd. IIT, VII, X, r5, 18, aliis. 8. (σά, X. 
35. Nobil, *tres Regii," e& Anon. in Cat. Niceph. p. 1608. 
Minus probabiliter Masius e Syro-hex.: * Aquilas vertit: 
et non conveniebat ipsis." 36 Cod. IV. Sic sine aster. 
Comp., Ald. Codd. VII, X, 15, 18, alii. ὅτ Cod. IV, 
Syro-hex. (sub —).  Deestin Codd. 54, 75. — — 











—Car. XXX. 18.] 


9. T πάντας 49 τ΄, προσήλυτος X ὑμῶν 4.) 18, 
διάνοια X αὐτοῦ 442 a0, -- τῆς διαθήκης ταύ- 
της 4 τῷ βιβλίῳ -τ- τοῦ νόμου 4 τούτῳ." — 27. τῷ 
βιβλίῳ --- τοῦ νόμου 4 τούτῳ. 58, -- σφύδρα 4." 


Car. XXX. 


2, T)2 CDM. O'. Vacat. 
cov 4. 

3,qrmus-nw uos nmt 2C. Et reducet 
Jova Deus tuus captivitatem tuam, Οὐ, καὶ 
ἰάσεται κύριος (alia exempl. add. ὁ θεός cov?) 
τὰς ἁμαρτίας cov. 
θεός σου τὴν ἐπιστροφήν σου. 


δῷ σὺ καὶ οἱ υἱοί 


᾽Α. καὶ ἐπιστρέψει κύριος ὁ 


Z.. καὶ ἐπιστρέψει σοι 


Θ. καὶ ἐπι- 
3 


κύριος ὁ θεός σου τὴν. αἰχμαλωσίαν cov. 
στρέψει κύριος ὁ θεός σου τὴν αἰχμαλωσίαν σου. 


6. TUN mm or. O'. kal περικαθαριεῖ (' A. 
περιτεμεῖται κύριος (alia exempl. add. ὁ θεός 
σου). 

9. ΤΎ ΤΠ]. — Et abundare te faciet. — Of. καὶ εὐλο- 
γήσει (alia exempl. πολυωρήσει) σε. ' A. O. 
(kal) περισσεύσει (rc). 2. (καὶ) αὐξήσει (oc)," 
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9. gib ΓΟ, Οὐ, τῆν γῆς σου δ εἰς dya- 
θόν 43 ᾿ 
10. fiv "ob. Ο΄. φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς 


αὐτοῦ. Alia exempl. φυλάσσεσθαι --- καὶ ποιεῖν 
πάσας 4 τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ." 


Yvnpm. Ο΄. καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, — καὶ 
τὰς κρίσεις αὐτοῦ 4," 
11.8Y ΤΓΓΎ Ὶ quo ww? nweoer wb. or. 
οὐχ ὑπέρογκός (' A. ob τεθαυμαστωμένη "}) ἐστιν, 
οὐδὲ μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν. — Alia exempl. οὐχ 
ὑπέρογκός ἐστιν ἀπὸ σοῦ, οὐδὲ μακράν €i. 
1 . 
12. »bwb. Ο΄. λέγων. " AAXos* ἵνα εἴπῃς." 
τ "ym. Οὐ, καὶ ἀκούσαντες αὐτήν. 
' À. καὶ ἀκουστὴν ἡμῖν αὐτὴν ποιήσει." 
15. DWonrnen Δ ΣΤ ΓΙ, — O'. καὶ τὸν θάνατον, 
τὸ ἀγαθόν. Alia exempl. καὶ τὸ ἀγαθὸν, καὶ 
τὸν θάνατον." 


16. "pr YrvD. Ο΄. xCràs ἐντολὰς αὐτοῦ, 
kal 4 τὰ δικαιώματα αὐτοῦ." 


18. rac winb, O', X εἰσελθεῖν 4 ἐκεῖ." 


Te 





LX 


33 Cod. IV, Syro-hex. (sub —), Arab. x (sine metobelo). 
9 Cod. IV, Syro-hex. (cum *obelisco"). Sie sine aster. 


Cod. 82. * Cod, IV. Sie sine aster. Codd. 44, 74, 76, 
alii, Arm. τ. Ἢ Cod. IV, Syro-hex. (sub —). Deest 
in Cod. 58. *? lidem. In Ed. Rom. est tantum τῷ 8. 


τούτῳ ; Sed τῷ β. τοῦ νόμου rovrov habent Comp., Ald., Codd. 
III, VII, X, 15, τό, 19, alii, Arab. τ, Arm. 1. *5 idem. 
Arab. τ: τῷ B. —— τοῦ v. rovrov 4; et sic sine obelo Ed. 
Rom. “Ἅ Cod. IV, Syro-hex. (sub —), Arab. r. Deest 
in Codd. 55, 58. 

Car, XXX. 'Sie Cod. IV, Arab. τ, Syro-hex. (cum 
* obelisco"), et sine aster. Codd. 44, 74, 76, alii. ? Sic 
Codd. IV, X, x5, 44, alii, Arab. 1, Syro-hex. 3 * Aqui- 
las sie vertit: Z£ c tet. D s Deus fuus conver- 
sionem tuam, et miserebitur tui, (et reducet) et congregabit 
te ex omnibus populis ete. "lheodotion sie: Zt convertet 
Dominus Deus tuus captivitatem tuam etc. Symmachus: 
Et convertet. tibi Dominus Deus twus captivitatem tuam 
ete." — Masius. 4 Cod. X. $ Sie Codd. IV, 58 (sine 
cov), 82, Arab. 1, Syro-hex. 9? Sie Comp., Ald., Codd. 
III, IV, VII, X, 16, 18, alii, Arab. 1 (cum custodiet), Syro- 
hex. (idem). Τ᾿ Cod. 85 (eum 'A. pro 'A. Θ.). Cod. 58 
in marg. sine nom.: περισσεύσει. αὐξήσει. | Syro-hex. affert: 





*4-)h-aso δ ἡ. δ Sie Cod. IV, Syro-hex. (sub —), 
et sine aster. Codd. 44, 58, 74, alii. ? Sic Syro-hex., 
Cod. IV (sine metobelo), et sine obelo Ald., Codd. IIT, 
VII, X, r5, 16, 18, alii, Arab. 1, Arm. r. Y Sic Syro- 
hex. rectius quam Cod. IV, Arab. t, qui pingunt: — xai 
τὰ δ. αὐτοῦ 4, καὶ τὰς xp. αὐτοῦ. Cf. ad v. 16. Clausula 
posterior abest in Comp. "M Qod. X. Bar Hebraeus 


(Mus. Brit. Addit. MSS. fol. 56b): J e? .—244, J δ 
ox]. 13 Sie Codd. IV, 82, Syro-hex. 15 Sic 
citat Auetor Synopseos S.S. (S. Chrysost. Opp. T. VI, 
p.338 B) "Syrum legit ὥστε λέγεις [fort. £sell$ a2], 
ut dicas."—Masius. Ὁ Cod. X, teste Montef, in schedis, 
qui tamen edidit αὐτὴν ἡμῖν pro ἡμῖν αὐτήν. *" Hebraeum 
habet, e£ faciet nos audire eam; et ita Aquilas quoque 
vertit."—JMasius. Mox ad "?3Y9 (v. 13) Drusius ex Eu- 
sebii Onomastico affert: *A. ἀντίπεραν [immo ἀπὸ mépav]. 
X. ἐξεναντίας ; quae lectio pertinet ad 3 Reg. iv. 12. Ὁ Sie 
Cod. IV, Arab. 1, Syro-hex. 15 Cod, IV : X τὰς ἐντολὰς | 
X αὐτοῦ : καὶ rà δ, αὐτοῦ. ““ Prima manus posuerat — ante 
τὰς, et —— ante αὐτοῦ; quorum loco B bis X reposuit."— 
Tischendorf. Arab. r: Xet mandata ejus... Cod. 82: 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, rà δ. αὐτοῦ. V Sic Cod. IV, Syro-hex. 
(cum 9 Sys —, ut conjicere licet, pro quo Masius dedit 


318 DEUTERONOMIUM. 


19, D"rT3 ΠΡ, Ο΄. (kal) ἔκλεξαι τὴν ἑωήν 
(alia exempl. τὴν eAoyíav!*). 

20. ja7npsos. Et adhaerere οἷ. O'. kal ἔχεσθαι 
αὐτοῦ. ᾿Α. kal κολλᾶσθαι ἐν αὐτῷ..9 


Cap. XXX. 6. ἵνα ζῇς σὺ -- καὶ τὸ σπέρμα 
σου 4,39 8. X πά- 


σας 4 τὰς ἐντολάς 5 ο (in posteriore loco) —ó 


7. X πάσας 4 τὰς ἀράς." 
θεός cov 49 12. ποιήσομεν δῷ αὐτήν 47 — 15. 
ποιήσομεν X αὐτήν 49 τι. — ἐστιν 435 — kai 
ἐν ταῖς χερσίν σου 4.7} τό. — ἐὰν δὲ εἰσακούσῃ (sic) 
τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου 4.5  — πάσαις 4.? 
τ πάσῃ 49 18, ἐπὶ τῆς γῆς, — ἧς κύριος ὁ θεός 
σου δίδωσί σοι 4! 


Car. ΧΧΧΙ, 
inbwy ovrrnDW "gm ΠΡΟ xim. o. 
kal συνετέλεσε Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς 


' A. O. καὶ ἐπορεύθη Μωυσῆς, kai 


ἐλάλησε τὰ ῥήματα ταῦτα. 


λόγους τούτους. 


Σ. καὶ πορευθεὶς Μωυσῆς 


ἔλάλησε τοὺς λόγους τούτους. 


2. ΤΙΝ ΠΞ. Ο΄. X υἱὸς 4 ἑκατόν.2 
δ. coveo. Ο΄. ὑμῖν. Alia exempl. ἐνώπιον ὑμῶν ; 





[Cav. XXX. 19-- 


alia, εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. 

5.D2nw ^nm ὝΔΝ ΤΊΝΙ 559, Οὐ, καθότι 
(s. καθὰ) ἐνετειλάμην ὑμῖν. Alia exempl. 
- καθότι. X κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν 4 
ἐνετειλάμην ὑμῖν." 

6. wowncben. Ο΄. μηδὲ 
δειλιάσῃς (potior scriptura δειλία) --- μηδὲ πτοη- 
0js 4^ 

"JY. O'. μεθ’ ὑμῶν ἐν ὑμῖν. 
μεθ᾽ ὑμῶν δ 

TE NS. "Non missum faciet te. O'. οὔτε (potior 
scriptura οὐ) μή σε ἀνῇ ( A. apfjae). 

8. T5 qo N37.  O', XC αὐτὸς 4? ὁ συμπο- 
pevónevos (alia exempl. add. σοι). 

qey mm m. 
σοῦ. ᾿ 

10. DÀ3PD7. Ο΄. σκηνοπηγίας. Αλλος" σκηνο- 
modas, 

11. NOpD.  O'. ἀναγνώσεσθε. Alia exempl. ἀνα- 
γνώσῃ. 

14. ἽΜ onim. Ο΄. παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 


Neve coniremiscalis. 


Alia exempl. 


, 
Α. ἐν σκέπῃ ἐπαγγελίας. 





— πορεύεσθαι 4), οὐ sine aster. Codd. 15, 44, 58, alii, Arab. 1. 
18. Sie Codd. III, X (in marg. eum οἷον εὐλογίαν), 15, 16, 18, 
alii (inter quos 85 in marg.). 19 Cod, X. 39 Syro- 
hex. Sie sine obelo Codd. III, r6, 28, alii, Arm. 1. 
?! σά, IV (qui pingit: Xmáceas τὰς ἀρὰς ταύτας 4), Syro- 
hex. (eum — πάσας 4), Arab. 1 (sine metobelo). 33 Cod. 
IV, Arab. τ, Syro-hex. (cum — πάσας 4). Sic sine aster. 
Codd. 44, 74, alii. ?3 Cod. IV. Deest in Cod. 58, 
3: Cod, IV (eum X ex corr. pro 4), Syro-hex. (cum * obe- 


lisco"). Sie sine aster. Codd. 44, 74, alii. 36 Cog. IV. 
Sie sine aster. Codd. 44, 74, alii, Arab. 1. 30 dem. 
Deest in Codd. 53, 58, 75. 7! Cod. IV, Arab. r, Syro- 
hex. (sub —). Deest in Codd. 19, 58. 38 (σά. IV 


(cum metobelo ex corr.). ?? Cod, IV, Syro-hex. (sub —). 
Deest in Cod. 7r. 80 Cod. IV, Syro-hex. (sub —), 
Arab. r. Deest in Cod. 58. . 3: Cod. IV, Syro-hex. 
(sub —), Arab. x (cum quam - dat tibi etc.). Sie sine 
obelo Ald. Codd. III, VIT, X, XI (sine cov), 15, τό, 18, 
alii. 

Car, XXXI. ! *Aq. et Theod. ad verbum verterunt 
quod in Hebraeo est. Sym. vero sie: Et cum. abiüisset 
Moses, locutus est etc."— Masius. ? Cod, X (cum * υἱὸς 


» e" 


in-marg.. Mox ἐκπορεύεσθαι καὶ εἷσπ. juxta ordinem He- 
braeum Syro-hex., invitis libris Graecis. ? Prior lectio 
est in Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 15, 16, 18, aliis, et, 
ut videtur, Syro-hex.; posterior in Codd. IV, XI, 44, 58, 
14, aliis, Arab, 1. * Bie Cod. IV. Codd. 44, 58, 74, 
ali: κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐν. ὑμῖν. 5 Sie Cod. IV 
(sub —), Syro-hex., Arab. rz. ὁ Sie Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, IV, VII, X (cum ἐν ὑμῖν in marg), XI, r5, 18, alii 
(inter quos 85, ut X), Arab. τ. Τ᾿ Cod. X (cum παρείσει). 
$ Sie Cod. IV, et sine aster. Codd. 58, 82, Arab. 1. ὃ Sic 
Codd. III, IV, VII, X, XI, τό, 18, alii, Y Sie Cod. IV, 
Arab. r (uterque sine metobelo), et sine aster. Codd. 44, 
58 (om. αὐτὸς), 76, alii. " Sie in marg. Cod. 85; in 
textu autem Codd. 16, 52. 15 Sie Codd. IV, 82, Syro- 
hex. 18. « Aquilas: ad latus, vel in latere aut extremi- 
tate, promissionis."—JMasius. Τὰ Num. iv.25 pro eodem 
Hebraeo Aquila edidit σκέπη συνταγῆς, Syriace Jh-an-ol 
lae, quae a dictis Latinis plane abhorrent. Hic 
autem Masium in codice suo legisse crediderimus J$N za. 
τόσα pro Graecis quae supra posuimus, fcilicet "Jio 
cum ἐπαγγελία commutavit idem interpres in Hex. ad 
Psal ci. 14. Jerem. xlvi. 17. Masius vero locutiones 


Ο΄. XC αὐτὸς ἔσται 4 μετὰ 


δήλων. ἕω, 








—Car. XXXI. 29. 


15. ὮΝ Tweyz Uni mm WU. ELvisus est 
Jova in tentorio in columna mubis. Οὐ, καὶ 
κατέβη κύριος δῷ ἐν τῇ σκηνῇ 4* ἐν νεφέλῃ 
(alia exempl. ἐν στύλῳ νεφέλης 1), — καὶ ἔστη 
παρὰ (eadem exempl. ἐπὴ τὰς θύρας τῆς σκη- 
νῆς τοῦ μαρτυρίου 4.15 

ΕΣ by Nm. Nonne ideo quia mon est. 
Ο΄, διότι οὐκ ἔστι. — E. Vere propterea. quod 
non est." 

18. "DON "DD. O'. ἀποστροφῇ ἀποστρέψω. 
"A. ἀποκρύβων  dmokpóxjo.! 


19. c25 Yan. Ο΄. γράψατε X ἑαυτοῖς 4? 
5. O'. μαρτυροῦσα. "AAXXos εἰς papró- 
piov 9? 


20. jg». Et pinguis fiet. — O'. κορήσουσι (s. kopé- 


σουσι). 'A, (kal) mavOjoovrai? 


MASNDM — ES spernent me. 
νοῦσί ( A. Qacvpobtoi?) με. 
"Em. Et violabit. Ο, 
(A. ἀκυρώσουσι3). 
21. ΓΒ nia3 này ΓΝ jNYenos mm. 
O'. Vacat. δ καὶ ἔσται ὅταν εὕρωσιν αὐτὸν 
κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις 4.3: 


O', καὶ παροξυ- 


καὶ διασκεδάσουσι 
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21. ΤΣ, — Et testabitur, — O'. καὶ ἀντικαταστή- 
σεται, ἔΑλλος" ἀποκριθήσεται." 


wb. Ο΄. μαρτυροῦσα. ᾿Α. els μαρτύριον." 


("XT DM. — Cogitationem ejus. Οὐ. τὴν πονη- 
ρίαν αὐτῶν. 'A. Z. τὸ πλάσμα αὐτῶν. Θ,, τὸ 
σπέρμα αὐτῶν." 


24. Ὁ "IP. Usque ad absolutionem eorum. Οὐ, 
ἕως εἰς τέλος. ' A. (ἕως) τελειώσεως αὐτῶν 35 

27, ὈΘΘ. — Contendentes. 
' A. Z, mpocepí(ovres.?? 


ΤΉ ΓΜ, Ο΄, τὰ πρὸς τὸν θεόν. A. μετά. 35 


28. Ὀϑτρα ayrbg-n. Οὐ, τοὺς φυλάρχους 
ὑμῶν, -— καὶ τοὺς πρεσβύτερους ὑμῶν 4, καὶ 
τοὺς κριτὰς ὑμῶν δ᾽ 

29. io WW. Ο΄. ἔσχατον τῆς τελευτῆς μου. 
᾽Α. μετὰ τὸν θάνατόν nov? 

ome pnmen DIWOD. Οὐ, ἀνομίᾳ ἀνομή- 
cere, καὶ ἐκκλινεῖτε (alia exempl. add. ταχύ. 
" A. διαφθορᾷ διαφθερεῖτε, kal ἀποστήσεσθε.3" 


Q', παραπικραίνοντες. 


DW. O'.kal συναντήσεται (" AANos* ἀπαν- 
τήσειϑ). 

Cap. XXXI. 4. -- δυσί 4.38.  — οἱ ἦσαν πέραν τοῦ 

᾿Ιορδάνου 4? 9, -- εἰς βιβλίον 4.33 ἔδωκεν δῷ αὐ- 





Syriacas Jia (ἐν σκέπῃ Psal. xc. 1) et JN es (ἐκ πλα- 
γίων Ruth ii 14) confudisse videtur. M Sie Arab. 1 
(sub ——), Syro-hex. (sub —), et sine aster. Codd. 44, 58, 
14, alii. 16 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, XI, 15, 
16, 18, alii, Arab. r, Arm. r. 15 Obelus est in Syro- 
hex. Arab. r (sine metobelo). V Syro-hex, teste 
Masio, 18 Ood. X. De forma κρύβειν cf. Lobeck. ad 
Phryn. p. 317, eujus exemplis praeter hune locum adde 
κρύβεται τ Reg. xxiii.23 in Cod. Alex. ?? Sic sine aster. 
Codd, 44, 58, 74, alii. Masius e Syro-hex. affert: γράψατε 
— ὑμῖν 4. 30 Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, VII, 
X, XL 15, 16, 18, alii (qui omnes praecedens κατὰ πρόσω- 
mov reprobant), Arm. r, et, ut videtur, Syro-hex. Cf. ad 


v. 2I, ? God, X. Idem in marg, teste Holmesio: 
ἀναμαρτήσουσι, quod quid sibi velit nescimus. ?! Idem. 
Cf. Hex. ad 1 Reg. ii. 17. Jesai, xxxii. 5. 38 Idem. 


Cf. Hex. ad Num. xxx. 13. ?* Sie Cod. X (in marg.), 
Arab. 1, Syro-hex. (cum * obelisco"), et sine aster. Comp., 
Ald. Codd. ΠῚ, VII, 16, 18 (cum πολλὰ κακὰ), 19, alii. 


Praeterea Cod. X in marg. notat: 'A. ταῦτα, innuens, ut 
videtur, ea quae ibidem sub asterisco habentur. 35 Cod. 
X in marg. 36 Idem. 7 « Aq. et Sym. verterunt 
wnb*3i, quod est ae si dicas τὸ πλάσμα... Theod. vero 
vertit, semen eorum."—HMasius. Neque aliter Bar He- 
braeus (Mus. Brit. Addit. MSS. fol. 56 b): . eel aas .&z 


Ago; ASdetell Po9M3aa mm. Tandem Cod. X: 


'A. τὸ πλάσμα. 38 Cod, X. ? Idem (cum 'A. pro 
'A. X... Cf. ad Cap. ix. y. Syro-hex. autem: .«» οὐ. 
* ec». 80 Cod, X, teste Holmesio; nisi forte per- 


tineat ad μετὰ (YYIN) τὸν θάνατον. — Cf. ad v. 29. 31 Sie 
cum obelo Arab. r. Deinde haee, καὶ τοὺς xp. ὑμῶν, desunt 


in Comp, Cod. r3o, Arab. r, Syro-hex. * Ood, X. 
33 Sie Cod. 58, Arab. r, Syro-hex. "Vulg.: declinabitis 
cito. ** Cod, X. 55 Cod. 85 in marg. 86 Cod, IV, 


Syro-hex. (sub —), Arab. r (qui pingit: .“- δυσὶ Bac. τῶν 
Au. 4). — * Syro-hex. Deest in Cod: 58. 35 Coq. IV, 
Arab. 1 (cum metobelo tantum). Deest in Codd. 18, 58. 
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τὸν 439. 10. —év τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη 4.5. 11. — κύ- 
ριος 4.1 τὰ. --- εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου 4.4" 


18, - ἀπ’ αὐτῶν 4.3. 20. — τὴν ἀγαθήν 4.1. 
—^ ὧδε 4.5 .,κ τὴν ἀγαθήν 4.5 — (—) τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν (4). 23. Ἰησοῖ 3X υἱῷ Ναυή 4.5. καὶ εἶπεν 
45. ἐνετείλατο δ΄ 


-΄ ἀὐτῷ 49 


Μωυσῆς 4.9 


24. “σ᾿ πάντας 49? 
28. «“: πάντας «4.53 


ὧκλν. XXXII. 


2. 5. Stille. Οὐ, προσδοκάσθω. 
1 - 


σεται. 
EYves. 
rpiyivra). 
C'"22?2i. — Et sicut pluviae. 
vós (' A. ψεκάδες ὃ). 
4, ΜΠ,  Rupes. Οὔ. θεός. 
πλάστης." 


. γνοφωθή- 
Sicut imbres. Οὐ. ὡσεὶ ὄμβρος ('A. 
Ο΄. καὶ ὡσεὶ νιφε- 


᾽Α. ὁ στερεός. Θ. ὁ 


oy PR). OX. καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία (alia exempl. 
add, ἐν avrQ*). 


DEUTERONOMIUM. 





[CA». XXXII. 2— 


5. Ὁ 3 ub 3e ΓΙ.  Perdite egerunt in 
eum, non filiorum ejus est macula eorum. — Ali- 
ter: Corrupit illi filios non suos labes (pravitas) 
eorum.  O'. ἡμάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα μω- 

purí9 ᾿Α. διέφθειραν αὐτῷ οὐχ υἱοὶ αὐτοῦ... 

Z. διέφθειραν πρὸς αὐτὸν οὐχ υἱοὶ αὐτοῦ τὸ 

aóvoXov." 


6. 1222. 
empl. ἔκτισε) σε. 
8, omm. Cum possessiones assignaret. 
διεμέριζεν (A. ἐκληροδότει). 
DTM 3 ὙΤΥΕΠΙΞ. Cum dispergeret filios. ho- 
Ο΄. ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Αδάμ. ᾿Α. ἐν 
τῷ διορίζειν αὐτὸν υἱοὺς ἀνθρώπου." 
oot" "ws "epos. 
Israelis. Of. κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. 
᾽Α. εἰς ψῆφον υἱῶν ᾿Ισραήλ. Z. Θ. καὶ τὸ 
Σαμαρειτικόν: κατὰ ἀριθμὸν υἱῶν ᾿Ισραήλ."" 
10. ^mm. ' A. O. ηὗρεν 


3 


Eit creavit te. .. O^, καὶ ἔπλασέ (alia ex- 


' A. (kal) ἡτοίμασέν (σε). 
Ο΄, ὅτε 
minis. 


Juvxia numerum filiorum 


Ο΄. αὐτάρκησεν αὐτόν. 


» £L 
QUTOV. 





39 Cod, IV, Syro-hex. (cum -τ- αὐτόν 4). Sic sine aster. 


(Gum αὐτὸ) Comp., Codd. VIT, XI, 16, 29, alii, Arm. 1. 
10 Cod, IV, Syro-hex. (sub —), Arab. x. Deest in Cod. 58. 


^! Tidem. ? Syro-hex. Arab. i. Deest in Codd. 58, 
15, 108. 48 Syro-hex. ^ Syro-hex. Arab. i. Deest 
in Cod. 58. (In fine v. haec, ἣν διεθέμην αὐτοῖς, non haben- 


tur in Syro-hex. ; ut neque haec, ἀπὸ στόματος αὐτῶν καὶ, in 
v.21.) . f" Arab.r. — * Idem, nullo metobelo. Deest 
in Cod. 58. 5 Obelo jugulat Grabius. ^ 5 Arab. 1. 
Sie sine aster. Comp., Ald., Codd. IIT, VIT, X, r5, τό, 
ali, Arm. 1. 49 Idem. Sie sine obelo Comp., Ald. 
Codd. III, VIT, X, 15, 16, alii. 9" Syro-hex. (ut vide- 
tur) Arab. 1 (sine metobelo). Deest in Codd. 58, 7t. 
9. Arab. r.. Sie sine aster. Codd. 44, 74, alii, Syro-hex. 
5 Idem. Deest in Cod. 58. 

Car. XXXIL.' Syro-hex. ὁ $a «ἡ. Of. Hex. ad 
Psal. Ixiv. 13. ? Cod. X.  Praetulerim τριχιῶντες, coll. 
Hex. ad Lev. xvii. 7. Jesai xiii 21. Mox ad ἐπ᾽ ἄγρωστιν 
Cod. VII in marg. manu 242; ἐπὶ πόαν. 8 Idem (cum 
ψεκάδης). Cf. Hex. ad Mich. v. 7. * Syro-hex. ἐΐν 
*Jexa.l ὁ]. Ad Aq.cf δᾶ vv. rp, 31 (ubi pro 
στερεὸς in Syro est forma longe usitatior J»zase). Ad 
Theod. cf. Hex. ad 2 Reg. xxiii. 3. 5 Sie Cod. 85 in 
marg.; in textu autem Comp., Ald., Codd. VII (in marg. 


manu 17:2), X, 15, 16, 18, alii, Veron., et, ut videtur, Syro- 
hex. 5 Textus Hebraeo-Sam., quem secuti sunt LXX 
et Syrus vulgaris, sic habet: nwo *33 Y wb anne, h. e. Per- 
dite egerunt, non sunt ejus, filii maculae. ? Procop. in 
Cat. Niceph. p. 1624. Minus emendate Nobil.: 'A. δ. αὐτῷ 
οὐχ oi viol αὐτοῦ. Z. ὃ. πρὸς αὐτὸν οὐχ viol τὸ c, Bar He- 
braeus, edente Schroetero: |.is Jeo J οὖς οὐδ &5] 
Ww oNa? ls joo J olo exa pem se 
.o 5. (Pro abb Symmachum legisse crediderim, non 
Dx», quae Scharfenbergii est, sententia, sed T1235 5, TIO3NID, 
vel ainimum.) .5 Sie Codd. III, VII, X, XI, 15, 28, 
alii, Veron. ? (Jod. X. 10 Idem. τι Idem, teste 
Montef. Minus probabiliter Holmes. ex eodem exscripsit : 
'A. ἐν τῷ δ. υἱοὺς ἀνθρώπου. Ad Ἀδὰμ Cod. VII in marg. 
manu 202: ἀνθρώπου. 15 Hie multum variant testes. 
Cod. X: 'A. els ψῆφον υἱῶν Ἰσραήλ. Σ. υἱοὺς Ἰσραήλ. Cod. 
85: 'A. εἰς ψῆφον υἱῶν θεοῦ (sic). υἱοὺς Ἰσραήλ. Cod. 58 in 
marg. sine nom.: εἰς Ψψῦφον (sic) υἱοὺς Ἰσραήλ. —Nobil.: 
** A, et S. κατὰ ἀριθμὸν υἱῶν Ἰσραήλ. Schol. οὕτω οἱ λοιποὶ 
Anon. in 
Cat. Niceph. p. 1627: ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ἀγγέλους, 'A. kal τὸ 
Zap. υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξέδωκαν. Denique Masius ex Syro-hex. : 
* Aquilas et Theodotion verterunt ut in Hebraeo est." 
1  Nobil Cod, X affert: 'A. ηὗρεν. Procop. in Cat, 


ἐκδεδώκασιν ἑρμηνευταί" κατὰ ἀριθμὸν υἱῶν Ἰσραήλ." 
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10. j'2c^ ob» MTM. ΠῚ in deserto ululatus et | 16. ΓΞ. — Tectus es (pinguedine). Ο΄. ἐπλατύνθη. 
vastitatis, — O'. ἐν δίψει καύματος ἐν [yf] | ! A. ἐλιπάνθη.3" 


ἀνύδρῳ. 'A. καὶ ἐν κενώματι ὀλολυγμοῦ ἠφα | — wm bai" ΣΡ μονα ρου OT κὰ 





ὙΠ qd Z. καὶ ἐν ἀτάκτῳ ἀοικήτῳ ἠφανι- | ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ ('A. στερεόν. Θ. πλάστην 9). 
σμένῃ. 
| 16. ὙΠΟ)... Ad zelum provocarunt eum. Of παρώ 
11. ΓΤ). Incubat. Ο΄, ἐπεπόθησε. ἤΑλλος" ἐπι- τῷ τῷ Pug Ks (αὐτόν) “5 " 
φερόμενος." 1 
YD 2,  Irritaverunt eum. | O', παρεπίκρανά 
C^D*. Ewvpandit. ΟΥ. διείς, ' A. ἐκπετάσας.}5 Mid jh ignis 


* AXXos* "ἁπλώσας." 
12. TT3. Solus. Οἵ. μόνος. 
13. YN rnioa-by .. Buper ercelsa terrae. ΟἿ. 
ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς. 'A. ἐπὶ τὸ ὕψωμα 
(s. τὰ ὑψώματα) τῆς yfjs.'? 
3792". — Et lactavit eos. 
Aos ἐθήλασεν αὐτούς.39 
14. ἸπΞ. Filiorum Basan. Οὔ. υἱῶν ταύρων 
(A. Βασάν". 
OYTMWP". — Et hircorum. Οὔ. καὶ τράγων. ᾿᾽Α. 


᾽Α. ἐξαιρέτως... 


"AM 


΄͵ ἐθήλασαν. 


T ῥιμων.23 
"USD. Vinum merum. | O'. οἶνον. ' A. αὐστη- 
póv. 2. dxpárov.? 





(alia exempl. é£eríkpavav*) ue. 'A. παρώρ- 


γισαν (αὐτόν).3" 


T: omo Nb, Non horruerunt eos. Οὗ. οὺς οὐκ 


ἤδεισαν.  ' A. οὐκ ἐτριχίων αὐτούς" 
CozDAM. Ο΄. οἱ πατέρες αὐτῶν ("Αλλος" 
buy? 


18. T» "S. Qf. θεὸν τὸν γεννήσαντά (" AAXos 
movjcavra?) ce. 


bs. Ο΄. θεοῦ. ᾿Α. ἰσχυροῦ 
soo. Creatoris tui. Ο΄΄ τοῦ τρέφοντός σε. 
᾽Α. ὠδίνοντός σε. 33 
21. bow-wbs, Ο΄. ἐπ᾽ οὐ θεῷ. Αλλος: ἐν οὐκ 
ἰσχυρῷ 3" 








Nieeph. p. 1630: "Ax. καὶ Θεοδ, εὗρεν αὐτὸν, ἐκδεδώκασι, κατὰ 
τὸ, ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραήλ (Hos. ix. 10). Ita 
quoque * Regius unus decimi saeculi" apud Montef., qui 
exinde ad nostrum locum lectionem prorsus absonam ex- 
piscatus est: 'A. O. εὗρεν αὐτὸν ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ. 
M Montef. in Appendice edidit: 'A. ἐν κενώματι ὀλολυγμοῦ 
ἠφανισμένης, notans: * Sie Coisl melius quam Ed. Rom.: 
'A. ἐν ἀτάκτῳ, ἀοικήτῳ, ἠφανισμένῃ, quae versio vel est alte- 
rius interpretis, vel ex aliis translationibus consarcinata, 
ut quidem existimo." Revera est Symmachi, teste Syro 
. nostro, qui utramque versionem incolumem nobis servavit: 
laa ἴοι Ἔν Jhesnmce Jlassmaso οὗ, 
*Lozms jismxMe JS Ad κένωμα cf. Hex. ad Gen. 
i. 2. Jerem. iv. 23. Ad ἠφανισμένης (non, ut Syrus legit, 
ἠφανισμένῳ) cf. Hex. ad x Reg. xxiii. 19, 24. 15 Cod. X 
in marg. Cf. Hex. ad Gen. i. 2. 16 Idem (eum διιστὰς 
in textu). V Sie in marg. Codd. VIT (manu 249), 128. 
Mox ad μεταφρένων Cod. VII in marg. manu 2d^; ἐλά- 
rov (sic), h. e. alarum. 18 Cod. X. Syro-hex. οὐ. 
* δ. 9 Nobil., Anon. in Cat. Niceph. p. 1631. 
Cod. X affert: 'A. ὑψώματα.. Masius: Aq. altitudinem. 
? Sic in textu Codd. VII (ex corr. manu 242), 54; Syro- 
ΤΟΝ. I. 


hex. Arm.ed. Scripturam ἐθήλασεν tuentur Comp., Codd. 
X,16,19,alii, Arab. 1, ?* Cod. X. 55“ Coislin. habet : 
'A. ῥιμων, mendose pro xepewóv, ut solet Aquila vertere."— 
AMontef. Cf. nos in Hex. ad Psal lxv. r5. Jerem. 1. 8. 
Ad litem inter καίριος (S. καίριμος) et κερεϊνὸς dirimendam 
nescio an proficere possit lectio Syri nostri a Masio exci- 
tata: e ufa eso οὐ, h.e.tonsos. 5 Cod. X affert: 'A. 
αὐστηρόν. Syro-hex. 9 Joao Jc eL-ae-. Cf 
Hex. ad Psal. Ixxiv. 9. ?! Syro-hex. ὁ e»? τς 
Lectio non hue, sed ad [DU ο΄. καὶ ἔφαγε, pertinere 
videtur. 5 Idem: €Jesa, .l *]ézasor ἡ, Cf ad 
τς "Cod. X. ὅτ Sie Comp., Ald., Codd, III, VII, 
X, XI, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum ἐξεπείρασαν in 
marg.), Veron. 39 Cod. X. ? [dem. 9 Sic 
in textu Arab. 1, Syro-hex. 9? Sic in textu Codd. 
28, 46, 52, alii (inter quos 85, cum γεννήσαντα in marg.). 
Ad θεὸν Cod. VII in marg. manu 24^: στερεόν. — ?* Syro- 
hex. ὁ πο, .). Cod. VII in marg. manu 2d4: 


ἰσχυροῦ. 5 Cod. X. Montef. lectionem cum prae- 
cedenti me male composuit. *! Cod. VII in marg. 
manu 2d, 

Tí 
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21. »DY3. Ο΄, παρώξυνάν (alia exempl. παρώρ- 


γισαν 8) με. 

cy-Nos, Ο΄. ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει. Αλλος" ἐν οὐ 
AadQ.9 

3) v3. Οὐ. ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ ('A. dmop- 
ρέοντιϑ. 


22. rmnni bit. O'. ἕως ἅδου κάτω (" AX- 
Aos κατωτάτου). 


93. nbow. Consumam. | O'. συμπολεμήσω. — Alia 


exempl. cvvreAécc.? 


24. "Yo 20i nl "on ny] "ED.  Eshawsti 
Jame, el. absumpti febre ardente et lue amara. 
O'. τηκόμενοι λιμῷ kal βρώσει ὀρνέων, καὶ 
ὀπισθότονος ἀνίατος. ᾿Α. Destructi fame et 
comesti αὖ ave (βεβρωμένοι πτηνῷ) οἱ a morsibus 
amaritudinis (καὶ δηγμοῖς πικρίας) “Ὁ 
"EY "n. Repentium in pulvere. |O'. συρόν- 
vov ἐπὶ γῆν (A. χοῦν). 
25. ΙΔ Ὁ U"N7DY. Ο΄. μετὰ καθεστηκότος πρεσβύ- 
Tov. ᾿Α. (μετὰ) ἀνδρὸς πολιᾶς." 
26. ὈΣΤ ΘΝ,  Difflabo eos. Ο΄΄ διασπερῶ αὐτούς. 


9. - 
Α. καὶ ποῦ εἰσιν; ? 


27. ΔΝ 2M Dy2 ΤΡ, wisi iram inimici time- 
rem. O'. εἰ μὴ δ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα μὴ μακρο- 
χρονίσωσιν. ᾿Α. εἰ μὴ παροργισμός.. "^ — Aliter: 





[Ca». XXXII. 21-- 


'A. Nisi in iracundia hostis qui irritatus est. 
Z. Nisi propler iracundiam hoslis differrem. 
O. Nisi propter iracundiam hostis cessarem (s. 
cohiberem). 

27. T5» ?2 3?23Y]B. Nejforte abnegent hostes eorum. 
O'. iva. μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι. ᾿᾽Α. 


μήποτε ἀποξενώσωσι θλίβοντας αὐτούς. Ὁ 


28,29. ny Ὑἰ ΣΙ. wem b inan oga pw 
ommno Ἴ 3), OY. kal οὐκ. ἔστιν ἐν αὐ- 
τοῖς ἐπιστήμη. οὐκ ἐφρόνησαν cvviévar ταῦτα 
καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 'A. 
(kai) οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς φρόνησις. ὄφελον 
ἐσοφίσθησαν ἐπίστασθαι αὐτήν" συνετισθήτω- 
cav εἰς ἐσχάτην αὐτῶν." 


80. ^a. 


48 


Ο΄. μετακινήσουσι. ᾿Α. φυγαδεύσου- 
σιν. 


Ὁ ΔΌΣΤ, Τργαάϊἀογὶέ eos. 
* 


Ο΄. παρέδωκεν (A. 
αὐτούς. 
81. ὈΣ mu ub *3.. O'. ὅτι οὐκ εἰσὶν ὡς ὁ 


θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν. 


Θ. συνέκλεισεν 


Alia exempl. ὅτι 
οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς ἡμῶν ὡς οἱ θεοὶ αὐτῶν “Ὁ 
'A. (ὅτι) οὐχ ὡς στερεὸς ἡμῶν στερεὸς αὐτῶν. 
Z. οὐ γὰρ ὡς ὁ φύλαξ ἡμῶν ὁ φύλαξ αὐτῶν. 

Θ. ὅτι οὐχ ὡς φύλαξ ἡμῶν φύλακες αὐτῶν δὶ 
ebbe, Judices. | O', ἀνόητοι. 
33. DP2D..  QO'. δρακόντων. 


2. Βιαῖοι.55 
"A. κητῶν." 





86 Sie Comp, Ald. Codd. III, X, XI, r5, τό, 18, alii 
(inter quos 85), Veron. 39 Cod, VII in marg. manu 2da, 
9: Cod, X (cum ἀπορέοντι). Syro-hex. € οἷν .). Cf. Hex. 
ad Psal. xxxviii. 9. Jerem. xvii. 11. ὅδ Sie in marg. 
Cod. X; in textu autem Comp., Ald., Codd. VII, 15, 16, 
18, alii, et Veron. 39 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, VII, 
X, XI, 15, 16, 18, alii, Arm. 1, Veron. et, ut videtur, Syro- 
hex. ?' Syro-hex. teste Masio, qui Latina tantum 
exhibet. Ad πτηνὸς cf. Hex. ad Job. v. 7. Psal. Ixxvii. 48. 
Hab.iii.5. Ad δηγμὸς cf. Hex. ad Psal. xc. 6. Hos. xiii. 14. 
*?: Cod. X. 9 Idem. 55 « Aquilas [et Vulg.] hane 
dictionem Hebraicam vertit, οὗ οὐδὲ sunt? ac si sic scribe- 
retur, D"N "NN, etiam wbi ipsi?"—JMasius. ^ Bar 
Hebraeus : Joa ee los es. Cf. Hex. ad Psal. 
iii. 10. 55 Syro-hex., teste Masio. De Graecis, prae- 
sertim Aquilae, nihil probabile, nedum exploratum habemus. 
Hieron., ut solet, Symmachum expressit: Sed propter iram 


inimicorum, distuli. *5 Syro-hex., teste Masio: Aq. Ne 
Jorte alienos reddant eos quà tribulant ipsos. .Ad ἀποξενοῦν 
cf. Hex. ad Jesai.lvi 3. Ix. το. Ad θλίβοντες cf. Hex. ad 
Psal. Ixxxviii. 43. *' Nobil. (cum συνετίσθησαν), Procop. 
in Cat. Niceph. p. 1640. Syro-hex. teste Masio: Aq. 
Utinam. sapuissent ad. cognoscendum id, intelligant finem 
suwm. Ad ἐπιστήμη Cod. X affert: 'A. φρόνησις; necnon 
ad οὐκ ἐφρόνησαν : 'A. οὐκ ἐνόησαν, ὄφελον ἐσοφίσθησαν ; ubi 
οὐκ ἐνόησαν glossatori tribuendum, certe non Aquilae. 


48 Cod. X. 9 Syro-hex. $a-22» «ἢ .). ΟΝ ad Cap. 
xxiii. 15. 5$' Sie Codd. X, r5, 18, 19, alii (inter quos 
85 in marg), Veron. invito Syro-hex. δι Cod, 85, 
teste Montef. Cf. Hex. ad Psal xxvii. i. Ad Aquilam 


Holmesii amanuensis minus probabiliter exscripsit: οὐχ ὁ 
στερεὸς κ. T. À. 9? Syro-hex. ὦ bebe ^5. 55€ Aq. 
vertit caete [Δ -ἀμῶ9. Cf. Hex. ad Jesai. Ixxiii. 13]."— 
AMasius. 








—Car. XXXII. 43.] 


88. 2M COD INO. Er venenum áspidum 
crudele, Ο΄. kal θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 'A. 
καὶ κεφαλὴ βασιλίσκων ἄσπλαγχνος."" 


84. "Toy D MY Nbp.. — Nonne illud recondi- 

tum est apud me? — O'. οὐκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆ- 
Z. μὴ οὐχὶ τοῦτο (s. ταῦτα) 
ἀποκεῖται παρ᾽ ἐμοί ;95 


35, evan nyo. Tempore quo vacillabit. Ο΄, 
ὅταν σφαλῇ. 
σφαλῇ “5 

DU. Quae iis imminent. Ο΄. ἕτοιμα. "A. 
καιρίως 9 

36. DPOIT. — Miserebitur. —.O'.. παρακληθήσεται. 

ἔΑλλος" μεταμεληθήσεται. "8 

zy) xy Dow m níweco muy Ἴ3. Own 
viderit quod defecisset robur eorum, et mon 
superesset clausus et relictus. Οὐ. εἶδε γὰρ 


παραλελυμένους αὐτοὺς kal ἐκλελοιπότας ἐν 
ἐπαγωγῇ (alia exempl. ἀπαγωγῇ 5 καὶ παρει- 


»» 
κται Tap ἐμοί; 


Alia exempl. ἐν καιρῷ ὅταν 
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41. VNPT. Εἰ prehenderit. Οὐ. καὶ ἀνθέξεται 
("AAXos ἐπιλήψεται. Αλλος" κρατήσει"). 


42. ΔΝ ΓΒ Οὐδ. De capite principum (s. 
capillorum) hostium. Οὐ΄, ἀπὸ κεφαλῆς dpxóv- 
των ('A. dmomeracuévav) ἐχθρῶν (alia ex- 
empl. ἐθνῶν"). Z. ἀπὸ κεφαλῆς ἀνακεκαλυμμένης 
ἐχθροῦ." 

43. ὩΣ Arva —5»»37. Ο΄. εὐφράνθητε----τὴν 
γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Ὃ “Ἑβραῖος: αἰνέσατε, 
ἔθνη, λαὸν αὐτοῦ, ὅτι αἷμα δούλων αὐτοῦ ἐκδι- 
κήσει, καὶ ἐκδικίαν ἀνταποδώσει τοῖς θλίβουσιν 
αὐτὸν, καὶ ἐκκαθαριεῖ τὴν γῆν αὐτοῦ ὁ λαὺς 
αὐτοῦ." 

(p Δ 33307. — Celebrate. gentes, populum 
ejus. .O'. εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ἅμα αὐτῷ, kal 
προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι (alia 
exempl. υἱοὶ 8) θεοῦ: εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ (alia 
exempl. αὐτοὺς 9) πάντες υἱοὶ θεοῦ. ᾿Α. alvo- 


ποιήσατε, ἔθνη, λαὸς αὐτοῦ. Θ. ἀγαλλιᾶσθε, 


μένους. Σ. εἶδε γὰρ ὅτι ἐταπεινώθη χεὶρ, καὶ ἐξέλι- ἔθνη, λαὸς αὐτοῦ." 
πεν ὁ συνεχόμενος καὶ ἐγκαταλελειμμένος. Ὁ DÜp^.  Ulciscetur. O'. ἐκδικᾶται. Alia. ex- 
97. ^S.  O'. Vacat. ᾿Α. στερεός. Θ. φύλαξ. 51 empl. ἐκδικεῖται ; alia, ἐκζητεῖται.7" 
41. V33P. - Acuero. Οὐ. παροξυνῶ. "Αλλος" ἀκο- joy ΓΟ TED. — Et expiabit terram ejus, 
vicc. 9 populum ejus. .O'. kal ἐκκαθαριεῖ ('A. ἐξι- 





* Qod. X. Sic in marg. sine nom. Cod. 85. Ad ἀνίατος 
Cod. VII in marg. manu 242; ἄσπλαγχνος. 55 Nobil., 
Anon. in Cat. Niceph. p. 1641. Bie (eum ταῦτα) ** omnes 
Regii" apud Montef. 55 Sic Comp., Ald., Codd. III, 
VII, XI, r5, 16, 18, alii, Arm. r, Veron., et, αὖ videtur, 
Syro-hex. 5 Cod. VILin marg. manu 2d&, — 5* Cod. X. 
' Of. Hex. ad Psal. lxv. 15. 99 Sic Codd. 54, 82, 85 (in 
marg.) alii, Veron. Syro-hex. (ut videtur). 9? Syro- 
hex., teste Masio: Sym.: Vidit enim quod. humiliata esset 
mamus, et defecisset angustia, affectus δὲ destitutus, — Of. 
3 Reg. xx (Hebr xxi). 21. 4 Reg. ix. 8in LXX. —  * Aq. 
hie rursus, ut ante, traducit, firmus; Theod. custos." —JMa- 
sius. ** Cod. X in marg. sine nom. *5 Cod. 58 in 
marg.: ἐπιλήψεται. κρατήσει. Cf. Hex. ad Job. xxiii. rr. 
δὲ Sie (ad ἀρχόντων ἐχθρῶν) Cod. X, teste Montef. Minus 
probabiliter Holmesius (ad κεφαλῆς) ex eodem exscripsit : 
'A. πετασμένων. Cf. Hex. ad Exod. v. 4. 95 Sie Ald., 
Codd, III, XI, r5, τό, 18, alii (inter quos 85, 130, uterque 


cum ἐχθρῶν in marg.), Arm. r, Syro-hex. in marg. —  Syro- 
hex. teste Masio: De mudo (s. aperto) capite hostis. ΟἿ. 
Hex. nostra ad Jud. v. 2. Interpres Graeco-Ven.: ἀπὸ 
ToU κεφαλὴν ἀποκαλύπτειν ἐχθροῦ. “ Cod. VII in marg. 
manu ada, *5 Sie Codd. II, IIT, X (teste Montef., cum 
ἄγγελοι in. marg.), 18, 54, 58, alii, Veron., Arab. σα, Arm. rz, 
Euseb., Syro-hex. (cum ἄγγελοι in marg.). Mox pro υἱοὶ 
iidem fere ἄγγελοι habent. 9? Sic Codd. IIL, VII, 54, 
56, 64, 75, Euseb, Syro-hex. Grabius pingit: —— καὶ én- 
σχυσάτωσαν, sine metobelo, invito Syro-hex. Ad υἱοὶ θεοῦ 


"in fine v. Holmes. notat: * Hane clausulam cum 7 signat 


Arab. 1." τὸ Euseb. in Dem. Evang. p. 46 (cum serip- 
tura ἐνοποιήσατε). — Nobil. affert: 'A. αἰνοποιήσατε. Cf. Hex. 
ad Psal xxxi rr. Minus probabiliter Procop. in Cat. 
Niceph. p. 1646: "Ax. δὲ ἀντὶ ro), εὐφράνθητε, φησίν" ἑνοποιή- 
care ἔθνη λαοὺς αὐτοῦ. τι Prior, lectio est in Comp., 
Ald., Codd. LII, X, XI, x5, 16, 18, alii; posterior in Codd. 
VII, 29, 56, 58, 72, 85 (cum ἐκδικεῖται in marg.). 
Tií2 
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AA. 


λέεται 5) κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
καὶ ἐξιλέεται γῆν αὐτοῦ λαὸς αὐτοῦ." 
now ΘΠ ΣΤ, Ο΄. Vacat. 'Alia éx- 
empl. 3X πάντας 4 τοὺς λόγους τούτους". 
. "XU.  Abarim. Of. τὸ Ἀβαρίμ. ᾿ ᾽Ἀ. τῶν 
πέραν. m 


45. 


E. τῶν διαβάσεων. 
. ὨΦ ΤΊ, O'. καὶ προστέθητι ( A. cvAMeyn mi"). 


ΝΣ cnoyo. Peccastis in me. 
τῷ ῥήματί μου. 


Ο΄. ἤἠπειθήσατε 

' A. παρέβητε (ἐν ἐμοί) 17 

wy vio ge τρια om. Or 
Vacat. 3X eis τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραήλ «4.8 


Cap. XXXII. 10. ὀφθαλμοῦ MC αὐτοῦ 4.5 το. 
— καὶ ἐζήλωσε 45 237. «σι κύριος 48. 40. «“ καὶ 


ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν μου 4.3 — 41. ἐχθροῖς (3) μου (4).? 
43. “«-δίκην 4,33 ὡς καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει 4.5 


44. ^ καὶ ἔγραψε----τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ «4.55 


Car. XXXIII. 


2. ἜΤ,  Splenduit. 
ἀνεφάνη. 


Ο΄. καὶ κατέσπευσεν, ᾿Α. 
Σ. ἐπεφάνη." 
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2.» 3». vp naa omm. 
dibus itepsiitnlió (sanctorum angelorum); ὦ 

O'. σὺν μυριάσι Κάδης ('A. 

E. ἁγίαις ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. A. 


Et venit ez myria- 


derxtera ejus. 
ἁγιασμοῦ. 
ἀπὸ μυριάδων ἁγιασμοῦ, ἀπὸ δεξιᾶς αὐτοῦ ὃ 
3b DUI UM. Ignisleziis. O'.dyyeXov (nO, 
fortes?) μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Α. πῦρ δόγμα αὐτοῖς. 
Z. πυρινὸς vópos..^ 
3. o"»y 231 PM. Etiam diligit populos. 
ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


Ο΄. καὶ 

'A. Etiam super 

. populos. 

mrIhse wen mno "n erm ys vens. 
Omnes sancli ejus sunt im manu tua, el ipsi 
gprocubuerunt ad pedem tuum; accipiet (unus- 
quisque) de eloquiis tuis. 
ἡγιασμένοι (alia exempl. add. αὐτοῦ ἡ ὑπὸ τὰς 
χεῖράς σου" καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσι: καὶ ἐδέξατο 


Ο΄. καὶ πάντες οἱ 


ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ (νόμον, ὃν ἐνετείλατο). 
᾽Α. πάντες ἡγιασμένοι αὐτοῦ ἐν χειρί σου, καὶ αὐτοὶ 
ἐπλήγησαν τοῖς ποσί σου, αἴρουσιν ἀπὸ ῥημάτων σου. 
(νόμον ἐνετείλατο). ü 
5.779 mwh3 m. 
Tex. 


Et factus est in. Jeshurun 
O'. καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπημένῳ ἄρχων. 
Σ, O. καὶ ἣν ἐν τῷ εὐθεῖ βασιλεύς. 





7? Qod, X. Forma vix aliunde nota. Statim κύριος re- 
probant Codd. VII, 28, 30, 64, 85, Syro-hex. 75 Syro- 
hex., teste Masio: Aq. e£ propitius erit terrae suae populus 
ejus. "^ Sie Arab. 1 (sine cuneolo), et sine aster. (cum 
τοὺς A. τούτους m.) Ald., Codd. 15, 64, 83, 134 (cum m. τοὺς 
A. t.) Sie (sine πάντας) Comp., Codd. III, VII, X, XI, 18, 
29, alii, et, ut videtur, Syro-hex. 75 God. X, teste 
Holmes.: Cod. 85: 'A. τῶν πέρας (sic). 3. 
76 Sie Cod. X, teste Montef. in schedis; 
non, αὖ ipse edidit, συλλέγηθι. — Cf. Hex. ad Psal. xxxiv. 15. 
ΤΊ Cod. X. 75 ἐς Notantur in Syro asterisco et obelisco 
[metobelo 7]."—/J7Masius, Sie sine aster. Comp., Codd. X, 
44 (cum αὐτοῖς pro rois υἱοῖς Ἰσρ.), 74, 76, alii. 79 Syro- 
hex. (cum * obelisco"). 80 Syro-hex, Arab. 1 (cum 
cuneolo tantum). — *' Arab. z. € [dem (cum cuneolo 
tantum). 53 Sie sine aster. Codd. 54, 59, Veron., 
Arab. 1, Arm. r, Syro-hex. 9: Arab. 1. 85 Arab. 1: 
-r inimicis rependet (sine metobelo). 86 Sic. Grabius. 
Holmes. ex Arab. 1 exscripsit tantum: -- ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ 4, 


'A. τῶν πέραν. 


τῶν διαβάσεων. 


5.9 


Car. XXXIII. ! Codd. 58 (in marg. sine nom.), 85. 
* Latinus simpliciter vertit apparere, sicut, οὐ Aquilas,"— 
Masius. Procop. in Cat. Niceph. p. 1652: ὁ δὲ Ax. ἐξέ- 
δωκεν, ἀνεφάνη. ? Cod. 58 in marg. sine nom.: ἁγιασμοῦ : 
Cod. 85: 'A. ἁγιασμοῦ. — E. ἁγίας (sic). 3 Nobil., 
Victor Presb. in Cat. Niceph. p. 1653.  Masius e Syro- 
hex. affert: Aq. Ew myriadibus sanctorum, ad, dexteram. 
ejus. * Qod. 108 affert: Z. πυρινὸς νόμος. Σ. (810) πῦρ 
δόγμα αὐτοῖς. Posterior versio Aquilae est, teste Masio, 
qui ait: * Aquilas hoc vertit pertinaciter, ut solet, inhae- 
rens vocibus Hebraicis: ignis doctrinae [potius doctrina] 
eis" Symmachum imitatus est Hieron., vertens: 77) dez- 
tera. ejus 4gnea. lex. 5 Syro-hex. teste Masio. Errorem 
suspieor. Num Syriaca erant: (ingressus est) Nec. οὐ 
μον Ὁ * Sie Codd. 19, 44, 58, alii, Arm. rz, Syro- 
hex. Το Aquilas totum. periodum hue usque sic tra- 
ducit: Omnes sancti ejus àn. manu tua, et ipsi percussi in 
(vel ewm) pedibus twis, extollunt ex verbis twis. Legem 
praecepit etc." — Masius. 5 «* In Hebraeo est. . . et fuit 
in recto rez; et sic quoque verterunt Sym. et Theod,"— 


ἁγίαις. 





—Car. XXXIII. 14.] 


6. ΕΘ ὙΠ "CT. Et (non) sint. viri ejus nume- 
rus (pauci) ΟΘ΄, xal (alia exempl. add. Xv- 
μεὼν ἔστω πολὺς (' A. ἀνδράσιν") ἐν ἀριθμῷ. 
' À. καὶ ἔστω ἀνδράσιν sie ἀριθμός. — 2, καὶ ἔστω- 
σαν ὀλιγοστοὶ αὐτοῦ ἀριθμός." 

7. "8m mpm ΓΝ. ΜῈ haec est (benedictio) 
Judae; et divit. Οὐ, kal αὕτη ᾿Ιούδα (alia 
exempl. add. ka εἶπεν 15). 


wan Ων νη. Et ad populum ejus introduc 
O', καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις ἄν 
Σ. καὶ ἐπὶ τὸν 


eum. 
(alia exempl. εἰσέλθοισαν 9), 
λαὸν αὐτοῦ εἰσάξεις αὐτόν.}" 


3b 23 WT. Manibus suis. contendat pro se. 
O'. αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν. (Α.. δικά- 
σονται. X. ὑπερμαχήσουσιν 1 αὐτῷ. 3. αἱ 


χεῖρες αὐτοῦ ὑπερμαχήσουσιν αὐτοῦ.}" 
8. ΠΡΌΣ àrve3 ΔΝ ror v*wb ey Ten 


nav "by YaMWA. ^ Thummim (veritas) 
lui et Urim (revelatio) fui sint viro pio tuo, 
quem tentasti ad. Massah (tentationem), con- 
tendisti cum eo super aquas Meribah (conten- 
tionis). Ο΄, δότε Aevi δήλους αὐτοῦ, kal ἀλή- 
θειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπείρασαν 
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αὐτὸν ἐν πείρᾳ, ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος 
Σ. τελειότης σου καὶ διδαχή σου 
τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπείρασας ἐν δοκιμασίᾳ" 
ἐδοκίμασας (fort. ἐδίκασας) αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ὕδα- 
τος τῆς ἀντιλογίας," 


ἀντιλογίας. 


10. YYP.  Docebunt. Ο΄. δηλώσουσι. ᾿Α. φωτί-. 
σουσι." 
T'OBUD. Ο΄, τὰ δικαιώματά σου. ᾿Α. κρί- 


ματά (σου). 

o5. Et holocaustum. | .O'. διαπαντός. ' A, 

(cai) τέλειον. X. (καὶ) ὁλοκαυτώματα. Ὁ 

11. ΠΡ. Benigne accipias. Ο΄. δέξαι. ᾿Α. 
εὐδοκήσῃς." 
COUMIYS.  Lumbos. Ο΄. ὀσφύν. 
Αλλος" 

12.7.  Protegens. Θ΄. σκιάζει (s. σκιάσει). 
'A. παστώσει. Θ. σκεπάσει.33 


13. 1300. E praestantissimis fructibus. Ο΄. ἀπὸ 


᾽Α. νῶτον. 
loxóv.? 


ὡρῶν. (A) ἀπὸ vpaynuárov. (X) ἀπὸ 
ὀπωρῶν."" 

14. T3979. Ο΄. καὶ καθ᾽ ὥραν. ᾿Α. (καὶ ἀπὸ) 
τραγημάτων."5 





Jdem. Cod. τοϑ in marg. sine nom.: ἐν τῷ εὐθεῖ βασιλεύς. 
Cf. Hex. ad Jesai. xliv. 2. ? Sie Comp., Ald., Codd, 
III, X, XI (om. καὶ), 19, 53, 56, 82, 108, 118, invito Syro- 
hex. Anon. in Cat. Niceph. p. 1655: Twà τῶν ἀντιγράφων 
οὕτως ἔχει" ζήτω 'P. kal μὴ ἀποθανέτω" Συμεὼν πολὺς ἔστω ἐν 
ἀριθμῷ" τὰ δὲ ἀκριβὴ ἀντίγραφα οὐκ ἔχει μνήμην τοῦ Συμεών, 
9 Cod. X. 7 «€ Aquilas, superstitiosissimus interpres, 
vertit, e£. sit virorum. ejus wumerus. . Symmachus, e£. sint 
gqarvuli [J5es.1 1] ejus numerus."—Masius. — * Sie Codd. 
44, 54, alii, Syro-hex. 18 Sie Comp., Ald., Codd. III, 
VII, XI, 15, 16, 18, alii, Syro-hex. M Procop. in Cat. 
Niceph. p. 1658: Ὅμοιον δὲ τῷ, ᾿ἸΙούδα, a αἰνέσαισαν οἱ ἀδελ- 
φοί σου, τὸ, ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐξάξεις (sic) αὐτόν" καὶ τῷ, αἱ 
χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, τὸ, αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὑπερ- 
μαχήσουσιν αὐτοῦ. Lectionem Symmachi indubitatam ema- 
eulavimus e Cod. 85, qui ad. εἰσέλθοις ἂν in marg. habet : 
εἰσάξει αὐτό (sic). Praeterea Montef. e tribus Regiis [et 
Cat. Niceph. p. 1657] affert: 'A. εἰς τὸν λαὸν Ἰούδα εἰσέλ- 
θοισαν, errore manifesto, quem indicavit Sceharfenb. in 4ni- 
mad. p. 142. 16 Qod.85. Οὐά. 58 in marg.: δικάσεται 
αὐτῷ: ὑπερμαχήσουσιν αὐτῷ (sic). 16 Procop., ut. supra. 


Hieron.:. Manus ejus pugnabunt pro «o. " Procop. in 
Cat. Niceph. p. 1660. Pro ἐδοκίμασας Scharfenb. in Ami- 
madv. p. 143 non male tentat ἐδίκασας. Symmachum, ut 
solet, expressit Hieron.: Perfectio tua et doctrina tua viro 
sancto tuo, quem. probasti in. tentatione, δὲ judicasti ad 
aquas contradictionis. 15 Cod. X. ? Idem, 
? « Aquilas pro ?92 vertit perfectum, absolutum ; Sym- 
machus Aolocausta, sive incensa perfecta."— Masius. Ad 
Aq. cf. Hex. ad Thren. ii. 15. * Cod. X. ? Idem: 
'A. νῶτον jj ἰσχύν, Posterior lectio est in Codd. 58, 85 
(cum νῶτον in marg.). Ad Aq. cf. Hex. ad Prov. xxx. 31. 
Ezech. i. 27. 33 Cod, 85. Cod. 54 affert: 6, σκεπάζει. 
Aquilam ante oculos habuit Hieron., vertens: quasi in 
thalamo morabitur. *! Cod. 58 in marg. sine nom, 
* Aquilas vocem Hebraeam traduxit fructum [L24, ὁπώ- 
pas1]."—Masius. ΟἿ, Hex. ad Cant. Cunt. v. τ. » «Tp. 
νημάτων} 'A. τραγηματων. εκβαλης. X. Sic habet, et huc 
refert. Quaerendum forsan est ad vocem postremam, num 
sit legendum ἐκβολῆς, et ad συνοδῶν [Hebr. ^3, proventus, 
proprie quod protruditur] referendum."— Z/olmes. — Lec- 
tionem non exscripsit Montef, 
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14. ow. Mensium. Ot Xourot: 
σελήνης.20 
15. ΘΙ 17. — Montium antiquorum. Οὐ. ὀρέων 


ἀρχῆς (A. ἀρχῆθεν. Σ. ἀρχαίων 3). 


Ο΄. μηνῶν. 


ΞΘ, Οὐ. καὶ ἀπὸ κορυφῆς (' A. τραγημάτων. 
Z. ὀπώρας"). 

160. 0M "n "pb. δὲ d» verticen Jrdacipis 
fratrum ejus. Of. kal ἐπὶ κορυφῆς δοξασθεὶς 
("AAAos* δοξασθέντος 35) ἐπ᾽ ἀδελφοῖς. 'A... 
ἀφωρισμένου ἀδελφῶν (αὐτοῦ). 2... φυλάξαν- 
τος τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ.) 

18. 3092. 
λεύσει σου.) 

19. VEU. — Affuentiam. Οὐ. πλοῦτος. "A. πλήμ- 
μυραν.52 Á 

bir woo C"ODÜS — Ef fhesauros reconditos 
O'. καὶ ἐμπόρια παράλιον κατοικούν- 


Ο΄. ἐν ἐξοδίᾳ σου.  (Z.) ἐν τῇ προε- 


arenae. 
Tov. 'A. (kal) ἀποθέτους κεκρυμμένους ἄμ- 
pov? Σ, (kai) ἀποθήκας κεκρυμμένας ἄμμῳ." 
20. "MXN ym FD. Et dilaniat brachium 
eliam verticem. Οὐ΄. συντρίψρας βραχίονα kal 
ἄρχοντα. "AXAXos kal θηρεύσει βραχίονα kal 
κορυφήν 35 
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22. 31).  Prosilit. "Αλ- 
λος" ἐξορμήσει.535 

28. ἮΞῚ V3).  Abundans gratia. O'. πλησμονὴ 
δεκτῶν (' A. Zi. εὐδοκίας 1). 


O'. καὶ ἐκπηδήσεται. 


civ) Ὁ). Mare (occidentem) δὲ meridiem. 
O'. θάλασσαν kal λίβα. "AXAXXos δύσιν καὶ 
νότον 99 


25. N21.  Hobur tuum. Aliter: Quies tua. Ο΄, 
ἡ ἰσχύς σου. ᾿Α. ἕξις cov? 

26,97. CY, "UN To : COD mem 
poiy ΓΟ DIOS. — Et in majestate sua 


(vehitur) nubibus.  .Latibulum est Deus aeter- 


Or. 


καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. καὶ σκε- 


nus, et. subtus sunt brachia sempiterna. 


πάσει σε θεοῦ ἀρχὴ (alia exempl. σκέπασις 

θεοῦ ἀρχῆς), καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀε- 

νάων. 2. καὶ ἐν εὐπρεπείᾳ αὐτοῦ. ἐν νεφέλαις (s. 
αἰθέρι) οἴκησις θεοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ὑποκάτωθεν 
βραχίονες αἰώνιοι." 

28. ΤΊΞ ne3 bw pou. — Er habitabit Israel 
secure solus. Ο΄. kal κατασκηνώσει ᾿Ισραὴλ 
πεποιθὼς μόνος. "AAXos καὶ κατασκηνώσει 


᾿Ισραὴλ ἀφόβως καταμόνας. 





? (ρᾷ, X. Sic in marg. sine nom. Codd. VII (manu 
1ma), 85. ?! Qod. 85. 38. dem. 39 [dem in 
marg.sine nom. Syro-hex. legit et pingit: καὶ ἐπὶ κορυ- 
φῆς, δοξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς αὐτοῦ πρωτότοκος. ταύρου τὸ κάλλος. 
0 Cod. 85. Cod. 58 in marg.: ἀφορισμένου ἀδελφοῦ (sic) 
3. Procop. in Cat. Niceph. 
p. 1666 tacito interpretis nomine laudat: εὐφράνθητι, Za- 
βουλὼν, ἐν τῇ προελεύσει σου... μέχρι γὰρ ταύτης προῆλθε παρ᾽ 
Cf. Hex. ad 


αὐτοῦ : φυλ. τοὺς dÓ. αὐτοῦ. 


αἰγιαλοὺς θαλάσσης, ὡς ᾿Ιακὼβ προεφήτευσε. 
Exod. xxi. 8. Psal. exx. 8. 3? Ood, X (cum πλήμμυρα). 
35 Idem. 8: Cod, 54 in textu lectioni LXXvirali prae- 
mittit: καὶ ἀποθήκας κεκρυμμένας ἄμμῳ, * Aquilae lectionem," 
ait Holmesius, *intus receptam e margine" Immo Sym- 
machi versio est, cujus Latina tantum exscripsit Masius: 
capsas quae im arena, occultantur; Syriaca autem nobis 
tradidit Bar Hebraeus a Sehroetero editus; M5 «cm 
Jis eae? bas. 55 Cod, 54 in textu post 
ἄρχοντα: kai θήσει (sic) Bp. kai κορυμφήν (sic). * Aquilas 
vertit, ut Latinus: cepit brachium etiam verticem."—Ma- 
sius, ? Idem in textu: καὶ ἐκπηδήσεται ἐξορμήσει, ex 
duplici versione. *' Nobil. affert: Z. εὐδοκίας. Cod. X: 


. 
M 


38 Cod, 84 in textu: 64. kai λίβα δύσιν kai 
νότον. 89 « Aquilas transtulit corporis habitudinem." — 
Masius. ? Anon. in Cat. Niceph. p. 1668: "AXàa δὲ 
ἀντίγραφα οὕτως ἔχει' kai σκέπασις θεοῦ ἀρχῆς. Sic Codd. VII, 
44, 54, 15. ^4 «Sym, sie vertit, non habito respectu 
distinctionis quae in Hebraeo est: “ Ef 4m praecellentia 
puleritudinis suae [fort. ele;]o lozgaso]. n nubibus 
habitaculum Dei ab initio, et ab 4mo brachiorum mundi." 
—JMasius. Ad ἀρχὴ Cod. 85 in marg.: ἀπ᾽ ἀρχῆς. Deinde 
haee, e£ ab imo brachiorum mundi, male versa sunt, ni 
fallor, e Syriacis ast δ NMoNMM e», h.e. καὶ 
ὑποκάτωθεν βραχίονες αἰώνιοι, quam versionem, tacito auctore, 
laudat et enarrat Procop. in Cat. Niceph. p. 1669. — Pos- 
tremo ad Symmachi reliquias pertinere videntur ea quae 
apud eundem Procopium paulo ante habentur: οὗ καὶ οἴκη- 
cw τὸν αἰθέρα [sic passim pro D'PD? Sym. in Hexaplis] 
λέγει διὰ τὴν καθαρότητα, ὑπεράνω δυνάμεων ἁπασῶν, ἃς λέγει 


' A. εὐδοκίας. 


βραχίονας αἰωνίους ὑποκειμένας θεῷς "Tum vero pro elis 
Masius nimis generaliter transtulit 4» »ubibus. ?* Anon, 
in Cat. Niceph. p. 1669.  Proeculdubio est Symmachi, cui 
ποῦ ἄφοβος sonat Psal. Ixxvii. 53. Ezech. xxxiv. 27. 





—Ca». XXXIV. 7. 


28. vmm m vicos. Ο΄, ἐπὶ σίτῳ xal οἴνῳ. 
Alia exempl. ἐπὶ γῆς σίτου καὶ οἴνου. 
Doo" VUAUTEM. Etiam caelum ejus stillat 
rorem. Of. kal ὁ οὐρανός σοι (alia exempl. 
αὐτῷ“) συννεφὴς δρόσῳ. — Z2. καὶ ὁ οὐρανὸς αὐτῷ 
ὁμιχλωθήσεται (5. γνοφωθήσεται) δρόσῳ." 
29. «mn ΔΤ δ, Et is qui est gladius ma- 
Jjestatis. tuae. Οὐ, kal ἡ μάχαιρα καύχημά 


, , 
σου. ᾿Α. καὶ ὡς μάχαιρα καύχησίς σου. Ὁ 


Yon". Et simulatores agent. Οὐ, kal ψεύ- 
σονται ("AXAXos. ἀρνήσονται). 
Cap. XXXIII. 9. (X) ὅτι () ἐφύλαξε." 
πληρώσεως M αὐτῆς 4. 


16. 


Car. XXXIV. 
1. δ Ὁ nào. Οὐ. ἀπὸ ἀραβὼθ Μωάβ. 'A. 
ἀπὸ ὁμαλῶν Μωάβ." 
M3ETOP. Ο΄. ἐπὶ προσώπου. 
πρόσωπον.3 
171-5. "yy ΠῚ ὙΠ, Ο΄. καὶ ἔδειξεν 
αὐτῷ kópios— &os Σηγώρ. 'Tà Σαμαρειτικόν" 


Alia exempl. κατὰ 


DEUTERONOMIUM. 
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καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου 
ποταμοῦ Εὐφράτου, ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτη: 

8, ΑΞ ΓΝ, ΕἸ plagam australem. | O'. καὶ τὴν 
ἔρημον (Αλλος" τὸν νότον ἢ). 

ΠῚ ΓΡΡΒ ἼΞΞ ΓΝ. EL planitiem vallis 

Jericho. Ο΄, καὶ τὰ περίχωρα (alia exempl. 
add. πεδίουδ) ἱΤεριχώ. 


5. T" T2Y..— Οἡ, ὁ οἰκέτης (Αλλος" παῖς) kv- 


ρίου. 
6. Δ yoN3 "B2. Im valle in terra Moab. Of. 
ἐν l'ai. Alia exempl. ἐν l'a? ἐν γῇ Me? 


ΓΞ ΓΝ,  Sepulerum ejus. O'. τὴν ταφὴν 
(alia exempl. τελευτὴν ἡ αὐτοῦ. 


T. nh pru. Et non fugerat viror (Graeco- 
Ven. τὸ ὑγρὸν) ejus. Of. οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ 
χελώνια (potior scriptura χελύνια Ἷ αὐτοῦ (Οἱ 
λοιποί: σιαγὼν αὐτοῦ. *O'Efpatos τὰ χλωρὰ 
αὐτοῦ"). "AAXos οὐδὲ ἐφθάρη τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ. Schol. 'O Λατῖνος" οὔτε οἱ ὀδόντες 
αὐτοῦ ἐταράχθησαν." 





55 Sie Codd. 44, 54, 74, alii, Syro-hex. ^ Sie Comp., 
Ald., Codd. III (cum συννεφὴς αὐτῷ), VII, X, XI, 15, 18, 
alii, Arm. r, et, ut videtur, Syro-hex. 45 « Συγνεφὴς 
δρόσῳ, h. e. caelum. sit ipsi mubilum rore. Sic enim La- 
tinus [caelique ejus caligabunt rore] et Symmachus verte- 
runt."—J/asius. Cf. Hex. ad Deut. xxxii. 2. Psal. Ixiv. 13. 
5 * Aquilas vertit: e£ tanquam. gladius jactantia tua."— 
AMasius. *' Qod. 58 in marg. Lectio Aquilam refert, 
coll. Hex. ad Psal lxv. 3. Jesai xxx. 9. Hos. iv. 2. 
'5 Sic sine aster. Codd. 58, r28. 40 Syro-hex. (cum 

' *obelisco"). Sie sine aster. Codd. 44, 58, 59, 74, alii. 

Car. XXXIV. ! Procop. in Cat. Niceph. p. 1671: Ἀκύ- 
λας τὸ ἀραβὼθ ἀπὸ ὁμαλῶν ἐξέδωκεν, ὅ ἐστιν ἀπὸ τῆς πεδιάδος. 
* Aquilas: ex planitie Moab." — Masius. * Sic. Codd. 
16, 18, 28, alii (inter quos 85, cum ἐπὶ προσώπου in marg.). 
? * Kal ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γῆν. Syrum exemplar 
notat in margine, quod illa verba quae sequuntur usque 
dum dieitur, kai εἶπε κύριος πρὸς Μωυσῆν, sint in Hexaplo 
Origenis notata obelisco, eo quod in Hebraico exemplari 
quod apud Samaritanos exstabat, pro illis fuerant scripta 
haec: καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γὴν x. τ. é."— Masius. 
In lectione Samaritana haec, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ---- Εὐφράτου, 


in textum LXXviralem post ἕως Δὰν infert Cod. 15. In 
textu Hebraeo-Sam. hodie legitur καὶ ἕως τῆς θαλάσσης, 
invito, ut videtur, Syro-hex. * Cod. 58 in marg. Cf. 
Hex. ad Num. xxi. 1. 5 Sie Codd. 44, 58, 74, alii. 
δ Sic in marg. Cod. X; in textu autem Codd. 55, 58 (cum 
παῖς οἰκέτης). 7 Sic Codd. ILI, VII, X, 15, 28, alii (inter 
quos 85, cum yj Μωὰβ in marg.), Syro-hex. 5 Sic 
Codd. ΠῚ, VII (in marg. manu rms), X (in marg.), 15, 
18, alii, Syro-hex. (sane). Severus in Cat. Niceph. 
p. 1673: xai οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὴν τελευτὴν ἢ τὴν ταφὴν αὐτοῦ. 
? Sie Comp., Codd. III (cum ἐφθάρη), VII (corr. ex χελύ- 
μια), X, XI, 16, 18, alii. In Vaticano verba rà x. αὐτοῦ 
desunt, testibus Masio e& Maio. Exprimunt mazillae ejus 
(eo &a9 1) Syro-hex., teste Masio, et Arm. τ. Denique Cod. 
VII in marg. manu 22: τὰ μάγουλα, h.e.genae. — '* Cod. 85. 
τ Cod. Reg. 2240, teste Montef. Cf. Gen. xxx. 37. Ezech. 
xvii 24 in Hebr. et LXX. 15 Sie in textu Codd. 54 
(om. αὐτοῦ), 59 (idem), 75. Cod. X in marg.: ἐφθάρη τὸ 
πρόσωπον. 13 Cod. 56 in marg. Vulg.: nec dentes illius 
moti sunt. Aliud scholium e marg. Cod. 64 excitavit 
Holmes.: οὐδὲ ἐδεήθη ἱλασμοῦ, quae versio est Hebraeorum 
putide scriptorum, nnbp) .. 
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8. Ο΄. éri (alia exempl. ἐν τῷ πέραν 1) τοῦ ᾿Ιορδάνου 
κατὰ “Ἰεριχώ.15 

9. ΓΙΞΓῚ rm. 
σοφίας"). 


12. Uva yis oos pim mm 555, or. 


Ο΄. πνεύματος συνέσεως (" Αλλος" 


DEUTERONOMIUM. 


[Ca». XXXIV. 8-12.] 


(kal) τὰ θαυμάσια τὰ μεγάλα, kal (πᾶσαν) τὴν 
χεῖρα τὴν κραταιάν. Aliter: Ο΄, καὶ πᾶσαν 
τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν, καὶ τὰ θαυμάσια τὰ 


μεγάλα." 
19. vo. O'. ἔναντι. Αλλος" ἐνώπιον.}8 


. 
$0" 





M Sie Codd. 44, 59, 74, alii. 16 « Hoc in Hebraeo.non 
habetur, nec Syrus interpres agnoscit; tamen per aste- 
riseum in Syro exemplari ad marginem | adscribitur."— 
-Masius. ! Sie in marg. Cod. X; in textu autem 


Codd. 58, 82. Duplex lectio, σοφίας kai συνέσεως, est in 
Codd. 44, 74, aliis. 1 Sie Syro-hex., teste Masio. 
15 Sie in marg. Cod. 85; in textu autem Cod. 30. 








APPENDIX AD PENTATEUCHUM, 


in qua lectiones quaedam τοῦ Σαμαρειτικοῦ cum versione Samaritana a Briano Waltono 


edita conferuntur. 


Gen. iii. 23 (22). Pro 3222/2. "ITTN2 Versio Sama- 
ritana est [ΠΣ ΠΡΌΣ, h.e. fanquam elatus (cf. 
G. B. Winer in libello: De Versionis Pentateuchi 
Samaritanae Indole, Lips. 1817, p. 60) sive suffi- 
ciens (per metathesin pro p'9D) a se ipso; quae 
cum Symmachi versione conferri potest. 

Gen. v. 25, 36. In utraque lectione delendum 
videtur τὸ Zapapewikóv. Nimirum in priore V. S. 
habet π ΠῚ y3v; in posteriore autem on 
nne NY nm nnwve ΦΩΤῚ, concinente textu He- 
braeo-Sam. Cf. S. Kohn De Pentateucho Sama- 
ritano, Lips. 1865, p. 66; cujus tamen alterum 
exemplum Lev. xx. 11 falsum esse probavimus in 
Hexaplis nostris ad loc. 

Gen. xliv. 5. Τὸ Zap. kal αὐτὸς πειρασμῷ πει- 
ράζει ἐν αὐτῷ. V. S. mà *D» "v3 NY, h.e. Ef 
ipse tentatione tentat in eo. 

Gen. xlix. 15. Τὸ Σαμ. kal ἔστι γεωργὸς ὑπη- 
ρετεῖν. V. S. ὉΣῚΞ ὈΣΊΝ mm, h. e. Et factus est 
in tributum (cf. Deut. xx. 11 in V. S.) pastor (s. 
yeopyós?). Sed de auctore Graecae lectionis e 
librorum dissensione dubitatio oriri potest. 

Gen. xlix. 23, 24. Τὸ Zap. xal ἐμίσησαν αὐτὸν 
κάτοχοι μερίδων. καὶ διέμεινεν ἐν βάθει τόξευμα 
αὐτοῦ. V. S. ΠΡῸΣ. nm cw» wmob ΓΝ ΟῚ 
τ, h. e. Et oppresserunt eum domini divisionum. 
Et habitavit in fortitudine arcus ejus. Ubi rypaya 
cepit interpres Graecus eo sensu quo Hebraeis 
dicitur p'2Y, py. Cf. Winer 1. c. p. 9. 


TOM. I. 





, * 


Gen.l. 19. Τὸ Zap. μὴ φοβεῖσθε: καὶ yàp φο- 
βούμενος θεόν εἰμι. V. S. row. ne*»nn nomino 
DAN, h.e. Ne metuatis: num loco Dei ego sum? 
quae cum Hebraeis accurate concinunt. Lectio 
hexaplaris e Gen. xlii. 18 concinnata esse videtur. 

Exod. viii. 212. Τὸ Zap. (τὸν) κόρακα. V. S. rv 
n3», h.e. corvum. — Vid. Gen. viii. 7. Lev. xi. 15. 
Deut. xiv. 14 in V. S. 

Exod. x. 7. Τὸ Zap. eis ἄτας. 
h.e. in scandalum. 

Ibid. Τὸ Zap. πρὶν γνῷς ὅτι ἀπόλλυται Atyv- 
πτος. V.S. ΝΣ mo ΝΟ onn non, h. e. 
Antequam scias quia perdita est^ Aegyptus. 

Exod. xii. 42. Τὸ Σαμ. φυλάξεως. V.S. OvYO3, 
h. e. custodiarum. 

Exod. xiii. 13. Τὸ Zap. παραδώσεις. Sed V.S. 
mpm, h. e. et decollabis id, juxta Hebraeum. 

Exod. xiv. 15. Τὸ Zap. ἵνα ἀπάρωσιν. V.S. 
TbO", h. e. οὐ proficiscantur. 

Exod. xiv. 20. Τὸ Zap. kal ἣν τὸ νέφος καὶ τὸ 
σκότος, καὶ ἔφαινε τῇ νυκτί (s. τὴν νύκτα, s. ἐν τῇ 
νυκτί). V.S. mm»5 oy va Teno may nmm, 
quae sonare videntur: Ef fuit nubes obtenebrans et 
illuminans cum nocte. 

Exod. xvi. 31. Τὸ Zap. ὡς σπέρμα ópó(ns. V.S. 
sop NO, h.e. οὐ oryza decorticata. n loco 
paralllo Num. xi. 7 pro eodem Hebraeo V. S. 
habet: ἢ y2, h.e. sicut semen decorticati. 
Winer l.c. p. 27: * Permutata existimo [in priore 

vu 


V. S. *3x55, 
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loco] sive ab interprete, sive a librario (turbato, ut 
fit, literarum ordine) vocabula y^ et ΤΣ ; in libra- 
rium vero hujus erroris culpam propterea transferre 
malim, tum quod Num. xi. 7 recte legitur y"2, 
tum quod Graeco-Samar. exhibet ὡς σπέρμα ópó(ns. 
Oryzae autem notionem inesse hic [Graecus] cre- 
didit voci ἢ}, eadem fortasse ratione ductus, qua 
et recentiorum nonnulli Hebr. 72 de hoc frumenti 
genere interpretati sunt." 

Exod. xxvi. 5. Τὸ Zap. διαδεχόμεναι συμβολαὶ 
μία πρὸς μίαν [ἀντιπροσώπως κατὰ τὸ προσέχειν 
ἀλλήλαις]. 
braeae quoque veritati satisfacit, in V. S. continetur, 
videlicet: ΓΤΊΓΙΝ Ὁ m max io3po, h.e. ezcipientes 
fibulae ejus una ad alteram. 

Exod. xxxii. 18. Τὸ Zap. οὐκ ἔστι φωνὴ ἀποκρί- 


Prior pars tantummodo, quae He- 


σεως ἀνδρείας, kal οὐκ ἔστι φωνὴ ἀποκρίσεως ἥττης, 
ἀλλὰ φωνὴν ἁμαρτιῶν ἐγὼ ἀκούω. V.S. bp ΤΠ 
m ὩΣ 5p nyxino ΠΡῸ 5p n'*» nyxi ΠΡῸ 
ymOw, h.e. Non est vox coetus victoriae, οἱ non. est 
vor coetus cladis; vocem peccatorum (ἁμαρτιῶν) ego 
audio. 

Exod. xxxviii. 8. Τὸ Zap. τῷ ὁράματι τῶν δυνά- 
μεὼων τῶν ἰσχυσάντων ἐν θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
V. S. 5nN mn nmm mon mama 
"75, h. e. In visionibus potestatum quae invaluerunt 


Tupíov. 








APPENDIX AD PENTATEUCHUM. 


Lev.iv.15.ix.1. Pro Hebraeo "2p! Anon. affert: 
οἱ σοφοὶ, et sic fere ubivis V. S. 2277. 

Lev. vii. 35. ΓΙ. Portio dimensa. Οὐ. ἡ 
χρῖσις. Anon. ἡ μεγαλειότης. V.S. man, h.e. 
excellentia. | Sed Winerus l c. p. 36 m3? hic 
unctionem notare affirmat, apte conferens N39, wn- 
gere, Exod. xxix. 29 in V. S. 


Lev. vii. 15. Τὸ Zap. kai ἱλάτευσεν. V.S. 
noD h.e. e£. ezpiavit. 

Lev. xv. 3. Τὸ Zap. καὶ ἐσπίλωσεν. Sed V. S. 
tnn, ἢ. e. clausus. 

Lev. xxv. 25. Τὸ Zap. λυτρωτής (αὐτοῦ). V.S. 
np1?8, h. e. redemptor ejus. 

Lev. xxvi. 43. Τὸ Zap. ἱλάσονται. — V. S. TY, 


h. e. acquiescent. 

Lev. xxvii. 14. Τὸ Zap. καὶ διατιμήσεται αὐτὴν 
ὁ ἱερεὺς, εἴτε καλὴ, εἴτε σαπρά. — V. S. 312 n3 
Δ Pm 2 r3, h.e. Ef. aestimabit illud (animal) 
sacerdos inter bonum et inter malum: quae a ver- 
sione LXXvirali propius absunt. 

Num. iv. 26. Τὸ Zap. ἐπίσπαστρον. ln V.S. 
est Dp9. 

Num. xviii. 7. Τὸ Σαμ. καὶ δόματι δώσω τὰς 
V. S. n3rn3 m jns nano, h. e. 
Et donum dabo sacerdotium vestrum. 


ἱερατείας ὑμῶν. 


Deut. iii. 27. Lectio Symmachi τῆς σκοπῆς, a 


[ Waltonus vertit: £urmalium turmatim convenien- | nobis leviter suspecta, defendi potest ex V. S. Yap, 


tium] ad ostium lentorii conventus. 


| 


specula. 


Praeterea ad loca Lev. xii. 7, 31. xx. 20. xxv. 5. xxvi 24. Num. v. 18. vii. 3. xiii. 33. xxi. IT. 


XXix. I, 35. xxxi. 26. xxxiii. 20 lectiones τοῦ Σαμαρειτικοῦ ad versionem  Samaritanam in notis 


exegimus. 





» 
, 

* 

ind 
7 
^ 
᾿- 
" 
es 
Ve 


* e 
Ue ' 
a " y 

᾿ * .« 7 

" ᾿ 
» 

xy 
, " 





o 











IN LIBRUM JOSUAE 


MONITUM. 


* LigcTIONES libri Josuae magno numero nobis suppeditavit Codex Basiliensis ille, de 
quo frequenter supra: illius item ope plerumque ediscitur, ex quo vel ex quibus interpretibus 
prodirent ea quae in editione LXX interpretum hexaplari asteriscis notabántur. Nam etsi 
ea ut plurimum ex Theodotione desumerentur, aliquando tamen ex aliis quoque, Aquila 
seilicet, vel Symmacho, vel ex omnibus simul excepta adhibebantur. Praeter Basiliensem 
subsidio etiam fuerunt libri manuscripti, ac etiam editi. 

* Codex Regius 1825. 

* Ood. Reg. 1872. 

* Cod. Reg. 1888. 

* Eusebius et Hieronymus de Locis Hebraicis [ Vid. Monitum ad Numeros, p. 223]. 

* Theodoretus editus anno 1642 [Opp. Tom. I, pp. 299-320 juxta edit. J. L. Schulzii ]. 

* Procopius in Heptateuchum [Vid. Monitum ad Exodum, p. 78]. 

* Andreas Masius in Josuam [Antverpiae editus, anno 1574, sub titulo: Josuae Impera- 
toris Historia illustrata, atque explicata, ab Andrea, Masio]. 

* Jo. Ernesti Grabe editio ['Tom. I, continens Octateuchum, Oxonii, 1 707 ]. 

* Notae editionis Romanae et Drusii, 

* Porro non modieum discriminis observabit plerumque eruditus Lector inter ea quae 
Masius et Grabe asteriscis notant, et ea quae in Basiliensi feruntur. Quae vero sit varietatis 
hujusmodi causa in Praeliminaribus indagatum."—MoxrEr. 


Praeterea e Catalogo Holmesio-Parsonsiano nos adhibuimus subsidia quae sequuntur. 


IV. Sarravianus, a Tischendorfio editus. Incipit ab initio Cap. x; desinit ad Cap. xix. 23. 
VII. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Continet Cap. i, 1—ii. 9, ii, 15—iv. 5, iv. 10 τον I, v. 7— vi. 23, 
vii. I—ix. 27, x. 37—xii. 12. 

X. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Continet Cap. i. 1—x. 6, xxii. 34—xxiv. 33; sed in posteriore 
partieula nullae omnino notae marginales comparent. Praeter schedas Montefaleonianas et lec- 
tiones a Parsonsio editas usi sumus collatione libri Josuae a Jo. Jae, Griesbachio confecta, quae 
exstat in Eichhornii Jepertorio ete. Tom. I, pp. 117—136. 

54. Vid. Monitum ad Numeros, p. 223. 

57. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 

58. Vid. Monitum ad Exodum, p. 78. 

85. Vid. Monitum ad Exodum, pp. 78, 79. 

108. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 


334 IN LIBRUM JOSUAE MONITUM. 


Versionis libri Josuae Syro-hexaplaris duplex reddenda est ratio; primum illius exem- 
plaris quod olim ad bibliothecam Andreae Masii pertinebat, cujus post obitum mira infelicitate 
ex hominum conspectu prorsus evanuit: deinde Codicis Nitriensis, qui hodie in Museo Bri- 
tannico asservatur. ! 

Ι. Sic igitur de suo codice Masius in Epistola Dedicatoria p. 6: *In ea autem correc- 
tione emendationeque eum aliorum vetustissimorum codicum, et praesertim ejus qui in 
Vaticana bibliotheca habetur, fidem sum secutus, tum interpretem Syrum ubique auctorem 
certissimum habui, qui ea Graeca ad verbum expressit ante annos nongentos, quae in Ada- 
manti Hexaplis ab Eusebio in nobili illa Caesariensi bibliotheca fuere collocata .... Habeo 
enim ab illo interprete Syro etiam Judicum historias et Regum; praeterea Paralipomena, 
Ezdram, Esther, Judith ; denique Tobiae, et Deuteronomii bonam partem." Idem Vir erudi- 
tissimus in Syrorum Peculio voces Syriacas excitat e libris Exodi (Cap. xxxii), Deuteronomii, 
Josuae, Judicum, Regum quatuor, Esther, Judith, et Tobit. Quod vero ad Josuam attinet, si 
excipias particulam pagellae in qua primi sex versus Capitis iii scripti erant, codex integerri- 
mus fuisse videtur, et insigni illi Ambrosiano, cujus fortasse segmentum erat, fere aequiparandus. 
Ex hoc igitur monumento Masius editionem mixtam, ut ipse vocat, hoc est, textum LXX viralem. 
vere hexaplarem, obeliscis et asteriscis distinctam, qualis denique ab ipsius Origenis manu pro- 
dierat, concinnandam suscepit, et (praesertim in defectu librorum Graecorum hexaplarium, quo- 
rum usus nobis conceditur) a proposito suo non longe aberravit; quamvis dubitatio subire potest 
de tot copulis, perspieuitatis causa a Senioribus assumptis, obelis immisericorditer jugulatis 
(e.g. — καὶ 4 οὐκ ἐγκαταλείψει. (1. 5) ; φυλάσσεσθε — kal 4 ποιεῖν (1, 7); — kal 4 οὐκ ἀποστήσεται (i. 8); 
αἱ γυναῖκες ὑμῶν — καὶ 4 τὰ παιδία ὑμῶν (1. 14); ἀνάβητε — καὶ 4 ἴδετε (11. 1); in quibus omnibus 
locis notam reprobationis ignorat noster codex). Quod vero ad lectiones trium interpretum, 
margini codicis illitas, attinet, eas non paucas in Annotationibus et Commentario suo Auctor 
excerpsit, non tamen Syriace (quod dolendum est) sed Graece aut Latine appositas; quas 
omnes, post minus perfectas Drusii et (qui eum serviliter imitatus est) Montefalconii curas, 
collegit et in examen revocavit Jo. Gottfr. Scharfenberg in Animadversionum Specimine II, 
Lips. 1781. 

IL Alter codex (nobis * Syro-hex.") est Musei Britannici, signatus * Addit. MSS. 12,133," 
foll 109—169, saeculi VIII. Continet librum Josuae integrum, exceptis Cap. i rr—ii. τ, 
i. r1—iii. 16, vi. 16-25, vii. 6-15, x. 2-11. Of. Wright Catalogue of Syriae MSS. in the 
British Museum, Part 1, pp. 31, 32. Scriba suas partes eleganter, sed paulo negligentius, 
praesertim in obelis, asteriscis et cuneolis ponendis, egit. Apographum suum nostri operis in 
gratiam denuo exscripsit Ceriani noster, qui codicis lacunas e Lectionario ejusdem biblio- 
thecae, signato * Addit. MSS. 14,485," notis Origenianis et lectionibus marginalibus destituto, 
partim explevit. 


4 0.8 U X. 


Carvr I. 


1. Tim "ay n5 ni "m "7mm. Οὐ. καὶ ἐγέ- 
vero μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ X δούλου kv- 


píov 4 X. uerà δὲ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ... .? 


wma vevmbw. Οὐ. τῷ loo υἱῷ Ναυή. 
'Á. Z. πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν Naví? 


DYW/O.  Famule. O'. τῷ ὑπουργῷ (alia erempl. 
Xetrovpyó?). 


2.7» [TWO DW.  O'. τὸν ᾿Ιορδάνην X 

Of λοιποί: τὸν ᾿Ιορδάνην Tobrop.* 

bye x p3b. O'. αὐτοῖς M τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ «: 


3. 3a 25m. O'. τῶν ποδῶν ὑμῶν MX ἐπ᾽ αὐτόν 45 
Θ. ἐπ᾽ αὐτόν. 


ς τοῦ- 
τον 4 





4, ΤῊ ioabm. Of. καὶ τὸν Ἀντιλίβανον X τοῦ- 
τον 4.0 Οἱ λοιποί: τοῦτον." 
own yos b$, O', Vacat. 3X πᾶσαν τὴν γῆν 
τῶν Χετταίων 4.13 Οἱ λοιποί: πᾶσαν τὴν γῆν 
τοῦ Xerraíov,? 


DYT) CNTTW). Οὐ. καὶ ἕω» τῆν θαλάσσης 
τῆς ἐσχάτης (alia exempl. μεγάλης 15. 
TExb vw. 


T3: 


Ο΄. ἄνθρωπος κατενώπιον ὑμῶν. 
ἔΑλλος" οὐθεὶς κατὰ πρόσωπόν σου." 


6. oma. Possidendam distribues. | O. ἀποδιελεῖς. 
Alia exempl. διελεῖς ; alia, droótacTeAeis.? 
"AAXXos* Gauepiets,? 

ophwo. Ο΄. rois πατράσιν ὑμῶν ( A. Z. αὐτῶν ἢ. 





Car. I. ! Masius in Annot. p. 125: “ Illud, δούλου κυ- 
piov, debet asterisco apposito notari; nimirum a LXXII 
praeteritum, atque ex 'Theodotionis interpretatione hue 
additum est." Sie Syro-hex. (nullo cuneolo), et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. VII, 15, 18, 19, alii (inter quos 
85 in marg.) ? Syro-hex. o3 ec. e? 3h» Lun. 
φιλοῦν. ὃ Cod. 108, Syro-hex. * Sic Ald., Codd. 
III (cum λιτ.), X (idem), XI, 15 (sine τῷ), 16, 18 (ut 15), 
alii (inter quos 85, cum ὑπουργῷ in marg... Syro-hex. 
o-Lasa:o. Cod. X in marg, teste Griesbachio: Οἱ Ὁ 
Xo (fort. xo τῷ, i.e. χωρὶς τῷ). λοιπὸν οὖν τοῦ ἀληθινοῦ Ἰησοῦ 
χρίζη (χρήζει) τὰ πράγματα, ὡς λέγει' προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
κι T. €. 5 Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. VII, 44, 58, 
alii, Arm. r. 5 Codd. X (teste Griesb.), 85. 7 Sic 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 44, 58, alii, Arm. 1 (sine 


abro). 9 Sie Syro-hex, et sine aster. Codd. 44 (cum 
ἐπ᾽ αὐτὴν), 74, alii, ? Cod, X. Y Sie Syro-hex., et 
sine aster. Codd, VIL, XI, 44, 74, alii. V. Cod, X. 
12 Syro-hex. in textu: Mo Kos J»3] &X2 X. — Masius 
vertit: Xmüca» γῆν 'Eraiev ὁ, Graecis e Comp. mutuo 
sumptis. 15 Qod. X. Sie in textu Codd. VII (praem. 
καὶ), XI (idem), τό, 18, alii (inter quos 85, ut VII). 
M Sie Comp., Codd. 19, 108, 118, et Syro-hex. in marg, 
16 Sie in textu Codd. 3o, 85 (cum οὐθεὶς in marg.)  Prae- 
terea οὐθεὶς pro ἄνθρωπος est in Codd. τό, 18, aliis, 
16 Prior lectio est in Cod. II (cum ἀποδιελεῖς manu 249); 
posterior in Ald., Codd. III, VII, XI, 15, 16, 18, aliis (inter 
quos 85, cum ἀποδιελεῖς in marg.) et Syro-hex. (a«91, 
non «τὰ 91). ἢ Cod.58 in marg. [5 Syro-hex. 
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τ. ἽΝ YONS. Οὐ. καὶ ἀνδρίζου X σφόδρα 4.19 
Ot λοιποί: σφόδρα.29 
ON ΤΡ ΣΤ 559. Ο΄. δ κατὰ πάντα τὸν 


νόμον «4 καθότι! — Oi λοιποί: κατὰ πάντα τὸν 


νόμον.35 
οί. Ο΄. οὐδὲ (alia exempl. ἢ 33) εἰς ἀρι- 
στερά. Θ. οὐδέ. ^ 
Ἐς ἜΝ. Οὐ. οἷς ἐὰν πράσσῃς (Θ. πορεύῃ ἢ). 
8. nitcyo Üben web. O'. fva εἰδῇς (alia ex- 
empl. evvfjs??) ποιεῖν, Οἱ λοιποί ἵνα φυλάσ- 
σῃς (ποιεῖν) “7 
3 53 ΞΊΠΞΙΤ, Ο΄. τὰ γεγραμμένα X ἐν αὐτῷ 4.28 
Oi λοιποί: ἐν αὐτῷ ὅτι.39 
τ YN. Tunc prosperabis. | |O'. τότε εὐοδω- 
θήσῃ, kal εὐοδώσεις (alia exempl. εὐοδώσω). 
9. DE oW. — OO". μηδὲ φοβηθῇς (AXXor" πτοη- 
0js?!). 
b53. O'. eis πάντα (alia exempl. add. rómov.?? 
Of λοιποί: χῶρον 33). 


JOSUA. 





[Ca». I. 7— 


10. ΟΝ. — Seribas. —O'. τοῖς γραμματεῦσι. 
' A, τοῖς ἐκβιβασταῖς. Σ.. τοῖς ἐπιστάταις." 
1: c3» XPOU. Οὐ. ἑτοιμάζεσθε 3 ἑαυτοῖς 4.95 


Oi λοιποί: ἑαυτοῖς. 


ona» . Q'. διαβαίνετε. Aliter: Of. διαβή- 


38 


σεσθεϑ᾽!ῇ᾽ Οἱ λοιποί: διαβαίνετε. 


mmo. Ο΄. Vacat. 3X κληρονομῆσαι 4.39 
12. ub. O'. Vacat. X λέγων 4,3 Oi λοι- 


mot λέγων." 


14. C282. Ο΄. τὰ παιδία (Zi. dopriov?) ὑμῶν. 


yr"o "ors né Cdp jn) M. Or ἡ 
ἔδωκεν ὑμῖν X; Μωυσῆς πέραν Tob Ἰορδάνου 4.99 


Οἑ λοιποί: Μωσῆς πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 4." 


D"ÜDT. — Agmine instructo. — O^. εὔζωνοι. 
45 


E. 
ἐνωπλισμένοι. 
on "y33 b5. ΟἹ πᾶς ὃ ἰσχύων X ἰσχύϊ 4.35 
15. ΤΙΝ ὉΠ. Ο΄. Vacat. 3X καὶ κληρονο- 


μήσετε αὐτήν 4.9 





19 Sie Syro-hex. (cum σὺ X σφόδρα 4), et sine aster. Ald., 
Codd. 15, 44, 54, alii, Arm. x. 30 Codd. X, 85. 7! Sie 
Syro-hex. et sine aster. Codd. VIT, 44, 55, alii, Arm. r. 
33 Codd. X, 85. 38 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, X, 
15, 18, alii, Arm. r, Syro-hex. *?* (og. X, ?5 Codd. 
X (teste Griesb.) 85 (in marg. sine nom.) 36 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, VII, X (cum εἰδῇς in marg.), XI, 
15, 16, 18, alii, Arm, τ, Syro-hex. Codd. 16, 18, 28, 30, 
ali: ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς, ὅπως φυλάσσῃς ποιεῖν, 
lectione e vv. 7, 8 conflata. ? Syro-hex. Joza? V5 
ὁ δ. Siein textu Codd. 44, 52 (cum ὅπως pro tva), 54 
(eum φυλάσσῃ), 74, alii. Lucif. Calar.: w£ custodias facere. 
38 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. VII, τό, 18, 
30, alii, Arm. 1 (cum év aij). 39 Cod. X (cum ἑαυτῷ 
pro αὐτῷ). Cod. 85 in marg.: ἐν αὐτῷ ór. Particula 
habetur in Codd. VII, 18, 64, Syro-hex. 9? Sie Codd. 
44, 74, 16, alii. Brevior lectio, τότε εὐοδώσω, est in Codd. 
19, 54, 75, aliis, Syro-hex., οὐ Lucif. Calar. 31 Sie in 
marg. Cod. 85; in textu autem Codd. VII, 54. 3? Sie 
Comp., Codd. VII, τό, 18, r9, alii. 33 Cod. X in marg.: 
Οἱ Ὁ: τόπον. 3: Procop. in Cat. Ni- 
ceph. T. IT, p. 7: Ταῦτα διὰ τῶν γραμματέων Ἰησοῦς δεδήλωκε 
τῷ λαῷ᾽ obe ὁ μὲν "Ax. ἐκβιβαστάς φησιν, ὁ δὲ Σύμ. ἐπιστάτας" 
ἑοίκασι δὲ κατὰ τοὺς παρὰ Ρωμαίους ἐκσκέπτορας | Eaxceptores, 
h.e. notarii, qui acta judiciorum describunt, judicis sen- 


Οἱ λοιποί" χῶρον. 


tentiam excipiunt. Cf. Cangii GZossar. Med. et Inf. La- 
tinitatis, 'T. III, p. 310."—Seharfenb.] εἶναι, δ ὃν δηλοῦσι 
rois δήμοις οἱ ἄρχοντες τὸ δοκοῦν. Cf. Hex. ad Deut. xvi. 18. 
Syro-hex. affert: «Js & 5M .? 35 Sie Syro-hex. (ut 
videtur), et sine aster. Codd. VII (cum ἑτοιμάσατε), 44, 54; 
58, alii (inter quos 85, cum ἑαυτοῖς in marg.), Arm. 1. 
Minus probabiliter Masius: Post ἑτοιμάζεσθε est in mixta 
edit. pronomen X ὑμῖν 4." 86 Cod, X. 9 Sic. Ald., 
Codd. TIT, X, XI, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum δια- 
Batvere in marg.). 33 Cod, X. Mox ad κατασχεῖν Cod. 58 
in marg.: δεσπόσαι, κρατῆσα. —— ? Sic Syro-hex. (ut vide- 
tur), et sine aster. Codd. 44, 58, alii (inter quos 85 in 
marg..  * Post δίδωσιν ὑμῖν additum est in mixta: X- 
ρονομεῖν αὐτήν 4&.— Masius. 40 Sie Masius, et sine aster. 
Codd. VIL 18, 44, 54, alii. 4: (od, X. 45 Syro-hex., 
teste Masio in Comment. p. 31. 55 Sie Masius, Arm. rz, 
et sine aster. Comp., Codd. VII, XI, 16, 30, 44, alii (inter 
quos 85 in marg.). ^ Cod. X. 55^ Masius in Com- 
ment. p. 31 Aquilae tribuit ἐνοπλισάμενοι, e Syro suo an ex 
Hieron. (quem videas in Hex. ad Exod. xiii. 18) incertum. 
Sed praeter Exodi locum cf. ad Cap. iv. 12. Cod. 56 in 
marg. pingit: ἔνοπλοι. 46 Masius e Syro, ut videtur, 
edidit: πᾶς ὁ ἰσχύων Xj δυνάμει 4, invitis libris Graecis. 
Quod nos suffecimus, sine aster. habet Cod. 58, et fortasse 
Arm. I. *' Sic Masius, et sine aster. Codd. VII, 44, 54, 


—Car, II. δ. 


15. Tm "ay τ,  O'". Μωυσῆς Mi δοῦλος kv- 
píov 4,5 Οἱ λοιποί: δοῦλος κυρίου." 
17. you». B. O'. Xt οὕτως 4 ἀκουσόμεθα. Οἱ 
λοιποί: οὕτως δ᾽ 
Cap. I. 5. — καὶ 4 ὥσπερ."5 --- οὕτως 4.3 — καὶ 4 
μετὰ σοῦ τι, — καὶ 4 ὑμεῖς δ  — τῶν πατέρων «5 
13. τὸ ῥῆμα -- κυρίου 4? 1... — καὶ 4 τὰ παιδία." 


15 (in priore loco). --- ὁ θεὸς ἡμῶν 4. — ἕκαστος 4,9 
16. -- τόπον 49! 


Car. II. 
1. D'E2M. — O', νεανίσκους. "Αλλορ' ἄνδρας." 


7TT7: 


v0 erbimo. Ewploratores occulte. O', kara- 
σκοπεῦσαι X κρυφῇ 4. ' A. O. kpvBf? 


X220). — Et discubuerunt. | O'. καὶ κατέλυσαν 
(alia exempl. κατέπαυσαν). 
2. »bNb., Ο΄. λέγοντες. Οἱ λοιποί: λέγοντες. 
ΣΤ,  O'. Vacat. M ἰδού 4^ 


JOSUA. 
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2.77 ΝΞ D"UM. Ο΄, εἰσπεπόρευνται ὧδε ἄν- 
δρες. Οἱ λοιποί: (ἰδοὺ) ἄνδρες εἰσπεπόρευνται 
ὧδε (τὴν νύκτα) 7 

3 nbba. Ο΄. Vacat. X τὴν νύκτα 4 τῶν 
υἱῶν. 

8. YM27wN TUN O"N3D.  O'. τοὺς εἰσπεπορευ- 
μένους δῷ πρὸς σὲ, οἱ εἰσῆλθον 4.) Οἱ λοιποί: 
πρὸς σὲ οἱ εἰσῆλθον." 

vs-b2- ns. Ο΄. XC' A, O. πᾶσαν 4 τὴν γῆν." 
4. DONE ΠΝ, Ο΄. τοὺς 3X δύο 4 ἄνδρας." 
Οἱ λοιποί: 060? : 
|2- lia est. Οἱ. λέγουσα. Αλλος" ἀληθῶς." 
mor ΤῸ "nym NO. O^. Vaeat OX καὶ 
οὐκ ἔγνων πόθεν εἰσίν 4,5 
πόθεν εἰσίν.." 

δ. cS 52. Ο΄. πεπόρευνται X οἱ dv- 
pes 4.7 

"wWyO "ET. Ο΄. καταδιώξατε MC ταχέως 4.5 
Oi λοιποῖ: ταχέως.} 


O. καὶ οὐκ ἔγνων 





alii (inter quos 85 in marg.). 55 Sic sine aster, Codd. 
VII, 85 (in marg.), 236, necnon (cum ὁ 83.) Codd. τό, 18, 
30,alii  Masius edidit: M. X6ó παῖς κυρίου 4, invitis libris 
Graecis. Of. ad v. x. *9 Cod, X. 5? Sie Masius, 
Arm. 1, et sine aster. Codd. 44, 54; 58, alii (inter quos 85 
in marg.). δι Cog, X. 52 Syro-hex. (sine cuneolo). 
55 Idem. 9 Idem. Statim Masius pingit: — καὶ 4 oix, 
et vv. 7, 8 — καὶ 4 ποιεῖν... — καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς... — καὶ & 
οὐκ ἀποστήσεται, invito Syro nostro. 55 Masius, Copula 
deest in Ald., Codd. III, 15, 29, 55, aliis. 59 Tdem, 
Deest in Cod. 58. 5 Idem, Sie sine obelo Comp., Ald., 
Codd. III, VII, XI, 15, 18, 29, alii, Arm. 1. 55 Idem. 
Copula deest in Cod. 44. 5! [dem. Deest in Cod. 58. 
9" Idem, Deest in Cod. 58. 9! Tdem, 

Car. II. : Sie in textu Comp., Codd. VII (cum ἄνδρας 
νεανίσκους), X. (in marg.), XI, τό, 19, 30,.alii (inter quos 
85, eum νεανίσκους in marg.). Mox pro νεανίσκοι, ἄνδρες 
habent Codd. VII, 85 (in marg.), 131, 144. ? Sic Ma- 
sius, et sine aster. Codd, VII (cum κρυβῇ), ΧΙ, 44, 58, 7^ 


alii, Arm. r. Post κατασκοπεῦσαι add. τὴν γῆν Codd. τύ, 
52, alii (inter quos 85), Arm. 1. 8 Cod. X. Cod. 85 


affert: O. κρυφῇ. 4 Sie Ald., Codd. 15, 54, 64, 11, 75, 
858 (in marg.), invito Syro-hex. 5 Cod. X. Seilicet 
vox deest in Ald, Codd. III, X, x5, 19, aliis; pro ea 
autem λεγόντων venditant Codd. 44, 55, 74, alii. Denique 


Arm. 1: ἈΚ καὶ λέγουσι. 5 Sie Syro-hex. (sine meto- 
belo), et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, VII, XI, 15, 
18, r9, alii. Τ᾿ Cod. 85. Idem ordo, ἄνδρες εἰσπ. ὧδε, 
est in Comp., Ald., Codd. III, 15, 18, 19 (cum εἰσπορεύον- 
ra), aliis, Arm. r, Syro-hex. * Sie Syro-hex, (cum 
PLANO X), et sine aster. Codd. VII, XI, 44 (cum τῇ 
νυκτὶ), 58, 74, alii, Arm. x (cum Aeri). Deinde ἐκ τῶν υἱῶν 
habent Arm. r, Syro-hex., uterque, ut videtur, ex libera 
versione. ? Sic Syro-hex., et sine aster. Codd, VII, XI, 
15, 44 (cum εἰσπορευομένους), 54, 58 (ut 44), alii (inter 
quos 85, cum πρὸς σὲ in textu, et πρὸς σὲ oi εἰσῆλθον in 
marg.), Arm. 1. V (Jod, X, " Idem. Sic sub sim- 
plici aster. Syro-hex. (sine metobelo), Arm. r, et sine aster. 
Codd. XI, 58, 85 (in marg.). 15 Sie Masius, invito 
Syro nostro, Vocula deest in Ald., Codd. III, X, 15, 16, 
18, aliis (inter quos 85, cum δύο in marg.). 15 Cod, X. 
M Cod, XI in textu: λέγουσα ἀληθῶς. 16 Bic Syro-hex., 
et sine aster. Comp. (cum οἶδα pro ἔγνων), Codd. VII, X 
(in marg, eum ἔγνω), XI (om. oix), 44, 54 (cum ἔγνωσα), 
55, 58, alii, Arm. 1. Δ15 Cod. 85. V Sie Syro-hex. 
(cum notis ad praecedens οἱ ἄνδρες male appictis), et sine 
aster. Codd. XI, 55, 74, alii. 18 Sie Syro-hex., et sine 
aster. Codd, VII, XI (cum ταχὺ), 53, 54, 58 (ut XI), 85 
(in marg.). 19 Cod. X. ; 
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5.oOWwCn "5. Οὐ. εἰ καταλήψεσθε αὐτούς. Οἱ 


λοιποί: ὅτι καταλήψεσθε αὐτούς."Ὁ 


6. ΤΊΣΙ ὙΠ ΒΒ. In linis ligni (culmis 
lini) dispositis. | O'. ἐν τῇ λινοκαλάμῃ (O. τοῖς 
ξύλοις) τῇ ἐστοιβασμένῃ. Alia exempl. ἐν 


τοῖς ξύλοις τῆς λινοκαλάμης τῆς ἐστοιβασμέ- 


νης. 
7CXETN) ἸΝῈΣ cÉNS ὙΠ. Cup crum 
Omm.  Clauserant autem portam, postea- 


quam egressi fuissent qui illos insequebantur. 

Ο΄. kal ἡ πύλη ἐκλείσθη. kal ἐγένετο ὡς ἐξήλ- 

θοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν. ᾿Α. καὶ τὴν 

πύλην ἔκλεισαν ὀπίσω αὐτῶν, ὡς ἐξῆλθον οἱ διώκοντες 

(ὀπίσω abráy).?? 

9. O2"Bo voc "at-b5 v3 "93. Οὐ. Vacat. 
X καὶ ὅτι τετήκασι πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν 
γῆν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν 4.32 Οὐ λοιποί: καὶ 


ὅτι τετήκασι---ὑμῶν."5 


10. ODZPPY. Ο΄. ἐποίησε. 


σατε.28 


Alia exempl. ἐποιή- 


11: v225 D'*". ΕἸ liquefactum est cor nostrum. 
Ο΄. ἐξέστημεν ("'AANos*. é£eráknuev?) τῇ kap- 
δίᾳ ἡμῶν. 

DC'HbM NYT. Οὐ. C αὐτὸς 4 θεός 8 Οἱ λοι- 
mot αὐτός." 


JOSUA. 





[Ca». II. δ- 


12. D20y. Ο΄. ὑμῖν. Αλλος" μεθ’ ὑμῶν Ὁ 
ΓΞ ΓΝ. Ο΄. ἐν τῷ οἴκῳ. 
οἴκου. 3, 
ΓΝ ΓὴΝ "b onn». Ο΄. Vacat X καὶ 
᾿ Οὲἑ λοιποί: 
καὶ δώσετέ μοι σημεῖον ἀληθινόν.3 Θ, καὶ 


'A. Θ. μετὰ τοῦ 


δώσετέ μοι σημεῖον ἀληθινόν «4.35 


δότε μοι σημεῖον ἀληθινόν.33 
4: ὌΠ Nb» Dh. Ο΄. kal πάντα τὸν οἶκόν 
μου, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς. Alia ex- 
empl. καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς 35 
nnb. O'. τὴν ψυχήν pov. 
τὰς ψυχὰς jjuàv.9 
14. jm npa mm m ser ns son οἷ es 
wey weby) ΤΩΝ Mb. Οὐ. καὶ αὐτὴ 
εἶπεν: ὡς ἂν παραδῷ κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, 
Aliter: O'. — καὶ αὐτὴ εἶ- 
πεν 4: M ἐὰν μὴ ἀναγγείλητε τὸν λόγον ἡμῶν 
τοῦτον, καὶ ἔσται & ὡς ἂν παραδῷ κύριος ἡμῖν 
Of λοιποί: 
ἐὰν μὴ ἀναγγείλῃς τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἔσται 
ὡς ἀν παραδῷ κύριος ἡμῖν τὴν πόλιν, ποιή- 
σομεν μετὰ σοῦ 33 
15. 53m OTMmm. Q.. καὶ κατεχάλασεν αὐτοὺς 
X ἐν σχοινίῳ «4.39 


Oi λοιποῖ 


Z ΕΣ 
ποιήσετε εἰς epe, 


τὴν πόλιν, ποιήσομεν μετὰ σοῦ." 


Θ. ἐν σχοινίσματι. i? 
nav ww rmmonma nem ὝΞ ΓΒ 5. 





?' Syro-hex. veh? t2? Nye lone: «9- ὁ 
ὁ 469. 31 Cod. X. ?? Sie Codd. VII (cum τῇ A. 
τῇ ἐστ.), XI, 16, 19, 30, alii (inter quos 85, cum τοῖς ἐστοι- 
βασμένοις). Syro-hex. in textu: co μνο9 μι» 
«Ὅ0ο) ς᾽. 38 Syro-hex. gos o) 5.Όΐδο. 
ὁ ΑΘ» Q0 ca95 . — "Idem: esa? Wysoo X 
S όσον ]2o,;9 e? μοι (eR Qeso V9os. 
Sie sine aster. Codd. XI, 44. (om. ὅτι), 58, 74 (ut 44), 84 
(idem), τοῦ (idem), 134 (idem). Syriaca Masius per- 
peram vertit: X kal ὅτε κατέπτησσον πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν 
τῇ γῇ ἀπὸ πρ. ὑμῶν “, ubi κατέπτησσον lectioni Complutensi, 
καὶ κατέπτησσον πάντες οἱ &, τὴν γῆν ἀφ᾽ ὑμῶν, debetur. 
356 Codd. X, 85 (cum xai ἐκτετήκασι). 35 Sic .Comp., 
Codd. 58, 74, 84, alii, Arm. 1, Syro-hex. ?! (od, XT 
in textu: ἐξετάκημεν καὶ ἐξέστημεν. 38. Sic Syro-hex. (ut 
videtur), et sine aster. Codd. XI, 44, 58, 74, 811, Masius 
edidit: X αὐτός ἐστι 4 θεός, fortasse ex Syriaco oo oo. 
39 Cod, X, 9? Sie in textu Cod. XI. *1 Codd. X, 85 


(in marg. sine nom.). ? Sie Syro-hex. (ut videtur, 
edente Masio: Xkxal δότε ἐμοὶ c. ἀ. 4), et sine aster. Comp., 
Codd. XI, 44, 55, 58, alii (inter quos 85 in marg). Arm.rz: 
καὶ δώσετε Xo. d. 33 Cod, X. 84 (Jod, 85, teste 
Montef. 55 Sie Ald., Codd. 18, 29, 59, alii, Arm. 1, 
Syro-hex. (teste Masio, cum καὶ z. τὸν οἶκόν μου in marg.). 
36 Cod. 85, teste Parsonsio. 9! Sie Syro-hex. (ut vide- 
tur), et sine notis Cod. 58 (cum ἀναγγελεῖτε), uterque tamen 
cum κύριος ὑμῖν --- εἰς ἐμὲ, ut in Ed. Rom. Porro Cod. XI 
in textum post ἀλήθειαν duplicem versionem infert: xai 
εἶπαν oi ἄνδρες" ἐὰν μὴ ἀναγγείλητε----κύριος ἡμῖν τὴν πόλιν, 
ποιήσομεν μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. — Pro ὡς, καὶ ἔσται ὡς 


est in Ald., Codd. 15, 18, 58. Denique ad πόλιν Syro-hex. 


in marg. notat: γῆν, ut in textu legit Cod. 7 1. 3$ Codd. 
X (cum ποιηεθε (sic)), 85 (in marg. sine nom.). 39. Sie 


Arm. 1 (cum X αὐτοὺς ἐν ox.), Syro-hex. (ut videtur), et sine 
aster, Codd. XI (sine ἐν), 44, 55; 58, alii. 10 Cod. 85. 





—Ca». III. 1. 


Of. Vacat. Mi ὅτι ὁ οἶκος αὐτῆς ἐν τῷ τείχει, 
καὶ ἐν τῷ τείχει αὐτὴ ἐκάθητο 4.“ Οἱ λοιποί: 
ἐν σχοινίῳ, ὅτι ὁ οἶκος αὐτῆς ἐν τῷ τείχει, καὶ 
ἐν τῷ τείχει αὐτὴ ἐκάθητο." 

11. ὭΣ, Ο΄. ἐσμεν M ἡμεῖς 4.5 

vnica "UN ID. Οὐ. τούτῳ X ᾧ ὥρκισας 
ἡμᾶς 4*4 Οἱ λοιποί: à ὥρκισας ἡμᾶς." 

19. ΠΣ now. Ο΄. τὴν θύραν τῆς οἰκίας cov. 
Alia exempl. τὴν οἰκίαν σου — Ot λοιποί: τὴν 
θύραν τῆς οἰκίας σου." 

19,20. ὙΤΆΠΓΩΝῚ :dn-" TED ΓΜ. Οὐ. ἐὰν 
δέ τις ἡμᾶς ἀδικήσῃ, ?) καὶ ἀποκαλύψῃ. — Ali- 
ter: O'. XC ἐὰν xelp ἅψηται αὐτοῦ 4.3 ἐὰν 
δέ — τις ἡμᾶς ἀδικήσῃ, ἢ καὶ 45 ἀποκαλύψῃ. 

XIOPSUT TÜN. Ο΄, Vacat. X ᾧ ὥρκισας 
ἡμᾶς 4. 

21.]bna "wm ΓΤ, pm. Οὐ. Vacat. 
Alia exempl. καὶ ἔδησεν τὸ σημεῖον (A. X. 
signum?!) τὸ κόκκινον ἐν τῇ θυρίδι.53 

22. Yom. O'. Vacat. Alia exempl. καὶ émopeó- 
0ncav. 9? 
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22. tnD'TW] *3779. Ο΄. Vacat. δὶζ ἕως ἐπέ- 
στρεψαν ol διώκοντες 4. Οἱ λοιποί: ἕως ἐπέ- 
aTpeyrav. 

23. ΟΣ Ὁ. Ο΄. οἱ δύο νεανίσκοι (" AAXos 
ἄνδρες "ἢ. 

(W2" Yr". Ο΄. καὶ διέβησαν, 3X καὶ ἧλ- 
0ov 4.57 Alia exempl. καὶ διέβησαν τὸν 'lop- 
δάνην, kal 3jA0ov.* 

24. TNT.  O'. κύριος. Alia exempl. κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν" 

Cap. II. 1. — καὶ 4 ἴδετε. 5 ακ-- οἱ δύο νεανίσκοι 
ἦλθον (sic) εἰς Ἱεριχώ" καί (4). 54. — καὶ εἶπε (4).* 
-- τὴν νύκτα 49 4. — αὐτοῖς (4). 10. — ὁ θεός 4.5 
12. — τὸν θεόν 4.35 15. — τὸν οἶκον & τοῦ πατρός 


μου. τό, -- ὀπίσω ὑμῶν 49 το. — τῷ ὅρκῳ cov 
τούτῳ 4.9 20, -- τούτῳ 4.9 γ.. — ἐκείνην 4.0} 


Car. III. 
1. wwe "a-bo wen. O^. Vaeats δὲξ αὐτὸς 


καὶ πάντες ol υἱοὶ ᾿Ι1σραήλ 4! 





4 Sie Syro-hex. (ut videtur), et sine aster. Codd. XI, 44 
(eum xal αὐτὴ ἐν τῷ 7.), 58, 74 (ut 44), alii (idem), Arm. r. 
* Codd. X (cum xai pro ὅτι), 85 (in marg. sine nom.). 
Montef. vero e posteriore edidit: O. ὅτι οἶκος αὐτῆς κ. τ. 6. 
55 Sie Syro-hex. (ut videtur), et sine aster. Codd. 44, 54, 
74, alii. * Sie Syro-hex. (ut videtur), et sine aster. 
Codd. VII, XI, 44, 53, 58, alii, Arm. r. Masius pingit: 
X τούτῳ ---ἡμᾶς 4; sed prior vox habetur in libris omnibus. 
55 Codd. X (sine 4), 85. 46 Sic Codd. III, X, 55, 71, 
82, 121, Arm. r. *' Cod. X. 55 Sie Syro-hex. (ut 
videtur), Arm. 1, et sine aster. Comp., Codd. 19, 58 (cum 
yàp pro χεὶρ), 108, Arm. 1; neenon (cum αὐτῶν) Codd. VII 
(in marg. manu 242), 44, 74, alii. 49 Obelus est in 
Syro-hex. ut videtur. Haec, ἀδικήσῃ ἢ καὶ, desunt in Cod. 
58, qui ad ἀποκαλύψῃ in marg. habet: φανερὰ ποιήσῃ. 
9^ Sie Syro-hex. (ut videtur), et sine aster. Comp. (cum ὃ), 
Ald. (idem), Codd. VII, X (in marg.), 15, 19, 44, alii. 
5 Ad mpn^nw (v. 18) Masius in Comment. p. 5o notat: 
* Vocabulum pn... LXXII, et eos secutus Latinus, atque 
etiam Aq. et Sym. signum. sunt interpretati." 58? Sic 
Comp., Ald., Codd. VII (cum σημιον), XI, 18 (cum ἔδησαν), 
I9, 44, alii (inter quos 85 in marg., cum ἔδησαν), Arm. 1. 
9$ Sic Codd. VII, XI, 19, 44, alii (inter quos 85 in marg.). 

TOM. I. 


D 


9 Sic Syro-hex. (ut videtur), et sine aster. Comp., Codd. 
VII (eum καταδιώκοντες), ΧΙ, 18 (cum ἐπανέστρεψαν), 19, 54, 
58, alii (inter quos 85 in marg. , cum xara.) Arm. r. 
55 Cod. X. 595 Cod, XI in textu: οἱ δύο ἄνδρες τέλος τριῶν 
ἡμερῶν. Haee, τέλος vp. ἡμ., in marg. habet, Cod, 85, invito 
Hebraeo. Of. ad Cap. iii. 2. 9 Sie Syro-hex. (ut 
videtur), et sine aster. Comp. (eum ἤλθοσαν), Codd. 19 
(cum διῆλθον), 44, 58, alii, Arm. 1. 55 Sie Codd. VII, 
XI (cum τὸν "I. ἔμπροσθεν καὶ), 56 (cum ἤλθοσαν), 118, 128. 
Ad διέβησαν Cod. 85 in marg.: τὸν Ἰορδάνην. Cod. X in 
marg.: Οἱ A. τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἤλθοσαν. 9 Sic Ald. (cum 
ὑμῶν), Codd. VII, XI, 16, 30, 44, alii. Cod. X in marg.: 
Oi Aorrot* ὃ θεὸς ἡμῶν. 90 Masius. Deest in Arm. r. 
δι Syro-hex. nullo metobelo. “ἢ Idem. Deest in Codd. 
18, 58, 128. 88 Idem. *! Idem. Deest in Cod. 58. 
55 Masius, invito Syro nostro. Deest in Codd. 131, 237, 
Arm. 1. ** Idem, deficiente Syro nostro. “τ Idem. 
*5Tdem. Deest in Cod. 58. *! Idem. τὸ Idem. 
Deest in Codd. 54, 75. τι [dem, Deest in Árm. 1. 
Car. III. ' Sie Masius (ex conjectura, abscissa mem- 
brana), et sine aster. Comp., Ald., Codd. VII (cum πάντες" 
αὐτὸς καὶ οἱ v. 'L), XI, 18, 19 (sine oi), 58, 64, 108, 128, 
Arm. r. Cod. 85 in marg.: Οἱ λοιποί αὐτὸς καὶ οἱ vio 
Yy 
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2, Dv2^ noo Up. Οὐ. μετὰ τρεῖς ἡμέρας. 
"AAXos μετὰ τὸ τέλος τῶν τριῶν ἡμερῶν.3 
mme xa. 
βολῆς. i 
3,"mmm. Οὐ, 
γειλεῦ).. , 
ΌΤΙ ὉΠ, Ο΄. X καὶ ὑμεῖς 4 ἀπαρεῖτε." 
4. TTT23. Ο΄. στήσεσθε. λλλος" ἐν μέτρῳ." 
6. NOD buo. Ο΄. XX λέγων ἐ: ἄρατεϊ (Αλλος" 
Baerácare?). 

oy "xb TUZY". |. O'. kal προπορεύεσθε (alia 
exempl. add. ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 

OY xb qn. Ο΄. καὶ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν 
τοῦ λαοῦ. Αλλος' καὶ ἀπῆλθον πρὸ τοῦ 
λαοῦ... 

τ. ΓΤ oO". Οὐ. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
ἄπαρτι, ἀπὸ τοῦ voy. 

oypos. O'. πάντων --- υἱῶν 4 (s. — τῶν 
υἱῶν 4) 'IopajA.? "AAXos* παντὸς Ἰσραήλ.13 

8. ΠΕΡ T9. Ο΄. ἐπὶ μέρους. 
μέρος. 
10. €» "ON".  O', Vacat. Mal εἶπεν Ἴη- 


O'. διὰ X μέσης 4 τῆς παρεμ- 


καὶ ἐνετείλαντο ('AMos παρήγ- 


Schol. 


Alia exempl. eis 


JOSUA. 





[Ca». III. 2- 


σοῦς 4.5 Οἱ λοιποί: καὶ εἶπεν 'I5000$. 


10. DNI3. Οὐ. ἐν τούτῳ. Alia exempl. ἐν τούτῳ 
νῦν; alia, ἐν τῷ νῦν." 
M. mm. O'. κυρίου.  ' À. κυριεύοντος. Zi. δεσπότου.18 
ΩΡ "29. Ο΄. διαβαίνει 3X ἔμπροσθεν 
Οἱ λοιποί: ἔμπροσθεν ὑμῶν 3 
12. NP). Ο΄. Vacat. 3X καὶ νῦν 4? 
πὸ τ Ὁ UnuectN beoe. ΟἹ. Ἰσ- 
ραὴλ, δ ἄνδρα 4 ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς. 
᾽Α. ᾿Ισραὴλ, ἄνδρα ἕνα τοῦ σκήπτρου. Οἱ 


ὑμῶν «4.9 


λοιποί: ἄνδρα.23 
ὙΌΣ. Ο΄. X πάσης 4 τῆς γῆς." 
noyooo ovv. Ο΄. τὸ καταβαῖνον 3X ἄνω- 


18. 


θεν 4385 Οἱ λοιποί: dvo0cv.? 
"IN "l2. Ο΄. Vacat. X σωρὸς εἷς aL ?8 "A. 


Z. ἄσκωμα y? 

VD)3 "rm.  Q'. καὶ X ἐγένετο ὡς 4 ἀπῆρεν. Ὁ 
' A. Θ. ἐγένετο." 

TYPO. Ο΄. ἐπὶ ('A. O. eis?) τὸν 'Iop- 
δάνην. 

vryimobs-by . Super omnes ripas suas. O'. 
καθ᾽ ὅλην τὴν κρηπῖδα ( A. aggeres?) αὐτοῦ. 


Θ. σωρὸς εἷς. 


14. 


15. 





πάντες Ἰσραήλ. ? Sic Cod. XI in textu. Cf. ad Cap. 
ii. 23. * Sie Masius (ut ante), et sine aster. Comp., 
Codd. VII, XI (eum μέσου), r9 (idem), 54, 58, alii. 
* Cod. 58 in marg. 5 Sie Masius (ut ante), Arm. r, et 
sine aster. Codd. VII (cum ἀπάρατε), XL, 19, 55, 75 (cum 
ἀπάραται), 84 (cum ἀπάρετε), 108. ὁ Cod. XI in textu: 
ἐν μέτρῳ στήσεσθε. ? Sie Masius (ut ante), et sine aster. 
Comp., Codd. XI, 19, 58, alii, Arm. r. 8$ Cod. 58 in 
marg. ? Sie Comp., Codd. VII, XI, 18, r9, alii (inter 
quos 85 in marg.). 10 Cod, 85 in marg. ? Idem 
(cum amapr;j) ^ ?* Veru jugulandum est nomen υἱῶν." 
—AMasius. 18 Sic in textu Cod. XI. M Sic in textu 
Codd. 84, 85, 106, 134. 55 Sic Masius, et sine aster. 
Comp., Codd. VII, X (in marg.), XL 19, 44 (sine Ἰησοῦς), 
54 (cum ὁ Ἰησοῦς), alii, Arm. r. 16 Cod. 85. Y Prior 
lectio est in Codd. 16, 30, 52; aliis; posterior in Codd. 85, 
144. Mox xai τὸν Eiaiov, kai τὸν Φερ., kai τὸν T'epy., καὶ τὸν 
Apop., ordine ad Hebraeum conformato, Comp., Codd. III, 
VII (cum καὶ τὸν Ἀμορ. καὶ τὸν Tepy.), 15, 18, 29, alii, 
Arm. rz, et, αὖ videtur, Syro-hex. 18 Masius in Com- 
ment. p. 63. 19 Sie Masius, Arm. r, et sine aster. Comp., 


Codd. XI (sine ὑμῶν), 19 (cum ἡμῶν), 44 (idem), 58 (idem), 
11, alii (inter quos 85 in marg.). 9 od; X. ΙΒ 
Masius, et sine aster. Comp., Codd. VII (cum νῦν οὖν pro 
καὶ νῦν), 19,44, 54, alii (inter quos 85 in marg). “2 Sie 
Masius, et sine aster. Comp., Codd. VII, XI, 19, 44, alii, 
Arm. 1. 38 Qod, 85 (cum σκήπτου), teste Montef. 
Minus probabiliter Parsons. ex eodem exscripsit: 'A. Ἰσ- 
ραὴλ ἄνδρα ἀπὸ τοῦ σκήπτρου. Aquilam vero ἄνδρα ἕνα ἄνδρα 
ἕνα juxta Hebraeum exarasse certum est. 3: Cod, X. 
35 Sie Masius. Vox πάσης deest tantummodo in Cod. 29. 
36 Sic Masius, et sine aster. Codd. VII, XI, 19, 44, 54; alii, 
Arm. 1. ?' (od. X. 38 Sie Masius, et sine aster. 
Codd. VII, 44, 58, 74, alii, Arm. 1x. 39 Cod, X. Minus 
recte Cod. 54: 'A. 3. σωρὸς εἷς. Θ. ἄσκομα (sic) ἕν. — Cod. 85 
vero: 'A. σορός (sic). X. ἄσκωμα. 89 Sie Masius (cum 
ἀπῆραν), e& sine aster. Comp., Ald., Codd. VIT, XI, r5, 18, 
19, alii, Arm. τ. 3: Cod, X. 85 Idem (qui ad κιβω- 
τὸν (v. 14) lectionem refert). Sic in textu Codd. τό, 53, 
54,8li. ^ 9 Aquilam vocem Heb. Y Jos, iii. 15 ver- 
tisse oorccaso], aggeres [ὄχθας 1] ejus, testatur Masius in 
Syr. Pecul. p. 5. Cf. Payne Smith 7168. Syr. p. 230. 


-— 





᾿ Ἀδααμεὶν), aliis. 


ἣν. τ ME ns ἀπ ALRUNIIDUUMRPUNCOELTU 


—Car. IV. 3.7 


16. T7732. Ο΄. πῆγμα (E. dakopa?*) ἕν. 

TiO prYWJ. Procul valde. Ο΄. ἀφεστηκὸς 
μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς (alia exempl. μακρὰν 
σφόδρα ἢ. 

Ww 7ygo "UM CyO (p ow) oa. 
Ad (s. Ab) Adam urbe quae est a latere Zar- 
than. | O'. ἕως μέρους ἹΚαριαθιαρίμ (alia ex- 
empl. Zap0ár*). Alia exempl. ἀπὸ ᾿Αδαμεὶ 
AX τῆς πόλεως ἥ ἐστιν 4 ἕως μέρους Kapia0- 
uap(uS ἋΣ, ἀπὸ ᾿Αδόμ. 33 

ΠΣ o by. O'. εἰς τὴν θάλασσαν ἀραβά 
(Z. τῆς ἀοικήτου. 

ΓΙ ΘΙΓ". Οὐ. θάλασσαν. ἁλός (alin exempl. 
τῶν ἁλῶν“). 

17.]27. Pede firmo. Οὔ. Vacat. 
Oi Xourot. ἑτοίμως.  — Aliter : ' A. X. ἕτοιμοι. 


Cap. IIT. 2. X kal 4 διῆλθον. 4. ἡμῶν — καὶ & 


X ἑτοίμως 4.9 
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τοὺς Aevíras. 4. — ἡμέρας 4^ 5. (—) εἰς αὖ- 
ριον (4). 6. — κυρίου 4.5 — ol ἱερεῖς 4.5 — kv- 
ρίου 4^ ^, — οὕτως 4 ἔσομαι --- καί 4.) — 8, — καὶ 4 
ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ." 13. — τῆς διαθήκης 4^. 15. — οἱ 
ἱερεῖς 45. — τῆς διαθήκης 4 ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην δ᾽ 
-- τοῦ Ἰορδάνου 4. --- πυρῶν 4.7 16, .-- κατέβη 4. 


Car. IV. 


9. OWÜoN "vy impia) ὈΣΓΤ 2. Οὐ. ἄνδρας ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ. Alia exempl. ἀπὸ τοῦ λαοῦ δώδεκα 
ἄνδρας." ΄ ; 

TONCUPR. Οὐ. XC ἄνδρα 4 ἕνα 

8. mo czbowt. O'. καὶ ἀνέλεσθε. Alia ex-- 
empl . ἀνέλεσθε ἐντεῦθεν — Aliter: O'. dvé- 
λεσθε X ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν Οἱ λοιποί éav- 
τοῖς. 


onn n ANUS. E loco quo steterunt pedes 





3. Cod. 108. Theodoret, Quaest. II in Jos. p. 305: Τὸ 
μέντοι πῆγμα, ἄσκωμα ὁ Σύμ. ἡρμήνευσεν' ἐπεχομένη yàp τῶν 
ὑδάτων ἡ ῥύμη οἷον ἠσκοῦτο καὶ ἐκορυφοῦτο. 35 Sie Codd. 
III, 16, 30, 52, alii. Masius e Syro suo allegat: — ἀφε- 
στηκότα [ἀφεστηκὸς] 4 ὄρος μακρὰν — σφόδρα 4, ubi ὄρος e 
priore syllaba vocis PITY! male repetita ortum esse videtur. 
(Syrus noster post defectum ἃ πόλεως ἥ ἐστιν 4 (sic) rursus 
ineipit.)  Arm.1: legit et pingit: μακρὰν σφόδρα X σφόδρα, 
et sie sine aster. Ald., Codd. 29, 55, 74. 75. 86 Sic 
Cod. 58, Syro-hex. (cum p?» ὅτ Sie Masius (cum 
— τῆς πόλεως), et sine aster. Codd. r9 (eum Ἀδαμὴ), 108 
(cum ὅ ἐστιν). Praeterea pars supplementi, ἀπὸ ᾿Αδαμεὶ 
(cum varia scriptura) est in Ald., Codd. XI, 29, 55, 56, 
58, 121 (in marg.); alia pars, ἀπὸ Ἀδαμεὶ (ut ante) τῆς mó- 
λεως, in Comp., Codd. 44, 57, 74, 76, 85 (in marg. cum 
38 Bar Hebr. (Mus. Brit. MSS. Addit. 
21,580 fol. 58 b): pov" e? pus. 89 Syro-hex. (ad 
ἕως uépovs) : Nass eso Jio Luo. — Cod. X (ad Καριαθ.): 
X. τῆς ἀοικήτου. Cod. 85 in marg.: τῆς ἀοικήτου. Ὁ Sic 
Comp., Ald., Codd. III, VII (cum 6. τῆς ἀοικήτου τῶν ἁλῶν), 
XI, 15, 16, 18, alii (inter quos 85 in marg.). *t Sic 
Masius (invito Syro nostro), et sine aster. Comp., Codd. 
VII (cum erows (sic) manu 179), r9, 44, 54, alii (inter 
quos 85 in marg). — Cod. X. “ Syro-hex. .u» ἡ. 
Jae. Sie in textu Cod. 57. ^ Masius. Sie sine 
aster. Comp., Codd. VII, XT, 56. Idem (abolito ἡμῶν). 
Haee, ἡμῶν καὶ, desunt in Codd. 54, 118. *5 Grabius. 


* Nomen ἡμέρας debet habere appositam stellulam."— Ma- 
stus. *' Deest in Cod. 58. ** Masius. Deest in 
Comp., Codd. 19, 108. 49. [dem. 9 Idem. Deest 
in Cod. 58. δι Idem. 9? [dem. Deest in Árm. 1. 
55 Idem. 9 Idem. Deest in Cod. 58. 55 Idem: 
* Ulterius cum scribitur in libris vulgatis [Ald., Codd. X, 
16, 18, aliis] τῆς διαθήκης κυρίου, debet nomen κυρίου prorsus 
auferri; reliquum vero obelo confodi, Rursus eadem illa 
verba, τῆς δ. κυρίου, scripta in vulgatis libris ante verbum 
ἐβάφησαν, sunt expungenda [cum Comp., Codd. III, VII, 
XI, 15, 18, aliis"—.JMasius. Ad τῶν alpóvrev rjv κιβωτὸν 
Cod. X in marg.: Πάντες X τῆς διαθήκης, 55 Masius, 
Deest in Codd, 58, 106. 5 Idem. Deest in Comp., 
Cod. 58. 55 Idem. Syrus noster: (Y) es --. 
Deest in Cod. 58. Mox Masius pingi jubet: — ἕως 4 εἰς 
τὸ τέλος, οὐ (v. 17) πάντες — oi υἱοὶ 4 Ἰσραὴλ, invito Syro 
nostro. 

Car. IV. ' Sie Codd. III, XI, 18, 29, 44, alii, Syro- 
hex. et Procop. in Cat. Niceph. T. II, p. 21. ? Sic 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. VII, 44, 58, 
14, alii, Arm. 1. * Sie Codd. III, XI, 15, 16, 18, alii, 
4 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp. (cum αὐτοῖς), Codd. 
VII (cum ἀνελεσθαι), 19 (ut Comp.), 44 (cum ἐντ. ἑαυτοῖς), 
58, 74 (αὐ 44), alii, Arm. τ. * Cod. X. Cod. 85 in 
textu: ἀν. αὐτοῖς (cum ἑαυτοῖς in marg). (In initio v. ad 
ΝΎ, O'. σύνταξον, Cod. X in marg.: Οἱ λοιποί" xavj» (sic 
Montef. in schedis).) 

Yya 
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sacerdotum. Οὐ, Vacat. δῷ ἀπὸ στάσεως πο- 
δῶν τῶν ἱερέων 49 Οἱ λοιποί: ἀπὸ στάσεως 
ποδῶν ἱερέων.ἴ 
4, "Dy obs. Ο΄. X τοὺς 4 δώδεκα. 
bere x 735 δ. Ο΄. τῶν ἐνδόξων ἀπὸ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 'A. obs ἡτοίμασαν ἀπὸ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. 


ὙΠ, δ ἄνδρα 4 ya. 


δ. cyudow mm ns gb. Ο΄. ἔμπροσθέν μου 
πρὸ προσώπου κυρίου XM& τοῦ θεοῦ ὑμῶν 4 
' A. Z. O. εἰς πρόσωπον κιβωτοῦ... — Aliter: 


13 


. e. πρὸ προσώπου... . « Κιβωτοῦ κυρίου. 
PACUSS ρὸ προσά Σ βωτοῦ κυρί 


8. o9 ΓῊΝ ΠΗ͂Σ mmy web. Οὐ. ἵνα ὑπάρ- 
χωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κείμενον διαπαν- 
τός. Aliter: Οὐ. ἵνα ὑπάρχωσιν οὗτοι --- κεί- 
μενοι & ὑμῖν εἰς σημεῖον — διαπαντός 4.15 

7. 22. Ο΄. ἐξέλιπεν. ᾿Α. Σ. ἀπεκόπη. 

TR. Οὐ. κιβωτοῦ. | Schol. Ο΄. χωρὶς 75s. 
Hym "o omo qme 
vev αὐτὸν XM τὸν ᾿Ιορδάνην, kal ἐξέλιπεν τὸ 


ὕδωρ τοῦ 'lopódvov 4." 


JOSU A. 





[Ca». IV. 4— 


T. bye »35. Ο΄. τοῖς (alia exempl. ἐν τοῖς 1) 
υἱοῖς ᾿Ισραήλ (Oi λοιποί: τοῦ ᾿Ισραήλ"). 

8. vem. Of. κύριος (alia exempl. add. ὁ θεὸς Ὁ 
τῷ ᾿Ιησοῖ, Schol. Πάντες χωρὶς ὁ θεός." 

9. yo cp ov2N mmy Du. O'" ἔστησε 
δὲ ᾿Ιησοῦς kal ἄλλους δώδεκα λίθους. Alia 
exempl. καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους ἔστησεν 
᾿Ιησοῦς.33 

10. "ToS... o»nmm. Ο΄. εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἱε- 


Alia exempl. οἱ δὲ ἱερεῖς... εἱστή- 
3 


pes ... 
keug ay? 

TTYO TD3. Ο΄. ἐν X μέσῳ 4 τῷ ᾿Ιορδάνῃ."" 
' A. O. ἐν μέσῳ. .35 

yutrm-ns mm mes 2170772 ohovy. 
Ο΄. ἕως οὗ συνετέλεσεν Ἰησοῦς πάντα à (s. ὅσα, 
s. τὰ ῥήματα ἃ") ἐνετείλατο κύριος (alia ex- 
empl. add. τῷ ᾿Ιησοῦ". 

yeT-n no ΤΣ ὝΝ 555. Οὐ, Vacat. 
X κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ 
᾿Ιησοῦ «4.33 
τείλατο Μωυσῆς τῷ ᾿Ιησοῦ.3 


Οὲἑ λοιποί κατὰ πάντα ὅσα éve- 





5 Sie Syro-hex. (sine metobelo), et sine aster. Comp., 
Codd. VIL 19, 44 (cum τῶν ποδῶν), 54, 55 (ut 44), 58. 
alii (inter quos 85 in marg.) Arm. r. Mox Syro-hex.: 
kai διακομίσαντες ἑαυτοῖς τούτους ἅμα ὑμῖν, et sic, ut vide- 
tur, Cod. τοϑ. ? Cod. X. $ Sie Syro-hex. (cum 
Εν X), et sine aster. Codd. 58, 108. ? Syro- 
hex. "wa Lal? Lais c? e? qo nA 1 Sie 
Syro-hex. (sine metobelo), et sine aster. Comp., Codd. r9, 
44, 58, alii. Ἢ Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. X (in marg. eum ἡμῶν), 16, 30, 44 (cum ἡμῶν), alii 
(inter quos 85 in marg. cum ἡμῶν). 15 Cod. 168. 
? Syro-hex. *ozs$ oleae .z *]h9o49 pro a τ 
^ Sie Masius (cum ἐν ὑμῖν male pro ὑμῖν ((e-22w)). Syrus 
noster deterius pingit: ἵνα ὑπάρχωσιν (eo M2) t997) 
οὗτοι κείμενοι ὑμῖν — εἰς σημεῖον διαπαντός ὁ. — Pro ὑμῖν οὗτοι, 
οὗτοι ὑμῖν habent Codd. X, 18, 128, Arm. 1. Deinde κεί- 
μενοι pro κείμενον est in Conip., Codd. 15, 18, 44, aliis. 
Postremo in Codd. 54, 75, 118, locus sie habet: tva ὑπ. ὑμῖν 
5 Syro-hex. ὁ a&za9]] .j. 
Cod. 108 in marg. ad 'Iop8. ποταμός: 2. amockom: (sic). 
16 Cod. X in marg.: Ὁ. xe. τῆς. Lectio τῆς κ. τῆς διαθήκης 
est in Comp., Codd. 16, 30, 44, aliis. Y. Sic Syro-hex. 


3 , z , 
εἰς σ. κείμενοι οὗτοι διαπαντός. 


(om. αὐτὸν), et sine aster. Comp., Ald. (om. τὸν Ἰορδάνην), 
Codd. 15 (ut Ald.), 18 (idem), 19, 64 (ut Ald.), 108, 128 
(ut Ald.), Arm. 1 (cum ὡς ὃ, τὸν 'Iopà. καὶ ἐξ, τὸ ὕδωρ X τοῦ 
"Iop8. 18 Sie Ald., Codd. 15, 64, 108, Syro-hex. (qui 
pingit: Ji 5 —). 19 Cod, X. 30 Sie Codd. 74, 76, 
84, alii, 31 Cod, X in marg. : πάντες xo. ὃ θεός. 33 Sie 
Codd. 15, 19 (cum ὁ Ἰησ.), 64, 108, Syro-hex. Masius 
pingit: kai — ἄλλους 4, 38 Sie Codd. 15, 64, Syro-hex. 
?! Sie Syro-hex. (sine metobelo), Arm. 1 (cum τοῦ Ἰορ- 
δάνου 1), οὐ sine aster. Cod. 85 in marg. Sie (cum τοῦ '1.) 
Codd. 18, 19, 128. 35 (od, X (cum ἐμμέσῳ). ?9 Prior 
lectio est in Ald., Codd. III, 16, 18, 30, aliis; posterior in 
Comp., Codd. 19, 108. Syro-hex. in textu : óca(sine πάντα) ; 
in marg. autem (teste Masio): πάντα rà p. à. Paulo ante 
Ἰησοῦς reprobant Comp., Codd. 15, r9, 64, Syro-hex. 
? Sie Comp., Ald., Codd. III (eum Ἰησοῖ), VIL, XI, 15, 
54, alii (inter quos 64, 108), Syro-hex. ?$ Sie. Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Codd. 85 (in marg.), 108, Arm. 1. 
Aliter supplent Codd. 56 (in marg.), 63, 74, alii: καὶ ἐποί- 
σαν oi υἱοὶ Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα (S. à) ἐλάλησε κύριος τῷ 
Ἰησοῦ. Solus Cod. VII: κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο κύριος 
39 Cod. X. 


H 


αὐτῷ. 





rien cs WIS το δον ὙΡ ΨΟΡ Cmq nr CUNT T 


T9.) XI, 15, 16 (ut VIL), 18, alii, Arm. r. 


44, alii, Arm. r. 


—Ca»r. IV. 24.] 


11.783". Ο΄. καὶ διέβη (O. διέβησαν). ἡ 


oy xb o"m. Ο΄. καὶ οἱ λίθοι ἔμπρο- 
σθεν αὐτῶν. Οἱ λοιποί: καὶ οἱ ἱερεῖς πρό- 


τεροι. 9! 

12. D"ÜCH. Οὐ. διεσκευασμένοι. ᾿Α. ἐνωπλισμέ- 
vo. 9 

13. now O"y3"N2. Ο΄. τετρακισμύριοι. " ANNO 
τετρακισχίλιοι.3 


irm maww bu. Of. πρὸς τὴν ἱΙεριχὼ πόλιν. 
᾽Α. πρὸς ἀραβὼθ Ἱεριχώ. Σ. κατὰ τὴν ἀοίκητον 


Ἱεριχώ. 3 
14.37 "ÜN2. Ο΄. ὥσπερ (s. ὃν τρόπον) 3 ἐφο- 
βοῦντο «4.35 


15. yuim-ow. Ο΄. τῷ ᾿Ιησοῖ. Alia exempl. X 
πρὸς 4 ᾿Ιησοῦν 3 


18. yv qim. OQ" ἐκ τοῦ 'Iopóévov. Alia ex- 


empl. ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου 57 
D'N9D "bm. Οὐ. τοὺς πόδας SC οἱ ἱερεῖς d. 
FIYX] DM. Οὐ. ἐπὶ τῆς γῆς. Alia exempl. 
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ἐπὶ τῆς ξηρᾶς. 

21. bw ΞΟ oHm. Οὐ. Vaca X καὶ 
εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ 4.9 — Ol λοιποί 
καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ." 


ἽΠ 923. Ο΄. οἱ υἱοὶ ὑμῶν X; αὔριον 4." 
omaw-nmw. Ο΄. ὑμᾶς. ᾽Α. τοὺς πατέρας ὑμῶν." 
29.TW0 ὙὝΤΥΓΓΝ, Ο΄, τὸν ᾿Ιορδάνην 3X τοῦ- 
Tov 4.3, Οἱ λοιποί: τοῦτον." 


24, owvrbs. Ο΄. ἐν παντὶ ἔργῳ. Οἱ λοιποὶ 
πάντες" ἐν παντὶ χρόνῳ." 

Cap. IV. 4. στρατοπεδείᾳ -- ὑμῶν 4 6. «-- εἰ- 
σιν 4,9 7, — καὶ σύ 4. — λέγων 4) --- πάσης 
τῆς γῆς 4.9 --- ὑμῖν 4 οἱ λίθοι οὗτοι. — 9. --- ἐν τῷ 
γενομένῳ τόπῳ 4. --- κυρίου 45 το. -- τῆς δια- 
θήκης 4.5 11. --ῖλτῆς διαθήκης 4 κυρίου." 
τίον παντὸς --- τοῦ γένους 4 ᾿Ισραήλ." τό. — τῆς 
διαθήκης 4.9 18. — καὶ 4 ἔθηκαν. M; καὶ 4 ὥρ- 
puce κρηπῖδος δ΄ῷ αὐτοῦ 4,9 το. — οἱ υἱοὶ ᾽1σ- 
ραήλ 49 ᾿ 
— κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν «4.5 


14. ἐναν- 


21. --- εἰσιν 435 24. (in posteriore loco). 


24. -- ὑμεῖς 4.3 





D 

30 Cod. X, teste Griesb. *? Idem. Syro-hex. qeJo 
Joe-2o lozet. Procop. in Cat. Niceph. T. IL, p. 24: 
ἱερεῖς οἱ λοιποὶ τῶν ἑρμηνευσάντων ἐξέδωκαν. Cod. 85 affert: 
Θ. καὶ οἱ ἱερεῖς πρότερο. — Denique Cod. VII duplicem lec- 
tionem habet: xai oi ἱερεῖς πρότεροι, kai οἱ λίθοι πρότεροι 
αὐτῶν. 33 Cod. X. Sic in textu Codd. 54 (cum ἐνοπλ. 
διεσκ,), 85 (cum ἐνωπλησ.). Cf. ad Cap. i. 14. 93 Bic 
in marg. Cod. 85; in textu autem Codd. 19, 236. Codd. 
54, 75, 118: ὄντες (Syro-hex. «τουδὶ 4.5) εἰς τεσσαρά- 
κοντα χιλιάδας. 9 Syro-hex. «οὐκ £2) las&* λον, .j. 
ameet Jhon hee JD Xa Laus. 35 Sio 
Syro-hex. et sine aster. Comp., Ald., Codd. VII (cum ὃν 
9?! Sie Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 53, 54, 75, 85 (in marg.), 118, 
Arm. 1. *' Sie Comp., Ald., Codd. III; VIT, XI, rg, 18, 
19, alii, Arm. 1, Syro-hex.; necnon Cod. 85 in marg. ad 
v. 17, invito Hebraeo. 35 Sie Syro-hex. (cum τοὺς z. 
αὐτῶν), et sine aster. Comp., Codd. 58, 74, alii. 9 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, VII, XI, 15, 18, 29, alii (inter 
quos 85 in marg.), Arm. r, Syro-hex. * Sic Syro-hex., 
et sine aster. Comp., Codd. VII (ante ἐν Γαλγάλοις), 19, 44, 
58, alii, Arm. 1. *" God, Χ. * Sic Syro-hex. (transp. 
ὑμᾶς post αὔριον), οὐ sine aster. Comp. (idem), Codd. 44, 
5 Syro-hex. * 1 Jo-3] ἡ 


* Sie Syro-hex. Pronomen deest in Ald., Codd. III, XI, 
15, 29, aliis, Arm. 1. *5 Cod. X. 46. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd, III, VII, X (cum οἱ λοιποὶ πάντες in 
marg.), 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum ἔργῳ in marg.), 
Arm. 1, Syro-hex. *' Syro-hex. Pronomen deest in 
Codd. 54, 58, 75. 55 Masius, invito Syro nostro (sed 
cf. ad v. 21). Deest in Cod. 58. * Syro-hex. Deest 
in Arm. r. Masius pingit: καὶ — σὺ 4, favente Hebraeo. 
9 Idem. Deestin Codd. 54, 75. — *' Idem (sine cuneolo). 
Deest in Cod. 58. 55 Idem (pro οἱ X. οὗτοι ὑμῖν). Sic 
sine obelo Ald., Codd. 58, 74, 75, alii. 53 Idem, silente 
Masio. Haec desunt in Cod. 58. *! Idem (cum meto- 
belo tantum). Deest in Cod. 58. 5 Idem. Deest in 
Comp. 5 Idem. Haec, τῆς δ. κυρίου, desunt in Cod. 58. 
5 Idem. Sic sine obelo Comp. (om. τοῦ γένους), Ald., 
Codd, III, VII, XI, r5, 16, alii. 55 Idem. Deest in 
Codd. VII (sed habet in marg. manu 173), 58. 9 Ma- 
sius. Sic sine notis Comp., Ald., Codd. III, VII, XI, 15, 
16, alii, Syro-hex. δ Syro-hex. Sic sine aster. Comp., 
Codd. 44, 58, 74, alii, Arm. τ. δι Masius, invito Syro 


nostro. Deest in Cod. 58. 9! Syro-hex. (sine meto- 
belo). 55 Masius, invito Syro nostro. Haec desunt in 
Codd. 44, 71. " Idem. Deest in Cod. 58. Syrus 


noster male pingit: καὶ tva ὑμεῖς — σέβησθε, nullo cuneolo. 


344 
Car. V. 
1. T». Versus mare. O'. Vacat. δὶζ παρὰ τὴν 
[^v Nm Oi λοιποί: παρὰ τὴν θάλασ- 
cav? 


wy. Ot. 


Χαναναίων.3 


τῆς Φοινίκης. Οὐ λοιποί; τῶν 


D'?-. — O'. καὶ ἐτάκησαν (alia exempl. κατετάκη- 
σαν). Schol. κατεδαπανίσθησαν, κατελύθη- 
cay 5 


2, o" ΓΞ. Oultros silicum. —O'.. μαχαίρας 

[πετρίνας] ἐκ πέτρας ἀκροτόμου." 
b δ. Οὐ. kal καθίσας mepírepe. 
ἐπιστρέψας περίτεμε." 

4, δ. ΣΡ oymrbs vem bows ἼΒΤΙΤ [ΤῸ 
(n menoen YN Ly o" ones 
cones DW DDNYS TNB i72 
co tycoon cwn eyes ὙΠ 
ΡΘΗ roseo bDNES vym come. 


Ο΄. — ὃν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν ᾿Ιησοῦς τοὺς 


᾽Α. καὶ 


υἱοὺς ᾿Ισραὴλ, ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ, 
καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυ- 
θότων ἐξ Αἰγύπτου, πάντας τούτους περιέτεμεν 
᾿Ιησοῦς 4, 3X καὶ οὗτος ὁ λόγος ὃν περιέτεμεν 


JOSU A. 





[Ca». V. 1- 


᾿Ιησοῦς: πᾶς ὁ λαὸς oi ἐκπορευόμενοι ἐξ Ai- 
γύπτου τὸ ἀρσενικὸν, πάντες ἄνδρες πολέμου, 
οἱ ἀπέθανον ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου: ὅτι περιτετμημένοι 
ἦσαν πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐξελθὼν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ 
γεννηθέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐ περιετμήθησαν 4 
6. 52. Ο΄. ἀνέστραπται. ἤΑλλος" évQtérpisyev.? 
"ZT3. Ο΄. ἐν τῇ ἐρήμῳ -- τῇ Μαβδαρίτιδι 4 
(alia exempl. Μαδβαρίτιδι; alia, Μαγδαρί- 
τιδι; alia, Mavóapíriói!). 
ἘΞΌΝ meneen cuu C"unmrbs cy 
OvvSm. Ο΄. διὸ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖ- 
στοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ 


ἕως ἐξέλιπεν πᾶν τὸ ἔθνος 
Z. ἕως. 
ἀναλώθη πᾶς ὁ λαὸς ἄνδρες πολεμισταὶ οἱ ἐξελθόντες ἐξ 


Αἰγύπτου.}3 
mim bis. 
empl. κυρίου τοῦ θεοῦ" δ). 
ταν, mm Pat) "UN. Οὐ, οἷς καὶ διώρισε 
(Οἑ λοιποί: ὥμοσε 3). 
pios αὐτοῖς." 
7. onnn Op oma-nm. Ο΄. ἀντὶ δὲ τούτων 


ἀντικατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. 


γῆς Αἰγύπτου. ᾿Α. 
ἀνδρῶν πολέμου τῶν ἐξελθόντων ἐξ Αἰγύπτου. 


O'. τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ (alia ex- 


Alia exempl. add. κύ- 


Alia ex- 





Car. V. 1 Sic Syro-hex. (cum * saa λον X), et sine 
aster. Comp., Codd. VII, 19, 58, 85 (in marg.), 108, Arm. 1. 
* Cod. X. 3 Syro-hex. * Sie Comp., Ald. (cum 
κατέβησαν), Codd. III (VII deficit), XI, r5, 18, 19, alii. 
Syro-hex. legit et pingit: — καὶ ἐβαρύνθησαν (omo). 
* Cod. 58 in marg. 9 Vox πετρίνας abest a Codd. TIT, 
19, 29, 82, 108, 121, Arm. zr, Syro-hex. (qui male pingit: 
Mox v. 3 ad πετρίνας ἀκροτόμους 
(Syro-hex. tantum : — πετρίνας 4) Cod. 106 in marg.: ἐξα- 
κονησμένας (sic). Τ᾿ Qod. 108. Syro-hex. in marg. sine 
nom. $$6)a 4Q9o0. 8 Ad ἐν τῇ ὁδῷ Syro-hex. in 
marg.: ἐν τῇ ἐρήμῳ, αὖ integra lectio sit, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ 
ὁδῷ. Idem obelis jugulat omnia ab ὃν δὲ τρόπον ad περιέ- 
τεμεν Ἰησοῦς, non, ut Grabius, ἃ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ad Ἰησοῦς. 
Anon. in Cat. Niceph. T. II, p. 30: Ἐν ἄλλῃ ἐκδόσει ἀπὸ τοῦ 


—ék m. ἀκροτόμου 4). 


ἀστερίσκου [5 ὃν δὲ τρόπον] & ἕως τοῦ, τεσσαράκοντα γὰρ καὶ δύω 


ἔτη, οὐχ οὕτω περιέχει, ἀλλὰ μᾶλλον οὕτω τὸ κείμενον" καὶ οὗτος 
ὁ λόγος κ. τ. ἑ. ? Sie Syro-hex. (cum οἱ ἐκπεπορευμένοι 


(e-a.929 «2o et oi γενν. ἐν τῇ γῇ ἐν τῇ ἐρήμῳ), et sine 
aster. Comp. (cum ὁ Ἰησ.), Cod. X (cum ὁ ἐκπορευόμενος, et 
om. πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐξελθὼν), 19 (om. καὶ οὗτος ----- Ἰησοῦς, cum 
πᾶς λαὸς οἱ γενν.), 58 (cum ὁ ἐκπ.), 85 (in marg., cum λαὸς 
mendose pro λόγος, οὐ ó Ἰησοῦς), ro8 (cum περιέμενεν pro 
περιέτεμεν).  Masius delet oi ante ἀπέθανον, invito Syro 
nostro. 10 Cod, X. τι Prior scriptura est in Codd. 
II (manu 17»), 56, 59, Syro-hex. ; altera in Ald., Codd. X, 
15, 44, 64, 106; posterior in Codd. 52, 53, aliis. Obelus 
est in Syro-hex. 12 Syro-hex. eX» «9.23 lees. οὐ. 
em ὁ epe e» oa25 qot ἰβεον Jz-x Lex 
ΘΟ Vo» l| Mss Jo, Lec o5 all [C 
ὁ «τ ee 18 Sie Comp., Ald, Codd. 15, 18, 44, 
alii 'Syro-hex. κυρίου tantum habet. Ad οἱ ἀπειθήσαντες 
κ᾿ τ᾿ €. Cod. X in marg. notat: 
λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ἐκδεδωκότων φέρεται ταῦτα. 
μα. L2 qe. 

XI, 15, 16, alii, rar tx 


Ἔν ἄλλοις ἀντιγράφοις ὡς τῶν 
1 Syro-hex 
15 Sie Comp., Ald., Codd. III, 


—Ca». V. 15 (16). 


empl. τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἀντικατέστησεν ἀντὶ 


Tobray, 
T."O c'bNy^. ΟἹ. Vaca ἃὶς ὅτι ἀκρόβυστοὶ 
ἧσαν 4." 


Tym onw sbe-wb "5. Οὐ. διὰ τὸ αὐτοὺς 
γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπεριτμήτους. — Alia 
exempl. διὰ τὸ ἀπεριτμήτους γενέσθαι κατὰ 
τὴν ὁδόν... 

8. bn ati oseno vir b5 wen-mtéss m. 
0r. Eurnnire. δὲ ἡσυχίαν εἶχον x πᾶν τὸ 


ἔθνος 4& αὐτόθι καθήμενοι. ᾿Α.. καὶ ἐγένετο ὡς 


συνετέλεσε πᾶν τὸ ἔθνος περιτμηθῆναι, καὶ ἐκάθισαν καθ᾽ 


ἑαυτούς." 


9.753 o" T».  O'. Vacat. 
ταύτης 4.3} 
10. 53b:3 bwot7:3 vem. Οὐ. Vaca XC καὶ 
παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Γαλγάλοις «4,33 
DDBI ΙΝ.  O'". τὸ πάσχα ( A. Z. φασέκ". 
11. ΘΒ ΓΤ. Q'. δ τῇ ἐπαύριον τοῦ má- 


exa 4.32 Οἱλοιποί: τῇ ἐπαύριον τοῦ πάσχα. 


X ἕως τῆς ἡμέρας 
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12. nau. Ο΄. ἐξέλιπε. "Αλλος" ἐπαύσατο. ἢ 


ΓΘ. O'. x ireppum e^ 5 Οἱ λοιποῖ 
τῇ ὑῶν» 

10:2 yoM ΓΘ ἤρθη... Οὐ. ἐκαρπίσαντο 

᾽Α. Z.. καὶ ἔφα- 

γον ἀπὸ γεννήματος τῆς (fort. γῆς) Χαναάν. 


δὲ τὴν χώραν τῶν Φοινίκων. 


Θ. καὶ ἔφαγον ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς Χα- 
ναάν. 3) 


18. ΤΙΣ mom. ΟΥ. εἶδεν. (Σ.) εἶδε φανέντα 3" 
jam. Ο΄. καὶ ἡ ῥομφαία I αὐτοῦ 4? Οἱ 


Moret αὐτοῦ. 
14 (Gr. 15). "XO". — OX καὶ προσεκύνησεν “4.5 
Of λοιποί: kal προσεκύνησεν 5 
MUN Um. Ο΄. δέσποτα, τί. Aliter: O'. X 7(4 
δέσποτά X μου 4 τί 8 
5 (16). 13 yWirm Cy". Οὐ. Vacat. 
ησεν 1500s οὕτως 4.37 Ολοιποί: καὶ ἐποίησεν 
᾿Ιησοῦς οὕτως 3) 


- ^ o5 s, 
* καὶ ἐποί- 


Cap. V. 1. ἤκουσαν δ' πάντες & οἱ βασιλεῖς ὁ 





"bp. Et spicas tostas. — O'. kal νέα.  ' A. E. | kal 3X πάντες 4 ol βασιλεῖς.“ --- ὁ θεός 4. — καὶ 
kai jpvkróv.?* κατεπλάγησαν 4.9 4. ἐπὶ — τοῦ καλουμένου 4 

16 Sic. Comp., Codd. 15, 64, 118, Syro-hex. V Sie *Cod. VII. 38. Sie Syro-hex. et sine aster. Comp., 
Syro-hex. (teste Masio), et sine aster. Comp., Ald., Codd. — Codd. x9, 168. 39 Cod. X. V Codd. X (teste Par- 


VII, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg), Arm. r. 
15 Sie Codd. 15, 18, alii, Syro-hex. 19 Sic. Syro-hex. 
(teste Masio), et sine aster. Comp., Codd. ro, 58, ro8. 
? Syro-hex. o$.a sa. Js. oo & $2? Jooo .j. 
9 49070 (96023 c5loo. 31 Sie Syro-hex. (teste 
Masio), et sine aster. Comp., Ald., Codd. VIT, X (in marg.), 
15, 16, 18, alii, Arm. 1. Cod. 85 in marg.: Ταῦτα φέρεται 
ἐν rois Ὁ. ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. kal παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐν Ταλγάλοις. ?? Sic Syro-hex. (qui pingit: καὶ παρ. οἱ v. 
"L.X ἐν Γαλγάλοις 4), et sine aster. Comp., Ald., Codd. VII, 
15, I6, 18, alii (inter quos 85, 12r, uterque in marg.) 
?5 Cod. 18. 3. Sie Syro-hex. et sine aster. Comp., 
Codd. VII (in marg. manu 23), 19, 44, 74, alii (inter quos 
85 in marg.). 36 God. X. — Ad καὶ ἔφαγον (sic) idem in 


marg. affert: Xóp. ὅτι ὡς ἔφαγον τῆς ἁγίας γῆς τὸν ἄρτον, τότε 


ὃ πρῶτος ἄρτος ἐξέλιπεν τὸ μάννα; ubi pro συμ. manifesto 
legendum σημ. 36 Cod. 108 (cum φρικτόν). Cod. 85 in 
marg. sine nom.: φρυκτόν. Cf. Hex. ad Lev. ii. 14. 2 Reg. 
xvii. 28. ?' Sic Cod. 85 in marg.; in textu autem 


sonsio), 85 (cum καρπωμάτων pro καρπῶν). Montef. e Cod. X 
exscripsit tantum: Θ. ἀπὸ rà» καρπόν (sic) Cod. 54 in 
marg. sine nom.: καὶ ἔφαγον ἐπὶ γενήματος τῆς γῆς Χαναναίου, 
δι Sie in textu Comp., Codd. 19, 58. Cf. Hex. ad Gen, 
xxxiii τ. Exod. iv. 6. 9! Sie Masius, et sine aster. 
Comp., Ald., Codd. VII, r9, 44, alii (inter quos 85 in 
marg.) Syro-hex. ^ * Cod. X. 9! Sie Syro-hex. (cum 
πεσὼν pro ἔπεσεν, et X προσεκύνησεν), et sine aster. Comp., 
Ald. (cum καὶ mp. αὐτῷ), Codd. VII, r9 (ut Syro-hex.), 44, 
54, alii. 55 Codd. X, 85. Montef. e Cod. 85 exscripsit : 
Οἱ λοιποί" kal πρ. αὐτῷ. 9 Syro-hex. Comp., Cod. 108: 
δέσποτά μου, τί. ὅτ Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. VII, 44 (om. Ἰησοῦς), 54, alii (inter quos 85 
inmarg.). ὃ Cod. X. 595. Syro-hex. (qui male pingit : 
ἈΚ ἤκουσαν 4 πάντες). Sic sine aster. Comp., Codd. VII, 19, 
44, alii (inter quos 85, cum πάντες in marg.), Arm. r. 
Cod. X in marg.: Oi Aowrot mávres. : " Syro-hex. Sic 
sine aster. Comp., Codd. 19, 44, 58, alii. *! Masius. 
Deest in Codd. 54, 75. 43 Syro-hex. 
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τόπου. 5, -- καὶ δύο 4^ 9. ἐν τῇ — σήμερον 4 
ἡμέρᾳ." το. -- οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ 4.5. — ἐν τῷ πεδίῳ 4, 
13. ᾿Ιησοῦς MC αὐτῷ 4.9 ὑπεναντίων δῷ ἡμῶν 4.9 
14. πρόσωπον δι΄ αὐτοῦ 4. 15. ὑπόδημά δ σου 4 


Car. VI. 

1. ERA "22 ὩΒΏ. — O*. Vaeat. 3X ἀπὸ προσώ- 

που τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ 4.) Οἱ λοιποί ἀπὸ 

προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ.3 

2. TT3 "nm. 
Aliter: Οἱ. παραδίδωμί MX σοι & ὑποχείριον ὃ 

onm UYA. Ο΄΄. δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύϊ. 
Θ. ὄντας." 

8. ΠΕ rmonoec Cub 5$ wyren cre) 

c"O* nO ΤΌΣ n3 nns oyb Yyn-nmm. 

Ο΄. — σὺ δὲ 4 περίστησον αὐτῇ (πάντας) τοὺς 

μαχίμους (s. μαχητὰς) κύκλῳ." 


Ο΄. παραδίδωμι ὑποχείριόν σοι. 


Alia exempl. δυνατοὺς ἐν ἰσχύϊ," 


. ^ » 
5X καὶ κυκλώ- 
σατε (A. kal περικυκλοῦντες ἢ) τὴν πόλιν, πάντες 
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ἄνδρες πολέμου, κύκλῳ τῆς πόλεως ἅπαξ ( A. μιᾷ 
ὁδῷ. ΣΣ. μιᾷ περιόδῳ οὕτω ποιήσετε e£ ἡμέρας." 
4, D"ba9rr Γλ ny36 swv? Dio ΓΙΡ ΞΘ 
Cyn bn y'»8n0 ovc) pow veo 
ΓΘ ΣΞΒ pr onm o"bys yas. O*. 
Vacat. 
κερατίνας τοῦ ἰωβὴλ (A. σάλπιγγας τῆς ἀφέσεως. 


X καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ 


Σ. buccinas arietinas?) ἐνώπιον τῆς κιβωτοῦ" 
καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κυκλώσατε τὴν πόλιν 
ἑπτάκις, καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ἐν ταῖς κερα- 
τίναις 4. 


δ. oa pDx2 "WÜ2 DT. Εἰ fiet cum pro- 


traxerit (tubicen) cum cornu classici. | O'. καὶ 
ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι X τοῦ 


ἰωβήλ."3 ('A.) καὶ ἔσται ἐν σεισμῷ ἐν κερατίνῃ τοῦ 
ἰωβήλ. Σ. ὅταν δὲ ἑλκύσῃ (. μηκύνῃ) τῷ κέρατι TOU . 
κριοῦ.13 


"Ur bóp-ns O3Y2U3. O'. Vacat. Mi ἐν τῷ 
ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης 4.* 





45 Masius: "Illud, τοῦ καλουμένου, debet jugulari veru, et 
nomen τόπου prorsus expungi." Pro his, ἐπὶ τοῦ κ. τόπου, 
βουνὸς τῶν ἀκρ., Syro-hex. legit: ἐπὶ βουνοῦ ro) k. τῶν dxp.; 


οὐ sic, ut videtur, Cod. 55. ^! Masius. Deest in Comp., 


Cod. 58. 55 Syro-hex. J.3eo2$ — Jes, nullo 
cuneolo. *5 Masius. Deest in Comp., Codd. το, 44, 
aliis. 5 Syro-hex. 55 Idem. Sic sine aster. 
Cod. 168. ? [dem. Sie sine aster. Comp., Codd. 19 


(cum ὑπεναντίον), 53, 56, 58, 85 (in marg.), 108. δ᾽ Idem. 
Sie sine aster. Comp., Codd. VII, 16, 18, alii, Arm. r. 
5 Idem (qui pingit: τ ὑπόδημά cov 4). Sic sine aster. 
Comp., Codd. VII, 53, 74, alii. Cod. X in marg. : 'A. σου. 
Car. VI. ! Sie Syro-hex. (cum πρὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
X'IcpajA 4), et sine aster. Comp. (sine τῶν), Codd. 19, 44, 
53. 54. 58 (ut Comp.) alii (inter quos 85 in marg.) 
* Cod. X, teste Griesb. Montef. ex eodem exscripsit τῶν 
υἱῶν. 3 Sie Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. 15, 18, 
64, alii. * Sie Comp. (eum καὶ τοὺς à.), Ald., Codd. III, 
X, XI, r5, 18, alii, Arm. r, Syro-hex. 5 Qod. X. 
* Obelus est in Syro-hex. Aut duplex versio prioris clau- 
sulae Hebraeorum admittenda, àut pingendum: — σὺ δὲ---- 
κύκλῳ 4, Deinde πάντας assumptum ex Ald., Codd. III, 
VII (qui post κύκλῳ habet), XI, r5, 16, 18, aliis, Arm. 1, 
Syro-hex. 7 Syro-hex. (sine indice): TII J. 
* Masius in Comment. p. 103, silente Syro nostro: *Porro 
quod Hebraice est DIN DB, nosque convertimus semel, id 


9.5 


Aquilas reddidit μιᾷ ὁδῷ, una via; Symmachus μιᾷ περιόδῳ, 
wna circuitione."  Notula sic fortasse refingenda: 'A. ὁδὸν 
Cf. ad v. 11. ? Sic Syro-hex., 
et sine aster. Codd. VII (eum γῆν pro πόλιν), 19, 54 (cum 
πολέμου καὶ κύκλῳ), 55, 58, 85 (in marg.), 108. 1 Ma- 
sius in Comment. pp. 103, 104: * Aquilas interpretatur 
tubas remissionis... Chaldaeus [W*?23 ]0p" eb] et 
Symmachus reddiderunt buccinas arietinas." ^ Hinc Mon- 
tef.: 'A. σάλπιγγας ἀφέσεως. Σ. σάλπιγγας κερατίνας. Utram- 
que lectionem suspicioni obnoxiam esse monuit Scharfenb. 
in Animadv. T. ΤΙ, p. 7. Cf.ad v.5. Ad ἰωβὴλ Cod. 58 
in marg.: ro) ἁγίου. τῆς ἀφέσεως. τι Sie Syro-hex., et 
sine aster. Comp. (cum rais pro ἐν ταῖς), Codd. VII (cum 
καὶ τῇ ἑβδόμῃ oi ἱερεῖς λήμψονται x. τ. €.), 19 (ut Comp.), 54 
(ut VII, nisi λήψονται et σαλπίσουσιν), 55 (cum λήψονται 
ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς, καὶ σαλπιοῦσιν ἐνώπιον τῆς κιβωτοῦ ἐπὶ 
ἐξ ἡμέρας, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ----σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξιν), 
58 (ut Comp.) 85 (in marg. eum κερατίνας σάλπιγγας τῷ 
ἰωβὴλ, et om. καὶ oi iepeéis—keparivau)), 108 (ut Comp.). 
12 Sie Syro-hex. (qui pingit: Xj σάλ. τοῦ ἰωβὴλ, ἐν τῷ 
ἀκοῦσαι ὑμᾶς τῆς φωνῆς (s. τὴν φωνὴν) τῆς κερατίνης, nullo 
metobelo), et sine aster. Comp., Codd. VII, X (in marg.), 
I9, 54, 58, 108. 18. Syro-hex. Jo» Jeovo (ἢ 
*Jeott locas q3o2? en? heo] um 65er locas. 
Cf. Hex. ad Exod. xix. 13. 14 Sie Syro-hex. (ut supra, 
cum Jhz2?), et sine aster. Comp., Codd. VII (om. τὴν φ.), 


μίαν. S. περίοδον μίαν. 


—Ca». VI. 11.] 


5. nom nma" oyz-bs YyvP. OQ". dvakpayéro 
(s. ἀνακραγέτωσαν " πᾶς ὁ λαὸς ἅμα, kal dva- 
κραγόντων αὐτῶν. ᾿Α. ἀλαλάξει... Σ,. πᾶς ὁ 
λαὸς ἀλαλαγμὸν μέγαν. 

mmm ys nein nbea. Ο΄. πεσεῖται — αὐ- 
τόματα 4" τὰ τείχη τῆς πόλεως MC ὑποκάτω 
αὐτῶν 4,5 Οἱ λοιποί: ὑποκάτω αὐτῶν. ᾿Α. 
καθ᾽ ἑαυτό." 

6. 23. Ο΄. ὁ τοῦ (alia exempl. υἱὸς ἢ) Nav$. 

HyaU) ΓΛ (ecnN ἸΝΌ ὈΣΙΌΝ wow" 
vx nos ΠΡ πα we" Ovun5 
τσὶ fM. O0". Vacat. δ καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς" λάβετε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης" καὶ 
ἑπτὰ ἱερεῖς λήψονται ἑπτὰ κερατίνας τοῦ ἰωβὴλ 
κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ κυρίου 4.33 

T. ono "vyrcnis saby may cyrrbs vom 
mm pas web y. Οὐ. καὶ εἶπεν -- αὐ- 
τοῖς, Aéyow παραγγείλατε “433 τῷ λαῷ περι- 
ελθεῖν͵ καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν" καὶ οἱ μάχιμοι 
παραπορευέσθωσαν --- ἐνωπλισμένοι 43" ἐναντίον 
(s. ἔναντι) 3X: κιβωτοῦ 4& κυρίου." 

8. Eyrr-bu yum ὝΣΗΞ TM. Οὐ Vacat. Mikel 
ἐγένετο ὡς εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαόν 4.9 

vay mm eb. Ο΄. παρελθέτωσαν ὡσαύτως 
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ἐναντίον τοῦ kvpíov. Aliter: Ο΄, - παρελθέ- 
τωσαν ὡσαύτως 4 ἐναντίον τοῦ κυρίου: παρα- 
πορευέσθωσαν 

8, omn qon. Ο΄. ἐπακολουθείτω X αὐτοῖς 4.35 
Of λοιποί: αὐτοῖς 39 

9. nnper (Ὁ ὙΠ) wpn msn web. Or. 
ἔμπροσθεν, — kal 4 οἱ ἱερεῖς δ΄ σαλπίζοντες 
ταῖς κερατίναις «4.3 

rpN*UT. Ο΄. οἱ (alia exempl. καὶ oi?!) οὐρα- 
yobvres. 

ΓΑΒ ΟΞ yin Won. O'" σαλπίζοντες. Alia 
exempl. πορευόμενοι καὶ σαλπίζοντες ταῖς kepa- 
Tívais.? Οἱ λοιποί: ταῖς κερατίναις. 3 

10."23 ΘῈ συ). Οὐ, Vacat. X καὶ οὐ 
διελεύσεται ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν λόγος 4." 
Οἑλοιποί: οὐ διελεύσεται ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν 
Aóyos.95 

opos ΩΝ ΟἿ UY. Ο΄. ἕως ἂν ἡμέραν 
διαγγείλῃ αὐτός. — Alia exempl. ἕως τῆς ἡμέρας 
ἐν ἣ ἀναγγείλω ὑμῖν ἀναβοῆσαι.35 

11.723 ""YrTTDWM. O'.Vacat. Alia exempl. τὴν 
πόλιν M κύκλῳ 4,9 

numen wb" mmen swam nm DyB. O*. 
εὐθέως ἀπῆλθεν els τὴν παρεμβολὴν, kal ἐκοι- 





. 

X (in marg.), 19, 54 (cum τῆς Φ.), 58 (idem), 108. — !5 Sie 
Comp. Ald. Codd. VII, XI, 15, τό, 18, alii, Syro-hex. 
Mox ἅμα om. Comp., Ald., Codd. III, VII, XI, r5, 64, 
alii, Syro-hex. 16 Syro-hex. oo co ὁ aS οὐ, 
415 Ja5c2 La. U Idem: Foods (c)o—. 
Vox deest in Cod. 58. 15 Sie Syro-hex., et sine aster. 
Comp., Codd. VII, 19, 54, 75, 85 (in marg.), 108, Arm. 1. 
?? Cod, X. 30 Masius in Comment. p. 105: *LXXII 
pro subter se dixerunt abrópara...cui interpretationi sub- 
Scribit Aquilas." Cf. ad Cap. v. 8. ?: Sie Comp., Ald., 
Codd. III, VII, X (cum ὁ τοῦ in marg.), XI, r5, 18, alii, 
Syro-hex. 35 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp. (cum 
πρόσωπον τῆς κι), Codd. VII (cum τῆς 9. κυρίου" καὶ), X (in 
marg. praem. Οἱ Xorz.), 19, 54 (ut VII), 58, 75 (cum τῆς 
δ. κυρίου, et mp. τῆς x.) 85 (in marg. cum τῆς ὃ. κυρίου" 
ἑπτὰ), 108. 33 Sie Masius. Syro-hex. pingit: αὐτοῖς, 
— λέγων 4*. mapayy. ?! Sie Masius, et sine metobelo 
Syro-hex. Vox deest in Cod. 58. *5 Sie Masius (non, 
ut Syro-hex. Xévavr. «B. κυρίου), et sine aster. Comp, 

TOM. I. 


(cum τῆς κιβωτοῦ τοῦ x.), 19 (idem), 58, 108. ?9 Sie 
Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. VII, r9, 58, 108. 
Ἢ Sic Syro-hex. (qui pingit: παρελθ. — ὡσαύτως 4), et sine 
obelo Comp., Ald., Codd. 19, 108. 75 Sic Syro-hex. (cum 
X ἐπακ. αὐτοῖς), et sine aster. Comp., Codd. VII, 54, 75, 108. 
9 Cod, X. — 9 Sic Masius (cum X οἱ caXz.), et sine notis 
Comp., Ald., Codd. VII, 19 (om. ταῖς), 58, 85 (in marg.) 
108, Arm. 1, Syro-hex. *! Sie Ald., Codd. 58, 108. 
Syro-hex. Jose? elle qm/oo. Cod. VII in marg. manu 
20à: οἱ ἀκολουθοῦντες. 33 Sie Comp., Codd. VII, 19, 58, 
85 (cum ταῖς x. in marg.), 108, Syro-hex. 83 Cod. X. 
*' Sie Syro-hex. et sine aster. Comp. (cum ἐκ στόμ.), 
Codd. 18 (sine καὶ), 19 (idem), ro8 (idem), 128 (idem), 
Arm. 1. 85 Codd. X (teste Parsons), 85. Griesb. e 
Cod. X exscripsit ἐκ eróparos. ^ ? Sie Codd. 44 (om. 
ὑμῖν), 74, alii, οὐ Syro-hex. (cum ἡ ἀναγγείλῃ (2lo?)). 
ὅτ Sie Syro-hex. (sine metobelo), et sine aster. Comp. 
Ald., Codd. X (cum κύκλῳ in marg.), 18, r9, alii, 
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μήθη (alia exempl. ηὐλίσθη 58) ἐκεῖ, — 2, περίοδον 
μίαν, καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν παρεμβολὴν, καὶ αὐλισθή- 
σεται ἐν τῇ παρεμβολῇ.39 

18. ΘΝ). Ο΄, οἱ φέροντες. — Alia exempl. οἱ ai- 
ροντες. Οὐ λοιποί: οἱ ἔχοντες." 

Ὁ τ Γή εὐ πυϑῦ, Οὐ. τὰς σάλπιγγας 
τὰς ἑπτά. Alia exempl. τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας 
X τὰς ἱεράς 4.3 

ΡΠ web mm ΤΣ veb. Οὐ, προε- 
πορεύοντο ἐναντίον κυρίου. Alia exempl. évav- 
τίον X κιβωτοῦ «4 κυρίου προεπορεύοντο. ἢ 

ΓΕ tSyprM. O'. Vacat. Alia exempl. καὶ 
— oí ἱερεῖς 4 ἐσάλπισαν ταῖς oáNmUyELA 

omeb 355 vorm. Ο΄. kal μετὰ ταῦτα 
εἰσεπορεύοντο οἱ μάχιμοι. Alia exempl. [καὶ 
ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας] καὶ οἱ μάχιμοι εἰσεπο- 
ρεύοντο μετὰ ταῦτα.“ "AXXos Turba autem 


mivta ...9 


niUei8a vipmn Wb. Οὐ. καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλ- 

πισαν ταῖς σάλπιγξι. Alia exempl. δ πορευό- 
μενοι καὶ σαλπίζοντες ταῖς κερατίναις." 

14,00" nmm ὈΨΒ "uo bia ὝΨΙΤΓΙΝ subs. 

O'. kal ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε 

τὴν πόλιν ἑξάκις ἐγγύθεν, καὶ ἀπῆλθεν πάλιν. 


JOSU A. 
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Alia exempl. X καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἅπαξ ἐγγύθεν 4, καὶ 
ἀπῆλθον. ἋΣ... μιᾷ ὁδῷ, καὶ ὑπέστρεψεν. 5 
15. "ren τυ. Ο΄. ὄρθρου. Alia exempl. 
MX ἐν τῇ ἀναβάσει 4 τοῦ ὄρθρου." 
ὈΟΣΒ y2Ub rn UBU3.  O'. [ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
Alia exempl. δῷ κατὰ τὸ 
κρίμα τοῦτο 4 ἑπτάκις P. 

D'OyD v2U C"YyU-nN 3330 ΜΉΤ D?3 pa. 
Ο΄. Vacat. Mor ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκύ- 
κλωσαν τὴν πόλιν ἑπτάκις 4? 

16. ΓΘ 3. Οὐ. Vacat. Alia exempl. ταῖς σάλ- 
πιγξιν. 535 

cyg-bu. O'. τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. Alia ex- 

empl. πρὸς τὸν λαόν ^ 
17. miro. O'. κυρίῳ σαβαώθ. — Alia exempl. τῷ 
κυρίῳ — τῶν δυνάμεων 4.5 

ἩΣ  ὝΣΝ cowoenens nnam co. 
O'. Vacat.- M ὅτι ἔκρυψε τοὺς ἀγγέλους obs 
ἀπεστείλαμεν 4.5 

18. ἢ. O'. ἀλλά. Alia exempl. πλήν." 

YOVWWM]B. — Ne devoveatis. Ο΄. μήποτε ἐνθυ- 

μηθέντες. 


ἐκείνῃ] ἑπτάκις. 


Schol. ἐν ἐπιθυμίᾳ γενόμενοι. "8 





35 Sie Ald. Codd. 18, 128, Syro-hex. (cum ἐκοιμήθη in 
marg. teste Masio). Ὁ Syro-hex. 4a9olo «4 J.5o:5 o. 
9 Ja cass lo slo .JNS case Ss. 10 Sie. Codd. TII 
(sine of) XI, τό, 29, alii (inter quos 85, cum ἑλόντες in 
marg.). 4 Cod, X. 9 Sie Syro-hex. (qui pingit: 
X οἱ φ. τὰς ἑπτὰ σ. τὰς ἱερὰς, nullo metobelo), et, sine aster. 
Comp., Codd. 19, 108. 55 Sie Syro-hex., et sine aster. 
Comp. (cum τοῦ κυρίου), Codd. 19 (cum τῆς x8. et émop.), 
108. — * Sie Syro-hex. (cum — καὶ οἱ ἱερεῖς 4), et sine 
obelo Ald. (cum ἐσάλπιγξαν), Codd. III, 15, 19, 64, 108. 
55 Sie Codd. 15, 19, 64, 108, Syro-hex. ^ Illud, καὶ ὁ λοιπὸς 
ὄχλος ἅπας, est, quidem a Syro lectum [qui vertit: κοι 
Je) La25]; verum tamen expungendum proculdubio 
est, utpote ex margine mendose admissum in sacrum 
textum, tanquam interpretatio altera -Hebraici vocabuli 
Yn "— Masius. *? Syro-hex. in marg. sine nom.: 
ὁ exo. Cf Hex, ad Exod. viii. 2r. *! Sie 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald. (cum ταῖς x. σάλπιγξι), 
Codd. το, 168. 55 Sie Syro-hex. (in continuatione), e 
sine aster. Comp., Codd. 19, 108, Arm. r. 49 Syro-hex. 


. € 
. 


eli9o L.$o) Je» .e. 5' Sie Syro-hex. (cum 
v ancains X) et sine aster. Comp., Codd. VII, X (in 
marg.), 19, 54, 55 (sine roi), 58, 75, 108. 9! Sie Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum ῥῆμα pro κρίμα), 
108. In textu verba inclusa desunt in Codd. II, TIT, VII, 
X, XI, r5, τό, aliis. 9 Sie Syro-hex. et sine aster. 
Comp., Codd. r9, 108. 55 Sic Comp., Ald., Codd. VII, 
X (in. marg.), 16, 18 (cum ἐν vc.), 44, alii (inter quos 85), 
Syro-hex. Montef. e Cod. 85 exscripsit: ταῖς σάλπιγξι ταῖς 
κερατίναις, repugnante Parsonsiiamanuensi. δ᾽ 5ῖο Codd. 
VII, 54,75, 85 (in marg.), invito Syro-hex. — 55 Sie Masius, 
et sine obelo Codd. III, VII, X (cum σαβαὼθ in marg.), 
XI, r5 (sine τῷ ?), 19 (idem), alii (inter quos 85, cum τῶν δ, 
in marg.), Syro-hex. (Mus. Brit. Addit. MSS. 14,485). 
Duplex lectio, τῷ x. τῶν 8. κυρίῳ σαβαὼθ, est in Codd. 44, 
54; 74, aliis. 59 Sie Cod. X, Masius, et sine aster. 
Comp., Ald., Codd. VII, 16 (eum κατασκόπους pro ἀγγέλους), 
18, 19, 30 (ut 16), alii (inter quos 85 in marg.), Árm. σὲ, 
Syro-hex. (ibid.). 5' Sic Codd. 16, 30, 52, alii (inter 
quos 85, cum ἀλλὰ in marg.). 5 (ρα. X in marg. 








πόαν. VI. 27.] 


19. ntn» vo». O'. ἡ χαλκός. — Alia exempl. καὶ 
πᾶς χαλκός." 
20. ὌΨΙ y" ". Οὐ, Vacat. 3Xxal ἠλάλαξεν ὁ 
λαός 4. 
"iniUr Dip-ns. Ο΄. τῶν σαλπίγγων. — Alia 
exempl. τὴν φωνὴν τῶν σαλπίγγων δ" 
᾿ΥΨΙΤΟΤΊΝΝ onion $23 δ, ΟἽ, Vaca OX 
ἕκαστος ἐξεναντίας αὐτοῦ, kal κατελάβοντο τὴν 


πόλιν 4.53 
21. ΠΡ) Ww! "Y^. Ο΄. καὶ ἕως μόσχου X καὶ 
προβάτου 4,9 


22. ΤΙΝ c'omman. O'. τοῖς κατασκοπεύ- 


σασι M τὴν γῆν 4.5 
πῆρ Dnyat "NS. Ο΄, ψαραι. ὃὰ ὡς (s 
καθὼς) ὠμόσατε αὐτῇ 4. 
28. wot. Ο΄. Ἰσραήλ. Alia exempl. τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ. 6 Ἰ]άντες χωρὶς τῶν υἱῶν." 
24, UN3. Οὐ. ἐν πυρισμῷ (potior scriptura ἐμπυ- 
ρισμῷ 5). Alia exempl. ἐν πυρί. 
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24. rr o». Of. kal χαλκοῦ. — Alia exempl. 
kal παντὸς χαλκοῦ. 7 

95. rio-wis-b5-nim. Of, Vacat. 3X καὶ πάντα 
τὰ αὐτῆς 4! 


20. 730^.  O', καὶ ὥρκισεν ('"AXXor κατηρά- 


caro??), 
nm ow» "ÜN. Ο΄. ὃς X ἀναστήσει kai 4 
olkodoufjo ei? 


27.5913. Fama ejus. O'. τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ᾿Α. 
Z. ἀκοὴ αὐτοῦ." 


Cap. VI. 1. -- ἐξ αὐτῆς «4.5 a. -- τὸν ἐν αὐτῇ 4^ 
8. - σὺ 0647 5. — πᾶς (4).? --- ὁρμήσας 47 
“- εἰς τὴν πόλιν 4&9 — 9, — τῆς διαθήκης κυρίου 4.5 
1o. kal ἀναβοήσετε — τότε 49 11, — τῆς διαθή- 
κης 459 12. καὶ — τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ 45 — 15. 
— τῆς διαθήκης 49 — 15. καὶ δὰ ἐγένετο (4) τῇ 
ἡμέρᾳ. δ τό. καὶ δ ἐγένετο (4). τ8, — σφό- 
δρα 45 — τῶν υἱῶν 455 20, — οἱ 
ἱερεῖς 49! -- πᾶς 4 ὁ λαός -- καὶ ἰσχυρῷ 49 


-- ὑμεῖς 45 





Syro-hex. (ibid.): veh? t$Q £A 9 Sie Comp. 
Ald., Codd. III, VIT, XI, 15, 18, alii, Syro-hex. (ibid.). 
Of ad v. 24.. " Sic Masius, et sine aster. Comp. 
Codd. X (in marg.), 18, 19, 58 (qui in marg. pingit: éxpaó- 
yacav, ἀνεβόησαν), 108, 128 (cum ἠλάλαξαν), Syro-hex. (ibid.). 
Ad ἐσάλπισαν Cod. 85 in marg. : ἠλάλαξεν, 9: Sie Comp., 
Ald., Codd. IIT, VII, XI, 15, 16, alii, Arm. r, Syro-hex. 
(ibid.). *? Sie Masius, et sine aster. Comp., Ald. (cum 
ἔξω ἐξεν. pro é£ev.), Codd. VII (cum κατελάβετο), 16 (cum. 
ἐνώπιον ἐξεν. pro ἐξεν.), 19, 53 (ut 16), 54, alii, Arm. 1, 
Lucif. Calar. 55 Sic Masius, et sine aster. Comp., 
Codd. 54, 75, 108, 134. Supplementum, καὶ ἕως προβάτου, 
tuentur Ald., Codd. IIT, VIT, XI, 15, 18, alii. 9! Sic 
Masius, et sine aster. Comp., Ald., Codd. 44, 55, alii, 
Arm. 1. *5 Sie Masius, et sine aster. Comp., Codd. X 
(in marg.), 58, 85 (in marg.), 108, et (cum καθὼς) Codd. 
VII (in marg. manu 299), 44, 54, alii, Arm. r. 99 Sic 
Codd. 16, 18, 30, alii. 9' Cod. X. *5 Sie Codd. II 
(cum évrvp.), 53, 54, alii. 9 Sie Comp., Ald., Codd. 
ΤΠ, VIL XL 1:5, 18, alii Syro-hex. (teste Masio). 
7 Sie Comp., Ald., Codd. 15, 18, alii, Syro-hex. (teste 
Masio. Mox Masius e Syro edidit: X ἔδωκαν 4 εἰς θησαυρὸν 
εἰσενεχθῆναι κυρίου, invitis libris Graecis. τι Sic Masius, 
et sine aster. Comp., Codd. 58, 108, Arm. rz. 7? Sic 


* 
»* 


Cod. 85 in marg.; in textu autem Codd. 16, 30, 52, alii. 
Mox ἐναντίον κυρίου post ἄνθρωπος transp. Comp. (cum ἔναντι), 
Ald., Codd. 15, 64, 108, Arm. 1r, Syro-hex. Ad ἐν τῇ ἡμ. 
ἐκείνῃ Cod. X in marg.: Πάντες X ἐναντίον κυρίου. 7 Sic 
Syro-hex. (cum ἢ pro καὶ), et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. III (cum av στησει), XI, 15, 16, 3o, alii. τὸ Cod, 
108: 'A.X. ἀκοὴ αὐτοῦ κατεφρόνησεν ; ubi vox posterior ad 
Cap. vii.r pertinet. Syro-hex. ὁ o X23 j|». .j. 
ἴδ Masius, invito Syro-hex. Deest in Cod. 58. 75 Idem. 
τ Syro-hex. ἴδ Idem. 7 Masius, invito Syro-hex. 
9 Idem. 9 [dem. Deest in Cod. 75. 8 Idem. 
Sie sine obelo Comp. Codd. r5, 64, ro8, Syro-hex. 
9 Syro-hex, Cod. X in marg.: Πάντες Xo τῆς διαθήκης. 
* [dem (cum — καὶ τῇ). 55 Masius, invito Syro-hex. 
86 Syro-hex. (cum Jeoe X). Sie sine aster. Comp., Ald. 
(cum ἐν τῇ), Codd. VII, X (in marg.), 18 (ut Ald.), 19, 85 
(in marg.), 108, Arm. r. — " Idem (cum Joao X). Vox 
habetur in Ed. Rom., sed deest in Codd. II, III, VII, X, 
ΧΙ, 15,1:6,aliis. ^ 59 Masius, deficiente Syro-hex. Deest 
in Comp., Ald. Codd. III, VII, XI, x5, 18, aliis, etiam 
Syro-hex. (Mus. Brit. Addit. MSS. 14,485). $? Idem 
(pro ὑμεῖς αὐτοῦ. Neque ὑμεῖς neque αὐτοὶ agnoscit Syro- 
hex. (ibid.). 9 Idem. Ὁ Idem. ?' [dem (om. 
dua). Vox deest in Codd. 18, 128. 88 Idem. 
222 
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21. ἀνεθεμάτισαν (sic) --- αὐτὴν, καὶ ὁ ὅσαϑ' 42. 
τῆς γυναικὸς δ΄ τῆς πόρνης 4.9 
εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός 486 — τὴν πόρνην 49 
26. ἐκείνην 3X: τὴν 
“Ἱεριχώ 4.39. — καὶ ἐποίησεν οὕτως (sic) —Tàs πύλας 
αὐτῆς (4).? 


23. -- τὴν πόλιν, 


25. καὶ --- πάντα 4 τὸν οἶκον. 5 


Car. VII. 
hÉ yen. O'. καὶ ἐπλημμέλησαν (Z. κατεφρό- 
νησαν ἢ). 
2. ὙΠ ΠῚ. ΟΘ΄, εἰς T'af. 
“Ἵεριχὼ εἰς Τ᾿ αίβ 
DN ΓΞ, Οὐ. Βαιθήλ (alia exempl. Βηθαῦν ὃ). 
'A. Z. οἶκον ἀνωφελοῦς. Θ. οἶκον τῆς ἀδι- 


Alia exempl. ἀπὸ 


κίας." 

bs-rrao C2].  O'. Vacat. Alia exempl. 
X κατὰ ἀνατολὰς Βαιθήλ." 

"Nb ὈΠῸΝ ἽΝ. Οὐ, X καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς 4, λέγων." 

unm Vy. O'. κατασκέψασθε. — Alia exempl. 

. ἀναβάντες κατασκέψασθε.ἴ 

vosurnmW.  O'. τὴν Γαΐ, 
yüv5  (A.) σὺν τὴν γῆν. 


Alia exempl. τὴν 


JOSU A. 
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3. ΠΝ, Ne defatiges. Ο΄. μὴ ἀναγάγῃς 
(0t λοιποί: κοπώσῃς ^). 

4. πρὸ Dyno. Οὐ. Vacat. 
ἐκεῖ 4.11 

5. ryusa D32*) D"Y3UDCT7TP. Usque ad Sebarim, 
et percusserunt eos in declivitate. Of. καὶ (alia 


X ἀπὸ τοῦ λαοῦ 


exempl. ἕως) συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ (alia 
exempl. ἐπὶ") τοῦ καταφεροῦς. Aliter: Of. 
ἕως συνέτριψαν αὐτοὺς (ΘΜ) MX καὶ 
ἔπληξαν αὐτοὺς 4 ἐπὶ τοῦ karaQepoüs.^ "Αλ- 
λος" ἕως Σεβαρεὶμ, καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς (ἐπὶ 
τοῦ karadQepobs).'5 
6. ΠΡῚΝ Ὅν . Ο΄ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον. 
Alia exempl. ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
γῆν. 19 
mm mw "xb. Of. ἐναντίον κυρίου. — Aliter: 
Q'. ἔναντι X κιβωτοῦ « κυρίου." 
7. τῖπϑ, Ο. δέομαι. ᾿Α. ἃ ἃ di 
"3X0 mn3YD. Οὐ. κΧζ διαβιβάξων 4 διεβίβα- 
σεν -- ὁ παῖς σου «4.1 
2M. Οὐ. καὶ κατῳκίσθημεν (alia exempl. παρῳ- 
kfjcapev??). 
8. ἽΝ "3. Οὐ. Vacat. 


κύριε; alia, δέομαι, κύριε.2" 


Alia exempl. ἐν ἐμοὶ, 


. 





3: Masius (om. Ἰησοῦο). 95[dem. Sie sine aster. 
Comp., Ald., Codd. X (in marg.), 18, 19, alii (inter quos 
85 in marg), Arm. r. 9?! Idem. Haec desunt in 
Cod. 58. ? Idem. Deest in Cod. 58. 3$ Tdem. 
Vox deest in Codd. VIT, X, XI, 58, 59, 82, 121, Àrm. 1. 
9 Syro-hex. Sie sine aster. Comp., Ald., Codd. 44, 84, 
106 (cum Ἱερυχὼ), 134, Arm. 1. 100 Syro-hex. Deest 
in Comp. 

Car. VIL " Codd. X, 85. Cod. 75 in textu: κατεφρώ- 
νῆσαν (Sic) καὶ ἐπλημμὲ. Syro-hex. μι" ομῶ." ὦ. 
DEW ER ? Sie Comp., Ald., Codd. 15, 16, 18, alii 
(inter quos 85 in marg), Arm. r, Syro-hex. * Bie 
Comp. (eum. Bréavev), Ald., Codd. III, X (cum Βηθαυ), XI, 
15, 19 (ut X), alii, Syro-hex.»  ** Ex Martianaeo. Et 
vere Aquila solet fiN vertere dvodexés."—JMontef. 5 Sic 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. 19, 58, 85 (in 
marg.), 1o8. * Bic Syro-hex. (in continuatione), et sine 
aster. Comp. (eum εἶπεν αὐτοῖς), Ald. (idem), Codd. 18, 19, 
44, alii. ? Sie Comp., Ald., Codd. VII, 16, 18, 19, alii, 


Syro-hex. $ Sie Comp., Ald., Codd. III, VII (cum 
τὴν Tai in marg. manu 242), XI, 15, 19, alii, Syro-hex. 
? Cod. 108 in textu. ? Cod. 108. Syro-hex. 4eJo 
JJ. μα». " Sie Masius, et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. 19, 58, 108, Syro-hex., et (cum ἐκεῖ ἀπὸ τοῦ A.) 
Codd. 44, 54, alii. Cod. X in textu: ἀνέβησαν ἐκεῖ; in 
marg. autem: ἀπὸ τοῦ λαοῦ. 15 Sic Comp., Ald., Codd. 
ILI, VII, XI, 15, 18, alii. 18 Tidem. M Sic Syro- 
hex. et sine aster. Comp., Codd. r9, 44, 58, alii (inter 
quos 85 in marg.). 15 Syro-hex. in marg., teste Masio. 
15 Sie Comp., Codd. X (cum αὐτοῦ in marg.), 15, 18, 19, 
ali, Syro-hex. V Sie Masius, et sine aster. Comp., 
Codd. X (cum κιβωτοῦ in marg.), 58, 71, 108. Cod. 85 in 
marg.: τῆς κιβωτοῦ. 15 Syro-hex., teste Masio. 19 Sie 
Masius, et sine notis Comp., Codd. VII, X (cum διαβιβάζων 
in marg.), 19, 85 (ut X), 108, Syro-hex. (Mus. Brit. Addit. 
MSS. 14,485). 30 Sie Codd. X (in marg.), 52, 53, alii 
(inter quos 85, teste Montef.). Syro-hex. (ibid.): e3:3ex o. 
?: Prior lectio est in Comp., Codd. 19, 54, 55, 58, 85 (in 





“--Ολρ, VII. 21.] 


11. ὉΠ Τ rr DX.  O', Vacat. δζῴ καίγε 

ἔλαβον ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος 4.33 

Ὑ ὉΔῚ ΜΓ. ὉΔῚ 3233 Ὁ]. O'. κλέψαντες 
(alia exempl. καὶ κλέψαντες 5) — ἀπὸ τοῦ ἀνα- 
θέματος 4 ἐνέβαλον. — Aliter: O'. καὶ κλέψαν- 
τες δῷ ἐψεύσαντο καὶ 4 ἐνέβαλον." 

12. 335? m. 
scriptura ἐπιστρέψουσιν). 
ται." 

veo. Ο΄. ἐναντίον. Αλλος" ἐνώπιον.39 
13. Yon. ..-U3. Of. &yíacov . . . ἁγιασθῆναι. 
Alia exempl. dyvicov . . . &yviaOfvat7 
bere TEWw3. Ο΄. ἐν ὑμῖν, ἈΝ Ἰσραήλ 4.5 
ὈΞΞῚ Ὁ. Ο΄. ἐξ ὑμῶν, Alia exempl. ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. Ἰ]άντες χωρὶς αὐτῶν 0 

15. era 7:5: UT. Of. καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ 

(alia exempl. add. διὰ κυρίου.) X: ἐν τῷ ἀνα- 


Ο΄. αὐχένα ὑποστρέψουσιν (potior 
Schol. ἡττηθήσον- 


θέματι «4.3 
1223. Scelus nefandum. Ο΄. ἀνόμημα. Θ, 
ἀφροσύνην. 8 
16.523. Οὐ. Vacat. 3X τὸ πρωΐ 483 
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17.77]  nneUo-n. Οὐ, κατὰ δήμους X; 


᾿Ιούδα 45 
25m cub crus neges iym 
v"I233. Of. kal προσήχθη κατ᾽ ἄνδρα. Alia 


exempl. καὶ προσήχθη δῆμος ὁ Zapat kar 
ἄνδρα, X καὶ ἐνεδείχθη Ζαβδί 4.35 

18. 933b irwa-nis 397. Οὐ. Vacat. X καὶ 
προσήχθη ὁ οἶκος αὐτοῦ κατ᾽ ἄνδρα 4&9 

"T2rj3 33. Ο΄. υἱὸς Ζαμβρί. Alia ex- 
empl. υἱὸς Xappl (s. Χαρμεὶ) υἱοῦ Zafót (s. 
Ζαβδεί)}5 

CTh ΤΡ», O' vacat. X τῆς φυλῆς 
᾽Ιούδα «4.39 

19. 7132 Ὁ 3. Οὐ. δὸς δόξαν σήμερον. 
Aliter: O'. 3X vié μου 4," — σήμερον 4 δὸς 
X δὴ 4 δόξαν." 

21. bots. Ο΄. ἐν τῇ προνομῇ. "AXXos ἐν τοῖς 
λαφύροις." 

ΤΣ nrw y) DYYTM. — Pallium Babyloni- 
cum unum pulcrum. | O'. ψιλὴν ποικίλην (alia 
exempl. add. καλήν). Aliter: O'. ψιλὴν 
ποικίλην δὰ μίαν 4 καλήν. ᾿Α. στολὴν 





marg., ro8, Arm. r; posterior in Syro-hex. (ibid.). 
35 Sie Masius, et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum καὶ yàp 
pro καίγε), 58 (om. ye) 1o8. Cod. 85 in marg.: καίγε 
ἔλαβον, et sic in textu (cum καὶ ἔκλεψαν pro κλέψαντες) 
Codd. 54, 75. 38 Sie Ald., Codd. III, VII, XI (cum 
kai ἐκλέξαντες), 15, 16, 18, alii. Sequentia, ἀπὸ τοῦ dv, 
obelo jugulat Masius. ?*! Sie Masius, et sine aster. 
Comp. (eum ἔβαλον), Codd. 19 (idem), 58, 108 (cum ἔλα- 
Bov). 36 Cog, X. 36 Sie Cod. 85 in marg.; in textu 
autem Comp., Ald. Codd. X, XI, r5, 18, alii, Arm. r, 
Syro-hex. (teste Masio). ?! Sie Comp., Ald., Codd. r5, 
18, 19, 58, 64, 128, Syro-hex. (teste Masio). Cod. 85 in 
marg.: dywcov, Statim ὅτι τάδε Comp.,. Ald., Codd. 15; 
18, alii (inter quos 85, eum ὅτι in marg.), Syro-hex. (teste 


Masio). 38. Sie Masius, et sine aster. Comp., Cod. 108, 
Arm. r. 39 Sic Ald, Codd. VII, τό, 18, alii, invito 
Masio. 80 Cod, X. 81 Sic Codd. VII, 16, 18, alii. 


Cod. X in marg.: Ia». χω. δια kv ἐν τῷ ἀναθέματι αὐτοῦ. 
ὅ5 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. X (in marg., 
ut supra), r9, 54, alii (inter quos 85 in marg, cum ἐν τῷ 
dv. αὐτοῦ), Arm. 1. 88. Syro-hex., teste Masio. 91 Sic 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. VII, 16, r9, alii, 


Arm. 1. 35 Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. VII, 58, 
74, alii (inter quos 85 in marg.). ? Sie Masius, et 
sine aster. Comp. (cum ἀνεδείχθη), ἄττα, r (cum Ζαμρί). 
Pro his Codd. 15, 18, 64, habent: xal προσήχθη δῆμος Ζαραεὶ 
κατ᾽ οἴκους (mnz5, quae lectio est paucorum librorum), «ai 
ἐνεδείχθη οἶκος ὁ Ζαμβρί; alii aliter. 9 Sie Syro-hex. 
(qui pingit: kal sp. X ὁ οἶκος αὐτοῦ 4), et sine aster. Comp., 
Codd. 19, 108, Arm. 1. 35 Sic Comp., Ald. (eum Χαρμὴ 
et Ζαμδὶ), Codd. VII (cum Ζαμβρὶ), 15, 18 (cum Ζαμβρὶ), 
19,alii Syro-hex, ὀ ? Sic Syro-hex. (cum J&sza e), 
et sine aster. Comp., Codd. VII, r9, 58, alii (inter quos 85 
in marg.) Arm. 1 (cum ἐκ φυλῆς). * Sie Masius, et 
sine aster. Comp, Codd. rg, 108, Arm. r, Syro-hex. 
*' Sie Masius, et sine notis Comp., Cod. 108. Cod. 58 
(om. σήμερον) : δὸς δὴ δόξαν. * Cod. X in marg.: ἐν τοῖς 
λαφύροις ἱμάτιον. Cf. Hex. ad Num. xxxi. 12. 9 Sic 
Ald., Codd. VII, XI, 29, 30, alii, Arm. 1. ** Sic Syro- 
hex. (cum JA&42 pro ψιλὴν), et sine aster. Comp., Codd.- 
VII (cum μίαν in marg. manu 239), 19, 44, 55, alii. Ad 
ψιλὴν Codd. VII (manu 288), X, 85, in marg.: ἱμάτιον ; 
Cod. 58 vero: στολὴν, ὕφασμα, ἱμάτιον, ἣ ὥσπερ μάνδυον Φουν- 
δάτου, 
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Βαβυλωνίαν μίαν καλήν. 23. ἱμάτιον Σενναὰρ ἕν 
xaX óy. 

21. copo ODWN?3. Ο΄. καὶ διακόσια δίδραχμα. 
᾽Α. καὶ διακοσίους σίκλους." 
cope o"ben. Ο΄. πεντήκοντα διδράχμων 


(A. στατῆρες. 2. στατήρων ^"). 


sb. O'. Vacat. 3X ὁλκὴ αὐτῆς 4.5 
O'TATN. Ο΄. καὶ ἐνθυμηθεὶς (A. Θ. ἐπεθύ- 
μησα" αὐτῶν. Schol. ἐρασθείς. "Ὁ 
24.2098 pv-ne) rywcrmem ἩΘΞΙΤ ΤΙΝῚ, 
O'. Vacat. Alia exempl. καὶ τὸ ἀργύριον, kal 
τὴν στολὴν, καὶ τὴν γλῶσσαν τὴν χρυσῆν δἰ 
"oy pov. Ο΄. εἰς ᾿ΕΖμεκαχώρ (Z.. Θ. κοιλάδα 
'Axép*^). : 
25. vuT "NP. O'. καὶ εἶπεν ' Inaots τῷ Ἄχαρ. 
Πάντες χωρὶς τῷ Ἄχαρ." 


My ΓΙ. — Quid conturbasti nos? Ο΄. τί 


J OSU A. 





[Ca». VII. 21-- 
ὠλόθρευσας ἡμᾶς; Οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταί: τί 
ἐτάραξας ἡμᾶς ;9* 

25. OX)2N2 cpi Ὁ δ). Dni Gesn. ΟἹ. 
Vacat. X kal κατέκαυσαν αὐτὰ ἐν πυρὶ, καὶ 
ἐλιθοβόλησαν αὐτὰ ἐν λίθοις 455 

26. nin ΠΤ "P. Οὐ. Vacat. 3X ἕως τῆς ἡμέ- 
pas ταύτης 4.9 

iy poy. 
' Axáp.9 
Cap. VII. 1. — καὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ 4 τοῦ dva- 

θέματος. 4. — ἀλλ᾽ 4 ὡσεί δισχίλιοι 3X dv- 

δρες 4.0 6, ἔπεσεν — Ἰησοῦς 4.31 14, — πάντες 4.55 

15. MC αὐτὸς (4) καὶ mávra. καὶ X ὅτι 4 ἐποί- 

qcev9* τό. φυλὰς MC αὐτοῦ 4,9 το. kal δὸς δῷ 

αὐτῷ 495 2o. MC ἐγὼ 4 ἥμαρτον 4.70 21. ἔλαβον 

δ αὐτά 4.9 ἰδοὺ --- αὐτά 49  — κέκρυπται “4.9 

22. κεκρυμμένα εἰς τὴν σκηνὴν (8. ἐν τῇ σκηνῇ) 

X αὐτοῦ 4)! 29. ἤνεγκαν XX αὐτά (4).? καὶ 

πρὸς (sic) 3 πάντας 4 τοὺς πρεσβυτέρους. Ὁ 


Ο΄, ᾿Εμεκαχώρ. ᾿Α. Z. κοιλὰς 





55 Syro-hex. Jli9ca Je» [Ν᾿ 9.9 μιὰ οὐ εἶ 
[hucusque Bar Hebr. (Mus. Brit. Addit. MSS. 21,580, 
fol. pg a) cum JA Ns Jes] . ὁ eM eal]soo 
*jz-9 ὦ £129 jN-4s.  Theodoret. Quaest. X in 
Jos. p. 310: τὴν δὲ ψιλὴν ὁ Ἀκύλας στολὴν ἡρμήνευσεν.  Mon- 
tef. post Masium Aquilae tribuit στολὴν Βαβυλωνικήν ; sed 
Cod. 85 in marg. affert: 'A. στολὴν Βαβυλωνίαν; et ἐπί- 
βλημα τῶν ποικίλων Βαβυλώνιον memorat Plutarch. Opp. T. I, 
P. 338 E. 46. Syro-hex. ut supra. Bar Hebr. ibid.: 
RNase eos) Jueces βου eei κοδθοο 
*' Idem in continuatione : ΕΝ ]5o?? &» lzaXo 
«εὐϑδοοὺ οοὴ Xs. Syro-hex. ᾿ς ρον .«. 
«νοὶ ν). Cf. Hex. ad Exod. xxxviii. 24. Num. iii. 47. 
55 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 19, 44 (cum 
ἡ ὁλκὴ), 54, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. 1. 49. Cod, 
108. Syro-hex. .Majo d. 9 (Qod, X. Cod. 58 
in marg.: λιμβισθείς. Vid. Alberti ad Hesych. s. v. λέμβον. 
5 Sic Comp. (cum Ψιλὴν pro στολὴν), Ald., Codd. X (in 
marg., r5, 18, 54 (cum χρυσίνην), 58, 64, 75, 85 (in 
marg.) Syro-hex. 5? Oodd. X, 85 (cum κοιλάδα in 
marg. sine nom.), Procop. im Cat. Niceph. T. II, p. 47. 
Cod. VII in marg. manu 288; κοιλάδα ταραχῆς. 83 Cod, 
Xin marg.: πα X TÓ "Axap. δ Syro-hex. boe? «7o. 
*e MN? fosM hae: Cod. 108 affert: 2. τί 
érápafas ἡμᾶς; 55 Sie Syro-hex. (cum metobelo post 
prius αὐτὰ), et sine aster. Comp. (cum αὐτοὺς pro posteriore 


αὐτὰ), Codd. X (in marg., cum αὐτὸν bis, οὐ om. ἐν πυρὶ), 
19 (ut Comp.), 108 (idem), 85 (in marg.). 59 Sie Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 85 (in marg.), 108. 
Pro (σωρὸν λίθων) μέγαν in Cod. 118 et Syro-hex. est μεγάλων. 
5 Anon. in Cat. Niceph. ibid. Cod. X affert: Z. κοιλὰς 
Ἀχώρ. Euseb.in Onomastico, p. 118: Ἔνεμέκ [nusquam legi- 
tur in LXX]. 'A. Z. ἐν τῇ κοιλάδι. $5 Syro-hex. 
9  Masius (cum --- ἀλλ᾽ 74). — Syro-hex. Jl), sine obelo. 
9? Syro-hex. 9, Masius. Deest in Comp., Codd. 44, 
53, 71, aliis, Arm. r. ΟΣ Idem, deficiente Syro-hex. 
Deest in Cod. 58. 9: Syro-hex. Sic sine aster. Comp., 
Codd. VII, 54, 58, 74, alii. ** Idem (cum X xai ὅτι 4). 
Sie sine aster. Comp., Codd. 58, 108. 5 Idem. Sie 
sine. aster. Comp., Codd. 54, 55, 58, alii (inter quos 85 in 
marg.. 56 Idem. Sic sine aster. Comp., Codd. VII, 108. 
9' Masius. Sie sine aster. Comp., Codd. 44, 58, alii (inter 
quos 85 in marg.) Arm. r. 5$ Syro-hex. Sic sine 
aster. Cod. 58. 9? Masius. Pronomen deest in Codd. 
44; 14, 76, aliis. 7 Syro-hex. Deest in Cod. 55. 
7 [dem. Pronomen est in Ed. Rom., sed deest in Codd. 
IL IIL VII, X, XI, 30, 44, aliis. 7 Idem. Sie 
sine aster. Comp. Codd. X (in marg.) x6, 52, 54, alii. 
7 [dem. Sie sine aster. Comp. (om. τοὺς), Codd. VII, X 
(ut Comp., eum πάντας in marg.), 19 (αὖ Comp.), 44; 74, 
alii (inter quos 85 in marg.). 


τον — 


ταῦναν miam οἱ 


—QCa». VIII. 13.] 


24. -- kal ἀνήγαγεν αὐτὸν els φάραγγα ᾿Αχώρ 4. 
26. ὀργῆς δὰ αὐτοῦ 4.0 


Car. VIII. 


1. Tyne ὩΣ ΠΝ. Οὐ, Vacat. MC καὶ τὸν 
᾿ λαὸν αὐτοῦ, kal τὴν πόλιν αὐτοῦ 4 
2. το. yb. ΟἹ, τὴν Γαΐ Aliter: Οὐ. τῇ 
Γαὶ XX καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς 4.3 
ἘΞ wan nmn nbbemp. Οὐ. καὶ τὴν 
προνομὴν τῶν κτηνῶν προνομεύσεις σεαυτῷ. 
Aliter: O'. καὶ τὴν προνομὴν δῷ αὐτῆς, καὶ 4? 
τῶν κτηνῶν X αὐτῆς 4* προνομεύσεις σεαυτῷ. 
ἔΑλλος" πλὴν τὴν προνομὴν (8. τὰ σκῦλα) αὐτῆς, καὶ 
τὰ κτήνη αὐτῆς προνομεύσατε ἑαυτοῖς. 
4. wb c"a0 ΠΝ N^. Οἡ. ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε. 
Aliter: Of. ἔδετε — ὅτι 4 δῷ ὑμεῖς 4 ἐνεδρεύετε 


X τὴν πόλιν 4.5 
Ti ὙΠ. 0" M ἀπὸ 4! τῆς πόλεως 
X σφόδρα 4.* 
6. Mj. — Intercluserimus. —O',. ἀποσπάσομεν. 


Schol. ἀποσχοινίσομεν, ἀπομακρύνομεν. 
em YD7. Ο΄. Vacat. 3X kal φευξόμεθα 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν «4.9 
7,8. ὈΞΎΤΟΙΝ mim opm yz cmestim 
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'nwn Tyrone syeepo mm scc 
UN2 "YUDTDM. Οὐ, καὶ πορεύσεσθε els τὴν 
πόλιν, Aliter: Ο΄, — καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν 
πόλιν 411 — MC καὶ ἐκτρίψατε τὴν πόλιν, καὶ 
δώσει αὐτὴν κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐν χερσὶν ὑμῶν. 
καὶ ἔσται ὡς ἂν συλλάβητε τὴν πόλιν, ἐμπρή- 
care αὐτὴν ἐν πυρί 4.13 


9. ὈΣΙῚ Win wv Τρ σα. veim jw. ΟἹ. 
Vacat. δῷ καὶ ηὐλίσθη ᾿Ιησοῦς τὴν νύκτα 
ἐκείνην ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ 4..3 

11, ÀmW WÜN. Οὐ, X6 4 μετ᾽ αὐτοῦ." 

11-18. P997 Vina yb peyo wm. O^ ἀπὸ 


ἀνατολῶν, kal τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θα- 
Aliter : O'. — ἠπὸ ἀνατολῶν, καὶ τὰ 
ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης 4.9 X καὶ 
παρενέβαλον ἀπὸ βορρᾶ τῆς l'al, καὶ ἡ κοιλὰς 
ἀναμέσον αὐτοῦ καὶ τῆς Γαί. (12) καὶ ἔλαβεν 
ὡς πέντε χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ ἔθετο αὐτοὺς 
ἔνεδρον ἀναμέσον τῆς Βαιθαῦν (osa) kal 
τῆς l'al, θάλασσαν τῆς l'af (p 5). (13) καὶ 
ἔθηκεν ὁ λαὸς πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν ἣ ἣν 
ἀπὸ βορρᾶ τῇ πόλει, καὶ τὰ ἔσχατα αὐτοῦ 
θάλασσαν τῆς πόλεως (Σ. ἀπὸ δυσμῶν τῇ πόλει" 
καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιησοῦς τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν 
μέσῳ τῆς κοιλάδος 4, 


λάσσης. 





" Masius. Haec desunt in Comp. [δ Syro-hex. Sie 
sine aster. Comp., Codd. VII, X (in marg.), 53, 56, alii, 
Arm. 1. 

Car. VIII. ! Sic Cod. X (post γῆν αὐτοῦ), Syro-hex. 
(sine metobelo), et sine aster. Comp., Ald. (post γῆν αὐτοῦ), 
Codd. VII, 15 (ut Ald.), 18 (idem), 19, alii (inter quos 85 
in marg.) Arm. 1. ? Sic Cod. X, Syro-hex., et sine 
aster. Comp. (om. τῇ), Ald., Codd. VII, r5, 18, r9, alii 
(inter quos 85 in marg.), Arm. 1. 8 Sie Masius, et 
sine aster. Comp., Codd. 58, 108, Arm. τ. Cod. X in 
marg. ad σεαυτῷ : Xairjs. Syro-hex. legit et pingit: xal 
τὴν προνομὴν αὐτοῦ (sic) τῶν κτηνῶν 4 X αὐτοῦ 4 καὶ (9? ) προνο- 
μεύσεις σεαυτῷ. * Sie Masius, et sine aster. Comp., 
Codd. 54, 56, 58, 75, 108, Arm. r. 5 Syro-hex. in 
marg. sine nom.: ejas (sic) φιξκῶνϑο (sic) eet Jl pis 
AR vet. * Sie Masius, et sine notis .Comp., 
Codd. X (αὐ Ed. Rom., cum οἴδατε ὅτι et τὴν πόλιν in marg.), 
19, 44 (om. τὴν πόλιν), 54, alii, Syro-hex. ' Sic Syro- 
hex. Vocula abest ab Ald., Codd. III, XI, 15, 18 (manu 


17»2), 29, aliis, * Sie Syro-hex, et sine aster. Comp., 
Codd. 19, 58 (om. ἀπὸ), 85 (cum σφόδρα in marg.), 108. 
? Cod. 58 in marg. — '* Sie Cod. X (in marg.), Syro-hex. 
(sine metobelo), et sine aster. Comp. (cum ἀπ᾽ αὐτῶν), Codd. 
54; 85 (in marg.), 108 (ut Comp.), Arm. rz. ?! Obelus 
est in Syro-hex, qui pingit: καὶ mop. — els τὴν πόλιν 4. 
15 Sie Cod. X (in marg), Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. 19, 58, 85 (in marg.), 108, Arm. t, cum variantibus 
quae sequuntur: ἐκτρίψατε] ἐκτρίψεται Χ, ὑμῶν bis] ἡμῶν 108. 
ἐν χερσὶν] ἐν χειρὶ Χ. ἐμπρήσατε] καὶ ἐμπυρίσατε X, 85, Syro- 
hex. ἐμπρήσετε 58. ἐν πυρὶ] πυρὶ 58, 85. Sie, sed sine 
clausula, καὶ ἐκτρ. τὴν πόλιν, Codd. 44, 54 (om. τὴν mW), 
55; 56, alii. 18 Sie Cod. X (in marg.), Syro-hex. (qui 
pingit: Xxai ηὐλίσθη 'L τὴν v. X ἐκείνην ----λαοῦ 4), et sine 
aster. Comp., Codd. 16, 18, 19, alii, Arm. rz. M Sie 
Masius, et sine aster. Comp., Codd. X (cum ὁ in marg.), 
58 (cum ó per αὐτοῦ ὁ πολεμ.), 108, invito Syro-hex. 
16 Haec obelo confodit Syro-hex. 16 Syro-hex. .«. 
Φορος, baz»se ex. U Sie Cod. X in marg. 
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14. yo*30m. O'. Vacat. M kal ὥρθρισε 4. 
bwyb-nNOUO Cyn swwm. Οὐ. καὶ 
ἐξῆλθεν (alia exempl. ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς 


πόλεως ἡ εἰς συνάντησιν αὐτοῖς. Οὐ λοιποί 


ἐξῆλθον 329 
nw xb yieb. O', Vacat. 3X εἰς τὸν 

καιρὸν κατὰ πρόσωπον τῆς ἀραβά 4 

15,16."M ὈΡΙΤΓΟΣ py) ΕΣ ἼΒΤΘΙΙ ΤΎῚ ἼΌΣΝ 
ΣΤΟΝ nme ὝΞ. Οὐ. Vacat. M καὶ 
ἔφυγον ὁδὸν τῆς ἐρήμου. καὶ ἐνίσχυσε πᾶς ὁ 
λαὸς τῆς γῆς τοῦ διῶξαι ὀπίσω αὐτῶν «4.33 

16. YUrm "aM. Ο΄. ὀπίσω τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
Alia exempl. ὀπίσω 'I5000.? 

17. M rwa "ym. Ὁ & rj Tab X καὶ d 
Βαιθήλ «4.3 ; 

18, jrza. 


ν᾿ ὩΣ 2,25 
σὺν τῷ γαισῷ. 


Cum jaculo. Ο΄. ἐν τῷ γαισῷ. ᾿Α. 

Z. σὺν τῇ ἀσπίδι. "Αλ- 
λος" θώρακι." 

wiros TT27WN DT33. Q'.év τῷ γαισῷ 
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[Ca». VIII. 14— 


Z. σὺν τῇ 


^» ^ , 3 
τῷ ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πόλιν. 


ἀσπίδι σου ἐπὶ τὴν Ταί.38 


18. Tr27WDN ]'r33. Οὐ. τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸν 
γαισόν. Alia exempl. τὸν γαισὸν καὶ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ; alia, ἐν τῷ γαισῷ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ.329 

19. ΓΏ29. Ο΄. ὅτε (alia exempl. ὅτι Ὁ) ἐξέτεινε. 

20. ὙΠ qve» noy. O'. καπνὸν ἀναβαίνοντα ἐκ 
τῆς πόλεως. Alia exempl ἀναβαίνοντα τὸν 

καπνὸν τῆς πόλεως 2" 

nrzrbw qem ὝΒΤΘΙ ὈΣῪ Dym. ΟἹ. 

Vacat. 

μον ἐστράφησαν ἐπὶ τοὺς διώκοντας 49? 


24. 3y]^0b ἘΦ *ogm 3À. Ov. ἀπ᾽ (ulia ex- 
empl. ἐπ᾽ 33) αὐτῆς, MC kal ἔπεσον πάντες ἐν 


MC καὶ ὁ λαὸς ὁ φεύγων εἰς τὴν ἔρη- 


στόματι ῥομφαίας 4? 

26.7? WTP2 ΓΙῸΣ ὝΨΗ Tm ΌΤΙ vimm 
"wa caes ns DTI CÜM. Οὐ, Vacat. 
X καὶ ἸΙησοῦς οὐκ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐτοῦ, ἣν 





(cum ἔνεδρα ἀν. τῆς Βαιθὴλ), Syro-hex. (cum παρενέβαλεν, 
ἔλαβον, et καὶ ἔθηκαν τὸν λαὸν), οὐ sine aster. Comp. (cum 
Βηθαῦ, οὐ ἔταξεν pro ἔθηκεν), Codd, 19 (fere αὖ Comp., sed 
om. καὶ ἐπορεύθη ---- κοιλάδος), 53 (cum ἔλαβον et Βαιθαῦμ), 
85 (in marg., cum Βαιθαῦν, θάλασσα τῆς π., οὗ κατὰ τὴν νύκτα), 
108 (fere ut Comp.), Arm. τ. Minus plene Ald., Cod. 75: 
xai παρενέβαλον ἀπὸ B. τῆς Y., kai ἔλαβεν ὡς T. X. d., kai ἔθ. 
αὐτοὺς ἔνεδρον (ἔνεδρα ἢ 5) ἀν. τῆς Βαιθὰν (Βεθὴλ 75) καὶ τῆς T. 
καὶ ἔθηκεν ὁ λαὸς (ὁ λαὸς om. 75) πᾶσαν τ. v. ἀπὸ βορρᾶ x. τ. €. 
75 Sie Syro-hex. (sine καὶ), et sine aster. Comp., Ald., 
Cod. 108, Arm. r. 19 Sie Comp., Ald., Cod. 108, Syro- 
hex. in marg. 30 Syro-hex. ?: Sie. Syro-hex. (qui 
pingit: εἰς τὸν x. κατὰ X mp. τῆς ἀρ. 4), et sine aster. Comp., 
Ald. (eum ἐνέδρας pro ἀραβὰ), Codd. 58, 85 (cum ῥαβὰ), 
108, Arm. 1. ? Sie Syro-hex. (cum τῆς Tal), et sine 
aster. Comp. (cum ἔφυγεν, τῆς Ταὶ, et καταδιῶξαι), Ald. (cum 
ἔφυγεν, et om. τῆς γῆς τοῦ), Codd. X (in marg. eum ἔφυγεν), 
53, 58 (cum τῆς Tai), 85 (in marg. αὐ X), 108 (ut Comp., 
om. αὐτῶν), Arm. 1. ? Sie Syro-hex. cum. τῶν υἱῶν 
Ἰσρ. in marg. Cod. 58: ὀπίσω Ἰησοῦ καὶ τῶν υἱῶν Ἰσρ. 
^! Sie Syro-hex. et sine aster. Comp. Ald., Codd. X (in 
marg.), 15, 58, 85 (in marg.), 108, 128, Arm. 1. ?5 (Jod, 
57. ^ Sie tres Regii [cum yecó]."—JMontef. Anon. in 
Cat. Niceph. T. IT, p. 5o: Ἀκύλας" σὺν τῷ κεσῷ. Lectio 
Suspecta, tum propter praepositum σὺν loco ἐν; tum quia 


PTS clypeum. interpretatus est Aquila in Hex. ad Job. 
xli. 21. Jerem. vi. 23. 1. 42. Fortasse huc pertinet lectio 
anonyma Cod. 58 in marg.: ἐν τῇ ἀσπίδι. 35 Codd. X, 
57, 85, Procop.ibid. "Theodoret. Quaest. XI in Jos. p. 310: 
τὸν μέντοι γαισὸν, ᾧ τοὺς Aoxüvras διήγειρεν ᾿Ιησοῦς, ἀσπίδα 
ἡρμήνευσεν ó Ἰώσηπος (1), ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ Σύμμαχος. ?! Cod. 
57 in marg. ἢ Syro-hex. Ww. 4S9 Liao go. sum. 
.—. dem in textu legit: ἐν τῷ y. τῷ ἐν τῇ χειρί σου 
ἈΚ καὶ τὴν χεῖρά σου 4 ἐπὶ τὴν πόλιν, silente Masio, et repug- 
nantibus libris Graecis. ? Prior lectio est in Comp., 
Codd. IIT, VIT (eum τὸ γαισὸν), 15, 16 (cum γησὼν), 18, 
aliis, Arm. r, Syro-hex.; posterior in Ald. (cum τὴν x. 
αὐτοῦ ἐν τῷ γ.), Codd. XI (ut Ald.), 44, 54 (ut Ald.), 58 (ut 
Ald., cum ἐν τῷ καισῷ (in marg. ἐν τῇ ἀσπίδι)), aliis. Ὁ Sic 
Codd. 64, 74, alii, Syro-hex. 3! Sic Codd. IIT, VIT, X, 
XI, 56, 58, alii, Arm. rz, Syro-hex. 33 Sie Syro-hex., 
et sine aster. Comp., Ald., Codd. X (in marg.), 19, 54; 58, 
75, 85 (in marg), 108. 33 Sie Codd. VII, X (in marg.), 
16, 30, 44, alii, invito Syro-hex. 3! Sie (ante ἀπ᾽ αὐτῆς) 
Masius, et sine aster. Comp., Ald. Codd. r9, 58, 108, 
Arm. 1, Syro-hex.; neenon (post ἐπ᾽ αὐτῆς) Codd. X (in 
marg. cum ἐπεὶ ἔπεσαν pro καὶ ἔπεσον), 44 (cum τῷ or. pro 
ἐν or.), 74 (idem), alii; postremo (post eis τέλος) Codd. 54, 


15, 85 (in marg.). 


͵ 
᾿ 
| 
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ἐξέτεινεν ἐν τῷ γαισῷ (X. ἐν τῇ ζιβύνῃ 5); ἕως 
ἀνεθεμάτισε σὺν πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
Γαί 4.5 
28. ποῦ poy-bn mma". O'. χῶμα ἀοίκητον 
els τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτήν, — Alia exempl. καὶ 
ἔθηκεν αὐτὴν χῶμα εἰς τὸν αἰῶνα ἀοίκητον.“ 
29. 2097 ΤΡ». Οὐ. ἕως MC καιροῦ τῆς 4 ἑσπέ- 
ρας. 
cyz Ὁ nneow. Οὐ, εἰς τὸν βόθρον 
δῷ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως 4. 
oi cx3ub2. Ο΄. σωρὸν λίθων X μέγαν 4.'^ 
81 (Gr.ix.4). VIX. Οὐ. ΧΚ ἐπ᾽ αὐτούς 49 ΟἹ 
Ο΄. χωρὶς ἐπ᾽ αὐτούς." 
crobU n2. Ὁ΄. καὶ θυσίαν (s. θυσία) 
σωτηρίου (alia exempl. add. εἰρηνικάς 3). Ali- 
ter: Of. καὶ ἐθυσίασαν OX εἰρηνικὰ ὁ σωτη- 
ρίου." 
82 (5). 39 ΣΝ nos mün. O' νόμον Μωυσῆ 
(alia exempl. add. àv ἔγραψεν “δ. 
88 (6). ΠΡ ΤΕ ΤῚΣ posses omo eonim my. 
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Ο΄. καὶ ol ἱερεῖς kal οἱ Λευῖται (alia. exempl. 
οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται") ἦραν ("Αλλος' ἐβάστα- 
σαν") τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου. Σ, 
ἀπέναντι τῶν ἱερέων τῶν Λευιτῶν τῶν αἱρόντων τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου. 

33 (6). ΓΝ 3. "22. O'. καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ αὐτό- 
χθων. Αλλος" ὡς ὁ προσήλυτος ὡς ὁ αὐτόχθων. 

Uya-bos (bis). Ο΄. X ἐπὶ 4 πλησίον." 

84 (7). riri? ΕΞ. Ο΄, ἐν τῷ νόμῳ — Μωυσῆ 4. 

Αλλος" ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου. 


Cap. VIII. 1. 3X πάντας 4 τοὺς ἄνδρας. | 5. 
—ol κατοικοῦντες Γαί 4,33 ΧΩ καθάπερ kal πρώην 4.." 
6. --- οὗτοι 4 9, Mc ἀπὸ θαλάσσης τῆς la(4,^ 
14. -- ἐπ᾿ εὐθείας 4,9 


15. —kal εἶδε 49 — 16. καὶ 


-- αὐτοί 4. 18. —r)v χεῖρά σου 4"  — καὶ τὰ 
ἔνεδρα----τόπου αὐτῶν 4? 21, πᾶς ᾿Ισραὴλ δ μετ᾽ 
αὐτοῦ 4? els τὸν οὐρανόν 499 
δ αὐτῶν 49" 24. -- καὶ τοὺς 4 ἐν τοῖς πεδίοις, 
- καὶ ὁ ἐν τῷ ὄρει. δ 25, XC πάντες 4 οἱ πεσόν- 
X ἑαυ- 


29. ἐπὶ 


22. συνάντησιν 


Tes. — 27, τῶν ἐν᾿ τῇ πόλει δ΄ ἐκείνῃ 4. 


τοῖς 438. ὡς κύριος 4.9 28. --- ἐν πυρί 4. 





35 Syro hex. Juss» .«o. 86 Sic Masius (cum τὴν 
χεῖρα, et ἀνεθεμάτισαν πάντας), et sine aster. Comp. (cum 
σύμπαντας), Codd. X (in marg. cum sávras), 19 (cum τὴν 
χεῖρα et ἕως àv dveÓ.), 58 (cum καισῷ et σύμπαντας), 85 (in 
marg. eum πάντας pro σὺν m.), I08 (cum ἕως ἂν ἀνεθ. σύμ- 
mavras), Arm. 1, Syro-hex. (ut Masius). * Sie Comp., 
Codd. 15, 18, 64, alii, Syro-hex. 35 Sie Syro-hex. (qui 
pingit: Lasoss ΩΝ, X Joss), et sine aster. Comp., 
Codd. X (in marg.), 19, 54 (sine τῆς), 85 (in marg.) 108. 
9 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. 19, 56, 
:58, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. 1. 9? Sie Syro- 
hex. (sine metobelo), et sine aster. Comp., Ald., Codd. X 
(im marg.) r5, 18, r9, alii (inter quos 85 in marg.) 
^: Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. VII, r5, 
18, r9, alii (inter quos 85 in marg.) 12 Cod, X in 
marg. Cod. 54 in textu (post σίδηρος) : πᾶν xà em avrov (sic). 
5 Sie Codd. 44 (cum θυσίας), 54, 55, alii. *! Syro-hex. 
AMee$e9: ]iilassX oa530. Cod. 58 in marg.: ἐθυ- 
σίασαν εἰρηνικά, 45. Sie Comp., Ald., Codd. IIT, VIT, X, 
XL, 15, τό, 18, alii, Arm. r, Syro-hex. 46 Sie Comp., 
Codd. III, X, 16, 18, 44, alii, Arm.r, Syro-hex. — '' Cod. 
58 in marg.: yp. καὶ ἤροσαν. égácracav. Cf. Hex. ad Num. 
xiv. 33. Deut.i 31. *" Syro-hex. Juo&.» aso .«o. 
*]|2e? loh)? lao t»? qoo μῶν..." Syro- 

TOM, I. 


hex. in marg. sine nom.: .J8l i» » Boa, "A Codd. 
44, 14, alii: ὡς ὁ mp. καὶ ὁ abr, 9 Sic Syro-hex. (cum 
ua, Nox X), et sine aster. Comp. (cum ἐπιπλ.), Codd. 
58, 108. — * Cod. 85 in marg. Obelus Masio debetur. 
9 Syro-hex, Bic sine aster. Ed. Rom., sed πάντας deest in 
Codd. VII (qui habet in marg. manu 173), 118. δ᾽ Idem. 
5! Tdem (sine metobelo) ^ Haec leguntur in omnibus libris 
Graecis, 55 Masius. Deest in Arm. ed. 55 Syro- 
hex. (nullo metobelo) Haec desunt in Codd. 30, 53, 75. 
5 Idem, | Deest in Codd. 44, 58, 236. 55 Masius, et 
(sub Δ) Syro-hex. 9 Syro-hex. (qui pingit: — xai 


αὐτοί 4). Pronomen deest in Codd. 58, 75. 9 Idem 
(sine metobelo). 9? Idem. — * Idem (pro πᾶς Ἰσραὴλ), 
tacente Masio, et repugnante Hebraeo. 55 Masius. 


δ. Syro-hex. (nullo metobelo). Sie sine aster. Comp., Ald., 
Codd. VII, X (in marg.), 15, 18, alii (inter quos 85 in 
marg.) Arm. 1. 5' Masius, fortasse ex ingenio, Sed 
kai τοὺς deest in Codd. 54, 75, 118. 9 Idem, Sic sine 
aster. Comp., Ald. Codd. VII, r5, 18, 44, alii, Syro-hex. 
9' Syro-hex. (cum τῆς πόλεως ἈΚ ἐκείνης 4, αὐ videtur). Sie 
sine aster. Comp., Ald., Codd. 54, 58, 63, 75. 55 Idem. 
Habetur in Ed. Rom., sed deest in Codd. X, 29, 59, 75, 
82, 121, Arm. 1. ? Masius, Deest in Codd. 54, 75. 
τὸ Syro-hex. (nullo metobelo). . Deest in Codd. 58, 121. 
34 
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ξύλου --- διδύμου, kal ἣν ἐπὶ τοῦ ξύλου 41 33. 
-π-- Ἰησοῦς 4/? 33. — ἦσαν 4 ἥμισυ αὐτῶν... καὶ 


ἥμισυ αὐτῶν. — 34. --- τούτου 4.53 — 35. — τῷ Ἴη- 


σοῖ 45 --- τοῖς ἀνδράσι «13 
Car. IX. 
3 (9). vem. Ο΄. κύριος. Αλλος" "Igoobs.! 


4 (το). ὙΌΣ, Et legatos se simularunt.  (Potior 
scriptura YTYDY",, e/ commeatu se instruxerunt.) 
Ο΄. ἐπεσιτίσαντο — kal ἡτοιμάσαντο 4? 
omen. Ο΄. ἐπὶ τῶν ὥμων (alia exempl. 
ὄνων ἡ αὐτῶν. 
5 (11). ribus. Et resarítos. | O'. kal καταπε- 
πελματωμένα (X. ἐπιβλήματα ἔχοντα"). 
m"'w)» om Um oT* ὉΠ G5. Es mais 
panis commeatus eorum aridus erat δὲ mucore 
O'. καὶ 


ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ (alia exempl. 


maculosus (s. in micas comminutus). 


kal οἱ ἄρτοι τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν) ξηρὸς καὶ 
εὐρωτιῶν καὶ βεβρωμένος (alia exempl. ξηροὶ 
δ ἐγένοντο 4 --- καὶ 4 BeBpopuévoi?). ᾿Α. καὶ 
πᾶς ὁ ἄρτος ὁ ἐπισιτισμὸς αὐτῶν ξηρὸς ἐγενήθη 
kal ἐψαθυρωμένος. Σ. καὶ πᾶς ὁ ἄρτος τοῦ 


JOSUA. 





[Ca». IX. 3 (9)- 


ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν ξηρὸς ἐγένετο kamvpós. Θ. 
καὶ οἱ ἄρτοι τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν ξηροὶ καὶ 
βεβρωμένοι.7 

T (13). "no-5s. Ο΄, πρὸς τὸν Xoppatov ('"AA- 
Aos Εὐαῖον ὃ). 

8 (14). ΘΠ Ὁ. 
Σ. τίνες ἐστέ: 

9 (15). 3y'20.. Οὐ, τὸ ὄνομα ( A. Z. Θ. τὴν ἀκοὴν 10) 
αὐτοῦ. 

12 (18). 3. O'. Vacat. Mtm οἴκων ἡμῶν 4. 

14 (2o). m "e-nin. 


empl. καὶ τὸ στόμα κυρίου." 


16 (22). O"?* neoo Dp. Οὐ. μετὰ τρεῖς ἡμέ- 


Ο΄. πόθεν ἐστέ; ᾿Α. τίς ὑμεῖς; 


Ο΄. καὶ κύριον. — Alia ex- 


ρας. ᾿Α. ἐν τέλει τριῶν ἡμερῶν..3 
ΞΡ. O'. καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς (A. ἐν μέσῳ 
αὐτῶν ἢ). 


17 (23). vto O*3. Q'. Vacat. 
τῇ τρίτῃ 4.5 
own mp. 
(kai) Καριαθνεαρίν.}5 


X τῇ ἡμέρᾳ 


ALS 


Ο΄. καὶ πόλεις 'Iapív. 


18 (24). 25277 Nb», O'. καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο αὐ- 


17 


τοῖς. Αλλος" καὶ οὐκ ἐπάταξαν αὐτούς. 





τι Masius, consentiente Hebraeo. Vox διδύμου deest in 
Cod. 58, Arm. r. Syro-hex. pingit: ἐν βου ον ας. 
lace Wow joo eooclle Lhell-—. 7? Masius. 
τὸ dem, pro edito: οἱ ἦσαν ἥμισυ. .. καὶ ob ἦσαν ἥμισυ. 
Syrus noster facere videtur eum Comp. et libris Graecis, 
qui legunt: ἦσαν οἱ ἡμίσεις αὐτῶν (qoora 9) . . . kal οἱ ἡμί- 
σεις αὐτῶν. ^ Syro-hex. Deest in Codd. 30, 75. 
55 [dem, Deest in Cod. 71. τὸ Idem. 

Car. IX. 'Sie in marg. Cod. 85; in textu autem 
Comp., Codd. III, X (cum κύριος in marg.), XI, 29, 58, 
alii, Arm, 1, Syro-hex. ? Sic Masius. Ad ἐπεσιτίσαντο 
Cod. 58 in marg.: τροφὰς μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαβον. 3 Sic 
Ald., Codd. III, X (eum ὥμων in marg.), XI, r5, 18, alii 
(inter quos 85), invito Syro-hex. * Qodd. X, 54, 85 
(in marg. sine nom. ad πάλαιά). Syro-hex. Ml: «£D. 
Jae ον. Οοά. 58 in marg.: ἐπιβλήματα ἔχοντα. 
εμπαλώματα. 5 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII, 15, 44, 
alii, Syro-hex. 5 Sie Syro-hex. (sine obelo, qui Masio 
debetur), et sine notis Comp., Codd. 19, ro8. Copula 
deest in Cod. X. Cod. 58 legit: ξηροὶ ἐγενήθησαν καὶ B.; 


Ald. Cod. VII: ἐγενήθησαν £. xai B. 7 Cod. 85 (cum 
ἐψαθυρομενο). Ad Aquilam cf. Hex. ad Psal. ci. 4. Ad 
ἄρτοι Syro-hex. affert: 'A.Z. dpros; ad βεβρωμένοι autem : 
"A. 2. desiccatus igne (Jas. ὥς 1503), 8 Sie in textu 
Comp., Codd. 44, 74, 76, alii, Syro-hex. (cum Χορραῖον in 
marg.). 9 Syro-hex. affert: ὁ veh»? cas .u .ὐ; 
Cod. 108 autem: Z.'A. τίνες ἐστέ; uterque ad sensum recte. 
Mox ad mapayeyóvare Cod. X in marg.: ἥκατε. 10 Syro- 
hex. &ocXcxAa .l .uo «ἡ. Cod. 1o8 affert: 9..X. τὴν 
Ὁ Sie Syro-hex. (qui pingit: eos X JS. ex), 
et sine aster. Comp., Codd. X (in marg. cum οἰκιῶν), 54, 
56, 58, alii. Cod. 85 in marg.: ἀπὸ οἴκου ἡμῶν. 1? Sie 
Comp. Codd. 19, 108. Syro-hex. in marg.: o36oa.9 
$«2a9*.— 15 Syro-hex. *JMe&, Jl» laa ἡ. 
^ Idem: ὁ qoos. Jh 15 Sie Syro-hex. (cum 
cuneolo tantum), et sine aster. Comp., Ald., Codd. X (in 
marg.) 19, 44, alii (inter quos 85 in marg.) Arm. r. 
16 Syro-hex. in textu: paio (πόλις) hai2,390; in marg. 
autem: € (sic) t5 Κορ 2 Ya Y [dem in 
marg. sine nom.: ὁ «οὐ cx Jlo. D 


m 
ἀκοήν. 





—Cav. X. 2.] 


18 (24). COM τῆ, ΟἽ. κύριον τὸν θεόν (s. τὸν 
κύριον θεόν). Alia exempl. ἐν κυρίῳ 0«Q.!* 
21 (27). D'W*Cz crnoW oW". Ο΄, Vacat. 
3X καὶ εἶπαν αὐτοῖς ol ἄρχοντες 4.19 
YVUM. EL facti sunt. Alia 
exempl. καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι 
πάσῃ τῇ συναγωγῇ" καὶ ἐγένοντο." 
"ÜN2. Οὐ. καθάπερ. Alia exempl. καὶ ἐποί- 
"cav πᾶσα ἡ συναγωγὴ καθάπερ." 
22 (28). ΓΒ. — Decepistis. 
Αλλος" ἐδολιεύσασθε.35 
23 (29). CY272NUY. — O'. MC οὐδὲ ὑδροφόρος «4.33 
24 (30). 7371 "37 "2. Ο΄. ἀνηγγέλη. Aliter; O'. 
ὅτι δ΄ ἀγγελίᾳ 4& ἀνηγγέλη." 
DWOYPM. Ο΄. καὶ ἐποιήσαμεν. — Alia exempl. 
XX ὡς οὐχ ὑπελείφθη ἐν ἡμῖν πνεῦμα 4 καὶ 
ἐποιήσαμεν."5 
36 (5). ΤΌΝ v? ΠΛΌΣ 5 ΤΡ wt. Οὐ. καὶ 
Aliter: Of. καὶ 
ὡς δοκεῖ ὑμῖν δ΄ ποιῆσαι ἡμῖν &, ποιήσατε. 


Ο΄. καὶ ἔσονται. 


Ο΄. παρελογίσασθε. 


ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε ἡμῖν. 


Cap. IX. 1. — τῶν Ἀ μορραίων 4.27 — 4, — πάντα “4.35 


JOSU A. 
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5. kal τὰ κοῖλα τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν 4, καὶ τὰ 
σανδάλια -- αὐτῶν 4.39 ἱμάτια -- αὐτῶν 45 6, 
παρεμβολὴν —" Ἰσραήλ (4). 7. Ma σὺ 4 κατοικεῖς 
9. kal X; πάντα 4 ὅσα“ 3 10. Mi πάντα 4 ὅσα "" 
— κατῴκει 4.35 — — καὶ ἐν ᾿Εδραείν 4.5 
Νὰ ἡμῶν 4.37 νῦν δὲ MC ἰδού 4.33 
τὰ ἱμάτια 18, — πάντες 4,9 
αὐτοῖς 4." 


12. ἄρτοι 
13. kai X rabra 4 
20. ποιήσομεν δῷ 
22. εἶπεν αὐτοῖς, δ΄ λέγων (4). — 24. 
ὑμῖν X πᾶσαν 4 τὴν γῆν ---ταύτην. -- ἡμᾶς καί 4." 
26. --- Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4,5 27. -- πάσῃ 4." 
Co διὰ ToÜro— TQ θυσιαστηρίῳ (sic) τοῦ θεοῦ, καὶ 
πάσῃ τῇ συναγωγῇ 4.7  — καὶ 4 εἰς τὸν τόπον." 
-- κύριος 4.9 


Car. X. 
1. pM. Ο΄. Αδωνιβεζέκ. A. E.O.O'. ᾿Αδω- 
νιζεδέκ.1 
ὈΞῚΡΞ ὙΠ... Q'. Vacat. 
μέσῳ αὐτῶν 4.3 
2. Δ.  O', καὶ ἐφοβήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν (alia 
exempl. ἐν αὐτοῖς, s. ἐν éavrois?). 


MC καὶ ἐγένοντο ἐν 


t. 





15 Sie Codd. 16, 30, alii (inter quos 85, eum τὸν x. 6. in 
marg.), et fortasse Syro-hex. 19 Sie Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. 18, 64, 108, 128 (om. αὐτοῖς), 
Arm. 1 (idem). ? Sie Syro-hex. In textu LXX virali 
Arm. 1 post συναγωγῇ infert: καὶ ἦσαν ξυλ. kai ὑδρ. 71 Sie 
Ald., Codd. VII, X, 15, τό, 18, alii. Cod. 55: καὶ ἤρεσεν 
αὐτοῖς, kai ἐποίησαν καθάπερ. Denique Cod. 75 in fine v. 
supplet: οὕτως ἐποίησα. ^ ** Cod.108 in marg. “ἢ Sie 
Syro-hex. (sine metobelo). Haec desunt in Codd. II, III, 

9, 53; 55. 59, 71, 118. ?* Sie Syro-hex., et sine aster. 

omp., Codd. VII, X (cum ὅτι ἀγγελίᾳ in marg.), 16, 18 
(eum ὅτι ἀνηγ. dyy.), 19, alii, Arm. x (sine ὅτι). 35 Syro- 
hex. ee2xo .. leo Q» Maske) Jr hexxX. Sie 
sine aster. Codd. 44 (cum καὶ οὐχ et ὑμῖν), 55 (cum καὶ οὐχὶ), 
58 (cum ὑμῖν), 74 (ut 55), 84 (idem), 134 (idem). — ?* Sie 
Syro-hex., et sine aster. Codd, 56, 58, 108 (cum ὑμῖν bis). 
7 Syro-hex. Mox Masius legit et pingit: — καὶ οἱ 4 πρὸς 
τῷ ἀντιλ., — καὶ & οἱ Xer., kai οἱ 'Ap,, — καὶ & οἱ Χαν., — καὶ & 
οἱ Φερ., — καὶ & οἱ Εὐ., καὶ οἱ 'Ie8.; et sic sine obelis Syro- 
hex. 38 Masius. Deestin Cod. 52, Arm.r. — *? Idem. 
? Idem. 9: Syro-hex. ? Idem. Sie sine aster. 
Comp. (cum. κατοικῇς), Codd. 55, 58, 74; alii. 33 Tdem 


(cum ἈΚ καὶ πάντα 4). Sic sine aster. Comp, Ald. (cum 
ἅπαντα), Codd. VII, 44, 58, 74, alii. Cod. X in marg. (bis) : 
8. Masius, Sic sine aster. Comp., 
Ald., Codd, VII, 54, Syro-hex. 85. Tdem. 36 Syro- 
hex. (cum * 143.043.506 — ). * Jdem. Sic sine aster. 
Comp. Ald. Codd. VII, X (in marg.), 18, 30, 44, alii. 
* Idem. Sie sine aster. Comp., Codd. 58,108. — ?* Idem 
(cum Xxai ταῦτα). Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 54, 


Οἱ ο΄. xo πάντα. 


58, alii. * Idem. Deest in Cod. 58. *! Idem. 
Sie sine aster. Comp., Codd. 44, 58, 74, alii. 4 Tdem. 
Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. 56, 74, alii. 55 Ma- 


sius (pro ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην), invitis libris Graecis et Syro- 
hex. * [dem. Deest in Arm. r. *5 Syro-hex. (cum 
metobelo tantum). *5 Masius. " Syro-hex. Pos- 
teriora, καὶ π. τῇ συναγωγῇ, desunt in Ed. Rom., sed haben- 
tur in Codd. 54, 74, 76, aliis. 55 Masius. Copula deest 
in Cod. 59. *' Syro-hex. Deest in Comp., Cod. ro8. 
Car. X. !' Cod. 85. Sic in textu Comp., Cod. 58. 
? Sie Cod. IV, Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. X 
(in marg. cum ἐγένετο), 16, 19 (cum ἐγένετο), 30, alii (inter 
quos 85 in marg.), Arm. 1. ? Prior lectio est in Comp., 
Codd. IV, XI, 16, 19, aliis, Syro-hex.; posterior in Codd. 
gA2 
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2."ynrjo nom wu cw mbees "w. Ο΄. 
τῶν μητροπόλεων (Oi λοιποί: πόλεων) 3X; τῶν 
βασιλέων, ὅτι αὐτὴ μεγάλη ὑπὲρ τὴν lat 45 

8. DET. Ο΄. Ἔλαάμ (potior scriptura. Αἰλάμ). 
Alia exempl. Ai&v.* 


DWNOB. Ο΄. Φιδών, Alia exempl. Φερὰμ, s. 
Φεραάμ. 

Y"b*. Ο’, Ἰεφθᾶ. Alia exempl. ᾿Ιαφιέ8 

72. Ο΄. Aafív. Alia exempl. Δαβείρ 


D. DN". Ο΄. Vacat. 3X καὶ συνήχθησαν 4. 
MwYóND. Οἡ. τῶν ᾿Ιεβουσαίων. ᾿Α. £2. O. τῶν 
Ἀμορραίων." 
Tox. Οὐ. Ὀδολλάμ, ᾿Α. Σ. Θ. Ἐγλώμι3 
8. Toyvwb, O'. οὐχ ὑπολειφθήσεται (alia ex- 
empl. ὑποστήσεται δ). 
9. ΚΥΣΑΝ noy no brbs. Q'. ὅλην τὴν νύκτα 


εἰσεπορεύθη ἐκ Τ᾽ αλγάχων. 
ἀναβὰς ἐκ Γαλγάλων.᾽ ^ 


10. yw rrmr2. Ο΄. Ὥρωνν. 
ρὼν, s. Βηθωρών.15 


Z. ὅλην τὴν νύκτα 


Alia exempl. Βαιθω- 


JOSUA. 





[Ca». X. 2- 


Td mb D"AN.  O'. λίθους χαλάζης. 'A.X- 

Oovs VT WEN 
p" wm. Ali- 
ter: O'. X καὶ ἀπέθανον «4: — καὶ ἐγένοντο 4 


Ο΄. kal ἐγένοντο πλείους. 


πλείους." 

12. 0*7 paa vos bw "ry Sos. Οὐ. 
kal εἶπεν ᾿Ιησοῦς (alia exempl. add. κατ᾽ ὀφθαλ- 
μοὺς παντὸς 'lepa/jA 5) στήτω ὁ ἥλιος κατὰ 
Γαβαών (alia exempl. ὁ ἥλιος κατὰ lagaóv 
στήτω"). 
ἐν Ταβαὼν σιώπα. 
ἡσυχασάτω."Ὁ 

18. "2. "à op». 
(Israel) hostes suos. 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 


᾽Α. καὶ εἶπον πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ᾽ ἥλιε, 


2...6 ἥλιος ἐν Ταβαὼν [μὴ] 


Donec wulcisceretur gens 
Ο΄. ἕως ἠμύνατο ὁ θεὸς 
᾽Α. ἕως ἠμύνατο ἔθνος ἐχθρῶν 
αὐτοῦ. Z2. ἕως ἠμύνατο τὸ ἔθνος τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ.3" | 
ἜΣ ἜΘ ΟΡ nano wr NOn. Οὐ Vaca. 
δ οὐχὶ τοῦτο γεγραμμένον ἐπὶ βιβλίου τοῦ 
εὐθοῦς «4.53 : 
"on ov Ninb viros. Οὐ, οὐ προεπο- 
ρεύετο εἰς δυσμὰς εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς. ᾿᾽Α. 
καὶ οὐκ ἔσπευσε πρὸς δυσμὰς ἕως ἡμέρας re elag. 





UJ 
LX 
^ 


VII (in supplemento manu saec. fere XIII), 15, 18, aliis 
(inter quos 85, cum ἀπ᾽ αὐτῶν in marg.) Masius pingit: 
— ἐν αὐτοῖς 4; Cod. IV: — καὶ ἐφοβ. ἐν αὐτοῖς :. 3 Syro- 
hex. (cum Jit. eo9). 5 Sie Cod. IV (eum Tai), Syro- 
hex. (cum καὶ ὅτι), et sine aster. Comp., Codd. X (in marg. 
cum τῆς lai), 16, 52, 57, alii, Arm. x (cum τῶν B. X6). 
5 Sie Cod. 58.  Deficiente Syro-hex., Masius edidit 'Oxáy. 
7 Sic Comp., Codd. IIT, IV, X (cum Φειδὼν in marg.), XI, 
15, 56, 58, alii. Masius: Φαράν. 5 Sie Codd. IIT, IV, 
(cum Ἰεφαειε), XI, 58, 71, 108, Masius. ? Sie Codd. IIT, 
V, VII (ut ante), XI, r5, 56, 58, alii (inter quos 85 in 
marg.) Masius, Mox pro ᾿Οδολλὰμ s. Ὀδολὰμ Solus Cod. 58 
Αἰγλὼμ habet. ? Sie Cod. IV, Masius, et sine aster. 
Comp., Codd. X (in marg.), 16, 18, 19, alii (inter quos 85 
in marg.) Arm. r. 7 Masius. Sie in textu Comp., 
Codd, 58, 82. Cod. IV: τοῦ Ἀμορραίου. 1 (Jod. 85. 
Cod. 58 in marg. sine nom.: Αἰγλώμ. Euseb. in Ono- 
mastico, p. 176 : Ἐγλὼν, ἣ καὶ 'O8oAAàp, ἧς τὸν βασιλέα Δαβεὶρ 
18 Sie Comp., Ald., Codd. III, VII (ut 
ante) XI, 44, 56, 58, alii (inter quos 85 in marg., teste 
Parsonsio), Syro-hex. ^ Masius in Comment. p. 182. 
? Prior lectio est, in Codd. VII (ut ante), XI, 18, 44, aliis 


ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς. 


(inter quos 85 in marg.); posterior in Comp., Ald., Codd. 
III, IV, 15, 19, aliis, Syro-hex. 16 Masius in Annot, 
p. 137. Y Sie Masius, et sine notis Codd. 16 (cum. 
ἀπεθάνοσαν), 18, 30, alii. Syro-hex. post lacunam incipit: 
καὶ ἐγένοντο πλείους, sine obelo. 15 Sie Codd. VII (ut 
ante), 44, 54, alii. 19 Sic Comp., Codd. IV, 108, Syro- 
hex. ? Syro-hex. Nwazzal? l«i5 leX esele ἡ, 
J ex» μα 2m $:50hl» Qex Aa bacs 
«50M. Masius in Comment. p. 186: * Porro verbum 
Di», etsi facere interdum significat, haneque notionem secuti 
sunt illi quos nuper dicebam Doct. Heb. in commentario 
Tanhuma, atque etiam Aquilas Ponticus; tamen verior 
mihi visa est Chaldaei οὐ LXXII interpretum, Symma- 
chique et Latini sententia, qui omnes pro énsistere, morari, 
interquiescere accipiunt." ^ Unde Montef. post Drusium 
edidit: 'A. σιώπα. Ad Sym. cf. Hex. ad Psal. 
iv. 5. xxxvi. 7. Jesai, Ixii. 6. 31 Syro-hex. ]sees. οὐ, 
PA ess uo Loo (sic) |a 05? Jon, DAP 
*(sic) «oe 355.5» σις), Codd. 44, 54, 74, alii, in 
textu: ἕως 7p. τὸ ἔθνος τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, ? Sie Cod. IV, 
et sine aster. Comp., Ald., Codd. 16, 19 (cum ευθεους), 52, 
alii (inter quos 85 in marg.) Arm. r, Syro-hex. — ? Syro- 


Z. παῦσον. 


p au Aqe cv —————er ig πα ον 


—Car. X. 37.} 


15.7:morrbow wey Dwpe-boy vim 36m 
noxam. O', Vacat. X καὶ ἐπέστρεψεν 
᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς 'lopajA per αὐτοῦ εἰς τὴν 
παρεμβολὴν εἰς Γάλγαλα “4.33 

19. mM ^em wieyn obs onm. Οὐ. ὑμεῖς δὲ 

' A. O. καὶ 

Z. ὑμεῖς δὲ 


μὴ ἑστήκατε καταδιώκοντες ὀπίσω. 
ὑμεῖς μὴ στήκετε, διώξατε ὀπίσω. 
μὴ ἀποστῆτε, διώξατε κατόπιν." 

20. 2^ Orr» rro ovTOYOm. — OY. καὶ οἱ δια- 
σωζόμενοι (" AMXos* κατάλοιποι" διεσώθησαν 
X ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ εἰσῆλθον 47 

21. ΓΌΓΤΟΙΤ Οἷς uycrb2. Οὐ. πᾶς ὁ λαὸς X εἰς 
τὴν παρεμβολήν «4.38 

28.]2 ἼΣ)),  O', Vacat. 
Tos 4? 

Vox. Οὐ΄. Ὀδολλάμ. ᾿Α. Σ, Ἐγλώμϑϑ 

24. ow t^W-os oW. Οὐ, πάντα δ ἄνδρα 4 
᾿Ισραήλ 8ι 

26. Dorm crow ἸΓΎΠΝ, Οὐ, X μετὰ τοῦτο, 


καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς &, καὶ ἐκρέμασεν αὐτούς 3 


MX καὶ ἐποίησαν οὕ- 
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28, yr 125. Οὐ, ἐλάβοσαν, | Alitér: Ο΄. ἔλα- 
Bev X; Ἰησοῦς 4.33 
teg 9 ΤΙΝῚ onis eorr meom. Ο΄. 
kal ἐξωλόθρευσαν πᾶν ἐμπνέον. Aliter: Ο΄, 
X καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς 4* καὶ ἐξωλόθρευ- 
σαν X αὐτοὺς καὶ 4 πᾶν ἐμπνέον ^ 
Tib CU ub, O', kal οὐ κατελείφθη οὐ- 
δεὶς ἐν αὐτῇ (alia exempl. --- ἐν αὐτῇ οὐδεὶς 4*") 
διασεσωσμένος --- καὶ διαπεφευγώς 49 
88. ΌΤΙ iy» om voe Ὀ noy ἴα. Or. 
τότε ἀνέβη (alia exempl. ἦλθεν ὁ) ᾿Ελὰμ βασι- 
λεὺς Γαζὲρ βοηθήσων (alia exempl. βοηθῆσαι) 
τῇ Λαχίς. Ο΄. Σ.᾿Α. τότε ἀνέβη Ορὰμ βασι- 
λεὺς Γαζὲρ βοηθήσων τῇ Λαχείς. Θ, ἀγαζεὶρ 
βασιλεὺς Aaxeís." 
84. Tjo39. — O^. εἰς Οϑολλάμ (O^. A. Aly). 
Σ. εἰς Ἐγλών. 5 
57. mom. O', Vacat. X xal κατελάβοντο αὐ- 
τήν 4,9 


py ΟΡ nem mp DN. O.Vae Moral 





hex. loo. ls h»2x3 leX ohne) Jo .ἡ. 
*j|.-Xxase. ^ " Sie Cod. IV (eum Γαλγαλαν), Syro-hex. 
(cum rasura inter Ἰσραὴλ et eis), et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. II (in marg. manu 2423), 18, 54, 56, alii (inter 


quos 85 in marg. eum ἐπ᾽ αὐτοῦ, teste Parsons.), Arm. 1. 


35 God, 85 (cum κατόπην), Ad Sym. cf. Hex. ad 2 Reg. 
v. 23. ?* Duplex versio, κατάλοιποι οἱ διασωζόμενοι est in 
Cod. 55, et (cum oi διασωθέντες ἐξ αὐτῶν pro οἱ διασωζόμενοι) 
in Codd. 44, 54, 74; aliis. ?' Sic Cod, IV, Masius, et 
sine aster. Comp., Ald. (eum εἰσήλθοσαν), Codd. 19, 56, 58, 
63, 82, 85 (in marg.), 108, Syro-hex. 38 Sie Cod. IV 
(post eis Μακηδὰ), Syro-hex., et sine aster, Comp. (ut IV), 
Ald., Codd. 54, 63, 75, 82 (ut IV), 85 (in marg.), 1o8 (ut 
IV), Arm. r. 39 Sie Cod. IV, Syro-hex. (sine meto- 
belo), et sine aster. Comp., Codd, 19, 55, 74; alii, Arm. r. 
9 Syro-hex. (cum gor? in textu): ὁ pact «o 4. 
3! Sie Cod. IV, Masius, et sine aster. Comp., Cod. 108. 
Minus probabiliter Syrus noster: AE EC] Ja x. 
Statim Comp., Cod. IV, Syro-hex.: λέγων αὐτοῖς kal τοὺς 
évapy. (non, ut Masius, — αὐτοῖς καὶ 4 rois évapy.) — Mox 
λέγων αὐτοῖς deest in Cod. IV, Syro-hex. 9! Sie Cod, IV, 
et sine aster. Comp., Codd. 82, 108. Alia lectio, καὶ μετὰ 
τὸ θανατῶσαι (θανατωθῆναι 54, 75) αὐτοὺς ἐκρέμασεν αὐτοὺς, esti 


in Codd. 54, 58, 75, 85 (in marg), consentiente Syro 
nostro, qui legit et pingit: 22d (sic) o asolt $&-5o 
«92? Jh οὐ το, h.e. καὶ μετὰ τὸ θανοτῶσαι αὐτοὺς, — καὶ 
ep, αὐτούς (non, αὖ Masius, — καὶ 4 ἐπειδὴ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς, 
καὶ ἐκρ. αὐτούς). 9 Sie Cod. IV, et sine aster. Comp., 
Codd. 58, 108, et (teste Masio) Syro-hex. in marg. — ? Sie 
Cod. IV, Syro-hex., et sine aster, Comp., Codd. 44, 55, 56, 
alii (inter quos 85 in marg.), Arm. 1 (cum αὐτῶν. Ὁ δὶς 
Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: xai πᾶν 4), et sine aster. 
Comp., Ald. (cum αὐτὴν), Codd. IIT, XI, 5 (ut Ald.), 18 
(idem), 29, alii (inter quos 85, αὐ Ald.), Arm. x (ut Ald.). 


3* Sic Masius, Cod. IV (qui pingit: ἐν αὐτῇ .“σ οὐδεὶς :), 
et sine obelo Comp., Codd, II, 15, 18, 55, alii, Syro-hex. 


male pingit: xai οὐ -τ- κατελείφθη 4& X ἐν αὐτῇ οὐδείς 4. 
9 Sie Syro-hex. Haec, καὶ διαπεφευγὼς, desunt in Comp., 
Codd. IV, 108. 35 Sic Cod. 75. Syro-hex. in marg. 
.J14. (sic). 89 Sic Comp. Codd. IV, 15, 44, 54, alii. 
Syro-hex. 9$, 39. * Cod. 85. "Theodotionis lectio 
nihili esse videtur. *: Cod. 85. * Syro-hex. .ao. 
$ S oS 5 Sic Cod. IV, Syro-hex. (cum 
Y àaa220 X), et sine aster. Comp., Codd. 58, 108; neenon 
(cum ἔλαβον) Ald., Codd. 15, 18, alii, 
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τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ τὰς πάσας κώμας 
αὐτῆς 4. 
37. τ Wen Nb, Ο΄. οὐκ ἣν διασεσωσμένος. 


ἔΑλλος" οὐ κατέλιπε σεσωσμένον.5. 


γα. Οὐ. τὴν ᾿Οδολλάμ. Σ τὴν Epi 
ra-WéN toxr o2). Οὐ, καὶ δ πᾶν ἐμ- 
πνέον 4 ὅσα ἣν ἐν αὐτῇ.“ 
40. 333T).  O'. καὶ τὴν ναγέβ (alia exempl. va- 
βαί3)γ. ᾿Α. Z. καὶ τὸν vórov.? 
omovo. O'. τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς (A. X. 
αὐτῶν ἢ). 
Ὁ moUi Ὁ D^. O'. καὶ πᾶν ἐμπνέον 
-- οῆς 4 ἐξωλόθρευσεν δ᾽ 
42, DEM ὈΣΒ ΜΟΙ «2b. Ο΄. ἐπάταξεν (ulia 
exempl. ἔλαβεν) ᾿Ιησοῦς εἰσάπαξ. ΣΣ. ἠχμα- 


λώτευσεν Ἰησοῦς μιᾷ ὁρμῇ. 


JOSUA. 





[Ca». X. 37— 


4s.mgperow ἀν Uwyeromp vem c6m 

noon. O'.Vacat. δὰ kal ἀνέστρεψεν 'I- 

σοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ eis τὴν παρεμ- 
βολὴν εἰς Γάλγαλα 4^ 

Cap. X. 1. t πρὸς ᾿Ιησοῦν καί 4 5. -- ἥδει 

γάρ 4328. 4. «σ δεῦτε {7 δ, τὴν 4 Ταβαών. 5 6. 

«--᾿Ισραήλ 4? 

τοὺς --- κύριος 4.5 


9. ““: ἐπεί 4.0 το, συνέτριψεν αὐ- 
11. προσώπου «- υἱῶν 4 'Io- 
12. ὑποχείριον 0X; 
υἱῶν 4 ᾿Ισραὴλ,"" — ἡνίκα συνέτριψεν ---- ἀπὸ προσώ- 
που ᾿Ισραήλ 4.5 14. θεὸν δῷ φωνῆς 4 ἀνθρώπου. “5 
18. λίθους X; μεγάλους «4.7 το. καὶ μὴ ἀφῆτε 
XX αὐτούς 499 22. ἐξαγάγετε δ΄ πρὸς μέ 4.9 — 25. 
ἐξήγαγον (sic) δῷ πρὸς αὐτόν 4.90 25. μὴ φοβηθῆτε 
-- αὐτούς 4. — 47, λίθους δ΄ μεγάλους “4.72 20. ἐπο- 
λιόρκει δῷ ἐπὶ 4 Λεβνά.: 
τήν. -- καὶ ἔλαβον αὐτήν 4.5 ἐμπνέον δίς 04 ἐν 
αὐτῇ.]5 ἐν αὐτῇ Mo οὐδὲ εἷς 47 -- καὶ διαπεφευ- 


ραήλ.3  —év τῷ πολέμῳ 49 


30. κύριος δ΄ καὶ 4 αὐ- 





^ Sic Cod. IV, Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. 
58 (cum xai πάσας τὰς), 108 (idem). 55 Sic in textu 
Codd. 16, 30 (cum κατέλειπον), 52, alii (inter quos 85, cum 


? Syro-hex. ὁ pesos. . un. *' Cod. 


IV (manu 1m2): καὶ X πᾶν ἐμπνέον ὅσα ἐν αὐτῇ. Idem (ex 


κατέλειπον). 


ΘΟΥΥ.): καὶ πᾶν Xépumvéov: ὅσα ἐν αὐτῇ.  Syro-hex.: καὶ πᾶν 
ἐμπνέον & ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ, absente asterisco. 48. Sie Codd. 
II, τό, 52, alii (inter quos 85, cum ναγὲβ in marg.). 
49 Syro-hex, e JismaN No «o «ἡ. Post τὴν πεδινὴν add. 
kai τὸν νότον Codd. 44 (sine τὸν), 54, alii (inter quos 85 in 
marg.). 9' Syro-hex. Sie in textu Codd. 44, 54, alii. 
5! Sie Cod. IV, Masius (uterque eum ἐξωλόθρευσαν). Syro- 
hex. pingit: kal πᾶν ἐμπνέον X ζωῆς — ἐξωλόθρευσαν 4, quasi 
in Hebraeo D" pro D'Y! legatur. In Codd. 44, 54, 
74, 8liis, duplex versio, ἐξωλόθρευσεν καὶ ἀνεθεμάτισεν, re- 
peritur, 5? Sie Comp., Ald., Codd. IIT, IV, VIT, XI, 
15, 18, alii (inter quos 58 cum ἔλαβον), Arm. r, Syro-hex. 
(cum ἔλαβον). 59 Syro-hex. θα δα La .«. 
*. Hieron. uno cepit impetu. δὲ Sie Cod. IV 
(cum dupliei versione, eis πόλεμον eis τὴν m.), Syro-hex., et 
Sine aster. Arm. 1 (om. per αὐτοῦ). —Concisius Comp., 
Codd. 19, 108: καὶ ἀνέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς T. 55 Cod, IV, 
Masius (sub —, ut semper). 59 (Jod, TV (cum «&85), 
Syro-hex. (sine metobelo). δ Ood. IV, Masius. Deest 
in Codd. r5, 18, 64, 128. 58 (Jod, IV. Sic sine aster. 
Comp., Ald., Codd. 18, 44, 54, alii, e& Masius. 89 (σά. 
IV, Masius. Deest in Codd. 16, 52, 57, aliis. 9? Cod, 
IV, Masius (sub X). Deest in Codd. XI, 44 (qui mox 


ὅλην γὰρ), 54 (idem), 74 (idem), aliis, Arm. r. 9! Ma- 
sius. Vox κύριος deest in Codd. 44, 74, 76, aliis, Arm. τ. 
? Cod. IV (eum notis ex corr.). 9 Syro-hex. Deest 
in Cod. 58. Cod.IV pingit: : ἐν τῷ —— πολέμῳ: — ** Cod. 
IV, Syro-hex. Sie sine aster. Comp., Codd. 82, 108, 
Arm. 1. 66 Cod. IV, Masius. Syro-hex. pingit: ἡνίκα 
— συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν T'afBaóv &, καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώ- 
που δ Ἰσραήλ 4. 95 Cod, IV, Syro-hex. (sine meto- 
belo). Sie sine aster. Comp., Ald., Codd. τό, 18, 30, alii. 
9 ' Tidem. Sie sine aster. Comp., Ald., Codd. 19, 53, 54; 
alii (inter quos 85 in marg.), Arm. r. 5$ idem, | Sie 
sine aster. Comp., Ald., Codd. IIT, 44, 54, alii. Praeterea 
Masius pingit: - καὶ 4 μὴ, invitis Cod. IV, Syro-hex. 
9? Iidem. Sie sine aster. Comp., Codd. 44, 56, alii (inter 
quos 85 in marg.). τὸ (Jod. IV, Masius. Sic sine aster. 
Codd. 44, 74, 76, alii. Syro-hex. pingit: Xxai ἐξήγαγον 
αὐτοὺς 4 mpós αὐτόν. Mox Masius ter pingit: -- καὶ 4 róv 
βασιλέα, invitis Cod. IV, Syro-hex. Vide nos in Monito. 
τι Cod. IV, Masius. 7? Cod. IV, Syro-hex. Sie sine 
aster. Comp., Ald., Codd. 15, 18, 44, alii (inter quos 85 in 
marg.) Arm. r. 75 fidem. Sie sine aster. Comp., 
Cod. 108. 7 Tidem (pro αὐτὴν κύριος). Sic sine aster. 
Comp., Ald., Codd. 64, 108. τὸ Cod. IV (ex corr. pro: 
καὶ ἔλαβον αὐλκτήν :), Syro-hex. (sine cuneolo). τὸ Cod, IV. 
Sie sine aster. (cum ὃ ἦν év») Comp., Codd. 74, 76, alii, 
invito Syro-hex. (e quo Masius male edidit τὸ ἐν αὐτῇ). 
7 Syro-hex. Sie sine aster. Comp., Ald., Codd. IV, τό, 
18 (cum οὐδεὶς), 54, alii, Arm. rz. 








—Car. XI. 6.7 


γώς 4,5. 33, --ἐν στόματι ξίφους 49 — καὶ δια- 
πεφευγότα 49 45, — καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος 
ἐν χειρὶ ᾿Ισραήλ 45) ἐν αὐτῇ δι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ 4.3. 56 Mc ἀπὸ ᾿Εγλὼμ 4 εἰς Χεβρών. 
30. ἐξωλόθρευσαν --- αὐτὴν καὶ 4 máy 9. --- οὐδένα 4.85 
40. X τὴν 4 πᾶσαν τὴν γῆν. τοὺς δ΄ πάντας 4 
βασιλεῖς 57 οὐ κατέλιπον — ἐν αὐτῇ 4 σεσωσμένον 55 
41. 3X καὶ τὴν 4 πᾶσαν γῆν Γοσόμ.5᾽ 


Car. XI. 
1.23*. Ο΄. ᾽Α. X. O. Ἰωβάβ." 
᾿Ιωάβ.3 
ἡ. Ο΄. Συμοών. Alia exempl. Σομερὼν, 
8. Σομορὼν, s. Συμερών 3 
2.]y!by "CM. Ο΄. τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν μεγά- 
λην (A. E. κατὰ βορρᾶν "ἡ. 
ΓΙ ΞῚ, O', καὶ εἰς (τὴν) ἀραβά. ᾿Α. καὶ ἐν 
τῇ ὁμαλῇ. Σ. καὶ εἰς τὴν πεδινήν." 


Alia exempl. 


JOSUA, 
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2. Ὁ "15 Tp2as. Et in. Naphoth (clivis) Dor 
ab occidente. — O'. kal els Φεναεδδὼρ (alia ex- 
empl. Na$«00àp, s. Nad«óop"), καὶ els τοὺς 
παραλίους. Σ. καὶ els τὴν παραλίαν Δὼρ ἀπὸ 
δυσμῶν.ἴ 

3. "oum Own rrwa "»y32D7. Ο΄, (καὶ els τοὺς 
παραλίους) Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ εἰς 
τοὺς παραλίους Δ μορραίους. E. πρὸς τὸν Χανα- 
ναῖον τὸν ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ ἀπὸ δυσμῶν τὸν 'Auop- 
ραῖον.ὃ j 

TIEN voN2 OY DUM. Οὐ. τοὺς ὑπὸ τὴν 
"Aepuàv (alia exempl. ἔρημον) εἰς γῆν Mac- 
σύμα (alia exempl. εἰς τὴν Μασσηφά δ. 

4. ΞΥΓῸΡ OÀY. Ο΄. μετ᾽ αὐτῶν δ λαὸς πολύς 4.1} 


5. ΤΣ, — Et convenerunt ez condicto. | O'. καὶ 
συνῆλθον (alia exempl. συνέβαλον"). ᾿Α. Σ. 
καὶ ὡμολόγησαν. 

6. eobn cos-nw. Ο΄. τετροπωμένους (alia ex- 
empl. τετρωμένους 1) αὐτούς. Aliter: O'. 2X 





7$ Cod. IV, Syro-hex. JDeestin Cod. 58. ἢ Cod.IV 
(cum notis ex corr.), Syro-hex. 80 Cod, IV (idem), 
Syro-hex. δι Cod, IV, Syro-hex. (qui male pingit: 
X καὶ ἐξεπολιόρκησεν αὐτὴν, --- kal παρέδωκεν x, τ. €.). 83 (σά, 
IV, Syro-hex. (cum Xv αὐτῇ ---- ἐκείνῃ 4). Masius edidit: 
X τὸ ἐν αὐτῇ ---- ἐκείνῃ 4, invito Syro-hex. 88 lidem. Sie 
sine aster. Comp. (eum 'EyAà»), Codd. 19 (idem), 58 (cum 
ἀπὸ Αἰγλὼμ ᾽Οδολλὰμ), 108. 5! Tidem., 85 Syro-hex. 
Deest in Cod. 121. 86 Cod. IV. Sic sine aster. 
Cod. 108. δ᾽ Cod. IV (cum aster. ex corr.), Syro-hex. 
(sine metobelo). Sie sine aster. Comp., Codd. 58 (cum 
πάντας τοὺς 9.) 108, Arm. 1. ὅδ Cod, IV (cum ἐν 
τ αὐτῇ :), Syro-hex, et sine obelo Comp., Ald. (cum 
διασεσ.), Codd. III (ut Ald.) VII (idem), x5 (idem), 18 
(idem) alii. ^ 5 Cod. IV, Syro-hex. (cum &Xea*Xo X). 
Sie sine aster. (oum καὶ πᾶσαν τ. y. T.) Comp., Codd. 44, 
54, 14» alii. 

Car. XL. ! Cod. 85. ? Sie. Codd. 16, 30, 52, alii 
(inter quos 85). 5 Prior scriptura est in Comp., Codd. 
III, IV, VII, r5, 19, aliis; altera in Codd. XI, 44, 54, 
aliis; tertia in Codd. 85 (in marg., cum 'Yuépov in textu), 
144. Syrus uterque: (2x. Origen. Opp. T. II, 
p. 430: '* Mittit autem ad regem Symeon, qui interpre- 
tatur ezauditio., ^ * Syro-hex. ἄθεος aoo .«o .J. 
Post dpaBà Codd. 44, 54, alii, inferunt: καὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ 
βορρᾶ. δ « Verbum ΠῚ, quod LXX ut nomen loci 


conservarunt hie, post [v. 16] interpretabuntur occidentem. 
Aquilas vero pro eo reddidit hoe loco rjv ὁμαλὴν, Sym. 
vero τὴν mebwiv."— Masius, | Syro-hex. affert tantum : .ap. 
* Jo ον ο. * Prior scriptura est in Comp., Codd. 
III (manu 24»), IV (ex corr. manu 1722) VII (cum Na- 
$«88àp) 56, 64, 85 (in marg.), 108, 118; posterior in 
Ald. (cum Ναφεδδὼρ), Codd. III (ante corr.), IV (idem), 
15 (ut Ald.), 55 (idem), aliis. Masius e Syro-hex. edidit 
Ναφεθδὼρ, sed. in nostro apographo $e$ha9 Xo scriptum. 
τ Syro-hex. .J 3236 e? on hx £9cmMo m. Ma- 
sius Syriaca vertit, τὴν ἀκτὴν τῆς θαλάσσης τῆς Δὼρ, repug- 
nantibus tum Syri nostri usu (quem cf. ad Jesai. ix. r. 
Ezech. xxv. 16), tum Eusebio in Onomastico, p. 298: Na- 
φεθδώρ. Σ. ἐν τῇ παραλίᾳ Aóp. ΟΥ̓ δὰ Cap.xii.23.  * Idem 
Symmacho continuat: exeo Joe eot laxa» lox 
* Lóasoll 12:530. ? Sie Codd. II, 16, 52, alii (inter 
quos 85, cum Ἀερμὼν in marg.) Origen. (Opp. T. II, 
p- 429). 1 Sie Codd. III (cum Μασσηφὰθὶ, IV, VII, 
XI, 44 (ut III) 58, alii. Syro-hex. 9 V Sic 
Cod. IV, Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. r9, 58, 
108, Arm. 1. 15 Sie Comp. Ald. (cum συνέβαλλον), 
Codd. IV, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 35 Masius. 
M Sie Comp. (cum πάντας αὐτοὺς rerp.), Ald., Codd. VII 
(cum αὐτοὺς rerp.), 16 (idem), 82, Origen. (cum sauciatos). 
Syro-hex. in textu: 45; in marg. autem: «5 
co»MeS (2 rpavuarías Deut. xxi. τ. Jud. ix. 40). 


362 
πάντας αὐτοὺς 4 rerpomopévovs? — X... τετρω- 
μένους. 

6. bye "eb. Ο΄. ἐναντίον M (fort. —) υἱῶν 4 
QNT a 


8. Ὁ new m. 
exempl. Maopedotpatu! 8), 
στρεφὼθ ὕδατος (s. ὑδάτων). 


Ο΄. καὶ ἕως Μασερών (alia 
' A. καὶ ἕως Ma- 
Z. (καὶ ἕως) Μα- 
στρεφὼθ τῆς ἀπὸ θαλάσσης.19 
13235. O'. Μασσώχ. Alia exempl. Μασ- 
σηφά.3 
9. ΝΞ, ΟἹ. ὃν τρόπον, Alia exempl. καθότι." 
10. 230r ΤΞΙΤ mzoo-nwm. O'. καὶ τὸν βασιλέα 
αὐτῆς X ἀπέκτεινεν ἐν ῥομφαίᾳ «4.35 
13. Bor-by nima. 
O'. τὰς κεχωματισμένας. 


tantes super tumulo suo. 
'A. ἑστηκυῖας ἐπὶ 
χώματος. 2. ἱδρυμένας ἑκάστην ἐπὶ ὕψους. 
Θ. τὰς ὑφισταμένας (s. ὑπομένουσας). .* * AAXos 


JOSUA. 





[Ca». XI. 6- 


ἑστῶσας ἐπὶ τῶν θινῶν αὐτῶν." 
14. TOC A2. Ο΄. Vaeat. X καὶ τὰ κτήνη 4.35 
bs S23. OX. οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, M κατὰ τὸ 
. Bü κυρίου ὃ ἐνετείλατο τῷ ᾿Ιησοῦ «4.5 
15. means mm. Ο΄. αὐτῷ Μωυσῆς. 
empl. κύριος τῷ Μωυσῇ." 


Alia ex- 


16. 2x52 nmm. Ο΄. kal πᾶσαν τὴν γῆν Ναγέβ. 
᾽Α. Σ᾿ καὶ πᾶσαν τὴν νότον." 9 
nhobu, Et regionem humilem ejus. — O'. kai 


* AAXoS" 


τὰ ταπεινά (alia exempl. medwá?). 

καὶ τὴν κοιλάδα abro! 
17. pom TOR. A monte glabro. — O'. τὰ πρὸς 
|. τῷ ὄρει [ἀπὸ ὄρους 33] XeAxá (alia exempl. 'Aa- 
Aák9?). 'A..(rob) μερίζοντος. 2. . (τοῦ) Aeiov.?* 
Or" O2".  O'. kal áveiév (alia exempl. 
add. αὐτοὺς, καὶ ἀπέκτεινεν Mi αὐτούς 45 
* A. X. καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτούς.37 


. 
* 





16 Sie Cod, IV, Syro-hex. (cum αὐτοὺς X πάντας 4 rerp.), 
et sine aster. Comp. (eum rerpop.), Codd. 58, 108, Arm. 1. 
16 « Mihi cum Chaldaeo et Symmacho hie occisos dicere 
plaeuit."—JMasius. Itaque in codice suo scriptum repe- 
risse videtur V. D. ὁ exo 9 .«», quod vel τετρωμένους, 
vel ut Scharfenbergio placebat, ἀνῃρημένους (cf. Hex. ad 
Deut. xxi. i. 2 Reg. i. 22) significare potest. ^ ^ " Sie 
Cod. IV (pro ἐναντίον τοῦ Ἶσρ.), et sine aster. Comp., Codd. 
VII (eum τῶν υἱῶν), XI, 15, 18, alii (inter quos 85 in 
marg., cum ἐνώπιον τῶν v.), Arm. 1. 18 Sic Comp. (cum 
μαῖν), Ald. (eum μαεὶμ), Codd. III (ut Ald.), IV, VII (cum 
pai, eraso 0), XI, 15 (ut Ald.), 18 (ut Comp.), 29, alii 
(inter quos 85, ut Ald.), Syro-hex. (eum ys]se le95)le). 
1 Euseb. in Onomastico, p. 282: Μαστραιφὼθ μαΐμ. Ἀκύ- 
Aas Μαστραιφὼθ ὕδατος. Σύμμαχος" Μαστραιφὼθ θαλάσσης. 
Syro-hex. affert: &o$ .u 993 loo5 Ion. bezso εἷς 
$e ex. In lectione Symmachi ῥδαβυβδονω de- 
fendit lectio Codd. 44, 54, 74; aliorum: Μασεριμὼθ ἀπὸ 
θαλάσσης. ὃ Sie Comp. (eum Μασιφὰ), Ald., Codd. ITI, 
IV (eum Μασηφὰθ), XI, r5, 18, alii (inter quos 85 in 
marg.) Syro-hex. |l.9 7! Sic Comp., Codd. III, 
IV, XI, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum ὃν τρόπον in 
marg.), Syro-hex. ?? Sie. Cod. IV, Syro-hex. (qui 
pingit: ἀπέκτ, Xév ῥ, 4), et sine aster. Comp., Codd. r9, 
58, 108. 38 (God. 85, teste Montef. Cod. 54: 'A. ἑστη- 
κυῖας ἐκ x. E. ἱδρυμένας ἑκάστην ἐπὶ ὕψους, καὶ ἑστῶσας ἐπὶ τῶν 
θηνῶν (sic) αὐτῶν. Syro-hex. affert tantum: 'A. ἑστηκυῖας 
ἐπὶ χωμάτων (Jl Ses. qr) X. ἱδρυμένας (so). 


^ Syro-hex. .eizsm so! w ὃς — Masius minus bene inter- 
pretatus est: O. ὀχυράς, ?5 Cod, 54, ut supra. Post 
κεχωματισμένας Codd, VII (in marg. manu 285, char. unciali, 
cum ἑστῶσαν et θεινῶν), 44, 74, alii, inferunt: καὶ ἑστῶσας 
36 Sie Cod. IV, Syro-hex. et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. r5, 18, 19, alii (inter quos 85 in 
marg.). ?! Sie Cod. IV, Syro-hex., et sine aster, 
Codd. 19 (eum Ἰησοῦς pro τῷ 'L), 58 (cum τοῦ κυρίου), 108 
(sine τῷ). 38. Sie Ald. (eum Μωυσεῖ), Codd. III, IV 
(cum Μωσης), XI, 15, 18, alii (inter quos 85 in marg.), 
Syro-hex. ?! Syro-hex. (cum indice super καὶ τὴν πεδι- 
vj): «βου &w2o.uo .). "Sie Ald., Codd. III, XI, 
15, 16 (cum πεδεινὰ), 18, alii, invito Syro-hex. (JAMaza3&3.o), 
*! Sic in textu (post τῷ ὄρει) Codd. 54, 74, 75, alii. Lectio 
Symmachum sapit, coll. Hex. ad Jerem. xvii. 26. xxxii. 4. 
Obad,. r9. Praeterea cf. nos in Hex. ad Jesai. xxxii, 19. 
9 Verba inclusa desunt in Ald., Codd. IIT, XI, r5, 18, 
aliis, Syro-hex. 38 Sie Comp., Ald. (eum Ἀλὰκ), Codd. 
III (idem), IV, VII, XI, 15, 18, alii. Syro-hex. aX. 
3: Hieron. De Situ etc. p. 9o ed. Lagarde: * Ahalae mons, 
quem Aquila interpretatur dividentem montem, et Sym- 
machus /aevem montem, id est, limpidum sive lubricum." 
Minus emendate Euseb. in Onomastico, p. 217 ed. La- 
garde: Ἀλαὴ, ὄρους. Ἀκύλας μερίζοντας τοῦ ὄρους λέγει αὐτούς. 
ὄρος ἐπὶ Πανεάδα. Cf. ad Cap. xii. 7. 55 Sie Comp.; 
Ald, Codd. IIT, IV, VII, XI, r5, 18, alii, Syro-hex. 
39 Sie. Cod. IV, Syro-hex., et sine aster. Comp., Cod. 108, 
81 Syro-hex. ὁ «οὐ Male A82? eso ῷ οἵ. 


PO S ais 
ἐπὶ τῶν Ó. αὐτῶν. 





"^! (σά. IV. Sie sine aster. Arm. t. 


—Car. XII. 5.] 


19. owe osos roov es my nnns. | 


Non erat urbs quae pace facta se dederit filiis 
Israelis. | O'. kal οὐκ ἣν πόλις, ἣν οὐκ ἔλαβεν 
᾿Ισραήλ. Alia exempl. καὶ οὐκ ἣν πόλις, ἥτις 
οὐ παρέδωκεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ.38 "Αλλος' 
οὐκ ἐγένετο πόλις, ἥτις εἰρήνευσε τῷ ᾿Ισραὴλ 
᾿(πλὴν ὁ E?atos ὁ κατοικῶν ἐν Γαβαών) 3 

]»33 "au^ "wi noz. O', Vacat. Mt πλὴν 
ὁ Evaios ὁ κατοικῶν ἐν Γαβαών 4, 

Cap. XI. 7. X μετ᾽ αὐτοῦ 4 “ἐπ᾿ αὐτούς. --- ἐν 
τῇ ὀρεινῇ 4.5 τὸ, Mc τὴν 4 Ασώρ. τι. £04 
ἐν αὐτῇ.“ --- πάντας 4.“ 12. τῶν βασιλειῶν M 
τούτων 4,9 καὶ δ πάντας 4 τοὺς βασιλεῖς." — 13. 
κεχωματισμένας MG αὐτῶν 4.5 δῷ τὴν 4 Ἀσὼρ" 
μόνην S αὐτήν 4,9 — 14. οὐ κατέλιπον --- αὐτῶν 4 


16. XX τὴν 4 πᾶσαν τὴν γῆν X ταύτην 4 τὴν ὀρει-. 


viv, καὶ X τὴν 4 πᾶσαν .17. X καὶ 4 πάντας." 
18. πρὸς 3 πάντας 4 τοὺς βασιλεῖς." 23. δ τὴν 4 
πᾶσαν τὴν γῆν."δ ἐν μερισμῷ MX αὐτῶν 4,^ 
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Car. XII. 
1. oi0732. Ο΄. co Μωυσῆς kal 4 ol υἱοὶ 'Ic- 
ραήλ. ὶ 
Uno. O', ἀπὸ φάραγγος (E. χειμάρρουΐ. 


2, ΡΨ. Ο΄. ἀπὸ Ἀρνῶν (alia exempl. Ἀροήρ. 
pom om-nete-oy . Οἡ. X ἐπὶ τοῦ χείλους 4* 
ἐν τῇ φάραγγι S ᾿Αρνῶν 4^ 
min 3. Οὐ. Ιαβὸκ X τοῦ χειμάρρου 4." 
3.npB] ΓΝ nrw» yvy. ΕῚ ab austro 
sub radicibus Pisgae. Ο΄. ἀπὸ Θαιμὰν τὴν 
ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ Φασγά. ΣΣ. καὶ ἀπὸ νότον ὑποκάτω 
᾿Ασηδὼθ dacyá." 
4. qo x Unas. Οὐ. καὶ δ ὅρια 45 Ὧγ βασι- 
λεύς (Ot I", βασιλέως). 
DOWD. Οὐ, τῶν γιγάντων. | E, τῶν "Padacis. 
δ. bern. Ο΄. ἄρχων. Αλλος" (xal) é£ovaiá (ov. 
vy. Ο΄. Γεργεσί. Alia exempl. l'ecovpé.? 





33 Sie Ald., Codd. TII, IV, VII, 15, 19, alii (inter quos 
85 in marg.), Syro-hex. 89 Haec in textu LXXvirali 
praemittunt verbis, καὶ οὐκ ἦν πόλις, Codd. 44, 54 (cum 
τοῖς υἱοῖς Ἰσρ.), 74 (cum εἰρήνευε), alii. Ὁ Sie Cod. IV, 
Syro-hex. (qui pingit: πλὴν ὁ Εὖ. Xó κατοικῶν ἐν laBaàv), 
et sine aster. Comp., Codd. 19, 55, 58 (praem. ἐν εἰρήνῃ), 


108, Arm. r. 95 Syro-hex. Sic sine aster, Comp., 
Codd. IV, 58, 108, Arm. 1. * Cod. IV, Masius. Deest 
in Cod. 58. — 5 Cod. IV (cum notis ex corr.), Syro-hex. 


Sie.sine aster. Comp., Ald., Codd. VII, 15, 18, 44, alii. 
55 Cod, IV (cum 
-), Syro-hex. 46 Cod, IV, Syro-hex. (cum βασιλέων). 
Sie sine aster. Comp., Codd. 19, 44, 54 (cum βασιλέων), 
58 (idem), alii. 5 (od. IV, Syro-hex. Sie sine aster. 
Comp., Codd. 44, 58, alii. 45 (σά. IV (cum notis ex 
Corr). Sie sine aster. Comp., Cod. τοϑ. *? Cod, IV 
(cum notis ex corr.), Syro-hex. (cum * λους X). Κὶς 
sine aster. Comp., Codd. 44, 58, 108. — Cod. IV (cum 
^ αὐτήν :), Syro-hex. (eum ]ro. X, nullo metobelo). Sie 
sine aster. Ald., Codd. VII, XI, 15, τό, 18, alii. In He- 
braeo est 25. δι Cod, IV, Syro-hex. (cum »46o30— ). 
Bie sine obelo (pro ἐξ αὐτῶν) Comp., Codd. VII, XI, r5, 18, 
alii. 9 Cod, IV, Syro-hex. (sine aster. tertio). Sie 
sine asteriscis Comp., Cod. 108. 5 Masius. Syro-hex. 
«9o-X.a o X, absente euneolo. Copula habetur in libris 
omnibus. δὲ (lod, IV, Masius. Sie sine aster, Comp., 
Cod. 108, Arm. r, Syro-hex. 55 Cod, IV, $9 Cod, 
ΤΟΝ. I, 


IV, Syro-hex. Sic sine aster, Comp., Ald., Codd. 15, 18, 
19, alii. 

Car, XII. ' Sie Syro-hex, et sine obelo (cum ἀνεῖλεν) 
Ald., Codd. III (sine oi), VIT, XI, 15, 16, 18, alii, Arm. r. 
? Masius. * Sie Comp. (eum Ἀρωὴρ), Ald., Codd. III, 
IV, VII, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg. cum 
Ἀριὴρ), Arm. r, Syro-hex. * Sie Masius (cum X ἐπὶ χεί- 
λους 4), Syro-hex. (cum ἐπὶ Xroü χείλους 4), et sine aster. 
Comp., Codd. IV, 19, 58, 108. δ Sic Cod. IV (cum X 
ex corr.), Syro-hex. et sine aster. Comp., Ald., Codd. 15, 
18, r9, alii. * Sie Cod. IV (cum xu), Syro-hex., et 
sine aster, Comp., Codd. 19, 108, Arm. r. 7 Syro-hex. 
$|aum9? foe») e kA μον exo ue. Cf 
Hex. ad Deut. iii. 27. 5 Sie Cod. IV, et sine aster. 
Comp., Codd. 19, 44 (cum ὅριον), 54 (idem), 58, 168, alii 
(cum ὅριον), Arm. r. Syro-hex. in textu: xoi "Oy; in 
marg. autem (sine indice): ὅριον. ? Syro-hex. Sic in 
textu Comp., Codd. IV, 44, 54, alii, Arm. 1. Mox ὃς 
ὑπελείφθη Comp. Codd. IV, 108, Arm. r, Syro-hex, et 
(cum. κατελείφθη) Codd. 44, 54, 74; alii. 10 Syro-hex. 
*yak9$ .zo. Post "EBpal add. ἐκ τῶν ἹΡαφαεὶμ (s. Ῥαφαεὶν, 
8. 'Pajat») Codd. 16, 18, 30, alii (inter quos 85 in marg. 
(cum ἐξουσιάζων ᾿Εδραεὶν ἐκ τοῦ Ῥαφαεὶν), et 128 (in textu 
post γιγάντων). ^ " Cod. 85 in marg. ut supra. Of 
Scharfenb. in Animadv. T. II, p. 24. — "Sie Comp. 
(eum. Γεσουρὲ), Ald., Codd. IV (cum Γεσσουρὲ), VII, XI, 
15, 18, 19 (ut Comp.) , alii (inter quos 85 in marg.) 

38 


364 


T7. ΝΠ. Ο΄. τῶν ᾿Α μορραίων. " AXXos" τῆς ys. ? 


7n vao. O'. Βαλαγάδ. Alia exempl. BaaA- 
γὰδ, s. ἀπὸ BaaNyáó.* 


pon. O'. τοῦ Χελχά. Alia exempl. τοῦ 
"AXókJ5  ('A.) τοῦ μερίῤοντος.15 
onperm3. Secundum classes eorum. — O'. κατὰ 
κλῆρον αὐτῶν. Zi. κατὰ διαμερισμοὺς αὐτῶν. 
8. 32223. Ο΄. καὶ (ἐν) ναγέβ. ᾿Α.. Σ. (καὶ) ἐν τῷ 
vórg.! 


9. "IN amm 395. O'. τὸν βασιλέα “Ἱεριχὼ 
X ἕνα 4. 

12. nox . O' Αἰλάμ. Alia exempl. "EyAóv (s. 
"EyMép). 

16-92. 7M 7p 70 Tm mypo προ. ΟἹ. 
βασιλέα ᾿Ηλὰθ---- βασιλέα Μαρεδώθ. — Aliter: 
Ο΄. (16) βασιλέα Μακηδὰ δῷ ἕνα 4, βασιλέα 
Βηθὴλ X ἕνα 4, (17) βασιλέα Θαφφοὺ 3 ἕνα 4, 
βασιλέα ᾿Εφὲρ M ἕνα 4, (18) βασιλέα ᾿Αφὲκ 
X ἕνα 4, βασιλέα Λεσαρὼν X ἕνα 4, (19) Ba- 
σιλέα Mapàv XX; &va&, βασιλέα "A ap X; ἕνα 4, 
(20) βασιλέα Σομερὼν Μαρὼν X ἕνα 4, βασιλέα 
᾿Αχσὰφ Xt ἕνα 4, (21) βασιλέα Θανὰχ MX ἕνα 4, 


JOSUA. 





[Car. XII. 7-- 


βασιλέα Μαγεδδὼ δὰ ἕνα 4, (22) βασιλέα ἸΚέδες 
X ἕνα 47 


23, Ξ nj "7. Dor ad clivum Dor. Q.. 
᾿Οδολλὰμ τοῦ Φεννεαλδώρ. Alia exempl. Aóp 
τοῦ Ναφεθδώρ 2. ΟΣ, (Aàp) τῆς παραλίας.33 

ἘΣΎ, Ὁ Δ,  Gejim ad Gilgal. O'. Tet τῆς 
Γαλιλαίας. Alia exempl. Γωεὶμ τῆς Γελγέλ.3: 
' A. Σ. ἐθνῶν τῆς Γελγέλ.35 
Cap. XII. 5. 3X ἕως 4 ὁρίων Znóv.* 6. ἔδωκεν 
αὐτὴν Μωυσῆς 3X ὁ παῖς κυρίου 4.9 


Car. XIII. 
1. ΠῚ "WM. Ο΄. σὺ δ γεγήρακας 4.1 
2. "mesmo cmecem mo^b3bs. Qr x 


pra d Y ὅρια Φυλιστιεὶμ, X kal πᾶς 4 ὁ l'e- 


σιρὶ (alia exempl. l'ecovpi?), -- καὶ ὁ Xava- 


᾽Α. πᾶσα Ταλιλαῖα τῶν Φυλιστιαίων." 


8. TEX. Οὐ, ἐξ εὐωνύμων. " AAXos" ἀπὸ βορρᾶ 
4. Ys 79 pomo. 


23 *- 9 ^ ὁ ^ € ^6 
. Kat εἰς τὸν νότον πᾶσα ἢ yn. 


ναῖος 43 


Ο΄. ἐκ Θαιμὰν καὶ πάσῃ γῇ. 





Arm. 1 (cum Γεσοὺρ), Syro-hex. (cum 9. ας, 3). 33 Sie 
in textu Syro-hex. invitis libris Graecis. M Prior 
lectio est in Comp., Codd. 29, 56, 58, aliis; posterior in 
Codd. 44, 54, 74, aliis. Syro-hex. eue. 15 Sie 
Comp., Ald. Codd. III, IV, VII (cum Ἀλὰκ), 19, 29, 56 
(ut VIL) 58 (cum ^Aóy) 108, 121. Syro-hex. aM. 
19 Cod. 58 in marg. sine nom. Cf. ad Ager EDIT 
Y Syro-hex. 9 (oc? JR. ) c 18 Idem: 
*]ixsoNes .u .4. Post ναγὲβ Codd. 44, 84, 74, alii, 
add. xai ἐν τῷ πεδίῳ; et sie sub aster. Syro-hex. invito 
Hebraeo. 19 Sie Cod. IV, Syro-hex., Arm. 1, et sine 
aster. Comp., Codd. 19, 108. Et sic deinceps post nomina 
locorum vv. 9-24. 30 Sie Comp. (cum Ἐγλὼμ), Ald. 
(idem), Codd. III (idem), IV (idem), VIL, XI, 108, 121 
(ut Comp.), Syro-hex. Praeterea scriptura Αἰγλὼμ est in 
Codd. 15, 19, 44, aliis (inter quos 85 in marg.). 21 Sic 
Cod. IV, Syro-hex, cum varietatibus quae sequuntur. 
Pro Δεσαρὼν (Hebr, ΠΡ) in Syro-hex. est fp Statim 
Μαρὼν (Hebr. j'72) e Syro-hex. assumpsimus pro falsa 
scriptura Cod. IV, Λαμορών. Deinde pro Hebraeo ἢ 
ΠΣ, in Cod. IV est Mapà» tantum, in Syro-hex. autem 
τον cx (cum v9226? ex corr. 192. manu, pro 


qoe, ut videtur). 35 Sic Cod. IV (cum Aàp τοῦ 
Ἀφαθδὼρ), Syro-hex. Codices inter Aóp τοῦ Ναφεθδὼρ (56), 
Δὼρ τοῦ Ναφεδδὼρ (XL, 29), Ἀδὼρ ro) Ναφεθδὼρ (15, 64), 
Ἀδδὼρ τοῦ Ναφεδδὼρ (IIL, 52, 57, 77, 128, 236), et alias 
seripturas fluctuant. 38 Syro-hex, ὁ js&a £9.23 .ue. 
Cf. ad Cap. xi. 2. ?! Sie Comp., Ald., Codd, III (cum 
τῆς Τελγεα), IV, XI (eum τῆς Tea), 15 (cum Ἀγωεὶμ), 16 (cum 
Toiv, 18 (cum Aye), alii (inter quos 85, ut τό, cum 


Ταλγὰλ in marg.), Syro-hex. (cum Nee, *). 36 Euseb. 
in Onomastico, p. 162: Τωεὶν τῆς TeXyéA. Ἂκ. Σύ. ἐθνῶν τῆς 
Τελγέλ. — Syro-hex. affert: EI 2 «d. 36 (Jod; 


IV, Syro-hex. (sine metobelo). Sie sine aster. Comp., 
Codd. 59, 108. 7! Syro-hex. Sic sine aster. Comp., 
Ald., Codd. IV (cum Μωσῆς), 15, 64, 108, 128. 

Car. XIII. ' Sie Cod. IV (cum Xe? y. 4), Syro-hex., 
et sine aster. Comp., Cod. 108 (cum γεγήρηκα). ? Sic 
Comp., Ald., Codd. III, IV, XI, x5, 29, alii, Arm. 1 (cum 
Tecoip), Syro-hex. (idem). * Sie Cod. IV, Syro-hex., 
et sine notis Comp., Codd. 19 (cum πάντα rà ὅρια), 58, 
108 (cum πᾶς pro xal πᾶς). * Syro-hex. ($95) oS» 
*jaMaX9? Doa. Ὁ Cod. 58 in textu: ἀπὸ B. ἐξ 
εὐωνύμου, ex duplici versione, ὃ Syro-hex. Jasa a M S.o νιον 








—Car. XIII. 17.] 


4. crub ΣΝ ΤΣ, — Et ἃ spelunca. quae ad 
Sidonios pertinet. — O'. ἐναντίον (alia exempl. 
ἀπὸ) l'é(ns kal οἱ Σιδώνιοι. 


᾽Α. καὶ σπήλαιον 


ὅ ἐστι τῶν Σιδωνίων. 
5. "oaa. O'. Γαλιάθ. — Alia exempl. l'agAc? 


mabr-o». Ο΄. καὶ (alia exempl. xarà?) πάντα 
τὸν Λίβανον. ᾿Α. E. καὶ πάντα τὸν Aifavov.!! 

πὰ by». Ο΄. ἀπὸ Τ'αλγάλ (alia exempl. BaeA- 
y£9"). Aliter: O', O. E. BaaMyé. "A. 
Βαεγγά."3 

e. Θ᾽ πΡ ον. Ο΄. ἕως τῆς Μασερὲθ Μεμ- 
φωμαΐμ (alia exempl. Μασρεφωθμαΐμ᾽. X... 
ὑδάτων." 

8. ΙΝ Wy. Οὐ. ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου----ταῖς 
δυσὶ φυλαῖς .----Μανασσῆ" τῷ ἱῬουβήν.  Ali- 
ter: -- ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου---ταῖς δὲ δυσὶν φυ- 
λαῖς---- Μανασσῆ 4, τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, τῷ 'Pov- 
βήν. 15 

τ cub ins ΘΕ nnbmicnpo. Οὐ. ἔδωκεν 
Μωυσῆς. Aliter: O'. Xt ἐλάβοσαν κληρονο- 
μίαν αὐτῶν 4, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωσῆς." 


9, onim mns. O'. ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος ('A. 


J OSU A. 
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τοῦ χειμάρρου " 

9. *ie"en-o». Et omnis planities. O'. kal πᾶσαν 

τὴν Μισώρ (A. Z. τὴν ὁμαλήν "Ὁ. 
paw» N2'TT^.  Medebae usque ad. Dibonem. 
Ο΄. ἀπὸ Maida àv X ἕως Δειβών 4^ 

Lh "yos. O'. Τεσιρί. Alia exempl. T'ecovpí.? 
" AAXos*. l'ecovpírov.?? 

"Doyuem. Ο΄. καὶ τοὺς Maxarí (alia exempl. 
τοῦ Maxa6(?*). 

12. D'NDó "ww. Ο΄. ἀπὸ X τοῦ λίμματος 4 τῶν 
γιγάντων." Οὐ λοιποὶ ἑρμηνευταί τῶν Ῥα- 
φαείμ.35 x Z 

13. wy 23. Ο΄. ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 'A. 
ἐν μέσῳ Ἰσραήλ." 

14. com ἊΝ nbm. Hereditatem; | sacrificia 
Jovae. Of. κληρονομία M πυρά «4 κύριος.“ 

16. onini "ÜN. Ο΄. X634 4 ἐν τῇ φάραγγι 
T Ἀρνῶν 4.5 ἔΑλλος" ἡ ἀναμέσον τῆς φάραγγος.» 

ἈΕΤΌΣ. sierra. Ο΄. καὶ πᾶσαν τὴν 
Μισὼρ, X καὶ Μαιδεβά «4. 

11. ὕϑῷ bya rra. Ο΄. καὶ οἴκου Μεελβώθ. 

Alia exempl. καὶ οἴκους BeeAuv.?! 





9x5) &X». Hieron.: 4d meridiem vero sunt Hevaei, 
omnis terra (Chanaan). * Sie Comp., Codd. IV, 19, 54, 
15, 108, Syro-hex. $ Syro-hex. ó4M4lt 2o JLissoo οὐ, 
ὁ (sie) lo a^ ? Sie Codd. III, IV, XI, 15, 64, alii 
(inter quos 85 in marg., teste Montef). Syro-hex. Na, 9. 
Y Sie Comp., Codd. IV, 19, 108, Syro-hex. (cum o.X.a.5). 
9 Syro-hex. ὁ oM20o .z5 .f. ? Sie Comp., 
Codd. IV (corr. manu 1"? a Ραελγὰδ), 19, 44 (cum Βααλ- 
yà3), 58 (in marg.), 74 (ut 44), alii, Syro-hex. — !? Cod. 85. 
X Sic Comp. (cum MacepeQó μαὶμ), Ald., Codd. III (ut 
Comp.), IV, 15, 16 (cum Μασερεφὸθὴ), 18 (eum μαεὶμ), alii, 
Syro-hex. 35 od. ro8. Cf. ad Cap. xi. 8. 16 Sic 
Cod. IV, Syro-hex. (qui legit et pingit: — ἀπὸ Ἰορδάνου ---- 
δώσεις αὐτὴν ::|-: αὐτοῖς 4&* — ἡ θάλασσα----Μανασσῆ 4: τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ τῷ "P. BSeriptura, ταῖς δὲ δυσὶν (s. δύο) φ., est in 
Ald., Codd. TIT, XI, 18, 44, 56, aliis; In fine autem haec, 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, inferunt Ald., Codd. IIT, XI, rg, τό, 18, 
alii (inter quos 85, cum μετ᾽ αὐτοῦ). 1 Sie Cod. IV, et 
sine aster. Comp., Codd. 58 (cum ἣν διέδωκε M.), ro8. 
Syro-hex. legit et pingit: Xv ἐλάβοσαν κληρονομίαν [X] αὐ- 
τῶν € ἔδωκεν αὐτοῖς M., concinente Masio. 15 Syro-hex. 
* Jes εὖ. 1? Euseb. in Onomastico, p. 288. 9) Sic 


Cod. IV (cum Xfes A. καί :), Syro-hex, et sine aster. 
Comp. (eum Διβὼν), Codd. 19 (cum Δηβὼν), 58, 108 (ut 
Comp.) Arm. r. 31: Sie Comp, Codd. III, IV (cum 
Τεσσουρεὶ), 15, 16, 29, alii, Arm. x (cum Γεσοὺρ), Syro-hex. 
(idem). 35 Cod. 85 in marg. 33 Sic Comp. (cum 
Maxari), Codd. ΤΙ (cum Μαχατεὶ), IV (cum Μαχαθεὶ), XI, 
1g, 16, alii. Syro-hex. in textu: NM-acxoo; in marg. 
autem sine nom.: € p2h-aste. 3. Sie Cod. IV, Syro- 
hex., et sine aster. Comp. (cum A«ígparos), Codd. 19, 58 
(cum αἵματος), 85 (in marg., ut Comp.), 108 (ut Comp.). 
Ad scripturam cf. Hex. ad Lev. xviii. 6. *5 Syro-hex. 
ΤΣ laa ona? to. Cod. 54. in textu: 
τῶν Ῥαφαείν. Cf. Hex. ad Gen. xiv. 5. 2 Reg. v. 18, 22. 
36 Idem: $3 2m. M» pas P “τ Sic Cod. IV (cum 
Xmapa:) Cod. 58: κληρονομία πυροῦ" ὅτι κύριος. Cf. Hex. 
ad Lev. ii. 3. ** Sie Cod. IV (cum notis ex corr.). 
Articulus deest in Ald. Codd. 58, 121, 128. Deinde 
Ἀρνῶν damnat Comp. ?? Syro-hex. in marg. sine nom, 
ων Jhesu so. * Sie Cod, IV, Syro-hex. (cum 
5s βου), et sine aster. Comp. (cum M&.), Codd. 19 (cum 
Μιδ.), 58 (cum Μηδ.), 108 (ut Comp.), Arm. r. 31 Sic 
Comp. Ald. (cum Βελμὼν), Codd. III (cum Βελαμὼν), IV 
3B2 


mm. 
Ἰασσά 5 
pora om. 
" EvéB (alia exempl." Epuáx?). 
κοιλάδος. P^ 
DOOBÜ. O'" Φασγά. 
nw ma. O. 
exempl. Βηθσιμούθ3). 
ὙΠ. 


Ο΄. 


καὶ Βασάν. 
In monte vallis, | O'. ἐν τῷ ὄρει 
Of λοιποί: τῆς 
20. ᾽Α. (τὴν) λαξευτήν. 3 
καὶ Βαιτθασεινώθ (alia 
ἾΑ. τῆς ὁμαλῆς.57 


21. Ο΄. τοῦ Μισώρ. 


pases qon 0ÜN. O'. Vacat. 3X ὃς éBaot- . 


λευσεν ἐν ᾿Εἰσεβών 459 
ἘΡΎ τιμὴ. 
"Poxóu?9), 
pmo "wb. 


ἄρχοντα ἔναρα “Σιών. 


Ο΄. καὶ τὸν ἹΡοβόκ (alia exempl. 


Uncios (principes) Sihon. Ο', 
Alia exempl. ἄρχοντας 
Zmóv.? Alia: ἄρχοντας παρὰ Σιών." 

22, 203 syp723 QW. O'". ἀπέκτειναν δῷ οἱ 

υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν ῥομφαίᾳ 4.5 


Ὁ onbw. Praeter occisos eorum. Ο΄. ἐν 


JOSU A. 


Alia exempl. kal: 





[Ca». XIII. 18- 
τῇ ῥοπῇ (alia exempl. τροπῇ ; alia, προνομῇ *)). 
"AAAos ἐν τοῖς τραυματίαις αὐτῶν.“" 
VON. ΕἸ υἱοὶ earum. 
(Z. οἱ ἀγροὶ τὴ αὐτῶν. 


Ο΄. καὶ αἱ ἐπαύλεις 


28. 


25. ΟΡ . Of. ἕως ἀραβά. — Alia exempl. ἕως 
"A pop. 
ΓΞ. O'.'Apáü. Alia exempl. 'Pag8á." 


26. ΠΕΣ ΠΟ». Ο΄, ἕως ἀραβὼθ (alia ex- 
empl. "Pauà6*5 κατὰ τὴν Μασσηφά (s. Ma- 
σφά). ' A. E. (ἕως ραμὼθ) Mac. f? 

OWXrTSm^. Et a Mahanaim. Ο΄. καὶ Maáv 


(alia exempl. Maavatpu 9), 


15. O'. Δαιβών. — Alia exempl. Aefeíp.?! 
27. 0W7 ΓΞ phoY2M. — Et in valle, Beth-haram. 


O'. καὶ ᾿Εναδὼμ kal'OOapyat. Alia exempl. 
kal "Eveuik (A. Z, ἐν τῇ κοιλάδιδ) Βηθ- 
apáp. 5? 

ITY22 rr3. Οὐ. καὶ Βαινθαναβρά (alia ex- 
empl. By6vaupá*^), 





(cum Βεελμὼθ), XI, 29, 44 (cum Βεελμεὼν), 58, alii, Arm. 1 
(eum Βαϊελμὼθ), Syro-hex. *? Sie Comp. (cum Ἰεσσὰν), 
Ald., Codd, III, IV (cum Ἰεσσὰ), XI, 15 (ut IV), τό, 18 
(ut IV), alii; Arm. x (cum Ἀσαΐ), Syro-hex. (cum e). 
ὅ8. Sie Comp. (cum Αἰμὰκ), Codd. IV, 19 (ut Comp.), 58, 
108 (ut Comp.), Syro-hex. (cum sel). 8: Cod, 85. 
Cod. 58 in marg.: τῆς παλλάδος (sic). 35 Syro-hex. (cum 
indice ad λο,αΐο): *J&N A9 .). Of. Hex. ad Num. 
xxi 20. 36 Sie Comp., Ald., Codd. IV, XI, 30, 53, 58, 
alii, Arm. 1, Syro-hex. (cum lassa M45). ?' Syro- 
hex. *€Jh&a ea? .) Cf ad v. g. 33 Sie Cod. IV, 
Syro-hex., et sine aster, Comp., Codd. 19, 55, 108, Arm. x. 
Bie (cum κατῴκει pro ἐβασίλευσεν) Codd. 44, 74, 76, alii. 
9 Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, XI, 15, 18, alii, Arm. 1, 
Syro-hex. *? Sie Comp., Ald., Codd. III (cum ἄρχοντα 
Σηὼρ), IV (cum ἄρχοντα (sic ἃ 1:12 manu) Σειὼν), XI (cum 
ἄρχοντα Σιὼν), 15 (cum Σιὼν), 19, alii, Arm. 1, Syro-hex. 
(cum Von). *. Sie Codd. 16, 30, 52, 54, 811. Ex 
παρὰ perperam faetum esse importunum ἔναρα (potius ex 
APXONTACIIAPA, APXONTAENAPA) conjicit Schleusner. in 
JVov. Thes. 5. v. ἔναρα. *? Sie Cod. IV (eum metobelo 
ex corr.), Syro-hex, (qui pingit: X οἱ υἱοὶ Ἰσρ. X ἐν ῥομφαίᾳ), 
et sine aster. Comp, Codd. 19, 58, 108, Arm. 1. — 55 Prior 
lectio est in Comp., Ald., Codd. 15, 19, 55 (ex corr.), 64, 
108, 209, et, ut videtur, Syro-hex. (qui vertit |.512.3) ; 


posterior in Codd. 16, 18, 52, 55 (ante corr.), aliis (inter 
quos 85 in marg.) *5 Cod. 58 in marg. C£ Num. 
xxxi 8 in Hebr. et LXX, 5^ Masius in Comment. 
p.236: * DI, pro quo vicos dixi, convertit, Sym. agros ; 
cum vellet, ut opinor, suburbana praedia significare." Of. 
ad v. 28. 4 Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, XI (cum 
Ἀροὰρ), 15, 18, 29, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. 1, 
Syro-hex. *' Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, XI, 15, 
18 (cum 'Paufiá ἢ), 29, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. 1 
(cum 'PaBai), Syro-hex. 55 Sic Comp. (eum Ῥαμὲθ), 
Ald. Codd. III, IV (ut Comp.), 15, τύ, 18, had Arm. 1, 
Syro-hex. 49 Syro-hex. ὁ ΚΟΡΗ .2 οὐ ὅ0 Sie 
Comp., Ald, (cum Mavaty), Codd. III (idem), IV, XI (ut 
Ald.), 18 (idem), 56, 59, alii, Arm. 1 (eum Μαναϊεμ), Syro- 
hex, 9 Sie Comp. (eum A«8ip) Ald. (eum Δαβεὶρ), 
Codd. ITI (idem), IV, XI (ut Ald.), 15, 18, alii (inter quos 
85 in marg.), Árm. 1 (cum Aafip), Syro-hex. *? Euseb. 
in Onomasticeo, p. 168: 'Eveuék, "Ax. Σύμ. ἐν τῇ κοιλάδι. 
Syro-hex, .a:ee s.» .e .). 9 Sic Comp. (cum Ἔννε- 
péx), Ald. (eum Ἐνσμὲκ), Codd, III (cum νεμὲκ), IV (cum 
ἐνεμκ, XI (eum Βοθαρὰμ), r5 (ut Ald.) 56 (cum ἐνενὲκ), 
58 (cum βηθαρὰν), alii. Syro-hex. p» Maso .Jasoox6. 
δ: Sie Comp. (eum Βηθαναμρὰ), Ald., Codd. IV, XI, r5, 18, 
29, 58 (cum Βηθνεμρὰ), 64, 82, 85 (in EE Arm. I, 
Syro-hex. 





dmn DU av ——— ———— 


—QCar. XIV. 13.] 


98. omm OWWU. Qf. kal κατὰ πόλεις αὐτῶν 


ον καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 2. αἱ πόλεις καὶ οἱ 


ἀγροὶ αὐτῶν. "δ 


29. rWj:27:3 ΓΘ "wno "rm. Οὐ, γαοαί. δ καὶ 
lyeríón. τοῖς ofr φυλῆς υἱῶν Μανασσῆ 4. 

33. "ow mim nibns mo ΠΣ bn varo 
anb "27 "NP ὈΠῸΣ wr owYD. ΟἹ. 
Vacat, X xal τῇ φυλῇ Λευὶ οὐκ ἔϑωκεν Mov- 
σῆς κληρονομίαν' κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ αὐτὸς 
κληρονομία αὐτῶν, ὃν τρόπον ἐλάλησεν αὐ- 
τοῖς 4,51 


Cap. XIII. 1. πολλὴ δῷ σφόδρα 4.8 5. — πᾶ- 
σαν 49 --- Φυλιστιείμ 49 — 6, NC υἱῶν 4 'InpaáA 
12. kal ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς, καὶ ἐξωλόθρευσεν 
δ αὐτόν 4.5 13, — καὶ τὸν Χαναναῖον 4&9 --- βα- 
σιλεύς 4. 14. — κύριος" καὶ οὗτος ---κατὰ “1ε- 
ριχώ 49 τις MC υἱῶν 4 'PovBijy.? 
X αὐτῶν 4 — 253. ὅρια MC υἱῶν 4 Ῥουβήν. 8 41. 
Βασανίτιδι, — καὶ ἐδόθησαν 4 τοῖς υἱοῖς. καὶ τοῖς 


17. πόλεις 


ἡμίσεσιν υἱῶν (sic) Μαχεὶρ -- υἱοῦ Μανασσῆ 4.? 
32. 4 πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 4?! 
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Car. XIV. 
2, PO" T3. Οὐ, ἐν χειρὶ Ἰησοῦ (A. E. Μωυσῆ ἢ. 
8. TOO "wm ΓΛΏΘΣΙ 9 nbm nuo γΓ9 9 
mes "ay. O'. X ἔδωκεν γὰρ Μωυσῆς 
κληρονομίαν ταῖς δυσὶ φυλαῖς kal τῷ ἡμίσει 
τῆς φυλῆς 4 ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου.3 


4, DETOQ32*. — Et pascua. suburbana earum, Ὁ, 


καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῶν, — E. καὶ rà προάστεια 
αὐτῶν. 

6. b3ons. Ο΄. ἐν Γαλγάλ (alia Xon Γαλγά- 
λοις 3). 4 


7. 08 D'yaxWmW73. Ο΄, τεσσαράκοντα γὰρ ἐτῶν. 


' A. (υἱὸς) τεσσαράκοντα καὶ πέντε ἐτῶν." 


δ, Ο΄. καὶ ἀπεκρίθην. — Aliter: O'. καὶ 
ἀπεκρίθησαν ᾿Α. O. καὶ ἀπεκρίθην. 
8. 3b-ns. O'. τὴν καρδίαν (alia exempl. διά- 
vouxy?). 


13. ytim WT2723".. Qf. kal εὐλόγησεν αὐτὸν 'I5- 
σοῦς (alia exempl. add. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
καλῶς). 





5 Syro-hex. ὁ ooo? joa ἰο ]hal,e .u. δ Sie 
Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: X Μανασσῆ, καὶ ἐγένετο 
X rois ἡμίσεσιν (s. τῷ ἡμίσει) ---- Μανασσῆ “), οὐ sine aster. 
Comp., Codd. το, 108. 9' Sie Cod. IV (cum Λευεὶ et 
Μωσῆς), Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. 54 (cum 
καθὼς pro ὃν τρόπον), 58 (om. Λευὶ), 63 (ut 54, om. xai), 
75 (ut 54), Arm. 1, neenon (confuse) Codd. r9, ro8. 
55 Cod. IV, Syro-hex. Sie sine aster. Comp., Codd. 58, 108. 
5 Tidem. 80 Qlod, IV (cum —e), Syro-hex. (cum 
ha. 9). 9: Tidem, Sie sine aster. Comp., Codd. 44, 
58, 74, alii. 9 God, IV (eum X ex corr.) Sie sine 
aster. Comp. Cod. 108. Syro-hex. pingit: xal ἐπάταξεν 
X αὐτὸν 4 (v Gase) M. xal ἐξ. αὐτὸν, consentiente Masio. 
55 Cod, IV, Syro-hex. Deest in Comp,, Cod. 58. * Ti- 
dem. 95 God, IV. Syro-hex. pingit: κύριος" -το καὶ 
οὗτος «r.c, Haec, καὶ obros— lepyó, desunt in Comp. 
** Cod, IV, Syro-hex. (sine metobelo). ^ 9' Cod. IV (cum 
metobelo ex corr.. Sie sine aster. Comp., Cod. ro8, 
Arm. 1. 95 Cod, IV (eum notis ex corr.), Syro-hex. 
Bie sine aster. Comp., Codd. 18, 19, 54, 58, 85 (in marg.), 
108, 9? 4 Verbum ἐδόθησαν cum praecedenti copula hie 
ἃ Complutensibus omittitur, neque etiam habetur iu Vati- 


cano; a Syro tamen lectum est obelisco jugulatum."— 
Masius. Sie sine obelo Ald., Codd. IIT, XI, 15, τό, 18, 
alii, Arm. r, Syro-hex. τὸ Qod. IV (eum ἡμήσεσιν). 
Sie sine obelo Comp., Cod. 108. ἢ Cod. IV (qui statim 
transit ad xarà Ἱεριχώ). Deest in Comp., Cod. 58. 

Car. XIV. ! Cod. 168. In Syro-hex. super Ἰησοῦ est 
index, sed desideratur lectio marginalis. 5 Sie Cod. IV 
(cum Μωσῆς, et rais B. φυλαῖς), Syro-hex. (qui pingit: ἔδω- 
Kev—X καὶ τῷ ju. τῆς φυλῆς 4), et sine aster. Comp. (cum 
ταῖς δύο d. kai τῇ ἡμ. φ.), Codd. 19 (cum rais φυλαῖς καὶ τὸ 
ἥμισυ φ.), 108 (ut Comp.), Arm. 1. 5 Syro-hex. .«». 
ὁ oollee Ῥ ΩΣ la$eajo. Cod. τοϑ in marg.: spoá- 
crea, Cf. ad Cap. xxi. 2, 15. * Sie Comp, Ald, 
Codd. III, IV, XI, 15, 18, alii (inter quos 85 in marg.), 
Syro-hex. 5 Syro-hex. eia axo (3) ὦ, 
Cod. 18 in textu: τεσσ. καὶ πέντε ἐτῶν τὰ yàp ἐτῶν (verbis, 
rà yàp éróv, a manu recentissima expunctis). * Sic 
Comp, Ald, Codd. III, IV, XI, r5, 18, alii, Syro-hex. 
τ Syro-hex. A190 «ἢ ἡ. * Sie Comp., Ald., Codd. 
III, IV, XI, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum καρδίαν in 
marg.), Syro-hex. 9 Sic Codd. 15, 18, 53, alii (inter 
quos 85 in marg.). 
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15. y2?M n". Ο΄. πόλις ᾿Αργόβ (alia exempl. 
'ApBaí ; alia, ApBók'?). 

MT Dp 5v DTNU. Homo ille maci- 

mus inter Anakim erat. —O'. μητρόπολις τῶν 


ἜἜνακὶμ αὕτη. 
nu 


'A. ὁ ἄνθρωπος ὁ μέγας ἐν τοῖς 
» ^ » , 
Evakip avrós. 

Cap. XIV. 4. κτήνεσιν X αὐτῶν 4.5 — 9. λέγων 

Mn 4.9 ἐπέβης Mo ἐν αὐτῇ 4." 

M ἰδού 415 XC υἱὸς 4 ὀγδοήκοντα. τὸ. — τὸ ῥῆμα 

τοῦτο 4. εἶπε κύριός --- μοι 4.5 

-- υἱοῦ Kevé( 4.? 


το. καὶ νῦν 


13. υἱῷ ᾿Ιεφοννῆ 


Car. XV. 

1.p»w rm D23. Meridiem versus ab extremi- 
tate austri. (Θ΄. ἕως. Κάδης πρὸς λίβα. Alia 
exempl. πρὸς νότον ἕως Káóns.! 

2,ngx mobn qevrqo noec e» mmo. αὐ 
ectremitate maris salis, a sinu qui spectat meri- 
diem versus. Οὗ. ἕως μέρους θαλάσσης τῆς 


JOSUA. 





[Ca». XIV. 15- 


ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα. 
Σ. ἀπ᾽ ἄκρου τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς γλώσ- 
σης τῆς βλεπούσης πρὸς νότον. - 

3. TYppa 30}. Et vertit se versus Karkaam. 
Ο΄. καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ δυσμὰς ἸΚάδης. 
Alia exempl. καὶ περιπορεύεται τὴν Ταλααδῖ- 
Tw Alia: καὶ ἐκπεριπορεύεται ᾿Ἀκκαρκά." 
Σ... τὸ ἔδαφος." 

4, ow om. O'. ἕως φάραγγος Αἰγύπτου. 'A. 
ih χείμαρρον Αἰγύπτου." 

5.YTY7 ΠΕΡ ἼΦΡ. Ο΄. ἕως δ μέρους 4 τοῦ ᾽Ιορ- 

Z.. (ἕως) ἄκρου. .? 

6. "203 mao. O'. ἐπὶ Βαιθάραβα. ἋΣ. (ἐν 

; ; Aliter: ΣᾺ. eis οἶκον 


δάνου.Ἷ 


τοῖς) περὶ τὴν ἀοίκητον. 
πεδινόν.᾽Ὁ 
]m3. Οἱ. Βαιών. ᾿Α.Θ. Boéy.' 
T. ΤΠ. Ο΄. Versus. Debir. 
"AAXos Δεβειρά.}" 
ΓΒ nem.  O'. καὶ MC κατὰ βορρᾶν 4 kara- 
Batve.? 


Ο΄. ἐπὶ τὸ τέταρτον. 





10 Prior lectio est in Comp., Codd. IV (cum Ἀρβὲ), 19, 
108, Syro-hex. (cum «.55]$); posterior in Codd. 15 (cum 
'ApBóx), 16 (idem), 18, 3o, aliis (inter quos 85, cum ὁ ἄνθρω- 
sos μέγας in marg.) Arm. 1. τ Syro-hex. jas .j. 
ὁ (95) co pam: v5 59 co. 1? Cog, IV, 
Syro-hex. Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. r5, 76, alii. 
18 Tidem. Sie sine aster. Comp., Codd. 58 (om. λέγω»), 108. 
M Tidem. Sie sine aster. Comp., Codd. 19, 58 (cum ἐπ᾽ 
αὐτῇ), 108. 35 Cod, IV (cum metobelo ex corr.), Masius, 
Sie sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 108. 1$ Cog. TV 
(cum 3Xvíós: € καὶ 7), Masius. Sie sine aster. Comp., 
Cod. 108, Syro-hex. 1 (od. IV (cum notis ex corr.), 
Syro-hex. (cum τὸ j. — τοῦτο 4). 1$ God, IV, Ma- 
sius (cum εἶπέ — μοι 4 κύριος). Sic sine obelo Syro-hex. 
19 (od. IV, Syro-hex. (cum υἱοῦ — Κενέζ ). fie sine 
obelo Codd. 15, 18, 64, 108, 128. 

Car. XV. ! Sie Cod. IV, Syro-hex. ? Syro-hex. 
lex $l.s so Jat e x30? jo: κω» (x lo». 
*]|asl. Cf. ad v. 2r. * Sie Codd. 16, 3o (cum 
Ταλααδίτην), 52, 53, alii (inter;quos 85, cum τὴν Γαλαδίτιν, 
et in marg. τὴν x. à. Κάδης). Em. Syro-hex. to 
ρίας, Graeca nostra post Κάδης in textum inferunt 
Ald. (cum Ἀκκαρκὲ), Codd. r5, 18, 64, 121 (in marg. cum 
ekmop.) 128. ὃ Cod. 108, qui ad φάραγγος (v. 4) male 


refert. Ad «szaX Syro-hex. in marg. € x3) .ao, h. e. 
τὸ ἔδαφος, non, ut Masius, τὴν γῆν. Consentit Euseb. in 
Onomastico, p. 28: Ἀκαρκά [ Hieron. Accarca]. Σύμμαχος" τὸ 
ἔδαφος. 9 Syro-hex. * epe SD «ἡ. Cod. 108: 
'A. χειμάρρου, et; sie in textu Comp., Cod. 18 (cum χειμάρου). 
Cod. 57 in marg.: Οὗτός ἐστιν ὁ ποταμὸς Ῥινοκορούνων (sic). 
' Sie Cod. IV (cum aster. ex corr, Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Codd. r9 (cum μέρος), 58, 1o8 (ut 19); 
necnon (cum ἕως ἐπὶ μέρους) Codd. 44, 54, alii (inter quos 
85 in marg.). * Syro-hex. ὁ μοῦ .u. Cf. ad v. 21. 
? Euseb. in Onomastico, p. x10. Hieron. vertit: * Beth- 
abara, pro qua Sym. transtulit : i» locis quae juata inhabita- 
bilem. sunt, significans eremwm ;" unde Montef. eruit: 3. 
Sed cf. ad v. 6o. 10 Masius in 
Comment. p. 253: “ Chaldaeus et Symmachus campestrem 
domwm, interpretari maluerunt" ΤῺ Syro-hex. index est 
super Βηθάραβα, sed nota marginalis desideratur. Cf. ad 
Cap. xviii. 18. ἢ Cod. 85, testibus Montef. et Cozza. 
Parsonsius lectionem quasi anonymam affert. 13. Sie 
in textu Ald. (cum Δαιβηρὰ), Codd. 15 (cum Δαιβειρὰ), 18, 
64 (ut Ald.), 128 (ut 15). 18 Sie Cod. IV (qui pingit: 
XCAxóp X καὶ κι B:), Syro-hex. (cum Xxai x. 8 &.), et sine 
aster. Comp., Codd. 58 (cum βορρᾶ), 108. 


ἐν τόποις κατὰ ἀοίκητον." 





—Car. XV. 18.] 


NN omo. 9: τῇ φάραγγι. ' À. τοῦ χειμάρρου." 
bwin "AY. Ο΄. καὶ διεκβάλλει 3C τὸ ὅριον 4.5 
Un. O. [τῆς] πηγῆς [τοῦ] ἡλίου. 'A. 

πηγῆς ἡλίου. — E. (mrmyfjs) 3ápes.? 

9. ΠΈΣ ΠΣ yos NZ".  O'. καὶ διεκβάλλει 
els τὸ ὄρος (alia exempl. δῷ ἐπὶ κώμας 4 ὄρους") 
᾿Ἔφρών. Aliter: O^, ᾽Α. καὶ διεκβάλλει ἐπὶ 
κώμας ὄρους ('Eópóv). Z. καὶ ἐξῆλθεν εἰς 
πόλεις ὄρους ('Edpóv). Θ.. καὶ διεκβάλλει εἰς 
Γαὶ ὄρος ' Epóv.! 

10. ^25n "rvo wrbs. Ο΄. kal παρελεύσεται els 
ὄρος 'Accáp (potior scriptura ZEgeíp) Alia 
exempl. εἰς ὄρος Σηεὶρ, kal παρελεύσεται. 
Alia: X καὶ παρελεύσεται & εἰς ὄρος Σηεὶρ, 
καὶ παρελεύσεται.3 

cwn n2nrWw. Οὐ, ἐπὶ νώτου πόλιν 
"Iaptv (s."Iapíu). ᾿Α. πρὸς ὦμον ὄρους ᾿Ἰαρίμ."} 

Uov-ma. Ο΄. ἐπὶ πόλιν ἡλίου (Z5. οἴκου Σάμες ?). 

117ND) Τα ΠΡ nop ow vun wm 

nmnie ovii (circuit). | O^. καὶ διεκβάλλει 

τὸ ὅριον κατὰ νώτου ᾿Ακκαρὼν ἐπὶ βορρᾶν, 

καὶ διεκβαλεῖ (potior scriptura διεκβάλλει) 

(Ο΄. ' A. διεκβάλλει33) τὰ ὅρια εἰς Σοκχώθ (alia 

exempl. Σαχαρῶνα). Αλλος" καὶ ἐφαίνετο τὸ 


JOSUA. 





ὄρος ἐπὶ τὸν ὦμον ᾿Ακκαρὼν «ls βορρᾶν, καὶ ἔβλεπε τὸ 
ὄρος εἰς Σαχαρῶνα." ὃ 

11, ΓΡΥ ΣΤ 7. Οὐ. ὅρια ἐπὶ λίβα. Alia exempl. 
ὄρος τῆς Βααλά. ? 

12. D? 333. Οὐ. καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάο- 
σης. Alia exempl. καὶ τὰ ὅρια τῶν ἀπὸ θα- 
Aácans." 

13. ΚΞΝ, |. O','ApBóx. — Alia exempl. 'ApBé.* 

ΡΣ "aM. OO". μητρόπολιν (alia. exempl. πα- 
τρὸς Ἢ "Eváx, , 

14. P9] "T7 ΤΠ ΤΙΝῚ pormecnim veo-ns. 
O', τὸν Zovel, kal Θολαμὶ, kal -τὸν ᾿Αχιμᾶ, 
Aliter :: Θ΄, τὸν Σουσὶ, kal τὸν ᾿Αχειμὰ, καὶ 
τὸν Θαλμαὶ, X γεννήματα τοῦ ' Eváx 4.3) 

15. ΕΘ ΓΤ). Ο΄. πόλις γραμμάτων. Σ. Ὁ 
“Ἑ βραῖος" Καριαθσεφέρ.5" 

16. n2. O'. às àv λάβῃ [καὶ ἐκκόψῃ]. 
ἔΑλλος" 0s ἂν πατάξῃ." 

my. Ο΄. καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς. Αλλος" kal 
προκαταλάβηται αὐτήν.3 

18, UiNtib ὙΠΓΡ ΘΠ). | Et incitavit eum ut posceret, 
O'. kal συνεβουλεύσατο αὐτῷ, — λέγουσα & 
αἰτήσομαι "Αλλος" καὶ ἔπεισεν αὐτὴν τοῦ al- 





P Syro-hex. ὁ JA Na? ἊΣ 15 Sie Cod. IV, Syro- 
hex. et sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 108, Arm. 1. 
16 Euseb. in Onomastico, p. 324: Σάμες' πηγὴ Σάμες φυλῆς 
Βενιαμίν, Ἀκύλας" πηγὴ ἡλίου. Syro-hex. affert: ὁ asa. eo. 
Cf. ad Cap. xviii. 17. Y Sic Cod. IV, Syro-hex. (cum 
bPamo$ao Ws. X), et sine aster. Comp., Codd, 58, 108. 
55 Cod. 85. "Theodotionis versionem in textu venditant 
Codd. 44, 54, 74, alii. 19 Sie Codd. III, XI, τό (cum 
᾿ περιελ.), 29, alii. (Ad Σηεὶρ fortasse pertinet lectio anonyma 
τριχιῶτα (potius τριχιῶντα), quae in Cod. 85 ad Σουσὶ (v. 14) 
appingitur. Vid. Sceharfenb. in 4nimadv. T. ΤΙ, p. 28.) 
?' Sie Cod. IV (sine metobelo), Syro-hex., et sine aster. 
Comp., Ald., Codd. 15, 18, 19, alii. ?: Syro-hex. οὐ. 
$gRae? Bor F.9N5 lox. 33 Idem: M29 .«. 
^ AXLA., 38 Masius in Comment. p. 235: * Verbum 
"ND interpretantur Judaei plerique omnes, agi in obli- 
quum, gyrare, circuire; LXXII plerumque exeurrere, atque 
etiam Aquilas." ?: Sie Comp., Ald. (cum 3axx.), Codd. 
IV, 19, 57, alii, Syro-hex. 55 Syro-hex. in marg. sine 


joa 
nom, JL.iad qo-ac? bobo Xe jeg Jos ᾿μωδνβοο 
* (bo;aaX) loo. J5e4 Joo $1.o. 36 Sie Codd. 


III (eum Βαλὰ), 77 (eum Βάαλ), Syro-hex. (cum Jed 
33.53); neenon (eum γῆς pro τῇς), Ald., Codd. IV (cum 
Balaóv) XI (eum BA), r5, 16 (cum Βάαλ), r8, alii. 
ὅτ Sie Codd. IV, 44, 54, alii, Syro-hex. * Sie Comp. 
(eum Ἀρβαὶ), Ald., Codd. IV, 18, 29, alii (inter quos 85 
in marg.. Syro-hex, in textu: «55]*; in marg. autem: 
2255]. 39 Sie Ald., Codd. 15, 64, Syro-hex. (cum 
μητρόπολιν in marg.). 9 Sie Cod. IV (cum aster. ex 
corr.), Syro-hex. (cum «aaa, ex] et «xaX. ol), et. sine 
aster. Comp. (cum Ἀχειμὰν, et Θαλβαὶ), Cod. 108, Arm. 1. 
9? Syro-hex, * 229. Na$a.o .x .um. 83 Sie in textu 
Codd. 54, 75 (cum πατάξει). Cf. Jud. i.12 in LXX. In 
textu LXXvirali verba inclusa desunt in Comp., Ald., 
Codd. III, IV, XI, 15, τό, 18, aliis, Arm. zr, Syro-hex. 
95 Sie in textu Codd. 54, 75. *! Obelus est in Cod. IV, 
Syro-hex. 86 Syro-hex. in marg. sine nom. ésxa9lo 
*eNwLassA. Sie in loco parallelo Jud. i. 14 juxta Comp., 
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19. 23337 YOM. Terram australem. Οὐ, εἰς γῆν 
ναγέβ (alia exempl. vórov*), 


Ov" ri. Scaturigines aquarum. Οὐ. τὴν 


Βοτθανίς. Alia exempl. τὴν l'eAe6patp.? 


nem rb» ns noy ros ns. βοαίω- 
rigines superiores, et scaturigines inferiores. 
O'. τὴν Τοναιθλὰν (alia exempl. τὴν Γωλαθ- 
μαϊμ38 τὴν ἄνω, καὶ τὴν Τ᾽οναιθλὰν (eadem 
exempl. τὴν Γωλὰθ3ϑ) τὴν κάτω. "Αλλος" 


κτῆσιν μετεώρων, καὶ κτῆσιν ταπεινῶν. 3 


20. one. O', Vacat. 3X κατὰ δήμους αὐ- 
τῶν 4, 
21.Tmeob mmo o"wno "mm. Οὐ. ἐγενήθησαν 
δὲ πόλεις αὐτῶν .--- πόλεις 4 πρὸς τῇ φυλῇ" 
᾽Α.. αἱ πόλεις ἀπὸ τελευταίου τῆς φυλῆς. Z.. 
αἱ πόλεις ἀπ᾽ ἄκρου τῆς φυλῆς. Θ.. πόλεις 
αὐτῶν ἀπὸ τέλους φυλῆς." 
ΤΞ.2Ξ, In meridie. O'. ἐπὶ τῆς ἐρήμου. ἤΑλ- 
Aos* ἀπὸ νότου. 


JOSUA. 





[Car. XV. 19- 


21-32. yum bwsap. Οὐ, καὶ Βαισελεὴλ--- 
καὶ al κῶμαι αὐτῶν.  Potior scriptura :^ O*. 
ἸΚαβσεὴλ, 5 καὶ 'EXp, καὶ ᾿Ιαγοὺρ, (22) kai 
Κεινὰ, καὶ Δειμωνὰ, καὶ ᾿Αδαδὰ, 7 (23) καὶ 
Κέδες, καὶ ᾿Ασὼρ, καὶ 'lIa0vàv, (24) Ζεὶφ, καὶ 
Τελὲμ, καὶ Βααλὼθ, 5) (25) kal  σὼρ τὴν και- 
viv, καὶ αἱ πόλεις ᾿Εἰσρώμ'3 αὕτη X ἐστὶν 49 
᾿Ασώρ' (26) ᾿Αμὰμ, καὶ Σαμὰ, καὶ Μωλαδὰ, 
(27) — καὶ ᾿Ασαρσουλὰ 4,53 καὶ ᾿Ασεργαδδὰ, 
καὶ ᾿Ασεμὼν, kal Βηθφελὲτ, (28) καὶ *Acap- 
σουλὰ, δ καὶ Βηρσαβεὲ, καὶ Βεζιουθιὰ, 7 [αἱ κῶμαι 
αὐτῶν, καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν], (29) Βααλὰ,» 
kal Abe, kal Acn (30) kal ᾿Ελθωλὰδ, 5 
* καὶ Χσεὶλ 4 63 kai "' Epp, (31) καὶ Σικελὲγ, P 
καὶ Μεδεμηνὰ, ὅ καὶ Σανσαννὰ, 9? (32) καὶ λαβὼθ, Ἶ 
καὶ Σεελεεὶμ,8 καὶ Alv,? καὶ Ρεμμών-" 2 πᾶσαι 
αἱ πόλεις εἴκοσι καὶ £yvea,! καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

33-44. yr wm.—nbb62. Ὁ΄, ἐν τῇ πεδινῇ--- 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, Aliter: Θ΄, (33) ἐν τῇ 
πεδινῇ 2 (Αλλος" ἐν τῇ ὑπωρείᾳ 3) ᾿Α σθαὼλ,"" 





Codd. X, 15 (in marg.), 53, 128. 39 Sie Codd. 15, 18, 
54, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 3 Sic 
Comp. Ald. (eum Τολαθμ. sine artic.), Codd, III (sine 
artic.), IV, 15, 16 (ut IIT), 18 (cum μαεὶμ), alii (inter quos 
85 in marg.), Syro-hex. 3$ Sic Comp., Ald., Codd. III 
(om. τὴν Τωλαθμ. τὴν ἄνω kai), IV, 15 (cum Γολαθμ. et T'oAa6), 
58 (cum Τολαθαεὶμ), 108 (cum Τολὰθ), 128, Syro-hex. 
3? Syro-hex. in marg. sine nom. Jhe-neo βοοῦν Joe 
ases: Οἱ Hex. ad Jud. i. r5. 40 Sie Cod. IV, 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 58,108, Arm. 1, 
*: (belus est in Cod. IV. ? (Jod. 85, edente Montef. 
(Parsonsii amanuensis accuratius exscripsit ad Sym. τῇ 
$vyj pro τῆς φυλῆς; ad Theod. autem φυγῆς pro φυλῆς.) 
Syro-hex. affert: X. ἀπ᾽ dxpov (Ja c») τῆς φυλῆς υἱῶν 
Ἰούδα. 9 Sie in textu Syro-hex. Cod. 58 in textu: 
ἡ (fort. ἢ) ἀπὸ νότου ἐπὶ τῆς ἐρήμου. ^ In reliqua hujus 
capitis parte, eum nomina propria in Ed. Rom. ab He- 
braeis mire discedant, nos textum hexaplarem Cod. IV a 
Tischendorfio editum, ad versionem Syro-hexaplarem dili- 
genter exactum et hic illie reformatum, apposuimus. 


55 Syro-hex. Nl, Cod. IV: Καβσήλ. *5 Syro- 


hex. $,X&o. Cod. IV: καὶ Ἐβέ. ' Syro-hex. posee 
Je 5 [dem: $ot-20. Cod. IV: καὶ Ἀσσώρ. 
? Syro-hex. ele. 8" Idem: p4le. δι Tdem: 
lexXx»5o. Cod.IV: καὶ Βαλώθ. 


δὲ ldem: Ar» Ἀϑαρο, 


h. 6. καὶ Καριαθεσρών. | Sic (cum --ρὼθ) Cod. 58. 53 Sic 


Cod. TV, Syro-hex., et sine aster. Comp., Cod. 108, Arm. r. 
5 Sie sine obelo Cod. IV. Syro-hex. * ee $40 —. 
δ Syro-hex. in textu: A..50; in marg. autem: 
Me Mas. Cod. IV: καὶ Βηθφελέθ. $9 Syro-hex. 
οι $az5]o. Cod. IV, ut Ed. Rom.: καὶ Χολασεωλά. 
Scriptura Ἀσαρσουλὰ est in Ald., Codd. III, 15, r8, aliis. 
5' Idem: (Jole24s6) lole2kso. Cod. IV: xai ᾿Ἐβεζιου- 
θιαί, 55 Haec desunt in Comp., Codd. 19, 108, Syro-hex. 
59 Syro-hex. Nex50. 9? Idem: exe. 9: Tdem: 

Xo. Cod. IV: xai Ἀεδέμ. Nostra scriptura est in 
Comp., Ald., Codd. III, r5, 16, 18, aliis. ? Idem: 
exl eX o. 9? Syro-hex. in textu: Ὁ lex; in 
marg. autem : ὦ Jas Jole. Cod. IV: καὶ Eà. Nostram 
scripturam habet Cod. 58. 9 Syro-hex. τ 59. 
Cod. IV: καὶ Σιγελέθ. 55 Syro-hex. in textu: Ja3e4:66; 
in marg. autem: £-s&a-seo. Cod. IV: καὶ Μαχαρίμ. 
*9 Sie Comp., Codd. III, XI (cum Σανσανὰ), 16, 29, alii. 


Syro-hex. lasso. Cod. IV: καὶ ΣεεννάκυὝὅ — "' Syro- 
hex. le|.2-X.o. Cod. IV: καὶ Ἀλβώθ. 95 Syro-hex. 
we No. 9? Idem : ee. ? Idem: (e30 3.6. 


τι Sie Syro-hex. Cod. IV: 8 «ai x. ?? (σά. TV pingit: 
-τ- ἐν τῇ πεδινῇ : (cum metobelo ex corr.), male. 73 Sic 
Codd. 54 (cum ézepía), 75 (cum ὑπορίᾳ), 85 (in marg., eum 
ὑπερορίᾳ). Est Aquilae, ut videtur, coll. Hex. ad Jerem. 
xvii. 26. 7* Syro-hex. Sw lola f. 





—Car. XV. 60.] 


kal Σαραὰ, kai ' Aavà, (34) καὶ Zavày? kai 
"Hryovvely Oaódovà," καὶ. τὴν 'Hvacip, 
(35) kal ᾿Ιερμοὺθ, καὶ ᾿Αδαλὰμ, καὶ Eoxó, καὶ 
' A(nkà, (36) καὶ Zayapecip,? kal ' Aó.a0aclu, 
καὶ l'aónpà?' καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῆς 2 πόλεις 
δεκατέσσαρες, ὃ kal αἱ κῶμαι αὐτῶν. (37) Σε- 
νὰμ,5 καὶ 'Aóacà, καὶ Μαγδαλγὰδ, (38) καὶ 
Δαλαὰν͵ καὶ Μασσηφὰ δ᾽ kal Ἰεκθαὴλ, (39) καὶ 
Λαχεὶς, καὶ Ba(kà0,9 καὶ ᾿Αγλὼν, (40) καὶ 
Χαββὼν, καὶ Λαμὰς," καὶ Xa0aAcls? (41) 
καὶ Ταδηρὼθ, καὶ Βηθδαγὼν, καὶ ΝΝωμὰ,"" καὶ 
Μακηδά' πόλεις ἐξ καὶ δέκα, καὶ αἱ κῶμαι 
αὐτῶν. (42) Λεβνὰ, καὶ ᾿Αθὲρ, καὶ ᾿Ασὰν, 
(43) καὶ ᾿Ιεφθὰ, 5 καὶ ᾿Ασεννὰ, καὶ Νεσεὶβ, 
(44) καὶ ἹΚεϊλὰ, καὶ 'Ax(elB, καὶ Μαρησά"" 
πόλεις ἐννέα, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
45. mmm. Oo. 
τέρες 5) αὐτῆς. 
46. ΓΞ, Et mare versus. O'. Γεμνά. — Alia ex- 
empl.'Ieuva(9 "AAXos: kal εἰς θάλασσαν." 
Ma ve Ο΄.᾿Ασηδώθ. . Alia exempl.'Eoó60.9* 
O. ᾿Αζωτοῦ." 


kal αἱ κῶμαι ("AAXos θυγα- 


ete 


JOSUA, 
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47. mma ΓΝ. OO Γάζα, kal αἱ κῶμαι (" AM- 
Aos* θυγατέρες αὐτῆς. 
48--θ00. y vm — wa. 


kal αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 
101 


Ο΄. καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ ---- 
Aliter: Ο΄, (48) καὶ 
ἐν τῇ ὀρεινῇ Zapelp,?' καὶ ᾿Ιεθὲρ, καὶ Σωχὼ, 
(49) καὶ ἹΡεννὰ, καὶ πόλις"Ὁ2 γραμμάτων (X. 
Kapia0acvvá""* αὕτη ἐστὶν Δαβείρ' (50) καὶ 
'AvàB, καὶ ᾿Ασθεμὼ, καὶ ᾿Ανεὶμ,. (51) καὶ 
Γοσὸμ," 5 
ἕνδεκα, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" (59) Ept, 5 καὶ 
"Povpà, καὶ 'Ecàv,"? (53) καὶ ᾿Ιανοὺμ,}} καὶ 
Βηθϑαφφουὲ, καὶ ᾿Αφακὰ, (54) καὶ ᾿Αμματὰ, 


καὶ πόλις '"ApBé!! αὕτη ἐστὶν Χεβρών: καὶ 
.112 


καὶ XiXovàv,* καὶ D'yAów πόλεις 


Zedóp'!? πόλεις ἐννέα, καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν" 
(55) Μαὼν, καὶ Χερμὲλ, καὶ Ζεὶφ, καὶ 'Terrà,? 
(56) καὶ 'IfpetA,"* καὶ ᾿Ιεκδαὰμ,}}} καὶ Ζανουὰ, 
(57) ᾿Εἰκὲν, 116. —xal4 I'agaà," καὶ Θαμνά' 
πόλεις δέκα, καὶ αἱ κῶμαι (A. Σ. καὶ αἱ ἐπαύ- 
λεις 18) αὐτῶν" (58) ᾿Αλοὺλ, καὶ Βεθσοὺρ, καὶ 
Γεδὼρ, (59) καὶ Μααρὼθ, καὶ Βηθανὼθ (alia 
exempl. Βηθαλὼθ 1.5), καὶ '" EA0ekév πόλεις ἕξ, 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" --- Θεκὼ͵, 5 kal " Edpa0& 





τὸ Syro-hex. JoN lo. τὸ Idem: [íflo. τ Idem: 
wa9lo portaste o. 7$ Sie Comp. (cum Ἠναϊμ), Ald. 
(sine artic.), Codd. III (idem), 18 (ut Comp.), 64, τοϑ, 
alii. Cod. IV: καὶ τὴν Ἀναείμ. Syro-hex. pe 
7 Syro-hex. palilasc. 9? Sie (pro Ἰλουθὼθ (v. 34) 
Codd. XI, d (cum --θαὶμ), 29 (idem), alii. Syro-hex. 
pli. so. Cod. IV: καὶ Ἀγετθαΐμ. 8 God, IV: xai 
Paónpág. Syro-hex. 3M. 8? Cod, IV: xai ἐπ. αὐτῆς. 
Syro-hex. καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. In Hebraeo est nomen 
urbis Ὁ, Θ᾽ Ood.IV: ὃ καὶ, — " Syro-hex. es. 
55 Qod. IV: καὶ 'ASaca(. Syro-hex. haeo. 86 Sic 
Ald. Codd. III, τό, 18, 29, alii. Cod. IV: καὶ Δαλλάμ. 
Syro-hex. cM. 8 Syro-hex. 8$ Sie 
Ald. (eum. Baexà6), Codd. XI, 16, 18 (ἃ E. 30. alii. 
Cod. IV: xai Βασεκάθ. Syro-hex. (A-5-29) Neo. 
9 Syro-hex. (&a220. 9 Tdem: ansa S. o. 9! Sie 
Ald., Codd. 15, 18, 64, 128. Cod. IV: καὶ Καθαλείς. | Syro- 
hex. aM. 2o. 95 Syro-hex. lsxso. 85 Idem: 
woMsuo. Sic Comp., AM., Codd. III, XL 15, 16, alii. 
Cod. IV: καὶ Βαρησά. Syro-hex. kasl»o. 95 Sie in 
textu Codd. r5, 64, Syro-hex. (cum καὶ αἱ κῶμαι in marg.). 
* Sie Codd. ITI, IV (cum Ἰεμναεὶν), XI, 15, 16 (eum Ἰεμναεὶ), 
18, alii, et Syro-hex. in marg. (eum Jlasa.,). ?' Sic in 
iextu Syro-hex. In Comp., Codd. 19, 58 (cum ἡ "Euvat), 

TOM. 1. 


108, duplex versio est: καὶ εἰς 8. "Ieuvá, 3$ Sie Comp., 
Ald., Codd. IV, r5, 18, 19, 128, Syro-hex. (cum $o&2). 
99 Syro-hex. oa do!) .l. Cod. 85 in textu: Ἀσδὼν Aci- 
360; in marg. autem: Ἀζωτοῦ "Sic in textu Codd. 
64, 128, Syro-hex. (cum καὶ αἱ κῶμαι i marg.). 191 Syro- 
hex. zx». Cod. IV: Σαφείρ. Y? Cod, TV: πόλεις. 
108 Syro-hex. € Jia θα o 1" Sie. Comp. (cum 
'"»i), Codd. III, XI, τό, 29, alii. Cod. IV: xai Av(g. 
Syro-hex. exo. "5 Syro-hex. exa. 106 Sic 
Ald. Codd. III, XI, τό, 29, alii Cod. IV: καὶ Εἰλού. 
Syro-hex. eso. "? Sic Ald., Codd. ΠῚ, XI, 15, 
16, 18, alii. Cod. IV: Syro-hex. s 
5 Syro-hex. a3]. 9? Syro-hex. inverse: . 
13o$o. "?Idem: easso. 9! Cod, IV: 
Ἀρβέ. Syro-hex. in textu: «w3/ Muz,39o; in marg. 
autem: Καριαθαρβέ (w-33) Ma$e.5), quod Symmachum 
sapit. — !? Cod. IV: καὶ Σιών, Syro-hex. ,à$,0. Mox 
Cod.IV: καὶ ἐπαύλει. ἔ[15 Syro-hex. Jadlo. — "* Idem: 
Ss. solo. 15 Tdem : o. 95 Sic Comp., 
Cod. ro8 (eum Zavovaexév). Cod. IV: καὶ Zarova "ExeAeí. 
Syro-hex. e-9o0 μα ο. 3 Cod, IV: — xai 4 Γαβδά. 
Syro-hex. |.s--a $9. "5 Syro-hex. 9] to ἐμ TA 
19 Sic Cod. IV. Syro-hex. in textu: ἡ, N50; in 
marg. autem: ὁ λας, Msc. 39 Syro-hex. «aol 
36 


καὶ Aavov. 


καὶ Ets 
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αὕτη ἐστὶν Βαιθλεέμ' καὶ Φαγὼρ, καὶ Airày,?! 
καὶ ἸΚουλὸμ,.33 καὶ 'lTaràg, kal Σωρὴς, καὶ 
Kap?y, καὶ Γαλεὶμ, καὶ Θεθὴρ, καὶ Mavoyá?? 
πόλεις ἕνδεκα, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν «" (60) Ka- 
ριαθβαάλ' αὕτη πόλις ᾿Ιαρείμ᾽3 (Οἱ λοιποί" 
Καριαθιαρείμ155)}" καὶ ' ApeBBá: πόλεις δύο, καὶ 
αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

61. ἜΤΩΞ. In deserto.  O*. 
Alia D Baó8apyeís.??  * AAXos* 
ἐρήμῳ.7 ἴΑλλος" ἐν τοῖς περὶ τὴν ἀοίκητον. 

61, 62. y: mum —naywn ΓΞ. Ο΄. καὶ Θαρα- 
Baàu— kal ai κῶμαι αὐτῶν. Aliter: O'. 
— καὶ 4 Bw0apaBà,? MaóSdv,* xal Σα- 


xaxÀ,P* καὶ NeBoàv,9? kal πόλις τῶν ἁλῶν, 133 


καὶ Βαδδαργείς. 
ἐν τῇ 
128 


καὶ ᾿Ηνγαδδί: 134. πόλεις ἕξ, καὶ αἱ κῶμαι αὐ- 


τῶν. 
63. ΠΤ "237DWN. Οὐ. Vacat. 3X μετὰ τῶν υἱῶν 
᾿Ιούδα 4.595 


Cap. XV. τ. 3X υἱῶν 4 'Ioóa.9? — 4. καὶ ἔσται 
ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων — αὐτοῦ 4.9" — 5, — πᾶσα “4.138 


— καὶ 4 ἀπὸ τῆς λοφιᾶς. 8, δῷ υἱοῦ 4 'Ev- 


J OSU A. 





[Ca». XV. 61- 


λέβ 4.9? 19. kal εἶπεν — αὐτῷ 4.5 kal ἔδωκεν 
αὐτῇ — Χαλέβ 4.5 


Car. XVI. 


O', καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια. 


1. ΣΥΝ wem. Oi 


λοιποί: καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος. 
rn "5 ὝΤΥ QTY. 4 Jordane (e regione) 
Jerichuntis ad aquas Jerichuntis. ΟΘ΄, ἀπὸ τοῦ 
᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ 'lepryà X ἀπὸ ὕδατος τοῦ 
κατὰ Ἱεριχώ 4.3 

Mew :bwcrva "nn $m nb» «Ten 
"uei mb ΙΝ Ad desertum quod 
ascendit a Jerichunte in monte qui est Bethel. 
Et egreditur e DBethele ad Luz, et transiit. 
O'. kal ἀναβήσεται ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς τὴν ὀρεινὴν 
τὴν ἔρημον (alia exempl. τὴν ἔρημον, καὶ ἀνα-᾿ 
βήσεται ἀπὸ “Ἰεριχὼ εἰς τὴν ὀρεινὴν εἰς 
Βαιθὴλ [Λουξά]. καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθὴλ 
(alia exempl. ἀπὸ Βαιθὴλ — εἰς 4 Λουζὰ"), 
" AANos* τὴν ἔρημον τὴν ἀνα- 


1, 2. 


kal παρελεύσεται. 
βαίνουσαν ἀπὸ Ἱεριχὼ ἐπὶ τὸ ὄρος Βαιθήλ. καὶ ἐξῆλθεν 


(s. ἐξελεύσεται) ἀπὸ Βαιθὴλ εἰς Λουζὰ, καὶ παρῆλθεν 





νόμ 9 τὰ. — υἱὸς ᾿Ιεφοννή 4 — 15. — Xa- (S. παρελεύσεται)" 

DO DO 
(8exové?). Haec obelis jugulantur in Cod.IV, Syro-hex, (cum notis ex corr.) Syro-hex. (sine euneolo). Sic sine 
(qui male pingit: — καὶ αἱ κῶμαι ---- πόλεις ἕνδεκα). — 1? Syro- — aster. Comp., Codd. 19, 44, 53, alii. 13 Syro-hex. (pro: 
hex. Ῥέϊο. 125 Idem: &.o0 (Κωλάμ 1). 138 Idem: καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ ὃ. rv óp.). Comp., Cod. 108: xai ἔσται ἡ 
9. οο (Μανάχ 1). 124 (Jod, IV: αὕτη πόλεις Ἰαρείδι ὃ, αὐτοῦ τῶν ὁρ. 188 God. TV (cum metobelo ex corr.), 
75 Syro-hex. ὁ gai» Ma$ao |oia? o. Mox Cod.IV: Syro-hex. (nullo metobelo). 189 Ood, IV, Syro-hex. 


126 Sie Ald., Codd. IV, XI, 56, 58, alii. 
121 Syro-hex. in textu: 
Codd. 18, 64, 128: 


καὶ ἐπαύλεις. 
Syro-hex. in marg. Javi: 
e- on ojesses (ecl, ]:.. 30). 


(καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν) ἐν τῇ ἐρήμῳ Βήθ.  Comp.: (καὶ αἱ 
ἐπαύλεις αὐτῶν.) ἐν τῇ ἐρήμῳ (Βηθαραβά). 138. Syro-hex. in 
marg.: ὁ JA ozss s No JJ lax o5. Symmachi, 


ni fallor, est lectio, e& ad sequens 12171 I2 pertinet. Cf. 
ad v. 6. 12? Sie Cod. IV (cum — xai: Βηθδαραβὰ), Syro- 
hex. (cum — xai Βηθαραβὰ 4). Copula deest in Codd. 54, 
11, 74, aliis, Arm. x. 180 Syro-hex. veo. 13 Tdem: 
kskshae. Cod. IV: καὶ Σχαχά. — !? Syro-hex. e«a»o. 
19 Cod. IV: καὶ αἱ πόλεις τῶν aXop. (sic). Syro-hex. MK eoo 
laNs. —— 18. Sie Ald. Codd. III, XI (cum Ἠγγαδδὶ), 
16,30, alii. Cod. IV: καὶ Ἀνγαδδεί. — Syro-hex. sa, exo. 
135 Sie Cod. IV, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 19, 
108, Arm. 1, Origen. Opp. T. IL, p. 447. 186 Qod, IV 


Copula deest in Codd. 44, 54, 56, aliis. M9 God, TV 
(cum notis ex corr.) Syro-hex. Sie sine aster. Comp., 
Codd. 58, 85 (in marg.), 108. H1 Cog, IV (cum notis 
ex corr). Deest in Cod. 7r. 145 Cod, IV, Masius. 
Deest in Codd. 54, 75, 85, 144. 18 Cog, TV, Syro-hex. 
1! (od, TV. fie sine obelo Comp., Ald., Codd. IIT, τό, 
19, 52, alii, Syro-hex. 

Car. XVI. ' Syro-hex. e|.a-9 920 sca? (eo. 
? Sie Cod. IV (eum Ἱερειχὼ), Syro-hex. (cum ἀπὸ X ὕδατος, 
Sine metobelo), et sine aster. (cum ἀπὸ τοῦ ὕδατος tantum) 
Codd. 44, 54, 74, alii. 3 Sie Comp., Codd. IV, 19, 75; 
alii, Syro-hex. * Sie Cod. IV, Syro-hex., et sine obelo 
Comp. Ald. Codd. 15, 18, r9, alii. 5 Syro-hex. in 
marg. M5* Jia Ws ina £o] vd Ne co Jz5& 
2x6 μας (Wa) M5 e» e SWaj. Ubi, 


absentibus punctis diacriticis, tempora verborum ambigua 


παν. XVII. 2.] 


2. Doy "20D. Οὐ, τοῦ ᾿Αχαταρωθί, — Alia ex- 
empl. τοῦ ᾿Αρχιαταρώθ." 
8. ΟΝ ouibus ΓΘ τυ. Οὐ. καὶ διελεύ- 
σεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια ᾿Απταλίμ 
(alia exempl. τοῦ ᾿Ιεφλητίἴ). Z. καὶ καταβή- 
τς σεται εἰς δυσμὰς ἐπὶ τὸ ὅριον. Ἃ 
U"CTXAM. Οὐ. Vacat,— OX καὶ ἕως Ταζέρ 4 
δ. "TR niu» . Οὐ. ᾿Αταρὼθ καὶ ᾿Ερώκ. Alia 
exempl. ᾿Αταρὼθ ' Aóáp.'? 
6. Jibi nuwo37n0. Οὐ, εἰς ᾿Ικασμὼν (alia exempl. 
Max0230") ἀπὸ βορρᾶ. 
oxi 302).  O'. Θερμᾶ: περιελεύσεται. — Ali- 
ter: O'. kal περιελεύσεται 3X; τὸ ὅριον 4.12 
rio DOWD. Οἡ. εἰς Θηνασὰ kal Σέλλης. — Alia 
exempl. εἰς Oqva0o1Aó.* 
7. nw ne» nma τ. O0. καὶ eis 
Μαχὼ, kal' Αταρὼθ, kal αἱ κῶμαι αὐτῶν. — Ali- 
ter: Ο΄, Xt καὶ καταβήσεται ἀπὸ "Iavoxà 4 
εἰς ᾿Αταρὼθ, -- καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν 4, καὶ 
τ εἰς 4 Ναραθά." 
(rra ΜΆ), Et incidit in Jerichuntem. ΟἿ. 
καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ “Ιεριχώ. ᾿Α.. καὶ κατήντησεν 
εἰς Ἱεριχώ. 


JOSU A, 
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8. "p bm. Ο΄. ἐπὶ Χελκανά. — Alia exempl. ἐπὶ 
χειμάρρουν Kavá.!? 


10. T-o55 WOW. — Et fiebat serviens in tributum. 
Ο΄. - ως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 
καὶ ἔλαβεν τὴν πόλιν, καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν 
πυρί: καὶ τοὺς Χαναναίους, καὶ τοὺς Φερε- 
ζαίους, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν l'a(tp é£exév- 
Tycéw καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ ἐν φερνῇ τῇ 
θυγατρὶ αὐτοῦ 4 MC καὶ ἐγένοντο ὑπόφοροι 
δοῦλοι «4.18 


Cap. XVI. 5. — καὶ l'a(apá(4).? το. ἀπώλε- 
σεν — Εφραΐμ 4.3 ᾽ ᾿ 
Car. XVII. 
1.777035. Οὐ΄. υἱῶν Μανασσῆ. ΑἸΐα exempl. 


Μανασσῆ.1 

ΤΌΤ Ὁ tM DTI NUNT CO. Οὐ. ἀνὴρ γὰρ πολε- 
μιστὴς 7v. Alia exempl. ἣν yàp XX αὐτὸς 4 
ἀνὴρ πολεμιστής. 

2. YT'OU.."bn.. o29. Deren. pon. yas. 
Ο΄. "Ie .. Κελὲς.. ᾿Ιεῴὴλ.. Συχὲμ... Συμα- 
pip .."Odép. Alia exempl. ᾿Αβιεξὲρ. .᾿Ελὲκ 
.. Eopi]A . . Zexép . .'Edép . . Σεμιδά. 





sunt. δ Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, 18, 29, alii, 
Syro-hex. (cum lozg--23l?). * Sie Comp., Ald. (cum 
Ἰεφλαιτὶ), Codd. III (eum ᾿Ιεφαλθὶ), IV. (cum Ἰεφλητεὶ), XI 
(cum Ἰεφθαλθὶ), r5 (cum Ἰεφλετεὶ), 19, alii Syro-hex. 
Cod. 85 im marg.: Ἰεφαλθὶ jj Νεφθαλείμ. $ Syro-hex. 
*|leesl Ns [52539 Moo .ao. ? Sic Cod. IV, 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 71, 76, 108, 
Arm.:r. Mox v. 4 ordo nominum Hebraeus, Μανασσῇ xai 
Ἐφραΐμ, est in Comp., Codd. IV, 108, Syro-hex. 10 Sic 
Comp., Codd. IV, 108, Syro-hex., et (cum καὶ Ἀδὰρ), Ald., 
Codd. III, XI, 29, 30, alii, Arm. 1. - 9 Sie Comp. 
Ald., Codd. III, IV (corr. ex Μαχὼθ), XI, 15, 16 (cum 
Μαχὼθ), 18 (idem), 29, alii (inter quos 85 in marg.). Syro- 
hex. in textu: loMs]saX.; in marg. autem : loko]sos? 
* Jeu, 30; pro quo neseio an pingendum : leko]sos 4. 
* ia, το. 15 Sie Cod. IV (cum παρελ.), Syro-hex., 
et sine aster. Comp. (eum παρελ.), Codd. 19 (eum διελ.), 
58, 108, Arm. 1. 18 Sie Comp. (cum Θηναθασ.), Ald., 
Codd. III (cum Tg».), IV, XI (cum Θηνασσ.), 29, 56, alii, 
Syro-hex. (cum. eXaa No]M). !! Sic Cod. IV (cum 


Ἰενωχὰ, metobelo post αὐτῶν a correctore appicto), Syro- 
hex. (qui male pingit: Xal ar. ἀπὸ Ἰανὼχ (οἷ 30) 
εἰς "Ar. kal αἱ k. — αὐτῶν 4, καὶ εἰς Νααράθ (Los. ao) ), et 
sine notis Comp. (cum ᾿Αναραθὰ), Codd. 19 (cum ᾿Ιαναχὼ, 
et ᾿Αναμαθὰ), 108 (cum ᾿Αταρὼθ κῶμαι αὐτῶν καὶ els 'Avapatá). 
16 Syro-hex. € ea 2l (JLlo) JLlo .ἡ. (Syriacum JH com- 
mutatur cum κατήντησεν in Hex. ad Job. xxix. 13.) Cf. ad 
Cap. xix. 26. 16 Sie Comp., Ald., Codd. ILI, IV, XI, 
16, 18, 19 (cum χειμάρρου), alii, Syro-hex. V Cod, IV 
pingit: — ἕως ἀνέβη ---- δοῦλοι, nullo metobelo, nec inter- 
posito asterisco. Syro-hex. autem: — ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 
ἕως |—dvégg— |-— τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ" καὶ ἐγένοντο ὑπό Κφοροι 
δοῦλοι ὁ. Idem τοὺς d. τοὺς κατοικοῦντας scribit, invitis libris 
Graecis. 15 Sic Masius, et sine aster. Codd. 58, 108, 
Arm.ed. [15 Syro-hex. Deest in Comp. ? Masius, 
invitis Cod. IV, et Syro-hex. 

Car. XVII. ! Sic Comp., Codd. IV, 19, 53, alii (inter 
quos 85, cum υἱῶν in marg.), Syro-hex. 5 Sie Cod. IV 
(cum ἦν Xa?rós4 yàp), Syro-hex., et sine aster. Cod. 58 
(qui pergit: καὶ ἦν ἐν τῇ T.) 3 Sie Cod. IV (cum 

3c2 
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2, ovum np": móxs wm now. Οὐ. οὗτοι 
X υἱοὶ Μανασσῆ υἱοῦ Ἰωσὴφ οἱ 4 ἄρσενες." 

8. ΤΟ 3 won-q "yx. O'Vaeat δ υἱοῦ 
Ταλαὰδ, υἱοῦ Μαχεὶρ, υἱοῦ Μανασσῆ «4. 

4. WT... ὁ θεός. Αλλος" IIIIII. 

nor ee eub. Ο΄. αὐταῖς XX κληρονομία 4, . . 
KAfjpos." 

5. qéom "yox voro 72b rry neooooan. 
Funiculi (portiones) Manassis decem praeter 
terram. Gilead et. Basan. Οὔ. ὁ σχοινισμὸς 
αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ανάσσα, kal πεδίον Λαβὲκ ἐκ τῆς 
γῆς Γαλαάδ, Alia exempl. ὁ σχοινισμὸς Μαν- 
ασσῆ πεδίον (ΓΤ ΤΙΣΓῚ 1) Λαβὰδ ἐκ τῆς γῆς Γα- 
λαὰδ καὶ τῆς Βασάν. 

7. DNO] Ὁ, Ο΄. Δηλανάθ. — Alia exempl. 
ἀπὸ ᾿Ασὴρ τῆς Μαχθώθ9 Alia: ἀπὸ Ασὴρ 
τῆς Μαχθὼθ 'Hóavá0.'o 

D3U. Θ΄. υἱῶν ᾿Ανάθ. Alia exempl. Zvyép.!! 

ior. Ad dextrum. | .O', ἐπὶ ᾿Ιαμίν. ' A. 
Z.. (eis) δεξιά.}3 

"atio. Ad incolas. Οἵ. kai Ἰασσίβ. — Alia 
exempl. xal εἰς ᾿Ιασσήβ (s. ᾿Ιασήβ) "A.X. 
(eis) τοὺς karotkobtvras.'* 


JOSU A. 





[Ca». XVII. 2— 


7.WmBD Py. O' ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ (alia ex- 
empl. eardoó!^). 
g.Thbmm mEm YOM. O^. XO γῆ Θαφθώθ 4": 
καὶ Θαφέθ (alia exempl. Θαφθώθ᾽; alia, Oar- 
^ Qo), 
8,9. "axi mm ΟΡ "b. 0"oxGrois 
υἱοῖς ᾿Εφραΐμ. καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια 4.7? 
9. mio "w mna eno now Oy. Urbes 
illae sunt Ephraimitis in medio urbium Man- 
assis. —O'. (κατὰ φάραγγα) ᾿Ιαριὴλ τερέμινθος 
(potior lectio "Iaelp ἡ τερέμινθος") τῷ ᾿Εφραῖμ 
' A. αἱ πόλεις αὗται. 
τοῦ ᾿Εφραϊμ ἐν μέσῳ πόλεων Μανασσῆ. 
11. mifom Ὀν 55. O'.Vacat. ἈΚ καὶ Ιεβλαὰμ, 
καὶ θυγατέρες αὐτῆς 4? 
mro vun "aU inno cYrpy "asm.es 
Ο΄. Vacat. X καὶ τοὺς κατοικοῦντας ' Evóàp, 


ἀναμέσον πόλεως Μανασσῆ. 


καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Oaavàx, καὶ τὰς κώμας αὐτῆς 4.33 

nb33 npo. Tres regiones.  O'. kal τὸ τρίτον 
τῆς Μαφετὰ (alia exempl. Ναφεθὰ ), — καὶ 
τὰς κώμας αὐτῆς 43" 


9, " 
Mai. 5 


Z. καὶ αἱ τρεῖς παρα- 





(1) ᾿Αβιαζὲρ, et (5) Σεφὲρ), Syro-hex. (cum (3) laus, ut 
Pesch.), Comp. (eum (4) Συχὲμ, οὐ (6) Σεμιδαὲ), alii. ὁ Sie 
Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: οὗτοι viol X M. υἱοῦ Ἰωσὴφ 4 
οἱ ἄρσενες), et sine aster. Comp., Codd. 19, 108, Arm. r. 
* Sie Cod. IV (cum notis ex corr, Syro-hex. et sine 
aster. Comp., Codd. 19, 85 (in marg. 108, Arm. τ. 
* Syro-hex. in marg. ὁ «9.9. ? Sie Cod. IV, et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. 15, 18, 108, 128, invito Syro-hex. 
δ᾽ Sie Comp. (cum Λαβὲδ), Ald., Codd. III (cum Λαβὲκ ἐκ 
γῆς), IV (cum παιδιον AaBex), XT (om. γῆς), 15; 19 (ut IV), 
64, alii, Arm. r (cum Λαβὲκ), Syro-hex. (cum Λαβὲκ in 
marg., teste Masio). ? Sie. Comp. (sine artic.), Codd. 
III (idem), XI (eum ἀπὸ ᾿Ασηρμαχθὼς), 15, 19, 56 (ut 
Comp.), alii (inter quos 85 in marg., ut Comp.), Syro-hex. 
(cum lokKasso$ 2 e»). 1? Sic Ald., Codd. IV, 18, 
58, 64, 128. τ Sie Comp. (cum Σιχὲμ), Ald., Codd. ILI, 
XT, 15, 18, 29, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. x, Syro- 
hex. (cum. paca). ? Euseb. in Onomastico, p. 226 : 
ἸΙαμεῖν. "Ak. Σύμ. δεξιά. 18. Sie Comp., Codd. III (cum 
Ἰασὴφ), IV, 15,18, alii. Syro-hex. &eeaXo. 1* Buseb. 
in Onomastico, p. 228: Ἰασήν (Hieron. Jaseb). "Ax. Σύμ. 


Te 
e. 


TOUS κατοικοῦντας. 16 Syro-hex. in textu: we9ls; in 
marg. autem : 1a9ls. 16 Sie Cod, IV (om. καὶ Θαφὲθ), 
Syro-hex. (cum &o91$), et sine aster. Arm. ed. " Prior 
scriptura est in Codd. III, 29, 82; posterior in Ald., Codd, 
15,18, 64,128. fSyro-hex. in textu: «a9lo; in marg. 
autem sine nom.: $«a9l» Lue. 1$ Sic Cod. IV, 
Syro-hex. Haec habentur in Ed. Rom., sed desunt in 
Codd. ITI, 15, 64, 82. 19 Sie Comp. (cum Ἰαΐρ et repéB.), 
Ald. (cum τερέβ.), Codd. III (idem), IV, XI (ut Ald.), 
15 (idem), τό, aliij Syro-hex. Statim τὴν 'Ejp. est in 
Comp., Codd. IV, 108; τοῦ 'E$p. in Syro-hex. (cum τῷ 
ἜΦρ. in marg., teste Masio). ?? Syro-hex. JN eso 4 
* μου Jioc Mons pass]? eco. ^ Bic 
Cod. IV (cum notis ex corr.), Syro-hex. (sine metobelo), 
et sine aster. (cum Ἰαβλαὰμ) Comp., Codd, 58, 108, Arm. τσ. 
? Sie Cod. IV (cum Aóp pro Ἐνδὼρ), Syro-hex. (cum 
jorn.*. Q4. pro ᾿Ἐνδὼρ), et sine aster. Comp. (cum 
ἐπὶ τοὺς pro τοὺς (bis), et Gavày pro Θαανάχ). 38 Sic Ald., 
Codd. III, XI, r5, 16, 18, alii, Syro-hex. (cum [}}.9..»9}. 
Cod. IV: νόφθ. Comp., Cod. 108: Νοφέθ. ? Sic 
Cod. IV, Syro-hex. (cum metobelo tantum). 35 Syro- 





—Car. XVIII. 8.7 


18. Db "yssrr-nis SD. OO". καὶ ἐποίησαν τοὺς 


Xavavaíovs ὑπηκόους. — E. καὶ ὑπέταξαν τὸν Xava- 


ναῖον ὑπὸ φόρον." 

14. nbm δ ΤΠ). OY. ἐκληρονόμησας ἡμᾶς 
X κληρονομίαν «4.31 

16. PNE) Ye YoN2 DU I2 (uccide) DN 
O'. kal ékkáÜapov σεαυτῷ Mi ἐκεῖ ἐν τῇ yf 
τοὺς Φερεζαίους kal τοὺς Ῥαφαείν 4.5 

16. Ὁ wyav-ub, Non invenietur (obtineri potest) 
nobis. Aliter: Non sufficiet nobis. Of. οὐκ 
ἀρέσκει (alia exempl. ἀρκεῖ; alia, ἀρκέσει 33). 

vna 22". Et currus ferrei. 

ἐπίλεκτος kal σίδηρος. Οὐ λοιποί: καὶ ἅρματα 


Ο΄. καὶ ἵππος 


σιδηρᾶ. 

ῬΌΣΙΤ ἽΝ 2c vxsiT OP. Οἱ. τῷ Χα- 
ναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ, — Aliter: Ο΄. 
δὰ παντὶ 4?! τῷ Χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι X ἐν 
τῇ γῇ ἐν ἐμοί 4.3 

p NS. Et iis qui sunt in convalle. 
O'. Χ καὶ 4 ἐν τῇ κοιλάδι. ᾿Α, ZX.. τῆς 
κοιλάδος 9^ 

17. 3bwb mx ov. Ο΄. Vacat. X76 
"Eópaip καὶ τῷ Μανασσῆ, λέγων 455 
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18. "3 3. Ο΄. ὁ yàp δρυμός, E. ἀλλὰ τὸ ὅρον ἢ 
vnb ἪΡ mmm. Οὐ. καὶ ἔσται σοι ὃς ἡ 
ἐξοδία αὐτοῦ 4.1 


ona 32". Of. ἵππος ἐπίλεκτος. Οἱ λοιποί: 
ἅρματα σιδηρᾶ. 8 
Né9Y pYT 3. Quia validus est. O'. σὺ γὰρ 


ὑπερισχύεις αὐτοῦ. Aliter: Ο΄, MC ὅτι ἰσχυρός 
ἐστιν 4" -- σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτόν 4? 
Cap. XVII. 6. -- υἱῶν 4 Μανασσῆ." 7. --- υἱῶν 4 
14. ἐξολοθρεύσει XX, δὲ 4 οὐκ ἐξωλό- 
16. -- τὸ ᾿Εφραΐμ 4.9 


ΜῈ 


Μανασσῆ." 
θρευσαν αὐτούς." 


Car. XVIII. 


rid my 77/3»). Subacta erat coram eis. Of. 
ἐκρατήθη (Οἱ λοιποί: ὑπετάγη ἢ) ὑπ᾽ (" AAXNos 
εἰς πρόσωπον αὐτῶν. ἔΑλλος" κατειργάσθη 3 

2, on on-ns sgon-No M. Οὐ. οἱ οὐκ ἐκλη- 
ρονόμησαν δ΄ τὴν κληρονομίαν αὐτῶν &*^ Z. 
ot οὐ διεμερίσαντο (s. διενεμήσαντο) τὴν κληρονομίαν 
αὐτῶν. 

8. winb ΘΈΛ. DDM. Οὐ. ας ὑμεῖς 45 ἐκλυθή- 
σεσθε X εἰσελθεῖν 47 





hex. €] ὗς τον λο «5. ΟἿ, ad Cap. xi. 2. 
? Idem: eJlleso Mel σον, o.mAo um. — 7 Sic 
Cod. IV, Syro-hex. (eum euneolo tantum). 38. Sic 


"Cod. IV, Syro-hex. (cum ἹῬῬαφαεὶμ), et sine aster. Comp. 


(cum τοῦ Φερεζαίου kal τοῦ "Pajatu), Codd. 19, 58 (cum ἐκκα- 
θάρισον), 85 (in marg., cum τοὺς Ῥαφαΐμ), 108. 39 Prior 
lectio est in Codd. IIT, XI, 16, 29, aliis; posterior in Comp., 
Codd. II (manu 242), IV, 18, 55, aliis. Syro-hex. ize ll. 

; ? Syro-hex. (eum καὶ “σιδηροῦς in textu): exo 
9J59» Jao:so hone? ὀὠ ? Sic Cod. IV (cum notis 
ex corr.), Syro-hex. (absente euneolo), et sine aster. Comp., 
Cod. 108, Arm. r. ὅ5 Sie Cod. IV (cum notis ex corr.), 
Syro-hex. (sine cuneolo), et sine aster. Codd. 58, ro8, 
Arm. 1 (cum μετ᾽ ἐμοῦ).  Comp.: ἐν τῇ γῇ Ἔμίκ. 88 Sic 
Cod. IV (eum metobelo ex corr.), et sine aster. Comp. 
Codd. 15, 108, Arm. r, Syro-hex. ?! Syro-hex. ἕο οὐ. 
*kLasexr. Ὁ Sie Cod. IV (eum notis ex corr.), Syro- 
hex. (sine cuneolo), et sine aster. Comp., Codd. 74, 76, 
alii, Arm. r. * Syro-hex. .]5e4 Jy) .ao. 3: Sie 
Cod. IV (cum metobelo ex corr.), Syro-hex., et sine aster, 
Comp., Codd, 19, 58, 108 (cum διεξοδία), Arm. 1... 9 Syro- 


hex. ὁ θυ JA aosse lozet ce 39 Sic Cod. IV 
(ex corr. pro: ὅτε lox. ἐστιν" X σὺ γὸρ 9. αὐτὸν :), Syro-hex. 
(qui pingit: κΚ ὅτε lex. ἐστιν 4* σὺ yàp i. αὐτὸν), et sine 
notis Comp., Codd. 58, 108. *" Cod, IV (cum notis ex 
corr.). *? Qod. IV, Syro-hex. "Vox deest in Comp., 
Codd. 19, 168, 131. *' Masius. Syro-hex. pingit: 
ἐξολοθρεύσει —— δὲ 4 οὐκ ἐξ. αὐτούς ; nescio quo jure uterque. 
45 Cod. IV (cum notis ex corr.) Syro-hex. Deest in Codd. 
XL, 15, 16, 18, aliis. 

Car. XVIII. ' Cod. 108 (cum ὑποτάγη, et in textu éxpa- 
τύνθηγ. Syro-hex. ὁ l,ax Ma) lia? exo. — * Cod. 85 
in marg.: κατειργάσθη. ὑπετάγη els πρόσωπον. ? idem, 
ut supra. Fortasse est Symmachi; nam éxquisitior est 
vox quam ut scholiastae tribuatur. Sic Herod. 1, 201: 
Ὡς δὲ τῷ Κύρῳ καὶ τοῦτο τὸ ἔθνος κατείργαστο, ἐπεθύμησε Μασ- 
* Sie Cod. IV (cum αὐ- 
τοῦ), Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. r9, 58, 108. 
5 Syro-hex. ὁ ooa? Jelo exo Jh qo uum. Ad 
διανέμεσθαι cf. Hex. ad Psal. xxi. 19 (in. 4ddendis). lix. 8. 
5 Sie Cod. IV (sine metobelo), et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. 15, 18, 58, 64, 108, 128, Syro-hex. Τ᾿ Sic Cod. IV 


a t0 or ^ , 8 
σαγέτας ὑπ εωὐυτῷ ποίιησασθαι. 
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4. cnotiw. O'. Vacat. Xt καὶ ἀποστελῶ αὐ- 
τούς 4.5 

4,5. mp sponmm ros swa onom ce» 
epon myaeo. Secundum hereditatem eorum, 
et redeant ad me. | Et partiantur sibi illam in 
septem partes. —O'. καθὰ δεήσει διελεῖν (alia 
exempl. διελθεῖν) αὐτήν. kal διήλθοσαν (alia 
exempl. ἦλθον Ὁ) πρὸς αὐτὸν, kal διεῖλεν αὐτοῖς 
ἑπτὰ μερίδας. ᾽Α. κατὰ στόμα κληροδοσίας αὐτῶν(,) 
καὶ ἥξουσι πρὸς μέ(.) καὶ ἐμερίσαντο αὐτὴν εἰς ἑπτὰ 
pepídas.! 

b. 33:5. Ο΄, ἀπὸ λιβός (alia exempl. νότου 1). 


posui by YTO3^.. Ol. στήσονται αὐτοῖς. — Ali- 
ter: O', στήσονται X ἐπὶ τὸ ὅριον & αὐτῶν." 
e. ΠΕ ona. Ο΄. κλῆρον XX ὧδε 4. 
8. 2h25. Describere. Ο΄. χωροβατῆσαι. Οὗλοι- 
mof: διαγράψαι.5 ἴΑλλος" χωρογραφῆσαι.9 
"bw sas np n2) ya Sonny 55. 
O'. πορεύεσθε καὶ χωροβατήσατε τὴν γῆν (alia 
exempl. δ διέλθετε καὶ 4 πορεύθητε τὴν γῆν, 
καὶ χωροβατήσατε αὐτὴν "), καὶ παραγενήθητε 
πρὸς μέ. * AAXoS* πορεύθητε, διέλθετε (5. χωρο- 


JOSU A. 





[Ca». XVIII. 4— 


βατήσατε) τὴν γῆν, καὶ διαγράφοντες (fort. διαγρά- 
ψαντες) αὐτὴν ἐπιστράφητε πρὸς mi 
9. mano" vys2 "arm cromo. 0^ καὶ 
ἐπορεύθησαν, καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν" καὶ 
᾿ εἴδοσαν αὐτὴν, καὶ ἔγραψαν αὐτήν. Aliter: 
Ο΄. καὶ ἐπορεύθησαν X οἱ ἄνδρες, καὶ διῆλθον 
εἰς τὴν γῆν {,15 καὶ ἐχωροβάτησαν αὐτὴν, --- καὶ 
εἴδοσαν αὐτὴν, καὶ ἔγραψαν αὐτήν «4.39 
; riv mmerbn. O'. Vacat. Alia exempl. 
X els τὴν παρεμβολὴν 4 ἐν (s. eis) ZgA6 

10. "wy wo vare sem cvv 
oppor. O'. Vacat. 3X καὶ ἐμέρισεν ἐκεῖ 
᾿Ιησοῦς τὴν γῆν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κατὰ μερι- 
σμοὺς αὐτῶν 4? 

12. yix "mmm nos ow. Οἱ, κατὰ νώτου 'Le- 
pix ἀπὸ (alia exempl, ἐπὶ 3) βορρᾶ, — ' A. πρὸς 
ὦμον Ἱεριχὼ ἀπὸ βορρᾶ." 

13.733 mb ΠΡ ΝΣ meo oun. Οὐ, τὰ 
ὅρια Λουζὰ ἐπὶ νώτου Λουζὰ ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς 
(alia exempl. ἀπὸ νότου". 
Aov(à πρὸς ὦμον Λουζὰ πρὸς νότον. 


᾽Α. ἐπὶ τὸ ὅριον 

Zi. τὸ ὅριον εἰς 
Λουζὰ πρὸς τὸν ὦμον Λουζὰ εἰς vóroy, 

UN DÜ?bP. Ο΄, Μααταρὼβ (alia exempl. 





LJ 
Φ.9 


(ut ante), Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 108, 
Arm. 1. 5 Sie Cod. IV (eum notis ex corr.), Syro-hex. 
(sine cuneolo), et sine aster. Comp., Codd. r9, 58, 108, 
Arm. t. ? Sie Ald., Codd. II (manu 1»), III, 54, 56, 
alii, Syro-hex. 9 Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, 15, 
18, r9, alii, Syro-hex. " Syro-hex. qc a.9 Ny. s. οὐ. 
wnAM (Uma 9o0 uloN vello (Sot μοῦ Lec? 
9]l&ase. Ubi priora, ni fallor, vitiose exarata sunt pro 
his: (69a? la3 qQXe9 ea We. Ad qxAo9 
Lax, κληροδοσία, cf. Eccles. vii. r2. Dan. xi. 21, 34 in 
Syro-hex. ? Sie Codd. IV, 85 (in marg.), et fortasse 
Syro-hex. 15 Sie Cod. IV (cum notis ex corr.), et sine 
aster. Comp., Codd. 19, 58, Syro-hex. 1. Sie Cod. IV, 
Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. 58, 108, Arm. r. 
16 Cod, 85. Cod, 108 : "A. Z. διαγράψαι. 16 (Jod. 85 in 
marg. sine nom. — " Sie Cod. IV (eum metobelo ex 
corr.) Masius, et sine aster. (cum διέλθατε) Comp., Codd. 
19, I08. Cod. 58: διέλθατε, πορεύθητε, καὶ χωρ. τὴν γῆν. 
Syro-hex. autem: &» e&Xóo |s3)s * ὀξβδιο (X) eX, 
quae potius sonare videntur: πορεύθητε (X) καὶ διέλθετε 4 τὴν 
γῆν, Kai χωροβατήσατε αὐτήν. 18 Syro-hex. in marg. sine 


nom.: a9o89o9 ox veh? t2 450 Is3]5 o2 eM 
* eloX. 19 Sie Cod. IV (absente metobelo), Syro-hex. 
(qui legit et pingit: » Jx3l (ἤλθον) ello eor X Je); 
et sine aster. (cum ἐν τῇ γῇ) Comp., Codd. 19 (om. oi), 58 
(cum ἦλθον), 108. ?' Sie Cod. IV (cum εἴδοσαν τὴν γῆν, 
notis ἃ correctore appictis), Syro-hex. (cum metobelo tan- 
tum). ^: Sie Cod. IV (eum 3X«els τὴν m. ἐν 2. :, notis ἃ 
correctore appictis), Syro-hex. (cum εἰς Σ.), et sine aster. 
Comp. (cum 2vAó), Codd. 19, 58 (cum eis Z.), 108, Arm. 1. 
Verba, ἐν (s. eis) Σηλὼ, leguntur in Ald., Codd. ΠΤ, XI 
(cum εἰς Σηχὼ), 15, 16, 18, ceteris fere omnibus. ?? Sie 
Cod. IV (eum Ἰησοῦς ἐκεῖ), Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. 19, 58, 85 (in marg.), 108 (om. υἱοῖς 1), Arm. x (om. 


Ἰησοῦ). 38 Sie Comp. (cum βορρᾶν), Ald., Codd. III, 
IV, XI, 15, 18, 56, alii. Syro-hex. |. Zac 3. Syro- 
hex. ὁ sia, e enl: ΘΝ lex .j. 35 Sie Ald, 


(cum ἀπὸ τοῦ ».), Codd. IV, 15, 64, et fortasse Syro-hex. 
Pronomen abest a Comp., Codd. IIT, τό, 18, 29, aliis. 
?? Syro-hex. Jta $ K.98-5 lex Jia. occol Nes. .ἡ 
Jis l9Ko leX Jie. Jona. 9 sl lex 
$ Jas Ns. 


—Ca». XVIII. 22.] 


᾿Αταρὼθ, s. ἀπὸ 'Arapó0*") 'Opéx (alia ex- 
empl. 'Eó6àp, s. ' δδάρ 3). 

14.Cvnweb spp nx CEN. ΠῚ circuit 
limes, et. vertit se ad plagam maris. — O'. καὶ 
διελεύσεται τὰ ὅρια, kal παρελεύσεται (alia 
exempl. περιελεύσεται 5) ἐπὶ τὸ μέρος ---τὸ βλέ- 
πον 49? παρὰ θάλασσαν. ᾿Α. καὶ ἐξελεύσεται τὸ 
ὅριον, καὶ περιελεύσεται πρὸς κλίμα θαλάσσης. 

15. o0" np ΓΕΡῸ ΓΒΔ ΝΒ, OY. καὶ μέρος 
τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους ἹΚαριαθβαάλ. 2. 
τὸ δὲ πρόσωπον τοῦ νότου ἀπ᾽ ἄκρου Καριαθιαρείμ.533 

mov ox wm. 
els T'ací(v (alia exempl. τὰ ὅρια 0aAMécans?). 
Z... els 6dAaccay ^ 

ryo-on NEU. oO". MC kal ἐξελεύσεται 4. ἐπὶ 
mo»yfjv.95 

16. DXT]2 "B. Vallis füüó Hinnom. Οὐ. νάπης 
(Ot λοιποί: φάραγγος 5) Σοννάμ (alia exempl. 
υἱοῦ ᾿Εννόμ ἢ. 

ὭΣΤ "». 
evvóp.?? 


O'. kal διελεύσεται ὅρια 


O'. 'a(evva. — Alia Um ἐπὶ I'ai- 


JOSUA. 
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17.]yo rm. 
ἐπὶ βορρᾶν 4. 
UD PY. O'. ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαμύς (alia ex- 
empl. Zap, s. Zaués *?),— ' A. πηγὴ ἡλίου." 
nibos-bs. Οἱ. ἐπὶ Γαλιλώθ. ᾿Σ. ἐπὶ τὰ μεθόρια. 
ὈΘΝ, Οὐ, Αἰθαμίν. Alia exempl. Ναθα- 
pe(0 ; alia," Εἰδωμείμ. — Ol λοιποί: ᾿Εδωμείν." 
18,19. ^2») :nnanvm mm mies nw oo 
m ΠΌΣΙΝ noybw ow. Ο΄. 
Βαιθάραβα ἀπὸ βορρᾶ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ 
X ἀραβὰ, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ 4“ τὰ ὅρια 
ἐπὶ νῶτον θάλασσαν (alia exempl. Βαιθαγλὰ") 
ἀπὸ βορρᾶ. ΣΣ. εἰς τὴν πεδιάδα πρὸς βορρᾶν, καὶ 


καταβήσεται ἐπὶ τὴν πεδιάδα(.) καὶ καταβήσεται τὸ ὅριον 
ἐπὶ τὸν ὦμον Βαιθαγλὰ εἰς βορρᾶν." 


20. Prjonu3b. Οὐ, τὰ ὅρια αὐτῆς. 
αὐτῆς. 8 

21. ΥῈΡ p'Y € Ο΄. καὶ ᾿Αμεκασίς (alia exempl. 
᾿Αμεκκασείς 9). Zi. καὶ κοιλὰς Κασείς. 9 

22. OYY2X^. Ο΄. καὶ Σαρά (alia exempl. Σαμρεὶμ, 
s. Σεμρεὶμ, s. Σαμαρείμδϑ). 


Ο΄. Vacat. δζῴ καὶ διεκβαλεῖ 


' À. εἷς τὸ ὅριον 





?! Prior lectio est in Comp., Codd, IV, r5, r9, aliis, 
Syro-hex.; posterior in Ald., Codd. IIT, XI, 18, 29, aliis. 
38 Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. IV, 15, 19, aliis; 
posterior in Codd. IIL, XI, 29, 56, aliis. Syro-hex. 3$. 
39 Sie Comp., Ald., Codd. IV, 15, 18, r9, alii, Syro-hex. 
9? Sie Cod. IV (cum notis ex corr.), Syro-hex. (qui pingit : 
— τὸ BÀ. πρὸς 6. 4). 3! Syro-hex. βου aso .j. 
ὁ Js? 9 lox Q459M36o. Mox e regione lineae, ἀπὸ 
λιβὸς (lissal) ἀπὸ τοῦ ὄρους, Syro-hex. in marg. notat: 
*jaxl Bed (ον μεθ. — * Idem (cum Καριαθ- 
ιαρεὶμ in textu): Ja-a$ exo. θα ον ce? koe £9 ὦ. 
gen Mcr. 9 Sie Syro-hex. Diibc" lectio, rà 
ὅρια θαλάσσης els Τασεὶν, est in Ald. (cum Tai»), Codd. 15, 
18 (eum Taciv) 64. *! Syro-hex. teste Masio. In 
nostro exemplari index est super Às&a$, sed lectio mar- 
ginalis intercidit. 35 Sie Cod. IV (cum notis ex corr.), 
Syro-hex, et sine aster. Comp., Codd. 19 (om. xai), 1o8, 
Arm. I. 88 Syro-hex. e Jas loca? qe. 3. Sic 
Comp. (cum Ἐνὸμ), Ald. (cum ᾿Ἐννὼμ), Codd. III, IV, XI, 
15, 18, alii, Syro-hex. (eum pas$). Mox pro ᾿Ἐμὲκ Ῥαφαῖν 
Syrus noster habet κοιλάδος (Lasea s) Ῥαφαεὶμ, invitis 
libris Graecis. 7 Sie Comp. (cum Ταιωννὰμ), Ald., 
Codd. III (eum Γαιοννὸμ), IV, XI (ut IIL), 15, 18, alii, 
Syro-hex. (cum pes? «X We»). — ? Sie Cod. IV (cum 


ἀπὸ βορρᾶν), Syro-hex. (absente cuneolo), et sine aster. 
Comp., Codd. 19, 58, 108, Arm. 1. *? Prior scriptura 
est in Ald, Codd. III, XI, 15, 18, 56, aliis; posterior in 
Comp., Codd. IV, 108. Syro-hex. ax&a M4»$. —— " Eu- 
Seb. in Onomastico, p. 324: Σαμές. ilyy) Σαμὲς φυλῆς Bewa- 
piv. "AkóAas πηγὴ jMov. —— * Syro-hex. Joa. l ws. o. 
*(he&.l) Cf. Hex. ad Ezech. xlvii. 8. *$ Prior 
scriptura est in Codd. 16, 30, aliis (inter quos 85, teste 
Montef.); posterior in Comp. (eum --μὶμ), Codd, III (cum 
-pi»), IV, XI (eum Ἐδωμμεὶν), 19, 29 (cum --μεὶν), aliis, 
Syro-hex. — ** Cod. 85. 55 Sic Cod. IV, et sine aster. 
Comp., Codd. 19 (cum ἀραμὰ), 58 (cum διελεύσεται), 108, 
Syro-hex. (cum διελεύσεται (φκϑ:9 530), ut videtur). — *^ Sie 
Comp. (cum Βηθαγλὰ), Ald. (idem), Codd. III (cum Βαιθ- 
aXayà), IV (ut Ald.) 16, 30, alii, Syro-hex. (cum A» 
Mae) — 0" Syro-hex. Bo βϑῶς 1o Ιλ ον, um. 
"οω Me: heo We. hec2l kso JA a9 Wes. 
*Lhozgw. Hue pertinere videtur Euseb. in Onomastico, 
p.110: ...Sóupaxos* els τὴν πεδιάδα ; vel,ut Hieron. trans- 
tulit: * Bethalon, in tribu Benjamin; pro qua Sym. inter- 


pretatur, in campestribus" Of. ad Cap. xv. 6. — *5 Syro- 
hex. e(óSo:) oo? leasMs .)., '" Sic Codd. III, 
IV, 18, 56, alii Syro-hex. asa S.o. 9 Syro- 


hex. eye las oo «5. 5 Prior scriptura est in 
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22, ow rro. 
B64A*). 

23. O"yrm. Οἡ. καὶ Αἰείν (alia exempl. Αὐείμ 8). 

24. ἼΕΨΓΤῚ "yr ^Bb23. Ο΄. καὶ Καραφὰ, καὶ 
Κεφιρὰ, καὶ Μονί, ΑἸΙα exempl. καὶ ἹΚαραφὰ 
᾿Αμμωνὰ, καὶ τὴν ᾿ΑφνείἜ "Αλλος" καὶ ἐποῖ- 
κιον ᾿Αμμωνὰ, καὶ τὴν ' Advec 

26. ΓΙΒΩΙΤῚ rrvesm nevem. 


O'.. καὶ Βησανά (alia exempl. 


) nexmm. Οὐ. kai Μασσημὰ 

(alia exempl. Μασσηφὰ, s. Macà*9), καὶ Μι- 

. pàv (alia exempl. Χ εφειρὰ ), καὶ ᾿Α μωκή (alia 
exempl. Μασσὰ, s. ' Auecá*). | 

2v. Tow owe m DpY. Ο΄. καὶ Φιρὰ (alia 

exempl. '"Pekéu*?), καὶ Kaàv (alia exempl. 

᾿Ιερφὴλ, s." Iepóa)A 9), καὶ Νακάν (alia exempl. 

Θεραλὰ, s. OapaAá!). 

28. now yw. Ο΄. καὶ Σεληκὰν, kal Θαρεηλά. 
Alia exempl. καὶ Σελαελὰφ (s. Σελαλὰφ, s. 
Z3AaAMéQ). 

o" np Dy23. O'. καὶ Dlafaó0 (alia ex- 


ἧς 
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[Car. XVIII. 22-- 


empl. Γαβαὰθ 5), Ἰαρίμ (alia exempl. kai πόλις 
"Iapetu ^). "ACQUA kopárois. 9 

Cap. XVIII. 4. -- ἐναντίον ἐμοῦ (sic) 45 8, — 
τοῖς ἀνδράσι 4" — 11. --- πρῶτος 4? 


Cap. XIX. | 
1.brneo pwuoi ΠΟ peto. Ο΄. 


τῶν υἱῶν Συμεών. Aliter: ΟΘ΄. τῷ Συμεὼν, 
δῷ τῇ φυλῇ 4 υἱῶν Συμεὼν δ κατὰ δήμους 
αὐτῶν 4! 

9. cpon ono WOW. OX. kal ἐγενήθη 3X αὐ- 
τοῖς 4 ὁ κλῆρος αὐτῶν." 

mio P2U.  O'. καὶ Σαμαὰ (alia exempl. 

Σαβεὲ, καὶ Καλαδάμ (alia exempl. Mo- 
Aa0á*). 

8. yw "BID. Ο΄. καὶ ᾿Αρσωλά (alia exempl. 
᾿Ασερσουλὰ, s. ' AcepaováA?). 





Codd. 56, 58; altera in Ald. (eum Σεμρὶμ), Codd. III 
(idem), XI, 15, 18 (ut Ald.), 29, aliis; posterior in Comp. 
(cum -pig), Codd. IV (cum --ρεὶν), r9, 108. Syro-hex. 


poc. 9? Sie Comp., Ald, Codd. III, IV, XT, r5, 
18, 56, 58 (cum Βαιθὴλ), alii, Arm. 1, Syro-hex. 83 Sic 
Comp. (eum Azip), Codd. III, IV, XI, r5, 29, alii. Syro- 


hex, &xo. Statim Cod, IV: καὶ ᾿Αφρὰ, kai ᾿Αφραθά; 
Syro-hex. £&Xo J:9e xo. 5! Sie Comp. (cum Καφὰρ, 
et 'Adwi), Codd, IV, 108 (eum ᾿Αφνὴ), Syro-hex. (cum 
θα joaxls [.9.990)ὲ. "Sic in textu (praemisso 
καὶ Καρὲν (Αἰκαρὲμ Ald.), kai Καθειραμμεὶν (Καθηραμμεὶμ. Ald.) ) 
Ald., Codd, 15, 18, 64, 128. 59 Prior seriptura est in 
Comp., Codd. IV, 16, 30, aliis; posterior in Ald., Codd. 
III, XI, r5, 18, aliis, οὐ Syro-hex. (cum M9 pe). 87 Sic 
Comp. (cum Κεφιρὰ), Ald. (cum Χεφθ.), Codd: III, IV (cum 
Kej.), XI (idem), 15, 18, alii, Syro-hex. (eum Ji 9-2). 
55 Prior scriptura est in Comp., Codd. IV, 168; posterior 
in Codd, III, XI, 29, 58, aliis, Syro-hex. (cum. Js). 
5? Sie Comp. (eum Ῥεκὲν), Ald., Codd. III, IV, XI, 15, 18, 
29, alii, Syro-hex. 9? Prior scriptura est in Comp., 
Codd. IV, 15, 18, aliis; posterior in Ald., Codd, III, XI, 
56, 58, aliis. Syro-hex. Na] 930. 9. Prior seriptura 
est in Comp., Ald. Codd, IV, r5, 18, 58, aliis; posterior 
in.Codd. III, XI, 29, 56, aliis, Arm. r. Syro-hex. Jlsl. 
*? Prior scriptura est in Comp., Codd. IV (eum Σελαεαλφ), 


58, 108; altera in Codd. r5, 18, 64, 128; posterior in 
Ald., Codd, III, 56, 71, aliis. Syro-hex. &»X,o. Euseb. 
in Onomastico quasi duas urbes memorat, videlicet p. 330: 
Σελὰ, φυλῆς Βενιαμίν; et p. 34: "AA, κλήρου Βενιαμίν. 53 Sic 
Ald., Codd. III, IV, XI, 18, 56, 58, alii, Syro-hex: 9* Sic 
Comp., Ald. (eum πόλεις Εἰαρεὶμ), Codd. III, IV (eum πό- 
Aes), XI (cum πόλεις ᾿Αρὲμ), 15 (ut IV), 16 (cum xal af 
πόλεις), 18 (ut IV), alii, Syro-hex. (cum pl Jh eoo). 
Etiam in Cod. II legitur kai πόλεις, sed ante καὶ Pafaó. 
9 Syro-hex. *ji,3 Nasa οἱ «ἡ. Cf. Mar. i. 38 in ver- 
sione Philox. 99 Qod, IV, invito Syro-hex. Masius 
edidit: — ἐναντίον pov 4. — * Syro-hex. Deestin Cod. 58. 
Cod. IV pingit: τοῖς -- ἀνδράσι : (cum motis ex corr.) 
68 Cod, IV, Syro-hex. (nullo cuneolo)J. Deest in Àrm. r. 
Car. XIX. 'Sie Cod. IV (cum notis ex corr), et 
sine notis Comp., Codd. 19 (eum τῶν υἱῶν), 108, Syro-hex. 
Masius notat: * Post nomen Συμεὼν est in mixta editione 
eum asterisco Xrj φυλῇ *; et deinceps adjungenda sunt 
absque asterisco insuper haec verba, υἱῶν Συμεὼν κατὰ δήμους 
αὐτῶν." ? Sie Cod. IV (cum notis ex corr.), Syro-hex. 
(qui pingit Xa?rois ὁ κλῆρος 4), et sine aster. (om. αὐτῶν) 
Comp., Codd. 19, 108. ? Sie Comp. (cum Za), Ald., 
Codd. III, IV (ut Comp.), XI, 15, 19 (ut Comp.), 29, alii, 
Syro-hex. * Sie Comp. (eum Μολαδὰ), Ald., Codd: 117, 
IV (cum --δὰν), XI, r5, 18, alii, Syro-hex. — . ὅ Prior 


—Car. XIX. 13.] 


4, vns riposn. Οὐ. καὶ ᾿Ερθουλὰ (alia. ex- 
empl. ᾿Ελθουλὰδ) kal BovAé (alia exempl. 
Bao"). 

6. niN25 ΓΞ.  O'. καὶ Βαιθαρώθ (alia exempl. 
Βηθλεβαὼθ, s. Βαιθλαβάθ)). 

prom. Ο΄. καὶ αἱ κῶμαι (A. 2. ἐπαύλεις) 
αὐτῶν. 

τ΄. 3 pP. Ο΄. ᾿Ερεμμὼν, καὶ Θαλχά. 
exempl. ' Atv καὶ Ρεμμών." 

8. ΓΔΒ ἜΝ o"wnmm bm. Οὐ. κύκλῳ (alia 
exempl. aí περικύκλῳ"). Aliter: Ο΄, 3X καὶ 
πᾶσαι αἱ ἐπαύλεις & al περικύκλῳ." 

ΓΘ 2 nbya-. Οὐ. ἕως Βαλὲκ πορευο- 
μένων Βαμέθ. — Aliter: Θ΄, ἕως Βααλὲθ Βηρ- 
ραμὼθ᾽3 — πορευομένων ᾿Ιαμέθ 4.4 

10. ὈΓ ΠΣ naa WO W. Ο΄. ἔσται τὰ ὅρια τῆς 


κληρονομίας αὐτῶν. 
15 


Alia 


᾽Α. καὶ ἦν ὅριον κληρονομίας 
αὐτῶν. 
10, 11. n3 nby| ivy. Οὐ. Ἐσεδεκ- 
γωλὰ (alia exempl. eis ' O&oyoAAà!) ὅρια αὐτῶν. 
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Aliter : O'. ἕως Zapeió, X kal προσαναβαίνει 
τὰ ὅρια αὐτῶν 4," 
NM m»b. Ο΄. ἡ θάλασσα. Alia exempl. εἰς θά- 
'A. πρὸς ÓáXac car, ? 
norm y moywos. Ο΄. καὶ Μαγελδὰ (alia 
exempl. Μαραλὰ"), καὶ συνάψει (alia exempl. 
συνάξει") ἐπὶ Βαιθαραβά (alia exempl. Aa- 
Bac0€*?, 
A ANE ΜΒ). Ο΄. X καὶ ἀπαντήσει 4. eis 
τὴν φάραγγα." ; 

12. ΟΘΤ ΤΠ. — Ad ortum solis. Of. ἀπὸ ἀνα- 
τολῶν Βαιθσαμύς (alia exempl. Zaué*) Οἱ 
λοιποί: ἡλίου." 

^in roe. O'. Χασελωθαΐθ. — Alia exempl. 
XacaAo0 Oafáp.?* 
Vb. Ο΄. ἐπὶ Φαγγαί (alia exempl.'Ia$eé?). 

18. ΓῈΡ Tuy "D DEA. 44 Gath-hepher ad 
Eth-kazin. | O'. ἐπὶ Γεβερὲ ἐπὶ πόλιν Kara- 
céu. Alia exempl. ἐπὶ Γεθθαεφὲρ Kaocív.5 

C3 UNPYSC Qu. — 4d Rimmonem, qui (ter- 


λασσαν.}8 





. 
5. 


scriptura est in Codd. III (cum Σερσουλὰ), XI, 121, 209, 
Syro-hex. (cum Jas.za./) ; posterior in Comp. (cum *poeo.), 
Ald., Codd. r5 (cum Ἀσαρ.), 29, 58 (cum --σωὰλ), 64 (ut 15), 
aliis. * Sic Comp., Ald. (cum 'EA6oAà3), Codd. III 
(eum ᾿Ελθουδὰδ), XI (idem), 15 (cum ᾿Ελθωλὰδ), 18 (idem), 
19, alii Syro-hex.(ut Pesch.): λον, ^ 7 Sie Comp., 
Codd. IV, 15, 18, alii, Syro-hex. 5 Prior scriptura est 
in Comp., Codd. IV, 108; posterior in Codd. III (cum 
Βαιθαλβὰθ), XI, 15 (cum Βηθ.), 29, 56, aliis. Syro-hex. 
vice unius urbis duas posuit, Àas]oo λαῶν, Maso, silente 
Masio. ? Syro-hex. οἶτον . οὐ, Y Sie Comp. 
Ald., Codd. III (cum Ῥεμμὼθ), IV, 18 (cum Nai»), 29, alii, 
Syro-hex. 7 Sie Ald., Codd. IIT, XI, r5, 16, 18, alii. 
15 Sic Cod. IV (cum notis ex corr.), Syro-hex. (qui pingit: 
Je. * * e:o2o X), et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum 
καὶ mep.), 58, 108 (ut 19), Arm. 1. 18 Sie Comp. (cum 
Βααλὰθ Βηρραθμὼθ), Ald. (cum Βαλὲθ Βηραμμὼθ), Codd. ILI 
(cum Βααλθερηραμμὼθ), IV (cum Βαελὲθ B.), alii (inter quos 
58, cum B. Βηραμὼθ), Syro-hex. (cum θοῦ M5 M35). 
M Sie Cod. IV (cum notis ex corr.), Syro-hex. (cum &5— 
Yao exNI)), et sine obelo Ald., Codd. III, XI, τό, 
18, r9, alii. 35 Syro-hex. βου. Jos oochle .j. 
* eo? JLolos. 16 Sie Codd. 16, 3o (cum Εἰσωδο- 
γολλὰ), 52, alii (inter quos 85, cum ἕως Σαρδεὶθ in marg.). 
TOM. I, 


Sie Cod. IV, Syro-hex. (uterque sine metobelo), et sine 
aster. Comp. (cum Σαρὶδ), Codd. 19, 58 (cum Σαρθὴδ), 108 
(om. ἕως 1). 18. Sie Comp., Cod. 108, Syro-hex. 
19 Syro-hex. ὁ saa leX οὐ, 39 Sie Comp., Ald. (cum 
Μαριλλὰ), Codd. III (cum Mapa), IV, XI, r5, 18, alii, 
Arm. r, Syro-hex. (eum Jll.se). ^ Sie Comp., Codd. 
IV, το, 108, Arm. 1. 33 Sie Comp., Ald. (cum -6ai), 
Codd. III (idem), IV, 15 (eum Aa8.), 18 (idem), alii (inter 
quos 85 in marg, ut Ald.) Syro-hex. (cum M-a.5?). 
38 Sie Cod. IV (cum aster. ex corr), Syro-hex. et sine 
aster. Comp., Codd. 19 (cum ἀπαντίσει), 58, 108 (cum 
ἀναπτήσει), Árm. 1. 3: Sie Comp. (eum Σαμὲς), Codd. III, 
IV (cum CAMC), 29, 58 (cum Zapai), alii. Syro-hex. ks» 
4xXxa. — "Cod. 85. Syro-hex. ὁ asa ]ois? exo. 
Euseb. in Onomastico, p. 322: Σάμ [Hieron.: Sams]. 3.6. 
ἡλίου. 36 Sie Comp. (eum Χασελλαθθαβὼρ), Ald. (cum 
Ἀχασαλὼθ), Codd. III (eum Βαθὼρ), IV (cum Χασελὰθ), XT 
(cum. Χασαλωθαβὼρ), 56, 58, alii, Syro-hex. (cum lazo 
$a5l) " Sie Comp. (eum Ἰαφφιὲ), Ald. (cum "A$«), 
Codd. IV, r5 (cum Ἰαφιὲ), 64 (idem), Syro-hex. (cum JJa.). 
38. Sie Comp. (cum Γεθαεφὲρ καὶ Σὶν), Codd. IV, 19 (cum xai 
ei»), 1o8 (idem), Syro-hex. (cum e«ae Jlsje. δὰ Ns-s). 
Idem ad ea» [99 in marg. pingit: * aao» οὐ, nescio 
an pro Graeco NYKACEIC, h.e. νῦν (TW) Κασείς. 
3D 
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minus) porrigitur ad Neam.  O'. ἐπὶ Ῥεμ- 
uevaà Μαθαραοζά. Alia exempl. ἐπὶ ἱῬεμ- 
μὼν ᾿Αμαθαρεινουά.3 ἋΣ. eis Ῥεμμὼν τὴν ém- 
φανῆ. .39 

14. 3H. O'. ἐπὶ Au (alia exempl. ᾿Ανναθὼν, 
5. Evva040?), 

DW-TIDE* "3. ΑΖ vellem Jiphtah-el. — Of. ἐπὶ 

Γαιφαήλ. Alia exempl. ἐπὶ l'ai ᾿Ιεφθαήλ. 5 
Z. εἰς φάραγγα. .33 

16. ἘΞ rm» new phot ΟΣ. num 
gom Το τσ c". Οὐ. καὶ Kara- 
νὰθ, καὶ Ναβαὰλ, καὶ Συμοὼν, καὶ “Ἱεριχὼ, 
καὶ Βαιθμάν. Alia exempl. καὶ KarràÓ (s. 
Korrà60?*), καὶ Νααλὼλ (s. NaaAG0*), καὶ Σεμ- 
pàv, καὶ ᾿Ιαδηλὰ (s. ᾿Ιεδαλὰ 8), καὶ Βηθλεέμ' 
δ πόλεις δώδεκα, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν «4.1 

LU. ΙΓ Ε ΩΡ "2t "35. O'. Vacat. 3X rois 
υἱοῖς ᾿Τσσάχαρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν 4,9? 

18-91. YNb ΓΒ». —nbwywm. Οἷ΄. "Ie — cad 
Βηρσαφής.  Potior scriptura: ᾿Ιεῤραὲλ, kal 
᾿Αχασελὼθ, καὶ Σουνὴμ, (19) kai ' Adepaciy," 


JOSUA. 





[Car. XIX. 14— 


kal Σιὼν, καὶ ' Avép0,? (20) καὶ ' PaBBà6, kai 
Κεσιὼν, kal ' Aet? (21) kal "Papà0, καὶ ' Hv- 
γαννεὶμ," καὶ ᾿Ηναδδὰ, καὶ Βηθφασής. δ΄ 

22. Wapa bnc Vo. OO". καὶ συνάψει τὰ ὅρια 
ἐπὶ l'a08óp (alia exempl. Θαβώρ“). A. καὶ 
ἀπαντήσει τὸ ὅριον εἰς Θαβώρ. 

rwr. Ο΄, καὶ ἐπὶ Σαλὲμ (alia exempl. 
Σασειμὰ 5 κατὰ θάλασσαν. 

qom τυ τ OU. O'.Vacat. δι πό- 
λεις ἑκκαίδεκα, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν 4.5 

23. 3m. — O'. καὶ αἱ κῶμαι (alia exempl. ἐπαύ- 
Acts?) αὐτῶν. 

94. ΜΠ nto. O'. xr φυλῇ υἱῶν 4 
' Aajp. 

25, 26. bytes. pon. Ο΄. Ἐξελεκὲθ ---- καὶ 
Μαασά.  Potior scriptura: Χελκὰθ, kai 'Oo- 
Ae? καὶ Barve,? καὶ ' Axcào,** (26) καὶ ᾿Αλι- 
μελὲχ, καὶ ᾿Αμὰδ, ὃ καὶ MaadA. 5 

bo023 V2D |.  O'. καὶ συνάψει τῷ KapyujAo. 
Zi. καὶ κατήντησεν ἐπὶ Kápurov.9 





39 Sie Codd. IV (cum Ῥεμμωνὰ), 16 (cum ᾿Αμαθαρινουὰ), 
52, 81. Syro-hex. Je] $239. το. 7? Syro- 
hex. e| s «S302 .ue.  Scharfenb. in A4mimadv. 
T. IL p. 32: * Symmachus forte legit, ?NBI27, partici- 
pium conj. Pyh. verbi "NB, ormavit, illustravit; nam 
quod hine ductum est vocab, SB idem interpres passim 
vertit δόξα." Nisi forte vocem Hebraeam ad ^N, /ucere, 
retulerit interpres iste, qui pro "ÓN2 ἐπιφανὴς posuit in 
Hex. ad Psal lxxv. 5. Certe vox Syriaca non ἔνδοξος 
(la ——2—^, j-—2—a-s), sed ἐπιφανὴς, 5. ἐπίσημος sonat. 
?! Prior scriptura est in Comp. (cum ᾿Αναθὼν), Codd. IV 
(idem), 15, 18, 58, alii, et Syro-hex. (cum vehe) ; pos- 
terior in Ald. (cum Ἐνναβὼθ), Codd. III, XI, 29, 121 (ut 
Ald.). 85 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, IV, XI (eum ἀπὸ), 
15,18, 58 (cum γῆν), alii. Syro-hex. *walMes$ os. ws... 
9 Syro-hex. ὁ αν. .o. Euseb. in Onomastico, p. 158: 


Tej6aéA. Φάραγξ ᾿Εφθαὲλ, κλήρου Ζαβουλών. 3: Sic 
Comp., Codd. IV, τοϑ. Syro-hex. M3. e. 35 Sie 
Codd. IV, 29, 58. Syro-hex. Noa. 39 Sie Comp., 


Codd. IV, 108. Syro-hex. σι. ^" Sie Cod. IV (qui 
pingit.XmoAes (8:, eum notis ex corr, et sine aster. 
Comp., Codd. rg, 108, Arm. zr, et Syro-hex. in marg. 
?5 Sie Cod. IV (cum συγγενιας), Syro-hex. (eum συγγένειαν), 


et sine aster. Comp. (cum συγγένειαν), Ald., 15, 19 (ut 
Comp.), 64, 108 (ut. Comp.). 9 Of. ad Cap. xv. 21, 
not. 44. 40 Cod, IV: ᾿Αφφαραίμ. | Syro-hex. pA. 
7 Qod. IV: Zgóv. Syro-hex. *: Cod. IV: 
Aavépü. Syro-hex. ls|,j. 53 Cod, IV: A€MC. BSyro- 
hex. σοῦ, ^ Cod. IV: Ἰαγαννείμ. Syro-hex. aiactase. 
5 Cod. IV: ΒΗΘΦΑΟΗΟ (sio). Syro-hex. ea c9 Ns. 
46 Sie Comp. (cum Ταβὼρ), Ald., Codd. IV, r5, 18, 19, alii, 
Syro-hex. 5 Syro-hex. .a3MK» Joc. Sea Ao ἦς 
Ad Θαβὼρ Syro-hex. in marg.: Βηθώρ (3o) M5). “ Sie 
Comp. (cum Σασιμὰ), Ald., Codd. III (eum Zacepá6), IV, 
XI (ut Comp.), 15, 18 (ut Comp.), 19, alii, Syro-hex. (cum 
μο. ) Statim Cod. IV: Βηθσαμς. ?9 Sic Cod. IV 
(eum metobelo ex corr.) Syro-hex., οὐ sine aster. Comp., 
Codd. 19, 58 (cum ἐξ καὶ δέκα), Arm. 1. Mox post κληρο- 
νομία (v. 23) deficit Cod. IV. 5? Sie Comp., Codd. IIT, 
19, 56, 58, alii, Syro-hex. Duplex lectio, καὶ αἱ x. αὐτῶν, 
καὶ αἱ ἐπ. αὐτῶν, est in Ald., Codd. 85 (cum καὶ αἱ ἐπ. αὐτῶν 
in marg.), 128 (cum ἐπαύλεις sine artic.). δι Sie Syro- 
hex. et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum τῶν υἱῶν), 58, 
108, Árm. 1. 9? Syro-hex. «Na. 55 Tdem : s 
5 Idem: S5. 55 Tdem: lao. 58 Idem : Nsaa so. 
δ Idem: eJlse;5 Nw». olle .ao. Cf. ad Cap. xvi. 7. 


—Ca»r. XIX. 33.] 


26. rms. 
Zeáp5). 
27.937 T"3. O'. καὶ Βαιθεγενέθ (alia. exempl. 
Βαιθδαγών, s. Βηθδαγών ἢ). 
by poyg ma nyer Uwenme wm. 
Of. καὶ 'Exyat, kal Φθαιὴλ (alia exempl. καὶ 
ἐν l'a? ᾿Ιεφθαὴλ κατὰ βορρᾶν, kal εἰσελεύ-. 
σεται ὅρια Σαφθαιβαιθμὲ, καὶ ᾿Ιναήλ (alia 
exempl. κατὰ βορρᾶν Βηθαεμὲκ, καὶ πορεύ- 
σεται τὰ μεθόρια καὶ εἰς ᾿Ανιήλ.). ΣΣ, καὶ ἐν 
τῇ φάραγγι... εἰς βορρᾶν εἰς τὴν κοιλάδα." 
bobo ows-bM. Ad Cabula sinistra. ΟΥ. 
εἰς Χωβαμασομέλ. Alia exempl. εἰς XafàA 
ἀπὸ dpicTepáy.? 
28. (^33 'Pe3) Ya). Οὐ. καὶ ᾿Ελβών (alia 
exempl.'Axpáv ; alia, 'Egpáv.^ ΣΣ, Ἐβδών ἢ). 
29, 27337 "C'y-7T3^. Usque ad urbem (quae 
vocatur) Munimentum Tyri. O'. kal ἕως πη- 
γῆς Μασφασσὰτ, kal τῶν Τυρίων. Alia ex- 
empl. καὶ ἕως πόλεως ὀχυρώματος τῶν Τυρίων. 


Ο΄. καὶ τῷ Σιών (alia exempl. 
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Z. καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς (s. τετειχισμένης) Τύρου. 
Z. (fort. 'A.) ἐν ὀχυρώματος Tópov.7 

29. "Ph. Ο΄. ἐπὶ ᾿Ιασίφ (alia exempl. ᾿Ωσὰ, s. 

Zocá*). 

nam bam. E regione quae Achzib spectat. 
O'. καὶ ᾿Απολὲβ (potius ἀπὸ Af), καὶ ' Exo- 
£68. Alia exempl. καὶ ἀπὸ τοῦ σχοινίσματος 
᾿Αχέείφ." 

30. Jum eme eoy ovy arm pem men. 
O'. καὶ 'ApxàB (alia exempl. ᾿Αμμὰϊ), kai 
᾿Αφὲκ, kal 'Paaü (alia exempl. 'Paég7') 
X πόλεις εἴκοσι 060, kal αἱ κῶμαϊ αὐτῶν «4.7 

32. Ohio "opes vb. Οὐ, Vacat. ὃὰ τοῖν 
υἱοῖς Νεφθαλεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν 4.7? 

88. 2D. 4b Heleph. O'. Μοολάμ. Alia ex- 
empl. Μεελέφ."" 

oy nbus. A quercu in Zaanannim. ΟἿ. 
καὶ Μωλὰ, καὶ Βεσεμιΐν. 
ἀπὸ δρυὸς '"Evvave(p.* 

mea. Ὁ Ἰορδάνης. Αλλος" πρὸς Ἰορδάνην." 


Alia exempl. καὶ 





LJ 
» ἢ 


55 Sie Codd. III, XI, r5, 16, 18, alii, et Syro-hex. (κα). 
*$* Sie Comp., Ald. (om. καὶ), Codd. ITI (idem), XI (idem), 
29 (idem), 58 (idem), alii, οὐ Syro-hex. 9? Sie Comp. 
(cum ἐν Ταιεφθαὴλ), Ald., Codd. III, XI (cum Tei xai 'L.), 
15, 18 (ex corr.), alii, Syro-hex. (eum Nau Moo? «»29). 
δι Syro-hex. in textu: «asa» M53 ἄθεος S208 
Aw TRY βοᾷ fle. Haee, καὶ πορεύσεται (8. 
πορεύεται) rà μεθόρια (8. τὸ μεθόριον) ᾿Ἀνιὴλ, in textu pro καὶ 
Ἰναὴλ habent Ald., Codd. III, XI, 16 (cum ᾿Ανὴλ), 29, 30 
(idem), alii. 9? Syro-hex. (ad καὶ ἐν Tat): liso «το. 
*kasex5 sca; ubi post Jso aliquid excidisse 
videtur. Perperam Masius in Comment. p. 293 J.156 
ad wy» aptat, notans: * Symmachus illud ad aquilonem 
Beth-emec in hane explanat sententiam, ut dicat funiculum 
incidisse in vallis Jephthael partem aquilonarem, atque in 
AVehiel" Euseb. in Onomastico, p. 108: BjÓ 'Euéx. Σύμ- 
paxos* els τὴν κοιλάδα, κλήρου ᾿Ασήρ. 5! Sie Comp. (eum 
Χοβὼλ), Ald. Codd. IIT, XI, r5, 18, 19 (ut Comp.), alii, 
Arm. r, Syro-hex. (cum We). ** Prior seriptura 
est in Comp., Ald. (cum 'Aexpàv), Codd. III, XI, r5, 18, 
19, aliis, Arm. r, Syro-hex. (cum eM); posterior in 
Codd. 16, 3o (cum ᾿Εβρὸν), 44, aliis, Statim potior serip- 
turà, καὶ 'PoóS (03), καὶ ᾿Αμὼν (Ald. ᾿Αμμὼν), καὶ Kavà 
(s. Kavat), est in Comp., Ald, Codd, III, XI, aliis, et 


Syro-hex. — Syro-hex. € ,osmx .uo. —— '" Bie Comp., 
Ald. Codd. III, XI, 15, 18, 29, alii, Arm. rz, Syro-hex. 
9 ' Syro-hex. .«o ὁ joy? Ιπμροαϑο JAM Leexo .co. 
* ον} Jenae. Cod: 54 in textu: xal ἕως πόλεως τετει- 
χισμένης (JAtenceso Ezech. xvii. 4) τῶν Τυρίων. “ὃ Prior 
scriptura est in Comp., Codd. 56, 1o8, Syro-hex. (cum 
4m»); posterior in Ald., Codd. XI, r5, 18, 29, aliis. 
*? Sie Comp. (cum ἔσται ἀπὸ τ. ex. 'Axat18), Ald., Codd. III 
(cum ᾿Αζεὶφ a manu 179), XI (cum ᾿Αχζὶφ), 15. (cum καὶ 
ἀπὸ cx. ᾿Αχζεὶβ), 16 (cum καὶ ἀπὸ τοῦ cx. Λὲβ καὶ 'Ex(8), 
alii, Syro-hex. (cum ΒΘ ας | Pv e»). τὸ Sic Comp., 
Ald., Codd. III, XI, 15, 18, alii, Arm. r, Syro-hex. (cum 
13235). 7t Sie Comp. (cum *'Pa98), Ald. (cum οὼβδ), 
Codd. III, XI, 15, 18, alii, Arm. 1 (cum 'Pavàg), Syro-hex. 
(cum 5e). 7 Sie Syro-hex. (sine cuneolo, cum 
εἴκοσι καὶ δύο), et sine aster. Comp., Codd. 19, 108, Arm. 1. 
τὸ Sic Syro-hex., et sine aster. Comp. (eum Νεφθαλὶ), Codd. 
19 (cum Νεφθαλεὶμ), 108, Arm. 1. τὸ Sic Comp., Ald., 
Codd. III (cum Μελὲφ), XI (cum Μεολὲφ), 15 (cum Mee- 
Aeji), 18, alii. Syro-hex. (ut Pesch): lg X ex. 
ἴδ Sie Codd. 15, 18 (cum —ig), 64, 128 (ut 18). Syro-hex. 
p»: Mex» eec. Statim Syro-hex. scribit: καὶ ᾿Αδεμὶ 
(μου), καὶ Naxé8 (pro «t corrigendum videtur aA), 
καὶ ᾿Ιαβνὴλ (Nwa]imo) ἕως Aaxoóp. 79 Syro-hex. in 
3} 2 


382 


84. "in ΓΗ, Ο΄. ἐν ᾿Αθθαβώρ. Alia ex- 
empl. 'A(avó0 Θαβώρ." 
CWpH. Ο΄. Ἰακανά, Alia exempl. eis 'Ikd."* 
]rvU ΤΣ ἘΞ. 4L occidente, et in 
Judam Jordanis. Ο΄. κατὰ θάλασσαν, καὶ 
δὰΚ τῷ ᾿Ιούδα 4 ὁ ᾿Ἰορδάνης. Σ. 


80 


ἀπὸ δυσμῶν 
τῷ Ἰούδα... 

85. 0"T97 "Sam Μὴ. — Et urbes munitionis : 
Ziddim. Ο΄. kal [ai] πόλεις τειχήρεις (2. 
ὀχυρωμάτων) τῶν Τυρίων (alia exempl. 'Acó- 
δείμϑ:). 

np nem.  O'. καὶ ᾿Ὡμαθαδακέθ. Alia ex- 

empl. καὶ ᾿Αμμὰθ, kal "Pakká0.5* 

36. T2030 ΓΝ. — O*". καὶ ᾿Αρμαὶθ, kal ' A ραήλ. 
Alia exempl. καὶ 'Aóapl, καὶ "Papá. 5: 

87. ΨΥ. 
᾿Ἔδραεί. 85 

88. Um rra noy-mas ew becomes quem 
prm myiey-ven Om. Ο΄. καὶ Κερωὲ, 
kal Μεγαλααρὶμ, καὶ Βαιθθαμὲ, καὶ Θεσσα- 


Ο΄. καὶ ᾿Ασσαρί, Alia exempl. καὶ 


μύς. Alia exempl. καὶ ᾿Ιαριὼν, καὶ Μαγδα- 
λιὴλ "Qpàp, καὶ Βαιθανὰθ, καὶ Βαιθααμές 55 
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[Ca». XIX. 34— 


δ ῴ πόλεις δεκαεννέα, kal αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν 4,5 


39. oem ΘΥΎΊΨΙΤ ὈΓΙΓΙΒ δον, Οὐ Ὑαοαι. Alia 
exempl. X κατὰ συγγένειαν αὐτῶν 4, αἱ πό- 
Aes, καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 55 

40. Bnimetioo γ1 3 ΠΡΌ, Οὐ. καὶ τῷ Δάν. 
Alia exempl. καὶ τῇ φυλῇ υἱῶν Δὰν κατὰ 


δήμους αὐτῶν 89 


41. opbrm x23. Ο΄. τὰ ὅρια S κληρονομίας 4 

αὐτῶν." 

στιν) Tm. Οὐ, Σαρὰθ, καὶ ᾿Ασά. Alia 
exempl. Σαραὰ, καὶ ᾿Ε)σθαόλ. 31 

UD TCU. Ο΄. [καὶ] 3 πόλεις Zappos (alia 
exempl. Zapés99). 

42-45. me n2) — p2oyeh, Ο΄. καὶ Σαλαμν---- 
καὶ Τεθρεμμών. Potior scriptura: καὶ ZaaA- 
αβεὶν, 5 kal ᾿Ιααλὼν͵ δ καὶ ᾿Ιεθλὰ, (43) kal 
Aixàv,9 καὶ Θαμνὰ," καὶ ᾿Ακκαρὼν, (44) καὶ 
᾿Ελθεκὼ͵, ὃ καὶ l'aBa0àv, καὶ Βααλὼθ, (45) καὶ 
'To90? καὶ BavyBapàxk,"? καὶ Τ᾿εθρεμμών. 

46. pom ppwn Ὁ). ^ O^. καὶ ἀπὸ θαλάσσης 
("AAXos* καὶ ὕδατα 1) *Iepákow, δῷ καὶ 'Hpex- 
κών 41? 





marg. ὁ ὐϑϑω. λοι. ἢ Sic Comp. (cum 'A(và£), Ald., 
Codd. III, XT (cum Ζανὼθ), r5, 16 (cum ᾿ΑθθαβὼρῚ, 18, 
alii, et Syro-hex. (cum $a&51 lel). 75 Sie Comp., 
Ald. Codd. III, XI, 56, 82, alii, Syro-hex. (ut Pesch.): 
ACE 19 Masius in Annot. p. 148: * Cum porro 
deinceps est in libris vulgatis καὶ ὁ Ἰορδάνης etc., suppletur 
locus ex Theodotione in mixta sic: καὶ Xr Ἰούδα 4 ὁ 'Iop- 
δάνης etc." Syro-hex. sine aster.: J»eo wo βου ee 
e? e2. E libris Graecis Comp., Codd. 19, 58, 108: κατὰ 
0. καὶ ᾿Ιούδα ὁ 'Iopó. 80 Syro-hex. |.3 e €? m. 
*)reocN. —— * Idem: ejias ig Lum. 9 Sic Ald. 
(cum ᾿Ασσηδεὶμ), Codd. 15, 18 (cum ᾿Ασηδδὶμ), 64, 128 (ut 
18), Syro-hex. (cum. ee). 88 Sie Comp., Ald. (cum 
Ῥεκκὰθ), Codd. III (eum ᾿Αμὰθ et Ῥεκκὰθ), XI (idem), 15 
(cum Αἰμὰθ et “Ρεκκὰθ), 18, alii, Arm. x (ut XI), Syro-hex. 
(cum 1.ol$o .Ms2.5c). 5 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, 
XL 15 (cum ᾿Αδαμεὶ), 18 (idem), 29, alii, Arm. 1, Syro-hex. 
(eum Jselio Lseslo). 85 Sic Comp. (cum ᾿Αδραὶ), Ald., 
Codd. III, XI, 15, 18 (cum'E3pa)), 4111. Syro-hex. «x5slo. 
? Sie Comp. (cum "Iepàv, Βηθανὰθ, et Βηθσαμὶς), Ald. (cum 
᾿Ερὼν, "Qpàv, Βηθανὰθ, et Θασμοὺς), Codd. III (cum Μαγδαλνὴ, 


BawaÓà0, et Θασμοὺς), XI (cum Θασμοὺς), 29 (ut XT), alii, 
Syro-hex. (cum Nt. h5o peo Salle oo Sele 
Axa N20). 5 Sie Syro-hex., e£ sine aster. Comp. 
(cum δέκα καὶ ἐννέα), Codd. 19 (idem), 58 (add. in fine κατὰ 
συγγενείας αὐτῶν), 108 (ut Comp.). 3$ Sie Syro-hex. (qui 
pingit: * eoa Lara X|(sic) elatus] φεῦ, et sine 
aster. Comp. (eum xai αἱ πόλεις), Codd. 19, 108 (cum καὶ 
3? Sie Comp., Codd. 19, 108, Arm. 1. Syro- 
hex. in textu: xai τῷ A. κατὰ ὃ, αὐτῶν; in marg. autem: 
* a3, JM. ?? Sie Masius (cum τῆς κλ.), et sine 
aster. Comp., Codd. 19, 108, Arm. x, Syro-hex. ? Sid 
Comp., Ald., Codd. III, XI (cum Ἐσθαὰλ), 15, 18, 29, alii, 
Syro-hex. (cum WleMlo Es). ?? Copula deest in 
Comp. (cum πόλις), Codd. ΤΙ, 15, τύ, 18, aliis, οὐ Syro-hex, 
35 Sic Comp., Ald. Codd. III, XI, 15, 29, alii, Syro-hex. 
** Sie Comp. (cum --βὶν), Cod. 108 (cum --μεὶν), Syro-hex, 
(eum e Sc). *5 Syro-hex. , eL o. 96 Idem : 


ἐπαύλεις). 


($380. " Idem: Mixle, Ed. Rom. Θαμναθά. 
? Idem: ,&eMSso. — "Idem: Nesoosc. — "Idem: 
$0L22150, 19 Syro-hex. in textu; 390; in marg, 


autem: lx exo. 105 Sic Syro-hex. (cum * 89,20 X), 


—Car. XX. 6.] 


47-49. mpoxbo mme proa Ὅλ ΜΈ. 
O'. αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν κατὰ 
δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν͵} καὶ αἱ κῶμαι 
αὐτῶν. καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸν 
᾿Αμορραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει" 
καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ ᾿Α μορραῖοι 15" καταβῆναι 
εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ ἔθλιψαν V ἀπ᾽ αὐτῶν ^ 
τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. καὶ ἐπορεύθησαν 
οἱ viol Δὰν, καὶ ἐπολέμησαν τὴν Λαχὶς, καὶ 
κατελάβοντο αὐτὴν, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν 
στόματι μαχαίρας" καὶ κατῴκησαν αὐτὴν, καὶ 
ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λασενδάν. καὶ ὁ 
᾿Αμορραῖος ὑπέμεινε τοῦ κατοικεῖν ἐν ᾿Ελὼμ 
καὶ ἐν Σαλαμίν' καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ 
᾿Εφραϊμ ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς 
φόρον. καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν 
κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν. — Aliter: Ο΄, 3Xc καὶ ἐξῆλθε 
τὸ ὅριον υἱῶν Δὰν ἀπ᾽ αὐτῶν 4" -- αὕτη ἡ 
κληρονομίᾳ φυλῆς υἱῶν Δὰν κατὰ δήμους αὐ- 
τῶν, αἱ πόλεις, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. καὶ οὐκ 
ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸν ᾿Α μορραῖον τὸν θλί- 
βοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει" καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς 
καταβῆναι εἰς γῆν KoAAà0,9 καὶ ἔθλιβον ἐπ᾽ 
αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν 4.9 καὶ 
ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Δὰν, καὶ ἐπολέμησαν τὴν 
Acoiu,! καὶ κατελάβοντο αὐτὴν, kal ἐπά- 
ταξαν αὐτὴν ἐν στόματι μαχαίρας, M καὶ 
κατεκληρονόμησαν αὐτήν «41 καὶ κατῴκησαν 
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αὐτὴν, kal ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λεσὲν 
Aày? X κατὰ τὸ ὄνομα Δὰν τοῦ πατρὸς αὐ- 
τῶν, (48) αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν 
κατὰ συγγένειαν αὐτῶν, αἱ πόλεις αὗται, καὶ 
αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν' (49) καὶ συνετέλεσαν τοῦ 
κληροδοτῆσαι τὴν γῆν εἰς τὰ ὅρια αὐτῆς 4.}} 

49. ΠΡ. Οὐ. κλῆρον. ^A. E. κληρονομίαν“ 

51. ΤΙΝ porm Yom. Q*. καὶ ἐπορεύθησαν 
ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 'A. 
διαμερίσαι τὴν yr». ^ 

Cap. XIX. 9. -τ- φυλῆς 4.15. κο, — ἥ ἐστιν 47 


- 


καὶ συνετέλεσαν ToU 


Car. XX. 
2. ἘΣ YD. Ο΄, δότε (alia exempl. add. ὑμῖν ἢ). 
8. nyT Ua. Imprudenter. Of. Vacat, 3 ἄνευ 
προνοίας «4.3 

cy owio w*pob. Ο᾽, -- αἱ πόλεις 4 φυγα- 
δευτήριον, — καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ φονευτὴς 4 
ὑπὸ (alia exempl. dà?) τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ 
αἷμα, — ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς συγα- 
γωγῆς εἰς κρίσιν 4. 
ὈΦῸ Ὁ) ΟΝ .---Ὁ}). Ο΄, Vacat. Alia ex- 
empl. καὶ φεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τού- 
των, καὶ στήσεται ἐπὶ τὴν θύραν τῆς πύλης 


4-6. 


τῆς πόλεως (A. ἐν τῷ ἀνοίγματι τῆς πύλης τῆς 
πόλεως), καὶ λαλήσει ἐν τοῖς ὠσὶ τῶν πρε- 





et sine aster, Comp., Codd. το, τοϑ. 19 Pronomen 
deest in Ald., Codd. IIT, 18, 44, 64, Arm. 1, Syro-hex. 
(ut infra). 1^ Deest οἱ ᾿Αμορραῖοι in Codd. 52, 53, 209, 
Syro-hex. (ut infra). X5 Pro ἔθλιψαν, ἔθλιβον legunt 
.. Ald, Codd. III, XI, 15, 16, 18, alii, Syro-hex. (ut infra). 
199 Seriptura ἐπ᾽ αὐτῶν est in Ald., Codd. τό, 29, aliis, Syro- 
hex. (ut infra). 1 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp. 
(sine ἀπ᾽ αὐτῶν), Codd. 19, 58, 108 (ut Comp.). 108 Sic 
(pro εἰς τὴν κοιλάδα) Codd. 15, 64, Syro-hex. (cum 1.5.9} 
Jlaxkes) In Hebraeo(Jud.i.34)est POy?. ^!" Haec 
omnia obelis jugulat Syro-hex., qui tamen pingit: — αὕτη 
ἡ * κληρονομία---- — ai πόλεις x.r.€, sine cuneolo in fine. 
1/9 Sic Comp. (eum Λεσὲν), Ald, Codd. III, XI, 15 (cum 
Δεσὲμ), 18 (idem), 56, alii (inter quos 85 in marg.), Syro- 
hex. (cum. g.o]). ". Sie Syro-hex. et sine aster. 
Comp., Codd. x9, 108, Arm. 1. 119 Sic. Comp., Ald, 
(cum Λεσενδὰν), Codd, III, XI, 29, 56, alii; Syro-hex. 


IU posl. 73 Sio Syro-hex. (cum συγγενείας), absente 
cuneolo, et sine aster. Comp., Codd. 19, 58 (om. air; — 
"4 Syro-hex. € Jloeli .« .j. 
U5 Idem: ejs5? osx NA οὐ, 16 (Jod, TV, 
invitis Masio οὐ Syro-hex. ἢ Masius, invito Syro-hex. 

Car. XX. ' Sie Comp., Codd. 15 (cum ἡμῖν), 18 (idem), 
19, 64 (ut 15) 108, Syro-hex. Mox τοῦ φυγαδευτηρίου 
(lo ors. N25), ut videtur, Syro-hex. 3 Sic Syro-hex. 
(cum YJleso Jl» x), et sine aster. Comp., Codd. r9, 168. 
3 Sie Ald., Codd. III, XI, 16, 57, 58, alii, Syro-hex. (qui 
post εἰς κρίσιν male repetit ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος X τὸ 
αἷμα 4 (sic)). * Sie Masius, concinente Hebraeo, Syro- 
hex. male pingit: — καὶ ἔσονται ὑμῖν — αἱ πόλεις ---- εἰς κρί- 
cw 4. Haee autem, ἕως á»— xpícw, desunt in Comp. 
5 Syro-hex. (cum ἐπὶ τὴν εἴσοδον (JuSso Ww.*.) in textu): 
* Jine 1l δ οὐ. 


συγγ. αὐτῶν), 108. 








384 JOSUA. [Ca». XX. 6- 
c Bvrépov τῆς πόλεως ἐκείνης τοὺς λόγους αὐτοῦ" μισῶν ἣν αὐτὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς 1) τῆς τρίτης. (6) καὶ 
καὶ ἐπιστρέψουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ (T1313 καθιεῖται ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ ἕως ἂν καταστῇ 
pro ΤΥ ΜΙΤ) πρὸς αὐτοὺς (2. καὶ προσδέξονται ἐνώπιον τῆς συναγωγῆς ἐν κρίσει, καὶ ἕως τοῦ 
(8. προσλήψονται) αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν πρὸς αὐτοὺς , ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ὃς ἐὰν jj ἐν 
καὶ δώσουσιν αὐτῷ τόπον, καὶ κατοικήσει μετ᾽ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. τότε ἐπιστρέψει ὁ φονεύ- 
αὐτῶν. (65) καὶ ὅτε διώξει ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα σας, καὶ ἐλεύσεται εἰς πόλιν αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὸν 
ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ οὐ συγκλείσουσι ( Α. X. καὶ οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὴν πόλιν ὅθεν ἔφυγεν ἐκεῖθεν. 
οὐκ ἐκδώσουσι (8. παραδώσουσι) "), τὸν φονεύσαντα 7. ΚΞΝ ΓΤ. Ο΄. καὶ τὴν πόλιν ᾿Αρβόκ. 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ εἰδὼς ἐπάταξεν τὸν Ot λοιποί: καὶ τὴν Καριαθαρβέ.1 
πλησίον αὐτοῦ, καὶ οὐ μισῶν αὐτὸς αὐτὸν dT | g. xn nm Arms, O'. ἔδωκε. Alia exempl. 
ἐχθὲς καὶ τῆς τρίτης. (6) kal κατοικήσει ἐν τῇ “Ἱεριχὼ δ ἀπ᾽ ἀνατολῶν 4 ἔδωκαν." 
πόλει ἐκείνῃ ἕως στῇ κατὰ πρόσωπον τῆς συνα- ΓΝ ΠΝ. Οὐ. καὶ ᾿Αρημώθ (alia exempl. 
γωγῆς els κρίσιν, ἕως ἀποθάνη ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, τὴν" Ῥαμώθ ij. 
ὃς Wee " τοῖς MEUS. ἐκείν: fne d (P 103) roni. O^. καὶ τὴν Ταυλᾶν (alin 
eroe Ἢ ΠΌΤ καὶ d "x I" exempl. Γωλάν 15), 

ΤᾺΝ NER E δὲ ἐς E E mer-1s TTTYYOC "NP. Urbes constitutionis (constitutae). 
πρὸς πόλιν ὅθεν ἔφυγεν ἐκεῖθενδϑ — Alia: καὶ O'. αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλητοι [ΣΑΆΧΟΣ al ΤΣ E 
φεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων, kal στή- yeyis 4). 

Nr n TT die g ird acid ΕΣ Kt, 139. Ο΄. παίοντι. — Alia exempl. πατάξαντι. 
καὶ λαλήσει ἐν ὠσὶ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πό- 6e 4 zs T 
Aeos τοὺς λόγους αὐτοῦ: kal προσάξουσιν αὐτὸν .— Cap. js 7. Τα: X pr FOR v 3: wes 
πρὸς ἑαυτὰς ai πόλεις, kal δώσουσιν αὐτῷ AK ἧσαν 47 τοῖς ἃς πᾶσιν e υἱοῖς,δ τ-εῖς pluris 
τόπον, καὶ καθιεῖται μετ᾽ αὐτῶν. (5) καὶ ὅταν 
᾿ διώξῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα ὀπίσω αὐτοῦ, οὐ Car. XXI. 

συγκλείσουσιν αὐτὸν els χεῖρας αὐτοῦ, ὅτι ἐν | 2. VTO323. — O'. καὶ τὰ περισπόρια δ΄ αὐτῶν 41 
ἀγνωσίᾳ ἐπάταξεν τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ οὐ (Z.) καὶ τὰ προάστεια αὐτῶν." 

5 

δ Syro-hex. ὁ 4ooloX Jii... ooa cMazso .co. 74, 76, 134. 19 Syro-hex. Nase ao Loza? co 

? [dem (eum οὐ pro καὶ οὐ in textu): .eodsasa Nas Jo.uo.). ὁ w55j. " Sie Syro-hex., et sine aster. Comp. (cum 


* Sie Comp. (cum διώξῃ... καὶ τρίτης... πρὸς τὴν πύλην αὐτοῦ... 
καὶ πρὸς τὴν πόλιν ὅθεν), Codd. 19 (cum διώξῃ... ἀπὸ χθὲς... 
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν), 108 (cum διώξῃ... ἀπ᾽ ἐχθὲς τῆς 
τρίτης), Syro-hex.; neenon (om. τῆς πύλης) Ald. (cum τῆς 
πόλεως αὐτοῦ... τοὺς λόγους τούτους... kai τρίτης... ἕως àv στῇ... 
ὁ φονεύσας... εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλι), Codd. III (cum τοὺς 
λόγους τούτους... καὶ ὅτι διώξεται. ἐν τῇ χειρὶ .. καὶ τρίτην... 
ὁ φονεύσας... ἐλεύσεται εἰς τὴν πόλιν), 15 (cum. ἀπ᾽ ἐχθὲς τῆς 
τρίτης .. καὶ πρὸς τὴν πόλιν ὅθεν), 16 (cum φεύξονται... τοὺς 
λόγους τούτους... ὅτι διώξει... ἐν τῇ χειρὶ .. ὃ φονευτὴς .. ἐλεύ- 
σεται εἰς τὴν πόλιν... πρὸς τὴν πόλιν ὅθεν), 18 (cum ἀπ᾽ ἐχθὲς 
ἢ τῆς τρίτης), alii (inter quos 85 in marg. (cum τοὺς λόγους 
τούτους... ὅτι διώξει... ἐν τῇ χειρὶ... αὐτὸν αὐτὸς .. ὁ φονεύσας... 
καὶ ἐλεύσεται εἰς τὴν πόλιν), praemissa rubrica: Ταῦτα ἐφέρετο 
ἐν τοῖς Ὁ ἀπόλυτα ; h. e. judice Montef., absoluta, nec obelis, 
asteriscis, aliisque notulis distincta). ? Sie (exceptis 
mendis et; variantibus levioris momenti) Codd. 44, 54, 55; 


ἔδωκεν), Ald., Codd. III, XI (cum ἀπὸ d»), r5 (cum xdi - 
ἔδωκαν), 16 (cum κατὰ Ἵερ. ἀπὸ dv. ἔδωκεν), 18 (ut. XI), 19 
(cum ἀπὸ dv. ἔδωκεν), alii, Arm. 1 (cum ἀπ᾽ ἀν. Ἱεριχὼ ἔδωκαν). 
13 Sie Comp., Ald., Codd. ITI (sine artie.), XI (idem), r5, 
16 (ut ILL) alii, Syro-hex. 3 Sie Comp., Ald., Codd. 
IIT, XI, 15, 18, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. 1, 
Syro-hex. " Syro-hex. in marg. sine nom. eo 
*]NMc-r5s. Crediderim esse Symmachi, coll Hex. ad 
Psal. Ixxiii. 4. Ixxiv. 3. 16 Sie Codd. 16, 18, 30, alii 
(inter quos 85, cum παίοντι in marg.). — !* Syro-hex. (qui 
pingit: &4na€.o X). Sie sine aster. Cod. 58. Y Tdem 
(sine cuneolo). Sie sine aster. Comp., Codd. r9, 108. 
?? Idem (eum Y ooa X). Sic sine aster. Comp., Codd. 
r9(cum παισὶ), 108, Arm.r. — ?? Masius, invito Syro-hex. 
Car. XXI. 1 Sic Masius, et sine aster. Comp., Codd. 16, 
30, alii (inter quos 85, cum προάστεια in marg.), Syro-hex. 
* Syro-hex. in marg. sine nom. JN. ,3e pe J-2.2o 


—Car. XXI. 22.] 


3. bromas. 


TT 


Ο΄. ἐν τῷ κατακληρονομεῖν. 
ἐκ τῆς κληρονομίας αὐτῶν. 

4, oaa. Of. κληρωτί. " AXXos. διὰ κλήρου." 
5, ΒΝ ΤΙ nhpcmo. Ο΄. ἐκ τῆς 0X συγγε- 


via φυλῆς '"Edpalu^ 
6. τ. Οἱ. Γεδσών. Alia exempl. Γηρσών.5 
"2t nhe. Οὐ. ἀπὸ τῆς XC συγγε- 
νείας 4& φυλῆς ᾿Ισσάχαρ.ἴ 
9. fiv *:3 ΓΘ TNT 3 ne. O0. ἡ 
φυλὴ υἱῶν ᾿Ιούδα, kal ἡ φυλὴ υἱῶν Συμεὼν, 
᾽Α.Σ 


ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ιούδα, καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν 
9 


— καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν Βενιαμίν «5 


Συμεών. 
DUÜ3 qDUDM ΡΝ, OO". καὶ ἐπεκλήθησαν 
X ἐν ὀνόματι 4.9. ' A, οἱ ἐκάλεσαν (s. ἐπεκάλεσαν) 
αὐτὰς ἐν ὀνόματι.}} 
10. pr ὙΤ. Of. X καὶ ἐγένοντο 4 τοῖς vlois.!? 
ruN" Unam. ΟἿ ὁ κλῆρον S πρῶτος 4. 
11.7397 "aM. Οὐ. μητρόπολιν τῶν "Evák. Οἱ 


λοιποί: τοῦ πατρὸς "Eváx.* 


JOSUA. 


"A. 0. | 
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18. ὮΣΙ, Οὐ, ἔδωκεν. Aliter; Ο΄, X ἔδωκαν 4.17 
voro UCUPTDM. Ο΄. τὴν πόλιν φυγαδευτήριον 


(alia exempl. φυγαδευτηρίων 1.5). Σ... εἰς xara- 
φυγήν." 

14. ΠΝ. ἼΠ, O' Αἰλὼμ... Tegá. ΑἸΐα 
exempl. 'Te02p? ,  ᾽᾿Εσθεμώ."" 


15. ibn. Ο΄. Γελλά. Alia exempl. 'QAó."? 
mown»-nm. Ο΄. kal rà ἀφωρισμένα αὐτῇ. 

᾽Α. (kal) τὰ περισπόρια (αὐτῆς). Σ. (καὶ τὰ) 
προάστεια (αὐτῆς) 33 | 

16. "Ov DWM..py"mW.  O'.'Acà.. lTavó. Alia 
exempl. τὴν ' Aty^* , τὴν 'Terrá?* 

17.723. Οὐ, Γαθέθ. Alia exempl. l'agé?? 

18. Tiooy-ns. O'. Γάμαλα. Alia exempl. τὴν 

' AAuáv.? 
eoa WW. O'. ἡ πόλις τῶν ἱερέων (alia ex- 


'A. Z. πόλεις κλήρου 
29 


20. 
empl. ὁρίων 5) αὐτῶν. 
αὐτῶν. Οὐ. Θ. ἡ πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν. 

21. ΣΤ ΕΝ "WT3. Ο΄. Vacat. Mv τῷ ὄρει 
᾿Εφραΐμ «4.39 í 

22. ΤΟ ΓΙ D'S3p7DM. Ο΄. Vacat. — Alia 
exempl. καὶ τὴν ΚΚαβσαεὶμ, kai τὰ ἀφωρισμένα 
τὰ πρὸς αὐτῇ." 





τσ, Ο΄. τὰ δὲ περισπόρια δῷ αὐ- 
τῆς 45 T. καὶ τὰ προάστεια. E 
(huiles). Cf ad vv.ir 15. — ? Syro-hex. exo «ἢ οὐ, 


ὁ ον Joli. ^ *Cod.85in marg. ^ 5Sie Syro- 
hex., et sine aster. Codd. 19, 82 (cum συγγενείας in marg.), 
108, Arm. τ. ὃ Sie Comp. (eum Γερσὼν), Ald., Codd. III 
(cum. Γηρσὼρ), XI, 19, 56, alii, Syro-hex. ? Sie Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum τῆς c. τῆς φ.), 
82 (ut ante), 108, Arm. 1. 5 Obelus est in Syro-hex. 
? Syro-hex. Jae. exo J10o2? Ais? Jg e» 4. 
* (9330 μΔ39. 10 Sie Syro-hex. (qui pingit: X&» 
ὀνόματι, καὶ ἐγένοντο, sine metobelo), et sine aster. dh t 
Codd. 19, 58, 108. 1 Syro-hex. e ΓΕ e»o οὐ 

ὁ Jas. 15 Sic Masius, et sine aster. Comp., Codd. 19, 
58, 108 (cum éyévero), Syro-hex. 18 Sie Syro-hex. (cum 
V|oene X), et sine aster. Comp. Codd. 19, 58, 108, 
Arm. τ. ! Syro-hex. ὁ al? ooeslt lou 

15 Sic Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. r9, τοϑ. 
? Syro-hex. ὁ Jhizes peot]zmoo c. — " Sic Syro- 
hex. (cum metobelo tantum), et sine aster. Codd. 55, τοϑ, 
Arm. τ. Vox deest in Ald., Codd. III, 15, 18, 58, 64, 128. 
15 Sie Comp., Cod. 108, Arm. 1 (cum $vyaSevrgpíov).  Syro- 
hex. Joe. Mr. — Syro-hex. ὁ jesea, MAS. o 


? Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15. 16, 18, alii, Syfo- 
hex.(cum z,No). — ? Sie Comp. (eum Ἰσθιμὼ), Codd. TIT, 
XL, 29, 53, alii, Syro-hex. (cum aseB./). 33 Sie Codd. 
III, τό, 52, alii, Syro-hex. (cum qeXw). Mox haec, καὶ 
τὴν Aafip, καὶ rà ἀφ. αὐτῇ, desunt in Cod. 108, Syro-hex. 
38 (Jod, 108. ?! Sie Comp., Ald., Codd. III (sine artic.), 
XI (eum Nat»), 16 (ut III), 18, alii, Syro-hex. (cum e»). 
35 Sie Comp., Ald. (cum "Ieryà), Codd. (III hiat), XI (cum 
ἸἹεττὰν), 18, 29 (ut XI), alii, Syro-hex. (cum e). 
? Sic Comp., Ald. Codd. III (cum rage), XL, 29, 56, 
ali, Syro-hex. (cum S »—a). * Sie Comp. (cum 
'EAuóv), Ald. (cum Ἀλμὼ), Codd. IIT, XI, r5, 18, alii, 
Syro-hex. (cum (&3a3.».). 35 Sie Comp., Ald., Codd. 
ΤΙ, XI, τό, 29 (in marg.), 44, alii, Arm. r, invito Syro- 
hex. 39 Cod. 85, teste Montef. (Ad Aquilam πόλεις pro 
πόλεις exscripsit Parsonsii amanuensis. Syro-hex. affert : 
'A. X, κλήρου αὐτῶν (qose? 1as9). ? Sic. Syro-hex. 
(qui pingit: ἐν τῷ ὄρει X"'Edpatiu 4), et sine aster. Comp., 
Codd. 19, 58, 108, Arm. r. Statim, xai τὴν Γαζὲρ Ald., 
Codd. III, XI, 29, 3o, alii, Syro-hex. *! Sie. Comp. 
(cum Καβσὲμ), Ald., Codd, III, 15 (cum Καβσαὶμ), 19 (cum 
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23. fina. .Nprow, O'. Ἑλκωθαὶμ... Γεθεδάν. 
Alia exempl. 'EA0exó?? , Τ᾽ εβεθών.3 
25.]W53 Dà. Ο΄. Ἰεβαθά, Alia exempl. Γεθ- 
ρεμμών; alia, Βαιθσάν.53 
27. onba DEUS. ΟἹ. X rois συγγενέσι 4 τοῖς 
Λευίταις 35 
ΤΡ wbpo Ὑ ΤΙ, Οὐ. τὰς πόλεις τὰς 


ἀφωρισμένας τοῖς φονεύσασι. ᾿Α. 
36 


τὰς πόλεις 
φυγαδευτήριον τοῦ φονευτοῦ. 
muw)y2. Ο΄, Βοσοράν. Alia exempl. Βεε- 
σθερά.57 
28. ΤΣ. ἡ. Ο΄. Κισὼν.. Δεββά. 
exempl. Kicióàv?* . . Aagpá0.?? 
29. TW". O".'Peuuáü. Alia exempl. 'Iepuéó0.^ 
C3 PY-DM. Οὐ. καὶ πηγὴν γραμμάτων. Oi 
λοιποί: πηγὴν Ταννίμ."" 
30. ma» .. wt. Ο΄. Βασελλὰν... Δαββών. 
Alia exempl. MacaàA*? , .' ABàóy.* 


Alia 


JOSUA. 


82. ry. ."N*3 nisn. 





[Car. XXI. 23 


O'. Νεμμὰθ... Θεμμών. 
Alia exempl. 'Eua005p** . . Kap0dy.* 
33. [DU030^. O'. Vacat.. XX καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
τὰ πρὸς αὐταῖς 4. 6 
34.np..cYyX?. Ο΄, Μαὰν... Κάδης. Alia 
exempl. ᾿Ιεκναὰμῶ.. Καρθά.5 
35. mowo-nwm DOTT TM. Ο΄. Vacat. 3X καὶ 
τὴν Aapvà, kal τὰ περισπόρια αὐτῆς 4. 
oorr. Ο΄. καὶ Σελλά. — Alia exempl. καὶ 
τὴν NaaAóA. Ὁ 
Ο΄. -- καὶ πέραν (alia exempl. πόλεις") τοῦ "Iop- 
δάνου τοῦ κατὰ “Ἰεριχὼ (alia exempl. ᾿Ιορδάνου 
τὴν ἱἹἹεριχὼ, s. ᾿Ιορδάνου “Ἱεριχὼ :) ἐκ τῆς φυ- 
λῆς Ρουβὴν, τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον (alia 
exempl. τοῦ φυγαδευτηρίου δ τοῦ φονεύσαντος, 
τὴν Βοσὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ' τὴν Μισὼ (alia ex- 
empl. ἐρήμῳ τῇ Micàp**), καὶ τὰ περισπόρια 
αὐτῆς" καὶ τὴν ᾿Ιαζὴρ, καὶ τὰ περισπόρια αὐ- 
τῆς" καὶ τὴν Δεκμὼν (alia exempl. Γεδσὼν δ᾽), 





Καμισὲμ), 30 (cum Καβασαὶμ), alii, Syro-hex. (cum pp». 
35 Sie Comp. (cum Ἐλθεκὰ), Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 
29, alii (inter quos 85 in marg. cum ᾿Ελθεκωθὲμ), Arm. r, 
Syro-hex. (cum JaX1). 88. Sic Comp. (eum Γεβθὼν), 
Ald. Codd. III (cum Ταβεθὼν), XI, 15, 29, alii, Arm. rz, 
Syro-hex. (eum (eM, ). ** Prior lectio est in Comp., 
Codd. 15, 64, 108, Syro-hex.; posterior in Ald., Codd. III 
(cum Βαιθσὰ), XI, 18, 29, 30, aliis. 35 Sie. Syro-hex. 
(qui pingit: JN. ρας X «a &), οὐ sine aster. Comp., 
Codd. 58 (eum συγγενεῦσι), 108 (idem), Arm. x. — ?* Syro- 
hex. $ Ῥω os L-ooz* Mk» Jh en ἡ 9: Sic 
Comp., Ald. (cum Beesópà), Codd. III (cum Βεεθαρὰ), XI 
(cum Βεεσθαρὰ), 15, 18 (cum --ρὰν), 29 (ut XI), alii, 
Arm. r(eum Beecrapá) f Pro Βεεσθρὰ legit Syrus 'Aata- 
ρὼθ [losh.za.s. Syro-hex. et Pesch.], quo nomine urbs ista 
nuneupatur in Paralipomenis [1 Paral. vi. 71]; verum non 
censeo illud esse mutandum. Nam et Eusebius in Locis 
[p. 102] appellat urbem hanc Beesthra [Beeotapá ] "—Ma- 
sius. 3$ Sie Comp. (cum. Κεσιὼν), Ald., Codd. ILL, XI, 
29, 58, alii, Syro-hex. (cum ea). 39 Sic Comp., Ald. 
(cum Δαββὰθ), Codd. III (cum Δεβρὰθ), XI (cum Aafpó6), 
15, 29, alii, Syro-hex. (cum 1,53). ^ *' Sie Comp., Ald., 
Codd. III, XI (cum Ἰεριμοὺθ), 15, 29, 58, alii, Syro-hex. 
(cum lesez,). ^ f" Cod. 85 (cum πηγαννίμ). Syro-hex. 
$ Rs. t lo:s? to. Cod. 58 in marg.: καὶ τὴν 
πηγὴν γανημμάτων (sic). ?? Sie. Ald., Codd. III, XI, 18, 


29, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. r, Syro-hex. (cum 
Ns] aso). 55 Sie Comp. (sine artic.), Ald. (cum ᾿Αβδὼ), 
Codd. IIT, XI, 15, 18, 19 (ut Comp.), alii, Arm. 1, Syro- 
hex. (cum. 6,5 5.). ^ Sic Comp. (cum ᾽Αμ.), Ald., 
Codd. III, XI, 15, τό, 18 (cum Αἰμ.), alii, Arm. r, Syro- 
hex. (cum $os3N.3.). 55 Sie Comp. (cum τὴν K.), Ald. 
(idem), Codd. 15, 18 (cum τὴν Kap6à), 64, 128, Syro-hex. 
(cum καὶ τὴν Kaópáy)  —* Sic Syro-hex. (cum sole 
pro rà πρὸς αὐταῖς), οὐ sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 85 
(in marg.), 108, Arm. 1. *' Sie Comp. (cum Ἰεκνὰμ), 
Ald., Codd. III (cum Ἐκνὰμ), XI (ut Comp.), r5, 29, alii, 
Arm. i (αὖ Comp, Syro-hex. (cum ) 55 Sic 
Comp. (cum Καριθὰ), Ald. (sine artic.), Codd. III (idem), 
15, 18 (eum Καρσθὰ), alii, Syro-hex.(cum Kapóáv) ^ *? Sic 
Syro-hex. (qui pingit: ἃ καὶ τὴν A. καὶ rà m. αὐτῆς" kal τὴν 
N. καὶ τὰ π. αὐτῆς 4), et sine aster. Comp., Ald., Codd. III 
(om. «ai τὴν), XI (cum καὶ Δεμνὰ), 15, 18, alii, Arm. x (cum 
Aecyrá). 9 Sic Comp. Ald. (eum Δαλὼλ), Codd. III, 
XI (cum Νααλὼν), 15 (ut Ald.), 18 (eum καὶ τὰ Δαλὼλλ), alii, 
Syro-hex. (cum N& o). δι Sie. Comp., Codd. r9, 108, 
Syro-hex. 5? Prior lectio est in Comp., Codd. r5, 18, 
19, aliis; posterior in Codd. 16, 30, 52, aliis, Syro-hex. 
(cum ea zslr eno). 55 Sie Codd. x5, 16, 44, 54, 
alii, Arm. r, Syro-hex. 5! Sie Ald., Codd. III, 54, 56, 
ali, Syro-hex. (cum $aase$ ]:543a3). 5 Sie. Comp. 
(cum Κεδσὼν), Ald. Codd. III, XI, 29, 108 (ut Comp.), 


πόαν. ΧΧΙΙ. 1.] 


καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" kal τὴν Μαφὰ (alia 
exempl. Μασφὰ), καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" 
πόλεις τέσσαρες 4." 


80. ΘΟ ΓΙ, Ο΄. τὴν Καμίν. 
καὶ τὴν Μαναΐμ."8 

88, ὈΡΓΉ ὈΓΓΒΙΙΡ "ys ἜΣ ovy 
pwon Τὴ ΠΡ Ὁ. ΟἽ. πᾶσαι αἱ πόλεις τοῖς 
υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν καταλε- 


Alia exempl. 


λειμμένων (alia exempl. rote καταλελειμμένοις ?) 
ἀπὸ τῆς φυλῆς τῆς Aev(, Σ. πᾶσαι αἱ πόλεις 
αὗται τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ τὴν συγγένειαν αὐτῶν, τοῖς 


λοιποῖς τῆς συγγενείας τῶν Λευιτῶν. Ὁ 


40. b35 ]3- Ο’, X οὕτως 4 πάσαις." 

Ο΄. — καὶ συνετέλεσεν ᾿Ιησοῦς διαμερίσας τὴν 
γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν (alia exempl. αὐτῆς)" 
καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ μερίδα TQ ᾿Ιησοῖ 
διὰ πρόσταγμα (alia exempl. κατὰ πρόσταγμα: 
alia, διὰ προστάγματος 9?) κυρίου: ἔδωκαν αὐτῷ 
τὴν πόλιν ἣν ἠτήσατο' τὴν Θαμνασαχὰρ (alia 
exempl. Θαμνασαρὰχ ἢ ἔδωκαν αὐτῷ. ἐν τῷ 

οἷ» 


JOSU A. 
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ὄρει ᾿Εϊφραΐμ' kal φκοδόμησεν "Inaoós τὴν πόλιν 
(alia exempl. τὴν πόλιν ᾿Ιησοῦς , καὶ ᾧκησεν 
ἐν αὐτῇ" καὶ ἔλαβεν ᾿Ι]ησοῦς τὰς μαχαίρας τὰς 
πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεμε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 
τοὺς γενομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 3X: ὅτι 
οὐ περιετμήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ 4," — καὶ ἔθη- 
κεν αὐτὰς ἐν Θαμνασαχάρ (s. Θαμνασαράχ) 4.9 
42. 3 M b55. Ο΄. καθότι ὥμοσε. Οἱ λοι- 


Tol κατὰ πάντα ὅσα ὥμοσε. "5 


43. "21 opy"Nb. Ο΄. οὐ διέπεσεν 7X; ῥῆμα 4, 


Cap. XXI. 4. τὰς πόλεις X ταύτας 4?" 7. -- 
κληρωτί 471 8. τὰς πόλεις 3X ταύτας 4.2 — 9. τὰς 


πόλεις 3X ταύτας 47? 12. -- Ἰησοῦς 4,5 ἐν κατα- 
σχέσει X αὐτοῦ 45 54, φυλῆς — υἱῶν 4 Ζαβου- 
Aóv.? 48. ὅρια δ΄ αὐτῶν 4.7 — 40. περισπόρια 5X; 
αὐτῆς «4.18 


Car. XXII. 


1 ΕΑΝ Ο΄. τοὺς υἱοὺς ἹῬουβήν. Alia ex- 
empl. τοὺς ἹΡουβηνίτας." 





121, Syro-hex. (cum V^). 59 Sie Ald., Codd. III, 
XI, 29, 56, alii. Syro-hex. «8 5a o. δ᾽ Haec omnia 
ἃ καὶ πέραν ad πόλεις τέσσαρες obelo notavit Masius. (In 
Syro-hex. prima linea, καὶ πόλεις ----Ἰεριχὼ, obelo male desti- 
tuta est. Idem in Comment. p. 311: * Observandum est 
autem, desiderari h.l. in Hebraeo eas urbes quas Rubenitae 
contulerunt. Nam etsi in nonnullis antigraphis post com- 
memoratas Zabulonias, duobus versieulis illae adsceriptae 
legantur his verbis.....Z£ de tribu Ruben Bosor, et ejus 
subwrbana; et Jassa, et ejus suburbana; Cedemoth, et ejus 
suburbana; et Mephaath, et ejus suburbana; wrbes qua- 
iuor...tamen in n^DD, hoe est, traditione Judaeorum 
sane vetusta, affirmate scriptum est, in antiquissimis sacro- 
rum bibliorum Hebraicorum exemplaribus non exstare." 
De exemplaribus typo excusis praecise egit G. V. Wigram 
. in libro cui titulus: Ze Hebraists Vade Mecum, in nota 
sub fine voluminis. 55 Sie Comp. (cum Μαανὲμ), Ald., 
Codd. III, XI (cum Maty), 15 (cum Mavatv), 18 (cum Ma- 
- vaatv), alii, Arm. 1 (cum Μαναϊὰμ), Syro-hex. (cum pore). 
99 Sic Codd. 44, 54, 74, alii, Syro-hex. 9? Syro-hex. 

i ooo? haix eo (JA ese) Jh eso tos ^5. 
E led θεατῶν, (si) ὁ qoot lanta, lois? 
μὰ... 7 Sie Syro-hex, et sine aster. Comp., Codd. 19 
(cum οὕτω), 108, Arm. x (cum às). δ Sie Ald., Codd, 
ILI, r5, 16, 18, alii, Syro-hex. 9! Prior scriptura est in 

TOM, 1. 


Codd. II, τό, 30, 52, aliis; posterior in Ald., Codd. IIT, 
XI, rg, 18, aliis (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. 
*! Sie Codd. II, 16, 18, 52, alii. Masius e Syro suo bis 
exscripsit Θαμναθσαρὰ (wezzoM4sel), sed in nostro exém- 
plari in priore loco prave exaratum z2&xMsol. 55 Sie 
Codd. 18, 19, 64, 108, 128, Syro-hex. *9 Sic Syro-hex., 
et sine aster. Ald., Codd. 16, 18, 30. alii, Arm. 1 (cum ἐν 
τῇ ὁδῷ, ὅτι ob περ. ἐν τῇ 8. ἐκεῖ). $' Pericopam, καὶ συνετέλε- 
cev—Oapvacapày, quae in Comp. non habetur, obelis con- 
fodit Syro-hex., et uncis cireumseribit Arm.ed. ^ ** Syro- 
hex. (cum indice ad ἣν ὥμοσε (v. 41) male appicto) : ee 
ὁμοῦ» exo) eol μὲ poner o δ Sie Syro-hex, 
et sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 71, 85 (in marg.), 108, 
128, Arm. r. 7 Syro-hex. Sie sine aster. Comp., 
Codd. το, 58, 108, Arm. rz. " Idem. | Deest in Cod. 58. 
13 [dem (sine metobelo). Sie sine aster. Comp., Codd. 19, 
58, 108, Arm. 1. 75 Idem (sine metobelo). Pronomen 
deest in Ald., Codd. III, XI, r5, 16, 18 (manu 17»), aliis. 
τὰ Idem. τὸ Idem (sine metobelo) Sic sine aster. 
Comp., Codd. 19 (cum αὐτῶν), 108. ἴδ Masius. Sic 
sine obelo Comp., Ald., Codd. IIT, XI, r5, 16, 18, alii, 
Arm. r, Syro-hex. 7 Syro-hex. Sic sine aster. 
Cod.:28. "Idem. Sic sine aster. (cum αὐτῶν), Comp., 
Codd. 19, 54, 59. : 

Car. XXII : δῖος Codd. III, XI, τό, 29, alii (inter 
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9. ommte. Ο΄. ἀκηκόατε. ΣΣ. ἐφυλάξατε.3 

8. ὈΞῚ eO" ΠῚ. O'. ταύτας τὰς ἡμέρας πλείους. 
' A. ἰδοὺ (s. ἤδη) ἡμέρας πολλάς. 

4. mm "33 meo. O'. Μωυσῆς 3X δοῦλος κυ- 
ρίου 4. 

δ. iac. O'. kal προσκεῖσθαι (alia exempl. 
προστίθεσθαιδ) αὐτῷ. ᾿Α. O. καὶ κολλᾶσθαι. . 

2225-553. O'. ἐξ ὅλης τῆς διανοίας (alia 

exempl. καρδίας ὑμῶν. 

«gom ὈΣΤ ΤΙ σὲ vem ὈΓΙ ΤῸ *» o» 

ommow "DN".  O'. καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν 

αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν, καὶ εὐλό- 

γησεν αὐτούς. 


7,8. 


Z2. ὅτε μὲν οὖν ἀπέλυσεν αὐτοὺς 
Ἰησοῦς εἰς τὰς σκηνὰς αὐτῶν, εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ 


τ, » , 8 
εἶπε πρὸς αὐτούς. 


8. o2:2. "ub ὈΣΤΟΝ os. Οὐ. καὶ ἐν χρή- 
μασι. Alia exempl. λέγων" ἐν χρήμασι — Ali- 
ter: O'. XX kal εἶπε πρὸς αὐτοὺς 4, λέγων" ἐν 
χρήμασι..." Ἶ 

or bm-os mw). — OO". ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς 
οἴκους αὐτῶν. Alia exempl. ἀναλύετε eis τοὺς 


οἴκους ὑμῶν. "A. 
12 


ἐπιστρέψατε εἰς τὰς σκηνὰς 
ὑμῶν. 
orm ΓΤ). O'". καὶ σίδηρον. Aliter: O'. 


Ul 
δ. 


JOSUA. 





ἴσαν. XXII. 2- 


X καὶ χαλκὸν, kal σίδηρον 4.* 
8, o»is"cy o» bbw wn. O' διεύλαντο 


(alia exempl. zepie(Aavro!*) τὴν προνομὴν τῶν 
ἐχθρῶν X αὐτῶν 41^ μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 
2). διαμερίσατε τὰ σκῦλα τῶν ἐχθρῶν μετὰ τῶν ἀδεὰ- 
φῶν ὑμῶν." 

9, v Yum. O'. 3 καὶ ἀπέστρεψαν 4, καὶ 


ἐπορεύθησαν." 


ΤΙΣ ΤΙΝ ἢ. Ο΄. ἣν ἐκληρονόμησαν αὐτήν. 
"AAXos ἐν f ἐκληρονομήθησαν ἐν αὐτῇ. 
10. TY ribsos-bu, Q'. eis Γαλαὰδ (alia ex- 


empl. Γαλιλὼθ᾽") τοῦ ᾿Ιορδάνου. 
30 


Z.. εἰς τὰ ὅρια 

τοῦ ᾿Ιορδάνου. 

na ov. O'. ἐκεῖ βωμόν ("AXAXos θυσια- 

στήριον 3). "AAXos ἐποίησαν βωμόν. ᾿ 

11. iy vos ac ymvo mooow. μά 

circuitus Jordanis ad regionem ulteriorem filio- 

rum lsraelis. O'. ἐπὶ τοῦ laAaàó (alia ex- 

empl. τοῦ Ταλιλὼθ5) τοῦ 'Iopóávov ἐν τῷ 

πέραν (alia exempl. ἐπὶ μέρους ἢ) υἱῶν ᾽1σ- 

ραήλ. ΣΣ. ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ Ἰορδάνου πρὸς τὴν 
διάβασιν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

12, ΠΟΥ. ἋΞ vU. Οὐ. Vacat. 3X καὶ ἤκου- 


σαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ 4.?* 





quos 85, cum τοὺς υἱοὺς *P. in marg.). ? Syro-hex. .«». 
? vele. ? Idem : ὁ Jai Jh c2 ]o τὴ 4 Sic 
Syro-hex. (sine metobelo), et sine aster. Comp., Codd. r9, 
30, 58, 82, 85 (in marg.), 108, Arm. r. 5 Sic Comp., 
Codd. 19, 108. * Syro-hex. ὁ e$. asl so οἱ Lj. 
* Sie Ald., Codd. III, XI, 29, 54, alii (inter quos 85 in 
marg.), Arm. r, invito Syro-hex. 8 Syro-hex. «5 «οὐ. 
“ἘΞ acocsour jzadisN was Qn) SA Neo ex 
*(.9oleX cle Qo). —— Sic Comp., AK, Codd. IIT, 
XI, r5, 16, alii. 1? Sie Syro-hex., et sine aster. Cod. 82 
(cum καὶ ἐν xp. 1), Arm. x. τ Sie Codd. 16 (cum ἀναλύ- 
cere), 30, 52, alii (inter quos 85, cum ἀπέλθετε in marg.); 
e quibus Codd. 16, 52, alii (inter quos 85) post ὑμῶν add. 
καὶ ἀπήλθοσαν els τοὺς οἴκους αὐπῶν ; et sic (cum ἀπέλθατε pro 
ἀναλύετε) Cod. 15. 15 Syro-hex. Jua. &s& Y. αϑαϑο ον, 
*? as. P Sic Syro-hex. et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. x5, 16, 18, alii, Arm. r. Verba, καὶ σίδηρον, 
quae in Ed. Rom. habentur, desunt in Codd. III, XI, 29, 
59, 121. 14. Sie Codd. 16, 3o (eum —Xovro), 52 (idem), 


οἷ 
ali (inter quos 85, cum διείλαντο in marg.). 15 Sie 
Syro-hex. et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 
16,18,alii. 15 Syro-hex. |a5 353 Jl5. eas un. 
Φ (Aj p. V Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., 
Codd. 19, 58, 82, 85 (in marg. cum ἐπέστρεψαν), 108, 
Arm. 1. 15 Sie in marg. Cod. 85; in textu autem 
Cod. 30. 19 Sie Comp. (cum Γαληλὼθ), Ald., Codd. III, 
XI (eum Γαλιὼθ), 15, 18, 19, alii (inter quos 108, cum εἰς 
τὸ ὄρος τοῦ "lopüávov in marg.), Syro-hex. (cum MSS, ). 
? Syro-hex, ὁ estat μον, ὦ. Cf Hex. ad 
Joel iii. 4. 31 (σά. 85 in marg. Cf. ad v. 19. 35 Sic 
in textu Codd. 16 (cum καὶ ἐπ.), 30, 52, alii (inter quos 85, 
eum ἐκεῖ in marg.). Nescio an Symmachi sit, coll. Hex. 
ad Deut, vii. 15. 38 Sie Codd. III, 15, 18, 29, 54 (cum 
Ταλιλὰθ), alii, Arm. x. Syro-hex. . Statim ἐπὶ 
τοῦ Ἴορδανου Codd. 15, 18, 19, 64, 128, Syro-hex. ἢ Sie 
Codd. 44, 54, 74, alii. 35 Syro-hex. je S ul NS. Luo: 
Swoemal? bis: Jh2nsce lox crest. 36 Sic Ma- 
sius, et sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 82, 108, Arm. z, 


—Car. XXII. 23.] 


12. waub. Ad militandum. Οὐ, ἐκπολεμῆσαι αὐ- 
τούς. ᾿ΔΑ. εἰς δύναμιν. 

14, bey "powb rms oras tS ven. 
Ο΄, ἄρχοντες (alia exempl. ἄνδρες doxovres??) 
οἴκων πατριῶν εἰσιν χιλίαρχοι ᾿Ισραήλ. 2. 
ἕκαστος δὲ ἄρχων τῶν οἴκων τῶν πατέρων αὐτῶν ἧσαν 
τῶν χιλιάδων Ἰσραήλ." 

16. mm my 55. Ο΄, πᾶσα ἡ συναγωγὴ κυρίου 
X οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ “4. 

bw ΟΜ onbyo wüs ma oye. 
Ο΄. τίς ἡ πλημμέλεια αὕτη, ἣν ἐπλημμελήσατε 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ: 
φρόνησις αὕτη ἣν κατεφρονήσατε τοῦ οἴκου (5n) 
Ἰσραήλ ; 9! 

mm "MO. Ο΄. ἀπὸ M ὄπισθεν 4 kvplov.? 

ΓΞ cm. Ο΄. MCefáuepov 4 ἀπὸ [τοῦ] 
κυρίου. 

18. Tm ὙΠ. O'". ἀπὸ X ὄπισθεν 4 κυρίου.3: 

YrY2n DODW. Οἡ. ἐὰν δ ὑμεῖς 4 ἀποστῆτε. 35 


(2) τίς ἡ κατα- 


JOSUA. 
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19. Yrvon-bus YNA Ο΄, kal ὑμεῖς μηδ᾽ ἀπό- 
στητε ἀπὸ κυρίου. Alia exempl. καὶ ἀπὸ ἡμῶν 
μὴ ἀπόστητε.55 

T3725 (in priore loco). .O'. βωμόν, ᾿Α. θυσια- 
στήριον.59 

20. ΤΠ} 3. Ο΄. ὁ τοῦ Ζαρά (alia exempl. Xapp(^^). 

»" ub TN UM ONT. OE, dle vir unus 
non periit (solus). O'. kal οὗτος εἷς αὐτὸς 
ἀπέθανεν. Alia exempl. καὶ οὗτος εἷς — μόνος 
ἣν 4" μὴ -τ οὗτος μόνος «4 ἀπέθανεν :" 

22. ONibw bM. Οὐ. ὁ θεὸς θεός. ᾿Α. Σ. ἰσχυρὸς 
θεός. 1? - . 

mum Dn vxywAmoW mima byoi-o. 
Et si per perfidiam in Jovam (hoc fecimus), 
ne salvos nos praestes hodie. | O'. εἰ... ἐπλημ- 
μελήσαμεν ἔναντι τοῦ κυρίου, μὴ ῥύσαιτο ἡμᾶς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. ᾿Α.. (potius Z.) καὶ εἰ ἐν κατα- 
φρονήσει σήμερον els ΠΙΠῚ, μὴ σώσαι ἡμᾶς πιπι. 

28. Tom no. Holocausta et ferta. —O'. 6v- 
σίαν ὁλοκαυτωμάτων. "AXXos (ὁλοκαύτωμα) 





19. TTN'SO. Οὐ. μικρά. "A. ἀκάθαρτος. — E. βέβηλος.38 ἢ μαναά." 
Ὁ YY. Οἡ. διάβητε. Alia exempl. διά- Ὀορ NM. Ο΄΄. θυσίαν σωτηρίου ('A. X. 
βητε ὑμεῖς δ΄ εἰρηνικήν ). 

Syro-hex. m Syro-hex. es .). Cf. ad v. 33. βεβήλη [sic]" Syro-hex. tantum affert: |. 2.2ase J ^. 


38. Sie Comp, Ald, Codd. r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 
? Syro-hex. (ooo? loSls J&3$ μα t? ore So sum. 
9?Nonmol: laX&$ ooo voee). Ὁ Sie Syro-hex, 
et sine aster. Cod. 58. ** Syro-hex. in marg. sine nom, 
JA.» Wes. volems? v9 Jte JLosianmio oo Lew 
*Nwoumnlr o Cf Hex. ad Jos. vii τ. Ezech. xiv. 13. 
Minus probabiliter Masius in Comment. p. 320: * Verbum 
by plene sumus interpretati, delinquere; sed Symmachus 
praecise καταγινώσκειν reddidit, hoe est, contemmere, vili- 
pendere." ? Sie Syro-hex. (sine metobelo), et sine 
aster. Comp., Codd. 19, 58, 71, 82, 85 (in marg.), ro8, 
128 (cum ὄπισθε). Lectio Aquilam sapit, coll Hex. ad 
2 Reg. vii. 8. Psal. Ixxvii. 71. 53 Sie. Syro-hex. (sine 
metobelo), et sine aster. Comp., Ald., Codd. 58, 82, 121. 
*! Sie Masius (invito Syro-hex.), et sine aster. Codd. 30 
(sine ἀπὸ), 58, 82, 85 (in marg.). 55 Sie Syro-hex. 
(sine metobelo), et sine aster. Codd. 85 (in marg.), 108. 
?* Masius in Annot. p. 151: *In Hebraeo est polluta loco 
μικρά, — Unde conjicio, scriptum olim fuisse ab ipsis inter- 
pretibus j«apá. — Certe Aquilas dixit ἀκάθαρτος, Symmachus 


* vo. *' Sie Ald., Codd. 15, 64, 131.  Syro-hex.: διά- 
βητε ὑμῖν,  Masius in Annot. p. 151: “ Notat autem Syrus 
[silente Syro-hex.] quosdam libros habere ἀποστρέφετε pro 
διάβητε; at hoc apte exprimit quod est in Hebraeo 1?3y." 
Lectio marginalis pertinet, ni fallor, ad v. 18, ubi pro 
ἀπεστράφητε (8. ἀποστραφήσεσθε, ut, Ald., Codd. III, XI, 44, 
54, alii, Syro-hex.) in Codd. 16, 30, 52, aliis, est ἀποστρέ- 
φεσθε. 88 Sie Comp., Ald. (cum ἀφ᾽ ἡμῶν pro καὶ ἀπὸ 
ἡμῶν), Codd. ILI, XI, 15, 29, 44, alii, Syro-hex. il: Syro- 
hex. ὁ aseo οὐ, *? Sie Codd. 16, 53, 57, alii (inter 
quos 85, cum Zapà in marg.). *: Sie Syro-hex. (qui 
pingit: καὶ οὗτος εἷς — μόνος 4 ἰοὺ ἦν 4^ μὴ οὗτος — μόνος 4 
ἀπ.), οὐ sine notis Comp. (om. ἦν), Ald. (cum μόνος οὗτος), 
Codd. III (idem), XI (idem, om. εἷς), 15, 16 (ut Ald.), 18 
(eum εἷς μόνος οὗτος pro οὗτος μόνος), 19, alii, Arm. r. 
9? Sie Masius. Syro-hex. affert tantum: ὁ ὑπ, οὐ, 
43 Syro-hex. Jasecs. (JLo5 123.2325) JL os 5.2325 qe s 
* «99 efaa (Il) € Am. Ο ad v. 16. 
Ἢ Qod. 56 in textu: θυσίαν ὁλοκαυτωμάτων ἢ μαναάύ,. — *6 Syro- 
hex. ejuiase .uo οὐ, Cf. Hex. ad Exod. xx. 17. Num. 
382 
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24. ΓΛ ΤῸ ub-ow. Et si non (potius) prae 
sollicitudine. ..O'. ἀλλ᾽ ἕνεκεν εὐλαβείας. 'A. 
καὶ ei μὴ ἀπὸ μερίμνης. 

2ὅ. 17223 ἸΣΗΝ ΓΞ... Ο΄. Vacat. X οἱ υἱοὶ 
“Ῥουβὴν, καὶ οἱ υἱοὶ Τ'ἀδ 4.72 Alia exempl. 
υἱῶν “Ῥουβὴν, καὶ υἱῶν T'àà, καὶ ἥμισυ φυλῆς 
Μανασσῆ." 

arvum. Et cessare facient. 


m. 


Ο΄. καὶ ἀπαλ- 

λοτριώσουσιν (Σ. κωλύσουσιν 

DRM ΡΣ Ο΄. tva μὴ σέβωνται. 
λατρεύσωσι.δὉ 

28. 3voem. 

pev). 

29. ὉΠ aw mima Tw. Ο΄. ἀποστραφῆναι 


ἀπὸ κυρίου ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀποστῆναι. 


Σ. ἵνα μὴ 


Ο΄. καὶ ἐροῦσιν (alia exempl. ἐροῦ- 


Alia exempl. ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου, ὥστε ἀπο- 
στραφῆναι ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ." 
na noo novo. O'. rois καρπώμασι, 


καὶ ταῖς θυσίαις caXaplv, Kal τῇ θυσίᾳ τοῦ 


σωτηρίου. Aliter: -Ο΄, τοῖς καρπώμασι, καὶ 
ταῖς θυσίαις, καὶ τῇ θυσίᾳ — τῶν σωτηρίων 
ἡμῶν «(83 'A τοῖς ὁλοκαυτώμασι, καὶ τῷ δώρῳ, καὶ 
τῇ θυσίᾳ." 


13300 eb. O'. ἐναντίον τῆς σκηνῆς (A. Z.. 
sotatsipbdea t) αὐτοῦ. 
80. oes "eo em. 


Ο΄. XC kal οἱ χιλίαρ- 


JOSU A. 





[Car. XXII. 24— 


χοι 4 ᾿Ισραήλ."5 
oma 3m. 
kal ἀγάθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 


80. Ο΄. καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. ᾿Α. 


^57 


81. My ΒΓ ὈΠῚῚΒ. Οὐ. Φινεὲς NX υἱὸς ᾿Ελεά- 
(ap 4.5 
v2ina^$. Ὗς ὅτι μεθ᾽ iae Oi λοιποί: 


ὅτι ἐν μέσῳ ἡμῶν." 

ἜΣ 0w-]3 ὉΠ. 
(ap 4.9 

"330 20". Or. καὶ deg MX ὁ λόγος 49 

bw vs oxos vn. 
cav τὸν θεὸν υἱῶν ᾿Ισραήλ (Ot λοιποί: οἱ viol 
᾿Ισραήλ 9). 

waxb. Ο΄. eis πόλεμον. ᾽Α. εἰς δύναμιν. 8 

maweb "3^2: q3wncen ἩΝΎΡ.. Οὐ. καὶ 
ἐπωνόμασεν ᾿Ιησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Ῥουβὴν, 
καὶ τῶν l'àó, καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Mav- 
ασσῆ, καὶ εἶπεν. 


82. Ο΄. Φινεὲς δ υἱὸς ᾿Ελεά- 


33. 
O'. καὶ εὐλόγη- 


34. 


Alia exempl. καὶ ἐπωνόμασαν 
τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Τὰδ τὸν Boyiv, -- καὶ 
cIray d 


eviown mm s. 


exempl. ὁ θεὸς θεὸς ὅ) αὐτῶν ἐστιν. 


Of. ὅτι κύριος ὁ θεὸς (alia 
Aliter: ' 
O'. ὅτι κύριος --- αὐτὸς 4 ὁ θεὸς — αὐτῶν 
ἐστιν 4.55 


Cap. XXII. 8. τῶν ἐχθρῶν MC αὐτῶν 4&9 — 15, 





vii.29. "Syro-hex. eJhcoiso exo ἢ" lo ἡ. " Sic 
Syro-hex. (cum metobelo tantum), et sine aster. Comp., 
Codd. 19, 108. Hieron. O Jfülii Ruben, et fihi Gad. 
** Sie Codd. 16 (cum Ῥουβὶμ), 30, 52 (ut 16), alii (inter 
quos 85, cum τῶν 'P. pro υἱῶν 'P., et in marg.: ὑμῶν xal oí 
υἱοὶ Τὰδ τὸν Ἰορδάνην). 49. Syro-hex. Sao ^5. 
9 Idem: e ud Js Jana um. 5! «Sie legit Syrus 
[Syro-hex. &xe|o], et habent boni libri omnes."—JMasius. 
Hi autem sunt Comp., Codd. 15, 18, 19, 64, 82, 108, 128. 
5? Sie Comp. (cum. ἐν ταῖς c. ἡμέραις), Ald., Codd. x5, 18, 
19 (ut Comp.) 64, 108 (ut Comp.), 128, Syro-hex. (ut 
Comp.). 5 Sie Syro-hex. (cum τοῦ σωτηρίου), et sine 
obelo Codd. XI, 44, 54, 74, alii. 5 Syro-hex. .j. 
Jeso μον ο JA. JoASN. 55 Idem: .uo .. 
* la zaso3. 59 Sie Syro-hex. et sine aster. Comp, 
Codd. 19, 85 (in marg ), 108, 209, Arm. rz. 51 Syro- 
hex. * ooo? Jazs5 eo οὐ .Pro ado legendum sus- 


- εἷς 
picor |o, καὶ ἠγαθύνθη. 5$ Sie Syro-hex. (sine meto- 
belo), et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum ὁ υἱὸς), 30 (idem), 
82, 85 (in marg), 108, Arm. 1. 9 Syro-hex. (eso 
* eso? Ies pas loca. 9 Sie Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Codd. 19, 74 (cum ὁ υἱὸς), 76 (idem), 82, alii. 
Mox haec, καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ, desunt in Comp., 
Codd. 19, 108, Syro-hex. 9. Sie Syro-hex. (sine meto- 
belo), et sine aster. Comp., Ald., Codd. 19, 82, 108, Arm. x. 
* Syro-hex. e zal? ha3 |o:&? qose.  Sicintextu | 
Codd. XI, 55, 58. 88 Idem: eJ οὐ δ Sie Ma- 
sius, et sine obelo Comp., Codd.1 9, 108, Syro-hex 66 Sic 
Ald. Codd. III, XI, rg, 16, 18, alii (inter quos 85 in 
marg.). 9? Sic Masius (cum θεὸς pro ὁ θεὸς), et sine 
notis Comp., Cod. 58. Syro-hex. legit et pingit: Ww.&.se 
» ooch a qoo? Je-3 (ee) eo X J- —32$. 
9' Syro-hex. Sie sine aster. Comp., Ald., — III, XI, 
15, 16, 18, alii. 


r. 


. Masius, et sine notis Codd. 19, 108. 


—Ca». XXIII. 14.] 


-τ υἱοῦ 'Aapáv 4,9. 41, — λέγοντες 49 — 22, — ἐστι 
καί 479 24. τοῖς τέκνοις ἡμῶν, M λέγοντες 4^ 
26. τὸν βωμὸν --- τοῦτον {4,23 28. — καὶ ἀναμέσον 
τῶν υἱῶν (s. τέκνων) ἡμῶν «4.18 
31. πλημμέλειαν δ ταύτην «4.15 
σαν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ 4.7 


40. -- πάντες 4^ 
(33. — καὶ ἐλάλη- 


Car. XXIII. 
4. c2b "n'en. Sorte distribui vobis. — O'. émép- 
puja (Z. ὑπέβαλον. Θ. ἔβαλα) ὑμῖν. 
δ. O3'bbo oni twm. Οὐ. ἕως ἂν ἀπόλωνται 


Aliter: Οὐ. 
ἂν ἀπόλωνται---- ἀπὸ προσώπου ὑμῶν 4, X καὶ 


V da προσώπου ὑμῶν. -- ἕως 


ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου «4. 
6. 335 "ob n»35. Ο΄. fva. μὴ ἐκκλίνητε MX; ἀπ᾽ 
αὐτοῦ 43 
7. C9mM PIDMU. Οὐ. ταῦτα X μεθ᾽ ὑμῶν 4. 
ἜΘ ἊΝ Ο΄. Vacat. 3X καὶ οὐκ ὀμεῖσθε 4.5 
10. nsu. O'. X ἀνὴρ 4 εἷς." 
11. pnto «iO Omm. Οὐ. καὶ φυλά- 
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ξασθε σφόδρα 3X ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν 47 
12. Γι αὐτο.  O'. ἐὰν yàp X ἀποστροφῇ 4 
ἀποστραφῆτε. 
D2DM ΓΝ D'YNÜNXT. Οὐ. τοῖς μεθ’ ὑμῶν. 
Αλλος" τοῖς ὑπολειφθεῖσιν τούτοις μεθ᾽ ὑμῶν ὃ 
13.3»1n YT. Οὐ. X γνώσει 4 γινώσκετε." 
D2WjoN nT. Οὐ. κύριος X ὁ θεὸς ὑμῶν 4. 
D2"T22. In lateribus vestris. Of. 
πτέρναις (alia exempl. πλευραῖς ?) ὑμῶν. 
ex. Et in aculeos. | O'. kal εἰς βολίδας 
. (l'AAXos*. els σκῶλα P). Ξ 
14. C3to-b52 oz235-523.. O^ c ἐν ὅλῃ 4 τῇ 
καρδίᾳ ὑμῶν, kal X ἐν ὅλῃ 4 τῇ ψυχῇ ὑμῶν." 
ὈΣΊΩΙΤ O"wi3n $5. 0" ἀπὸ πάντων τῶν 
λόγων X; τῶν ἀγαθῶν 45 
c25 wa 311 e$ by. Ο΄. (κύριος ὁ θεὸς 
Aliter : 
Ο΄. 3X πρὸς ὑμᾶς «4: πάντα τὰ ἀνήκοντα ὑμῖν." 


ἐν ταῖς 


ἡμῶν) πρὸς πάντα τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν. 


Alia exempl. πρὸς ὑμᾶς" πάντα ἥκει ὑμῖν." 





55 Masius, invito Syro-hex. Deest in Codd. 54, 58, 75, 
ri18. δ Syro-hex. — "Idem. " Idem (sine meto- 
belo) Sic sine aster. Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 16, 


18, alii. 7 Idem. 75 Idem. Pro υἱῶν, τέκνων est in 
Ald. Codd. IIT, XI, 29, 59, aliis. ^ Masius, invito 
Syro-hex. Deest in Cod. 71. τὸ Syro-hex. Sic sine 


aster. Comp., Codd. 18, 108, Arm. rz. 7 [dem (cum 
metobelo tantum). Haec in Ald., Codd. III, XI, 15, 29, 
aliis, Arm. r, post clausulam, καὶ εὐλόγησαν --- Ἰσραὴλ, legun- 
tur; in Comp. autem et Cod. 58 omnino desunt. 

Car. XXIII. 1 Cod. 85, teste Montef. Parsonsii amanu- 
ensis ex eodem exscripsit: Ὁ, ὑπέβαλον. Θ. ὑπέβαλα. — ? Sie 
Syro-hex. legit et 
pingit: — ἕως ἂν ἀπόλωνται ----ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἐξωλό- 
Épevaev — cov, absentibus asterisco et utroque euneolo. In 
Comp. legitur tantum: καὶ ἐξολ. αὐτοὺς ἀπὸ zp. σου. *'Sic 
Masius, et sine aster. Comp. (cum ἐκκλινεῖτε), Codd. 19, 56, 
58, 82, 85 (in marg.), 108 (cum ἐκκλίνατε), Arm. 1, Syro- 
hex. * Sic Syro-hex. (cum ταῦτα τὰ x. pro rà x. ταῦτα), 
et sine aster. Comp., Codd. 19, 53, 82, 85 (in marg.), 108. 
5 Sie Syro-hex., Masius (qui pingunt: Xkxal οὐκ ὀμεῖσθε---- 
προσκυνήσητε αὐτοῖς 4), et sine aster. Comp. (cum ὀμῆσθε), 
Codd. 19 (cum ὥμισθαι), 82 (cum ὀμίσθε (sic)), xo8 (ut 
Comp.) Ad ἐν ὑμῖν Cod. 85 in marg. affert: καὶ οὐκομι- 


. 
«.* 


εἶσθε (sic); unde Montef. notam hexaplarem extudit: nz 
DY13/D. ο΄. οὐδὲ μὴ λατρεύσητε. "AMXos' kal οὐ μὴ κομιεῖσθε. 
9 Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 19, 58, 82, 108. 
Τ᾿ Sie Syro-hex. (qui pingit: rais y. Ἂς ὑμῶν 4), et sine aster. 
Comp., Codd. 19, 58 (cum τὰς ψυχὰς), 71 (idem), 82, 85 
(in marg. 108 (cum ἡμῶν), Arm. 1. * Sic Masius, 
et sine aster. Codd. 58 (cum ἀποστραφῇ ἀπ.), 82, Syro-hex. 
? Sie in textu Cod. 82. Syro-hex. in textu: μεθ᾽ ἡμῶν ; 
in marg. autem sine nom.: rois καταλειφθεῖσιν (qao 
aasMal). ? Sie Syro-hex. (sine metobelo), et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. III (cum γν. γνώσεσθε), X, XL, τό, 
I9, 29, alii, Árm. r. τι Sie Syro-hex. (sine metobelo), 
et sine aster. Comp., Cod. 108. 13 Sic Codd. 53, 75. 
85 (cum εἰς τὰς πτέρνας in marg.), 144. Post σκάνδαλα add. 
ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν Codd. 44, 54, 74, alii, et Theodoret. 
18 Sic in textu Cod. 54. Cf. Hex. ad Jud. xi. 35. M Sic 
Syro-hex. (cum X£év ὅλῃ 4. . . καὶ ἐν ὅλῃ), et sine asteriscis 
Comp., Codd. 16, 19, 30, alii, Arm. r. 16 Sie Syro-hex. 
(cum * JA.S4L X), et sine aster. Comp., Codd. 19, 53, 82, 
85 (in marg, ro8. Pro ἀγαθῶν, καλῶν habent Codd. 54, 
14, alii. 16 Sic Syro-hex. (sine metobelo), et sine aster. 
Comp., Codd. 19, 58, 108. V Sie Ald., Codd. III, XI 
(om. ὑμῖν), 16, 52, alii (inter quos 85); neenon (om. πρὸς 
ὑμᾶς) Codd. rg (cum ἡμῖν), 18, 64, alii. Paulo verbosius 
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14. 70M "a wen berwb. Οὐ. οὐ διεφώνησεν 
(alia exempl. ἐν οὐ διαπεφώνηκεν 1) ἐξ αὐτῶν. 
Aliter: Of. οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν 3X ῥῆμα 
ἕν 4.19 

16. Ὁ rryyo ὈΙΥΙΒΝῚ 58 ΠΉΤΓῊΝ mm 
cb qn) ὍΝ Den YONZ. Οὐ. Vacat. 
XM καὶ ὀργισθήσεται θυμῷ κύριος ἐν ὑμῖν, καὶ 
ἀπολεῖσθε τὸ τάχος ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς 
ἧς ἔδωκεν ὑμῖν «4,39 

Cap. XXIII. 4. τὰ καταλελειμμένα --- ὑμῖν «4.31 

7. — ἐν ὑμῖν (4).5 


— ὁριεῖ 4.33 9. — αὐτούς «4.33 


14. ἀποτρέχω X σήμερον «4.35 


Car. XXIV. 
1. T2230. Ad Sichem. O'. εἰς ΣΣηλώ (alia exempl. 
Συχέμ). 
vios bero x5. Ο΄. τοὺς πρεσβυτέρους 
αὐτῶν. Alia exempl. πάντας τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους ᾿Ισραὴλ, καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν. 
XxWwW. Ο. 


empl. καὶ ἔστησαν. 


καὶ ἔστησεν αὐτούς. Alia ex- 


8 


JOSU A. 





[Ca v. XXIII. 14— 

2, 3€. Οὐ. παρῴκησαν.  Potior scriptura κατῴ- 
kncay.* 

3. 1925 viros. O'. ἐν πάσῃ τῇ γῆ Mi Χα- 
ναάν 45 


4. poo ION. Οὐ. καὶ τῷ ᾿Ισαάκ. Alia exempl. 
καὶ ἔδωκα τῷ ᾿Ισαάκ.5 

5.|nmmonw, nün-ns nos. Οὐ. Vacat ᾿Α. 
kai ἀπέστειλα Μωυσῆν kal "Aapáy." 

j3awea "r(Oy ὝΕΣ. Ο΄. ἐν σημείοις οἷς ἐποίησα 

Alia exempl. ἐν οἷς 

z. (kai ἐπάταξα τὴν Αἴγυπτον) 
ὃν χρόνον ἐποίησα ἐν αὐτῇ. 

5, 6, ὈΡΟΓΛΒΒ ΤΙΝ ΜΟῚ :0208 "DN SEIT. 
O'. kal μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας 
ἡμῶν. Aliter: Ο΄, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγον 
ὑμᾶς. MX καὶ ἐξήγαγον τοὺς πατέρας ὑμῶν 4. 

8. o2n von. O'. Vacat. Alia exempl. kal 
παρετάξαντο ὑμῖν." 

9. ὐνπ 3 cyb2b. Ο΄, τὸν Βαλαὰμ X υἱὸν 
Βεώρ «4.13 

9,10. tp^25 vbub vow oy iconw Doo 


(s. ἐποίησεν) ἐν αὐτοῖς. 
’ , , ^ 8 
ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς. 





Codd. 44, 74, alii: πρὸς ἡμᾶς (ὑμᾶς 44)" πάντα ὅσα εἴρηκεν 
ἡμῖν ἧκεν ἡμῖν (εἴρηκεν ἥκει ὑμῖν 4.4). 1$ Sie Ald., Codd. IIT, 
X (cum διεφώνησεν), XI (idem), 15 (idem), 16, 18 (αὐ X), 
alii. 19 Sic Syro-hex. (cum Sal JJ), et sine aster. 
Comp., Codd. 19, 108. 30 Sie Syro-hex. (cum καὶ ópy. 
X θυμῷ), et sine aster. Comp. (cum ἔδωκεν ὑμῖν κύριος), 16 
(eum ἔδ, κύριος ὑμῖν), 18 (idem), 44 (idem), 52 (idem), 53 
(idem), 57 (idem), 58, 82, alii, Arm. 1 (sine θυμῷ, cum ἔδ. 
ὑμῖν κύριος). Eadem fere leguntur in Ald. (cum: ἀποστρέψει 
ce pro ἀπολεῖσθε), 29 (idem). Aliud supplementum, καὶ 
θυμωθεὶς κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀπολέσει ὑμᾶς ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς ἧς 


ἔδωκεν ὑμῖν, habetur in Codd. 54, 55» 74; aliis. ?: Syro- 
hex. Pronomen deest in Cod. 75. ? Idem. — Idem 
(qui pingit: —év ὑμῖν XKai οὐκ ὀμεῖσθε 4). Cod, 58: óvo- 


μασθήσετε (Sic) kai οὐκ ὀμεῖσθε. ?* Masius, invito Syro- 
hex. Deest in Cod. 58. 36 Syro-hex. Sic sine aster. 
Comp., Ald., Codd. 15, 16, 18, alii (inter quos 85 in marg.), 
Arm. 1. 

Car. XXIV. : Sie Comp., .Ald., Codd, x5, 18, 19, 64, 
85 (in marg.), Syro-hex. (cum Σηλὼ in marg., teste Masio). 
? Bie Comp. (sine πάντας), Codd. ILI, XI, τό, 19 (ut Comp.), 
29 (idem), 3o, 44, alii, Arm. 1 (αὖ Comp.) Masius (ut 
Comp., cum ἃς Ἰσραὴλ 4), Syro-hex. (idem, eum *'Iapa/). 


Statim καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, kai τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν 
Gomp., Ald., Codd. 15, 18, 64, 128, Syro-hex. 3 Sic 
Comp. Ald. Codd. IIT, X, XI, 1o, 29, alii, Syro-hex. 
* Sic Comp., Codd. II, 15, 16, 18, alii (inter quos 85, cum 
παρῴκησαν in marg.) Syro-hex. (cum ez3&*). 5 Sie 
Syro-hex. et sine aster. Comp., Ald., Codd. 16, 19, 30, 
alii (inter quos 85 in marg.) Arm. r (cum Χαναναίων). 
* Sie Comp., Codd. 53, 54, 75, 77; 144, Àrm. rz, Syro-hex. 
Τ᾿ Syro-hex. Φ «esolllo JacsN ἰϑμλο ἡ, Masius in textu: 
X καὶ ἀπέστειλα M, καὶ ' A. 4, et sic sine aster. Comp. Statim 
pro ἐπάταξα, ἐπάταξε κύριος est in Comp. (sine κύριος), Ald., 
Codd. IIL, XI, 16, 18 (ut Comp.), 19 (idem), 29, aliis, 
Syro-hex. (ut Comp.). 5$ Sie Comp, Syro-hex. Codd. 
II, 82: ἐν οἷς ἐποίησαν αὐτοῖς. J Syro-hex. heo μου. 
$95 ls, Js! 695 c5 1 Sie Syro-hex. 
(qui pingit: καὶ ἐξήγαγον XroUs v. ὑμῶν 4), et sine aster. 
Comp. (cum. ἐξήγαγεν bis), Codd. 19 (idem), 82 (idem), 108 
(eum ἐξήγαγεν in priore loco). Cod. III: καὶ μετὰ ταῦτα ἐξή- 
γαγεν ὑμᾶς, ceteris omissis. 7 Sic Comp., Ald., Codd. ITI 
(cum παρετάξατο), XI, 16, 18, 19, alii, Arm. 1, Syro-hex. 
Statim Syro-hex. : καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς (om. κύριο). [5 Sie 
Masius, et sine aster. Comp., Codd. 16 (cum Bap), 19, 
39 (cum Bau»), alii (inter quos 85 in marg.), Arm. 1, 


——— Ἐν» δ 


—Car. XXIV. 26. 


JT^2 ΤΊΣ, O'. ἀράσασθαι ἡμῖν (alia ex- 
empl. ὑμῖν 13). καὶ οὐκ ἠθέλησε κύριος ὁ θεός 
σου ἀπολέσαι σε, καὶ εὐλογίαις (5. εὐλογίᾳ, 5. 
εὐλογίαν 1.) εὐλόγησεν ἡμᾶς (s. ὑμᾶς"). "A. 
καταράσασθαι ὑμᾶς. καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἀκοῦσαι τοῦ Βα- 
λαὰμ, καὶ εὐλογῶν εὐλόγησεν ὑμᾶς} 
12. i-r "30. O'. δώδεκα (alia exempl. δύο") 
βασιλεῖς. 
14, 15. TTD (bis). O'. (λατρεύσατε) δὰ τῷ 4 
κυρίῳ... (λατρεύειν) S τῷ & κυρίῳ." 
15.nmm-ns ἼΒΣ 2 czwya 0 wy Od 
μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν δῷ τῷ & κυρίῳ. ᾿᾽Α. 
καὶ εἰ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν λατρεύειν τῷ κυρίῳ..9 
Yr. Οἡ. ἐκλέξασθε. Alia exempl. ἕλεσθε." 
11. "vow rüm 9. Οὐ. κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
Aliter : Ο΄. κύριος γὰρ ὁ 
θεὸς ἡμῶν -- ἐστιν 4.31 
ΤΠ ΤΙΝ wb ney wm coy mus 
Πρ DROTAD. Ο΄. Vacat. ἃ ἐξ οἴκου 
δούλων, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν τὰ σημεῖα τὰ 
μεγάλα ταῦτα 4? 


αὐτὸς θεός ἐστιν. 
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19. NX MÜlp bM. Οὐ. καὶ ζηλώσας οὗτος. — Ali- 


ter : Θ΄, καὶ X θεὸς 4 ζηλώσας οὗτος. 3 — E. καὶ 
θεὸς ζηλωτής ἐστιν οὗτος." 


22.095 onm ὈΓΙΝ τῷ. Οὐ, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέ- 
ἔασθε 3X ἑαυτοῖς «4.39 

o"y YvoNm, Ο΄. Vacat. 3X καὶ elmrav μάρ- 
rupes 4." 

23. O227jp3 "ÜM "2: "EOD. Οὐ, τοὺρ θεοὺς 
τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς (alia exempl. τῶν dAXo- 
φύλων τῶν ") ἐν ὑμῖν. 

94. ὙΠΟΝ τσ, Οὐ, κυρίῳ δὰ τῷ θεῷ 
ἡμῶν «4.3 

25. pn. O'. νόμον. ΄Σ. πρόσταγμα. 3.᾽ 

D2U3. Ο΄. ἐν ΣΣηλώ (alia exempl. Συχέμ". 

26. DYYin *bD3. Ο΄. εἰς βιβλίον νόμων (alia ex- 
empl. νόμου ; alia, νόμον 33). 

ΡΝ DUM. Sub querew. ΟἿ. ὑπὸ τὴν τέρ- 
μινθον (alia exempl. τερέβινθον 3). ᾿Α. O. ὑπο- 
κάτω τῆς δρυός. Σ. ὑπὸ (τὴν) δρῦν ὃ 

τῆ wupoa TUN. Quae erat ad sanctuarium 
Jovae. O'. X τῆς 4 ἀπέναντι κυρίου. ᾿Α. 





p20w3. Ο΄. à! αὐτῶν. 'A. μέσῳ abráy.?? ἣ ἦν ἐν τῷ ἁγιαστηρίῳ τοῦ κυρίου. 85 
Syro-hex. 18 Sie Comp., Ald., Codd. III, r5, 18, alii, (In Syro-hex. exstat index super θεὸς, sed nota marginalis 


Arm. r, Syro-hex. M Prior lectio est in Codd. 58, 77; 
posterior in Ald., Codd. II, III, XI, 16, 29, aliis. 15 Sic 
Comp., Ald., Codd. 111,15,16,18,alii, Syro-hex. 16 Syro- 
hex. A322. o Sancasn S. joi Jo (.) eed e-S2? ἡ 
$ 48-72-25; Q-2:-2-300. Ad ἀράσασθαι et εὐλογίαν (sic) 
Cod. 85 in marg. καταράσασθαι οὐ εὐλογῶν habet. Y Sic 
Comp., Codd. 19, 58, 108, Syro-hex. (cum δώδεκα in marg.). 
35 Sie Masius (bis), et sine aster. Comp. (bis), Ald. (in priore 
loco), Codd. 18 (idem), 58 (in posteriore loco), 64 (ut Ald.), 
44 (idem). Syro-hex. pingit: loce... Jos X. 
19 Syro-hex. € |, 393. «sns SAL μι.» ve 4. 
39 Sie Comp., Codd. III, X (cum ἔδεσθε), XI, 15, 18, 19, 
alii (inter quos 58 (cum ἐκλέξασθε in marg.), 85 (in marg. 
cum ἐκλέξεσθε)). Syro-hex. ea, ?! Sie Syro-hex. 
(qui pingit: — ἡμῶν ἐστιν 4), et sine obelo Codd. III (cum 
καὶ pro κύριος), XI, 16, 29, 44, alii. ?? Sie Syro-hex. 
(qui pingit: ἐκ γῆς X Αἰγύπτου ἐξ οἴκου, nullo metobelo), et 
sine aster. Comp. (eum δουλείας), Codd, 16 (idem), 19 
(idem, om. rà σημεῖα), 30, 44 (ut Comp.), alii, Arm. x (ut 
Comp.) Cod. 85 in marg.: ἐξ οἴκου δούλων; in textu 
autem: καὶ óca—ra)ra, Montef. vero ex eodem affert: 
Θ. ἐξ oikov — ravra. nd Syro-hex. ? (9o? ]hs. vt 
*: Syro-hex. (cum X xai &eós €.). *5 dem, teste Masio. 


8best.) Sic in textu Comp., Codd. το, 58, 108. 99 Sic 
sine aster. Comp. (cum ὅτι ἐξ. ὑμεῖς ἑαυτοῖς), Codd. 19 (cum 
ὅτι ἐξ, ὑμῖν ἑαυτοῖς), 68. Syro-hex. qaa (obe, «olet; 
pro quibus Masius edidit: ὅτι ὑμεῖς ἐξ, X ὑμῖν 4. *?' Sic 
Syro-hex. (qui pingit: καὶ εἶπαν" 3& μάρτυρες 4), et sine aster. 
Comp., Codd. 19, 55, 74, alii (inter quos 85 in marg.), 
Arm.:, Montef. e Cod. 85 exscripsit: Θ. καὶ εἶπαν" μάρ- 
TUpes. 38 Sie Codd. 16, 44, 52, alii (inter quos 85, cum 
τοὺς ἀλλ. τοὺς in marg.). 39. Sic Syro-hex. (sine meto- 
belo), et sine aster. Comp., Codd. 53, 55, 82, 85 (in marg.), 
144, Arm. 1, 9 Syro-hex. ejugea9 .ze. Cf. Hex. 
ad Deut. iv. 5. δ: Sic Comp. Ald., Codd. r5, 18, 19 
(cum Συχὲν), 64, 85 (in marg.), Syro-hex. (cum ἐν Σηλὼ in 
marg.) Cf. ad v. 1. 9 Prior scriptura est in Ald, 
Codd. X, XI, 71; posterior in Comp., Codd. III, x5, τό 
(cum τὸν νόμον), 30 (idem), aliis, Syro-hex. (cum κϑλι ας 
O20 δῷ). 9 Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, τό, 18, 
52, alii, Arm. r. *! Qod, 85 (cum 'A. pro 'A. Θ.). 
Cod. 108: 'A. Θ. ὑποκάτω τῆς 9.  Montef. e Cod. 85 
Symmacho vindicat: ὑπὸ τὴν δρῦν, Denique Syro-hex. 
affert: 'A. X. ὑποκάτω τῆς δρυός (26. .5. q39 hehe). 
86 Sie Syro-hex. (sine metobelo) οὐ sine aster. Comp. 
Cod. 19. 9 Syro-hex. M» loo eet eo ἡ, 
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27. my. Ο΄. εἰς μαρτύριον. — Alia exempl. μαρ- 
τυρῶν 51 

28. 3nboro C^M. Ο΄. καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος 
εἰς τὸν τόπον (Αλλος" τὴν πόλιν 5) αὐτοῦ. 


Alia exempl. ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


29 (Gr. 30). oM] ΘΥΎΣΙ "D. Οὐ. μετὰ Xo rà 
ῥήματα 4 ἐκεῖνα. 

80 (91). inem. Ο΄. τοῦ κλήρου (alia exempl. τῆς 
κληρονομίας 3) αὐτοῦ. 

tyi0ü5. O'. τοῦ ὄρους τοῦ l'aAaáó (alia 
exempl. I'éas*). 

81 (aj). PU "QE D'o) ND EN. Qui 
prolongaverunt dies (superstites fuerunt) post 
Josuam. Ο΄. ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον μετὰ 
Ἰησοῦ. ᾿Α. (ot) ἐμάκρυναν ἡμέρας μετὰ Ἰησοῦν." 

82, by WM. Ὁ. X68 4 ἀνήγαγον." 

UÜnrr^33 n. Ο΄. παρὰ τῶν 'Apoppaíov. 
' A. ΣᾺ παρὰ τῶν υἱῶν "Eppóp.Ó 


JOSUA, 





[Ca$*. XXIV. 27—33.] 


33. Dre Dw2223. In Gibea quae pertinebat ad 
Phinehas. Οὐ. ἐν Γαβαὰρ (alia exempl. U'a- 
Baá0; alia, l'agaà0 ἣ ἣν") Φινεές. 2. ἐν 
τῷ βουνῷ. X 

Cap. XXIV. 4. -- καὶ ἐγένετο (sic)— oi. Αἰγύ- 

πτιοι 4.3 7, — νεφέλην καί 4.9 — κύριος ὁ θεὸς 4 

10. — Κύριος ὁ θεός σου 4.51 

— καὶ παρέδωκεν αὐτούς 4.5 14. φοβήθητε SC τὸν . 

κύριον.3 --- τοὺς ἀλλοτρίους 4^ 15. — ὅτι ἅγιός 

ἐστι 4 19. πρὸς MC πάντα 4 τὸν λαόν. 6 ὁς. 

— ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ «4.7 — 56. 

ἔγραψεν Mt ᾿Ιησοῦς 4.8 αὐτὸν ---᾽ Ἰησοῦς 4.9 57. 

πρὸς Mi πάντα 4 τὸν λαόν.  — σήμερον 4.5) 

ἔσται --- οὗτος 4 ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον --- ἐπ᾽ ἐσχά- 

rov τῶν ἡμερῶν 49? 29. δῷ υἱὸς 4 ἑκατόν. 8. 30. 

X τῇ 4 ἐν τῷ ὄρει. 5 — — ἐκεῖ ἔθηκαν -----Φως τῆς σή- 

μερον ἡμέρας «4.45 55, — καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα 4.6 

-- ὁ ἀρχιερεύς 4,9? 


ἐν --- γῇ 4 Αἰγύπτῳ." 


καὶ 


- ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ---- ἔτη 
δεκαοκτώ «4.48 





ὁ (μον ἢ loc. Le too. ὅ7 Sic Codd. 30, 44, alii 
(inter quos 85, cum εἰς p. in marg.). 3$ Sic in marg. 
Cod. 85; in textu autem Cod. 30. 89 Sie Comp., Ald., 
Codd. TIT, XI, 15, 18, 64, 71, 121, Syro-hex. 99 Sie 
Syro-hex., silente Masio, et invitis libris Graecis. — *' Sie 
Comp., Codd. 15, 18, 19, 58, 64, 85 (in marg), 128, Syro- 
hex. ? Sic Comp., Ald., Codd. III, XI (cum τοῦ T.), 29 
(idem), 121, Arm. r, Syro-hex. (cum asa). 53 Syro- 
hex. ὁ caa 3N.5 ἰδβοῦα., a»$ols ./. ^! Sie Masius, 
invitis libris Graecis. Syro-hex. in fine lineae: * oX; 
in initio autem sequentis vox aae] (1) ex avulsa mem- 
brana periit. Mox Masius edidit: — kai 4 karópv£av, invito 
Syro-hex. 55 Syro-hex. € $239.39 |-is . οὐ. 
46 Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. III, 15 (cum Ta- 
Bao), 18, 30, aliis, Syro-hex. (cum JA. sca); posterior 
in Codd. XI, τό, 44, 52, aliis (inter quos 85). *' Syro- 
hex. es .a. Cf. Hex. ad Hos. x. 9. 48 Haec, 
quae desunt in Comp., obelo confodit Masius, invito Syro- 
hex. *? Syro-hex. 5" Masius. Ed. Rom.: κύριος ἐν 
γῇ Αἰγύπτῳ, ubi γῇ deest in Codd. 59, 82, 236. Syro-hex. 
legit et pingit: — κύριος ὁ ὁ θεὸς — ἐν γῇ Αἰγύπτου, sine 
metobelo. δὲ Masius, invito Syro-hex. Haee, ὁ θεός 
cov, desunt in Codd. III, XI, 29, 30, aliis. 52 Syro- 
hex. Desunt in Comp., Codd. III, XI, 16, 29, 30, aliis. 
5? Masius, Sie sine aster. Ald., Codd. IIT, XI, 16, 3o, alii. 
Syro-hex. pingit: ον e» X eX. 5: Syro-hex. 
Deest in Cod. 54. 55 Idem (sine metobelo). Deest in 


Comp., Cod. 58. 59 Idem, silente Masio. Sic sine aster. 
Comp., Codd. 19, 58, repugnante Hebraeo. 9' Idem. 
Deest in Comp., Cod. 58. 5 Idem (cum metobelo 
tantum). Sie sine aster. Comp., Codd. r9, 58, Arm. σ᾿ 
5? Masius, invito Syro-hex. Deest in Ald., Codd. 54, 75; 
I21, Árm. 1. 9) Syro-hex. Sie sine aster. Comp., 
Codd. 19, 58, 82, Arm. 1. *! Tdem. $ Masius. 
Syro-hex. negligenter pingit: καὶ ἔσται οὗτος --- ἐν ὑμῖν εἰς 
p. ἐπ᾿ ἐσχ. τῶν ἡμερῶν «4, — Mox --- κυρίῳ 4 τῷ 0. μου edidit Ma- 
sius, invito Syro-hex. 5? Masius. Sie sine aster. Comp., 
Syro-hex. ** Syro-hex. (sine metobelo). 55 Syro- 
hex. (cum ἐν Ταλγάλοις Ἰησοῦς ὅτε, et συνέταξεν kópuos). 
Clausula deest in Comp. 6 [dem. Deest in Comp. 
ΟἹ Masius, invito Syro-hex. *5 Syro-hex. (cum λαβόντες 
τὴν κιβωτὸν περιέφερον αὐτὴν ἐν τῷ Ἰσραὴλ... T'aBaà8 . . . καὶ 
εἰς τὴν πόλιν abràv . . καὶ τὴν ᾿Ασηρὼθ (Loseollo) .. . βασιλέως 
Μωάβ), praemisso scholio: * Explieit Josua filius Nun 
secundum LXX. Haec post finem secundum LXX posita 
sunt in exemplari cum obeliscis (bos]s, .s.)." — Post δεκα- 
οκτὼ subjungitur subscriptio: «a9l |oo o3o$ e? EN 
eol) Joe 2oeNx joo $ .oMollo Léo X 
lex οὐ et pol? panel οἷν eo eo Je JM eo 
ὁ 19 «x53; h.e: *In exemplari autem; ex quo (liber) 
iste conversus est in Syriaeum, et descriptus, notatum est 
Sic: Ἐγράφη ἐκ τοῦ ἑξαπλοῦ, ἐξ οὗ καὶ παρετέθη" ἀντεβλήθη 
δὲ καὶ πρὸς τὸν τετραπλοῦν." 1 
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IN LIBRUM JUDICUM 


MONITUM. 


: MAGNAM lectionem sylvam nobis suppeditavit Codex Basiliensis, qui desinit in Caput xix 
[v. 26] Judicum, ac plerumque concordat cum ΜΆ. Alexandrino. Alii libri tum ΜΒ. tum 
editi, quibus sum usus, hi sunt. 

* Variae lectiones Codicis Alexandrini in Polyglotto Anglicano editae. 

* Folium vetustissimi codicis, unciali charactere, annorum plus quam MO, sine accentibus 
et spiritibus, cum obelis et asteriscis, qui dono olim mihi oblatum est a Dom. Desmarezio 
[Est folium Codicis Sarraviani Petropolitanum, a Tischendorfio in Monumentorum Sacr. Ined. 
Collectione Nova, Tom. III, pp. 299, 300 editum]. 

* Codex Regius 1825. 

* Cod. Reg. 1872. 

* Cod. Reg. 1888. 

* Eusebius et Hieronymus de Locis Hebraicis [ Vid. Monitum ad Numeros, p. 223]. 

* Theodoretus editus anno 1642 [Opp. Tom. I, pp. 321-345 juxta edit. J. L. Schulzii]. 

* Procopius in Heptateuchum [Vid. Monitum ad Exodum, p. 78]. 

* Jo. Ernesti Grabe editio [ Tom. I, continens Octateuchum, Oxonii, 1707 ]. 

* Notae editionis Romanae et Drusii."—MowrEr. 


E Catalogo Holmesio-Parsonsiano nos adhibuimus subsidia quae nunc recensenda sunt. 


IV. Sarravianus, a Tischendorfio editus. Continet Cap. ix. 48—x. 6 (in folio Petropolitano), xv. 3— 
xviii. 16, xix. 25—xxi. 12. 

X. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5, neenon ad Josuam, p. 333. 

54. Vid. Monitum ad Numeros, p. 223. 

58. Vid. Monitum ad Exodum, p. 78. 

85. Vid. Monitum ad Exodum, pp. 78, 79. Hujus praestantissimi codicis lectiones marginales (exceptis 
paucis, quae nomina trium interpretum ἃ € ὅ (sic) prae se ferunt) aut anonymae sunt, aut prae- 
missum habent siglum 9, s. 6 6, quasi ad alteram (h.e. hexaplarem) τῶν O' recensionem, ad 
Theodotionis potissimum editionem eonformatam, pertinentes. Prioris generis eae sunt, quibus 
Montefaleonius suum ** AAA." praefixit, ut tamen hic illie ** AAA." non marginalem, sed textualem 
codicis scripturam, a eontextu Ed. Rom. decedentem, indicet. Idem in loeum sigli 6 ** O. ἄλλως" 

gr2 
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substituit; pro 6 9. autem nune “ O. O. ἄλλως," nunc ** O. O." tantum exhibet, ut tamen in pos- 
teriore eventu nota “Ὁ. ἄλλως lectioni Ed. Rom. praefigatur. Nos quidem in hoe codice 
tractando eam nobis legem imposuimus, ut lectiones anonymas per * Alia exempl." indicemus, 
sigla autem 6 et 6 0 cum ** Aliter: O'." et * Aliter: O'. €." commutemus. Ubi autem lectiones 
trium interpretum manifestae in margine codicis sine nominibus allatae sunt (e. g. Cap. i. 22), eis 
quidem nos quoque eum antecessore nostro *"AAAos" praemisimus. Quod reliquum est, praeter 
excerpta Montefaleoniana et schedas Bodleianas (quas per favorem Curatorum domi habere nobis 
contigit) est ubi ad dissensum horum duorum testium componendum arbitrum appellavimus 
Virum humanissimum Josephum Cozzam, qui lectiones vexatas ad codicem exigere non dedig- 
natus est. 

108. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. 

Esc. Codex Eseurialensis Y. III. 5, eujus varias lectiones ἃ Moldenhawero excerptas se adhibere non 
potuisse dolet Parsonsius; eas autem fere integras inter schedas Moldenhaweri in Bibliotheca 
Regia Havniensi asservatas deprehendit, et passim in notis ad librum mox memorandum laudavit 
Doctor T. Skat Rórdam. Hujus libri fere peculiaris est usus praepositionis σὺν pro particula 
DB (e. g. σὺν τὸν Χαναναῖον (i. 4, 17), σὺν τῇ Βάαλ (ii. 11), σὺν τὰ ἔθνη (11. 23), etc.), quem usum in 
versionem suam editionis Syro-hex. Graecam pro Syriaco Xv dubitanter invexit Vir doctissimus. 

Vet. Lat. Fragmenta interpretationis veteris Latinae, vulgo //a/ae, quae post Sabatieri curas paulo auetiora - 
edidit O. F. Fritzsche ad calcem libelli, qui mox venit describendus. 


Versionem librorum Judicum et Ruth Syro-hexaplarem e Codice Musei Britannici signato 
* Addit. MSS. 17,103," foll. 4-70, edidit, Graecam fecit, notisque criticis illustravit Doctor 
T. Skat Rórdam, Havniae, 1861, praemissa (pp. 1-60) Dissertatione de Regulis Grammoaticis, 
quas secutus est Paulus Tellensis in Veteri Testamento ex Graeco Syriace vertendo. Codex 
est saeculi VIIT, charactere Estranghelo nitido exaratus, et continet libros Judicum et Ruth 
integros, excepto prioris Cap.i. 22-32. Cf. Wright Catalogue of Syriac MSS. in the British 
Musewm, Part I, pp. 32, 33. In ipso contextu saepissime picta sunt signa, quae ad scholia 
aut alias versiones in margine adscribendas lectorem relegent; quae tamen lectiones mar- 
ginales, magno operis nostri detrimento, omnino desunt. In obelis (— et co), asteriscis et 
metobelis ponendis, scriba, ut in talibus accidere solet, negligentissime versatus est, quas notas 
in integrum restituendas suscepit Rórdam, ita tamen ut dum novum signum (z), quod lem- 
niscum vulgo vocant, loco obeli aut asterisci in textum introducit, a via disquirendi rem 
criticam Origenis Astorica, quam contra Middeldorpfium recte asserit, ipse non leviter deflex- 
isse videatur. Alias minoris momenti maculas ex ipso codice a se retractato cum nobis 
benevole communicavit Ceriani noster (quarum specimen jam dederat in opusculo suo, Le 
Edizione e à Manoscritti delle Versione Siriache del V. T., Mediolani, 1869, p. 21), non ut de 
laudibus editoris Danici vel hilum detrahat, sed ut nostrum opus, quod semper summo favore 
et studio prosecutus est, quam perfectissimum et, quod ad suas partes attinet, maculis 
immune reddat. 

Bar Hebraei Scholia integra in Carmen Deborae e Codice Bodleiano edidit et notis illus- 
travit Joannes Mauritius Winklerus, Vratislaviae, 1839; accuratius autem, e Cod. Vaticano 
alisque Doctor R. Schroeter in Zeitschrift der Deutschen-morgenl. Gesellschaft, Tom. XXIV, 
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pP. 509, 557. Quod vero ad lectiones trium interpretum attinet, plus nobis adjumenti attule- 
runt Ceriani nostri excerpta ex iisdem scholiis in totum Judicum librum, e Cod. Mus. Brit. 
* Addit. MSS. 7186" ab eo descripta, necdum publici juris facta. 


Duas libri Judieum versiones, vel saltem editiones, plurimum inter se discrepantes, 
Vaticano et Alexandrino exemplari contineri, certis indiciis patefecit Grabius in Epistola ad 
Milliwn, Oxon. 1705; qua ostenditur, ut ipsius verbis utamur, genuinam LXX interpretum 
versionem. eam, esse, quam, Codex Alexandrinus exhibet; Romanam autem. editionem, quod 
ad. dictum. librum, ab illa, prorsus diversam, atque eandem cum Hesychiana esse. Proba- 
liones ejus in medium proferre non hujus est loci: tantum monebimus, priorem propositionem, 
modo genuinam intelligas (quae ipsius Grabii sententia est) eam quam Origenes in .Hexaplis 
exhibuit, negari non posse; alteram vero, scilicet Romanam editiónem Alexandrina aetate 
inferiorem, et ab Hesychio vel quovis alio ex instituto mutatam esse, a rei veritate quam 
longissime aberrare. Aliam viam insistit Otto Fridolinus Fritzsche in Prolegomenis libelli, 
cui titulus: Liber Judicum secundum LXX interpretes. — Triplicem textus conformationem 
recensuit, lectionis varietates enotawit, interpretationis veteris Latinae fragmenta edidit 
O. F. F., Turici, 1867. Ad triplicem illam conformationem pertinent I. Textus receptus, 
qui et ceteris antiquior et sincerior, licet multis mendis turpatus, in quo recensendo imprimis 
horum codicum ratio habenda est: Codd. II, 16, 57, 77, 85 (in textu), 131, 144, 209, 236, 237. 
IL. Editio, quam κοινὴν fuisse existimat V. D., a priore, sed ea recognita et veritati Hebraicae 
magis adaptata, derivata, interdum e Theodotionis versione emendata; quae textus confor- 
matio in his maxime libris legitur: Codd. III, IV, X, XI, 18, 19, 29, 30, 64, 71, 108, 121; 
necnon in Complutensi, Vetere Latino, et versione Syro-hexaplari; e quibus arctiore quodam 
vinculo inter se nexi sunt Codd. X, XI, 29, 71, 121, et Comp., Codd. 19, 108. III. Tertiam 
textus recensionem, quae secundae emendatio est, hi maxime libri nobis servarunt: Codd. 44, 
$4, 59. 75, 76, 84, 106, 128, 134, et Lipsiensis, cujus fragmenta (Cap. xi. 24-34, xviii. 2-20) 

edidit Tischendorfius in Monwmentorum Sacr. Ined. Collectione Nova, Tom. I, Lipsiae, 1855. 
. Hanc tertiam recensionem (si pro textus LXXviralis recensione, et non potius ignoti cujusdam 
interpretis versione habenda est) eam esse quae sub Luciani nomine celebratur, ut sine proba- 
tionibus, sed satis confidenter asserit V. D., quasi rem prorsus obscuram et incertam in 
medium relinquimus. Quod vero de textu, qui in Codd. II, 16, aliis legitur, idem affirmat, 
eum utpote antiquum et genuinwm Origenem merito codici suo hexaplari inseruisse, hoc 
quidem legentes non tam miramur quam obstupescimus. Ecquis scilicet, cui exemplar 
Graecum Sarravianum et Pauli Telensis versionem Syriacam manu versare et inter se conferre 
contigerit, se ipsissimum opus Origenianum ante oculos habere subdubitarit? Hos autem 
duos testes ad Alexandrinam quam vocant textus recensionem, non ad Vaticanam pertinere, 
ium per se evidentissimum est, tum ipsum Criticum nostrum jam confitentem, vel potius 
affirmantem, habuimus. 


JUDICES. 


Carvr I. 


1. mma. O'. διὰ τοῦ 


κυρίου. 


(Consuluerunt) - Jovam. 
Alia exempl. ἐν kvpío.! 
1. yx. O'. πρὸς τοὺς Χαναναίους... 
πρὸς αὐτούς. Alia exempl. πρὸς τὸν Χανα- 
ναῖον... ἐν αὐτῷ. 


2. "moy. O'. ἀναβήσεται. " AANos*. ἡγήσεται. 
3. »y223 meno». O'. kal παραταξώμεθα πρὸς 


τοὺς Χαναναίους. Alia exempl. Θ΄. καὶ πολε- 


΄ n 3 ^ fh 
μήσωμεν (s. πολεμήσομεν) ἐν τῷ Xavavaío. 


4, D'T3. Ο΄. εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. Aliter: O*. 
O. ἐν χειρὶ αὐτοῦ." 
Ὁ,  O'. καὶ ἔκοψαν (Aliter: O'. O. ἐπά- 
ra£av9) αὐτούς. 
5. 3mm.  O'. καὶ κατέλαβον (s. κατελάβοσαν). 


Aliter: O'. Θ. καὶ εὗρον. 





δ. ἿΞ vano. O'. καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτόν. 
Aliter: Ο΄. O. καὶ ἐπολέμησαν ἐν αὐτῷ." 
327. Οὐ. καὶ ἔκοψαν (Aliter: O'. Θ. ἐπά- 
ταξανδ). 
6. ἜΤ. — O'. καὶ κατέδραμον (alia exempl. κατε- 
Gío£ay?). 
yim. O'. καὶ ἐλάβοσαν (alia exempl. kare- 
λάβοσαν 1". 
7. i T21,.— Ο΄. καὶ ἄγουσιν (alia exempl. ἤγα- 
yov?) αὐτόν. 
8. pots. O'. τὴν 'lepovcaMójp. Aliter: O*. 
Θ. ἐν 'TepoveaMp.? 
9. 3t *2»253. 


κατοικοῦντα. 


Ο΄. πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν 
Alia exempl. ἐν τῷ Xavavaío 
τῷ κατοικοῦντι." 





Car. I. ! Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 18, 19, 29, 
ali, Syro-hex. Vet. Lat. Cod. 85 in marg.: ἐν κυρίῳ. 
παρὰ τοῦ κυρίου; unde Montef. edidit: ΓΑλλος" ἐν x. "AXXos* 
παρὰ τοῦ x. Of. Grabe in Epist. ad. Mill. p. 5. ? Sic 
Comp., Ald. (cum ἐν αὐτοῖς), Codd. III, XI, r5, 16, 18, alii, 
Syro-hex., Vet. Lat. * Sie in marg. Cod. 85; in textu 
autem Cod. 82. * Sie Comp. Ald., Codd. III (cum 
πολεμήσω), XI, 15, 18, ro, alii, Syro-hex, Vet. Lat. 
* Cod. 85 in marg. teste Parsonsio (non, ut Montef, ο΄. 
Θ. ἐν x. αὐτῶν). Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 
18, 19, alii, Syro-hex. $ Cod. 85 in marg. Sic in 
textu Ald., Codd. Il (in marg., teste Parsonsio), 55, 128; 


neenon (eum ἐπάταξεν) Comp., Codd. III, 15, 18, 19, alii, 
Syro-hex. 7 Idem. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 
III, XI, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 5 Idem. Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III, XI, r5, 18, r9 (om. ἐν), alii, 
Syro-hex. ? dem. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 
III (cum ἐπάταξεν), X (idem), XI, 15, 18, r9, alii, Syro-hex. 
10 Sie Comp., Codd. 15, 18, 19, alii, Syro-hex. ". Sic 
Ald. Codd. II (teste Maio), X, XI, 3o (cum κατέλαβον), 
58, alii, Syro-hex. 1? Sie Comp., Codd. 15, 16, 18, alii 
(inter quos 85), Syro-hex. 15 Cod, 85 in marg. Sicin 
textu Ald., Codd. XI, r5, 18, r9, alii, Syro-hex. M Sic 
Comp. (sine ἐν), Ald., Codd. 15, 18, 54, alii, Syro-hex. 


[Ca». I. 9-16.] 


9. nbptm 23307) "CY. — Regionem. montaniam, et 
australem, et humilem. | O', τὴν ὀρεινὴν, kal τὸν 
νότον, kal τὴν πεδινήν. ἔΑλλος" τὸ ὄρος, kal 
τὰ παρατείνοντα, καὶ τὰ πρὸς ἀπηλιώτην." 

10. ob. Olim. O'. τὸ πρότερον. — Alia exempl. 
€um poa Ocv.? s 

yaw n". Οὐ. Καριαθαρβοκ.-:-σεφέρ 4. 
Alia exempl. Καριαθαρβὸκ ἐξ ' Eópat. 

11. qon. O', καὶ ἀνέβησαν (alia exempl. éropeó- 
θησαν). 

"bp-nmp. O'. Καριαθσεφὲρ πόλις γραμμάτων. 
^ Aliter: O^. πόλις γραμμάτων 39 

18. 330 ἸΏΡΙΤ. Οὐ. ὁ νεώτερος δ΄ ὑπὲρ αὐτόν 4?! 

14. m3. O'. ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς. Alia ex- 
empl. ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτήν." 

bisto WMOMDUOIM,. — Et incitavit eum, ut peteret. 
Ο΄. kal ἐπέσεισεν (alia exempl. ἔπεισεν 5) αὐ- 
τὴν Τοθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι. Αλλος" καὶ ὑπε- 
στείλατο τοῦ αἰτῆσαι.3" 


Oen by DIXI. — Et demisit se de asino. 


Ο΄. kal éyóyyv(ev καὶ ἔκραζεν ἀπὸ τοῦ ὑπο- 
ὠγίου. Alia exempl. καὶ ἐγόγγυζεν ἐπάνω τοῦ 
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ὑποζυγίου, kal ἔκραζεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου 35 
15. Ὁ ris. Scaturigines aquae. —.O'. λύτρωσιν 

ὕδατος. Σ. ἀρδείαν ὕδατος. Aliter: Σ, κτῆ- 
σιν (ὕδατος) .“ 

mmnn rb ne reby rbs ΓΙᾺ, βραίωνί- 
gines superiores, et scaturigines inferiores. Of. 
λύτρωσιν μετεώρων kal λύτρωσιν ταπεινῶν (X. 
πεδινῶν 5), ᾿Α, τὴν Γολλὰθ τὴν ἄνω, καὶ τὴν 
Γολλὰθ τὴν κάτω.  Z. κτῆσιν ἐν ὑψηλοτέ- 
pois, καὶ κτῆσιν ἐν κοιλοτέροις 9? 

16. O', ᾿Ιοθόρ. Alia exempl. ᾿Ιωβάβ 3 

ἸΏ.  Soceri. ΟὐὙτοῦ γαμβροῦ. ' Alia exempl. 
πενθεροῦ. 

YATDW. Ο΄. μετὰ τῶν υἱῶν. Alia exempl. 
πρὸς τοὺς υἱούς.3 

ΤῊΣ 33033 "M Th) OÉtO. Ο΄, εἰς τὴν 
ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ 'loóóa, ἥ ἐστιν 
ἐπὶ καταβάσεως '"Apáó. Aliter: O'. εἰς τὴν 
ἔρημον δ Ἰούδα (4) τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ 
- ἐπὶ καταβάσεως (4) ' Apáó.9* 

qon. O'. Vacat. Alia exempl. kal ἐπορεύ- 
θησαν (s. ἐπορεύθη) 35 





35 Sie in textu Cod. 29. Codd. 44, 52, alii, post τὴν πεδινὴν 
inferunt καὶ πρὸς ἀπηλιώτην. In contrariam partem Cod. 85 
in marg. notat: Οὐδεὶς τῶν τεσσάρων, rà παρατείνοντα καὶ τὰ 
πρὸς ἀπηλιώτην. Ad τὰ παρατείνοντα cf. Hex. ad Ezech. 
xxvii. 13. ! Sic Comp., Ald., Codd. III, 15, 18, 19, 
alii (inter quos 85 in marg), Syro-hex. ὀ ? Syro-hex. 
»j.9.s? -- οαϑϑ Mojo. 18 Sie Codd. 16 (cum 
—Bàx), 44 (-ecum 838), 52, alii (inter quos 85 cum Ξεφραΐμ). 
19 Sic Comp., Codd. III, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in 
marg. non, ut Montef., ἐνεπορεύθησαν). Syro-hex. Wwlo. 
? Sie Comp., Ald., Codd. TIT, X, XI, 15, 18, το, alii, Syro- 
hex. Vet. Lat. Cod. 85 in textu: Καριασσωφάρ ; in marg. 
autem: Καριασεφέρ. Ο΄. πόλις γραμμάτων. 1 Sie Syro- 
hex. et sine aster. Comp., Codd. IIT, 19, 85 (in marg.), 
108. Mox Χαλὲβ deest in Comp., Codd. III, i8 (manu 
173), 10, 64, 108, 128, Syro-hex. 33 Sie Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), 
Syro-hex. — ? Sie Comp., Codd. X, r5 (in marg.), 53, 
128. Οἵ Hex. ad Jos. xv. 18. Vet. Lat.: monuit eam 
Gothoniel. ?* Sie in textu Cod. 59, necnon (sine καὶ) 
Codd. 54, 84, 106; sed hi tres ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν 
habent. 35 Sie Ald., Codd. III, 15, 64, 108, 128, Syro- 


hex. Ad ἀπὸ ro) ὑπ. Cod. 85 in marg.: ἐπάνω τοῦ ὑποζυγίου, 
eum hac nota: διωρθ᾽ ov παν xo διωρθ᾽ ov, de qua vide in 
Praeliminaribus. Comp. tantum hübet: xal éyóy. émávo 
36 Theodoret. Quaest. fil in Jud. p. 322: Οἱ 
περὶ τὸν Σύμμαχον ἀρδείαν ὕδατος, καὶ ἀντὶ τῶν ταπεινῶν, πεδινῶν 
ἡρμήνευσαν. Hieron.: da et irriguam aquis. 31 Cod, 54. 
Codd. X, 58 (sine nom.): Z. κτῆσιν" τὸ δὲ 'EBpaixóv Τολὰθ (sic) 
ἔχει, ὃ. ἑρμηνεύεται λύτρωσις (nbi) 35 Theodoret., ut 
supra, ?? Procop. in Cat. Niceph. T. IL p. 123. Cod. 
85 in marg. sine nom.: τὴν Γολγὼθ ἄνω, καὶ τὴν Τολγὼθ κάτω. 
80 Codd. X, 54, 58 (sine nom.), 85. Paulo aliter Procop. 
ibid.: ὁ δὲ Σύμ. ἐξέδωκε" κτῆσιν ἐν ὑψηλοτέροις, καὶ κτῆσιν ἐν 
ταπεινοτέροις. 81: Sie Ald. (eum Ἰωβὰθ), Codd. III (cum 
Ἰωὰβ), XI, 15, 29, alii (inter quos 85 in marg. cum Ἰοβὰβ), 
Syro-hex. 3? Sic Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 15 (eum 
τοῦ 7.) 19, 29, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
Cf, Hex. ad Exod. iii. τ. xviii. , 5. 9 Sie Comp., 
Ald, Codd. III, XI, r5, 18, 19, alii (inter quos 85 in 
marg.) Syro-hex. 9! Sie Syro-hex. (qui male pingit: 
—- ἐν τῷ νότῳ ἐπὶ x. Ἀρὰδ), et sine notis Comp., Codd. IIT, 
19, 108. 355 Prior lectio est in Ald., Codd. X, XI, 15, 
16, aliis (inter quos 85, cum nota: τὸ, καὶ ἐπορεύθησαν, οὕτως 


τοῦ ὑπ. 
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17. ΤΙΝ yov. Ο΄. καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτούς. 
Aliter: Οὐ, 
ἐξωλόθρευσαν αὐτήν («4.35 
ΓΤ. Hormah. O'. ἀνάθεμα. 
ἐξολόθρευσις 7 

18. ronaa-nem (ter. Ο΄. οὐδὲ rà ὅρια αὐτῆς. 
Alia exempl. καὶ τὸ ὅριον αὐτῆς." 

19. tino ub "3... O*.. ὅτι οὐκ ἠδυνάσθησαν 

; Alia exempl. ὅτι οὐκ ἐδύνατο 


καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτὴν, — καὶ 


Alia exempl. 


ἐξολοθρεῦσαι. 


κληρονομῆσαι 9 


o ona 22YY^73. Quia currus ferrei erant 
iis. O', ὅτι Ρηχὰβ διεστείλατο (interdixerat) 
αὐτοῖς (alia exempl. αὐτήν). "AAXos καὶ 


ἅρματα σιδηρᾶ αὐτοῖς." 

20. ΟῚ vm neb-ns n6no Θ᾽. Οὐ. καὶ 
ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς πόλεις τῶν 
υἱῶν ᾿Ενάκ' ο» καὶ ἐξῆρεν ἐκεῖθεν τοὺς τρεῖς 


υἱοὺς ' Eváx (4). 


JUDICES. 





[Ca». I. 17— 


21. 3n ub, Ο΄. ovx ἐκληρονόμησαν (alia ex- 
empl. ἐξῆραν). 

28. vw"rva3 npvh-ma WYTYM. — Et miserunt ez- 
ploratores domus Josephi in Bethel. | O'. kai 
παρενέβαλον, kal κατεσκέψαντο Βαιθήλ. — Alia 
exempl. καὶ παρενέβαλον οἶκος ᾿Ισραὴλ κατὰ 
Βαιθήλ. "AAXos* καὶ περιεσσεύθησαν οἶκος 
᾿Ιωσὴφ Βαιθήλ. ἔΑλλος" καὶ κατεσκέψαντο 
οἱ υἱοὶ Ιωσὴφ τὴν Βαιθήλ. ἔΑλλος" καὶ κατε- 
σκόπησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τὴν Βαιθήλ." 

24, NXl Ut"WM. O'. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο. 
Alia exempl. ἄνδρα ἐκπορευόμενον." 

26. qo. Ο΄. καὶ ἐπορεύθη (alia exempl. ἀπῆλθεν ἢ). 

27. ΟΠ. Οὐ. ἐξῆρε. 
pmo e. 

EINIATDNM. Ej filias (viculos cireumjacentes) 
ejus. O'. οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, (—) οὐδὲ 
τὰ περίοικα (alia exempl. περισπόρια ἡ αὐ- 
τῆς (4). 


Alia exempl. ἐκληρονό- 





συνῆψε προσθήκῃ) ; posterior in Comp., Codd. III, 19, 108, 
Syro-hex. 86 Sic Syro-hex., et sine obelo Comp., Ald., 
Codd. III, X (cum αὐτοὺς in posteriore loco), XI (idem), 
15, 16 (ut X), 18, 19, alii, Syro-hex. Montef. post Dru- 
sium lectionem ἀνεθεμάτισαν αὐτὴν Aquilae tribuit. — ?' Sic 
Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, r9, alii (inter quos 85 
in marg.) Syro-hex. Hie quoque ἀνάθεμα Aquilae, Senior- 
ibus autem ἐξολόθρευσις indubitanter vindicat Scharfenb. 
in Animadv. T. II, p. 40. 38 Sie Ald., Codd. III, 15, 
18, 29, alii, Syro-hex, Vet. Lat, qui praeterea xal τὴν 
᾿Ασκαλῶνα habent, et in clausula postrema, quam LXX de 
suo invexerunt, καὶ τὴν "A(wrov, καὶ rà περισπόρια αὐτῆς. Δα 
τὰ ὅρια in primo loeo Cod. 85 in marg.: τὸ ὅριον, cum nota: 
παν xo διωρθ᾽ ov. 89 Sic Comp., Codd. III, XI (cum 
ἠδυνάσθη), 15, 18, 19 (cum εδυτο), alii, Syro-hex., Vet. Lat. 
Cf. Grabe in Epist. ad. Mill. p. 5. Cod. 85 in marg.: καὶ 
40 Sie Codd. III, 19, 108, Syro-hex. 
41 Duplicem versionem, καὶ ἅρματα σ. αὐτοῖς, post διεστείλατο 
(Vet. Lat. obstitit) αὐτοῖς in textum inferunt Comp. Ald., 
Codd. XI, 16, 18 (cum xai rà dp.), 29 (cum ἦν αὐτοῖς), alii 
(inter quos 85), Vet. Lat. 9 Sie Syro-hex. (qui legit 
et pingit: co"E»áx" καὶ ἐξῆραν); et sine obelo Ald., Codd. III 
(om. τῶν υἱῶν "Evàx), XI, 15, 16, 18, 19 (cum ἐκεῖ), alii, Vet. 
Lat. Praeterea ad ἐκληρονόμησεν Cod. 85 in marg. affert: 
φκοδόμησεν, cum nota: διωρθ᾽ ov. 55 Sie Comp., Ald., 
Codd. III, r5, 16, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg. cum 


οὐκ ἐκληρονόμησαν. 


nota : za»), Syro-hex. ** Sic Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 15, 18 (cum παρενέβαλεν), 19, 8111, ΑΑ παρενέβαλον 
Cod. 85 in marg. affert: οἶκος Ἰσραὴλ κατὰ Βαιθήλ. — (In Syro- 
hex. deest folium continens vv. 22-32.) 5 «Trium 
lectiones, tacitis interpretum nominibus, affert Basil" Sie 
Montef, qui ad Hebraea, Pn —1y (v. 22), lectiones 
refert, necnon in priore περιεσώθησαν exscripsit, cujus loco 
Scharfenberg. tentabat περιεκάθισαν, obsidione cinwerunt, 
cum Hebraeo ΤΥ ΤΣ recte componens. Error pravae rela- 
tionis ipsi codici imputandus est, teste etiam Parsonsio, 
qui pro περιεσώθησαν veram interpretis, proculdubio Aqui- 
lae, manum exhibet, περιεσεύθησαν (sic), quod Hebraeum 
Tim" repraesentat. Cf. Hex. ad Dan. x. 13. Praeterea 
ad κατεσκέψαντο Cod. 85 in marg. lectionem anonymam 
affert: κατέκοψαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τὴν Βαιθήλ; quam ex vi- 
tiosa scriptura ortam fuisse recte perspexerunt VV. DD. 
46 Sie Comp, Ald. Codd. IIL, XI, 15, 18, 29, alii (inter 
quos 85 in marg. cum nota: διωρθ᾽ ov παν χω), Arm. 1. 
*' Sic Comp.,, Ald., Codd. III, XI, 18, 29, alii (inter quos 
85 in marg.) 45 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 
18, r9, alii (inter quos 85 in marg.) Arm. r, Vet. Lat. 
4 Sie Ald., Codd. III, XI, r5, 18, 19, alii. In Comp. 
haec, οὐδὲ τὰ z. αὐτῆς, non habentur; eademque in sequen- 
tibus ter reprobant Comp., Codd. III, 54, 64, alii. E con- 
frario post Aóp, ubi in Ed. Rom. non leguntur, inferunt 
ea Codd. X, XI, 29, 30, alii. 


—Car. II. 5.] 


28. Dom. 


"vem 


ἔθετο." 

80, Uo. O'. Aepavá. Alia exempl. 'Evaupàv 
(s. ἐν ᾿Αμμάν). 1 Οἱ I", καὶ τὸ ' EBpaikóv 
Νααλάλ.53 

31.129. Οὐ. ᾿Ακχώ (8. ᾿Ακχώρ). Schol. Πτο- 
λεμαΐδα."8 4 

xm. O'. Δαλάφ. Οἱ T", καὶ τὸ ' Efpai- 
kóv: ᾿Ααλάβ 53 

ἈΠ ΤΙΝ. Οὐ. καὶ τὸν ᾿Ἔρεώ (s. ᾿Ερεώρ). 
Alia exempl. καὶ τὴν 'Poóg.^ ᾿" 

35. ΘΤ Π3. In monte Heres (solis). — O. ἐν τῷ 
ὄρει τῷ ὀστρακώδει (alia exempl. τοῦ μυρσι- 
νῶνος «(Ὁ ΓΤ) 56), 

enabytia yon, In Ajalon (loco cervorum) 
et in Saalbim (loco vulpium). 'O'. ἐν ᾧ ai 
ἄρκοι, kal ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεκες, ἐν τῷ μυρσινῶνι 
καὶ ἐν Θαλαβίν (s. Σαλαβίν). Alia exempl. 
οὗ αἱ ἄρκοι καὶ αἱ ἀλώπεκες. Οἱ I, καὶ τὸ 
"Efpaikóv: ἐν Αἰλὼν καὶ ἐν Σαλαβείν.58 
86. "YAN. Οὐ. τοῦ ᾿Αμορραίου --- ὁ ᾿Ιδουμαῖος «4.39 
o"30py noyuo. Ο΄. ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως 
᾿Ακραβίν. ΑἸα exempl. ἐπάνω ' Akpafív.9? 


Ο΄. καὶ ἐποίησεν. — Aliter: O'. Θ. καὶ 


JUDICES, 





403 


Cap. L 15. —'Acxa 4. — κατὰ τὴν καρδίαν 
27. (—) fj ἐστι Σκυθῶν πόλις (4) 70. 


(—) καὶ ἐγένετο εἰς φόρον (4). 91. (—) καὶ ἐγένετο 
ἫΝ 


αὐτῆς 4.53 


αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Δώρ (4 
35. — ἐπὶ τὸν ᾿Α μορραῖον (4).99 


Car. II. 


λέγει κύριος" ἀνεβίβασα.. kal εἰσήγαγον .. 
ὥμοσα... καὶ εἶπα. Alia exempl. κύριος ἀνε- 
βίβασεν... καὶ εἰσήγαγεν... ὥμοσε... καὶ εἶπεν 


ὑμῖν." 
oy»rnhwo. Ο΄. rois πατράσιν ὑμῶν --- τοῦ δοῦναι 
ὑμῖν 4? 
2. pim. Οὐ. καθελεῖτε. — Alia exempl. κατασκά- 
yere? 
8. DEN τσ, Οὐ. οὐ μὴ ἐξάρω αὐτούς, 
. Aliter : O'. — οὐ προσθήσω τοῦ μετοικίσαι τὸν 


λαὸν ὃν εἶπα (4), τοῦ ἐξῶσαι αὐτούς," 


5. ΝΡ. Aliter: O*. διὰ 
τοῦτο ἐκλήθη. Θ. διὰ τοῦτο ἐκάλεσαν." X. 


Ο΄. καὶ ἐπωνόμασαν. 





5' Qod. 85 in marg. eum nota: ma» xe διωρθ᾽ ov, Sic 
in textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, alii, Vet. Lat. 
51: Sic Ald., Codd, III, X (cum "Eraupàp), XI, 15, 18 (cum 
ἐν ᾿Αμμὰν), το (cum ᾿Αμμὰν), alii, Arm. 1 (cum ᾿Αμανά). 
9 (ὐά. X. Cod. 85 in marg.: O'. 'Evapuár, Θ. Νααλά, 
53 Cod. 85 in marg. δ (Jod, X. 55 Sie Comp., Ald, 
Codd. III, XI, 15, 18, 29, alii. Cod. 85 in textu: τὸν 
' ?Epeóp; in marg. autem: τὴν 'Poóó. δ᾽ Sic Ald., Codd. 
III, X, XI, r5, 18, 19 (eum τῷ μυσιῶνος), alii (inter quos 
85 in marg.), Syro-hex. Cf. Hex. ad Zach. i. 8. Comp. 
ex ingenio, ut videtur: ἐν τῷ ὄρει τῷ ἅρες. Praeterea Cod. 58 
in textu affert: ἐν τῷ ὄρει τοῦ δρυμῶνος (marg. τῷ ὀστρακώδει), 
ἐν τῷ μιρσινῶνι καὶ ἐν Σαλαμεί (sic); et Cod. X ad μυρσινῶνος 
in marg. notat: δρυμῶνος. Οἱ Γ΄. τῷ ὀστακώδει (sic). Cf. ad 
Cap. viii. 13. 5' Sie Comp., Codd. IIT, 19, 54, 75 (cum 
καὶ ἀλώπεκες), 85 (in marg. cum οἱ ἄρκοι), ro8 (ut 75), 
Syro-hex. 5 Cod. X. “Οἱ Xourot ἐν Αἰλὼν καὶ ἐν 3. 
Sic Basil, cum hac nota: ma» xe διωρθ᾽ ov."—JMontef. 
PParsons. vero ex eodem exscripsit: ἀντὶ τούτου. ol ἐν ἁλῶν 


xai ἐν σαλαβείν. 9 Sie Syro-hex. et sine obelo Codd. 
III, 19, 54, 59, 75, alii. *' Sie Comp., Codd. III, 19, 
TOM. 1. 


54 (cum --βεὶν), 59 (idem), 75, alii, Syro-hex. δ᾿ Syro- 
hex. 9 Jdem. Deest in Cemp., Codd. τό, 58. 
5 Deest in Hebraeo et Comp. In Syro-hex. lacuna est. 
^! Idem. 95 Idem. Praeterea haec, καὶ ἐγ. αὐτῷ els $., 
desunt in Codd. 16, 44, 52, aliis. *9 Syro-hex, 

Car. IL ' Sie Comp., Codd. III (praem. κύριος), X 
(praem. τάδε A. κύριος), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. In fine 
ὑμῖν deest in Comp., Codd. X, 29, aliis. 3 Sie Syro- 
hex., et sine obelo Comp., Ald., Codd. III, X (eum τοῦ ὃ. 
ὑμῖν κατάσχεσιν), XI (idem), 16 (sine roi), 19, alii, Arm. r. 
* Haee in Hebraico non exstant, sed habentur in Cod. 
Alex. et in Basil. [in marg.] cum hae nota: ma» xo."— 
Montef. 3 Sic Comp. (cum --ψατε), Ald. Codd. III 
(cum κατακαύσετε), Χ (ut Comp.) XI (cum κατεσκάψατε), 
15, I8, 19 (ut Comp.), alii (inter quos 85 in marg. ut 
Comp.), Syro-hex. * Sie Syro-hex, et sine obelo 
Comp. (cum μετοικῆσαι), Codd. III (cum ἐξολεθρεῦσαι pro 
ἐξῶσαι), 15 (ut Comp.), 18 (idem), alii (inter quos 85 in 
marg. ut Comp.) Duplex versio, οὐ προσθήσω ---τοῦ ἐξῶ- 
σαι, οὐ μὴ ἐξάρω αὐτοὺς, est in Ald., Codd. X, 29, 56, 121, 
Vet. Lat. * Cod. 85 in marg, cum nota: ma» xo. 

36 


404 JUDICES. 


(kai ἔκλαυσαν), καὶ ἐπωνόμασαν (τὸ ὄνομα Tob 
τόπου ἐκείνου, KAavOpuaves). 
6. àn'oreo vw oerte soon. Οὐ, καὶ ἦλθεν 
ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. Alia ex- 
empl. καὶ ἀπῆλθον οἱ viol ᾿Ισραὴλ ἕκαστος 
— εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 4 εἰς τὴν κληρονο- 
μίαν αὐτοῦ Alia: καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἕκα- 


στος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. 


7. τ ὙΠ. Ο΄, μετὰ ᾿Ιησοῦ. — Alia exempl. 
μετὰ ᾿Ιησοῦν Πάντες" μετὰ ᾿Ιησοῦ.}Ὁ 
9: x23. Ο΄. ἐν ὁρίῳ. — Alia exempl. ἐν ὄρει.1} 
owrn»m. Πάντες 


οὕτως.13 


Ο΄. ἐν Θαμναθαρές. 





[6κ». IT. θ6- 


18. ΤΣ, Ο΄, αὐτόν. 
17 


Alia exempl. τὸν κύ- 
ρίον. 

Uy3b. -Ὁ΄. τῷ Βάαλ. 
O. τῷ Βάαλ." 


Aliter: O'. τῇ Βάαλ. 


14. T3. Ο΄. εἰς χεῖρας. Σ.Θ. ἐν χειρί. 
Qbyb. Ο΄. ἀντιστῆναι. Θ. oTfvau 


15. 'N3^. Ο΄, ἐπορεύοντο (s. ἐξεπορεύοντο"). — Alia 
exempl. émóprevov, s. éfemópvevov, s. éfemóp- 
vevaay ? 


16. Ὁ, Ο΄. X& αὐτοῖς 4 kpirás.? 

Oxy" vim. 
pios P^ 

17. zrobti-ow. O'. τῶν κριτῶν. — Aliter: Ο΄. O. 


(τῶν κριτῶν) αὐτῶν."5 


Ο΄ μόνοι: καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύ- 





10. 22.  O'. καί (s. kaíye'?) Alia exempl. ἘΞ. Οὐ΄. ἑτέρων. Alia exempl ἀλλο- 
X ἔτι 4 kac τρίων.3 
"DDN2. — Congregati sunt. Ο΄, προσετέθησαν. nüwo.  O'. τῶν λόγων. Oi λοιποί: τὰς évro- 
Alia exempl. συνήχθησαν." Ads. 
12. ΩΣ,  O'. τῶν ἐθνῶν. Aliter: O'. O. τῶν | 18. "23. Ο΄. καὶ ὅτι (alia exempl. ór€5).  Z.. ei- 
λαῶν. 2. otros? sore. , 
Lectio, διὰ τοῦτο ἐκλήθη, est; in Comp., Ald. Codd. III, 15, ΧΙ, 15, 16, 18, aliis. Syro-hex. Js. 3. 19 Cod. 85. 


18, 19, aliis, Syro-hex. 9 Idem. Haee est lectio 
LXXviralis juxta Ed. Rom., sed pro κλαυθμῶνες (D'23) 
Κλαυθμὼν est in Comp., Codd. IIT, 18, 19, aliis, Syro-hex. 
(cum |a. Ns). Τ᾿ Sie Syro-hex. (qui pingit: — εἰς 
τὸν οἶκον — abro) 4, xai), et sine obelo Comp., Ald. (eum £k. 
els τὸν τόπον αὐτοῦ, kai ἕκ. εἰς τὴν kA. αὐτοῦ), Codd. III (cum 
ἀπῆλθαν, et om. αὐτοῦ in fine), r5, 18, r9, alii. 8 Sie 
Codd. X, XT, 16, 29, alii (inter quos 85, cum ἀνὴρ in 
marg. ad prius ἕκαστος), Arm. 1, Vet. Lat. 9 Sie Comp., 
Codd. 18, 64, Syro-hex. 10 (Jod. 85, teste Montef. 
7 Sic Ald. Codd. IIT, X, XI, 15 (cum ἐπ᾽ ὄρει), τό, 18, 
alii, invito Syro-hex. ^ !? Cod. 85 in marg.: παν ov (sic). 
In paucis libris est Gapvacapáx. 35 Sie Codd. II, 16, 30, 
53, alii. M Sic Syro-hex., et sine aster. Esc. 15 Sic 
Codd. 16, 30, 52, alii (inter quos 85, cum προσετέθησαν in 
marg.). 16 Cod. 85 in marg., teste Montef.: Σ. ov (sic). 
ο΄. €. λαῶν. Lectio posterior est in Comp., Ald., Codd. X, 
XI, 15, 19, aliis, et fortasse Syro-hex. V Sic Comp., 
Codd. IIL 15, 64, ro8, Syro-hex. Vet. Lat.: Dewm. 
18 *Basil. in textu: τῷ Βάαλ; ad marg. vero sie: 6. τῷ. 
O'. vj. O'. χω, Θ. ov."—Montef. Parsonsii amanuensis 
ex eodem exscripsit: “ τῇ Βαάλ (sic). In marg. O. τῷ BadA. 
Ο΄, τῇ BaáA," Lectio τῇ B. est in Comp., Ald., Codd. III, 


Sie in textu Comp. Ald. Codd. IIT, XI, rs, 18, alii, 
Syro-hex. 39 Cod. 85, teste Parsonsio. Montef, ex 
eodem exscripsit: "AAXos* ἔτι στῆναι. Particula ér pro 
Hebr. *iy deest in Comp. Ald. Codd. X, XL r5 (cum 
στῆναι), 54, 55, aliis, Arm. 1 (cum στῆναι), Syro-hex. (idem). 
7: Sie; Codd. ΤΙ, 16, 53, alii (inter quos 85). 35 Prior 
lectio est in Comp., Codd. III, X, XI, 44, 54, aliis, Arm. r, 
Syro-hex.; altera in Codd. 18, 128; posterior in Codd. 30, 
56, 58, 63. . Cod. 85 in marg.: ἐξεπόρνευσαν. Ο΄, émópvevov, 
?$ Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. το, 108, 237. 
In Codd. 52, 53, 54; aliis, pronomen post ἤγειρεν legitur. 
?* Ad αὐτοὺς Cod. 85 in marg.: O'. μόνοι.  * Notam. Cod. 
Basil, ο΄, μόνοι, sic intelligendam esse puto: LXX soli 
discesserunt ab Hebraeo...ita ut singularem pro plu- 
rali [vel potius, ἔσωσε κύριος pro ἔσωσαν] substituerent."— 
Scharfenb. 35 Sie in textu Comp., Codd. r5, 18, 19, 
alii, Syro-hex. Parsons. e marg. Cod. 85 affert: O'. Θ΄, 
αὐτῷ, silente Montef. ?9 Sie Codd. 16, 53, 57, alii (inter 
quos 85, cum érépov in marg.). ?! Qod. 85. Sie in 
textu Comp., Ald. Codd. III (sine artic.), X (idem), XI 
(idem), 15, 19 (ut III), alii, Arm. z, Syro-hex. ?8 Sic 
Comp., Codd. 44, 53, 54, alii (inter quos 85), Vet. Lat. 
In Syro-hex. vocula deest. 39 Qod, 85, teste Parsonsio. 


RM d Ado. c i ........... 


—Ca». HI. 8.7 


18. DEPPEYTY. — Et opprimentium eos. — Of. καὶ ἐκ- 
θλιβόντων (alia exempl. κακούντων 5) αὐτούς. 
19. nthpn? DZYTO^.  O', καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς 
σκληράς. Alia exempl. καὶ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐ- 
τῶν τῆς σκληρᾶς“ ᾿ 
21. τὺ, Ο΄. Ἰησοῦς υἱὸς Navi) ἐν τῇ γῇ. Alia 
exempl. ἐν τῇ γῇ [Ιησοῦς υἱὸς Nav? 
22.02. Per eos. Ο΄, ἐν αὐτοῖς (alia exempl. 
αὐτῷ). "AAXos δι’ αὐτῶν." 
DI. O'".Vacat. Alia exempl. (3X) αὐτοί 4.35 
23. ΓΞ. Ο΄, kal ἀφήσει. Alia exempl. καὶ d$fjke.?? 
Cap. II. 1. — καὶ ἐπὶ Βαιθὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
᾿Ισραήλ 4.7 — 2. — οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὐ μὴ προσ- 
κυνήσητε (sic), ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψατε 
(sic) 4.5 17. — καὶ παρώργισαν τὸν κύριον 44,39 
19. καὶ — πάλιν 4,5 


Car. III. 
1. mm ΤΌΝ. O', ἃ ἀφῆκε κύριος αὐτά, 
Alia exempl. à ἄφηκεν 'Inoos.! 


JUDICES. 
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δὺ nib. O'. πειρᾶσαι (potius πειράσαι). X. 
ἀσκῆσαι. 

9. owm ub ergo PH.  Tantummodo eos 
qui antea non noverant ea (bella. | O'. πλὴν 
ol ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά. "AA- 
Aos παντελῶς γὰρ οἱ πρὸ αὐτῶν ἀνεπιστή- 
μονες ἦσαν τῶν τοιούτων ὃ 

8. O'nob. Οὐ. τῶν ἀλλοφύλων. Aliter: Ο΄. O. 
τῶν Φυλιστιείμ." , 

ΤΠ bya. Ο΄. τοῦ ᾿Αερμών. Alia exempl. 
τοῦ Βααλερμών." 

non winb "y. OO". ἕως Λαβωεμάθ. "A. X. 
(ἕως) εἰσόδου ' Euá0.9 

7. c'byam-ns. O'. rois Βααλίμ, — Alia exempl. 
τῇ Βάαλ. 

8. D OM. Arameae duorum fluviorum. Of. 
Συρίας ποταμῶν. Aliter: O', Συρίας X: Me- 
comorapías 4 ποταμῶν ὃ 

cnyUtA qs-ns ume. O^ οἱ υἱοὶ 'To- 
ραὴλ TQ Χουσαρσαθαΐμ. Aliter: δὰ οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ 4 αὐτῷ 





Montef. ex eodem exscripsit: "AMA, εἴποτε. 5 Sic Comp., 
Ald., Codd. 15, 18, 29, alii, Syro-hex. (cum. &-2-238:35). 
(Paulo ante Graeca τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς Syrus liberius 
vertit: (oo mons. 000 (LA? Jof.) 9 Sic 
Comp., Ald. (om. καὶ), Codd. 15 (idem), 18 (idem), x9, 
108, 128 (ut Ald.). Eandem lectionem, addito in fine oix 
ἀπέστρεφον, habent Codd. 44, 84, 106, 134, Syro-hex. 
Singulariter Cod. III: xai οὐκ ἀπέστησαν àmó — σκληρᾶς. 
?' Sie Codd. 3o, 53, 57, alii (inter quos 85). Verba, ἐν 
τῇ γῇ, absunt ab Ald., Codd. XI, τό, 29, aliis, Vet. Lat. ; 
'elausula autem, υἱὸς ---- γῇ, deest in Comp., Codd. III, 15, 
18, r9, aliis, Syro-hex. 33 Sie Comp., Codd. r5, 18, 19, 
alii, Syro-hex. *! Sie in marg. Cod. 85; in textu autem 
Codd. 44, 55, alii. Est fortasse Symmachi. 86 Sic 
Syro-hex. (cum euneolo tantum), et sine aster. Comp., 
Codd. το, 108. 86 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, τό, 
18, 29, alii, Syro-hex. Vet. Lat. 9 Syro-hex. (qui 
legit et pingit: — xal ἐπὶ B. 4, καὶ τὸν οἶκον — Ἰσραήλ 4). 
Deest in Comp. 9 Idem (qui pingit: Je-XJI — Je). 
89 [dem (qui pingit: xal map. — τὸν κύριον, sine metobelo). 
Haee desunt in Ed. Rom., sed leguntur in Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 15, 16, 18, aliis, Arm. 1. *' [dem (qui 


pingit: -- καὶ πάλιν 4). 

Car. III. 1 Sie Codd. III (om. 4), XI, 15, 18, r9, alii, 
Arm. r, Syro-hex. , Vet. Lat. Alia lectio, (om. 4) κατέλιπεν 
Ἰησοῦς, est& in Comp., Codd. r9, ro8. 3 Theodoret. 
Quaest. VIII in Jud. p. 327: τὸ μέντοι πειρᾶσαι ὁ Σύμ. ἀσκῆ- 
σαί φησιν αὐτοὺς ἠβουλήθη, καὶ διδάξαι τοῦ πολέμου τὴν τέχνην, 
8 Cod. 85 in marg. sine nom. (non, ut Montef., οἱ ἔμπροσθεν 
αὐτῶν). Fortasse est Symmachi, coll. Hex. ad Job. xxi. 34. 
Psal. Ixxii. 22. * Cod. 85 in marg. 5 Sie Comp., 
Ald. Codd. III (cum Βαλαερμὼν), 15, 44, 59, alii (inter 
quos 85 in marg.) Arm. zr, Syro-hex. * Cod. X. 
Euseb. in Onomastico, p. 262: Λαβωεμάθ. ᾿Ακύλας" εἴσοδος 
'Euáü. Syro-hex. in textu, praeeunte Pesch.: δον. 
Axe, áo. 7 Sie Ald., Codd. X, XI, r5, 18, 
ali, Arm. 1 (cum τῷ B.), Syro-hex. 5 Sie Syro-hex. 
(qui pingit: .Jho$oo* Κ pasos X Mt Li$ozet, lapsu 
scribae, ut videtur, pro pe hketrX, vel etiam. 
» βου Nast), et sine aster. Codd. III, 15, 18, 19, 
alii (inter quos 85, cum Μεσοποταμίας in marg.). ? Sie 
Syro-hex, et sine aster. Comp., Cod. 108. Haee, oi υἱοὶ 
Ἰσρ., desunt in Ald. Codd. X, XI, 18, 29, aliis, Arm. 1, 
qui (ἐδούλευσαν) αὐτῷ legunt. i 

362 


406 JUDICES. 


9.3332 jp. O'. τὸν νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν. 

Alia exempl. τὸν νεώτερον αὐτοῦ. ^ — 
Ο΄. — kal εἰσήκουσεν αὐτῶν 4. 

10. ΘΝ. Ο΄. Συρίας ποταμῶν. Alia exempl. Zv- 

ρίας. ' 
cy qt by. O', M ἐπὶ τὸν Xovcap- 
σαθαΐμ (4).* 

15. y"t35 ob rm.  O*. αὐτοῖς σωτῆρα. Alia 

exempl. κύριος αὐτοῖς acríjpa.'* 
nom. Ο΄. xal ἐξαπέστειλαν (alia exempl. 
ἀπέστειλαν). 

16. 723. Ulna. Ο΄. σπιθαμῆς. Alia exempl. δρα- 
Kós..Ó "A. γρόνθου. Z2. παλαιστιαῖον.  O. 
σπιθαμῆς... 

ὙΠῸΡ DW. Sub vestibus ejus. Ο΄. ὑπὸ 
τὸν μανδύαν (Αλλος" ἔνδυμα"). 

11. 339. ; 
Alia exempl. καὶ προσήνεγκε." 


Ο΄. καὶ ἐπορεύθη, καὶ προσήνεγκε. 


NF.  Pinguis. QO'. ἀστεῖος. ᾿Α. πιμελής. 
Z.mwaxós? —— 
18. "N35. o. ἡνίκα. Alia exempl. ós.?! 
"NÜS DYDTDM. Οὐ. τοὺς φέροντας, Alia ex- 
empl.7o)s αἴροντας." Alia: τοὺς ἄνδρας τοὺς 





[Ca». III. 9- 


m poa épovras.?? 
19. NT. Et ille. O'. kal αὐτός. | Alia exempl. 
kal ' EyAép. ^ . 
O'PDBrTTO. 4 simwlaeris (s. lapicidinis). 
O'. ἀπὸ τῶν γλυπτῶν (alia exempl. dvópáv**), 
O. καὶ οἱ λοιποί: γλυπτῶν.38 : 
boosr-ns "PM. Οὐ. τῶν (alia exempl. om. 
τῶν) μετὰ τῆς Γαλγάλ. — Aliter: O', τῶν ἐν 
ΤΓαλγάλ. Θ. τῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ.33 
woy ovmvnobS vioyo wem Dn wow. 
Ο΄. καὶ εἶπεν ' EyAóp πρὸς αὐτόν" σιώπα" καὶ 
ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς. ἐφεστῶ- 
τας ém αὐτόν. Aliter: Ο΄. καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼμ 
πᾶσιν" ἐκ μέσου καὶ ἐξῆλθον ἀπ᾽ αὐτοῦ πάντες 
οἱ παρεστηκότες αὐτῷ. — 2. ὁ δὲ εἶπεν" σίγα" 
ἀποπεμψαμένου δὲ αὐτοῦ πάντας τοὺς παρε- 
στηκότας αὐτῷ. | 
20.7288 rwoya ac^ wwe vb wa ΙΝ 
313b 3-6. O'. καὶ ᾿Αὼδ εἰσῆλθε πρὸς 
αὐτόν: καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῷ 
θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. ΣΣ. εἰσῆλθεν πρὸς 
αὐτὸν ὁ Ad, καθημένου κατὰ μόνας... 3. —— 
21. T? ym. O'. ἐπάνωθεν (alia exempl. ἀπὸ 
τοῦ μηροῦ. 





? Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, r5, 18, 29, alii, Syro- 
hex. (cum — αὐτοῦ &), Vet. Lat. Ἡ Sie Syro-hex., et 
sine obelo Ald., Codd. III (cum xai εἰσήκουσαν αὐτοῦ), XI, 
15, 18, 54 (cum αὐτοῦ), 55 (ut III), alii (inter quos 85 in 
marg. cum αὐτὸν), Arm. r, Vet. Lat. ? Sic Comp. 
Ald., Codd. IIT, XI, 18, 44, 55, alii, Syro-hex. 18. Sic 
Syro-hex. (qui pingit: ἐπὶ X τὸν X.) Haec desunt in 
Codd. 44, 71. 1 Sie. Comp., Ald. (cum αὐτοῖς κύριος), 
Codd. III (idem), 15 (idem), x6 (idem), 18 (idem), alii 
(inter quos 85, ut Ald.) Arm. r (ut Ald.) Syro-hex. 
5 Sie Comp., Codd. IIT, XI, 15, 16, 18, 19, alii. * Basil. 
Sic habet: O'. Θ. καὶ οἱ λοιποὶ ov, id est, οὕτως [ἐξαπέστειλαν]." 
—Montef. 16 Sic Codd. 16, 30, 52; alii (inter quos 58 
(cum σπιθαμῆς in marg.), 85). 1 (od. 85: 'A. Z. ypóv6ov 
Θ. σπιθαμῆς. Aquilae vindicandum videtur 
γρόνθου, 5, γρόνθος ; Symmacho autem παλαιστιαῖον: (86. μά- 
χαιραν). 18 Cod. 85 in marg. sine nom. Cf. Hex. ad 
Psal. exxxii. 2. . 19 Sie; Comp., Codd. III, 19, 54; 59; 
15, 108, Syro-hex. 39 Cod, 85. 
Codd. III, XI, r5, 18, ro, alii, Syro-hex. 


παλαιστιαίου. 


?? Sie Comp., 


?! Sie Comp., Ald. 


Ald. Codd. IIT, XI, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. Cod. 85 
in marg.: Θ. αἴροντας. 33 Sie Codd. 44, 54 (cum dépov- 
ras), 15 (idem), 84, 106, 134. ?* Sie Ald. (cum Αἰγλὼμ), 
Codd. IIT, XI (ut. Ald.), 16 (idem), 18, 29, alii, Arm. r, 
Syro-hex. ὅδ Sie Codd. 16, 30, 52, alii (inter quos 85), 
invito Syro-hex. 9 Cod.85: Θ. λοιποί: γλυπτῶν, — ? Sic 
Comp., Codd. III, X, 55, 71, alii (inter quos 85 in marg.); 
Syro-hex. 38 Cod, 85 in marg. Prior lectio est in 
Ald. Codd. XI (cum Γαλαὰδ), 15, 16, 18, aliis (inter 
quos 85). ?? Cod. 85 in marg. Sie in textu Codd, III 
(cum παραστήκοντες), 19, 108, Syro-hex. Praeterea Cod. 85 
in marg. mutilas lectiones affert: O. πᾶσιν ἐκ μέσου.  O', 
ἐξῆλθον. Θ. ἐξήγαγεν ἀπ᾽ abro). Θ. oi παρεστηκότες αὐτῷ. 
Denique in Codd. 44, 54, 59, aliis, reperitur lectio ex 
ambabus modo positis conflata: καὶ εἶπεν 'EyAóu' σιώπα 
(s. σίγα)" καὶ εἶπε πάντας ἐκ μέσου γενέσθαι" kai ἐξῆλθον x. τ. €, 
80 Cod. 85, teste Parsonsii amanuensi. (Pro παρεστηκότας 
Montef. ex eodem exscripsit παρεστῶτας.) *' Idem in 
continuatione. 9 Sie Comp., Codd. III, 15, 18, 19; 
alii, Arm. r, Syro-hex. Ἢ ᾿ 


nu À 


Ca». III. 31. 


21.323023.  O'. ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ; — Alia exempl. 
els τὴν κοιλίαν " EyMóp (s. Αἰγλώμλ.33 

22. ante wa. Post laminam, ΄. κατὰ τῆς 
φλογός (Z. τῆς αἰχμῆς". 

ΤΙΣ ΤΟ ΒΤ NYM.. o Ef ezüt (gladius) usque ad 
interstitium pedum (podicem). Θ΄, καὶ ἐξῆλ- 
θεν ' A8. τὴν προστάδα (alia exempl. eis τὴν 
προστάδα 8). .'A..mapacráóa, ΣΣ.. εἰς τὰ 
πρόθυρα.39 . 

23. 173. Post eum. Οὔ, κατ᾽ αὐτοῦ. Alia ex- 
empl..éz' αὐτόν“ XUL 


24. γῆν). Obseratae, Θ΄, ἐσφηνωμέναι (s. ἀπο- 
-“κεκλεισμέναι 88). — Alia exempl. ἀποκεκλεισμέ: 
ναι. €» καὶ ἀποτιναξάμενος ᾿Αὼδ ἐξῆλθεν καὶ 
ἐπορεύετο' καὶ οἱ παῖδες ᾿Εγλὼμ εἰσπορευθέντες 
προσῆλθον, καὶ αἱ θύραι τοῦ οἴκου κεκλει- 
σμέναι «4.83 : Ξ 

mysen Cmm "onens ΜΉΤ ΤΡ. "M. 
Profecto ille tegit pedes suos (exonerat alvum) 
in conclavi refrigerationis. Οὐ, μήποτε ἀπο- 
kevot τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ. 


JUDICES. 
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Aliter: O', μήποτε πρὸς δίφρους κάθηται iv 
τῇ ἀποχωρήσει τοῦ κοιτῶνος," ᾿Α. O. ἀπο- 
κενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ... ." 


25. ΞΡ Y»rm. Et exspectabant usque dum 
animo perturbarentur. —. O'. kal ὑπέμειναν ἕως 
ἠσχύνοντο. Aliter; Ο΄, καὶ προσέμειγαν al- 
σχυνόμενοι."" 

27. 33, Ο΄. ἡνίκα ἦλθεν ᾿Αὼδ εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. 
Alia exempl. ἡνίκα ἦλθεν." 

29. N'TTT Dy3. O'. τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. — Alia ex- 
empl. ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ." 

mus. Omnem "pinguem (robustum). .O'. 
πᾶν λιπαρόν. Alia exempl. πάντας τοὺς μα- 
χητάς: alia, πάντας τοὺς μαχητὰς τοὺς ἐν 
αὐτοῖς." te 

30.2270». — Et depressus est. 
" AANos*. καὶ ἐταπεινώθη." 

81. D237]2. : Ο΄. υἱὸς Δινάχ (alia exempl. 'Av&0*). 

"p20 "Obo2. Fuse bovine. O". ἐν τῷ 
dporpómoó. τῶν Bo&v.. Aliter: O'. ἐκτὸς uó- 

'A. ἐν διδακτῆρι.. X. 


Ο΄. καὶ ἐνετράπη. 


σχὼν τῶν βοῶν. 





33 Sie Comp. (cum ᾿Εγλὼν), Ald., Codd. III, XI, x5, 18, 
29, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 9! Qod. X 
(qui in textu bis φλεβὸς habet): Z. τῆς ἐχμῆς (sic). Etiam 
Cod. 85 in marg.: éyujs. Cf. Hex. ad x Reg. xvii. g. In 
Codd. 44, 54, 59, aliis, locus sie legitur: καὶ ἀπέκλεισε τὸ 
στέαρ τὴν παραξιφίδα (unus τῇ π.), ex Theodoreto, ut videtur 
(Opp. T. I, p. 329), qui tamen τὴν παραξιφίδα pro. capulo, 
non pro /amina, habebat. 36 Sie Comp. (om. 'Aà8), 
Ald. Codd, III, XI (ut Comp.), 15, 18 (ut Comp.), 19, 
alii, Arm. r (ut Comp.) Syro-hex. (cum Jti scc S). 
* Bar Hebraeus: Je&eeós9. X. &Z. Sed utrum καὶ an | 
codex legat, non definio, quia lectio non habet, ut ceterae 
Bar Hebraei, quas do, notam revisionis cum eodice."— 
4. C. Perperam Parsonsius; * prostaron Syr. Bar Hebr." 
*? Cod. 85, teste Montef, qui ad Hebraeum T2Y"199n, ad 
porticum. (v. 23) tum Seniorum tum ceterorum interpp. 
lectiones haud improbabiliter refert. Certe clausula, καὶ 
ἐξῆλθε τοὺς διατεταγμένους, desideratur in Codd. III, 58, 
89; 75. ὅτ Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 19, 29, 
alii, Syro-hex., Vet. Lat. 3$ Sie Comp., Codd. III, XI, 
15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex, Ὁ Sie 
Syro-hex. (ex duplici versione), et sine obelo Codd. 54, 
59» 75 (om. elemopevéévres). 9 Sie Comp., Ald., Codd. 


ΠῚ, XI, 15, 19, 29, alii, Syro-hex. Cod. 85 in marg, 
teste Parsons.: O. πρὸς διαφόρους κάθηται, Ο΄, τῇ ἀποχωρήσει 
τοῦ K. *! Cod. 54 in marg.: 'A. Θ, ἀποκενοῖ τοὺς m. αὐτοῦ, 
τετράφθαι λέγοντες. ᾿Ιώσηππος [Antiq. V; 4, 2] πρὸς ὕπνον (sic). 
Cf. Hex. ad 1 Reg. xxiv. 4. * « Sie Basil. [in marg.] 
cum hae nóta: va» xo διωρθ᾽ ov."— Montef. Sic in textu 
Comp, Ald, Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex., 
qui omnes mox οὐκ ἦν pro οὐκ ἔστιν habent. * Sic 
Comp., Codd. 111, 19, 54, 59, 75, 108, Syro-hex, —— ** Sic 
Comp., Codd. III, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), 
Syro-hex. 55 Prior lectio est in Comp., Codd. III, 15, 
19, 64, 108, 128, Syro-hex. posterior in Ald., Codd. X, 
XI, 16, 29, aliis (inter quos 85). 46 Cod. 85 in marg. 
sine nom. Sie in textu Codd. 16, 30, 52, alii. 5. Sic 
Comp., Ald., Codd, III, XI, 15, 18, το, alii (inter quos 85 
in marg. cum λινὰθ), Arm. r, Syro-hex. Vet. Lat. (cum 
Aneath). 48 Qod. 85 in marg. Sie in textu Codd. X, 
XI (cum xai 8. pro τῶν 8.), 19, 29, 44, alii, Arm. rz, Syro- 
hex. Cod. III mixtam lectionem affert: ἐν τῷ ἀρατρόποδι 
ἐκτὸς μόσχων βοῶν,  Grabe in Epist. ad. Mill, p. 7: * Prae- 
ter vitulos boun habet quoque August. Quaest, XXV, et 
hàne τῶν O' interpretationem  esse' testatur, additque : 
* Habet illa [scil. Hieronymi] ex Hebraeo, vomere occisos 
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ἐν τῇ ἐχέτλῃ.. Θ. ἐν ἀρατρόποδι τῶν 


βοῶν. 

Cap. III. 18. —'Aó0 4 προσφέρων. καὶ ἐξα- 
πέστειλεν -- ᾿Αώδ 49 20. — βασιλεῦ 49 — 26. 
— καὶ οὐκ ἣν προσνοῶν αὐτῷ 4.9 27. δ΄ ἀπὸ τοῦ 
ὄρους 4,53 — 38. — ὁ θεός 4.5 


Car. IV. 

1. D "n. Ο΄. 3 καὶ Aa ἀπέθανε 4.1 

2. ὈΞΝ, Ο΄. καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 
Alia exempl. καὶ ἀπέδοτο αὐτούς 

8. Ὁ br27273. O'. ἅρματα σιδηρᾶ ἣν αὐτῷ (alia 
exempl. διέστειλεν ἑαυτῷ). 

5. vun. Ο΄. eis kpíciw. — Alia exempl. τοῦ κρί- 
veo0a..* 

6.230. Ο΄. ἐκ τῶν υἱῶν, 
τῶν υἱῶν." 

7. bM "motn. Οὐ. καὶ ἐπάξω πρὸς σέ, ᾿Α. 


Aliter: O'. O. ἀπὸ 


JUDICES. 





[Ca». IV. 1- 


(kal) ἑλκύσω πρὸς σέ  Z. kal ἀθροίσας αὐ- 


τούς. 7 
τ, TT. Οὐ, εἰς χεῖράς cov, Aliter: Ο΄. Θ. ἐν 


τῇ χειρί σου. 
8. "2Y (in posteriore loco). Ο', Vacat. 
empl. μετ᾽ ἐμοῦ. 
9. ΝΡ, Οὐ. καὶ εἶπε. Aliter: O'. καὶ εἶπε 
X πρὸς αὐτὸν Δεββώρα 4. 
TETWSPD, Decus tuum. Οὔ, τὸ προτέρημά σου. 
'A. καύχημά σου. Σ. ἡ ἀριστεία σή." 
τ ρ. Οὐ. ἐκ Κάδης. Aliter: O'. εἰς Κέδες 
X τῆς Νεφθαλί 4? 
10. ΟΣ ΤΣ ῬῪΞ (convocavit) pYY. Ο΄, καὶ 


ἐβόησε Βαρὰκ τὸν Ζαβουλών. Alia exempl. 
καὶ παρήγγειλε Βαρὰκ τῷ Ζαβουλών." 


τ. Οὐ. ἐκ Κάδης. Alia exempl. εἰς ΚΚέδες."" 

11. T2322 "$57 "ar. Ο΄. καὶ Χαβὲρ ὁ Κιναῖος 
ἐχωρίσθη. Aliter: O'. καὶ oi πλησίον τοῦ 

Oi I". καὶ Χαβὲρ 


Alia ex- 


Κιναίου ἐχωρίσθησαν.15 
ὁ ἹΚειναῖος ἐχωρίσθη." 





sexcentos viros, quod ista [juxta LXX] non παροὺ Illa 
igitur, ἐν rà dp. τῶν 8., non est LXX, sed alia quaepiam 
versio ex Hebraeo facta, indeque etiam nostro codici in- 
serta." 99 Cod, X, testibus Parsonsio, et Montef, in 
schedis. Cod. 85 affert: Σ, ἐχέτλη (sic). Cod. 58 in marg. 
sine nom.: ἐν διδακτῆρι ἐν τῷ ἀρωτροπόδι (sic) τῶν 8. Aliam 
lectionem Aquilae vindicat Bar Hebraeus: )l2$e25 «oj 
[μων Liao, h.e. ni fallor: 'A. ἐν ἀροτρόποδι τοῦ βουκολίου. 
59 Syro-hex. (qui pingit: ᾿Αὼδ — προσφέρων). 5 Idem 
(qui pingit: -- καὶ é£.'Aó84). Sie sine obelo Codd. 19, 
58, 108. δὲ Idem. 5 Idem (qui pingit: καὶ οὐκ ἢν 
προσνοῶν (exsileso) — αὐτῷ 4). 5! Idem. — Haec desunt 
in Ald, Codd, X, XI, 15, 18, 29, aliis. — 5 Idem. 

Car. IV. ! Syro-hex. pingit: ἈΚ ποιῆσαι --- ἀπέθανε, nullo 
metobelo. Verba, καὶ 'Aó8 ἀπέθανε, desunt in Codd. X, XI, 
15, 18, 29, aliis. Origen. Opp. T. II, p. 467: e£ Aioth 
mortwus est. ? Sie Comp., Ald., Codd. III, 16, 18, 19, 
alii (inter. quos 85), Arm. x, Syro-hex. (cum , tra- 
didit, pro ἀπέδοτο, vendidit. Of. Hex. ad Ezech. xxx. 12). 
5. Sie (pro ἦν αὐτῷ) Codd. 54; 59, 75. Cf. ad Cap. i. 19. 
* Sie Codd. X, XI, 29, 3o, alii (inter quos 85 in marg.), 
Syro-hex. Origen.; necnon (praem. ἐκεῖ) Comp., Ald. 
Codd. III, r5, 19, alii. 5 Cod. 85 in marg. Sic in 
textu (bis) Comp., Ald., Codd. III, XI, 15 (in priore loco); 


18, aliis. 5 Codd, X (eum ἀπάξω in textu), τοϑ. 
7 Cod. X: Z. ἀθροΐσατε (dubia scriptura). ** Ad Sym. forte 
legendum ἀθροΐσω πρὸς cé."— Bahrdt. Potiorem medici- 
nam affert Cod. 58, qui in marg. exhibet: ἑλκύσω πρὸς σέ. 
καὶ ἀθροίσας αὐτούς, $ Cod. 85 in marg. teste Montef. 
Sic in textu Comp., Ald., Codd. III (om. τῇ), X, XI, 15, 
18 (ut III), r9, alii, Syro-hex. ? Sic Ald., Codd. III, 
XI, 16, 18, alii (inter quos 85, cum nota: O'. χω. Θ. ov (sic)); 
Syro-hex., Origen. 10 Sie Syro-hex. (qui legit et pingit: 
ἈΚ καὶ εἶπε A. πρὸς αὐτὸν), et sine aster. Comp., Ald. (cum 
AeBóppa), Codd. III, XI, 15, τό, 18, alii, Arm. x, Origen. 
τ Qod. 108 (cum ἀρεστεία)η. Cod. 85: 'A. καύχημα. X. ἡ 
ἀριστία (sic). Masius ià Syrorum Pecul. p. 41 Aquilae 
tribuit Joc. 12 Sic Syro-hex. (cum ἐκ (sic) K. X τῆς 
N. 4), et sine aster. Codd. 54, 59 (cum --λεὶμ), 75 (cum eis 
Κέδαις τῆς Νεφθαλίμ). Cod.85 in marg.: εἰς Kéües, — ?? Sic 
Comp., Ald., Codd. ILI, XI, x5, 18, 19, alii (inter quos 85 
in marg.) Syro-hex. Sie ad v. 13 Codd. 54, 59, 75. 
* Sie Comp., Ald., Codd. III (cum Κειδες), X (cum Keàas), 
XI (idem), r5, 19, alii, Syro-hex. 15 Cod. 85 in marg. 
(cum Kewaíov). Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, 
XI, 15, 18, alii, Syro-hex. (cum |die?). 16 Cod, X. 
Singularis est lectio trium librorum (54, 59, 75): «ai πάντες 
οἱ Κιναῖοι ἀπέστησαν (ἐκεῖθεν oi ἦσαν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰωβάβ). 


-Car. IV. 21. 


11. D»y»-a now. Usque ad quercum in Zaa- 


naim. — O'. ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων. — Ali- 


ter: O', πρὸς δρῦν ἀναπαυομένων. Θ, ἕως 
δρυὸς πλεονεκτούντων." 
14. TT3. Ο΄, ἐν τῇ χειρί σου. — Aliter: Ο΄, ἐν 


χειρί σου. ΣΣ, εἰς χεῖράς aov.? 

ὙΠΕΡ wy mmm Non. Οὐ. ὅτι κύριος ἐξε- 
λεύσεται ἔμπροσθέν σου. — Aliter: O'. οὐκ ἰδοὺ 
κύριος ἐλεύσεται ἔμπροσθέν σου; ᾿Α. μήτι οὐ 
κύριος ἐξελεύσεται εἰς πρόσωπόν σου; X. ὅρα 
κύριος προέρχεταί σου. Θ. οὐχὶ κύριος ἐξε- 
λεύσεται ἔμπροσθέν σου : Ὁ 

16. ΤΟΣ Ἢν. Οὐ΄. ἕως ᾿Αρισώθ. Alia exempl. 
ἕως δρυμοῦ." 
17.03. Ο΄, ἔφυγεν. 


18. ΓΝ. Ο΄. εἰς συνάντησιν. 
εἰς ἀπάντησιν.3 
vbs. O'. αὐτῷ. Οἱ λοιποί: πρὸς abróv.* 
ΓΤ (bis). Deverte. Ο΄, ἔκκλινον. — Alia ex- 
empl. ékvevaov.?5 
"E". Ο΄. kal ἐξέκλινε. 


πτο 


é£évevoe, 


Alia exempl. dvexópnaev.? 
Aliter: O'. O 


Alia exempl. καὶ 
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18. n2"ot2 WYO3PM. — Et operuit eum stragulo. 
Ο΄. καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳφ (Of. ἐν 
τῇ δέρρει αὐτῆς. OO. ἐν τῷ σάγῳ. E. ἐν κοι- 
μήτρῳ"). Aliter: Ο΄, καὶ συνεκάλυψεν αὐτὴν 
ἐν τῇ δέρρει αὐτῆς.3 

19.7035.  O'. καὶ περιέβαλεν αὐτόν. — Aliter : 
O'. kai συνεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, X. 

| καὶ συνεκάλυψεν αὐτόν. 39 


20. TB. Ο΄. ἐπὶ τὴν μέρες: Aliter; Ο΄, O. ἐν 
τῇ θύρᾳ» 
C"N7ON. Οὐ, ἐὰν ἀνήρ. Alia exempl. ἐάν 
Tig δὶ 


x 


CM nU. Οὐ, εἰ ἔστιν ὧδε (Ο΄. Θ. ἐν- 
ταῦθα) ἀνήρ; 
ἀνήρ: 

21. Daperrnmm. Οὐ, τὴν σφῦραν. 
X σὺν 4 τὴν σφῦραν.3 

wNbs. Leniter. Of. ἐν κρυφῇ. — Alia exempl. 
ἡσυχῆ δ᾽ 

VOD. — EL infuit. 
O*, Θ. καὶ évéxpovae 9? 


Alia exempl. ἔστιν ἐνταῦθα 


Aliter: O*. 


Of. καὶ ἔπηξε. Aliter: 





Y Bic Comp. (eum ἕως δρυὸς dv.), Ald. (idem), Codd. TII, 
ΧΑ), XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg. sine 
πρὸς), Arm. r(ut Comp.) Syro-hex. ^ ?!? Cod. X. Theo- 
dotionem in vertendo ad V2, ἐπλεονέκτησε, LXX. vero ad 
DWS, inclinatus est, respexisse quivis videt. 19 Cod, 85 
in marg. Prior lectio est in Comp., Codd. III, 18, 64, 
108, 128. 30 Ood, 85 in continuatione. Prior lectio 
est in Comp., Codd. III, 15, 18, 19, 128; necnon (cum 
ἐξελεύσεται) in Codd. 44, 54, aliis, Syro-hex. ?1 Sic 
Comp., Ald. Codd. III (praemisso xai), X, 15, 18, 19, alii 
(inter quos 85 in marg.) Arm. r, Syro-hex. Mox pro o? 
κατελείφθη Montef. e marg. Basil, edidit: "AXAos* οὐχ ὑπε- 
λείφθη, quae lectio est trium Codd. 54, 59, 75- 35 Sie 
Comp., Ald., Codd. III, XI, r5, 18, alii (inter quos 85 in 
marg.), Syro-hex. 38 God. 85 in marg. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. III, XI, r5, 18, ro, alii, et (ut videtur) 
Syro-hex. ?! Qod. 85, teste Montef. Sic in textu 
Comp., Codd. III, 19, 54, 75, 108, Syro-hex. 35 Sie 
Comp. Ald, Codd. III, XI (in priore loco), r5, 18, 19, 
alii (inter quos 58, 85, uterque in marg.), invito, ut vide- 
tur, Syro-hex. 35 Sie Comp., Ald, Codd. III (cum 
ἔκνευσεν), X, XT, 15, 18, 19, alii, Ἢ Cod. 85. * Haereo 


in versione Symmachi, quae etsi non dissentit ab Hebraeo, 
si ΠΟ interpreters pulvinar, tamen mihi suspecta est 
propter insolentiam vocabuli κοίμητρον, omnibus, quos con- 
sului Lexicographis ignoti. Forte legendum est ἐν κοιμη- 
Typio."—Scharfenb. Forma κοίμητρον per apocopen facta 
est ex κοιμητήριον, cui similes sunt σκέπαστρον (Hex. ad 
Job. xxiv. 15), σκάλιστρον (Hex. ad Jerem. xliii. 10), ῥάντι- 
στρον (Graeco-Ven. ad Cant. Cant, vii.2). ὃ Sie Comp. 
(cum δέρρῃ), Al., Codd. ΠῚ, X (cum δέρρι), XI (idem), 15, 
18, 19 (ut Comp.), alii, Syro-hex, Vet. Lat.: et cooperuit 
eum in pelle sua. ? Cod, 85 in marg. Prior lectio 
est in Comp., Ald., Codd. ILI, XI, 15, 18, 19, aliis, Arm. r, 
Syro-hex. 9 Idem. &ie in textu Comp., Ald., Codd. 
III, X, XI, r5, 18, r9, alii, Syro-hex. *. Sie Comp., 
Ald. Codd. IIL, XI, 15, 18, 19, alii, Arm. rz, Syro-hex. 
3? Cod. 85 in marg. 88. Sie Comp., Ald., Codd. III, X, 


XI (cum ἔσται), 15, 18, alii, Syro-hex, Vet. Lat. ὃ’ Syro- 
hex.: X σὺν 4 τῇ σφύρᾳ (Jo) Ὁ ps. Ἀ). Cod. Esc: σὺν 


τὴν σφῦραν. 55 Sie Comp., Ald., Codd, IIT, X, XL 15, 
18, 19, alii (inter quos- 85), Syro-hex. 99 Cod. 85 in 
marg. Sic in textu Comp, Ald. Codd. X, XI, r5, 19, 
alii, Arm. rz, et fortasse Syro-hex, 
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21. ΡΞ. In tempus ejus. Ο΄. ἐν τῷ κροτάφῳ 
αὐτοῦ. Aliter: O'. O. ἐν τῇ γνάθῳ. αὐτοῦ. 
' A. (ἐν) κροτάφῳ (αὐτοῦ) 83 : 

roxrm. 
ἤλθεν (alia exempl. διήλασεν 
non np oTwNNT. Ille aulem sopore 
oppressus est, et defatigatus; et mortuus est. 
Ο΄. kal αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώθη, καὶ ἀπέθανε. 
Aliter: 
τῶν ποδῶν αὐτῆς 4 καὶ ἐξέψυξε, καὶ dmé- 
θανε.5 Σ. kekapopuévov αὐτοῦ" ὁ δὲ ἐλειπο- 
do ida ἀποθανόντος δὲ αὐτοῦ (ἐφάνη. Ba- 


Ο΄. καὶ διεξ- 


Et demisit se (clavus). 
50); 


Ο΄. καὶ αὐτὸς ἀπεσκάρισεν ---- ἀναμέσον 


pák).? 
22. Pu DAT. Ο΄. καὶ lido) Βαράκ, Z. ἐφάνη 
Bapáx.*? 
bp. Ο΄. ἐρριμμένος. Aliter: O'. O. πεπτὼ- 
kds, TP : 
inp?3. Οἵ. ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ. Alia ex- 


empl. ἐν τῇ γνάθῳ αὐτοῦ." 





[σλν. IV. 21-- 


28. "xb. O'. ἔμπροσθεν. Aliter: O'. O. ἐνώ- 
πιον. f 
24. qom. O'. καὶ δ ἐπορεύετο 4," 
; nep. Et gravis fuit. O'. καὶ σκληρυνομένη 
(alia exempl. κραταιουμένη “ἢ. 
w-379 px prm. Ο΄. τὸν Ἰαβὶν βασιλέα 
Χαναάν. Alia exempl. αὐτόν." 


Cap. IV. 6. καὶ ἀπέστειλε — Δεββώρα 4 8, 
-π- ὅτι οὐκ olóa τὴν ἡμέραν ἐν fj εὐοδοῖ κύριος τὸν 
ἄγγελον μετ᾽ ἐμοῦ 4,9 
βολὴν αὐτοῦ 45 
-- σοι 4.3. XC καὶ συνεκάλυψὲν or ἐν Tfj δέρρει 


15. — καὶ πᾶσαν τὴν παρεμ- 
20. καὶ ἐρωτήσῃ σε, καὶ εἴπῃ 


αὐτῆς 4.53 
Car. V. 
1. Um. Οὐ. καὶ ἦσαν (alia exempl. ἦσεν). O*. 
Ó: kal jcav.? 


23.22". Et depressit. Ο. καὶ HEN (Ali- | 2, ΓΒ ^53. Quod praeiverunt principes, . O'. 
ter: Ὁ, ἐταπείνωσεν. Θ. συνέτριψεν"). ἀπεκαλύφθη. ἀποκάλυμμα. Aliter : Q'. O. ἐν 


U 
5,9 





81 Idem. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XT, 15, 
18, 29, alii. 35 Ad κροτάφῳ Cod. X in marg. pingit: Ax. 
39 Sic Comp., Ald., Codd. III, X (cum διήλ. αὐτὸν), XT, 15,18, 
19, alii, Arm. r, Syro-hex. (cum lia). Cod. 85 in marg.: 
ἤλασεν. *? Sie Syro-hex. (qui pingit: ἀναμέσον — τῶν m. 


αὐτῆς 4), et sine obelo Comp., Codd. III (cum γονάτων pro 
ποδῶν), 19, ro8 (om. ποδῶν); necnon (cum ἐν μέσῳ pro 


ἀναμέσον) Codd. 44 (cum ἀπεσκάρησεν), 54 (cum αὐτὸς δὲ), 
ali; et (absente clausula, ávap. rà» 7. αὐτοῦ, quae hue e 
Cap. v. 27 tradueta est) Ald. Codd. 15, 18, 3o, alii. 
Codd. X, XI, 29, alii, nimis curtam lectionem, xai αὐτὸς 
ἀπεσκ. kai ἐξέψυξεν, exhibent. Denique Cod: 85 in marg.: 
Ο΄. ἀπεσκάρισε καὶ ἐξέψυξεν. | (Vox. ἀποσκαρίζειν, Atticis ἀπα- 
σκαρίζειν, cujus loco Syrus noster z9;9l] (cf. Hex. ad 
Jon. iv. 8) posuit, purioris Graecitatis est, proprie de pisci- 
bus extra aquam, palpitantibus (ut Comicus apud Suidam 
8. V.: ἀπασκαρίζειν ὡσπερεὶ πέρκην χαμαί) ; deinde de animam 
agentibus, et pedes in, awerswm jactantibus (ut in Lucillii 
epigrammate, quod: commentatus est Jacobs. in Anthol. 
Gr. T. IX, p. 468).' Scripturam ἀπεσκίρτησε, quae unum 


et alterum librum occupavit, nihil moramur.) ^ * Cod. 85. 
? Jdem. Cf. Hex. ad Jos. v. 13. Amos vii. 7. ^: - ** Cod; 


85 in marg. teste Montef. fic in textu Comp., Codd. 
III, XI, r5, 18, 19, 8111, Arm. r, Syro-hex. *5 Sic 
Comp., Codd. IIT, XI, rg, 18, 19 (cum ἐν τῷ ».), alii. 
55 Qod. 85 in marg. Prior lectio est in Comp., Ald., 
Codd. III, X, XI, rg, 18, 19, aliis, Arm. r, Syro-hex: 
* Idem. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 
19, alii, Syro-hex. *' Sic Syro-hex. (qui pingit: X καὶ 
ἐπορεύετο, nullo metobelo). Pro ἐπορεύετο, quae lectio est 
Ed. Rom., in Codd. III, 19, 108 est. ἐπορεύθη. 55 Sie 
Codd. 54, 59, 75. ?? Sie Comp., Ald., Codd. IIT, X; 
XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 9? Syro-hex. (qui pingit: 
— καὶ ἀπ. A., nullo metobelo). ^ *' Idem (cum εὐοδοῖ ó 
ἄγγελος κυρίου, invitis libris Graecis, qui inter «. τὸν dyye- 
λον et τὸν ἄγγελον x. fluctuant). Haec desunt in Comp. 
5? Tdem, repugnante Hebraeo, in quo αὐτοῦ tantum deside- 
ratur. 5 Idem (qui pingit: — καὶ ἐρωτήσῃ — σοι-τ- 4 (sic)). 
5! [dem, invito Hebraeo. Sie tamen sine aster. Ald. (cum 
ἐπὶ pro ἐν), Codd. 18 (idem), 19, 44, alii (inter quos Esc. ) 
Arm. 1. 
CAP. V; 
alii; Syro-hex., Origen. (Opp. Tq. XH, p. icis 


in marg. 


1 Sie Cótp. .; Ald., Codd. III, XI, r5, τό, 18, 
? Cod. 85 


—Car. V. 8.7 


TQ ἄρξασθαι ἀρχηγούς ὃ 
ψασθαι κεφαλάς." 
2, Cy ὩΠΏΤΣΤΙΞ. Quod promptum se praestitit 
populus. Ο΄΄. ἐν τῷ ἑκουσιασθῆναι λαόν. — Ali- 
᾽Α. ἐν ἑκου- 


Z. ἐν τῷ ἀνακαλύ- 


ter: Ο΄. Θ. ἐν προαιρέσει λαοῦ. 
σιασμῷ λαοῦ." 
8. C". — Principes. 
ὕπαρχοι. 
τ ΣΝ mmo 2B. O'. ἄσομαι ἐγώ εἰμι 
τῷ κυρίῳ ἐγώ εἰμι. 
τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ᾷσομαιὃ 


Ο΄. σατράπαι. ἤΑλλος" 


Potior scriptura, ἐγώ εἰμι 

Aliter: Ο΄. 
τῷ κυρίῳ NC ἐγώ εἰμι 4 ἄσομαι 

4. MNWNE3. Ο΄. ἐν τῇ ἐξόδῳ σου. 


ἐγὼ 


Alia exempl. 


ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί oc. 
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ter: Ο΄, ἐταράχθη." Θ, ἔσταξε Ópórovs.' 


δ. Ὁ im. Ο΄. τοῦτο Σινά. EZ. τουτέστι τὸ 
Σινά. 

6. Dry 32771. — Feriabantur viae. Ο, ἐξέλιπον 
ὁδούς. Alia exempl. ἐξέλιπον βασιλεῖς. — 2. 


ἐπαύθησαν ὁδοί..8 


nim 25m. Et incedentes semitas. — O', καὶ 
inibi drpamoós (Aliter: Ο΄, O. 


βους "ἢ. 


7. 5 Yn. Cessaverunt duces. 


τρί- 


Ο΄. ἐξέλιπον 


δυνατοί (Aliter: Ο΄. οἱ κατοικοῦντες). Αλ- 
$ , 
Aos ἐξέλιπε φραζών 3" 
8. "T3. Elegit. Ο΄΄. ἐξελέξαντο. — Aliter: Ο΄, 


Θ. ἡρέτισαν.33 
-T"Ü : Pors-y ^ : 2 1 : 
i id Ο΄. ἐξ ἀγροῦ. . Alia exempl. ἐκ πεδίου. oye ono TM. Tunc oppugnatio portarum 
D'OW^D3. Ο΄. καί X ye 4 ὁ opavós.? erat. Οἵ. τότε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχόντων. 
ἜΣ. Siillaverunt. Οὐ. ἔσταξε δρόσους. — Ali- Aliter: O'. ὡς ἄρτον κρίθινον.33 





* Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 
III, XT, x5, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. Origen. Opp. 
T. IT, p. 470: Zn incipiendo principes. Procop. in Cat. 
Niceph. T. II, p. 145: Δηλοῖ ἡ ῥῆσις" ἐν τῷ ἄρχοντας ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ ἀναφαίνεσθαι, καὶ τὸν λαὸν αὐτοῖς ὑπείκειν ἑκόντα. 
4 Cod. 85 (cum ἀνακαλύψεσθαι), teste. Cozza (non, ut Mon- 
tef, ἐν τῷ ἀποκαλύψεσθαι κι; nec, ut Parsonsii amanuensis, 
ἐν τῷ ἀνακαλύψασθαι τὰς κ᾿). Cod. 54 in textu confuse 
affert: ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀρχηγοὺς ἐν Ἰσραὴλ, X. ἐν τῷ ἀνακαλύ- 
Ψασθαι κεφαλὰς ἐν mp. λαοῦ, ἀπεκαλύφθη ἀποκάλυμμα. εὐλογεῖτε 
τὸν &. 5 Cod, 85 in marg. Sie in textu Comp. Ald., 
Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. Origen.: 
in proposito (s. voluntatibus) populi. 5 Cod. 85 in 
marg. (cum dxovc.), teste Cozza (non, ut Parsonsii amanu- 
ensis: X. ἐν τῷ éxove. À.). Cf. Hex. ad Psal. liii. 6. cix. 3. 
7 Idem: Ο΄. ὕπαρχοι. Sed haec lectio in nullo libro exstat, 
et ad alium interpretem, fortasse Symmachum, pertinere 
videtur. Cf. Hex. ad Psal.ii. 2. Duplex versio, carpá- 
παι δυνατοὶ, est in Codd. III, 44, 54, 55, aliis. 8 Sic 
Codd. ΤΙ, 57, 63, alii (inter quos 85). ? Sie Syro-hex., 
et sine aster. Cod. Esc. Brevior lectio, ἐγὼ τῷ x. deopa:, 
est in Comp., Codd. III, X (om. ἐγὼ), 15, 18, r9, aliis, 
Arm. 1, Origen. 10 Sie Codd. 15, 18, 64, 128, Arm. 1. 
? Sie Codd. 15, 18, 128, Syro-hex. 1) Syro-hex. 9 
Lo Nox, nullo euneolo. Lectio, καίγε obp., 5. καίγε 
ὁ oip., est in Comp., Codd. τό, 53, 56, aliis. 18 Cod. 85 
in textu: καίγε ὁ οὐρανὸς ἔσταξε (cum δρόσον in marg.). 
M Cod. 85 in marg.: O'. (καὶ ὁ οὐρανὸς) ἐταράχθη. Sic in 

ΤΟΜ. I. 


textu Comp., Ald., Codd. X, XI, 15, 16, 19, alii, Arm. r. 
!5 Procop. in Cat. Niceph. T. II, p. 146: καΐγε οὐρανὸς érapá- 
χθη... Θεοδ. δέ φησιν᾽ ἔσταξε δρόσους. 16 Cod. 85. Procop. 
ibid.: τοῦ Σινὰ [sic Codd. 16, 52, 56, alii] Σύμ. ἐξέδωκε" τοῦτό 
ἐστι Σινά. Syro-hex. pro 'EAet τοῦτο" Σινὰ mendose habet 
τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ; sed in marg. inferiori charactere tenui et 
valde evanido: «44253 |o, et sic in textu Lectionarium 
Mus. Brit. (Addit. MSS. 14,485). Y Sic. Ald., Codd. 
III (eum ἐξέλειπον), XI (idem), 15, 18, alii, Arm. r, Syro- 
hex. Duplex versio, ἐξ. βασιλεῖς, ἐξ. ὁδοὺς, est in Codd. τό, 
30, aliis (inter quos 85). 1$ Cod. 85. 19 Cod. 85 in 
marg. Sie in textu Comp., Codd. III, XI, 15, 18, 19, 
ali. Syro-hex.: rp(govs co οὐκ εὐθείας 4, et sic sine obelo 
Codd. 54 (cum ὁδοὺς), 59 (idem), 75. 9 Cod, 85 in 
marg. Sic in textu Comp. Ald. Codd. X, r5, 18, 29, 
alii, Arm. r, Vet. Lat. (Mendose Cod. XI: oí κατηγοῦντες, 
quam vocem nullam esse nesciebat Gesen. in 7168. Ling. 
Hebr.p.1125.) —?' Sic Codd. III (eum ἐξέλειπεν), 19, 108. 
Cf. ad v. τι. Syro-hex.: ἐξέλιπε (deest c» vel —) φραζὼν 
(sei]e9) ἐν Ἰσραὴλ 4, oi κατοικοῦντες ἐν Ἰσραὴλ (ἐξέλιπον). 

Procop. ibid. p. 147: ἐξέλιπον δὲ, φησὶ, φαραζὰν.. ἐν ᾿Ισραὴλ, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται δυνατοί. Postremo duplicem lectionem παρα- 

σοῦνοι (corrige παρασοῦν οἷ) κατοικοῦντες ex Arm, 1 excitavit 
Parsons, ? (σὰ, 85 in marg. Sic in textu Comp. 
(eum ἡρέτησαν), Ald., Codd. III, X (ut Comp.), XI, 15, 18, 
29, alii, Syro-hex. 7 ]dem. Sic in textu Codd. ILI, 

19, 108, Syro-hex. (In Codd. X, XI, ΝΜ οἱ 58, aliis, Arm. r, 


verba, ὡς ἄρτον κρ., post jpérwa» inferuntur, in aliis post 
3H 
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8, ΤΌ ἢ DNTYTDM 135.  Olypeus num. apparuit, 
aut lancea. — O', θυρεὸς (" AAXos* ἀσπὶς) ἐὰν 
ὀφθῇ (A. ὁραθῇ 5), kal λόγχη. Aliter: O*. 
"-- σκέπη νεανίδων σειρομαστῶν 4 ἐὰν ὀφθῇ kai 
σειρομάστης.5 Θ, σκέπη νεανίδων σειρομα- 
στῶν. 

bees now ΞΕ, Ο΄. ἐν τεσσαράκοντα 
χιλιάσιν M ἐν ᾿Ισραήλ 4?  "AAAos μετὰ 
τεσσαράκοντα χιλιάδων ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ.39 

9. Ὑρρ γί, Principibus. Ο΄. εἰς (alia exempl. 
éml?) τὰ διατεταγμένα. Σ. els τὰ προστά- 
γματα. | O'. O.' A. τοῖς ἀκριβαζομένοις 3, 

ora o'a7aren. Sponte se offerentes in populo. 
O'. οἱ ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ. Alia exempl. 
οἱ δυνάσται τοῦ Xao0.? 

10. ΓΙ, — Asinabus. Ο΄. ἐπὶ ὄνου θηλείας (Ali- 
ter: Ο΄. ὄνων, Θ, ὑποζυγίων. Σ. ὀνάδων 83). 
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10. fn. Candidis. O'. μεσημβρίας. — Alia ex- 
empl. μεσημβρίας kal λαμπουσῶν.33 — Aliter: 
O'. λαμπηνῶν. | Z. στιλβουσῶν 5 

10, 11. bist DNTDÜ. Loquimini (carmen). Prop- 

O'. διηγεῖσθε (A. ὁμιλεῖτε. 

Alia exempl. 


ler strepitum. 
Z. $0éyfac0c?) ἀπὸ φωνῆς. 
φθέγξασθε φωνήν.5 

11. D"2NU P3. Inter canales. Ο΄. ἀναμέσον 
ὑδρευομένων (Aliter: 'A. karaXeyóvrav, 2. 
συμπινόντων. | O', εὐφραινομένων 85). 

Τὺ ΓΊΡῚΣ TID. — Celebrabunt juste facta 
Jovae. Ο΄. δώσουσι δικαιοσύνας" κύριε. — Alia 
exempl. δώσουσι δικαιοσύνην (s. δικαιοσύνας) 
κυρίῳ. 39 

woo je npo. Juste facia imperii 
ejus in Israele. Ο΄. δικαιοσύνας αὔξησον ('A. 
O'. $pa(óv. Σ. ἀτείχιστοι. O. ἐνίσχυσον "ἡ 





Φ.9 


θεοὺς κενοὺς (sic), retenta tamen altera versione, τότε----ἀρ- 
Bie Vet. Lat.: Elegerunt ut panem, hordeacewm 
Deos movos: tunc ewpugnawverunt civitates principum.) 
Lectionem enarrat Theodoret. Quaest. XII in Jud. p. 331: 
Τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀφροσύνην διὰ τῆς εἰκόνος διήλεγξεν. Ὥσπερ 


χόντων. 


γὰρ ἀνόητος ὁ τῶν πυρίνων ἄρτων προτιμῶν τοὺς κριθίνους, οὕτως 
ἄγαν ἐμβρόντητος ὁ τοὺς ψευδωνύμους θεοὺς τοῦ ἀληθινοῦ προτι- 
** Ad λόγχη καὶ σειρομάστης (sic) Cod. 85 in marg.: 
ἀσπίς. 36 Cod, 85. 36 Sie Syro-hex. (cum sls — 
Y» JSszSses.. Juasoos? —), et sine obelo Comp. (cum ἀνώφθη 
pro ἐὰν ὀφθῇ), Ald., Codd. III (cum ἀνήφθη), 15, 18 (cum 
σειρομάσται), 64, alii, Grabe in Zpist. ad Mill. p. 8: 
* Haee, νεανίδων σειρομαστῶν, et Procopius agnoscit; sed 
non sunt in Hebraeo, ae valde suspecta videntur."  Theo- 
doret. in continuatione: Δηλοῖ δὲ kal τὸ πιστὸν τῆς γνώμης" 
ἐὰν γὰρ ἴδω, φησὶ, σειρομαστῶν τεσσαράκοντα χιλιάδας, ἡ καρδία 
pov κιτ. ἑ. Unde olim suspicati sumus, lectionem σκέπη νεανί- 
δὼν ortam esse ex alia versione, σκέπην ἐὰν ἴδω. 21 (Jod. 85 
in marg.: Θ. σκέπη σανίδων (sic) σειρομαστῶν. — Sic in textu 
(cum νεανίδων) Codd. X, XI (cum σκείνη pro σκέπη), 29, 54; 
ali. Parsons. ex Arm. ed. Graece eruit: σκέπῃ καινῶν λογ- 
χῶν τεσσαράκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐν μέσῳ ᾿Ισραήλ. 38 Sie 
Syro-hex. Verba ἐν Ἰσραὴλ desunt in Codd. III, 75. 
39 Cod. 85 in marg. (non, ut ;Montef.,, ἐν Ἰσρ.). 39 Sic 
Comp. Ald. Codd. X, XI, r5, 18, 29, alii, Syro-hex. 
Origen. ibid.: Cor mewm ad ea quae disposita, sunt huic 
Israel. *! Cod. 85, invitis, quod ad LXX attinet, libris. 
?' Sie Comp., Ald., Codd. IIT, XI, r5, 18, 19, alii, Arm. x. 
Cod. 85 in marg.: δυνατοὶ τοῦ λαοῦ. Syro-hex. JN Sca 


θείς. 


Origen. ibid.: potentes populi. 33 Cod. 85 in 
marg. (cum O'. ὄνον). ^ Lectio ἐπὶ ὑποζυγίων est in Comp., 
Ald. Codd. IIT, XI, rg, 18, 19, aliis, Arm. zr. Origen. 
ibid.: qui ascendistis super jumenta. | Syro-hex. ol) δι, 
h.e. ut videtur, ἐπὶ ὄνων, super asinas, col. Hex. ad Gen. 
xxxvi. 24, quamvis Jul? semel ponitur pro ὑποζύγιον 2 Pet. 
ii. 16 in utraque versione. *! Sic Codd. 16, 30, 52, alii 
(inter quos 85 in marg.). Syro-hex.: (ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνων) 
καὶ ἐπὶ λαμπηνῶν (looi), invitis libris Graecis, qui ad 
hune v. inextricabili confusione laborant. Origen. con- 
tinuat: super vehicula sedentes, et super asinas refulgentes. 
35 Cod, 85 in marg. (non, ut Parsonsii amanuensis, 9. Aap- 
πηνῶν). Vox λαμπηνῶν libros fere omnes occupavit, maxime 
in lectione καθήμενοι ἐπὶ À., quae tamen nescimus an ad 
Hebraea 1"1275Y *2U^, sedentes super stragulis, potius aptari 
debeat. 86 Cod. 85. ὅ1 Sie Comp., Ald., Codd. III, 
15, I8, 19, alii, Syro-hex. 35 Cod, 85 in marg. ubi 
lectiones ad ἀνακρουομένων aptantur, minus probabiliter. 
Nam primum pro ὑδρευομένων Comp., Ald., Codd. III, X, 
XL, 15, 18, 19 (cum εὐφραίνων), alii, Arm. r, Syro-hex., 
εὐφραινομένων habent. Deinde Symmachi versio ad scrip- 
turam D'NA2DD a N2D, poftavit, (cf. Hex. ad Nah. i. 1o) 
manifesto spectat. Restat Aquilae καταλεγόντων (cf. Hex. 
ad Hos. ii. 15), quod quomodo cum utrovis Hebraeo, 
D'YyT1? aut, D'28PD, conciliari possit, non habemus dicere. 
Certe ἃ Seniorum ἀνακρουομένων ad sensum proxime abest. 
89 Sie Comp., Ald., Codd. III (cum δικαιοσύνας), XI, 15, 16 
(ut ILL) 18, 19, alii, Syro-hex. Origen.: dabunt justitias 
Domino. 40 Cod, 85. Ad Sym. οἵ, Hex. ad 1 Reg. 


3. 
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ἐν ᾿Ισραήλ. Aliter: ΟΘ΄, δίκαιοι ἐνίσχυσαν ἐν 
τῷ ᾿Ισραήλ." 

12. ΤΥ ΔῚ "my.  Ecpergiscere, Deborah. | O'. ἐξε- 
γείρου, Δεββώρα. Aliter: O*. ἐξεγείρου, Δεβ- 
βώρα' --- ἐξέγειρον μυριάδας μετὰ λαοῦ 4." 

ὙΠ. Cane carmen. | .O', λάλησον φδήν. 
Aliter: Ο΄, λάλει μετ᾽ φδῆς — ἐνισχύων 4.9 

ΡΞ OW. Ο΄. ἀνάστα (Θ. é£avírraco**, Βα- 
ράκ. Aliter: O'. ἐξανίστασο, Βαρὰκ, — καὶ 
ἐνίσχυσον (s. κατίσχυσον), Δεββώρα, τὸν Ba- 
ράκ (4).55 

18, y "Yo ΤῊ TY CN. Tusc dominari 
Jecit residuum in principes populi. — Aliter: 
Tunc descendit (TY) residuum principum po- 
puli. O'. τότε κατέβη κατάλειμμα (Z.. λεξ 
vravov**) τοῖς ἰσχυροῖς (Α. σωζομένοις “Ὑ λαός. 
Aliter: O'. τότε ἐμεγαλύνθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ." 

13,14. 35 ᾿ΘΞ33 m UT.  Jova domi- 
nari fecit me inter heroas. Ex (Ephraim). 
Aliter: Jova descendit mihi inter heroas. Ἐδὼ 
(Ephraim). Of. (λαὸς) κυρίου κατέβη αὐτῷ 
ἐν τοῖς κραταιοῖς ἐξ ἐμοῦ. Aliter: O'. κύριε, 
ταπείνωσόν μοι τοὺς ἰσχυροτέρους μου. "Αλ- 
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Aos* κύριος ἐπολέμει μοι ἐν δυνατοῖς &xeiÜey. ^ 

14. pooya coU ΘῈΝ "3:2. Er Ephraim 
(venerunt) quorum radiz (sedes) est in Amalec. 
Ο΄. ἐξ ἐμοῦ. ᾿Εφραῖμ ἐξερρίζωσεν αὐτοὺς ἐν 
τῷ ᾿Αμαλήκ. Aliter: Ο΄. Θ.. ὁ λαὸς ᾿Εφραῖμ 
ἐτιμωρήσατο αὐτοὺς ἐν κοιλάδι." 

ΤΟΌΣΞ 23 ΠΤ. Post te (venit) Ben- 
jamin inter copias luas. —O'. ὀπίσω σου Bevi- 
αμὶν ἐν τοῖς λαοῖς cov. Aliter: O'. ἀδελφός 
σου Βενιαμὶν ἐν λαοῖς cov. — Z, ἀκολουθήσω 
σοι, Βενιαμὶν, μετὰ τῶν λαῶν τῶν περὶ σέ." 

D'ppH"2. Duces. Ο΄. ἐξερευνῶντες. ᾿Α. ἀκρι- 


βασταί. Σ. ἐπιτάσσοντες."3 


"bb Ὁ D"3UD. — Prehendentes scipionem 
praefecti (militum). O'.. ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ 
[διηγήσεως] γραμματέως. Aliter: Of. ἐνισχύ- 
ovres ἐν σκήπτρῳ διηγήσεως." Σ. διδάσκοντες 
μετὰ ῥάβδου γραμματέως. 
ῥάβδῳ διηγήσεως δ᾽ 

15. t^. ΕἸ principes mei. Οὔ. καὶ ἀρχηγοί (alia 
exempl. ἄρχοντες 5^). 

von nb POY23. In vallem propulsus est 
per pedes suos. Ο΄. ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν 


Θ. ἐπισπώμενοι ἐν 





vi.18. Zach. ii. 4. Lectio Theodotionis ad imperativum 
αὔξησον, pro quo legitur in Ald., Codd. X, XI, 29, 121, 
accommodata esse videtur, 31 Sie Comp., Codd. III 
(cum δικαιοσύνας), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. Origen.: just 
confortati sunt in Israele, “2 Sie Syro-hex. (cum Jla5$ 


(male pro JAa55, quod legitur in Lectionmrio supra dicto), 


et nullo cuneolo), et sine obelo Codd. III (cum ἐξεγείρου 
bis), 15, 18, alii. Origen.: exsurge, et suscita dena millia 
populi. 5 Sie Syro-hex. et sine obelo Codd. III, 15, 
18, 19 (om. λάλει), 44 (cum ἐν ἐσχύϊ), alii, Arm. σ. *! Cod. 
85 (non, ut Parsonsii amanuensis, ἐξανάστησον). 55 Sie 
Syro-hex. (qui mendose legit et pingit: $a N Lo — 
&M2cM — jos) et sine obelo Ald. (eum κατίσχυσον), 
Codd. III (eum é£avaeras o B.), 15 (ut Ald.), 18 (idem), 
19 (cum ἐξανιστας B.), alii. *? Cod. 85. Fortasse 
utraque lectio ad "1" pertinet. * Cod. 85 in marg. 
Sic in textu Comp., Ald. (cum ἰσχὺς αὐτοῦ λαὸς κυρίου), 
Codd. III (cum πότε ἐμεγάλυνεν), 15, 18, alii (inter quos 
19, 108, uterque eum ὅποτε), Arm. r, Syro-hex. (cum ὅποτε 
(?93wa36)) δῖος Comp, Ald. Codd. III, rg. (cum 
μοι bis), 18, 19, alii, Arm. 1, Syro-hex. Origen.: Domine, 


humilia, mihi fortiores me. Cod. 85 in marg. ad κατέβη 
αὐτῶν (sic): ἐπικατέβη αὐτῷ ταπείνωσον κ. τ. €. * Hanc 
lectionem post Ζαβουλὼν (v. 14) in textum inferunt Codd. 
III, 15 (cum πολεμεῖ), 18 (idem), 19, alii, et sub obelo (—) 
Syro-hex. 9 Ood. 85 in marg. Sic in textu (sine δ) 
Comp. (cum ἐτιμωρήσαντο), Ald., Codd. III, X (om. λαὸς), 
15, 18, 19 (ut Comp.), alii, Arm. 1 (eum κοιλάσιν), Syro- 
hex. (qui pingit: — λαὸς (sine metobelo) 'Edp. ἐτιμωρήσατο 
αὐτούς" ἐν x. 5 Sie Comp. Ald., Codd. III (cum ἐν 
κοιλάδι ἀδελφοῦ cov), X (cum ἐν rois X.), 15, 18, 19 (ut 
Comp.), alii, Arm. 1 (cum B. cov λαὸς), Syro-hex. δ᾽ Cod. 
85. Pro ἀκολουθήσω σοι Parsonsii amanuensis falso ex- 
scripsit: ἀκολουθήσωσι. 85 Tdem. 5! Sie Comp. (cum 
γραμματέως pro διηγήσεως), Ald., Codd. X, XI, 29, 71, 121. 
Cod. 85 in marg.: Ο΄, ἐνισχύοντες ἐν σκήπτρῳ. — Paulo aliter 
Codd. III, I9, 44, 54 alii, Syro-hex. : ἐν σκήπτρῳ (σκή- 
πτροις Cod. 44, Syro-hex.) ἐνισχύοντος (ἐνισχύοντες iidem) 
ἡγήσεως. 55 Qod, 85 (cum γραμμ (sic) pro γραμματέως). 
59 Sie Comp., Cod. 85 (in marg.). Haec desunt in Codd. 
ΠῚ, 15, 18, 19, aliis, Syro-hex. : 


3552 


414 JUDICES. 


(O'. O. ἐξέτεινεν) ἐν ποσὶν αὐτοῦ. Aliter: 
Ο΄. ἐν τῇ κοιλάδι ἐξαπέστειλε πεζοὺς αὐτοῦ els 
τὴν κοιλάδα' --- ἱνατί σὺ κατοικεῖς ἐν μέσῳ 
χειλέων 4; ἐξέτεινεν ἐν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. "5 
Z.. . ἀπέλυσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ." 
15.2b^9pn wo) pnmo Γ ΒΒ. — Ad rivos 
Reuben magna erant decreta animi. O*. eis 
τὰς μερίδας Ῥουβὴν, μεγάλοι ἐξικνούμενοι kap- 
Aliter ; Οἡ. ἐν διαιρέσει Ῥουβὴν μεγά- 
λοι ἀκριβασμοὶ καρδίας.“ 
NP. ᾿Α. διαλογισμοί. 
ákpiBac pot?! , 
16. DNO pa nat Dumb. γ᾽ sessitabas 
inter caulas ? —.O'. εἰς τί ἐκάθισαν ἀναμέσον 
τῆς διγομίας ; 
ἀναμέσον τῶν μοσφαιθάμ ;9 


δίαν. 


Z. ἀκρίβεια. Οὐ. 


Aliter : O'. ivarí μοι κάθησαι 
᾽Α... ἀναμέσον 
τῶν κλήρων; Σ. διὰ τί ἐγκάθισαι ἀναμέσον 


68. γΑλλος: ἱνατί σὺ κατοι- 


τῶν μεταιχμίων; 
^ E 2 z; 64 
κεῖς ἐν μέσῳ χειλέων ; 


. 
*.* 
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16. D'Y]? DUpYÜ νου. — Ad audiendum sibilos 
gregum (sonos fistulae pastoriciae) ^O. τοῦ 
ἀκοῦσαι συρισμοῦ ἀγγέλων (fort. dyeAGw9"). 
Aliter: Ο΄, τοῦ εἰσακούειν συρισμοὺς (s. συρι- 
γμοὺς) ἐξεγειρόντων. δ Αλλος" συρισμοὺς ποι- 
μνίων. ἔΑλλος" σύριγγας ποιμένων.“ 

ΞΡ cba qn mibeb. 44 rivos 
Reuben magnae erant disquisitiones animi. Of. 
eis διαιρέσεις  PovBjv ; μεγάλοι ἐξετασμοὶ kap- 
δίας. Aliter: O'. τοῦ διελθεῖν εἰς τὰ τοῦ ' Pov- 
βήν' μεγάλοι ἐξιχνιασμοὶ καρδίας. 8 ᾿Α, (els) 
διαιρέσεις τοῦ Ρουβὴν μεγάλαι ἀκριβολογίαι 
καρδίας. Σ... ἐξιχνιασμοὶ καρδίας. 

17. 128. Ο΄.οὗ ἐσκήνωσε. Aliter: Ο΄. κατεσκήνωσε. 9 

B^ ma. Quare commoratur. Οὐ, εἰς τί 
παροικεῖ, Aliter: Ο΄. ἑνατί παροικεῖς." 


"no Qu^.  Sedebat ad littus. —O'. ἐκάθισεν 


παραλίαν. Aliter: O'. παρῴκησε map. αἰγια- 
Aóv/? Θ, κατῴκησε. .'? 





5 Cod. 85 in marg. 55 Sie Syro-hex. (om. ἐν τῇ 
κοιλάδι), et sine obelo Ald. (cum πόδας pro ἐν rois ποσὶν), 
Codd. III (om. ἐν τῇ «.), 15, 18 (cum πόδας pro πεζοὺς), 19 
(ut IID) alii. Recisa clausula, ἑἱνατί---- χειλέων, quae ad 
v. 16 pertinet, habes duas versiones, ἐν τῇ x. ἐξαπέστειλε 
πεζοὺς αὐτοῦ, οὐ εἰς τὴν κ. ἐξέτεινεν ἐν τοῖς m. αὐτοῦ, quarum 
posterior (cum ἐν τῇ κ. ἐξέτεινεν πόδας αὐτοῦ) est in Codd. X, 
XI (sine τῇ), 29, 71, 121, Arm. r (cum ἐν ταῖς κοιλάσι), et 
Theodotionis esse videtur. 59 God, 85. Cf. Hex. ad 
Jos. xxii. 7. S Idem in marg. Sic in textu Comp. 
(cum ἐν διαιρέσεσιν), Ald., Codd. III (cum διαιρέσεις pro 
ἐν 8.), X, XI, 29, 58 (ut Comp.), 71, 121, Arm. i. Ab 
his paulum discedere videtur Syro-hex., qui legit et dis- 
tinguit: ἐν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ἐν διαιρέσει 9 Ῥουβὴν μεγάλοι 
investigatores (μ 9.5} καρδίας, fortasse ex imitatione ver- 
sionis simplicis, qui Jaw «95 bis habet. (Pro βἔϑοῳϑ 
Rórdam tentat μοῦ», investigationes, ἀκριβασμοὶ, non. in- 
epte, nisi pro Graecis ἀκριβάζω, ἀκριβασμὸς, cet. Syri nostri 
usus omnino requirat l2, J'oNaNu, cet.). — "' Cod. 85. 
*? Cod. 85 in marg. (cum κάθισαι, et in fine μοσφεθὰμ τῶν 
κλήρων). Sic in textu Comp. (cum κάθησθε et μοσφαθαϊμὶ), 
Ald. Codd. IIT, X (om. po), XI (idem, eum μοσφαιθμὶ), 
15, 18, alii, Syro-hex. (cum pl 2523). 53 Montef. 
edidit: 'A. ἱνατί μοι κάθησαι ἀν. τῶν κλήρων. Σ. διὰ τί éyká- 
θισαι ἀν. τῶν μετεχομένων (Al. μεταιχμίων). Θ. εἰς τί ἐκάθισαν 
dv. τῶν Μωσφεθαΐμ; notans: * Has omnium interpretum 
lectiones affert Basil, cui patrocinatur Euseb. [in Onoma- 


Stico, p. 290]: Μοσθεφάμ. "AxóXas' τῶν κλήρων. Σύμμαχος" 
τῶν uerexopévov; ubi Basil. habet μετεχμίων pro μεταιχμίων,᾽" 
Cod. 85, praeter lectionem τῶν O' supra memoratam, habet 
tantum: 'A. Z. O. (non, ut Parsonsii amanuensis, 'A, O.) διὰ 
τί ἐγκάθισαι ἀναμέσον τῶν μετεχμίων, quae proculdubio Sym- 
machi est versio. Sie Cod. X in marg.: 'A. κλήρων. 3. 
μετεχμίων ; Cod. 58 in marg.: τῶν κλήρων τῶν μεταιχμι (sic) ; 
neenon Procop. in Cat. Niceph. T. IL, p. 153: Ἱνατί μοι 
κάθησαι dv. τῶν Μοσφαιθάν; Τὸ Μοσφαιθὰν ἑρμηνεύουσιν "Ax. 
(Obiter monemus, 
in textu LXXvirali edito nullo modo sollicitandam .esse 
vocem διγομίας, qua Rubenitae asino sub binis sarcinis recu- 
banti comparantur. Cf. Hex. ad Gen. xlix. 14.) oho ἃ 
ad v. 15. 55 Scripturam ἀγελῶν, a Bosio receptam, ex 
Arm. 1 et Arm. ed. excitavit Parsons., invitis libris Graecis. 
95 Sic Comp., Ald, Codd. IIL, XI (eum ἐξειρόντων 1), 15, 
18, 19, alii, Syro-hex. 9' (od. 85 in marg.: τοῦ eica- 
κούειν συρισμοῦ (sic) ἐξεγειρόντων : συρισμοὺς ποιμνίων : σύριγ- 
γος (Sie) ποιμένων, 68. Sie Comp., Ald. (cum τοῦ ἐλθεῖν), 
Codd. IIT, X, XI, 15, 18, x9, alii, Syro-hex. Cod. 85 in 
marg.: O'. O. ro) διελθεῖν els rà τοῦ Ῥουβήν. 9*9 (σά. 85. 
7 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Syro- 
hex. τι Sic Comp., Ald., Codd. III (cum παροικεῖ), XI, 
15,18, 19, alii. Syro-hex. οὐ Bar Hebr.: ἱνατί παρῴκησας 
(M31). ? Sie Comp., Ald., Codd. ITI, X (om. παρ᾽), 
XI (idem), 15, 18, x9, alii, Syro-hex. 18 Cod, 85 in 
marg.: O', παρῴκησεν. O. κατῴκησεν. τ 


μὲν, τῶν κλήρων, Σύμ. δὲ, τῶν μεταιχμίων. 


—— cr 





—-———————ntÜQ 


—Car. V. 22.] 


17. iu wrweto oy. — Et ad sinus (portus) ejus 
habitabat. —O'. καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκη- 
νώσει. Alia exempl. καὶ ἐπὶ τὰς διακοπὰς 
αὐτοῦ κατεσκήνωσεν. Αλλος" ἐπὶ τὰς δια- 
χύσεις.15 

18. PT. |. Contempsit. 
0. ὀνειδίσας. 

rr was by. Super loca edita campi. Of. 
ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ (Α. χώρας. Σ. ὑψηλῶν xo- 
ρῶν. 

19. vano? en2on (M3. Venerunt reges, pugnave- 


Aliter: O*. 


O'. ὠνείδισε. 


runt. | O'. ἦλθον αὐτῶν. βασιλεῖς maperá- 
éavro. Alia exempl. ἦλθον βασιλεῖς, καὶ παρε- 
τάξαντο."3 ' 
V3.  Praedam.  O'. δῶρον. Alia exempl. 
πλεονεξίαν 19 
20. voro». Ο΄. παρετάξαντο. Alia exempl. ἐπολε- 
μήθησαν 9? 


ODMPODO. E viis (orbitis) suis. O^. ἐκ τρί: 
Bev αὐτῶν. Aliter: O'. ἐκ τῆς τάξεως (s. 
τῶν τάξεων) αὐτῶν δ' 





JUDICES. 415 


20. voro». Ο΄. παρετάξαντο. Οἱ λοιποί: ἐπολέ- 
μησαν. P 
21. COD". — Everrit eos. Ο΄, ἐξέσυρεν (Aliter : 
Ο΄. ἐξέβαλεν. Θ. ἐξέσυρεν 55) αὐτούς. 
ovp br. Riivus priscorum temporum. | Of. 
χειμάρρους ἀρχαίων. Aliter: O'. χειμάρρους 
kaünue(u9 "A... καυσώνων. δ᾽ Σ, ἁγίων φά- 
payé. Θ... καδησίμ.5 
22, DYo^3Py vob YS. Tune contuderunt (ter- 
ram) ungulae equorum. — Of. ὅτε (potior scrip- 
tura τότε") ἐνεποδίσθησαν (O. ἀνεκόπησαν 
πτέρναι ἵππου. — Aliter: Ο΄, róre ἀπεκόπησαν 
(v5) πτέρναι ἵππων. 
ΒΝ nWTI nÜWTTO. Οὐ cursus citatos, 
citatos (citatissimos) heroum ejus. Ο΄΄, σπουδῇ 
Aliter: O'. ἀμα- 
A. ἐφορμώντων ἡ 


ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 
δαρὼθ δυνατῶν abro). 
εὐπρέπεια... 9 

ὙΞΝ.- TN. — Aliter: O'. τότε ἐνευροκοπή- 
θησαν πτέρναι ἵππων, kal ὁμαλιεῖ αὐτοὺς ἡ 


πτέρνα μου, τὰς ὕβρεις ἐκστάσεως αὐτῶν."3 





Τὸ Sie Comp., Ald., Codd. III, r5, 18, 19, alii. Cod. 59: 
καὶ ἐπὶ τὰς διεκβολὰς αὐτοῦ κατεσκήνωσε, consentiente, αὖ vide- 
tur, Syro-hex., qui vertit: oN2*» (9.30) jJuagso Wo 
Je. '5 Cod, 85 in marg.: τὰς διακοπὰς διαχύσεις. 
τὸ Cod. 85 in marg. (non, ut Montef, ὠνείδισας). Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 29, 44, alii, Syro-hex. 
(eum £22.53). τ od. 85. 7$ Sie Comp., Ald. (cum 
ἦλθον αὐτῷ 8.) Codd. III, X (ut Ald), r5, 18, ro, alii, 
Syro-hex. (cui Ks za. οὐφ δ δοὶ sonat παρετάξαντο, non, ut 
Rórdam, παρετάξαντο ἐν πολέμῳ. Cf. Exod. xvii. 9. Jud. 
vi. 26. Psal exliii. i in Syro-hex.) ὀ "* Sie Comp., AM., 


: Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), 


Syro-hex. δ Sie Comp., Codd. TII, 15 (cum ἐπολέμησαν), 
19, 44, alii. Syro-hex. a3£5/. δι Prior lectio est in 
Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 18, 19, aliis (inter quos 85 
in marg.); posterior in Codd. 44, 54, aliis, Syro-hex. 
9 Ood. 85. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, 18, r9, 
alii, Syro-hex. 9 Cod, 85 in marg. Prior lectio est in 
Comp., Ald. Codd. III, XI, r5, 18, 29, aliis, Syro-hex, 
* Sie in textu Comp., Ald., Codd. III (eum καδησεὶμ), X, 
XL, 15, 18, r9, alii, qui inter --μεὶμ, --μὶμ, et —ueiv fluctuant. 
Syro-hex. geo? JL». * Cod. X. Vox Hebraea 
DP, eurus, Aquilae sonat καύσων Job. xv. 2. Psal. xlvii. 8. 


Ixxvii. 26.  Mireris igitur Schleusnero in mentem venisse 
lectionem καυσώνων, in καύσων mutatam, ad sequens [t^p 
pertinere. 86 Cod. 85 in marg.: O'. καδημείν. Θ. καδη- 
ciu. X. alyíev (sic, testibus Montef. et Cozza, non, ut 
Parsonsii amanuensis exscripsit, &yíov) φάραγξ. Pro αἰγίων 
vero non αἰγῶν, quae Montefaleonii est conjectura, sed 
ἁγίων corrigendum esse recte perspexit Scharfenb. in A4ni- 
madv. 'T. ΤΙ, p. 51, appellans ad Procop. in Cat. Nicet. 
p. 156: ἑρμηνεύεται δὲ καδημὶμ (immo καδησὶμ) μὲν, φάραγξ 
ἁγίων κι τ᾿ ἑ. "Theodotionis scripturam in textu habet Cod. 
III δ᾽ Sic Codd. II, 16, 30, 52, alii. 85 Cod. 85. 
9 Sie Comp., Codd. III, r9, 54. 75 (cum ἵππου), 108, 
Syro-hex. 90 Sie Comp. (cum μαδαρὼθ et δυναστῶν), 
Codd. III (cum ἀμμαδαρὼθν), 19 (cum δυναστῶν), 108 (idem), 
alii, Syro-hex. 91 Procop. in Cat. Niceph. T. IL, p. 157: 
Τότε ἀπεκόπησαν πτέρναι ἵππων μαδαρὼθ δυναστῶν αὐτοῦ. Μαδα- 
ρὼθ ἐξέδωκεν Ἀκύλας, ἐφορμώντων ἡ εὐπρέπεια" τουτέστι, τῶν 
ἐντρεχεστάτων εἰς παράταξιν ἵππων ἄχρηστοι γεγόνασιν αἱ πτέρναι. 
Pro ni" Aquilam aliam lectionem, fortasse TYYT3, inter- 
pretatum esse, probabiliter opinatur Scharfenb. 9 Sic 
Ald, Codd. X, XL 29, 71 (cum αὐτοῦ pro αὐτοὺς), 121: 
neenon Codd. r5, 64 (cum ἐκστάσεων), qui duo in fine 
addunt, μαδαρὼθ δυναστῶν αὐτοῦ. Ood.85 in marg.: O'. τότε 
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23, ἡ YYM. — Exwsecramini Meroz. 
ρᾶσθαι Mm«pó(. Alia exempl. Θ΄, karapá- 
σασθε Μαζώρ.53 


prac ws qm. 


incolas ejus. O'. καταρᾶσθε' ἐπικατάρατος 


O*. κατα- 


Exsecramini exsecrando 


—. πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτήν. Aliter: O'. καταράσει 
καταράσασθε τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτήν" Θ. 
καταράσει καταρᾶσθε τοὺς ἐνοικοῦντας αὐ- 
τήν."5 

D"322 mm ry. Ad auxilium Jovae 
inter heroas. Θ΄, eis βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 
Alia exempl. βοηθὸς κύριος ἐν μαχηταῖς.5 
Aliter: O'. βοηθὸς ἡμῶν — κύριος 4 ἐν μαχη- 


ταῖς δυνατός. Θ᾿... ἐν δυνάσταις.58 





[Ca». V. 23- 


25.7590) nbn bw Co. Aquam petiit, lac 
dedit. Ali- 
ter: O'. ὕδωρ ἤτησεν --- αὐτὴν, καὶ 4 γάλα 
ἔδωκεν --- αὐτῷ 4.9 
D'YUTM. Principum. Ο΄. ὑπερεχόντων. 
ter: O'. δυναστῶν. Θ, ἰσχυρῶν." 

ΤΣ Γ], Ο΄. προσήνεγκε. Aliter: Θ΄, προσήγ- 
γισε.193 
τ ΤΙ. Ο΄. βούτυρον. ἤΛλλος' θερμῶς." ὃ 

26. ΠΣ. Οἡ. καὶ δεξιὰν δῷ αὐτῆς 4.103 
coy robo. Ad malleum operariorum. 
O'.' A. eis σφῦραν κοπιώντων. δ — Aliter: O*. 

"AX^os: τοῦ εἰς 


Ο΄. ὕδωρ ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν. 


Ali- 


εἰς ἀποτομὰς karakómav.199 
τέλος ἀχρειῶσαι." 





ἐνευροκοπήθησαν ; et inferius: καὶ ὁμαλιεῖ αὐτοὺς ἡ πτ. μου τὰς 
ὕβρεις αὐτῶν (om. ἐκστάσεως). Restat Syro-hex. qui legit 
et pingit: τότε ἀπεκόπησαν (eso) πτέρναι ἵππων, kal 
ὁμαλιεῖ — αὐτοὺς 4 ἡ mr. μου, 9 ]K soon co e»? o μαδαρὼθ 
(Lo$s]:o$) δυνατῶν αὐτοῦ. Pingendum videtur: — xal ópa- 
λιεῖ αὐτοὺς ἡ vr. pov &. Deinde Syriaca 9 Jk seo5 co e? o, 
quae ex versione Pesch. coe. & els κων J&seo2 eo, 
prae fremitw roboris fortiorum ejus, nescio quid sibi volens 
assumpsit Syrus noster, frustra cum Graeco ἐκστάσεως sive 
ἐκ στάσεως conciliare studet Rórdam, etsi certum est Ma- 
sium in codice suo ad h.l in textu aut in margine vocem 
JLool, ἔκστασις, reperisse. Fortasse siglum co ante Jo» 
non est obelus, sed index ad notam marginalem serius 
adseribendam, ὁ JLoocl, pertinens.  Clausulam vero, καὶ 
ὁμαλιεῖ αὐτοὺς ἡ πτ. μου, duplicem esse versionem Hebrae- 
orum "2p 325 ΤῈΣ quivis videt; de ceteris quid statuen- 
dum sit non constat. Postremo in Codd. 44, 75, 84, 106, 
134, inter δυνατῶν αὐτοῦ et ἐκστάσεως abro) (sic) interposita 
est prorsus alia lectio, ἐπὶ ὕβρει εὐθύνοντος στέρνα, quae quid 
significet pariter obscurum est. 93 Sic Ald., Codd. III 
(cum καταρασαιαι), 18, 29, 44, alii Syro-hex. e Je-X 
μον. — Ante καταράσασθε Ma(óp in nonnullos libros 
irrepsit monstro similis interpolatio: ἴδοιεν ἀρὰς, ἴδοιεν ὀδύ- 
vas, κατοικοῦντες avr]v" ὑπερηφάνους ὑβριστὰς ἄρατε, ἀπολέσατε. 
** Sie Comp. (eum τοὺς, ἐνοίκους αὐτῆς), Ald., Codd. III (ut 
Comp.), X (cum καταρᾶσθαι pro καταράσασθε), XI (cum αὐ- 
τοῖς pro αὐτὴν), 18, 19 (ut. Comp.), 29, alii, Arm. x, Syro- 
hex. 96 Cod. 85 (cum καταρᾶσθαι). 96 Sie Ald., 
Codd. X, XI, 29, 71, 85 (in marg.), 121. 9' Sie Syro- 
hex. (fortasse per errorem pro -- ἡμῶν 4 κύριος), et sine 
obelo Comp., Codd. III (eum δυνατοῖς), 15, 18, 19, alii. 
*5 Cod. 85 (non, ut Parsonsii amanuensis, ἐν δυναστείαις). 
9 Sic Syro-hex., et sine obelis Comp., Ald., Codd. III, x5, 


Dd 
18, 44, alii. 1? Cod, 85 in marg. Sic in textu Ald., 
Codd. X, XI, 29, 44, 71, alii, Arm. 1. 101 Cod, 85 in 
marg.: O. ἰσχυρῶν ἐκχεόντων (sic). Lectio ἰσχυρῶν est in 
Comp., Codd. IIT, 15, 18, 19 (cum ἰσχυρὸν), aliis, Syro- 
hex. (eum Jul SL); altera autem ἐκχεόντων ad men- 
dosam scripturam Codd. 16, 30, 53, aliorum, ὑπερεκχεόντων 
pro ὑπερεχόντων, pertinere videtur. In tribus (54, 59, 75) 
μεγιστάνων legitur. 1? Sic. Comp., Codd. III, 19, 54, 
15,108. Syro-hex. M59. 108 Vocem θερμῶς, quae in 
Cod. 58 post ἤγγικε, in Codd. 54, 59, 75 post ἐξέτεινεν els 
πάσσαλον (v. 26) legitur, nescimus an recte retulerimus 
ad TNDD, quasi a D?n, caluit. 1* Syro-hex. (sine 
copula): τὴν 8. Xabr5s 4 (sic). Pronomen abest a Codd. 
15, 18, 64, 128. 105 Procop. in Cat. Niceph. T. II, 
p. 158: τὴν δεξιὰν εἰς ἀποτομὰς κατακοπῶν (sic), ἀντὶ τοῦ, εἰς 
τέλος ἀχρειῶσαι, ἤγουν κατὰ τὸν Ἀκύλαν, εἰς σφῦραν κοπιώντων, 
19? Sie Comp. (cum κατακοπτόντων), Ald., Codd. III, 15; 18, 
19 (cum xarakózrov), alii, e quibus Ald., Codd. 15, 18, alii, 
duplicem versionem, ro) εἰς τέλος ἀχρειῶσαι els ἀποτομὰς kara- 
κόπων (S. κατακόπτων), venditant, (Pro κατακοπῶν, ut vulgo 
pingitur, olim correximus κατακόπων ἃ κατάκοπος, labore 
confectus, Job. iii. 17. xvi. 7.) Syro-hex. JA 5e Nw». 
.3e.2.95, quod Graece sonat, ἐπὶ λόγχας κατακοπτόντων 
(non κατακοπῶν (J.a.c.99), nec κατακοπτῶν à κατακόπτης, quae 
vox nulla est). Ceterum non spernenda est Rórdami sen- 
tentia, Syrum nostrum Graecam vocem ἀποτομὴ de instru- 
mento secante intellexisse, etsi nollemus affirmasset V. D., 
Hesychium ei notionem 4nsírwmenti fabrorum, tribuere, 
Nam glossa ejus sonat: Ἀποτομάδα (non ἀποτομήν)" σχίζαν, 
καὶ ἀκόντιον πεντάθλου. 107 (od. 85 in marg. sine nom. 
Sic in textu Codd. X, XL, 29, 58, 121, Arm. r, praeter 
libros modo memoratos, qui duplici versione gaudent. 
Scharfenbergius quidem e verbis Procopii supra allatis 


—Car. V. 28.] 


26. moom. Et contudit. | O'. ( A.) καὶ ἐσφυρο- 
κόπησεν. Alia exempl. καὶ dzéreuev.?? — Ali- 
ter: O'. kal συνετέλεσεν. 


ing neom nmm RO nume. Confre- 
git caput ejus, et. percussit et perforavit tem- 
pora ejus. Of. διήλωσε κεφαλὴν αὐτοῦ, kal 
ἐπάταξε, διήλωσε κρόταφον αὐτοῦ. Aliter: 
Ο΄. ἀπέτριψεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, kal συνέ- 
θλασεν, καὶ διήλασεν τὴν γνάθον abro)? 
Z. διήλασε διὰ τοῦ κροτάφου τὸν πάσσαλον, 
καὶ ἔθλασε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Θ. ἀπέτεμε 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔθλασε, καὶ διήλασε 
τὴν γνάθον αὐτοῦ} "AAXos διήλασε κρό- 
ταφον αὐτοῦ, διήλασε κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπά- 
ταξεν.}}2 


21. bp ΣΦ.  Corruit, cecidit. — O'. κατεκυλίσθη, 
ἔπεσεν. Alia exempl. συγκάμψας ἔπεσεν..} 
Aliter: O'. βαρυνθεὶς éreccv.!* 

mon ἿΞ 220.  Jacui; inter pedes ejus. 
Ο΄. καὶ ἐκοιμήθη ἀναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς. 





JUDICES. 417 


Alia exempl. ἐκοιμήθη μεταξὺ ποδῶν abris ^ 
Aliter: O'. καὶ ἀφύπνωσεν ἀναμέσον τῶν σκε- 
λῶν αὐτῆς.}}" 

97. bp 372. Qf. κατακλιθεὶς ἔπεσεν. — Aliter: 
O'. ἔκαμψεν, éreoev. ᾿Α, ἔκαμψεν, (ére- 
σεν). O. συγκάμψας (ἔπεσεν). 

»ῈΡ "WÜN2. Ubi corruit. O'. καθὼς κατε- 
KM». Aliter: O". O. ἐν à ἔκαμψεν." 

"TUTO. — Confectus. Οὐ, ἐξοδευθείς. — Aliter : 
Ο΄.Θ. raAaírapos.?? 

28.32 m ΠΕΡ).  Prospectat, et. clamat. Ο΄. 
παρέκυψεν. Aliter O", διέκυπτε δῷ καὶ kare- 
μάνθανεν «4.131 

ἈΔΟΝ ἼΣΞ. Per clathros. Οὐ. ἐκτὸς τοῦ 
τοξικοῦ. Aliter: Ο΄, διὰ τῆς δικτυωτῆς, --- ἐπι- 


βλέπουσα ἐπὶ τοὺς μεταστρέφοντας μετὰ Σι- 
σάρα 4)? Q', O. διὰ τῆς δικτυωτῆς..33 
εν) ἾΞ9. vU yvT5. Quare cunctatur cur- 
rus ejus veniendo ? — O'. διότι ἠἡσχύνθη ἅρμα 
αὐτοῦ (alia exempl. add. ἐλθεῖν"); — Aliter: 





»* 


colligit, non esse aliam interpretationem, sed scholium 
illustrans obscuram Seniorum versionem, εἰς ἀποτομὰς kara- 
xorüv, Cum vero vox ἀχρειοῦν cum sensu perdendi a nos- 
tris seriptoribus usitate ponatur, eam h.l. cum Hebraeo 
pn, percussit, componere, ΡΟΣ autem cum D'?by com- 
mutare, non valde operosum est. 105. Sie Comp., Ald., 
Codd. III, r5, 19, alii, Syro-hex. Procop. in Cat. Niceph. 
T. II, p. 159: τὸ yàp, ἀπέτεμε Σισάρα, οἱ μὲν ἐσφυροκόπησεν, 
οἱ δὲ, συνετέλεσεν, ἐξέδωκαν. — * Interpretationem καὶ ἐσφυρο- 
κόπησε Aquilae tribuerim, qui paullo ante moon vertit 
v pav." —Scharfenb. 109 God. 85 in marg. Sic in 
textu Codd. X, XT, 18, 29, alii, Arm, r. Pertinet igitur 
ad eundem interpretem, qui τοῦ els τ. ἀχρειῶσαι vertit. 
1? Sie Comp., Codd. III, 19 (cum διήλωσε), 108, Syro-hex. 
7?! Procop. ibid.: ᾿Απέτριψε τὴν κεφ. αὐτοῦ (καὶ συνέθλασε, kai 
διήλασε) τὴν γν. αὐτοῦ" τουτέστι, διήλασε κρόταφον αὐτοῦ, διήλασε 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν' ὁ δὲ ., δήλασε διὰ τοῦ κροτάφου 
τὸν π΄, καὶ ἔθλασε τὴν κ. αὐτοῦ" ὁ δὲ O., ἀπέτεμε τὴν κι, καὶ 
ἔθλασε τὴν γν. αὐτοῦΌ Cod. 85 in marg.: Θ. ἀπέτεμε τὴν x. 
αὐτοῦ, καὶ ἔθλασε καὶ διήλασε τὴν yv. αὐτοῦ. O. (immo 2.) διὰ 
τοῦ κροτάφου τὸν π., καὶ ἔθλασε τὴν x. αὐτοῦ. 11? Procop, 
ut supra. Sie in textu Ald., Codd. X, XI, 29, 3o (cum 
διήλωσε bis), 56, alii, Arm. 1 (cum διήλασεν ó πάσσαλος els 
Kec. αὐτοῦ, καὶ ἐξωλόθρευσε). 73 Sic Comp. (eum συγκύ- 


'vas), Codd. III (cum ewvrxápyras), 15 (cum συγκάψας), 18 


(idem), 19 (cum συγκύψας), alii, Syro-hex. (cum 94» 5, 
h.e. κάμψας, S. συγκάμψας), Procop. ibid. Est "Theodo- 
tionis, ut mox videbimus. "5 God. 85 in marg. Sic 
in textu Ald, Codd. X, XI, 29, 58, 71, 121, Arm. r. 
77 Sie Comp., Codd. IIT, ro8, Syro-hex. (cum 30$). 
"? Sie Ald., Codd. X (cum ποδῶν), Xl, 29, 44 (cum ἐν 
μέσῳ), 58, alii, Arm. 1 (cum yovárev) Cod. 85 in marg. 
(ad ἐκεῖ ἔπεσεν, teste Parsonsii amanuensi): O'. ἐφύπνω- 
σεν (sic). Cf. Hex. ad Gen. xxviii. rr. "' Sic Comp., 
Codd. (III hiat), 19, 108. Syro-hex. : ἔκαμψεν, X ἔπεσεν 4. 
118 (od, 85 in marg. (ad κατακλιθεὶς, teste eodem): 6. evy- 
κάμψας. Idem (ad ἐκεῖ ἔπεσεν) : 'A. κάμψας. [19 Cod. 85 
in marg. (cum nota: ma» ye). Sic in textu Comp., Codd. 
III, r9, 54, 108, Syro-hex. (cum 445: ἰδ. In AM, 
Codd. X, XI, 29, 58, aliis, Arm. 1, pro κατακλιθεὶς ἔπεσεν 
legitur ἐν ᾧ ἔκαμψεν. 130 Ood, 85 in marg. Sic in textu 
Comp. (cum ταλαιπώρως), Ald. (idem), Codd. III, X, XI, 
I5, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. Cf. Hex. ad Psal. 
exxxvi. 8. Jerem. iv. 30. 71! Sie Syro-hex. et sine 
aster. Comp., Codd. III, 19, 108. 9? Sic Syro-hex., et 
sine obelo Codd. III (om. μετὰ), 15, 18, 19, alii, Arm. r. 
33 God, 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. X, 
XI, 29, 71, 121. Procop. ibid.: διὰ τῆς δικτυωτῆς" διὰ καγ- 
xov, —— Sic Codd. 16, 3o, 52, alii (inter quos 85), 
Arm. 1. 
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Ο΄. διὰ τί ἠσχάτισε τὸ ἅρμα αὐτοῦ παραγε- 
νέσθαι"35 (Ο΄. Θ. παραγενέσθαι"). 
28. νὰν πὴ» ἘΔ} vOYB ὙΠ P*'TO. Quare morantur 
gressus curruum ejus? — Of. διότι éxpóvicav 
Aliter : 
ἐχρόνισαν ἴχνη ἁρμάτων αὐτοῦ; 


πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 
17 "Αλλος" 
. δισσοὶ ἀναβάται αὐτοῦ.138 
29. ΠΡΩΣ ΣΙ mpün€b nY52H. Sapientiores nobilium 
Ο΄. αἱ σοφαὶ dp- 
Alia 
exempl. Ο΄. σοφαὶ ἀρχουσῶν αὐτῆς ἀνταπεκρί- 
9 


mulierum ejus responderunt. 
χουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτήν. 
vavro πρὸς αὐτήν... Αλλος" φρόνησις ἰσχύος 
αὐτῆς ἀποκριθήσεται αὐτῇ.13 
ἌΡ. ΤΟΝ ΔῸΣ ΤΗΝ, — Etiam ipsa red- 
didit verba sua sibi. — O'. kal αὐτὴ ἀπέστρεψε 
. Aliter: O'. καὶ αὐτὴ 
Mc δὲ 4 dvramekpívaro ἐν ῥήμασιν αὐτῆς." 
Ο΄.Θ. ἀπεκρίνατο. 5 "Αλλος" ἀπεκρίνατο αὐτὴ 
ἑαυτῇ τοὺς λόγους αὐτῆς..33 


80. boy vom wm Nbm. Nonne inveniunt, 


dividunt praedam? ΟΥ. οὐχ εὑρήσουσιν αὐ- 
Αλλος" 
εὑρέθησαν" διεμερίσθη σκῦλα.133 


λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ. 


τὸν διαμερίζοντα σκῦλα; καὶ οὐχ 


Ο΄. διὰ τί 
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30. OwYvorm Drm. Puella, vel duae puellae. Θ΄. 
οἰκτίρμων οἰκτειρήσει. — Alia exempl. φιλιάζων 
φίλοις...  " AAXos* μήτρας αὐτῆς." 
"33. Viri. Οἥ, Alia exempl. O*. 
δυνατοῦ. 7 
ΝΟ eas Ub6. Ῥραράδης vestium tinc- 
tarum Sisarae. 
* AAXos* 
Σισάρᾳ..38 
(fort. 59) obw sb enmop vas. ves 
tem linciam vel duas versicolores pro collo 
praedae (fort. uxoris regiae). 


ἀνδρός. 


Ο΄. σκῦλα βαμμάτων τῷ Σι- 


σάρᾳ. ἐτίτρωσκον δακτύλοις ἐν τῷ 


Ο΄. βάμματα 
ποικιλτῶν αὐτὰ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 
Aliter: O'. βαφὴ ποικίλων περὶ τράχηλον 
αὐτοῦ σκῦλον.. 9 "AAXXos ἐστηλώθη στίγματα 


(8. στίγμα) ἐν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ, καὶ ἐσκυ- 


λεύθη. 9 
81. YT2tP. — Pereant. Οἵ. ἀπόλοιντο. ἴΑλλος" 
γένοιντο. 
toU DWNZ2. Sicut ortus solis. Οὐ, ὡς &£o- 


δος ἡλίου. Aliter: O'. O. καθὼς ἡ ἀνατολὴ 
(τοῦ ἡλίου). 5  "AAXos ἅμα τῷ ἐκπορεύεσθαι 
τὸν ἥλιον. 





126 Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Syro- 
hex. Cod. 85 in marg.: O'. ἠσχάτησεν (sic). 16 (Jod, 85 
in marg. 11 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, XI, x5, 18, 
19, alii, Syro-hex. Ad διότι ἐχρόνισαν Cod. 85 in marg. 
affert: ὅτι ἐχρόνισαν. Ο΄. O. διότι πόδες, obscure. 128 Codd, 
54, 55, 15, in textu: διὰ τί ἐχρόνισαν δισσοὶ ἀν. αὐτοῦ ἴχνη 
ἁρμάτων αὐτοῦ, ex duplici, αὖ videtur, versione. 120 Sic 
Comp., Ald. (cum ἀνταπεκρίθησαν), Codd. III, XI (ut Ald.), 
I5 (cum dvramekptvovro), 18, 19 (eum «e. αἱ ἄρχουσαι), alii, 
Syro-hex. (ut 15). 19? Post, περὶ τράχηλον αὐτοῦ (v. 30) 
Codd. 44, 54, 59, alii, versionem singularem vv. 29, 30 
inferunt, quam hie integram describere non gravabimur: 
φρόνησις ἰσχύος αὐτῆς ἀποκριθήσεται αὐτῇ. ἀπεκρίνατο αὐτὴ ἑαυτῇ 
τοὺς λόγους αὐτῆς, καὶ οὐχ ἑυρέθησαν. διεμερίσθη σκῦλα μήτρας 
αὐτῆς εἰς κεφαλὴν ἀνδρός. ἐτίτρωσκον δακτύλοις ἐν τῷ Σισάρᾳ. 
ἐστηλώθη στίγματα (8. στίγμα) ἐν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ, καὶ ἐσκυ- 
λεύθη. 181 Sie Syro-héx,. (cum Xxal αὐτὴ δὲ 4 dvra- 
mwekpivero), et sine aster. Comp., Codd. III (cum ἀπεκρί- 
varo), 19, 108; necnon, absente δὲ, Codd. r5, 18, 19, alii. 
182 (od, 85. 33 Sie Codd. 44, 54, 59, alii, ut supra. 
184. Tidem, 186 Sie Comp., Ald. (eum φιλιάζοντα), Codd. 
III, X (ut Ald), XI (idem), r5, 18, 29 (ut Ald.), alii 


a 


(inter quos 85 in marg., ut Ald.), Arm. 1 (cum φιλιάξειν), 
Syro-hex. (cum Jo zx ]lexo$ &2)). 136 Sic 
Codd. 44, 54, 59, alii, ut supra. 35 Sie. Comp., Codd. 
III (eum δυνατοι), 19, 54, 75, 108. Syro-hex. Ju Ness. 
Duplex versio, ἀνδρὸς δυνάστου, est in Ald., Codd. r5, 18, 
64, 128. 188. Sie Codd. 44, 54, 59, alii, ut supra. 
189 Sic Cod. III (cum 8265), necnon (cum περὶ τὸν rp. αὐτοῦ, 
om. σκῦλον) Codd. 15 (eum ποικιλμάτων), 18 (idem), 19 (cum 
ποικίλον), 54, 64 (ut 15), 108. Syro-hex. J5s.2:36$ EM 
Jus μ᾿ eo Jio, eA; h.e. βαφὴ ποικίλων περιτρα- 
χήλιον ἑαυτοῦ σκῦλον (S. σκῦλα). Scilice& Syrus noster pro 
περὶ τράχηλον non Graecum περιτράχηλον legit, quod cum 
forma legitima περιτραχήλιον confudit, et per Jo, £2» red- 
didit, ut περιστόμιον per idem J$o, £5 Job xv. 17, περιστή- 
&ov per Jos» £2, Exod. xxviii. 4, ete. Cf. Hex. ad Gen. 
xxxviii. 18, 25, ubi περιτραχήλιον pro sua in talibus incon- 
stantia per Jo lex. vertit Noster. 19 Sie Codd. 44, 
54, 59, alii, ut supra. M! Sie Codd. 44, 54, 59 (om. 
otros), alii. 1? Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp. 
(sine rov), Ald., Codd. ILI, X (cum ὡς dv. ἡλίου), XI (cum 
καθὼς ἀν. ἡλίου), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. Vet. Lat.: sicué 
ortus solis (in potentia ejus). 14 In Codd. 44, 54, 59; 
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1. Àm323. In robore ejus... ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 
Aliter: O', O. ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ." 


Car. VI. 


1. $Y2. Ο΄. ἐνώπιον. Aliter: O'. O. ἐναντίον." 
2, OvyJ2 ἜΝ ΓΤ ΞΙΤ ΓΝ, Fissuras quae sunt 
in montibus. | O'. τὰς τρυμαλιὰς (Ο΄, O. uáv- 
pas?) ràs ἐν τοῖς ὄρεσι. Aliter: O'. μάνδρας 
X τὰς 4 ἐν τοῖς ὄρεσι. ᾿ 
DÜTEOT-DN) ΓΑΙ ΓΝ). — Et speluncas, et 
arces. O'. kal rà σπήλαια, kal τὰ κρεμαστά 
(Z. τὰ φρούρια“). Aliter: Of. καὶ τοῖς σπη- 


λαίοις, καὶ τοῖς ὀχυρώμασιν 5 


8. ry ymo. | (Qr. dà» ἔσπειραν οἱ υἱοὶ (O. 
ἀνὴρ) ᾿Ισραήλ. Aliter: Ο΄, ὅτε ἔσπειρεν 
X ἀνὴρ 4" Ἰσραήλ. 


vby yn. Q^ συνανέβαινον αὐτοῖς. Alia ex- 


empl. καὶ ἀνέβαινον 4 em αὐτόν. 8 
4. omby. O'. εἰς αὐτούς. Alia exempl. ἐπ᾽ αὐ- 
τούς. 
you b Ο΄. Ἐν καρποὺς αὐτῶν. Alia 
exempl. τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς." 
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A4. veio, Ο΄. καὶ οὐ κατελείποντο (s, karé- 


λειπον). “ΑἸΐα exempl. καὶ οὐχ ὑπελείποντο." 
inl ne so, O'. ἐν τῇ γῇ ᾿Ισραὴλ, 
οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον. Alia exempl. 
ἐν ᾿Ισραὴλ, καὶ ποίμνιον καὶ μόσχον..3 
ὅ. ὈΣΤΣ. Ο, καὶ αἱ κτήσεις (Ο΄, τὰ κτήνη Ὁ) 
αὐτῶν. 
(p ἸΝ55) N23» erm. Οὐ, καὶ al σκηναὶ 
Aliter : O', καὶ τὰς σκη- 
vàs αὐτῶν (-- παρέφερον, καὶ. τὰς καμήλους 


Θ. (kai) τὰς 


αὐτῶν παρεγίνοντο. 


αὐτῶν ἦγον &, καὶ παρεγίνοντο." 
σκηνὰς αὐτῶν παρέφερον.." . 
nnne yoN32 àN2". OX. καὶ ἤρχοντο εἰς. τὴν 
γῆν ᾿Ισραὴλ, καὶ διέφθειρον αὐτήν. Aliter : 
Ο΄. καὶ. παρεγίνοντο ἐν τῇ γῇ ᾿Ισραὴλ τοῦ 
διαφθεῖραι αὐτήν.15 ' Aliter : Ο΄. O. (xal) παρε- 
γένοντο ἐν τῇ γῇ τοῦ διαφθεῖραι (αὐτήν). 
6,7. prr s mm immo anos vm 
penes ym-bw Cups 
( propter. Midian). o. «καὶ ἐβευδῶν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ πρὸς κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 
Aliter : O'. kal ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 





aliis, locus sic legitur: κύριε, ἅμα τῷ ἐκπ. τὸν ἥλιον. καὶ οἱ 
ἀγαπῶντές σε καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου ἐν δυναστείαις αὐτοῦ. 
"M Cod, 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III 
(cum δυναστείαις), X, XT, 15 (ut III), 18 (idem), 19 (idem), 
29 (cum δυναστίᾳ), alii, Syro-hex. (ut III). 

Car. VI. ! Cod. 85 in marg. Sic in textu Codd. XI, 
30, 44, alii Scriptura ἔναντε est in Comp., Ald., Codd. 
III, r5, 18, r9, aliis. Syro-hex. e,—e. Vet. Lat. ante. 
? [dem. * Syro-hex. Sie (sine X τὰς 4) Comp., Codd. 
ΠῚ (eum ἄνδρας), 19, 54, alii; neenon (cum τὰς μάνδρας ἐν 
"τ. 6) Ald., Codd. XI, r5, 18, alii. * Cod. 85. 5 Sic 
Comp., Ald., Codd. TII, X, XI, r5, 18, 19 (cum xal év rois 
σπ.), alii, Arm. r, Syro-hex. Cod. 85 in marg. ad ὄρεσι: 
O'. σπηλαίοις ; δά κρεμαστὰ autem: O'. rois ὀχυρώμασι. Ori- 
'gen. Opp. T. II, p. 472: et in speluncis, et in munitionibus. 
:* Cod. 85. * Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. III (cum ὅταν), 15, 18, 19, alii, Arm. rz, Origen. ibid. 
* Sic Comp., Ald., Codd. III, XI (sine καὶ), 15, 18, 19, alii, 
"Arm. 1 (ut XI), Syro-hex., Vet. Lat. — ? Sie Comp., Ald., 
: Codd. III, XI, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. 10 Sie Comp. 
(cum ἐφόρια), Ald., Codd. III, XI, r5, 18, το, alii, Syro- 
TOM. I. 


hex. Cod.85 in textu: κατέφθειραν τοὺς x. αὐτῶν; in marg. 
autem: διέφθειραν rà ἐκῴ. τῆς γῆς. " Sie Comp. (cum 
ὑπελίποντο), Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19 (ut Comp.), 
alii (inter quos 85 in marg.) 13 Sic Comp., Ald. 
Codd. III, X (om. xai ὄνον), XI (idem), 15, 18, r9, alii, 
Arm. r, Syro-hex. Cod. 85 in marg.: καὶ ποίμνιον xai 
ταῦρον. 18 (σά. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., 
Codd. III (om. xai), XI, r5, 18, r9, alii, Syro-hex. M Sic 
Syro-hex. (cum metobelo tantum; nam merus index est 
* signum quoddam ante e, 15$ exaratum, quod similitu- 
dinem aliquam cum hypolemmisco (——) habet"), et sine 
obelo Codd. 44 (om. αὐτῶν post καμήλους), 54 (cum παρεγέ- 
vovro), 59, alii. Vet. Lat.: et tabernacula sua afferebant, 
et camelos suos ducebant, et adveniebant. — Brevior lectio, 
mapéjepov καὶ παρεγίνοντο, est in Comp. (cum παρεγένοντο), 
Ald. Codd. IIT, 15 (om. xai mapey.), 18, 19 (αὐ Comp.), 
aliis. 16 Cod. 85. 16 Sie Comp., Ald. (cum παρεγέ- 
vovro), Codd. III (cum διαφθείρειν), XI (ut Ald., om. αὐτὴν), 
15, 18, alii, Syro-hex. Ἢ Cod. 85 in marg. Sic in 
textu (cum παρεγίνοντο), Codd. 108, 128, Vet.. Lat. (eum 
super terram). 
31 
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κύριον. Kal ἐγένετο ὅτε. ἐκέκράξαν οἱ viol 'Ia- 
ραὴλ πρὸς κύριον διὰ Μαδιάμ.}5 


g,ovweeo conW "rvboyn cos (O^. ἐγώ εἰμι 
ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Alia ex- 
empl. ἐγώ εἰμι ὁ ἀναβιβάσας ὑμᾶς ἐξ Αἰγύ- 
Aliter: Ο΄. ὁ ἀναβιβάσας σε. Οἱὲ 
λοιποί: ἀνήγαγον.3 
9, bun. O'. καὶ ἐρρυσάμην. Aliter: O'. Θ, xai 
ἐξειλάμην 3" 
10. 2M. Ο΄, ἐγώ. Alia exempl. ἐγώ «ipi? 
D"3U€. Ο΄, κάθησθε. 
κεῖτε,3 
11.7Twy2 "WM ΓΝ nnm. Sub terebintho 
quae erat im Ophra. Ο΄, ὑπὸ τὴν τερέμινθον 
τὴν ἐν 'Eópa04. Alia exempl. ὑπὸ τὴν δρῦν 
τὴν οὖσαν ἐν ᾽ΕΙφρά.3 
tio "wÜN. Ο΄, ἐν γῇ Ἰωάς. Alia exempl. 
τὴν τοῦ ᾿Ιωάς "5 
D"brr ὉΞΓΊ,  Fuste excutiebat. triticum. Οὔ. 


ῥαβδίζων cirov. Alia exempl. ἐρράβδιζε πυ- 
ρούς.39 


πτου. 


Alia exempl. κατοι- 
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11. px. Ut. in tuto collocaret. Of. εἰς (potior 
scriptura τοῦ") ἐκφυγεῖν. — Aliter: Ο΄, co καὶ 
ἔσπευδε 4 τοῦ ékvyeiy, 

12. ona €33. Bellator strenue. — O'. ἰσχυρὸς τῶν 
δυνάμεων. Aliter: O'. O. δυνατὸς ἐν ἰσχύϊ, 
᾽Α... τῇ εὐπὸρίᾳ. ἽΣ. ἀνδρεῖος τῇ ἰσχύϊ, 

rrr *3UU3. Ο΄. ἐξέρριψεν (Ο΄. Θ. ἀπώσατο) 
ἡμᾶς. Aliter: Ο΄, ἀπώσατο ἡμᾶς δ΄ κύριος 4?! 

XM. Ο΄, καὶ ἔδωκεν (Ο΄, Θ. παρέδωκεν 5) 
ἡμᾶς. 

14. ἸΒῈΔ. Ο΄, καὶ ἐπέστρεψε. 
ἐπέβλεψ ε.33 

TS 5n39. Ο΄, Xk χειρὸς Μαδιάμ 4.3 
εἶτ. Ο΄. ἰδού (s. καὶ ἰδού). Alia exempl. 
οὐκ ἰδού.35 

15. o3. Infirmissima est, —O'. ἠσθένησεν. — Ali- 


a. 37 


Alia exempl. καὶ 


ter: O'. O, rameworép 
16. TBy "WM ^5 mm. Οὐ, ὁ ἄγγελος κυρίου" 
κύριος ἔσται μετὰ σοῦ. Alia exempl. κύριος, 
ὅτι ἔσομαι μετὰ σοῦ.38 
Ir2mm. Ο΄. καὶ πατάξεις. Alia exempl. καὶ 


ἀποκτενεῖς.39 





18. Sie Comp. (cum ἐπεὶ pro ὅτε), Ald. (cum καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσρ. 
πρὸς κ, ἐκέκραξαν), Codd. III (cum περὶ pro διὰ), X (αὐ Ald.), 
XI (idem), 15 (eum ἐπεὶ), 19 (idem), alii, Syro-hex., Vet. 
Lat. (cum ad Dominwm propter Madiam bis). Cod. 85 
in marg.: καὶ ἐγένετο ὅτε---- πρὸς κύριον. 19 Sie Comp., 
Ald., Codd. III, XI, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 30 Cod, 
85 in marg. Ἢ [dem. Sic in textu Comp., Ald. (cum 
ἐξειλόμην), Codd. (III hiat), X, XT, 15 (ut Ald.), 18 (idem), 
19, alii, Syro-hex, Vet, Lat. (cum abstuli). 33 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, XI, 16, 18, x9, alii (inter quos 85 
in marg.), Árm. rz, Syro-hex., Vet. Lat. 38 Sic Comp., 
Ald., Codd, III (eum ἐνοικεῖτε), XI (idem), 15, 19, alii (inter 
quos 85 in marg.), Syro-hex., Vet. Lat. 34. Sie Comp., 
Ald., Codd. III (eum ᾿Εφραθὰ), XI (idem), 15 (idem), 18 
(idem), alii (inter quos 85 in marg.), Arm. x (om. ἐν 'Ep.), 
Syro-hex. (cum J;9ax.), Vet. Lat. Cf. Hex. ad Gen. xxxv. 4. 
?: Sie Comp., Ald, Codd. ILI, XI, 15, 18, 19, alii (inter 
quos 85), Arm. r, Syro-hex. (cum τῇ τοῦ 'L). ?* Sic 
(cum ἐράβδιζεν) Comp., Ald., Codd, III, XI, r5; 18, r9, alii 
(inter quos 85 in marg.) Syro-hex, Ἧ Sic Comp., Ald., 
Codd, IIT, XI, 15, 16, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg. cum 
ἐκ τοῦ). 38. Sic Syro-hex. (qui pingit: 9 ϑοιβιδοϑοο co 


joo), et sine obelo Codd. 44 (cum ἐκφεύγειν), 54 (cum 
φυγεῖν), 59 (idem), alii. 39 Cod. 85, teste Parsonsii 
amanuensi. Prior lectio est in Codd. r8, 19 (cum ἐν τῇ 
ἰσχύϊ, 30, aliis, Syro-hex., Vet. Lat. (cum potens 4n forti- 
tudine); necnon (cum 8. τῇ ἰσχύϊ in Comp., Ald., Codd. 
II, XI, r5, 29, aliis. 80 Cod. 85 in marg. Sic in 
textu Ald., Codd, XI, 15, 18, alii, Vet. Lat. (cum sprevit). 
9! Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. III, 19, 30, 
alii. 9? (σά, 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Arm, r, Syro-hex., Vet. Lat. 
53 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Arm. zr, 
Syro-hex. ** Sie Syro-hex. (qui pingit: ἐκ ἃ χειρὸς M.). 
Haee leguntur in Ed. Rom., sed desunt in Comp., Ald. 
Codd. X, ΧΙ, 15, 19, 29, aliis. 86 Sie Ald., Codd. III, 
15, 18, alii, Syro-hex. 39 Sic Codd. X, XI, 29, 58, alii, 
Arm.r, Vet. Lat. Cod. 85 in marg. ad πορεύου : οὐκ ἰδού; 
quem male secutus est Montef. *' Cod. 85 in marg. 
Sie in textu Comp., Ald. Codd. III, XI, x5, 18 (cum 
—verépa), 19 (idem), alii, Arm. r, Syro-hex, Vet. Lat. 
35 Sic Comp., Ald., Codd. 15, 18, 19, 64, 85 (in marg. cum 
ὁ κύριος), 108, Syro-hex. 9 Sic Codd. 54, 59, 75; 
Theodoret. 


—Car. VI. 25 ] 


17.]] ΝΣ NYDN. Ο΄. εἰ δὴ εὗρον ἔλεος, 
Aliter: O'. καὶ εἰ εὗρον χάριν. 

"oy "GTO DDNNÜ DÜN. Ο΄, σήμερον πᾶν ὅτι 
ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ. — Aliter: Ο΄, 3X σημεῖον 4 
ὅτι σὺ λαλεῖς μετ᾽ ἐμοῦ." 

18. tn urbs. Ne quaeso recedas. | O'. μὴ 
(alia exempl. μὴ δὴ“ χωρισθῇς. Alia exempl. 
μὴ (5. μὴ δὴ) κινηθῇς. 

WT. Ο΄, καὶ θύσω. 
θήσω." 

19. bpa. O', ἐν τῷ κοφίνῳ. — Alia exempl. ἐπὲ τὸ 
κανοῦν." 

ὝΠΕΞ Di. Οὐ. ἔβαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ. Alia 
exempl. ἐνέχεεν εἰς χύτραν." 

noua. O', τὴν τερέμινθον. Aliter: O'. O. 
τὴν δρῦν." 

V2". Οὐ. καὶ προσήγγισεν (Aliter: Ο΄. προσε- 
κύνησεν *5). 

20. rwn. Οὐ, καὶ τὰ ἄῤυμα. Aliter: Οὐ, 
Θ. xal τοὺς d(ópuovs. — Aliter: O'. καὶ -- τοὺς 
ἄρτους & τοὺς d(ópovs. 


Alia exempl. καὶ 


D 
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20. Ep» ΘΙ ΓΝ, Ο΄. καὶ τὸν ζωμὸν ἐχόμενα 
ἔκχεε, — Alia exempl, καὶ τὸν ζωμὸν ἔκχεον δ᾽ 
ΟἽ, bvm. Ο΄. καὶ ἀνέβη (alia exempl. ἀνήφθη "ἢ. 
Θ. (kal) ἀνέβη. 
"20. Οὐ, ἐπορεύθη. Aliter: Ο΄. Θ. ἀπῆλθεν." 
22, TT "2TIN FT. Οὐ, ἃ ἃ, κύριέ μου, κύριε. 
Aliter: Ο΄, O. 4, à, ἃ, κύριε, κύριε. — Alia 
exempl. οἴμοι, κύριε, κύριε." 
vby7s. Nam propter hoc. Ὁ. ὅτι 3 ἐπὶ 
τοῦτο 4,9 
25. Vm. Οὐ. kal ἐγένετο. 
ἐγενήθη.“ 
T2N6 "ÜM Un OE-DM. Οὐ. τὸν μόσχον 
τὸν ταῦρον ὅς ἐστι τῷ πατρί cov. — Aliter: Θ΄, 
τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν τοῦ πατρός cov. 


*3U7] "E^. Οὐ. καὶ μόσχον X δεύτερον 4. 
T2ub ἜΝ, Ο΄. ὅ ἐστι τῷ πατρί σου (Ali- 
ter: O'. Θ. τοῦ πατρός σου. 


nm^2n. Οὐ. ὀλοθρεύσεις, 
yes. 


Aliter: O', O. xal 


Aliter: Ο΄, ἐκκό- 





* (od. 85. in marg. fic in textu Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, XI, r5, 18, rg (eum ἔλεος), alii, Arm. r (sine xai), 
Syro-hex. *: Bic Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 
III, το, ro8, Esc. Arm. r. Cod. 85 in marg.: ὅτι σὺ 
λαλεῖς. In Ald., Codd. X, XI, r5, 29, aliis, haee, καὶ ποιή- 
σεις --- μετ᾽ ἐμοῦ, omnino desunt. * Sie. Ald., Codd. 16, 
30, 55, alii (inter quos 85). ** Sie Comp., Codd. IIT, 
15 (cum μὴ δὴ), 18 (idem), 64 (idem), 168, 128 (ut 15), 
Syro-hex. *! Sic. Ald., Codd. II, TIT, r5, τό, 18, alii, 
Arm. r, Syro-hex. “6 Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, 
15, 18, 29, 30, 44 (cum ἐπὶ τὸν κ᾿), alii, Arm. x, Syro-hex. 
E marg. Cod. 85 Montef, exscripsit: ἐπὶ τὸν κανοῦν; Par- 
Sonsii autem amanuensis: ἐπὶ τοῦ κανοῦ * Sie Comp. 
(eum ἐξέχεεν), Ald., Codd. TIT, X, XI, x5, 18, r9 (ut Comp.), 
Alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. *' Cod. 85 in 
marg. fie in textu Comp., Ald. Codd. IIT, X, XI, 15, 
18, 19, alii, Arm, r, Syro-hex. Cf. ad v. 11. 45 Idem. 
Sic in textu iidem. 9 Idem. $Sie in textu Comp., 
"Codd. X, XI, r5, το, alii, 50 Sie Syro-hex. (eum — καὶ 
τοὺς ἄρτους 4), et sine obelo Ald., Codd. III, 18, 44, alii, 
Arm. τ. 5! Sic Comp., Ald., Codd. IIT, XI, x5, x9 (eum 
ἔκχεε), 29, alii, Syro-hex. 5$: Sic Comp., Ald., Codd. III, 


5d 
* 


XI, 15, τό, 18, 19, alii (inter quos 85), Syro-hex., Vet. Lat. 
5 (od. 85, teste Parsonsii amanuensi. ^^ Qod, 85 in 
marg. teste Montef. (Lectionem quasi anonymam ex- 
scripsit Parsonsii amanuensis.) Bic in textu Comp., Ald., 


Codd. TII, XI, r5, 18, r9, alii, Syro-hex. 5 Idem (cum 
κύριέ μου, κύριε in textu), Sic in textu Syro-hex. Of. 


Hex. ad Jos. vii. 7. Jerem. i. 6. Ezech. iv. 14. 95 Sic 
Comp., Ald., Codd. 54 (cum opo), 75 (idem), 108, 128. 
Cod. 121 in textu: d, d, d, κύριε; in marg. autem : yp. οἴμοι, 


κύριε, κύριε. Cod, 85 in marg.: κύριε, κύριε, otuo, — Cf. ad 
Cap. xi. 35. 5' Sic Syro-hex. (cum fo Δ. X, sine 


metobelo), et sine aster. Comp., Codd. 19, 108. 55 Cod. 
85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 
18, το, alii. 9 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, XL 15, 18, 
19, alii Arm. r, Syro-hex. Cod. 85 in marg.: O', τὸν 
σιτευτόν. O', τοῦ πατρός σου. δ᾿ Sic Syro-hex. (nisi forte 
pi. X τὸν δεύτερον 4 τὸν ἑπταετῆ, ut Comp. (cum τὸν u.), Codd, 
III, 58, 108). Vox δεύτερον deest in Codd. X, XI, 29, 55, 
aliis. 9! Qod. 85 in marg. fie in textu Comp., Ald., 
Codd. IIT, X, XI, 18, 54, alii, Syro-hex. 9? Idem. fic 
in textu Comp., Ald. Codd. III (eum éxxóyare), X, XI, 
15, 18, 19 (eum ἐκκόψῃς), alii, Syro-hex. 


gra 
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26. O8 by, - ΟΘ΄. ἐπὶ κορυφήν. — Aliter: O^. ri 
ὀφθέντι σοι & ἐπὶ τῆς κορυφῆς." 

ΓΤ "Sm. Munimenti hujus... O'. Mat τού- 

Tov. Aliter: O'. — τοῦ ὄρους 4 Μαὼς τούτου. 

. Aliter: Ο΄.Θ. τοῦ Μανὼς τοῦ ὄρους.“ ᾿Α. (rob) 


κρατἁιώματός.. Σ. (τοῦ) κραταιοῦ... 9 


C223. Cum strue (lignorum). Ο΄. ἐν τῇ 
παρατάξει. — Alia exempl. ἐν τῇ καταδύσει τῆς 
παρατάξεως." : 

ΠῚ ἼΒΤΝ, Οὐ. τὸν μόσχον X τὸν δεύτε- 
pov 4.88 ; 

D^2D. . Ο΄. ἐξολοθρεύσεις. Aliter: Ο΄. O. ἐκ- 
Kóxyeis. 9? ( 

21. ΓΟ. .Ο΄. δέκα. Aliter: O'. -- τρεῖς καὶ {4 
δέκα. zs 


"NS. OL) τρόπον. Aliter : Ο΄, καθά}! 
ΓΟ Ὁ.  O'. τοῦ ποιῆσαι. — Alia exempl. μὴ 
᾿ ποιῆσαι: alia, τοῦ μὴ ποιῆσαι... 
28. YD.  Dirutum est (altare). 
. Aliter: O'. kareckappévov.? 


Θ΄. καθήρητο. 


JUDICES. 





[Car. VI. 26— 


28.13.  Succisus est (lucus). O'. ὠλόθρευτο. 
Aliter : O'. O. ékkekoppévov.7* 

noyn ἜΤΙ "EDT D. ΕἸ quod attinet ad 

juvencum secundum, oblatus. erat. —.O'. καὶ εἷ- 

gov τὸν μόσχον τὸν δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν. 

- Aliter : Of. καὶ ὁ μόσχος ὁ σιτευτὸς ἀνηνεγμέ- 

vos 3X εἰς ὁλοκαύτωμα “4.15 

29. 1217 (bis). Οὐ. τὸ ῥῆμα. 

πρᾶγμα.5. , 

Yom epa" WU. Ο΄. kal ἐπεζήτησαν, 

Alia exempl. 


Aliter: Οὐ. O. τὸ 


. -Kal ἠρεύνησαν, kal ἔγνωσαν. 
καὶ ἀνήταζον, kal ἐξεζήτουν" καὶ εἶπαν." 

80. YD3 3, Ο΄, ὅτι καθεῖλε (alia exempl. κατέ- 
cae?) | 

ΓΞ. Ο΄. ὠλόθρευσε. — Alia exempl. ἔκοψε (s. 

ἐξέκοψε"). : ᾿ ᾿ 

81. voy YToy-wM b55. Omnibus qui adstabant 

sibi. .O'. rois ἀνδράσι πᾶσιν, οἱ ἐπανέστησαν 

αὐτῷ. Aliter: O', πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς 

ἐπανισταμένους ἐπ᾽ αὐτόν. : 





υἷε 

95 Sie Syro-hex. (sine metobelo), et sine obelo Comp., 
-ÀM. (sine τῷ), Codd. III, 15, 18 (ut Ald), ro, alii, Arm. r, 
. Vet. Lat. δὲ Sie Syro-hex. οὖ sine obelo Comp. (cum 
;Maóxy), 15, 18, 19 (cum Maó), alii. 55 Cod, 85 in textu: 
(ἐπὶ τῆς κ᾿) τοῦ Μανοῦ ἐκ τούτου; in marg. autem: Ο΄, Θ. 
Ma»ó( τοῦ ὄρους. Sic in textu Ald., Codd. X, XI, 29, 55 
(cum Mar), 71, 121. *5 Procop. in Cat. Niceph. T. IT, 
p. 166: τὸ Maó( Ἀκύλας ἐξέδωκε, κραταιώματος" Σύμμαχος δὲ, 
κραταιοῦ. Codd. X, 58, in marg. sine nom.: κραταιώματος. 
C£. Hex. ad Psal xxvi r. Jerem. xvi. r9. Dan. xi. 38. 
(Parem lectionum, 'A. ἰσχύος. Σ, ἰσχυροῦ, non e Basiliano, 
ut ipse profitetur, sed e Latinis Procopii, Aq. fortitudinis, 
Sym. fortis, Montefaleonius, qui saepe nescit unde sua 
hauserit, eruit. Cf. Scharfenb. in Anzmadv. T. IL, p. 57.) 
5' Sie Codd. 44, 54, 59, alii. 95 Syro-hex. (qui pingit: 
Xróv p. τὸν δι, absente cuneolo) ^ Haeo, τὸν δεύτερον, desi- 
derantur in Ald., Codd. X, XI, r5, 29, aliis. 99 Cod. 85 
in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 
18, 19, alii, Syro-hex. τὸ Sie Syro-hex. (qui male 
pingit: X τρεῖς καὶ à, sine metobelo), et sine obelo Codd. 
III (cum τρισκαίδ.), 19, 54, 58 (cum δέκα καὶ τρεῖς), alii. 
τ Sic..Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Syro- 
hex.. 7? Prior lectio est in Codd. III, 15, 18, r9, aliis; 
posterior in Comp,, Ald, Codd, X, 29, aliis. Syro-hex. 


ex Jh. 75 (σά. 85 in marg. Sie in textu Comp., 
Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, alii. Syro-hex. τις 
joo, quod κατέσκαπτο (sed etiam καθήρητο) potius quam 
κατεσκαμμένον sonat. ^ Idem. Sie in textu Comp. 
(cum ἐκκομμένον), Ald., Codd. III, X, XL, 15, 18, 19 (cum 
ἐκκομενον), alii, Syro-hex. 75 Sie Syro-hex. (sine cuneolo), 
et sine aster. Comp., Ald. (om. eis), Codd. III, 15, 18, 19 
(cum ὁ p. ὁ δεύτερος ὁ σ.), alii (inter quos 58, eum ὁλοκαύ- 
Tocw), Àrm. 1; necnon (sine eis à.) Codd. X, XI, 29, alii 
(inter quos 85 in marg.). 79 Cod. 85 in marg. Sic in 
textu Comp. (in priore loco), Ald., Codd. IIT, XI (ut 
Comp.), 15, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. In posteriore 
loco τὸ ῥῆμα deest in Comp., Codd. 19, 108. ΤΊ Sie 
Comp., Ald., Codd. III, X (cum ἐζήτουν), XI, 15, 18 (cum 
dvéra£ov), 19 (cum ἀνήταξαν et εἶπον), alii (inter quos 85 in 
marg. cum ἀνέταζον et διεζήτουν), Arm, 1, Syro-hex. ἴδ Sic 
Comp., Ald., Codd. IIL, X (cum κατέσκαψε yàp pro ὅτι x.), 
XI (idem), 15, 16, 18, 19, alii (inter quos 85, cum Ο΄, καθεῖ- 
Aevin marg..  Ambigue Syro-hex. τῶ W&dse. Τὸ Bic 
Comp., Ald. (eum ἐξέκ.), Codd. III, X, XI (ut Ald.), 15, 
18, r9, alii, Syro-hex. 80 Cod. 85 in marg. Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III (cum εἐσταμενους), X, XI (cum 
ἐπανιστανομένους), 15, 18, 19 (cum τοῖς d, rois ἐπανισταμένοις), 
alii, Syro-hex. 





—Car. VI. 39. 


31. rn "Ὁ am "WÜM. Qui conlenderit pro eo, 
interficiatur. O', ὃς ἐὰν δικάσηται (Aliter : 
O'. ávriduáo gp?!) αὐτῷ, θανατωθήτω (O. ἀπο- 
Oaveirai9?). — Alia exempl. ὃς ἀντεδίκησεν (s. 
ἀντεδίκασεν) αὐτῷ, drroÜaveirai 9? 

3b sys ew ΘΗΝ. δὲ Deus est, con- 
tendat pro se.. O'. εἰ θεός ἐστι, δικαζέσθω 
(Aliter: O'. ἐκδικήσειϑ) αὐτῷ. — Aliter: O". 
εἰ θεὸς αὐτός — ἐστιν 4, ἐκδικήσει αὐτόν δ" 

82. ὌΥΞΙῚ 3a 2v ἼΗΙ ὈΥΞ,  Jerabbaal, di- 
cendo: Contendat cum eo Baal. Of. 'lepo- 
βάαλ, λέγων: δικαζέσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ. 
Aliter: O'. δικαστήριον τοῦ BáaA.9* 

83. "2»".  O*'. Vacat. Alia exempl. καὶ διέβη- 

av;9 alia, καὶ παρῆλθον 53 

34. me. Induit (replevit). 

exempl. évebvváuoc c 


Qf. ἐνέδυσε. Alia 


JUDICES. 
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ὀπίσω αὐτοῦ' καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλεν ἐν 
Ἀσήρ. 


86. 9.  O'. καθώς. Aliter: Ο΄. O. ὃν τρό- 
πον 

87. 395.  Ponam. | O'. τίθημι. — Alia exempl. 
ἀπερείδομαι.53 


38. o»cn. Ο΄. καὶ ὥρθρισε — Γεδεών 4.5 


bo YF". ΕἸ ezpressit rorem. —.O'. kal ἔσταξε 
δρόσος. Aliter: O'. (xal) ἀπερρύη (δρόσος). 
' A. Z.. O. (kal) ἐστράγγισε (δρόσον). 
39, DPELT P NI'TTO2M.  O', πειράσω δὴ (potior 
scriptura δὲ) καίγε' ἔτι &ma£. — Aliter: Ο΄, καὶ 
πειράσω ἔτι ἅπαξ." 


260 N2^TT. Οὐ. καὶ γενέσθω (Aliter: O'. Θ. 
γενηθήτω") ἡ ξηρασία. — Aliter: Of. kal γενη- 
θήτω --- ἔτι 4 ξηρασία." 





35. NYT"DÀ (congregavit se) pY1? 16:553 b5-5y. Ο΄. kal ἐπὶ πᾶσαν. Aliter: O'. ἐπὶ 
"iua nibo cnowoen vu. ΟἹ. εἰς πάντα dnorer", 

Μανασσῆ, καὶ ἐν 'Acfjp. Alia exempl. O*. Cap. VI. 2. ἐπὶ ᾿Ισραὴλ co σφόδρα 49 τι. ὁ 

ἐν παντὶ Μανασσῆ, καὶ ἐβόησε καὶ αὐτὸς ἄγγελος — κυρίου &, kal εἶπεν — αὐτῷ 4&9 — 15. κύριέ 

3. Cod, 85 in marg. €? Idem. . 59 Sic Comp. (cum — Syro-hex. (cum WA), Vet. Lat. (cum confortavit). Ὁ Sic 


ἀντιδίκησεν et ἀποθανέτω), Ald. (cum ἀντεδίκασεν), Codd. III 
(cum αὐτὸν), X, r5 (eum θανατωθήτω 1), 18, 19 (cum ὃς ἂν 
ἠδίκησεν), alii, Syro-hex. ** Cod. 85 in marg. 85 Sic 
Syro-hex., et sine obelo Comp. (cum ἑαυτὸν), Ald. (idem), 
Codd. III (cum εἰ ἔστιν θεὸς αὐτὸς éx8. αὐτὸν), 15, 18, 19 
(cum αὐτοῦ pro αὐτὸς), alii. — Vet. Lat.: si Deus est, ipse se 
vindicabit. Mox ad καθεῖλε Cod. 85 in marg.: O'. κατέ- 
σκαψε, οὖ sic in textu Comp., Ald., Codd, III, XI, r5, 18, 
19 (eum κατέσκαψαν), alii, Syro-hex. 95 Sie Comp. 
(praem. Ἱεροβάαλ λέγων), Ald., Codd. IIT, XI, x5, 18, 19 
{αὐ Comp.), alii, Arm. r (αὐ Comp.). Ad Ἱεροβάαλ Cod. 85 
'in marg.: Ο΄, δικαστήριον, | Syro-hex. ab initio versus legit 
et pingit: καὶ (superscripto indice —, sed absente nota 
-marginali) αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ "IepoBáaA, λέγων “" δικαστή- 
ριον τοῦ B., male, αὖ videtur, pro: καὶ ἐκάλεσεν ----λξ Ἱεροβάαλ, 
λέγων 4* 8. τοῦ B. Mox pro καθῃρέθη (YD23) κατέσκαψεν 
habent Comp., Ald. Codd. IIT, XI (cum κατέσκεψεν), 29, 
54, alii, Syro-hex. 5' Sic Comp., Codd. III, 15, 18, 19, 
alii (inter quos 85 in marg), Arm. r, Syro-hex. (cum 
02230). 88 Sie Ald., Codd. X, XI, 16, 29, alii (inter 
quos 85). "Vet. Lat.: et venerunt. *? Sie Comp., Ald., 
Codd. II, III, X, XI, 15, 16, 18, ceteri fere omnes, Arm. r, 


Comp., Ald., Codd. III (cum xai ἐξαπέστειλεν áyy.), X, XI 
(cum avri pro ἐν παντὶ), 15 (cum παντὶ et ἀπέστειλεν), 18 
(idem), alii (inter quos 85 in marg.), Arm. τ, Syro-hex. 
9. God. 85 in marg. Sic in textu Codd. ILI, 15, 18, 19, 
alii, Syro-hex. 9?! Sie Comp. Ald, Codd. III (cum 
ἀπερίδομαι), X (idem), XI (idem), 15, 18, 19 (cum ὑπερέ- 
Sopa), alii (inter quos 85 in marg, ut III), Syro-hex. 


(cum. |? 38-29). 9 Sie Syro-hex. et sine obelo 
Comp., Codd. III, 15, 18, 58, alii, Vet. Lat. 9! Cod, 85 
in marg.: O'.dmeppóe. ᾿Α. 3. O. ἐστράγγισε. — Lectio ἀπερρύη 


est in Ald., Codd. IIT, X, XI, r5, 18, 19 (cum ἀπερρύει), 
aliis, Arm. r, Syro-hex. (cum J,3eo), Vet. Lat. (cum decu- 
currit). 96 Sic Comp., Ald., Codd, III, X, XI, r5, 18, 
29, alii, Syro-hex, Vet. Lat. Cod. 85 in marg.; O'. xai 
πειράσω. 96 Ορά. 85 in marg. Sic in textu Ald., 
Codd. IIT, XI, r5, 18, alii. 9! Sic Syro-hex., et sine 
obelo Comp., Codd. 19, 58, 108. *$ Cod. 85 in marg. 
Sie in textu (bis) Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r5, τό, 
18 (in priore loco), r9, alii, Syro-hex., Vet. Lat, κ᾿ Syro- 
hex. fic sine obelo Codd. 44, 54, 59, alii. 100 Tdem, 


.Bie sine obelis Comp., Ald., Codd. III, XI, r5, τό, 18, alii, 


Arm,r. Vox κυρίου deest in Codd. 53, 75. 
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αὐτὸν --- Γεδεών 4).9 91, μὴ ὑμεῖς — νῦν 4.198 


Car. VII. 
1. T^. Ο΄. Ἀράδ. Aliter: 'A. O'. O. Ἀρωέδ.; 
ΤΠ Dy2332. 4 colle Moreh. —O'. ἀπὸ Τα- 
βααθαμωραί, Alia exempl. ἀπὸ βουνοῦ τοῦ 
Ἀμωραίξ ὈΟὲἱλοιποί: ἀπὸ τοῦ βουνοῦ... ᾿Α. 
(ἀπὸ τοῦ βουνοῦ) τοῦ ὑψηλοῦ 3 
8. Nóp DIDY". Οἡ. καὶ νῦν λάλησον. — Aliter: Ο΄, 
— καὶ εἶπε κύριος πρὸς αὐτόν «' λάλησον." 
ma. Aliter: O*. εἰς τὰ ὦτα. ὃ 
"Ex". Et circumagat se. — O'. καὶ ἐκχωρείτω. 
Oi λοιποί: ἐξώρμησαν." 


δῦ, O', καὶ ἐπέστρεψεν (s. ἐπέστρεψαν). ᾿Α. 
7 


, Hi , , 
Q'. ἐν ὠσί. 


ἀπεστράφησαν. 


JUDICES. 





[Ca». VII. 1- 


4. qo ἽΝ δ. — ES purgabo (probabo) eum. tibi. 
Ο΄. kal ἐκκαθαρῶ (A. O. πυρώσω) σοι αὐτόν. 
Aliter: Of. καὶ δοκιμῷ αὐτούς σοι. 


W)M ὅ5). Οὐ. καὶ ας πᾶς « ὅν." 


ὅ. ΤΥ, Ο΄. καὶ κατήνεγκε (alia exempl. κατεβέ- 
Bac!) 


po (bis). Of. λάψῃ. Alia exempl. Ae(£5.? 
Y"2". Ο΄. κλίνῃς. Aliter: O'. O.' A. kápyg.* 


rime, Of. πιεῖν. — Alia exempl. τοῦ πιεῖν, μετα- 
στήσεις αὐτὸν καθ᾽ αὑτόν (s. καθ᾽ éavróv).* 


λειξάντων 1). Ο΄, Z. (τῶν) λαψάντων. 15 
brne-ow D'T3. Ο΄. ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς τὸ 
στόμα αὐτῶν. Alia exempl. ἐν τῇ γλώσσῃ 
αὐτῶν. Aliter: Ο΄, ἐν τῇ χειρὶ αὐτῶν ἐν τῇ 
“γλώσσῃ αὐτῶν. 


Y9"n2. Ο΄, ἔκλιναν. Aliter: Ο΄. éxapvrav.? 





10. Syro-hex. Pronomen deest in Ald., Codd. IIT, XI, 18 
(manu 1729), 44, aliis, Arm. rz. 1? Tdem, 13 Idem, 

Car. VII. ! Cod. 85 in marg. Sic in textu Codd. r5, 
18, 54, 58 (in marg. cum Ἀρωὴδ), alii. ? Sie Comp. 
(cum 'A8àp), Codd. 19 (cum Apóp), 108 (ut Comp.), Syro- 
hex, (cum &3asels Jl 35). Lectio, ἀπὸ τοῦ βωμοῦ (sic) 
τοῦ Ἀβὼρ ('ABcpai, Ἀβορὲ, Ἀμωραὶ, Ἀμορὲ) est in Codd. III, 
54, 15, 16, aliis. Cod. 58 in textu: ἀπὸ τοῦ βουννοῦ (sic) 
τοῦ Ἀμορραίου ; in marg. autem ; τοῦ ὑψηλοῦ. ? Cod. 85 
in marg.: Οἱ λοιποί τοῦ βουνοῦ. ^'A. τοῦ ὑψηλοῦ, Cod. X 
in marg. (ad Ἀμωραί) : 'A. τοῦ ὑψιλοῦ (sic). Cf. Hex. ad 
Gen. xii. 6. Deut. xi 30. Denique ad TY pertinere 
crediderim lectionem, seu potius glossam, ἐπιφανὴς, ἐπιφα- 
νεῖς, S. ἐπιφαῆ, quae in Codd. 44, 54, aliis, in contextum 
post ἐν κοιλάδι irrepsit. Cf. Schleusner in JVov. T'es. 8. v. 
ἐπιφανής. * Sie Syro-hex. (qui pingit: — καὶ εἶπε --- κύ- 
pus), οὖ sine obelo Comp., Ald., Codd. III, 15, 18, r9, alii, 
Arm. rz. Cod.r2r in textu: -ἐ λάλησον; in marg. autem: 
-- kal εἶπεν x. πρὸς αὐτόν; ubi nota -:- est merus index, ut 
passim, 5 Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 15, 18, r9, alii. * Cod. 85 in marg. (ad 
ἐπέστρεψαν (sic)). Sie in textu Comp., Ald., Codd. III 
(eum ἐξώρμησεν), X, XI, 15 (nt III), 18 (idem), 19 (idem), 
alii, Arm. zr, Syro-hex. (ut III). ' Qod. 85. Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, το, alii, Arm. rz, 
Syro-hex, 9 Cod. 85. ? Idem in marg. (non, ut 
Montef, δοκιμιῶ). fie in textu Comp., Ald. Codd. III, 
XI, 15, 18, 19, alii, Arm. z, Syro-hex. 10 Sic Syro-hex. 


(cum ἃ καὶ πᾶς 4). "Vocula deest in Codd. r5, 16, 18, 30, 
alis. Comp., Codd. III, 19, 108: xal πάντα ὅν. 1 Sie 
Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 
in marg.), Syro-hex. (ut videtur). 12 Sic Codd. 53, 56 
(cum λήξει), 63, 85 (cum λάψῃ in marg.), 144 (cum λήξῃ)" 
35 Cod. 85 in marg.: O'. 0. 'A. κάμψῃ πιεῖν, μεταστήσεις αὐτὸν 
καθ᾽ ἑαυτόν (ubi siglum O.'A. ad κάμψῃ tantum pertinere 
quivis videt) Sic in textu Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, 
15,18,19, alii, Syro-hex. ^^ !* Sie Comp., Ald. (sine τοῦ), 
Codd. TII (non, ut Tischendorf, καταστήσεις), X (sine καθ᾽ 
αὑτὸν), XI (idem), 16 (sine τοῦ), 18, 19 (cum κάτωθεν pro καθ᾽ 
αὑτὸν), alii, Syro-hex. (cum &oo?e-3»). Origen. (Opp. 
T. II, p. 477) supplet: transferes eum; Hieron.: in altera 
parte erunt, 355 Sic Codd. 16, 53, 56, alii. 16 Cod. 85 
in marg. V Sie Comp., Codd. III, 15, 19, alii. 18. Sic 
Ald. Cod. 58, et (sine duplici év) Codd. X (cum τῇ x. 
αὐτῶν ἢ τῇ γὰ. αὐτῶν), XI, 29, 121. Syro-hex. js 
ECL «θοῦ. Ad πρὸς τὸ στόμα Cod. 85 in marg.: 
O'. τῇ γλώσσῃ. August. Quaest. XXXVIL in Judic.: **.Et 
actus est mumerus eorum quá lamberunt manu sua lingua 
sua trecenti viri. Plerique Latini codices non habent, 
mma sua, sed tantummodo, Jingua sua. Graecus autem 
habet utrumque, manmw sua lingua sua, wt intelligatur 
quod manu aquam raptam in os projiciebant," Cf, Grabe 
in Zpist. ad. Mill. p. 14. 19 (od. 85 in marg. Bic in 
textu Comp. Ald. Codd. IIL, XI, x5, 18, 19, alii, Syro- 
hex. 


»"Ὁνν» 


“Ὁ αν 


puse — 


Ca». VII. 18.] 


* epo. O', τοῖς λάψασι (alia exempl. λέλει- 
χόσι. Ο΄. λάψασι). 
v». Ο΄. πορεύσονται. 
τρεχέτω."" 
8, ὑπο. Ο΄. εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, Aliter: O*. 
εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ." 
puru ww ΓΑ "tiovias., Et trecentos viros 
retinuit. Of. kal τοὺς τριακοσίους ἄνδρας karí- 
σχυσεν. Aliter: O', rà» δὲ τριακοσίων ἀν- 
δρῶν éxpárnaev.?? 
9, Ov. Ο΄. ἀνάστα. 
mma. 


T-1--— 


Aliter: O'. O. ἀπο- 


Aliter: O', ἀναστάς." 
Ο΄, ἐν τῇ παρεμβολῇ. — Aliter: O'. τὸ 
τάχος --- ἐντεῦθεν 4& εἰς τὴν παρεμβολήν. 35 
11.Typea ΘΕ cnm Τρ δὲς. Ad οαὐτονεῖ- 
tatem armatorum qui erant in castris. Οὐ, 
πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα, οἱ ἦσαν ἐν τῇ 
παρεμβολῇ. Alia exempl. εἰς μέρος τῶν πεν- 
τήκοντα τῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 5 — Aliter: O'. 
O. [εἰς μέρος] πρὸς τὸ ἄκρον (s. ἀκρωτήριον) 
τῆς λαξευτῆς. ." ᾿ 

12. b"bb3. Considebant. Οὐ, βεβλημένοι. — Ali- 
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ter: O'. O. παρεμβεβλήκεισαν 38 
18. mom eibm ms wewm. Oo εἶπεν: 
ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον, — Alia exempl. καὶ 
εἶπεν" ἰδοὺ τὸ ἐνύπνιον ὃ ἐνυπνιάσθην.3 
nox. Placenta. —O', μαγίς. ' À. ἐγκρυφίας. 
Z. κολλύρα 3) 
SBOWYO. Provolvens se. Ο΄, στρεφομένη. — Alia 
exempl. kvAtopépn.? 
oni. Of. ἕως τῆς σκηνῆς. — Alia exempl. 
ἕως τῆς σκηνῆς Μαδιάμ.83 
noyob Tob Ἐν). Ο΄. X καὶ ἔπεσεν 4, 
καὶ ἀνέστρεψεν αὐξὴν δ΄ᾷ dvo 43. Alia ex- 
empl. καὶ κατέστρεψεν αὐτήν. 
16. D2T3. Ο΄. ἐν χειρὶ ἡμῶν. Aliter: Οὐ, E. Θ. 
ἐν χερσὶν (ὑμῶν) 5 
16, ὈΥΊΞΙΤ *n3. Ο΄, ἐν ταῖς ὑδρίαις. Alia ex- 
empl. ἐν μέσῳ τῶν ὑδριῶν 5 — Oi λοιποί ἐν 
ταῖς DÓpíais." 
11. ΤΕΞ. O'.év ἀρχῇ. Alia exempl. ἐν μέσῳ. 35 
18. ὍΔ nmpi8s nnypra "ns ἜΧΗ 9) cw 
ODWM. Ο΄. ἐγὼ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ σαλ- 





EX 

?? Cod. 85 in textu: λεληχόσι (sic) ; in marg. autem : Ο΄, 
λάψασι. Prior lectio (cum λελειχόσι) est in Codd. 16, 52, 
58 (in marg. cum λίξασι), aliis. “1 Cod, 85 in marg. 


. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, XI, rg, 18 (cum 


rpexéro ante corr.), 19, alii, Syro-hex. ?? Idem (cum εἰς 
τὴν ck. abro? in textu), Sic in textu Comp., Ald., Codd. 
III, XI (sine αὐτοῦ), 15, 18 (cum εἰς rà σκηνώματα), 19, alii. 
33 Jdem. Bie in textu Comp., Ald., Codd. ITI, XI, 15 (om. 
ἀνδρῶν), 18, 19, alii, Syro-hex. ?*! Idem. $Sie in textu 
Codd. II, 18, 63, 128. 35 Sie Syro-hex., et sine obelo 
Ald. Codd, III (cum τὸ τ. εἰς rjv v. ἐντεῦθεν), 15, 18, 19, 
alii, Arm. τ. Sie (sine ἐντεῦθεν) Cod. 75. 36 Sic Comp., 
Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. Vet. Lat.: 
in partem quinquaginta qui erant in castris. — Cod. 85 
in marg. ubi εἰς μέρος nd alteram versionem pertinet. 
Ante πρὸς ἀρχὴν Codd, 56, 63 inferunt: πρὸς τὸ ἀκρωτήριον 
τῆς λαξευτῆς (D'UATW 1). — Pro his autem, πρὸς ἀρχὴν ---- ἐν τῇ 
7., Codd, 54, 58, 59, 75 mixtam lectionem exhibent: εἰς 
τὴν Tap. ἐπὶ τὸ ἀκρωτ. τῆς Δ. τὸ ἐπὶ τῇ map. els μέρος τῶν πεν- 
τήκοντα. 38 (lod. 85. in marg. (eum παραβεβλήκεσαν). 
Bie in textu (cum παρεμβ.)} Comp., Ald., Codd, III (non, 
ut Tischendorf., ἐμβεβλήκεισαν), XI, 15, 18, 29, alii, Arm. rz, 
Syro-hex. Ὁ Sie Comp., Codd. III, r5, 18, r9, alii, 


Pd 
Syro-hex. Cod. 85 in textu (om. καὶ εἶπεν) : ἰδοὺ ἐνυπνια- 
σάμην ἐνύπνιον ; in marg. autem: καὶ εἶπε τὸ ἐν. ὃ ἐνυπνιάσθη. 
9 Cod, τοϑ. Cod. 85 affert: 'A. O'. ἐγκρυφίας. Σ. κόλ- 
λοιρα (sic). Bar Hebraeus: .J&o we 85 .JLosse d 3. 
(Ad Sym. cf. Hex. ad Jerem. xxxvii 21.) Tandem Pro- 
cop. in Cat, Nieeph. T. IT, p. 172: Οὕτω δέ τινες καὶ rà περὶ 
τῆς μαγίδος τοῦ κριθίνου ἄρτου τῆς ἐν ὀνείρῳ παρέδωκαν" ἣν ἐξέ- 
δωκαν οἱ λοιποὶ, ὄλυραν (fort. κολλύραν) ἣ κολλυρίδα. ὅ1 Sic 
Comp., Ald, Codd. IIT, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 
in marg.) Syro-hex. Joseph. Antiq. V, 6, 4: Μάζαν ἐδόκει 
κριθίνην, ὑπ᾽ εὐτελείας ἀνθρώποις ἄβρωτον, διὰ τοῦ στρατοπέδου 
κυλιομένην, τὴν τοῦ βασιλέως σκηνὴν καταβαλεῖν, καὶ τὰς τῶν 
στρατιωτῶν πάντων, *? Sic Comp., Ald., Codd. III, ΧΙ, 
18, 16, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.) Arm. 1, 
Syro-hex. 9 Sie Syro-hex. ut sine notis Ed. Rom. 
*! Sic Comp., Ald., Codd, X, XI, 15, 18, 19, alii. — ** Cod, 
85 in marg. Sic in textu Comp., Ald. (eum ἡμῶν), Codd. 
18, 19 (ut Ald.), alii, Syro-hex, 86 Sic Comp., Ald., 
Codd. IIL X, XI, r5, τό, 18, r9, alii (inter quos 85). 
Syro-hex. Jàze ee». Codd. 54, 59, 75: ἔνδον τῶν 
ὑδριῶν. 51 Cod. 85. 88. Sic Comp., Ald., Codd. III, 
XL rg, 18, 19, alii (inter quos 85. ,ἷπ marg), Arm. rz, 
Syro-hex. 
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Alia exempl. ἐγὼ 
- καὶ πάντες oi μετ᾽ ἐμοῦ' καὶ σαλπιεῖτε ταῖς 


πιεῖτε ἐν «ταῖς κερατίναις, 


κερατίναις καὶ ὑμεῖς. 59 
18. pov mimo. Ο΄. τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. 


Alia exempl. ῥομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ ΤῈ- 


DT Ad 
19.TT3p3. Ο΄. ἐν ἀρχῇ. Alia exempl. ἐν μέρει.“ 
ÜN^. Initio. Οὐ. ἐν ἀρχῇ. Alia exempl. ἀρ- 
xouérns.* 


ἼΘΙ Op "M. Viedum collocando collocave- 
vant. ΟΘ΄. kal ἐγείροντες ἤγειραν. 
empl πλὴν ἐγέρσει ᾿ ἤγειραν.“ Alia: 
ἤγειρον οἱ ἐγείροντες (τοὺς φύλακας)“ 

20,Coyor Ta com ὈΊΝ ΘΟ ΤᾺ. spumm 
IUUD. — Et prehenderunt mahu sua sinistra 
faces, et manu: sua. dextra tubas (s. et in manu 
dextra eorum erant tubae) O'. kal ékpárm- 
cav ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπά- 


Alia ex- 
ἄρτι 


δας, καὶ ἐν χερσὶ δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας. 
Aliter: Ο΄, καὶ ἐλάβοντο ἐν τῇ χειρὶ τῇ ἀρι- 
στερᾷ αὐτῶν τῶν λαμπάδων, καὶ ἐν τῇ χειρὶ 
τῇ δεξιᾷ αὐτῶν ài κερατίναι." 
21. ὙΠΙΓΙΣΥ U^"M. Quisque suo loco. 


ἑαυτῷ, 


Ο΄. ἀνὴρ ἐφ᾽ 
Alia exempl. ἕκαστος καθ᾽ ἑαυτόν." 
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Aliter: O'. O. ἕκαστος ;.. 
21. m; 

λαξαν 3). 
22. reor Dis tos. Ο΄. ἐν ταῖς τριακο- 
Aliter: Of. Oi Xourof αἱ 


τριακόσιαι Keparívau, 1? 


DU". Et direzit. 
€0ero*?), 
ἐνέβαλε." 

AWYTW. Ο΄. τὴν ῥομφαίαν. 
'λοιποί μάχαιραν." 

ΓΤ n"a-T». Ο΄. ἕως Βηθσεέδ (s. Βηθα- 
cerrá9) ᾿Α. (ἕως) οἴκου 'Acerrá P^ 

ΓΕ Ty DDTM. Versus Zeredam (3 Reg. 
xi. 26) usque ad oram.  O'. Tayapaya6d. 


O'. καὶ ἐσήμαναν t λοιποί: ἡχά. 


σίαις κερατίναις. 


Ο΄. καὶ ἔθηκε (alia exempl. 
Alia exempl. καὶ ἐξέστησαν, καὶ 


Aliter: O'. Οἱ 


Alia exempl. καὶ συνηγμένη (Masora ΓΤ) 
ἕως χείλους ^ 
28. ἜΤ. Ο΄. καὶ ἐδίωξαν. 
᾿ κατεδίωξεν 9 
24. wr boa. 
παντὶ ὁρίῳ." 
25. 30730.  O'. τοὺς ἄρχοντας. 
τοὺς δύο dpxovras. 


Aliter: Ο΄.Θ. xai 


Of. ἐν παντὶ ὄρει. — Alia exempl. ἐν 
Alia exempl: 





9 Sie Comp. Codd. III, r5, 18, 64, alii, Syro-hex. 
Cod. 85 in marg.: πάντες οἱ μετ᾽ ἐμοῦ καὶ (σαλπ. ἐν ταῖς x.) 
40 Sie. Ald., Codd. X, r5, 16, 18, alii (inter 
quos 85), Arm. 1, repugnante Syro-hex. *! Sic Comp., 
Ald. Codd. III, XI, r5, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. 
Cf. ad v. 11. 43 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 
19, alii, Syro-hex. 53 Sie Comp., Ald., Codd. ITI (cum 
ἤγειρεν), X, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. (ut III. Ad 
ἐγείροντες Cod. 85 in marg.: πλὴν éyépse, unde Montef. 
male eruit: "AAXos πλὴν ἐγέρσει éyeípovres. ^ Sie in 
textu Codd. 44, 54 (cum ὅτε pro ἄρτι), 59, 75 (ut 54), 84, 
106, 134. 55 Cod. 85 in marg. (cum αὐτῶν τῇ dp. pro τῇ 
dp. αὐτῶν). Bic in textu Comp. (om. τῇ χειρὶ in posteriore 
loco), Ald. Codd, III (casu om. λαμπάδων), XI (om. xai 
post λαμπάδων), x5 (αὖ Comp.), 18 (cum ἐν τῇ x. αὐτῶν τῇ 
9. τῶν xeparívev), 19 (ut Comp. sine priore αὐτῶν), alii, 
Syro-hex. (eum Jo zs). 46 Sic Comp., Ald., Codd. III, 
XL, r5, 18, r9, alii, Syro-hex. ' (od, 85 in marg. 
55 dem, teste Montef. Pro Oi λοιποὶ Parsonsii amanu- 
ensis exscripsit: Ο΄, λοιποί, invitis libris Graecis. ^ * Idem 


ἧς we 
καὶ ὑμεῖς. 


in marg. (exscribente eodem) : O'. λοιποί" αἱ τριακοσίαι kepa- * 
τίναι kal ἐπεκάλεσαν (sic) καὶ ἔφυγον.  Brevior lectio, αἱ rp. 
xep. est in Comp. (sine ai), Ald., Codd. III (om. 7, h.e. 
τριακόσιαι), XI, rp, 18, 19 (ut Comp.) alii, Syro-hex 
5" Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, r9, alii. δι Sie 
Codd. 44, 54, 59, 75; alii. 5 Cod. 85 in marg. (cum 
O'. λοιποί). Sic in textu Comp., Ald., Codd. IIT, X (cum 
τὴν p.), XI (idem), 15, 18, 19, alii. 55 Sie Comp. (cum 
τῆς Βαιθ.), Ald. (cum τῆς Βηθασεπὰ), Codd. X (cum Βηθα- 
σεπὰ), XI (idem), 15 (cum τῆς Βαιθασηπὰ), 19 (ut Comp.), 
alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. δ. Cod, X, 
55 Sie Comp. (cum xai ἣν σ.), Codd. III, 19 (ut Comp.), 
108 (idem), 209 (idem), Syro-hex. (cum Kaaase &2o) 
Ald., Codd. 15, 18, 64, 128: καὶ συνήγαγεν ἕως x. In ceteris 
fere omnibus tantummodo ἕως x. vel καὶ ἕως ἐπὶ x. legitur. 
Arm. 1 (vertente Altero): καὶ ἦν τάγμα ἕως x. δ᾽ Cod. 85 
in marg. Sic in textu (cum κατεδίωξαν) Comp., Ald., Codd. 
IIT, XI, 15, 18, r9, alii. 5' Sic Codd. III, X, XI, 15, 
16, 18, 29, alii (inter quos 85, cum ὄρει in marg.), Arm. t, 
Syro-hex. 55 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, τό, 


—Car. VIII. 7.] 


25. "3. In petra. Of. ἐν Σούρ. 'A. E. ἐν 
πέτρᾳ." 
2aMrapu. Ο’, ἐν ᾿Ιακεφζήφ (s. ᾿Ιακεβῴήβ5)). 
Σ. ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ ZijB.? Θ, ἐν ᾿Ιακὲβ τῇ 
κοιλάδι." 
Car. VIII. 
1. vos. Ο΄. πρὸς Γεδεών. Alia exempl. πρὸς 
αὐτόν. 
n»n. O'. ἐπορεύθης. — Alia exempl. é£emo- 
pebov.? 


ima bnbub. Οὐ. παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ. 
Alia exempl. πολεμῆσαι ἐν τῇ Μαδιάμ. 

n3 ἼΣΗ paw. — E: altercati sunt. cum. eo 
vehementer. O'. kal διελέξαντο πρὸς αὐτὸν 
ἰσχυρῶς. Alia exempl. καὶ ἐκρίνοντο μετ᾽ αὐ- 
τοῦ κραταίως." 

2. γήρου, Ο΄. ἐπιφυλλίς. — Alia exempl. ἐπιφυλ- 

λίδες. 'A. Σ, Θ. ἐπιφυλλές.5 
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4, CETT Ὁ". — Defessi et persequentes, — OX. 
πεινῶντες kal διώκοντες. — Aliter: Ο΄, ὀλιγο- 
ψυχοῦντες καὶ πεινῶντες 

δ. "3 ΣΝ oyb. Populo qui in pedibus mihi 
est (me ducem sequitur) Ο΄, τῷ λαῷ τούτῳ 
τῷ ἐν ποσίν nov. Aliter: O'. τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ 
ἐμοῦ. 

D ΡΨ. Ο΄, ἐκλείπουσιν. Aliter: Ο΄. O. 
πεινῶσιν. 

F1» "238. Ο΄. καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι διώκων. Ali- 
ter: O'. ἐγὼ δὲ διώκω. 

6. qN2:b. O'. τῇ δυνάμει cov. Aliter: O'. τῇ 
στρατιᾷ cov 

T. v. Ο΄. διὰ τοῦτο. Alia exempl. οὐχ οὕτως. 

NYÜT.. Οὐ. καὶ ἐγὼ ἀλοήσω (Ο΄. Θ. καταξανῶ"". 

Ὁ ΡΊΞΙΤ ΓΝ). Et cum tribuis (herbis). ΟἿ. 
kal ἐν rais βαρκηνίμ (alia exempl. Bapkovvely, 
s. Bopkovve(u). ᾿Α. (kal τὰς) rpayakávOas. 
Z.. (καὶ τὰς) τριβόλους." 





18, 29, alii (inter quos 85), Arm. r, Syro-hex. 8 Cod. 
85 in marg. teste Montef  Parsonsii amanuensis ad ἐν 
᾿Ιακεβζὴφ (sic) exscripsit: Z. ἐν mérpa. Θ. ἐν ᾿Ιαβὲβ τῇ x. 
Euseb. in Onomastico, p. 346: Σοὺρ ᾿Ωρήβ' πέτρα ᾿Ωρήβ. 
Cf. Hex. ad Jesai.x. 26. ᾿ Sic Comp., Ald., Codd. ITI 


(cum Ἰακεφζὴβ), X, XI (cum Ἰακεβζὴφ), 15, 16, 18, alii, - 


Arm. 1 (eum "A«e8(18), Syro-hex. (cum 2.24.4 Mes). 
δι Euseb, in Onomastico, p. 188 : Ἐνιὰμ καὶ Ζήμ (fort. ἐν Ἰακεβ- 
(8) ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ Ζήμ ; h.e. vertente Hieron.: * Znac- 
κοῦ, pro quo Sym. transtulit, 2n valle Zeb." *? Cod. 85 
in marg. teste Montef. Scharfenb. in Animadv. T. II, 
p. 6o: * Non Theodotionem scripsisse credo, ἐν Ἰακὲβ τῇ 
x. Sed librarios nomini proprio loci vocabulum τῇ κοιλάδι 
tanquam glossema addidisse." 

. Car. VIII. ! Sie (cum εἶπεν) Comp., Codd. III, 15, 18, 
19, 85 (in marg.), ro8, 128, Syro-hex, invito Vet. Lat. 
*Sie Comp. (eum ἐξεπορεύθης), Ald., Codd. IIT, X (ut 


.Comp.), XI (idem), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. Vet. Lat.: 


cum. exires. ? Sie Comp., Codd. III, r5, 18, r9, alii, 
Arm. r, Syro-hex. (eum «2.35, non, ut Rürdam ex- 
scripsit, esa), Vet. Lat. * Sie Comp., Ald., Codd. 
III, X, XI, 15, 18, το, alii (inter quos 85 in marg.), Syro- 
hex. ὃ Sie Codd. III, 15, 64, 108, Syro-hex. ὃ Cod. 
108 in marg. ὀ Cod.85 in marg. Sic in textu Comp., 
AM., Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. Praeterea 
TOM, I. 


δὰ διώκοντες Cod. 85 in marg.: διψῶντες, quae correctio in 
contextum Cod. 56 irrepsit. 5. Sic Comp., Ald, (praem. 
τούτῳ), Codd. ΠῚ, XI (ut. Ald.) r5, 18, r9 (cum μετὰ 
ἐμοῦ), alii, Syro-hex. Cod. 85 in marg.: O'. τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. 
? Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 15, 18, r9, alii, Syro-hex. Y Idem. fic in textu 
iidem. " [dem. Bie in textu Comp., Ald., Codd. III 
(eum στρατείᾳ), X (idem), XI (idem), 15, 18, 19, alii, Syro- 
hex. ? Sic Comp., Ald., Codd. ITI, XI, 15, 18, 19, alii, 
Arm. 1, Syro-hex. Cod. 85 in textu: οὐχ οὕτως διὰ τοῦτο; 
in marg. autem : διὰ τοῦτο ἀντὶ οὐχ οὕτως. 15 Cod. 85 in 
marg. Sie in textu Comp. (om. ἐγὼ), Ald., Codd. III (ut 
Comp.), X, XI, 15, 18, 19 (ut Comp.), alii, Syro-hex. (ut 
Comp.). M Prior scriptura est in Codd. III (cum βαρ- 
κομμεὶν), XI (eum τοῖς), 55, 57 (cum βαρκονεὶμ), 85 (cum 
βαρκοννὶμ), 236; posterior in Ald. (cum rois), Codd. X 
(idem), 15, 16, 18 (cum βορκοννὴὶμ), aliis. In Cod. II hie 
exaratum ἀβαρκηνεὶμ, sed. postea (v. 16) βαρακηνείμ.  Syro- 
hex. (bis) pee cs. 16 Euseb. in Onomastico, p. 124 
ed. Larsow: Βορκοννείμ. Ἀκύλας" εἰς ἀκάνθας. Σύμμαχος" εἰς 
τριβόλους. Sed audiamus magnum Pearsonum in Praefat. 
Paraenetica ad LXX versus finem: * Eusebius Lib. De 
locis Hebraicis: Βορκοννεὶμ, Ἀκύλας τρέπει els ἀκάνθας, Σύμ. 
εἰς τριβόλους. ta editio Bonfrerii, et S. Hieron.: Bor- 
eonni, quod vertit Aq. in. spinas, et Sym. in tribulos. Sed 
3K 
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8. DNY2. Οὐ. ὡσαύτως. Alia exempl. κατὰ ταῦτα.15 


9. "tob. O', πρὸς ἄνδρας. Aliter: Of. rots ἀν- 
δράσι." 
3. Ο΄. ἐν ἐπιστροφῇ μου. 
τῷ ἐπιστρέφειν με..5 
10. ΘῊΡ 3 mro 30 o"wyen 59. Ο΄. πάν- 
τες οἱ καταλελειμμένοι ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς 
ἀλλοφύλων. Aliter: ΟΘ΄, 3X πάντες 4 οἱ κατα- 
λειφθέντες ἐν πάσῃ παρεμβολῇ υἱῶν ἀνατο- 


Aliter : Οὐ. ἐν 


λῶν.19 
net. ο΄. 
νων.29 
11."»»3900. Οὐ. 
(τῶν) κατοικούντων 5" 
numm na$b. Οὐ, τῆς Ναβαὶ καὶ ᾿Ιεγεβάλ. 
Alia exempl. τῆς Ναβαὶ (s. Ναβαεὴ καὶ ἐξε- 


σπωμένων. Aliter: O'. ἐσπασμέ- 


Aliter: Of. 


τῶν σκηνούντων. 


ναντίας Napé.? 
12. Tr. O*. 


ἐξέστησε. Alia exempl. é£é- 


JUDICES. 
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στρεψε; alia, ἐξέτριψε.33 
18. meret Ο΄. ἀπὸ τῆς τ ἀγόρι Ali- 
: 0'. O. ἐκ τοῦ πολέμου.33 


twn ΠΡΌ. Inde ab ascensu Heres. Of. 
ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως 'Apés. — Aliter: 
Ο΄.Θ. ἀπὸ ἀναβάσεως '"Apés (Θ. ὄρους). ᾿Α.. 
τοῦ δρυμοῦ (S. Opvpávos). Zi, . τῶν ὀρῶν."9 
14. mggrnan mio "wen vow 380m. ΟἹ, 
kal ἔγραψε πρὸς αὐτὸν (rà) ὀνόματα τῶν dp- 
χόντων Σοκχὼθ καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν. 
Aliter : 


O.) τοὺς ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ τοὺς πρεσβυ- 


Ο΄. καὶ ἀπεγράψατο πρὸς αὐτὸν (Ο΄. 


τέρους αὐτῆς." 
15. "PN. Ο΄. ἐν οἷς. 
ceyU. Οὐ. 


^ 5, P4 
τοῖς ékAvopévois (s. 


O'. δι᾿ οὕς.38 

Aliter : 

ἐκλελυμένοις) 35 

16. "yr amnes nm. 
σβυτέρους τῆς πόλεως. 


Aliter : 


τοῖς ἐκλείπουσιν. ο΄. 
Ο΄. καὶ ἔλαβε τοὺς πρε- 
Aliter: Of. καὶ ἔλαβε 





suspecta mihi vox illa τρέπει apud Bonfrerium [qui eam e 
Latinis Hieronymi proculdubio assumpsit]; in meo enim 
codice scribitur: Βορκοννεὶμ d τραγακάνθας kai τριβόλους ; ubi 
pro καὶ legendum σ΄ i. e. Symmachus, ut ex S. Hieronymi 
versione constat."  Reapse Vallarsius e Vaticano edidit: 
Ἀκύλας, rpayakávÜas' Zóupaxos, τριβόλους. Of. 
Lagarde in Onomast. Sacr. p. 238. E libris nostris Cod. 
85 in marg. sine nom. affert: τραγακάνθαις ἀβαρακή; Cod. X: 
Z. τριβόλοις ; Regii duo apud Montef, [et Anon. in Cat. 
Nieeph. T. IT, p. 177]: Βαρκοννείμ εἰσιν αἱ rpigokov οὕτως 
yàp ὁ Zóp. ἡρμήνευσε" rerpakávÓns (sic). "andem Procop. in 
Cat. Niceph. ibid. : 
BoXov κατὰ δὲ Ἀκύλαν, τραγάκανθαι. 


Βορκοννείμ. 


Βορκομμὶν (sic) κατὰ μὲν Σύμμαχον, αἱ τρί- 
Ceterum e versione 
Symmachi lectionem, καὶ ἐν rois τριβόλοις, in Comp., Codd. 
I9, 44, 54 (cum ταῖς), 58 (in marg. eum ταῖς), alios, irrep- 
sisse, non est quod mireris. 19 Sie Comp., Ald., Codd. 
III, XI, 15, 18, r9, alii (inter quos 85 in marg. cum κατὰ 
πάντα), Syro-hex. U OQod. 85 in marg. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. IIT, XI, r5, 18, r9, alii, Syro-hex., 
Philo Jud. Opp. T. 1, p. 424. 15 Sie Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), 
Arm. r, Syro-hex, Philo Jud. ibid. (cum ἐν τῷ με ἐπ.). 
"^ Sie Syro-hex. (sine euneolo), et sine aster. Comp. (cum 
ἐν πάσῃ τῇ π.), Codd. III (eum πάντες κατ. υἱῶν ἀν.), 19, 
30, alii; necnon (om. πάντες) Ald. (cum ἐν πάσῃ τῇ π.), 
Codd. XT, 15, 18, alii. Cod. 85 in marg. : 


ἐν πάσῃ π., et υἱῶν ἀνατολῶν. 


καταλειφθέντες 
30 Cod, 85 in marg. (cum 


' jn marg.: 


ἐσπασμένοι). Sic in textu Comp., Ald., Codd. ILI, XI, 15, 
18, 19, alii. Singulariter Syro-hex. jas oem. 
? Idem. Sie in textu Comp., Ald., Codd, III (sine artic.), 
X, XI, 15 (ut Comp.), 18 (idem), 19 (idem), alii, Syro- 
hex. ?? Sie Comp., Ald., Codd. III (cum τῆς Ναβὲθ ἐξεν. 
Ζεβεὲ), X, XI, 15, 18 (cum Νεβὲ in fine), 19 (cum Naflai 
ἐξεν. Nafai), alii, Syro-hex. (ut 19). Ad Ἰεγεβὰλ Cod. 85 
ἐξεναντίας "HABeé (sic). ?3 Prior lectio est in 
Comp., Codd. 19, 108, Syro-hex. (cum $429); posterior 
in Codd. III, r5, 18, 64, 128, 209. ? (od, 85 in 
marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 15 (cum 
ἀπὸ pro ἐκ), 18 (idem), 19, alii, Arm. r, Syro-hex. ^ *5 Cod. 
85 in textu: ἀπὸ ἐπάνωθεν 'Apés; in marg. autem: O'. Θ. 
ἀναβάσεως. Θ. ὄρους. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
XI, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 36 Hieron. in Euseb. 
Onomastieo, p. 59: "Ares, ascensus Ares; pro quo Aq. 
interpretatur saltuwm [1^1], Sym. montium." Ad Aqui- 
lam cf. Hex. ad Jud. i. 35. 1 Reg. xxili. 18. ?' Sic 
Comp., Ald. (om. Σοκχὼθ), Codd. III (eum πρὸς αὐτοὺς), 
XI (ut Ald.), 15, 18, alii, Syro-hex. Ad καὶ ἔγραψε Cod. 85 
in marg.: καὶ ἀντεγράψατο; necnon ad τὰ ὀνόματα (sic) τῶν 
dpx.: O'. O. τοὺς ἄρχ. Σοκχὼθ kai τοὺς mp. 38 C'od. 85 in 
marg. Sie in textu Comp., Ald. Codd. IIT, XI, r5, 18, 
19, Àrm. r, Syro-hex. 39 Prior lectio est in Comp., 
Ald., Codd. X (cum ἐκλίπουσιν in marg.), Xl, 15, 18, 19, 
aliis, Syro-hex.; posterior in Codd. III, 29, 30, 58, Arm. 1. 
Minus probabiliter Cod. 85 in marg.: 0'. 6. λελυμένοις, 
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- τοὺς ἄρχοντας kal 4 τοὺς πρεσβυτέρους τῆς 
πόλεως, (—) καὶ κατέξανεν αὐτούς 4. 
16. "p-nwm. Et spinas. Ο. ἐν ταῖς ἀκάνθαις. 

Aliter: O'. O. καὶ τὰς ἀκάνθας δ' 

ΘΒ ΓΝ, Οἡ. καὶ ταῖς βαρκηνίμ. —Ali- 
ter: Ο΄. καὶ τὰς βαρακανείμ.3 

X7". Et erudivit (punivit). Ο΄, καὶ ἠλόησεν. 
Alia exempl. καὶ κατέξανεν 33 


DWi2O. Ο΄. τῆς πόλεως. Alia exempl. Σοκ- 
χώθ.3. 

17. 71). Of. κατέστρεψε. Alia exempl. κατέ- 
σκαψε.35 


18.Dn3 Wio?. Οὐ. ὡς σὺ, ὡς αὐτοί, Aliter: 
Ο΄. O. ὅμοιός σοι, ὅμοιος αὐτοῖς 3 
qoe x3 "MB. Ο΄. εἰς ὁμοίωμα υἱοῦ Baci- 
λέως. Aliter: O', O. ὡς εἶδος υἱῶν βασι- 
Aog. 

19. ΤΠ, Ο΄, (j κύριος. Aliter: Ο΄, — καὶ 
ὥμοσεν αὐτοῖς κατὰ τοῦ θεοῦ, λέγων 4: (f 
κύριος. 33 


JUDICES. 
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21. Y2^ nni ow. 


τησον. 


Ο΄. ἀνάστα σὺ, καὶ συνάν- 
Alia exempl. ἀνάστα δὴ σὺ, καὶ ἀπάν- 
τησον ? 
Arvwaaà U^N2 3, QO'. ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναμίς 
σου. Alia exempl. ὅτι ὡς ἀνὴρ ἡ δύναμις 
αὐτοῦ." 
ovnmens. Lunulas. | O'. τοὺς μηνίσκους. 
Alia exempl. τοὺς paviakobs.! — E, τὰ κόσμια." 
22.39 Δ sc nmw-ca viov. or. 
ἄρξον ἡμῶν kal σὺ (alia exempl. ἄρχε ἐν ἡμῖν 
σὺ, καὶ ὁ υἱός σου, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ υἱοῦ σου. 
' A. ἐξουσίασον ἐν ἡμῖν καίγε σὺ, katye ὁ υἱός 
E. ἐξουσίαζε 
ἡμῶν c), καὶ ὁ υἱός σου, καὶ ὁ ἔγγονός σου." 
25. von. O'. καὶ ἔβαλεν. — Aliter: O", O. καὶ 
ἔρριψεν." 
Ὁ2, Ο΄. ἐνώτιον. 
σοῦν 4.45 
26. owner "25. Q'. πάρεξ τῶν μηνίσκων. 
Alia exempl. πλὴν τῶν σιρώνων “ ('A. μηνί- 
Σ. κοσμίων “.. 


σου, καίγε ὁ υἱὸς τοῦ υἱοῦ σου. 


Aliter; Of. ἐνώτιον — χρυ- 


σκων. 





80 Sie Syro-hex. (qui pingit: — τοὺς ἄρχοντας 4 kai— xai 
κατέξ. αὐτοὺς 4), οὐ sine obelis Comp. (cum κατεδίωξεν pro 
κατέξανεν), Ald., Codd. III (cum ἔλαβον), 15, 18, r9 (ut 
Comp.), alii (inter quos 85, om. τοὺς ἄρχ. καὶ), Arm. t 
(om. xai karé£. αὐτούς). ὅ1 God. 85 in marg. Sic in 
textu Ald., Codd. X, XI, 15, 18, 29, alii, Arm. r, Syro-hex. 
* Sic Ald. (cum βαρηκηνεὶμ), X, XT, 15 (cum βαρκινεὶμ), 29, 
alii, Arm. r (cum βορκονεὶμ), Syro-hex. (ut v. 7). — 9 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19 (cum κατεδίωξεν), 
alii (inter quos 85), Arm. zr, Syro-hex. *! Sic Comp., 
Ald. Codd. III, XI, 15, 18, r9, alii (inter quos 85 in 
marg.), Arm. r, Syro-hex. 55 Sie Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. (ut videtur) ΟἿ, ad 
Cap. ii 2. vi 28. ^ *?*Cod.85 in marg. Duplex versio, 
ὡς σὺ, ὡς αὐτοὶ, ὅμοιός σοι, ὅμοιος αὐτοῖς, reperitur in Comp., 
Ald. (cum ὡς εἶ σὺ, οὐ ὅμοιος σὺ), Codd. X, XI, 15 (cum ὡς 
εἷς σὺ), 18 (cum ὡς εἷς σὺ), 29 (cum ὡσεὶ σὺ), alii. Syro- 
hex.: ὡσεὶ σὺ (υλα. 9) dp. σοι, p. αὐτοῖς, et sic (cum αὐτῶν) 
Codd. III, 19 (cum ὡς εἷς σὺ), 108 (idem). *' Idem in 
continuatione, Sie in textu Comp. (cum βασιλέων), Ald., 
Codd. X, X1,15,18, 19 (ut Comp.) alii, Syro-hex. Duplex 
versio vocis Hebraeae ἜΝΙ, ὡς εἶδος μορφῆς, est in Codd. 
III (cum μορφὴ), 54, 55, 58, aliis (qui omnes βασιλέων 
habent). 35 Sic Syro-hex. (absente metobelo), et sine 


obelo Codd. 54, 59, 76, alii; necnon (om. xarà τοῦ θεοῦ 
λέγων) Ald., Codd. III, r9, 58, 64, 108, 128, Arm. r. 
89 Sic Comp. Ald, Codd. III, X, XI, 15, 18, 19 (cum 
ἀναστὰς), alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 4“ Sic 
Comp. (cum καὶ ἡ à.), Ald., Codd. III, X, XI, r5, 18, 19 
(ut Comp.), alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. Mox 
ἀνεῖλε pro ἀπέκτεινε iidem. *! Sic Codd. 16, 52, alii 
(inter quos 85), Cat. Niceph. Forma μανιακὸς (pro μανιά- 
Kis) nescio an aliunde innotuerit. Cf. Hex. ad Jesai. iii. 18. 
9 OQod. 85. Of. ad v. 26. *5 Sie Comp., Codd. III, r5, 
18, 19, alii, Syro-hex. *^.Qod. 85. Ad Aquilam Mon- 
tef. negligenter exscripsit: é£ovc. ἡμῖν... καίγε oi υἱοί σον... 
55 Cod, 85 in marg. teste Montef. Parsonsii amanuensis 
ad ἀνέπτηξε (sic) ex eodem exscripsit: *in marg. ἔρριψε." 
40 Sie Syro-hex., et sine obelo Comp., Codd. III, 15, 18, 19, 
ali, (Pro eso, ἐνώτιον, Masius in Syrorum Pecul. &. v. 
scripturam rariorem Laa49 exhibet, tum hic tum Judith 
x. 4. Cf Wright Syriae Apocrypha, p. 59.) *' Sie 
Comp., Ald., Codd. III (cum σιώνων), X (in marg. cum Ο΄. 
σιωμένων), 15, 18, 19 (cum ἀποσιώνων), alii (inter quos 85 
in marg. cum πλὴν τῶν olpóvov (sic) καὶ τῶν ὁρμίσκων), Syro- 
hex. (cum $ox«z). Vet. Lat.: praeter brachialia et 
torques, 55 Qod. X. Minus emendate Cod. 108: 'A. 
μνήσκων. Σ. κόσμων. Cf. ad v. 22. 
3K2 


480 


26. DÜb"OiT. Et stalagmia (inaures). Οἵ, καὶ 
τῶν στραγγαλίδων. Aliter: Ο΄. καὶ τῶν ὁρμί- 
σκων.9 "AAXos (καὶ τῶν) év069.9 

pom "nm. 


Alia exempl. kal τῶν περιβολαίων 
1 


O*. καὶ τῶν ἱματίων kal πορ- 
£ 
φυρίδων. 
τῶν πορφυρῶν." 


nip 135. Praeter torques. Of. ἐκτὸς 


τῶν περιθεμάτων. Alia exempl. πλὴν τῶν 


κλοιῶν.53 


21. TibNb. In simulacrum (idoli Ο΄. εἰς ἐφώδ 
(alia exempl. ἐφούδϑ).  ' A. , érévóvpua. ^ 
mT3By3. Οἡ, ἐν ᾿ΕΦραθά, OI Τ΄. ἐν 'EQpá.^ 
ρον. Ο΄. εἰς σκῶλον. Aliter: O". O. eis 
σκάνδαλον 55 


28.22". Et depressus est. Οὔ. καὶ συνεστάλη. 
Aliter: Οὐ. O. καὶ ἐνετράπη." 


"D" Nb», O'. καὶ οὐ προσέθηκαν (O'. O. 


mpocé0evro?). Aliter : O*. kal o? προσέθεντο 
X ἔτι 4 
29. 3U". Ο΄. kal ἐκάθισεν. ΑἸῖα exempl. καὶ 


kar knaoev. 9 
LI 


JUDICES. 
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31. D203. Οὐ. ἐν Συχέμ. Aliter: O'. O. Ot 


λοιποί: ἐν “Σικίμοις δ᾽ 
82. δ nyt2. Οὐ. ἐν πόλει αὐτοῦ. — Aliter: 
Ο΄. O. Oi λοιποί: év πολιᾷ ἀγαθῇ." 
ὙΠ "38. O'. ABU'Ecóp( Aliter: Ο΄.Θ. 
πατρὸς τοῦ ' E p(.* 
33. VM.  Q'. καὶ ἐγενήθη (alia exempl. ἐγένετο). 
Aliter: O'. O. καὶ ἐγενήθη "5 
yam. O'. καὶ ἐπέστρεψαν (alia exempl. ἀπε- 
eTpádroav**). 
rw bys ὉΠ wem. Er posuerunt sibi 
Baal-berith. | O'. kal ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ 
διαθήκην. Alia exempl. kai ἔθεντο αὐτοῖς τὸν 
Βααλβερεὶθ eis διαθήκην." 
24. omms. Ο΄. τῶν θλιβόντων αὐτούς. Alia ex- 
empl. τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν." 
85. pm. Ο΄. αὐτός ἐστι Γεδεών. 
T'eóeóv.*? 
ἽΝ rwr 599. Ο΄. κατὰ πάντα τὰ ἀγαθὰ 
ἅ. Alia exempl. κατὰ πᾶσαν τὴν ἀγαθωσύνην 


Alia exempl. 


qv." 





?? Sie Comp. (om. καὶ), Ald, Codd. III, XI, r5, 18, 
19, alii (inter quos 85 in marg), Syro-hex., Vet. Lat. 
5 Duplex versio, καὶ τῶν ὁρμίσκων ἐνφὼθ (sic), est in Ald., 
Codd, III, r5, 18, 19, 108. δι. Sie Comp., Ald., Codd. 
IIL XI (cum τῶν πορφυρίδων), 15, 18, 19, alii, Syro-hex., 
Vet. Lat. Ad ἱματίων Cod. 85 in marg.: περιβολαίων. 
5$? Sie Comp., Ald., Codd. III (cum τῶν κλ. rv χρυσῶν), X, 
XI, r5 (ut III), 18, 19 (cum πλὴν ἀπὸ τῶν &. τῶν xp.), alii 
(inter quos 85 in marg.) Syro-hex. (ut III). 53 Sie 
Comp., Ald. Codd. III, X, XL, r5, 16, 18, 29, alii, Syro- 
hex. Vet. Lat. Procop. in Cat. Niceph. T. IL, p. 180: 
᾿Εφοὺδ, μαντεῖον ἢ εἴδωλον. δ. Theodoret. Quaest. XVII 
in Judice. p. 335. Cf. Hex. ad Exod. xxv. 7. Jud. xvii. 5. 
55 Ood, X. "Vet. Lat.: in Ephra. 55 Cod, 85 in marg. 
teste Parsonsii amanuensi. Sic in textu Comp., Ald., 
Codd, ITI, XI, 15, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex., Vet. Lat. 
5' Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
X, XI, 15, 18, ro, alii, Arm. 1, Syro-hex. Cf. ad Cap. 
xi'23. 55 Idem. Sie in textu Ald., Codd. 15, 18, 29, 
alii. 9 Sic Syro-hex. (sine cuneolo), et sine aster. 
Comp., Codd. r9, 58, 108. 9? Sie Comp., Ald., Codd. 
III, X, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Syro- 


hex. *. Cod. 85 in marg.: Ο΄, Θ. Λοιποί. Σικίμοις. Sic 
in textu Comp. (cum Σικήμοις), Ald., Codd. III, X, XI, x5, 
18, 29, alii, Syro-hex. *? [dem (cum Ο΄. €. Aorrol). Sic 
in textu Comp., Ald., Codd. III (cum πολεια), XI, 15, 18, 
19, alii, Arm. r, Syro-hex. 55 Idem. Sie in textu 
Comp. (om. τοῦ), Ald., Codd. X, XI (cum αὐτοῦ pro ro), 
29, 55, 121, Àrm. r. Duplex lectio, πατρὸς ᾿Αβιεζρεὶ, est 
in Codd. IIT, 16 (cum πρὸς Ἀβιεσδρὶ), 19 (idem), aliis, Syro- 
hex. *! Sie Codd. II (eum καθὼς pro ὧς), 16 (idem), 
44, 53 (ut II), alii. 56 Cod. 85 in marg. $9 Sie 
Comp., Ald. Codd. III, X, XI, 15, 16, 18, 19, alii (inter 
quos 85 in marg.), Syro-hex. τ Sic Comp. (cum rà B.), 
Codd. III (eum Βααλβεερ), 15, 18 (cum Βααλμεριθ), 19 (cum 
τῷ (?) Βααλβεερ), aliij Syro-hex. Vet. Lat.: et posuerunt 
ipsi sibi Baalberith testamentum. Cod. 85 in marg.: 
5$ Sic Comp., Ald., Codd. III, 
X, XL 15, 18, 19 (cum αὐτοῦ), alii (inter quos 85 in marg.), 
Arm. 1, Syro-hex. *? Sie Comp., Codd. III, 19, 44, 108, 
Syro-hex. τὸ Sie Comp. (cum ἀγαθοσ.), Ald., Codd. III, 
X, XI (cum πᾶσαν ἀγαθοσ.), 19 (ut Comp.), 29, alii, Syro- 
hex. Cod.85 in marg.: πᾶσαν τὴν ἀγαθοσύνην. 


ἔθεντο. τὸν Βααλβερείθ. 


€—.——— 





NNMN———-—— 


—Car. IX. 9.] 


Cap. VIII. 15. καὶ εἶπεν — αὐτοῖς 4? — 26. — 
σίκλοι & x Quoi? 


Car. IX. 
1. mm220. Ο΄. εἰς Συχέμ (Aliter: Ο΄. O. Σίκιμα. 
9. ΞΘ ΠΏ. Οὐ. τί τὸ ἀγαθόν. Aliter; Ο΄, ποῖον 
βέλτιον.3 
θαι. Ο΄. κυριεῦσαι. — Alia exempl, τὸ dp- 
xe? 


ὯΝ. Οἡ. εἰμι, Aliter: 
4. ΓΞ.  O*. ἐξ οἴκου. 
οἴκου." 
nma boys. O'. BaaABep(0. Alia exempl. Βάαλ 
διαθήκης; alia, Βααλβερεὶθ διαθήκης." 


Ο΄. εἰμι ἐγώ." 
Aliter: O". Θ. 


ἐκ τοῦ 


ὉΣΒ. Ο΄. ἑαυτῷ. Alia exempl. ἐν αὐτοῖς 
DO" Ὁ.  Leves et protervos. Οὔ. κενοὺς 
kal δειλούς (alia exempl. θαμβουμένους ). 2. 
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6. ibn ΓΞ. Ο΄. οἶκος Βηθμααλώ. Alia ex- 
empl. ὁ οἶκος Μααλώ.19 


3225. O'. Vacat. Alia exempl. O'. εἰς Ba- 


σιλέα.1} 


235 γον *. Prope quercum stationis (mili- 


taris), Ο΄, πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ ebperf τῆς 
στάσεως. Alia exempl. πρὸς τῇ βαλάνῳ τῆς 
στάσεως. "A, ἐπὶ πεδίου στηλώματος. X. 


παρὰ τὴν δρῦν τὴν ἑστῶσαν (ἐν Σικίμοις)... 


T: v3. O'. ἐπὶ κορυφήν. Aliter: Ο΄, ἐν τῇ 
κορυφῇ. " 

Nor". Ο΄. xal ἔκλαυσε. — Alia exempl. καὶ 
ἐκάλεσε." 


9, ΤΙΝ nomm. Num missam faciem pin- 
guedinem meam? Ο΄. μὴ ἀπολείψασα (Ali- 
ter: Θ΄, O. ἀφεῖσα.) τὴν πιότητά pov; EX. 
dpa παύσομαι τοῦ λίπους nov; 


ΘΡΟΝῚ DNO ὙΤΩΞΣ COTmÜM. Quam ἐπὶ πιὸ 





ἀπράγους καὶ ἀπονενοημένους. celebrant dii et homines. Οὐ΄, ἐν ἦ δοξάσουσι 
" Syro-hex. Sic sine obelo Comp., Ald., Codd. IIT, 15, Ἄνδρας κενοὺς καὶ θαμβουμένους. Σύμμαχος" ἀπράγους καὶ ἀπονε- 


18, 54, alii, Arm. r. 7 [dem. $fie sine obelo Comp., 
Ald., Codd. IIT, X, XI, 15, 16, 18, 19, alii, Vet. Lat. 

Car. IX. ! Cod. 85 in marg. Sic in textu (passim) 
Comp. (cum Σίκημα), Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 29, alii, 
Syro-hex. Cf. ad Cap. viii. 31. 3 Cod. 85 in marg. 
teste Parsonsii amanuensi (non, ut Montef. ex eodem edi- 
dit, ὁποῖον 8.). Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, X, 
XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. * Sie Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, X, XI, 15, 18, r9, alii. * Cod. 85 in marg. Sic 
in textu Comp., Ald., Codd. ITI (eum ἐγώ εἰμι), X, XI, 15, 
18, 29, alii, Arm. 1, Syro-hex. 5Idem. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. III, XI, 15,18,19,alii. 5 Prior lectio 
est in Codd. IIT, 54, 76, aliis; posterior in Comp., Ald. 
(cum Βααλφερεὶθ), Codd. X, XI (cum Βααλβαρεὶθν), 15, 18, 
19 (cum Βααλβὲρ), aliis, Syro-hex. Ad βερὶθ (sic) Cod. 85 
in marg.: διαθήκης. * Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 
15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Árm. r, Syro-hex., 
Vet. Lat. 5 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 
19 (cum ἐκθαμβουμένους), alii (inter quos 85 in marg., non, 
ut Montef, θαμβομένου:), Syro-hex. (cum |26&.9, quod 
tamen, ex usu Syri nostri, non θαμβουμένους (e ovolheso), 
Sed jeuBouévovs sonat. Cf. Hex. ad Psal lviii. 16. exviii, 
21, 110, 176). Vet. Lat.: ?nanes et pertwrbatos. Versio 
Aquilam sapit, coll. Hex. ad Gen. xlix. 4.. Zeph. iii. 4. 
? Cod. 85 in marg. Procop. in Cat. Niceph. T. II, p. 182: 


νοημένους (h.e. otíosos et superbos, non, ut Procopii inter- 
pres, rapaces (dprayas) et timidos): δεδοίκασι γὰρ οἱ κακοῦργοι 
τὴν ἐκ νόμων ἐπιστροφήν. (Forma &mpayos pro magis legi- 
tima ἀπραγὴς vix nota nisi e Suidae glossa: Ebwpayórepos 
εὐτυχέστερος.) ? Sie Comp. Ald, Codd. III (cum 
Μααλλὼν), X, XI, 15 (cum Μααλὼν), τό, 18 (ut 15), 19 
(idem), alii (inter quos 85), ἄστη. r, Syro-hex. 1. Sic 
Comp. (sine es), Codd. IIT, το (ut Comp.), 58, 108 (ut 
Comp.), Arm. 1, Syro-hex. V Sie Comp., Ald. (cum 
πρὸς τῆς βαλανωτῆς cr.), Codd. III, X, XI, r5, 18, ro, alii, 
Arm. r, Syro-hex. 18 Qod, 85. Symmachum imitatus 
est Hieron.: juzta quercum quae stabat in Sichem. Ad 
Aquilam autem appellari potest interpres Chaldaeus, qui 
enarrat ΠΡ ἽΝ, planities statuae. (Singularis est 
lectio Codd. 54, 59, 75, aliorum: καὶ ἐπορεύθησαν τοῦ χρῖσαι 
τὸν "AB. εἰς βασιλέα ὑποκάτω τῆς δρυὸς τῆς οὔσης ἐν Σικίμοις.) 
M OQod. 85 in marg. (cum ἐπὶ κορυφῆς in textu). Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. X, XI, 15 (om. τῇ), 18 (idem); 
19, alii, Syro-hex. 16 Sie Comp., Ald., Codd. X (in 
marg.), 29, 58 (cum ἔκλαυσε in marg.), 71, 108, 121, Syro- 
hex. 15 Cod, 85 in marg. (ter): O'. Θ. μὴ ἀφιεῖσα, | Sic 
in textu (ter, cum ἀφεῖσα pro μὴ ἀπολείψασα) Comp. (cum 
ἀφείσασα, soloece), Ald., Codd. III, X, XI, r5, 18, το, alii; 
Syro-hex. Y Qod. 85 in marg. Ad πιότητα Cod. 58 in in 
marg.: παχύτητα τὴν λειπαρότη παρότῃ (sic). 
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τὸν θεὸν ἄνδρες. Alia exempl. ἣν ἐν ἐμοὶ 
ἐδόξασεν ὁ θεὸς καὶ οἱ ἄνθρωποι.15᾽ 

9. n2om. Of. πορεύσομαι. Aliter: Ο΄. O. πο- 
ρευθῶ.15 

cwym-by yu. Librari super arboribus. O'. 

κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων. — Alia exempl. ἄρχειν 
τῶν ξύλων.39 

10. DN725. Οὐ, δεῦρο X σύ 4." 

11; owyrrby yx. Ο΄. κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων. 
Alia exempl. ἄρχειν τῶν ξύλων. 5 — Aliter: Ο΄, 
O. ἡγεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων 33 

18. D"town ΘΎΣΩ, ΤΙΘΙΘΌΙΤ. — Quod exhilarat deos 
et homines. | O'. τὸν εὐφραίνοντα θεὸν xai 
ἀνθρώπους. Aliter: O'. Z. τὴν εὐφροσύνην 
τῶν ἀνθρώπων." — 

yr by yv. Ο΄. κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων. 

Alia exempl. ἄρχειν τῶν ξύλων. Z2. κλο- 
νεῖσθαι περὶ τὰ ξύλα." 

14. τον τ ὍΝ. Ο΄. τῇ ῥάμνῳ. Aliter: O'. O. 
' A. πρὸς τὴν Dápuvov.? 


15. c»by 3095. Ο΄. τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 


JUDICES, 





[Ca». IX. 9- 


Alia exempl. εἰς βασιλέα ἐφ᾽ bá. 

15. 03 3D. Confugite in umbram meam. Ο. 
ὑπόστητε (A. ἐλπίζετε. Ο΄. O. πεποίθατε") 
ἐν τῇ σκιᾷ pov. — Aliter: Of. πεποίθατε ἐν τῇ 
σκέπῃ pov. 

ΤΩΣ]. O'. ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
ῥάμνου 3. 

16. naie-oWw. Of. kal el ἀγαθωσύνην. — Alia ex- 

empl. καὶ εἰ καθώς 32 


Alia exempl. ἐκ τῆς 


ΘᾺ. Secundum opus. Οὐ, ὡς ἀνταπόδοσις. 
Aliter: Ο΄. O. κατὰ τὸ ἀνταπόδομα 33 


17; ono. O'. παρετάξατο. Aliter: O'. O. éro- 

Aéunoev.?^ 
ow. O.. 

ἐξείλατο. 35 

19. το. Ο΄. εὐφρανθείητε. Aliter: Θ΄, -- εὐ- 
λογηθείητε ὑμεῖς καὶ & εὐφρανθείητε.35 

20.pW7DNY. Ο΄. εἰ δὲ ob. Aliter: Ο΄. Θ.᾽Α. καὶ 
εἰ μήϑι 

21. ΝΒ. Ο΄. ἕως Βαιήρ. 
Βηρά.38 "Αλλος" ἐν ὁδῷ.39 


καὶ ἐρρύσατο. Alia exempl. καὶ 


Alia exempl. εἰς 





15 Sie Comp., Ald., Codd. III (eum xai ἄνθρωποι), X, XI, 
15 (om. ἐν ἐμοὶ), 18 (idem, cum καὶ ἄνθρωποι), 19, alii (inter 
quos 85, ut 18), Syro-hex. 19 Cod. 85 in marg., teste 
Montef. Sie in textu (ter) Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 
15, 18, 19, alii, Syro-hex. 30 Sie Comp., Ald., Codd. 
III, X, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85), Arm. r, Syro- 
hex. *?: Sie Syro-hex. (cum cuneolo tantum), et sine 
aster. Codd. X, XI, 58, 63. 33 Sie Comp., Ald., Codd. 
III (om. rà»), XI, 15 (praem. roi), 16, 18 (ut r5), r9, alii 
(inter quos 85). Syro-hex.: Xdpxyew ἐπὶ τῶν ξύλων, nullo 
cuneolo. 38 Cod. 85 in marg. teste Montef. Par- 
sonsii amanuensis lectionem quasi anonymam exscripsit. 
?! Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp. (cum τὴν εὐφρ. 
τοῦ θεοῦ καὶ τῶν ἀ.), Ald., Codd. III (cum τὴν εὐφρ. τὴν παρὰ 
τοῦ θεοῦ τῶν d.), X, XI, 15, 18, 19 (cum καὶ τὴν εὐφρ. κυρίου 
καὶ τῶν ἀ.), alii, Arm. r (ut Comp.), Syro-hex. (idem). 
75 Sie Ald., Codd. III (om. τῶν), XI, 15, 16, 18, alii (inter 
quos 85). Syro-hex.: ἄρχειν Xémi4 τῶν £, et sic sine 
aster. Comp., Codd. 19, 108. ?9 Cod, 85. 31 Idem. 
Sie in textu Comp. Ald., Codd. IIT, X, XI, r5, 18, r9, 
alii, Syro-hex. 38. Sic Comp., Ald., Codd. III, 15, 18, 
19, alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. 59 Cod. 85. 


80 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19 (cum σκηνῇ), 
alii, Syro-hex. Vet. Lat.: confidete im protectione mea. 
81 Sie Comp., Ald. Codd. III, XI, x5, 18, 19, alii (inter 
quos 85 in marg.), Arm. z, Syro-hex., Vet. Lat. 83 Sic 
Comp. (cum καλῶς), Ald., Codd. IIT, X, XI, r5, 18, 19; 
alii, Arm. r, Syro-hex. 88 Cod, 85 in marg. Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI (sine τὸ), 15, 18, 19, 
alii, Arm. r, Syro-hex. *! Idem. Sic in textu Comp., 
Ald., Codd, IIT, X, XI, r5, 18, 19, alii, Arm. 1, Syro-hex. 
55 Sie Comp., Codd. III, 15 (eum ἐξείλετο), 18 (idem), 19, 
alii, Syro-hex. Cf. ad Cap. vi. 9. 95 Sic. Syro-hex. 
(sine metobelo), οὐ sine obelo Ald., Codd. III, 15, 18, 19, 
alii, Arm. r. 81 (σά. 85 in marg. Sie in textu Comp. 
(sine καὶ), Ald., Codd. III, XT, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. 
55 Sie Comp., Ald., Codd. III (eum Papà), X, XI, 15, 16 
(cum ἕως B.) 18, rg (cum Bap), alii (inter quos 85), 
Syro-hex. 89 Syro-hex. in textu: (καὶ ἐπορεύθη) — ἐν 
ὁδῷ 4, καὶ ἀνεχώρησεν eis Βηρά. Sic sine obelo Codd. 54, 75; 
16, alii. Duplex versio, ἐν ὁδῷ (ΠΝ) εἰς Βηρὰ, est in 
Codd. III (cum καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ, καὶ ἔφυγεν εἰς "Papà), 15, 
18, 19, 108, Arm. x (cum ὁδὸν Βήρ). Ἷ 


: hex.) 
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—Ca»r. IX. 37.] 


25. *' oto". 
ἔθεντο." 
D'3?ND. — Insidias. 
exempl. £rveópa.*! 
sywési-bs DW. Ο΄, πάντα ὃς παρεπορεύετο. 
Alia exempl. πάντας τοὺς διαπορευομένους." 
26. TO2". Ο΄. καὶ ἤλπισαν. 


ἐπεποίθησαν. 9 


Ο΄. καὶ ἔθηκαν. Aliter: Ο΄. Θ. καὶ 


Ο΄. ἐνεδρεύοντας. — Alia 


Alia exempl. καὶ 


27. eor. Laudationes (dies festos propter per- 
actam vindemiam)  O'. &XovMg. Aliter: 
Ο΄. χορούς. Θ. αὐλούς." 
ἼΝΣ, OY. καὶ εἰσήνεγκαν. Alia exempl. καὶ 
εἰσῆλθον." 


Yobps. O'. kal κατηράσαντο (alia exempl. 
κατηρῶντο"). 'A. kal κατηράσαντο." 


28. vor "ebw-n viny Type Den. Et Zebui 
praefectus ejus? — Servite viris Hamor. Οὐ, 
kal Ζεβοὺλ (alia exempl. add. ὁ àv*5) ἐπίσκο- 
πος αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν 
"Euuóp. Alia exempl. καὶ Zefo)A τεταγμένος 
αὐτῷ [δοῦλος αὐτοῦ] κατεδουλώσατο τοὺς ἄν- 
δρας ' Euuóp.*? 
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30. eM "Imm. Ο΄. καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός,  Ali- 
ter: Ο΄, O. καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ." 
31.7T72^D2.  Dolose. O'. ἐν κρυφῇ. 
empl. μετὰ óópov." 
D"w Dim το O"M3.  O/. ἔρχονται els 
Alia ex- 
empl. παραγεγόνασιν εἰς Σίκιμα, καὶ οἵδε πο- 


Alia ex- 


Συχὲμ, kal ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται. 


λιορκοῦσιν. 53 
84. CUN? DY3T"N. Quatuor agmina. Ο΄. ré- 


τρασιν ἀρχαῖς. Aliter: Of. O. τέσσαρες áp- 


xat. 
35. N^. | O'. xal ἐξῆλθε. Aliter:; Ο΄, — καὶ 
ἐγένετο πρωΐ &, kal ἐξῆλθε." 
DYmm. Ο΄. καὶ Xt πᾶς 4 ὁ λαός." 
ΔΝ ΘΓ 9. Ο΄. ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. — Aliter; Ο΄. 


O. ἐκ τῶν ἐνέδρων."5 

86. "UNS. Ο΄, ἀπὸ τῶν κεφαλῶν. — Alia exempl. 
ἀπὸ τῶν κορυφῶν." 

87. ΘΝ yow Tyro W2 TONOCUNOS. δὶ 
agmen unum venit de via quercus hariolorum. 
O'. kal ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται δι ὁδοῦ “λων 
Μαωνενίμ. Aliter: (O^) 'A. καὶ ἀρχὴ μία 


παραγίνεται ἀπὸ ὁδοῦ δρυὸς ἀποβλεπόντων."8 
LÀ 





* Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 
III, X, XT, r5, 18, 19, alii. *: Sie Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, X, XI, 15, 18, 19 (eum eveàpas), alii (inter quos 85 in 
marg.), Syro-hex. * Sie Comp., Ald., Codd. III, X, 
XI, 15, 18 (eum διαπορεύοντας), 19, alii (inter quos 85 in 
marg.) Syro-hex. 9 Sie Comp., Codd. III, 15 (cum 
-6«cav), 18 (idem), r9, alii (inter quos 85 in marg.), Syro- 
hex. (eum ἐπεποίθησαν (6. .5}}}}}), non ἐπεποίθεισαν (eol 
6o0o). Of. Job. xxxi. 24. Prov. xxi. 21 in LXX et Syro- 
** Cod. 85 in marg. Prior lectio est in Comp., 
Ald., Codd. IIT, X, XI, 15, 18, r9, aliis, Arm. x, Syro-hex. 
Bar Hebraeus: gp No EXC (lm-95) bkax9$ &—. 
*5 Sie Comp., Ald. (cum ἐξῆλθον), Codd. IIT, X, XI, 15, 18, 
19, alii, Syro-hex. * Sie Comp., Ald., Codd. III, 
X, ΧΙ, r5, 16, 18, 19, alii (inter quos 85), Syro-hex. 
5' Cod. 85. *5 Sie Comp., Codd. 15, 18, 19, 58, 64, 108, 
128, Syro-hex. (cum ἔρον in textu, et J&a-s.zs in marg., 
teste Masio in Syrorum. Pecul. p. 33). 9! Sie in textu 
Codd. 54, 59, 75, 76, alii. 5! Cod, 85 in marg. Sic in 
textu Comp., Ald. (cum £6. ὀργῇ αὐτὸς), Codd. III, X, XI 
(αὐ Ald.), 15, 18, 19 (ut Ald.), alii, Arm. zr, Syro-hex. (cum 


Jor Malle). 9 Sie (quasi pro nna. Cf. 
ΤΟΥΣ Ü"W, vir munerum, Prov. xxix. 4) Comp., Ald., 
Codd. TII, X, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg. 
cum duplici versione, μετὰ à. ἐν «p.), Arm. r, Syro-hex. 
5 Sie Comp. (cum Σίκημα), Ald., Codd. IIT, X, XI, 15, 18 
(cum οἶδε), 19 (cum καὶ εἶπον. πολιορκοῦσι), alii (inter quos 
85 in marg. eum οἱ δὲ), Syro-hex. (cum eas» (aso 
Lh»za.5) De particula 737 ope pronominis ὅδε versa vide 
nos in Prolegom. ad. V. T. juxta LXX, p. xxv. 53 Cod, 
85 in marg. Sie in textu Comp., Codd, III, X, XI, 29, 
71, 121, Syro-hex. Vet. Lat. δ. Sie Syro-hex. (qui 
pingit: καὶ ἐγ. — πρωὶ 4), et sine obelo Comp., Codd. III, 
15,18, 19,alii, Arm. 1. 5* Sie Syro-hex. (cum Y o Noo X), 
et sine aster. Comp., Codd. 19, 59, 75, alii. 55 Cod. 85 
in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r5, 
18, 19 (cum ἀπὸ τῶν €), alii, Syro-hex. 5 Sic Comp., 
Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 29, alii (inter quos 85 in 
marg.), Syro-hex. 55 Cod, 85 in marg.: 'A. μία----ἀπο- 
βλεπόντων. Sic in textu Comp,, Ald., Codd. III, XL 15, 
18, 19, alii, Arm. 1, Syro-hex. 
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38. ἽΕΙ ὮΝ TB. Os tuum quo dixisti. Ο. 
τὸ στόμα cov ὡς ἐλάλησας. Alia exempl. τὸ 

στόμα σου τὸ Aéyov.? 

Non. O'. μὴ οὐχί. Alia exempl. οὐκ (900.9 

3a nnoNo7wWUN. Ο΄. àv ἐξουδένωσας 3X, ἐν 
αὐτῷ «4.1 

NIWEX. Ο΄. ἔξελθε δῷ δή 4.5 

3a onm. . O'. kal παράταξαι αὐτῷ. Alia 
exempl. καὶ πολέμει πρὸς αὐτόν 53 


40. ὌΠ nne. Ο΄. ἕως τῆς θύρας τῆς πύ- 


λης. Alia exempl. ἕως τῶν θυρῶν τῆς πό- 
Aeos. 

41. acm. O'. kai εἰσῆλθεν. Alia exempl. καὶ 
ἐκάθισεν." 


D3U3. Οὐ. ἐν Συχέμ: Ο΄. Θ: ἐν Xiklpois. 
42. iTTO7.  O'. εἰς τὸν ἀγρόν. Alia exempl. εἰς 
' τὸ πεδίον." 


TT. Ο΄. καὶ ἀνήγγειλε. Alia exempl. καὶ 
ἀπηγγέλη .53 
43. ΤΡ. Ο΄. καὶ ἔλαβε. — Alia exempl. καὶ παρέ- 
λαβε.59 


JUDICES. 
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44. cm. O'. kal οἱ ἀρχηγοί. Aliter: O*. 
O. καὶ αἱ ἀρχαί. : 
YOUP (in priore loco)  JDiffuderunt se. Of. 
ἐξέτειναν. — Alia exempl. ἐξετάθησαν.1" 
TOUS (in posteriore loco). rruerunt. O'. ἐξέ- 
revav. Aliter: Θ΄, O. ἐξεχύθησαν." 
46. c2 on. O'. πύργου (alia exempl. πύρ- 
yov?) Συχέμ. Ο΄. Θ. πύργου Σικίμων." 
meos. Ad arcem. | O'. εἰς συνέλευσιν. 
Alia exempl. εἰς τὸ ὀχύρωμα. "AAXAos εἰς 
τὴν ἄκραν. 
ΓΞ 5s ΓΒ. Domus Elberith. Ο΄. Βαιθ- 
ἡλβερίθ. — Alia exempl. οἴκου Βηθηλβερείθ."7 
48. ΓΙ ΤΊΡΙΤ DIS. Secures.. O'. τὰς ἀξίνας.  Ali- 
ter: O'. τὴν ἀξίνην8 Aliter: O'. Xt oiv 4 
τὴν ἀξίνην 19 ; 
Oy D23D.  Ramum arborum. Οἵ. κλάδον 
ξύλου. Aliter: O'. φορτίον ξύλων 59 
iost-by pip" DNE". Οὐ. καὶ ἧρεν, καὶ ἔθη- 
Alia exempl. καὶ ἔλαβεν 
αὐτὸ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ δὶ 


, » » ^ 
κεν ἐπὶ ὥμων αὐτοῦ. 





5? Sic Comp., Ald., Codd. III, X, XI (eum τὸ λέγων), 15, 
18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 9? Sic 
Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19 (cum οὐχὶ ἰδοὺ), 
alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. Joe JJ, pro quo 
fortasse legendum Je Jl. 9: Sie Syro-hex., et sine aster. 
Comp., Codd. IIT, 19 (cum ἐπ᾽ αὐτῷ). *? Sic Syro-hex. 
(qui pingit: ἃ ἔξελθε δή 4). — Particula deest in Ald., Codd. 
III, X, XI, r5, 18, 29, aliis. 55 Sie Comp., Ald., Codd. 
III, XI, 15 (cum πολέμει αὐτῷ), 18, 19; alii, Syro-hex. (cum 
[^ - sole). Cod. 85 in marg.: πολέμησον αὐτόν. Ex 
lisdem fere libris notandae sunt lectiones ἐπολέμησε pro 
παρετάξατο (v. 39), et ἐπολέμει pro παρετάσσετο (v. 45). Cf. 
ad Cap. i. 3. ** Sic Comp. (sine τῶν), Ald., Codd. ITI 
(ut Comp.), X, XI, 15 (ut Comp.), 18 (idem), 19 (idem), 
alii (inter quos 85 in marg.), Arm. r, Syro-hex. 95 Sie 
Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19 (eum ἐκάθησεν), alii 
(inter quos 85 in marg.), Arm. r, Syro-hex. 66 Cod. 85 
in marg. Of. ad v. σ. 8' Sie Comp., Ald., Codd. III, 
X (eum εἰς ἀγρὸν in marg.), XI, 1 5; 18, 19, alii (inter quos 
85 in marg.), Syro-hex. 55 Sic Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 15, 18, 19 (cum ἀπηγγέλλει), alii (inter quos 85 cum 
ἀνηγγέλη), Syro-hex. *? Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, 
15, 18, 19, alii, Syro-hex. (cum e536). τὸ Cod, 85 in 


marg. Sic in textu Comp. (sine artic.), Codd. LII, XI, 
15, I8, alii, Arm. 1 (cum £urmae), Syro-hex. τι Sie 
Ald., Codd. IIT, r5, 18, alii (inter quos 85 in marg.), 
Arm. 1, Syro-hex. 7? Cod. 85 in marg. Sie in. textu 
Comp., Ald., Codd. III, XI. 15, 18, alii, Arm. rz, Syro-hex. 
73 Sic Codd. II, 16, 57, 58, alii (inter quos 85). τι Cod, 
85 in marg. Sie in textu Ald., Codd. III, XI, r5, 18, alii. 
τὸ Sie Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 15, 18, 19, alii (inter 
quos 85 in marg.), Syro-hex. τὸ Sic in textu Cod. 75, 
in quo haec, καὶ 7A0ov— mópyov Συχὲμ (5. Σικίμων), desunt. 
τ Sie Comp. (cum τοῦ Βηθὴλ Bepi), Ald. (cum Βηθηλβερεὶθ 
διαθήκης), Codd. XT, 15 (ut Ald.), 18 (cum Βαιθὴλ Bepid 8.), 


alii (inter quos 85, cum Βηθηλβερήθ). Cod. III: οἴκου 
τοῦ Βάαλ 0.; Syro-hex.: οἴκου τοῦ Βαιθὴλ 8. ἴδ Cod, 85 


in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd, ITI (sine artic.), 
X, XL15,18 (ut III), 19, alii, Arm. r, Syro-hex. — "? Cod. 
IV (cum metobelo ex corr.). 80 Sie Comp., Ald. (om. 
ξύλων), Codd. III, IV, X (ut Ald), XI (idem), 15 (cum 
ξύλου), 18 (idem), 19, alii, Syro-hex. Cod. 85 in marg.: 
φορτίον. 8$ Sie Comp. Ald. (cum ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ), 
Codd. IIT, IV, x5, 18, alii, Syro-hex. (cum καὶ ἦρεν αὐτὸ 
(ὁ...) καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπί). Cod. 85 in marg.: ἔλαβεν 
αὐτὸ ἐπὶ τοὺς ὥμους ; et sic in textu Codd. X, XI, 29, 121. 





“σαν. IX. 56.] 


48. DI"N* TT. Ο΄, ὃ (alia exempl, 719) εἴδετε, 

49. risp tiw cym-b27O3. Οὐ. καίγε ἀνὴρ κλά- 
δον más ἀνήρ. Aliter: Ο΄, καίγε 3X πάντες 4 
αὐτοὶ ἕκαστος Qopríoy 9? 

qon. Ο΄. καὶ ἐπορεύθησαν. Aliter : Ο΄, -- καὶ 

* ἦραν 4, καὶ ἐπορεύθησαν. 

ΤΣ. Ο΄. τὴν συνέλευσιν. Alia exempl. τὸ 
ὀχύρωμα Aliter: Ο΄, O. τὴν συνέλευσιν. 
Αλλορ" τὸ ἄντρον 55 

rmr(oOsrT DM. O', τὴν συνέλευσιν. 
3 σὺν 4 τὸ ὀχύρωμα.5 

vtiow-os ὯΔ. O'. X kaíye 4 πάντες ol dyüpes.5* 

50. Yana qmm vanrbu. Οὐ, ἐκ Βαιθηλβερὶθ, καὶ 
παρενέβαλεν ἐν Θήβης. — Aliter: O', eis Θή- 
Bs, kal περιεκάθισεν ἐπ᾽ αὐτήν.5 

mon. Ο΄. καὶ κατέλαβεν (alia exempl. προ- 
κατελάβετο" αὐτήν. 

51. "v7 "ya o». Et omnes oppidani. Οὐ, τῆς 
πόλεως. Alia exempl. kai πάντες oi ἡγούμενοι 
τῆς πόλεως 5! 


Aliter: Οὐ. 
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51, DTU3 "Wab". Ο΄, καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν. 
Aliter: Θ΄, καὶ ἀπέκλεισαν ἐφ᾽ ἑαυτούς." 

δ2. 3).  O'. καὶ ἦλθεν. Aliter: O'. X καὶ 
προσήγγισεν 4, καὶ ἦλθεν." 

ἿΞ cnn. O'. kal παρετάξαντο αὐτῷ. — Aliter: 
Ο΄. O. καὶ ἐξεπολέμησαν αὐτόν." 

53. 22 nob. Lapidem molarem superiorem. Ὁ, 
κλάσμα ἐπιμύλιον (s. ἐπιμυλίου"). Οἱ Xouroé 
μύλου." 

. Ο΄, καὶ ἔκλασε. Alia exempl. καὶ συνέ- 
κλασε; alia, καὶ συνέθλασε." 

54. ΤΠ. Οὐ. ταχύ. « Alia exempl. τὸ τάχος." 

FTÜM (in posteriore loco). Ο΄. yvvf. Aliter: 
Ο΄, 3X ὅτι 4 yvy? 

Di".  O'.kal ἀπέθανε. Aliter: O'. καὶ ἀπέ- 
θανεν -- Ἀβιμέλεχ 4.1 

δδ. qn. O'. καὶ ἐπορεύθησαν. 
kal ἀπῆλθον..1 


56. Dy? DW. Ο΄. τὴν πονηρίαν (alia exempl. κα- 
kíay Y), 


Aliter: O'. O. 





85 Sic Comp., Ald. (eum ἴδετε), Codd. III, IV (eum εἴς 
δατε), X (ut Ald.), XI, 15, 18 (cum ὅτε), 19, alii, Syro-hex. 
(cum ge). — —— 9 Sie Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: 
καί X γε πάντες, nullo cuneolo), et sine aster. Comp., Ald., 
Codd. III (om. ye πάντες), X, XI, 15 (om. xaíye), 18 (idem, 
cum αὐτῷ pro αὐτοὶ), r9, alii. Pro πᾶς ἀνὴρ Cod. 85 in 
textu: πᾶς ὁ Aaós; in marg. autem: Ο΄, πάντες αὐτοὶ ἕκαστος 
φορτίον, καὶ ἦραν. *! Sie Cod. IV (eum .“), Syro-hex., 
et sine obelo Comp., Ald., Codd. III, r5, 18, 19, alii (inter 
quos 85 in marg.), Àrm. rz. 85 Sic Comp., Ald., Codd. 
III, IV, X, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85), Syro-hex. 
86 Ad τὸ ὀχ. Cod. 85 in marg.: ἄντρον. 0'.O. τὴν συνέλευσιν. 
Ad ἄντρον cf. 1 Sam. (x Reg.) xiii, 6 in Hebraeo et Vulg. 
δ᾽ Sie Cod. IV (cum notis ex corr.). 55 Sie Syro-hex. 
(qui pingit: καί X*ye4). Particula xatye deest in Codd. 
III, IV, 15, 16, 18, aliis. 89. Sie Comp. (eum καὶ περιε- 
κάθησεν αὐτὴν), Ald., Codd. III (cum εἰς Θαιβαις), IV, 15 
(cum Βήθης), 18 (idem), x9 (ut Comp.), alii, Arm. z, Syro- 
hex. Post ἐν Θήβης Cod. 85 in textum infert: καὶ meptexá- 
θισεν ἐπ᾽ αὐτήν. 9 Sie Comp., Ald, Codd. III (cum 
προκατελάβοντο), IV, X, XI, 15, 18 (αὐ ILI), ro, alii (inter 
quos 85 in marg.). Syro-hex. ora.2.50. 9: Sie Comp., 
AM., Codd. III, IV, X, XI (eum πάντες οἱ jy. τῆς v. pro 
πάντες ol d. καὶ αἱ γ. τῆς π.), 15, 18, 19 (cum ol jy. οἱ τῆς π.), 

TOM. I. 


alii (inter quos 85, cum xal πάντες ἡγ. τῆς 7.), Arm. τ, Syro- 
hex. 9? Sie Comp. (cum ἐφ᾽ ἑαυτοῖς), Ald., Codd. IIT, 
IV, X (eum ἔκλεισαν), XI, 15, 18 (ut Comp.), 19 (idem), 


alii, Syro-hex. (cum 694» cameo). Cod. 85 in 
marg.: O'. ἐφ᾽ ἑαυτούς. 9*5 Sie Cod. IV (cum metobelo 
ex corr.), et sine aster. Cod. 108, Syro-hex. *! Cod. 85 


in marg. Sic in textu Comp., Ald. (cum --σεν), Codd. III, 
IV, X, XI, 15, 18, alii, Arm. z, Syro-hex. (cum a-5zelo 
elaX). 95 Sie Codd. II, τό, 53, alii (inter quos 85). 
96 Cod, 85. Sie in textu Comp., Ald., Codd. IIT, IV, X, 
XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 9 Prior lectio est in 
Comp., Ald., Codd. X, XI, 19, 29, aliis; posterior in Codd. 
III, 15, 18, 30, aliis (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
95 Sie Comp., Ald, Codd. III, IV, XI, 15, 18, alii (inter 
quos85 in marg. Ὁ Sic Cod. IV, et sine aster. Comp., 
Ald., Cod. 108, Arm. r, Syro-hex. 1? Sie Cod. IV, et 
sine obelo Comp., Codd. III, 15, 18, 54, alii, Arm. r, Syro- 
hex. Y! Cod, 85 in marg. cum nota sa», Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. III, IV, X, XI, r5, 18, r9, alii, Syro- 
hex., Vet. Lat. 1? Sic Comp., Ald., Codd, III, IV, XI, 
15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. Mox 
v. 57 pro τὴν πᾶσαν πονηρίαν, πᾶσαν τὴν κακίαν habent 
Comp., Ald., Codd. III (sine artic.), IV (idem), 15 (idem), 
18 (idem), 29, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
3L 
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Cap. IX. 2o. καὶ τὸν οἶκον XX; Μααλώ 4? 3X: kai 
ἐκ τοῦ olkov Μααλώ 4.9* — 46. — υἱὸς ᾿Αβέδ 4.15 
37.  karà θάλασσαν 4J — 55, kal ἤγγισεν -- Αβι- 
μέλεχ 4. 


Car. X. 
1,2. 3 (bis). Οἡ΄. ἐν Σαμίρ. - Aliter: Ο΄. ἐν 
Σαμαρείᾳ. 
4. 5 n. 
vovTo.? 
D"22^. Ο΄. ἐπιβαίνοντες. 
βηκότες: 8 
"PB? (vicos) DET ἽΝ. pn. Ο΄. kal ἐκάλουν 
αὐτὰς ἐπαύλεις Ἰαΐρ, Aliter: O'. O. καὶ αὐτὰς 
ἐκάλεσαν πόλεις ' Ialp.* 


yw DR. Ο΄. ἐν yf. Alia exempl. αἵ εἰσιν 


O'. καὶ ἦσαν. Alia exempl. καὶ éyé- 


Aliter: O*. ΚΣ 


ἐν γῇ 
5. ἡ ρβ. Οὐ. ἐν Ραμνών (alia exempl. Καμώνϑ. 
6. 3.  Q'. ἐνώπιον. Οἱ λοιποί: ἐναντίον. 





[Ca». Χ.1- 


6. 2 ), Ο΄ἡ. καὶ ἐδούλευσαν. 

ἐλάτρευσαν 
on vjou-nim. O'. xal τοῖς θεοῖς ᾿Αράμ. 
Aliter: O'. 3X καὶ τοῖς θεοῖς Συρίας 4. 

6, 7. Di? ob (bis. Ο΄. Φυλιστιΐμ. Aliter: Of. 
O. τῶν ἀλλοφύλων.19 

τ. ΤΠ. Ο΄. καὶ ὠργίσθη θυμῷ. — Aliter: Of. 
O. καὶ ἐθυμώθη. ὀργῇ.." 

8. ἜΜ, Et contundebant. Οὐ΄, καὶ ἔθλιψαν 
(alia exempl. ἐσάθρωσαν 3). Aliter: Of. καὶ 
ἔθλασαν. 2. (kal) kareüvváarevoav.? 

9,U'eM rras ponsm mvTcOA Dens. 
Ο΄. παρατάξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμὶν, 
καὶ πρὸς ᾿Εἰφραΐμ. Aliter: Ο΄, O, ἐκπολεμῆσαι 
καὶ ἐν τῷ ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμὶν, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ 
'Epatp.^ 

10. 5p». Of. xal ἐβόησαν. 
ἐκέκραξαν." 

11,12, ΤῸ "omo "woNIrg cO sin 


Alia exempl. καὶ 


Aliter: O'. O. καὶ 





108 Syro-hex., per errorem, ut videtur; nam vox MaaAó 
(8. Βηθμααλὼ) in ommibus libris legitur. τος. Tdem 
(qui pingit: ἈΚ Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου M., nullo metobelo). 
Haec, καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Μααλὼ, desunt in Codd. 59, 75, 118. 
!5 Idem (qui pingit: — υἱὸς 4 ^Agéó). 1? Idem (qui 
pingit: — κατὰ 0. 4 --- ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα, sine alio metobelo). 
10 Cod, IV (cum notis ex corr.). 

Car. X. ! Cod. 85 in marg. Sie in textu Ald., Codd. 
ΠῚ, IV (cum Zapapíg) X, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 
(cum. (3.2). ? Sic Comp., Ald., Codd. III, IV, 
X, XI, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. 
? Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, 
IV, X, XI, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 4 dem. Bie in 
textu (cum ἐπαύλεις) Comp. (cum ἐκάλεσεν), Ald. (idem), 
Codd. III (cum καὶ ἐκάλεσεν αὐτὰς), IV. (cum ἐκάλεσεν), XI, 
15, 18 (ut IIT) alii, Syro-hex. Cod. 71 solus: καὶ αὐτὰς 
ἐκάλεσεν (sic) πολεις "I. Cf. Hex. ad Deut. iii. 14. 5 Sic 
Comp. (eum ἐν τῇ γῇ), Ald., Codd. III (cum ἐν τῇ), IV (ut 
Comp.) X, XI, 15 (ut III), 18, alii (inter quos 85, cum 
ἦσαν), Syro-hex. 9 Sic Comp., Ald., Codd. IV, X, XI, 15, 
29, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. * Cod. 85. 
Bie in textu Comp. (cum ἔναντι), Ald., Codd. III (ut Comp.), 
IV (idem), XI, 15 (ut Comp.), 18 (idem), το (idem), alii, 
Syro-hex. (cum pe. $ Sie Comp, Ald. Codd. III, 
IV, X, XI, 15, xd 19, alii (inter quos 85 in marg.), Syro- 


hex. Eadem varietas notatur ad vv. ro, 16 (cum Ο΄, e.). 
9 Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. IIT (eum 
καὶ τοῖς 0. Σιδῶνος, kal rois Ó. Συρίας), X, XI, τό, r9, alii, 
Arm.r. In Cod. 85 duplex lectio est: καὶ rois 0. Ἀραθὰ (sic) 
καὶ rois θ. Συρίας. Haec autem, καὶ rois Ó. Ἀρὰμ (s. Συρίας), 
desunt in Codd. 15, 18, 54, aliis, et Theodoreto. ^! Cod. 
85 in marg. (bis), teste Parsonsii amanuensi (non, ut Mon- 
tef. exscripsit, τῶν ἀλλοτρίων). Sic in textu Comp., Ald., 
Codd, IIT, X, XI, 15, 18, 29, alii, Arm. zr, Syro-hex. (In 
v. 7 articulus deest in Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 18, 
29, aliis.) Ἡ Cod. 85. Sic Comp. Ald. Codd. ΠῚ 
(om. ὀργῇ), XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. ? Sie Comp., 
Ald., Codd. IIT, X, XI, r5 (cum ἐσαθρώθησανῚ, 18 (idem), 
19 (idem), alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. (cum 
e X2.4Ao). 18 Cod. 85 in marg. (ad ἔθλιψαν, non, ut 
Montef,, ad ἔθλασαν. Verum vidit Scharfenb. in Animadv. 
T. IL p. 66). Prior lectio ad sequens 353^», Ο΄, καὶ ἔθλα- 
cav, pro quo Codd. 16, 52, 53, alii (inter quos 85) ἐθανά- 
Toca» legunt, pertinere videtur. Ad Sym. cf. Hex. ad 
Job. xiii. 25, ubi in Hebraeo est verbum affine |". 
^ Qod. 85 in marg. (om. καὶ ante ἐν τῷ 'L) Sie in 
textu Comp., Ald., Codd, III, X, XI (om. καὶ), 15 (idem), 
18 (idem), r9 (idem), alii, Syro-hex. ὀ 6 Cod. 85 in 
marg. fic in textu Comp. (cum ἔκραξαν), Ald., Codd. X, 
XL, 15 (ut Comp.), 18, 19 (ut Comp.), alii, Syro-hex. 


"4 


—Car. X. 18.] 


en? quo oes ext iemeoe qn 
"oM NpYYTY DODM. ^ Nonne ab Aegyptiis, et 
ab Amorrhaeis, a filiis Ammon, et a Philistaeis 
(liberavi vos) ? Et Sidonii, et Amalec, et Maon 
oppresserunt vos, et clamastis ad me. Ο, μὴ 
οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου, kal ἀπὸ τοῦ ' Auoppaíov, καὶ 
ἀπὸ υἱῶν Aupàv, καὶ ἀπὸ Φυλιστιΐμ, καὶ Σιδω- 
νίων, καὶ ᾿Αμαλὴκ, καὶ Μαδιὰμ, οἱ ἔθλιψαν 
ὑμᾶς; καὶ ἐβοήσατε πρὸς μέ. Aliter: Ο΄. οὐχὶ 
οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ol ᾿Αμορραῖοι, καὶ οἱ υἱοὶ 
᾿Αμμὼν, — καὶ Μωὰβ 4, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι, 
καὶ Σιδώνιοι, καὶ ᾿Αμαλὴκ, καὶ Χαναὰν, kal 
ἐξέθλιψαν ὑμᾶς, kal ἐκεκράξατε πρὸς pé; 
Σ. μὴ οὐχὶ ἀπὸ Αἰγύπτου, καὶ ἀπὸ τῶν ' Apop- 
ραίων, καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αμμὼν, καὶ ἀπὸ τῶν 
Φυλιστιαίων, καὶ ἀπὸ Σιδωνίων, καὶ ἀπὸ τοῦ 
᾿Αμαλὴχ, καὶ Χαναὰν, καὶ τῶν ἀποθλιβόντων 
ὑμᾶς, ὁπότε ἐβοήσατε πρὸς μέ: 

14. 3n 155. Ο΄. πορεύεσθε, καὶ βοήσατε. Alia 
exempl. βαδίζετε, καὶ βοᾶτε..8 

O3 OnI3 "ÜM. Quos elegistis.  O'. obs ἐξε- 

λέξασθε ἑαυτοῖς (alia exempl. ἐν αὐτοῖς 15). ᾿ 

15. T7vY3 xw. Ο΄. κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς cov. Alia exempl. κατὰ πάντα 
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"ὅσα àv ἀρέσκῃ ἐνώπιόν σου. 39 


16. ΝΜ) "wm TM. O' πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς. Ali- 
ter : O' πλὴν -το- κύριε 4? ἐξελοῦ ἡμᾶς X δή 4.3 
16. TrD". Οὐ, καὶ ἐξέκλιναν (alia exempl. μετέ- 
στησαν “3. 
mmmnmwW. Οὐ, τῷ κυρίῳ μόνῳ. Aliter: O". 
τῷ κυρίῳ [μόνῳ], — καὶ οὐκ εὐηρέστησεν ἐν τῷ 
λαῷ 4,3 
bito boya ΕΣ "SPD. ΕἸ brevis (impa- 
tens) facta est anima ejus propter molestiam 
Israelis. — O', kal ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν 
κόπῳ ᾿Ισραήλ. Alia exempl. καὶ ὠλιγοψύχης: 
σεν ἐν τῷ κόπῳ ᾿Ισραήλ.5 
17. 9X". Et convocati sunt. 
(alia exempl. ἀνεβόησαν"). 
τες." 
ἜΘ, Ο΄, καὶ συνήχθησαν. 
καὶ ἐξῆλθον 38 
DEYO3. Ο΄. ἐν τῇ σκοπιᾷ (' A. Θ. (fort. Ο΄. O.) 
Μασσηφά. Z.Mae$á*?). 
18. 33 onion 5m "WM. Οὐ, ὅστις ἂν ἄρξεται 
(ἀρξηταὴ παρατάξασθαι πρὸς ἀπ Aliter : 
ὃς ἄρξεται πολεμῆσαι ἐν τοῖς υἱοῖς δ᾽ 


Ο΄. καὶ ἀνέβησαν 
Z. καὶ διαβάν- 


Alia exempl. 


᾽Α. ἐν τῇ xor." 





16 Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp. (om. οἱ ante 
ἀλλόφυλοι, et καὶ ante ἐξέθλιψαν), Ald. (ut Comp., cum οὐχ 
pro οὐχὶ), Codd. III (eum οὐχὶ Aly. καὶ 'Ag.— xal Σιδ, kal 
Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλὴκ ἐξέθλιψαν κ. τ. é.), X, XT, 15 (cum Μαδιὰμ 
pro Χαναὰν, et om. καὶ ante ἐξέθλιψαν), 18 (idem), alii, et 
Syro-hex., ex quo obelum assumpsimus. Y Cod, 85, 
teste Montef. Pro his, καὶ ἀπὸ τῶν dvA, καὶ ἀπὸ Σιδ,, Par- 
sonsii amanuensis exscripsit tantum καὶ ἀπὸ τῶν Φυλιστι- 
δίων (sic). 35 Sie Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r5, 18, 
19, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 19 Sie Ald, 
Codd. X, XI, 65, 121, invito Syro-hex. 39 Sie Comp., 
Ald., Codd. III, X, XI, x5 (cum ἐὰν), 18 (idem), 19 (cum 
ἐὰν ἀρέσκει), alii (inter quos 85 in marg. cum ὅσα ἀρέσκει), 
Arm. r, Syro-hex. ? Sie Syro-hex. et sine obelo 
Comp., Codd. III, 19, 108; necnon (cum ἐξελοῦ ἡμᾶς κύριε) 
Codd. 44, 54, 59, 811. Arm. 1: πλὴν κύριε μόνον ἐξ, ἡμᾶς, 
35 Sie Syro-hex. (absente cuneolo), et sine aster. Ald., Codd. 


X, τό (cum δὴ ἡμᾶς), 29, 30, alii (inter quos 85). — ?? Sie 
Comp, Ald, Codd. III, XI, 16, 18, r9, alii. — ? Sie 


Syro-hex. (cum metobelo tantum), et sine obelo Ald. 


Codd. III (cum εὐηρέστησαν), 15, 18 (ut. III), 19 (om. ἐν), 
44 (eum εὐηρ. κύριος ἐν), p4, alii, Arm. τ, Vox μόνῳ deest 
in Comp. Codd. III, 19, 54, aliis, Syro-hex. 35 Sic 
Comp., Ald. (sine τῷ), Codd. III, X (cum ὁ Ἰσρ.), XI, x5, 
18, 19, alii, Syro-hex. (qui Ἰσραὴλ pro nominativo cepisse 
videtur, vertens: las. Wwoizol? oo lo»1e). Ad 
ὠλιγώθη Cod. 85 in marg. affert: ὠλιγοψύχησεν. 36 Sic 
solus Cod. 44 (in quo versus integer sic habet: καὶ mapevé- 
BaXov kai ἀνεβόησαν ἐν Ταλαὰδ καὶ ἐν Μασσηφὰ), concinente 
Syro-hex, qui priorem clausulam vertit: |-i» calo 
SX ?! Cod. 108. Interpres Y1VY? vertisse vide- 
tur, coll. Hex. ad 2 Reg. vi. 13. 35 Sic Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 15, 18, 10, alii (inter quos 85 in marg.), 
Arm, r, Syro-hex. ? Cod, 85. Lectio ἐν τῇ Μασσηφὰ 
est in Comp. (cum ᾿Αμασσηφὰ), Ald., Codd. III, 15, 18, 30, 
aliis, Syro-hex. (cum |.9 à * Bar Hebraeus: 
Loos κα" οὶ l9 81 Sic Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, XI, rg (cum ἄρξηται), 18, 29, alii (inter quos 85 in 
marg.), Arm. r, Syro-hex. 


81,2 


438 JUDICES. 


18. vb. O'. εἰς ἄρχοντα. Aliter: O'. O. eis 
κεφαλήν 33 [ 
Cap. X. 4. αὐτῷ — δύο καὶ 4 τριάκοντα υἱοὶ ἐπι- 
βεβηκότες ἐπὶ --- δύο καὶ 4 τριάκοντα πώλους, καὶ 
π᾿ δύο καὶ 4 τριάκοντα. 


Car. ΧΙ. 


i o 033 ΓΤ, Erat bellator strenuus. ΟἿ. 


ἐπηρμένος δυνάμει. Alia exempl. ἣν δυνατὸς 


ἐν ἰσχύϊ. 
Join. Of. ἣ ἐγέννησε. Alia exempl. καὶ éreke? 
8. rm". Οὐ, καὶ ἔφυγεν. Aliter: O', O. καὶ 

ἀπέδρα. 


voponm. Et congregati sunt. —O'. kal avve- 


στράφησαν. Alia exempl. καὶ συνελέγοντο." 
D'Y".  Leves. Of. κενοί. Aliter; O', λιτοί δ 
Z.. dpyot. 
3NEM. ΟἽ, καὶ ἐξῆλθον. Aliter : Of, kal avve£e- 
mropebovTo." 


4, 5. ἐν per» ono "o m 


WT". Οἡ. καὶ ἐγένετο. — Alia exempl. καὶ éyé- 





[Ca». X. 18-- 


vero μεθ᾽ ἡμέρας, καὶ ἐπολέμησαν ol υἱοὶ ' Au- 
μὼν μετὰ ᾿Ισραήλ. καὶ ἐγενήθη." 

δ. voro. O'. παρετάξαντο. Alia exempl. ἐπολέ- 
pucav; alia, ἐπολέμουν. 

vONO..nnpo. Οὐ, λαβεῖν... ἀπὸ τῆς γῆς. 
Aliter: O'. παραλαβεῖν... ἐν yf. 

6. 223 mono» vido. Ο΄. εἰς ἀρχηγὸν, kal παρα- 
ταξόμεθα πρὸς υἱούς. Alia exempl. εἰς ἡγού- 
μενον, καὶ πολεμήσομεν ἐν τοῖς υἱοῖς.1} 

7. ΥΩ. Ο΄, καὶ διὰ τί, 
ὅτι.13 

ἘΣ "E CÜMS. Cum angustia vobis est. ΟΥ. 
ἡνίκα χρήζετε (alia exempl. &0MBrre!9). 

8. v3 nnm» ub. Ο΄. διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψα- 
pev. Alia exempl. οὐχ οὕτως" νῦν ἤλθομεν." 

"22 nono». O'. καὶ παρατάξῃ πρὸς υἱούς. 
Alia exempl. καὶ πολεμήσομεν ἐν τοῖς υἱοῖς." 
tuj, O'. εἰς dpxovra. Alia exempl. εἰς 

κεφαλήν.15 

11, ἽΝ ὈΣΙΤ Ἴ Ὁ»), Ο΄. καὶ ἔθηκαν (alia ex- 
empl. κατέστησαν 1 αὐτὸν X ὁ λαός 4.13 


Alia exempl. καὶ τί 





83 Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 
III, XI, 15, 18, 19, alii, Arm. x, Syro-hex. 88 Cod. IV 
(notis, excepto primo obelo, a correctore appictis). Verba 
ὠβελισμένα desunt in Comp. 

Car. XI. ! Sie Comp., Ald., Codd. III (om. ἦν), X, XI, 
15, 18, 29, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. r, Syro-hex, 
? Sic Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, r9, alii (inter 
quos 85 in marg.), Syro-hex. 8 Cod. 85 in marg. Sie 
in textu Comp., Ald., Codd. III, XI, r5, 18, 29, alii. 
* Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, r5, 18, 19, alii (inter 
quos 85 in marg.) Arm. r, Syro-hex. Vet. Lat. ὃὅ Cod, 
85 in marg. Sie in textu Comp., Ald. Codd. IIL, X 
(cum κενοὶ in marg.), XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. (cum 
xa), Vet. Lat. (cum latrones). * Bar Hebraeus: 
JL.s wm Jm a. 7 Cod. 85 in marg. (cum 
συνεπορεύοντο), Sic in textu (cum ewve£em.) Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. Vet. Lat.: δὲ 
obambulabant. $ Sie Comp., Ald., Codd. III, X, XI 
(om. xai ante ἐπολέμησαν), 15, 30, alii, Arm. x, Syro-hex, 
Ad ἡνίκα παρετάξαντο Cod. 85 in marg.: μεθ᾽ ἡμέρας καὶ ἐπο- 
λέμησαν, et sic in textu Codd. 18, 19, 29, alii. ? Prior 
lectio est in Comp., Ald., Codd. X, XI, 29, aliis; posterior 


in Codd. III (cum ἐπολεμουσαν), 15, 54, 58, aliis, Syro-hex. 
10 Sic Comp., Ald., Codd. III, X (cum ἀπὸ τῆς γῆς), XI, 15, 
18, 29, alii, Syro-hex. T Sic Comp. (om. ἐν), Ald., 
Codd. III, X (eum πολεμήσωμεν), XI (idem), 15 (idem), 
18, 29 (ut X), alii (inter quos 85 in marg. ut Comp.), 
Syro-hex. 12 Sie. Comp., Ald., Codd. III, X, XI (om. 
τί), 15 (om. καὶ), 18 (om. ὅτι), 19, alii (inter quos 85 in 
marg.), Syro-hex., Vet. Lat. 33 Sic Comp., Ald., Codd. 
III X, XI, r5, 18, 29, alii (inter quos 85 in marg.), 
Arm. 1, Syro-hex. Vet. Lat.: qwando iribwlati estis. 
M Sie Comp. (cum νῦν συνήλθ.), Ald, Codd. IIT, X, XI, 
I5, I8, 19 (cum νῦν συνεισήλθ.), alii, Arm. τ, Syro-hex., 
Vet. Lat. Cod. 85 in marg.: οὐχ οὕτως νῦν ἤλθομεν πρὸς 
σὲ, kai συμπολεμήσομεν ἐν rois υἱοῖς 'A., kal ἔσῃ ἡμῖν ele κεφαλὴν 
πᾶσι τοῖς οἰκοῦσι T, (Post οὕτως interpungunt Codd. III, 
19, 54, 58, Arm. r, Syro-hex., fortasse alii) Mox συμπο- 
ρεύσῃ ἡμῖν pro πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν iidem. ^ !5 Sie Comp, 
Ald., Codd. III, X, XI (cum συμπολεμήσωμεν), 15 (om. ἐν), 
18 (cum τοὺς υἱοὺς), r9, alii, Arm. 1, Syro-hex. 16 Τὶ. 
dem. Vet. Lat.: i» caput. V Sic Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, X (cum κατέστησεν), XI (idem), 15, 18, 19 (ut X), alii 
(inter quos 85 in marg), Arm. r, Syro-hex, 35 Sic 


“μι 


—Ca»r. XI. 20.] 


11. rgo tino omby. O'. ἐπ᾽ αὐτοὺς els κε- 
φαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν. Alia exempl. ἐπ᾽ 
αὐτῶν εἰς κεφαλὴν εἰς ἡγούμενον.." 

12. Dono "bw nM379. ΟΥ. ὅτι ἦλθες πρὸς μὲ 
τοῦ παρατάξασθαι. — Aliter: Ο΄, ὅτι ἥκεις πρὸς 
μὲ -- σὺ 4 πολεμῆσαί --- με 4.9 

18,3. Ο΄, ὅτι (s. διότι). — Alia exempl. διὰ ré? 


ἌΓ 3. Ο΄. ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτόν. — Aliter: 
Ο΄.Θ. ἐν τῇ ἀναβάσει (αὐτοῦ) 33 
Ο΄. καὶ πορεύσομαι." ΑἸΐα exempl. καὶ πορεύ- 
σομαι. καὶ ἀπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ᾽1ε- 
φθάε δ — Aliter: O'. - καὶ ἀπέστρεψαν οἱ 
ἄγγελοι πρὸς ᾽Ιεφθάε 4. 
14. Tl Θ΄,  O'. καὶ προσέθηκεν ἔτι. — Aliter: 
Ο΄. kal προσέθετο 3X ἔτι 4. 
15. DM n3. Ο΄. οὕτως λέγει. 
λέγει.38 
16. ἪΡ ἐς omibys 3. Ο΄. ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν 
αὐτοὺς .. ἐπορεύθη. Aliter: Ο΄. ἐν τῇ ἀνα- 
βάσει αὐτῶν... ἀλλ᾽ ἐπορεύθη.39 
ΟΠ ἼΜ, Ο΄. ἕως θαλάσσης Σίφ (alia ex- 
empl. ἐρυθρᾶς 3). 


Aliter : O', τάδε 
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17.73?W23 NM). Ο΄, δὴ iv τῇ yf cov. Alia ex- 
empl. διὰ τῆς γῆς σου." 

HN bs, O'. kal οὐκ εὐδόκησεν. ΟἿ λοιποί: 
(kal) οὐκ ἠθέλησεν 5 — Aliter: Ο΄, καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν co» οὐδὲ οὗτος ἀνεῖναι αὐτῷ παρελ- 
θεῖν «4.33 

18. qe. Ο΄, kai ἐπορεύθη (alia exempl. 015A 0ev*^). 

tror N2". Ο΄, καὶ ἦλθεν ἀπὸ áva- 
τολῶν ἡλίου. Alia exempl. καὶ παρεγένετο 
κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου. 

19. T2H3 NITT2J3.. Οὐ, παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ 
γῇ cov. Aliter; O', Θ. παρελεύσομαι διὰ τῆς 
γῆς σου.35 

20.*5::3 "ὭΣ "wenn jimo pomo, 
Of. kal οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ 'lopajA 
παρελθεῖν ἐν τῷ ὁρίῳ αὐτοῦ. Aliter: Ο΄, xal 
οὐκ ἠθέλησε Σηὼν τὸν ᾿Ισραὴλ διελθεῖν διὰ 
τῶν ὁρίων (αὐτοῦ) 37 

ΡΥ ΡΨ nb". Ο΄. καὶ παρετάξατο πρὸς 
Ἰσραήλ. Alia exempl. καὶ ἐπολέμησε μετὰ 
᾿Ισραήλ.33 





Φ 


Syro-hex. Verba ἠστερισμένα desunt in Codd. 54, 58, 59, 
15, 82. 19 Sie Comp. (cum xai εἰς ἡγ.), Ald. (cum els x. 
ἐπ᾽ αὐτῶν), Codd. TIT, X (eum εἰς x. ἐπ᾽ αὐτῶν ἡγ.), XI (idem), 
15, I8 (cum ἐφ᾽ αὑτῶν), alii, Syro-hex. Cod. 85 ad εἰς x. 
ἐπ᾽ αὐτοὺς (sic) in marg. notat: αὐτῶν ἡγούμενον. 39 Sic 
Syro-hex. (qui male pingit: — πρὸς μὲ 4 c), et sine obelis 
Comp., Ald. (cum τοῦ πολ., et om. σὺ et μὲ), Codd. III, 
XI (om. σὺ et μὲ), 15 (cum ἦλθες), 18, 19, alii. Cod. 85 
in marg.: ἧκες πρὸς μὲ πολεμῆσαι. ?: Sie Comp., Codd. 
III, 16, 44, alii (inter quos 85). ?? Sic Ald., Codd. X, 
XI, 15, 18, 29, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
? Cod. 85 in marg. teste Parsonsii amanuensi, Sie in 
textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 29, alii, Syro- 
hex, — ? Haec desunt in Comp., Codd.19,108. “5 5ῖο 
Codd. 18, 64, 76, alii, Arm. τ. 35 Sie. Syro-hex. (qui 
pingit: καὶ dm. οἱ dyy. πρὸς — Ἰεφθάε 4), et sine obelo Codd, 
Ill, 54, 75, 82. ὅτ Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., 
AM., Codd. X, XI, 15, 18, 29, alii (inter quos 85, cum 
προσέθετο in marg.) Vocula deest in Codd. 55, 56, 63. 
Alius versionis, καὶ πάλιν ἀπέστειλεν Ἰεφθάε ἀγγέλους, vestigia 
exstant in Codd. 54, 59, 75, 82. *5 Cod. 85 in marg. 
Bie in textu Comp., Ald. Codd. IIT, X, XI, r5, 18, 19 
(cum τὰ δὲ), alii, Syro-hex. 39 Idem (cum ἀλλὰ ém.). 


Sie in textu iidem. 80 Sie Comp., Ald., Codd. III, X, 
XI, 15, 18, r9, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. r, Syro- 
hex. 9! Sie Comp., Ald., Codd. III, 15, 18, 19 (cum 
δὴ διὰ), alii (inter quos 85 in marg.), Árm. r, Syro-hex. 
9 God. 85. Sie in textu Comp., Ald. (cum ἤθελε), Codd. 
III, XI, r5, 18, 19, alii. Sic Syro-hex. (qui pingit : 
οὐδὲ coobros), et sine obelo Codd. 44 (om. οὗτος), 54, 59 
(cum αὐτὸν), 75, 76 (ut 44), 82, 84 (ut 44), τοῦ (idem), 
134 (idem); qui omnes pro καὶ ἐκάθισεν habent κατέμεινε δὲ, 
invito Syro-hex. 8. Sic Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 
15 (cum ἦλθεν), 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Syro- 
hex. *5 Sie Comp., Ald. Codd. III, XI (om. ἡλίου), 
18, 19, alii (inter quos 85 in marg. cum παρεγένοντο xarà 
dv., teste Parsonsio), Syro-hex. Paulo ante Syro-hex. pin- 
git: ΝΧ καὶ τὴν γῆν Μωὰβ, absente cuneolo; quae desunt in 
Cod. 44. 86 Qod, 85 in marg. Sic in textu Codd. III, 
I9, 30, 44, alii; neenon (retento δὴ) Comp., Ald., Codd. 
XI, r5, 18, alii, Arm. 1, Syro-hex. 9 [dem. Sic in 
textu Comp., Ald, Codd. III (om. Σηὼν, cum διελθεῖν τὸν 
'L), X (cum ἐνεπίστευσεν 1), XI (cum αὐτῶν), 15, 18, 19, alii, 
Syro-hex. (cum διελθεῖν τὸν 'L). ὅ8 Sie Comp, Ald. 
Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg. 
cum ἐπολέμησαν), Syro-hex. 
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21. ΝΠ YoND. Οἡ. τὴν γῆν ἐκείνην. 
Q'. O. ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ.39 

22, "vow Cwrbs ness sym. Οὐ, Vaca. 
Alia exempl. kal ἐκληρονόμησεν πᾶν τὸ ὅριον 


Aliter : 


τοῦ ' Auoppaíov.^ 
HrvcuA CusewpDges psnot«0. Οὐ. καὶ 
ἕως X τοῦ ᾿Ιαβὸκ, kal ἀπὸ τοῦ (potior scrip- 
iura τῆς) ἐρήμου ἕως 4 τοῦ ᾿Ιορδάνου." 
28. ἼΣΟΣ, | O'". κληρονομήσεις αὐτόν. 
Ο΄. κληρονομήσεις αὐτὸν --- ἐπὶ σοῦ 4.5 
24. πο σῶν ni Nom. Οὐ, οὐχὶ ἃ ἐὰν κλη- 
! Aliter : O". Θ. o?x1 ὅσα kare- 
κληρονόμησέξ c019 
vin "ÜN-bs D.  O'. kal τοὺς πάντας 
Aliter: O'. O. xal πάντα ὅσα 
κατεκληρονόμησεν." : 
26. ὙΒΕ ΒΞ pos nw 38b zT. Num ullo 
modo melior tu es quam Balak filius Zippor ? 
O'. μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ 
υἱὸν Σεπφώρ; Aliter: O'. O. μὴ κρείσσων εἶ 
σὺ Βαλὰκ υἱοῦ Σεπφώρ;"" 
2) 20H. Num altercando altercatus est. O'. 


Aliter : 


ρονομήσει σε. 


obs ἐξῆρεν. 


JUDICES. 





[Ca». XI. 21— 


μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο. Alia exempl. μὴ 
μάχῃ ἐμαχέσατο. 5 "Αλλος" τοῦ δικασαμένου 
δίκην." 
20. sp nauta. O'. ἐν τῷ οἰκῆσαι (alia ex- 
empl. add. τὸν "Iopa/A 5). Alia exempl. ἐν 
τῷ οἴκῳ ᾿Ισραήλ." 
ΤΡ 33 (bis). Ο΄. καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. 
Ο΄, καὶ οἱ λοιποί: (καὶ ἐν) ταῖς θυγατράσιν 


αὐτῆς.  "AAXos καὶ ἐν τοῖς περιοίκοις αὐ- 
τῆς." 
ὉΠ ΕΓ YO Οὐ. καὶ διὰ τί. οὐκ ἐρ- 
ρύσω. Aliter: Θ΄, τί ὅτι οὐκ ἐρρύσαντο." 
a 2). Ο΄. καὶ νῦν ἐγώ εἰμι. — Alia exempl. O". 
κἀγώ. 
onn. Ο΄. τοῦ παρατάξασθαι (Aliter: O*. 
'πολεμῆσαιδ. : | 
29. VT. Ο΄. καὶ ἐγένετο (Aliter: O". O.' A. éye- 
víj0n**. 
ἜΣ (bis. Ο΄. καὶ παρῆλθε (Aliter: Of. 
διέβη 5). 


os H^. O'.Vacat. Alia exempl. καὶ 
ἀπὸ σκοπιᾶς l'aXas0. 





- 
.Ψ t 


9 Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 
III (om. ἐκείνῃ), X, XI, 15, 18, 29, alii, Arm. r, Syro-hex. 
(cum ἐν τῇ γῇ X ἐκείνῃ 4). *! Sie Comp., Ald., Codd. III, 
15, 16, 18, alii (inter quos 85 in marg), Arm. 1 (cum 
ἐκληρ. Ἰσραὴλ πᾶν), Syro-hex. * Sie Syro-hex. (qui 
male pingit: X τοῦ ᾿Ιαβὸκ 4 — &os τοῦ 'L). Verba, τοῦ Ἰαβὸκ 
— fos, desiderantur in Codd. 54, 75, 76, 82, 84, τού, 134. 
Haee .autem, καὶ ἀπὸ τῆς---- Ἰορδάνου, desunt in Ald., Codd. 
X, XI, r5, 18, aliis. ?? Bic Syro-hex. (cum Y 4436.6 X), 
et sine obelo Ald., Codd. III, 58, 64, 108; necnon (cum 
ἐπὶ col) Codd. 44, 54, 59, alii, 55 Cod. 85 in marg. 
Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI (cum σὺ pro 
σοὶ), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. Vet. Lat. ^! [dem. 
Sie in textu Comp., Codd. III, X, XI, 19, 3o, alii, Vet. 
Lat, qui omnes mox αὐτὰ pro αὐτοὺς habent. In Ald., 
Codd. 15, 18, aliis, duplex est lectio, καὶ τοὺς m. obs ἐξῆρε, 
καὶ πάντα ὅσα κατ. Denique Syro-hex.: καὶ πάντα ὅσα xare- 
κληρονόμησεν τ ἡμῖν 4; et sic sine obelo Ald., Cod. 29, et 
(cum ἡμῖν ἔθνη) Codd. 54» 59, 15, 16, 84, 134. *5 Cod. 
85 in marg. 'Sie in textu Comp. (eum Σεφὼρ), Ald., 
Codd. III (eum τοῦ B.), X, XI, r5, 18, alii, Syro-hex. 
(om. εἶ), ** Sic Comp. (cum ἐμαχήσατο), Ald. (idem), 


"" 


Codd. III, X, XI, 15, 18, 19 (ut Comp.), alii, et fortasse 
Syro-hex. “ἴ Versionem duplicem, τοῦ δικασαμένου δίκην 
μετὰ "Iop., ante μὴ μάχῃ in textum inferunt Codd. 54, 55, 
59, 75. 48. Sic Comp. (sine artic.), Ald., Codd. X, XI, 
16, 29, alii (inter quos 85, ut Comp.). 49 Sic Codd. III, 
15, 18, 64, 108, 128, Arm. r, Syro-hex. 9 Cod, 85 in 
marg., teste Parsonsii amanuensi. Sie in textu Comp., 
Ald., Codd. III, X, ΧΙ, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. ^ 5' Sie 
in textu (in priore loco) Codd. 44, 54, 59, alii. 8 (Jod, 
85 in marg. (cum éppósaro) Sic in textu Comp., Ald., 
Codd. III (cum διότι pro τί ὅτι), X, ΧΙ, 15 (cum ἐρρύσατο), 
18, alii, Syro-hex. 55 Sie Comp., Ald., Codd. III (cum 
καὶ ἐγὼ), X, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 55 Cod. 85 
in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, x5, 
18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. (cum μετ᾽ ἐμοῦ ). — 5 Idem. 
Bie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r5, 18, 19, 
alii, 5 Idem (in posteriore loco). Sic in textu (bis) 
Comp., Ald., Codd. TII, X, XI, x5, 18, το (in priore loco), 
alii Syro-hex. "Vet. Lat.: e£ perrexit..etíransüt. — "' Sic 
Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 16, 19 (cum ἀποσκο- 
zícas pro ἀπὸ cx.) alii (inter quos 85), Syro-hex., Vet. 
Lat. : 


———————— HN 


7Ca». XI. 35.] 
80. 33 ΓΘ, — O'. ἐὰν διδοὺς δῷς μοι. — Alia 
exempl. ἐὰν παραδόσει παραδῷς μοι." 
81. ΡΠ, Ο΄. x ὁ ἐκπορευόμενος 4. 

"n7. Ο΄. ἀπὸ τῆς θύρας. Alia exempl. ἐκ 
| τῶν θυρῶν.“ 
| 32.753".  O'. xal παρῆλθεν (Aliter: O'. O. 

διέβη"). 

enonb. O', παρατάξασθαι. Aliter: Ο΄. Ot 


λοιποί: τοῦ πολεμῆσαι. 


33. r^35 T8377. Et donec venias ad MinnitA. 
Ο΄. ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ' Apvàv ἐν ἀριθμῷ. — Alia 
exempl. ἕως τοῦ ἐλθεῖν σε Μενείθ.53 


Ov"? ba "MM. Et usque ad Abel-cheramim 
(pratum vinearum). Ο΄. καὶ ἕως 'EfeAxap- 
μίμ. Alia exempl. καὶ ἕως 'AB&X dyme- 
Aóvov.9* 


NyS2". — Et depressi .sunt. . Ο΄. καὶ συνεστά- 


JUDICES. 
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Agcav. Aliter: O'.O 
84. TTTTP. Unica. Ο΄. μονογενὴς αὐτῷ.  Ali- 
ter: O'. μονογενὴς αὐτῷ X ἀγαπητή 4.5 “Αλ.- 

λοδ' ποθητή." 
ἜΘ ibo s. Non erat ei praeter eam, Of. 
οὐκ ἣν αὐτῷ ἕτερος. 


.! À. καὶ ἐνετράπησαν." 


Alia exempl. καὶ οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ πλὴν αὐτῆς." 

35. 5rriN2 "ET. Ο΄. καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν. — Alia 
exempl. καὶ ἐγενήθη ἡνίκα εἶδεν." 

τ. Οὐ, ἃ ἃ, Alia exempl. οἴμοι. 

"3253 n" nm einn 23. Depri- 
mendo depressisti me, tuque es inter pertur- 
bantes me. —O'. ταραχῇ érápa£ás ue, καὶ σὺ 
ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μου. Alia exempl. ἐμπεπο- 
δοστάτηκάς με, εἰς σκῶλον (spinam) ἐγένου ἐν 
ὀφθαλμοῖς μου} ' A. κάμψασα ἔκαμψας με... 
Z. ὀκλάζουσα ὥκλασάς με... Θ. κατάγχουσα 
κάτηγξάς με... .3 





- ὅδ Sie Comp. (om. μοι), Ald., Codd..III (cum παραδώσει 
7.), X (idem), XI (idem), 15 (cum παραδως παραδως), 18, 
29, alii (inter quos 85 in marg. cum μὲ pro po), Syro-hex., 
Vet. Lat., Origen. (Opp. T. I, p. 203). δ Sic Syro-hex. 
(qui male pingit: *&5sX oo). Deest in Codd. r5, 
18, 54, 58, aliis, Vet. Lat., Origen. ibid. 9? Sie Comp., 
Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 29, alii (inter quos 85 in 
marg.), Syro-hex., Vet. Lat., Origen. ibid. δι Cod. 85 
in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 
18, 29, alii. 9. Idem. Sie in textu Comp., Ald., 
Codd, III, X, XI, 15 (om. ro), 18, 29, alii, Arm. r, Syro- 
hex. 88. Sic Comp. (cum καὶ ἕως τοῦ ἐλθεῖν Μενεὶθ), Ald., 
Codd. III (eum καὶ ἕως τοῦ ἐλθεῖν εἰς σεμωεὶθ), X, XI (cum 
σεμενεὶθ pro σε M.), r5 (idem), 18 (cum σεμωϊθ), 29 (cum 
cepe), alii, Arm. 1 (cum ἐμεννὶθ), Syro-hex. (cum καὶ ἕως 
ToU ἐλθεῖν σεμενείθ). Cod. 85 in marg.: ἄχρις σεμενὶθ χαρμίν. 
*! Sie Comp. (om. xai), Codd. III (idem), X, XI, 15, 16, 
18 (cum ἀβὲδ), 29, alii (inter quos 85, eurn. ἕως τῶν τῆς in 
marg., e£ 108, cum σχοίνισμα (927) i in marg.), Arm. x (cum 
ἀμπέλων), Syro-hex. (om. καί). *5 Cod. 85 in marg. 
(cum συνετράπησαν, teste Parsonsio) Sic in textu Comp., 
Ald., Codd, IIT, X, XI (eum cvverp.), 15, 18, 29, alii (inter 
quos ro8, cum συνετρ.), Syro-hex. (cum oelo.50). Alia 
clausulae versio, καὶ ἐταπεινώθησαν oi υἱοὶ Ἀμμὼν ἐναντίον υἱῶν 
Ἰσραὴλ, est in Codd. 54, 59, 75, 82. Cf. ad Cap. iii. 30. 
viii. 28. 99 Sie Syro-hex. (sine metobelo), et sine aster. 
Ald, Codd. III, r5, 54, 64, τοϑ, Arm. τ. Ad μονογενὴς 








Dol 
Cod. 85 in marg.: ἀγαπητὴ, cum nota ma» Praeterea 
Codd. 44, 75, 76, alii, post μονογενὴς inferunt ἀγαπητὴ περί- 
vrvxos (rectius περίψυκτος, αὖ Codd. 75 (manu 172), 82, 84, 
134), ex glossemate, ut videtur. (Vox περίψυκτος, valde 
amatus, est, e flosculis recentioris Graecitatis, de qua vid. 
Ruhnk. in Zp. Crit. II, p. 65; Bergler. ad Alciphr. Ep. 
III, 59; Jacobs. ad Anthol. Pal. p. Ixxxiv.) ὅτ Schol. 
apud Nobil.: Ἐν ἄλλῃ ἐκδόσει τὸ, ποθητή" ἀπὸ δέ τινος συνη- 
θείας ἢ ἰδιώματος τὴν ποθητὴν οὕτως ὀνομάζει. 85 Sic Comp., 
Ald. Codd. III, X, XI (om. οὐκ ἔστιν 1), 15, 18, 29, alii 
(inter quos 85 in marg.), Syro-hex. (cum ἦν pro ἔστιν), 
Vet. Lat. *? Sic Comp., Ald, Codd. III, XI, 15, 18, 
29 (cum éyévero), alii. τὸ Sie Comp., Ald., Codd. III 
(eum opo), X (idem), XI, x5, τό, 18, 29 (ut IIL), alii 
(inter quos 85), Arm. 1, Syro-hex., Vet. Lat. τι Sic 
Comp. (eum po pro ge), Ald., Codd. III (cum vitiosa 
Seriptura, ἐμπεποδεστατη καὶ σεμνοτατη" εἰς σκωλον κ. τ. ἑ.), X 
(cum ἐμπεποδεστάτηκας), XI (idem), 15, 18 (cum εἰς κῶλον), 
alii, Syro-hex. (cum «X Mo Jz2o-*., h. e. ἐμπόδιον ἔστη- 
κάς μοι). Vet. Lat.: impedisti me, in. stimulum dolorum 
Jücta es mihi. Schol. apud Nobil. [et Cat. Niceph. T. II, 
p. 198]: Οὕτως κεῖται ἐν ἄλλῃ ἐκδόσει' ἐμπεποδοστάτηκάς με" 
ἀντὶ τοῦ, ἐμπόδιον καὶ διακοπὴ τῆς πρὸς σὲ γενομένης μοι εὐῴρο- 
σύνης ἐγένου [Niceph. τῆς προσγινομένης μοι ἐν τῇ νίκῃ εὐφροσύ- 
νῆς γέγονας]. Cf. Hex. δὰ r Paral ii, 7. 7? Cod. 85 
affert: X. ὥκλασάς με (O'.) ἐμπεποδοστάτηκάς με, els σκῶλον ἐγέ- 
νου ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ᾿Α. κάμψασα ἔκαμψάς με. O, κατάγχουσα 
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85. ^D "wb "2m. O'. καὶ ἐγώ εἰμι ἤνοιξα κατὰ 
σοῦ τὸ στόμα μου. Alia exempl. ἐγὼ δὲ ἤνοιξα 
τὸ στόμα μου --- περὶ σοῦ 4.7? 
86. ΠΣ "2N.  O'. πάτερ, ἤνοιξας. 
empl. εἰ ἐν ἐμοὶ fjvoi£as"* 
mm wb nüby τῶν Om. Οὐ. ἐν τῷ ποιῆ- 
Aliter: Οὐ. ἀνθ᾽ ὧν ἐποίησέ 


Alia ex- 


caí σοι κύριον, 
σοι κύριος ^ 
ἜΞΩ. Ο΄. ἀπὸ [τῶν] υἱῶν. 
τῶν υἱῶν.79 
37.157 ^277 Ὁ τ. Ὁ΄. ποιησάτω δὴ ὁ 
Aliter: O'. Θ. 
καὶ ποίησόν μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο." 
Zi. περιελθεῖν.18 
89. Yi22. Ο. ἐν τέλει. Aliter: Ο΄, Θ. μετὰ τέλος.19 


Aliter: Οὐ. Θ. ἐκ 


πατήρ μου τὸν λόγον τοῦτον. 


now. Ο΄. kal πορεύσομαι. 


δὴ, Ο΄. καὶ ἐπέστρεψε. Aliter: O'. καὶ 
ἀνέκαμψεν. 59 
Dr. Uym. Οὐ. kal ἐποίησεν ἐν αὐτῇ. Θ. kai 


ἐπετέλεσεν ᾿Ιεφθάε.5 
40. nen. Of. ἐπορεύοντο. Alia exempl. συνε- 


πορεύοντο.ϑ5 


JUDICES, 





[Ca». XI. 35- 


Car. XII. 

1. DObH Ut^M pYX". — E; convocati sunt viri 
Ephraim. Οὐ, καὶ ἐβόησεν ἀνὴῤ 'Edpaly. 
Alia.exempl. καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Eópaty.! 

DES.  O'. εἰς βορρᾶν. Alia exempl. εἰς Σε- 
φεινά3 Οἱ Τ', (eis) βορρᾶν 

obo may v»7. Οὐ. διὰ τί παρῆλθες 
παρατάξασθαι. — Aliter: Ο΄, O. τί ὅτι ἐπορεύ- 
θης πολεμεῖν., 

TOY. Οὐ. Χὰ ἐπὶ σέ 45 

2," 2" ΟΝ, Vir litis γι. Οὐ. ἀνὴρ μαχη- 
τὴς (Aliter : Ο΄, ἀντιδικῶν ) ἤμην. ᾿Α. (ἀνὴρ) 

Σ. . ἐν μάχῃ ἤμην. 

ΝΟ ἩΏΣΤΞ), O*. καὶ ol υἱοὶ ᾿Αμμὼν σφόδρα. 
Alia exempl. καὶ οἱ υἱοὶ Αμμων ἐταπείνουν με 
σφόδρα. 

8. ΣΟ M75. O0". ὅτι οὐκ εἶ σωτήρ. 
exempl. ὅτι οὐκ ἣν ὁ σώζων." 

TON. Ο΄. καὶ παρῆλθον (Aliter: Of. διέ- 
By»). 


δικασίας.. 


Alia 





κάτηγξάς ue. Cod. 108: Σ, ὥκλασάς με, Θ. karáyyovca ká- 
τηγξάς pe. Paulo plenius Bar Hebraeus: SA so scs] 
un. ὅλ. foll τον 5.9), αοξ ποῦ Ἐπ cuushem b 
«λα δὶ. Ad duos priores interpretes cf. Hex. ad 
Psal. xvi. 13. xxi. 30. Ixxi. 9. 7$ Sie Syro-hex., et sine 
obelo Comp., Ald., Codd, III, X, XI, 15, 18, alii, Arm. z, 
Vet. Lat. τὲ Sic Comp., Ald., Codd. III (praem. πάτερ 
μου), X, XI, r5, 16 (praem. πάτερ), 18, alii, Syro-hex. 
Vet. Lat.: Pater, si in me aperuisti. 5 Cod. 85 in 
marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, r5, 
18 (cum κύριος ὁ θεὸς), 29, alii, Syro-hex. Τὸ Idem. fic 
in textu iidem. ΤΊ Tdem. Sie in textu iidem; necnon 
(cum πλὴν pro καὶ) Codd. 44, 54, 59, alii. 7$ Idem, 
teste Parsonsio. Lectio ad sequens ΠΤ potius pertinere 
videtur. 7? [dem. Sie in textu Comp. (cum μετὰ τὸ r.), 
Ald. (idem), Codd. III, X (ut Comp.), XI (idem), 15, 18, 
29, alii, Arm. r, Syro-hex. 80 Tdem. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. 
δ᾽ Idem, fie in textu Comp., Ald. (cum καὶ ἐτέλεσεν ἐν 
αὐτῇ), Codd, 177, r5, 18, 30, alii, Syro-hex. 8 Sie 
Comp., Ald, Codd. IIL X, XI, 15, 18, 29, alii, Arm. 1 
(cum. συνήχθησαν), Syro-hex. (cum τὸν e Ai5M«o), Vet. 
Lat. (cum conveniebant). 


Car. XIL ! Sie Comp. (om. oi), Ald., Codd, III, XI, 
15, 16, 18, alii (inter quos 85 in marg.) Arm. r, Syro- 
hex.; necnon (cum συνηθροίσθησαν) Codd. 54, 59, 75, 82. 
3 Sie Comp. (eum Σεφηνὰ), Ald. (eum Σεφινὰ), Codd. IIT 
(cum Κεφεινὰ), XI, 15 (cum Σεφειρὰ), 16, 18, 29 (αὖ Ald.), 
alii, Arm. r, Syro-hex. 3 Cod. X. Euseb. in Onoma- 
Stico, p. 336: Zejuvá. Ἀκύλας, Σύμμαχος" βορρᾶν. 4 Cod. 
85 in marg. Sie in textu Comp. (cum πολεμῆσαι), Ald., 
Codd. TIT, XT, 15, 18 (ut Comp.), 29, alii, Arm. r, Syro- 
hex. 5 Sie Syro-hex. (sine metobelo). Haee desunt in 
Codd. TII, 58. ᾿ δ Cod. 85 in marg. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. III, X (cum μάχης in marg.), XI, 15 
(cum ἀντίδικός εἰμι), 18, 29, alii, Syro-hex. Ad μαχητὴς 
Cod. 58 in marg.: πολεμιστής. ? Idem, teste Parsonsio 
(cum ὑμῖν pro ἤμην).  Montef. ex eodem confuse affert: 
'A. δικασίας. X. ἐν μάχῃ ἤμην ᾿Αμμὼν ἐταπείνουν με σφόδρα. 
Cf. Hex. ad Prov. xviii, 6. 5 Sie Comp, Ald., Codd. 
IIL XI, r5, 16, 18, 29, alii (inter quos 85, cum ἐταπεί- 
vocav, eí in marg. ἐπολέμησαν), Arm. r (cum ἔθλιψαν), 
Syro-hex. ? Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, r5, τό, 
18, 29, alii (inter quos 85, cum εἶ pro ἦν 1), Syro-hex. 
10 (od. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. 


-Car. XII. 9.] 


8. "P3. O^. ἐν χειρί μου. O. ἐνώπιόν μου.11. 


enon5. Ο΄. παρατάξασθαι. — Aliter: Ο΄, Ot 


λοιποί: πολεμεῖν." 
4. Yap". O'. καὶ συνέστρεψεν (alia exempl. συνή- 
θροισεν 15). 

"w*bp wow ^s Dvwwcns Cuyo) "UM c£ 
Winà CON vna "yb Conw cWeN 
ΤΣ. ο΄. X καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλαὰδ 
ἣν ᾿Εφραΐμ, ὅτι εἶπαν οἱ διασωζόμενοι (alia 
exempl. διασεσωσμένοι ἢ) τοῦ "Eópalu ὑμεῖς 
- Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ Ἐφραΐμ, καὶ ἐν μέσῳ τοῦ 
Μανασσῆ 4.5 ΣΣ, ὥστε εἰπεῖν τοὺς λειφθέν- 
τας τοῦ "Epaly: ὑμεῖς ὁ Γαλαὰδ ἐν τοῖς τοῦ 
᾿Εφραϊμ καὶ τοῦ Μανασσῆ. 

δ. 5s vios" "9 PUTTM Ο΄. καὶ εἶπαν αὐτοῖς 
οὗ CLASS, Aliter: Οὐ, καὶ ἐγενήθη ὅτε 
εἶπαν οἱ διασεσωσμένοι.Ἷ 


ΤΩΣ, Ο΄. διαβῶμεν --- δή 4. 


Nb ἼΝΡῚ nM CDROeNZ. Οὐ. μὴ ᾿Εφραθίτης, 


εἶ; kal εἶπεν" οὔ. Alia exempl. μὴ ἐκ τοῦ 


JUDICES. 
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᾿Εφραϊμ ὑμεῖς; kal εἶπαν" οὐκ ἐσμέν 19 

6. Nby nbsp wow" nb&t wi 3b ὙΎΘΗ 
inf "rn po o6 (diigebt 3. O" 
kal εἶπαν αὐτῷ' εἶπον δὴ, στάχυς ('A. εἶπον 
δὴ στάχυν") καὶ οὐ κατεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι 
οὕτως" καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ. Aliter : Οἡ. καὶ 
εἶπαν αὐτοῖς" εἴπατε δὴ σύνθημα X καὶ εἶπαν, 
στάχυς 4: καὶ οὐ κατεύθυναν τοῦ λαλῆσαι οὔ- 
τως" καὶ ἐπελάβοντο αὐτῶν 3" 

WTOrWOM. — OY. καὶ ἔθυσαν (alia exempl. ἔσφα- 

£av; alia, ἔσφαζον 3) αὐτόν. 


8. 3, Ο΄, ᾿Αβαισσᾶν (5, ᾿Αβεσσάϊ). Aliter: 


Ο΄. Ἐσεβών. Θ. 'EBoóv.? 
9, dorm. O'. καὶ ἧσαν (alia exempl. ἐγένοντο" ἢ 
αὐτῷ. 


nov. Ο΄. às ἐξαπέστειλεν. — Alia jux ἐξα- 
πεσταλμέναι. 35 

MN'27 ΓΞ. Ο΄. θυγατέρας εἰσήνεγκεν. 
exempl. γυναῖκας εἰσήγαγε." 


Alia 





e 

ἢ Cod. 85 in marg., teste Parsonsii amanuensi (non, ut 
Montef, "AXXos O'. ἐνώπιόν μου). Sic in textu solus Cod. III, 
15 Tdem, teste eodem (non, ut Montef., Οἱ λοιποί" πολεμεῖν). 
Sic in textu Comp., Ald. Codd. III (eum τοῦ πολεμεῖν), 
XI, 15, 18, 29, alii, Arm. r, Syro-hex. 3 Sic Comp., 
Ald. Codd. IIT, XT, r5, 16, 18, 29, alii (inter quos 85), 
Syro-hex, Mox ἐπολέμει pro παρετάξατο Comp., Ald., Codd, 
ΠῚ, XI, r5, 18, 29, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
^ Sie Comp., Ald,, Codd. III, XI, 18, 29, alii, Syro-hex. 
15 Sie Syro-hex. (qui pingit: Xr$ Ἐφραΐμ' καὶ érára£av — 
Mavago;*). Haec, καὶ érára£av — Mavaco?j, desunt in Codd, 
58, 64, 75. Praeterea verba, ὅτι εἶπαν --- Μανασσῆ, desunt 
in Codd. 54, 59, 82, 84, aliis. 16 Ad. οἱ διασωζόμενοι 
Cod. 85 in marg.: X. οἱ σεσωσμένοι, ὥστε εἰπεῖν τοὺς λειφθέν-- 
τας k, τ᾿ &, ubi οἱ σεσωσμένοι non. est Symmachi, sed mera 
varians pro oi διασωζόμενοι. — Cf. Scharfenb. in. Animadv. 
T. II, p. 69. V Qod. 85 in marg. (cum ὅτι). Sic in 
textu Comp., Ald, (cum ὅτι), Codd. III (idem), X, XI (ut 
Ald), 15, 18 (ut Ald.) 29 (idem), alii, Arm. 1; necnon 
(eum ἔλεγον pro εἶπαν) Codd. 44, 54 (cum ἐγένετο), 59 
(idem), 75 (idem), 76, alii, Syro-hex. 15 Sie. Syro-hex. 
(cum ἈΚ δὴ 4), οὐ sine obelo Comp., Ald., Codd. 15, 18, 58, 
64, 108, 128. 19 Sie Comp. (cum εἶπεν), Ald., Codd. III 
(cum μὴ ὑμεῖς ἐκ τοῦ ᾿ΕΦρ.), X, XL, 15, 18, alii (inter quos 
85 in marg.), Syro-hex. 30 Cod. ro8, ?: Sie Syro- 

TOM. I. 


hex. (cum Xxal εἶπεν, στάχυς 4&* καὶ ob κατεύθυνον, invitis 
libris Graecis), et sine verbis ἡστερισμένοις Comp. (cum 
εἴπατε δὴ στάχυς σύνθημα, καὶ εἶπον, kai οὐ xar., et αὐτοὺς in 
fine), Ald., Codd. III (cum καὶ εἶπεν αὐτοῖς et καὶ κατηύθυναν), 
X (eum κατεύθυνεν 1), XI, 15, 18 (cum αὐτῷ in fine), 29 (om. 
αὐτῶν), alii, Cod. 85: καὶ εἶπεν αὐτῷ" εἴπατε δὴ σύνθημα (in 
marg. σεβελω: καὶ εἶπε τάχυς) καὶ οὐ κατηύθυναν λαλεῖν κατὰ τὸ 
αὐτὸ (in marg. λαλῆσαι οὕτως), καὶ ἐπελάβοντο (in marg. αὐτοῦ). 
Anon. in Cat. Niceph. T. II, p. 203: Μὴ Ἐφραθίτης εἶ; 
Ἔν ἄλλῃ ἐκδόσει" μὴ ἐκ τοῦ Edpatg. ὑμεῖς ; καὶ εἶπαν" οὐκ ἐσμέν" 
καὶ εἶπαν αὐτοῖς" εἴπατε δὴ σύνθημα" καὶ εἶπαν, στάχυς" καὶ οὐ 
κατεύθυναν τοῦ λαλῆσαι οὕτως. Εἶτα τὸ, καὶ ἐπελάβοντο αὐτῶν. 
(Sie fere scholium apud Nobil. ubi tamen post εἶτα male 
abest τὸ, quae res Montefalconio fraudi fuit.) ?! Prior 
lectio est in Codd, r5, 16, 18, aliis (inter quos 85, cum 
ἔθυσαν. in marg.); posterior in Comp., Ald., Codd. X, XI 
(cum ἔσφαξον), 44, 54; aliis, Syro-hex. 55 Cod, 85 in 
marg. Prior seriptura est in Ald., Codd. III, X, XI, r5, 
18, 29, aliis, Arm. r. *! Sie Comp., Ald., Codd. III, 
X, XI, r5, 18, 29, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
*5 Sie Comp, (eum αἱ ἐξ.), Ald., Codd. III, X, XI (cum 
ἐξαπεστειλαμέναι), 15, 18, 29, alii (inter quos 85 in marg.), 
Syro-hex. 36 Sie Comp., Ald., Codd, III (cum γυναῖκες), 
X, XI, 15, 18, 29, alii (inter quos 85, eum γυναῖκας in 
marg.), Arm. r, Syro-hex. 
3x 


444 


9. ΠΤ. Οὐ. X ἀπὸ 4. ἔξωθεν." 

11, 12. ior vbt, Ο΄. 3X καὶ ἔκρινε----Ζα- 
βουλών «4.33 

11. bsrye-ns DEUM. O', Vacat. Alia exempl. 
καὶ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραήλ.39 

12."3g".  O'. καὶ ἐτάφη. 
ψαν αὐτόν.) 

14, dorm. O'. καὶ ἦσαν (Aliter: O'. O. éyé 
vovro?) αὐτῷ. 

o2 v3. 


υἱῶν -- αὐτοῦ 49? 


Alia exempl. καὶ ἔθα- 


Aliter: O'. υἱοὶ τῶν 


Ο΄. υἱῶν υἱοΐ, 


Car. XIII. 
1.*9v^. Οὐ. καὶ προσέθηκαν. Aliter: O'. Θ. 
καὶ Trpoc éOevro.! 
NA. Ο, ἐνώπιον. Aliter: Q'. O. évavríov.? 
c'mebb, O'. Φυλιστιΐμ, Alia exempl. ἀλλο- 
φύλων ὃ 
2, Y^. Ο΄, καὶ ἣν. Θ. καὶ ἐγένετο." 
v nnus. Οὐ. ἀπὸ δήμου συγγενείας τοῦ 


JUDICES. 





'[Ca». XII. 9- 


Aaví. Alia exempl. ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Aáv.5 
8. 15 nen ΠΡ]. Οὐ. καὶ συλλήψῃ υἱόν. — Ali- 
ter : Ο΄.Θ. καὶ ἐν γαστρὶ ἕξεις, καὶ τέξῃ υἱόν. 
4, N) "YOUCI..— O^. φύλαξαι X δή 47 
δ. soy noy-ub ΤΡ. Ο΄. kal σίδηρος 
(Aliter: O'. ξυρὸν) ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
οὐκ ἀναβήσεται (potior scriptura οὐκ ἀναβή- 
σεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ). ' A. καὶ φόβος 
οὐκ ἐπιβήσεται... .? 
ev ion "Wl. Ο΄. Na(ip θεοῦ. Alia exempl. 
Naipatov τῷ θεῷ. ᾿Α. Z. ἀφωρισμένον. ? 
ἸΏΞΙΤ 9. Ο΄. ἀπὸ τῆς κοιλίας. Aliter: Of. 
᾽Α. ἐκ τῆς γαστρός. 
yweinb. O', σῶσαι (potior scriptura τοῦ σῶ- 
cai). Alia exempl. σώξειν." δ 
6. T1223. 3TNOYOS. — OY". καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος. 
Aliter: O'. O. (xai) ἡ ὅρασις αὐτοῦ, ὡς ὅρασις..." 
NOU. Terribilis. O'. φοβερόν. 
ἐπιφανής." 
vrnbowo Nos, O'. kal οὐκ ἠρώτησα αὐτόν. 
Alia exempl. καὶ ἠρώτων 3 αὐτόν 4,18 


Alia exempl. 





?' Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Cod. 108. 5 Sic 
Syro-hex. (qui pingit: Βηθκλεέμ, καὶ ἔκρινε, asteriscis sin- 
gulis versiculis praemissis, sed sine metobelo in fine. Ad 
καὶ ἔκρινεν Cod. 85 in marg. notat: Ταῦτα ὡς ob κείμενα παρὰ 
τῶν O' ἕως ὧδε, h.e. ἐν γῇ Ζαβουλών.  Leguntur in libris 
Graecis hodiernis omnibus. 39 Sie Comp., Codd. TIT, 
108, Syro-hex.; necnon (cum καὶ ἔκρινεν Αἰλὼμ τὸν 'L) 
Codd. 54, 59 (cum Αἰγλὼμ), 75 (cum Αἰλὼν), 76 (cum 
Ἐδὼμ), alii. 380 Sie Comp., Codd. TIT, 54, 75; 76, alii, 
Syro-hex. * Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., 
Ald., Codd. ITI, X, XT, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. 8? Sic 
Syro-hex., et sine obelo Comp., Ald. Codd. III, X, XI, 
15, 18, 29, alii (inter quos 85). Mox ἐπιβεβηκότες pro ἐπι- 
βαίνοντες Codd. TIT, 15, 18, 64, 108, 128, Syro-hex. 

Car. XIII ! Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp., 
Ald., Codd. III, X, XI, r5, 18, 29, alii. Statim ἔτι repro- 
bant Comp., Codd. II, III, 15, 18, 54, alii, Arm. r, Syro- 
hex. ? Cod. 85, teste Montef. (Parsonsii amanuensis 
lectionem anonymam affert) Sic in textu Comp. (cum 
ἔναντι), Ald., Codd. IIT, X, XI, 15 (ut Comp.), 18 (idem), 
29, alii, Syro-hex. ? Sie Comp., Ald., Codd. IIT, X, 
ΧΙ, r5, 18, 29, alii (inter quos 85), Arm. r, Syro-hex. 
* Cod. 85. Sie in textu Comp., Ald., Codd. IIT, XI, r5, 


D 
18, alii, Syro-hex. 5 Sie Comp. Ald., Codd. III, XI, 
15, 18, 29 (om. roi), alii (inter quos 85 in marg.), Arm. r, 
Syro-hex. Mox ἔτικτεν pro ἕτεκεν Comp., Ald., Codd. TII, 
XL r5, 18, 29, alii, Syro-hex., Vet. Lat. * Cod. 85 in 
marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI (eum 
fms), τῷ (om. καὶ τέξῃ), 18, 29, alii, Arm. z, Syro-hex. 
T Sie Syro-hex. Particula deest in Comp., Ald., Codd. III, 
X, XI, 15, 18 (cum φύλαξον), 29, aliis, Vet. Lat. Mox ad 
μέθυσμα cf, ad v. 7. 8 Cod. 85 in marg., invitis libris 
Graecis. ? Sie Comp. (eum τῆς κεφαλῆς), Codd. ΤΙ, 15, 
16, 18, alii, Syro-hex., Vet. Lat. 10 Cod, 85. Cf. Hex. 
ad τ Reg. i. r1. 7 Sie Comp. (cum Ναζηραῖον), Ald. 
(eum Ναζειραῖον), Codd. III (cum ἡγιασμένον Ναζιραῖον ἔσται 
τῷ 6.), X, XI (ut Comp.), 15 (ut Ald.), 18, 3o (ut Comp.), 
alii, Syro-hex. (cum Jo-XJ) non, ut Rórdam, Jo). 
15 Qod, X. Sie Cod. 58 in marg. sine nom. Cf. Hex. ad 
Thren.iv.7. 12 Cod.85 in marg. Sic in textu Comp., 
Ald., Codd. IIT, X, X1, 15,18, 30, alii, Syro-hex. ^ Sie 
Codd. II, 16, 56, alii. 355 Sic Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 15, 18, 29, alii. 16 (od. 85 in marg. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, x5, 18, 29, alii, Syro-hex. 
11 Sie Comp, Ald. Codd. IIT, X, XI, r5, 18, 29, alii, 
Syro-hex. 15 Sic Syro-hex. (qui pingit: J|asee 


T.» 





—QCar. XIII. 17.] 


τ b "OWN". Ο΄. καὶ εἶπέ μοι. Aliter: Ο΄. καὶ 
εἶπε δῷ πρὸς μέ 4. 

᾿ς "200. OO". καὶ μέθυσμα (Aliter: Ο΄. Θ. σέ 
κερα ἢ. 

mino7bs. O'. πᾶν ἀκάθαρτον. Alia exempl. 
πᾶσαν ἀκαθαρσίαν." 

oios "n (|. | Of, θεοῦ ἅγιον. Alia exempl. 
Na(ipatov θεοῦ." 

8. mm-ow ra "ww". Οὐ. kal προσεύξατο 
Μανωὲ πρὸς κύριον. Aliter: O'. O. καὶ ἐδεήθη 
Μανωὲ τοῦ κυρίου.33 

παρὸ. Ο΄. ἀπέστειλας — πρὸς ἡμᾶς 4.33 
XY. — Et doceat nos. Οἵ. καὶ συμβιβασάτω 
(Aliter: O*, O. φωτισάτω") ἡμᾶς. 
9. 3). Οὐ. καὶ ἦλθεν (alia exempl. παρεγένετο"). 
m3 nac MN" Tl. Οἡ. kal αὕτη ἐκάθητο ἐν 
ἀγρῷ. Alia exempl. αὐτῆς καθημένης ἐν τῷ 
ἀγρῷ." 
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10. "os ΓΝ), Οὐ, ὦπται πρὸς μέ. Alia exempl. 

ὦπταί μοι."3 
Ὁ. Ο΄. ἐν ἡμέρᾳ. Aliter: O'. ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
— ἐκείνῃ 4.9 

11. βρη. Οὐ. X καὶ ἦλθε 4. 

12,7031 beUo rro Wy Np Cu) 
wy. Οὐ, νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος (σου)" 
τίς ἔσται κρίσις τοῦ παιδίου, καὶ τὰ ποιήματα 

Aliter: O'. Θ. νῦν δὴ ἐλθόντος τοῦ 

ῥήματός σου, τί ἔσται τὸ κρίμα τοῦ παιδαρίου, 


αὐτοῦ: 


καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ : 

18. ΟΝ.  O'.dpnká. Alia exempl. εἶπα. “3 

14. ΝΣ 1922. O'. ἐξ ἀμπέλου X τοῦ οἴνου 4.5 

15. ἸΠῚΝ NIUTTMY2.  Detineamus quaeso te. — Of. 
κατάσχωμεν ὧδέ ce, Aliter: Θ΄, O. βιασώ- 
μεθα δή (σε). 

16. ΠΤ. Ο΄. αὐτός. Alia exempl. ἐστιν 35 

17. 72732) T7271 W2)73. Ο΄. ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά 
σου, καὶ δοξάσομέν ce. Alia exempl. ἵνα ὅταν 
ἔλθῃ τὸ ῥῆμά σου, δοξάσωμέν ac. 





Yo MoooX) et sine aster. Comp, Ald. (om. αὐτὸν), 
Codd. III, 15 (ut Ald.), 18 (idem), 29 (idem), 3o, alii, 
Vet. Lat. 19 Sie Syro-hex. (qui pingit : X καὶ εἶπε X πρὸς 
né*, in eadem linea), et sine aster. Comp., Cod. ro8. 
? Cod. 85 in marg., teste Parsonsii amanuensi. Sic in 
textu Comp. (cum σικέραν), Ald., Codd. TII, X, XI, r5, 18, 
29, alii, Arm. r, Syro-hex, Vet. Lat. (cum  siceram). 
? Sie Comp. Ald. Codd. III, X, XI, r5, 44, alii (inter 
quos 85 in marg), Syro-hex. ? Sie Comp. (cum 
Na(sp.), Ald. (idem), Codd. IIT, X, XI, 15 (eum Ναζειρ.), 
18 (cum θεῷ), alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. 
Vet. Lat.: Nazaraeus Dei. 38 Cod. 85 in marg., teste 
Parsonsii amanuensi (cum O'. O. ἐδεήθη τοῦ κι). Sic in 
textu Comp., Ald. Codd. III, X, XI, 18, 29, alii, Syro- 
hex. Mox ἀδωναιὲ reprobant Comp., Ald., Codd. IIT, X, 
XI, 15, 18, 29, alii, Arm. r, Syro-hex., Vet. Lat. ?* Sic 
Syro-hex, et sine obelo Comp., Codd. IIT, 18, 58, 1o8, 
Arm. 1. "5 Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., 
Ald., Codd. IIT, XI, 15, 18, 29, alii (inter quos 58, cum 
διδαξάτω in marg), Arm. r, Syro-hex. ΟΥ̓ ad v. 23. 
? Sie Comp. Ald, Codd. III, X, XI, rs, 18, 29, alii 
(inter quos 85 in marg.), Syro-hex. ?' Sie Comp. (cum 
αὐτοῦ καθημένην), Ald. Codd. III, X, XI, r5, 18, 29 (om. 
7$), alii (inter quos 85 in marg), Arm. r, Syro-hex. 
Ὁ Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 29 (cum $67), 


alii (inter quos 85 in marg.), Arm. r, Syro-hex. 9 Sic 
Syro-hex., et sine obelo Comp. (om. ἐν), Ald., Codd. III 
(ut Comp.) 1:5 (idem), 18 (idem), 44, 58, alii, Arm. 1. 
9 Sie Syro-hex. (sine metobelo) ^ Haec leguntur in Ed. 
Rom., sed desunt in Codd. TII, r5, 18, 54, aliis. 9! Sic 
in textu Comp. (cum διελθ. pro δὴ ἐλθ., et σύγκριμα pro 
κρίμα), Ald. (cum xai τί τὰ ἔργα), Codd. III (cum δὲ ἔλθόν- 
ros), XI, 15, 18 (cum παιδίου), το (αὐ Comp.), alii, Syro- 
hex. Cod. 85 in marg.: O'. Θ. διελθόντος ----κρίμα ; et mox 
sine nom. : ἔργα. 33 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, 
15, 18, 19 (eum εἶπον), alii (inter quos 85 in marg.), Syro- 
hex. Mox φυλαξάσθω (bis) pro φυλάξεται iidem. 9$ Sic 
Syro-hex. Verba τοῦ οἴνου desunt in Comp., Ald., Codd, 
(III habet οἴνου sine artic.) X, XI, 15, 16, 18, 19, aliis 
(inter quos 85), Arm. 1. *! Cod. 85 in marg. Sie in 
textu Comp. (cum βιασόμεθα), Ald., Codd. III, X, XI, 15, 
18 (ut Comp.) 19, alii; Arm. z, Syro-hex. Vet. Lat.: 
vim faciamus tibi nunc. Paulo elegantius Codd. 44, 54, 
59, alii: παραβιασώμεθα δή ce. Mox (v. 16) ἐὰν βιάσῃ με 
Comp. Ald. Codd. III, XI (cum βιάσῃς), 15, 18, το, alii 
(inter quos 85 in marg.) Arm. r, Syro-hex, Vet. Lat. 
35 Sie Comp., Codd. IIT, XI, 18, 29, alii, Syro-hex. Ad 
αὐτὸς Cod. 85 in marg.: οὗτός ἐστιν.  Cf.adv.21. ὃ Sic 
Comp., Ald., Codd, IIT, XI (cum δοξάσομεν), 15, 16, 18, 
alii (inter quos 85, eum ὅτι ἔλθοι in marg.), Arm. rz, Syro- 
3M2 
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19. niieyo Nboos mmo, Jovae; et mirabiliter 
Jecit (angelus). 


O'. τῷ κυρίῳ' kal διεχώρισε 


ποιῆσαι. Alia exempl. τῷ κυρίῳ τῷ θαυμαστὰ 
ποιοῦντι. 57 

19, 20. D^N^ (bis. O'. βλέποντες. Alia exempl. 
ἐθεώρουν 38 


20. TT2YOUH. Ο, ἕως τοῦ οὐρανοῦ. . Alia exempl. 
εἰς τὸν οὐρανόν. 
nave ana. Ο΄. ἐν τῇ φλογὶ δὰ τοῦ θυσια- 
στηρίου 4. 


21, δ. Ο΄, οὗτος. Aliter: O'. O. ἐστιν." 

22. *)»"WMn. Ο΄, εἴδομεν. Aliter: O'. O. ἑωράκα- 
uev. 2 

28, YE 35. Or, εἰ ἤθελεν, — Aliter: O^. Θ. εἰ 
ἐβούλετο. 


"TO npb. ΟἿ ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν.  Ali- 
ter: O'. Θ. ἐδέξατο ἐκ τῆς χειρὸς (ἡμῶν)."" 

ἌΝ, Ο΄. ἔδειξεν ἡμῖν. Alia exempl. ἐφώ- 
τισεν ἡμᾶς." 





23, DN)» vy"otz ΤΡ). Οὐ, καὶ καθὼς 
καιρὸς οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς (O. ἀκουστὰ 
Aliter: Ο΄, καὶ XX 


καθὼς καιρὸς & οὐκ àv ἀκουστὰ ἐποίησεν ἡμῖν 


ἐποίησεν ἡμῖν 5) ταῦτα, 


ταῦτα." 
24. bh. Ο΄ καὶ ἡδρύνθη (Aliter : Ὁ’, ηὐξήθη 9). 


25. ὭΣ, Impellere eum. — O', συνεκπορεύεσθαι 
(alia exempl. συμπορεύεσθαι) αὐτῷ. 


Car. XIV. 
A emos, O'. τῶν ἀλλοφύλων, Co kal ἤρεσεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ «4.1 
2, ΟΝ ὍΣ X καὶ εἶπε 4? 
8. nn33 PHOT. Ο΄, μὴ οὐκ εἰσὶ θυγατέρες (Ali- 
ter: O'. Θ. ἀπὸ τῶν θυγατέρων). 
NWI^O3. Ο΄. ὅτι δῷ αὐτή 4. 
TTND. OO". εὐθεῖα. Aliter: Ο΄. Θ. X. ἤρεσεν. 


4. ΤΣ, — Occasionem. — O'. ἐκδίκησιν. Aliter: 


O'. ἀνταπόδομα. ᾿Α. πρόφασιν." 





hex., Vet. Lat. ?' Sie Comp., Ald., Codd. ITI (add. in 
fine κυρίῳ), X, XT, 15, 16, 18, 19 (cum τῷ θαυμαστῶ .), 
alii (inter quos 85, cum τῷ θαυμασταποιῷ (sic) in marg.), 
Arm. r, Syro-hex. "Vet. Lat.: Domino mirabilia facienti. 
Hieron.: Domino qui facit mirabilia. 3$ Sie Comp., 
Ald. Codd. III, X, XI, r5, 18, ro, alii (inter quos 85), 
Arm. r, Syro-hex. Vet. Lat.: exspectabant. 99 Sic 
Comp., Ald., Codd. III, X, XI, x5, 18, 19, alii (inter quos 
85 in marg), Arm. 1, Syro-hex, Vet. Lat. 99 Sic 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. II, III (add. eis τὸν 
οὐρανὸν in fine), X, XI, τό, 19 (ut Comp.), 30, alii (inter 
quos 85, cum κὶ τὸ θυσιαστήριον), Arm. 1, invito Vet. Lat. 
^ Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
X, XI, 15, 18, 29, alii, Arm. 1, Syro-hex, Vet. Lat. 
? Jdem. Sie in textu iidem. 55 Idem, teste Parsonsii 
amanuensi. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III (cum εἰ 
οὖν βούλεται), X. (cum εἰ ἐβουλεύετο), XI, 15 (cum εἰ 7.), 
18, 19, alii. ^ [dem. Sie in textu Comp., Ald. 
Codd. III (eum τῶν χειρῶν), .XI, 15 (om. τῆς), 18, 19 (ut 
15) alii, Syro-hex. —— 56 SicComp., Ald., Codd. III, XI, 
15, 18, 19, alii (inter quos 85), Arm. r, Syro-hex., Vet. 
Lat. 46 Cod. 85, teste Parsonsii amanuensi. *! Sic 
Syro-hex. (qui pingit: Xal καθὼς), et sine aster. Comp. 
(cum ὁ καιρὸς), Codd. ILI (idem), r9 (cum πάντα ταῦτα), 


108 (cum ὁ καιρὸς et πάντα ταῦτα) ; necnon (om. καθὼς και- 
pós) Ald. Codd. r5, 18, 29, alii, Vet. Lat. Praeterea in 
lectione Ed. Rom. haec, καθὼς καιρὸς, desunt in Codd. 16, 
30, 52, aliis (inter quos 85, cum καθὼς καιρὸς in marg.). 
45 Cod. 85 in marg. (cum ηὔξησεν). Sie in textu Comp. 
(cum ηὐξήνθη), Ald., Codd. III (cum xai ηὐλόγησεν αὐτὸν x, 
καὶ ηὐξ. τὸ π.), X (idem), XI (idem), 18, 19 (ut Comp.), 
29, alii, Arm. 1, Syro-hex. 9 Sie Comp., Ald., Codd. 
III, 15, 16, 18, 29, alii (inter quos 85), Syro-hex., Vet. 
Lat. 

Car. XIV. ! Sie Syro-hex. (cum αὐτῷ pro ἐνώπιον αὐτοῦ), 
et sine obelo Ald, Codd. III, X, XI, r5, 16, 18, 29, alii 
(inter quos 85), Arm. 1. 5 Sic cum aster. Syro-hex., 
invitis libris Graecis. ^ ? Cod. 85 in marg. Sic in textu 
(cum ἔστιν) Comp., Ald., Codd. III, XI (cum εἰσὶν), 15, 
18, 19 (ut XI) ali Syro-hex. Mox xai ἐν παντὶ τῷ λαῷ 
pov Comp. Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, alii (inter 
quos 85 in marg.), Syro-hex. * Sie Syro-hex. Prono- 
men deest in Codd. III, 15, 18, r9, aliis. 5 Cod. 85 in 
marg. Sie in textu Comp., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, 
alis, Àrm. r, Syro-hex. 9 Cod. 85 in marg. Prior 
lectio est in Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, 
aliis, Syro-hex. Mox ἐκζητεῖ pro ζητεῖ iidem, excepto Syro- 
hex., qui solus ἐζήτει habet. 


[Ca». XIII. 19— 








—Ca». XIV, 13.] 


4. buc" obo. Ο΄. κυριεύοντες ἐν ᾿Ισραήλ. 
Alia exempl. ἐκυρίευον τῶν υἱῶν 'IepafjA." 

δ. 27277» àN2^.  O'. καὶ ἦλθεν (alia exempl. 
add. ἔξω) ἕως τοῦ ἀμπελῶνος. Alia exempl. 
kal ἐξέκλινεν εἰς ἀμπελῶνας; alia, καὶ ἐξέ- 
κλιναν εἰς ἀμπελῶνα. 

6. novm. Et irruit. — O'. kal ἥλατο (Aliter: O'. 
κατεύθυνεν. |. 2. ἐφώρμησεν ")). 

"Ho veces WTyDUM. — Et discerpsit eum instar 
discerptionis haedi. Ο΄΄. kal συνέτριψεν αὐτὸν 
ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον αἰγῶν. — Aliter: O'. καὶ 
διέσπασεν αὐτὸν ὡς ἔριφον αἰγῶν." 

7, PY3 wr. Ο΄. καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς. 
Aliter: O'. Θ. Σ. (kal) ἤρεσεν ἐνώπιον." 

8. DTP. Ο΄. συναγωγή. Alia exempl. συστροφή. 

9. ves-bs. Ο΄. eis χεῖρας αὐτοῦ. Alia exempl. 
els τὸ στόμα αὐτοῦ; alia, ἐκ τοῦ στόματος 


αὐτοῦ." 

TWO. E cadavere. Ο΄. ἀπὸ (τοῦ) στόματος. 
Alia exempl. ἐκ τῆς ἕξεως, 2. ἐκ τοῦ στό- 
ua os, 1 
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10. 0y^. Ο΄. ποιοῦσιν. Alia exempl. ἐποίουν." 


11. 9mm DDNTYS.  O'. ὅτε εἶδον αὐτόν. Alia 
exempl. ἐν τῷ φοβεῖσθαι --- αὐτοὺς (4) αὐ- 
τόν.18 


oO» οὐ Mpm. — Et ceperunt triginta 


socios. .O'. kal ἔλαβον τριάκοντα κλητούς. 
Alia exempl. προσκατέστησαν αὐτῷ ἑταίρους 
τριάκοντα." 


12. ΠΤ O9b BiTTPM. Ο΄. προβλῆμα ὑμῖν 


προβάλλομαι. — Àlia exempl. προβαλῶ δὴ ὑμῖν 
πρόβλημα. ^ Alia: προβαλῶ ὑμῖν τὸ πρό- 


βλημά pov? 2 
"b nni vTn "ETOOM. Οὐ. ἐὰν ἀπαγγέλ- 


, λοντες ἀπαγγείλητε αὐτό. Alia exempl. καὶ 


ἐὰν δῷ ἀπαγγέλλοντες 4 ἀπαγγείλητέ μοι τὸ 


πρόβλημα. 
ὩΣ , Ο΄. X καὶ εὕρητε 4.3 


o" nbn. Mutationes vestium. 'O'. στολὰς 
X ἱματίων 434 Αλλος" ἀλλαγὰς στολῶν.35 
18. Ὁ 1. Ο΄. ὀθόνια. — Alia exempl. σινδόνας." 





e.t 


Τ᾿ Sic Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, x5, 18, 19 (cum ἐκ. 
υἱῶν ἐν 'L), alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. — *Sic 
Codd, 16, 52, alii (inter quos 85). ? Prior lectio est in 
Comp., Codd. 54, 59, 75, aliis, Syro-hex.; posterior in 
Ald., Codd. III (cum ἐξέκλινεν), X, XT, 15, 18, aliis, Cod. 
85 in marg.: ἐξέκλινον els ἀμπελῶνα. 10 Cod, 85 in marg. 
Prior lectio est in Comp. (cum κατηύθ.), Ald., Codd. ITI 
(ut Comp.), X, XI, 15 (ut Comp.), 18, 19 (cum κατηύθηνεν), 
aliis, Arm. 1, Syro-hex., Vet. Lat. Cf. ad v. 19. * Cod, 
85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III (cum 
ὡσεὶ διασπάσαι pro ὧς), X (cum ὡσεί τις διασπάσει), XI 
(idem), 15, 18, r9, alii, Syro-hex. 13 Cod, 85 in marg., 
teste Parsonsii amanuensi (non, ut Montef, ο΄. Θ.). Sic 
in textu Comp., Ald. Codd. III, X, XI, r5, 18, ro, alii, 
Syro-hex. 5 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI (cum συν- 
τροφὴ), 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
(eum Le). Mox xai μέλι ἣν Codd. ILI, 58, Syro-hex. 
ὁ Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. III, 15, 29, aliis; 
posterior in Codd. X, XI, 16, 18, aliis, Syro-hex. Cod.85: 
ἐκ τοῦ στ. τοῦ λέοντος (in marg. εἰς τὸ στ. αὐτοῦ) εἰς τὰς x. 
16 Sic Comp., Ald., Codd. III, X, XI (cum ἐκ 
τοῦ στόματος in marg.), 15; 18, 19, alii (inter quos 58, 85, 
uterque in marg.) Syro-hex. (cum ol a-19). ^" Cod. X. 


αὐτοῦ. 


Y Sie Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r5, 18, 19, alii (inter 
quos 85), Arm. r, Syro-hex. 18 Sie Syro-hex., et. sine 
obelo Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r5, 16, 18, 19 (om. 
ἐν τῷ), alii (inter quos 85, cum altera lectione in marg.), 
Arm, r. Lectioni favet Josephus (Antiq. V, 8, 6), rem 
Sic narrans: Τῶν δὲ Θαμνιτῶν παρὰ τὴν εὐωχίαν τὴν τῶν γάμων 
. . διὰ δέος τῆς ἰσχύος τοῦ νεανίσκου τριάκοντα δόντων αὐτῷ τοὺς 
ἀκμαιοτάτους, λόγῳ μὲν ἑταίρους ἐσομένους, ἔργῳ δὲ φύλακας, μή 
τι παρακινεῖν ἐθελήσειε. 19 Sie Comp. (cum καὶ προσκ. αὐτῷ 
rp. ἑταίρους), Ald. (eum προκ. αὐτῷ ἑτέρους τρ.), Codd. III, 
X (cum ἑτέρους), XI (cum προκ. αὐτῷ ἑτέρους τρ.), 15 (cum 
προσκ. αὐτῷ Tp. ἑταίρους), 16, 18 (ut r5), 19 (ut Comp, 
cum ἑτέρους), alii (inter quos 85, ut ante), Arm. r, Syro- 
hex. (cum asas eM oc. exo/) "Sie Comp, 
Codd. 19, 108, Syro-hex. ?1 Sie Ald., Codd. X, ΧΙ, τό, 
29, 44, alii (inter quos 85). 2 Sic Syro-hex., et sine 
aster. Comp., Ald. (cum αὐτὸ pro τὸ sp.), Codd. III, X (ut 
AM.), 19 (om. μοι), 44 (cum ἀπαγγέλητε), alii. Vox. ἀπαγγέλ- 
λοντες deest in Codd. 59, 75, et Bar Hebraeo. 38 Sic 
Syro-hex. Haec desunt in Ald., Codd. X, XI, r5, τό, 18, 
29, aliis (inter quos 85). ?! Sic Syro-hex. Vox ἱμα- 
τίων deest in Codd. X, XI, 16, 29, aliis (inter quos 85). 
36 (od, 85 in marg. sine nom, — ** Sie Comp., Ald. (cum 
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18,C»"yz mie"bm. Ο΄. ἀλλασσομένας στολὰς 


Alia exempl. ἀλλασσομένας στολάς; 
27 


ἱματίων. 
alia, στολὰς ἱματίων. 

14. pio sen yon oou e Doi. Econe- 
dente prodiit cibus, et e forti prodiit dulcedo. 
O'. τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος, καὶ 
ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ; Aliter: Θ΄, Θ. ἐκ τοῦ 
ἔσθοντος ἐξῆλθεν βρῶσις, καὶ ἐξ ἰσχυροῦ ἐξῆλ- 
θεν γλυκύ.33 


Wo. Ο΄. ἠδύναντο. Aliter: Of. O. ἠδυνή- 
θησαν.39 

16. "207. Οὐ. τῇ τετάρτῃ. Alia exempl. τῇ 
ἑβδόμῃ ὃ 
Fht2. Οὐ. κατακαύσωμεν. — Aliter: Ο΄, ἐμπυ- 
ρίσωμεν., 


τσ ΘΝ vwevbon. Nun d cm 

peres nos reddendos vocastis nos? monne? 

O'. ἡ ἐκβιᾶσαι (rectius ἐκβιάσαι) ἡμᾶς κεκλή- 

κατε; Alia exempl. ἢ πτωχεῦσαι ἐκαλέσατε 
jas ;** 

16. p^ 0DN(mm. O'. καὶ εἶπεν: πλήν. 
Ο΄. καὶ εἶπεν αὐτῷ S πλήν 49 


"ub ΤΣ. O'.e τῷ πατρί gov. Aliter: O*. 


Aliter : 





[Ca». XIV. 18-- 


Oí λοιποί: ἰδοὺ τῷ πατρί (pov).9* 
16. ΤΆΤ Nb. οὐ. ἀπήγγελκα. Alia exempl. 
οὐκ ἀπήγγειλα --- αὐτό 495 
17. voy. O'. πρὸς αὐτόν. Alia exempl. ἐπ᾽ αὐ- 
Tóy 96 
bb moms. Ο΄. ἃς ἣν αὐτοῖς. Alia ex- 
empl. ἐν αἷς ἣν ἐν αὐταῖς 7 
18, ἈΞ) Ces. 
exempl. πρὶν δῦναι.88 
"noa one0n uosb, Nisi arasselis vitula 
mea. Οὗ. εἰ μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει 
μου. Alia exempl. εἰ μὴ κατεδαμάσατε τὴν 
δάμαλίν μου39 Aliter: O'. O. εἰ μὴ ἠροτριά: 
care ἐν τῇ δαμάλει pov. 
ΣΝ ΣῸ Nb. ΟἽ. οὐκ ἂν ἔγνωτε (Aliter : T 
6. eÜpyre*!). 


O'. πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. Alia 


19. rowm. Ο΄. καὶ ἥλατο (Aliter : O'. O. kareó- 
Ovvev*?). 
ὉΠ P. Οὐ. kal ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν.  Ali- 


ter: Ο΄. Θ΄. (kal) ἔπαισεν ἐκεῖθεν. 
onon-ns. Exuvias eorum. Οὔ. τὰ ἱμάτια 
(alia exempl. τὰς στολὰς ^) δ΄ αὐτῶν 4 — 





συνδόνας), Codd. ITI, XT, 15, 18, 29, alii (inter quos 85 in 
marg., cum σινδόνας καὶ τριάκοντα ἱμάτια), Arm. 1, Syro-hex. 
?' Prior lectio est in Codd. X, 16, 52, 53, aliis (inter quos 
85); posterior in Comp., Codd. III, 15, 19, 44, aliis, Arm. r, 
Syro-hex. ?$ Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, 
XL, 15, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. (eum Ju. NA in 
plurali, repugnante Bar Hebraeo), Vet. Lat. Cod. 85 in 
marg. affert: O'. O. ἐκ τοῦ ἔσθοντος ἐξῆλθε βρῶσις. Ο΄. O. 
ἐξῆλθε γλυκὺ ἐξ ἰσχυροῦ. Alia versio, ἐκ στόματος ἐσθίοντος 
ἐξῆλθε βρῶσις, καὶ ἐκ σκληροῦ γλυκὺ, quam. agnoscit Auctor 
Synopseos Seript. Sac. (S. Chrysost. Opp. T. VI, p. 342), 
est in Codd. 54, 59 (cum καὶ ἀπὸ σκληροῦ ἐξῆλθε γλυκὺ), 82 ; 
et Symmachum aliquatenus sapit. 39 Cod. 85 in marg. 
Sie in textu Comp., Ald., Codd. III (eum ἠδυνάσθ.), X, XI, 
15, 18, 29, alii, Syro-hex. 9" Sic Comp., Codd. 15, 19, 
64, 108, invito Syro-hex. 3! Cod. 85 in marg. Sic in 
textu Comp., Ald. Codd. TIT, X, XI, r5, 18, r9, alii, 
Syro-hex. * Sie Comp., Ald. Codd. III, X, XI, r5, 
16 (cum ἡμᾶς ἐκαλέσατε), 18, 19, alii (inter quos 85, cum 
ἐκβιάσε (sic) κεκλήκατε ἡμᾶς in marg.), Arm. x (add. ὧδε in 
fine), Syro-hex. — ** Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 16, 
19, 55, alii; necnon (om. πλὴν), Comp., Ald., Codd. III, 


I5, 18, 44, alii, Arm. rz. ** Cod, 85 in marg. (cum 0. 
Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 
15, 18, 19, alii, Syro-hex. 55 Sie Syro-hex., et sine 
obelo Comp., Ald., Codd. III, 15, 18, 54, alii. 39 Sie 
Comp., Ald., Codd. IIT, XT, 15, 18, r9, alii (inter quos 85, 
cum ἐπ᾽ αὐτῷ, et in marg. πρὸς αὐτὸν), Syro-hex. ὅ1 Sie 
Comp., Ald., Codd. TIT, XI, r5, τό, 18, alii (inter quos 85), 
Syro-hex. 3$ Sic Comp., Ald. (cum πρινὴ 8.), Codd. ILI, 
15, 16 (cum πρὸ τοῦ 9.), 18, 19 (cum δύνη), alii (inter quos 
85, ut 16), Syro-hex. Vet. Lat.: ante occasum, solis. 
39 Sie Comp., Ald. (cum pov τὴν 8.), Codd. III (idem), X. 
15, 16, 18, 19, alii (inter quos 85), Syro-hex. Vet. Lat.: 
8i non, domuissetis vitulum meam. 40 Cod. 85 in marg. 
? [dem. $Sie in textu Comp. (eum εὕρετε), Ald. (idem), 
Codd. IIT, X (ut Comp.), 15, 18 (ut Comp.), 19, alii, Syro- 
hex., Vet. Lat. ? |dem. Sie in textu Comp., Ald., 
Codd. TIL, 15, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. Vet. Lat. 
decidit. Cf. ad v. 6. 55 Idem. Sie in textu Comp., 
Ald. Codd. III, X, r5, 18 (cum ἔπεσεν), 19 (idem), alii, 
Syro-hex., Vet. Lat. ^ Sic Comp., Ald., Codd. III, 15, 
18, το, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 55 Sie 
Syro-hex. Pronomen deest in Cod. 108. Mox τὰς στολὰς 


καὶ λοιποί). 


EN "9-9 ha x ^ ΟΥ̓ ὙΕ nDLaciia mm 


mnm -————— — κ 


"unu —— 


a Wr uw c 


—Car. XV. 5.] 


19. ΒΝ "rM.  O'. kal ὠργίσθη θυμῷ (alia ex- 
empl. ἐθυμώθη ὀργῇ "δ. 

20.71) WM ^nywoo ques rM "nm 
3b (amicum fecit). —O'. καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ 
Σαμψὼν ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὧν ἐφιλίασεν. 
Alia exempl. καὶ συνῴκησεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν 
τῷ νυμφαγωγῷ αὐτοῦ, ὃς ἣν ἑταῖρος αὐτοῦ." 

Cap. XIV. το. -- ἑπτὰ ἡμέρας 4.5 τό. — Σαμ- 
ψών 4,9 18. .-- Σαμψών 49 το. -- Σαμψών 4^ 


Car. XV. 


1. DW» "T3. Ο΄, ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν. Aliter: O*. 
φέρων ἔριφον αἰγῶν." 
ΤΠ], Ο΄. [καὶ] εἰς τὸ ταμεῖον. Aliter: O*. 
εἰς τὸν κοιτῶνα." 
nrw, Ο΄. καὶ οὐκ ἔδωκεν (Aliter: O'. O. 
οὐκ ἀφῆκεν ὃ) αὐτόν. 
2. ἼΩΝ ὍΝ. Οὐ΄. λέγων: εἶπα. — Alia exempl. 
εἰπὼν εἶπον." 
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2. ys. Socio tuo. Οὐ. ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων 
cov, Aliter: O'. τῷ συνεταίρῳ σου." 
nya nao. Ο΄. ἀγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν.  Ali- 
ter: O'. O. κρείσσων αὐτῆς ἐστιν." 
8. "mp3. Aliter: Ο΄. O. ἀθᾷόε 
εἰμι 
Uy" D'Y. Οἡ. μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν. 
empl. μεθ᾽ ὑμῶν κακά. 
4, ἘΝ, Et obvertit. | O'. καὶ ἐπέστρεψε (alia. ex- 
empl. συνέδησεν). 


Ο΄, ἠθῴωμαι. 


Alia ex- 


"T3.  O'. kal ἔδησεν. Alia exempl ἐν τῷ 
μέσῳ." 
δ. Ὁ 2. Ο΄ καὶ ἐξέκαυσε(αϊ!ϊα exempl. ἐξῆψε") 
πῦρ. 


DÜDD3. In culmos. ΟΥ. ἐν τοῖς στάχυσι. — Alia 
exempl. εἰς τὰ δράγματα. 

"yan. Alia exempl. καὶ ἐνε- 
πύρισεν --τοὺς στάχυας kal τὰ προτεθερι- 
σμένα 4? 


Ο΄. καὶ ἐκάησαν. 





(pro nie*bnn) om. Comp., Ald., Codd. III, r5, 18, ro, alii, 
Syro-hex. 46 Sie Comp, Ald. Codd. IIT, X, r5, 18, 
19, alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. *' Sie 
Comp., Ald. Codd. III, X, r5, 16, 18, 19 (eum ἕτερος), 
alii (inter quos 85), Arm. r, Syro-hex. 55 Syro-hex. 
Sie sine obelo (pro ἡμέρας ἑπτὰ) Comp., Codd. II, 16, 18, 
30, alii. 49 Tdem. 9 Idem. — 5 Idem. 

Car. XV. ! od. 85 in marg. Sic in textu Comp., 
Ald., Codd. III, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. (cum oM s», 
quod ad literam ἐνεγκὼν sonat, etsi Syrum interpretem 
aliter quam codices Graecos hexaplares legisse vix credi- 
bile est). — * Idem. Sie in textu Comp., Ald. (praem. 
καὶ), Codd. IIT, 15, 18. (cum χοιτῶνα), 19, alii, Syro-hex. 
3. Idem. Sie in textu Comp., Ald., Codd. IIT, x5, 18, 19, 
alii, Arm. r, Syro-hex. * Sie Comp. (eum εἴπας εἶπα), 
Ald. Codd. III (ut Comp.), X, rg (eum εἰπὼν εἶπα), 19 
(eum εἴπας εἴπω), 29, alii, Arm. τ, Syro-hex. In Codd. 54, 
59, 75; aliis, locus sic habet: λέγων" εἶπον yàp μήποτε μεμί- 
σηκας αὐτὴν, καὶ ἐξεδόμην αὐτὴν τῷ συνεταίρῳ σου. 5 Sie in 
textu Comp., Codd. III, X, r5, 18, 19 (cum ewverépo), alii, 
Arm. 1, Syro-hex. Ad τῶν $. σου Cod. 85 in marg.: Ο΄. 
συνεταίρων cov; unde Montef. edidit: "AAXos" ἑνὶ τῶν cwve- 
ταίρων cov, ut in textu Ald. solus. δ Cod. 85 in marg. 
Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, X, r5, 18, r9, alii, 


Syro-hex. T Idem. Sic in textu Comp., Codd. III, 
IV, X, 15, 19, alii, Syro-hex. (cum Ju «51, ἀθῷος ἐγὼ, non 
Neo), ἠθῴωμαι). δ Sic Comp. AM., Codd. III, IV, X 
(cum μετ᾽ αὐτῶν), 15, 18, 19, alii, Syro-hex, Origen. Cod. 
85 in marg.: κακά, ? Sie Comp., Ald., Codd. IIT, IV, 
X, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. r, Syro- 
hex., Origen., Vet. Lat. 10 Sic Comp., Codd. III, IV, 
19 (sine artic), 44 (idem), ro8, Syro-hex. Vet. Lat. 
Duplex versio, ἐν τῷ p. καὶ ἔδησεν, est in Codd. X (sine 
artic.), 15, 16, 18, aliis (inter quos 85). τ Sie Comp., 
Codd. III, IV, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), 
Syro-hex. 7 Sie Comp, Codd. III, IV, X (cum 
δράχματα), 15, 18, 19 (cum δέρματα), alii (inter quos 85 in 
marg. eum διδράγματα), Arm. 1, Syro-hex, Vet. Lat. 
3 Sic Cod. IV, Syro-hex. (qui male pingit: s[-(sic) xai 
ἐνέπρησεν κ. τ. ἑ., absente cuneolo) et sine obelo Comp., 
Ald. (om. καὶ rà mpor.), Codd. III, X (ut Ald.), 15, 16 (ut 
Ald.), 18, 19, alii (inter quos 85, ut Ald.), Arm. 1. Est 
alia versio, ni fallor, clausulae sequentis T2p71y! 9135, vel 
potius U"1777y ΠΡΌ, a culmis usque ad acervos. Pro- 
inde pro his, xal ἐκάησαν ----καὶ ἐλαίας, Vet. Lat. habet tan- 
tum: e£ succendit spicas eorum, et quae metita erant, sed 
et vineas et oliveta. 
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5. T2273 U"T30. Οὐ, ἀπὸ ἅλωνος kal ἕως στα- 
χύων ὀρθῶν.  O'. O. (ἀπὸ) στοιβῆς καὶ ἕως 
ἑστῶτος." 

6. "yon gn. O'. ὁ νυμφίος τοῦ Θαμνί. | Ot 
λοιποί: (ὁ) γαμβρὸς τοῦ Θαμναθαίου..5 

yw. O'. τῷ ἐκ τῶν φίλων (Aliter: O'. O. 
TQ cvveraípo!9) αὐτοῦ. 

7. ὈἼΤΤΝ "DM Co2 ἼΣΟΝ CB.  Herele ulci- 
scar me de vobis, et postea desistam. Ο, ὅτι 
ἢ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν, kal ἔσχατον komáco. 
Ο΄. Θ. οὐκ εὐδοκήσω, ἀλλὰ τὴν ἐκδίκησίν μου 
ἐξ ἑνὸς ἑκάστου ὑμῶν ποιήσομαι." 

8. yop myp2 2U"m. E: habitabat in fissura pe- 
trae... O'. kal ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας. 
Alia exempl. καὶ κατῴκει παρὰ τῷ χειμάρρῳ 
ἐν τῷ σπηλαίῳ." 

9. ΓΞ, Οἡ. ἐν ᾿Ιούδα. 
᾿Ιούδαν..9 

(2. Ο΄. ἐν Aexé Οὐ. ἐν σιαγόνι.39 
10. tnu vom. O'. καὶ εἶπαν --- αὐτοῖς πᾶς 4 


ἀνήρ3: 


Aliter : O*. ἐπὶ τὸν 
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10. mob. Ο΄. eis τί. Aliter: O*, ivaré?? 
xrby. Οὐ, x ἀνέβημεν 45 
dT. yop myo-ow. O'. eis τρυμαλιὰν πέτρας. 
Alia exempl. ἐπὶ τὴν ὀπὴν τῆς πέτρας." 
nenuo. O'. πρὸς Σαμψών. Alia exempl. 
τῷ Σαμψών. Aliter: O'. πρὸς τὸν Zap- 
ψών.39 
c'mebs va envies. Of. ὅτι κυριεύουσιν 
- (Aliter: O'. ἄρχουσιν 37) οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν. 
Aliter : O'. ὅτι ἄρχουσιν ἡμῶν οἱ ἀλλόφυλοι. 33 
nimm. Aliter: O'. kal 
ἱνατί ταῦτα.39 
12. "3 qnn. Ο΄. τοῦ δοῦναΐ σε ἐν χειρί. O'. 
παραδοῦναΐ σε εἰς χεῖρας 3) 
DIM "2 DYAIDIYiB. ΝῈ irruatis in me vosmet 
ipsi. Οὐ. μήποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 
Aliter: Of. 


παράδοτέ με αὐτοῖς 4, μήποτε ἀπαντήσητε ἐν 


"d ^ s, m 
Ο΄. kai τί τοῦτο. 


- μὴ ἀποκτεῖναί με ὑμεῖς, καὶ 


ἐμοὶ ὑμεῖς 31 
18. vium, O'. καὶ εἶπον. 


ὥμοσαν 9? 


Alia exempl. καὶ 





M Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., Codd. ITI (cum 
στυβης), IV, X, 15, 18 (cum στοικης), 19 (ut ILI), alii, Arm.r, 
Syro-hex. 16 Qod. 85. Sie in textu Comp., Ald. (cum 
Θαμναταίου), Codd. III, IV (cum Θαμναθέου), X, 15, 18, 19, 
ali, Syro-hex. (cum Misels Jo.) 16 God. 85 in 
marg. Sic in textu Comp. Ald, Codd. III, IV (cum 
cvverépo ἃ 1012 manu), X, 15, 18, 19 (cum συνετέρῳ), alii, 
Syro-hex. (Cf. ad v. 2. V Cod. 85 in marg. (cum ἐκδὲ- 
κήσω vitiose pro εὐδοκήσω. Praeterea pro ποιήσομαι Par- 
sonsii amanuensis exscripsit ποιήσω, repugnante Montef.). 
Bic in textu.Comp., Ald., Codd. III (cum ἑνὸς «ai éx.), IV 
(idem), 15 (idem), 18, 19 (ut. IIT), alii, Arm. r, Syro-hex. 
(cum ἐξ ἑνὸς καὶ ἐξ ἑκάστου ὑμῶν παιήσω (jax3o7)). Eandem 
ellipsin statuit Dathius, Hebraea vertens: Licet hoc fece- 
ritis, tamen non acquiescam «2s? «w/tionem etc. 35 Sic 
Ald. (cum ἐν τῷ em. τῆς πέτρας), Codd. III, IV, X, 15, 18 
(cum xaróxe), 19, alii, Syro-hex. Cod. 85 in marg.: κατῴ- 
κει παρὰ τῷ χειμάρρῳ. 19 Cod. 85 in marg. (cum Ἰούδα). 
Sic in textu Comp., Codd. ÍTI, IV, rs, 18, r9, alii, Syro- 
hex. 30 Cod, X. Cod. 85: 'A. λοιποί ἐν τῇ σιαγόνι. 
Euseb. in Onomastico, p. 188 : Ἐνλεχί, "Ax. σιαγών. — ?! Sie 
Cod. IV, et sine obelo Comp., Ald., Codd. III, 15, 18, το, 
alii, Syro-hex, invito Vet, Lat. ?: Cod, 85 in marg. 


Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, IV, X, 15, 18 (cum 
διὰ τί), 19, alii, Syro-hex. 38 Sic Cod. IV, Syro-hex. 
(cum euneolo tantum). Vox habetur in Ed. Rom., sed 
deest in Codd. 15, 18, 54, 58, aliis. ?* Sie Codd. III, 
IV, X, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
35 Sie Codd. II, 16, 53, 57, alii, Arm. x. 36 Cod, 85 in 
marg. 31 Idem. 38 Sie Comp., Codd. IIT, IV, X, 
15, 18, 19, alii, Arm. τ, Syro-hex. (cum eS. e«3«Sa?). 
39 Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
IV, X, 15, 18, 19, alii (inter quos 58, cum διὰ τί ταῦτα), 
Syro-hex. (ut 58). 99 Cod. 85 in marg. Sic in textu 
Comp. (eum xai map.), Ald. (cum τοῦ map.), Codd. III (ut 
Comp.), IV, X (ut Ald.), 15 (ut Comp.), 18 (ut Ald.), 19 
(idem), alii, Arm. 1 (ut Comp.), Syro-hex. (cum παραδοῦναι, 
5. τοῦ map.). * Sie Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: 
— καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών" ὁμόσατέ μοι μὴ ἀποκτεῖναι, nullo 
metobelo), οὖ sine obelo Comp. (cum μὴ ἀποκτ. με ὑμεῖς, καὶ 
μήποτε συναντ. μοι ὑμεῖς), Ald. (cum καὶ μὴ ἀποκτείνητέ μὲ 
ὑμεῖς, καὶ παρ. με ὑμεῖς, μήποτε x. τ. €.), Codd. III (cum ὑμεῖς 
ἐν ἐμοὶ), X, 15 (om. μήποτε ----ὑμεῖς), 18, 19, alii (inter quos 
85 in marg. cum καὶ μήποτε συναντ.), Arm. 1, Syro-hex. 
Vet. Lat.: ne interficiatis me vos, et tradite me eis, ne forte 
occurratis i me vos. *? Sie Comp., Ald., Codd. TII, 


— — 





—Car. XV. 19.] 


13. OT3. Of. ἐν χειρὶ (Aliter: O'. εἰς χεῖρας 3) 
αὐτῶν. 
ΤΌΤ. Ο΄, καὶ θανάτῳ, — Aliter: Ο΄, θανάτῳ 
δέ 
ODAY. Ο΄. καλωδίοις. Αλλος" βρόχοις 85 
14. ΠΤ, Οὐ. καὶ ἦλθον. 
αὐτὸς ἦλθεν. 25 
insypo Xy. Ο΄. ἠλάλαξαν ("AXNos. dvé- 
kpafav*, kal ἔδραμον els συνάντησιν αὐτοῦ. 
Aliter: Ο΄. ἠλάλαξαν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, 
-Ξ καὶ ἔδραμον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ 4,9 
noym. O'. καὶ ἥλατο. Aliter: Ο΄. Θ. καὶ 
κατεύθυνε. 
vN3 ("w2 "ÜN. Quam combusserunt igne. 
Ο΄. à ἐξεκαύθη ἐν πυρί. — Aliter: O'. O, ἡνίκα 
àv ὀσφρανθῇ πυρός. 


Alia exempl. καὶ 


382". Ο΄, καὶ ἐτάκησαν (alia exempl. διελύ- 
6ncav*!. 

TT byo. O'. ἀπὸ χειρῶν (Aliter; Ο΄, O, Z. 
τῶν Bpaxióvov*?) αὐτοῦ. 
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17.535022. ΟἽ. ἐς ἐπαύσατο. Alia exempl. ἡνίκα 
συνετέλεσε. 
"n5 DW».  O'. ἀναίρεσις ('A. ὕψωσις, X. 
ἄρσις 3) σιαγόνος. 
18. δ. Ο΄. καὶ ἔκλαυσε (alia exempl. ἐβόησε". 
ΠΣ), Ο΄. εὐδόκησας. Alia exempl. ἔδωκας ; 
alia, εὐώδωσας."Ὁ 
cwm . Ο΄. τῶν ἀπεριτμήτων Y τούτων 4." 
19. ὙΠ. ΟΝ ὈΠΡΘΙΤΓ ΘΝ vpan. E; 
fidit Deus mortarium (fissuram) quod est in 
Lehi. O'. kal ἔρρηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν 
ἐν τῇ σιαγόνι (Σ. τὴν μύλην. "Οἱ λοιποῖ 
(τὸν) ὅλμον τῆς σιαγόνος“). Alia exempl. 
καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ τραῦμα τῆς σιαγόνος. 
TUM. Ο΄, καὶ ἔζησεν (Aliter: O'. O. Σ, ἀνέ- 
yv£er). 
"o3 38N pm py. 
vocantis) qui est in Lehi. 
καλουμένου, ἥ ἐστιν ἐν σιαγόνι. 


En-hakkore (fons 
Ο΄. πηγὴ τοῦ émi- 
Aliter: Ο΄. 
πηγὴ ἐπίκλητος, δ΄ ἥ ἐστιν 4 σιαγόνος." 





IV, 15, 16, 18, 19, alii (inter quos 85, cum καὶ εἶπαν in 
marg.), Àrm. r, Syro-hex. 35 Cod. 85 in marg. Sic 
in textu Comp, Ald. Codd. III, IV, r5, 18, ro, alii, 
Arm, r, Syro-hex. * Idem. Sic in textu iidem. 
355 Cod. 85 in marg. sine nom. Nescio an Symmachi sit, 
coll Hex. ad Jesai. v. 18. Ezech. iii, 25. Cod. 58 in 
marg.: δύο σχοινίοις νεωστοῖς (sic). 86 Sic Comp., Ald., 
Codd. LIT, IV, r5, 18, 19 (eum xai αὐτοὶ ἦλθον), alii, Syro- 
hex. ἴ Cod. 58 in marg. sine nom. 38 Sie Cod. IV, 
et sine obelo Codd. III, 15, 18, 19 (cum εἰς ἀπ. αὐτῶν), 64, 
82, 108, 128 (cum εἰς συν. αὐτῷ), Syro-hex. 99 Cod, 85 
in marg. Sic in textu Comp. Ald, Codd. III (cum 
κατηύθ.), IV, X (cum ἥλατο in marg.), r5, 18, 19, alii, 
Syro-hex. Cf. ad Cap. xiv. 6. *' Idem, teste Montef. 
(Parsonsii amanuensis lectionem quasi anonymam affert.) 
Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, IV, X, r5 (cum ἡνίκα 
δ᾽ ἂν), 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex, Vet. Lat. Cf. Cap. 
xvi 9 in Hebraeo et LXX, * Sic Comp., Codd. III, 
IV, 18, 19, alii (iuter quos 85 in marg.) Syro-hex. 
** Cod, 85 in textu: ἀπὸ τῶν χειρῶν; in marg. autem: O'. 
6. Σ. βραχιόνων, | Sic in textu Comp., Ald., Codd. IIT, IV, 
X,18,19,alii, Syro-hex. “ Sie Comp., Ald., Codd. III, 
IV, X, 15, 18, 19, alii (inter quos 85), Arm. r, Syro-hex. 
** Cod. 108 (cum ὕψοσις). 55 Sie Comp., Ald., Codd. 
TOM. I, 


III, IV, X, r5, 18, 19, alii, Arm. zr, Syro-hex. Cod. 85 in 
marg.: ἐβόησε, ἐκάλεσε. — Cf. ad. Cap. xvi. 28. 46 Prior 
lectio est in Comp., Codd. IIT, IV, X (in marg.), 15, 18, 
19, aliis, Syro-hex.; posterior in Ald. (cum εὐώὠδοσαες), 
Codd. X, 16 (cum εὐόδ.), 29, 30 (ut AMI), aliis. Cod. 85 
in textu: εὐώδωσας ; in marg. autem: ἔδωκας, εὐδόκησας. 
Scriptura εὐόδωσας ex CY€AG)KAC corrupta esse videtur. 
*' Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. 44, 59, 75, alii, Pro 
X pingendum videtur co, ut supra Cap. v. 6. xi 17, 24, 
ubi quaedam, quae in Hebraeo non habentur, ex ea textus 
recensione, quae continetur in Codd. 44, 54, 59, 75, cet., 
assumpsit Syrus noster. Cf. ad Cap. xvi. 21. xviii. 2, 12. 
xix. Io, 17, 23, etc. *5 Cod. 85. Symmachum imi- 
tatus est Hieron. vertens: dentem molarem. Lectionem 
τῶν λοιπῶν in textu habent Codd. 54, 59,75, 82. Cf. 
Hex. ad Prov. xxvii. 22. Zeph. i. 11. * Sie Comp., 
Ald. (cum τὸ rp. τὸ ἐν τῇ c.), Codd. IIT, IV, X (αὐ Ald.), 
15, 18, 19, alii, Arm. 1 (cum τρύπημα σιαγόνος), Syro-hex. 
(eum Ja9$ ]Mxxeeqgex). Anon. in Cat. Niceph. T. II, 
p. 222: καὶ épppfev: ἐν ἑτέρᾳ ἐκδόσει" kal ἤνοιξεν ---- σιαγόνος. 
5 Qod. 85 in marg. Sie in textu Ald., Codd. III, IV, 15, 
18, 19, alii, Syro-hex. 5: Sie Cod. IV, Syro-hex. (ab- 
sente cuneolo), et sine aster. Codd. 15; 19, 64, 108. Cod. 
85 in marg.: Ο΄. ἐπίκλητος σιαγόνος, et sic in textu Codd. III 
35 
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Cap. XV. το. — οἱ ἀλλόφυλοι 4.3 ττ, εἶπεν αὐ- 


τοῖς --- Σαμψών «4.53 


Car. XVI. 
1. πὴ, Ο΄. -- ἐκεῖθεν 4 eis l'á(av.' 


2. 37. . ὧδε. Aliter: O'. O. ἐνταῦθα.2 
"WU. Οὐ. ἐν τῇ πύλῃ. Θ. ἐπὶ τῆς πύλης ὃ 
wÜODYM. — E quietos se continebant. Οὗ. καὶ 


ἐκώφευσαν (A. παρεσιώπων. Σ. ἡσύχαζον). 
Ο΄. ἕως διαφαύσῃ ὁ 
Aliter: Ο΄. ἕως 
φωτὸς πρωὶ -- μείνωμεν 4, καὶ ἀποκτείνωμεν 


ὄρθρος, καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. 


αὐτόν. 
8. nib NS. Ο΄. ἐν ἡμίσει τῆς νυκτός. Alia 
exempl. περὶ τὸ μεσονύκτιον." 
nümwar πη. Οὐ, σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς. 
Alia exempl. καὶ τῶν δύο σταθμῶν. 


JUDICES. 





[Ca». XVI. 1— 


3. "bn2-oy Di". Ο΄. καὶ ἔθηκεν ἐπὶ ὥμων αὐ- 
τοῦ. Alia exempl. καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τῷ ὥμῳ 
αὐτοῦ. ; 

Àj poym. Of. καὶ ἀνέβη. Alia exempl. καὶ ἀνή- 
νεγκεν αὐτά ? 

xeby "UN. Ο΄. τοῦ ἐπὶ προσώπου. Aliter: 
Ο΄.Θ. ὅ ἐστιν ἐπὶ πρόσωπον. 

4. Y oma. O'. ἐν Ἀλσωρήχ. Alia exempl. 
ἐπὶ τοῦ χειμάρρου Σωρήκ." 

b, 8. Ἴϑ. Principes. Ο΄. οἱ ἄρχοντες. 
exempl. οὗ σατράπαι." 

7, amm myaca. Septem nervis. O'. ἐν ἑπτὰ vev- 
país (alia exempl. κλήμασιν, s. kAyparíow!?). 

ΠΡΌ ΔΕ, UN. Qui non exsiccati sunt. Οὗ. 
μὴ διεφθαρμέναις. — Aliter: O'. O. μὴ ἠρημω- 
uévais.^ ᾿Α. Τάἀλιωτοῖς, 2. μὴ ξηρανθεί- 

Alia exempl. μὴ ἐξηραμμέναις." 


Alia 


caus i 


5a 





(cum τὸ ὄνομα τῆς πληγῆς (sic) émud. σιαγόνος), X, 18, 29, 
alii, Arm. r. (Syro-hex. pro πηγὴ ἐπίκλητος habet Lise 
jJ&rs..22:0, ad quem locum Rórdam: *IIpyj ἀντιλήπτρις 
[ἀντιλήπτρια!Ί. Aliter vix verti potest textus noster Sy- 
riacus; sed quum haec lectio sensum parum bonum efficiat, 
et ab omnibus codd. Graecis et textu Hebraeo diserepet, 
malim secundum codd. hexaplares Jh&&-is.ease [sic in 
Lectionario Mus. Brit. (Addit. MSS. 14,486)] corrigere in 
JA nes, h.e. ἐπίκλητος." Vox ἐπίκλητος Nostro sonat 
lose vel J2 i5 (Amos i. 5. Jos. xx. 9), semel Joisecaso 
(Num.xxvi.9g) Hie quidem crediderim Syrum interpre- 
tem ἐπίκλητος non cognominata, sed. ἐγ auciliwm advocata 
intellexisse.) 5? Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: «za 
»]M.sLa—). Deestin Cod. 52. ^ 9 Cod. IV (eum 4), 
Syro-hex. Deest in Cod. 44. 

Car. XVL Sie Cod. IV (qui pingit: -ἐ- ἐκεῖθεν : X εἰς 
Tá(av:) et sine obelo Comp., Codd. IIT, r5 (cum εἰς r. 
ἐκεῖθεν), 18 (idem), 19, alii, Arm. τ, Syro-hex. ? Cod. 85 
in marg. Sic in textu Comp., Codd. III, IV, X, 15, 18, 
19, alii, Syro-hex. 3 Idem. Sie in textu Ald., Codd. 
III, IV, X, rg, 18 (cum ἐπὶ τὴν π.), r9, alii, Syro-hex. 
' Idem. Cod. 58 in marg.: écíyacav. 5 Sie Cod. IV, 
Syro-hex., et sine obelo Comp., Codd. ITI, 15, 18, 29, alii 
(inter quos 85 in marg), Arm. 1 (eum ὧδε μείνωμεν ἕως 
πρωΐ). δ Sic Comp., Codd. III, IV, X, x5, 18, r9, alii 
(inter quos 85), Syro-hex. ? Sie Comp., Codd. III, IV, 
15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. ὃ 5ῖο 
Comp., Codd. III, IV, 15, 18, 19, 64, ro8, Syro-hex. 
Cod. 85 in marg.: ἐπέθηκε τῷ du. Ο΄. τοὺς pos. ? Sic 


Comp., Ald., Codd. III, IV, X, r5, 16 (cum αὐτὰς), 18, 19 
(eum avro), alii (inter quos 85, ut 16), Syro-hex. ἢ Cod. 
85 in marg. Sic in textu Comp., Codd. III, IV, X, 15 
(cum προσώπου), 18 (idem), 29, alii, Syro-hex. 7 Sie 
Comp., Ald. (cum ἐκ τοῦ x. Σωρὴχ), Codd. III (cum Σωρὴχ), 
IV (eum Σωρὴλ), X, 15 (cum Σωρὴχ), 18 (idem), 19 (cum 
ἀπὸ pro ἐπὶ), alii, Arm. zr, Syro-hex. (cum (sic) μοὐ 6.099). 
Ad ἐν Ἀσωρὴκ (sic) Codd. 85, 131, in marg.: ἐπὶ ro? χει- 
páppov. Praeterea post Δαλιδὰ add. ἐπὶ τοῦ xy. Σωρὴκ Codd. 
16, 52 (cum Σωρὴχ), alii (inter quos 85 in marg.). — !* Sie 
Comp., Ald. (in 2d» loco), Codd. III, IV, X (ut Ald.), 15, 
18, 19 (ut Ald.), alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
18 Prior scriptura (cum ὑγροῖς) est in Codd. 54, 75; pos- 
terior in Codd. 59, 82, 128. Cod. r21 in marg.: yp. ἡμ- 
ματισι (sic). Sie Joseph. Ant. V, 8, 11: εἰ κλήμασιν ἑπτὰ δεθείη 
ἀμπελίνοις, ἔτι καὶ περιειλεῖσθαι δυναμένοις ; ubi libenter legeri- 
mus ἀμπελίν οιΣ, ΝΈΟΙΣ ér x. r.é, vel similequid. 1 Cod. 
85 in marg. Sic in textu Codd. IIL, IV, X, 15, 18, 19 
(cum ἐρημ.), alii, Syro-hex. (cum forma insolentiori C29). 
15 Cod. 85 (cum ξειρανθ.). Ad Aquilam Semlerus tentat 
ἀναλώτοις, non consumptis velustate, sensu prorsus inau- 
dito; Scharfenb. minus infeliciter yAepois, ut non ad com- 
plexionem verborum, praeter Aquilae usum, sed ad unam 
vocem nnb aptetur. Facilis quidem correctio foret ἀλειώ- 
rois, à λειοῦν, laevigare, emollire (cf. Hex. ad Prov. xxviii. 23), 
sed cum Hebraeo aegre concilianda. Fortasse ex ἀλέα, 
solis calor, interpres noster more suo derivativa ἀλεόω et 
ἀλεωτὸς effinxit, ut lectio sic tandem emaculanda sit: 'A. 
(μὴ) ἀλεωτοῖς, non. insolatis. 10 Sic. Codd. 44 (cum ἐξη- 


»νν 











πόαν, XVI. 14.1 


9. mo Ac ΔΝ, Ο΄. καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ (alia 
exempl. αὐτοῦ") ἐκάθητο. Alia exempl. καὶ 
τὸ ἔνεδρον —- αὐτοῦ & ἐκάθητο airo). 


vos "DNIM. Ο΄. καὶ εἶπεν αὐτῷ. A. Ο΄. O. 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν." ; 

pmo". Ο΄. καὶ διέσπασεν (Aliter: Ο΄.᾽Α, διέρ- 
pnéev?). 

mrbsrb"ne pn» ÜNS. Quemadmodum dis- 
rumpitur filum stupae. Ο΄, ὡς εἴ τις dmo- 
σπάσοι στρέμμα oTurmÜov. — Aliter: Of. Θ. ὃν 
τρόπον διασπᾶται κλῶσμα τοῦ ἀποτινάγματος 3 


10. ΗΠ, Feet. ΟὟ ἔπλάνησα:. Aliter: 
Ο΄. παρελογίσω.35 

11. ΘΝ "iDN7DM. Ο΄. ἐὰν δεσμεύοντες δή- 
cocí (alia exempl. δεσμεύσωσι"3) με. — Aliter: 


Ο΄. (ἐὰν) δεσμῷ δήσωσί ue.?* 
ΠΣ σ. ΟἿ οὐκ ἐγίνετο ('A. ἐγενήθη»). 


12.277) po roy "woe vow "em 
"Tu 2W^. Οὐ. καὶ rà ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ 
τοῦ ταμείου (Aliter: O'. Θ. καὶ τὸ ἔνεδρον 
ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ"): kal etre. ἀλλόφυλοι 
ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Alia exempl. καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτόν" οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών' καὶ τὸ 


JUDICES. 
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ἔνεδρον ἐκάθητο ἐν τῷ rapeío." 

12. 0312. Sicut filum. Ο. ὡσεὶ σπαρτίον. 
ter: O'. ῥάμμα. E. κρόκην". 

18.2 Donm nrw. Οὐ. ἰδοὺ ἐπλάνησάς με. 
Alia exempl. ἕως νῦν παρελογίσω ue? — Alia: 
ἕως πότε καταμωκήσῃ με. 

nier yac-ns. Septem cincinnos plexos. 
Ο΄. τὰς ἑπτὰ σειράς, ᾿Α. Z. τοὺς ἑπτὰ fo- 
στρύχους 3 

13, 14. "r»3 ΓΙ :ΓΟΦΏΣΤΓΨ, um sta- 
mine. Et affirit clavo (parieti). Ο΄. σὺν τῷ 
διάσματι, kal ἐγκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν 


(Ali- 


τοῖχον, kal ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθε- 
νής. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κοιμᾶσθαι αὐτὸν, καὶ 
ἔλαβε Δαλιδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, καὶ ὕφανεν ἐν τῷ διάσματι, καὶ ἔπηξεν 
Aliter: O'. μετὰ 
τοῦ διάσματος, kal ἐγκρούσῃς ἐν τῷ πασσάλῳ 


τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον. 


«eis τὸν τοῖχον 4, καὶ ἔσομαι ἀσθενὴς [καὶ 
οὐκέτι ὑπάρξω] 5 Aliter: O'. μετὰ τοῦ διά- 
σματος, καὶ ἐγκρούσῃς ἐν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν 
τοῖχον (alia exempl. add. καὶ ὑφάνῃς ὡσεὶ πῆ- 
xvv*), καὶ ἔσομαι ἀσθενὴς [ὡς εἷς τῶν ἀνθρώ- 
πων] 35 καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν Δαλιδὰ, 5 — καὶ 





ραμέναις), 59, 76 (ut 44), 82 (cum -—vo), 84, 106, 134. 
Vet. Lat.: nervis hwmidis nondwm. siccatis. Y Sic 
Codd. X, 15, 18, 19 (eum αὐτὸν), alii, Syro-hex., invito 
Vet. Lat. 18. Sie Cod, IV, et sine obelo Comp. (sine 
αὐτοῦ priore), Codd. ITI, 1o8 (ut Comp.). 19 Cod. 85 
in marg. fie in textu Comp., Ald., Codd. III, IV, X, 18, 
19 (eum αὐτὴν), alii, Syro-hex. ? Idem, Sie in 
textu Comp., Codd. III, IV, X, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 
? Idem. fic in textu Comp. (eum στιππύου pro τοῦ dr.), 
Codd. III, IV, X, rs, 18, 29, alii, Syro-hex. (cum τὸ ἀποτε- 
ταμένον (us Nso$. oo) pro τοῦ ἀπ.). Paulo aliter Codd. 44, 
54, 15, 76, 82, 84, 106: ὃν τρόπον διασπᾶται τὸ σπαρτίον (τὸ 
κλῶσμα 44, 76, 84, 106) τοῦ dm. (rà διαφθειρόμενον dpa τῷ 
(ἅμα ἐν rà iidem) ὀσφρανθῆναι mvpós). Ad ἀποτίναγμα cf. 
Hex. ad Jesai. i. 31, ubi Symmacho tribuitur. “3 Cod. 85 
in marg. Sie in textu Comp., Codd, IIT, IV, X (cum 
παρελογήσω), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. ?3 Sie Codd, τό, 
56, 57, alii, ^! Qod, 85 in marg. Sic in textu Comp., 
Codd. III (eum δήσουσιν), IV, X (ut III), 15, 18, r9, alii, 
Syro-hex. 35 Jdem. Sic in textu (om. ἐν αὐτοῖς) Comp., 
Codd. ILI, IV, X, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 306 Idem, 


7! Sic Comp. (cum ταμίῳ), Ald., Codd. III (cum ταμιείῳ), 
IV (ut Comp.) 15 (om. πρὸς αὐτὸν), 18. (cum. ἀλλόφ., sine 
artic.), r9, alii (inter quos 85, ut 18), Arm. τ, Syro-hex. 
38 (σά. 85 in marg. Prior lectio (cum ὡς ῥάμμα) est in 
Comp., Ald. (cum ὡσεὶ), Codd. III, IV, X (eum ὡσεὶ j. 
ἕν), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. Cf. Hex. ad Gen. xiv. 23. 
39 Sic Comp., Ald., Codd. III (cum ós), IV, X (sine pro- 
nom.), 15, 18, 19 (cum παρελογίζου, sine pronom.), alii (inter 
quos 85 in marg.), Syro-hex. 9? Sie Codd. 44, 54, 59 
(eum --κήσεις), 75 (cum --κήσει), 76 (cum pov), 84, 106, 134. 
81 Cod, 85. Sic in textu (cum ἐὰν διάσῃ τοὺς (^ B. τῆς κεφ. 
μου ἐν ἐκτάσει διάσματος) Codd. 44, 54, 59, 75, alii. Mon- 
tef. Aquilae et Symmacho continuat: τῆς kej. μου μετὰ τοῦ 
διάσματος, invito Parsonsii amanuensi. 3: Sie Cod, IV. 
* Verba, καὶ οὐκέτι ὑπάρξω, corrector B uncis circumdedit." 
—JT'ischend. 88 Sie Codd. 44, 59 (cum ἐφυφ.), 76, 82 
(ut 59), 84, 106, 134. Paulo aliter Cod. 54: καὶ ἐπυφα- 
νεῖς (sic) ὡς ἐπὶ πῆχυν ; Cod. 75: καὶ émupaves ὡς ἐπὶ mov ; 
οὐ Syro-hex.: ᾿νϑο » Jae X μος colo, h.e. καὶ ὑφάνῃς 
ὡς X ἐπὶ 4 πῆχυν. *! Haec desunt in Comp., Codd. 19, 
108, Syro-hex. (qui pingit: καὶ ἔσομαι --- ἀσθενής 4). — 55 Post 
3N2 
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ἐδιάσατοϑϑ τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς κεφαλῆς 

αὐτοῦ μετὰ τῆς ἐκτάσεως, Ἶ καὶ κατέκρουσεν ἐν 

τοῖς πασσάλοις (alia exempl. ἐν τῷ πασσάλῳ 

εἰς τὸν τοῖχον (alia exempl. add. καὶ Dave?) 

14. Y2'. Οὐ. καὶ ἐξυπνίσθη (alia exempl. ἐξη- 
yép0n*!). 

D2PBC-DM) 3YscD TDYCODM YET. Etevdl- 
sit clavum terlurae et stamen. | O'. καὶ ἐξῆρε 
τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. 
Aliter: O'. καὶ ἐξέσπασεν X σὺν 4 τοὺς πασ- 
σάλους ἐν τῷ ὑφάσματι -:- ἐκ τοῦ τοίχου &, καὶ 
X σὺν 4 τὸ δίασμα, -:- καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ 4. 

15. YD TW. Οὐ. πῶς λέγεις. 
᾽Α. πῶς épeís. 

"1 nona. O'. ἐπλάνησάς με. Alia exempl. 
παρελογίσω με. 

16,35 mw. tiit εἰ, ΟἿ. ἐξέθλιψεν (Aliter : 
O'. κατειργάσατο" αὐτόν. 
webs ovrbs. Ο΄. πάσας τὰς ἡμέρας, 


Aliter: O'. O. 





[Car. XVI. 14- 


Kal ἐστενοχώρησεν αὐτόν. | Alia exempl. ὅλην 
τὴν νύκτα, kal παρηνώχλησεν αὐτόν." 
16. ΡΣ ἜΡΓ. Ο΄. καὶ ὠλιγοψύχησεν. ᾿Α. 
ἐσμικρύνθη (s. ἐκολοβώθη) ἡ ψυχὴ αὐτοῦ." 
rwob. Ο΄. ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. Alia exempl. 
ἕως εἰς θάνατον. ΣΣ. εἰς θάνατον." 
17, 18. 3ab-bs-mws (bis). Οὐ. πᾶσαν τὴν καρδίαν 
(Aliter: Ο΄. πάντα τὰ ἀπὸ καρδίας) αὐτοῦ. 
17.:TY?5. — Novacula. Aliter: O*. 
O. ξυρόν δ᾽ 
ἊΝ ovion 7nw^3. Ο΄. ὅτι ἅγιος (alia ex- 
empl. ναζιραῖος ) θεοῦ ἐγώ X εἰμι 4,9 
cT 533. Q'. ὡς πάντες οἱ ἄνθρωποι. — Ali- 
ter: O'. O. κατὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους." 
18. ὙΠΟ. O', τοὺς ἄρχοντας. Aliter: ΟΘ΄, τοὺς 
σατράπας." 
"30D. Ο΄. οἱ ἄρχοντες. 


αἱ σατραπεῖαι.55 


Ο΄. σίδηρος. 


Aliter : Ο΄, -- πᾶσαι 4 





Δαλιδὰ add. ἀναμέσον τῶν γονάτων αὐτῆς Ald., Codd. 15, 18, 
64, 82, 128. Pro his, καὶ ἐκ, αὐτὸν Δ,, Comp., Codd. 19, 
108, habent: καὶ ἐποίησεν αὐτῷ A. οὕτως, 836 Pro ἐδιάσατο, 
ἔλαβεν est in Codd. 29, 30, 71, 85 (in marg.), 121, Arm. 1. 
Haec, καὶ ἐδιάσατο.---- εἰς τὸν τοῖχον, obelo jugulat Syro-hex. 
?' Deterior scriptura ἐκστάσεως est in Comp., Codd. ITI, 
19, 29, aliis (inter quos 85 in marg.) invito Syro-hex. 
3$ Sic Codd. 44, 54, 59, 75, alii, invito Syro-hex. $9 Sic 
Codd. 54, 59, 75, alii, Syro-hex. (qui pingit: eis τὸν roi- 
xov &, c» καὶ ὕφανε 4). *? Sic Comp., Ald. (usque ad τῶν 
γονάτων αὐτῆς, pergens: καὶ éyévero — xal ὕφανεν ἐν τῷ διαστή- 
ματι (sic), καὶ ἐνέκρουσε τῷ T. εἰς τὸν τοῖχον), Codd. IIT, X 
(usque ad ἐκ. αὐτὸν A., pergens: καὶ ἔλαβε A. τοὺς ἑπτὰ βο- 
στρύχους, cetera ut in textu vulgari), 15, 18, 10, alii, Syro- 
hex. *: Sie Comp., Ald., Codd. III (cum ἠγέρθη), IV, 
X, 15, 18, 19, alii (inter quos 85), Syro-hex. * Sic 
Cod. IV, et sine notis (om. quoque duplici σὺν) Comp., 
Ald., Codd. III (cum σὺν τῷ $$.), X (cum συνέσπασε, om. 
xai τὸ δίασμα, et add. πάλιν in fine), 15, 18, 19 (cum τὸν 
πάσσαλον ro) ὑφ.), alii (inter quos 85), Arm. 1, Syro-hex. 
(qui pingit: — ἐκ ro? τοίχου, Sine metobelo). 53 Cod. 85 
in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. IIT, IV, X, 
15, 18, r9, alii, Syro-hex. ^! Sie Comp., Codd. IIT, IV, 
X, 15, 18, 19 (cum παρελογισομαι), alii (inter quos 85), 
Syro-hex. 5 Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, X, t5, 
18, 19 (cum xarzpy.), alii, Syro-hex. (cum. oie Sacs j, de- 


Jatigavit eum). Cod. 85g in marg.: O'. κατηράσατο (sic). 
46 Sic Comp. (cum παρηνόχλ.), Ald. (om. αὐτὸν), Codd. III, 
IV, X (cum πάσας τὰς ἡμ.), 15 (ut Comp.), 18 (cum zape- 
vóxA.), 19 (ut Comp.), alii, Arm. r, Syro-hex. Minus pro- 
babiliter Cod. 85: 'A. ὅλην τὴν νύκτα, kal παρενόχλησεν. 
* Qod. 85: 'A. ἐσμικρύνθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκολοβόθη (sic). 
Etiam posteriorem lectionenr ad Aquilam pertinere credi- 
derim, coll. Hex. ad Zach. xi. 8. 48 Sie Comp., Codd, 
III IV, 58, 128, Syro-hex. (cum Jle-x& X Jose.) 
4 Cod. 85. Sic in textu Ald. Codd. X, 29, 30, alii. 
$9 (νά. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
IV, X, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 8 Idem. Sie in 
textu (cum οὐκ ἀναβήσεται) Comp., Ald., Codd. III, IV, X 
(cum c8. οὐκ ἀνέβη in marg.), 15, 18, 19 (cum £vpós), alii, 
Syro-hex. 5? Sie Comp. (cum ναζηρ.), Ald., Codd. TII 
(cum va(ep.), IV (idem), 15 (idem), 18, 19 (cum vatop.), 
alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. Cf. ad Cap. xiii. 7. 
55 Sie Syro-hex. "Vox legitur in Ed. Rom., sed deest in 
Comp., Codd. IV, 19, 108. δὲ Qod, 85 in marg. Sic 
in textu Comp., Ald. Codd. III, IV, X, 15, 18, 19 (cum 
ὡς κατὰ πάντα ἄνθρωπον), alii, Syro-hex. 55 Idem (cum 
πάντας τοὺς d. in textu). Sie in textu Comp., Ald. (praem. 
πάντας), Codd. III (idem), IV, x5 (ut Ald.), 18, 19, alii, 
Syro-hex. 5 Sie Cod. IV (cum σατραπιαι), Syro-hex. 
(qui pingit: πᾶσαι — αἱ σατραπεῖαι 4), et sine obelo Comp., 
Ald., Codd. III (cum σατραπιαι), X (idem), 15, 18, 19 (cum 


πον d. nad 


—Car. XVI. 25.] 


19. zzz by sry mM. Οὐ. καὶ ἐκοίμισε Δαλιδὰ 
τὸν Σαμψὼν ἐπὶ rà γόνατα αὐτῆς. Aliter: 
Ο΄. Θ. (καὶ ἐκοίμισεν) αὐτὸν ἀναμέσον τῶν 
γονάτων αὐτῆς" 


wb, O'. ἄνδρα. Alia exempl. τὸν kovpéa. 
àmixyb. O'. ταπεινῶσαι αὐτόν. — Alia exempl. 


ταπεινοῦσθαι." 

20. DPB3 ὈΨΕΞ. Nunc ui antea. Ο΄, ὡς ἅπαξ 
καὶ ἅπαξ. Aliter: O'. καὶ ποιήσω καθὼς 
ἀεί. 

"NM. o Et excutiam πιθ. Ο΄. καὶ ἐκτιναχθή- 
σομαι (Aliter: O'. Θ. ἀποτινάξομαι)). 


21. NTWEIN".. Οὐ, καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 
Ο΄. O. καὶ ἐπελάβοντο abro)? 


Aliter : 


YYp2". Ο΄, καὶ ἐξέκοψαν (Aliter: O'. é£ó- 
ρυξαν 3). 

YTYYP. | O'. καὶ κατήνεγκαν (Aliter: Ο΄. O. 
ἀπήγαγον ^). 


jns "T. Οὐ. καὶ ἣν ἀλήθων. — Alia exempl. 
X (potius co) καὶ ἔβαλον αὐτὸν ἐν φυλακῇ 4, 
καὶ ἣν ἀλήθων." | 

D"mOND.  O'. τοῦ δεσμωτηρίου. Aliter: O*. 


JUDICES. 
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O. τῆς φυλακῆς." 
22. mosb. O'. βλαστάνειν, 
τεῖλαι, 5. dvaTéANeiw. 
noa "ÜN2.  O'. καθὼς ἐξυρήσατο. Alia ex- 
empl. ἡνίκα ἐξυρήθη “5 
28. bi7nat ni». Q'. θυσιάσαι θυσίασμα μέγα. 
Alia exempl. τοῦ θῦσαι θυσίαν μεγάλην." 
RES. 2. Ο΄, ἔδωκεν ὁ θεός. Alia exempl. 
παρέδωκεν ὁ θεὸς ἡμῶν. 
24. omou-ns Yoorm. O'. καὶ ὕμνησαν τὸν 
θεὸν αὐτῶν. Alia exempl. καὶ ἤνεσαν τοὺς 
θεοὺς αὐτῶν" ᾿ 


jp2 vwowm "3. Ο΄. ὅτι παρέδωκεν. 
empl. ὅτι εἶπαν" παρέδωκεν." 
"PN. O'. καὶ ὅς. Aliter: Ο΄. O. xai ὅστις.75 
25."2 wv ?". Ο΄, καὶ ὅτε, 
vero ὅτι.13 
emu pr. — O', καὶ ἔπαιξεν ἐνώπιον αὐ- 
Aliter: Ο΄, καὶ 


Alia exempl. ἀνα- 


Alia ex- 


Alia exempl. καὶ éyé- 


τῶν, kal éppámi(ov αὐτόν, 
ἐνέπαιζον αὐτῷ." 

D"meyn 3. 
exempl. τῶν δύο στύλων ἢ). 


Ο΄. ἀναμέσον τῶν κιόνων (alia 





πᾶσα ἡ σατραπία), alii (inter quos 85 in marg.). 5 Cod. 
85 in marg. Sie in textu Comp, Ald, Codd. III, IV 
(eum ἐκοιμεσεν 1), X, 15, 18 (cum γουνάτων), 29, alii, Arm. 1, 
Syro-hex. 55 Sie Comp., Ald., Codd, III, IV, X, r5, 
16, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg. sine artic.), Arm. r, 
Syro-hex. Mox τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους iidem. — Cf. ad v. 13. 
9 Sie Comp. Ald., Codd. III, IV, X, r5, 16, 18, r9, alii 
(inter quos 85), Arm. z, Syro-hex." δ᾽ Cod. 85 in marg. 
Bie in textu Comp., Ald., Codd. III, IV, X, r5, 18, 19, 
alii, Arm. 1, Syro-hex. ? Idem. Sie in textu Comp., 
Ald., Codd. III, IV, X, r5, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. 
Cf. ad v. 9. * Idem. Sic in textu Comp., AM., 
Codd. III, IV, X, 15, 18, 19 (cum αὐτὸν), alii, Syro-hex. 
9 Sie in textu iidem. Cod. 8g in marg.: O'. ópv£av. 
δ Qod. 85 in marg. Sie in textu Ald., Codd. X, 29, 54, 
alii Pro κατήνεγκαν potior scriptura κατήγαγον est in Comp., 
Codd. III, IV, r5, 18, 19, aliis, Syro-hex. 55 Sie Syro- 
hex. (qui pingit: »Jl3a.3o$ X Jas eoc235]o), et sine 
aster. Codd. 44 (cum καὶ ἔβαλον εἰς φυλακὴν), 54, 59, 75; 
16 (cum εἰς $.), 4111, Cf. ad Cap. xv. 18. *9 Cod. 85 
in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, IV, X, τῷ, 








18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. 9' Prior lectio est in 
Codd. III, IV, 15, 18, 64, 85 (in márg.); posterior in 
Comp., Codd. 19, 59, aliis. *5 Sic Comp., Codd. III, 
IV, 18, 19, 64, 85 (in marg. cum ηὑρέθη), 108 (cum ἐξύρθη), 
Syro-hex. 9? Sic Comp., Ald., Codd. III, IV, X, 15 
(cum θυσιάσαι), 16, 18 (ut x5), 19 (idem), alii (inter quos 
85), Syro-hex. τὸ Sie Comp., Ald. (cum ὑμῶν), Codd. 
III, IV, X, 15, 18, 19 (om. ἡμῶν), alii (inter quos 85 in 
marg.), Arm. rz, Syro-hex. τι Sie. Comp., Ald., Codd, 
III, IV, X, r5, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg. cum 
τὸν θεὸν), Syro-hex. 7? Sie Comp., Ald., Codd. III (cum 
καὶ pro ὅτι), IV, X, 15, 18, 19, alii (inter quos 85), Arm. 1, 
Syro-hex. 75 Cod. 85 in marg. Sie in textu Codd. 55, 
58, et (om. καὶ) Comp., Ald., Codd. III, IV, X, 15, 18, 29, 
alii, Arm. r, Syro-hex. 7 Sie Comp., Ald., Codd. III, 
IV, X, 15, 16, 18, 19, alii (inter quos 85), Arm. zr, Syro- 
hex. 55 Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp. Ald. 
(cum. ἔπαιζον), Codd, IIT, IV, 15, 18, 19, alii, Arm. ed, 
Syro-hex. τὸ Sic Comp., Ald. (om. τῶν), Codd. 111, IV, 
X, 15, 18, r9, alii (inter quos 85, cum δύο στύλων in marg.), 
Arm. r, Syro-hex. 
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26, ὙΤῚΞ prusm ἜΣΤΙ Ὅς. Οὐ. πρὸς τὸν νεανίαν 
(s. νεανίσκον 7) τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 
Alia exempl. πρὸς τὸ παιδάριον τὸν χειραγω- 
γοῦντα αὐτόν.18 

OvTeycTDMS ΔΤ "ry DTTGD. Dimitte 

me, et fac me palpare columnas. Οὔ ἄφες με, 
kai ψηλαφήσω τοὺς κίονας. Alia exempl. ἐπα- 
νάπαυσόν με δὴ, καὶ ποίησον ψηλαφῆσαί με 
ἐπὶ τοὺς a TÓAovs."? 

ὈΣΤ ον pio nmnan "ÜN. Οὐ, ἐφ᾽ οἷς ὁ οἶκος 
Alia exempl. 
ἐφ᾽ ὧν ὁ οἶκος ἐπεστήρικται (Of. Θ. ἐπεστή- 
82 


(excidit εἱστήκει) ἐπ᾽ αὐτούς, 


ρικται8}) ἐπ᾽ αὐτῶν. 
omoy ]JPÜNT. Ο΄. καὶ ἐπιστηριχθήσομαι ἐπ᾽ 
αὐτούς. Alia exempl. καὶ ἐπιστηρίσομαι ἐπ᾽ 
αὐτούς" -:- ὁ δὲ παῖς ἐποίησεν οὕτως 459 
27. ἡ pinva cwn. 
Simsonis. Ο΄. ol θεωροῦντες ἐν παιγνιαῖς 
Σαμψών. Alia exempl. ἐμβλέποντες (Θ΄, Θ. 
ἐμβλέποντες 5) ἐμπαιζόμενον τὸν Σαμψών 55 
28. Ng. Ο΄. καὶ ἔκλαυσεν (O. ἐβόησεν). 
mm "NN. 


AóOeval) κύριε. 


Spectantium | lusum 


Ο΄. 'Aóevait (potior scriptura 
Alia exempl. κύριε, κύριε. 
Aliter: O'. O. κύριε, κύριε τῶν δυνάμεων 38 


JUDICES. 





[Ca». XVI. 26— 


9v e) MUS Ὁ 


Ut expetam ultionem unius saltem e duobus 
oculis meis a Philistaeis. .O'. kal ἀνταποδώσω 
ἀνταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου 
τοῖς ἀλλοφύλοις. Alia exempl. καὶ ἐκδικήσω 
ἐκδίκησιν μίαν ἀντὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου ἐκ 
τῶν ἀλλοφύλων P? 

29. ΤΙΤ "mey "nm. Duas colummas medii 
(medias). Oi 
λοιποί τοὺς δύο στύλους τοὺς μέσους 30 

ioNeta Um iy ὝΕΣ ommo» opm. 
O'. καὶ ἐπεστηρίχθη (Aliter : Οἱ, O. ἐστή- 
piro?!) ἐπ᾽ αὐτοὺς, kal ἐκράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ 

Alia ex- 


empl. καὶ ἐπεστηρίσατο ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἕνα ἐν Tfj 


Ο΄. τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου. 


αὐτοῦ, καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 


δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ ἕνα ἐν τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ 5 

80. Ὁ, — Et inclinavit (columnas). Οἵ. καὶ ἐβά- 
σταξεν. Alia exempl. καὶ ἔκλινεν 33 

ὙΠ, Οἡ. καὶ ἦσαν (alia exempl. ἐγένοντο, s. 
ἐγενήθησαν"). 

31. o Ὁ. O'. εἴκοσι ἔτη. Alia exempl. 
εἴκοσι ἔτη. (4) kal ἀνέστη μετὰ τὸν “Σαμψὼν 
᾿Εμεγὰρ υἱὸς 'Evàv, καὶ ἔκοψεν ἐκ τῶν ἀλλο- 
φύλων ἑξακοσίους ἄνδρας, ἐκτὸς τῶν κτηνῶν" 
καὶ ἔσωσε καὶ αὐτὸς τὸν ᾿Ισραήλ (4).95 





7 δὶς Ald., Codd. 29, 44, 63, alii. 7$ Sie Comp., 
Codd. III, IV, r5 (cum τὸ χειραγωγοῦν), 18 (idem), 19, alii 
(inter quos 85 in marg. Syro-hex. ^ [Ὁ Sie Comp. (om. 
ἐπὶ), Codd. IIT, IV, 15 (eum ἐπαναπαύσομαι δὴ), 18 (idem), 
19 (ut Comp.), alii (inter quos 85 in marg. cum ποίησόν με 
Ψ. τοὺς cT.) Syro-hex. - Ὁ Sie Codd. II (cum στήκει), 
16, 52, 53, alii (inter quos 85). 8. Cod, 85 in marg. 
δὲ Sie Comp. (eum ἐπεστήρικτο), Ald. (idem), Codd. III 
(idem), IV (eum ἐπιστήρικται), X. (cum ἐπ᾽ αὐτοὺς), 15, 18, 
19 (ut Comp.), alii, Syro-hex., Vet. Lat. 85 Sie. Cod. 
IV, et sine obelo Ald., Codd. III (cum ἐπιστήρισόν pe), IV, 
15, 18, 19 (ut TIL), alii. δ. Cod. 85 in marg. 85 Sic 
Comp., Ald. Codd. III, IV, X (eum βλέποντες), 15, 16 
(cum θεωροῦντες), 18, 19 (eum οἱ ἐπιεβλ.), alii (inter quos 
85, ut 16), Syro-hex. $9 Cod, 85. Sic in textu Comp., 
Ald., Codd. TIT, IV, X, 15,18, 19, alii, Syro-hex. ^ *' Sie 
Comp., Codd. III, IV, r9, 108, Syro-hex. 88 Cod. 85 
in marg. Sic in textu Ald. Codd. X, r5, r8, 29, alii, 
Arm. 1 (eum κύριε θεὲ à.). 8? Sie Comp. (om. δύο), Ald. 
(eum rois ἀλλ.), Codd. III (eum ἐκδικησίαν pro éxà. uíav), 


IV, X (ut Ald.) r5, 18, 19 (ut Comp.), alii, Syro-hex. 
9? Ood. 85. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, IV (cum 
Ovoi), X (cum τοὺς ὃ, κίονας μέσους), 15, 18, 19, alii, Arm. rz, 
Syro-hex. Statim ἐφ᾽ ὧν ὁ οἶκος ἐπεστήρικτο ἐπ᾿ αὐτῶν pro 
ἐφ᾽ obs ὁ οἶκος εἱστήκει Comp., Ald. (om. ἐφ᾽), Codd. III, 
IV, 15, 18 (eum ἐπ᾽ αὐτῷ), το, alii, Syro-hex. 9: Cod, 
85 in marg., teste Montef. *? Sie Comp. (cum ἐπεστη- 
pí£aro ἐπ᾽ αὐτοὺς), Ald. (cum ἐπεστηρίξατο), Codd. III, IV, 
X, 15, 18 (cum ἐν αὐτοῖς), 19 (om. αὐτοῦ priore), alii, Syro-- 
hex. 33 Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, X, 15, τό, 18, 
19, alii (inter quos 85, cum ἐβάσταξεν in marg.), Arm. rz, 
Syro-hex. Alia versio διέσεισεν est in Codd. 44, 54; 59; 
aliis, quam agnovisse videtur Hieron. vertens : concussisque 
Jortiter colummis. Joseph. Ant. V, 8, 12: ὡς δ᾽ ἧκεν, év- 
σεισθεὶς (concutiens se) αὐτοῖς (rois κίοσιν) ἐπικαταβάλλει τὸν 
οἶκον. ?* Prior lectio est in Comp., Codd. III, IV, x5, 
18, 19, aliis, Syro-hex.; posterior in Ald., Codd. X, 44, 
16, alis. Mox pro jj obs, ὑπὲρ obs est in Comp. (cum rep. 
os), Ald., Codd. III, IV, X, r5, 18, 19 (eum εἴπερ obs), 
aliis, Syro-hex. 95 Sie Ald. (cum ἄνδρας pro ἐξ. ἄνδρας, 





Car. XVII. 5.] 


Cap. XVI. 3. 4 καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ 49 0. 
ὀσφρανθῆναι X αὐτὸ 4 πυρός. τι, ἐν -- ἑπτὰ 4 
καλωδίοις. δ τ2. καὶ ἔλαβεν -:- αὐτῷ 4 Δαλειλά (sic). 
18. ἀνάγγειλον X; δή 4 uoi! — 15. -«-- Δαλειλά 4.1} 
20. καὶ εἶπεν αὐτῷ -:-- Δαλειλά 4, — 55, -- ἐξ οἴκου 
φυλακῆς 4.5. 40, ἐθανάτωσε -:- Σαμψών 4,1. 


Car. XVII. 
1. YT2"5. Ο΄. Μιχαίας. Alia exempl. Μιχά. 
2. Tz" "M npsc mme nM. O^ οἱ χίλιοι 
kal ἑκατὸν obs ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ.  Ali- 
- ter: O'. χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου τοὺς 
ληφθέντας ooi? — E... obs ἐξαιρετοὺς εἶχες. 
ΝΒ. ΠΟ cm rrow "mW. ΟἹ, καί pe 
ἠράσω, καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί pov. Aliter: 
Ο΄. καὶ ἐξώρκισας, καὶ εἶπας ἐν τοῖς ὠσί μου." 
3.F]D307. Ο΄. τοῦ ἀργυρίου. Aliter: Ο΄, 7X ἀρ- 
-yvpobs 4." 


JUDICES. 
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8. MORI v3. O', ἁγιάζουσα (alia exempl. 
ἁγιασμῷ) ἡγίασα. 
ΘΓ, Ο΄, Xov 4 τὸ ἀργύριον." 
v3. O'. τῷ υἱῷ μου. Alia exempl. κατὰ 
μόνας. 


33379bM. Οὐ. ἀποδώσω (alia exempl. ἐπιστρέψω) 


» 


αὐτό, 


4. ἢν. Ο΄. ἀργυροκόπῳ. — Alia exempl. τῷ χω- 
vevr fj. ^ 
b. 2" UNm. O'. καὶ ὁ οἶκος Μιχαία. Alia 
exempl. καὶ ὁ ἀνὴρ' Μιχά." 
ΡΝ. Ο΄, ἐφώδ. Alia exempl. ἐφούδ.}2 ᾿Α. 
ἐπωμίδα. X. ἔνδυμα leparikóv.? 
D'b^TM. Et penates. | O'. καὶ θεραφίν ('A. 
μορφώματα. ΣΣ. εἴδωλα ^. 
wbon. O'. kal ἐπλήρωσε (alia exempl. évé- 
πλησεν δ). — E. éreAelog ev.) 





οὐ ἔσωσεν αὐτὸς), Codd. 44 (cum Σεμεγὰρ υἱὸς Αἰνὰν), 54 
(cum ἔκρινε pro ἔσωσε), 58 (ut 54, om. καὶ ἀνέστη), 59 (cum 
μετὰ Σαμψὼν Σεμ. υἱὸς Alvàv), 75 (ut 54, om. ἐκτὸς τῶν κτ.), 
γ6 (cum Σεμεγὰρ, x ἄνδρας, e& ἔσωσεν αὐτὸς), 106 (cum Σεμ. 
υἱὸς Αἰνὰν), 121 (sub ---, cum X ἄνδρας, et ἔσωσεν αὐτὸς), 
134 (ut 106), Syro-hex. * Cod. IV. Deest in Comp. 
?' Idem. Pronomen deest in Codd. 44, 54, 59, aliis. 
Syro-hex. Jos o.» l«2£so? he, h.e. ni fallor, ἐν τῷ 
ὀσφρανθῆναι αὐτοῦ πῦρ. 88 Cod. IV, Syro-hex. (sub X). 
Sie sine obelo Codd. X, r5 (sine ἐν), 16, 18 (ut 15), 19, 
alii, Arm. r. ?9? God, TV. Sie sine obelo Comp., Codd. 
III, 54, 75, Syro-hex. (cum o, h. e. αὐτῇ). 9? Syro- 
hex. (sine metobelo). Particula deest in Ald., Codd. II 
(teste Parsonsio) 30, 55. Wi(jod, IV. ^ «9 Idem. 
Vox deest in Cod. 16. 105 God, IV, Syro-hex. (ubi 
obelo confoditur ἐξ οἴκου φ. in posteriore loco). [28 Cod. 
IV, Syro-hex. (qui pingit: * AA Mel? —). 

. Oar. XVII ' Sie constanter Comp., Ald. Codd. IIT, 
IV, X, 15, τό, 18, r9 (cum Μηχας), alii (inter quos 85 in 
marg.) Syro-hex. * Sie Comp. (eum. συλληφθέντας), 
Ald. (cum ἀργυρίους τοὺς συλλ.), Codd. III (cum λημφθ.), 
IV (idem), 15, 18 (cum τοὺς χιλίους... dpyvpíovs rois xara- 
λειφθέντας), 19, alii, Syro-hex. Cod. 85 in marg. ad οἱ χίλιοι: 
χιλίους ; ad οὖς ἔλαβες autem : Ο΄. τοὺς ληφθ. σοι, καὶ ἐξώρκισας 
καὶ εἶπα. ὃ Cod. 85. — * Idem in marg, ut supra. Sie 
in textu Comp., Ald., Codd. IIT, IV, X (eum καὶ σὺ ἐξ. καὶ 
εἶπας οὕτως), 15, 18 (cum καὶ ἐξώρκισεν καὶ εἶπεν), 19, alii, 


Arm. r, Syro-hex, qui omnes mox εὐλογημένος habent. 
5 Sic Cod. IV, et sine aster. Cod. 108. Deest in Codd, X, 
29, 58, 71, 121. * Sie Comp. (cum ἁγιασμὸν), Ald., 
Codd. IIT, IV, X, 15, 18, 19 (ut Comp.), alii (inter quos 
85), Syro-hex. 7 Sie Cod. IV. * Sie (quasi pro 
*135) Comp., Ald., Codd. III, IV, X, 15, 18, 19, alii (inter 
quos 85 in marg.), Syro-hex. ? Sic Codd. III, IV, 15, 
18, 19, 64, 85 (in marg.), 108, 128. 10 Sie. Comp., 
Ald. Codd. III, IV, 15, 18, 29, alii (inter quos 85 in 
marg.) Syro-hex. S. Hieron. Opp. T. L p. 141: confía- 


tori. τ Sic Codd. III, IV, r9 (sine artic.), 54, 58, alii, 
Syro-hex. S. Hieron. ibid.: Et vir Micha (et domus ejus 
Dei ^ "Sie Comp, Ald., Codd. IIT, IV, r5, τό, 18, 


29, alii (inter quos 85), Syro-hex. 15 Codd. X (teste 
Griesb.), 85 (cum 'A. ἐπωμίδα ἔνδυμα. Σ. ἕνδ, iep.). Cod. 58 
in marg.: ἐπωμίδα ἔνδυμα ieparuóv. Denique Cod. ro8 in 
marg.: 'A. ἔνδυμα xal μορφόματα (sic). X. ἐπωμίδαι (sic), 
πρόσωπον. ἔνδυμα ἱερατικὸν καὶ εἴδωλον. Ex hae lectionum 
congerie, collatis quoque Hex. ad Exod. xxv. 6. xxviii. 26. 
Jud. viii. 27. 2 Reg. vi. r4, nescio an sie reformanda sit 
nota hexaplaris: 'A. ἔνδυμα (vel potius ἐπένδυμα). 
μίδα; ceteris quisquiliis ad glossographos remissis. Cf. 
Scharfenb. in Animadv. T. ΤΙ, p. 77. M Codd. X, 85. 
Cod. 58 in marg.: μορφώματ. εἴδωλα. Cf. not. praeced. 
16 Sie Comp., Ald, Codd. ΠΤ, IV, X, (teste Montef.), 18, 
29, alii. 15 (Jod, X, teste Montef. Griesb. ex eodem 
exscripsit: marg. ἐτελείωσεν, 


3. éro- 


488 JUDICES. 


7. Wi" ". Οὐ, kal ἐγενήθη νεανίας, Aliter: 
O'. O. καὶ ἐγένετο παιδάριον." 
mp nneeeo mpm ὈΓῚΡ mao. Οὐ. ἐκ 


Βηθλεὲμ δήμου Ἰούδα. Aliter: Ο΄. O. ἐκ Βηθ- 
λεὲμ ᾿Ιούδα ἐκ τῆς συγγενείας ᾿Ιούδα..5 
8. TW Db n'a wyUo. OO" ἀπὸ Βηθλεὲμ 
τῆς πόλεως ᾿Ιούδα. Aliter: O'. O. ἐκ τῆς 
πόλεως Βηθλεὲμ 'Toóóa.? 
MYO* UNA b. Ο΄. παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν 


Alia exempl. παροικεῖν οὗ ἐὰν 


εὕρῃ τόπῳ. 
εὕρῃ.3 
"i3 N3M.  O'. καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους. 


empl. καὶ παρεγενήθη εἰς ὄρος." 


Alia ex- 


10. ow». Per singulos annos. Οἵ. els ἡμέραν. 
Alia exempl. εἰς ἡμέρας. 

Ov1233 "TW". Et apparatum vestium. — O'. καὶ 
στολὴν (Aliter : O'. O.'A. Z. (eüyos??) iua- 
τίων. 

qm. 


ζωήν cov. 
24 


Et victum. tuum. — O', kal τὰ πρὸς 
Alia exempl. καὶ rà πρὸς τὸ (fjv 
σου. 


11. "n bain. Et consensit Levita, Οὐ, καὶ 





[Ca». XVII. 7- 


ἤρξατο. "AXXos* kal εὐδόκησε." 
12. wbon. Ο΄. καὶ ἐπλήρωσε (alia exempl. évé- 
7^e€*). 
wm qb wi doo7 m. Οὐ, καὶ ἐγένετο 
αὐτῷ εἰς ἱερέα, kal ἐγένετο. — Alia exempl. kai 
ἐγενήθη αὐτῷ τὸ παιδάριον els ἱερέα, kal v. 
13. 23' 00. |. Q', dya6vvei. 
ποίησε.:8 


Alia exempl. ἤἦγαθο- 


Car. XVIII. 

2. ODE. . O^. ἀπὸ δήμων αὐτῶν. Alia ex- 
empl. ἐκ τῶν συγγενειῶν αὐτῶν ; alia, ἀπὸ 
συγγενείας αὐτῶν." 

D'UN Dry D'UN. Ο΄. ἄνδρας. Aliter: 
O'. ἄνδρας ἀπὸ μέρους αὐτῶν X ἄνδρας 4.3 

YONLUDW (bis. Οὐ. MC σὺν 4 τῆν γῆν. 

ὙΠ. Ο΄. καὶ ἐξιχνιάσατε. — Alia exempl. καὶ 
ἐξερευνήσατε." 

ὙΠ ἸΝ3. Ο΄. καὶ ἦλθον ἕως ὄρους. Alia ex- 
empl. καὶ παρεγένοντο εἰς ὄρος ;* alia, καὶ παρε- 
γένοντο 3X: (potius co ) οἱ ἄνδρες 4 εἰς ὄρος. 





Ἱ Ood. 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 
ΠῚ, IV, X, r5, 18, r9, alii, Syro-hex. 1$ Sie in textu 
Comp., Ald. (eum ἐν B. Ἰ. ἐκ τῆς c. δήμου 'L.), Codd. III 
(cum ἐκ B. δήμου 'L), IV (cum συγγενιας), X (αὐ Ald.), 15, 
18 (om. Ἰούδα priore), 29 (cum ἐκ τῆς e. δήμου "L.), alii, 
Syro-hex. Ad δήμου Cod. 85 in marg., teste Parsonsii 
amanuensi: O'. O. δήμου Ἰ. ἐκ τῆς c. Ἰ. 19 Cod. 85 in 
marg. teste eodem. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III 
(cum ἐκ τ. v. "I. B.), IV, 15, 18, 19, alii, Arm. rz, Syro-hex. 
(om. τῆς πόλεως, casu, αὖ videtur). ?' Sie Comp. (cum 
ἂν pro ἐὰν), Ald. (idem), Codd. III, IV (ut Comp.), x5, 18, 
19, alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. Mox ad v. 9: 
παροικεῖν οὗ ἐὰν (s. ἂν) εὕρω iidem. ?! Sic Comp., Codd. 
ΠῚ (cum ἐγενήθη), IV, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in 
marg.), Syro-hex. ?? Sie Comp., Ald., Codd, III, IV, 
X, 15, 16, 29, alii (inter quos 85), Syro-hex. 53 Cod. 85 
in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, IV, X, r5, 
18, 19, alii, Syro-hex. ^ Sie Comp., Codd. III (om. 
rà), IV, 15, 18, alii, Syro-hex. ?5 Haee, καὶ εὐδόκησε, 
ante καὶ ἐπορεύθη ὁ A. in textum inferunt Codd. 44, 84, 
τού, 134; necnon (cum ὁ A. καὶ ἐπορεύθη) Codd. 54, 59, 82, 


k 
128. Cf. Hex. ad Exod. ii. 21. 36 Sie Comp., Ald., 
Codd. III, IV, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.). 
Cf. ad v. 5. 1 Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, X, 15, 
18, r9, alii, Syro-hex. Cod. 85 in marg.: ἦν ἐν τῷ οἴκῳ 
Μιχά. 38. Sie Comp., Ald. (cum ἀγαθοποίησεν), Codd. 111, 
IV (ut Ald.), X (idem), 15 (idem), 18, 19 (eum ὅτι κύριας 
ἀγαθοποιησαι μοι), alii (inter quos 85 in marg.), Árm. r, 
Syro-hex. 

Car. XVIII. ' Prior lectio est in Comp., Codd. III, 
IV, 15, 18, 19, aliis (inter quos 85 in marg.); posterior 
in Cod. 58, Syro-hex. * Sie Cod. IV, Syro-hex. (qui 
pingit: ἄνδρας X ἀπὸ p. αὐτῶν ἄνδρας), et sine aster. (cum 
αὐτοῦ) Comp., Codd. 19, 108. Sie (sine ἃξ ἄνδρας 4) Ald., 
Codd. III, 15, 18, 58, 85 (cum ἀπὸ p. αὐτῶν in marg.), 128. 
? Sie Cod. IV (cum κα σὺν τὴν γῆν : in posteriore loco). 
* Sie Comp., Ald. (eum ἐρευνήσατε), Codd. III (cum é£epav.), 
IV (idem), X (cum ἐραυν.), XI (idem), 15, 18, alii (inter 
quos 85 in marg., αὖ Ald.), Syro-hex. 5 Sie Comp, 
Ald., Codd. III, IV (cum παρεγένετο ante corr.), X, XI, 15 
(cum ἕως à.), 18, 19 (ut 15), alii (inter quos 85 in marg.). 
9 Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. 54 (cum ἐξ ὄρους), 59 


ooo m M mM EE 
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2,3. T?"o ma-cy meg : Ὁ svo. Or. καὶ 
ηὐλίσθησαν αὐτοὶ ἐκεῖ ἐν οἴκῳ Μιχαία. — Alia 
exempl. καὶ κατέπαυσαν ἐκεῖ. αὐτῶν ὄντων 
παρὰ τῷ οἴκῳ Μιχά. 

8. TN2D. Ο΄. ἤνεγκέ σε. Alia exempl. ἤγαγέ σε. 

ΓΞ. Οὐ. ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. Alia exempl. ἐν- 
ταῦθα. 

δ, zy ὈΡΘΟῚ vore ἜΘΗ vos nose. Or 
εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν fj ἡμεῖς πορευό- 
μεθα ἐν αὐτῇ. Alia exempl. εἰ κατευοδοῖ ἡ 
ὁδὸς ἡμῶν, ἣν ἡμεῖς πορευόμεθα ἐπ᾽ αὐτήν. 

6. eibeb. O'. ἐν εἰρήνῃ. Alia exempl. εἰς ei- 


ρήνην." | 
7.*N2*.  O', καὶ ἦλθον (alia exempl. παρεγέ- 
vovro!?), | 
na^ must eyUDM. ΟΥ. ας σὺν 4" 


Ali- 


ter: Ο΄, τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ κατοικοῦντα." 


meo. Ο΄. ἐπ᾽ (alia exempl. é») ἐλπίδι. Σ. 
ἀμερίμνως... 

cm DEUS. Secundum morem. Sidoniorum. 
O'. ὡς κρίσις Σιδωνίων. Aliter: O'. κατὰ τὴν 


τὸν λαὸν τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς καθήμενον. 


JUDICES. 
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σύγκρισιν τῶν Σιδωνίων. 
ἔθος. . 

7. ἫΝ ΟΥ̓ voa. o Ὁ ΞΘ pen mre epe. 
Tranquillus et securus; nec erat qui laederet 
quicquam in terra possessor imperii (s. in terra, 
possidens opes). Ο΄, ἡσυχάζουσα, kal οὐκ ἔστιν 
διατρέπων ἣ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῇ, 
κληρόνομος ἐκπιέζων θησαυρούς. Aliter: Ο΄ἡ. 
ἡσυχάζοντας ἐν ἐλπίδι, καὶ μὴ δυναμένους 
λαλῆσαι ῥῆμα δὰ ἐν τῇ γῇ, κληρόνομος θη- 
σαυροῦ 4.9 "A... καὶ οὐκ ἐνῆν καταισχύνων 

Σ. ἐν ἠρεμίᾳ καὶ ἀφοβίᾳ, 
μηδενὸς ἐνοχλοῦντὸς ἐν μηδενὶ ἐν τῇ γῇ... “Ὁ 

"oy ὈΠΡΤΣ crm ΟΥ̓ΛΜῸ nen cwm 
O'TM.  O'. kal μακράν εἰσι Σιδωνίων, kal 
λόγον οὐχ ἔχουσι πρὸς ἄνθρωπον, Aliter: 
(O'.) Z. ὅτι μακράν εἰσιν ἀπὸ “Σιδῶνος, καὶ 
λόγος οὐκ ἣν αὐτοῖς μετὰ Συρίας (OR). 

8. 'N2". Ο΄. καὶ ἦλθον (alia exempl. παρεγέ- 
νοντο ἡ — οἱ πέντε ἄνδρες 4. 

Orr De ywosm, Ο΄. καὶ εἶπον τοῖς ἀδελ- 
φοῖς αὐτῶν. Alia exempl. καὶ ἔλεγον αὐτοῖς 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, 33 


"Αλλος: κατὰ τὸ 


οὐδὲ διατρέπων... .'? 





(cum ἕως ὄρους), 75 (ut 54), 82, 84, 106, 134. Cf. ad 
Cap. xv. 18. T Sie Comp., Ald. (cum ἐν pro παρὰ), 
Codd. IIT, IV (cum κατέπαυσεν), X (ut Ald.) XI (idem), 
15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg., ut Ald.), Arm. 1 
(ut Ald.) Syro-hex. ὃ Sie Comp. (cum σε ἤγαγεν), Ald., 
Codd. TIT, IV (ut Comp.), X, XI, 15 (ut Comp.), 18 (idem), 
19 (idem), alii. 9 Sie Comp., Ald,, Codd. III, IV, X, 
XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg.), Arm. 1, 
Syro-hex. [Ὁ Sic Comp., Ald. (cum τὴν ὁδὸν), Codd. III, 
IV, X (ut Ald.), XI (idem), r5, 18 (ut Ald.), 19, alii (inter 
quos 85 in marg., ut Ald.), Syro-hex. (cum Ju3o? beer 
9 Sie. Comp., Ald., Codd. III (cum καὶ εἰς eip.), IV, X; XI, 
18, 29, alii (inter quos 85 in marg). Verbose Codd. 44, 
54, 76, alii: εἰς εἰρήνην κυρίου ὑγιαίνοντες. Y? Sie Comp., 
Ald., Codd. III, IV, X, XI, r5, 18, 19, alii (inter quos 85 
in marg. ad ἐπορεύθησαν), Syro-hex. 15 Sic Cod. IV. 
^ OQod. 85 in marg.: O'. ἐν αὐτῇ κατοικοῦντα. Sic in textu 
Comp., Ald. (cum τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ ἐγκαθήμενον), Codd. 
III (cum τὸν κατ. ἐν αὐτῇ καθήμενον), IV, X (cum τὸν κατ. ἐν 
αὐτῇ), XI (idem), r5, 18, r9, alii, Syro-hex. 16 Sic 
Comp., Codd. III, IV, 15, 18, το, alii, Arm. r, Syro-hex. 
16 Cod, 85. Of. Hex. ad Jerem. xxxii. 37. Ezech. xxxiv. 
TOM, I. 


25. Mich. ii. 8. V Cod. 85 in marg.: Ο΄, κατὰ τὴν σύγ- 
κρισιν. κατὰ τὸ ἔθος. Prior lectio est in Comp., Ald. (om. 
τῶν), Codd. III, IV, X (ut Ald.) XI (idem), 18, r9, alii, 
Syro-hex. Ad posteriorem οἵ. Hex. ad 3 Reg. xviii. 28. 
15 Sic Cod. IV (cum δυναμενουΐου, h.e. δυναμένου pov ἃ 1ma 
manu, et δυναμένους (sine pov) ex corr.), Syro-hex. (qui 


pingit: κα ἐν τῇ γῇ 4 x^. 6, non, ut Rórdam, ἐν τῇ γῇ «^. 


X θησαυροῦ 4), et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum κληρονό- 
μους θησαυροὺς), 108. Sie (om. «X. 65v.) Codd. III, 3o, 
58 (cum ἡσυχάζοντες), 85 (in marg., praem. 0"); necnon 
(om. ἐν τῇ γῇ x^. θησ.) Ald. (cum ἡσυχάζοντα), Codd. X, 
XI (cum ἡσυχάζοντα, et sine xai), 18, 29 (cum ἐπ᾽ ἐλπέδι), 
alii. 19 Qod, X. Versio vix Aquilae esse potest, qui 
pro nbsp ἐντρέπων posuit Job. xi. 3. Ad rarius vocabu- 
lum διατρέπειν, pudore afficere, cf. Hex. ad Jesai. xxix. 22. 
39 Cod, 85. 31 Cod. 85 in marg.: X. ὅτι μακρὰν x. τ. ἕ. 
Sic in textu Comp., Ald. Codd. ΠΤ, IV, X, 18, r9, alii, 
Syro-hex. (cum |2$a-z p.».). ? Sie Comp., Ald., 
Codd. III, IV (cum — oi πέντε ἄνδρες :), 15, 18, 19, alii 
(inter quos 85 in marg.), Syro-hex. ? Sie Comp., 
Ald., Codd. III, IV, X, XI, r5, 19, alii (inter quos 85 in 
marg., om. αὐτοῖς), Syro-hex. (cum rois ἀδελφοὶ. 
30 
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9, *^8* *5. 


καμεν 3. 


Ο΄. ὅτι εἴδομεν (Aliter: Ο΄. O. ἑωρά- 

Alia exempl. -- ὅτι εἰσήλθαμεν, καὶ 
ἐμπεριεπατήσαμεν ἐν τῇ γῇ ἕως Λαϊσὰ, καὶ 
εἴδομεν τὸν λαὸν τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ ἐν 
ἐλπίδι κατὰ τὸ σύγκριμα τῶν Σιδωνίων, καὶ 
μακρὰν ἀπέχοντες ἐκ Σιδῶνος, καὶ λόγος οὐκ 
ἣν αὐτοῖς μετὰ Συρίας: ἀλλὰ ἀνάστητε, καὶ 
ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 4, ὅτι εὑρήκαμεν." 

τῷ. — Siletis. Ο΄. ἡσυχάζετε. Alia ex- 


empl. σιωπᾶτε δ — E. ἀμελεῖτε. 7 


10. 3822. O'. εἰσελεύσεσθε. — Aliter: Ο΄. O. 
ἥξετε.28 
τῶξ. O'. ἐπ᾽ ἐλπίδι. Aliter: O'. Θ. πεποι- 


θότα.3 
ἘΞ D3TD. Lata utrinque. | O'. πλατεῖα 
(Aliter: O'. O. εὐρύχωρος). — Aliter: Ο΄, ei- 
ρύχωρος X χερσίν 49! 

11, ΙΕ ΒΩ. 


O'. ἀπὸ δήμων. Alia exempl. ἐκ 


συγγενείας. 
mono ΧΡ C. Ο΄. ἐζωσμένοι σκεύη παρα- 
τάξεως. Alia exempl. περιεζωσμένοι σκεύη 


πολεμικά. 33 


JUDICES. 
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12.TTT»9T3. Οὐ. ἐν Ἰούδα, X (potius c») καὶ 
κατέλυσαν ἐκεῖ 4 ?* 
ΤΣ, Ο΄. ὀπίσω. — Aliter: O'. κατόπισθεν 35 
13. ^7 Ow T2". — O'. kal παρῆλθον ἐκεῖθεν 
ὄρος. Aliter: O'. καὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν, -:- καὶ 
ἦλθον 4 ἕως τοῦ ὄρους.“ 5 
14. ΤΡ D'una3 t^ 5. OnyTU. Οὐ. ἔγνωτε 
(Aliter: O". O. οἴδατε) ὅτι ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ 
τούτῳ. Alia exempl. εἰ οἴδατε ὅτι 3X; ἔστιν 4 
ἐν τοῖς οἴκοις τούτοις. 
15. X933.  Q'. τοῦ νεανίσκου. 
παιδαρίου.39 
cibu5 ibo oim, Ο΄. kal ἠρώτησαν αὐτὸν 
Alia exempl. καὶ ἠσπάσαντο αὐ- 


Aliter: Ο΄. Θ. τοῦ 


εἰς εἰρήνην. 

τὸν 3 εἰς εἰρήνην 4.0 ; 

16. Bmanom "bs O"wwn. Ο΄. οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ 

σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν. Alia exempl. 
περιεζωσμένοι σκεύη πολεμικὰ XX; αὐτῶν 4,9 

ὌΠ nnb DUX. OO" ἑστῶτες παρὰ θύρας 

Aliter: O'. ἐστηλωμένοι (Ο΄. O.) 


παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος." 


τῆς πύλης. 





^! Cod, 85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. 
X, ΧΙ, 29, 55, alii, *5 Sie Cod, IV (cum ἕως eis λαονσε 
pro ἕως Aaicà), Syro-hex. (qui pingit: ὅτι εἰσήλθαμεν — καὶ 
fum. — ἐν τῇ yj— 6m αὐτούς 4&' ὅτι ἑωράκαμεν (sic)), et, sine 
obelo Codd. III (cum ἕως σιγησαι, et κατὰ συγκρ.), 15 (cum 
εἰσήλθομεν), 18 (cum ἐνπ. τῇ γῇ, ἕως Λαϊσσὰ, οὐ om. τὸν λαὸν), 
44 (cum εἰσήλθομεν... ἴδομεν .. ἀπέχουσιν... οὐκ ἔστιν αὐτοῖς... 
ἑωράκαμεν), alii, Arm. r (cum μετὰ Ἀσυρίων, et εἴδομεν in 
fine. Statim Cod. IV (bis): X σὺν 4 τὴν γῆν. ?9 Sie 
Comp., Codd. III, IV, 19, 54, alii (inter quos 85 in marg.), 
Syro-hex. *?' Cod. 85. 38 Cod. 85 in marg. Sicin 
textu Comp, Ald, Codd. IIT, IV, XI, r5, 18, 19. (cum 
ἥξεσθε), alii, Syro-hex. 39 [dem. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. III, IV, XI, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 
? [dem. Sie in textu Ald. Codd. III, X, XI, x5, 18, 19, 
alii. *? Sic Syro-hex. (sine euneolo) et sine aster. 
Comp. Minus probabiliter" Codd. IV (eum X χερσὶ :), 19, 
108: ὅτι χερσὶ παρέδωκεν αὐτήν. Cf. Hex. ad Gen. xxxiv. 21. 
Psal. ciii. 25. ? Sie Comp., Ald. (cum ἐκ e. δήμων), 
Codd. III, IV (cum cvyyevías)), XI (ut Ald.) 15, 18, r9, 
alii (inter quos 85 in marg. cum εἰς c), Arm. x (ut Ald), 
Syro-hex. 9 Sic Comp., Ald. (cum παρατάξεως), Codd. 


III, IV, X (ut Ald.), XI (idem), 15, 18, r9, alii (inter quos 
85 in marg.), Arm. 1, Syro-hex. 8: Sie Syro-hex., et 
sine aster. Codd. 44, 54, 59, alii. Cf. ad Cap. xv. 18. 
55 Cod, 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
IV, XL r5 (cum ὄπισθεν), 18 (idem), 19, alii, Syro-hex. 
86 Sie Cod. IV, Syro-hex. (cum Xxai ἦλθον), οὐ sine obelo 
Comp. (om. καὶ ἦλθον), Ald., Codd. III (cum παρῆλθαν et 
ἦλθαν), X (ut Comp.), XI (idem), 18, 19 (cum ἕως τὸ ὄρος), 
alii (inter quos 85 in marg., ut Comp.), Arm. 1. — *' Cod. 
85 in marg. 3$ Sic Cod. IV, et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. III (om. ἔστιν), X (cum τῷ οἴκῳ r.), XI, 18, 29, 
alii (inter quos 85 in marg), Syro-hex. Vet. Lat. (cum 
ἰδοὺ οἴδατε). 89 Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., 
Ald., Codd. III, IV, X, XI (om. roi), 18, 29, alii, Syro-hex. 
40 Sie Cod. IV (qui pingit: X καὶ ἦσπ. αὐτὸν X εἰς εἰρήνην :), 
et sine aster. Ald., Codd. III (om. eis εἰρήνην), 18 (ut. III), 
19, 54, alii, Syro-hex. Cf. Hex. ad Exod. xviii.7. ^ *' Sie 
Cod. IV, et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 18, 
19 (cum οἱ z.), alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. 
? Sie Comp., Ald, Codd. III, IV, XI, 18, 19 (cum ἐστη- 
λικότα), alii, Syro-hex. (cum ooo exe). Cod. 85 in 
marg.: ἐστηλομένοι. — O'. O. τὴν θ. τοῦ πυλῶνος. 
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17,18. ΒΕΓ ΓΝ boenm-ns npo mos ws 
nnb 29) j5m) neeeo-ns own 
Vs wm ΘῊΠ rw tth wea 


no nsa now monens. O'. καὶ 
εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς aid Μιχαία, καὶ ὁ ἱερεὺς 
ἑστώς. Alia exempl. ἐπελθόντες ἐκεῖ ἔλαβον 
τὸ γλυπτὸν, καὶ τὸ ἐφοὺδ, καὶ τὸ θεραφεὶν, καὶ 
τὸ χωνευτόν' καὶ ὁ ἱερεὺς ἐστηλωμένος παρὰ 
τῇ θύρᾳ τοῦ πυλῶνος, καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες 
οἱ περιεζωσμένοι σκεύη πολεμικά. καὶ οὗτοι 
εἰσῆλθον εἰς οἶκον Μιχά." 


19. ΠΤ. Οὐ. κώφευσον. "Αλλος" σίγα." 
3^. O'. καὶ δεῦρο (Aliter : O*. O. ἐλθέ". 
Sen. Ο΄. μὴ ἀγαθόν (' A. O'. O. βέλτιον“... 
owes meeoos. O'. kal οἴκου εἰς δῆμον 

᾿Ισραήλ. Ο΄.Θ. καὶ συγγενείας ἐν ᾿Ισραήλ." 
21.mORTTM) ΓΡΘΙΤ ΤΙΝῚ rernm eem 
(res pretiosas). Οὔ΄, καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα, καὶ 
τὴν κτῆσιν, καὶ τὸ βάρος. Aliter: O'. Θ. καὶ 


ἔταξαν τὴν πανοικίαν, καὶ τὴν κτῆσιν αὐτοῦ 
τὴν ἔνδοξον. 

29. ὙΥΤΤ TTSD..— Ο΄, αὐτοὶ ἐμάκρυναν. — Alia ex- 
empl. αὐτῶν δὲ μεμακρυγκότων (s. pakpvvóv- 
των). 


JUDICES. 
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29."pyp T7"o mccy "tM Cow ὝΨΗ 
]r»37DM ΞΟ. Qui erant in domibus, 
quae domo Michae vicinae erant, congregarunt 
se, et perseculi sunt filios Dan. Οὗ. ol ἐν ταῖς 
οἰκίαις ταῖς μετὰ οἴκου Μιχαία ἐβόησαν, καὶ 
κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δάν. Alia exempl. 
δῷ οἱ ὄντες ἐν τοῖς οἴκοις 4 ol σὺν τῷ οἴκῳ 
μετὰ Μιχὰ, ἔκραζον κατοπίσω υἱῶν Δάν." 
28. mos ἜΝ. — O'. Vacat. Alia exempl. 
kal ἐβόησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Δάν." 
TM2YV.  Congregastis vos. Ο΄, ἐβόησας. 
er: O'. ἐκέκραξαφ. Θ. éBónaas.? 
24. NY'ty-wN "rbs-nmN. Οὐ. ὅτι τὸ γλυπτόν 
Aliter: Ο΄, O. τοὺς θεούς 
μου, οὺς ἐποίησα ἐμαυτῷ. 


Ali- 


pov, ὃ ἐποίησα. 


v^m . Ο΄. καὶ ἐπορεύθητε (alia exempl. ἀπήλ- 
9ere*^. 
25. Ὁ82 ΔΩ, Ο΄. πικροὶ (Aliter : 
δυνοι δ) ψυχῇ. 
ΓΕΘ). Et perdas. OO. 
(alia exempl. προσθήσεις). 
26. 3313: ΓΞ ΘΠ, Ο΄. δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ 
αὐτόν. Aliter: O'. O. ἰσχυρότεροι αὐτοῦ εἰσιν." 


2M 1b". — Et convertit se, et rediit. — O'. καὶ 


Q'. O. κατώ- 


kal προσθήσουσι 





hd 

9 Sie Comp. (cum τὴν θύραν), Codd. III (cum ἄνδρες 
περιεζ.), (IV hiat), XT, 16, 29, 30, alii (inter quos 85, cum 
καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ), Syro-hex. * Cod. 85 in marg. sine 
nom. 55 Idem. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, 
X, XI, 18, 19, alii, Syro-hex. * Idem. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. IIT, XT, 18,19,alii, Syro-hex. — *" Cod. 
85 in marg. (cum εἰς Ἰσρ.). Sie in textu Comp, Ald. 
Codd. III, XI, 18, 19, alii, Syro-hex. 48 Cod. 85 in 
marg. fic in textu Comp. (cum xal ἔθηκαν τὴν παροικίαν, 
καὶ τὴν kr. αὐτῶν τὴν €.), Ald. (cum xal ἐπάταξαν τὴν παροικίαν), 
Codd, III (eum καὶ ἔθηκαν τὴν πανοικείαν), X (cum καὶ ἐπά- 
ταξαν τὴν πανοικείαν), XI (cum καὶ ἐπάταξαν), 18 (idem), 19 
(cum καὶ ἐπάταξαν τὴν οἰκίαν), 29, alii, Arm. 1 (cum καὶ ἐπά- 
ταξαν), Syro-hex. (idem). ^ *? Prior scriptura est in Ald., 
Codd. III (cum v«), X (idem), XI, 18, 29 (ut III), aliis, 
Syro-hex.; posterior in Codd. 15, τό, 53, aliis (inter 
quos 85). 5" Sie Syro-hex. (cum ἐν τῷ οἴκῳ pro oiv τῷ 
οἴκῳ), et sine aster. Codd. III (om. υἱῶν), 64 (om. οἱ ὄντες 
ἐν rois οἴκοις), 108 (om. σύν). Ad οἱ ἐν rais οἰκίαις Cod. 85 


in marg.: σὺν τῷ οἴκῳ μετὰ Μιχὰ ἐκέκραξαν κατοπίσω υἱῶν 
Δάν. 5: Sie Comp. (om. τοὺς), Codd. III, τοϑ, Syro-hex. 
5? (od, 85 in marg. (cum ἐλάλησας in textu). Scriptura 
ἔκραξας est in Comp., Ald., Codd. X, XI, 18, 19, aliis, Syro- 
hex. 55 Cod, 85 in marg. Sic in textu Comp. (om. 
pov et ἐμαυτῷ), Ald. (praem. ὅτι), Codd. X (ut Ald.) XI 
(idem), 18 (cum τοὺς θεσμοὺς obs ἐπ. ἐν αὐτῷ), 19 (ut Comp.), 
alii, Syro-hex. 9 Sie Comp., Ald, Codd. III (cum 
ἀπήλθατε), X, XI (ut III) 18, ro, alii (inter quos 85 in 
marg.), Syro-hex. 5 Cod. 85 in marg. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. X, XI, 18, r9, alii, Syro-hex. (cum 
indice super «32 05). 5 Sie Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 15, 16, 18 (cum προσϑήσης), alii (inter quos 85), Syro- 
hex. (cum &zoólo, et in marg. manu seriori: e $Sazlo, 
h. e. ““ Correctius: xal ἐκλείψει, 8. ἀναλωθήσεται 5 (σᾶ. 
85 in marg. Sic in textu Comp., Ald. niet εἰσιν αὐτοῦ), 
Codd. III (idem), X (idem), XI (idem), 18, 19, alii, Syro- 
hex. 


302 


462 JUDICES. 


ἐπέστρεψεν. Alia exempl. καὶ ἐξένευσε, καὶ 
ἀνέστρεψεν. ἢ 
27. ΤΙ]. Ο΄, καὶ οἱ υἱοὶ Δάν. 
kal abro. 
28. o PWY. Οὐ. καὶ οὐκ ἣν ὁ ῥυόμενος. Ali- 
ter: O'. O. καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐξαιρούμενος. 
xime "ÜN. O'. τοῦ (alia exempl. 7 
ἐστι τοῦδ) οἴκου '"Pa&B (O1 λοιποί: 'Peóg9?. 
29. DU3. Οὐ. ἐν ὀνόματι. Aliter: O^. Θ. κατὰ 
τὸ ὄνομα. 8 
3». Ο΄. ἐτέχθη. — Alia exempl. ἐγενήθη." 


vb cow. Verumtamen Laish. Οὐ. kal ἣν 
es). 


Alia exempl. 


Οὐλαμαΐς (alia exempl. Aaicà, s. Aats 
30. been. Ο΄. τὸ γλυπτὸν --- Μιχά 4.5 
ο 

M37 (sic) ΓΟ 3 ΟΣ 3. Οὐ. υἱὸς Γηρ- 
σὼν υἱὸς Μανασσῆ (alia exempl. υἱοῦ Ma- 
νασσῆ ; αἷϊα, υἱοῦ Μωσῆ 5 αὐτός. Aliter: O'. 
X (potius c») υἱὸς Μανασσῆ (4) δῷ υἱοῦ Τηρ- 
σὰμ υἱοῦ Μωσῆ αὐτός 4.9 





[Ca». XVII. 27— 


80. nüb3 D'P-TP. Οὐ. ἕως ἡμέρας τῆς ἀποικίας 
(Aliter : Οὐ. τῆς μετοικεσίας ?), 

31. "27D". Ο΄. καὶ ἔθηκαν (Aliter: Ο΄.Θ. ἔταξαν 9). 

Cap. XVIIL 11. δ ἐκεῖθεν 4.1 14. ἃς Λαϊσά 43 


Car. XIX. 

1 (Gr.xvii3:). M ἮΝ, Ο΄. οὐκ ἦν βααιλεύς. 
Aliter : O'. καὶ βασιλεὺς οὐκ ἣν.} 

"D2wY3. Ο΄, ἐν μηροῖς. Αλλος" ἐν ἱερουδίθ.2 
3b-ngn. O'. καὶ ἔλαβεν αὐτῷ — ὁ ἀνήρ &? 

2. vby DW. — Et scortata est contra eum. — Of. 
kal ἐπορεύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ. Aliter: O'. kal ὠρ- 
γίσθη αὐτῷ." 

ὙΠ. Ο΄. καὶ ἣν. Aliter: Θ΄, Θ. καὶ ἐγένετο." 
D"U ΠΡΞΝ ὈΌΣ, Ο΄. ἡμέρας μηνῶν τεσ- 
σάρων (alia exempl. τετράμηνον δ). 

8. (POTIS. Ο΄. ὀπίσω (Aliter: Θ΄. Θ. κατόπισθεν) 

αὐτῆς. 





59 Sie Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r8, ro, alii (inter 
quos 85 in marg), Syro-hex. 9 Sie Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 18, 29, alii, Arm. r, Syro-hex. $9 Cod, 
85 in marg. Sie in textu Comp., Ald., Codd. III (cum 
ἔστιν ἐξερούμενος), X, XI, 18, 19, alii, Syro-hex. 9! Sic 
Comp. Ald. Codd. IIL, 18, r9, alii (inter quos 85 in 
marg.) Syro-hex. 9! Cod. 85. Sie in textu Comp. 
(cum *Poàf), Ald. (cum ῬοὼβΚ), Codd. III (cum T6), X (ut 
Ald.) XI (idem), 16, 18 (ut Ald.), alii, Syro-hex. (cum 
023). Mox κατῴκησαν pro κατεσκήνωσαν Comp., Ald., 
Codd. III, X, XI, 18, r9, alii. 9? Cod. 85 in marg. 
Sie in textu Comp., Codd. III, X, XI, 18, r9, alii, Syro- 
hex. 9: Sic Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 18, r9, alii 
(inter quos 85 in marg. cum ἐγεννήθη), Syro-hex. 55 Prior 
lectio est in Codd. X, XI, 30, 54, 75; posterior in Comp., 
Ald. Codd. III (cum aeXes), 18, 29, aliis, Syro-hex. Cf. 
Hex. ad Gen. xxviii. 19. 96 Sie Syro-hex., et sine obelo 
Codd. III (cum Μειχὰ), 18, 19 (cum τοῦ Μηχὰ), 44, alii, 
Arm. rz. 9' Prior lectio est in Comp., Ald, Codd. 
IIL, 18, 58, aliis; posterior in Codd. r5, 16, aliis (inter 
quos 85). ** Sie Syro-héx. (qui legit et pingit: 3 υἱὸς 
Μανασσῆ υἱοῦ X Τηρσὼν υἱοῦ Μωσῆ Xabrós 4), et sine notis 
Codd. 44 (cum υἱὸς T), 54, 59 (cum T'epcàp), 75 (cum υἱὸς 
Τηρσὼμ), 76, alii, Bar Hebraeus: (S, e eX Joco 
Jo5 laeso i» (aea, e lan 25 " «δ lans i. 


In textu Ed. Rom. haee, υἱὸς Γηρσὼν ----αὐτὸς, desunt in 
Codd. X, 29, 30, aliis. 99 Cod. 85 in marg. (cum ἕως 
τῆς ἡμέρας ἀποικεσίας in textu). Sic in textu (cum ἕως τῆς 
79.) Comp., Ald., Codd. ITI (om. τῆς ἡμέρας), X, XI, 18, 19 
(ut III) 29, alii, Syro-hex. τὸ Idem. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. IIT, XT, 18, 19, alii, Arm. x. ἢ} Cod. 
IV, Syro-hex. (sine metobelo). Deest in Codd. 54, 58, 59, 
15, 82. 7 Cod. IV. Deest in Ald., Codd. X, XI, 29, 
44, 54, aliis. 

Car. XIX. ! Cod, 85 in marg. Sie in textu Comp., 
Codd. IIT, XI, 18, 19, alii, Syro-hex. ? Sie. (cum 
duplici lectione ἐν ἱερουδὶθ ἐν μηροῖς) Codd. 44, 54, 59 (cum 
ἐν ὁρίοις), 82, 84, τού, 134. * Sie Syro-hex. (eum 
— pro 4), et sine obelo (cum ἑαυτῷ) Comp., Codd, 15 (cum 
αὐτῷ), 18, 64, 128, Arm. 1; necnon (cum ὁ ἀνὴρ ἑαυτῷ) 
Codd. III, 44, 54, alii. 4 Cod. 85 in marg. Sic in 
textu Comp., Ald. Codd. III, XI, r5, 18, 19 (cum ὀρ- 
γίσθη), alii, Syro-hex. (eum ἀπ᾽ αὐτοῦ), Bar Hebr. (idem), 
S. Hieron. Opp. T. VI, p. 499. 5 Idem. Bie in textu 
Comp., Ald, Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 
5 Sie Comp., Ald., Codd. IIT, X (om. ἡμέρας), XI (idem), 
15, 18, 19, alii (inter quos 85 in marg., Syro-hex. 
* Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
X, XI, 15, 18, 29, alii. 


Mo ncc cam ὦ Ph 


——————— 


. 7Car. XIX. 8.] 


3. men. Ο΄. τοῦ ἐπιστρέψαι (Aliter : O^. διαλ- 
λάξαιδ) αὐτὴν αὐτῷ. Alia exempl. τοῦ διαλ- 
λάξαι αὐτὴν --- αὐτῷ 4, καὶ ϑναγαγεῖν αὐτὴν 
πάλιν πρὸς αὐτόν. 

2). O'. καὶ νεανίας (Aliter: O'. Θ. τὸ παιδά- 
piov) αὐτοῦ, 

OFYOn. Ο΄. ὄνων. Alia exempl. ὑποζυγίων.}1 

ΤΣ nva ὙΠ, Ο΄. ἡ δὲ εἰσήνεγκεν αὐ- 
τὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς. Alia exempl. καὶ 
ἐπορεύθη ἕως οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτῆς.13 

ΓΝ τ. — O'. καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάν- 
τησιν αὐτοῦ. Aliter: Ο΄, καὶ παρῆν εἰς ἀπάν- 
τησιν αὐτοῦ.132 

4. TTYJ37 "28 S5nin 3a7pmm. 
(Aliter : 
αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος. 


Ο΄. καὶ κατέσχεν 
Ο΄. εἰσήγαγεν.) αὐτὸν ὁ γαμβρὸς 
Aliter: Οἱ, 
3X (fort. co) καὶ ἐκράτησε τῆς χειρὸς αὐτοῦ (4): 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ 
τῆς νεάνιδος δ΄. (fort. co) πρὸς αὐτόν «4.15 


àmw πη, Οὐ, καὶ ἐκάθισε μετ᾽ αὐτοῦ. "Αλ- 
λος" καὶ ἔμεινε πρὸς αὐτόν.15 
ron. O'. kal ηὐλίσθησαν (Aliter: O'". O. 


Ürvocay), 
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δ. n3bb. Ο΄. πορευθῆναι. Aliter: O', O, ἀπελ- 
θεῖν. 
ὭΓΤΟΝ, Ο΄. πρὸς τὸν νυμφίον (Aliter: O'. 
O. γαμβρὸν 1") αὐτοῦ. 
ono-ne. Ο΄. ψωμῷ (Aliter : O'.O. κλάσματι") 
ἄρτου. 
6. CIT3O. ΟἹ. οἱ δύο. Aliter: Ο΄. Θ. ἀμφότεροι." 
rh urbi. Placeat tibi quaeso, et pernocta. 
O'. dye δὴ (Aliter: O'. O. ἀρξάμενος 32) αὐλί- 
σθητι, Alia exempl. ἀρξάμενος δὰ δὴ 4 xai 
ajAMcÓnri "Αλλος" ἐπιεικῶς (benigne) μεῖ- 
voy, 
: : 
n τρί, Ο΄. τοῦ πορεύεσθαι (Aliter : Ο΄. Θ. ἀπελ- 
θεῖν). 
um 2WÓV. — Et reversus. est, et pernoctavit. ΟΥ. 
kal ἐκάθισε kal ηὐλίσθη. 
πάλιν ηὐλίσθη 38 
8. ΤΣ,  O'. τῆς νεάνιδος. 
Óikes* πρὸς τὸν ἄνδρα." 


Alia exempl. καὶ 


Schol. Πάντες κώ- 


3:25 ΘΝ)». Ο΄. στήρισον X05 4? τὴν 
καρδίαν σου --- ἄρτῳ 4? 
WYOCTODWT). — Et moram nectite. Οὔ. καὶ στρά- 


Alia exempl καὶ erpayeóOnri.9 





8 Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp., Codd. X, XI, 
29, 81], ? Sie Syro-hex. (cum --- αὐτῷ), οὐ sine obelo 
Ald. (cum ἀπάγειν), Codd. III (eum αὐτὴν ἑαυτῷ), 15 (cum 
ἑαυτὴν ἑαυτῷ), 19 (om. αὐτῷ, cum παλλακὴν pro πάλιν), 44 
(eum ἑαυτῷ et πρὸς ἑαυτὸν), 55, alii. [2 Cod. 85 in marg. 
Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r5, 18, 19, 
alii, Syro-hex. 7 Sic. Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 
15, 16, 18, 19, alii (inter quos 85), Syro-hex. 15 Sic 
Comp. (om. τοῦ), Ald, Codd. III, X, XI, 15, 18, το (ut 
Comp.), alii (inter quos 85 in marg.) Syro-hex. ὀ13 Cod. 
85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. IIT, X, XT, 
15, 18, 19, alii, Arm. 1 (cum ἐξῆλθεν pro παρῆν), Syro-hex. 
^ [dem in continuatione: kal εἰσήγαγεν αὐτὸν ó γ. αὐτοῦ. 
Sie in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, 
alii. 15 Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 54, 59 (cum 
πρὸς éavràv), 76, alii. 16 Sie Codd. 54, 59 (cum ἔμενε), 
15,82, Fortasse est Symmachi, coll. Hex. ad Gen. xiii. 12. 
Thren. i. 1, 11 Ood.85 in marg. Sie in textu Comp., 


— Ald., Codd, IIT, X, XI, 15, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. 


18 Idem. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 
18, 19, alii, Syro-hex. 19 [dem. Sie in textu Comp., 


Codd. III, 19, 30, alii, Syro-hex. ? Idem. Sic in 
textu Comp., Ald., Codd. III, X (cum βώμῳ in marg.), XI, 
15, 18, 19 (cum κλάσματος), alii, Syro-hex. ?! Idem. 
Sie in textu Comp., Ald., Codd. ILI (cum ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀμφ.), 
X (idem), XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. ? Idem, 
Sie in textu Comp., Ald., Codd. IIT, XI (cum eros in 
marg.),15, 29, alii. Cf. Hex. ad Exod. ii. 21. 35 Sic 
Syro-hex., δὲ sine aster. Codd. 18 (sine καὶ), 19, 58, 108, 
128 (ut 18). *! Sie in textu Codd. 54, 59 (cum 
ἐπιεικες), 75 (cum emwwos), 82 (cum ἐπιεικέως pro ἐπεει- 
καίω). Cf. Hex. ad 1 Reg. xii. a2. 4 Reg. v. 23. vi. 3. 
*5 Cod, 85 in marg. Sic in textu Comp. (sine ro), 
Codd. III (idem), X, XI, r5, 18, 19 (ut Comp.), alii, 
Syro-hex. 36 Sic Ald. (praem. xai ἐκάθισε), Codd. III, 
15, 18, 19 (ut Ald), alii, Syro-hex. "' Cod. 85 in 
marg.,invitis libris nostris. ἢ Sic Syro-hex. Particula 
deest in Codd. III, 29, 44, aliis, Arm. r. ? Sic Syro- 
hex. (sine metobelo), et sine obelo Comp., Ald., Codd. TIT, 
X, ΧΙ, 15, τό, 18, 19, alii (inter quos 85), Arm. 1. ? Sie 
in textu (cum στραγεύθητι) Codd. 15, 18,64, 85 (in marg.), 
Syro-hex. (cum Jallle, et differ); necnon (cum στρατεύ- 
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Alia: καὶ διεπλάνα αὐτόν. 'A. καὶ νωθρεύ- 
θητε.  Z. καὶ διάτριψον. 3 
8. Orat » asm. O'. καὶ ἔφαγον οἱ δύο. Aliter: 
Ο΄. καὶ ἔφαγον --- καὶ ἔπιον 4 ἀμφότεροι. 
9. ΠΕ.  Laxavit se. 
empl. κέκλικεν. 5: 
TES Min»b. Οὐ. αὐλίσθητι ὧδε (TIN). — Alia 
exempl. karáAvaov 3X δὴ 4 ὧδε δ᾽ 
nb r5 o nian DS. En! declinationem 
diei! pernocta hic. O'. Vacat. Alia exempl. 
ἔτι σήμερον, kal μείνατε ὧδε. 35 
ΩΤ. Ο΄. καὶ πορεύσῃ (Aliter: Ο΄. Θ. ἀπε- 
λεύσῃ 3. 


10. 2N. Ο΄. εὐδόκησεν. Alia exempl. ἠθέλησεν. 


Ο΄. ἠσθένησεν. | Alia ex- 


N2".  Q'. καὶ ἦλθεν (Aliter: O". O. παρεγέ- 
vovro?), 

c-r.  O', ὄνων. Aliter: O'. O. $mo(v- 
yíov. 9 


JOY. Ο΄. μετ᾽ αὐτοῦ, XM; (potius co) kal ὁ 
παῖς αὐτοῦ 4." 





11. D'3YOy ὉΠ. Ο΄. καὶ ἤλθοσαν ἕως ᾿Ιεβούς. 
Alia exempl. αὐτοὶ κατὰ ᾿Ιεβούς." 


"T. Ο΄. προβεβήκει. Alia exempl. κεκλι- 


κυῖα.5 

12."*230. Ο΄, ἀπὸ υἱῶν. Aliter: Ο΄, O, ἐκ τῶν 
υἱῶν." 

13. wb. O'. τῷ νεανίᾳ (Ot λοιποί: παιδαρίῳ“) 
αὐτοῦ. 


TR NIS 
exempl. kai εἰσέλθωμεν εἰς ἕνα." 


qi, Ο΄. καὶ αὐλισθησόμεθα (Aliter: O'. Θ, 


Ο΄. καὶ ἐγγίσωμεν ἑνί, — Alia 


αὐλισθῶμεν. 
15. nob, Ο΄. αὐλισθῆναι. Aliter: O". O. κατα- 
λῦσαι. 


16. 2392 rre po ὙΓΙΟΣ ΘΓ N32. Οὐ, ἤρχετο 

ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ. Aliter: 

Ο΄. O. εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ 
ἑσπέρας. 

wo "3. Ο΄, υἱοὶ Βενιαμίν. 

υἱοὶ Βενιαμὶν 3X υἱοὶ λοιμοί 4,9 


Alia exempl. 





θητι) Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 29, 30, alii. Lectio 
Symmachum refert, coll. Hex. ad Gen. xix. 16. Prov. 
xxiv. ro. Habac. ii, 3. * Sie Codd. XI (in marg.), 
16 (cum διεπλατυνα), 44 (idem), 52 (cum διεπλάτυνεν), 53 
(cum αὐτῷ), 57, 59, alii. 82 Cod, X, teste Montef. 
Lex. Oyrilli MS. Brem.: Στραγεύθητι' νωθρεύθητι, διάτριψον. 
Hesych.: Zrpayyeóerar διατρίβει. — Ne tamen suspicetur ali- 
quis, lectiones glossographis potius quam interpretibus 
iribuendas esse, etiam Bar Hebraeus opportune affert: 
'A. καὶ νωθρεύθητι (ὔληο. Sic μμωώνϑο, νωθρὸς, Prov. 
xxii 29). EZ. καὶ διάτριψον (ς 250). 38 Sie Syro-hex. 
(qui male pingit: — καὶ ἔφαγον 4 καὶ ἔπιον), οὐ sine obelo 
Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, r9, alii (inter quos 
85, cum ἀμφότεροι in marg.). ** Sie Comp, Ald. 
Codd. III (cum εἰς ἑσπ. κέκλικεν ἡ zp.), X, XI, x5, 18, 19, 
alii (inter quos 85, cum ἠσθένησεν in marg.), Arm. 1, Syro- 
hex. 55 Sie Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. το, 
108; necnon (om. δὴ) Codd. IIT, 15, 18, 64, 85 (in marg.), 
128. 86 Sie Comp., Codd: IIT, 19, 58, 108. Syro-hex. 
legit et pingit: xal σήμερον, kal μείνατε X ὧδε ἔτι, nullo 
cuneolo. 9 Cod. 85 in marg. Sie in textu Comp., 
Ald. Codd. III, X, XI, 15, 18, 19 (cum ἀπελεύσει), alii, 
Syro-hex. 3$ Sie Comp., Ald., Codd. III, X, XI, r5, 
18, rg, alii (inter quos 85), Arm. στ, Syro-hex. Cf. ad 


vy. 25. 39 Cod. 85 in marg. Sie in textu Ald., Codd. 
III, 30, 121; necnon (cum παρεγένετο) Comp., Codd. X, 
XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. ? Idem. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, x5, 18, 19, alii, Syro-hex. 
? Sie Syro-hex. (qui legit et pingit: Xxal ἡ παλλ. αὐτοῦ 
ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ó m. αὐτοῦ), et sine aster. Codd. 54, 55, 75; 
alii. “5 Sie Comp., Ald., Codd. III (cum ἔτι αὐτῶν ὄντων 
K, 'L) X, XI, 15, 18 (cum καὶ αὐτοὶ ἤλθοσαν x. 'I.), 19, alii 
(inter quos 85 in marg.), Arm. 1, Syro-hex. 45. Sic 
Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18 (cum κέκλικε), 19, alii 
(inter quos 85 in marg.), Syro-hex. ^ Cod. 85 in 
marg. fic in textu Comp. Ald., Codd. ΠΤ, X, XI, r5, 
18, 29, 811. Mox ὧδε deest in iisdem cum Arm. 1, et 
Syro-hex., invito Hebraeo. 55 Cod. 85. Sic in textu 
Comp., Ald., Codd. TIT, X, XI, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. 
46 Sie Codd. III (cum ἔλθωμεν), 19,108, Syro-hex. — " Cod. 
85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, 
15, 18, 29, alii, Syro-hex. 55 Idem. Sie in textu 
Comp. (praem. καὶ), Ald., Codd. 177, XI (ut Comp.) r5, 
18, 19 (ut Comp.), alii, Syro-hex. ? Idem. fic in 
textu solus Cod. 55. Sed eadem fere lectio, cum ἀπὸ τῶν 
ἔργων pro eis τὸν οἶκον, est in Comp., Ald. Codd. III, X, 
ΧΙ, 15, 18, aliis, Syro-hex. 9 Sie Syro-hex., et sine 
aster. Codd. XI, 18, 55 (eum λιμοι), 58 (cum φθοροποιοὶ in 


[Ca». XIX. 8-- . 


— 











—Car. XIX. 23. 


17.TYMZ ΟΜΝ wow vy Wb". Οὐ. καὶ 
ἣρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, kal εἶδε τὸν ὁδοι- 
πόρον ἄνδρα. Aliter: Ο΄, Θ. καὶ ἀναβλέψας 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε τὸν ἄνδρα τὸν ὁδοι- 


πόρον 5 
"ONT. Ο΄. καὶ εἶπε δὰ (potius c») πρὸς αὐ- 
τόν 4,9 

18. O3».  O'. παραπορευόμεθα, Θ. διαβαίνο- 
μεν." 


τὴ ΓΞ ΓΝ. Οὐ, καὶ εἰς τὸν οἶκόν pov. 
Alia exempl. καὶ 3X νῦν (4) εἰς τὸν οἶκόν pov. 

qoa. Ο΄. πορεύομαι. Alia exempl. ἀποτρέχω." 

19. ὅν, Οὐ. ἐστι. Alia exempl. ὑπάρχει.ϑ 

ono DX. Ο΄. xal ἄρτος (s. ἄρτοι"). Alia 
exempl. καίγε dpros.? 

ΠΏΣ ΣΡ wi snow bre. Οὐ, ἐστιν 
ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκῳ μετὰ 


τῶν παΐδων cov. Alia exempl. ὑπάρχει μοι 
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kal τῇ δούλῃ cov kal τῷ παιδαρίῳ' τοῖς δού- 
λοις σου." 
20. ἤρα. Ο΄, οὐ μὴ αὐλισθήσῃ. — Aliter: O'. 
Θ. (μὴ) καταλύσῃς."Ὁ 
21. o"yienb 3n. Et pabulum praebuit. asinis. 
Ο΄. kal τόπον ἐποίησε τοῖς ὄνοις. Alia ex- 
empl. καὶ παρέβαλε τοῖς ὑποζυγίοις 3X; αὐ- 
τοῦ 4.5 
92. O3b-nis ΘΒ ἸΘῪ ΤΩΙ. Ο΄. αὐτοὶ δὲ ἀγα- 
θύνοντες καρδίαν αὐτῶν. Alia exempl. αὐτῶν 
δὲ ἀγαθυνθέντων τῇ καρδίᾳ αὐτῶν." 
yos wÜSM. Ο΄, viol (alia exempl. ἄνδρες 
υἱοὶ 5) παρανόμων (' A. ἀποστασίας. 2. ἀπαί- 
δευτοι. Θ. Beca. 
NEÜT. Ο΄. ἐξένεγκε. Aliter: O'. Θ. ἐξάγαγε." 
28. ΤΡ, ΟἿ. μὴ, ἀδελφοί; — Aliter: OX. μη- 
δαμῶς, ἀδελφοί. 5 
N2 wyrbs. O'. μὴ κακοποιήσητε (Aliter : 
Ο΄. πονηρεύεσθε" δή. — Alia exempl. μὴ πονη- 





marg.), alii. 9! Cod, 85 in marg. Sic in textu Comp., 
Ald. Codd. III (eum (8e), X, XI (eum καὶ εἶδε ?), 15, 18, 
19 (ut IIT), alii (inter quos 108, cum 'A. σὺν τὸν ἄνδρα in 
marg.), Syro-hex. 5! Sie Syro-hex., et sine aster. 
Codd. 54, 59, 75, slib- 53 Cod. 85, teste Parsonsii 
amanuensi (non, αὖ Montef, sine nom. interpretis). Sie 
in textu Comp., Ald., Codd. III, XI, 15, 18, 19 (cum 3a- 
Balvopuev), alii, Syro-hex. (om. ἡμεῖς). Mox pro ἕως μηρῶν 
duplex versio ἕως ἱερουδὲθ (cum varia scriptura) ἕως μηρῶν 
est in Codd. 54, 59, 75, aliis. Cf. ad v. x. δ. Sie 
Syro-hex. et sine aster. Codd. 54, 59, 75, alii. 55 Sie 
Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, alii (inter quos 
85 in marg), Syro-hex. Cf. ad Cap. vii. 7. 89 Sic 
Comp., Ald. (eum rois 2. ἡ. ὑπάρχει), Codd. III, XI, 15, 
18, το, alii, Syro-hex. (cum ka). 5 Sie Codd. II, X, 
XI, 29, 30, alii (inter quos 85). 55 Sic Comp., Codd. 
III, r5, 18, 54, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. 
5? Sie Comp., Codd. III, 15, 18, 54, 64, 85 (in marg. cum 
τῇ δούλῃ kal τῷ mw. παρὰ τῶν δούλων cov), 128, Syro-hex. 
(eum καὶ τοῖς ὃ. σου in fine). 0 Cod, 85 in marg. Sie 
in textu Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, r5, 18, 19 (cum 
οὗ μὴ καταλλήσεις), alii, Syro-hex. (In initio v. post πρε- 
σβύτης (s. ὁ mp.) Codd. 54, 55, 59, 75, alii, Vet. Lat., add. 
τῷ ξένῳ.) *: Sie Syro-hex. (cum «3e$lo), et sine aster. 
Comp. (cum παρενέβαλε), Ald. (idem), Codd. III (idem), 
X (idem, om. αὐτοῦ), XI (om. αὐτοῦ), 15, 18, 19, alii (inter 


quos 85 in marg.) Arm. 1 (cum: objecit χορτάσματα rois 
ὄνοις), Vet. Lat. (cum: e£ misit cibum jumentis ejus). 
* Harum lectionum quae sincerior sit, et aptior verbis 
Hebraicis, quae Int, Vulg. bene vertit, e pabulum asinis 
praebuit, alii me acutiores viderint."—;Scharfenb. Lectio 
verior immo unice vera, est παρέβαλε, quod inde ab Ho- 
mero est brutis pabulum objicere, ut hominibus παρέθηκε. 
*! Sie Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18 (cum dya&- 
νόντων), alii, Syro-hex. (cum ἀγαθυνθείσης τῆς καρδίας 1). 
Cod. 85 in marg.: O'. ἀγαθυνθέντων : εὐοδουμένων, ex glosse- 
mate, pro quo non opus est cum Scharfenbergio rescribere 
εὐωχουμένων. 9 Sie Comp, Codd. 19, 108, Arm. 1. 
Syro-hex. |aeasas X». os lla is Jana, h.e. 
ἄνδρες viol ἀδικίας παράνομοι.  '* Suspicor nomen Jas. in 
textum Syr. ex scholio marg. quod ex Peschita (Ja s-a, 
J&i.) petitum esse possit, receptum esse."— Aüórdam. 


'** God, 85, teste Montef. (Parsonsii amanuensis e marg. 


ejusdem exscripsit: ἀποστασίας. O'. ἀπαίδευτοι, Θ. βελιὰλ, 
minus probabiliter. Cf. Hex. ad Deut. xv. 9. 1 Reg. ii. 12. 
xxv. 17.) 55 Cod, 85 in marg. Sic in textu Comp., 
Ald., Codd. IIT, XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 986 Tdem. 
Sie in textu Comp. (cum dà. μου), Ald. (om. ἀδελφοὶ), 
Codd. IIT, X (ut Ald.), XI (idem), 15, 18, 19 (ut Comp.), 
alii, Syro-hex. " Idem. Sie in textu Comp. (cum 
πονηρεύσησθε sine δὴ), Ald. (cum πονηρεύσησθε), Codd. ΠΤ 
(idem), X, XI, 15, 18, 19 (om. δὴ), alii. 


466 


ρεύεσθε δὴ X (potius co ) καὶ μὴ ποιεῖτε τὴν 
ἀδικίαν ταύτην 4.9 

24. ΓΗ͂Ν Ni7TNTHÓN, Οὐ. ἐξάξω (alia exempl. 
ἐξάξω 079) αὐτάς. 

c2w"ya 3ÀbH.  O', τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 


ὑμῶν. Alia exempl. ὡς ἂν ἀρέσκῃ ἐνώπιον 
ὑμῶν 19 

25. 3M.  O'. εὐδόκησαν. Aliter: Θ΄, O. ἠθέλη- 
cay 


ra obynm. Et libidinem suam explebant in 
ea, Ο΄. kai ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ. — Alia exempl. 
kal ἐνέπαιξαν αὐτῇ. ᾿Α. kal ἐνησέλγησαν 
O. καὶ ἐνηλλάγησαν ἐπ᾽ airj.? 
min (p nibys) mboys. Οὐ. ὡς ἀνέβη τὸ 
poi. Alia exempl, ἅμα τῷ ἀναβαίνειν τὸν 
ὄρθρον." 
26. 23r nispo. Ο΄. πρὸς τὸν ὄρθρον, Alia ex- 
empl. τὸ πρὸς πρωΐ." 
DU ΤΣ ΣΝ W'MOCD"A DDB. Ο΄, παρὰ 


τὴν θύραν τοῦ οἴκου οὗ ἣν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ. 


, » ^ 
ἐν avr]. 


Alia exempl. παρὰ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος τοῦ 
οἴκου τοῦ ἀνδρὸς, οὗ ἣν ὁ κύριος αὐτῆς ékei.? 


JUDICES. 
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27. "3TH. Οὐ, ὁ ἀνὴρ (alia exempl. κύριος ἢ) 
αὐτῆς. 

98. my rm. OX. kal οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτι ἣν νεκρά. 
Alia exempl. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ, ἀλλὰ 
TeÜvf kei"? 

-orzrby mug. OO. kal ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ 

Alia exempl. καὶ ἀνέλαβεν αὐτὴν 
ἐπὶ τὸ ὑποζύγιον. 

qon t^NO Dp". Ο΄. καὶ ἐπορεύθη. Alia 
exempl. καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ, kai ἀπῆλθεν δὶ 

29, ΓΞ ΟΝ N2M.  O'.Vacat. Alia exempl. καὶ 
εἰσῆλθεν els δῷ τὸν 4 οἶκον αὐτοῦ. 55 

nbvowsrns. Cultrum. Ο΄. τὴν ῥομφαίαν. 
Alia exempl. 3X: σὺν 4 τὴν μάχαιραν. 

3d ΚΑΙ pXT?. Ο΄, kal ἐκράτησε τὴν παλ- 
λακὴν (alia exempl. ἐπελάβετο τῆς παλλακῆς ἢ 
αὐτοῦ. 

cnp) Ων Ὀρν mroxyb. Οὐ, εἰς δώδεκα 
μέλη. Alia exempl. κατὰ τὰ ὀστᾶ αὐτῆς εἰς 
δώδεκα μερίδας. 

x33 b53 mee. Ο΄. kai ἀπέστειλεν αὐτὰ 
ἐν παντὶ ὁρίῳ. Alia exempl. καὶ ἐξαπέστειλεν 
z- αὐτὰ 4 εἰς πάσας φυλάς.5 


τὸν ὄνον. 





UNDE. Ο΄, ἕως οὗ διέφαυσεν (alia exempl. | 80. meros. O'. πᾶς ὁ βλέπων (alia exempl, 
διεφώνησεν). ὁρῶν 5). 

DO DO 

95 Sie Syro-hex. et sine aster. (om. δὴ) Codd. 54, 59, — olla, obmutuerit). 7$ Sie Comp., Ald., Codd. III, 

15, 16, alii. 69 Sie Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, IV, X, XI, 15, 18, r9, alii, Arm. 1, Syro-hex. ἴθ Sic 


τό, 18, alii (inter quos 85 in marg.), Syro-hex. (cum ἐξ. 
αὐτὰς δέ). τὸ Sie. Codd. 54 (cum ὡς ἀρέσκει), 59, 75, 
82 (ut 54), alii. Cf. Hex. ad Jerem. xxvi 14. xl 4. 
" Cod. 85 in marg. Sic in textu Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 7 Sie Comp. (cum 
αὐτὴν), Ald. Codd. III, X, XI, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. 
" Cod. 108: 'A. καὶ ἐνησέλγησαν. Bar Hebraeus: &-8j 
NM ον ζλ)δ sell .o ox«Slle. Ad Theod. cf. 
Hex. ad Jerem. xxxviii. 19. τὰ Sie Comp. (cum dva- 
βῆναι), Ald., Codd. IIT, IV, X, XI, r5 (ut Comp., 18 
(idem), alii, Syro-hex. (cum Ji-&-& «3.399 o-sa-*.). 
ἴδ Sie Comp. (om. πρὸς), Ald., Codd. III (ut Comp.), IV, 
XI, 15, 18, 19 (om. r9), alii, Syro-hex. 76 Sic. Comp., 
Ald., Codd. III, IV, X, XI (cum αὐτοῦ pro αὐτῆς), 15, 18, 
19 (om. ἐκεῖ), alii, Arm. r, Syro-hex. 7 Sie. Ald., 
Codd. IV, X (cum διέφωσεν in marg.), XI, 15, 18, 29, alii, 
Arm. 1 (cum et exspiravit pro ἕως οὗ 8.), Syro-hex, (cum 


Comp. (cum ἐτεθνήκει), Ald., Codd. III, IV, X, XI, r5, 18, 
alii, Syro-hex. 80 Sie Comp., Ald., Codd. TIT, IV, XI 
(om. αὐτὴν), 15, 18, 19 (cum ἔλαβεν), alii, Syro-hex. 8. Sic 
Comp., Ald., Codd. III, IV, XI, r5, 18, 19, alii, Arm. rz, 
Syro-hex. 3? Sic Cod. IV, et sine aster. Comp., Ald., 
Codd, III (cum ἦλθεν), X, XI, 15, 16, 18, 19, alii, Arm. 1, 
Syro-hex. 85 God, IV: Xeoeiv4 μάχαιραν. Lectio τὴν 
μάχαιραν est in Comp. (om. τὴν), Ald., Codd. III, X, XI, 
15 (ut Comp.), 18 (idem), x9, aliis. ** Sie Comp., Ald., 
Codd. III, IV, X, XI, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. 85 Sic 
Comp., Ald., Codd. IIT, IV, X, XI, 15, 18 (cum καὶ τὰ 2. 
αὐτῆς εἰς ὃ. μυριάδας), 19, alii, Syro-hex. δ΄ Sie Cod. IV, et 
sine obelo Comp., Ald, (cum ἀπέστειλεν et π. τὰς φ.), Codd. 
III (cum αὐτὰς eis z. τὰς φ.), X (ut Ald.), XI (idem), x5, 
18, 19, alii, Syro-hex. 8' Sic Comp., Ald., Codd. III, 
IV, X, XI, r5, 18, 29, alii. 





“αν, XX. 10.] 


80. nii2 ΠΝ. Ἢ. ΤΥ, Οὐ, οὐκ ἐγέ- 
vero καὶ οὐχ ἑώραται. Alia exempl. οὔτε 
ἐγενήθη οὔτε ὥφθη οὕτως." 

mm ΟἿ ἪΡ. Ο΄. ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
ὡς αὐτή (αὕτη)η. Alia exempl. ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. (-:) καὶ ἐνετείλατο τοῖς ἀνδράσιν obs 
ἐξαπέστειλε, λέγων' τάδε ἐρεῖτε πρὸς πάντα 
ἄνδρα ᾿Ισραήλ' εἰ γέγονε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ἀναβάσεως υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης (4).? 

Xy moy Ὀρ τ ο, Ponite vobis (cor) super 
hoc, consulite, Οὐ θέσθε ὑμῖν αὐτοῖς βουλὴν 
ἐπ᾿ αὐτήν. Alia exempl. θέσθε δὴ ἑαυτοῖς 
περὶ αὐτῆς βουλήν." 


Car. XX. 


1. TT bpm. O'. καὶ ἐξεκκλησίασθη (potior 
scriptura é£ekAgsiáo0m!) -- πᾶσα 4 ἡ συνα- 
γωγή. 

2. Oyzrba nip CONTE. ΕἸ stiferunt se anguli 
(principes) omnis populi. Of. καὶ ἐστάθησαν 
κατὰ πρόσωπον κυρίου. Alia exempl. kai ἔστη 
τὸ κλίμα παντὸς τοῦ λαοῦ. 


zn now. -.. O'. ἕλκοντες (alia exempl. σπωμέ- 
se νομβαίον 


JUDICES. 
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8, 12. DISSI] TT? (018). Of. ἡ πονηρία (alia ex- 
empl. κακία" αὕτη. 


4, nob. O'. τοῦ αὐλισθῆναι (alia exempl. xara- 
Abou). 


δ. ΤΡ ΆΣΣΙ "oy23. Οὐ. οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαά, — Alia 
exempl. οἱ παρὰ τῆς l'agaá." 
rr3rTDW. Ο΄. ἐπὶ τὴν οἰκίαν. 
X σὺν 4 τὴν οἰκίαν. 
iu. O'. φονεῦσαι. — Alia exempl. ἀποκτεῖναι" 
2), Ο. ἐταπείνωσαν -- kal ἐνέπαιξαν αὐτῇ 4. 
6. "vios Tm. Ο΄. καὶ ἐκράτησα τὴν παλλα- 
κήν (alia exempl. ézeAafóumv τῆς παλλακῆς) 


Alia exempl. 


μου. 


noa TYSY. — Scelus et rem nefandam. — O'. (éua 
kal ἀπόπτωμα. Alia exempl. 3X: ζέμμα kai 4 
dópoaóvnv.? 
T. don PC33". Ο΄, kal βουλὴν ἐκεῖ, — Alia exempl. 
kal βουλὴν MX ὧδε 4.? 


8. Ὁ). O'*. ἐπιστρέψομεν. Alia exempl. ἐκκλι- 
vobyuev. ^ 

9. noy2. Ο΄. ποιηθήσεται. — Alia exempl. ποιή- 
σομεν.}ὅ 


Toy .. Q'. -- ἀναβησόμεθα 4 ἐπ᾽ αὐτήν." 
10. vno. O'. πλὴν ληψόμεθα. — Alia exempl. 
kal ληψόμεθα." 





* Sie Comp., Ald, Codd. III, IV, X, XI, 15, 18 (cum 
ἐγενήθητε), 19, alii, Syro-hex. 99 Sie sine obelo Codd. 
III (eum dva. sine artic.), 54, 55, 58, 59 (cum ταύτης καὶ 
dvaB. pro τῆς dvaB.), alii, Syro-hex. Cod. 121: ἕως τῆς ἡ. 
ταύτης. -i-kal évere(Aaro— T0 ρῆμα τοῦτο; et sic sine obelo 
Ald. 0 Sie Comp., Ald., Codd. III (cum 8. περὶ αὐτῆς), 
IV, X (eum περὶ αὐτὴν), XI (cum xai θέσθε), 15, 18, alii, 
Syro-hex. 

Car. XX, ! Sie Codd. IIT, IV, fortasse alii. 3 Sic 
Syro-hex. δὲ sine obelo Ald., Codd. IIT, IV, r5, τό, 18, 
19, alii. ? Sie Comp. Ald., Codd. 117, IV, XI, r5, 18, 
r9, alii, Syro-hex. (cum |aa,). Cf. Hex. ad 1 Reg. xv. 38. 
* Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, X, XI, r5, 18, r9, alii, 
Syro-hex. 5 Tidem (bis). δ Sie Comp., Ald., Codd. 
III (sine τοῦ), IV (idem), X, XI, 15 (ut III), 18 (idem), 
19 (idem), alii, Syro-hex. ' Sic Comp. (om. παρὰ), 
Ald. (cum ἄνδρες οἱ παρὰ τ. T.), Codd. IIT, IV, X, XI, r5, 
18, 29, alii, Syro-hex. * Sic Cod. IV, et (om. σὺν) 

ΤΟΝ, I. 


Comp. Codd. III, r5, 18, 54, alii, Arm. r, Syro-hex. 
? Sie Comp., Ald., Codd. III, IV (cum αποκτιναι), X, XI, 
15, 18, 29, alii, Syro-hex. 10 Sic Cod. IV (cum ἐνέ- 
πεξαν), et sine obelo Comp., Ald. (om. αὐτῇ), Codd. IIT, X 
(ut Ald.) XI (idem), 15, 18, alii, Syro-hex. V Sic 
Comp., Ald., Codd. III, IV, X, XI, r5, 18, 19, alii, Syro- 
hex. 12 Sic Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: Jh'ez za 
Ji. go (lasciviam), et (om. (a καὶ) Comp. Ald, 
Codd. ΠῚ, X, XI, 15, 18, 29, alii. In textu LXXvirali 
pro (ua (potius ζέμμα) ἀφροσύνην habent Códd. τό, 44, 52, 
ali. (Ad ἀπόπτωμα cf. Hex. ad Jesai. xxxiv. 4.) 15. Sic 
Cod. IV, Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. IIT, 19, 
108. Adverbium deest in Ald., Codd. X, XI, r5, 16, 18, 
29, aliis, Arm. r. M Sie Comp., Ald., Codd. III, IV, 
X, XI, 15, 16, 18, 19, alii, Syro-hex. 16 Sic Comp., 
Codd. III, IV, X, XL, 15, 18, 19 (cum ποιήσωμεν), alii, 
Syro-hex. 16 Obelus est in Cod. IV. Y Sic Comp., 
Codd. ILI, IV, 15, 18, 54, alii, Syro-hex. 
3? 
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10. berto "030 bsb. Ο΄. els πάσας φυλὰς 'Io- 
ραήλ. Aliter: O'. X ταῖς πάσαις φυλαῖς 
᾿Ισραήλ «4.13 

Y2Y? (cum venirew) CoWiao rWtyo toy? 
M noax-525 qpov3. 0" τοῦ ποιῆσαι 
ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Γαβαὰ Βενιαμὶν, ποιῆσαι 
αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ ἀπόπτωμα ὅ. Alia exempl. 
τῷ λαῷ' ἐπιτελέσαι τοῖς εἰσπορευομένοις τῇ 
Γαβαὰ τοῦ Βενιαμὶν κατὰ πᾶσαν τὴν ἀφρο- 
σύνην ἥν." 

11, Tvyg-bs. O'. εἰς τὴν πόλιν. 
ἐκ τῶν πόλεων. 

Our "DM U*NP. Ut vir unus socü. OX. 
ὡς ἀνὴρ els. 
μενοι." ' 

13,nyg ww U»ba-s ΘΎΟΝΤΙ, Οὐ. 
τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων τοὺς ἐν l'agaá. 
Aliter: Οὐ, Xt σὺν 433 τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀσε- 
βεῖς τοὺς ἐν Γαβαὰ -- τοὺς υἱοὺς Βελιάλ 49 

oye" nyy mayas. 
ex lsraele. 


Alia exempl. 


Alia exempl. ὡς dv?p εἷς épxó- 


Et tollemus. malum 
O'. kal ἐκκαθαριοῦμεν πονηρίαν 
ἀπὸ ᾿Ισραήλ. Alia exempl. καὶ ἐξαροῦμεν 
κακίαν ἐξ ᾿Ισραήλ.33 

*M. Οὐ. 


2ὅ 


εὐδόκησαν. Alia exempl. ἠθέλη- 


. 
bo d 


JUDICES. 
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14. Yxoy monos, O'. eis παράταξιν πρὸς 
υἱούς. Alia exempl. τοῦ πολεμῆσαι μετὰ 
viày ?? 

15.725 zw) nos ww now nec cmty 
"aum. Ο΄. εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες ἀνὴρ ἕλκων 
ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων. Alia exempl. 
εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων 
ῥομφαίαν χωρὶς τῶν κατοικούντων “7 

Chma ΘῈ ΓῚΝῸ vyaU vipbnDs. OO. οἱ me 

Adi: 


Ο΄. -- οὗτοι 4 ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι 


σκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες ἐκλεκτοί, 
ter: 
ἄνδρες -:- νεανίσκοι 4 ἐκλεκτοί,28 

16. πα v^w mio »ϑὼ ms eyg 535. Οἱ, 
ἐκ παντὸς λαοῦ (alia exempl. τοῦ λαοῦ"). 
Aliter: O'. X ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ τούτου 
ἑπτακόσιοι ἄνδρες ἐκλεκτοί «4.39 


worm Nby ΓΤ ΓΤ ΟΝ q2N3. Οὐ, ἐν λίθοις 
Alia 
exempl. βάλλοντες λίθους πρὸς τὴν τρίχα, καὶ 


πρὸς τρίχα, καὶ οὐκ ἐξαμαρτάνοντες. 


οὐ διαμαρτάνοντες." 
17. δ). Οἱ. καὶ ἀνήρ. Alia exempl. καὶ --πᾶς 4 
ἀνήρ.33 
voy2o "2b. Ο΄. ἐκτὸς τοῦ Βενιαμίν, Alia 
exempl. χωρὶς τῶν υἱῶν Βενιαμείν.88 





18 Sie Cod. IV, Syro-hex. (qui pingit: κΚ τοῖς ἑκατὸν, ταῖς 
πάσαις), οὔ sine aster. Comp. (cum τοῦ Ἰσρ.), Codd. III, 
30, 108 (ut Comp.). Haec desunt in Codd. X, XI, 15, 18, 
29, aliis. 1 Sie Comp., Ald. (cum εἰς τὴν Γαβαὰ), 
Codd. III, IV, X, XI, 15 (om. τοῦ), 18 (cum τοῖς εἰσπορ. 
ἐπιτελέσαι, οὔ om, τὴν), 19 (cum ἐπιτελεῖσθαι, et, om. τῇ), alii, 
Syro-hex. Cf. ad Cap. xi. 39. ? Sie Codd. III, IV, 
15, 18, 19, alii, Syro-hex. (add. αὐτῶν). ?! Sie Comp., 
Ald. (cum εἷς ἐκ rà» πόλεων épx.), Codd. III, IV, X (ut 
Ald.) XI (idem), r5, 18, 19 (eum ἐρχόμενος), alii, Syro- 
hex. (cum ὡς ἀνὴρ εἷς συνήχθησαν). ?? Sie Cod. IV, et 
sine aster. Esc. 33 Sie Cod. IV (eum Βελιὰμ), Syro-hex. 
(cum X τοὺς v. Βελιὰλ 4), et sine obelo Comp. (cum τοὺς 
dvüpas—Tafaà, ceteris omsissis) Ald. Codd. LII (cum Be- 
λιὰμ), X (ut Comp.), XI (idem), 15, 18, 19 (eum Βενιαμὴν), 
alii. 3: Sie Comp., Ald., Codd. IIT, IV, X, XI, r5, 18, 
19 (cum τὴν e£), alii, Syro-hex. 36 Sic Comp. (cum 
ἠθέλησαν Βενιαμὶν), Ald., Codd. III, IV, X, XI, r5, 18, 19 
(cum ἠθέλησε Βενιαμὴν), alii, Syro-hex. ?: Sic Comp., 


Codd. ITI, IV, 15, 18, 19 (om. τοῦ), alii, Syro-hex. ?! Sic 
Comp., Ald., Codd. IIT, IV (cum πέντε καὶ εἴκοσι), ΧΙ, 15 
(cum m. kal εἴκοσι, et οἰκούντων), r9 (om. καὶ et τῶν), alii, 
Syro-hex. 38. Sic Cod. IV (qui pingit: -- νεανίσκοι 
ἃκ ἐκλεκτοὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ τούτου ἑπτακόσιοι ἄνδρες : ἐκλε- 
κτοὶ), e& sine notis Comp. (cum οὗτοι οἱ ἐπ.), Codd. III 
(cum ἐκλ. veav.), 15, 18, 19 (cum οἱ ἐπ.), alii, Syro-hex. (ut 
Comp.). 39 Sie Comp., Ald., Codd. X, XI, 16, 29, 30, 
ali. Haee, ἐκ παντὸς λαοῦ, desunt in Codd. III, 15, 18, 19, 
59, aliis. 80 Sie Cod. IV (ut supra), Syro-hex. Pro 
his, οἱ ἐπεσκ. ἑπτακ. ἄνδρες ἐκλεκτοὶ ἐκ παντὸς λαοῦ, Cod. 58 
habet: οὗτοι ἐπεσκ. ἄνδρες νεαν. ἐκλεκτοὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ 
τούτου ἑἕπτακ. ἄνδρες. 3! Sie Comp., Ald., Codd. IIT, IV, 
X, XI, 15 (cum λίθον), 18, 19, alii, Syro-hex. 92 Sic 
Cod. IV, et sine obelo Comp., Ald., Codd, IIT, XI, 15, 16, 
18, 19, alii, Arm. 1. 33 Sie Comp. (eum Βενιαμὶν), Ald., 
Codd. III, IV, XI, r5, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. 
Mox σπωμένων pro ἑλκόντων iidem. 








πολ». XX. 30.] 


17. monos UC^M. Ο΄, ἄνδρες παρατάξεως. Alia 

exempl. ἄνδρες πολεμισταί." 

18. j2:22 *»a37"cy monboub nbnma. Ο΄. ἐν ἀρχῇ 
εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμίν, — Alia ex- 
empl. ἀφηγούμενος πολεμῆσαι μετὰ MX υἱῶν 4 
Βενιαμίν 35 

Hasc σις monio owe oni sym. 
Ο΄. καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαβαά. — Alia ex- 
empl. καὶ παρετάξαντο μετ᾽ αὐτῶν ἀνὴρ 'Ia- 
ραὴλ εἰς πόλεμον πρὸς τὴν Γαβαά.39 

21. y23XT]9. Ο΄. ἀπὸ τῆς Γαβαά. Alia ex- 
empl. ἐκ τῆς πόλεως. 

ΡΝ. Ο΄, ἐπὶ τὴν γῆν MC (potius co) σπω- 
μένων ῥομφαίαν «4.33 

Dy ΡΠ, ΟἹ. καὶ ἐνίσχυσαν X ὁ λαός 4.39 

pp-yy ὝΡΕ cipes ΤΌΤ Ὁ Tub arp. 
Ο΄. kal προσέθηκαν συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ 
τόπῳ ὅπου συνῆψαν. Alia exempl. καὶ προσέ- 
θεντο παρατάξασθαι πόλεμον ἐν τῷ τόπῳ ᾧ 
παρετάξαντο ἐκεῖ. 

"ns gens wicoy ΤΌΤ ΩΣ ne? seio. 
O', εἰ προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν πρὸς 
υἱοὺς Βενιαμὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; Alia exempl. 
εἰ. προσθῶ προσεγγίσαι εἰς πόλεμον μετὰ NX 


20, 


22. 


28. 
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υἱῶν 4 Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου ;*! 
24. j2»3 ὙΓΡΌΝ. Of, πρὸς 3X: υἱοὺς 4 Βενιαμίν," 


Te. 


Alia exempl. xai ἐξῆλθε Βενιαμίν." 
Ty bye *233. Ο΄. ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔτι. 
Alia exempl. ἔτι ἐκ τοῦ λαοῦ." 
*eott. Ο΄. ἕλκοντες. — Alia exempl. ἐσπασμέ- 
vou 55 
26. oc Yam. Ο΄. 3X καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ 4, 
AW. Ο΄, X ἕως ἑσπέρας 4,5 


vATT 


both nb», o. ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας. 
Alia exempl. ὁλοκαυτώματα σωτηρίου. 
27. ὈΨῚ Tyra wena sot. ΟἿ. ὅτι ἐκεῖ 
Alia exempl. kal ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἐν κυρίῳ" καὶ ἐκεῖ, ἢ 
28. 992 wrcy ΤΌΤ ΩΣ ΤΗΝ Tiv npiwn 
ΤΉΝ ῸΝ WW. O*. εἰ προσθῶμεν ἔτι ἐξελ- 
θεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν ἀδελ- 
φοὺς ἡμῶν, (alia exempl. add. ἢ ἐπίσχωμεν Ὁ ; 
Alia exempl. εἰ προσθῶ ἔτι ἐξελθεῖν εἰς πόλε- 
μον μετὰ υἱῶν Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἣ 
κοπάσω ; 9! 
30. j292 oa-bs ιν θυ 5 oy. ΟἹ, καὶ ἀνέ- 





*  Tidem. *5 Sie Cod. IV, et sine aster. Comp., Ald. 
(cum τῶν υἱῶν), Codd. III (om. υἱῶν), X, XI, r5 (ut III), 
18 (idem), 19 (om. μετὰ), alii, Syro-hex. (cum Jas» (bis) 
pro ἀφηγούμενος). Mox ἐν ἀρχῇ deest in iisdem. 36 Sie 
Comp., Ald. (cum παρετάξατο μετ᾽ αὐτὸν), Codd. III (cum 
παρετάξατο), IV, X (ut III), XI, r5, 18, r9, alii, Syro-hex. 
(ut III) qui omnes in priore clausula εἰς πόλεμον μετὰ B. 
habent.. — *' Sic Comp., Ald, Codd. III, IV, X, XI, 15, 
18, 29, alii, Arm. z, Syro-hex. 3$ Sic. Syro-hex. (qui 
pingit: X σπωμένων 4 j.), et sine aster. Codd. 54, 59, 76, 


ali. ^ * Sie Cod, IV, Syro-hex. et sine aster. Comp., 
- Cod. 108. *' Sic Comp., Ald., Codd. III (cum παρα- 


ra£a), IV, X, XI, 15 (cum καὶ παρετάξαντο m.), 18, 19 (cum 
προσέθετο et τόπῳ ὡς m.), alii, Syro-hex. *! Sie Cod. IV, 
et sine aster. Comp., Ald. (cum προσθῶ ἔτι, et om. υἱῶν), 
Codd. III (om. υἱῶν), X (idem), XI (cum προσθῶμεν, et om. 
υἱῶν), 15 (cum προσθήσω), 18 (ut XI), alii, Syro-hex. (cum 
προσθῶμεν). Mox πρὸς αὐτὸν iidem. 9 Sie Cod. IV. 
Vox υἱοὺς deest in Codd. III, 15, 18, 54, aliis. 48 Sie 


Comp., Ald., Codd. III, IV, X, XI, 15,18, 19, alii, Arm. 1, 
Syro-hex. * Sic Comp. Ald. (cum ἐκ τοῦ X. ἔτι), 
Codd. III (om. ἔτι), IV, X (ut Ald.) XI (idem), 15, 18, 
19, alii, Arm. r, Syro-hex. (ut Ald.). 55 Sic Comp., 
Ald. Codd. ILL, IV (cum ὅπασαμενοι), X, XI, 15, 18, 19 
(cum ασπασμενων), alii, Syro-hex. * Sie Cod. IV, 
Syro-hex. (cum καὶ ἐκάθισαν Xéxé 4). Clausula deest in 
Codd. 15, 54, 59, 64, aliis; vox ἐκεῖ tantum in Ald., Codd. 
X, XI, 18, 29, aliis. *' Sie Cod. IV, Syro-hex. Deest 
in Ald, Codd. X, XI, r5, 18, 29, aliis, Arm. rz. 55 Sic 
Comp. (cum ὁλοκαύτωμα), Ald. (idem), Codd. III, IV (ut 
Comp.), X, XI, 15, 18, 19, alii, Arm. 1, Syro-hex. — *' Sic 
Comp., Codd. III, IV (om. oí), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 
Mox v. 28 haec, καὶ ἐπηρώτησαν---- κυρίῳ, desunt in Comp., 
Codd. III, IV, 19, aliis. *$ Sie Codd. II, 44, 52, 57; 
alii, δι Sie Comp. (cum προσθήσω), Ald., Codd. III, IV, 
15, 18 (cum τῶν υἱῶν), 19 (ut Comp.), alii, Syro-hex. (cum 
προσθῶμεν). i 
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βησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμίν. 
Alia exempl. καὶ ἔταξαν 3X; υἱοὶ 4 'Iepai]A πρὸς 
τὸν Beviapety.? 

31. QpD20. — Interclusi sunt. —O'. καὶ ἐξεκενώθη- 


cav (alia exempl. é£eiAkóo6noav?). 


Oy niano. O'. πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ. 
Alia exempl. τύπτειν ἐκ τοῦ λαοῦ." 
rye πρὶ nmn. 


Li , ^ 
ἐν ἀγρῷ. 


Ο΄. καὶ μία eis Ταβαὰ 

Alia exempl. Ο΄. καὶ μία -:- ἀναβαί- 
νουσα εἰς Γαβαὰ ἐν τῷ ἀγρῷ." 

32. ΓΝΝΘΕΦἼΣ9 "web om cox. 
nobis sicut antehac. 


Caesi sunt coram 
Qf. πίπτουσιν ἐνώπιον 
ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. Alia exempl. προσκό- 
πτουσιν δὰ αὐτοὶ 4 ἐνώπιον ἡμῶν καθὼς ἔμ- 
προσθεν. ; 
MUMDOC. Ο΄, kal ἐκκενώσωμεν (alia exempl. 
ἐκσπάσωμεν 9) αὐτούς. 
33. —2^)9". Ο΄, καὶ συνῆψαν (alia exempl. παρε- 
rá£avro*). 
TUP32.. Prorumpebat. 
empl. éráAauev.? 


VaxrTTMPSO. E planitie Geba. Ο΄. ἀπὸ Ma- 
ρααγαβέ. Alia exempl. ἀπὸ δυσμῶν (39222) 
τῆς l'aBaá.9 


O'. ἐπήρχετο. Alia ex- 


. 
νὼ 
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84. *N2. 
vovro9!). 
17132 monoem. Ο΄, καὶ παράταξις βαρεῖα. 
Alia exempl. καὶ ὁ πόλεμος ἐβαρύνθη." 
omey DY23.  Instabat iis. ΟΥ. φθάνει ἐπ᾽ 
αὐτούς. Alia exempl. ἀφῆπται αὐτῶν. P? 
35."^AM.  O'. kal ἐπάταξε (alia exempl. érpó- 
πωσεν ἢ. 
bw" 55. Ο΄. ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραήλ. Alia 
exempl. κατὰ πρόσωπον ᾿Ισραήλ."5 
86. 332. Ο΄΄ ἐπλήγησαν. 
πωνται.58 
nyaxrby YOU. Ο΄. ἔθηκαν ἐπὶ τῇ l'aBaá. 
Alia exempl. ἔταξαν πρὸς τῇ l'aBaá. 
87. y2XT oM ὙΔΙΘΟΝῚ wn 2T. Ef insi- 
diatores festinaverunt, et diffuderunt se ad 


O'. καὶ ἦλθον (alia exempl. zapeyé- 


Alia exempl. rerpó- 


Gibeam. Οὐ. kal ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι, 
καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη, καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν 
Γαβαά. Alia exempl. καὶ τὸ ἔνεδρον ὥρμη- 


σεν, καὶ ἐξεχύθησαν πρὸς τῇ Γαβαά 8 
"NU". Et protravit se. Of. 
(alia exempl. ἐπορεύθη 
38.237 znzrcy "wy vw mg wem 
€"ycqo wc rwsvo ΞΟ Et 


kal ἐξεχύθη 





δ2 Sie Cod. IV (cum επάταξαν), οὐ sine aster. Codd. III 
(cum ἔταξεν Ἶσρ.), 15. (cum οἱ viol) r9 (idem). Mox xai 
παρετάξαντο πρὸς T. καθὼς Comp. (cum πρὸς τὴν T.), Ald. 
(idem, eum ὡς), Codd. III, IV, XI (ut Ald.), 15 (cum καθὼς 
xai), 18, r9, alii. 5: Sic Comp. (cum ἐξέλκ.), Ald., Codd. 
III, IV (cum ἐξιλκ.), X, XI, r5, 18, 19, alii, Arm. z, Syro- 
hex. 5! Sie Comp., Ald., Codd. IIT, IV, X, XI, r5, 18, 
19, alii, Syro-hex. 55 Sie Cod, IV, et sine obelo Comp. 
(om. ἐν τῷ ἀγρῷ), Ald., Codd. III, 15, 19 (ut Comp.), alii, 
Syro-hex. 59 Sie Cod. IV (qui pingit: X προσκόπτουσιν 
αὐτοὶ, sine metobelo), Syro-hex., et sine aster. Comp. (cum 
προσκόπτονται), Codd. 19, 108; necnon (om. αὐτοὶ) Ald., 
Codd. III (cum mpo«), X, XI, r5, 18, alii. 57 Sic 
Comp., Ald., Codd. IIT, IV, X, r5, 18, r9, alii, Syro-hex. 
55 Sic Comp., Ald., Codd. (III hiat), IV, X, XI, r5, 18, 
19, alii, Syro-hex. 59 Sic Comp. Ald. (cum é£er.), 


Codd. III, IV, X (cum ἐπήρχετο in marg.), XI (cum ἐξα- . 


νέστη in marg.), 15, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. Cf 
Hex. ad Job. xxxyiii. 8. Psal. xxi. ro. *? Sie Comp., 


Ald., Codd. TIT, IV, X, XI, 15, 18, 19, alii, Arm. 1, Syro- 
hex. 9: Tidem. *? Tidem. 9? Sie Comp. (cum 
ἐπ᾽ αὐτοὺς), Ald. (idem), Codd. III, IV (cum ἀπ᾽ αὐτῶν), X 
(ut Comp.) XI (idem), 15, 18 (cum ἀνῆπται), 19 (cum 
ἀφῆκται), alii, Syro-hex. ^ "* Sie Comp., Ald., Codd. III, 
IV, X, XI, r5, 18, 19, alii, Syro-hex. $5 Sie Comp., 
Ald., Codd. IIT, IV, X, XI, r5, 18 (cum υἱῶν Ἰσρ.), 19, 
alii Syro-hex. Mox ἐν τῷ (pro ἐκ τοῦ) Βενιαμὶν, et σπώ- 
μενοι pro εἷλκον iidem. 66 Sic Comp., Ald. (cum --πωται), 
Codd. III (idem), IV (ut Ald. manu rm2), X (ut Ald.), 
XI (idem), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. (cum Pot). 9! Sie 
Comp. (eum τὴν), Ald. (idem), Codd. III (idem), IV, X 
(cum ἐτάξαντο), XI, 15, 18 (cum ἐτάξαντο πρὸς T.), alii, 
Syro-hex. 5*5 Sie Comp. (cum πρὸς τὴν T), Ald., Codd. 
III (ut Comp.) IV, XI, 15, 18 (eum πρὸς T.), το. (ut 
Comp.) alii. (In Syro-hex. haee, kai τὸ ἔνεδρον---- Γαβαὰ, 
exciderunt propter homoeoteleuton.) 9 Iidem. Syro- 
hex. ἐπορεύθησαν. Mox ὅλην τὴν πόλιν Comp., Ald., Codd. 
III, IV, X, XI, r5, τό, 18, 29, alii, Syro-hex. - 


—Car. XX. 45.] 


signum condictum erat Israelitis cum insidia- 
toribus: Multiplica ut ascendere faciant ela- 
tionem (columnam) fumi ex urbe. O'. kal 
σημεῖον ἣν (2. σύνθημα δὲ ἣν) τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραὴλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι 
αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 
Alia exempl. καὶ ἡ συνταγὴ 7v ἀνδρὶ ᾽1σ- 
ραὴλ δὰ πρὸς τὸ ἔνεδρον 4 μάχαιρα (7) 
τοῦ ἀνενέγκαι αὐτοὺς πυρσὸν τοῦ καπνοῦ τῆς 
TróA eos, ! 

39. bp pow menos owe sem 
bwye-thss eoe nisnb. O*. καὶ εἶδον 
οἱ viol Ἰσραὴλ, ini EST U EN τὸ ἔνεδρον 
τὴν Γαβαὰ, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρατάξει" 
καὶ Βενιαμὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν 
ἀνδράσιν ᾿Ισραήλ. Alia exempl. καὶ ἀνέστρε- 
ψεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐν τῷ πολέμῳ' καὶ Βενιαμὶν 
ἦρκται τοῦ τύπτειν τραυματίας ἐν τῷ ἀνδρὶ 
᾿Ισραήλ.Σ 

ΤΗΝ monos vxopb wen ns onus ἫΝ. 
Ο΄. πάλιν πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, ὡς 
ἡ παράταξις ἡ πρώτη. Alia exempl πλὴν 
τροπούμενος τροποῦται XX αὐτὸς 4 ἐναντίον 
ἡμῶν, καθὼς ὁ πόλεμος ὁ ἔμπροσθεν 18 

40. jy me» wyrcrjo miboyb nbn nsieem. 
O'. kal τὸ σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς 
πόλεως ὡς στῦλος καπνοῦ. Alia exempl. καὶ 
ὁ πυρσὸς ἤρξατο ἀναβαίνειν ἐκ τῆς πόλεως 
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στῦλος kamvob.^ 

41. ΡΤ "by Τρ) 9. Ο. ὅτι συνήντησεν ἐπ’ 
αὐτοὺς ἡ πονηρίας. Alia exempl. ὅτι ἧπται 
αὐτοῦ ἡ κακία.1" 

42, Dii tW sob vpn. Οὐ. καὶ ἐπέβλεψαν 
ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραήλ.... καὶ ἔφυγον. Alia ex- 
empl. καὶ ἔκλιναν ἐνώπιον ἀνδρὸς ᾿Ισραήλ.7" 

WTDSTO ΓΤ ΙΌΣΤ), Οὐ. καὶ ἡ παράταξις 
ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτούς. — Alia exempl. καὶ ὁ πόλε- 
μος κατέφθασεν αὐτόν." 

43. VIPYT] nien ὙΠΕΥΤΎΣ qoum "ns. 
Cinzerunt. Benjaminitas, persecuti sunt eos, ad 
locum quietis conculcarunt eos. Ο΄, kal karé- 
κοπτον (alia exempl. κατέκοψαν) τὸν Βενιαμὶν, 
καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Novà κατὰ πόδα αὐτοῦ. 
Alia exempl. καὶ ἔκοψαν τὸν Βενιαμεὶν κατα- 
παῦσαι αὐτὸν κατάπαυσιν, κατεπάτησαν αὐ- 
τόν. 


44. nr "tio ΤΡ ὍΣ ΓΝ, Οὐ. οἱ πάντες οὗτοι 
ἄνδρες δυνάμεως. Alia exempl σὺν πᾶσιν 
τούτοις ἄνδρες Ovvaro(."? 

45. 3D: "b". Ο΄. καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ, καὶ 
ἔφευγον. Alia exempl. καὶ ἐξέκλιναν καὶ ἔφυ- 
yov.9 

nibona wioobm. Et racemati sunt eos in 

viis. Οὐ. kal ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν ol υἱοὶ 

᾿Ισραήλ. Alia exempl. καὶ ἐκαλαμήσαντο 2X; 
αὐτὸν 4 ἐν ταῖς ὁδοῖς δ᾽ 





τὸ Cod. τοϑ. " Sie Cod. IV, et sine aster. Comp. 
(eum ἀπὸ τῆς πόλεως), Ald. (cum ἀνὴρ pro ἀνδρὶ Ἰσρ.), Codd. 
III (eum πυργον), XI (cum ἀνενεγκεῖν), 15 (om. πρὸς τὸ ἔν.), 
18 (idem), 19 (cum μάχαιραν et πυρσὸν ἀπὸ τῆς m.), alii, 
Syro-hex. (cum * JB. eso X, fortasse pro Xék4 τῆς 
7., ut sine aster. Codd. 54, 16, 82, alii). 7? Sic Comp. 
(dum ἀνέστρεψαν), Ald., Codd. III, IV, X (ut Comp.), XI 
(idem), 15 (idem), 18 (idem), 19 (idem), alii, Syro-hex. 
(ut. Comp.). ἴ8 Sie Cod. IV, Syro-hex., et sine aster. 
Comp. Ald. (em. αὐτὸς et ὁ πόλεμος δ), Codd. III (om. 
αὐτὸς et ὁ ante ἔμπροσθεν), X (cum τροποῦται ἐνώπιον ἡμῶν 
καθὼς ἔμπρ.), XI (cum τροποῦται καθὼς ἔμπρ.), 15 (om. αὐτὸς), 
18 (idem, cum τροπούμενοι τροποῦνται), alii. " Sic 
Comp., Codd. III (eum mvpyos), IV, 15, 18 (cum ὡς στῦλος), 
19, alii, Syro-hex. Mox «is τὸν οὐρανὸν Comp., Ald., Codd. 


III, IV, X, XI, 15, 18, 29, alii, Syro-hex. ἴδ Sic Comp., 
Ald., Codd. III, IV, X (cum ἐπέστρεψεν in marg.) XI 
(cum αὐτοὺς), 15, 18, 19 (cum ἔσται pro ἧπται), alii, Syro- 
hex. τὸ Sie Comp. (cum ἔκλινεν), Ald., Codd. III, IV, 
X (eum παντὸς pro ἀνδρὸς), XI, 15 (ut Comp.), 18, 19 (cum 
καὶ ἔκλινεν ἀνδρὸς "lop. ἐνώπιον), alii, Syro-hex. τί Sic 
Comp., Ald. (cum ἐπ᾽ αὐτοὺς), Codd. IIT, IV, X (eum xaré- 
φθακεν ἐπ᾽ αὐτοὺς), XI (idem), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 
τὸ Sic Codd. III (cum καὶ κατέπαυσεν pro κατεπάτησαν), IV 
(cum κατεπαῦσαν (sic)), 1x9 (cum καὶ κατεπάτησαν), 108, 
Syro-hex. (eum Jo$as o eoo. mof, quod sonare 
videtur: τοῦ συντελέσαι αὐτὸν συντελείᾳ). 7? Sic Comp. 
(cum σύμπαντες οὗτοι), Codd. III, IV, 15, 18, 64, 128. 
80 Sic Comp., Codd. III, IV, 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 
8 Sie Cod. IV, Syro-hex. (sine metobelo), et sine aster. 
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45. oy: vorm ΡΞ, Ο΄. καὶ κατέβησαν 

Alia 
exempl. καὶ προσεκολλήθησαν ὀπίσω αὐτοῦ ἕως 
Γαλαάδ. 83 

46. now. Ο΄. ἑλκόντων. Alia exempl. σπωμένων. 53 


47. X". | O'. καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποί. Alia 
exempl. καὶ ἐξέκλιναν.5: 
Ὁ DySTM. Ο΄, τέσσαρας μῆνας. Alia 
exempl. τετράμηνον 55 

48. ΞΟ sa Dern v^. Οὐ. καὶ οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱούς. Alia exempl. 
καὶ ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἀνεκάλεσεν εἰς τοὺς υἱούς.55 
ΤΌΓΙΞ. ἽΣ (s ὉΠ) oho Ὁ. Ab urbe 

Ο΄. 

Alia 


ὀπίσω αὐτῶν ol υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕως Τ εδᾶν. 


integritatem (s. viros) usque ad pecus. 
ἀπὸ πόλεως Μεθλὰ kal ἕως κτήνους. 
exempl. ἀπὸ πόλεως ἑξῆς ἕως κτήνους. δἾ 


UN2 boo DTUNNOIT. O'. καὶ τὰς πόλεις τὰς 
εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. Alia exempl. 


τὰς εὑρεθείσας ἐξαπέστειλαν ἐν πυρί.38 


Cap. XX.19. X70 πρωΐ4,.39. 20, más 4 ἀνήρ. 
36. M kal 4 εἶδον — 44. χιλιάδες X ἀνδρῶν 49? 


JUDICES. 





[Ca». XX. 45- 


Car. XXI. 


1."bwb meweos vat» Duvet t". Οὐ. καὶ οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὥμοσαν ἐν Μασσηφὰθ, λέγοντες. 
Alia exempl. καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὥμοσεν ἐν Mac- 
σηφὰ, λέγων. 

2. os-D(a ΜΙ N2".  O'. καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς 
Βαιθήλ. Alia exempl. καὶ παρεγένοντο -:-πᾶς ἐ 
ὁ λαὸς εἰς Μασσηφὰ καὶ Βαιθήλ. 3 

ebosp TU. Ο΄. kal ἦραν φωνὴν (alia exempl. 

ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν. 

8. 3p855. Ut desideretur. 
(alia exempl. ἀφαιρεθῆναι". 

4. eobe nb». o. ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας, 
Alia exempl. ὁλοκαυτώματα σωτηρίου. 

δ. τυ τ "M "D. Οὐ. τίς οὐκ ἀνέβη. Alia 
exempl. τίς ὁ μὴ ἀναβάς." 

now no. 

exempl. ἀποθανεῖται. 

6. 91:3. Οὐ, ἐξεκόπη. Alia exempl. ἀφήρηται.ὃ 

8. CM bere ΞΘ "rmm "D. Q*. τίς εἷς ἀπὸ 
φυλῶν ᾿Ισραὴλ, ὅς. Alia exempl. τίς μία τῶν 
φυλῶν ᾿Ισραὴλ, ἥτις. ᾿ 


Ο΄. τοῦ ἐπισκεπῆναι 


Ο΄. θανάτῳ θανατωθήσεται (alia 





Comp., Ald, Codd. IIT, X, XI, 15 (cum αὐτῶν), r9, alii. 
9 Sie Comp. (cum Ta3aàg) Ald. (cum αὐτῶν et Γαδαὰμ), 
Codd. TIT, IV, X (eum αὐτῶν),. XI (idem), 15 (cum ἐκολλ, 
à. αὐτῶν &, Ταδαὰμ), 18, 19, alii, Syro-hex. (cum. lsla,). 
88. Sie Comp., Ald., Codd. TIT, IV, X, XI, r5, 18, t9, alii. 
Mox ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ σὺν πᾶσι τούτοις ἄνδρες δυνατοὶ 
Codd. IV, τοϑ, Syro-hex., et (om. δὲ) Codd. III, x5, 18 
(cum συμπᾶσιν), 54, alii. δὲ Sie Comp., Codd. III, IV, 
54; 15, 84 (cum ἐξέκλινον), 108, Syro-hex. 8: Sie Comp., 
AM., Codd. IIT, IV, X, XI, 15, 18, 19 (eum ἑξάμηνον), alii, 
Syro-hex. 86 Sie Comp. (eum ἀνέστρεψεν), Ald., Codd. 
III (eum ἀπέκλεισε rois), IV, X (cum ἀνέκαμψεν in marg.), 
XI, r5 (om. es), 18 (ut III) το, alii, Syro-hex. (cum 
L-ix5 oL5) δ᾽ Sie Comp., Ald., Codd. III (om. ἕως), 
IV, X, XI, 15, 18 (cum duplici versione, ἀπὸ πόλεως διδύμων 
(8 33) ἕως Baud" πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἑξῆς ἕως κτήνους), alii, 
Arm, r, Syro-hex. Of. Deut. ii. 34. iii. 6 in Hebr. et 
LXX. Statim sine copula ἕως παντὸς τοῦ εὑρεθέντος iidem. 
ὅδ Sie Codd. IV, 19, Syro-hex. Pro ἐνέπρησαν, ἐξαπέστειλαν 
habent Comp., Codd. IIT, X (cum ἐνέπρησαν in marg.), XI 
(cum --λεν), 15, 18, 29, alii. 89 Syro-hex. Deest in 


Codd. TIT, 18,64, 128. 59 Cod. IV (cum ἐξῆλθεν). Deest 
in Comp, Codd. X, XI, 29 (ut videtur), aliis, Arm. 1. 
?. Idem, Nescio an pingendum : καὶ εἶδον ὃΚ οἱ υἱοὶ 4 Βενια- 
plv. 92 [dem, Vox ἀνδρῶν deest in Codd. 18, 64. 

Car. XXL. ' Sie Comp. (eum λέγοντες), Codd. ILI, IV, 
15, 18, 19 (ut Comp.), alii, Syro-hex. ? Sie Cod. IV, 
Syro-hex. (qui pingit: πᾶς — ὁ λαὸς), et sine obelo Comp. 
(cum παρεγένοντο pro ἦλθεν tantum), Ald. (om. M. xai), XI 
(ut Comp.), 15, 18, 19 (cum xal yàp éyetvovro), alii, Arm. 1. 
3 Sie. Comp., Codd. III, IV, XI (cum ἀπῆραν), 15, 18, alii, 
Syro-hex. * Sic Codd. 54, 59, 75, 76, 8111, Cod. 128: 
τοῦ ἐξαλειφθῆναι, ex glossemate. 5 Sie Comp, Ald. 
Codd. III, IV, X, XI, 15 (cum ὅλ. καὶ σωτηρίου), 18, 19, 
alii, Arm. zr, Syro-hex. Cf. ad Cap. xx. 26. $ Sic 
Comp., Ald., Codd. IIT, IV, X, XI, r5, 18, r9, alii, Syro- 
hex. Mox τῷ μὴ ἀναβάντι iidem. * Sic Comp., Ald, 
Codd. IIT, IV, X, XI (eum ἀποθανέτω), 15, 18, 29, alii. 
5 Sic Comp. Ald. Codd. III, IV, X, XI, r5, 19, alii. 
? Sic Comp., Ald., Codd. III, IV, X, XI (om. τῶν ἢ), 15, 
18, 19, alii, Syro-hex. 








—Car. XXI. 23.] 


10. t0 c"Ü3xm.  O'". Vacat. Alia exempl. καὶ 
τὰς γυναῖκας, kal τὸν Aaóy.? 

11. Yovm "ÜN "aT rm. Ο΄, καὶ τοῦτο ποιή- 
cere. Alia exempl. καὶ οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιή- 
cere! 


2155. Ο΄, πᾶν ἄρσεν (alia exempl. ἀρσενι- 
κόν 1), 
DYT. Ο΄, εἰδυῖαν. 
cay? 
ΘΠ, Ο΄. ἀναθεματιεῖτε" τὰς δὲ παρθένους 
Alia ex- 
empl. ἀναθεματιεῖτε" OX (potius €?) πᾶσαν 
δὲ νεάνιδα παρθένον περιποιήσασθε «4.15 
12, YN2". Ο΄͵ καὶ ἤνεγκαν (alia exempl. ἤγαγον 15). 
14. ἊΣ ὑπ "ÜM. Quas vivas servaverunt ὁ 
mulieribus. Ο΄. ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν Óv- 
γατέρων. Alia exempl. αἵτινες ἦσαν ἐκ τῶν 
γυναικῶν. 


16, eni. Ο΄. τοῖς περισσοῖς, Alia exempl. 
τοῖς ἐπιλοίποις." 

T7. Toy2b rbs nóy. Hereditas reservetur 
Benjaminitis qui evaserunt. 
διασωζομένων τῶν Βενιαμίν. 


Alia exempl. γινώσκου- 


περιποιήσεσθε' kal ἐποίησαν οὕτως, 


Ο΄. κληρονομία 
Alia exempl. 
κληρονομία διασεσωσμένη τῷ Beviap(v.! 


JUDICES. 
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19. nov mboob. Ο΄. ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς dva- 
βαινούσης. Alia exempl ἐν τῇ διόδῳ τῇ 
ἀναβαινούσῃ." : 

myabb 23373. Eta meridie Lebonae. ΟΥ, kai 
ἀπὸ νότου — τοῦ Λιβάνου 4 τῆς Λεβωνά Ὁ 
20. 125. Ο΄. πορεύεσθε. — Alia exempl. ἀπέλθατε.3") 


21. nribhos x15, Ad saltandum ἐπ choreis. 
Ο΄. χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, Alia exempl. 
χορεύουσαι 3 ἐν χοροῖς 4,33 

ipM Οὐ D2b. Οὐ, αὐτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα. 
Alia exempl. 3X: ἁμῖν 4 ἀνὴρ γυναῖκα ἑαυτῷ. 

22, ΓΝ 32337. — Gratificamini nobis eas. Of. 
ἔλεος ποιήσατε ἡμῖν αὐτάς. Alia exempl. 
ἐλεήσατε αὐτούς.33 

YOUMI) DY3. Tunc culpam contraheretis. OY. 

Alia exempl. ὅτι 
οὐκ ἐπλημμελήσατε. δ — Alia: κατὰ τὸν καιρὸν 
ὃν ἐπλημμελήσατε. 38 

28. eben. Ο΄, eis ἀριθμὸν (alia exempl. κατὰ 
τὸν ἀριθμὸν 5) αὐτῶν. 


ὡς κλῆρος πλημμελήσατε. 


qon. O'. καὶ ἐπορεύθησαν (alia exempl. ἀπῆλ- 
9ov*5), 


OmwrrnWs s32".  O'. kal φκοδόμησαν τὰς 





10 Tidem. " Sie Comp, Ald, Codd. III, IV (cum 
ἐποιήσετε), X, XT (cum ποιήσεις), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. 
P lidem. ^ "Sie Comp., Ald., Codd. III, IV (cum yev.), 
X, XI, 15, 18, 19 (cum καὶ πάσας γυναῖκας γινώσκουσαε), alii, 
Syro-hex. M Sic Syro-hex. (qui legit et pingit: X. δὲ 
v. XX παρθένον 4 περιποιήσεσθε (s^, vel potius ead » quod 
pro περιβιώσετε ponitur Exod. xxii. 18)), et sine aster. 
Codd. 54, 75, 76 (cum γυναῖκα pro νεάνιδα), 82 (cum map- 
θένον νεάνιδα), τοῦ (ut, 76), 134 (idem). Haee, τὰς δὲ παρ- 
θένου-----οὕτως, desunt in Comp., Codd. III, IV, x5, 29, 55, 
64, 108, Arm. 1. 15 Sie Comp., Ald., Codd. III (cum 
yov), X, XI, r5, 18, 29, alii, Syro-hex. ! Sie Comp., 
Ald. Codd. III, XI, r5, 18, 19, alii, Arm. r, Syro-hex. 
V Sic Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 15, 18, 19, alii, Syro- 
hex, 18 Sie Comp., Ald. (praem. καὶ πῶς ἔσται), Codd. 
ED X XI, 15 (cum διασεσωσμένων), 18, 19, alii, Arm. 1, 
Syro-hex. ? Sie Comp., Ald., Codd. III (cum ὁδῷ), 
X, XI (cum ἐπὶ τῇ ὁδῷ), 15, 18, 19, alii, Syro-hex. (cum 
ὁδῷ. —— " Sic Syro-hex., et sine obelo Comp., Codd. III, 


15 (cum Λεβονὰ), 18 (cum νώτου), 19, alii. — *' Sic Comp. 
Codd. III (cum διέλθατε), 15 (cum ἀπέλθετε), 18 (idem), 
19, alii, Syro-hex. Mox v. 21 ἀπελεύσεσθε pro πορεύεσθε 
Comp. Codd. III, X, XI, 15, 18 (cum ἐξελ.), 19, alii, 
Syro-hex. 33 Sie sine aster. Comp. Ald. (om. ἐν), 
Codd. III (eum χορεῦσαι), X, XI (ut Ald.), 19, 29 (ut 
Ald.) alii; neenon (om. ἐν χοροῖς) Codd. r5, 18, 64, 128. 
Syro-hex. »Jaa9 15 X (χορεῦσαι) n9 .593. ; Bar Hebraeus 
autem: .Jan9g» 9. 38 Sie Syro-hex. (sine 
metobelo), et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum γυν. ἀνὴρ), 
108. ** Sie Comp., Ald. Codd. III, X, XI, 18, r9, 
alii, Syro-hex. 5 Sic Ald. Codd. X (cum καὶ ὅτι), XI, 
15 (cum οὐχ ὑμεῖς pro oix), 16, 18, alii. *5 Sie Comp., 
Codd. III (cum πλημμελήσατε pro ὃν émA.), 19, 108, Syro- 
hex. (cum (aol male pro ον να οὐ). — ?' Sic 
Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, 15, 18 (om. τὸν), 29, alii, 
Syro-hex. 38 Sic Comp., Ald., Codd. (III hiat), X, XI 
(cum ἀπῆλθαν), r5; 18, 29, alij, Syro-hex. Of. ad Cap. 
vi. 21. xix. 5. 
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πόλεις. Alia exempl. καὶ φκοδόμησαν --- ἑαυ- 
τοῖς 4 πόλεις.39 ᾿ 
Ο΄. ἐνώπιον αὐτοῦ. 


25. ΥΨΞ. Alia exempl. ἐν 


JUDICES. 


[Ca». XXI. 25.] 


ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ.3) 
Cap. XXI. 7. 3X καὶ εἶπαν 4- τί ποιήσωμεν 9 
14. -- πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ 4.53 





9. 
bo5d 


? Sic Syro-hex. (cum * (oo —), et sine obelo Comp., 
Ald. Codd. III, X, 15, 18, 54, alii. 9 Sie. Comp. 
(cum. ἐν rois ὁ.), Ald., Codd. IIT, X, XI, r5, 16, 18, 19, 
alij Arm. r, Syro-hex, Vet. Lat. 81 Syro-hex., 


praeeunte Pesch., sed invitis Hebraeo et libris Graecis 
? [dem (qui legit et pingit: Βενιαμὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς (sic) 
π- πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσρ., absente cuneolo). 














IN LIBRUM RUTH 


MONITUM. 


" ADMODUM paucas in hunc librum lectionum varietates excerpsimus e duobus Codicibus 
Regiis, quorum unus est num. 1825, alter vero 2240. Alius bombycinus 1888."— MowrEr. 


Subsidia quae nobis in hac particula operis nostri recensenda usui fuerunt, sunt Codd. X, 
58, 108, et Versio Syro-hexaplaris, de quibus omnibus vid. Monitum ad Judices, pp. 397, 398. 
Nune addimus, prioris codicis, Coisliniani scilicet, collationem librorum Judicum et Ruth 
. & Griesbachio elaboratam exstare in Eichhornii Repertorio etc. Tom. Il, pp. 196-228, et 
. Tom. Ι, pp. 137-141. 
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ἘΠῚ TH. 


Carvr I. 


1. D'DDUIT bb wWAOM3./ Ο΄. ἐν τῷ κρίνειν τοὺς 
Alia exempl. ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
κρίνειν τοὺς κριτάς} 
pe! "3. Ο΄. kal oi 3X δύο & υἱοὶ αὐτοῦ. 
5. m" mls "un. Οὐ, ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐ- 


^ * , ^ ^ t^ » ^ 
τῆς, καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς. 


κριτάς, 


Alia ex- 
empl. ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς 

8. TON mab. O'. eis οἶκον μητρὸς αὐτῆς. Alia 
exempl. eis τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς." 

10. 31875, 


μετὰ cob. 


Ο΄. μετὰ σοῦ. 


Alia exempl. οὐχί 





19.2 p. Ο΄. διότι. Alia exempl. διὰ τοῦτο 
ὅτι Alia: X πορεύθητε &- ὅτι. 


U*wb nb*br nn DA. Si etiam essem hac 
nocle viro. Ο. τοῦ γενηθῆναί με M XeXai- 
κωμένην 4 ἀνδρίβϑ — Alia exempl. καὶ ἐγενόμην 

' A. καίγε. . βεβηλωμένη 

Σ... συλλαβεῖν.."} 


λελαϊκωμένη ἀνδρί. 
ἀνδρί! 
18. 7h "5-5. Ο΄. ἐπικράνθη μοι X σφόδρα 4.1" 
16. ἜΠΉΡΗΓΟΝ, Ne urgeas me. Οὗ. μὴ ἀπάν- 


τησαί (potius ἀπαντήσαι) μοι. Alia exempl. 


μή μοι γένοιτο. 3 





Car. IL. ! Sie Comp. (cum ἐν τῷ pro τοῦ), Ald., Codd. 
III (ut Comp.), XI (cum κρίνοντος pro κρίνειν τοὺς), 16, 29, 
alii. ? Sie Syro-hex. Numerale deest in Codd. II, 
54, 58, 75, 82, 93. Mox v. 2 clausulam, xai ὄνομα τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ Νωεμὶν (asm), asterisco notat Syro-hex., 
invitis libris Graecis. ? Sie Comp., Codd. r5, 18, 19 
(cum ἀνδρῶν pro υἱῶν), alii, Syro-hex. * Sic. Ald., 
Codd. X (sine articulis), XI (idem), 15, 29, 30, alii, invito 
Syro-hex. δ * Ex uno Regio codice, ubi illud οὐχὶ 
asterisco notatur."—JMontef. Sie Ald. Codd. X, XI, r5, 
16, 18, 29, alii, Arm. 1 (cum οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ cob). 
* Sie Ald., Codd. X, XI, 16, 29, 30, alii, τ Sie Syro- 
hex., et sine aster. (cum s. δὴ) Comp., Codd. r9, 108. 
5 Sie Syro-hex. (cum * αι X. — Cf. Hex. ad. Ezech. 
xxii 26). Cod. 58: ro) γενηθῆναί με νέλαικω (ut videtur) 
ἀνδρί. Α λελαϊκωμένην (nb*n, ὃ bon, profanawit, ἐλαϊκωσε) 
cf. Hex. ad Deut. xx. 6. xxviii. 30. Ezech. vii. 22. ὃ Sie 


Ald. (cum λελακκωμένη), Codd. X (cum λελακκωμένη, teste 
Montef., vel λελακκομμένη, teste Griesb.), XI (ut. Ald.), 29 
(idem), 55 (idem), 71 (cum λελοχωμένη). 10 (od, 108 
in marg. : 'A. καίγε βεβηλωμένην. λελακκωμένην ἀνδρί. Cod, X. 
in marg.: 'A. βεβηλω-- (sic) X. συλλαβεῖν. Cod. 58 in 
marg.: βεβηλω-- (sic) kai συλλαβεῖν. Cod. X, ut supra. 
* Symmachi interpretatio Bahrdtio V. C. videtur ex alia 
lectione orta, aut male collocata a librariis referenda esse 
ad mo D, O'. καὶ τέξομαι... Immo συλλαβεῖν Hebraicis 
v^ub "D"! respondere, interpres Vulgat. docet, qui haud 
dubie Symmachum secutus h. l ita reddidit: JZiamsi 
possem, hac nocte concipere et parere filios." —fScharvfenb. 
12 Sic Syro-hex. (qui pingit: τὰ σφόδρα ὑπὲρ ὑμᾶς 4), et sine 
aster. Comp., Codd. IIT, 19, 56 (cum ὑπὲρ ὑμᾶς σφόδρα), 
58, 63 (ut 56), 108, 241. 13 Sie Codd. 54, 59 (om. μοι), 
15,82, 93. (In versione Graeco-Ven. pro μὴ εἰ πάντα μοι 
corrige μὴ ἀπάντα μοι.) 





[Ca». I. 16-:|1.. 7. 


16.}" "os. Ο΄. αὐλισθήσομαι X (potius co) ἐκεῖ 4. 

19. cub ΤῊ DUNB2 "Tn. Ο΄. OK καὶ ἐγένετο 
i τῷ ἐλθεῖν de els Βηθλεέμ (4).!5 

21. 9N. Ο΄, ἐγὼ XC (co) γάρ 4.'* 

22. ey nri». 
τῆς 4." 


Ο΄. ἡ νύμφη αὐτῆς X μετ᾽ αὐ- 
? 

Cap. 1.8. ταῖς XX δυσὶ 45 νύμφαις αὐτῆς" πορεύ- 
θητε x (fort. -- δή 41? I5. “Ὁ δὴ καὶ σύ 42 . 18. 


-- Νωεμίν «31 
Car. II. 
2. repo. O'. καὶ συνάξω (alia exempl. συλ- 
λέξω"). 
Dr "ONT. Οὐ, εἶπε δὲ αὐτῇ XM (potius co) 
Νοεμμίν 4? 


7.» nny-0». Et usque nunc: hoc. Ο΄. καὶ 
ἕως ἑσπέρας" oj. Alia exempl. καὶ ἕως νῦν 
τοῦτο ὃ : 

11. δι Ὅ9. Ο΄. κζ πάντα 4 ὅσα" 

18. 35). Οὐ. καὶ ἰδοὺ ἐγώ. 
ἐγώ εἰμι ἔσομαι." 

14. τυ. O'. ἤδη ὥρα. 


Alia exempl. καὶ 


Alia exempl. τῇ ὥρᾳ." 


RUTH. 
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14. "oo. Spicas tostas. — O'. ἄλφιτον. "Αλλοτ' 
$pvkrá." 

16. mb Yotin-bi ὉΔῚ. Immo etiam ertrahendo 

'—— emtrahetis ei. Οὐ, καὶ βαστάζοντες βαστά- 
σατε αὐτῇ, καίγε παραβάλλοντες παραβαλεῖτε 
αὐτῇ. Alia exempl. 
παραβαλεῖτε αὐτῇ. 
ὈΣΒΙΜῚ, Et relinquatis. Of. 
Alia exempl. καὶ ἄφετε αὐτήν." 

21. την o"vwiToy. ο΄. μετὰ τῶν κορασίων 

(alia exempl. παιδαρίων") τῶν ἐμῶν. 

"NND. (OX. ἐξηλθές, 

O"brw] Up". 

᾿ πυρῶν.13 


Cap. 1x ὁ ἡ Μωαβῖτις 4.13.» 11. 


καίγε παραβάλλοντες 


καὶ φάγεται. 


22. 
23. 


Alia exempl. érope67s.! 
Ο΄. καὶ 3X; τὸν θερισμὸν 4 τῶν 


καὶ -- πῶς 4 


κατέλιπες. το. -- Ῥούθ 4.5 
Car. III. 
2. ΤΥ. Ventilat. O'. λικμᾷ. — Alia exempl. σὺν- 
τίθησι. 
7. 5m v8 bem. O'. καὶ ἔφαγε Βοὸς 7X xai 
ἔπιε 4? 





1 Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. 54, 59, 74, 75, alii. 
Cf. Hex. ad Jud. xv. 18. 55 Haec leguntur in Ed. 
Rom., sed desunt in Codd. II, III, 54, 59, 70, aliis, Arm. 
ed, Syro-hex. Ex alio autem interprete ea assumpta esse, 
argumento est vox ἐλθεῖν pro ea quae in praecedenti clau- 
sula ponitur, παραγενέσθαι. 16 Sie Syro-hex. et sine 
aster. Codd. 54, 59, 74, 75; alii. V Sic Syro-hex. (sine 
metobelo), et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 
30, 44, alii, Arm. r. 1$ Syro-hex., sine cuneolo. Voecula 
deest in Codd. II, 54, 58, 70, aliis. 19 Idem, sine meto- 
belo. Particula abest ἃ Codd. 19 (om. etiam ἀποστράφητε), 
30, 56, 71, 93, 108 (ut 19), Arm. r. ? Idem (qui pin- 
git: — ἐπιστράφηθι δὴ «ai σὺ 4). Haec desunt in Codd. XI, 


29, 55; 71. ? [dem. Deest in Ald., Codd. X, XI, τό, 
29, 30, aliis. 
Car. IL. ! Sie Codd. X, XI, 16, 29, alii. ? Sic Syro- 


hex. (om. αὐτῇ), et sine aster. Codd. 54, 59, 74, 75; alii. 
* Sie Codd. X (om. καὶ), XI, 29, 71, (ut X); neenon (cum 
καὶ ἕως νῦν οὐ) Codd. 53, 54, 76, alii. * Sie Syro-hex. 
(sine metobelo), et sine aster. Comp., Codd. ILI, 58, 108, 


209, 241, Árm. 1. 5 Sie Codd. XI (Vum εἰ μὴ pro εἰμι), 
56, 63, 71. * Sic Comp., Codd. XI (cum τῇ δὴ ὥρᾳ), 
19, 54, 56, alii. Τ᾿ Cod. 108 in marg. sine nom. Cf. 
Hex. ad Jos. v. 11. Ad rem cf. H. B. Tristram 7e Land 
of Israel, p. 595. 8 Sic Comp., Codd. 15, 18, 64, 70, 
108, 128, Syro-hex. ? Sie Comp., Codd. III (om. 
αὐτὴν), 15 (cum αὐτῇ), 19, 64, 108, Syro-hex.; necnon (cum 
duplici lectione, xai d$. αὐτὴν kai φάγεται) Ald., Codd. X 
(cum dera), τό, 29, 30, alii, Arm. 1. 10 Sic Comp., 
Codd. III, 19, 108, 241; neenon (cum gov pro τῶν ἐμῶν) 
Codd. II, 53, 54, alii, Syro-hex. τι Sie Codd. II, III, 
15, 18, r9, alii, Syro-hex. 15 Sie Syro-hex. (qui men- 
dose pingit: X xai — πυρῶν 4), et sine aster. Comp., Codd. 
III, 19 (eum ro? 6.), 58, 108, 241, Arm. r. 9 Syro-hex. 
(sine metobelo), repugnante Hebraeo. Deest in Cod. 29. 
M Idem (qui pingit: — καὶ πῶς 4). Particula deest in 
Codd. X, XI, 55, 58. 16 [dem. 

Car. III. 'Sic Codd. X, XI, 29, 30, alii (inter quos 
58, cum λικμᾷ in marg.). * Sic Syro-hex. Verba xai ἔπιε 
desunt in Codd. II, 18, 54, 59, 75, 82, 93. 


480 


7. 390mm. 

μήθη 45 

15. DEUS. — Pallam. 
(rà) ᾿σινδόνιον. δ 

H3 nmm ΠΣ ΠΝ. — OO". καὶ ἐκράτησεν αὐτό. 

Alia exempl. καὶ κράτησον αὐτό: ἡ δὲ ἐκρά- 


O'. Vacat. Alia exempl. 3X καὶ ἐκοι- 
Alia: καὶ ἐκάθευδε." 
Ο΄. τὸ περίζωμα. Σ. 


τησεν αὐτό. 
16. m2 nsn ΘΝ, O'. ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ: 
᾿ς θύγατερ. Alia exempl. ἡ δὲ εἶπε: τί ἐστι, θύ- 
γατερ; alia, ἡ δὲ eire τί σὺ, θύγατερ ;ἴ 
mom. O'. καὶ εἶπεν (alia exempl. ἀπήγ- 
γειλεν8) αὐτῇ. 

18. 03 bb "TN. Quem eritum habeat res... 
πῶς οὐ πεσεῖται ῥῆμα. Alia exempl. πῶς ἔσται 
τὸ ῥῆμα τοῦτο. | 

no2-DW^5. Nisi quum absolverit. | O'. ἕως 


àv τελεσθῇ. — Alia exempl. ἕως ἂν 7eAéog.? 


Cap. III. το. τὸ ἔλεός — σου 4.1 τό, καὶ — 
“Ῥούθ «4.13 
Car. IV. 
1. "5T. ^ ἐλάλησε. Alia exempl. eme! 


ir "ios. Heus tu, nescio quis! — O'. kpó- 


RUTH. 





[Ca». III. 7— 


due. Alia exempl. κρύφιε. 3X (potius co) ὁ 
δὲ eme τίς σὺ, κρύφιε 4:3} 'A. ὁ δεῖνα. Σ. 
ὅδε τις.ὃ 

3.11300 ὮΜ2 ΓΖ,  Venumdat Naomi quae 
rediit. O'. ἣ δέδοται Noeyulv τῇ ἐπιστρε- 
φούσῃ. Alia exempl. ἀπέδοτο Ν. ἡ ἐπιστρέ- 
φουσα." 

4, DM3E"ON. Οὐ. εἰ 3X (potius co) οὖν 4. ἀγχι- 
στεύεις." 

5. (p m3) "UTTY)0p. — Comparabis. Ο΄. — καὶ αὐ- 
τὴν 4 κτήσασθαί σε δεῖδ Alia exempl. ἐπὶ 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ κτήσασθαί σε αὐτόν. 

7. Tony) ΓΙ ΓΤ by. De redemptione et 
permutatione, — Of. ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν, καὶ 
ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγμα. Σ. περὶ κληρουργίας καὶ 
συναλλαγῆς. ; 

10. ἸὩῚΡῷ. Ο΄. λαοῦ αὐτοῦ. 'A. £X. τοῦ τόπου 
(αὐτοῦ). 

11. ΤΌΣ. Εἰ fac. 
empl. ποιήσαι). 

NOM — Et voca, 
καλέσαι"). 

12. ὝΝ ΠΩ. Οὐ. ἐκ τοῦ σπέρματος οὗ. 


Alia exempl. ἐκ τοῦ σπέρματός σου." 


Ο΄. καὶ ἐποίησαν (alia ex- 


Ο΄. καὶ ἔσται (alia exempl. 





* 
"ἢ 


3 Sie. Syro-hex. (cum * Ἀκϑβϑογὸ X), et sine aster. Ald., 
Codd. X, XI, 15, 18, 29, alii, Arm. x. 4 Sie Comp., 
Codd. TII, 19, 108, 241. 5 Cod. 108. ? Sie Comp., 
Ald. Codd. X, XI, 29, 30, 58, alii, Arm. rz, invito Syro- 
hex. 7 Prior lectio est in Ald., Codd. X, XI, r6, 18, 
44, aliis, Arm. 1; posterior in Comp., Codd. 19 (cum σοι), 
108, Syro-hex. (cum eM? €). Alia lectio, τίς εἶ, θύ- 
yarep; est in Codd. III, 15, 64. $ Sie Comp., Ald., 
Codd. X, XI, 29, 30, alii, Arm. r. ? Sie Codd. 54, 59 
(cum ἔστι), 74, 75; alii. 1 Sie Comp., Codd. II, III, 
X (eum συντελέσῃ), XI (idem), 15, 16 (cum οὗ pro ἂν), 18 
(cum ἐκτελέσῃ), το (ut X), alii, Arm.r, Syro-hex. 1 Syro- 
hex., invito Hebraeo. ? [dem (qui pingit: — καὶ 
"Poó 4), 

Car. IV. 1 Sic Comp., Ald., Codd. II, III, XI, r5, τό, 
18, 19, alii, Syro-hex. 3 Sie Syro-hex. (cum. «uf, 
affinis, pro κρύφιε), et sine aster. (cum τίς εἶ σὺ) Codd. 54 
(om. ὁ δὲ εἶπε), 74, 16, 93, τού, 134. 3 (σά. 108. Ad 
κρύφιε Cod, X in marg.: ὁ wa (sic). Pro κρύφιε Cod. 58 


. 
legit ὁ δεῖνα; Cod. 56 autem, ὄδε ris κρυφίε (sic). Of. Hex. 
ad τ Reg. xxi 2. 4 Reg.vi 8. “ Sie Comp. (cum ὃν ἀπ. 
N, ἡ ἐπιστρέψασαὶ, Ald. (cum ᾧ ἀπ. N. ἡ ἐπιστρέψασα), Codd. X 


(cum τῇ ἐπιστρεφούσῃ 1), XL, 15, 18, 29, 30, alii. : 5 Sic 
Syro-hex., et sine aster. Codd. 54, 74, 75,76, alii. 5 Sie 
Syro-hex. (qui pingit: xai — αὐτήν 4). Haee, xai αὐτὴν, 


desunt in Cod. 76. * Sie Ald. (cum σεαυτῷ pro σε αὐτὸν), 
Codd. 29, 30, 56, alii. Duplex versio, ἐπὶ τῆς ----σε αὐτὸν 
(vel σεαυτὸν) καὶ αὐτὴν kr. σε δεῖ, est in Codd. X, XI, 134 
(cum σε αὐτῷ pro σε αὐτόν). 8 Cod. 108. Vox κληρουργία 
(non κληρουχία, ut ex Appendice Parsonsii oscitanter ex- 
scripsit Schleusner. in JVov. Z'hes. s. v:) Lexicographos 
fugit. 9 Cod. 108. Sie in textu Comp., Ald., Codd. X, 
XI, 29, 55. 1 Sie. Comp., Codd. III, 19, 54; 74, alii, 
Syro-hex. (eum ποιῆσαι), Vet. Lat. (cum facere). τ Sic 
Codd. X, XI, 18, 29, alii, Arm. 1. 12 Sie Comp., Ald., 
Codd. X, XI, 15 (cum σου οὗ), 18 (idem), 19 (praem. xai), 
alii, Syro-hex., Vet. Lat. Mox in fine v. τέκνα add. Comp., 
Ald., Codd. X, XI, 15, 16, 18, 29, alii. 


B oder ον λιν ΔΝ EE 





—Car. IV. 18,7 RU TH. 481 


18. Tb boim. ΟἿ. καὶ ἐγενήθη αὐτῷ X εἰς | 16, IDÉES. Οὐ. καὶ ἔθηκεν SG αὐτό 4 
γυναῖκα 4.5: — Alia exempl. ἑαυτῷ γυναῖκα" 15 mmo, Οὐ. αἱ γενέσεις. Schol. γενεαλο- 


[i Jom. Ο΄. kal ἔτεκεν X (potius co) αὐτῷ 4 yíai. 
υἱόν." Cap. IV. τ. ἐπὶ τὴν πύλην X τῆς πόλεως (4). 





15. Sie cum aster. Syro-hex. invitis libris Graecis, (cum αὐτὸν), 55, 56 (cum ἔθετο), 58 (idem), alii. — Cod. 
M Sic Comp., Codd. 19, 54, 59, 75, 195. '^ Sie Syro- 108 in marg. 1? Syro-hex. et Pesch., repugnantibus 
hex. et sine aster. Comp. Codd. r9, 54, 59, 74, alii. Hebraeo et libris Graecis. Cf. Hex. ad Jud. xxi. 7. 

15 Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., Al., Codd. III, XI 
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IN LIBROS REGUM ET PARALIPOMENON 


MONITU M. 


7 IN tibros Regum et Paralipomenon varias interpretationes et lectiones suppeditarunt : 

'" Codex Regius 2433, bombycinus, XII circiter saeculi, unde multa excerpsimus in 
libros I et II Regum, qui in Hebraico I et II Samuelis inscribuntur. Pauca vero in III et 
IV Regum, et in libros Paralipomenen [Hic liber nobis est * Reg.']. 

* Alter Codex Regius, ubi Catena in Psalmos et in Cantica Scripturae. 

* Oodex Coislinianus egregius, VII ut minimum saeculi, unciali charactere. 

* Codex alter Coislinianus [Holmesii 243], X saeculi, egregiae notae, unde multa ex- 
cerpsimus, Ibi liber I Regum mutilus est usque ad finem paene Capitis xiv. 

* Eusebius et Hieronymus de Locis Hebraicis [ Vid. Monitum ad Numeros, p. 223]. 

* Eusebius de Demonstratione Evangelica [ Parisiis, 1628]. 

* Jo. Chrysostomus Homil. de Anna [Opp. Tom. IV, pp. 697-747]. 

* "Theodoretus editus anno 1642 [Opp. Tom. I, pp. 353-600 juxta edit. J. L. Schulzii]. 

* Procopius Gazaeus in libros Regum et Paralipomenon, editus a Jo. Meursio, Lugd. 
Batavorum, anno 1620. 

* Notae Edit. Romanae et Drusii. 

* Schedae Nic. Toinardi τοῦ μακαρίτου, quarum mihi copiam fecit illustrissimus vir 
D. Logé, in suprema curia Patronus."—MowTkr. 


SS. Patrum operibus a Montefaleonio memoratis annumeranda sunt Origenis Selecta in 
lib. I Regum (Opp. T. II, pp. 479-481), ab antecessore nostro ad τ Reg. xxi. 4 adhibita; et 
ejusdem Homiliae de Anna et de Engastrimytho (Ibid. pp. 481—498), a nobis primum in 
auxilium vocatae. Cf. nos ad 1 Reg. xxviii. 19, not. 41. 


E codicibus quibus in his libris usus est Parsonsius, ii qui lectiones trium interpretum 
continent, solito pauciores, nunc recensendi sunt. 
X. In libro Regum primo continet Cap. i. 1—iv. 19, x. 19—xiv. 26, xxv. 33 ad finem. Librum 


secundum integrum habet. In libro tertio continet tantum Cap. i. —viii. 40. Praeter schedas 
382 


486 IN LIBROS REGUM ET PARALIPOMENON MONITUM. 


Montefaleonianas in Bibliotheca Bodleiana asservatas, Griesbachius in Zeperforio ete. Tom. II, 
pp. 228-240 lectiones excerpsit ad Lib. I, Cap. i. I— xiv. 26, et ad Lib. II, Cap. xxii, xxiii, a 
eujus collatione totus pendere videtur Parsonsius. 

92. Codex Bibliothecae Regiae Parisiensis, signatus num. VIII, olim Colbertinus, saeculo X, ut videtur, 
exaratus. Continet quatuor libros Regum, sed nonnulla sub finem desiderantur. Seholia aliquot 
brevia habet ad marginem conjecta. Deficit a Cap. v. το ad Cap. x. 25 libri primi. Hujus et 
duorum sequentium librorum collationes MSS. in usum operis Holmesiani procuratas penes nos 
habuimus. 

108. Vid. Monitum ad Genesim, p. 5. Deficit tantum Cap. xxii. 41-52 libri Regum tertii. 

243. Codex Coislinianus, saeculi X, signatus numero VIII, imprimis lectionibus Aquilae, Symmachi et 
Theodotionis refertus. Incipit a Cap. xiv. 49 libri primi. Collatio hujus libri Bodleiana, foliis 
115 binis columnis inscripta, cum excerptis ejusdem Montefaleonianis accuratissime concordat, 
non tamen ut de communi utriusque documenti origine suspicio oriatur. 

. Codex Bibliothecae D. Marci, signatus XVI in Catalogo MSS. Graecorum a Zanetti et Bongio- 
vanni Venetiis anno 1740 edito, chartaceus, saeculi cirea XI(?). Continet Catenam in libros 
Regum, in qua intermiscentur passim lectiones Aquilae, Symmachi, 'Theodotionis, aliorumque ; 
e quibus, speciminis loco, nonnullas excerpserunt Catalogi conditores, quae in Hexaplis Monte- 
faleonii non reperiuntur. Hujus libri usum Editores Oxonienses non habuerunt, immo ejus ne 
mentionem quidem fecerunt. Nos autem, eum certiores facti simus, eum eum numero praecedenti 
fere eandem materiem continere, enixe studuimus ut Coisliniani codieis damnüm, quatuordecim 
videlicet priora libri primi capita, e Marciano sarciamus ; quae res, opera Professoris D. Riccoboni, 
feliciter nobis successit. Ceterum hoe praecipue inter se differre videntur duo codices, quod in 
Veneto lectiones marginales tantum non omnes interpretum nominibus destituantur, 


* 


243 


) 


Versio librorum I et II Regum Syro-hexaplaris, si reliquias tenuissimas apud Bar He- 
braeum in Zorreo Mysteriorum, οὐ Masium in Syrorum Peculio latentes excipias, prorsus 
intercidit. Libri duo posteriores benigniora fata experti sunt, ut in praefatiunculis ad dictos 
libros fusius declarabimus, Νὰ tamen in hae parte operis nostri nihil novi conferre videamur, 
ab amico eruditissimo, Doctore Gulielmo Wright, Linguae Arabicae apud Cantabrigienses 
nostros Professore, facile impetravimus, ut Bar Hebraei lectiones, a Parsonsio Latine tantum 
idque parum accurate excerptas, ad duos Musei Britannici codices, * Addit. MSS. 21,580 et 
23,596," exigeret; cujus diligentia, praeter versionis Syro-hexaplaris lacinias, trium inter- 
pretum lectiones paucas quidem, sed optimae notae, lucrati sumus. 











LIBER I REGUM. 


Carvr I. 


1. "mW UN WO ". Οὐ, ἄνθρωπος ἣν. Alia ex- 
empl. καὶ ἐγένετο ἄνθρωπος εἷς." 
Ow. Or Σιφά, Alia exempl. Σωφίμ.3 
ὉΠ). Οὐ. Ἱερεμεήλ. — Alia exempl. ἱἹεροάμ.3 
ἘΣ 3 ὙΠΠΓΞ. Οἱ. υἱοῦ Θοκὲ ἐν Νασίβ. — Alia 
. exempl. υἱοῦ Oo? υἱοῦ Σώφ." 
"DYON. Ο΄. ᾿Εφραΐμ. Alia exempl. 'Eópa- 
᾿θαῖος.ὃ Alia: ἐξ ὄρους " Eópaty. 
8, NY'TT ὌΠ. Οὐ, ὁ ἄνθρωπος. Alia exempl. 
ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. : 
nsa mmo, Ο΄. κυρίῳ τῷ θεῷ σαβαώθ (A. 
Z. στρατιῶν. Θ. δυνάμεων. ) 


4. mryoa mnox-bobs. Οὐ, καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, 





Alia exempl. καὶ πᾶσι. τοῖς υἱοῖς. αὐτῆς, καὶ 
ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς." 

5. DEN ΓΝ ΤΣ, Portionem unam duarum per- 
sonarum, Οἵ. μερίδα μίαν (" AXNos". διπλῆν 1). 
Alia exempl. μερίδα μίαν κατὰ πρόσωπον." 

*3 ΘΒ, Ο΄. ὅτι οὐκ ἣν αὐτῇ παιδίον͵ πλὴν 
(DbN) ὅτι (O. ἀλλά". 

6. Ty" "oy2 ὈΨΞΓῸΣ ΓΙΓΥΎΣ DON. Εἰ 
aegre faciebat ei aemula ejus etiam aegritudine, 
ut ad iram provocaret eam. — Of. ὅτι οὐκ ἔδω- 
κεν αὐτῇ κύριος παιδίον κατὰ τὴν θλῖψιν αὐ- 
τῆς, καὶ κατὰ τὴν ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς" 
καὶ ἠθύμει διὰ τοῦτο. " AANos" καὶ παρώργιζεν 
αὐτὴν ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς καίγε παροργισμῷ 
διὰ τὸ ἐξουθενεῖν αὐτήν. 





Car. I, ! Sio Comp, Ald, Codd. III, r21, 247 (cum 
ἀνὴρ pro ἄνθ. εἷς), Procop. p. 5. Origen. Opp. T. II, 
p. 483: *Non me latet primo loco quod in aliquibus 
exemplaribus [Codd. X, 44, 64, 7o, aliis] habetur, Zrat 
vir quidam [ἄνθρωπός τις ἦν]; sed in his exemplaribus 
quae emendatiora probavimus ita habetur: Era£ vir unus." 
* Sie Comp. (eum Σοφὶμ), Codd. III, r21 (cum Σιφὰ in 
marg.), 247 (cum Σοφεὶμ), Origen. (cum Sophin). 3 Sie 
Comp., Codd, IIT, 56, 246, 247 (cum Ἱερεάμ). * Sic 
Comp. (cum Θωκὲ), Codd, III (cum Θοοὺ et Zoiz), 19, 93 


(cum Σεὶφ), 108 (cum Θοκὲ), 158 (cum Θοκέλ), 5 Sic 
Codd, III, 247 (cum Εὐφρανθαῖος). * Sie Comp., Ald., 
Codd. 19, 82, 93, 108, 121, Vet. Lat. Τ᾿ Sie Comp. 


^d 


Codd. ILI, 19, 82 (cum ἐκεῖ pro ἐκεῖνος), 93, 108, Origen, 
8 Cod. 108 (eum τῷ κυρίῳ e, θεῷ παντοκράτορι in textu). 
Codd. Reg. 243*, in marg.: στρατιῶν. δυνάμεων, Origen.: 
Domino virtutum. ? Sie Comp. (om. posteriore αὐτῆς), 
Ald. Codd. III, X (om. πᾶσι), XI (idem), 19 (cum αὐτοῖς 
pro priore αὐτῆς), 44 (ut X), alii (inter quos 243* in marg., 
ut X), Origen. (ut Comp.). 10 Cod, X in marg. sine 
nom, Ἢ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Bar He- 
braeus: θοῶς aZ. 5 Codd. 108, 243* (in marg. sine 
nom.). 18 Haec in fine v. 5 in textum inferunt Comp. 
(om. ὅτι οὐκ ----διὰ τοῦτο), Codd. 19, 55 (cum παρόργησεν), 
82, 93, 108, 158 (cum παρώργισεν et. καὶ γὰρ m.), Chrysost, 
Opp. T. XI, p. 184 E (coll, T. IV, p. 7o5 E). 


488 


e.mym cà nym wes. 
κύριος τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς τοῦ μὴ δοῦναι 
αὐτῇ παιδίον. "Αλλος" ὅτι ἀπέκλεισε κύριος 


Ο΄. ὅτι συνέκλεισε 


κατὰ τῆς μήτρας αὐτῆς..." 
T7; nney WT. Quoties ascendebat ea. — O'. ἐν (alia 
exempl. ἀπὸ ἱκανοῦ ἐν) τῷ ἀναβαίνειν αὐτήν. 
8. 3235 Vom. Triste est cor tuum. .O'. τύπτει σε 
("AAXos* κακοῦται" ἡ καρδία σου. 
9, nho "T.  O', Vacat. 
μετὰ τὸ πιεῖν." 
2U^. Οὐ. Vacat. (3X O.) ἐκάθητο." 
10, D'"W2.  O'. κατώδυνος. ᾿Α. πικρά." 
11,77MY"DM ΤΊΝΕΣ mm Gom 03 0m 
DNOMD. Ο΄. καὶ ηὔξατο εὐχὴν κυρίῳ, λέγουσα' 


Alia exempl. καὶ 


ἀδωναϊ κύριε ἐλωὲ σάβαὼθ, ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπι- 
βλέψῃς. Αλλος" καὶ ηὔξατο εὐχὴν, καὶ εἶπε' 
κύριε τῶν δυνάμεων, ἐὰν ἐφοράσει ἐπίδῃς. 
"v2. 
σιν". 
ΠΝ ΤΙΝ n»en-wb. Ο΄. Vacat. Alia ex- 
empl. καὶ μὴ ἐπιλάθῃ τῆς δούλης cov. 
D"ÜN 5. Ο΄, σπέρμα ἀνδρῶν (alia exempl. 
ἀνδρός"). 
mürmmb wnnw. Οὐ. καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν 
σου δοτόν. "AAXos καὶ δώσω αὐτὸν τῷ κυρίῳ 
δοτόν.23 


Ο΄. ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν (Αλλος" κάκω- 
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11. "n "55. O'. ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, 
καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πίεται. ἤΑλλος" 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.325 

rmm. ( A.) $ófos.?* 

12. "E-DM "20. Οὐ. ἐφύλαξε (alia exempl. ἐφύ- 

Aaccc?) τὸ στόμα αὐτῆς. X. παρατηρῶν τὸ 


Ο΄. καὶ σίδηρος. 


στόμα αὐτῆς.33 
18. ΝῊ Tm. — Ol. καὶ αὕτη (s. αὐτή). "AAXos 

ἡ δὲ Ἄννα αὐτή.3 

niy3 ΠΕ D^. O'. καὶ (alia exempl. πλὴν Ὁ 
τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο. Θ. μόνον τῶν χειλῶν 
αὐτῆς σαλευομένων 31 

you Nb. Οὐ. οὐκ ἠκούετο. Alia exempl. 
οὐκ ἠκούετο' καὶ εἰσήκουσεν αὐτῆς κύριος." 

me. Ο΄. εἰς μεθύουσαν. "Αλλος" ὡς μεθύ- 


ουσαν.38 


14. ]2DW?D. — Ebriam te geres. 
O. μεθύουσα.3 
ΤΡ qevDS. Ο΄. τὸν οἶνόν cov (alia. ex- 


empl. add. ἀπὸ c00*?5), καὶ πορεύου ἐκ προσώ- 


Ο΄. μεθυσθήσῃ. 


που κυρίου. 
16. *39N Wb. O. οὐχὶ (O. μηδαμῶς 8) κύριε. 
στρ D'UN.  Muler aegra animo. OY. 
γυνὴ ἡ σκληρὰ ἡμέρα (alia exempl. ἐν σκληρᾷ 
ἡμέρᾳ. Θ... κεκακωμένη τὸ πνεῦμα.335 
16. oy'os-na "xb. O'. eis (alia exempl. eis 





M Qodd. 55, 158, in continuatione. 15 Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Chrysost. Opp. T. IV, p. 706 B. 
16 Sie in marg. sine nom. Codd. Reg., X, 243*. V Sic 
Comp., Codd. IIT, r9, 82, 93, 108, Chrysost. ibid. Cod. 
243* in marg.: Xkxai τὸ πιεῖν. 15 Sie in textu Comp., 
Ald, Codd. III (cum ἐμάθετο), X, XI, το (post ἐπὶ τοῦ 
δίφρου), 29, 55, alii (inter quos 243*, cum nota in marg.: 
Ἔκ Θεοδοτίωνος προσετέθη), Chrysost. Origen. Opp. T. I, 
p. 203: ἐκάθητο ἐπὶ θρόνου. 19 Cod. τοϑ. Sic in marg. 
sine nom, Reg., Cod. 243*. Origen. ibid.: καὶ αὐτὴ ψυχῇ 
7KpG . , , καὶ κλαυθμῷ. ἔκλαυσε., 30 Origen. ibid., e Theodo- 
tione, ut videtur. ?: Codd. Reg., 245*, in marg. sine nom. 
Cf. Hex. ad Psal. xxx. 8, 1xxxvii. το. 35 Sie Comp., 
Codd. III (cum ἐπιλάθῃς), 19 (cum ἐπιλάθου), 56, 74, alii, 
Origen, Chrysost. (cum μὴ ἐπιλάθῃς). 33 Sie Comp., 
Ald, Codd. X, XI, 29, 44, alii (inter quos 243*), Ori- 


gen. Chrysost, Arm. r, Bar Hebr. 38 Origen. ibid. 
35 [dem. 35 Cod, 243* in marg. sine nom. Of. Hex. 
ad Jud. xiii. 5. ?' Sie Comp., Codd. 93, 108, Chrysost. 
38 Codd. Reg., 243*. 39 Sic in textu Cod. 247. Cod. 
Ill: xai Ἄννα (om. αὐτή). 80 Sie Codd. TII, 247. 
3! God. 108 (cum caAevouévov). Cod. 243*: Θ. καὶ τῶν x. 
85 Sie Ald., Codd. X, XI, r9 (cum 
εἰσηκούσατο et ὁ κύριος), 29, 44 (cum αὐτῇ), alii (inter quos 
243*), Chrysost. ibid. p. 737 D (cum εἰσήκουεν et ó θεὸς), 
Vet. Lat. (cum Deus). ^ ** Cod. Reg. in marg. sine nom. 
** Cod. 108. 55 Sie Comp. (om. eov post οἶνον), Codd. 
III, 19 (ut Comp.), 44, 74, alii (inter quos 243* in marg.), 


αὐτῆς caXevouévov. 


Chrysost. Singulariter Cod. 245: ἀνάστα, kai ἀποβαλοῦ τὸν 
οἶνόν cov, καὶ ἀπόστα ἀπὸ mp. K. 39 Codd. 108, 243*. 


*: Sie Comp., Ald., Codd. X, r9, 44, alii (inter quos 243*), 
Chrysost. ὅδ Cod. X. Cod. 243*: Θ. κεκακωμένη. 


—Car. II; 2.] 


πρόσωπον εἰς) θυγατέρα λοιμήν, Θ, ὡς μίαν 


; τῶν ἀπαιδεύτων. 
160, rn27 9) Ὑτῦ. Ο, ἀδολεσχίας μου (alia 
exempl. add. καὶ ἀθυμίας μου) ἐκτέτακα (" AA- 
Aos ἐλάλησα“). 
1T. Ὁ. Ο΄. πορεύου. Αλλος" βάδιζε. 
18, NZD.  Q'. εὗρεν. ' A. Z.. εὕροι." 
iy τ ΓῊ EPOD. Et vultus ejus (tristis) 
non erat ei amplius, —O'. kal τὸ πρόσωπον 
αὐτῆς οὐ συνέπεσεν (Z. διετράπη 5) ἔτι. 
19. mm eb. Ο΄, τῷ κυρίῳ. Aliter: O'. évó- 
πίον... Σ. εἰς mpócormrov.,. O. ἔμπροσθεν. .4᾽ 
20,721 "W^. Οὐ. Vacat. 
συνέλαβεν "Αννα." 
28. ΤΣ ΔΒ 23357. Ο΄. τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
cov. Alia exempl. τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιόν σου." 
Z. τὸ φαινόμενόν σοι... 
JM.  O'. ἀλλά. Alia exempl. πλήν.) 
j"zTnN. Οὐ. τὸ ἐξελθὸν (alia exempl. πᾶν 
τὸ ἐξελθὸν 5) ἐκ τοῦ στόματός σου. 
24. ἼΣΟΣ WÜNS. Οὐ, Vacat. 


T-T- 


ebore αὐτόν." 
meos O"D3. Cum juvencis tribus. Οὐ, ἐν 


Alia exempl. kai 


Θ, ἡνίκα ἀπεγα- 
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μόσχῳ τριετίζοντι (niti "E3). Σ, μετὰ 
ταύρων τριῶν." 

24." 3n. Et utre vini,  O', Z. καὶ νέβελ 
οἴνου. ᾿Α. kal ἀμφορεῖ οἴνου." 

26. ἍΝ Up Ὑ1. O^. (8 ἡ ψυχή σοὺ (alia. ex- 
empl. add. κύριέ pov). Σ, νὴ τὴν ψυχὴν 
τῆς ζωῆς σου. δ᾽ 


oben» UTUü3. Ο΄, ἐν τῷ προσεύξασθαι. — Alia 


exempl. ἐν τούτῳ προσεύξασθαι." —"AAXXos 
ἐνθάδε." 
28, mmo ov nme. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 


kal προσεκύνησςν ἐκεῖ τῷ kupío. 


Car. II. 
1. n bbenm. O'. Vacat. Alia exempl. καὶ 
ηὔξατο "Avva 
"nra 3, Ο΄, εὐφράνθην. 
εὐφράνθην." 
2, ὙΣΤΙΣΗΒ ὋΣ DM) anon HOP. Οὐ. καὶ οὐκ 
ἔστι δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐκ ἔστιν ἅγιος 


Alia exempl. ὅτι 


πλὴν σοῦ. Alia exempl. καὶ οὐκ ἔστιν πλὴν 
σοῦ (Z. εἰ μὴ σύ καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος ὡς ὁ 
θεὸς ἡμῶν." 





39 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, Chrysost. 40 Nobil., 
Codd. 108, 243*, Procop. in Cat. Niceph. T. II, p. 287. 
Symmachi esse lectionem suspicatur Montef, coll. Hex. 
ad Jud. xix. 22. *: Sie Comp. (cum xai ἐκ πλήθους ἀθ. 
pov), Ald. (idem), Codd. III (om. μου), XI (ut Comp.), 
19 (idem), 29 (idem), 44, 74, alii (inter quos 243*), Bar 
Hebr, (cum ole 2i5?6 «-3 δ), repugnante Chrysost. 
“5 Cod. 168 in marg. sine nom. 55 Cod. 243* in marg. 
sine nom. ^ Codd. X, 243* (in marg. sine nom.). 
Sie in textu Comp., Codd. 19, 74, 82, alii, Chrysost. 
Cod. 108 in textu: ἡ δὲ εἶπεν" εὕροι; in marg. autem: 'A. 
εὗρεν. 55 Cod. 243*. Pro ?") nescio an Sym. legerit 

Yin, palluit, coll. Hex. ad Jesai. xxix. 22. —Utut sit, ver- 
sionem ejus hactenus incognitam ante oculos habuisse vide- 
tur Hieron. Hebraea vertens: vultusque illius non sunt 
amplius in, diversa mutati. 46 Cod. 243*. Codd. 7o, 
92, 144, in textu: els πρόσωπον τῷ x. *' Sic Cod. III 
(om. καὶ συνέλαβε in fine v. 19, ubi non est in Hebraeo). 
*5 Sie Comp., Codd.19, 44, 74, alii. — ** Cod. 108. Sup- 
plendum videtur ἀγαθὸν, coll. Hex. ad Gen. xlviii. 17. Psal. 


lxxii. 16. Hieron.: quod bonum tibi videtur. 9 Sic 
Comp., Codd. 19, 44, 82, alii. δι Sic Comp.,. Codd. 44, 
14, 82, 243* (cum πᾶν in marg.), 8111, Praeterea Cod. 243* 
in marg. notat: 'A. O. τὸ ἔσω, quod intus (in textu) est, 
h.e. ut videtur, τὸ ῥῆμα αὐτοῦ, non praemisso πᾶν. ^ ** Cod. 
243*. Bic in textu Codd. III (om. αὐτὸν), 247 (cum αὐτό). 
55 Codd. Reg. 243* (cum O' pro Σ.). 95 «Ita Reg. 
eum hac nota: Τὸ οἰφὶ μέτρον τριῶν ξεστῶν' τὸ δὲ νέβελ ξέ- 
cra. py "—JMontef. ΟἿ ad Cap. x. 3. xxv. 18. 55 Sie 
Codd, IIL 243* (in marg.) 247. 5 Cod. Reg. Cf. 
Hex. δὰ 2 Reg. xv. 21. 5 Sic. Comp., Codd. III, 52, 
71, alii. 5 Cod. 243* in marg. sine nom. 99 Sie 
Ald. Codd. XI, r9 (cum xai προσεκύνησαν τῷ x.) 29, 82 
(ut 19), alii (inter quos 243* in marg.). 

Car. IL. ᾽ Sie Comp. (cum προσηύξατο), Ald., Codd. III 
(ut Comp.), XI, 19 (ut Comp.), 29, 82 (ut Comp.), alii (inter 
quos 243* in marg., ut Comp.). 3 Bie Comp., Codd. 
III (eum ηὐφ.), 106 (ex corr. interlineari alia manu). 
8 Cod. 243". 4 Sie Cod, III. 
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8, 333 ΓΒ, Elata nimis. Ο. ὑψηλά, — Alia 
exempl. ὑψηλὰ eis ὑπεροχήν." ἋΣ. (ὑψηλὰ eis) 
ὑπερβολήν: : Ι 

PIX. Protervum. O'. μεγαλορρημοσύνη. | ( A.) 
μέταρσις. ΣΣ. ἀνομία. , 

γον 32r so, Et ab eo (p xy eacami- 

ur actiones. O'. καὶ θεὸς 


Z. καὶ οὐκ 


nantur actiones (hominum). 
ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, 
εἰσὶ παρ᾽ αὐτῷ προφάσεις. 


b. cya. Saturi. O'. πλήρεις. 2. O. kexop- 
τασμένοι. 
ὙΞ). Mercede conducti sunt. Ο, ἠλαττώθη- 
cav. 'A. συνετρίβησαν. "AAXXos ἐμισθάρ- 
vna av. 


m. Desierunt. Οὐ. παρῆκαν γῆν. | 2. ἀνεν- 
δεεῖς ἐγένοντο." ZU : 
10. Y'^DPDN. Οὐ, ἄκρα (Αλλος" πέρατα γῆς. 
- Alia exempl. ἄκρα γῆς δίκαιος ὧν.13 
11. 5rva-by. 


O'. Vacat. Alia exempl. εἰς τὸν 
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σαν. H. 3- 


οἶκον αὐτῶν." 


19. yos 133. Ὁ υἱοὶ λοιμοί, ᾿Α. υἱοὶ ἀποστα- 
σίας. Σ. υἱοὶ ἀνυπότακτοι..5 ; 
15: Uto. O'. kai τὸ δικαίωμα (" Αλλος" κρίμα"). 
14. ΓΙΞΙΤΊ. Ο΄. καὶ ἐπάταξεν (alia exempl. καθῆ- 
key) αὐτήν. 'A. (kal) ἔπλησσεν.13 
"A MO $P22. Im cacabum aut in ollam. 
O'. εἰς τὸν λέβητα (A. ἐν τῷ λουτῆρι Ὁ) τὸν 
μέγαν.  Alia'exempl. εἰς τὸν λουτῆρα, ἢ εἰς 
τὸν λέβητα.39 
15. jop* ΘΎΘΆ. 
kafjva?!). 
16. ΠΡ 3. Ο΄. κραταιῶς. Αλλος" βίᾳ 3 


17. Ἴ53),  Contemnebant. Ο΄. ἠθέτουν. ᾿Α. διέ- 
3 : ὲ 


Ο΄. πρὶν θυμιαθῆναι (Αλλος" 


συρον. 

18. 73 TEM. Humerali linteo. Ο΄. ἐφοὺδ βάδ 
(alia exempl. βάρ"). ᾿Α, ἐπένδυμα ἐξαίρετον. 
E. ἐφοὺδ λινοῦν. Θ. ἐφὼδ βάρ.35 





δ. Sie Comp., Ald., Codd. TII, X, 19, 44, alii (inter quos 
243* in marg.). 5 Cod. 108. Cod. 243* in marg. sine 
nom.: ὑψηλὰ eis ὑπερβολήν. Τ᾿ Qod. 243*: μέταρσις. 3. 
ἀνομία, Lectio anonyma proculdubio Aquilae est, coll. 
Hex. ad Gen. xii. 8. Psal. xxx. 19. $ Nobil, Reg. 
Procop. in Cat. Nieeph. T. II, p. 292. ? Nobil, 
Cod. 243* (cum 6. pro 3. Θ.), Procop., ut infra. 10 No- 
bil. affert: Scholion. ἀντὶ τοῦ ἐμισθάρνησαν. ᾿Ακύλας" συνε- 
τρίβησαν [0305]. — Cod. 243* in marg. sine nom.: ἐμισθάρ- 
νησαν, quod Symmacho tribuendum videtur. Cf. ad v. 36. 
Summa imis miscet Procop. ibid. p. 293: Πλήρεις ἄρτων 
ἠλαττώθησαν, Σύμ. kai Θεοδ. κεχορτασμένοι ἠλαττώθησαν, ἀντὶ 
τοῦ ἐμισθάρνησαν. Καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν γῆν. Ἀκύλας, συνε- 
τρίβησαν' Σύμ. ἀνενδεεῖς ἐγένοντο. Unde Scharfenb. in 4ni- 
madv. 'T. II, p. go Symmacho et TTheodotioni integram 
lectionem vindicat: κεχορτασμένοι ἀντὶ τοῦ ἄρτου (ΠΡ) ἐμι- 
σθάρνησαν, favente Hieron. qui Hebraea vertit: Zepleti 
prius pro panibus se locaverunt. ? Nobil, Procop., ut 
supra. *'Regius habet, ἐνδεεῖς &yévovro. Hanc porro lec- 
tionem Coislin. quidam codex Aquilae tribuit, e& Sym- 
machi lectionem sie effert: παρῆλθον ἀπολαύοντες. Sed haec 
postrema lectio scholion esse videtur."—J/ontef. 15 Cod. 
X in marg. ' Cod. 243* in marg.: Ο΄, πείρατα, quae forma 
ab Aquilae indole non abhorret. 13 Sie Compy., Ald., 
Codd. XI, 19, 29, 44, alii, Arm. rz. I Sic (cum ἀπῆλθον 
pro ἀπῆλθεν) Comp., Ald., Codd. III, r9, 44, 74, alii (inter 


D 
quos 243* in marg.), Arm. 1. — 5 od. Reg. Cod. 243* 
in marg. sine nom.: ᾿ἀποστάσϊ (sic) ἀνυπότακτοι. — Cf. Hex. 
ad Jud, xix. 22. Prov. xvi. 27. . 1 Cod. 243* in marg. 


sine nom. ἍΤ Bie Comp. (eum καθίει), Ald, Codd. X, 
ΧΙ, το (ut Comp.) 29, 52, 8111 (inter quos 243*). — !5 Cod. 
Reg. Cod. 243* in marg. sine nom.: ἔπλησεν. 19 Cod, 


Reg. Sic in textu (om. τὸν μέγαν) Comp., Codd. r9, 108. 
? Sie Codd. III (add. in fine τὸν μέγαν), 247 (cum λεύητα). 
31 Cod. Reg. Cod. 243* in marg.: ἀντὶ ro) καῆναι. Scho- 
lium esse videtur. Cod. 243* in marg. sine nom. 
Montef. sine auctore affert: O'. βίᾳ. "AXXos' κραταιῶς, 
? Cod, Reg. Cod. 243* in marg. sine nom.: διέσυραν. 
Cf. Hex. ad Deut. xxxi. 20. ?* Sic Ald., Codd. II, III, 
X (cum λινοῦν in marg.), XI, 29, 44, alii (inter quos 243*). 
Hieron. Opp. T. VI, p. 9o3: * Zt vestitus, inquit, erat 
Samuel EPHOD BAD, id est, indumento lineo; BAD enim 
limwm, appellatur, unde et BADD1M //na dicuntur, Pro 
quo Hebraico Latinoque sermone male quidam legunt 
EPHOD BAR; siquidem BAR aut filius appellatur, aut fru- 
menti manipulus, aut electus, aut οὖλος, id est, crispus." 
35 Cod. Reg. Cod. X in marg., teste Montef.: 'A. (A. om. 
Griesb.) ἐπένδυμα ἐξαίρετον i) uovayóv. Cod. 55 in marg. 
alia manu: ἔνδυμα καθαρὸν (73) ἢ ἐξαίρετον. Denique Pro- 
cop. in Scholiis, p..9, necnon in Cat. Niceph. T. IT, p. 299: 
Ilepte(ompévov ἐφοὺδ βὰρ καὶ διπλοΐδα μικράν. Ἀκύλας φησὶν, 
ἐπένδυμα ἐξαίρετον" Σύμμαχος, ἐφοὺδ λινοῦν, καὶ ἐφεστρίδα μικράν" 


— 
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19. jp oy. Et tunicam. parvam. | O'. kal 
διπλοΐδα μικράν. Σ, kal ἐφεστρίδα μικράν. 
O. καὶ ἐπενδύτην (s. ἐπιδύτην) μικρόν. 35 


20. yw 3 mm Dt". Ο΄. ἀποτίσαι (* AAXos* 
dvridoín") σοι κύριος σπέρμα. Alia exempl. 
ἀνταποδῷ σοι κύριος σπέρμα ἕτερον 3 


21. "om "WT. Ο΄. kal ἔτεκεν ἔτι. Alia ex- 
empl. καὶ συνέλαβε καὶ ἔτεκεν ἔτι.39 


om. O'. καὶ ἐμεγαλύνθη (Σ. ηὔξησεν). 


22, "th-55 DW. O' 4 Alia exempl. σύμ- 
mavra 4? 

ΠΡ nail D'ügT-DN qum nm 
"5 on. O'. Vacat. Alia exempl. καὶ 
ὡς ἐκοιμῶντο μετὰ τῶν γυναικῶν τῶν παρεστη- 
κυιῶν παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου.3 Alia: καὶ ὅτι συνεκοιμῶντο οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ μετὰ τῶν γυναικῶν τῶν παρεστηκυιῶν 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 33 
Alia: καὶ ὡς ἐκοίμιζον τὰς γυναῖκας τὰς παρε- 
στῶσας παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
Tupíov ?! 

23. ὈΞΎ yo coh SUM nbwo ov 
D'P^. Q' xarà τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὃ ἐγὼ ἀκούω 
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CX) ῥήματα πονηρά (4)5* — Alia exempl. κατὰ 
rà ῥήματα ταῦτα, ἃ ἐγὼ ἀκούω καταλαλούμενα 
καθ᾽ ὑμῶν.39 

24. ΤΠ ΓΤ ΓΜ ὈΣΣΡΘ.  Seducitis populum. Jovae. 
O'. τοῦ μὴ δουλεύειν ("AAXos λατρεύειν ἢ 
λαὸν θεῷ. Alia exempl. τοῦ ποιεῖν τὸν λαὸν 
μὴ λατρεύειν τῷ κυρίῳ." 

26. o1 qon. Ο΄. ἐπορεύετο. — Alia exempl. ἐπο- 
ρεύετο kal ἐμεγαλύνετο; alia, ἐπορεύετο μεγα- 
λυνόμενον 9 ᾿ 

VE vb3t-b5n. Ο΄. ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων. 
Alia exempl. ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν.“ 

x55. Ο΄. Vacat. Alia exempl. ἐνώπιόν μου." 
"On-os-ns. O'. τὰ πάντα τοῦ πυρός. Alia 
exempl. πάντα τὰ τοῦ πυρός." 

29. ΣΟῚ ὙΠΒῚΞ ἼΏΣΓ, — Spernitis sacrificia 
mea et ζεγία mea. — O'. ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸ θυ- 
᾿μίαμά μου καὶ εἰς τὴν θυσίαν μου. Αλλος" ἀπο- 
Aakrí(ere τὴν θυσίαν μου καὶ τὸ δῶρόν μου." 

ἼΞΞΣ). Ο΄ καὶ ἐδόξασας (Σ. προετίμησας “ἢ. 

coeno. Ut pingues vos faciatis. — O'. &vev- 
λογεῖσθαι.  "AXXos τοῦ πιμελοῦσθαι ὑμᾶς." 
Αλλος" προαπολαβεῖν."5 





. 

Θεοδοτίων ἐφὼδ βὰρ, καὶ ἐπενδύτην (Niceph. ἐπιδύτην) μικρόν. 
Ad ἐξαίρετον cf. Hex. ad Ezech. ix. 2. Dan. x. 5. 36 Cod, 
Reg. Procop. (ut supra) Cod. X: Z.é$«orpída. Θ. ἐπι- 
δύτην. Cf. Hex. ad Job.i 20. (Ad scripturam ἐπιδύτης 
€f. Hex. ad Jesai. lix. 17. Ezech. xxvi. 16. Ad duplicem 
Aquilae versionem, ἐξαίρετον ἢ μοναχὸν, cf. Hex. ad Ezech. 
X. 2.) Ad διπλοΐδα Cod. 243* in marg. sine nom.: ἐφε- 
στρίδα. 7? Cod. 243* in marg. sine nom. 38 Sie 
"Comp. Codd. 19 (cum ἀνταποδώσει pro ἀντ. σοι), 93, 108 
(ut 19), Chrysost. ibid. p. 727 B (cum ἀπὸ τῆς y. τι). Mon- 
tef. e Regio edidit: "AXXos* ἀνταποδῷ σοι x. σπέρμα ἐπὶ (fort. 
ἀπὸ) τῆς γυναικὸς ταύτη. Ὁ Sic Comp. (eum ἔτι καὶ ἔτεκεν), 
Codd. III, XI, 19 (ut Comp.), 44, 74, alii (inter quos 243* 
4n marg) Arm.r. ^? Cod. X. — ?' Sic Codd. III, 44, 
44, alii (inter quos 243* in marg.) Arm. 1. 9? Sic 
Codd. XI, 243* (in marg., cum σὺν ταῖς y. ταῖς rapearócas). 
Anon. in Cat. Niceph. T. II, p. 300: Ὅτι διεσύλουν τὸ δῶρον, 
καὶ ὡς ἐκοιμῶντο x.r. €. 38 Sie Comp., Codd. r9, 55, 82, 
alii. *' Sie Codd. III, 44, 74, alii. Bar Hebraeus: 
«2243596. Duas posteriores versiones e Regio exseripsit 

TOX. 1, 


5 «Sie Reg. [Cod. 243*, eum πὶ 
prete."—.JMontef.. Scholium esse videtur. 


Montef., cum υἱοὶ pro οἱ υἱοί, Pro R23? Aq. et Sym. inter- 
pretati sunt τῶν στρατευσαμένων Exod. xxxviii. 8. 55 Sic 
sine aster. Codd. III, 247 (om. πονηρά). 86 Sic Comp., 
Codd. 19 (om. ἀκούω),-56 (cum περὶ ὑμῶν), 82, 93, 108 (om. 
ἐγὼ), 246. 9 Cod. X in marg. sine nom, 38 Sic 
Comp., Codd. 19 (cum τὸν λ. μου), 82, 93, 108. 9? Prior 
lectio est in Comp, Codd. X, XI (om. xai), r9, 29, aliis 
(inter quos 243*), Arm. 1; posterior in Ald. Codd. III, 
44, 74, aliis. * Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
Ad σκήπτρων Cod, X in marg.: φυλῶν, *: Sic Comp., 
Codd. 19, 44, 74, alii, Arm. r. — * Sie Comp., Cod. 108. 
Cf, Hex. ad Lev. ii. 3. xxiv. 9, in quo libro Theodotionis 
est versio; Seniorum vero καρπώματα, θυσίαι, ὁλοκαυτώματα. 
55 Cod, 243* in marg. sine nom. (cum dre.)  Montef. e 
Regio affert: "AXXos* ἀπολακτίζετε τὴν θυσίαν μου. Vox δῶρον 
Aquilam et Symmachum refert. * Codd, Reg., 243" 
(in marg.sine nom.). 5 Scholium apud Nobil. Aquilae 
probabiliter vindicat Montef., appellans Hex. ad Jud. iii. 17. 
Ü w)], tacito inter- 
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30. bp "M. Οἵ. kal ὁ ἐξουθενῶν με ἀτιμωθή- 
σεται (s. ἀτιμασθήσεται). Alia exempl. καὶ 
οἱ ἐξουθενοῦντές με ἐξουθενωθήσονται."ἴ 


31, 82. (hostem, s. angustias) ὝΣ TYO3IT) 1 "23 
"D$ Δ ΣΝ b53 (in domicilio) ἸῺ 
covrbs wwe qn mons "eee. 

Aliter : 

O'. ἐν οἴκῳ μου. δ΄ kal ἐπιβλέψῃ κραταίωμα 


, 3, » , ^, 
O'. ἐν οἴκῳ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 


Maóv ἐν πᾶσιν οἷς ἀγαθυνεῖ τὸν ᾿Ισραήλ' καὶ 
οὐκ ἔσται πρεσβύτης ἐν τῷ οἴκῳ σου 4 πάσας 
τὰς ἡμέρας. "A... καὶ ἐπιβλέψῃ ἀντίζηλον 
κατοικητηρίου... ,ὃ'. 2... καὶ ὄψει θλῖψιν 
4 3, ^ Φ ᾽ , 
κατοικήσεως ἐν παντὶ ᾧ εὐεργετηθήσεται ᾽1σ- 
΄ , » ^ 3, ^ L4 
pa'j kal οὐκ ἔσται πρεσβύτης ἐν τῷ οἴκῳ 
cov... Θ.. καὶ ἐπιβλέψῃ κραταίωμα Μαὼν 
ἐν πᾶσιν οἷς ἀγαθυνεῖ τὸν ᾿Ισραήλ' καὶ οὐκ 
ἔσται πρεσβύτης ἐν τῷ οἴκῳ σου. 

33, ΣΝ 3D. — Morientur in aetate virili. Ο΄. 
πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ ἀνδρῶν ('AAXAos* ἀν- 
δρωθέντες 9). 

35. ΑΝ ΔΩ», bonnm. O'. καὶ διελεύσεται 
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[Ca». II. 30— 
ἐνώπιον χριστοῦ (alia exempl. τῶν χριστῶν "ἢ 
μου. 'A. kal ἐμπεριπατήσει εἰς πρόσωπον 
ἠλειμμένου μου. Σ. καὶ ἀναστραφήσεται ἔμ- 
προσθεν τοῦ χριστοῦ μου." 
86. nrbs. O'. ὁ περισσεύων. Alia exempl. 
πᾶς ὁ bmoXeXeippévos.5 
cro-322 592 ΠΎΔ 5, 16 aumulo argenti 
et placenta panis. O'. ὀβολοῦ ἀργυρίου. Alia 
exempl. ἐν ὀβολῷ ἀργυρίου kal ἐν ἄρτῳ éví^ 
' A. εἰς συλλογὴν ἀργυρίου... 7 Σ, ἵνα μισθαρ- 
νήσῃ ἀργυρίου ἢ κολλύρας ἄρτου." 
Cap. II. το. — μὴ kavyácÓe—év μέσῳ τῆς 
γῆς 4? 


Car. ΤΠ’ 


1. 2). Οὐ. τίμιον. | E. σπάνιον. 
YOB2. Diffusa. Ο΄. διαστέλλουσα. 
πτομένη. 2. προερχομένη. 
2, ΓΞ. Hebescentes. O'. βαρύνεσθαι. Alia ex- 
empl. ἀμαυροῦσθαι.3 


' A. διακο- 





*' Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐξουδενωθήσονται), 93, 108. 
55 Sie sine aster. Codd. III (cum povov), 247 (cum ἐπιβλέψει 
xp. (sine μαὼν) et ἐν οἴκῳ σου), Arm. 1 (cum xal ἐπιβὰλ. rax? 
τὸν ἀντίδικον ἐν πᾶσιν k.r.é). Procop. p. 10: καὶ ἐπιβλέψῃ 
κραταίωμα ναῶν (sic). Τὸ ῥητὸν ἠστέρισται.... Τινὲς δὲ [Theo- 
doret. Quaest. VII in x Reg. p. 360] κραταίωμα àv ἐκθέμενοι 
οὕτως ἡρμήνευσαν, τοῦ ὄντος λέγει θεοῦ" ἐγὼ γάρ εἶμι, φησὶν, ὁ 
dv, Praeterea in v. 31 post πατρός cov inferunt καὶ ἐπι- 
βλέψεις kp. ναῶν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἀγ. τὸν Ἶσρ. καὶ οὐκ ἔσται mp. ἐν 
τῷ οἴκῳ cov Comp. (cum ἐπιβλέψει), Codd. 19, 93 (cum ἐν 
πᾶσιν), 108 (ut Comp.). ? Nobil.in Notis ad loc. (Bibl. 
Pol. Waltoni, Tom. VI, p. 42): *In scholio inserto ad fin. 
hujus cap. in Codice [Theodoreti| Sirletio primum ista 
ponuntur: καὶ ἐπιβλέψει xp. ὧν κ. r.€.; deinde adjungitur: 
ὁ yàp μετὰ πάσης, φησὶ, πάντοτε ἰσχύος ὧν δοκιμάσει τίνι τρόπῳ 
προσῆκε κατὰ τὸ δέον ἄγεσθαι τὸν λαόν. Ἀκύλα" καὶ ἐπιβλέ- 
Ψψει (sic) ἀντίζηλον κατοικητηρίου. Ο΄. καὶ Θεοδωτίωνος" καὶ ἐπι- 
βλέψει xp. ὧν, x. τ. €. 80 Procop. in continuatione: ὅπερ 
οὕτως ἐξέδωκε Σύμμαχος" καὶ ὄψῃ---- Ἰσραήλ. Paulo aliter 
Cod. 243* in marg. sine nom.: καὶ ἐπιβλέψῃ θλῖψιν ---- οἴκῳ 
cov. δι Schol. apud Nobil., ut supra (eum κραταίωμα àv). 
Seharfenb. in Animadv. T. ΤΙ, p. 92: *'Theodotio He- 
braica ita interpretatus est, ut vocem "Y praetermitteret, 
et pro Wt», Aabitationis, sive in. habitatione, legeret 'Wt2, 


robur" | Ad ΠΝ), κραταίωμα, cf. Hex. ad Jud, vi. 26. Nisi 
forte Theod. pro ^Y pinxerit "Y, petra, quod Symmacho 
sonat κραταίωμα (Jha.S ol) Psal. lxi. 3. *? (Jod, 243* 
in marg. sine nom. 5? Sie Comp., Codd. 19, 64 (om. 
τῶν), 82, 93, 108. 5 Euseb. in Dem. Evang. p. 101 
(cum αὐτοῦ bis pro pov, ita postulante orationis nexu). 
55 Sie Comp., Ald. (om. sás), Codd. X (eum ἀπολ,, om. más), 
XI (ut Ald.) 19, 29 (ut Ald.), 82, 93, 108 (ut Ald.), 158 
(idem), 243* (idem). 56 Sic Comp., Codd. 19 (cum ἐν 
τῷ ἑνὶ ὀβολῷ), 82 (om. ἐν posteriore) 93, 108. In lectione 
vulgari post ἀργυρίου add. kai ἐν ἄρτῳ ἑνὶ Codd. TIL, 44, 74; 
92, alii. — 5' Codd. X, Coislin. apud Montef. 55 Cod. 
Reg. Cod. X: Σ. ἵνα μισθαρνήσῃ, quod ad Hebraea Dinntino 
ib male refert Montef. Cf. Hex. ad Jerem. xxxvii. 21, 
Ad ὀβολοῦ Cod. 243* in marg. sine nom.: tva μισθαρνήσῃ 
ὀβολοῦ. 59  OQod, X. Haec desunt in Comp. Vid. 
Jerem. ix. 23 in LXX. 

Car. III. 1 Codd. X (teste Montef)), Reg. (ut videtur). 
Griesb. e Cod. X sine nom. exscripsit. Chrysost. in Cat. 
Niceph. T. IL, p. 305: τίμιον, τουτέστι, σπάνιον. ? Cod. 
243* (cum προσερχ.). Cod. X in marg. sine nom.: προερ- 
χομένη. 8 Sie Comp., Codd. 19, τοϑ, 243* (in marg.). 
Cf. ad v. 13. Praeterea ad οἱ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ Cod. 243* in 
marg. notat: ἠμβλύνθησαν. Cf. Hex. ad Gen. xxvii 1. 








—Car. IV. 2.] 


3. n2 e". 


Nondum evtinguebatur. | O'. πρὶν 


ἐπισκευασθῆναι. Alia exempl. πρὶν ἢ kara- 
σκευασθῆναι. ᾿Α. πρὶν σβεσθῆναι. — E. οὔπω 
ἐσβέσθη." 


4. ΝΡ. Ο΄. καὶ ἐκάλεσε. 


κατέστη καὶ ἐκάλεσε." 
*237 (saepius). Ο'. ἰδοὺ ἐγώ. 
6. "om bo Dim. Οὐ. καὶ ἐπορεύθη. ΑἸ 
exempl. καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ, καὶ ἐπορεύθη 3 
93. Ο΄. Vacat. 
μου 
7.nb» Cw müT-ns vT Ob. Οὐ. πρὶν 
γνῶναι θεὸν, kal (alia exempl. add. plv, s. 


πρὶν ἢ) ἀποκαλυφθῆναι. E. οὔπω ἐγνώκει (τὸν 
κύριον), οὐδὲ ἀπεκαλύφθη." 


8.]2*». Ο΄, καὶ ἐσοφίσατο (Σ. συνῆκεν. Θ. συνε- 
τίσθη}). 

10. ΞΘ, Ο΄. καὶ κατέστη (" AAXos* ἐστηλώθη "3. 

DYDA"OYP2. Nunc ut antea. Ο΄, ὡς ἅπαξ 


kal ἅπαξ. Alia exempl. ὡς ἅπαξ xal óís.? 
'A. (às) κάθοδον ἐν ka068o.'^ 


13. YT7WÜN ἮΣΞ. Ο΄. ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ 
(alia exempl. add. ἃς ἔγνω"), 


ono τοῦ. Maledictionem sibi contra- 


Alia exempl. xai 


Z. πάρειμι. 


Alia exempl. τέκνον ; alia, υἱέ 
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hentes. — Of, kakoXoyobvres. ("Αλλος’ καταρώ- 
μενοι} θεόν. 

18. O3 "7 ub», Et non increpuerit eos. — Of, 
kal οὐκ ἐνουθέτει ("'AAXos ἤμβλυνεν ") αὐ- 
τούς. 'A.O. καὶ οὐκ ἡμαύρωσεν ἐν αὐτοῖς." 

14. i. Ο΄. kal οὐδ᾽ οὕτως. Αλλος" διὰ τοῦτο 
οὖν. 

18.3350.  O', τὸ ἀγαθόν. 
στόν." 

21. nij. Ο΄. δηλωθῆναι. — ' A. X. ὁραθῆναι. 
O. ó$02va. 

mm ἐξ. Ο΄. καὶ ἐπιστεύθη ---- ἐνώ- 
πιον κυρίου. Alia exempl. ἐν Σηλὼ κατὰ ῥῆμα 
κυρίου.33 


Cap. III. 17. 3X καὶ τάδε προσθείη 4.33 


Alia exempl. τὸ ἀρε- 


Car. IV. 
1. ἜΜ qmurb». Οὐ. ἐπὶ Ἀβενέζερ. Οἱ Γ΄. 
(ἐπὶ τὸν) λίθον τῆς βοηθείας." 
2. ΦΩΤῚ. Et conserta est... O'. καὶ ἔκλινεν (Αλ- 
λος" ἐτροπώθη . 
ΔΙ, — Et caesus est. 


TT 


Aos ἐθραύσθη). 


Ο΄. καὶ ἔπταισεν (" AM- 


mea. O'. ἐν ἀγρῷ. Alia exempl. ἐν τῷ πεδίῳ." 





Ezech. ii. 17. * Sie Comp. (eum κατασβεσθῆναι), Codd. 
19, 82, 93, 108 (om. 7). 5 Scholium Cod. Sirlet. apud 
Nobil. ibid. Cod. X affert: 'A.mpiv σβεσθῆναι. οὐκ ἐσβέσθη. 
Cod. Reg.: Z. οὔπω ἐσβέσθη. Cod. 243} in marg. sine 
nom.: ἐσβέσθη. 5 Sic Ald, (cum ἐλάλησε), Codd. X (cum 
ἐκατέστη), XI, 19, 55, 64 (ut. Ald., eum ἐκάλεσε in marg.), 
alii. Cf. v. το. Montefalconio humani aliquid accidisse 
videtur, qui e Regio suo notam hexaplarem eruit: 3. ?N 
DÜ. ο΄. οὗ ἦν. 'A. ob κατέστη. ΟἿ, Scharfenb. in Animadv. 
T.IL p.94. ^" Cod.243*. Cf. Hex. ad Job. xxxviii. 35. 
* Sie Codd. III, 247, et (cum ἀπῆλθεν pro ἐπορεύθη) Codd. 
44 (om. Σαμουὴλ), 74, 106, alii. ? Prior lectio est in 
Comp., Ald., Codd. X, XI, 19, 29, aliis (inter quos 243*); 
posterior in Codd. III, 74, τού, aliis. 10 Cod. Reg. 
"5 Qod. 243*. Cod. X, teste Griesb.: X. συνῆκεν, pro quo 
Montef. in schedis exseripsit: καὶ συνῆκε. [12 Sicintextu 
Comp, Codd. 19, 108, Arm. r. 18 Sie Codd. X (in 
marg.), 19, 82, 93, 108. M Codd, Reg., 243* (in marg. 


15 Sie Comp. (eum αἷς), Ald., Codd. XT, 
Lucif. Calar.: propter ini- 


Sine nom.). 
29, 44, 52 (cum ἔγνων), alii. 


quitatem filiorum ejus quam ego scio. 16 Codd. Reg. 
(ut videtur) 243*, in marg. sine nom. V Cod. 243* in 
marg. sine nom. 18 (odd. Reg., 243" (in marg. sine 


nom.). 1 (od, 243* in marg. sine nom. ? Sic 
Comp., Codd. 19, 56, 82, alii. Montef. e Regio edidit: 
"AXos* ἀρεστόν. 31: (od. 243" (cum Z. pro 'A. 3.). 
Cod. 108: 'A. X. ὡραθῆναι (sic). — ? Sic Comp. (cum Συλῶ). 
Arm. 1: ἐν Σηλὼ κατὰ Qj. κυρίου. καὶ ἐπιστεύθη — 7) ὁδὸς αὐτῶν 
(om. ἐνώπιον x.). 38. Scholium in marg. Cod. 243": 
Ἠστέρισται ταῦτα ἐν τῷ ἑξαπλῷ, ὡς προστέθειται τῇ τῶν O'. 
Desunt in Cod. II. 

Car. IV. ! Cod. X. 3 Cod, 243* in marg. sine 
nom. Of. 3 Reg.xxii. 35 in LXX. * Cod, X in marg. 
sine nom. ΟἿ, ad v. 3. * Sic Comp, Codd. X (cum 
πεδίῳ in marg.), 19, 82, 92, alii. j 
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3. 353 mob. Ο΄. κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς. — Alia 
exempl. διὰ τί ἄρα ἔθραυσεν ἡμᾶς." 

mm ΤῚΣ pownms nbus vw nmmp. ΟἹ 
λάβωμεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ. 
Alia exempl. λάβωμεν πρὸς ἡμᾶς ἐκ Σηλὼ τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ ἡμῶν." 

4, 3y^ nüN2* nT-DC"3 ἸΝ ns oU àv" 
O"3737. Ο΄. καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβω- 
τὸν κυρίου καθημένου χερουβίμ. Alia exempl. 
καὶ ἦραν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου 
τῶν δυνάμεων, οὗ ἐπεκάθητο τὰ χερουβίμ.ἴ 

5. 39m.  Q'. καὶ ἀνέκραξε ("Αλλος" ἠλάλαξεδ,.. 

6. yn Dip ΓΙ. Οὐ. τίς ἡ κραυγή (alia ex- 
empl. add. τοῦ ἀλαλαγμοῦ). 
τίς ἡ φωνὴ τοῦ ἀλαλάγματος." 

1. owjoN ΝΞ, OY. οὗτοι οἱ θεοὶ ἥκασι. Alia ex- 
empl. οὗτος ὁ θεὸς αὐτῶν ἥκει.."} 

10. MO? F9". Θ΄. καὶ πταίει (Αλλος dr: 
7105") ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ (alia exempl. add. ἐνώ- 
πίον ἀλλοφύλων» 15). 


n. Pedes. Οἵ. ταγμάτων. ἥ"Αλλος; πε- 
ζῶν. : 


Alia exempl. 
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[Car. IV. 3- 


12. ἸΏΒ ΟΝ yo? ?. Οὐ. καὶ ἔδραμεν (alia ex- 
empl. ἔφυγεν") ἀνὴρ ᾽Ιεμιναῖος. "AAAos xal 
ἔφυγεν ἀνὴρ ἀπὸ Beviapíy.' 

Ὁ ΡΡ TUTO^. Et vestes ejus scissae. Ο΄. καὶ 
τὰ ἱμάτια (A. αἱ μανδύαι") αὐτοῦ διερρωγότα. 
Aliter : ' A. καὶ μανδύας αὐτοῦ διερρηγμένος.15 


18. Npz2n-by ih. 0€ X Θ. ἐκάθητο 4 ἐπὶ τοῦ 


δίφρου. 
TOY.  Trepidum. Ο΄. ἐξεστηκυῖα. A. ἐκ- 
πεπληγμένη. Σ. ἔκθαμβος.. Αλλος" ἀγω- 
νιῶσα.39 

15. mime oun. Ο΄. ἐνενήκοντα. Alia ex- 


empl. ἐνενήκοντα kal ὀκτώ". 


ΤΙΣ. Caligabant. .O'. ἐπανέστησαν. | Alia ex- 

empl. ἐβαρύνθησαν.35 
18. ven m ΚΞ.  Juata latus portae. — Of. éxó- 

μενος (" AAXos* παρὰ τὴν θύραν 3) τῆς πύλης. 

ἽΓΙΡΕΘ. Vertebra cérvicis ejus. O'. ὁ νῶτος 
(A. τένων. E. σπόνδυλος 33) αὐτοῦ. 

7232). Ο΄ καὶ βαρύς (Αλλος" ἔνδοξος). 

owzw. Q' εἴκοσιν. "Ep. dpBae(g. Oi 


λοιποί' TeGoapákovra.?? 





5 Sie Comp. Codd. 19, 82, 93, 108.  Montef. e Regio: 
"AXXos* διὰ τί ἔθραυσεν dpa ἡμᾶς. Vox θραύειν pro 522 Aqui- 
lam sapit. Cf. Hex. ad Deut. xxviii. 25. 1 Reg. xxvi. 1o. 
ὁ Sie Codd. III (cum Σηλὼμ), 44, 74, 106, alii, Arm. ed. 
7 Sic Comp. (eum xepovBiv), Codd. 19 (cum τῆς διαθ.), 8.2," 
93, 108. Mox iidem: μετὰ τῆς κιβωτοῦ τῆς 8. τοῦ θεοῦ (kv- 
píov 19). $ Cod. 243* in marg. sine nom. ? Sie 
Codd. TIT, 44, 74, 106, alii (inter quos 243*). Y Sic 
Comp. (add. τούτου in fine), Cod. 108. 1. Sie Comp. 
Codd. 19, 82 (cum οὗτος"), 93 (cum οὕτως), 108.  Montef. 
e. Regio edidit: "AAAos' οὗτος ὁ θεὸς ἧκε (sic); necnon ad 
v. 8: ἔΑλλος" οὗτος ὁ θεὸς ó πατάξας τὴν Αἴγ., quae lectio est 
Codd. 19, 82, 93, 108, et "'heodoreti. 1 Sie in textu 
Cod. 247. Nescio an Symmachi sit. 18 Sic Comp. 
(cum τῶν ἀλλ.), Ald., Codd,.X, XI, 19 (ut Comp.), 29, 44 


(ut Comp.), alii (inter quos 243*), Lueif. Calar. —!* Codd. 
92, 243*, in marg. sine nom. Cf. ad Cap. xv. 4. 15 Sic 
Codd. X (in marg.), 19, 82, 93, 108. 15 Cod. Reg. 
Cod. 243* in marg. sine nom.: ἀπὸ Βενιαμίν. V Sic 


Montef,, non memorato auctore. 15 Theodoret. Quaest. - 
XLIV in 1 Reg. p. 383 (quem compilavit Procop. p. 57): 


D 
Tí ἐστι μανδύας ; Εἶδός ἐστιν. ἐφεστρίδος" οἶμαι δὲ ἢ ἀρκαδικὴν 
εἶναι, f) τὸ παρὰ πολλῶν μαντίον ὀνομαζόμενον" καὶ γὰρ τῶν O' 
εἰρηκότων περὶ τοῦ μεμηνυκότος τῷ ᾿Ηλεὶ τῶν υἱῶν τὴν ἀναίρεσιν,, 
ὅτι διερρηγμένα [sic Comp., Codd. 82, 93, 108, 247] τὰ ἱμάτια 
εἶχεν, ὁ Ἀκύλας ἔφη μανδύαν διερρηγμένον. 19 Sic sine notis 
Comp., Ald., Codd. III, X, XI, 19, 29, 52, alii (inter quos 
243", cum nota: Ἔκ Θ. προσετέθη). 39 Cod, Reg. Cod. 
243* in marg. sine nom.: ἐκπεπληγυῖα. ἀγωνιῶσα. ἐκ θάμ- 


Bovs. Lectio anonyma (cum ὑπὲρ τῆς .) est in Codd. 82, 
93. ?: Sie Comp., Codd. III, 19 (om. καὶ), 82, 93, 108, 
158, Arm. 1. 5 Sic Comp., Codd. X (in marg.), 19, 


82, 93, 108 (cum ἐπεστάθησαν in marg.), 158, Arm. x. 
Montef. e Regio edidit: "λλλος" ἐβαρύνθησαν. 
243* in marg. sine nom. ?* Cod, Reg. (cum ezóvàvAor). | 
Cod. 108: Z. emóvóvAos. Cod. 243" in marg. sine nom.:' 
35 Codd. 19, 55, 82, 93, 108: καὶ βαρὺς, 
καὶ ἔνδοξος, ex duplici versione. 36 Procop. p. 17: Τὸ 
'EBpaixóv ἔχει, τεσσαράκοντα" ἔχει γὰρ ἀρβαείμ' kal οἱ λοιποὶ δὲ 
πάντες οὕτως ἐξέδωκαν. Sic in textu Comp., Ald., Codd. 93. 
(eum ἔτη reco), 120, 121 (in marg. yp. Καὶ p), 134, 243* (in^ 
marg.. Cod. X in marg.: Ἰώσιππος (Ant. V. 11, 8). μ' ἔτη 


τένων, σπόνδυλον. 


33 Cod. 








—CaP. V. 6.] 


19. nob ΓΤ. Gravida erat ad parendum. Ο΄. 
συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν. ΣΣ, ἐπίτοκος v." 
y^2rM. Et in genua procubuit. Οὐ, καὶ 
ξξλαυσε (alia exempl. ἐστέναξεν. ' A. ἔκαμ- 
ψεν. €. ὥκλασεν 3 


2511). Οὐηυογίοαπέ se. 
Θ. ἐπέπεσον. 


20. mro ny». 


Ο΄. ἐπεστράφησαν. 


Ο΄ καὶ ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀπο- 


θνήσκει. E. ἐν δὲ τῷ καιρῷ τοῦ ἀποθνήσκειν 
αὐτήν." 
2t. O2 Ἢ, Οἱ Οὐαιβαρχαβώθ. Alia exempl. 
Οὐαὶ Βαριωχαβήλ."" 
Car. V. 
1.]^mW nS. Οὐ. τὴν κιβωτόν. ' A. (τὸν) γλωσσό- 
"onov ' 


"WU puo. O^. ἐξ Ἀβενέζερ. 


'A. Θ. ἀπὸ 
λίθου τῆς βοηθείας 3 ἢ 


I REGU M. 
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volae manuum ejus alscissue in limine. Of. 
καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν (alia exempl. τῶν 
ποδῶν“) αὐτοῦ ἀφῃρημένα ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια 
ἀμαφὲθ (alia exempl. μαφεθάμ ; alia, τῶν στα- 
θμῶν") ἕκαστοι (alia exempl. ἕκαστον), καὶ 
ἀμφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτω- 
κότες ἐπὶ τὸ πρόθυρον." 

δ. Yu. Ο΄. οὐκ. ἐπιβαίνουσιν (Αλλος" πα- 
τοῦσιν). 


6. Cont" EUN τ τὴ 332m 
(mariscis) coeys ΣΝ (m (vastavit eos) 
m»asinm ThONHTDM., Ο΄. καὶ ἐβαρύνθη 
ἡ χεὶρ κυρίου ἐπὶ "Ἄζωτον, καὶ ἐπήγαγεν αὐ- 
τοῖς, καὶ ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς (alia ex- 
empl. εἰς τὰς ἕδρας"), καὶ μέσον τῆς χώρας 
αὐτῆς ἀνεφύησαν μύες" καὶ ἐγένετο σύγχυσις 

Αλλος" καὶ 

ἐβαρύνθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ τοὺς "A(wríovs, καὶ 

ἐβασάνισεν (( A.) ἐφαγεδαίνισεν 1) αὐτούς" καὶ 


θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει. 





3,4. ΓΙῸ (bis) Of. Vacat. Alia exempl. τῇ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, τὴν "A (o- 
ἐπαύριον." Ἢ : τον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς." 
ΓΝ (bis)  O'. Vacat. Alia exempl. ἐπὶ τὴν c'bbys ODM T". 'A. καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐν 
γῆν, ταῖς ἕδραις. E. καὶ ἔπληξεν αὐτοὺς κατὰ τῶν 
4.]pgerrbN nim ὙΠ ΓΕΘ DER. Εἰ ἀμαὸ κρυπτῶν. 13 
λέγει. ?' Cod. Reg. 38. Sie Comp. (cum ἐστένωσε), 243* in marg.). ? Sie Ald., Codd. III, XI (dubium), 


Codd. 19, 82, 93, 108. ?? Cod. Reg. Cod. τοϑ (ad 
ἐπεστράφησαν) : X. ὥλκασεν (sic) Θ. ἐπέπεσεν. 80 Cod, 
108 (cum ἐπέπεσεν). Codd. Reg, 243*, in marg. sine 
nom.: ἐπέπεσον. ?! Codd. Reg., 92 (in marg. sine nom.). 
? Sic Codd. 19 (cum --χαμὴλ), 82 (cum Βαρωϊχαβὴλ), 93, 
108 (ut 19), Chrysost. Opp. T. XI, p. 781 D (ubi inter 
Βαροχαβὴλ, Bapex., e& Βαρουχ. fluctuant codices). Montef. 
e Regio affert: "Άλλος" Βαριοχαβὴδ, invitis libris nostris. 
Car. V. ! Cod. Reg. Cf. Hex.ad Gen.l. 26. ὃ Codd. 
Reg. (cum 'A)), 92 (in marg. sine nom.), 108 (eum 6.), 
243" (ut 92). Cf. ad Cap. iv. x. * Sie Comp. (post εἰς 
οἶκον ^.), Ald., Codd. III, 19 (αὐ Comp.), 44, 74, 82 (ut 
Comp.), alii (inter quos 243* in marg.). * Sie. Comp, 
Codd. IIT, 44, 74, alii, Arm. r. In fine v. haec, καὶ ἐβα- 
ρύνθη ----τὰ ὅρια αὐτῆς, desunt in Comp., Codd. r9, 82, 93, 
108. Οὗ ad v.6. δὅ δὶς Comp, Ald., Codd. 19, 29, 
44, alii (inter quos 243). 5 Prior lectio est in Codd; 
. XI (eum μαθαιφὰμ), 29, 52, 56, aliis (inter quos 243"); 
posterior in Comp., Codd. r9, 44, 74, aliis (inter quos 


29, 52, alii (inter quos 243*). Vox deest in Comp., Codd. 
I9, 44, 74, aliis 5 Duplex versio est in libris omnibus. 
Lucif. Calar.: Z6 ambo vestigia; manus ejus ablata erant 


per partes centum, et ambo articuli manus illius cecide- 


runt in limen. (Ubi crediderim Luciferum in glossario 
nescio quo seriptum reperisse: Μαφεθάμ' ἑκατὸν κλάσματα ; 
quasi ex Hebraeo DW1B mW») ? Cod. 243* in marg. 
sine nom. 1 Sie Codd. III, 247 (cum ἐξέζεσαν αὐτοῦ). 
Bar Hebr.: (69 4231a3&5. !! Qod, 243* in marg. sine 
nom.: Xéjayebjwe» (sic). Proculdubio est Aquilae, qui 
scripturam D^ permutasse videtur cum D'9gP, ef per- 
twrbavit eos. Cf. Hex. ad 1 Reg. vii. ro. Psal. xvii, 15. 
15 Versio est alius interpretis, quae in Edd. et MSS,, ex- 
ceptis Comp. et quatuor libris, loco alieno illata legitur 
sub finem v. 3. Comp. hic habet: xai 48. ἡ χεὶρ x. ἐπὶ 
Ἀζωτίους, kai ἐβασάνισε τοὺς "A(., kal ἐπάταξεν x.r. €. 3 No- 
bil Cf. Hex. ad Deut. xxviii 27. Cod. 243* in marg. 
Sine nom.: ἃ ἐφαγεδήνισεν. ἐπάταξεν αὐτοὺς els τὰς ἕδρας κατὰ 
τῶν κρυπτῶν. 
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7. bee "dos TN. Ο΄. κιβωτὸς X τοῦ θεοῦ 
'Iopa A4 

9. nom ΓΤ. — Perturbatio magna. —O'. τά- 

ρᾶχος μέγας. Alia exempl. ἐν πληγῇ μεγάλῃ." 

c"bby emb nne. 

riscae. à; 


Et prorumpebant iis ma- 

Ο΄. καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας 

(Z. εἰς τὰ κρυπτὰ) αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν οἱ 

Γεθαῖοι ἑαυτοῖς ἕδρας. ᾿Α. καὶ περιελύθησαν 
αὐτῶν αἱ ἕδραι." 

11. 3b. 


exempl. ἀποκαταστήτω, s; ἀποκατασταθήτω δ). 
ΓΑ ΓΙ. Periurbatio mortis (fatalis). Ο΄, 


Et revertatur. Ο΄΄. καὶ καθισάτω (alia 


σύγχυσις. Alia exempl. σύγχυσις Óavárov.? 
"A. φαγέδαινα.. (X) ταραχή... (O.) ἔκ- 
στασις. D 


12. c'bbyi 333... O'. ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας ἡ 


(ἼΑλλος: κατὰ τῶν κρυπτῶν ἢ). 


[Δ. τὸ τῆς 


I REGUM. 





[Car. V. 7— 


γῆ αὐτῶν μύας (4). 
2. MyvTiT. Ο΄. γνωρίσατε (Αλλος' δηλώσατε; 
ἡμῖν. 
3. DUM. — Donarium pro delicto. 
Alia exempl. ὑπὲρ τῆς βασάνου δῶρα. 
Aog: τῆς πλημμελείας." 
πρρ, Οὐ. μὴ οὐκ. "AXos διότι. 
4. 3mm "wa2» norm. Ο΄, Vacat. 
kal πέντε μύας χρυσοῦς." 
nex. Ο΄. πταῖσμα. "AXXos πληγή." 
ὅ. g"uov ὌΝ opbby "wow ὈΠσν.. Οὐ. 
καὶ μῦς χρυσοῦς ὁμοίωμα, τῶν μυῶν ὑμῶν. 


Ο΄. τῆς βασάνου. 
"Αλ- 


Alia exempl. 


Alia exempl. καὶ ποιήσετε ὁμοίωμα τῶν ἑδρῶν 
ὑμῶν καὶ ὁμοίωμα τῶν μυῶν ὑμῶν 
Ti33. Οὐ. δόξαν. Αλλος" τιμήν. 
6. TT32D... O'. βαρύνετε. ἤΑλλος" θρασύνεσθε... 





φαγεδαίνης ἐσχήκασιν ἕλκος." by. Potentiam suam exseruit. —O'. évé- 
παίξέν. Αλλος" ἐνήλλαξεν.1] 
Car. VI. *: τὴν .  Lactantes. | O'. πρωτοτοκούσας. ᾿Α. 
1. O'. (—) καὶ ἐξέξεσεν (alia exempl. ἐξέβρασεν ἢ ἡ λοχευομένας. E. yaXovxoboas.? 
! Sie Cod. 243* in textu; in marg. autem: Xék O. φαγέδαιναν δὲ τῷ χρόνῳ τὸ ἕλκος μετέπεσεν. — Bimiliter Procop. 
προσετέθη. —* Vox Ἰσραὴλ superadditur in Codd. IL"— p. 18: Ἀκ. μέν φησιν, ὡς τὸ τῆς φ. ἐσχήκασι πάθος. — Uterque 
Parsons. 55 Sie Codd. 19, 44, 82, 93, 106, 108 (cum — alludit ad Aquilae versionem vocis T2312 (v. 11), fortasse 


τάραχος in marg.)  Montef. e Regio dedit: "AAXos* ἐν mA. p. 
16 Cod. Reg. U Idem. Cod. 243* in marg. sine nom.: 
xai περιελύοντο αὐτῶν αἱ ἕδραι.  Theodoret. Quaest. X in 
I Reg. p. 363: τὸ δὲ, ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ Τετθαῖοι ἕδρας χρυσᾶς, 
οἱ λοιποὶ οὕτως ἡρμήνευσαν" kal περιελύθησαν αὐτῶν αἱ ἕδραι. 
(Pro περιελύθησαν VV. DD. certatim corrigunt παρελύθησαν, 
repugnante istius interpretis usu, de quo vide nos in Hex. 
ad Psal. xxix. 12.) 15 Prior leetio est in Comp., Codd; 
19, 82, 93, 108; posterior in Ald., Codd. 29, 71r, 158, 
243*, 245. Lucif. Calar. reducatur. 19 Sie. Comp, 
Ald., Codd. IIT, XI (cum τοῦ 6.), 19, 29, 44; 52, alii (inter 
quos 243*), Arm. τ. Cf. v. 6 in Ed. Rom, 39 Cod, 
Reg. affert: 'A.dayéüawa. Cod. 243* in marg. sine nom. : 
$ayéüawa. ἔκστασις. ταραχή. Cf. Hex. ad Deut. vii. 23. 
1 Reg. xiv. 20. 31 Cod. 243* in marg. sine nom. ΟἿ 
ad v. 8. ?? 'heodoret. ibid.: Ὡς μὲν yàp οἱ O' ἡρμήνευσαν, 
εἰς τὰς ἕδρας ἐπλήγησαν" ὡς δὲ ὁ Ἀκύλας, τὸ τῆς φ. ἐσχήκασιν 


ἕλκος" ὁ δέ γε Ἰώσηπος τὸ τῆς δυσεντερίας αὐτοῖς ἐγγενέσθαι. 


πάθος ἐδίδαξεν. 


ἐκδόσεις. 


Ἀλλὰ μηδεὶς διαφωνίαν νομιζέτω τὰς διαφόρους 
Τὴν yàp δυσεντερίαν τὸ τῆς ἕδρας διεδέξατο πάθος" τὸ 
γὰρ συχνὸν τῆς ἐκκρίσεως τὸ τῆς ἐκκρίσεως κατέκαυσε μόριον" εἰς 


ad ejusdem lectionem, καὶ ἐφαγεδαίνισεν αὐτούς (v. 6). Per- 
peram autem Montef. post Nobilium ex Theodoreto notam 
hexaplarem commentus est: 'A. τὸ τῆς d. ἐσχήκασιν ἕλκος 
(al. πάθος). Σ. περιελύθηδαν αὐτῶν ai ἕδραι. Ο΄. ἐπλήγησαν 
εἰς τὰς ἕδρας. ΟἿ Scharfenb. in Animad». T. ΤΙ, p. 98. 
Car. VI. !Sie Codd. 19 (cum ἔβρασεν), 82, 93, 108, 
Reg. Haee desunt in Comp. ? Cod. 243* in marg. 
sine nom. Cf. Hex. ad Psal xxiv. 14. Prov, xii. 16. 


* Sie Comp., Codd. 19, 44, 82, 93, 106, 108, 158. * Cod. 
Reg. Origen. Opp. T. II, p. 332: pro delicto. 5 Cod. 
243* in marg. sine nom. ? Sie Comp.; Codd. III, XI 
(cum μῦς), 44 (cum μυΐας), 52, 55; alii, Arm. 1. Τ᾿ Codd. 


108, 243*, in marg. sine nom. 8 Sie Codd. III, 74, 
106,120,134. Ad xai μύας xp. Cod. 243* in marg.: xai 
ποιήσετε. (In textu vulgari post χρυσοῦς add. ὁμοίωμα τῶν 
ἑδρῶν ὑμῶν kai Ald., Codd. XI, 64, 144, 236.) ? Cod. 
243* in marg. sine nom. Cf. Hex. ad Psal. lxv. 2. 
10 Idem. "7 Idem. Of. Hex. ad Jud. xix. 25. 1 - 
xxxi 4. Jerem. xxxviii. 19. 12 Oodd. Reg., 243* hs 
marg. sine nom.). Origen. ibid.:  Jfostas. 








—Car. VI. 18.] 


τιν cxrop nby-cwb "M. Οὐ. ἄνευ τῶν 


τέκνων. Alia exempl. add. ἐφ᾽ às οὐκ ἐπετέθη 
(vyós.'? 

8. Omar] "NH. Ο΄, ἀποδώσετε, Alia exempl. 
ἃ ἀποδώσετε." 


jm YiONQ *D"DD. — Ponetis in cista a latere 
ejus. .O'. kal θήσετε ἐν θέματι ( A. λάρνακι") 
βερσεχθὰν (alia exempl. Baepy&(!") ἐκ μέρους 


("AAAos ἐκ πλαγίων") αὐτῆς. Aliter: 'A. 
(θήσετε) ἐν ὕφει (s. ὑφῇ) kovpás..  Z. θέτε 
ἐν τῷ λαρνακίῳ ἀπὸ πλαγίου abro). 

9. TTN22. Casus fortuitus. Ο΄, σύμπτωμα. (Α. 
συνάντημα. 2. avykvpía,? 

10. "bs. O'. ἀπεκώλυσαν. Alia exempl. ἀπέκλει- 
cay. 


11. Xm DM. Ο’, καὶ τὸ θέμα ἐργάβ (alia 
exempl. épyá(?), Αλλοι' τὸ λαρνάκιον, τὸ 


σκεῦος“ 
eme vobx DN. — Et simulacra marisca- 


Alia exempl. καὶ 
23 


rum suarum. (Ο΄, Vacat. 
τὰς εἰκόνας τῶν éÓpàv αὐτῶν. 


12.593» 353 s5bn nn nbboa. ΟἿ. ἐν τρίβῳ 
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ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ ἐκοπίων ("AAXos. 
pevaa?), 


μυκώ- 
Alia exempl. ἐν ὁδῷ μίᾳ ἐπορεύοντο 
πορευόμεναι καὶ βοῶσαι.35 


12. YD. O'. μεθίσταντο. Alia exempl. ἐξέκλιναν. 5 
13. rw2t". — O', καὶ ηὐφράνθησαν (" ANos. ἐχά- 
pncav?), 


14. YONrT.— O'. Ὠσηέ. 
]z DU) DU T5ym.  O'. καὶ ἔστησαν ἐκεῖ 
παρ᾽ αὐτῇ λίθον. 
παρὰ λίθον.39 
17. DUM. Οὐ. τῆς ,Bacávov (Αλλος' πλημμε- 
λείας 8), 
18. ΘΠ,  Q'. σατραπῶν. 
πειῶν.5" 

"EQ "ry". Ab urbe munita. Ο΄, ἐκ πόλεως 
ἐστερεωμένης ('A. ἰσχυρᾶς (s. ὀχυρᾶς). X. 
rerexiuévgs?). — 

me "3 UEM.  Etusque ad vicum paganorum. 
Ο΄, kal ἕως κώμης ToU Φερεζαίου. Σ. ἕως κώ- 


Alia exempl. ᾿Ιησοῦ 5 


Alia exempl. καὶ ἔστη ἐκεῖ 


Alia exempl. σατρα- 


uns árexíarov.?? 


"UN nonam (potior scriptura J28) bas m 





kg 
33 Sie Comp., Codd. 19 (eum τεταγμένων pro τέκνων), 44 
(cum ἐφ᾽ αἷς οὐκ ἐτέθη ζ.), 82 (ut 19), 93 (cum rereyuévov), 
τοῦ (cum ἐφ᾽ αἷς), 108 (ut 19), 158. — Origen. ibid.: quibus 
jugum mon est impositum. M Sie. Codd. 29, 64, A 
242, Arm. r, Origen. 16 Cod. 108. Cod. 243* 
marg. sine nom.: λάρνακι. ἀγγείῳ, posterius ex diligis 
ut videtur. 9 Sie Codd. III (cum ἀργὸζ), XI, 29, 56 
(eum épyà), 71, 82 (cum βαιεργὰζ), alii (inter quos 243*). 
"Theodoret. Quaest. X in 1 Reg. p. 365: ἐνέθεσαν δὲ ταῦτα 
σκεύει τινὶ, ὃ oi μὲν O' προσηγόρευσαν βοεργὰζ, ᾿Ιώσηπος δὲ 
γλωσσόκομον. Y Cod. 243* in marg. sine nom, Duplex 
versio, ἐκ πλαγίων μέρους αὐτῆς, est in Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108. 15 Procop. p. 11: Ἐν θέματι βαεργάζ. Σύμμαχος 
οὕτως" θέτε ἐν τῷ A. ἀπὸ πλ. αὐτοῦ" ὁ δὲ Ἀκύλας" ἐνυφήκουρας 
(ἐν ὕφει κουρᾶς Οὐ. Niceph. T. ΤΙ, p. 319). Aquilae igitur, 
eujus versionem sine eausa in suspicionem vocaverunt, Dru- 
sius et Montef, vox Ἰϑ δ composita est ex JW, textura, 
οὐ 3, vellus (kovpà Deut. xviii. 4. Job. xxxi. 20 in LXX). 
? Qod. 243* in marg.: συνάντημα. cvyxvpía, Montef. e 
Regio edidit: X. συγκύφιον, quae vox nulla est. Ad Aqui- 
lam cf. Hex. ad Deut. xxiii. το. ? Sie Comp., Ald., 
Codd, 19, 29, 44, alii (inter quos 243*). 31 Sie Ald. 


(cum θεμαεργὰζ), Codd. III (cum dpyX), XI, 29, 52. 55 
alii (inter quos 243*, cum 6e Baepyát). 33 Cod. 243* in 
marg. sine nom. 33 Sic Comp., Ald. (eum rà ὁμοιώματα. 
pro τὰς εἰκόνας), Codd. III, XI (ut. Ald.), 44, 74, 106, 120, 
134, 243* (in marg.), Arm. 1. *! Codd. Reg., 243*, in 
marg. sine nom. 35 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 
in quibus totus locus sic habetur: ἐν τρίβῳ ἐν jj ἐπορεύοντο, 
καὶ οὐκ ἐξέκλιναν δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν" ἐν ὁδῷ μιᾷ «.r.6. 
36. Sie Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum ἐξέκλινον), 108. 
7! Cod. 243* in marg. sine nom. Sic in textu Comp., nec- 
non (eum xai ἐχάρησαν xai ἐπορεύθησαν) Codd. 19, 82, 93, 
108 (cum ἐχάρισαν). ?$ Sic Codd, III, 44, 74; 106, alii 
(inter quos 243*). 39 Sic Comp., Codd. 82, 93, 108. 
80 Cod. 243* in marg. sine nom. 81 Sic Comp., Ald, 
Codd. III (cum σατραπιων), 29, 44, 52, alii (inter quos 
243*). 3? Procop. p. 21: Ἔκ πόλεως ἐστ, kai rà ἑξῆς. 
Ἀκύλας ἰσχυρᾶς φησίν" ὁ δὲ Σύμμαχος" τετειχισμένης ἕως κώμης 
ἀτειχίστου, καὶ ἕως Ἄβελ τῆς μεγάλης, δι᾿ ἧς ἀφῆκαν τὴν κιβωτὸν 
κυρίου. Cod. 108 in marg.: τετειχισμένης. Cod. 243" in 
marg.: τετειχισμένης. ὀχυρᾶς. 55 Procop, ut supra. 
Cod. 243* in marg.: ἀτειχίστου. Οἱ, Hex. ad Deut. 
iii. 5. 
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τὺ ys nas τρῶν ὑπ, Οὐ. καὶ ἕως 
λίθου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν 
Z. καὶ ἕως Ἄβελ τῆς 
μεγάλης, δι᾿ ἧς ἀφῆκαν τὴν κιβωτὸν κυρίου." 
19. mea ἽΝ 9, O". ὅτι εἶδαν κιβωτόν, ᾿Α. ὅτι 


35 


κιβωτὸν διαθήκης κυρίου. 


ἐνέβλεψαν εἰς τὸ γλωσσόκομον. 

20, ym wb yb. Οὐ. διελθεῖν (alia exempl. 
παραστῆναι) ἐνώπιον κυρίου: Ot λοιποί: στῆ- 
ναι (s. ὑποστῆναι) ἔμπροσθεν κυρίου.“ 


Car. VII. 
2.5 T. . Et. lamentati. sunt. Ὁ΄. καὶ ἐπέβλεψεν 
(alia exempl. ἐπέστρεψεν). 
8. TYDU. Ο΄. περιέλετε. — Alia exempl. é£ápare.? 
nwmWÜym. Οὐ. καὶ τὰ ἄλση (Αλλος: Ἄστα- 
pé0?). . 
4. PD". Q'. kal περιεῖλον (alia exempl. é£fjpav*). 
ΓΆΡ ΓΙ ΓΝ, Ο΄. “καὶ τὰ ἄλση ᾿Ασταρώθ ( A. 
᾿Ασταρώθδ.. 
6.33p". Ο΄. καὶ συνήχθησαν. Alia exempl. καὶ 
συνήχθη ὁ λαός." : 
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[Ca». VI. 19- 


6. mimo XNDU. Οὐ, ἡμαρτήκαμεν ἐνώπιον κυρίου 
(alia exempl. τῷ kvpío"). 2 
mbÜn. Οὐ. καὶ ἐδίκαζε (s. ἐδίκασε). "AAXos 
ékpwev? — | 
9. beo Dg". Ο΄. kai ἔλαβε Σαμουήλ. Alia 
exempl. kal εἶπεν Σαμουήλ μή μοι γένοιτο 
ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου θεοῦ μου, τοῦ μὴ βοᾶν 
περὶ ὑμῶν προσευχόμενον. καὶ ἔλαβεν Xa- 
μουήλ 
10. Or m. Ef conturbavit eos. 
χύθησαν. 'A. (kal) ἐφαγεδαίνισεν αὐτούς." 


Ο΄. καὶ συνε- 


Θ. καὶ ἐξέστησεν αὐτούς.1" . 
11. ἜΤ. Ο΄. καὶ κατεδίωξαν (Σ. ἐπάταξαν". 
19.]97 P3. — Et inter Shen. Οἵ. καὶ ἀναμέσον 
τῆς παλαιᾶς (Σ. τοῦ ἀκρωτηρίου"). 
7C jJ3N. Ο΄. ᾿Αβενέξερ, λίθος τοῦ βοηθοῦ. 
Alia exempl. "Afevé(ep, ὃ σημαίνει, λίθος τοῦ 
βοηθοῦ.." 
14. ΠΡ. Ο΄. ἀπὸ Ἀσκάλωνος (alia exempl. 
᾿Ακκαρών 15). 


Da". Ο΄. ἕως 'A(68 (alia exempl. Γέθ... 





** Procop., αὖ supra. 


55 Bar Hebraeus: Ws.M-so “πὶ 
h&c Nus onor. 5 Sie Comp., Codd. r9, 82, 93, 
108, Reg., Theodoret. 9: Procop. p. 22: Τίς δυνήσεται 

παραστῆναι [ἐξελθεῖν Cat. Niceph. T. ΤΙ, p. 324]; ἀντὶ τοῦ 
' στῆναι καὶ ὑποστῆναι ἔμπροσθεν κυρίου, ὡς οἱ λοιποί, Ubi lectio 
ὑποστῆναι Symmachum sapit, coll. Hex. ad Psal. Ixxv. 5. 
Dan. xi. 6. Obad, r1. 

Car. VII. 1 Sie Comp. Codd. 56 (cum ἐπέστρεψαν), 82, 
93, 108, Reg. ? Sie Codd. 82, 93, Reg. Cf. Hex. ad 
4 Reg. xviii. 22. (Ad τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους (sic) Cod. 
243* in marg. scholium habet: Os καλεῖ ὧδε θεοὺς, παρα- 
κατιὼν βααλεὶμ ἐπονομάζει.) ? Cod. ro8 in marg. sine 
* Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 5 Aquilae 
lectio in textum LXXviralem irrepsit, teste Theodoret. 
Quaest. XI in 1 Reg. p. 366: Τὰ δὲ ἄλση Ἀσταρὼθ ὁ Ἀκύλας 
ἡρμήνευσε, τουτέστι, τὰ τῆς Ἀστάρτης ἀγάλματα' Ἀστάρτην δὲ 
καλοῦσι τὴν ᾿Αφροδίτην. Minus emendate Procop. p. 22, 
Reg., οὐ Cod. 243* in marg.: Ἀκύλας τὰ τῆς Ἀστάρτης ἀγάλ- 
ματά φησιν, unde Montef. perperam dedit: 'A. rà τῆς 'Aeráp- 
τῆς ἀγάλματα. | Of. Scharfenb. in Animadv. T. LL, p. 100. 
* Sie Comp., Ald., Codd. XI, 19, 29, 52, alii (inter quos 
243^). * Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 243*, 245. 
* Cod. 243* in marg. sine nom. (cum ἐδίκασε in textu). 


nom. 


νὰ 


? Sie Ald., Codd. 29 (eum προσευχόμενος), 44 (om. θεοῦ piov), 
55, 56, 64, alii (inter quos 243*). 10 Cod. Reg. (ad 
συνεχύθησαν) : *A. ἐφαγεδαίνυσαν (sic). Cod. 243" in marg. 
(ad ἐπάταξαν) duas lectiones anonymas habet: ἐφαγεδήνισαν 
αὐτοὺς, et ἐφαγεδένισαν. (Α φαγέδαινα duplicem verbi formam 
φαγεδαινόω et φαγεδαινίζω (x Reg. v. 6. vii. 10) Aquilae vin- 
dicavimus, rejectis ut minus probis φαγεδαινάω et φαγεδη- 
Cf. Hex. ad Deut. vii. 23. 1 Reg. v. 9. Psal. xvii. 15. 
Jerem. li. 34.) 3 Cod. 108 affert: Θ. ἐξέστησαν. Codd. 
Reg. 243", in marg.: ἐξέστησαν. Cod. 158 autem in 
textu: καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς, καὶ συνεχύθησαν, unde veram 
Theodotionis manum restituimus. Cf. Hex. ad Deut. 1. c. 
15 Cod. 108. Symmachus, ni fallor, verba 3b οὐ 32*!, 
quasi ordine praepostero collocata, in vertendo transposuit. 
18 Qod. 108 (cum dxpor.. Codd. Reg. 243*, in marg.: 
Cf.ad Cap. xiv.4. — ,!* Sie Comp., Ald., 
Codd. 121 (cum à σημαίνει in marg.), 123, 243* (ut 121). 
Haec, λίθος τοῦ B., desunt in Codd. 52, 119 (in textu), 242. 
Vet. Lat.: Abennezer, quod. est, lapis adjutoris. 16 Sic 
Comp. (eum Ἀκαρὼν), Ald., Codd. III, XI, ro, 52 (ut 
Comp.), 55, 56, 82, alii (inter quos 243*, eum ἀπὸ Ἀκκα- 
p&vos ἕως Βαιθχώρ). 16 Sic Comp., Ald., Codd. III, r9, 
14, 82, alii, Arm. 1. , i 


vico. 


τοῦ ἀκρωτηρίου. 


————————————— 








—Car. IX. δ. 


15. bbtn,. Ο΄. καὶ ἐδίκαζε (alia exempl. ἔκρινε"). 

10. mu FID "TO.  Quotannis. Of. κατ᾽ ἐνιαυ- 
τὸν ἐνιαυτόν. — Alia exempl. ἀφ᾽ ἱκανοῦ ἐνιαυτὸν 
κατ᾽ ἐνιαυτόν.13 


ΣΡ nüeipunrbs nM. Οὐ. ἐν πᾶσι τοῖς 
ἡγιασμένοις τούτοις. Schol. εἰς πάντας τοὺς 
τόπους τούτους οἷς ἦσαν οἱ ἅγιοι..5 


Car. VIII. 


3, y33077 "yr vem. 
συντελείας (alia exempl. mAeove£ías!). 
kal ἔκλιναν ὀπίσω τῆς πλεονεξίας. 


Ο΄. καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς 
'A. 0. 

Z. ἀλλὰ 

μετέκλινον ἀκολουθοῦντες τῇ πλεονεξίᾳ.2 


6. y?. Ο΄. καὶ πονηρόν. 
πονηρόν. 


E ch. Ο΄. ἐξουθενήκασιν. | E. ἀπεδοκίμασαν." 

9. DEQDD. Ο΄. τὸ δικαίωμα ("AXXos* κρίμα). - 

10. "2r55 DM. O'. πᾶν τὸ ῥῆμα. Alia ex- 
empl. πάντας τοὺς λόγους. 

11.303233. In curru ejus. O'. ἐν ἅρμασιν 
(alia exempl. ἁρματηλάτας; alia, ἐν ἁρματη- 
λάταις αὐτοῦ. 


Alia exempl. καὶ ἣν 
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12. ὙῊΡ o "0n vn. Ο΄. kal θερίζειν 
θερισμὸν αὐτοῦ, καὶ τρυγᾶν τρυγητὸν αὐτοῦ. 
Alia exempl. praemitt. καὶ ἀροτριᾶν τὴν ἀρο- 
τρίασιν αὐτοῦ." 

18. bios, 


govcas. 


Et in pistrices. Οὐ, καὶ els méa- 

Schol. μαγκιπίσσας. 

15. O2"y (m. Ο΄, καὶ rà σπέρματα (Σ. σπόριμα") 
ὑμῶν, 

18, Dm". Ο’, ἐξελέξασθε. 
τίσασθε."" 

Ο΄. (—) ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε (alia exempl. ἡτή- 

σασθε") ἑαυτοῖς βασιλέα (4). 


Alia exempl. 7p«- 


Car. IX. 
2 on "33.  Pollens opibus. Ο, ἀνὴρ δυνατός 
(alia exempl. δυνατὸς ἰσχύϊ"). 


2. 32200... O'. χα * AAXos* 
(αὐτοῦ). - 


byrb2o. Ο΄. ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν. 
ὑπὲρ πάντα τὸν λαόν. 
4, πρώ. Ο΄. Σελχά. — Alia exempl. Σαλισά." 


b. o5. Ne desistat. | O'. μὴ ἀνείς ( A. xo- 
πάσας). 


ἀπὸ ὥμου 


Αλλος' 





V Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 15 Sic Codd. 19 
(cum ἐφ᾽ ἱκανοῦ), 82 (idem), 93, 108 (ut 19). Cf. ad Cap. 


xviii, 30. 19 Sie in marg. Codd. Reg., 243* (cum ot 
ἦσαν). Montef. edidit: ΓΑλλος" εἰς πάντας κ. τ. ἑ. 


Car. VIII. 1 Sie Codd. 55, 82, 93, 108 (in marg.). Ad 
συντέλεια cf. Hex. ad Jerem. vi. 13. Ezech. xxii. 12, 13. 
Cod. 243* in marg. ad συντελείας : ἀντὶ τοῦ, τῆς πλεονεξίας, 
τῆς εἰς τέλος ἀχρειούσης τὸν voüv' ῥίζα γὰρ κ. τ. ἑ, - PR 
Ad rarius vocab. μετακλίνειν cf. Hex. ad Psal. xliii. 
Masius in Syrorum Pecul. p. 36 affert: «Las eN. .1 4. 
? Sie Comp., Ald., Codd. III, ia I9, 29, 44, alii (inter 
quos 243*). * Oodd. 108, 243* (in marg. sine nom. » 
uterque cum ἐξουδενώκασι in textu. 5 Cod. 243* 
marg. sine nom. δ Sie Comp., Codd. XI, 19, 29, m 
alii (inter quos 243). 7 Prior lectio est in Codd. XI 
(cum εἰς ápy.), 19 (cum dpparzAárovs), 82, 93, 108, Arm. 1; 
posterior in Codd. 29, 52, 55, aliis (inter quos 243*). 
* Sic Comp., Codd. ro, 82, 93, 108. Bar Hebr. citat: 
τρυγᾶν rp. αὐτοῦ, καὶ θερίζειν 0. αὐτοῦ. ? Codd. Reg., 243", 
in marg.: μαγκιπίσσας. Etymol. Gud. p. 376: Μάγκιπες" 

TOM, I. 


Ῥωμαϊστὶ οἱ τεχνῖται τοῦ dprov. Mire Schleusner. in Aov. 
Thes. 8. v.: ** Vox haec est misere corrupta. Reponendum 
est μαγιπέσσαι (!!), ut compositum sit ex payis, frustum 
panis, et πέσσω, coquo." 1? Cod. 108. 1 Sie Codd. 19 
(cum ἡρετήσασθε), 82 (idem), 93 (idem), ro8, Reg. Cf. 
Hex. ad Jud. v. 8. Psal. exviii. 173. 15 Sic Codd. 19, 
44 (cum ἠτήσασθε ἐξελέξασθε), 82, 93, 106 (ut 44), 108. 
Montef. e Regio (1) male dedit: "AAXos* ἡγήσασθε. Vet. Lat.: 
quia petistis vobis regem. 

Car. IX. ! Sic Comp., Ald. (cum ὃ. ἐν ἰσχύϊ, Codd. 19, - 
56, 64, alii. ? Codd. Reg., 243*, in marg. sine nom. 
Cf. ad Cap. x. 23. 3 Sie in textu Codd. 56, 108 (in 
marg.), 246. * Sie Comp., Codd. III (eum Σαλισσὰ), 
44 (cum Σααλισὰ), 74, 106 (ut. 44), 120, 134 (ut 44), 247 
(cum Σαλησσὰ), Bar Hebr. Cf Hex. ad 4 Reg. iv. 42. 
5 Montef. e Regio exscripsit : 'A. xomócas. —Correxit 
Sceharfenb. in Animadv. T. II, p. ror. Praeterea non 
Aquilae, sed Theodotioni lectionem tribuere suadent Hex. 
ad Job. iii, 17. Ezech. iii. rr. i 
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e, ev nj». Ο΄. πορευθῶμεν. — Alia exempl. πο- 
ρευθῶμεν δὴ ἐκεῖ. 

7. 5, — Ef munus non est. O'. καὶ πλεῖον 
οὐκ ἔστι μεθ᾽ ἡμῶν. "AAXos kal ὑπόστασιν 
οὐκ ἔχομεν. 

ὮΣΙΝ me. 
ἔχομεν ;? 

8, ἀρ. Ο΄. σίκλου. Αλλος" craTíjpos.? 

9. eb. Olim. Οἵ. καὶ ἔμπροσθεν. Σ. τὸ πά- 
Aa, 

DNODTTS. Ο. πρὸς τὸν βλέποντα (Z.O. τὸν 
ὁρῶντα 1"). 

Un owb wap bn ub Ch. Qui enim 
propheta hodie, vocabatur olim videns. Ο. ὅτι 
τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὸς ἔμπροσθεν, ὁ 
βλέπων (" AAXos*. ὁ ὁρῶν 1). 


φήτην τότε ἐκάλουν κατὰ τὸ ἀρχαῖον τὸν 
13 


O', τὸ ὑπάρχον ἡμῖν. Αλλος" τί 


Z. τὸν γὰρ προ- 


ὁρῶντα. 
11, ΓΤ). Οὐ. τὰ κοράσια. ἤΑλλος" veávibas ^ 
12. w75. Οὐ. Vacat. 


ταχύνατε. 15 
ΤΙΌΞΞ. In loco edito. 
ὑψώματι.." 
18. ΞΡ.  O'. ἕως τοῦ εἰσελθεῖν (alia exempl. 
παραγενέσθαι") αὐτόν. 


Alia exempl. τάχυνον, s. 


Ο΄. ἐν Βαμᾷ. 'A. ἐν 
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[Ca». IX. 6— 


18. NórT^3. Of. ὅτι οὗτος. 
αὐτός..5 
Ὁ ΡΙΤ. O'. οἱ ξένοι. 
"AAXos* οἱ κλητοί.39 
15. TN DO. Ο΄. ἡμέρᾳ μιᾷ. E. πρὸ μιᾶς ἡμέρας." 
16. Dy2. Ο΄. ὡς ὁ καιρὸς (alia exempl. add. οὗ- 
τος 3. Αλλος" (ὧς) ἡ ὥρα.33 
17. ὮΣΞ "EY". Imperabit populo meo. ΟΥ. ἄρξει 
Alia exempl. κατάρξει ἐπὶ 


Alia exempl. ἐπειδὴ 


' A. οἱ κεκλημένοι.19 


ἐν TQ λαῷ pov. 
τὸν λαόν μου.23 

18, 3). Οὐ. καὶ προσήγαγε (alia exempl. προσῆλ- 
ev**). 

T^.  O'. τοῦ βλέποντος (" AAXos* ὁρῶντος 5). 

20, C" N37 τῳ, Qf. τριταίων. Σ. τριημέρων."ἴ 

cuo wab-ns menrbw. Οὐ, μὴ θῇς τὴν καρ- 
δίαν σου αὐταῖς, Αλλος" μὴ μεριμνήσῃς.8. 
IYTOU. — Desiderium. Οὐ, τὰ ὡραῖα (" AAXos 

* ἐπιθυμητά3). 

21, "opo rry "mne owner o3 aepo 
223 "020 nüneU.  O'. τοῦ μικροῦ (alia 
exempl. pikporépov?" σκήπτρου φυλῆς 'lo- 
ραήλ; kal τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ ὅλου 
σκήπτρου Βενιαμίν; "AAAos ἐκ τῆς 6Aaxí- 
στης φυλῆς τοῦ ᾿Ισραήλ; καὶ ἡ πατριά μου 
ὀλιγοστὴ παρὰ πάσας τὰς πατριὰς τοῦ Βενια- 
μίν .3ι 





v 
LX] 


9? Sie Ald., Codd. III (om. δὴ), 29, 44 (ut IIL), 52, 55, 
alii (inter quos 243*). Τ᾿ Codd. Reg., 243*, in marg. 
sine nom. 3 Cod. 93 in marg. ? Cod. 243* in marg. 
sine nom. 10 Codd. 108, 243* (in marg. sine nom.). 
Ἢ Codd. 108, 243* (in marg. sine nom.). 12 Cod. 243* 
in marg. sine nom. 18 Nobil. Lectionem pro mero 
scholio habendam esse sine causa censuit Scharfenb. Ad 
ἔμπροσθεν Cod. 243* in marg. sine nom.: τὸ ἀρχαῖον; ad ὁ 
βλέπων autem: τὸν ὁρῶντα. M Qod. 93 in marg. sine 
nom.: vedve (sic). 16 Prior lectio est in Codd. III, 82, 
93; posterior in Comp. Ald., Codd. ro, 44, 74, aliis, 
Arm. 1. 15 Euseb. in Onomastico, p. 98: Ὁ δὲ Ἀκύλας 
τὸ, ἐν Βαμὰ, ὑψώματι ἡρμήνευσεν. Cf. Hex. ad Deut. xxxii. 13. 
Ezech. xx. 29. Paulo aliter Theodoret. Quaest. XVII in 
1 Reg. p. 369: Tj» (τὸ Nobil) μέντοι Βαμὰ ὑψηλὴν (ὑψηλὸν 
Nobil) ὁ "Ax, ἡρμήνευσε' TaBaà δὲ τὸν βουνόν" ξένους δὲ τοὺς 
V. Sic Comp., Codd. 19, 


κεκλημένους" τὴν δὲ κωλέαν κνήμην. 


"δ 
82, 93, 108. 15 Tidem. 19 'Theodoret, ut supra. 
30 Qod, 93 in marg. sine nom.: οἶκλι (sic). Cf. Hex. ad 
Prov. ix. 18. ?. Codd. Reg. 108.  Hieron.: anfe unam 
diem, ? Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, r9, 29, 44, 
alii. 38 Cod, 243* in marg. sine nom. ^! Sic Comp., 


Codd. 19 (cum ἐν τῷ A.), 56, 82, 93, 108, 246. 15 Sig 
Comp., Codd. 19, 44, 82, 93, 106, 108, Reg. 36 Cod, 


243* in marg. sine nom. ?' Codd. Reg., 243* (in marg. 
sine nom.). — ?5 Cod.243* in marg. sine nom. Fortasse 
est Symmachi, quem, ut solet, expressit Hieron., vertens: 
me sollicitus sis. ?? Codd. Reg., 243*, in marg. sine 
nom. 9 Sic Comp., Ald, Codd. IIL, XI, 19, 29, 44, 
55, alii (inter quos 243*). *. Anon, in Cat. Niceph. 
T. IL, p. 337: Τὸ, ἐκ τοῦ jukporépov c. d. Ἰσραὴλ, ἄλλος 
φησίν" ἐκ τῆς ἐλαχίστη. ---- Βενιαμίν, — Clausulam posteriorem, 
καὶ ἡ πατριὰ---- Βενιαμὶν, in textu habent Comp., Codd, rg 
(om. τὰς), 82 (cum ὑπὲρ pro παρὰ), 93, 108 (ut 19). 


X no RR v —E 





—Car. X. 2.] 


22. nn»eo. In coenaculum. | O', εἰς τὸ kará- 
λυμα ('A. γαζοφυλάκιον. Z2. ἐξέδραν. O. 
σκηνήν 3). 

JA". Ο΄, καὶ ἔθετο (alia exempl. ἔταξεν 3). 

24. DM. Δὲ sustulit..— Οὐ, καὶ ἥψησεν (alia. ex- 
empl. ἦρεν). 

moym ΡΝ, —Armum et quod ei ad- 
haeret. O'. τὴν keXéav (A. τὴν κνήμην 5). 
Alia exempl. τὴν koAéav καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς. 
Ὁ, ΤΡ ΘΟ "bx ΤΌΤ. Οὐ. ἰδοὺ ὑπό- 
λείμμα (alia exempl. μαρτύριον 57), παράθες αὐτὸ 
ἐνώπιόν σου, καὶ φάγε. ᾿Α. ἰδοὺ τὸ ὑπολελειμ- 
μένον, θὲς ἐνώπιόν σου, φάγε. δ — 2. (ἰδοὺ) τὸ 
ὑπολειφθέν... 39. Schol.r0 ἀφωρισμένον μέρος. Ὁ 
τοῦ 525 "2... Ο΄. ὅτι εἰς μαρτύριον 
᾽Α. ὅτι εἰς καιρὸν (s. εἰς συν- 
Z. ὅτι ἐπίτηδες 


᾿ τέθειταί σοι. 
ταγὴν) πεφυλαγμένον σοι.“ 
τετήρηταί σοι." 

ΠΝ ὈΨΙΤ WwoND. Οὐ, παρὰ τοὺς ἄλλους 
(alia exempl. παρὰ τοῦ λαοῦ, ἀπόκνιζε. ' A. 
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TQ λέγειν, τὸν λαὸν κέκληκα." — O, ὅτι ἐλέχθη, 
τὸν θεὸν ἐκάλεσα." 


26. TZ3TY7. Οὐ, ἕως ἔξω. Αλλος" εἰς ἀγρόν." 
21. ΤΡΡΞ. Ο΄. εἰς μέρος. Alia exempl. εἰς ἄκρον." 
Z. Θ. ἐν τελευταίῳ." 
"BY". Οὐ. Vacat. "AXXos* καὶ διῆλθεν." 


ToU. Ο΄, καὶ ἄκουσον (alia exempl. ἀκου- 
στόν a019), ἔΑλλος" καὶ ἀκουστόν σοι ποιήσω." 


Car. X. 


ἘΠ τι. Of, οὐχέ. — Alia exempl. ὅτι." 
Ο΄. ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ (alia exempl. add. 
κυκλόθεν. 
2. 232. Ο΄. ἐν τῷ ὄρει. Alia exempl. ἐν τοῖς 
ὁρίοις ; alia, ἐν τῷ ὁρίῳ. 
rovs, In Zelzah. Οὐ, áAXouévovs μεγάλα, 
Alia exempl. ἐν Σηλὼ ἐν Βακαλὰθ ἁλλομένους 
μεγάλα. Alia: μεσημβρίας ἁλλομένους με- 
γάλα Αλλος" ἐν σκιάδι ὑπὸ τὸ καῦμα." 





? Codd, Reg., 243* (in marg. sine nom.). Cf. Hex. ad 
Jerem, xxxvi ro. Ezech. xl. 17. 88. Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108, Reg. (non pro εἰσήγαγεν, qui error est 
Montefaleonii Lectio Symmachum omnino refert, coll. 
Hex. ad Psal. viii. 2. Jerem.lii. 52. Ezech.iii.17. ὅ' Sic 
Comp., Ald., Codd. XI (cum ἥψησεν καὶ ἦρεν), 19, 29, 52, 
alii(inter quos 243"). ^ ** Theodoret. (αὖ supra), Phot. 
in Cet. Niceph. T. IL, p. 338. Cod. Reg. in marg.: Οἱ 
λοιποὶ τὴν κωλέαν κνήμην εἶπον, ὅ ἐστιν ἀγκύλη. ΟἿ, Hex. ad 
Exod. xxix. 22. Lev. viii. 32. Cod. 56 in marg.: ὠμο- 
πλάτην. 36 Sie Comp. (eum κωλαίαν), A1d., Codd. III, 19, 
44, 74, alii. Cod. 243* in marg.: τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς. 81 Sic 
Codd. 19, 56 (in marg.), 82, 93 (cum ὑπόλειμμα in marg.), 
108, Procop. p. 29, 'Theodoret. 55 Nobil. 9 Procop. 
ibid.: Ὃ δὲ Σύμ. ἀντὶ τοῦ, μαρτύριον, τὸ ὑπολειφθὲν ἐξέδωκεν" 
καὶ ἀντὶ τοῦ, ὅτι εἰς μαρτύριον τέθειταί σοι, ὅτι ἐπίτηδες τετήρηταί 
σοι. Cod. 243* in marg.: rà λειφθέν. Ἢ Codd. Reg., 
243", in marg. (ad ὑπόλειμμα) sine nom. *: Nobil. in 
continuatione. Ad εἰς μαρτύριον Cod. 243* in marg. sine 
nom.: καιρὸν els συνταγὴν πεφυλαγμένον σοι, ubi els συνταγὴν 
2d duplicem Aquilae editionem pertinere videtur. Cf. ad 
Cap. xiii. 8. xx. 35. 45 Procop. (ut supra), Cod. 243* 
(in marg. sine nom.). Hieron.: qwia de industria serva- 
tum est tibi. ** Sic Comp., Ald., Codd. III (cum παρὰ 
τοῦ avo), XI, 19, 29, 52, 55, alii (inter quos 243* in 


marg.), Àrm. 1. *! Nobil. in continuatione (cum λέγων 
pro τῷ X.) Procop. p. 30: τὸ δὲ, παρὰ ro) λαοῦ, Θεοδ, ἐξέ- 
δωκεν, ὅτι ἐλέχθη, τὸν λαὸν ἐκάλεσα" "Ak, δὲ, τὸ (sic) λέγειν, τὸν 
λαὸν κέκληκα, *5 Procop., Cod. 243* in marg. sine nom, 
46 Cod. Reg. Cf. Hex. ad Cant. Cant. viii. t. Nisi forte 
lectio eadem sit cum sequente, εἰς ἄκρον. *' Sic Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108 (cum εἰς μέρος in marg.). *5 Codd. 
108, 243* (in marg. sine nom.). Lectio Aquilam potius 
quam binos interpretes sapit, quibus anonymam εἰς ἄκρον 
libentius tribuerim. Cf. Hex. ad Jos, xv. 21. Jesai. 
xxxvii.24.lvi. r2. “ Sie in marg. Cod. 243*; in textu 
autem Codd. III, 247. 9 Sic Ald., Codd. IIT, XI, 29, 
55; 64, alii. 8 Sie in textu Codd. 52, 119 (ex corr.), 
144, 243* (cum ποιήσω in marg.). 

Car. X. ' Sie Ald, Codd. 19, 29, 55, alii (inter quos 
243*). Codd. Reg. 243", in marg. sine nom.: ὅρα ὅτι, 
quod scholium grammaticum esse crediderim. ? Sie 
(Comp. laeunam habet), Ald., Codd. II, III, XL, το, 44, 
52, 55 (cum τῶν x.), alii (inter quos 243*), Arm. σ, Vulg. 
8 Prior scriptura est in Comp., Codd. 19, 56, 82, 93, 108, 
246; posterior in Codd. 7 1, 158. * Sic Ald., Codd. XI, 
29 (cum ἐν Σηλὼμ Βακαλὰ), 44, 52, 55 (cum Βακαλλὰθ), 64, 
alii. 5$ Sie Comp., Codd. 19, 56, 82, 93, 108 (cum ἐν 
Σηλὼ σμαακαλὰθ in marg.), 246.  Hieron.: in meridie. 
? Montef. e Regio exscripsit: "AAXos* ἐν σκιώδει τὸ σῶμα, 
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2. Uv2.  Aljecit. | O'. ἀποτετίνακται. Θ. ἀφῆκεν. 

MUTDM. Οὐ. τὸ ῥῆμα, Alia exempl. τὴν $pov- 
τίδα. 

3» ANT. | O'. καὶ ἐδαψιλεύσατο (Χ 1) δὲ 
ὑμᾶς. Alia exempl. καὶ μεριμνᾷ περὶ ὑμῶν ; 
alia, καὶ φροντίζει περὶ ὑμῶν. 

8. inn ἤριπε τον. Οὐ. ἕως τῆς δρυὸς Θαβώρ ("AA 
λος" ἐκλεκτῆς Ὁ). 

o" moou. Ο΄. τρία αἰγίδια. — Alia exempl. 
τρεῖς ἐρίφους." ἋΣ. (τρεῖς) νεβρούς.12 

ΓΥΞ9. Placentas. O'. ἀγγεῖα. ᾿Α. περίμετρα. 
Σ. κολλύρας..3 

ἕν: O'. ἀσκόν. 'A. ἀμφορέα. E. νέβελ.15 

4. cno^ntb. Ο΄. δύο ἀπαρχὰς ἄρτων. 'A. δύο 
dprovs.l5 

b. cno5 "232.  Stationes Philistaeorum. Οὔ. 
τὸ ἀνάστεμα τῶν ἀλλοφύλων. Aliter: Οὐ. 
Νασὶβ ὁ ἀλλόφυλος. (Σ.) τόπος ὑψηλός... 
"AAXos* στάσις. .7 
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[C4r. X. 2- 


5. ban. Catervae. Ο΄, χορῷ. Σ. exowíeyari* 
"AAXos* συνόδῳ." 

C323. Ο΄. καὶ κινύρα (Σ. κιθάρα"). 

6. τε). Εἰ deruet. Οὐ. καὶ ἐφαλεῖται ((Σ) 
ἐφορμήσει. Αλλος' ἐπιπεσεῖται 1). 

8, ovobo ὙΠ) nu. O'. καὶ θυσίας (alia ex- 
empl. καὶ θῦσαι θυσίας 3) εἰρηνικάς (" AAXos 
σωτηρίας). 

orn. Ea«spectabis. Ο΄. διαλείψεις. ᾿Α. ὑπο- 
μενεῖς. Αλλος" περιμενεῖς.": 

9. 35200 Án3bD3. Ο΄. ὥστε ἐπιστραφῆναι τῷ ὥμῳ 
αὐτοῦ. Αλλος" ὡς ἔκλινε τὸν ὦμον αὐτοῦ." 5 

10. ban. O'. χορός. "AAXos συστροφή. "AA- 
λος" σχοίνισμα.3 

nowm. Ο΄. καὶ ἥλατο (( A.) ἐνηυλίσθη.  (Z..) 
ἐφώρμησεν. "AXXos ἐπέπεσεν 7). 

11. N33 D"M227CY. Ο΄. ἐν μέσῳ τῶν προφητῶν 

(alia exempl. add. προφητεύων 5). 





*. 
* οἷ 


notans: * Et quidem ya in umbra, vel in wmbroso signi- 
ficat; cur autem alteram syllabam PS rà σῶμα verterit, 
frustra, ni fallor, exquiratur. ^ Lectionem emaculavimus 
e Cod. 243*, in quo ductus literarum δὲ ὑπὸ paulo obscu- 
riores sunt. Interpres autem.(modo interpretis sit) vide- 
tur esse Symmachus, qui pro "Y καύσων vel καῦμα posuit 
Jerem. iv. 11. * Codd. 108, 243* (in marg. sine nom.). 
* Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ? Prior lectio est 
in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 (cf. Hex. ad Jesai. lvii. r1. 
Jerem. xlii. 16); posterior in Codd. 55, 56, 246. Cod. 243* 
in marg.: μεριμνᾷ. φροντίζει, (In versione LXXvirali quid 
sibi velit ἐδαψιλεύσατο, nisi largos sumptus fecit, equidem 
non intelligo.) 10 Codd. Reg., 243*, in marg. sine nom. 
Sic in textu Codd. 19, 82, 93, 108 (cum Θαβὼρ in marg.). 
Hieron. in Append. ad T. III, p. 1223 ed. Migne: Θαβώρ' 
τ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 
158, Reg. 12 Qod. Reg. 18 (ρα. 243* in marg.: 
mepiuerpa. κολλύρας. Montef. e Regio edidit: 'A. περίκαρπα. 
Z. κολλύρας ; ubi Aquilae lectionem ingenue fatetur Schleus- 
ner. in JVov. 7'hes. 8. v. περίκαρπα, sibi admodum suspectam 
esse, cui tamen medelam afferre nequit. Alterius codicis 
Scripturam egregie confirmant Hex. ad Jerem. xxxvii. 21, 
ubi pro 222 e Syro nostro Aquilae vindieavimus men- 
suram (NMacaso); serius autem vidimus vocab. Syriacum 
cum Graeco περίμετρον commutatum esse in Hex. ad Psal. 


ἐκλεκτὸς λάκκος. 


exxxii. 2. Ad ἀγγεῖα Cod. ro8 in marg.: κολύρα (sic). 
€ Codd. Reg. 243* (in marg. sine nom.) Cf. ad Cap. 
l 24. xxv. 18. 16 fidem. € Tn Ed, Rom. duplex 
versio est: οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ dv, τῶν ἀλλοφύλων" ἐκεῖ N, ὁ ἀλλό- 
φυλος. Posteriorem reprobant Comp., Cod. 247, Arm. r. 
Cf. ad Cap. xiii. 3. YU Ad d»ácrega Cod. 243* in 
marg.: τόπος ὑψηλός, στάσις. Montef. vero e Regio ad Dy33 
Down exscripsit: Z. τόπον ὑψηλόν; minus probabiliter, 
18 (odd. Reg., 243* (in marg. sine nom.). ?? Tidem, 
uterque in marg. sine nom, 309 Cod. 108. Cf. ad. Cap. 
xvi. 16. ?. Cod. 243* in marg.: ἐπιπεσεῖται, ἐφορμήσει. 
Lectio posterior Symmachi est, coll. Hex. ad Jud. xiv. 6. 
?? Sic Comp. (cum καὶ θῦσαι elp. 0.), Ald., Codd. III, 19, 
29, 44, alii. 38 Cod. 243* in marg. sine nom. 
34. Cod. 108: 'A. ὑπομένεις (sic). Cod. 243* in marg.: 
mepuieveis. ὑπομενεῖς, Duplex lectio, περιμενεῖς διαλείψεις, 
est in Codd. 56, 246. (Vix adducor ut lectionem περιμε- 
νεῖς alii quam Aquilae tribuam, coll. Hex. ad Psal. xxx. 25. 
xxxii. 22. lxviii. 4 ete.). 35 Codd. Reg., 243*, in marg. 


^ 





sine nom. 5 (od.243* in marg.sine nom. — ? Idem: 
ἐναύσθη (sic). ἐφώρμησεν. ἐπέπεσεν. Ad Aquilam cf. Hex. 
ad Jud. xiv. 19 (in 4uctario). 1 Reg. xvi. 13. 38 Sic. 


Comp., Ald., Codd. III, 19 (cum αὐτῶν pro τῶν mp.), 74; 
93, alii, Arm. 1. 





Βα, d τῶ 


| 
: 
| 
à 





—Ca»r. X. 27.] 


11. Dw'223 Un! DX. O^. ἢ καὶ Σαοὺλ (3. 
μὴ ἔτι καὶ Σαοὺλ 3) ἐν προφήταις ; 

12. ormam "$^.  O'. καὶ τίς πατὴρ αὐτοῦ; (alia 
exempl. add. οὐ Kís;*?. 


beo. O'. εἰς παραβολήν ('AXXos* παροι- 
μίαν. 

13.1 T937. .O'. εἰς τὸν βουνόν, 
᾿Βαμά 33 

14. πη "Th. Οὐ. ὁ οἰκεῖος (Α. ὁ πατράδελφος 5) 


αὐτοῦ. 


ἔΑλλος" εἰς 


"18; bao ὮΝ "ÜN. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 


ὃ εἶπεν Σαμουήλ." 

17. yn ost py3".  O'. kal παρήγγειλε 
Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ. Alia exempl. kal 
συνήγαγε Σαμουὴλ πάντα τὸν λαόν 35 

18. oso-nh. O'. τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. Alia 
exempl. τὸν 'lopa/jA; alia, τοὺς πατέρας ὑμῶν 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ.35 

19. ὈΠΘ , Of. ἐξουδενήκατε.  (' A.) ἀπερρίψατε. 
(Z.) ἀπεδοκιμάσατε. (Θ.) ἀπώσασθε.3) 

c»v3t5. Ο΄. κατὰ τὰ σκῆπτρα (alia exempl. 
κατὰ φυλὰς 5) ὑμῶν. 

c»obu*. Ο΄. καὶ κατὰ τὰς φυλὰς (alia ex- 
empl. κατὰ χιλιάδας 5) ὑμῶν. 

20. πο 9 DW. Οὐ, πάντα τὰ σκῆπτρα. Alia 
exempl. πάσας τὰς φυλάς.“ 
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20. 325^. Et captus est (sorte). — O'. καὶ kara- 


κληροῦται. (A. κατελήφθη. "AAXos ἐπέ- 
meo ey), 

Ὄπ, Οὐ. σκῆπτρον. Aliter: O'. φυλή. X. 
σκῆπτρον." 


21. "Deb. Οὐ, εἰς φυλάς ("AX συγγε- 

νείας 3). Alia exempl. κατὰ πατριάν." 
Ο΄. εἰς ἄνδρας. — Alia exempl. κατὰ ἄνδρα ἕνα.“ 

22. U"W Dor) τὶν, Ο΄. ὁ ἀνὴρ ἐνταῦθα. Alia 
exempl. ἔτι ἐνταῦθα ὁ ἀνήρ." 

28. 352005. Ο΄. ὑπερωμίαν. Αλλος' ἀπὸ ὥμου 
ἑαυτοῦ." ΄ ; 

24.39". Et vociferati sunt, Ο΄. καὶ ἔγνωσαν 
(Z. ἠλάλαξαν. "AAXXos ἐβόησαν). 

25. ngosn DEUS DW. Q'.rà δικαίωμα τοῦ βασι- 
λέως (alia exempl. τῆς βασιλείας ἢ). 


arab. Ο΄. εἰς τὸν τόπον ("AXXos* οἶκον") 
αὐτοῦ. 
26. 223. Οἵ, εἰς Γαβαά. — Alia exempl. εἰς τὸν 
βουνόν.53 
or. Comitatus. Ο΄, viol δυνάμεων (alia ex- 


empl. δυνάμενοι), ᾿Α. ἡ εὐπορία. 2. ἡ δύ- 


vayas ^ 
27. oves "323. Ο΄. καὶ υἱοὶ λοιμοί (A.) ἀπο- 
στασίας. (Σ.) ἀνυπότακτοι. Αλλος" παρα- 
νομίας 5). 





e 

?? Procop. p. 30. 80 Sie Ald. (cum Keis), Codd. III 
(idem), XI, 52, 55 (ut Ald.) 56 (idem), alii (inter quos 
243*), Arm. 1. 9! Sie in marg. sine nom. Codd. Reg., 
108, 243*. ?' Sie in textu Comp., Codd. 19 (cum εἰς 
τὸν B. Βαμὰ), ro8 (idem). 9 Procop. p. 33. Sic in 
textu Comp., Codd. r9, τοϑ, Arm. r. 8. Sie Comp., 
AML, Codd. III, r9, 58, 74, alii. ὀ 5 Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108, 144, 158. 39 Prior lectio est in Comp., 
Cod. III; posterior in Ald., Codd. 29, 243*. ὅτ Cod. 
243* in marg.: ἀπώσασθε. ἀπεδοκιμάσατε. ἀπερρίψατε. | Cf. 
Hex. ad τ Reg. xvi r. 4 Reg. xvii. 15. Jesai. vii. 15, 16. 
xxxi. 7. xli. 9. 35 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum 
τὰς $.), 108, Reg. (ut 93). Cod. X in marg.: φυλάς. 
*?? Sic Comp., Codd. III (cum τὰς x.), 19, 44 (ut IIT), 52 
(idem), 82, alii. *' Sie Comp., Ald., Codd. X, XI, το, 
29, 52, alii (inter quos 243*). *! Cod, 243* in marg.: 


κατελήφθη. ἐπέπεσεν (8c. ὁ κλῆρος). — Mox ad κατακληροῦται 
(v. 21) Cod. Reg. affert: 'A. κατελήφθη. “3 Cod. ro8. 
Prior lectio est in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. — ** Cod. 
243* in marg. sine nom. Ἡ Sic Comp., Codd. το, 82 
(cum πατριὰς), 93 (idem), 108. “6 Sic Codd. 19, 82, 
93, 108. *5 Sie Comp., Ald. (cum 6 d. ἐνταῦθα ἔτι), TIT 
(eum ἀνὴρ sine artic.), X, XI (ut Ald.), 56, 64 (ut Ald.), 


71, alii. *' Sic Codd. Reg., 243*, in marg. sine nom. 
Cf. ad Cap. ix. 2. *5 Cod. ro8, 243" (in marg. sine 
nom.). 49 Cod. 71 in textu. 9 Sie Comp., Ald., 


Codd. X, XI, 44, 71, 74, alii. 5! Cod. Reg. (in marg., 
ut videtur). 5? Sie Codd. X (in marg.), 19, 82, 93, 108. 
53 Sie Codd. III, 74, τού, 120, 134, Reg. *! Cod. Reg. 
Cod. 243* in marg.: ἡ δύναμις. ἡ εὐπορία. 85 Cod. 243* 
in marg.: ἀποστασίας. παρανομίας. ἀνυπότακτοι. — Of. ad Cap. 
ii. 12. 
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27. ὙΠ, Ο΄. kal ἠτίμασαν ('A. ἐξουθένησαν 5) 
αὐτόν. 

ΥΩ WO M. Et erat quasi surdus. ΟΘ΄. καὶ 

ἐγενήθη ὡς μετὰ μῆνα (ὩΣ ἼΓΠ3). Alia ex- 


empl. καὶ ἐγενήθη ὡς κωφεύων "Ἶ 


Car. ΧΙ. 
2. DWNY3. Οὐ, ἐν ταύτῃ. Alia exempl. ἐν τούτῳ," 


8. vxo ΠΤ. Concede nobis. Οὔ. ἄνες (Αλλος" 
ἔνδος ἡ ἡμῖν. 5 


5. Οὐ. ὁ σώζων (Σ. ὑπερμαχῶνϑ). 
4. DP23. Ο΄, εἰς Γαβαά. Alia exempl. εἰς τὸν 
βουνόν." 


ὅ, ἼΞΙΤ ΠΝ, — Post boves. 


T Ο΄. μετὰ τὸ πρωΐ. 
ἔΑλλος" κατόπισθεν τῶν βοῶν Αλλος" ἀκο- 
λουθῶν βουσίν. 

wc» oybome. Οὐ. τί ὅτι κλαίει ὁ λαός; 
Alia exempl. τί ἐστιν τῷ λαῷ ὅτι κλαίουσιν ;" 
7. Oyzrby ΓΤ ΓΒ ΘῈ). Οὐ. καὶ ἐπῆλθεν ἔκ- 
στασις (Αλλος" φόβος) κυρίου ἐπὶ τὸν λαὸν 
᾿Ισραήλ. "AAXos* καὶ ἐπέπεσεν φόβος κυρίου 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ 
ΠΝ U^NP. Οὐ. ὡς ἀνὴρ εἷς. Αλλος" ὁμοθυ- 


μαδόν.19 





[Ca». X. 27-- 


10.02ww3 min b25. Ο΄, τὸ ἀγαθὸν (dia ex- 
empl. πᾶν τὸ ἀρεστὸν") ἐνώπιον ὑμῶν.  "AA- 
λος" πᾶν ὅ τι ἂν ἀρέσῃ ὑμῖν.13 
11. Ὁ.  O. καὶ ἔθετο (alia exempl. διέθετο; alia, 
διέταξεν 15). i 
Ὁ. Οὐ. ἀρχάς. ᾿Α. κεφαλάς." 
"yan noUN2. Οὐ. 
(alia exempl. πρωϊνῇ ^). 
32". — Qf. καὶ ἔτυπτον (alia exempl. érAn£ev!9). 
"IP. Οὐ. κατὰ τὸ αὐτός. "AAXos* ὁμοῦ." 
15. yon. Ο΄. καὶ ἔχρισε (" AAXos* ἐβασίλευσε" 
Σαμουήλ, 
bsc "tiom. O'. καὶ πᾶς Ἰσραήλ. Alia 
exempl. καὶ πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ισραήλ. 
R27. Ο΄. ὥστε λίαν. Alia exempl. ἕως 
σφόδρα. 


ἐν φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ 


Car. XII. 


2, 3. "W23T. — Senez et canus factus sum. — Of. 
γεγήρακα καὶ καθήσομαι ("AXXos πεπολί- 
eoi). 

"meer. Οὐ. διελήλυθα, Alia exempl. ἀνέ- 
erpauuau? "AAXXos ἀνεστράφην.ὃ 





55 Cod. Reg. 9' Sie Comp. (om. ὡς), Codd. 19, 44 
(ut Comp.), 55, 82 (cum κωφεύγων), 93 (cum κοφεύων), τοῦ 
(ut Comp.), 108 (ut 93). Hieron.: 2e vero dissimulabat 
8e audire. 

Car. XI. ? Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 121, 243* 
(in marg.). ? Codd. Reg., 243*, in marg. sine nom. 
? Ood. 108 (cum ὑπερμάχων. Cf. Hex. ad Hos. x. 6). 
* Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum εἰς βουνὸν), 93, 108. Μοη- 
tef. ex Theodoreto affert: 'A. eis Bovvóv.. Cf. ad Cap. ix. 12. 
δ Sie in textu post τὸ πρωΐ Comp., Codd. 19, 55, 82, 93, 
108, 243*. δ Sic in marg. Cod. 243*; in textu autem 
post τὸ πρωὶ Codd. 92, 144. Hieron.: sequens boves. Pro- 
culdubio est Symmachi, cui «ἀκολουθῶν pro ")'N in deliciis 
est. Cf. Hex. ad Ezech. xii. 14. ? Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108. $ Cod. 243* in marg. sine nom. 
?]Idem. Cod. Reg. in marg.: ἐπέπεσεν; et sic in textu 
Comp. (eum ἔπεσεν), Codd. r9 (idem), 82, 93, 108 (ut 
Comp.), Arm. 1. 10 Codd. Reg., 243*, in marg. sine 


nom, τ Sie Comp., Codd. 82, 93,108. 12 Cod, 243* 
in marg. sine nom. 18 Prior lectio est in Ald., Codd. 
XI, 29, 55, 71, 123, 236, 243 ; posterior in Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108, Reg. M (Cjod. Reg. 16 Sic Comp. 
(cum ἐν τῇ vp. $.), Ald., Codd. III, X (cum ἐν φ. mp.), XI, 
το (ut Comp.), 29, 44, 55; alii (inter quos 243*). 16 Sic 
Comp., Codd. III, 44, 74, alii (inter quos 247, cum ἔπληξαν). 
1 (Jodd. Reg., 243*, in marg. sine nom. 15 Cod, 243" 
in marg.sine nom. . ?? Sie Comp. (om. oi), Ald., Codd. 
XI, 29, 52, 55, alii (inter quos 243*). 39 Sic Codd. 82, 
93 (cum ὡς), 108. Cf. Hex. ad 2 Reg. ii. 17. 

Car. XII. 1 Cod. 243* in marg. sine nom. (ad γεγήρακα), 
Bic in textu Comp., et (cum γεγ. xal mer. καὶ καθ. ἐκ τοῦ viv) 
Codd. 19, 82, 93 (cum πεπωλίομαι), 108, Reg. (cum ἕως τοῦ 
νῦν 1). ? Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Chrysost. 
(Opp. T. III, p.297 D). Vet. Lat.: conversatus sum. 
3 Cod. 243* in marg. sine nom. Cf. Hex. ad Gen. v. 24. 
Psal. xxv. 3. 


————— e ——ERPREA 





—Car. XII. 23. 


8. Y. Ο΄, dmokpí0nre, Σ, φθέγξασθε." 
NDOUY. Defraudavi. O'. κατεδυνάστευσα. "Αλ- 


Aos* ἐσυκοφάντησα." 


"LYMA.  Oppressi. O'. ἐξεπίεσα, "Αλλος" συνέ- 
θλιψα." 


ja "Y ὉΡΜΉ. Et obvelaverim oculos meos 
cum eo (munere)  O'. kal (s. ἢ) ὑπόδημα; 
ἀποκρίθητε κατ᾽ ἐμοῦ, " ANNos*. kal ἀπέκρυψα 
τοὺς ὀφθαλμούς μου ἐν αὐτῷ" Αλλος" καὶ 
παρόψομαι ὀφθαλμῷ μου ἐν αὐτῷ 
T. DM Tc Cop? Con reb e nnn 
τον ΟΝ nm Γήρ 9. Οὐ. καὶ νῦν 
κατάστητε, καὶ δικάσω ὑμᾶς (Θ. διακριθήσομαι 
ὑμῖν) ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν 
πᾶσαν δικαιοσύνην κυρίου, ἃ (alia exempl. τὰς 
πάσας δικαιοσύνας κυρίου, ἃς) ἐποίησεν. 2. 
καὶ νῦν παράστητε, ἵνα διακριθῶ πρὸς ὑμᾶς 
ἔμπροσθεν κυρίου περὶ πασῶν τῶν ἐλεημοσυνῶν 
τοῦ κυρίου ὧν ἐποίησεν," 


10. nmm ΓΝ, Ο΄. καὶ τοῖς ἄλσεσιν ("Αλ- 
λος' Aarapá0?), 


1. by2y-ns. O'. τὸν 'lepofBáaA. Schol. τὸν 


T'eóeóy.? 


18, pow "M cmwma ÜM. Οὐ, b Hoc 
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empl. add. καὶ ὃν ἡἠτήσασθε.." 


14. opo mm "DW.  Sequentes Jovam Deum 
vestrum, (bene est.) Θ΄, ὀπίσω κυρίου mopevé- 
μενοι, — Alia exempl. add. οὐκ ἔσται χεὶρ xv- 
píov ἐφ᾽ ópás. Alia exempl. πορευόμενοι ὀπίσω 
κυρίου θεοῦ ὑμῶν, kal ἐξελεῖται ὑμᾶς. 

20. ὙΌΣ ΟΝ, Ο΄, μὴ ἐκκλίνητε (Αλλος" σκλη- 
ρύνητε" δ). 

21. 3597 "WIN.  Postvanitatem. Ο. ὀπίσω τῶν 
μηθὲν ὄντων (' A. κενῶν. (Z.) ματαίων). 


ἠρωντεῦ, Ο΄. οὐ περανοῦσιν οὐδέν. — E, οὐκ 
ὠφελήσουσιν. ^ ; 

22. nioyb r-rym ΜΓ 59. Quia complacuit 
Jovae facere, O'. ὅτι ἐπιεικῶς (alia. exempl. 
ἐπιεικαίως 3) κύριος προσελάβετο. " AXXos* ὅτι 
ἐνήρξατο κύριος ποιῆσαι.33 

28. "5 n»b5n "2M DA. Οὐ. καὶ ἐμοὶ μηδαμῶς 
(Αλλος" ἵλεώς uo). Alia exempl. ἐμοὶ δὲ 
μὴ γένοιτο."". 

DT bbenib b T T9. .O'. ἀνιέναι (" AM- 
Aos* διαλιπεῖν 35) τοῦ προσεύχεσθαι περὶ ὑμῶν. 
Alia exempl. τοῦ διαλιπεῖν προσευχόμενον ὑπὲρ 
ὑμῶν.39 


ὙΠ. Οὐ. καὶ δείξω. Alia exempl. καὶ 





ἔασθε (alia exempl. ἡρετίσασθε" 3). — Alia ex- δηλώσω.  "AAXXos (kal) φωτεῶ, 33 
* Qod. τοϑ. Cod.243* in marg.: φθέγξασθα. δ Cod, τοβ in marg.sine nom. Lectio suspecta. — !? Cod. Reg.: 
243* in marg. sine nom.  Hieron.: caljwmmiatus sum. ᾿Α. κενῶν. Cod. 243* in marg.: κενῶν. ματαίων, Ad Sym. 
? Idem. 7 Haec in textum post ὑπόδημα inferunt Codd. cf. Hex. ad Psal cvi 40. Jesai. xxix. 21. 39 Codd. 


82, 93, Theodoret. 8 Cod. 243* in marg. (ad οὐδὲν v. 4) 
Sine nom. Codd. 92, 119 (in marg.), 144, post ἐξίλασμα 
inferunt: καὶ παρόψομαι ὀφθαλμοὺς ἐν αὐτῷ, Versio Sym- 
machi esse videtur, quam aliquatenus expressit Hieron., 
vertens: e&.contemnam (mapóroua:) illud. hodie. ? Cod. 
108. Οὐά. 243" in marg.: διακριθήσομαι ὑμῖν. 10 Sic 
Codd, III, 158. Ἢ Procop. p. 34. 15 Qod. 243" 
in marg.: Ἀσταρώθ. Ἀστάρτης. Cf. ad Cap. vii. 3, 4. 
15 Cod. X in marg. — ^ Sie (hie et in loco parallelo Cap. 
viii. 18) Codd. 19 (cum ῥρετήσασθε), 82 (idem), 93 (idem), 
108. 355 Sie Comp., Ald., Codd. III (om. xai), XI, 19, 
29, 52, 55, alii (inter quos 243*). 16 Sic Ald., Codd. X 
(eum ἡμᾶς), 29, 44, 52, alii (inter quos 243*), Arm. x. 
" Sic Comp., Codd. 19, 82, 93 (om. xai), 108. 18 Cod, 


Reg., 243", in marg. sine nom. .Ad οὐ περανοῦσιν Cod. 108 
in marg. affert: Z. οὐκ ὀφελίσουσιν (sic) οὐδὲν, καὶ οὐκ ἐξε- 
λοῦνται, ὅτι οὐδέν εἶσιν. διότι ; ubi omnia post ὠφελήσουσιν 
ad versionem τῶν O' pertinere videntur. 31: Sie Codd, 
II (cum ἐπεὶ καὶ ὡς), X, 245. Cf. Hex. ad Jud. xix. 6. 
4 Reg. v. 23. ?? (σᾶ, 243* in marg. sine nom. 
33 [dem. Cf. ad Cap. xxii. 15. ?! Sie Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108, Chrysost. (Opp. T. XL p. 430 C). 35 Cod, 
X in marg. sine nom. 36 Sie. Comp. (cum διαλείπειν), 
Codd. 19 (idem), 82 (idem), 93, 108 (ut Comp), Reg., 
Chrysost. (Opp. T. IX, p. 734 E, T. X; p. 5646 Ὁ). — * Sie 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Nescio an Symmachi sit, 
coll. Hex. ad Job. xii. 7. ** Cod. 243* in marg. sine 
nom. Cf, Hex. ad Lev. x. 11. 
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24. omn. Ο΄. ἐμεγάλυνε. — Alia exempl. ene 
λυνε ποιῆσαι. 
25, 39") ΜῊ.  O'. κακίᾳ (alia exempl. κακοποι- 
oüvres??) κακοποιήσητε. 
(EDD. Peribitis.. O'. προστεθήσεσθε. ' A. συσ- 
συρήσεσθε. ZZ. ἀπολεῖσθε (s. συναπολεῖσθε) 3) 


Car. XIII. 
1.39563 bw Του 8. Οὐ, Vacat. Alia exempl. 


XX υἱὸς ἐνιαυτοῦ Σαοὺλ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐ- 
τόν Alia: υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν Σαοὺλ ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν. ΣΣ. υἱὸς ὡς ἐνιαύσιος Σαοὺλ 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν ὃ 
bye by sor e) n. Οὐ, Vacat. 
exempl. 5X καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾽1σ- 
ραήλ (4)^ 
8, cob aw nw. Stationem Philistaeorum. 
O'. τὸν NaciB τὸν ἀλλόφυλον. ᾿Α. τὸ ὑπό- 
στημα (s. ὑπόστεμα) τῶν ἀλλοφύλων." Σ. (τὴν) 


I REGUM. 


Als 





[Ca». XII. 24— 


ἔκστασιν (τῶν ἀλλοφύλων).  " AXXos τὸ στρά- 
τευμα τῶν ἀλλοφύλων. 

8. ΠΣ vU. . Of. ἠθετήκασιν οἱ δοῦλοι. ' A. 
ἀκουσάτωσαν oi 'Effpaio? 2 ἀκουσάτωσαν 
οἱ ἐν τῷ πέραν. 

4.20. Ο΄. πέπαικε. 
alia, ὅτι €kovre.' 

N22. 
Alia exempl. ἐξουδένωσεν. 

Oy 3px". OX. καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ (alia ex- 
empl. ἀνεβόησεν ὁ λαὸς 12) ᾿Ισραήλ. 

δ. c'e. Ο΄. τριάκοντα. — Alia exempl. τρεῖς. 

D'o-net-by ὍΝ. Οὐ. ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 
Alia exempl. ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης."" 

e. oy v “τὴς *2. Quod in angustiis erat, 
Ο΄. ὅτι στενῶς αὐτῷ 


Alia exempl. ὅτι πέπαικε; 


Odiosus factus est. Ο΄, ἠσχύνθησαν. 


n 


quia vexatus est populus. 

Alia exempl. ὅτι ἐκθλί- 
βονται, kal ἀνεχώρησεν ὁ λαός." 

7. B'3Y^.  O'. καὶ οἱ διαβαίνοντες (Σ. οἱ ἐκ τοῦ 

ἔΑλλος" Ἑβραῖοι"). 


μὴ προσάγειν αὐτόν. 


πέραν. 





39 Sie Ald., Codd. 29, 243". 9? Sie Comp., Codd. r9, 
82, 93, 108. *: Cod. Reg. (cum evve.) Cod. 243* in 
marg.: συνσυρήσεσθε. συναπολεῖσθε. Ad Aquilam cf. Hex. 
ad 1 Reg. xv. 6. Psal xxxix. 15. Lectio ἀπολεῖσθε est in 
Comp., Codd. 19, 82, 92 (in marg.), 93, 108, 158. 

Car. XIII ! Sie Cod. 92 (cum υἱὸς ἑνὸς év.), et, sine 
aster. Comp., Codd. 19, 108, Procop. p. 34. Schol. apud 
Nobil: υἱὸς ἐνιαυτοῦ ἦν Z. x.r.é., invitis libris. ? Sic 
Codd. 82, 158, Reg., Arm. 1r; necnon Schol. apud Nobil., 
et Anon. (cum ὁ Σαοὺλ) in Cat. Niceph. T. IT, p. 353. 
3 Theodoret. Quaest. XXVI in τ Reg. p. 372: Πῶς vorréov 
τὸ, υἱὸς ἐνιαυτοῦ Σαοὺλ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν; 'O Σύμμαχος 
οὕτως ἐξέδωκεν" υἱὸς ὧν (àv om. Cat. Niceph. ibid.; ὡς pro 
ὧν Procop. ibid., e& Cod. Reg. apud Montef.) ἐνιαύσιος ἐν τῷ 
Δηλοῖ δὲ τοῦτο τὴν ἁπλότητα τῆς ψυχῆς, ἣν 
εἶχεν ó Σαοὺλ, ἡνίκα τῆς βασιλείας τὴν χειροτονίαν ἐδέξατο. Ταύτῃ 


βασιλεύειν αὐτόν. 


δὲ οὐκ ἐπὶ πλεῖστον ἐχρήσατο' ὅθεν ὁ ἱστοριογράφος ἐπήγαγε" 
καὶ δύο ἔτη ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν' ἀντὶ τοῦ, μετὰ τῆς ἁπλό- 
τητος ταύτης δύο ἔτη ἐβασίλευσεν" εἶτα εἰς πονηρίαν ἀποκλίνας, 
τῆς θείας χάριτος ἐγυμνώθη" ὅθεν ὁ λοιπὸς χρόνος, ὃν βασιλεύων 
διετέλεσε, τῇ τοῦ Σαμουὴλ δημαγωγίᾳ λελόγισται. Concinit in- 
terpres Chaldaeus: P2in ma nis NIU 722, ui infans 
anniculus innocens. Cf. Geiger in PRAGA ete. p. 52. 
* Sie Cod. 92, et sine aster. Comp., Codd. 19, 82, 108, 158, 
Arm. 1. * Procop. p. 37: Ἀκύλας ἐξέδωκε, τὸ ὑπόστημα. 


Οἱ δὲ ἀλλόφυλοι, τοὺς “Ἑβραίους νικήσαντες, ἐν rois ὀχυροῖς xa- 
ρίοις φρουρὰν ἐγκατέστησαν, ἣν ὑπόστημα καλεῖ, — Sic in textu 


Comp. (eum ὑπόστεμα), Codd. 19, 82 (cum ὑπόστεμμα), 93 ' 


(idem), 108 (eum ἄρχοντας in marg.). ὃ Cod. 108: 3. 


ἔκστασιν. Cod. 92 in marg.: τὴν ἔκστασιν, et, τῶν ἀλλοφύλων. 
Τ᾿ Qod. 243* in marg. sine nom. 5 NobiL, Cod. Reg., 


Theodoret. ibid. p. 373. Sie in marg. sine nom, Codd. 108, 
243*. Cf. ad Cap. xiv. 21. Procop. ibid. et Cod. 93 in 
marg.: ἀκουσάτωσαν οἱ δοῦλοι. ? NobiL, Cod. Reg. Sic 
in marg. sine nom. Cod. 243*. Cf. ad v. 7. 1? Prior 
lectio est in Ald., Codd. X, XI, 56, 64, aliis (inter quos 
243*), Arm. 1; posterior in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
Mox τὸ ὑπόστεμα τῶν ἀλλοφύλων Comp., Codd. 82 (ut ante), 
93 (idem), 108 (cum τὴν φρουρὰν in marg.). 7 Sic 
Comp. Codd. X (cum ἠσχύνθη in marg.), XI, 19, 29, 56, 
alii (inter quos Reg., 108 (cum κατήσχυναν in marg.), 243*). 
Mox τοὺς ἀλλ. pro ἐν τοῖς ἀλλ. Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108, Reg. 1? Sie Ald., Codd. III, 106, 120, 121, 134, 
158, 243*, Arm. 1 (cum ἐκάλεσεν). 33 Sie. Codd. 82, 
93, 108. M Sie Comp., Ald. Codd. IIT, r9 (cum καὶ 
pro 7), 44, 74, 82, alii, Arm. x. 15 Sic Comp., Codd. 19 
(cum ἐκθλίβωνται), 82, 93, 108. Cod. X in marg.: εκθλιβη 
exKOMB ...(sic) Of. Mich. vii. 2 in LXX. 16 Cod. 
Reg.: Σ. οἱ ἐκ τοῦ πέραν. Cod. 243* in marg.: ἐκ τοῦ πέραν, 
Ἑβραῖοι. 





πόαν. XIII. 20.] 


τ. mmn. Ο΄: ἐξέστη. 
θησε." 

8. owe SUM Ἔν ΘΟ nya6 bmw. oz 
exspectavit seplem dies juvta tempus condictum 
quod (condixerat) Samuel. O'. kal διέλιπεν 
ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ (A. E. els τὴν avv- 
ταγήν. Θ. εἰς τὸν καιρὸν 1), ὡς εἶπε Σαμουήλ. 
᾽Α. καὶ περιέμεινεν ἑπτὰ ἡμέρας εἰς συνταγὴν 

τοῦ Σαμουήλ. E. ἀνέμεινεν δὲ ἑπτὰ ἡμέρας 
εἰς τὴν συνταγὴν τοῦ Σαμουήλ. 


12. ΤΡ noy pepe) ror so mim vis. 


Ο΄. kal τοῦ προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην' 


᾽Α. ἐξεπλάγη. | E. ἠκολού- 


καὶ ἐνεκρατευσάμην ([Αλλος" ἀλλὰ ἀνέσχον 3), 
kal ἀνήνεγκα τὴν ὁλοκαύτωσιν. 2. καὶ πρὶν 
jj τὸ πρόσωπον κυρίου λιτανεύσω, καὶ βιασθεὶς 


ἀνήνεγκα τὴν ὁλοκαύτωσίν σου." 

18. n53o2. Stulte egisti. O'. μεματαίωταί σοι. 
'A. ἠγνωμόνησας. Σ. ἠφρόνησας (s. ἠφρο- 
νεύσωλ 33 

15. ΠΟΎΣ ΒΝ ΡῈ Ο΄. ἐκ Ταλγάλων. — Potior scrip- 
tura: ἐκ Γαλγάλων εἰς ὁδὸν αὐτοῦ." 

17. twmwi7e mme memes ἈΞ. Οὐ, καὶ 
ἐξῆλθε διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ (Θ. ἐκ τῆς παρεμ- 

Ὁ 


I REGUM. 
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βολῆς") ἀλλοφύλων. Σ, kal ἐξῆλθον ol &a- 
φθείροντες ἐκ τῆς παρεμβολῆς τῶν Φυλι- 
στιαίων. "Ὁ 

17. vos. Ο΄. ἐπὶ γῆν (alia exempl. πηγήν δ. 

18. ἜΠΟΣ npesn uir Tyr rue TM them 
DTOS oyaxa. Et agmen unum convertit 
se versus regionem quae spectat vallem Zeboim 
ad desertum. Ο΄, kal ἡ ἀρχὴ ἡ μία (alia ex- 
empl. ἡ τρίτη" ἐπιβλέπουσα ὁδὸν l'aBat τὴν 
εἰσκύπτουσαν (alia exempl. ἐκκύπτουσαν ) ἐπὶ 
Γαὶ τὴν Σαβίμ (alia exempl. add. τὴν ἔρημον 3). 
' À. καὶ ἡ κεφαλὴ ἡ μία ἔνευεν ὁδὸν τοῦ ἐκκύ- 
πτοντὸς ἐπὶ φάραγγα τῶν bawàv. X... 
κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ ὁρίου τοῦ ὑπερκειμένου κατὰ 
τὴν φάραγγα τὴν Σεβωὶμ εἰς τὴν ἔρημον." 
Θ... ὁδὸν τοῦ ὁρίου τοῦ ἐπιβλέποντος ἐν τῇ 
κοιλάδι τῶν δορκάδων. .9* 

20.77M j"np-n& ins-nin ἸΠΌ ΤΟ τ ΓΝ 
inem. Vomerem suum, et ligonem suum, 
el securim suam, el sarculum suum. | O'. τὸ 
θέριστρον (A. O. ἄροτρον. Z. ὕνιν 5) αὐτοῦ, 
καὶ τὸ σκεῦος ("AAXor ἐχέτλην, σκαφεῖον 3) 
αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ, καὶ τὸ 
δρέπανον ("Αλλος" δίκελλαν 5) αὐτοῦ. — E. τὴν 


“΄ 





. Ἢ Qodd. Reg., 243* (in marg. sine nom.) Symmachi 
lectio, ni fallor, pertinet ad sequens I?TIN. ΟἿ, ad Cap. xi. 5. 
Hieron.: perterritus est qui sequebatur eum. 15 Codd. 
Reg., 243* (in marg. sine nom.), Procop. p. 37. . Cf. ad 


Cap. ix. 24. 19 Nobil Ad διέλιπεν Cod. X affert: 'A. 
περέμεινεν. X. bmepédero. Ad dvéuewev cf. Hex. ad Psal. 


xli, 6. xlii. 5. ? Codd. X, 93, in marg. sine nom. 
Griesb. quidem e priore exscripsit: 'AMAa (scil. ἀντίγραφα) 
dvecyov; sed ἀλλὰ pro xai (évep.) legitur in Codd. 82, 93 
(in textu). ?: « Hane Symmachi interpretationem ple- 
niorem habet Cod. Regius, breviorem Procopius [qui scribit : 
καὶ βιασθεὶς, καὶ τὰ é£5s].—— Montef. Codd. X, 168: 2. xai 
βιασθείς. Cod. 92 in marg. sine nom.: βιασθείς. ?? Cog, 
Reg. Sie in marg. sine nom. Codd. 92 (cum ἠφρονεύσω ; 
cf. ad Cap. xxvi. 21), 243*. Cod. 108: 'A. ἠγνωμόνισας. 
? Sie Ald., Codd. II (III hiat), X, XI, 19 (cum εἰς τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ), 29, 44, alii (inter quos 243*), Arm. τ. 91 (19g, 
108. Sie in marg. sine nom. Codd. X (om. τῆς), 93 (in 
textu), 243*. 35 Procop. p. 38. 36 Sie Codd, X (in 
marg.), 82, 93, Arm. 1. 7! Sie Codd, X (in marg), 19 
(om. ἡ), 82, 93, 108, 119 (cum τρίτη superscript.), 144: 
TOM. I. 


38 Sic Comp., Ald., Codd. (III 
hiat), X, XI, 19, 29, 56, alii (inter quos 243*). 39 Sic 
Comp., Ald. Codd. 44, 74, 106, 120, 134. 9? Post 
Symmachi et Theodotionis versiones Nobil. addit: * Alius 
interpres: καὶ ἡ «ejaNj—róv ὑαίνων (sic)." Aquilae manum 
aperte prodit vox νεύειν pro 9B, de quo usu cf. Hex. ad 
Exod. xvi. ro. Thren. iv. 16. Praeterea Cod. X affert: 
'A. τὴν φάραγγα τῶν ὑαινῶν. Θ. τὴν κοιλάδα τῶν δορκάδων. Non 
igitur audiendus Theodoret. Quaest. XXVIII in τ Reg. 
P. 373: Γαβαὰ δὲ τὴν ἐν aBatv γῆν, τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν δορ- 
κάδων ὁ Ἀκύλας ἡρμήνευσεν, etiam conspirantibus Codd. Reg., 
108, quorum posterior affert: 'A. τὴν ἐν τῇ x. τῶν ὃ, τῶν ἐν 
“Ἱερουσαλήμ. *! Nobil. Paulo aliter Cod. 243* in 
marg. sine nom.: τοῦ ὁρίου τοῦ ἐξέχοντος κατὰ τὴν φάραγγα. 
35 Nobil. 88 Cod. τοϑ (cum ψὶν pro ὕνιν). Cod. 92 in 
marg.: ἄροτρον. Cod. 243* in marg.: ἄροτρον. Üv», Minus 
probabiliter Cod. X ad σκεῦος in marg. affert: dporpov.. 
Scriptura θεριστήριον pro θέριστρον est in Comp., Ald. 
Codd. (III hiat), X, 29, 44, 56, aliis (inter quos 92, 108, 
243*). ? Qod, 243* iun marg. sine nom, Ad σκεῦος 
Cod. X in marg.: ἄροτρον, 55 Idem, 
80 


Fortasse est Symmachi. 
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᾿ Ürw, kal τὸ σκαφίον “αὐτοῦ, kal τὸ ἀξινάριον, 
καὶ τὴν O(keXAav 39 

91. Ἐν nemo ἘΞῚῈ mywem nnm 

inum cuv ewnpois webp eos. 


Erat autem lima E reino) acierum sarculis 
et ligonibus et furcis tridentibus et securibus, 
Or. 
kal ἣν ὁ τρυγητὸς (53) ἕτοιμος τοῦ θερίζειν" 


et ad erigendum (acuendum) stimulum. 


τὰ δὲ σκεύη ἣν τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα 
(ve^ bot vow), kal τῇ ἀξίνῃ kal τῷ Ópe- 
πάνῳ ὑπόστασις ἣν ἡ αὐτή. ( A.) kal ἐγενήθη 
ἡ προσβόλωσις στόματα (s. στομώματα) τοῖς 
ἀρότροις, καὶ τοῖς T ῥιξὶν, καὶ ταῖς τρισκελίσιν, 
καὶ ταῖς ἀξίναις, καὶ τοῦ στερεῶσαι τὸ βού- 
κεντρον. Αλλος" ... καὶ τοῦ κατορθῶσαι τὸ 


βούκεντρον.38 

23.0050 "ayo-bw c'mwbob avo wmm. OX. 
kal ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων 
τὴν ἐν τῷ πέραν (alia exempl. εἰς τὸ πέραν 3) 


I REGUM. 





[Ca». XIII. 21— 


Maxyuás. Θ. (xal ἐξῆχθεν) ἡ στάσις τῶν 
ἀλλοφύλων εἰς τὴν διάβασιν Maxpás.^ 


Car. XIV. 


τὰ ἈΒΡΌΓΟΝ,. O'. εἰς Μεσσάβ ( A. τὴν ὑπόστασιν. 

(Θ.) τὴν στάσιν). 

2,30y ὌΝ DYT. Ο΄. καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ. 
Alia exempl. καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ. 

8. ΒΝ NUS. Ο΄. αἴρων ἐφούδ. ᾿Α. φέρων ἐπεν- 
δύτην : ; ς 

4. τῆλ aro voormqeh npo "aya νει ΤΡ. 
O*. kai ὀδοὺς (" AXXos*. ἐξοχὴ) πέτρας ἐκ τού- 
Tov, καὶ ὀδοὺς πέτρας ἐκ τούτου. — Alia exempl. 


Z. τὸ σύστημα, 


ἀκρωτήριον πέτρας ἐντεῦθεν, καὶ EE 
πέτρας ἐντεῦθεν." . 

ΣΙ (bis. Ο΄. Vacat. ἴάλλος" ἐκ τοῦ πέ- 
ραν. 





36 Procop. p. 41, Cod. Reg. (cum ὕννιν et σκαφεῖον). 
Deinde Procop. subjungit: Ἀκύλας τἄλλα μὲν ὡσαύτως, ἀντὶ 
δὲ τοῦ δρεπάνου, τριόδοντά φησιν. Θεοδοτίων τὸ θέριστρον, βού- 
kevrpov ἐξέδωκεν. Male; nam τριόδοντα ad ἼΩΝ vov, et 
Boókevrpov ad |27?7, in versu seq. pertinere quivis videt. 
Cf. Seharfenb. in Animadv, T. ΤΙ, p.ro7. ^ Schol. apud 
Nobil. (cum στόματα... στερέωσαντος B.), Anon. 
in Cat. Niceph. T. IT, p. 359 (cum erópara . . ταῖς ῥιξὶ καὶ 
Denique Cod. 243* 
Tnarg.: ἡ προσβόλωσις στομώματα τοῖς dpórpois. 
καὶ ταῖς τρισκελίσι, καὶ ταῖς ἀξίναις, καὶ τοῦ στερεώσαντος τὸ β. 
Aquilae esse lectionem per se patet, qui ἃ προσβολὴ, acies 
(Bekker. Anecd. Gr. 'T. 1, p. 58: Προσβολὴ σιδήρου" τὸ στό- 
popa τὸ προστιθέμενον ἐπ᾿ ἄκρῳ τῷ σιδήρῳ ἐν ἐργαλείοις) mon- 
strum vocabuli προσβόλωσις, q.d. exaciatio (neutiquam 
obtusio, qui Scharfenbergii error est) effinxit, ad exemplar 
Chaldaei et Syri interpretis, quibus ΠῚ ΝΒ imam. sonat, 
Ne autem cum Scehleusnero in Opusc. Crit. p. 126 mpoofó- 
Xecis στομάτων desideres, scias Aquilam, interpretem reli- 
giosissimum, constructionem abnormem D'B m5? pro 
D'BnD DUSB ad amussim exprimere voluisse. Deinde pro 
rois ῥιξὶ, instrumentis ferreis aliunde incognitis, Scharfenb. 
tentat rois ὄρυξι, ligonibus, quo nos, fatemur, nihil rectius 
novimus. Restat vox τρισκελίσιν ἃ τρισκελὶς, specie quidem 
feminina ro) τρισκελὴς, tria labens crura; cum vero: ἜΡΩΣ 
cuspis, non crus, sonet, videndum an ipsa vox Hebraea 


τρισκελῆσιν.. 


Ταῖς σκελίσι.. .. στερῆσαι τὸ B.). 


^N 
ταῖς ἐχέτλαις, 


sub Graeco involucro lateat. (De lectione anonyma ἐχέτλη, 
quam pro DN bis offert Cod. 243*, haeremus; nam stiva 
aratri, ex ligno facta, hic prorsus absona esse videtur.) 
35 Haec in textum post δρεπάνῳ inferunt Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. 39 Sic (om. τὴν) Ald., Codd. ITI, X, 29, 56, 
64, alii (inter quos 243*). 9 Procop. p. 41. Àd τὸ 
πέραν Cod. 243* in marg.: τὴν διάβασιν. 

Car. XIV. .! Cod. X affert: 'A. τὴν ὑπόστασιν. 2. τὸ 
σύστημα. Cod. 243* in marg.: σύστημα. στάσιν.  Xquilae 
lectionem in textu habent Comp., Codd. r9 (om. eis), 82, 
93, 108, Reg. ? Sie Comp., Codd. 19, 82,.93, 108. 
? Procop. p. 41. — * Cod. 243* in marg. sine nom, . Cod. 
X in marg.: ἀκρωτηρίου ἐξοχάς (sie). Nescio an Symmachi 
sit, quem fortasse expressit Hieron, vertens: eminentes 
petrae ex wtraque parte. 5 Sie Comp., Codd, 19 (om. 
καὶ ἀκρ. 7. é.), 82 (idem), 93 (cum xai ἀκρ. bis), 108 (cum 
dkpor. bis) In Cod. II duplex versio es&: xai ἀκρ, z. 
ἔνθεν (sic), kai dkp. π. ἔνθεν, kai ὀδοὺς v. ἐκ τούτου (semel). 
'"Theodotionis est versio, quantum colligere licet e scholio 
Anonymi apud Nobil. et in Cat. Nieeph. T. II, p. 359: 
Ἀκρωτήριον καὶ ἀκρωτήριον" μᾶλλον ταῦτα ἐν τῷ éfamAQ ἡστέ- 
ρισται, ὡς ἐκ Θεοδοτίωνος mpooreÜévra. Fortasse prior clau- 
sula, ὀδοὺς π. ἐκ τούτου, deerat in exemplari Origenis, qui 
textum suum hexaplarem sic constituit: XO. ἀκρωτήριοῦ 
πέτρας ἐντεῦθεν 4, καὶ ὀδοὺς πέτρας ἐκ τούτου. 9 Sie ix 


textu (bis) Cod. 247. Aquilae esse conjecerim. 








“Ολν. XIV. 24: 


ὅ. ΤΙΝ TUD. Οὐ. ἡ ὁδὸς ἡ μία, ΑἸΐα exempl. 
ο τὸ ἀκρωτήριον τὸ ἕν. "Αλλος" ἡ ἐξοχὴ ἡ μία." 
ΟΡ. Columna, Οὐ. Vacat. ἔΑλλος" (ὁ ὀδοὺς 

ὁ els) ἐπίρρυτος ; 
bs (bis). Ο΄. ἐρχομένῳ. Alia exempl. éxó- 
μενον. 

6. Ny. Cohibitio. Of. συνεχόμενον. ᾿Α͂. ἐπί- 
σχεσις. Σ. ἐποχή." 

ῃ͵ 35 ne 353. Ο΄. ἡ καρδία σου ἐκκλίνῃ. 
Alia exempl. ἡ καρδία σου θελήσῃ" ἔκκλινον 
σεαυτόν." 

8. vox. Et ostendemus nos. —O', καὶ karakv- 
λισθησόμεθα (' A. O. ἀποκαλυφθησόμεθα 19). 

9. cro XNPAOOTTS ὙΦ,  Quiescite donec per- 
venerimus ad vos. O'. ἀπόστητε ἐκεῖ ἕως ἂν 
ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν. 'A. σιωπήσατε ἕως τοῦ 
ἐγγίσαι ἡμᾶς πρὸς ὑμᾶς." 

T1. ayo-bw. O'. eis Μεσσάβ. "AAXos εἰς τὸ 
πλῆθος | 

13. yog. O'. kal ἐπέβλεψαν (Αλλος" ἔπεσαν 15). 

ὙΝΞ αὐ). Οἷ΄. καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη (Σ. 
ὁπλοφόρος 1) αὐτοῦ. 

ΓΙΌ. Occidebat. Θ΄. ἐπεδίδου. E. ἀνή- 
ρει. "Αλλος" ἐθανάτου..9 
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14. 37122. Fere in dimidio, 
ὡς ἐπὶ ἥμισυ.3 

15, TTWT. Ο΄. ἔκστασις. ᾿Α. ἔκπληξις.3: 

18. ΘΎΕΙ ps mans ovo qms nes 
Dpofo* S923 ΜΉΤ DÜY'2. Ο΄. προσάγαγε τὸ 
ἐφούδ' ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ ἐφοὺδ (alia exempl. 
ὅτι ἣν ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἐνώπιον ᾿Ισραήλ.  ['A.] E. πρόσελθε τῇ κι- 
βωτῷ τοῦ θεοῦ: ἣν γὰρ σὺν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῇ παρεμβολῇ. Θ. ἔγγισον τῇ κιβωτῷ 
((A.) τῷ y^eccokóno**) τοῦ θεοῦ: ὅτι ἣν ἡ 
κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον 
(opo) ᾿Ι,Ζσραήλ. 25 

19. ὭΣΤ]. Ο΄. καὶ ὁ ἦχος (" AXXos* θόρυβος"). 

20. ἢ, Ο΄, καὶ ἀνέβη (" Αλλος- ἀνεβόησε). 

ΤΏ. Οὐ. σύγχυσις. ᾿Α. φαγέδαινα.3 "Αλ- 
λοι’ θόρυβος, ἔκστασις.39 

21. O"3yim. Οἡ. καὶ οἱ δοῦλοι (' A. οἱ "EBpatoi*?). 

22. ΡΞ, O*. kal συνάπτουσι ("ANNos* προσε- 
κολλήθησαν 3"). 

28. M ΓΊΞΤΤΝ, Οὐ, τὴν Βαμώθ. ΑἸΐα exempl. 
Βηθαῦν.33 

24. NY2921.  O'. καὶ ἐκδικήσω (Σ. τιμωρήσομαι 3). 


ΜΗ 


Ο΄. ἐν βολίσι, O, 





. "fie Comp. (om. ἐν), Codd. 19 (idem), 82, 93, 108 (ut 
Comp.) Mox rà ἀκρ. τὸ ἄλλο pro ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη iidem. Ad 
ὁδὸς Cod, X in marg. : ἀκρωτήριον, 5 Cod. 243* in marg. 
Sine nom. ? Cod. 243* in marg.: ὁ εἷς émíppvros, sub- 
juneto siglo, quod 'Theodotionis nomen continere videtur. 
Equidem Aquilae potius tribuerim, qui ad Zach. iv. 2 pro 
TÜpYD, infundibula, ἐπιρρυταὶ posuit. 10 Sie (seq. 75s) 
Comp., Codd. x9, 82, 93, 108. M (od. Reg. Ad οὐκ 
ἔστι συνεχόμενον Cod. 243* in marg. notat: ἀντὶ ro), oix 
ἔστιν ἀνάγκη. 15 Sie Comp. (eum ἔγκλινον). — Pro ἐκκλίνῃ, 
θελήσῃ habent Codd. X (in marg.) 19 (cum θελήσει), 82 
(idem), 93, 108... Deinde post καρδία μου in fine v. add. 
ἔκκλινον σεαυτὸν Codd. 19, 82, 93. 35 Codd. Reg., 243 
(in marg. sine nom.). M Codd. 92, 108 (cum σεωπίσατε). 
Cod. 243* in marg.: σιωπήσατε ἕως ἐγγίσαι ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. 
35(od. Reg. "6 (σά. 93 in marg. sine nom, ἢ Cod. 
108, 5 Qodd.9a2 (in marg. sine nom.), 108. Ὁ Cod. 
X in marg. sine nom. (od. 93 in marg.: éava (sic). 
? Qod.ro8.  'Idem. "Sie Comp, AM., Codd. III, 


44; 106, 120, 134. 38 « Hae lectiones Aquilae, Sym- 
machi et Theodotionis [Θ. ὅτε ἦν ἡ κιβωτὸς τοῦ 6. ἐν τῇ ἡμ. 
ἐκείνῃ ἐνώπιον Ἰσρ.] prodeunt ex Cod. Coislin. [ὙΠ], ut 
videtur] nec omnino consonant eum Hebraeo."—JMontef. 
Aquilae nomen proculdubio tollendum; de Symmacho 
nihil certi affirmari potest. ^! Cod, 243* in marg. 
sine nom. Cf. ad Cap. v. r. Aquilam vertisse credi- 
derim: ἔγγισον τὸ γλωσσόκομον, coll. Hex. ad Cap. xxiii. 9. 
xxx. 7. 35 Ad τὸ ἐφοὺδ Cod. 108 affert: Θ. τῇ κιβωτῷ ; 
Codd. 92, 243" (in marg. sine nom.): Θ. ἔγγισον τῇ κιβωτῷ. 
Cetera e Coislin. assumpsimus, 36 Cod. 243* in marg. 
sine nom. ὅτ Sie in textu Codd. III, 247 (cum ἐβόησε). 
38. Codd. 92, 108 (cum φαγέδενα), 243* (in marg. sine nom.). 
39 Cod. 243* in marg. sine nom. 89 Codd. Reg., X (in 
marg.sine nom.) 93 (idem). ^ *' Sic in marg. sine nom. 
Codd. 108 (cum προσεκολύθησαν), 243*. 9 Sie (sine 
arti) Comp., Codd. III, 44, τού, 120, 134, 247 (cum 
Bai). 88 Cod, 108 (cum τιμωρίσομαι). Sic in marg. 
sine nom. Codd. Reg., 243*. j 
80 2 
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26, v2 "o DAT. — Et ecce! fluentum | mellis. 


Ο΄. kal ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν. ΣΣ. kai ἐφάνη ῥέον 


τὸ μέλι.53 
27.170757. Ο΄, τοῦ σκήπτρου αὐτοῦ, "A. (τῆς) 
βακτηρίας. 2. (τῆς) ῥάβδου. 


ὈΞῚΤ ΓΒ. In deflurione mellis. Θ΄, εἰς 
τὸ κηρίον (Z. τὴν ἀπόρροιαν 5) τοῦ μέλιτος, 

(p nmm) mNOmM. Ο΄, καὶ ἀνέβλεψαν 
(Δ. ἐφωτίσθησαν 3). 

28, ὮΝ), Ο΄. καὶ ἐξελύθη (" AXXos* ἐκοπίασεν 3). 
29. 2X.  Afflürit. Οὐ. ἀπήλλαχεν. | Schol. ἀπώ- 
λεσεν, διέφθειρεν. ᾽Α.Σ. Θ. ἐτάραξεν." 

80, ἢ, Ο΄. ἀλλ᾽ ὅτι. Z. πόσῳ μᾶλλον. Θ. 
πλὴν ὅτι." 

31, t2 D'mwbES. Οὐ. ἐκ τῶν ἀλλοφύλων ἐν 
Μαχμάς. 
πλείους ἢ ἐν Μαχμάς."" 

a2, στο, coy (Ὁ ey") tym. ΕῚ ἐνννὶ 


Ο΄. καὶ ἐκλίθη (alia. ex- 


Alia exempl. ἐκ τῶν ἀλλοφύλων 


populus in praedam. 
empl. ὥρμησεν 5 ὁ λαὸς εἰς τὰ σκῦλα (" AAXos* 
AáQwpa**). 
34. ?*3D. 


Z. (xal) ἐτράπη τοῦ ἁρπάζειν. 


Dispergite vos. Ὁ΄. διασπάρητε. " AM- 
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Aos* oKopmía One. 

34. opos. O', Vacat. Alia exempl. καὶ φάγετε." 

nb r3 T". Ὁ΄. τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 

(alia exempl. add. τὴν νύκτα ). Αλλος" βοῦν 
ἑαυτοῦ τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὴν νύκτα. 

36. xwbs. .Ο΄, πᾶν τὸ ἀγαθόν (alia exempl. 
τὸ ἀρεστόν). 

88, ὈΣΙΤ rb b$. Ow principes populi. Ο΄, 

Z. τοὺς 

Θ. τὸ κλίτος 5) τοῦ ᾿Ισραήλ. Alia 


πάσας τὰς γωνίας (A. τὰς γωνίας. 
μεγάλους. 
exempl. πάσας τὰς φυλὰς τοῦ λαοῦ δ 
D'hH ΓΝ DEDE DU n2 3NTA (ym 

O'. kal γνῶτε kal ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ 
ἁμαρτία αὕτη σήμερον. 
γέγονεν ἡ ἁμαρτία σήμερον." 

40. m b (bis). Ο΄, εἰς δουλείαν. 
empl. εἰς ἐν uépos.9* 

41. D"OD ΓΣΓΤ.  Profer veritütem. Ο΄. δὸς δή- 


λους. "AAXos δὸς δήλωσιν, ἔΑλλος: φέρε 


Z. καὶ γνῶτε ἐν τίνὲ 


Alia ex- 


τελειότητα. 
42. Ο΄. Xt ὃν ἂν κατακληρώσηται---᾿ Ἰωνάθαν τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ 4.» ᾿ 





9 Ad λαλῶν Cod. 93 in marg.: τό μλι (sic). Hieron, 
vertit: e£ apparuit fluens mel; unde Symmachi manum 
eruere conati sumus. Αἀ ἐφάνη cf. Hex. ad Exod. iv. 6. 
Jud. iv. 22. Amos vii. 7. 35 Cod. Reg. affert : *A. βακτη- 
ρίας. ῥάβδου. Cod. 108: Σ. ῥάβδους Cod. 243* in marg.: 
ῥάβδου. βακτηρίας. 86 Cod, 108 affert: Σ. τὴν ἀπόρρω (sic). 
?' Codd. Reg., 108, 243* (in marg. sine nom.). 3$ Ood. 
Reg. 39 Cod. 56 in marg. sine nom. Sumptum ex 
S. Chrysost. Opp. T. IL, p. 145 E: Τί ἐστιν, ἀπήλλαχεν; 
“0 Codd. 92 (cum 'A. 6.) 
108. Sie in marg. sine nom. Codd. Reg., 243*. *: Cod. 
92. Cod. 108 affert: O. πλήν. Σ. πόσωμα (sic) Ad Sym. 
cf. Hex. ad 2 Reg. iv. 11. Job. xv. 16. ? Sic Comp. 
(om. ἐκ), Ald., Codd. 19 (ut Comp.), 44, 74, 82 (ut Comp.), 
alii. 55 Sie Comp., Ald. Codd. 19, 44, 74, 82, alii. 
*! Cod. 243* in marg.: λάφυρα τοῦ ἁρπάζει. Cf. Hex. ad 
Gen. xlix. 27. Num. xxxi. 12. 55 Cod. Reg. Fortasse 
non nisi vox ἐτράπη ad Symmachum pertinet, cui vix exci- 
disset barbara syntaxis ἐτράπη τοῦ ἁρπάζειν pro ἐτράπη εἰς 
(8. πρὸς) τὸ ἁρπάζειν. 46 Cod. 243* in marg. sine nom. 
" Sie Comp., Ald. (cum xai $. αὐτὰ), Codd. III (idem), 19, 
44 (ut. Ald.), 74 (idem), alii, Arm. x (ut Ald.). *5 Sic 


Ἀπώλεσε, διέφθειρεν ἅπαντας. 


οἷο 
Comp., Ald., Codd. III, 19 (post ἐκεῖ), 44, 52, 55 (ut 19), 
alii, Arm. r. 99 Sic in textu solus Cod. 243*. 59 Sie 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 5: Montef. e Regio 
exscripsit: 'A. εἰς τὰς γωνίας τὸ κλῆτος (sic). X. τοὺς μεγάλους, 
Pro κλῆτος, quod non Graecum est, κλίτος tentabat Scharfenb, 
in An?madv. 'T. IL, p. 110, eujus conjecturam egregie con- 
firmat lectio Cod. 108 hucusque inedita: Σ. γωνίας, 'A. τοὺς 
μεγάλους. Θ. τὸ κλίτος, ubi tamen nomina duorum priorum 
interpretum male inter se permutata sunt. Praeterea in 
tribus leetionibus casus vocativus juxta Hebraeam veri- 
tatem revocandus esse videtur. 5? Sic Codd. 19, 82, 93; 
108, Reg. Ad πάσας τὰς γωνίας Cod. 243* in marg. notat: 
ἀντὶ τοῦ, πάσας τὰς φυλὰς, ἤτοι πάντα rà συστήματα. 33 Cod, 
Reg. δ. Sic Comp. — Post ποίει in fine v. Codd. 19, 82, 
93, 108 interpolant: xai εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν λαόν" ὑμεῖς 
ἔσεσθε εἰς ἕν μέρος, καὶ ἐγὼ καὶ ᾿Ιωνάθαν ἐσόμεθα εἰς ἕν μέρος, 
55 Montef. e Regio affert: "Αλλος" δὸς δήλωσιν. Cod. 243* 
in marg.: φέρε τελειότητα. δήλωσιν ; ubi prior lectio Aquilae 
aut Symmachi est. Cf. Hex. ad Exod. xxviii. 3o. Deut: 
xxxiii. 8. 
κατακληροῦται, ἐν μόνῃ κεῖται τῇ ἐκδόσει Θεοδοτίωνος" διὸ Tja répi- 
σται (ἠστέρισα Codd. 92, 236) αὐτὰ ὡς ἐν μιᾷ ἢ δευτέρᾳ ζυγῇ 


99 Schol. apud Nobil: Ταῦτα μέχρι τοῦ, xal - 


JntiÀ. Sho -.-dA- EE. MEER 





co-w-—99 v: 


—Ca». XV. 6.] 


45. bp. Οὐ, Vaca; "AX βέβηλον. "Αλ- 
Aos* ἵλεως." 
ma on nby ovfow-ny7». Οὐ, ὅτι ὁ 
λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίησεν τὴν ἡμέραν ταύτην. 
Alia exempl, ὅτι ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐποίησεν ἐν τῇ 
: ἡμέρᾳ ταύτῃ." 

47. nzYen 25. Potitus est regno. Οὐ, ἔλαχε 
τοῦ βασιλεύειν, κατακληροῦται ἔργον. Alia ex- 
empl. κατακληροῦται τὸ ἔργον τοῦ βασιλεύειν." 

ΓΘ ΣΝ 553), Ο΄. οὗ ἂν. ἐστράφη (alia ex- 
empl. ἐπέβλεψεν δ). : 

48. D9^. Ο΄. καὶ ἐποίησε (Αλλος" συστησά- 
μενος), 1 

b. Ο΄. δύναμιν, — Alia exempl. δύναμιν ἀτ- 


vavíy 9? 


YODU. — Diripientis eum, — O'. τῶν karamaroóv- 
τῶν ("AXXos διαρπαζόντων 9) αὐτόν. 

50. TY1. — O'. υἱοῦ οἰκείου. ἔΑλλος" πατραδέλφου." 

δῶ. π. o. δυνάμεως. "AAXXos εὐπορίας." 

; ὝΠΕΟΝΝ, Ο΄. καὶ συνήγαγεν (alia exempl. 
συνήθροισεν 5) αὐτούς. 
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Car. XV. 
1. Sey-by . O*, Vacat. Alia exempl. ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ. 
2, N22. Οὐ, σαβαώθ. — Alia exempl. παντοκρά- 
Top) "AAXos στρατιῶν 3 
"YW2B. — Becensui. Οὐ, νῦν ἐκδικήσω. ᾿Α. ἐπε- 
σκεψάμην." 


3b DU. Opposuit se εἰ. Ο΄. ἀπήντησεν αὐτῷ, 
Σ. ἐπέθετο (αὐτῷ). Θ. ἐπάταξεν (αὐτόν)." 
4, c'wbva, In Telaim. |O', ἐν Γαλγάλοις, " AM- 
Aos ἐν ἅρμασιν 8 
ΘΝ, Ο΄, τετρακοσίας. 
σίας. 
ἱ »», Ο΄. ταγμάτων, || Ot λοιποί: πεζῶν. 
ὅ. 2. Δὲ insidias posuit. 
[Αλλος" ἐνίδρυσεν 
ora. O'. ἐν τῷ χειμάρρῳ. ᾿Α. (ἐν τῇ) φά- 
ραγγι.Ὁ ᾿ 
6. 'JDDR"]B. — Ne perdam te. Ο΄. μὴ προσθῶ σε. 
' A. (μὴ) συσσύρω σε." 


Ot λοιποί: διακο- 


Ο΄. καὶ ἐνήδρευσεν 





. 
τῶν O' κείμενα, οὐ μὴν ἐν τῷ 'Efpaikó (Cod. 92 add. ἢ Λου- 
κιανοῦ). 5' Cod, 243* in marg. sine nom. ΟἿ, Hex. ad 
Ruth i. 12. 1 Reg. xxii r5. Posterior lectio, ἵλεως ζῇ κύ- 
pos, est in Comp. Ald, Codd. IIT, 74, 82, 93, aliis. 
55 Sie Comp. (om. τοῦ), Ald., Codd. 19 (eum ἔλεον θεοῦ), 29, 
44, 52, alii, Chrysost. (ut 19). 9 Sie Comp. (om. τὸ 
ἔργον), Codd. 19, 82, 93, 108. Duplex versio, κατακληροῦται 
ἔργον (πϑ θη), quae sincerior videtur, deest in Ald., Codd. 
III, XI, 29, 44, 52, aliis (inter quos 243*). 9 Sic 
Comp., Codd. 19, 52, 82, alii (inter quos Reg., cum ἔσω- 
{εν (1)). δι Cod, 243* in marg. sine nom.  Locutio 
elegans, καὶ συστησάμενος δύναμιν, Symmachi manum prodit, 
quem imitatus est Hieron., vertens: congregatoque exer- 
citu, *' Sie Codd, II (eum αὐνανεὶν), XI (cum drvavei), 
64, 119, 121. Montef. e Regio affert: O'. ἄλλως" δύναμιν 
drvaiv (sic). Αλλος" δύναμιν μεγάλην. Denique Alterus ex 
Arm. 1 Graece exseripsit: δύναμιν κραταιάν. Nescio an in 
exemplari Hebraeo olim exstiterit ]D'N 2", exercitum 
potentem. 95 Cod. 243* in marg. sine nom. Cf. ad 
Cap. xvii. 53. xxiii, r. — δ᾿ Sic in marg. sine nom. Codd. 
92, 93, 243, Reg. Cf. ad Cap. x. 14. *5 Qod. 243 in 
marg. sine nom. -Cf. ad Cap. x. 26. 9 Sic. Comp.; 
Codd, 19 (cum συνοίθρησεν), 82, 93, 108. ; 


D 

Car. XV. ! Sic Comp. (cum ἐπὶ Ἰσρ. τὸν X. αὐτοῦ), Ald., 
Codd. 44, 74, 93 (ut Comp.), alii, Arm. 1 (cum ἐπὶ τὸν A. 
αὐτοῦ 'lop.), Origen. Opp. T. IL, p. 344 (idem). Mox τῆς 
φωνῆς τῶν λόγων κυρίου Ald., Codd. III, 54,106, alii, Arm. 1 
(cum ἐνταλμάτων), Origen. ? Sic Codd. 19, 82, 93, 108, 
Lucif.Calar. ὃ Cod.243 in marg.sine nom, — * Codd. 
92, 243 (in marg. sine nom.), Reg. Origen. ibid.: recogi- 
tavi. 5 Qod. 243, teste Montef. Parsonsii amanuensis 
exscripsit: ἐπέθετο. Θ. ἐπάταξεν. Origen. ibid.: quomodo 
percussit eum, 5 Cod. 243 in marg. sine nom, ὔ Idem, 
teste Montef. 8 Idem, teste eodem. —Parsonsii amanu- 
ensis exscripsit tantum: πεζῶν, Cf. ad Cap. iv. ro, 
? Cod. Reg., teste Montef. Est prava alterius vocis serip- 
tura. 10 God, ro8. Sie in marg. sine nom. Codd. 
Reg., 243. τ Qodd. Reg., 243, 243" (sine nom.): ᾿Α. 
συνεύρω ve, Pro aw€ópo legendum esse ev»Cípo recte vidit 
Semlerus in App. ad V. T. p. 3or. Cf. ad Cap. xii. 25. 
Praeterea Montef. e Regio suo excitavit: "AXAos" τοῦ Apa- 
λὴκ, καὶ οὐ προστεθήσῃ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ οὐκ ἐποίησεν ἔλεος μετὰ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ; et sic in textu (cum ἐπειδὴ ἐποίησας) 
Codd. 19 (cum τοῦ Ἀμαληκίτου, καὶ οὐ pj mpocr.), 82, 93, 
108 (cum roi Ἀμαληκίτου), Origen. ibid.' 


51$ I REGUM- [C^». XV. 6— 
6. 0E". Ο΄. καὶ ἐξέκλινεν ('A. ἀπέστη". 1, 50m "ÜM. O'à περιεποιήσατο, Θ. ὧν det 
2 

QE". | Internecione delevit... O'. [καὶ] 'Ἱερὴμ vadis 
ἀπέκτεινεν. Οὑλοιποί: ἀνεθεμάτισεν. Z.éfo- | 10. ἢ. — Desiste. Ο΄, ἄνες. ^A. z. πρὸς 1 8. 
AóÜpevaev.? . €agoy,? 

9. T3723.  Contemptibile. O'. ἠτιμωμένον. Σ. εὐς 21. DW ΤΟΝ, — Primitias rei devotae. Ὁ. τὰ 
ze GG ἐξουδενωμένον.15 ἶ πρῶτα τοῦ ἐξολοθρεύματος. Alia exempl. τὰς 


FIR DOO. Et liquefactum (tabe affectum), id. 
O'. καὶ ἐξουδενωμένον. — Alia exempl. καὶ ἀπε- 
γνωσμένον, αὐτό. ᾿Α, (kal) τετηγμένον.. 18 

11, mm. Penitet me, Ο΄. παρακέκλημαι. — Alia 
exempl. ' μεταμεμέλημαι; alia, perauéAopau. 
Z. μετεμελήθην. Θ. παρακέκλημαι..5᾽ 


, NA ο΄. ὅτι ἐβασίλευσα. E. ὅτι 
£x pica. 1? 
 miTNO. Ο΄. ᾽Α. ἀπὸ ὄπισθέν μου. Z. dko- 


λουθεῖν poi) 
DW. Οἡ. ἐτήρησε. 
"IT. Εἰ εχαγοὶξ ei. 


Alia exempl. ἔστησε." 


Θ΄. καὶ ἠθύμησε (2. 





ἀπαρχὰς τοῦ ἀναθέματος. — 'A. κεφάλαιον͵ 
(τοῦ ἀναθέματος). Oi λοιποί ἀπαρχὴν τοῦ 
. ἀναθέματος." ΐ 
22. miro YELTT. — Num delectatio Jovae. OY. εἰ 
θελητὸν τῷ κυρίῳ. Alia exempl. ἰδοὺ οὐ θέλει 
κύριος. ΣΣ, μὴ θέλει (κύριος).39 FT 
aio n235. Ο΄. ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθήν. Alia 
exempl. ἀγαθὴ ὑπὲρ θυσίαν. 2. βελτίων 
θυσίας." Ὲ í 
"gn? Ο΄. ἡ ἐπακρόασις. Αλλος" τὸ προσέ- 
xeu? 
23. b3 ἘΘΘῚ ΓΝ nm "2 Cop-nwen "3. 
Nam sicut peccatum veneficii est rebellio, et 





* 


3rd , ; 22 
᾿ ἐλυπήθη. Z.(fort. A.) Θ. ὀργίλον ὃ. sicut vanitas (idololatria) οὐ Teraphim est con- 
13. DW. Ο΄. ἔστησα. "AXXos éxópoca tumacia. Οὐ. ὅτι ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστιν, 

ον 
12 (Jodd. 108, Reg. — ** Coislin. habet: Οἱ λοιποί ἀπέστη." 55, alii, Origen. Opp. T. III, p. 247. 30 Cod. 243, teste 


—JAMMontef. Parsonsii amanuénsis: * Cod. 243 in marg.: 
ἀπέστη"  ?* Cod. 243 (cum ἐξολ.). Lectio ἐξωλ. s. ἐξολ. 
est in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108; versio triplex, ἐξω- 
χέθρευσεν ἡρειμ ἀπέκτεινεν, in Cod. III. Origen. vertit 
anathematizavit; lLucif. Calar. occidit. Mox (v. 9) ad 
ἐξολοθρεῦσαι Cod. 243 in marg.: ἀναθεματίσαι. 4 Mon- 
tef. edidit: 'A. reramewepévov. X. εὐτελές. Ο΄, ἠτιμωμένον. 
O. ἐξουδενωμένον, notans: * Has interpretationes ex Regio 
codice mutuamur.  Coislin. alter habet: 'A. τεταγμένον, 
minus recte, et O. ἐξουδενωμένον."  Parsonsii amanuensis 
e Cod. 243 exscripsit: Z. εὐτελές, 'A. τέτηγμένον (sic). 0. 
ἐξουδενωμένον; ubi Aquilae lectionem ad D22, non ad 71253, 
pertinere quivis videt. 35 Sie Comp., Codd. 82, 93, 108. 
16 Cod. 243, ut supra. 17 Prior scriptura est in Comp., 
Codd. XI (eum μεταμέλημαι), 19, 29, aliis (inter quos 243), 
Origen. Opp. T. I, p. 165,5 posterior in Ald, Codd. 44, 
74, alis. Bar Hebraeus (Addit. MSS. 23,596) duplicem 
versionem venditat: παρακέκλημαι ὅτι μεταμεμέλημαι (1.31? 
ha ellly) 15 Qod. 243. Bar Hebraeus: las .aa 
»ua36$, quod quid significet, nisi forte παρέβην (cf. Job. 
xiv. 17 in Syro-hex.) ὅτι ἔχρισα, nescimus. ? Bar He- 
braeus, ut supra. Sic in textu Ald. Codd, XL, 29, 44, 52, 


Montef.: 'A. τὸ ἔσω.  Z. ἀκολουθεῖν μοι. * Ubi τὸ ἔσω ad 
marg. positum significat Aquilam ita habere, ut legitur in 
textu τῶν O'."— Montef. De hac et sequente lectione silet. 
Parsonsii amanuensis; sed Cod. 243* in marg. habet: rà. 
ἔσω ἀκολουθεῖν μοι. ?! Sie Comp., Codd. III, 82, 93, 108, 
123,Lucif Calar. ^ *?* Cod. 243, teste Montef. Cod; 243* 
in marg.: ἐλυπήθη ὄργιλος (sic) Ad Aquilam cf. Hex. ad 
Gen. iv. 5, 6. xviii. 30. xxxiv. 7. 33 Codd. 108, 243, 
in marg. sine: nom, 3: Codd. 108 (cum ἐφίσατο), 243 
(in marg. sine nom.). Montef. vero ex Reg. et Coislin. 
altero exscripsit: 'A. ὧν ἐφείσατο. 35 Cod. 243, teste 
Parsonsii amanuensi. Montef. ex eodem affert: 'A. ἄφες. 
Denique Cod. 108: 'A. Z. ἄφες σεαυτῷ — ?^ 516 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ?' Qod. 243. Cod. 92 
in marg.: Montef. e Regio edidit: "AXXos" 
τὰ πρῶτα τοῦ ἀναθέματος, invitis libris Graecis. 38 Sie 
Codd, 19 (cum ó θεὸς pro κύριος), 82, 93 (cum θέλη), 108. 
Montef. e Regio edidit: "AAXos οὐ θέλει ὁ κ. ὁλοκαυτώσεις. 
?? Cod, 243. — * Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 
3! Codd. 92, 108, 243 (in marg. sine nom.). 3? (J'odd. 
92, 243, Reg. in marg. sine nom. Οἱ Hex. ad Prov. 
ii. 2. dite HB 


Z. ἔασον. 


ἀπαρχὴν ToU ἀν, 


3 


- 


- 





le 


2Car. XVI. 1.] 


ὀδύνην kal πόνους θεραφὶν émáyovow. — Alia 
τς exempl. ὅτε οἰώνισμα ἁμαρτία ἐστὶν, mapami- 
, Κρασμὸς ἀδικία, καὶ θεραφεὶν ὀδύνην καὶ πό- 
vovs ἐπάγουσιν. 5 ᾿Α, (ὅτι) ἁμαρτία μαντείας 
παραπικρασμὸς,͵ καὶ ἀνωφελὲς, καὶ μορφωμάτξων 
ἐκβιβασμός 8 X. ὅτι ἁμαρτία τῆς μαντείας 
τὸ προσερίζειν, ἡ δὲ ἀνομία τῶν εἰδώλων τὸ 


ἀπειθεῖν. "5 
28. 1». Ο΄. ὅτι. Alia exempl. ἀνθ᾽ ὧν.39 
2ὅ. 2. Ο΄ἡ. δή. Σ. ἀξιῶ.57 


26. ΠΡ... O', ἐξουδένωσας, Θ. ἀπώσω.38 
ow. Q'. kal ἐξουδενώσει (Z. ἀπεβάλετο") ae; 
Ο΄. καὶ ἐκράτησε. Alia exempl. καὶ 
᾿ ἐπελάβετο. 
Joyn7moos. Ο΄. τοῦ πτερυγίου (Z. τοῦ ἄκρου 
τοῦ κρασπέδου ") τῆς διπλοΐδος (' A. ἐνδύματος. 
Σ. mepigoXaíov. Θ. ἱματίου “ἡ αὐτοῦ. 
28. 3. O'. τῷ πλησίον ( A. Z.. ἑταίρῳ") σου. 
29. orm A pU No. Οὗ καὶ ὡκ ἀποστρέψει 
οὐδὲ μετανοήσει. ( A.) (οὐ) ψεύσεται, οὐδὲ 
μεταμεληθήσεται." 
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29. ΠΑΡΆ O'. τοῦ μετανοῆσαι αὐτός (alia ex- 
empl. add. ἀπειλήσει kal οὐκ éupuévei), ᾿Α. 
(τοῦ) μεταμεληθῆναι. | O.(ro0) παρακληθῆναι." 

80. 2722. Ο΄. δόξασόν (Z. τίμησον") με, 

bet Ty) "iy "300773. Ο΄. ἐνώπιον πρε- 
σβυτέρων ᾿Ισραὴλ, kal ἐνώπιον λαοῦ pov. /. Alia 
exempl. ἐνώπιον πρεσβυτέρων λαοῦ pov, kai 
ἐνώπιον ᾿Ισραήλ." 

82. ΓΣΊΣΟ.  Molliter. Οὐ. τρέμων. Alia exempl. 
ἐξ Ἀναθὼθ τρέμων." ᾿Α, ἀπὸ τρυφερίας, | E. 
ái pós ^ Σ : [ 

33. JE. — Et in frusta discidit. — O. kal ἔσφαξε 
(alia exempl. add. υἱοῦ Zaceí$9). 'A.Z. (kai) 
διέσπασεν.  O. (xal) ἐβασάνισεν."3 


94. DY22.  O'. eis Γαβαά.  (' A.) els τὸν βουνόν." 


Car, XVI. 


1. PDON'2.  Rojeci eum. Οὐ. ἐξουδένωκα (alia ex- 
empl. émrácpai!) αὐτόν. — E. ἀπεδοκίμασα..3 





"v 
' 98 Sie Comp. (eum οἰώνισμα ἁμαρτία), Códd. 19 (cum olov. 
ἁμαρτία, e& παρὰ πικρασμὸν ἀδικία), 82, 93, 108, "Theodoret. 
(Quaest. XXXII in τ Reg. p. 378). Montef. e Regio ex- 
Scripsit: "AXAos* οἰώνισμά ἐστι παραπικρασμὸς, ἀδικία κ. τ. 6. 
* Nobil, Cat. Niceph. T. II, p. 376, et Reg.: 'A. ἁμαρτία 
μαντείας παραπικρασμός. Deinde Anon. in Cat. Niceph. ibid. 
confuse affert: οἰώνισμα μαντειῶν προσερισμὸς, καὶ ἀνωφελὲς, 
καὶ μορφωμάτων ἐκβιβασμός ; ubi posteriora Aquilae vindi- 
canda esse recte perspexit Scharfenb. in 4nimadv. T. II, 

.112. Of. Hex. ad Gen. xxxi. rg. Minus probabiliter 
Cod. 108 ad θεραφὶν in marg. notat: 'A. θεραπεία. ἀνθυφαίρε- 
σις, fortasse ex Theodoreto, qui ait: τὸ δὲ θεραφὶμ ὁ "Ax. θερα- 
πείαν kai ἀνθυφαίρεσιν ἡρμήνευσεν; et paulo post: κατὰ δὲ τὴν τοῦ 
᾿Ἀκύλα ἔκδοσιν, ἔστι καὶ ἑτέρως νοῆσαι" θεραπεύει γὰρ, φησὶ, τὸν 
θεὸν τὸ τὰ προστεταγμένα πληροῦν, ob τὸ δῶρα προσφέρειν. Ubi 
eredibile est, vocem ἀνθυφαίρεσιν, subtractionem, ad radi- 
cem 5b Y, rapuit, alludere; θεραπείαν autem, quae scriptura 
etiam in Codd. II, 121, 244, 246 irrepsit, ad Hebraeum 
Graece scriptum θεραφεὶν s. θεραπεὶν male conformatum esse. 
55 Nobil., Procop. p. 46, Reg. Cod. 243 in marg. sine 
pon.: τῆς μαντείας τὸ mpocepi(ew, ἡ δὲ ἀνομία τῶν εἰδώλων. 

35 Sic Comp., Codd, 19, 82, 93,108, Lucif.Calar. 5 Cois- 


lin, i. Cf Hex. ad Psal exiv. 4. Jerem. xxxvii. 20. 
39 Idem. Montef. ex eodem male ex- 


ὅ8 Cod. 243. 


Scripsit: X. ἐξουδενώσει. Ο΄, ἀπεβάλετο. * Sie Comp., 
Codd. 19, 82,.93 (cum ἀπ.), 108. Mox ante καὶ διέρρηξεν 
inferunt xai ἐπέσχεν Codd. 19, 82, 93, 108, 158. *' Codd. 
Reg. 243. Nisi forte pingendum: Z. τοῦ ἄκρου, τοῦ xpa- 
σπέδου, ut lectio posterior ad aliuni interpretem, fortasse 


Thheodotionem, pertineat. Cf.ad Cap. xxiv. 5. ^ *' Codd. 
92,243. ΟΥ̓ δὰ Cap. xxiv. 12. 5 Cod.243. — * Idem 
in marg. sine nom. Cod. 92 affert: 'A. ψεύσεται. 55 Sie 


AM., Codd. XI, 29, 52, 55, 56, alii (inter quos 243), Arm. 1 
(om. καὶ οὐκ ἐμμ.). Vet. Lat.: ipse minatur, et non per- 


manet, Est pannus, ut videtur, e Num. xxíii rg male 
assutus. ^ *6Cod.243. *' Codd.243 (teste Parsonsio), 


243* (in marg. sine nom.). 55 Sie Comp. (eum τῶν mp. 
τοῦ X. p. καὶ ἐν. τοῦ Ἶσρ.), Codd. III, 44, 93 (ut Comp., om. 
τῶν), 106, 108 (ut 93), alii, Arm. r. *! Sie Codd. r9, 
82, 93, 108. 9 Cod. 243. Hieron.: pinguissimus et 
tremens, ex dupliei versione. 9  * Reg, mendose pro 
obwaceij. Est lectio vocis Hebraeae Graecis literis ex- 
pressae."—.Montef. Paulo aliter Codd. 19, 93 (cum Σασὲρ), 
108: υἱοῦ Ἀσήρ. ^  Cod.243. " Siein textu Comp, 
Codd. 82, 93, 108, Reg. ΟἿ ad Cap. x. 26. 

Car. XVI. ! Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg., 
Chrysost. 3 Cod. 243 (teste Parsonsii amanmuensi). 
Minus probabiliter Montef, exscripsit; 'A. ἀπεδοκύμασα. ΟΥ̓ 
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s, raa Ὁ». ΟἿ τὸν Ἰεσσαὶ (alia. exempl. add. 
kal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ) εἰς τὴν θυσίαν. 

4. Y^. Οὐ. καὶ ἐξέστησαν (A. Σ. ἐξεπλά- 
yncav*). 

ΓΟ. Ο΄. τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ. Σ. ἀπαν- 

τήσαντες αὐτῷ." 

5.n3)33 nM DnDN23. Ο΄. καὶ εὐφράνθητε (alia 
exempl. ἀνακλίθητε) μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον (alia 
exempl. add. εἰς τὴν θυσίαν. 


8. TM. Οὐ. ἀλλὰ καί, A. Θ. πλήν. E. dpa 
7. van-bw. O'. μὴ ἐπιβλέψῃς. — Alia exempl. μὴ 


πρόσχῃς." 
inp pàrbw. Neque ad altitudinem staturae 
ejus. Ο΄. μηδὲ eis τὴν ἕξιν μεγέθους αὐτοῦ. 


' A. O. . τοῦ ὕψους μετεωρότητὰ.19 

cTWD ΤΡ "ÜN. O'. ὡς ἐμβλέψεται ἄν- 
θρωπος, ὄψεται. ὁ θεός. Alia exempl. ὡς ἂν 
ἴδῃ ἄνθρωπος, οὕτως ὄψεται ὁ θεός." 


11. ΙΣΤ. Num completi sunt, Ο. ἐκλελοίπασι. 
᾽Α. (μὴ) ἐτελειώθησαν. "3 


3b3 Nb. Non cingemus (mensam). .O'. o? μὴ 


^ 





[Car. XVI. 3— 


11.75. Ο΄. Vacat. 


18. TDI. Et invasit. Ο΄. kal ἐφήλατο; ('A. 
O. ἐπέφανεν". 


Alia exempl. évrat0a.* 


ἐνηυλίσθη. 
14. nna. 


γεν αὐτόν. 


Z. ὥρμησεν. 


Et perterruit eum. Ο΄. καὶ ἔπνι- 
Alia exempl. καὶ συνεῖχεν αὐτὸν 
(πνεῦμα πονηρὸν παρὰ κυρίου), καὶ ἔπνιγεν 
αὐτόν. "A. (kal) ἐθάμβει.. 
17 


Z.. (xal) συνεῖ- 
xev αὐτόν. 
16. ἼΣΤΕ. Ο΄. Vacat. δῷ Σ. κύριε ἡμῶν «4,18 
31323. ο΄. ΣΝ Θ. κιθάρᾳ. ᾽Α. 
ψαλτήριον. 
11. Ὁ zw". Οὐ. ὀρθῶς (Σ. καλῶς. Θ. ἀγα: 
θῶς 5) ψάλλοντα. 
18. 13 Y'P.  O'. καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλμόν. 
exempl. ἐπιστάμενον ψάλλειν." : 
meno Um. O'. kal πολεμιστής. Alia ex- 
empl. καὶ ὁ ἄνθρωπος (s. ἀνὴρ) moXepuo js." 


20. onb "BT. — Asinum pane onustum. | O'. γομὸρ 
ἄρτων. 


, ^ 
ἐν κινύρᾳ. 


Alia 


Alia exempl. ὄνον, καὶ ἐπέθηκεν αὐτῷ 
γομὸρ dprov.? 


21. Ὁ Nis. O', αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. Σ 





κατακλιθῶμεν (Α.. ἀναπέσωμεν ὃ). ὁπλοφόρος.39 
᾿ δ, 
Hex. ad Psal xxxv. 5. Prov. iii. rr. Jesai. xli. 9. Ezech. versio. 1? Sic Codd. 19, 82, 93, 108. Vet. Lat.: Zt 


XX. 24. .* Bie Comp., Ald., Codd. XI, 19, 29, 44, alii 
(inter quos 243). Nescio an hue pertineat notula quam 
*ex Regio, ut videtur, exscripsit Montef.: O'. Θ. xo. els τὴν 


θυσίαν. —— * Cod.243. ὅ Idem. 5 Sie Comp., Codd. 
i9 (cum ἀνεκλήθητε), 93 (idem), 108. T Sic Comp. 
Codd. 19, 82, 93 (om. σήμερον), 108. $ Cod. 92. Cod. 


108 (cum ἀλλ᾽ jj in textu): 'A. X. O. πλὴν dpa. ? Sie 
(cum εἰς τὴν ὄψιν) Comp., Codd. 19, 82 (cum προσέχῃς), 93, 
108, Chrysost. Opp. T. XI, p. 451 D (non, ut ante nos 
edebatur, μὴ πρόσχες). 10 Cod,ro8. Lectio non omnino 
sana esse videtur; certe Aquilae indubitanter tribuerim: 
xai εἰς pereopórgra (cf. Hex. ad Job. xi. 1) dvaeréparos (cf. 


Hex. ad Jesai. xxxvii 24. Ezech. xl 5) αὐτοῦ, H Sie 
Comp., Codd. 19, 82 (cum ὁ ἄνθ.), 93,108, Reg. [5 Codd. 
108 (cum ἐπελ.), 243 (in marg. sine nom.). Cf. Hex. ad 
Num. xiv. 33. Deut. ii. 14. 18 Cod. 108. M Sic 
Comp., Ald., Codd. III, 44, 55, 74, alii, Arm. r. 16 Cod. 


243. Of. Hex, ad Jud. xiv. 6, 19. Origen. Opp. T. II, 
P. 325: et apparuit, sive luxit; quae Theodotionis est 


comprehendit ewm. spiritus malignus α Domino, et suffo- 
cabat eum. 11 Cod. Reg. affert: Z. συνεῖχεν αὐτόν. — Cod. 
243: 'A. ἐθάμβει, συνεῖχεν (sic). Origen. ibid.: obstupefecit 
[{ἐθάμβησεν] eum. 15 Cod. 243, teste Montef. Sie in 
textu (sine ἡμῶν) .Comp., Codd. 82, 93. 19 Cod, 243. 
Pingendum videtur: 'A. Θ. κιθάρᾳ. Σ. Ψαλτήριον. Ad. Aqui- 
lam cf. Hex. ad r Reg. xvi 23. 1 Paral xxv. 3. Psal. 
exlix. 3; ad Sym. cf. Hex. ad Psal. xlii. 4. Jesai. xvi. τα. 
XXX. 32, ? [dem. Lectio posterior est in Comp., 
Codd. 82, 93, 108. Cf. Hex. ad Gen. iv. 7. Minus pro- 
babiliter Cod. 108 : 'A. Θ. καλῶς. ?: Sie Comp., Codd. 19, 
82, 93 (cum ἐπιστήμονα), 108. ?? Sic Comp., Ald. (cum 
ἀνὴρ), Codd. II (idem), III (idem), XI, 19 (sine δ), 29 
(idem), 55, 56, alii, Arm. r (cum ἀνὴρ sine artic.). 5 Sie 
Comp., Codd. 19, 82 (eum yópov), 93, 108, 158 (cum avov 
pro ὄνον). Ad γόμορ (sic) Cod. 243 in marg.: γόμον, cum 
notula: 'O ἅγιος ᾿Επιφάνιος, Ho (sic). 3: Codd. 92 (in 
marg. sine nom.), 108 (idem), 243. Cf. ad Cap. xxxi. 4. 








—Ca». XVII. 7.] 


23. oxciow-m. O'. πνεῦμα πονηρόν. Οἱ λοι- 
Tot πνεῦμα cob 35 
TAZSDYTDM. Οἡ. τὴν κινύραν. A. (τὴν) κιθά- 
ραν. Θ, (τὸ) ψαλτήριον.39 
ΝΡ ΤΥ}. — Et lazum (recreatio) factum est 
Saulo,. O'. kal ἀνέψυχε (' A. dvémvec?) Σαούλ. 


"Ὁ 5). Ο΄. καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ. — E. (kal) εὔ- 
φορος ἐγένετο. "8 


Car. XVII. 

1, ΘΒ DbN3.  O'. ᾿Εφερμέν. Alia exempl. ἐν 
᾿Αφεσδομμείν. ᾿Α. ἐν πέρατι Δομείμ.3 

2. TOME POYS. In valle terebinthi. O^. ἐν τῇ 
κοιλάδι αὐτοί, — Alia exempl. ἐν τῇ κοιλάδι τῆς 
δρυὸς (s. τῆς τερεβίνθου) οὗτοι καὶ οὗτοι ᾿Α. 
Θ. ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δρυός." 

3. ΝΒ), O". καὶ ὁ αὐλών (Ol λοιποί ἡ φά- 
pay£*). 

4, COM337 UM. Vir spatii inter duos. exercitus 
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medii (τῶν peraixulov). | O'. ἀνὴρ δυνατός 
(A. ὁ neo dov*). 

4. 0. Ο΄. τεσσάρων. Alia exempl. mévre/  X- 
Kal ol λοιποί ἕξ" i 

δ. ΤΌΤ) Y2523. Et galea aenea. Οὔ. kal περι- 
κεφαλαίαᾳ. Οἱ λοιποί: (καὶ περικεφαλαία) 
χαλκῆ 

cippo [YE Et loricam squamatam. Ο. 

kal θώρακα ἁλυσιδωτόν ('A. φολιδωτόν. X. 
O. λεπιδωτόν 3). j 

7. NO3. — Sicut jugum (textorium).  O'. ὡσεὶ μέ- 
cakXov (alia exempl. uésakvov; alia, μεσάν- 
τιον 11). 'A.O.(ós) ἄντιον. ΣΣ. (ὡς) ἱστός." 


Anvn nap. Et lamina hastae ejus. — O'. kal 
ἡ λόγχη (A. O0. φλὸξ δόρατος.  (Z.) αἰχμὴ 
αὐτοῦ. 

οὐρρῷ, Ο΄. σίκλων. ᾿Α. στατήρων.1" 

TED. Scutum. Οὐ. τὰ ὅπλα αὐτοῦ. Θ. ἀσπίδα. 
Σ. τὸν θυρεόν.}ὅ 





*5 Cod, 243, teste Montef. Parsonsii amanuensis nil 
notat. 36. Cod. 243. Origen. ibid.: psalterium. 
Ἢ Codd. 92, ro8, 243 (in marg. sine nom.). Montef. edi- 
dit: O. dvérvee, notans: * Coislin. 2, atque etiam Reg., sed 
sine interpretis nomine." 38 Codd. Reg. (cum ἐγίνετο), 
243. Minus probabiliter Codd. 92, 108: 'A. εὔφορος éyé- 
vero. Ceterum neutiquam sollicitanda est locutio exquisi- 
tior, medicorum filiis propria, εὔφορος γίνεσθαι, de aegro 
qui commode et placide se habet. Budaeus in Comment. 
L.G. p. 400: “ Eí$opos..etiam is dicitur qui ferendae 
est aegritudini vel aegrotationi. Galen. in I ad Glau- 
conem: ἔμενε δὲ καὶ κατὰ τοὺς σφυγμοὺς τό τε τοῦ πυρετοῦ 
σημεῖον, ἀλλὰ τὰ ἄλλα γε καὶ πάνυ εὔφορος []. εὐφόρως] εἶχε κατὰ 
τὴν ἑσπέραν καὶ δὲ ὅλης τῆς νυκτός. Idem: καὶ ἡ τοῦ κάμνοντος 
εὐφορία. .. ἐνδείξεταί σοι τὴν ἐπιεΐκειαν τοῦ πυρετοῦ. — Et rur- 
Sus: καὶ εἰ μετὰ τὸ λουτρὸν ἐν εὐφορίᾳ μένοι [μένοιεν 1] ἐφεξῆς, 
θαρρῶν ἤδη τρέφοις ἂν αὐτούς ; id est, si hilariter ferre mor- 
bum, nec afflictari videbuntur; cui verbo lingua vernacula 
alludit [se porter bien]." 

Car. XVII. 1 Sie Comp. (cum --δομὶν), Ald. (cum --δομ- 
μὲν), Codd. IIT, 74 (ut Ald.) 106 (cum --δομὶμ), 120 (ut 
Ald.) alii, Arm. r. ? Euseb. in Onomastico, p. 82: 
Ἀφεσδομεὶμ, ἔνθα ἐπολέμει Σαούλ. "Ax. ἐν πέρατι Δομείμ [Cod. 
Vat. Δομμείν]. ? Sie Comp., Ald. (cum τῆς τερεβίνθου), 
Codd. 19, 29 (cum τῆς repeuívÓou καὶ οὗτοι παρατάσσονται), 

TOM, I. 


Pro αὐτοὶ Cod. 243 in textu habet: τῶν (sic) 
repeBivÜov. καὶ οὗτοι. * Euseb. ibid. p. 202: Ἠλὰ, κοιλὰς 
'HAdÓ. 'Ax. Oeo. κοιλὰς τῆς δρυός. Praeterea Drusius non 
memorato auctore affert: Z. ἐν τῇ κοιλάδι Ἠλᾶ. 5 Cod. 
243. Montef. ex eodem huc refert Aquilae lectionem ὅ 
μεσάζων, quam Parsonsii amanuensis ad ἀναμέσον αὐτῶν ap- 
plicat; uterque male. "Vid. Fischer. in jSpecim. Clavis 


44, 93, alii. 


Verss. GG. V. T. p. 61. * Cod. 243, ut supra. Τ᾿ Sic 
Codd. XI, 29, 52, 55, alii (inter quos 243). 5 Cod, 243. 
Sie in textu Ald., Codd. III, 44, 74, alii, Arm. ᾿. ? Cod. 


243. Sic in textu Comp. Codd. 19, 82, 93, 108, 158. 
10 Qod. 92. Cod. 108: 'A. φοληδωτόν. λεπιδωτόν.  Montef. 
edidit: 'A. φολιδωτόν. X. O0. ἀσπιδωτόν, notans: * Coislin, 
alter. Reg. vero postremam uni Symmacho tribuit." Etiam 
Parsonsii amanuensis e Cod. 243 exscripsit: 'A. φωλιδωτόν. 
$. ἀσπιδωτόν. Pro A€miberóv (non ΑΟπιδωτὸν, quae vox 
nulla est) praeter libros supradictos stant Hex. ad Lev. 
xi 9. Deut. xiv. 9. Ezech. xxix. 4. θώρηκα χρύσεον Aemi- 
δωτὸν memorat Herod. IX, 22. M Prior scriptura est 
in Codd. 29, 56, 64, aliis (inter quos 243); posterior in 
Comp. Ald. Codd. 44, 74, τού, aliis Cf. Interpp. ad 
Hesych. s. v. μέσακμον. — Syro-hex. apud Bar Hebr. J&a,;5. 
1? (σά. 243. Priorem lectionem in textu habent Codd. το, 
82, 93, 108. 18 Idem. M [dem: /A. σίκλων στατήρων. 
Cf, Hex. ad Exod. xxxviii. 24. Num. iii. 47. 16 Codd, 
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8. mono Tw. Ο΄. παρατάξασθαι πολέμῳ (Ot 
λοιποί: πόλεμον 1). 
o" y. Οὐ. Ἑβραῖοι. 
UC^M. O'. ἀνδρα. 
χῆσαι..8 
9. mM Deo bov-oH. Οὐ. καὶ ἐὰν δυνηθῇ 
E. (ἐὰν) περιγένηταί 


Of λοιποί: δοῦλοι." 


Z. (ἄνδρα) εἰς τὸ jiovopa- 


πολεμῆσαι πρὸς μέ. 
μου.1 
3o-b5ns, Ο΄. δυνηθῶ. 
ναστεύσω αὐτοῦ.329 
10. ΠΕ. — O'. ὠνείδισα. 


τέλισα.33 


Alia exempl. καταδυ-. 
"AAXXor. ὕβρισα, ἐξευ- 


rm ovn. Ο΄. [σήμερον] ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ. 
Σ. σήμερον.“ ' 
"P. Ο΄. ἀμφότεροι... ' A. ὁμοῦ. Θ. dpa? 
12-31. 0T ΤΠ. Ο΄. Xkal ἣν Aavió— 
kal παρέλαβεν αὐτόν «4.33 
12. D"P2N2 M2.  Provectus (aetate) inter viros. 
O'. δ ἐληλυθὼς ἐν ἀνδράσιν (alia exempl. 


ἔτεσι"). 


I REGUM. 





[Ca». XVII. 8-- 


18.2 0pm "wn. — Segmenta. lacis (casei). O*. 
X τρυφαλίδας ("AXXos* τεμάχη) τοῦ γάλα- 
kros (Αλλος" τυροῦ). 

njr ODa20»"DNh. ΜῈ pignus ab iis acceptum 
affer. Ο΄. Xt καὶ ὅσα àv χρήζωσιν γνώσῃ. 
Alia exempl. καὶ τὸ ἐσουβὰ αὐτῶν λήψῃ, καὶ 

᾽Α. καὶ 

Σ. καὶ τὴν μισθο- 


εἰσοίσεις μοι τὴν ἀγγελίαν αὐτῶν." 
τὴν σύμμιξιν αὐτῶν λήψῃ. 
φορίαν αὐτῶν λήψῃ. Θ. καὶ ὃ ἐὰν χρήζουσι 
(xpi (eot) γνώσῃ." 
20. moyen. Ad carraginem (munimentum ex 
carris factum). .O". 3X εἰς τὴν στρογγύλωσιν 
(alia exempl. καμπήν 3). 
29. C6". Ο΄. X καὶ ἀφῆκεν. 
ἀπέθετο: alia, ἀποθέμενος 06.9? 
obs "WU. Οὐ. Me φύλακος. Alia exempl. 
τοῦ σκευοφύλακος 3. 
28. ὈΣΞΙΤ. Οἡ΄. δ. ὁ ᾿μεσαῖος. 
alia, μεσῆλιξ.55 
30. ^N oxo-bs, Ad alium. 


Alia exempl. καὶ 


Alia exempl. ó 


ἀμεσσαῖος ; 


Ο΄. X εἰς évav- 
ν 





92 (sine τὸν), 243. Minus probabiliter Cod, 108: . ἀσπίδα. 
6. θυρεῶν (sic). 19 (od. 243, teste Montef. Sic in textu 
Codd. XI, 64, 144, alii. 1 (Jod. 243. Sic in marg. 
sine nom. Codd. 92, 108, 243*. 15 Idem. Nisi forte 
merum scholium sit. 19 [dem. ?' Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108. ?. Cod. 243 in marg. sine nom. 
33 Idem. In textu vox deest in Comp., Codd. XI, 29, 52, 
56, aliis (inter quos 243), Arm. 1. 33 Idem. 33 Haec 
omnia asteriscis notant Codd. 64, 92. In Ed. Rom. in 
notis tantum leguntur, praemissa notitia: *In AA.LL,. 
sed non ita satis emendatis, haec sequuntur." Libri autem 
Graeci, qui perieopam ignorant, sunt Codd. II, XI, 29, 
119,121. Praeterea Cod. III incipit: καὶ εἶπεν Δαυὶδ (pro 
καὶ ἦν A., vel, ut in aliis libris legitur, καὶ A.), quae verba 
initium sunt v. 32. In contrariam partem praeter Jo- 
sephum (Ant. VI. 9, 2) et S. Chrysost. (Opp. T. IV, 
p. 470) pericopam agnoscunt tres interpretes, e quibus 
Theodotioni, ut videtur, debetur versio quam nos hodie 
manu terimus. Cf. ad v. 18. 35 Sie Comp., Codd. 19, 
44, 55, alii (inter quos 243). 36 Cod, 92 in marg. sine 
nom. Fortasse scholia sunt.  Hesych.: Τρυφαλίδες f) rpo- 
φαλίδες [cf. Pierson. ad Moerid. p. 370] τὰ τμήματα τοῦ 
"' Sie Codd. 19 (cum ἐρσουβὰ), 55, 56 
(cum glossa marg. ad τὸ ἐσουβά: βιβλίον ἀποστασίου), 82, 


» 


ἁπαλοῦ τυροῦ. 


93 (cum ἐρσουμὰ), 108 (cum ἐρσουβὰ), 158 (cum ευσουναι), 
246. S. Chrysost. Hom. VII in Jesaiam.(Opp. T. VI, 
p. 77 À): Tí δέ ἐστι, σὺ καὶ ὁ καταλειφθεὶς Ἰασοὺβ [ Hebr. 
me "NU, Shear-jashub| ὁ υἱός cov; ᾿Ιασοὺβ τῇ Ἑβραίων 
γλώττῃ ἡ ἀναστροφὴ λέγεται, καὶ 7j διαγωγή. Διὰ τοῦτο καὶ ó 
Ἰεσσαὶ πέμπων τὸν Δαυὶδ ἔλεγε" καὶ τὸ Ἰασοὺβ αὐτῶν λήψῃ" του- 
τέστι, τὴν ἀναστροφὴν αὐτῶν ἀπαγγελεῖς μοι, καὶ τί διάγουσι πράτ-- 
τοντες. — Versionem, καὶ τὸ ἐσουβὰ (vel, quod praefert, ἐρουβὰ) 
αὐτῶν λήψῃ, Montef nescio quo jure Aquilae assignat. 
38 Trium interpretum lectiones genuinas, ut videtur, sie 
exhibet scholiasta Cod. 243 a Montefaleonio descriptus, 
silente Parsonsii amanuensi, Quod ad duas posteriores 
attinet, repugnat quidem Theodoretus, eujus Quaest. XL 
in x Reg. sic habet: Τί ἐστι τὸ, ἐρσουβὰ αὐτῶν λήψῃ ; 
paxos ἡρμήνευσεν, ὅσα χρήζουσι γνώσῃ" τὸν σκοπὸν αὐτῶν μάθῃς. 
Hine ad ἐρσουβᾶ (sic) Cod. 108 in marg.: X. ὅσα χρήζουσι 
γνώσῃ. 39 Sie Codd. 52, 64, 92 (cum στρογγύλωσιν in 
marg.) 144, 236, 242, Cat. Niceph. T. II, p. 391. CK. 
ad Cap. xxvi. 5, 7, ubi Aquilae lectio tribuitur. ^?" Prior 
lectio est in Codd. r9, 55, 56, 82 (cum ἐπέθ.), aliis; pos- 
terior in Ald., Codd. 52 (om. Δαυὶδ), 64, 92 (ut 52), aliis. 
*! Sie Comp., Codd. 19, 55, 56, alii. 3? Prior lectio est 
in Ald. Codd. III (sine artic), 55 (cum vc pro cv), 56, 
93, aliis (inter quos 243); posterior in Codd. 52, 64, 92, 


Ὁ Zóp- 








—Cav. XVII. 48.] 


Tíov ἑτέρου. Alia exempl. εἰς μέρος ére- 


pov? 

35, "^r "mw". Οἡ, καὶ ἐξεπορευόμην ὀπίσω 
αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ ἐξηρχόμην κατόπισθεν 
αὐτοῦ. 

ANoO3.  Barbam ejus. O'. τοῦ φάρυγγος (Ot 
λοιποί: πώγωνος 5 αὐτοῦ. 


81. ὙΠ "ON". Οὐ. Vacat. Alia exempl. καὶ εἶπεν 
Δαυίδ. 35 


""2 (in priore loco). 
ματος). 

38. "T5. Ο΄. μανδύαν. ' A. ἐνδύτην.. .38 

pé ΣΝ πον S6s-by nens vaip qn». 
O'. καὶ [τὴν] περικεφαλαίαν χαλκῆν περὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ περικεφα- 
λαίαν χαλκῆν ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 
“καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν θώρακα. 

38,39. "77 "àmm ἐγ ink tab. Ο΄. καὶ 
ἔζωσε τὸν Δαυίδ. Alia exempl. καὶ ἔξωσε (Ot 
λοιποί: ἐνέδυσε“) τὸν Δαυὶδ θώρακα, καὶ περι- 
εζώσατο Δαυίδ." 

39. που "3 n;b5 ow. Et aggressus est ad 


Ο΄. kal ἐκοπίασε 


Ο΄. ἐκ χειρός (Θ. στό- 


eundum, quia non tentaverat. 
περιπατήσας (alia exempl. καὶ ἐχώλαινε Δαυὶδ 
ἐν τῷ βαδίζειν ἐν αὐτοῖς 3) ἅπαξ καὶ δίς (alia 
exempl. add. ὅτι ἄπειρος ἣν 3). E. καὶ ἔσκαζεν 
ἄπειρος ὦν. 


I REGU M. 
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89. Ὁ) wb 3, Of. ὅτι ob πεπείραμαι. " AM 
Aos* ἀγύμναστος γάρ εἰμι." 

ὙΠ Ὁ. Ο΄. καὶ ἀφαιροῦσιν (alia. exempl. 
περιείλατο") αὐτά. 

onzrio. Of. ἐκ τοῦ χειμάρρου. Σ. Θ, (ἐκ 
τῆς) φάραγγος." 

"52. Ο΄. ἐν τῷ καδίῳ (Ot λοιποί: σκεύει"). 

vnpora. Et in pera... O'. els συλλογήν. ' A. 

Z. (xal) ἐν τῇ 


40. 


(kal) ἐν τῷ ἀναλεκτηρίῳ. 
πήρᾳ." 
42. n2". Ο΄. καὶ “ἐξητίμασεν (potior scriptura 
ἠτίμασεν 9) αὐτόν, Οἱ λοιποί: ἐξουδένωσεν δ᾽ 
43. *22N abon. O'. ὡσεὶ (alia exempl. μὴ ἢ) κύων 
ἐγώ εἰμι. 
Ο΄. (Ξ) καὶ εἶπε Δαυίδ' οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἡ χείρων 
κυνός (4). 
obo". Of. καὶ κατηράσατο (Z. &Xoi6pei9*). 
46. 28.  O'. τὰ κῶλα (in posteriore loco). 2. 
(rà) σώματα." 
48. 23 qon. Ο΄. kal ἐπορεύθη. — Alia exempl. 
kal ἐπορεύθη, kal ἤγγισεν δ᾽ 
wméven nog? nyyen yon m] wem. 
O'. Vacat. Alia exempl. καὶ ἐτάχυνε Δαυὶδ, 
καὶ ἔδραμεν (alia exempl. καὶ Δαυὶδ ἐτάχυνε, 


καὶ ἐξῆλθε καὶ αὐτὸς ) εἰς τὴν παράταξιν εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ ἀλλοφύλου Ὁὃ 





aliis. 33 Sic Comp., Codd. 19, 55, 56, alii. 35 Sic 
Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐγὼ pro xai, et αὐτῶν), 93, 108, 
158, Reg., Chrysost. 86 Cod, 243. 99 Sie Comp., 
Codd. III, 52 (cum Δαβὶδ), 55, 92, 106, alii (inter quos 
243 in marg.), Arm. 1. ὅ1 Cod. 243. 3$ Codd. Reg., 
243 (cum ἐνδυτήν). * Forte legendum est ἐπενδύτην, quod 
glossema huc, ut opinor, migravit e Cap. xviii. 4, ubi in 
versione τῶν O' verba τὸν ἐπενδύτην (ven) et τὸν μανδύαν 
αὐτοῦ (75) junguntur. Nam Aquilae quidem... hane 
interpretationem tribuere dubito."——JjScAhazfenb. Cf. ad 
Cap. iv. 12. 89 Sie Comp., Codd. 82, 93 (eum τὴν mep.), 
108 (cum ἐνέδησεν), 158. *? Cod, 243. *: Sie Ald. 
(eum Δαβὶδ), Codd. III (cum ἔζωσε A. θώρακαν), 52 (ut 
AM.), 74, 106, 120, alii (inter quos 243, cum 6ópaxa— 
Δαυὶδ in marg). 43 Sie Codd. 19, 82 (cum ἐχώλευε), 93 
(cum ἐχώλανεν), 108, 158 (cum ἀσχόλανε). 53 Sie Comp., 


Ald. Codd. XI, r9, 29, 52, 55, alii (inter quos 243). 
** Cod. 243. 5 [dem in marg. sine nom. interpretis, 
qui proeuldubio Symmachus est. * Sic Comp. (eum 
—ero), Codd. 19 (idem), 82, 93, 108 (ut Comp.), 158, Reg. 
" Cod. 243. . 5 Idem. 40 [dem, qui ad ἐν τῷ καδίῳ 
lectiones refert. Symmachi autem lectionem in textu 
habet Cod. 108. 5$ Sie Codd. II, III, XI, 29, 56 (cum 
ἠτοίμασεν), 64, alii (inter quos 243). 5 Cod. 243. Sic 
in textu Comp., Codd. 19, 42, 74, alii. 55 Sie Comp., 
Codd. 82 (cum εἰμὶ ἐγὼ), 93 (idém), 108, Reg. 55 Haec 
desunt in Codd. III, 82, 108, 247. 5 Cod. 243. 
55 Idem. 55 Sie Comp., Ald., Codd. III, 74, 82, τού, 
108, ali, Arm. 1. ὅτ Sie (cum .evrávrgow) Comp., 
Codd. 19, 55, 82 (om. eis e. τοῦ ἀλλ.), 93 (om. εἰς τὴν m.), 
108, 158. 55 Sie Ald. (cum Δαβὶδ), Codd. III (om. εἰς 
ἀπάντ.), 52, 74 (cum ἀπαντὴν), 92 (in marg.), 106, 120, alii 
3xa 
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50. T1773 — prm. Ο΄. Vaceat.. O. Of λοιποί: 
kal ἐκραταίωσεν Δαυὶδ ὑπὲρ τὸν ἀλλόφυλον ἐν 
τῇ σφενδόνῃ καὶ ἐν τῷ λίθῳ, καὶ ἐπάταξεν τὸν 
ἀλλόφυλον, καὶ 
φαία οὐκ ἣν ἐν χειρὶ Δαυίδ," 

61. ΠΒΓΓΟΦ nnm rmymo neum. O0. 


kal ἐθανάτωσεν αὐτόν. 


ἐθανάτωσεν αὐτόν" καὶ ῥομ- 


Alia exempl. καὶ ἐξέ- 
σπασεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτῆς, καὶ ἀφεῖλεν 
ἐν αὐτῇ." 


53. pom. Ab acriter persequendo. — O'. ékkMvov- 


τες. Σ. ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ." 

ἡ. — E; diripuerunt. Ο΄. καὶ κατεπάτουν 
(alia exempl. προενόμευσαν 5. Ot λοιποί: διήρ- 
vaca, S 

54. vos-ns. Q', τὰ σκεύη αὐτοῦ, Σ. τὰ ὅπλα 
αὐτοῦ. 


55— xviii. 6. ΠΩ ΡΒΙΤ ΤΙΝ mismo osse nim. 


Ο΄. X καὶ ἄς δὲν D τοῦν» doriirob πατάξαι 
τὸν ἀλλόφυλον 4.95 


Car. XVIII. 
8. T2. Οὐ. Vacat. Alia exempl. διαθήκην. 
35535. O'. 3X κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. — Aliter: 


* 
Lo d 


I REGUM. 





[Ca». XVII. 50— 


Of. ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν" ᾿Α. κατὰ τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ. 

8. ὙΠΟ ΕΤΤ ΓΙ ΓῊΞΙΤΟ ὙΥῚ m6 cuna v m. 
Ο΄. Vacat. 
εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς, ὅτε ἐπέστρεψεν Δαυὶδ 
πατάξας τὸν ἀλλόφυλον." 


Alia exempl. kal ἐγένετο ἐν τῷ 


Alia: καὶ ἐγενήθη 
ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς, ἐν τῷ ἐπιστρέφειν 
Δαυὶδ ἀπὸ τοῦ πατάξαι τὸν ἀλλόφυλον. 

w^ wy Τρ θ cwn cuoNSm 
(ad cantandum et cum choreis) rb 
qo53 bati n&po. O'. καὶ ἐξῆλθον αἱ 
χορεύουσαι εἰς συνάντησιν Δαυὶδ (alia exempl. 
αἱ χορεύουσαι καὶ ἄδουσαι εἰς ἀπάντησιν Σαοὺλ 
τοῦ βασιλέως ἢ ἐκ πασῶν (τῶν) πόλεων ᾿᾽]σ- 
pa. 

2f nmprueon. Ludicre saltantes. Οὐ. Vacat. 
λοιποί: ai χορεύουσαι, παίζουσαι.ἴ 

Ynàa03. Ο΄. ἐν μυριάσιν (Z.. ιδια8) αὐτοῦ. 
gio Corb mm. O^ Vacat "AXAos καὶ 
ὠργίσθη Σαοὺλ σφόδρα. 
ΓΡΉ ΩΤ qw 35 Tm. 
regnum. Οὗ. Vacat. 
πλὴν ἡ βασιλεία 1? 


Oi 


Et superesi ei nil nisi 
Alia exempl. καὶ τί αὐτῷ 





(inter quos 243 in marg.), Arm. 1. $9 Cod. 243 (cum 
O. M), teste Parsonsii amanuensi, Montef. ex eodem ex- 
scripsisse profitetur: X καὶ ἐκραταιώθη A. ὑπὲρ τ. ἀλλ. τῇ σφ. 
καὶ τῷ λίθῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐπάταξε x. τ. ἑ. ; quae non 
ex Coislin., sed ex Comp., Codd. 19, 55, 82, 93, aliis (qui 
omnes ἐν τῇ χειρὶ habent) desumpta esse affirmaverim. 
Haec autem omnia desunt in Ed. Rom. 9? Sic Comp. 
(cum κουλεοῦ), Ald. (cum ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ), Codd. III 
(cum κολαιου), 74, 82, 106, alii (inter quos 243, om. ἐν 
αὐτῇ). αι Cod. 243. 9? Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108, Reg. in marg. 8$ Cod. 243. δὲ Cod. Reg. 
55 Haec omnia asteriscis notant Codd. 64, 92. In Ed. 
Rom. in notis tantum habentur. Desunt in Cod. II; et, 
quantum ex silentio Parsonsii colligi potest, etiam in 
Codd. XI, 29, 119, 121. 

Car. XVIIL 'Sie Comp. Ald. Codd. rg (praem. ὁ 
βασιλεὺς), 52, 55, 64, alii. ? Sie Codd. 19, 55, 56, 82, 
alii (inter quos 108).  Montef. e Procopio p. 57 perperam 
Scripsit: "Αλλορ' ψυχὴν ἀγαπῶν τοσοῦτον. ΟἿ, Cap. xx. 17 


v 
at 


in LXX. 3 Cod. 108. "Theodoret. Quaest. XLV in 
1 Reg. p. 383: Tí ἐστιν, ἠγάπησεν αὐτὸν ψυχὴν ἀγαπῶντος 
αὐτόν; 'O Ax, ἔφη, κατὰ τὴν Ψ. αὐτοῦ. * Sie Comp., 
Codd. 19 (cum αὐτὸν ὅτε ἀπ.), 55, 56, 82, 93, alii. 5 Sic 
Ald. Codd. 52 (cum ἐπιστρέψαι), 64 (cum αὐτὸν pro ai- 
τοὺς), 74, 92, alii (inter quos 243). 5 Sic Comp., Codd. 
19, 82 (cum καὶ αἱ ᾷδ.), 93, 108. Eadem (cum 48. «al χορ.) 
in fine lectionis τῶν O' repetunt Ald. (cum συνάντησιν), 
Codd. III (om. ᾷδουσαι), 74, 106, alii (inter quos 243). 
Τ᾿ Qod.243. Priorem lectionem in textu habent Codd. XI, 
19, 82, 93, alii; posteriorem (cum αἱ v.) Comp., Ald., 
Codd. TII, 74, τού, alii. 8 Cod. 243. Cod. 243* in 
marg. (ad χιλιάσιν) : ἴδια. Lectio quid significet nescimus, 
nisi forte ad vba (v. 22) pertineat. ^ ? Cod. 243 in marg. 
sine nom. Sic in textu (om. σφόδρα) Comp., Codd. r9, 
82, 93, 108. Post ῥῆμα, σφόδρα add. Ald., Codd. XI, 29, 
55, 56, alii. 10 Sie Comp., Ald., Codd. ILI, 19, 44; 55; 
14; alii (inter quos 243). 








—Ca». XVIII. 29. 


10, 11. o"oys —nmrysm " m. O', 3X καὶ ἐγε- 
νήθη ἀπὸ τῆς ἐπαύριον---- δίς 4, x. 

12. Ἢ b»NÜ oyv ey rr mIT2. Οὐ. Va- 
cat. Alia exempl. 3X ὅτι ἣν ΠΙΠῚ μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἀπὸ Σαοὺλ ἀπέστη 4. 

14, "sto. Prospere agens. | O'. συνιῶν, ᾿Α. 


ἐπιστήμων. £X. awverós,? 
15.2. Et timuit. Οὐ, καὶ εὐλαβεῖτο ('A. X. 
breaTéANero!), 


17-19. riso. ww vos. 
Σαοὺλ ---- εἰς γυναῖκα (4). 

20. 3 ΞΕ "Ü". Ο΄. καὶ ηὐθύνθη (alia ex- 
empl. add. τὸ ῥῆμα) ἐν rois ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
Alia exempl. καὶ ἤρεσεν (Σ. ἡδὺ ἐγένετο" ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ τὸ ῥῆμα..5 

21. ΔΓ. Ο΄, καὶ ἣν ἐπὶ Σαούλ. Alia exempl. 
καὶ ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ. 

'"» qno cuemés cypbs Uwe cos" 
DT. Et divit Saulus ad Davidem: In dua- 
bus vicibus gener fies mihi hodie. —O'. Vacat. 
Alia exempl. X καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυίδ' 
ἐφ᾽ αἱρέσει ἔσῃ γαμβρός μοι (Θ. ἐπὶ ταῖς δυσὶν 
ἐπιγαμβρεύσεις (μοι). ᾿Α. «νυμφεύσεις ἐν ἐμοὶ) 
σήμερον 4? 

22, YET. Ο΄. θέλει. 


(3X) 9. xai. εἶπεν 


Θ. εὐδοκεῖ.33 
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23. ΓΙΌΣ. Ο΄. εἰ κοῦφον. — E. μὴ ἐλαφρόν. 


t3. Οὐ. ταπεινός. 'A. E. ἄπορος. Θ. πένης 3" 


nop». Ο΄. kal οὐχὶ ἔνδοξος (alia exempl. &v- 
τιμος 3). ᾿Α. εὐτελής. — E. ἄτιμος. 
2ὅ. ὝΠΩΞ. Donum (pro sponsa parentibus obla- 


tum). Of. ἐν δόματι. ἕδνα. 
᾽Α. ἐν φερνῇ."5 
oppo. Of, ἐκδικῆσαι. —| X, ὥστε τίσασθαι. 
26. C" wbo-NUS. Οὐ, Vacat, A. Θ. καὶ 


οὐκ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι. Σ. kal μὴ διελ- 


Alia exempl. 


θουσῶν (τῶν) ἡμερῶν 3) 
27. DNYW!2. Οὐ, ἑκατόν. Οἱ λοιποί: διακοσίους." 


ἩΡῸΣ eno. O'. Vacat. Alia exempl. τῷ 
βασιλεῖ5 A. O. καὶ ἐπλήρωσεν αὐτὰς (τῷ 


βασιλεῖ) 33 
UwNÜb. O'. Vacat. Οἱ λοιποί: Zao/A** 
28. Vm.  O'. Vacat. Οἱ λοιποί kal ἔγνω.35 


wTnanms busta by. Οὐ. καὶ πᾶς Ἰσ- 
ραὴλ (alia exempl. καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ 
αὐτοῦ, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἢ) ἠγάπα αὐτόν. ; 

29. ἫΝ "m wen wb owe now". Οὐ. καὶ 
προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ Δαυὶδ ἔτι. Alia 
exempl. καὶ προσέθετο Σαοὺλ φοβεῖσθαι ἀπὸ 
προσώπου Δαυὶδ ἔτι. 57 





71 Vy, 10, 11 sub asteriscis habet Cod. 64; v. 10 tantum 
Cod. 92. Haec omnia desunt in Codd. ΤΙ, 56, 71, 119, 
244, 245, 246. In Ed. Rom. desideratur etiam v. 9, in- 
vito archetypo ejus. 12 Sie Codd. 243 (teste Montef.), 
243" (sine aster.). Sic (cum κύριος pro ΠΙΠῚ) Cod. 92, et 
sine aster. Comp., Ald., Codd. III, 19, 52, 74, alii, Arm. 1. 
135 Qod. 243. 1 Idem. 5 Sie in marg. Cod. 92. 
Pericopa deest in Codd. II, 144, 158, neenon in Ed. Rom. 
in textu. Praeterea (quod Parsonsium fugit) v. 19 abest 
ἃ Cod. 243. 10 Sic Ald., Codd. III, 44, 52, 74, alii 
(inter quos 243). V Cod. 243. 15 Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108. 19 Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐπ᾽ 
αὐτὸν), 93, 108, Reg. ? Cod. 243.  Theodotionis lec- 
tionem integram, καὶ εἶπεν X. πρὸς A. ἐν (sic) ταῖς δυσὶν ἐπιγ. 
μοι σήμερον, in textu habent Comp., Codd. III, 19 (cum 
vitiosa scriptura ἐν ταῖς δυνάμεσιν), 44 (idem), 74 (idem), 
alii (inter quos 123, 247, uterque cum ἐν rais δυσὶν), Arm. 1. 
31 Bie sub asteriscis Cod. 243 (cum ἐφαιρέσει), Symmacho, 


ut videtur, interprete. Codd. 52, 236, 243", in textu sine 
nominibus interpretum: xai εἶπε 3. πρὸς A. ἐφ᾽ αἱρέσει (ἐφαι- 
ρέσει 236, 243*) ἔσῃ (ἔσῃ om. 52) y. μοι σήμερον" ἐπὶ rais δ, 
ἐπιγαμβρεύσεις" νυμφεύσεις ἐν ἐμοί. “5 Cód. 243. “Ὁ Idem. 
34 Idem. 35 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Chrysost. 
Opp. T. IV, p. 753 C. 36 Cod. 243. * Sie Comp., 
Codd. 82, 93, 108, Chrysost. 38 Bar Hebraeus: .&9j 
JE segs. 39 Ood. 243. 80 Idem (cum X'A. 6., 
teste Montef). Priorem lectionem in textu habent Comp., 
Ald., Codd, III, 19, 74, 82, 93, alii. * Cod. 243. Sie 
in textu Comp., invitis libris Graecis. ** Sie Codd. II, 
XI, 29, 44, 52, alii, 88 Cód. 243 (cum X"A. 6., teste 
Montef.) Sic in textu Comp., Ald. Codd. III, 74, 82, 
93, alii. * [dem, Sie in textu Comp. (cum ὁ 3.), 
AJd., Codd. III, 74, 82, alii. 5 Idem. Sie in textu 
Comp., Ald., Codd, IIT, 44, 74, τού, alii, Arm. r,— ** Sic 
Comp. (cum Μεχὸλ), Codd. 19, 82, 93, 108. 3 Sic 
Comp., Codd. 19 (cum ὁ Σαοὺλ), 82 (cum ἔτι σφόδρα), 93, 
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29, tor bs myrnms zh bos) rm m. OY. Va- 
cat. X καὶ ἐγένετο Σαοὺλ ἐχθραίνων τὸν 
Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας (4). 

80. 3 ὈΠΗ͂Σ ὙΠῸ wm ΠΟ "uo wem 
Jh δῦ Ἴρου owes ταν 55 Tn OX. 


Vacat. 
φύλων" καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ τῆς ἐξόδου αὐ- 


Xx kal ἐξῆλθον οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλο- 


τῶν, καὶ Δαυὶδ συνῆκεν παρὰ πάντας τοὺς 
δούλους Σαούλ' καὶ ἐτιμήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


σφόδρα (4)? 


Car. XIX. 
1. Y2U. Ο΄. ἡρεῖτο. 
4. ὙΌΣ. Ο΄. τὰ ποιήματα (alia exempl. ἔργα") 


αὐτοῦ. 


2-30. O'. ἀγαθά. Alia exempl. ἀγαθά σοι. 


Alia exempl. ἠγάπα. 


b. D^. — O'. καὶ ἔθετο (Σ. ἐξέδωκεν ἢ. 
2 O73. Ο΄. εἰς αἷμα ἀθῷον (Σ. ἀναίτιον. 


O3. Ο΄. δωρεάν. 
7. λυ bonis. 


Z. μάτην. 
Ο΄. ὡς ἐχθὲς kal τρίτην ἡμέ- 


I REGUM. 





[Ca». XVIII. 29— 


pav. (X) ὡς πρὸ μιᾶς kal πρίν. 

9. 3Uv.  O'. καθεύδων. Alia exempl. ἐκάθητο. 

"ma gie. Ο΄. ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. "Αλ- 

λος" ἐχειρονόμησεν 3᾽ 

10. "poi mm nna mismo. Ο΄. πατάξαι τὸ 
δόρυ εἰς Δαυίδ (alia exempl. add. καὶ ἐν τῷ 
τοίχῳ"). — Alia exempl. τοῦ πατάξαι ἐν τῷ 
δόρατι τὸν Δαυίδ." 


"Ob". Et erupit. Ο΄. καὶ ἀπέστη (alia ex- 
empl. ἐξέκλινεν 1. 

vor. O'. καὶ διεσώθη (alia exempl. ἐξε- 
σπάσθη "3. 


13. DENT. ὋὉ΄. τὰ κενοτάφια (Δ. μορφώματα. 
Z. εἴδωλα. Θ. θεραφίν 1. 

Dwyrr223 DN). Et stragulum (s. capilla- 
mentum) pilorum caprinorum. Ο΄. kal ἧπαρ 
(733) τῶν αἰγῶν. Alia exempl. καὶ erpoyyó- 

5 "A. (kai) τὸ πᾶν 
O. (kal τὸ) χοβέρ. .15 
14. "mn. O'. ἐνοχλεῖσθαι. ' A. ἀρρωστεῖν." 


15." Tn ΓΝ), Οὐ. ἐπὶ τὸν Δαυίδ, Alia 


λωμα τριχῶν τῶν αἰγῶν." 
πλῆθος... 





108, Lucif. Calar. 38 Sie Cod. 243 (cum aster., teste 
Montef.), et sine aster. Comp. (cum τῷ A.), Ald. (cum Δ. 
ἐχθρ. τὸν Σ.), Codd. III (cum éx6peóov), 19 (ut Comp.), 44, 
52 (cum ἐχθρὸς rà A.), 55 (om. τὸν), 74 (ut Ald.), 82 (ut 
Comp.), alii. 89 Sie Cod. 243 (ut ante), et sine aster. 
Comp. (cum ἐξοδίας pro τῆς ἐξόδου), Ald. (cum ἐφ᾽ ik. ἐξοδίας 
αὐτῶν, kai συνετὸς ἦν A. παρὰ), Codd. III (cum ἀφ᾽ ἱκ. ἐξοδίας 
αὐτῶν συνῆκεν Δ. παρὰ), 19, 44 (cum ἀφ᾽ ἱκ. ἐξοδίας αὐτῶν, καὶ 
ἦν A. συνετὸς, καὶ ἐτιμήθη), 52 (cum ἀφ᾽ ik. ἐξοδίας αὐτῶν συνε- 
τὸς ἦν Δαβὶδ ὑπὲρ), 55 (cum ἤρχοντο pro ἐξῆλθον), 74 (ut 
Ald.), 82, alii. 

Car. XIX. ' Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg., 
Lucif. Calar. ? Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
3 Sie Ald., Codd. III, 44, 14; τοῦ, alii (inter quos 243 in 
marg.). * Cod. 243. 5 Idem. 6 Idem. * [dem 
in marg. sine nom. Cf, Hex. ad 2 Reg. v. 2. Mich. ii. 8. 
Minus probabiliter Cod. 243* in marg.: ὡς πρὸ μικροῦ ὡς 
3 Sic Comp., Codd. r9, 82, 93, 108. ? Cod. 
56 in marg. sine nom. Idem vocabulum Symmacho dubi- 
tanter restituimus in Hex. ad Ezech. xxii. 5. 10 Sic 
Codd. 117, 44, 74, 106, alii, Arm. 1. 3 Sie Codd. 19 
(cum ἐν 8. τῷ A.), 82, 93, 108 (cum ἐν à.), Lucif. Calar. 


τὸ πρίν. 


13 Sic (cum καὶ ἐπάταξεν καὶ ἐξέκλινεν) Codd. 19, 82 (om. καὶ 
ἐπάταξεν), 93, 108, Chrysost. in Cat. Niceph. T. ΤΙ, p. 410. 
Lucif. Calar.: et percussit, et declinavit. Montef. lectionem, 
ἤλλλος" ἐξέκλινε, cum Hebraeo 93, 0. ἀνεχώρησε, perperam eom- 
posuit. 15 Sic Codd. III, 52, 64, 92,alii. 15 Codd. 243, 
243* (in marg. sine nom.). Cod. 108: 'A. μορφώματα.. ΟΥ̓, 
Hex. ad Jud. xvii. 5. 355 Sic Comp. (om. τῶν), Codd. 108 
(in marg.), 121, 158. Cod. 56 in marg. ad ἧπαρ αἰγῶν (sic) : 
τὸ πᾶν στρογγύλωμα. Cf. ad v. τό. 16 Codd. 243, 243* 
(in marg. sine nom.). "Theodoret. in Cat. Niger: T. IL, 
p. 411: Ὁ ᾿Ακύλας rà κενοτάφια μορφώματα ἡρμήνευσε" kal τὸ 
ἧπαρ τῶν αἰγῶν, τὸ πᾶν πλῆθος, καὶ στρογγύλωμα τριχῶν. 
Γνοῦσα δὲ ἡ Μελχὸλ τὰς κατὰ τοῦ — ἐπιβουλὰς τοῦ παρὸν, 
τούτῳ μὲν συνεβούλευσε τὴν φυγὴν, αὕτη δὲ τὴν κλίνην εἰς ἀρρω- 
στοῦντος ἐσχημάτισε τύπον" ἱματίων μὲν πλῆθος ἐπιβαλοῦσα, στρογ- 
γύλωμά τε τριχῶν ὑποθεῖσα τοῖς ἱματίοις, ὥστε μιμεῖσθαι τὴν 
κεφαλήν. Etiam Nobil. affert: 'A. στρογγύλωμα τριχῶν. 
Unde conjecerit aliquis, lectionem καὶ στρ. τριχῶν, ad secun- 
dam Aquilae editionem pertinere, quae Scharfenbergii est 
sententia, qui tamen alteram et indubitatam ejusdem ver- 
sionem, τὸ πᾶν πλῆθος (quasi a 132, multus fuit) pro glosse- 
mate perperam habet. Cf. ad v. 16. V Cod. 243. 





: 
Ϊ 





—Car. XX. 3.] 


exempl. ἰδεῖν τὸν Δαυίδ; alia, τοῦ ἰδεῖν ἐπὶ 
τὸν Δαυίδ,.5 

10. ΘΠ. Οὐ. τὰ κενοτάφια. ᾿Α. αἱ προτομαί. 
Z. (τὸ) εἴδωλον. Θ. (τὰ) 0epadív.'? 

DWYyn 33), Ο΄͵ καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν. (Α.) 
καὶ τὸ πᾶν πλῆθος. 3 Αλλος" καὶ τὸ στρογγύ- 
λωμα τῶν τριχῶν. ?! 

18. T'*3.  O'. ἐν Ναυὰθ (alia exempl. Ναυϊὼθ") 
ἐν 'Paug. 2. διαιτώμενοι." 

19.772?3 n"23. O', ἐν Navàó ἐν ἹΡαμᾷ. X. 
ἐνδιαιτώμενος (ἐν ' Papá)? 

20. npgo-nw. Coetum. |. O^. τὴν ἐκκλησίαν. ᾿᾽Α. 
(τὸν) ὅμιλον. 2. (τὴν) συστροφήν. O. (τὸ) 
σύστημα. 

D'W3) D'H'237. Ο΄. τῶν προφητῶν. Alia 


exempl. τῶν προφητῶν προφητευόντων." 


OPby. ΟἿ, ἐπ’ αὐτῶν. 
ΤΩΣ O3 ?N327YM. Οἡ. καὶ προφητεύουσιν (alia 
exempl. προεφήτευσαν 3). δὰ Οἱ λοιποί: καίγε 
αὐτοί (4) 9 
22. Ix] "Vin T9. ΟἿ fus τοῦ φρέατος τοῦ (alia 
exempl. 75$?) ἅλω. Alia exempl. ἕως τοῦ 
φρέατος τοῦ μεγάλου δ 


Θ. ἐπάνω αὐτῶν.“ 


I REGUM. 
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22, 3502. O'.iv τῷ Σεφί. Alia exempl. ἐν Eoxó.?* 
D"3. O'.iv Nav. X. ἐν ταῖς οἰκήσεσι. 
23, Na270^ Tog Ton. O'. καὶ ἐπορεύετο προ- 
^ φητεύων. Alia exempl. καὶ πορευόμενος καὶ 
προφητεύων 3" 


24. NY1T"D3. Οὐ. Vacat. 
OAX7. Ο΄ εἰ καί, ᾿Α. μὴ (kat). 


Oi λοιποί: καίγε αὐτός.“ 


Z.. ὅτι (ka£).* 


Car. XX. 
1, ΤΠ, Οὐ. καὶ ἀπέδρα (alia exempl. dvexó- 
pnaev!). ΄ - 

xim xb "DW". Ο΄. ἐνώπιον (alia exempl. 
εἰς πρόσωπον  ᾿Ιωνάθαν, καὶ εἶπε. Alia ex- 
empl. καὶ εἶπεν ἐνώπιον ᾿Ιωνάθαν ὃ 

2. n»n. Absit. Ο΄. μηδαμῶς σοι. ' A. βέβη- 
λον. Z.O. ἵλεώς σοι." 

vmécns no» NU. Οὐ, καὶ οὐκ ἀποκαλύψει 


τὸ ὠτίον μου. Σ. ἐὰν μὴ δηλώσῃ εἰς ἀκοήν 


μου. 

8. ΞΜ ΠΒ. — Ne dolore afficiatur. Ο΄΄. μὴ οὐ βού- 
ληται. Alia exempl. ὅπως μὴ ἀναγγείλῃ τῷ 
Δαυίδ  ('A.) μήποτε διαπονηθῇ.7 





18 Prior lectio est in Comp., Codd. 19, 82, 108 (omnibus 
cum xal ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους) ; posterior in Codd. III, 
44, τοῦ, aliis (inter quos 243, cum τοῦ ἰδεῖν in marg.). 


19 Codd. 243, 243* (in marg. sine nom.). Montef. e Cod. 
243 male exscripsit: Z. εἴδωλα. 30 Iidem in marg. sine 


nom.: τὸ πᾶν πλῆθος τὸ τῆς δορᾶς τῆς αἰγείας, Ubi poste- 
riora e glossemate Aquilae lectioni adhaesisse videntur. 
?: Cod, 121 in marg. sine nom. Cod. ro8 in marg.: καὶ 
στρογγύλωμα τριχῶν, et sic in textu (cum τῶν rp.) Comp. 
Duplici versione, καὶ τὸ ἧπαρ τῶν αἰγῶν καὶ τὸ στρ. τῶν τριχῶν, 
gaudet Ald. Quid si Symmachus verterit, καὶ τὸ στρ. τῶν 
τριχῶν τῶν αἰγείων 1 35 Sie (bis) Codd. IIL, 74, 120, 134. 
38 Dod. 243. Cf. Hex. ad Psal Ixxiii. 20. Hane et se- 
quentem lectionem pro una eademque habuit Montef., 
quam ad 320^! repugnantibus testibus perperam aptat. 
?! Idem (eum ἐνδιαιτώμενοι, quod e Cod. 243* correximus). 
35 Idem. 36 Sie Comp. (cum τῶν mp. τῶν zp.), Codd. III 
(idem), 19 (idem), 56 (idem), 74, 82, 93, alii, Arm. r. 
7! Cod. 243. Sie in textu Codd. 44, 74, alii. ?5 Sie 
Comp., Codd. το, 82 (cum ἐπροφύτευσαν), 93, 108 (cum 
προφήτευσαν), Origen. Opp. T. IV, p. 390. 39 Cod. 243. 


Sie in textu sine notis Codd. III, 123, et (cum xal αὐτοὶ) 
Comp., Ald., Codd. 19, 44, 56, alii, Arm. τ, Origen. ibid. 
80 Sie Comp., Codd. 82,93, 108. 5: Sie Codd. III, XI (om. 
ro) priore), 29, 71 (ut XI), 74, alii (inter quos 243, ut XI), 
Arm.i, Origen.ibid. 3 Sic Comp. (cum Σεχὶ), Codd. ΠῚ 
(cum Σοκχὼ), 74, ro6(cum Σοχὼ), alii. — ? Cod.243. Sie 
Comp. (cum καὶ mop. kai προεφήτευσεν), Ald. (om. καὶ poste- 
riore), Codd. IIL, XL, 19, 29, 44, 52, alii (inter quos 108, 
ut Comp.), Arm.r(ut Comp.), Origen. ibid. "Vet. Lat.: δέ 
ambulabat ingrediens, et prophetabat. 55 Cod. 243. Sie 
in textu Codd. III (cum καὶ αὐτὸς), 44, 74, 106, ali. Mox 
καὶ προεφήτευσε καίγε αὐτὸς Codd. III (cum ἐπροεφ.), 52, 74; 
92,ali. Deinde ἐνώπιον Σαμουὴλ juxta Hebraeum Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Origen. ibid. 39 Cod, 243. 

Car. XX. : Sic Codd. 19, 82, 93, 108. ? Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 3 Sie Codd. III, 44, 74, 
120,134. 4 Cod. 243. Ad Aquilam cf. ad Cap. xxii. 15. 
5 NobiL, Procop. in Cat. Niceph. T. II, p. 415, Cod. 243. 
5 Sie Comp., Codd. 19, 56, 82, 93, 108, 246 (cum ἀναγ- 
yy) Duplex lectio, μὴ οὐ B. καὶ ἀναγγέλῃ τῷ A., est in 
Cod. 158. * Sie in textu Cod. 242. Cf. ad v. 34. 
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3. Dy» Pai "w3 YU52 "5. Quia ut ita dicam, 
passus est inter me et mortem. Οὔ. ὅτι καθὼς 
εἶπον, ἐμπέπλησται (alia exempl. πεπλήρωται) 
ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ θανάτου (alia exempl. 
ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ ἀναμέσον τοῦ πατρός σου 

"A. Z.. (ὅτι) ὅσον βῆμα μεταξὺ 
ἐμοῦ καὶ τοῦ θανάτου. 

5. qosa-cy QUN-ODU^. O0". καθίσας οὐ καθή- 
σομαῖι (alia exempl. add. μετὰ τοῦ βασιλέως 1) 
φαγεῖν. 

rwpoU ΦΎΣΙ "W. Οὐ. ἕως δείλης. ΑἸΐα ex- 
empl. ἕως δείλης τῆς τρίτης.13 


ἕως Üavárov?). 


6. bati) bist; Ο΄. παραιτούμενος παρῃτήσατο. 
' A. Θ. αἰτούμενος ἠτήσατο. "3 
7.35 rrWT ΤΠ ΓΝ. Si autem ezardescendo 
evarserit οἱ. Οὐ, kal ἐὰν σκληρῶς ἀποκριθῇ 
(Θ. ὀργιζόμενος ὀργισθῇ 13) σοι. 
nos. 
8. IY 3. Ο΄. ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ cov. 
9. ἸΣΓῚ wes. 
Δαυίδ 4, 
3b n»n. O'. μηδαμῶς σοι. "AAXXos ἵλεώς 


18 


Ο΄. συντετέλεσται. Σ. ἀπήρτισται.1ὅ 
xis 


Ο΄. καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάθαν 3X πρὸς 


σοι, 


Dy nos. Q'. συντετέλεσται ἡ κακία. — E. 


M 
"v 
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[Ca». XX. 3- 


δέδοκται τὸ kakóv.1? 


11. N32). Of. καὶ μένε. Alia exempl. καὶ ἐξέλ- 
θωμεν.39 
12. ἌΝ 3. Ο΄. ὅτι ἀνακρινῶς — Alia exempl. ὅτι 


᾽Α.. ἐξερευνήσω. Σ... ἐξι- 


χνιάσω. Θ... ἐξακριβάσομαι.33 
nveoti "WW". Cras aut perendie. | |O'. τρισ- 
Schol. ἐπιμελῶς. "AAXos αὔριον καὶ 
εἰς τρίτην.33 
ΠΝ "ros. O', Vacat. Z2. kal ἀκου- 
(O.) καὶ ἀποκαλύψω τὸ obs 


ἐὰν ávakpívo.?! 
σῶς. 


στόν σοι ποιήσω. 
σου.33 


15. nns. Ο΄. οὐκ ἐξαρεῖς (Zi. ἐκκόψεις 5). 
18. ὙΓΙΉΣ tp "m3 mra-coy gym nho 


"m1 "vh. Et pepigit (foedus) Jehonathan 
cum domo Davidis; et poenas repetüit Jova de 
manu inimicorum Davidis. —O'. εὑρεθῆναι (alia 
exempl. ἐξαρθῆναι") τὸ ὄνομα Tob ᾿Ιωνάθαν 
ἀπὸ τοῦ οἴκου Δαυὶδ, καὶ ἐκζητήσαι κύριος 
ἐχθροὺς τοῦ - Δαυίδ. Alia exempl. εἰ ἐξαρθή- 
σεται τῷ ᾿Ιωνάθαν μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ, ἐκζη- 
τήσαι κύριος ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν Δαυίδ. 57 

TT: y"atimb. Obtestari. Ο΄. ὀμόσαι. — 2. ὅρκῳ. 
O. τοῦ ópkíca 5 


^ 





8 Sie Comp., Codd. TII, 19 (om. καθὼς εἶπον), 44, 82 (ut 
19), 74 (eum πεπλ. δὴ), 93 (ut 19), 106 (u£ 74), alii. — ? Sic 
Comp., Ald., Codd. III, XI, 19, 29, 52, 55; alii (inter quos 
243*), Àrm. 1. 1? Procop. ibid. (cum. ἀναμεταξὺ), Cod. 
243. Aquilam scripsisse suspicor: ὅτε ὡσεὶ βῆμα μεταξὺ 
ἐμοῦ kai μεταξὺ τοῦ θανάτου. Cf. Hex. ad Gen. i. 4. 1 Sic 
Comp. (cum καθίσομαι pro οὐ καθήσομαι), Ald., Codd. III, 
XI, 19 (ut Comp.), 29 (cum οὐ καθίσ.), 44 (om. καθίσας), 
52, 55, 56 (om. οὐ), 64, 71, 74 (ut 44), 82 (ut 56), alii 
(inter quos 243, ut 44). 1? Sie Codd. III, 44, 74, 106, 
ali, Arm. τ. Cod. 56 in marg.: ἕως ἑσπέρας τῆς τρίτης. 
18 (od, 243. Anon. in Cat. Niceph. T. ΤΙ, p. 416: ὃ παραι- 
1 Cod. 243: Θ. ὀργιζόμε- 
vos. Ὁ. ὀργισθῇ. Cod. 243*in marg.: ὀργιζόμενος ὀργισθῇ. 
16 (σᾶ, 243. Anon. in Cat. Niceph. T. II, p. 417: Τὸ ev»- 
τετέλεσται ἀντὶ τοῦ, ἀπήρτισται. 16 [dem, teste Montef. 
Proeuldubio Sym. vertit: ἐν ἐμοὶ ἀδικία, sine (χωρὶς) ἐν τῷ 
8, σου. U Qod. 243 (cum X«pós A. in marg.) Sie 
in textu sine aster. (cum πρὸς Δαβὶδ) Codd. 52, 243*. 


^ , 
τούμενος, ἀντὶ τοῦ, αἰτούμενος. 


. 
18 (Jod. 52 in textu: ἵλεώς σοι μηδαμῶς σοι, ex. duplici ver- 
sione. Of. ad v. 2. 19 Cod. 243. 30 Sie Comp., 
Codd. 19, 56 (cum ἐξέλθομεν), 93, 108, 242, 246. 7! Sie 
Comp., Codd. XI, 55, 56, 64, alii (inter quos 243). 
33 Cod. 243. 95 Ad τρισσῶς Cod. 243 in marg.: ἐπιμελῶς, 
quod scholium esse videtur; et post τρισσῶς (sub X, ait 
Montef.) idem in marg. addit: αὔριον xal els τρίτην (τὴν vp. 
Montef) In textu post τὸν πατέρα μου Codd. 52, 92, 236 
inferunt: καὶ αὔριον καὶ eis τὴν τρίτην. ?* Cod. 243 in 
marg. (sub X, si Montefaleonio fides habenda est): Z. καὶ 
dk, σοι ποιήσω, καὶ ἀπ. τὸ οὖς cov, confusis duabus versioni- 
bus, quarum posterior 'l'heodotionis esse videtur. Cf. Hex. 
ad 2 Reg. vii. 27. 35 Cod. 243. 39 Sic Codd. III, 
44, 52, 774, alii. ?' Sie Codd. 19, 82, 93, 108. Comp. 
legit: ἐξαρθήσεται τῷ "I. ἀπὸ τοῦ οἴκου A., καὶ ἐκζητήσαι x, ἐκ 
χειρῶν ἐχθρῶν A. Post ἐκζητῆσαι (sic) κύριος Cod. 243 in 
marg. addit: ἃ ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν. 38 Oodd. 243, 243" (in 
marg. sine nom.). Pro ὅρκῳ nescio an Symmachus dederit 
ὁρκῶσαι. 








Car. XX. 26. 


11. ΓΝ 3D3nN3. O'.Vacat. Alia exempl. διὰ τὸ 
ἀγαπᾶν αὐτόν ; alia, ἐν TQ ἠγαπηκέναι αὐτόν.» 
18. ITpb?. — Et desideraberis. Ο΄. καὶ ἐπισκε- 
πήσῃ (Σ. ζητηθήσῃ ἢ. 
19. T3) τορι. Et tertio die .descendes. Οὐ, 
kal τρισσεύσεις kal ἐπισκέψῃ (s. ἐπισκεπήσῃ). 
"A. (kal) τρισσεύσας (καταβήσῃ). Ol λοιποί: 
(kal) τῇ τρίτῃ καταβήσῃ δ 
nüyw ov3. Ο΄. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐργασίμῃ 
(alia exempl. τῆς ἐργασίας 3). ᾿Α. ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ ἔργου. 
on TN bus. Ο΄. παρὰ τὸ épyàB (X. O. 
λίθον) ἐκεῖνο (273). — Alia exempl. παρὰ τῷ 
λίθῳ ἐκείνῳ 35 
20. eur τυ, Tres sagittas. Ο΄΄ τρισσεύσω 
ταῖς σχίζαις (Δ. τὰ βέλη 3). 8680]. ἀφήσω 
τρία βέλη.“ 
ΤΥ Ν ΤῊΣ, — Ad latus ejus jaculabor. | O'. ἀκον- 
Tí(ev. Alia exempl. ὡσεὶ θήραν ἀκοντίζων 5 
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20. mue. Ad scopum. | .O', els τὴν Ἀματταρί 
(alia exempl. Aaparrápav??). 'A. els τὸν σκο- 
Tv, ἢ φυλακήν. E. els τὸν συντεταγμένον.“ 

21. Dens NY 95. Οὐ, δεῦρο, εὗρέ μοὶ τὴν 
σχίζαν (Λλλος' τὸ βέλος"). 
βαδίσας ἀνελοῦ μοι τὰς σχίζας," 

"GT PY ELnihil mali est, O'. καὶ οὐκ ἔστι 
λόγος (alia exempl. δόλος ?). E, (kal οὐκ ἔστιν) 


Alia exempl. 


οὐδέν." : 

22, 3077. Ο΄. ὧδε. Alia exempl. ἐκεῖ Οὐ, X. 
ἴδε." 

24. v WU. ΟἽ καὶ παραγίνεται δ᾿ μήν. Alia 


exempl. καὶ ἐγένετο νουμηνία." 
OYB3 OPB2. Ο΄. ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. X. 
ὥσπερ εἰώθει. 
᾿ Og". Ο΄. καὶ προέφθασε. Σ. παρέστη δέ." 
CEP. Ο. καὶ ἐπεσκέπη (Σ. ὑστέρησεν Ὁ). 
ΤΟΝ Ὁ, — O*. Vacat. 
NOCT] ΓΤ. Casus fortuitus est. O'. σύμπτωμα 


, 
.* 


25. 


26. 


Alia exempl. οὐδέν." 





?? Prior lectio est in Comp., Codd, 19, 82, 93, 108; pos- 
terior in Codd. IIT, 44, 106, 120, 134, 247. Mox ad ἐπι- 
σκεπήσῃ Cod. 243 affert: X. ζητηθήσῃ. 'A. κατὰ τὴν ψυχήν 
ov (sic); ubi lectio posterior non nisi ad Cap. xviii. 3 
accommodari potest, 9 Ood. 243. Procop. in Cat. 
ANiceph. T. II, p. 418: Τὸ, ἐπεσκεπήσεται ἡ καθέδρα σου, Σύμ- 
μαχος, ζητηθήσεται. ὅ1 Codd. 243, 243* (in marg. sine 
nom.), silente Montef., qui e Procopio p. 56 edidit: 'A. τρεῖς 
ἡμέρας dvapeveis, Rectius Theodoret. Quaest. LI in 1 Reg. 
p. 387: τὸ δὲ, τρισσεύσεις, ἀντὶ τοῦ, τρεῖς ἡμέρας dvapevéis. 
33 Sie Comp., Codd. 82, 93, 108, Reg. 5 Procop. ibid.: 
Ἀκύλας, τοῦ ἔργου" ἔργον δὲ καλεῖ τὴν πρώτην φυγήν. ** (σά. 
243. Procop. ibid.: τὸ δὲ ἐργὰβ οἱ λοιποὶ λίθον ἐξέδωκαν. 
Euseb. in Onomastico, p. 188 : Ἐργὰβ, ἔνθα ᾿Ιωνάθαν ἀκοντίζει 
πὰς σχίζας. Ἀκύλας" τοὺς λίθους, Σύμμαχος" τὸν λίθον" καὶ ἐν 
ἑτέρῳ σημαίνει τὴν περίμετρον. Cf. Hex. ad Deut. iii. 4, ubi 
error non Montefaleonio, sed ipsi Eusebio imputandus 
erat, 86 Sie Comp., Codd. το, 82,108. 86 Theodoret. 
dbid.: τὰς δὲ σχίζας βέλη ὁ "Ax. ἡρμήνευσεν. 9' Cod. Reg. 
affert: 'A, ἀφήσω v. B. Cod. 243: Σ. ἀφήσω τ. B. Sed 
glossatori, non interpreti, lectionem tribuendam esse tes- 
tantur Procop. in Cat. Niceph. T. II, p. 418: ἐγὼ τρισσεύσω, 
“ἀντὶ τοῦ, ἀφήσω τ. B., οὐ "'heodoret. ibid.: τὸ δὲ τρισσεύσω 
ἀντὶ τοῦ, τρεῖς ἀφήσω σχίζας. Cf. Scharfenb. in. Animadv. 
T.I],p.:2x. 35 Sie Cod.158. Codd. LII, 247: θῆρα (sic 

TOM. I, 


247)dxovri(ov. — 9? Sic Codd. 44 (cum Aaflarápav), ἢ 4 (cum 
Λαματάραν), 106, 120, 134, 247 (cum Aapparápa) — Euseb. 
in Onomastico, p. 264: Aeparrápa, ἔνθα ᾿Ιωνάθαν ἠκόντιζε τὰς 
σχίζας. Theo- 
doret. ibid.: Τὴν δὲ Ἀματάραν ἐν τῇ τῶν 'EBpaikà» ὀνομάτων 
ἑρμηνείᾳ οὕτως εὗρον κειμένην᾽ παρὰ μὲν τοῖς Ἕλλησι τάφρον, 
παρὰ δὲ Ῥωμαίοις φοσσάτον (cf. Hex. ad Gen. xlix, 19), παρὰ 
δὲ τῷ Σύρῳ σκοπὸν, εἰς ὃν οἱ γυμναζόμενοι τὰ βέλη πέμπειν εἰώ- 
θασιν, (Ad locutionem, πέμπειν τὰ βέλη, quae Lexicographos 
fugit, cf. nos ad S. Chrysost. in Epist. Paul. T. VII, p. 418.) 
9? Procop. p. 66: Eis τὴν Aaparrápav, Ax. εἰς τὸν σκοπὸν, ἢ 
φυλακήν᾽ διττὴ yàp ἡ γραφή. Σύμ. els τὸν συντεταγμένον, | Simi- 
liter Cod. 243: 'A. Θ. φυλακήν. 'A. σκοπόν. X. τὸν συντε- 
ταγμένον, consentiente Eusebio, ut supra. Cf. Hex, ad 
Thren,iii;12. ^ *' Cod.243 in marg. sine nom. “ἢ Sic 
Codd. 19 (cum καθίσας), 82, 93, 108, Reg. 53 Sie Xld., 
Codd. 29, 243 (cum yp. λόγος in marg.). *! Cod. 243. 
Sie in textu Codd. 52, 92, 144, 236. 5 Sie Comp., 
Ald., Codd. XI, 19, 29, 52, alii (inter quos 243). — ** Cod. 
243. Bie in textu Codd. III (cum ἴδε ἡ ex. ἐκεῖ), 44, 
74, 106, alii. " Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
55 (9d, 243. Sie in textu (om. ἐπὶ τῆς καθέδρας) Comp. (cum 
εἰώθη), Codd. 19 (idem), 82, 108 (ut Comp.). *? [dem. 
9 Idem. δ᾽ Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, 55, 56, 64, 
alii (inter quos 243), Arm. r, 
ax 


'Ax. εἰς σκοπόν. Σύμ. els τὸν συντεταγμένον. 


δ24 


φαίνεται. ᾿Α. συνάντησίς ἐστι. E. συγκύ- 
ρημα. .? 
28. ἘΠῚ mac. 


αὐτοῦ πορευθῆναι. 


Ο΄. ἕως εἰς Βηθλεὲμ τὴν πόλιν 
Alia exempl. δραμεῖν ἕως 
Βηθλεὲμ τῆς πόλεως αὐτοῦ.538 
29. N2 χρῶ, Ο΄. ἐξαπόστειλον (Σ. ἀπόλυσον" ἢ 
δή με. 
rev ΤΙΣΙ, - Ο΄. θυσία τῆς φυλῆς (A. O. 
συγγενείας. Σ. πάνδημος 5). 

ΠΌΡΩΝ. O'. διαβήσομαι (potior scriptura δια- 
σωθήσομαι"). Alia exempl. ἀπελεύσομαι." 
30. ΓΥΤΎΞΙ myl|23. Fili mulieris perversae con- 
iumaciae (perversae et contumacis) Ο΄. υἱὲ 
κορασίων (TYX93) αὐτομολούντων (alia exempl. 
add. yvveikorpaóíj?). Σ.. ἀπαιδεύτων ἀπο- 


^ [9] " À 59 
στατουντῶν, .« μετακινουμενων. 


ub ΓΕ "W. pDiligistufilium. Of. μέτοχος 
εἶ σὺ τῷ υἱῷ. | E. προαιρεῖ τὸν vióy.? 
Dm. Οὐ. ἀποκαλύψεως. 
81. arm25cs nw pin Nb. Οὐ. οὐχ ἑτοιμασθή- 


σεται (Z. ἑδρασθήσεται 5) ἡ βασιλεία σου. 


Z. ἀσχημοσύνης." 


Alia exempl. οὐχ ἑτοιμασθήσῃ σὺ, οὐδὲ ἡ βασι- 
λεία cov.9 "Αλλος" οὐ κατορθώσεις. .9* 
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34. 333. Ο΄. ἐθραύσθη. ᾿Α. διεπονήθη. 2. ὠδὺ- 
Θ. ἐλυπήθη. 
3b. Ignominia affecerat eum. Οὐ, συνε- 


τέλεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. ' A. ἐνέτρεψεν (αὐτόν). O. 


νήθη. 


κατήσχυνεν (αὐτόν) "5 
35. T^ yb. Ad locum condictum cum Davide. 
O'. καθὼς ἐτάξατο els τὸ μαρτύριον Δαυίδ, ' A. 
Θ. κατὰ τὴν συνταγὴν (Aaví0)? Σ, κατὰ σύν- 
ταγμα (Δαυίδ)..8  " AXXos εἰς καιρὸν Aaví0.? 
86. ΘΕ ΓΝ. Οἡ. τὰς σχίζας. ' A. Θ. (τὰ) βέλη. 


Σ. (τὰ) ἀκόντια. 


iyno. Iia ut eum praeteriret. ΟΘ΄, kal 
παρήγαγεν (O. ὑπερέβη }) αὐτήν. 
39, ἼΞΤΤ D ἼΣΤΊ cmm qpoWTm ἫΝ. Ο΄. πάρεξ 


᾿Ιωνάθαν καὶ Δαυίδ. Alia exempl. πλὴν 'Ievá- 
θαν καὶ Δαυὶδ ἤἥδεισαν τὸ ῥῆμα. 

41. 22377 ΚΡ A parte meridionali. Ο΄, ἀπὸ 
τοῦ ἀργάβ (alia exempl. épyáf87?). ᾿Α. éxó- 
μενα τοῦ νοτίου (s. νότου). "Αλλος" πλησίον 
τοῦ νότου." 

FTN. O'.Vacat. Alia exempl. ἐπὶ τὴν γῆν. 
ὙΠ D (in posteriore loco). Ο΄, τῷ πλησίον 
(A. ἑταίρῳ. Θ. ἀδελφῷ 77) αὐτοῦ. 





DO 

9 Oodd. 243 (om. ἐστι), 243* (in marg. sine nom.). 
Priorem lectionem anonymam afferunt Nobil, Procop. in 
Cat. Niceph. T. IT, p. 420. Cf. Hex. ad Deut. xxiii. το. 
1 Reg. vi 9. 55 Sie. Comp., Codd. 82, 93, 108. 
δ. Cod. 243. 55 [dem. Priorem lectionem uni Aquilae 
tribuit Cod. Reg. $9 Sie Codd. II, III, XI, 29, 52, 64, 
alii (inter quos 243). 5' Sic Comp., Codd. 19, 56, 82, 
93, 108, 246. 5$ Sic Codd. 19, 29 (cum -- φὴς), 55 (cum 
—rpád), 71 (ut 29), 82, 93, 121 (in marg.), 243 (ut 29), 
246 (cum --φὴ), Chrysost. Opp. T. X, p. 3o1 D (qui enarrat: 
υἱὲ πορνιδίων ἐπιμαινομένων ἀνδράσιν, ἐπιτρεχόντων rois παριοῦσιν, 
ἐκνενευρισμένε καὶ μαλακὲ καὶ μηδὲν ἔχων ἀνδρός). De forma 
vocativi per vide nos ad locum S.Chrysostomi. ^ 5? Cod. 


243. 9? Idem. 9. Idem. Cf. Hex. ad Gen. ix. 22. 
55 Idem. 55 Sie Comp., Codd. 82, 93, 108 (cum οὐδὲ 
Baa). ** Cod. ro8 in marg. 55 Nobil. (eum ἐπονήθη), 


Codd. 243, 243* (in marg. sine nom.), Procop. in Cat. 
Niceph. T. II, p. 422. Cod. 108: 3. ὠδυνήθη. Cod. 242 
in textu: διεπονήθη. 66 Cod. 243. Cod. 242 in textu: 

9' Cod. 243. — Cod. 92 affert: 'A. Z. κατὰ συν- 
*5 Cod. 108 (cum 3. 'A.). *9 Cod, 243 in 


ἐνέτρεψεν. 


ταγήν, 


marg. sine nom. Est altera, ut videtur, Aquilae inter- 
pretatio. ἴὸ Codd. 92, 243. Cod. 168: 'A. e. rà βέλη. 
τι Nobil., Cod. 243, Procop. ibid. Minus probabiliter Cod. 
108: 0. παρέβη. ?? Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108; 
necnon (retento πάρεξ) Ald. (cum ἔγνωσαν), Codd. XI, 44 
(ut Ald.), 52 (idem), 55 (cum εἴδησαν), 71, alii (inter quos 
243), Àrm. 1 (praem. ὅτι). 73 Sic. Ald., Codd. XI, 29, 
55, 64, alii (inter quos 245). Procop. p. 66: ἀπὸ Avveyáf, 
& quo proxime absunt Codd. 44, 74, 106, 120, 134, qui 
dvéyB habent. "^ 'Theodoret. Quaest. LI in 1 Reg. 
p. 388: τὸ δὲ ἀργοῦν (sic) ó Ἀκύλας ἐχόμενα τοῦ νοτίου (sic: 
cf. Hex. ad Habac. iii. 3) ἡρμήνευσεν" ἐγὼ δὲ οἶμαι κοῖλόν τινα 
οὕτω κεκλῆσθαι τόπον. Similiter Procop. ibid: Ἀκύλας ἐχό- 
μενα τοῦ νότου (νοτίου Niceph.) ἴσως δὲ κοῖλος τόπος ὑπῆρχεν 
75 Qod. 243 in marg.: πλησίον τοῦ νότου. πρὸ τοῦ 
duarapar (sic). Cod. 108 in textu: ἀπὸ τοῦ ἀργὸβ πλησίον 
τοῦ νότου. Denique Cod. 92: 'A. πλ. ro? νότου. Praeterea 
Montef. dedit: Σ. ἀπὸ μεσημβρίας, ex solius Eusebii auctori- 
tate in Onomastico, p. 296 : Nayég* ὁ νότος παρ᾽ Ἕβραίοις. 
Σύμμαχος" μεσημβρία. 76 Sie Comp., Codd. IIL 44, 74, 
82, alii, Arm. 1. τ Codd. Reg., 243 (cum ἑτέρῳ), Cod. 


» ^ 
€Ket. 





—Car. XXI. 5 (6). 


41. o1 ΤΡ. Donec David modum eace- 
deret. | O', ἕως συντελείας μεγάλης. X. Δαυὶδ 
δὲ ὑπερέβαλλεν ("AXXos* éueyáAvvev)." 


Car. XXI. 
1 (Hebr. 2). qon. Ο΄. Αβιμέλεχκ. Οἱ πάντες" 
᾿ἈΑχιμέλεχ." 
ὙΠ. Ο΄. καὶ ἐξέστη ( A. ἐξεπλάγη. 


2 (4). "TP. — Indicavi. Ο΄. διαμεμαρτύρημαι. 


Z. συνεταξάμην ὃ 


PES "vb eipa-bs. Ad locum certum quen- 
dam. Of. ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ, Θεοῦ 
πίστις φελλανὶ μαεμωνί (alia exempl. φελλωνὶ 
dAuoví*). ᾿Α. πρὸς τὸν τόπον τὸν δεῖνα τοῦδέ 
τινος. Σ. εἰς τὸν δεῖνα τόπον. Θ. (εἰς τὸν 
τόπον) τόνδε τινὰ ἐλμωνί" 
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8 (4). N262277 jM.  O'. τὸ εὑρεθέν. — Alia exempl. 
ἡ ὃ ἐὰν εὕρῃς." 
4 (5). bh agb. O'. ἄρτοι βέβηλοι ('A. X. Θ. 
Aaio(?). 
v v onb-ow5. Ο΄. ὅτι ἀλλ᾽ ἡ ἄρτοι ἅγιοί 
Alia exempl. εἰ μὴ ὁ ἄρτος ὁ ἅγιος 
ὅ (6). ΟΝ ΓΝ 3. Profecto mulier, Οὐ. ἀλλὰ 
ἀπὸ γυναικός. ἤΑλλος" εἰ μὲν περὶ (γυναικός) " 
COWY. Cohibita est. Ο΄. ἀπεσχήμεθα. ᾿Α. Θ. 
συνεσχέθη." 
OWwxT 9. Οὗ σάντα τὰ παιδία (potior scrip- 
᾽Α.Θ. τὰ σκεύη τῶν παιδα- 


εἰσιν. 


tura παιδάρια). 
ρίων.}" 

"0m oh ὙΥῚ ONWNT. Etiamsi iter ipsum pro- 
fanum est, tamen. — O'. kal αὐτὴ (alia exempl. 
abr?) ἡ ὁδὸς βέβηλος, διότι. " AAXos* ἡ uév- 
τοι ὁδὸς λαϊκὴ, ἀλλ᾽ ὅμως. 





108: 'A. ἕτερος. 7$ Cod. 243: X. Δαυὶδ δὲ ὑπερέβαλλεν, 
ἐμεγάλυνεν. Cod. 92: X. Δαυὶδ δὲ ὑπερέβαλε. — Post μεγάλης 
Comp. in textum infert Δαυὶδ ὑπερέβαλεν. 

Car. XXI. 1 Sie Montef, non memorato auctore. Sic 
in textu Comp., Codd. XI, 64, 82, alii (inter quos 243), 
Arm. r, Origen. Opp. T. II, p. 520. ? Cod. 243, teste 
Parsonsii amanuensi (non, ut Montef, 3. i£ezAéyp). Cf. 
ad Cap. iv. 13. xiii. 7. xxviii. 5. 3 Codd. Reg., 92, 
108, 243. Interpres legisse videtur "T$, coll. Hex. ad 
Exod. xxv. 21. Job. ii. 12. Psal. xlvii. 5. * Sie Comp. 
(cum. φελαννὶ), Codd. III (cum. φελμωνὶ), 44 (cum. $eXovi), 
106, 120, 134, 247 (cum φελλονὶ ἀλμονί). Par vocum deest 
in Codd. XI, 19, 29, 55, aliis (inter quos 243). 5 Eu- 
seb. in Onomastico, p. 360: Φελμονὶ dApovi, "Ax. τὸν δεῖνα 
τοῦδέ τινος (Hieron.: illum vel istum). Σύμ. τὸν δεῖνα τόπον 
(Hieron.: ameseio quem locum). Θεοδ. τόνδε τινὰ ἐλμωνί 
(Hieron.: illum locum Elmon) Idem ibid. p. 182: Ἐλ- 
μωνὶ τόπος τις ἑρμηνεύεται. Ἀκ. Oeo. τόνδε τινά (Hieron.: 
τόνδε τινὰ, une vel illum). | Cod. 243 affert: Z. εἰς τὸν δεῖνα 
τόπον. ᾿Α. τὸν δεῖνα τοῦδε τινος (sic). Denique Origen. ibid.: 
Ἀντὶ δὲ τοῦ, ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ, Θεοῦ πίστις φιλμωνὶ ἀλμωνὶ, 
"Ak, φησί πρὸς τὸν τόπον τόνδε τινὰ τοῦδέ τινος, ἣ τόνδε τινὰ 
ἀδέσποτον (anonymwumy ὁ δὲ Σύμ. εἰς τὸν δεῖνα τόπον ; ubi 
pro ΤΟΝΔΕΤΙΝΑ in priore loco legendum videtur TON- 
ΔΕΙΝᾺ, Cf Hex. ad Ruth iv.r. 4 Reg. vi. 8. (Montef. 
ex Hieronymi Latinis Symmacho tribuit, εἰς τὸν οὐκ οἶδα 
τίνα τόπον; Aquilae autem et 'Theodotioni, non τόνδε τινὰ, 
quae Eusebii Graeca Hieronymus in versione sua servavit, 


Sed els τὸν δεῖνα τόπον, quam versionem, reapse Symmachi, 
in Regio suo tacito interprete invenit. Coisliniani autem 
lectiones vel dubias esse, vel ex secunda Aquilae et Sym- 
machi editione desumptas, idem temere affirmat.) * Sic 
Comp. (cum àv), Codd. 19, 82, 93, 108. ? Cod. 243: 
Z. O. λαϊκοί,  Montef. ait: *'A, λαϊκοὶ, Reg. Ex Origene 
[Opp. T. IL, p. 480] qui ait: Βεβήλους οὐ τοὺς ἀκαθάρτους 
λέγει, ἀλλὰ τοὺς οὐχ ἁγίους, καὶ ὡς Ἀκύλας ἐξέδωκε, Aaixoss . . . 
Coislin. 2, qui habet, Σ. Θ. λαϊκοὶ, suspectus videtur." Etiam 
Parsonsii amanuensis, vir non ineruditus, notat : * X. 0. Aai- 
xoi, quod tamen neograecam linguam potius sapit, quam 


Symmachi et Theodotionis versiones." Sed cf. Hex. ad 
Ezech. xxii. 26. xlviii. 15. 8 Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108 (cam εἰ μὴ δ᾽ ἄρτος dy.), Reg. ? Cod. 243 in 


marg. sine nom. Nescio an Symmachi sit lectio, quam 
suam fecit Hieron. vertens: Zquidem si de mulieribus 
agitur. 10 Idem. U Idem. 13 Sie Codd. II, 106, 
123, 144, fortasse alii, Theodoret. Procop. in Cat. Ni- 
ceph. T. ΤΙ, p. 425: Κατὰ ἐρώτησιν ἀνάγνωθι, τουτέστι, kai 
ταύτην τὴν ὁδὸν καλέσοι dv τις βέβηλον, ἥτις ἡγίασται διὰ τὰ 
σκεύη μου, τουτέστι, τὴν ἐξόπλησίν μου, καὶ τὸ ἐπὶ πόλεμόν με 
ἀπιέναι ; 18 (od, 243 in marg. sine nom.  Proculdubio 
Symmachi versio est, non Aquilae, qui Montefalconii error 
est. Hieron.: Porro via haec polluta est (Hebr. via laica 
est); sed et ipsa. Praeterea Montef. ex Regio affert: καὶ 
ὅτι el βέβηλος ἡ ὁδὸς αὐτῶν, σήμερον κ. τ' €, ubi pro αὐτῶν 
legendum αὕτη, e libris affinibus 82 (cum ἔτι ἡ pro ὅτι εἰ), 
93, 108. 
3Y2 
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6 (7). V3p. Sanctum. Of. τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
θέσεως. 
18). 93. 


ράν (alia exempl. νεσσαράν; alia, νεεσσάρ᾽ ἢ). 


Οἱ λοιποί: ἅγια." 


Detentus. Ο΄. συνεχόμενος νεεσσα- 


᾽Α. συνεσχέθη. Σ. ἐγκεκλεισμένος. Ὁ 


NOTNÜ. — Idumaeus. Ο΄, ὁ Σύρος. Οἱ λοιποί 
(ὁ) ᾿Ιδουμαῖος." 


ὉΠ ὝΞ. Princeps pastorum. ΟΘ΄, νέμων 
τὰς ἡμιόνους. Σ. ἄρχων τῶν vopécv.? 
8 (0). ΥὟΣ.  Urgens. Ο΄. κατὰ σπουδήν. Alia 


exempl. κατασπεῦδον. "ἢ 

9 (το). TN py23. Οὐ. ἐν τῇ κοιλάδι "HAG 
(A. τῆς τερεβίνθου. Αλλος" τῆς δρυός ""). 

ΒΝ ΠΝ. Οὐ΄. Vacat. Θ. ὀπίσω τῆς ἐπω- 

μίδος (Σ. ἐφούδ. ᾿Α. ἐπενδύματος) 33 

11 (12). v9. 

13 (14). YyboD 330..— Et mutavit gestum suum. 
O'. καὶ ἠλλοίωσε (A. ἐνήλλαξεν. Z2. peré- 
BaXev?*) τὸ πρόσωπον (alia exempl. τὸν 7pó- 


Ο΄. ἐξῆρχον. Σ. karéXeyov.? 


πον 5) αὐτοῦ. 





[Ca». XXI. 6 (7) 


caro ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, kal ἐτυμπάνιξεν 

(nn ?) ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως" καὶ παρε- 

φέρετο ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ 

τὰς θύρας τῆς πύλης. ᾿Α. καὶ παρίετο (ἐν 
χειρὶ αὐτῶν), καὶ mpocékpovev? (Z. Θ. ἐψό- 
$«*)... 

14 (15) YADWUO.  Furentem. Οἵ. ἐπίληπτον. ᾿Α. 

Z. παράφρονα.33 


15 (16). 0M D'yAU "TL. — Num egens furiosorum 
ego?  O'. μὴ ἐλαττοῦμαι (alia exempl. ἢ προσ-- 


παραπληκτευόμενον. 


δέομαι) ἐπιλήπτων (Σ. μαινομένων) éyó ; 


ODN2DU. O'.ec«ynóxare. | Alia exempl. εἰση- 


véykare.? 


yanto. Ο΄. ἐπιληπτεύεσθαι. ᾿Α. παρα- 


πληκτεύεσθαι. Σ. μαίνεσθαι. 


Car. XXII. 
Ti ma». O'. kal ὁ οἶκος. Alia exempl. xal 


' πᾶς ὁ oikos.! 





vu nminoTby D» cm bbw. E? YS3prWA. Ο΄. καὶ συνήγοντο (alia exempl. συνη- 
insaniam simulavit in iasibu eorum, dum notas Opol£ovro*). 

pingebat in valvis portae. — O'. καὶ προσεποιή- puo ww-bs. Omnis homo angustiarum. | Of. 

x 

M Cod. 243, teste Montef. Parsonsii amanuensis sile£. — xxxiii. 1, 39 Hic duae versiones coalueruntf, quarum 


16 Prior seriptura est in Codd. ILI, 64, 92 (cum νεσὰρ in 
marg.) 123, aliis; posterior in Codd, 56 (cum glossa in 
marg.: ῥιγοπύρετον), 82, 108, 246 (cum glossa: ῥιγοπυρέτῳ). 
19. Cod. 243, teste Parsonsii amanuensi. Montef. ex eodem 
exseripsit tantum: 'A. ἐγκεκλεισμένος, repugnantibus etiam 
Codd. 92, 108, qui hane lectionem (συγκεκλημένος 108) 
Symmacho vindicant. UV (jod.243. Sicintextu Comp., 
Codd.19,82,92 (in marg.) 93, 108. — 5 Idem. "Bie 
Codd. III, 64, 92, alii (inter quos 243). ?! Codd. 92, 
243 (in marg. sine nom.). 31 Cod. 108 in marg. sine 
nom. Of. ad Cap. xvii. 2. 33 Ood, 243. Comp. (cum 
ἐνειλυμένη), Codd. ITI (cum εἰλημμένη ἦν ἐν), 19, 82, 93, 108, 
247 (cum ἢν pro ἐν): εἰλημένη ἐν ἱματίῳ ὀπίσω τῆς ἐπωμίδος. 
8 Codd. Reg, ro8, 243. Οὗ, Hex. ad Exod. xv. 21. 
^ Cod. 243. -Minus probabiliter Cod. 108: 2. ἐνήλαξεν (sic), 
repugnante etiam Regio, e quo Montef. excitavit: 'A. évjA- 
λαξεν. ἥδ Bie Cod. III. Bar Hebraeus: &3o«a &a 
o-)-—». Symmachi esse videtur, coll Hex. ad Psal 


prior deest in Comp., posterior autem in Cod. 121 (qui in 
marg. habet: καὶ παρ. ἐν τ. x. αὐτοῦ, καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ ταῖς θύραις 
τῆς πόλεως). Utramque agnoscit Vet. Lat.: JE affectabat 
in, die illa, et tmpanizabat ad. ostia, civitatis ; et ferebatur 
in, manibus suis, et procidebat ad. ostia, portae. “1 Cod. 
Reg., et Procop. in Cat. Niceph. T. ΤΙ, p. 428: καὶ προσε- 
ποιεῖτο — ἐτυμπάνιζεν, — AkóNas' mapiero (Reg. παρείετο) καὶ 
mpogékpovev,  Hieron.: Zt collabebatur inter manus: eorum, 
et. impingebat. 38 (Godd. 92 (ad mapejépero), 243 (δᾶ 
ἔπιπτεν). Ad παρεφέρετο Cod. 108 in marg.: ἐψόφε (sic). 
39 Cod. 243. Cod. 92 affert: Z. παράφρονας. Cod. 108: 3. 
περίφρονα. ἔκφρονα. 80 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 
(cum μὴ ἐλαττοῦμαι in marg.) Reg. Vet. Lat.: Nomquid 
arreptitium (arreptitiorum?) ego opua habeo? * Cod, 
243. 83 Sie Comp. (cum εἰσεν.), Codd. 19 (idem), 93, 
108, Reg. 33 Cod, 243. 

Car. XXII. !' Sie Comp., Codd. 82, 93, 108, 243 (cum 
πᾶς in marg.). ? Sic Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 








—Ca». XXII. 15.] 


πᾶς ἐν ἀνάγκῃ ( A. O. συνεχόμενος, | E. στενο- 
χωρούμενος . 
2. tp373. Οὐ. κατώδυνος ('A. πικρὸς) ψυχῇ. 
8. ΠΕ, Ο΄. eis Μασσηφάθ ("Αλλος" σκοπιάνδ). 
4. wWETTW: orm. 


Ο΄. kal παρεκάλεσε τὸ πρόσωπον. 


Et duxit eos in conspectum, 
'A. Ot λοι- 
Tof (kal) ἔθετο αὐτοὺς πρὸ προσώπου. 
ΤΥΣΩΞ, In praesidio. 
' A. ἐν ὀχυρώματι. 
(eis) καταφυγήν. 
6.»T3. Qr. ἔγνωσται. Z. ἐφάνη ὃ 
ὈΨΜΤΓΠΓΙΏ, Sub damarisco. Ο΄. ὑπὸ τὴν 
ἄρουραν ( A. τὸ δένδρωμα.  (Z.) τὸ φυτόν. 
7. ὍΔ. O'. εἰ ἀληθῶς. Αλλος" μήτι.19 
8. ὉΠ. Conjurastis.. Ο΄. σύγκεισθε. 
δήσατε. Σ. συνέθεσθε. Θ, σύνδεσμος. 
λος" συνεστράφητε. 
vemm. 
διαθήκην. 
"oh. Dolens. O'. πονῶν. 2, συμπαθῶν. (" AM- 
Aog) cvpumácyov.? 
vases non. 
pov. "AAXos φανερὸν ποιεῖ" 


Ο΄. ἐν τῇ περιοχῇ. 
Z. ἐν τῇ ἐπιβουλῇ. Θ. 


᾽Α. συνε- 


* AM 


Ο΄. ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν υἱόν μου 


Σ. συντιθεμένου τοῦ υἱοῦ pov.? 


Ο΄. καὶ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον 
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8. zb, Ο΄, els ἐχθρόν (Z.. évebpevrfjr?). 
9,18. "27D. Οὐ. ὁ Σύρος, Alia exempl. ó' Idov- 


patos, 1 
9. "Ya". Οὐ. ἐπὶ τὰς ἡμιόνους (Αλλοφ’ τοὺς 
δούλους 17). 


10. ΓΒ, Οἡ. διὰ τοῦ θεοῦ, 
12. 337. ΟἿ. ἰδοὺ ἐγώ. 


13.O0mmtp. Οὐ. συνέθου. 
συνεστράφητε. 3 


"s owb. Ο΄. θέσθαι αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμέ. ᾿Α. 


Z. ὥστε ἐπαναστῆναΐ 


"Αλλος" ἐν κυρίῳ." 
Z. mápeiuu 
'A. συνεδήσατε. Θ. 


Θ. ἐπαναστῆναίσμοι. 3" 
pou P 
ΤῊ OT?S. Οἡ. ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 
τὴν (ἡμέραν ταύτην) .33 
14. jDrn. |. O'. καὶ γαμβρός (A. E. νυμφίος ἢ. 
myowo-bw "D. 
audientiam tuam (qui interioris apud te admis- 


' A. O. κατὰ 


Et qui devertere solet ad 


sionis est). Aliter: Ef qui princeps (^C) con- 
stitutus est super obedientiam (satellites) tuam. 
O'. καὶ ἄρχων (2) παντὸς παραγγέλματός 
σου (Θ. τοῦ ὑπακούειν 'σου" ἢ). 


15. *b n»n. Ο΄. μηδαμῶς. ᾿Α. βέβηλόν (μοὶ). 
Z. O. ἵλεώς (μοι).35 





bx 
3. Cod. 243 (cum erevoyop.). Praeterea Cod. 243 in marg. 
scholium habet: 'A. kai πᾶς περιερχόμενος, πᾶς ἐπαιτῶν, καὶ 
πᾶς ὑπόχρεως. Βούλεται εἰπεῖν, τὸ ὁμοιοπαθὲς τῷ ὁμοιοπαθεῖ 
χαίρει. Ubi Aquilae nomen casu irrepsisse videtur, ut non 
opus sit cum Scharfenbergio περιεχόμενος (P312) et ἀπαιτῶν 
(R3) rescribere, etsi pro Hebraeis Nt ἢ UN ΣΝ ο΄, 
καὶ πᾶς ὑπόχρεως, Aquilam vertisse, καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐσὴν 
ἀπαιτῶν, verisimillimum est. Cf. Hex. ad Jesai. iii. r2. 
* Idem. 5 [dem in marg. sine nom. Cf. Hex. ad Jud. 
x. 17. Hos. v. 1. 5 Idem, * Idem. .Cod. 92: 'A. X 
ἐν ὀχυρώματι, ἐν τῇ ἐπιβουλῃι Minus probabiliter Cod. 108: 
Z. ἐν ὀχυρώματι. Οἵ, ad Cap. xxiii. 14. Ad ἐν τῇ περιοχῇ 
Cod. 243 scholium habet: τόπος ἦν οὗτος (fort. οὕτως) καλού- 
μενος ἐν τῷ ὀχυρώματι, quod ad τὴν ἄρουραν (v. 6) potius refe- 
rendum videtur, coll. Josepho in Cat. Niceph. T. IT, p. 430: 
καὶ καθίσας ἐπ᾽ Ἀρούρης" τόπος δὲ ἦν τις οὕτω προσαγορευόμενος, 
5 Cod. 243. 5 Cod. 243: 'A. τὸ δένδρωμα, τὸ φυτόν. Pro 
τὸ δένδρωμα, quod Lexica ignorant, Kreyssig. apud Schleus- 
ner. in Opusc. Crit, p. 128 non male corrigit τὸν δενδρῶνα, 


U 
hod 


coll. Hex. ad Gen. xxi. 33. 1 Reg. xxxi. 13. Sed etiam 
Cod. 243* in marg.: τὸ δένδρωμα. τὸ φυτόν. 10 [dem in 
marg. sine nom. 1 [dem : 'A. συνεδήσατε, συνεστράφητε. 
Z. συνέθεσθε. Θ. σύνδεσμος. "Theodotionis versio suspecta 
est, cui potius assignanda videtur lectio anonyma συνεστρά- 
φητε. Of. ad v. 13. Ad σύγκεισθε Cod. 108 in marg. sine 
nom.:cvwéóecÓe, — V Idem.  ? Idem: Z. συμπαθών (sic), 
συμπάσχων. Cf. Hex. ad Job. ii. rr. ^ Idem in marg. 
sine nom, Cf. ad Cap. xx. 12. !5 Idem. 16 Sic 
Comp., Codd.19, 82, 93,108. Cf.ad Cap.xxi.7. ἢ Cod. 
243 in marg. sine nom. 15 Bar Hebr., teste Parsonsio., 
? Qodd. 108, 243. Cf. ad Cap. iii. 4. 9 Cod. 243. 
Cf. ad v. 8. *: Cod, 108. 33 Cod. 243. *5 Idem. 
34. Tdem. *5 Ad παραγγέλματος Cod. 108: Θ. ὑπακούειν ; 
Cod, 243 autem in marg. sine nom.: ro? (non, ut Montef., 
τὸ) ὑπακούειν cov. ΟἿ, Hex. ad 2 Reg. xxiii. 23. ^ ?* Cod. 
243. Cf. ad Cap. xx. 2. Minus puli Codd. 92, 
108: X. ἔλεον μὴ ὑπολαμβανέτω. 
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15. ces. Ne tribuat. | O'. μὴ δότω. Σ. μὴ 
ὑπολαμβανέτω. "AXAXos μὴ θέτω. 

17. D'33307. Ο΄. τοῖς ἐφεστηκόσι (Σ. παρεστηκόσιν ἢ). 

18. 30.  Oonverte te. O'. 'A. O0. 


κύκλωσον. 


ἐπιστρέφου. 
Z. μεταστράφητι.δ 
35). Et irrue..— O'. καὶ ἀπάντα (Θ. ἅψαι). 
NT ὉΞ nom. O' ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
Alia exempl. καὶ ἀπέκτεινεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ.“ 
Alia: καὶ ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
c3. O'. τριακοσίους. | Ot λοιποί: ὀγδοή- 


kovTa 9^ 


73 TibM NO. 
' A. φέροντας ἐπένδυμα éfaíperov.95 
19. 303755. Οὐ. Vacat. 
ματι ῥομφαίας. 
20. vor. Ο΄. καὶ διασώζεται (Σ. ἔφυγεν. 
29. ΔΤ oU. Ο΄. ὅτι Δωήκ. 


ἐκεῖ ἣν Δωήκ.38 


Ο΄. πάντας αἴροντας ἐφούδ. 


Alia exempl. ἐν στό- 


Alia exempl. ὅτι 


Car. XXIII. 


1. DOC. Ο΄. διαρπάφουσι [καταπατοῦσι]. Σ. προ- 
νομεύσουσι.ἷ 





[CA». XXII. 15- 


9. ni5yo-bs. ' Adversus acies, —O'. els τὰ σκῦλα. 
Alia exempl. εἰς τὰς κοιλίας ; alia, εἰς τὰς κοι- 
Aáóas? ᾿Α.Θ. (eis) τὰς παρατάξεις. ΣΣ. (eis) 
τὰ στρατόπεδα. 

5. Am. Ο΄. καὶ ἀπήγαγε (alia exempl. ἀπήλασε. 

7.733.  Rjecit. Z. ἐξέδωκεν. 

8. Yu. Ad obsidendum. Ο΄. συνέχειν. |. OE Xoi- 
vot πολιορκεῖν." 

9. TIDNI] ΤΆΤ, Ο΄. προσάγαγε τὸ ἐφοὺδ κυρίου. 
᾽Α. ἔγγισον τὸ ἔνδυμα (fort. ἐπένδυμα) 7 

11.373 τυ ya "YD Un. Num tradent me 
cives Keilae in manum ejus? O'. εἰ ἀποκλει- 
σθήσεται; καὶ νῦν. Aliter : O'. εἰ ἀποκλεισθή- 
σεται καὶ νῦν X εἰς χεῖρας αὐτοῦ (4) ;* 

TY. Οὐ. ἀποκλεισθήσεται. Οὐ λοιποί: κατα- 
βήσεται. : 

12. DM "ni nzwp "ey2 vuoi m ewm 
vwnp nm owe boe) Ua "UM. Οὐ, 
Vacat. 
οἱ παρὰ τῆς KegAà (O. μὴ παραδώσουσιν οἱ 


Ο΄. πέπρακεν. 


X καὶ εἶπεν Δαυίδ' εἰ παραδώσουσιν 


ἔχοντες KegAà) ἐμὲ καὶ τοὺς ἄνδρας μου. εἰς 
χεῖρας Σαούλ: καὶ εἶπεν 1ΠΠ1Π1' παραδώσου- 
σιν (4).?. " AAXos* καὶ εἶπε Δαυίδ' εἰ συγκλεί- 





?' Codd. 92, 108 (uterque ut supra), 243 (in marg. sine 
nom.) Hieron.: ne suspicetur. 5 Sic in textu Cod. 242. 
39 Cod. 243. 30 Idem. Cod. 92 affert: 'A. O. κύκλωσον; 
Cod. 108: 6. κύκλωσον,. *! Idem. 3! Sie Comp., 
Codd. x9 (cum ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡ.), 82, 93, 108, 158, Lucif. 
Calar. 9 Sie Codd. III, 243 (cum καὶ ἐθανάτωσεν in 
marg.. ^ 9? Cod.243. * Codd. 92, 108 (cum vitiosa 
Scriptura ἐπένδημα éféperov) Cf. ad Cap. ii. 18. 2 Reg. 
vi. 14. 86 Sie Comp. (praem. ἐπάταξεν), Codd. 82 (idem), 
93, 108 (ut Comp.) 247, Lucif. Calar. ὅ1 Cod. 243. 
3$ Sie Comp. (om. ὅτι), Ald. Codd. XI, 29, 44, 56, alii 
(inter quos 243). 

Car, XXIII. " Cod.243. In textu duplex versio κατα- 
πατοῦσι deest in Codd. IIL, XI, 44, 52, 56, aliis (inter quos 
243). ? Prior lectio est in Ald., Codd. XI, 29, 52, 64, 
aliis (inter quos 243, cum Ὅ΄, σκῦλα in marg.); posterior 
in Comp., Codd. r9, 56, 82, 93, aliis. 3 Cod. 243. 
Montef. e Regio exscripsit: 'A. εἰς τὰς m. X. εἰς rà στρ. 
Cod. 1o8 affert: Z. eis rà ovp.  Nobil, Cod. 92 in marg., 
et Anon. in Cat. Niceph. T. II, p. 433: Els τὰς κοιλίας, els 


rà στρατόπεδα. Ἑβραῖοι, els τὰ σκῦλα. (Trium lectionum, 


D 
εἰς rà σκῦλα, εἰς τὰς κοιλίας, els τὰς κοιλάδας, quae omnes ex 
una scriptura €ICTACKOIAA fluxisse videntur, cum nemo 
adhuc probabilem rationem reddiderit, venia sit nobis 
novam, quantum sciamus, conjecturam in medium afferen- 
tibus. Scilicet in Hebraeo archetypo pro niwo-bw in- 
terpres Graecus niayo-by reperit, pro quo, juxta notionem 
radicis ejus ?2V, perturbavit, in calamitatem. injecit, εἰς τὰ 
σκῶλα (quae scriptura est Cod. 247) h.e. i sudes acutas 
(Hesych.: Σκῶλα' ξύλα ὠξυμμένα) posuit. "Tantum addimus, 
in loco Jud. xi. 35 pro Hebraeis 1292 D" in altera τῶν O 
editione legi εἰς σκῶλον ἐγένου ἐν ὀφθαλμοῖς pov.) * Bic 
Comp., Codd. 82, 93, 108, Reg. (qui omnes clausulam, καὶ 
ἀπήλασε τὰ kr. αὐτῶν, post alteram, καὶ émára£e— peydMv, 
rejieiunt, invito Hebraeo). 5 Codd. 92, 108, 243. 
δ Codd. 108 (in marg. sine nom.), 243. Τ᾿ Codd. 243 
(teste Montef), 243* (in marg. sine nom.)  Parsonsii 
amanuensis lectionem non habet. 5 Sie in textu Cod. 
243, cum X in marg. ? Idem. $Sie in textu Comp., 
Codd. 52, 92 (in marg.) 123, 236. In Codd. ro, 108, 
duplex lectio est: kai εἶπε κύριος καταβήσεται, καὶ εἶπε κύριος 
ἀποκλεισθήσεται (καταβήσεται 108 in marg). "30 (Jod. 243 


— 








—Car. XXIII 16.] 


σουσιν ἄνδρες ἹΚεειλὰ ἐμὲ kal τοὺς ἄνδρας: μου 
ἐν χειρὶ Σαούλ; καὶ εἶπε κύριος" συγκλείσου- 
σιν. 


. 38. xem "PA vnm. Et ibant quo eos 
via ferebat. Οὐ. kal ἐπορεύοντο ob ἐὰν ('A. 
ἐν $!?) ἐπορεύοντο (alia exempl. ἐπορεύθησαν ?). 
E. kal éppéuBovro ὁπουδήποτε." 

ΠΟ, om. Ο΄. καὶ ἀνῆκε (' A. ἐπαύσατο" 
τοῦ ἐλθεῖν (potior scriptura ἐξελθεῖν). 

14, ΓΛΣΩΞ, Ο΄. ἐν Μασερὲμ (s. Μασεραὶμ, s. 
Μασερὲθ").... ἐν τοῖς στενοῖς. ᾿Α. ἐν ὀχυρώ- 
μασι. Σ. ἐν καταφυγαῖς. Θ. ἐν τοῖς σπη- 
λαίοις (ΤΣ 33) τοῖς ὀχυροῖς." 

Fpr2703 ἼΠΞ. Ο΄. ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ ὄρει 
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Zíb. Alia exempl. ἐν τῷ ὄρει ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ZíQ.* 

14. Ο΄. ἐν τῇ γῇ τῇ αὐχμώδει. (Vulg. in. monte 
opaco. Alia exempl. εἰς τὸ ὄρος τὸ αὐχμῶδες 
ἐν γῇ αὐχμώδει.}" 
ὄρος τὸ αὐχμῶδες."Ὁ 

16. ΓΞ mro2T93. Οὐ. ἐν τῷ ὄρει τῷ (alia 
exempl. ἐν τῇ ἐρήμῳ Tf?) αὐχμώδει ἐν τῇ 
καινῇ Ζίφ (alia exempl. Zi$ (s. Ζεὶφ) ἐν τῇ 
καινῇ ). ; 

mena. In silva. — Ο΄. ἐν τῇ καινῇ (CY 20713). 
' A. (ἐν) τῇ ὕλῃ. Z. (ἐν τῷ) δρυμῷ. 3 

16. men. Of. εἰς καινήν (A. τὴν ὕλην. Οἱ 

λοιποί: τὸν δρυμόν" ἢ). 
pm. 


Alia: ἐν τῇ καινῇ els τὸ 


Ο΄. καὶ ἐκραταίωσε (Z. ἐθάρσυνε "5. 





in marg. Cod. 92 in marg.: X(xai) εἶπε Δαυίδ' εἰ παραδώ- 
σουσιν oi παρὰ τῆς Κεϊλὰ ἐμὲ καὶ τοὺς d. μου εἰς y. Σαούλ ; καὶ 
εἶπε κύριος" παραδώσουσι. Sic sine aster. Comp. (cum ἀπὸ 
pro παρὰ), Codd. III (cum παρὰ τῆς Κεειλὰ pro oi παρὰ τῆς 
Κεϊλὰ), 19 (cum ἀπὸ pro οἱ παρὰ), 52 (cum Κηλὰ), 82 (cum 
οἱ ἀπὸ τῆς Κεειλὰ), 108 (ut. Comp.), 123, 158 (ut 19), 236 
(cum Κεειλὰ), 247 (cum oi τῆς Κεειλὰ), Arm. r.  Locutio 
οἱ παρὰ τῆς K. pro "P ?va Symmachum interpretem prodit, 
coll. Hex. ad Prov. i. 19. Eccles. xii. 11. ? Sic in textu 
Cod. XL. Aquilae esse versionem crediderim. 1 Ad 
xai ἐπορεύοντο Cod. 108 in marg.: 'A. ἐνώχηρα, unde expedio 
tantum ἐν $ pro ΕΞ, 18 Sie Codd. ΤΙ, IIT, XI, 44, 
56, 71, alii (inter quos 243). 1 Cod, 243 (cum ἐρεμέ- 
ovro) Cod. 243* in marg.: xal zpeuéovro ómovà. ** Vox 
haud dubie vitiata."—JMontef. '* Conjicio scribendum esse 
ἐρεμβεύοντο, vel épéuBovro."— Parsonsii aman. Eandem 
medicinam jamdudum adhibuerat illustrissimus Valcke- 
naer, ad Eurip. Phoen. p. 250: * Apud Diog. Laert. IX, 63 
pro συνεπορεύετο genuinam sine dubio lectionem invenit 
Menagius in MSS. συνέρεμβετο. 1 Reg. xxiii. 23, ubi posue- 
runt bis Alexandrini ἐπορεύοντο, Symmachus dederat ἐρέμ- 
- Bovro ὁπουδήποτε. Hoc eo moneo, ne verbum nihili, quod 
vulgavit e MS. vener. Bern. Montefalconius épeuéovro, Grae- 
corum interpretum Antiqui Foederis castigatissimo tribue- 
retur. Suidas: 'EpénBovro* dmemAavóvro. Οἱ δὲ ἐρέμβοντο 
κατὰ τὴν χώραν ἕνεκα τῆς ἰδίας ὠφελείας. Cf. Hex. ad Psal. 
lviii. 16. exviii ri8. Jerem. iii. 14. Symmachum ante 
oculos habuit Hieron., eleganter vertens: Awe atque illuc 
vagabantur incerti. 16 Cod, 243. 15 Prior scriptura 
est in Codd. XI (cum Μασσεραὶμ), 119, 243, 246; posterior 
in Cod. III, Euseb., Arm. r. Scilicet Seniores expresse- 


runt seripturam DY?y92, i» locis angustis. — " Cod. 243. 
Euseb. in Onomastico, p. 280: Μασερὲθ, ἔρημος ἔνθα éxa- 
θέσθη Δαβίδ. "Ax. ἐν ὀχυρώμασι. Σύμ. ἐν karadwyais. Θεοδ, 
ἐν τοῖς σπηλαίοις. Denique Theodoret. Quaest. LV in 1 Reg. 
p. 390: Τὸ δὲ, ἐκάθισεν Δαβὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν Μεσερὰμ (sic), οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις τοῖς ὀχυροῖς ἐκδεδώκασιν. 
E quibus testibus, necnon e Coislin. ad v. 19, non absurde 
eonjeceris, illud τοῖς ὀχυροῖς Theodotionis lectioni ex Aquila 
male adhaesisse. 15 Sie Comp., Codd. III (cum Z&à$), 
19, 82 (cum Zj$), 93 (ut III), 108, Arm. t (cum τῆς ἐρή- 
pov Z.). 1? Sie Ald., Codd. III (cum εἰς ὄρος), XI (cum 
ἐν τῇ γῇ τῇ aix.) 29, 52, 56, alii (inter quos 243), Arm. 1 
(cum ἐν τῷ σκιώδει ὄρει ἐν τῇ αὐχ. yj. vertente Altero). 
30 Sie Codd. 19, 82, 93, 108 (eum ἀχμῶδες), Cf. ad v. 15. 
31: Sie Comp. (om. τῇ αὐχ.), Codd. XI, 19 (om. Zi$), 29, 56, 
714, alii (inter quos 82, 93, 108, omnes ut 19), Bar Hebr. 
? Sic Comp., Codd. III, rr9 (om. ἐν), 242 (idem), 247 
(cum κενῇ).  Epitheton αὐχμώδης vulgo ad Hebraeum "'T 
referunt, tum hie tum Cap. xxvi. 2, favente Euseb. in 
Onomastico, p. 198: Ze(g. "Opos αὐχμῶδες τῆς Ze(8. Non 
tamen dissimulandum est, in loco Jerem. xlviii. 31 nomen 
αὐχμὸς cum Hebraeo U^2D (in t?77'P) commutatum esse, 
unde suspicio oriatur, verba superflua ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχμώδει 
non esse nisi duplicem versionem Hebraei ΠΟ ΠΞ, quae 
eum notione radicis inusitatae ὉΠ vel ΘΠ, siccus, aridus 
fuit,non male conveniat. Cf. ad v. 18. 33 Cod. 243 
(ad ἐν τῷ ὄρει τῷ aby.): 'A. τῇ ὕλῃ. X. δρυμῷ. Cod. 92 (ad 
ὄρει): 'A. ὕλῃ, 3.0. δρυμῷ. Denique Cod, 108 (ad ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τῇ aix.) in marg. sine nom.: δρυμῷ ; necnon ad καινῇ : 
ὕλῃ. — ?" Cod.243. ^? Codd. 92, 168, 243 (eum ἐθρά- 


συνεν). 
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18. nun. Ο΄. ἐν καινῇ. ᾿Α. εἰς τὸν δρυμόν.35 
Aliud exempl. ἐν τῇ καινῇ τῇ aX ue." 


19. TYP237. Ο΄. ἐπὶ τὸν βουνόν. Οἱ λοιποί: εἰς 


T'a840,5 
niTiS3. | O', ἐν Μεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς. 
' A. X. (ἐν) τοῖς ὀχυρώμασι. Θ. (ἐν) τοῖς σπη- 
λαίοις.39 
ΓΙ ΓΞ. Ο. ἐν τῇ καινῇ (Δ. ὕλῃ. Οδὲ λοι- 


mof δρυμῷ). 
pow. Deserti. 
᾿ἸΙεσσεμοῦν ἢ. ᾿Α. 


Ο΄. τοῦ ᾿Ιεσσαιμοῦ (alia ex- 

empl. τῆς ἠφανισμένης. 
Z. τῆς ἐρήμου. 

20. ΤῊ ny? "ven wee) mwbzb. Ο΄, πᾶν 
τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν, 
καταβαινέτω (πρὸς ἡμᾶς). Σ. κατὰ πᾶσαν ἐπι- 
θυμίαν σου, βασιλεῦ, καταβῆναι, κατάβηθι.53 


ivaon wi. 
Tóv (alia exempl. drokgp estre eigíy?*), (Z.) 
ἡμέτερον δὲ συγκλεῖσαι αὐτόν. 35 
21. enoen. Miserti estis... O'. 
Σ, ἐσπλαγχνίσθητε.35 


Ο΄, πρὸς ἡμᾶς" κεκλείκασιν αὐ- 


ἐπονέσατε. 'À, 
Θ. ἐφείσασθε. 


22. ἼΝΝ),  O', Vacat. Alia exempl. καὶ ἔδετε. 7 
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22, NT Ὁ C^V. ' Callendo callide agit. ipse. 
Of. μήποτε πανουργεύσηται (alia exempl. παν- 
ουργευσάμενος πανουργεύσηται 5). 

23. "2M ürav cU Naz" ΔΘ cDwanen $n 
now. Ex omnibus latibulis in quibus sese 
abscondere solet, et revertimini ad me ad cer- 
tum (re comperta) Θ΄, Vacat. 3X ἐκ máv- 
Tov τῶν τόπων ὅπου κρυβήσεται ἐκεῖ, kai 
ἐπιστρέψατε πρὸς μὲ εἰς ἕτοιμον (Σ. ἐπὶ βε- 
βαίῳ") (4).^ 

24. ΙΒ. Ad Ziph. Οὐ. οἱ Ζιφαῖοι. 
empl. o£ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους."" 

uel "zTO23. Ο΄. ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Maóv (alia 
exempl. τῇ ἐπηκόῳ. 
ΠΣΣΞ, Ο΄, καθ’ ἑσπέραν. 
Σ. (év) τῇ πεδιάδι." 
Ow". Ο΄. τοῦ ἸΙεσσαιμοῦ. 
Σ. (τῆς) ἀοικήτου." 


Alia ex- 


'A. ἐν ὁμαλῇ. 


'A. τῆς ἠφα- 
νισμένης. 

26.Y8TD.  Trepide festinans. Ο', 
'A. θαμβούμενος, Σ. περιστελλόμενος, OO. 
κρυπτόμενος." 


D'YOP.  Oingentes. Ο, 


σκεπαζόμενος. 


παρενέβαλον, — Alia 





36 Ood. Reg. Of, ad v. 19. ?' Sie Cod. 108 (cum 
ἀχμώδει). 38 Cod, 243. 39 Idem (cum Μασαιρᾶ in 
textu). Procop. p. 73: Ἔν Macapéó (sic). Οἱ λοιποὶ é£é- 
δωκαν, ἐν rois σπηλαίοις, | Cf. ad v. 14. 9 Idem (cum ἐν 
καινῇ in textu): 'A. καινῇ ὕλῃ. Minus proba- 
biliter Reg.: 'A. eis τὸν Opvuóv; necnon 'Theodoret. in 
Quaest. LV in τ Reg. p. 390: τὴν δὲ καινὴν δρυμὸν ὁ Ax. 
ἡρμήνευσεν' τὴν Ταβαὰδ δὲ βουνόν' τὸ δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ ἐπη- 
κόῳ (V. 24), ἐν τοῖς ὁμαλοῖς. 81: Sie Comp., Codd. XI, 44, 
56, 64, alii, 83 Euseb. in Onomastico, p. 240: 
ἔνθα ἐκρύπτετο Δαβίδ... ἐν δὲ τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν ἀντὶ τοῦ 
Ἰεσσσιμοὺθ ὁ μὲν "Ak, τῆς ἠφανισμένης, ó δὲ Σύμ. τῆς ἐρήμου ἐκδε- 
δώκασιν. Ad Ἰεσσαιμοῦν (sic) Cod. 243 affert: 'A. τῆς ἦφα- 
νισμένης, 33 Cod, 243. *! Sie Comp. (cum dz. γάρ 
εἰσιν), Ald., Codd. XI, το (ut Comp.), 29, 44; 52, alii (inter 


A. δρυμῷ. 


Ἰσιμὼθ, 


quos 243). 35 Cod. 243.in marg. sine nom.  Hieron.: 
JVostrum, autem, erit, ut tradamus eum. 86 Cod, 92. 
Cod. 243: 'A. O. ἐφείσασθε. ἐσπλαγχνίσθητε. / Minus pro- 


babiliter Cod. 108: 'A. ἐφείσασθε. Θ. σπλαγχνίσθητε (sic). 
Ad Sym. οἵ Hex. ad Deut. xiii. 8. Ezech. xxiv. 2r. 
*' Sie Comp., Codd. III, 82, 93, 108, 123, 247, Arm. 1, 


?* Sie. Comp. (cum π. οὗτος m.) Ald., Codd. XI, το (ut 
Comp.), 29, 52, 64, alii (inter quos 243). Bar Hebraeus: 
dye w»lpe LN. 39 (Jod. 243. 9? Sie in 
marg. Codd. 92, 243 (cum émwrpéyere), et sine aster. 
Comp. (cum αὐτὸς κρύπτεται pro κρυβήσεται), Codd. ITI (cum 
κρύβεται), 19 (ut Comp., eum ἀπεστρέψατε), 52 (om. τῶν), 
82 (ut Comp.), 93 (idem), 108 (idem), 123 (cum ὅπου αὐτὸς 
κρυβήσεται), 236 (ut 52), 247 (cum ἐκ s. τούτων τὸν τόπον 
ὅπου κρύπτεται ἐκεῖ), Àrm. I. *: Sie Ald., Codd, XI, 29, 
52, 56 (cum οἱ ἐκ), 64, alii (inter quos 243). Of. v. 19 in 
LXX. ? Sic (ter) Codd. 19, 82, 93, 108, 158 (eum ez 
oo), T'heodoret. (ut supra) Vox ἐπήκοος indicat variam 
seripturam ID  (Σιμὼν) pro TWO, quae etiam apud Josephum 
(Antiq. VI, 13, 2) in unum et alterum librum irrepsit. Cf, 
Scharfenb. in Animadv. T. ΤΙ, p. 126. 55 Cod. 243. 
Codd. 92, 108 (qui ad ἐν τῇ ἐρήμῳ male referunt): Z, ἐν τῇ 
πεδιάδι, Etiam "Theodoret. (ut supra) falso affirmat, pro 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ ἐπηκόῳ Aquilam ἐν rois ὁμαλοῖς transtulisse, 
^ [dem, Cod. ro8 in marg. sine nom.: 
55 Idem. Cod. 108 in marg. sine nom. : περιστελόμενος (sic). 
Ad- Aquilam cf. Hex. ad Exod. xii, 11. Psal. xlvii, 6, 


ἀοικείτου (sic). 


DU 





—Car. XXIV. 8.] 


exempl. παρεπλαγίαζον. ^ | Ol λοιποί: περιστε- 
φανοῦντες." 

27. vwti-os wa quor. Οὐ. καὶ πρὸς Σαοὺλ 
ἦλθεν ἄγγελος, Alia exempl. καὶ ἄγγελος 
παρεγένετο πρὸς Σαούλ." ͵ 

28. ΓΑΡΓΙΙῚ yop. Petra diremptionis (s. eva- 
sionis). Οὐ, πέτρα ἡ μερισθεῖσα (O. τῶν διαι- 
péaeov *9), 


Car. XXIV. 
E oy". O'. καὶ ἀνέστη (alia exempl. ἀνέβη"). 
DWvTEO2. | Qf. ἐν τοῖς στενοῖς (( A.) ὀχυρώμασιν. 
(Z.) ἀποφυγαῖς. | (O.) τοῖς" σπηλαίοις. 
3. cbyr VY. — Rupium ibicum. Οὐ. Σαδδαιέμ 
— (s. Σαϑδεὲμ, s. Σαδέμ). Alia exempl. τῆς θήρας 
τῶν ἐλάφων ᾿Α... τῶν ἐλαφίνων. Θ. τῶν 
πετρῶν τῶν ἐλάφων." ᾿ 
4. vbyrns qo35. Ad legendum pedes suos. 
Ο΄. παρασκευάσασθαι.  ' A. τοῦ διευθῦναι... 
Z. ἀποπατῆσαι. Θ. ἀποκενῶσαι τοὺς πόδας 
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αὐτοῦ Aliter: 'A, ἀποκενῶσαι (s. kevó- 


cea)... 
5. p» "328 ΤΣ, 0. παραδοῦναι. 
ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι 
2o" "NI. Ο΄. ὡς ἀγαθόν. Alia exempl. τὸ 


Alia exempl. 


ἀρεστόν 
byte nion. Ο΄. τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐ- 
δος. Σ. τὸ ἄκρον τῆς χλαμύδος. (O.) τὸ 
κράσπεδον τοῦ ἱματίου. Σ, (fort. 'A.) .. τοῦ 
ἐνδύματος. 
6. T. Ο΄. καὶ ἐπάταξε ( A, ἔπληξε"). 


7T. DOPS7ON, Ο΄. εἴ (Z. fva!) ποιήσω: 
8. PEU". Εἰ compescuit. O'. kal ἔπεισε (' A. 


συνέκλασεν., ἋΣ. mepiéomaoev. Θ. ἠπάτη- 
σεν 13). 
cm Nb, O'. kal οὐκ ἔδωκεν (Z. οὐκ émé- 


TpeYrev. Θ. οὐκ ἀφῆκεν") αὐτοῖς. 

Treo Dp ΝΟ). Οὐ. καὶ ἀνέστη Σαούλ. 
Alia exempl. καὶ Σαοὺλ ἀνέστη ἐκ τοῦ σπη- 
Aaíov.* 





.* Sie Comp., Codd. r9, 82, 93, 108, 158 (eum παρεπλα- 


arator). " Qod. 243. Hieron.: ὑπ modum coronae 
cingebant. *5 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Mox 
ἧκε pro δεῦρο iidem. *? Codd. 92 (cum τῆς διαιρέσεως), 
108 


Car. XXIV. 'Sic Comp. Codd. III, 82, 93, 108. 
* Cod. 243 in marg. sine nom. Cf. ad Cap. xxiii. 14. 
? Sie Comp., Codd. II (in marg.), 19, 82, 93, 108, 158 
(add. Σαδίμ). Lucif. Calar.: venationis cervorum. (Pro 
Σαδδαιὲμ praeter scripturas supradictas in Cod. II est Ἐδ- 
Sap; in Cod. III Ἀειαμείν; in Cod. 247 ᾿Ἀβιαλείμ; in 
Eusebio et Hieronymo interprete ejus Ἀαλὶμ et AAialim.) 
* Euseb. in Onomastico, p. 6. Praeterea ante Σαδὲμ (sic) 
Cod. 243 in marg. addit: X^ τῶν πετρῶν ; necnon ad τῶν 
ποιμνίων (V. 4) : ἃ τῶν ἐλάφων. Cod. 92 in marg. sine nom.: 
τῶν πετρῶν τῶν ἐλάφων. 5 Cod. 243: 'A. τοῦ διευθύναι (sic), 
ἀποκενῶσαι τοὺς m. αὐτοῦ, ἀποπατῆσαι. — Codd. 92, 108: 6. 
ἀποκενῶσαι τοὺς m. αὐτοῦ. Σ,. ἀπατῆσαι (sic). 5 Theodoret. 
Quaest. LVI in 1 Reg. p. 391: Πῶς νοητέον τὸ, εἰσῆλθε Σαοὺλ 
ἀνασκευάσασθαι (sic) εἰς τὸ σπήλαιον; Σεμνῶς ἡρμηνεύθη παρὰ 
τῶν O'* ὁ δὲ Ἀκ. αὐτὸ σαφέστερον εἴρηκεν εἰσῆλθε γάρ φησιν 
ἀποκενῶσαι" ὁ δὲ Ἰώσηπος [Antiq. VI, 13, 4: ἐπείγεσθαι ὑπὸ 
τῶν κατὰ φύσιν] τὰς φυσικὰς ἐκκρίσεις ποιήσασθαι. Procop. 
p.74: Καὶ εἰσῆλθε Σαοὺλ παρασκευάσασθαι. Σεμνῶς ἄγαν" ὁ δὲ 
- TOM. I. 


'Ax. κενῶσαι. ΟἿ. Hex. ad Jud. iii. 24. Praeterea Montef. 
ex Regio praeclaram notam hexaplarem edidit: "AXXos: 
σεμνῶς ἄγειν, quae unde exorta sit, Procopium inspicienti 
facile patebit. Itaque Aquilae quinque interpretationes 
vocis 3025, 2 Sehleusnero in δου. Thes. 8. v. διευθύνω memo- 
ratae, ad duas fere redactae sunt, διευθῦναι et ἀποκενῶσαι, 
quarum tamen utraque cum Hebraeo archetypo quomodo 
concilianda sit aegre perspexeris. Ut dicam quid sentiam, 
versio ἀποκενῶσαι tum hic tum in loco Judicum soli Theo- 
dotioni tribuenda :est; altera autem διευθῦναι lectionem 
Hebraeam wn, non 12772, repraesentat. ? Sie Comp., 
Codd. XI, 19, 29, 56, alii. * Sic Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108, 158. ? Cod. 243 in marg.: ἄκρον τῆς χλαμύδος, 
τὸ κράσπεδον τοῦ ἱματίου. Prior lectio est 
Symmachi, teste Cod. 108, qui affert: X. τὸ ἄκρον τῆς x. 
Alteram 'Theodotioni vindicavimus, coll Hex. ad Cap. 
xv. 27.  Posteriorem Aquilae potius quam Symmacho 
tribuendam esse testantur Hex. ad Exod. xxviii 31. 
Lev. viii 7. Job. i. 20. Jesai. lix. τῇ. 10 Cod. 243. 
! [dem. ? [dem (cum συνεκάλεσεν pro συνέκλασεν). 
Correxit Scharfenb. in Animadv. T. IT, p. 128. Hieron. 
confregit. 18 Tdém, M Sie Codd. III, 247, Arm. 1. 
Post εἰς τὴν ὁδὸν (sic) add. ἐκ τοῦ c7. Comp. Codd. 19, 82, 
93, 108. 
3z 


X. τοῦ ἐνδύματος. 
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O'. καὶ ἀνέστη. 

καὶ ἐξῆλθε; alia, καὶ ἀνέστη... καὶ ἐξῆλθεν." 

TP. Et inclinavit se. Ο΄. καὶ ἔκυψε (X. 
ὥκλασεν 9), 

10.129. Ο΄. τὴν ψυχήν (Oi λοιποί: τὴν ka- 
κίαν 17) σου. 

12, pD5-DM mM D3 Ty "OMM. Οὐ. καὶ ἰδοὺ τὸ 
πτερύγιον. Aliter: O'. kal MC πάτερ μου «4 
ἰδοὺ, 3X: kal ἰδοὺ 4 τὸ πτερύγιον..8 

qwe. Ο΄. τῆς διπλοίδος (' A. τοῦ ἐνδύματος. 
Σ. τῆς ἐφεστρίδος. Θ. τοῦ ἐπιβολαίου") σου. 


9, NX... DM. Alia exempl. 


Z. παρ᾽ ἐμοί 
Oi λοιποὶ, 


ὙΞ. Ο΄. ἐν τῇ χειρί μου. 
ΤΊΣ.  Insectaris. Ο. δεσμεύεις. 
Z. 0npás.?! "Αλλος" éveÓpebeis.? 
13. ΒΟ, Ο΄. δικάσαι. 
14. bt». Ο΄. ἡ παραβολή (Z. παροιμία 3). 
16, ΤΙΝ. Οὐ. τὴν κρίσιν (alia exempl. τὴν 
δίκην 55) μου. 
20.712335. Οὐ. ἀγαθά. X. ἀμοιβήν.33 
28, mpeemby. O'. eis τὴν Μεσσερὰ στενήν 
(A. Z. τὸ ὀχύρωμα. Θ. τὴν κορυφήν ἢ. 


Alia exempl. kpívau.?? 
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Car. XXV. 
1.77273 àrv33. Ο΄. ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν ᾿Αρμαθαίμ 
(Aliter: O', Ραμά. Θ. τὸ ἔσω). 
JwB. Οὐ. Μαών. 
Alia: Φαράν. 
2. v Tpy. Et bona ejus. O'. καὶ τὰ ποίμνια 
(alia exempl. ἡ ἐργασία ἢ) αὐτοῦ, 
]NX. Οὐ. ποίμνια. 
8. bo-naiwe. O', ἀγαθὴ συνέσει. X. εὐδιανό- 
ητος." 
erbbyns Jm. Ο΄. καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασι. 
Z.. (kal) κακογνώμων 
5. eio. Ὁ ono. Ο΄. καὶ ἐρωτήσατε ("Αλ- 
ios" ἀσπάσασθε. "AXXos* προσείπατεΐ) αὐτὸν 
.. εἰς εἰρήνην. Σ. (kal) ἀσπάξεσθε (αὐτόν). 3 


Alia exempl. τὴν ἐπήκοον. 


Alia exempl. πρόβατα." 


6. "5. Salve! — Of. eis ὥρας. Schol. ἀντὶ τοῦ, 
πολλοί σοι X póvoi? 

χὰ oos Nb. No injuria affecimus eos. Ο΄. 
kai οὐκ ἀπεκωλύσαμεν (A. ἐνετρέψαμεν. Σ.. 
ἐνωχλήσαμεν. Θ. κατῃσχύναμεν 1) αὐτούς, 





15 Prior lectio est in Comp., Codd. XI, 29, 52, 64, aliis, 
Lucif. Calar.; posterior in Codd. III, 123, 247. 16 Cod, 
243. U Idem. 15 Idem in textu: καὶ X ἰδοὺ X τὸ 7r.; 
in marg. autem : ἃς καὶ πάτερ μου δ καὶ ἰδού (sic). Comp., 
Codd. III (cum πάτερ), 82, 93, 108, 247 (cum καὶ πάτερ μου 
ἴδε τὸ mT.): καὶ πατήρ pov, καὶ ἰδοὺ τὸ mr. 19 (σά, 243 
(cum τοῦ ἐφ.). Ad Symmachum cf. Hex. ad 1 Reg. ii. 19. 
Job. i. 20. ? Idem. ? Idem: A. Z. θηρᾶς (sic). 
(Montef. Symmachi tantum nomen praemittit.) Cod. 108 
in marg. sine nom. : θήρας (sic). ?? Sie in textu Cod. 242. 
5 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 158, Chrysost. Opp. 
T. IV, p. 766 E. 3: Codd. Reg., 92, 108 (in marg. sine 
nom.) 243 (idem). Cf. Hex. ad Prov. xxv. r. Ezech. 
xii. 22. 36 Sie Comp., Codd. r9, 82, 93, 108, Reg. 
ὅδ Cod. 243. Lectionem ad ἀγαθὰ (v. 19) refert Montef,, 
minus probabiliter. ὅτ Cod. 243 (cum els τὴν Μεσσαρὰμ 
τὴν στενὴν in textu), Reg. (sine Z. 0): 2. Θ. τὸ ὀχύρωμα, τὴν 
κορυφήν, Cod. 92 (ad Μεσερὰ) : Z.'A. τὸ óyopepa. Cf. ad 
Cap. xxii. 4. 

Car. XXV. 1 Cod. 243 in marg. (ad Ἀρμαθαίμ) : ὃ. papa. 
9. τὸ ἔσω, h. e. quod, intus (in textu) habetur. ΟἿ, ad v. 31. 
Prior lectio est in Codd. III, 247 (eum ἐν 'P. εἰ (sic) App.). 


? Sie Codd. 19, 82, 93, 158 (ut videtur). Cf. ad Cap. 
xxiii. 24. 3 Sic. Comp., Codd. III, 247 (eum Φαρράν). 
* Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 158, Procop. p. 74. 
5 Sie Comp., Ald., Codd. 19, 44, 52, 64; alii (inter quos 
Reg., 243), Arm. 1. * Codd. 108 (cum εὐδιάνοτος), 243. 
Τ᾿ Codd. 108 (ad σκληρὸς), 243. Ad κυνικὸς Cod. 243 in 
marg. sine nom.: ἀναιδὴς καὶ ταχὺς (τραχὺς) kal πονηρὸς ἐν 
ἐπιτηδεύμασιν. 5$ Cod. 243 in marg.: ἀσπάσασθε, προσεί- 
mare. Prior lectio est in Comp. Codd. 82, 93, ro8. 
? Cod. 108. 10 Cod. 243 in marg. (Similiter in eadem 
historia Joseph. Antiq. VI, 13, 5: καὶ συνεύχεται τοῦτο ποιεῖν 
ἐπ᾿ ἔτη πολλά. Sed locutio Graeca εἰς ὥρας per se nihil 
sonat nisi anno procimo (e.g. Plat. Epist. 7, p. 346: μένε 
ἐπὶ τούτοις τὸν ἐνιαυτὸν roUrow εἰς δὲ ὥρας ἄπιθι λαβὼν τὰ xprj- 
para, Cf. Gen, xviii. ro, 14, ubi formulam Hebraeam ny3 
TP] Seniores optime Graecam fecerunt εἰς ὥρας), vel, in 
salutando, à» anmwum, sequentem. vivas (e.g. Theocr. Ado- 
niaz. 74: κῆς ὥρας κἤπειτα (et ἤπια in. ammum, et in. plures), 
φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν καλῷ εἴης) ; cui contrarium est μὴ ὥρας (8. 
ὥρασιν) ἵκοιο, cum imprecari alicui mortem «no vertente 
citiorem vellet aliquis.) 
Cod. 108 in marg. (ad οὐδὲ (sic) ἐνετειλάμεθα) : ἐνωχλήσαμεν: 


Ἢ Cod. 243 (cum évearpéyraper).. 





—Ca»r. XXV, 21. 


8.35» mb. ΟἹ, τῷ υἱῷ σου. Aliter: O'. 
3X τοῖς παισί σου kal 4 τῷ υἱῷ cov." 

9. ὙΠ, — Et cessaverunt. Οἱ, καὶ ἀνεπήδησε, 
Oi λοιποί: ἐπαύσαντο." 

10, DPETBIYOD. — Abrumpentes se. O', ἀναχωροῦν- 
τες. O. ἀποδιδράσκοντες." 

12. oz b55. O', κατὰ τὰ ῥήματα. Alia 
exempl. κατὰ πάντα τὰ ῥήματα." 

18. Τὰ "ypOl ΠῚ ἘΣ ΟΝ mm 
ἼΞΤ,  Of.Vacat. Alia exempl. καὶ περιεζώ- 
σαντο ἀνὴρ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ περιεζώ- 
σατο καίγε Δαυὶδ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ." 

14. O03 OY". — Ef invectus est in eos. — O'. καὶ 
ἐξέκλινεν (A. órpóv0n. Σ, ἀπεστράφη. Θ. 
ἐξουδένωσεν 1) ἀπ᾽ αὐτῶν. 

15. xou, Nec desideravimus, ΟΘ΄. οὐδὲ &ve- 
τείλαντο (alia exempl. ἐπιτετάχασιν 5) ἡμῖν. 

16. ]N7 ΘΝ Dey ΣΤ. Οὐ, às ἦμεν παρ᾽ 
αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. — Alia exempl. 
ὄντων ἡμῶν μετ᾽ αὐτῶν ἐν ἀγρῷ ποιμαινόντων 
τὸ ποίμνιον. 

17. 3rvacbs-oyn. Ο΄. καὶ eis τὸν οἶκον (X. κατὰ 
τοῦ οἴκου") αὐτοῦ. 
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17. oy'o37. O', υἱὸς λοιμός (' A. ἀποστασίας. 
Z. ἄνομος. Θ, ἀφροσύνης ἢ). 


18. ὙΠ, Ο΄. καὶ ἔσπευσεν (ΓΑλλος" ἐτάχυ- 

vey??), 

moa; Ο΄. ἀγγεῖα (' A. ἀμφορεῖς. Σ, ἀσκούς. 
Θ. νέβελ 3) οἴνου. 

D'MD. Ο΄. old. ᾿Α. ara?! 

"e. Spicarum tostarum. | O'. ἀλφίτου. | Schol. 
κεκομμένης kpíÓns.  ' A. φρυκτῶν (s. φρυκτοῦ)."" 

ὉΡῸΣ ΠΝ, E centum wvas passas. ΟΥ. 
kai γομὸρ ἕν (Z.,kal ἑκατὸν ἐνδέσμους") στα- 


φίδος. 

19. 23) mr&^W o^. Οὐ, καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ᾿ς Νά- 
βαλ «31 

20. ἽΠΌΞ,. In loco occulto. O'. ἐν σκέπῃ (᾽Α. 
ἀποκρυφῇ ^). 


21. TM. Οὐ. ἴσως. 'A. πλήν. Σ. οὕτως.39 


"eb. O'. εἰς ἄδικον (' A. ψεῦδος, — E. dvón- 
τον 3). "AAXos els pármv.? 


τεσ ἐν). Et non desideratum est. Θ΄. καὶ 
οὐκ ἐνετειλάμεθα (alia exempl. ἐνετειλάμην 





“» : 
Hieron.: molesti fuimus. ? [dem. Sie sine aster. 
Comp., Ald., Codd. III (om. καὶ), 19 (om. σου xai), 82 (ut 
19), 92, 93 (ut 19), 108 (idem), alii, Arm. 1 (cum τῷ παιδὶ 
kal υἱῷ cov). ? [dem, $Schleusner. in δου. Tes. 
8. V. ἀναπηδάω: “ΑἸ libri habent ἀνέπαυσαν." Falsum. 
M Codd. 92, 243. Sic in textu Codd. 82, 158 (cum οἱ 
διαδιδράσκοντες). 16 Sic Comp., Codd. III, 82, 92, 93, 
alii (inter quos 243 in marg.). 16 Sie Codd. III (eum 
καὶ Δαυὶδ), XT, 92 (cum περιεζώσατο ἀνὴρ, οὐ om. καίγε), 123 
(ut IIT), 144 (cum περιεζώσατο ἀνὴρ, et καὶ Δαυίδ). Aliud 
supplementum, καὶ περιεζώσαντο τὰς μαχαίρας αὐτῶν, καὶ A. kal 
αὐτὸς ἐζώσατο τὴν p. αὐτοῦ, est in Comp. (eum αὐτοῦ pro 
αὐτῶν), Codd. 19 (eum αὐτοῦ pro αὐτῶν, et καὶ αὐτοὶ ἐζώσαντο), 
82, 93, 108. V Qod.243. Cod. 92 affert: 'A. ὠτρύνθη. 
Cf. ad Cap. xiv. 32. 35 Sie Codd. 82, 93, 108 (cum 3. 
ἐνετείλαντο in marg.) Reg. ? Sie Codd. XI (om. rà 
ποίμνιον), 29, 55, 56, alii (inter quos 243). “Ὁ Cod. 243. 
? ]dem. Cod. 108 in marg. sine nom.: ἄνομος. ?? Sic 
in textu Cod. 247. Cf. ad v. 42. 38 Cod. 243. Codd. 
92, 108: Σ. ἀσκούς, Cf.ad Cap.i.24. x. 3. In alia omnia 
abeunt interpretes in Hex. ad Jerem. xiii. 12. xlviii, 12. 


?! Codd. 108, Reg., Procop. p. 77, Theodoret. Quaest. LIX 
in 1 Reg. p. 394. 35 Dod. 243 in miarg.: 'A. φρυκτῶν, 
κεκομμένης kpíóns. (Lectionem sine distinctione integram 
Aquilae tribuit Montef) Cod. 92 in marg.: φρυκτοῦ, Cod. 
108 in marg.: φρικτοῦ, Cf. Hex. ad Ruth ii. 14. 2 Reg. 
xvii. 28. 36 Codd. 92, 243 (in marg. sine nom.). Bar 
Hebraeus : εἰν οἷ; Jz3-2 μος pe Cf. ad Cap. 
xxx. I2. Symmachum, ut solet, expressit Hieron., ver- 
tens: e£ centum. ligaturas «vae passae. 7 Sic (cum 
XNáBaX in marg.) Cod. 243; in textu autem sine aster. 
Comp. (eum τῷ δὲ ἀ, αὐτῆς), Codd. 19, 82 (ut Comp.), 93 
(idem), 108 (idem), 144, alii. 38 Cod, 243. Cod. 168: 
"A. ἀπόκρυφοι (sic). Cf. Hex. ad Job, xxxi. 27. Psal. xxxi. 7. 
Jesai. xxxii. 2. 39 [dem. Cod. 108 affert: 'A. πλήν. 
Paulo aliter Cod. Reg. (cum πλημμάτην) et Procop. ibid. 
dant: 'A. πλὴν μάτην, proculdubio pro Hebraeis "pe5 "UN. 
Ad Sym. cf. Hex. ad Jerem. xvi. 19. ἢ Cod. 243. Pro 
ἀνόητον 8. εἰς ἀνόητον Schleusner. in Nov. T'es. s. v. non 
male desiderat ἀνοήτως, 3! Pro ἴσως eis ἄδικον Cod. 242 
in textu habet πλὴν εἰς μάτην. Cf. Hex. ad Jerem. viii. 8. 
3? Sic Ald, Codd. 29, 44, 55, alii (inter quos 243). 
3z2 
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λαβεῖν. Z2. (καὶ οὐ) διεφώνησεν: 
ἡτήσαμεν.33 

22. ὙΠ "i. Of. τῷ Δαυίδ. Alia exempl. τοῖς 
ἐχθροῖς Δαυίδ. 


O. (kal οὐκ) 


ὝΞ. Ο΄. πρὸς τοῖχον. Αλλος" ἐν rpvyxQ.? 
25. 3nb-nw "jM crt? wi-bu. Οὐ. μὴ δὴ ϑέσθω 
ὁ κύριός μου καρδίαν αὐτοῦ. Σ. μὴ πρόσχῃς, 
ἀξιῷ."6 
o3rby. 
BaA.? 
NYTD. O. 
ἐστὶν αὐτός.33 
nb». Ο΄. καὶ ἀφροσύνη (' A. ἀπόρρευσις ?). 
26. τ TT ῬΌΝΙΤΊ ΘΥΘῚΩ ΜΞ. O^ τοῦ μὴ 


ἐλθεῖν εἰς αἷμα ἀϑᾷὸν; καὶ € τὴν χεῖρά 


O'. Vacat. Alia exempl. ἐπὶ Νά- 


οὗτός ἐστι. Alia exempl. οὕτως 


I REGUM. 
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28. T9. Ο΄. καὶ κακία .(Σ. πονηρία“. 
29. ΤΠ, Ο΄. ἐνδεδεμένη. | E. πεφυλαγμένη." 


»bgn n» Tni. JIn medio cavitatis fundae. 
Ο΄. ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. 
πλαγίῳ. ." 

31. mb. In offendiculum. — Of. βδελυγμός. ' A. 
0. λυγμός." 


OX! 2". Ο΄. αἷμα ἀθῷον δωρεάν. ΣΣ. (αἷμα) 
ἀναίτιον." 


Ο΄. (—) ἀγαθῶσαι αὐτῇ (4). Alia exempl. Tob 


καλῶς ποιῆσαι αὐτῇ." 
32. a. 
33. TOYD. Prudentia tua. 


γνώμη “ἡ cov. 


Ο΄. εὐλογητός. Alia exempl. βαρούχ. 


Ο΄. ὁ τρόπος (A. ἡ 


bom ye cw Ni. 0" μὴ ἐλθεῖν 


εἰς αἵματα, καὶ σῶσαι (Z. ἐκδικῆσαι") χεῖρά 


δι 


μου ἐμοί. Οἱ λοιποί μὴ μυσῶσαι.... 





cov σοι. ᾿Α. τοῦ μὴ μυσάζειν.. “Ὁ 
28. ND. Οὐ. ἄρον, X. ἀφελοῦ." 
9 Cod. 243. Ad Sym. cf. Hex. ad Jerem. xxiii. 4. 


'Theodotionis lectionem (eum καὶ οὐκ ἠτησάμην λαβεῖν) in 
textum assumpserunt Comp.,Codd.19,82,93,108. ^ **Sie 
Comp., Codd. 19, 55, 82, 92, alii (inter quos 243 in marg., 
et, teste Montef, praem, X). ^ ** Cod. 243 in marg. sine 
nom. 36 Cod. 243. Cod. 108 tantum affert: 2. ἀξιῶ. 
Ὅτ Sie Comp., Codd. III, 19, 82, 93, 108. 3$ Sic Comp., 
Ald. (om. αὐτὸς), Codd. III (idem), 44 (idem), 82 (cum 
οὗτος pro οὕτως), 93 (idem), 106 (ut Ald.) 108, 119 (ut 
Ald.), 120 (idem). 39 Theodoret. Quaest. LIX in 1 Reg. 
p.394: Ὁ δὲ "Ax, οὕτως ἔφη" Νάβαλ ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀπόρ- 
ρευσις uer αὐτοῦ" τὴν αὐτὴν δὲ ἔχει διάνοιαν' ἀπορρέοντος γὰρ 
τοῦ λογικοῦ, καὶ σβεννυμένου, τὸ τῆς ἀφροσύνης ἐπιγίνεται πάθος. 
Eadem habet Cod. Reg. qui insuper addit: 
TQ vy ψαλμῷ καὶ τῷ vB. εἰς τὸ, εἶπεν ἄφρων, Νάβαλ κεῖται ἐν τῷ 
Ἑβραϊκῷ, παρὰ δὲ Ἀκύλαν, ἀπορρέων. Cf. Hex. ad Deut. 
xxii 21. Jerem. xxix. 23. *' Cod. Reg. "Theodoret. 
lbid.: τὸ δὲ, καθὼς ----τὰς χεῖράς σου σοι, ὁ Ἀκύλας τοῦ μὴ μυσά- 
ζειν εἶπεν, ἵνα μὴ μύσους ἐκ τῆς μιαιφονίας ἀναπλησθῇῆς. — Lectio 
valde suspecta, de qua quid sentiamus ad v. 33 declara- 
bimus. “1 Cod. 242. *. ** Codd. τοϑ, 243. 55 Cod. 
243 (qui ad ἐν μέσῳ male refert). Mendose Cod. τοϑ (ad 
δεσμῷ) : X. πεφυλάγματι. — Verum vidit Scharfenb. in 4mi- 
mad», 'T. TL, p. 131, qui appellat Hieronymum vertentem, 
custodita quasi in fasciculo viventium. ^ Cod. 243 (ad 
ἐνδεδεμένη) : 'A. rapa πλαγείῳ (sic). Prior vox cum ἢΞ recte 
componitur; altera autem ad 7n potius quam ad yop per- 


wi rid X 
Ioréov ὅτι ἐν 


tinere crediderimus, coll. 2 Reg. iii. 27, ubi pro qinw 
"WE Seniores verterunt ἐκ πλαγίων τῆς πύλης, 55 (σά. 
243 in textu: βδελυγμός (sic); in marg. autem : βδελυγμός, 
"A. Θ. τὸ ἔσω (cf. ad v. 1), h. e. Avyuós. — Cod. 108 affert: 
Procop. p. 81: xai οὐκ ἔσται σοι βδελυγμός. ᾿Ἀκύ- 
λας" λυγμός" αἰνίττεται δὲ τὰς τοῦ συνειδότος ἀκίδας, Eadem 
habet Theodoret. ibid; cum scriptura »vygós, quae cum 
ἀκίδας unice quadrare videtur. Sed falsam esse declarant 
tum consensus Codd. 56, 71, 119, 246 (cum θρῆνος supra 
lin., qui omnes in contextu Avyuós habent, tum formae 
cognatae ($6, singultivit, et Léea$, oscitatio. Etiam 
Hieron. 2m singultum transtulit. *5 Cod: 243. Οὗ 
Hex. ad Job. xxii. 6. Psal. xxxiv. 7. " Sie. Comp;, 
Codd. 19, 82, 93, 108, 245, Reg. Vet. Lat.: et benefacies 
ei. 5 Sie Codd. 19, 82, 93, 108 (cum εὐλογητὸς in 
marg.. Montef. e Reg. edidit: "AAXos* εὐλογητὸς Bapoóx (sic), 
9 (lod, 243. Cf. Hex. ad Prov. xxvi. 16. Dan. iii. r2. 
9 Tdem.  Hieron.: e£ wleiscerer. δι "Theodoret, ibid.: 
Τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ Δαβὶδ εἰρημένον, εὐλογημένη σὺ----τὴν χεῖρά μου 
ἐμοὶ, ἁμάρτημα γραφικὸν εἶναι ὑπολαμβάνω" οἱ γὰρ ἄλλοι ἑρμη- 
vevral, μὴ μυσῶσαι, εἰρήκασιν, ἀντὶ τοῦ, μὴ μύσους neraXaxetv, 
Cf. ad v. 26. Omnino videtur error esse, non librariorum 
qui textum LXXviralem, hic quidem omni suspicione ma- 
jorem, nobis tradiderunt, sed eorum qui ex scripturis μὴ 
σώζειν et μὴ σῶσαι, voces dubiae auctoritatis uvcátew et 
μυσῶσαι extuderunt, οὐ Aquilae nomine insigniverunt. —- 


᾽Α, λυγμός. 


"A. (&) ταρσῷ. 


4 








—Car. XXVI. 7.] 


34. conn. Verumtamen. Οὐ, πλὴν ὅτι. 'A. 0. 
*X καί... 
ὝΠΟ ΕΝ CO. Ο΄ εἰ ὑπολειφθήσεται. 
ἂν (ὑπελείφθη). 
85. M^.  O'. βλέπε. Αλλος" ἴδε. 5 
T28 δ, Οὐ, καὶ ἡρέτισα (Α. ἧρα (Ali- 
ter: ᾽Α, εἴληφα). X. ἐτίμησα (Aliter: X. ἐνε- 
|. τράπην). O. ἔλαβον") τὸ πρόσωπόν σου. 
39. 3 DIY» "3. Of. Vacat. Alia exempl. ὅτι 
ἀπέθανε NáflaA. ^ 
Wn. Cohibuit. 
Aaro.97 
41. YN MI3P. Ο΄. τῶν παίδων cov. ᾿Α. παίδων 
᾿ς τοῦ κυρίου ov. 
42. ὙΠ. Ο΄. Vacat. ' A. kal éráyvve.. 
ΣῊΝ O'. τῶν παΐδων. Alia exempl. τῶν 


Z. émeíroiye.? 


Z. οὐκ 


Ο΄. περιεποιήσατο. ᾿Α. é£e(- 


dyyéXov VOU 
44. Dos. ὧν tob-t3. Οὐ. vig "Apis τῷ ἐκ 
"Pouuá. Alia exempl. υἱῷ Aais τῷ ἐκ Tl'aA- 


Ae(q. P 
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Car. XXVI. 

1. ἼΣΘΙ.  Q'. σκεπάξεται. 

1,3. δ, — O'. τοῦ ᾿Ιεσσεμοῦ (s. ᾿Ιεσσεμοῦν), 
᾽Α. τῆς ἠφανισμένης. E. τῆς ἐρήμοὺ.3 

2. mreToobs. Of. εἰς τὴν ἔρημον Zí$. Alia 
exempl. εἰς τὴν ἔρημον τὴν αὐχμώδη ὃ 

4, pj ow. Pro certo. Οὔ. ἕτοιμος ἐκ KeiM, 
Alia exempl. εἰς Σεκελάγ; alia, ὀπίσω αὐτοῦ 
εἰς Σεκελάγ., — E. ἕτοιμος." 

5. cu-328 ΘΝ Diporcms Typ ΜΝ. 
O'. Vacat. Alia exempl. καὶ εἶδε Δαυὶδ τὸν 
τόπον οὗ ἐκοιμήθη ἐκεῖ Σαούλ." 

bays. In carragine. Οὐ. ἐν λαμπήνῃ. 'A. 
ἐν τῇ στρογγυλώσειἠ — Aliter: "A. (ἐν τῇ) 

Z. (fort. O.) ἐν 


Z. kpümrerai! 


kaum. Σ. (ἐν vf) σκηνῇ. 

τῇ στρογγυλώσει. | 

7.19? 220.  O'. καθεύδων ὕπνῳ. Alia exempl. 
καθεύδων. ᾿ 

bay. Ο΄. ἐν λαμπήνῃ ( A. καμπῇ. Σ. ὁκηνῇ. 
O. uayáA), 


LJ 
δι 





*' Cod. 243, teste Montef. (Pro 'A. Θ. «di Parsonsii 
amanuensis exscripsit: *'A. καί) Ad Aquilam οἵ. Hex. ad 
Gen. xxviii. 19. 5? Idem (ad τότε). Integra lectio est 
in Comp., Codd. 19 (eum ὑπελήφθη), 82, 93 (cum ὑπολείφθη), 
108, 245. δὲ [dem in marg. sine nom. 55 Idem, qui 
lectiones sie disponit: Z. ἐτίμησα. ᾿Α. ἦρα. 'A. εἴληφα. Θ. 
ἔλαβον. X. ἐνετράπην. Procop. in Cat. Niceph. T. II, 
Ῥ. 457: τὸ δὲ ἠρετίσατο (ἡρέτισα) τὸ πρόσωπόν μου (σου), Σύμ- 
μαχος, ἐνετράπην. Bie in textu Comp., Codd. το, 56 (in 
marg.) 82, 93, 108 (cum ἐνετράπη), 245, 246. Vet. Lat.: 
reveritus swm. Cf. Hex. ad Gen. xxxii. 20.  Scharfenb. 
in Animadv. T. ΤΙ, p. 131 Symmacho asserit locutionem 
ἐντρέπεσθαί τινα, non ἐντρέπεσθαι τὸ πρόσωπόν τινος, quod 
inepte hebraizantis foret. Sed cf Hex. δὰ Gen. xix. 21. 
δ6 Sie Comp., Codd. TIT, 71, 158, Arm. x. 5' Codd. 108 
(cum ἐξήλετο), 243 (non, ut Montef, Σ. ἐξείλατος. ὃ Cod. 
92. Sie in textu (cum τῶν v.) Comp., Codd. III, 123, 
necnon (cum τῶν π. vov τοῦ x. p.) Codd. 82, 108, 247, 
Arm. r. 5 Cod. 92 in continuatione. Sie in textu 
Comp., Codd. III, 19, 52, 56, alii. — * Sic Comp., Codd. 
I9, 82, 93, 108, 158, 242. *: Sie Comp. (cum Γαλὶμ), 
Codd. III (eum Γαλλεὶ), 247 (cum Γαλλήμ).. 1: 

Car. XXVI. ' Cod. 243. Sie in textu Comp. (eum 


κέκρυπται), 19 (idem), 56 (idem), 82, 93, 108 (ut Comp., 
cum σκεπάζεται in marg.), 246 (ut Comp.). *Idem. Cf, 
ad Cap. xxiii. 19. 3 Sie Codd. το (cum ἀχμώδη), 56, 82, 
93, 108, 158, qui mox ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ αὐχμώδει habent. 
Lucif. Calar.: in desertum opacum. ΟἿ, ad Cap. xxiii. 15. 
Montef. e Regio edidit: "AAXos* εἰς τὴν ἔρημον rà» αὐχμῶν, 
invitis libris nostris. 4 Prior lectio est in Codd. 52, 64, 
71 (cum Σηκελὰ), 92, 144, 158 (cum ᾿Ἐχελὰτ), 236; poste- 
rior in Codd. 19 (cum Σικελὰ), 82, ro8. 5 Codd. 92 
(cum ἕτοιμα), 108. Of. ad Cap. xxiii, 23. 5 Sic Comp., 
Codd. 19 (cum εἶπε pro εἶδε), 52, 56 (om. ἐκεῖ), 82, 93 (ut 
56), 108, alii. * Procop. p. 82: Ἐν λαμπήνῃ. Εἶδος áppa- 
μάξης, ὡς kai ἡ ἀπήνη" ὁ δὲ "Ax, τῇ στρογγυλώσει φησὶν, ἣ διὰ τὸ 
σχῆμα τῆς κατασκευῆς, ἣ δηλοῖ τὸ κεκυκλῶσθαι τῷ στρατοπέδῳ τὸν 
βασιλέα. Cf. δὰ Cap. xvii. 20. ὃ Cod. 243 (cum κάμπῃ), 
eum scholio (ad λαμπήνῃ) : Εἶδος ἁμάξης λαμπρᾶς οἷον καροῦχας. 
Cod. 108 affert: Σ. σκηνῇ. Hieron.: in tentorio. . Ad καμπῇ 
ef. Hex. ad Prov. ii. 18. iv. 1r, 26. v. 6. Alteram lec- 
tionem ἐν τῇ στρογγυλώσει Aquilae secundis curis assignat 
Scharfenb., coll. Hex. ad Ezech. i. 7, ubi ?39, vitulus, inter- 
preti isti στρογγύλος sonat. ? Sie Ald., Codd. 29, 44, 
55, 56, alii (inter quos 243), Bar Hebr., Arm. τ. ?* Cod. 
243, teste Montef. (Parsonsii amanuensis descripsit : 'A, 
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9, vimen-ow, Ο΄. μὴ ταπεινώσῃς (alia exempl. 
διαφθείρῃς ) αὐτόν. 

ΤΡ}. — O'. καὶ ἀθῳφωθήσεται (Θ. καθαρισθῇ ?). 

10.5303. Ο΄, παίσῃ ( A. θραύσει") αὐτόν. 

BD». Et pereat. Ο΄. καὶ προστεθῇ (Σ. συσ- 
spi 

ix d Ὁ n»n. O'. μηδαμῶς μοι. Alia exempl. 
ἐμοὶ δὲ μὴ yévorro,'? 

nnex-nw. 
(A. ἄγγος. 

12. ΤΌΤ, Ο΄. θάμβος. ᾿Α. καταφορά. 2. κά- 
pos. Θ. ἔκστασις." 

14, Dyz-oN "TY NO". — O'. καὶ προσεκαλέσατο 
Δαυὶδ τὸν λαόν. Οἱ λοιποί: (kal) ἐβόησε 
Δαυὶδ πρὸς (τὸν Xaóv).' 

3. Οὐ. Vacat. Mti Νήρ (4).? 
qoscrbw nwop nns "o. Οὐ. τίς εἶ σὺ ὁ 
καλῶν; Alia exempl. τίς εἶ σὺ ὁ καλῶν με 


X πρὸς τὸν βασιλέα (4) ; ?.— 2... καταβοῶν τοῦ 
βασιλέως.5" 


16. ny27»3. 


θανάτου". 


Et urceum. | O'. καὶ τὸν φακόν 


Σ. νυκτοπότιον '*), 


Ο΄. υἱοὶ θανατώσεως (alia exempl. 


Z. ἄξιοι (θανάτου) 33 
17. qoe Pa. "op. Ο΄. δοῦλός σου (Ot λοιποί: 
φωνή μου 2), κύριε βασιλεῦ. 





[CA». XXVI. 9- 


18.7»? ΒΩ, Ο΄. kal τί εὑρέθη ἐν ἐμοὶ 
ἀδίκημα; Alia exempl. ἢ τίς ἐν ἐμοὶ κακία 
εὑρέθη ; ?* 
19. TLYDU. — Incitaverit te. 
ἀνα(σείει a).*9 
ΓΙ). Ο΄. θυσία σου. ' A. Z. δῶρον." 
ΠΒΠΘΓΤΩ. Ne adjungerem me. Of. μὴ ἐστη- 
ρίχθαι (A. ἅπτεσθαι. Σ. συνδυάξεσθαι 3). 
mm noni. Of. ἐν κληρονομία κυρίου. | Of, 
ἐνώπιον (κυρίου). 


Ο΄. ἐπισείει σε. ' A. 


Οἱ λοιποί: τὸ ἔσω." 
onm eion. O'. θεοῖς ἑτέροις (Z. ἀλλο- 
κότοις “). 

20. TN UyóE-nM ΣΥΝ Ut quaerat pulicem 
unum. Of. (nreiv ψυχήν pov (alia exempl. 
ψύλλον €va?!). 

NOU.  Perdicem. |O'. ὁ νυκτικόραξ (Οἱ Xoi- 
mo πέρδιξ 5. 

21. nosen. Stulte egi. Οὔ. μεματαίωμαι. — ' A. 
ἠγνόησα. 2. ἠφρονευσάμην 53 

23.2"U*. Ο΄. ἐπιστρέψει. — X. ἀποδώσει." 

24, ΤῊ ΟἿ. Q'. 0. 
χωρίς 35 

omn. Of. μεγαλυνθείη. | 2. λογισθείη. 
Of. (7) καὶ σκεπάσαι με (4). 


O', σήμερον ἐν ταύτῃ. 


Alia exempl. xai 
ἐκσπάσαι με. 





κάμπῃ. Θ. σκηνῇ. C.payáX). Cod. τοϑ affert : Θ. μάγαλ (sic). 
"! Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, 19, 52, 55; alii, Arm. 1. 


13 Cod. 108 (cum καθαρηθῇ). 18 (Jod, 243. Cf. ad Cap. 
iv. 3. M Codd. 92, 108 (cum συνσύρη). Cf. ad Cap. 
xii. 25. xv. 6, ubi Aquilae versio est. 16 Sic Comp. 
Codd. 19, 82, 93, 108, Reg., Lucif. Calar. 16 Codd. 92, 


108 (cum ἀγγεῖον), 243. 1 Nobil, Procop. in Cat. Ni- 
ceph. T. IT, p. 460, Cod. 243. Cod. 108 affert: 6. ἔκστασις. 
Cf. Hex. ad Gen. ii. 21. 18 Cod. 243. 19 ('od. 243 
in marg. Sic in textu sine aster. Comp. ? [dem in 
textu: τίς el σὺ ὁ x. με, οὐ in marg. X πρὸς τὸν B. Sic in 
textu sine aster. Codd. III, 247 (cum λαλῶν), Arm. 1. 
Pronomen post καλῶν tuentur Ald., Codd. XI, 29, 44, 55 
alii, ? Codd. 92, 108 (in marg. sine nom.), 243. 
? Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 247. 33 Codd. 108 
(in marg. sine nom.) 243. Cf Hex. ad 2 Reg. xii. 5. 
^ Cod. 243. Duplex lectio, φωνή μου, κύριε pov, δοῦλος σὸς, 
κύριε βασιλεῦ, est in Comp., Codd. 19, 56 (cum δοῦλός σου), 


82, 93 (ut 56), 108. 35 Sie Comp., Codd. 19 (cum xai 
pro ἢ), 82, 93, 108. 36 Cod, 243. Cf. Hex. ad Job. ii. 3. 
Jesai. xxxvi. 18. ?' dem. 38 Idem. 39 Idem ad 
ἐν κληρονομίᾳ in marg. notat: Ὁ. ἐνώπιον. . τὸ ἔσω (h.e. ἐν 
KAgpovouia). Sed lectio τῶν O', ni fallor, ad verba praece- 
dentia, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον κυρίου, pertinet: ergo prae- 
tereunda est notula, quod tacite fecit Montef. 80 Idem. 
81: Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 83 Codd. 92 (in 
marg. sine nom.), 1o8 (idem), 243. 33 Cod. 243 (cum 
ἠφρονευσάμην, 1:0n, ut, Montef., ἠφρονησάμην, quae vox nulla 
est). Codd. 92, 108: Z. ἠφρονευσάμην. Cf. ad Cap. xiii. 13. 
*! Idem. Codd. 92, 108 vero: 'A. ἀποδώσει. 86 Cod. 243 
post σήμερον X pingit, οὐ in marg.: O'. O. xó (sic), h. e. ut 
videtur, sine verbis ἐν ταύτῃ, quae absunt a Codd, 44, 158. 
86 Idem. Sie in marg. sine nom. Cod. 108. ὅτ Sie 
Comp., Codd. III (cum ἐσκεπασοι), 19, 82, 93, 108. Lucif. 
Calar.: et abripiat «e. 


—Car. XXVIII. 6.] 


Car. XXVII. 

1, 75M$7D" DTEDM. Peribo aliquando. Οὐ. προστε- 
θήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, 
ποτέ." 

Ὁ). ΕἸ ἀοοϊοίοί. Οὐ. καὶ ἀνῇ ( A. ἀπογνώ- 
σεται. Σ. ἀπόσχηταιἷ). 

2, N31 "Ay". O'. Vacat. Alia exempl. kai διέβη 
αὐτός ὃ 

7. ΟΣ Τ ΝΞ DUO. Annus et quatuor menses. 
O'. τέσσαρας μῆνας. Aliter: Of. X ἡμέραι 
καὶ (4) τέσσαρες μῆνες." 

8. à "wen os (incursiones fecerunt) N2Ub' 
Yowc niae nu c9 vboeym (poem) 
Evo ὙἼΝ ΙΣῚ rS ein Dol n. 
Ο΄. kai. ἐπετίθεντο (Α. maperáxÓnoav*) ἐπὶ 
πάντα τὸν Τ᾽ εσιρὶ (alia exempl. add. καὶ τὸν Γ ες- 
ραῖον ἢ καὶ ἐπὶ τὸν ᾺΑ μαληκίτην" καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ 
κατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ Τελαμψοὺρ τε- 


Z. παραπεσοῦμαι 


Alia ex- 
empl. kai ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν éyyí(ovra, 


τειχισμένων καὶ ἕως γῆς Αἰγύπτου. 


καὶ ἐξέτεινον ἐπὶ τὸν l'ecovpatov καὶ τὸν Ie(patov 

(A. τὸν Ζεγρὶ, καὶ ἐπὶ τὸν Ἀ μαληκίτην' ὅτι 

κατῳκεῖτο ἡ γῆ ἀπὸ l'ecobp καὶ ἕως γῆς Ai- 
γύπτου. 

10. axyby. Ο΄. κατὰ νότον (᾿Α. νότον. Σ, μεσημ- 
Bpíav?). 

"PO. OO". τοῦ Keve(í (alia exempl. Kzve(??), 
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' A. O. (τοῦ) Κιναίου." 

11. 771 mm-sb. Of. οὐκ é(woyóvgsa. — Alia ex- 
empl. οὐκ ἐζωογόνει Aaví8,? 

12. ὙΠ QM JoW". Ο΄, καὶ ἐπιστεύθη Δαυὶδ 
ἐν τῷ "Ayxobs. 
᾿Αγχοῦς ἐν τῷ Aav(0,* 


Alia exempl. καὶ ἐπιστεύθη 


Car. XXVIII. 


1. ὈΣΤΏΓΤΟ ΓΙ cnüob wap". Ο΄, καὶ συνα- 
θροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς αὐ- 


τῶν. Alia exempl. καὶ συναθροίζουσιν οἱ ἀλλό- 


φυλοι τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν." 


2. "tusb "QU. Οὐ. ἀρχισωματοφύλακα. Οἱ Xoi- 
mot φύλακα τῆς κεφαλῆς μου. 
8. ΓΤ 3. Ο΄. ἐν ᾿Αρμαθαίμ. Οἱ λοιποί: (ἐν) 
Ῥαμά8 
"DU. Ο΄. περιεῖλε. — Alia exempl. ἐξῆρε." 
DÜANZITDM. Οὐ. τοὺς ἐγγαστριμύθους (' A. μά- 


yovs5). 
DXVTMHITDNY Οὐ, kal τοὺς γνώστας ("Αλλο»" 
σημειοσκόπους). 
ὅ. TXm.  O', καὶ ἐξέστη (A. ἐξεπλάγη. Σ. 
ἔπτηξεν᾽). 


6, ΝΞ. Ο΄, ἐν τοῖς δήλοις. 
Z. διὰ τῶν δήλων 8 


᾽Α. ἐν φωτισμοῖς. 





Car. XXVIT. ! Nobil, Procop. in Cat. Niceph. T. ΤΙ, 
p. 463, Cod. 243. Cod. ro8 in marg. sine nom.: mapa- 
πεσοῦμαι.  Hieron.: incidam aliquando. ? Idem. Cod. 
108 in marg.sine nom.: ἀπόσχητα. —— ? Sic Comp., Codd, 
III, 19, 56, 82, 93, 108. * Cod. 243 in textu: τέσσαρες 
μῆνες ; in marg. autem (sub X, ait Montef, sed fortasse 


asteriscus in textu pro indice ponitur): ἡμέραι καί, δ Cod. 
108, * Sie Codd. IIT, 247 (cum Γεσραῖον). * Cod. 


92. Bie in textu post Γεσερὶμ (sic) Codd. 52, 144 (cum 
καὶ τὸν Z.), 236. * Sie Codd. 19 (eum Γεσσουραῖον (om. 
καὶ τὸν "Ie(p.) . . κατῴκει... Τεσσοὺρ), 82 (cum "ApaXykeirzv . . 
Τεσσοὺρ), 93 (idem), 108 (cum Γεσσουραῖον . . . κατῴκει), Reg. 
(cum Τεσραῖον pro "Ie(p.). (In Cod. 92 haec, xai ἐπὶ τὸν 
Ἂμ. usque ad Γελαμψοὺρ inclusive, notantur asteriscis, 
omissis ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ; et in marg.: ἀπὸ ἀνηκόντων τετει- 


χισμένων, pariter asteriscis notata.) ? Cod. Reg. Euseb. 
in Onomastico, p. 296: Ναγέβ' ὁ νότος παρ' Ἑβραίοις. Σύμ- 
paxos* μεσημβρία. 10 Sic Codd. III, 247. 1 Cod. 243. 
Montef. e Regio affert: 'A. Κιναίου. V Sie Comp., Codd. 
56, 82, 93, 108, 158, 246. 18 Sie Codd. III, 247 (cum 
Ἀχοῦς), Arm. 1. 3 

Car, XXVIIT. ! Sie Comp, Codd. 82,93, 108. — ? Cod. 
243. Cod. Reg. affert: 3. φ. τῆς x. μου. 3 Cod. 243. 
Cf. ad Cap. xxv. 1. * Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
Cf. ad Cap. vii. 3. 5 (lod. 243, teste Montef, Ad γνώ- 
cras Parsonsii amanuensis exscripsit: 'A. μάγους. σημειο- 
σκόπους. Sed,cf ad vv. 75, 8, 9. — * Codd. Reg., 243, in 
marg. sine nom. Anon. in Cat. Niceph. T. II, p. 466: 


γνώστας δὲ τοὺς σημειοσκόπους εἶπεν. — Cf. ad v. 9. ? Cod. 
243. Ad Sym. cf. Hex. ad Job. xxxvii. τ. * Idem, 
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T. zi nbys, In qua est daemon fatidicus. | Of. 
ἐγγαστρίμυθον. ᾿Α. ἔχουσαν μάγον." 
8, DEPT. — Et aliam personam induit. Οὐ. καὶ 
συνεκαλύψατο (alia exempl. ἠλλοιώθη). X. 
καὶ μετεσχημάτισεν ἑαυτόν. — Aliter: Z2, (xal) 


μετεσχηματίσατο."" 

tizon, O', kal περιεβάλετο ("AAAos* ἐνεδύ- 
σατο" ὃ. 

3, Ο΄, ἐν τῷ ἐγγαστριμύθῳ (' A. néyo ^). 


9. ΓΝ, Οὐ. τοὺς ἐγγαστριμύθους (A. μά- 
yovs. (O.) θελητάς ^). 

vevo- iP. 

empl. τοὺς ἀποφθεγγομένους).  " AAXos" 


O'. καὶ τοὺς γνώστας (alia 


(τοὺς) σημειοσκόπους, 
UEIYO.  Insidiaris. Οὐ. παγιδεύεις. ᾿Α. 
κρούεις. 
10. ΠῆΠΞ. Οὐ, Vacat. 
alia, κατὰ τοῦ 0co0.? 
ἦν. Malum. ᾿ Of. ἀδικία. E. O. κάκωσις 39 
12. "orn. Fefellisti me.. . O*. 
' A. ἐπέθου μοι. 


Alia exempl. ἐν κυρίῳ; 


παρελογίσω pe. 

Σ. ἐνήδρευσάς uoi? 

18. τος mM. ΟἿ αὐτῷ ἡ γυνή: . Alia 
exempl. ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ."" 

14. nov op t^w ὝΘΗΡΣ anco mb ON" 
Uy noy wmm. 
ἔγνως; καὶ εἶπεν αὐτῷ; ἄνδρα ὄρθιον (Of λοι- 


Ο΄. καὶ εἶπεν αὐτῇ" τί 


ποί: πρεσβύτην) ἀναβαίνοντα. ἐκ τῆς γῆς, καὶ 
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[Cav. XXVIII. 7— 


οὗτος διπλοΐδα (᾽Α. ἔνδυμα") ἀναβεβλημένος. 
"AAXos καὶ εἶπεν αὐτῇ! τί τὸ εἶδος αὐτῶν; 
καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἀνὴρ πρεσβύτερος ἀναβαίνων, 
καὶ αὐτὸς περιβεβλημένος διπλοΐδα [ἐφούδ] "5 
14. yp. Of. καὶ ἔκυψεν (" AAXos*. ἔπεσεν". 
15."2:AOWT. | Commovisti πιο. 
pot (s. με). ᾿Α. ἐκλόνησάς (με). 
(με). Θ. παρώργισάς (με)." 
"nh nibygb. O'. ἀναβῆναί με. Αλλος" τοῦ 
ἀναγαγεῖν με. ᾿ 
s. ^F. θλίβομαι. — A. X. στενά (noD). 
réG»na cà c'wais T8 Di Ἣν Ὅν 
ΠΌΣΗ no wy"rno qo mpi. O^. καὶ 


3 3 2.5 2 x, rs 5.5 
ovK ἐπακῆκοε μοι €TL, Και ἐν xetpt τῶν προφη- 


Ο΄. παρηνώχλησάς 
Z. ἐτάραξάς 


τῶν, καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις" καὶ νῦν κέκληκά σε 
γνωρίσαι (Σ. O. δηλῶσαι) μοι τί ποιήσω. 
"AAXos καὶ οὐκ ἀπεκρίθη μοι ἔτι, καίγε ἐν 
χειρὶ τῶν προφητῶν, καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις éká- 


λεσα, τοῦ δηλῶσαΐ μοι τί ποιήσω." 


16.709 "Um mbyn ^b nm sibweim mel» 
(hostis tuus). — O'. ἱνατί ἐπερωτᾷς με; καὶ kó- 
pios ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ, kal γέγονε μετὰ τοῦ 
πλησίον cov ('A. O. κατὰ σοῦ (Toy). bo 
ἀντίζηλός σου). "AAXos καὶ ἱνατί ἐπηρώ- 
τησάς με; καὶ κύριος ἀπέστη ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἐγενήθη κατὰ σοῦ.33 s 

17."v3 2 "wo (ss) 3o mym ey". Οἱ 





cum scholio: δήλους δὲ καλεῖ rà διὰ τοῦ ἐφοὺδ σημαινόμενα, 
? Idem. 10 Sie Comp., Codd. 19, 56, 82, 93, 108 (cum 
ἐνεδύσατο᾽ ἴῃ marg.), 246, Reg. ? NobiL, Procop. in 
Cat. Niceph. T. IL p. 471. 15 Codd. Reg. 243. 
18 Cod, 108 in marg., ut supra. 1 Codd. Reg., 243. 
355 Cod. 243 ad ἐγγαστριμύθους affert: 'A. μάγους θελητὰς kal 
Lectio altera Theodotioni tribuenda vide- 
tur, coll. Hex. ad Deut. xviii. i1; Aquilam enim sie ver- 
tere solitum esse, ut temere affirmat Montef., probari non 
potest. Cf. Hex. ad Lev. xx. 6. 4 Reg. xxi. 6. 16 Sic 
Codd. 19, 56, 82, 93, 108, 246, Reg. V (Jod. 243 in 
marg. ut supra. Of. ad v. 3. 15 Cod. 243. Respexit 
interpres Chaldaeum UP3, percussit, pulsavit (cf. Dan. v. 6 
in Chald. et Theod.) neenon Syriacum aA», quod pro 
Graeco ἐνέκρουσεν posuit Paulus Telensis Jud. iv. 21. Cf. 


σημειοσκόπους. 


Hex. ad Psal. cviii. rr. 1? Prior lectio est in Cod. III, 
Arm. 1; posterior in Comp., Codd. 82 (cum κυρίου), 93, 108. 
30 Cod. 243. ? [dem. Cf. Hex. ad Gen. xxix. 25. 
Origen. Opp. T. ΤΙ, p. 492 soloece citat: ἱνατί παρηνοχλήσω. 
με; 5 Sie Comp., Codd. 92 (om. αὐτῷ ἡ y. in textu, 
cum X7 y. πρὸς X. in marg.), 93, 108, 236. Haec, ἡ γυνὴ, 
desunt in Codd. II, III, 44, 55, 56, aliis. ?3 (σά, 243. 
Bar Hebraeus (quem oseitanter exscripsit Parsons.): &2 
Jaco SS) Jp) Jena. * Idem. Of. ad Cap. 
xv. 27. ?5 Origen, ibid. 36 Idem. ?: Cod. 243. 
Origen. ibid. p. 493: ἱνατὶ παρώργισάς με τοῦ ἀναγαγεῖν με; 
38 Cod, 93 in textu, Origen. 39 Cod. 242. Of. Hex. 
ad Psal. xxx. το. lxviii. 18. 80 Idem. ?! Origen, 
ibid. ^ 9 Qod. 243. Pro "Y ἀντίζηλοί σου interpretatus 
est Aquila ad Psal. exxxviii. 20. 35 Origen. ibid. 








—Car. XXIX. 3.] 


καὶ πεποίηκε κύριός σοι, καθὼς ἐλάλησε κύριος 
ἐν χειρί μου. "AAXos καὶ ἐποίησεν ἄλλον 
αὑτῷ, ὃν τρόπον ἐλάλησεν ἐν χειρί. μου.3, 

17. m. Ο΄. τῷ πλησίον (' A. ἑταίρῳ" σου. 

18. "n zteyos o) rmm bip ΠΡ ΘΟ ees 
vy pooys SEM.  O', διότι οὐκ ἤκουσας 
φωνῆς κυρίου, καὶ οὐκ ἐποίησας (alia exempl. 
ἔπλησας 5) θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν ᾿Ὰ μαλὴκ, διὰ 
τοῦτο. ἤΑλλος" καθότι οὐκ ἤκουσας τὴν φωνὴν 
τοῦ κυρίου, οὐκ ἐποίησεν ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ ἐν 
Ἀμαλὴκ, καὶ διὰ ToDro. 

19. nx oer wey ΟΝ ΎΘΥ DM ἘΔ nm qo. 
O'. καὶ παραδώσει κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ μετὰ 
σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. Αλλος" καὶ δώσει 
κύριος καΐίγε τὸν ᾿Ισραὴλ (μετὰ σοῦ) ἐν χειρὶ 
ἀλλοφύλων 33 | 

vB 723) DUM TOS. Cras autem tu et filüi 
iui mecum eritis. O'. kal αὔριον σὺ καὶ οἱ 
υἱοί cov μετὰ σοῦ πεσοῦνται (alia exempl. μετ᾽ 
ἐμοῦ). "AAXos τάχυνον δὲ, Σαούλ’ αὔριον 
σὺ καὶ ὁ υἱός (s. καὶ υἱοί) σου μετ᾽ ἐμοῦ. Ὁ 

o'méb Ts nmrym gm owe ΤΌΠΟ ΓΝ os. 
Of. καὶ τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ δώσει κύριος 
εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. Αλλος" καίγε τὴν 
παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ παραδώσει κύριος αὐτὴν 
ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων.“ 

20. WT".  Ο΄. καὶ ἔσπευσε. X. (καὶ) ταχύ." 
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20. 3noSp-son, Tota statura ejus. .O'. ἑστηκώς. 
Alia exempl. ἀπὸ τῆς στάσεως αὐτοῦ“ TX. 
καθ᾽ ὅλον τὸ μῆκος αὐτοῦ." 

22, ΤΡ Δ σοῦ, Ο΄. ἄκουσον δὴ Χ(᾿Α. καὶ 
σύ 4." 

23, b2i« wb asm qom. ΟἹ. καὶ οὐκ ἐβουλήθη 
(s. ἐβούλετο) φαγεῖν. 
θησε, καὶ οὐκ ἐβούλετο φαγεῖν." 

ΓΘ. Οὐ, ἐπὶ τὸν δίφρον (Οἱ. λοιποί 
τὴν κλίνην “). 

24. payocbuy . Vitulus stabuli (saginatus). Ο΄. 
δάμαλις νομάς. Alia exempl. μοσχάριον γαλα- 
0nvóv.'^ Σ,. πεφιλοτροφημένη [Operi |.^ 


Alia exempl. kai ἠπεί- 


Car. XXIX. 
1. 23. | O'. ἐν "Aevóóp. Alia exempl. ἐν Natv 
(s. Atv)! Οἱ Γ΄. ἐν τῇ πηγῇ. 
8. ΘΠ, Οὐ, οἱ διαπορευόμενοι (" AAXos: 
“Ἑβραϊοιδ). 


D) ΤῚΝ D" ΠῚ ἫΝ my Ws Ο΄ 
γέγονε μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος. 
Alia exempl. ὃς γέγονε μετ᾽ ἐμοῦ ἤδη δεύτερον 
ἔτος ἡμερῶν." 

ΟΝ. Ο΄, οὐθέν. ᾿Α. ὁτιοῦν τι." 

3o». Defectionis ejus. Ο΄, ἐνέπεσε πρὸς μέ. 
Σ. προσέφυγέν μοι." 


»*« 





*! Origen. ibid. 86 Cod. 243 (cum ἑτέρῳ). 5 Sie Comp., 
Ald., Codd. 19, 52, 56, alii (inter quos 243). — *' Origen. 
ibid. 3$ Idem. 9 Sie Comp., Codd. r9, 93, 108. 
* Origenes ibid. hane et sequentem clausulam inverso 
ordine allegat: καίγε rjv map. "lap. παραδώσει κύριος αὐτὴν ἐν 
X. ἀλλοφύλων. τάχυνον δὲ, Σαούλ᾽ αὔριον kai σὺ kai ὁ υἱός σου 
μετ᾽ ἐμοῦ. Deinde enarrat: Καὶ τοῦτο δύναται εἰδέναι δαιμόνιον, 
βασιλέα χειροτονηθέντα μετὰ χρίσματος προφητικοῦ, ὅτι αὔριον 
ἔμελλεν ἐξελέσθαι (ἐξελεύσεσθαι 1) ὁ Σαοὺλ τὸν βίον, καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ; Τὶ 
τάχυνον δὲ, ni fallor, duplex versio est vocis ὝΠ2), pictae 
"ne, ? Origen. ut supra. Has omnes lectiones Ori- 
genianas, a Montefaleonio et Parsonsio ne verbo quidem 
Jmemoratas, ex Homilia ὑπὲρ τῆς ἐγγαστριμύθου, quam e MS. 
"Vaticano primus edidit Leo Allatius Lugduni anno 1629, 
excerpsimus, Anonymus autem interpres est, ut videtur, 
TOM. 1. 


Αὔριον σὺ, kai vioi cov μετ᾽ ἐμοῦ. 


"Theodotio. 43 Cod. 243. 55 Sie Comp. (om. τῆς), 
Codd. 19, 82, 93, 108. *! Cod. 243. 5 Idem. Sie 
in textu sine aster. Codd. 82 (om. δὴ), 93 (idem), 1o8 
(idem), 123, 144, 236, Arm. 1 (ut 82). 46 Sic Comp., 
Codd. 19 (cum οὐκ ἠποίθησε pro ἠπείθησε), 93, τοῦ, Cf. 
Hex. ad Exod. iv. 23. ix. 2. *' Cod. 243. 55 Sic 
Comp. (cum γαλαθινὸν), Codd. 19 (cum γαλασθὲν), 82, 93, 
108 (ut Comp.) Reg. Cod. 56 in marg.: μόσχος γαλα- 
θηνός. Cf. Hex. ad 2 Reg. xvii. 29. 9 Cod, 243. Pos- 
terior vox prioris paulo rarioris interpretamentum est. 
Car, XXIX, ! Sie Comp., Codd. 82 (cum Ai»), 108, 243 
(in marg. teste Montef.). —* Cod, 243, teste Montef, Par- 
sonsii amanuensis exscripsit sine nom,: τῇ πηγῇ. — ? Idem 
in marg. sine nom. * Sic Comp. (cum σήμερον pro ἧμε- 
ρῶν), Codd. 82, 93, 108 (ut Comp.). 5 Cod. 243. Cf. 
Hex. ad. Deut, xxiv. 12. * Procop. in Cat. Niceph. 
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4. N93". Ο΄. καὶ ἐλυπήθησαν (A. παρωξύνθη- 
σαν. Σ. ὠργίσθησαν. Θ. ἐθυμώθησαν ἢ). 


monos veto. Ο΄. ἐπίβουλος τῆς παρεμβο- 


λῆς. Οἱ λοιποί σατὰν ἐν πολέμῳ. 
ΓΤ, Gratiam sibi conciliabit. Ο΄΄ διαλλα- 
γήσεται. ' A. εὐδοκηθήσεται.5 


5. 3b5Nb nios. Ο΄. ἐν χοροῖς, λέγοντες. — Alia 


exempl. αἱ χορεύουσαι, λέγουσαι." 


6. WD. Ο΄. εὐθύς (potior scriptura es). ΣΣ, 
ἀρεστός.1 
rw ΘΓ. Ο΄. οὐκ ἀγαθὸς (Σ: οὐκ ἀρέ- 
σκεις 15) σύ. 
7,93 πον τ. Ο΄. καὶ οὐ μὴ ποιήσῃς κακίαν. 
Σ. ἵνα μὴ ποιήσῃς ἀηδές." 
9. "ON".  O'. Vacat. Alia exempl. καὶ εἶπε.15 
mwioM woo? "ry2 nM ce 13. Οὐ, ὅτι 
ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου (Z. ἀρέσκεις σύ 
μοι). Alia exempl. add. καθὼς ἄγγελος θεοῦ." 
10. NY. — Er illucescet. Οὐ. καὶ φωτισάτω. X. 
ὅταν διαφαύσῃ. 
11. ἫὯὮΞΞ n3so. Ο΄. ἀπελθεῖν. — Alia exempl. τοῦ 
ἀπελθεῖν τὸ πρωΐ. 
osywn. Ο΄. πολεμεῖν ἐπὶ " Ie(pafj (alia ex- 
empl. ἐπὶ ᾿Ισραήλ; alia, πρὸς 'lopajA; alia, ἐν 
"IepajA??. 


I REGUM. 





[CAr. XXIX. 4- 


Car. XXX. 
jJ: vem T1 523. Ο΄. εἰσελθόντος Δαυὶδ καὶ 


τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ. Alia exempl. ἐν τῷ παρα- 
γενέσθαι Δαυὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ." 

axrbs. Qr. ἐπὶ τὸν νότον (Σ. μεσημβρίαν). 

2, Ὁ 3 ΤΙΝ ?npm. O'. kal τὰς γυναῖκας. — Alia 
exempl. καὶ ἠχμαλώτευσεν τὰς γυναῖκας." 

YT". — Sed abduxerunt, Ο΄. ἀλλ᾽ ἠχμαλώτευ- 
cav (' A. ἤλασαν). 

6. 719 "Wm. Οὐ. καὶ ἐθλίβη (A. ἐλυπήθη. Θ. 
ἠπορεῖτο) Δαυίδ, 

ΤΏ. Οὐ. κατώδυνος. Αλλος' πικρά. 

p3Onrm. Ο΄. καὶ ἐκραταιώθη ('A. ἐνίσχυσεν. 
Σ. ἐθάρσησενἾ). 

7. TEN με MITT AT. Οὐ, προσάγαγε τὸ ἐφούδ. 
' A. προσέγγισον δή μοι τὸ ἐπένδυμα. Σ. στῆ- 
σον πρὸς μὲ τὴν ἐπωμίδα. 

ἬΤΟΝ TibMZeDM "ION UR. Οὐ, Vacat. 
Alia exempl. καὶ προσήγαγεν Ἀβιάθαρ τὸ ἐφοὺδ 
πρὸς Δαυίδ 

8. TI mT207 ὙΤΝΝ, Ῥοϑὲ turmam praedatoriam 
hanc. Οἵ. ὀπίσω τοῦ γεδδοὺρ (A. ei(óvov. 
Z. λόχου. Θ. συστρέμματος Ὁ) τούτου. 





T. IL p. 481, Cod. 243.  Hieron.: transfugit ad me. 
? Procop. ibid., Codd. Reg. 243.  Theodotionis lectionem 
assumpserunt Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. $ Cod. 243 
(cum τῇ παρ. in textu). ? Idem. ? Sie. Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, 121, 247 (cum λέγοντες), Reg. 
τ Sie Codd. ΤΙ, ITI, 74, τού, alii. 12 Cod. 243.  Lec- 
tionem ad Hebraea '3'Y3 21b potius pertinere probabiliter 
opinatur Scharfenb. 18 Tdem. M dem. 15 Sie 
Comp., Codd. III, XI, 82, 93, 108, 123, 243 (in marg.), 
24}. 19 (Jod. 243. 1 Sie Comp., Codd. IIT, το (cum 
κυρίου), 108, 242 (cum ὡς), 247 (cum ὡς d. κυρίου), Reg. 
(ut 242). 18 Cod. 243. ? Sie Comp. Codd. III 
(om. τοῦ), το (idem), 82, 93, 108, 247 (ut 19), Arm. 1 
(idem). 30 Prior lectio est in Comp. (cum ἐπὶ Ἰσρ. πολε- 
peiv), Codd. IT, 55, 82 (ut Comp.), 93 (idem), ro8 (idem); 
altera in Ald. Codd. III, XI, 29, 44, aliis (inter quos 
243); tertia in Codd. 52, 56, 64, aliis. 

Car. XXX. ! Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 


DO 
3 Ood. 243. Cf. ad Cap. xxvii. 1o. 3. Sie Codd. TII, 
247, Àrm. 1. * Cod. 243. * Idem, teste Montef. 


(non, ut Parsonsii amanuensis exscripsit, 'A. ἐλυπεῖτο), 
Cod. 243* in marg.: ἐλυπήθη. ἠπορεῖτο. ? Idem in 
marg.sine nom. Cf ad Cap.i.1o. ^ "Idem. Cf. Hex. 
ad 2 Reg. iii. 6. 8 Cod. 243 pingit: 'A. Z. στῆσον x. τ. €. 
'A. προσέγγισον k.r.é. Praeterea Montef. e Regio [et Pro- 


cop. p. 90] lectionem minus sinceram eruit: 'A. ἔγγισόν poc 


τὴν ἐπωμίδα. 
Arm. 1. 


9 Sie Comp., Codd. TIT, 82, 93, 108, 247, 
1 Cod. 243. Posterior lectio est in Comp. 
(cum στρατεύματος ; sed cf. ad vv. 15, 23), Codd. 19 (idem), 
56 (in marg.), 82, 93, 108, 246. Euseb. in Onomastico, 
p. 148: Γεδδὰρ [Hieron. Gedud], ἔνθα κατέβη Δαβίδ, "Ax. 
τὸν εὔζωνον. Σύμ. τὸν λόχον [Hieron. latronum cuneum]; 
unde Montef. edidit: 'A. μετὰ τὸν εὔζωνον τοῦτον. EZ. ἐπὶ τὸν 
λόχον τοῦτον ; praepositionibus pro lubitu assumptis. Bar 
Hebraeus affert: Ae» &5/ .joó (γαδοὺδ) $$, 4, 9-5 SZ 
uoo X oj poc Jr Q9.» Ubi notandus est error 











—-Car. XXX. 21.] 


9. Y"2y DO". — O*. καὶ ol περισσοὶ ἔστησαν. 
Alia exempl. καὶ καταλείπει ἐκεῖ διακοσίους 
ἄνδρας." 


10. T1 "mm. Ο΄. καὶ κατεδίωξεν 3X; Δαυίδ (4). 


ἜΣ "xb ÜN. Qui lassiores erant quam ut 
transirent. — O'. οἵτινες ἐκάθισαν πέραν. ' A. 
(o) ἐπτωματίσθησαν..  Z. ol ἠτόνησαν (s. 
ἠδυνάτησαν) τοῦ διαβῆναι. Θ. (ol) dmeváp- 
κησαν παρελθεῖν." 

ormns. O'. τοῦ χειμάρρου. 2. (τῆς) φάραγγος."" 

12. ὈΡῬῸΣ "OUS. E: duas uvas passas. ΟΥ. Vacat. 

XC A. kal δύο craídas.5 X. (kal δύο) &v- 

δέσμους σταφίδων.15 


QUEM. Ο΄. καὶ κατέστη (Σ. ἀνεκτήσατο". 
18, o cin "rPbn. O'. ἠνωχλήθην (Α. ἦρ- 
ρώστησα. Σ. ἐνόσησα. Θ. ἐμαλακίσθην 18) 
ἐγὼ σήμερον τριταῖος (A. τρίς 15). 


15. zTMinD. Ο΄. εἰ (. dpa?) κατάξεις με. 


urbs. Ο΄. ἐπὶ τὸ γεδδοὺρ (alia exempl. 
σύστρεμμα"). ᾿Α... εὔζωνον. Σ,. λόχον.33 
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16. OYP2.  Disjecti. Οὐ, ϑιακεχυμένοι. ' A, ἐκτε- 


ταμένοι. — E, ἀναπεπτωκότες, | O, ἐσκορπισμέ- 
vo. 9 

ὉΔῚ. Ο΄, kal éoprá(ovres. ΣΣ, ὡς ἐν πανη- 
γύρει." 


bi3 bog 53. Ο΄. ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις 
τοῖς μεγάλοις (Σ. τοῖς πολλοῖς 3). 

17.750370. Ex crepusculo. Ο΄, ἀπὸ ἑωσφόρου. 
"A. (ἀπὸ) σκοτομήνης. Σ. ἀφ᾽ ob συνεσκό- 
τασεν." 

18. bun. Et recuperavit. | O'. kal ἀφείλατο (alia 
exempl. ἐκομίσατο. 

19. RP ERREE o. Et non desiderabatur eis. 
Ο΄. καὶ οὐ διεφώνησεν ([Αλλος" συνεχρήσατο" ἢ 
αὐτοῖς. Αλλος" καὶ οὐκ ἐφονεύθη ἐν αὐτοῖς 5 

20. 7*1 bo Cy ΥΩ, OO". kal τοῖς σκύλοις 
ἐκείνοις ἐλέγετο' ταῦτα τὰ σκῦλα Δαυίδ. "AX- 
Aos* καὶ εἶπεν' αὕτη προνομὴ Δαυίδ 3) 

21, ΒΤ ΟΝ.  O'. τοὺς ὑπολειφθέντας (alia ex- 


empl. ἐκλυθέντας). ᾿Α. οἱ ἐπτωματίσθησαν. 





manifestus ὄχλου pro λόχου, Cf. Hex. ad 2 Reg. iii. 22. 
4 Reg. vi 23. xxiv. 2. Praeterea Cod. Reg. et Procop. 
Aquilae alteram lectionem vindicant, μονοζώνου συστρέμματος, 
quae nihili esse videtur. τ Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93,108. . !* Cod. 243, cum XX Δαυὶδ in marg. Cod. 247 
in textu : καὶ ἐδίωξε A. 18 Cod, 243 ad ὑπέστησαν affert : 
X. ἐπτωματίσθησαν; ad οἵτινες x.r.é. vero: 'A. ol ἠτόνησαν. 
Z, ἠδυνάτησαν. Θ, ἀπενάρκησαν παρελθεῖν. Etiam Procop. 
ad ὑπέστησαν δὲ κ. τ. ἑ. : Ἀκύλας" ἠτόνησαν τοῦ διαβῆναι; nec- 
non Cod. Reg. ad ἐκάθισαν x. r. €.: "A. ἠτόνησαν τοῦ διαβῆναι. 
Θ. ἀπενάρκησαν παρελθεῖν. Sed e lectionibus ad v. 21 affe- 
rendis plane apparet nomina interpretum a librariis male 
permutata esse, etiamsi non per se pateret, vocabulum zro- 
ματίζειν e nullius nisi Aquilae officina prodire potuisse. 
Fons erroris, ut videtur, est Theodoreti effatum in Quaest. 
LXV ad τ Reg. p. 403: τοὺς δὲ διακοσίους ἄνδρας drovijravras 
ἐκ τοῦ δρόμου, μεμενηκέναι φησὶν ὁ Ἀκύλας. De altera sive 
Symmachi versione, sive mero glossemate, ἠδυνάτησαν, penes 
lectorem judicium sit. M Cod. 243. 5 [dem. $Sic 
in textu Comp., Codd. ITI (cum διακοσίους pro δύο), 19, 82, 
93, 108, 247 (cum σταπίδας), Bar Hebr. 16 Tdem. 
Hieron.: et duas ligatwras uvae passae. 1 Codd. Reg. 
(in marg. sine nom.), 248.ὉἪ ? Cod. 243, teste Parsonsii 


amanuensi (non, ut Montef, ἠρρώστηκα). Procop. p. 9o: 
'Ax. ἠρρώστησα. Of. Hex. ad Gen. xlviii τ. Praeterea 
Montef. e Coislin. 2, silente collatione nostra, exscripsit : 
'A. ἠνωχλήθην σήμερον τρεῖς ἡμέρας. "AAXos' ὅτι ἠρρώστησα 
ἐγὼ σήμερον τρίτην ἡμέραν ; ubi interpretaGonibus Seniorum 
et Aquilae admista esse glossemata vocis τριταῖος, videlicet 
τρεῖς ἡμέρας et τρίτην ἡμέραν, recte perspexit Scharfenb. in 
Animadv. 'T. IL, p. 135. 19 Montef, tacito auctore. 
Crediderim Aquilam ad literam vertisse: ἠρρώστησα σήμε- 
pov τρεῖς. 30 Cod. 243: X. dpa (sic) Montef. minus 
probabiliter edidit: X. dpa εἰ κατάξεις με. *?: Sie Comp. 
(cum στράτευμα, sed paulo inferius σύστρεμμα), Codd. 82, 93, 


108. ? Cod. 243. Cf. ad v. 8. 33 Cod. 243. Cum 
Symmacho facit Hieron, vertens: diseumbebant. — * Idem. 
Hieron: e£ quasi festwm celebrantes diem. *5 Idem. 


30 Idem (non, ut. Montef., συνεσκόταζεν), Nobil, Procop. in 
Cat. Niceph. T. II, p. 486. ?' Sic Codd. 19, 82, 93, 
108, Reg. 38 (σά. 92 in marg. sine nom. Vox συνε- 
χρήσατο quid significare possit, nisi quod David e rebus et 
personis recuperatis nullas in suos usus converterit, plane 
nescimus. 39 Sie in textu Codd. 56, 246. 9? Cod. XT 
in textu: καὶ εἶπεν᾽ αὕτη προνομὴ A. καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις 
κι r.é,, ex duplici versione. 3! Sic Codd. II, III, 121, 247. 
442 
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Σ. (τοὺς) ἀτονήσαντας. Θ. (robs) ἀποναρκή- 
σανταςὃ5 

21. V2».  O'. καὶ προσήγαγε (alia exempl. προσ- 


ἤλθεϑ3), 
eibeo ono ΜΕ Ο΄. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 


τὰ εἰς εἰρήνην. S. καὶ ἠσπάσαντο αὐτούς.3" 


22. oy'os, Ο΄. λοιμός. 'A. ἀποστάτης. Σ. παρά- 
vopos.9* 
vou. ^. ἐξειλόμεθα. — ' A. ἐρρυσάμεθα.35 
Yan. — OX. ἀπαγέσθωσαν. 'A. kal ἐλασάτω- 


cav. "AAXos Aaférocav.? 

"WS. Ο΄. Vacat. Alia exempl. ἀδελφοί jov? 

jm sop sium Ὁ mim qnom nw 
MN3DT TYTRTTDUN. Οὐ. μετὰ τὸ παραδοῦναι τὸν 
κύριον ἡμῖν (alia exempl. add. τοὺς ὑπεναν- 


23. 


τίους 5), καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, kal παρέδωκε κύριος 
τὸν γεδδοὺρ τὸν ἐπερχόμενον (alia exempl. καὶ 
παραδοῦναι τὸ σύστρεμμα τὸ ἐπελθόν 9). 
votis pho. Ο΄. eis πρόσταγμα kal εἰς δι- 
καίωμα. 
ΓΝ. gb ΓΝ. ΟἿ᾽ ἰδού, Alia exempl. (do) 


ὑμῖν εὐλογία." 


20. 


Z.. (eis) ὅρον καὶ κρίσιν." 


20. 


21. os-rras. Ο΄. év Βαιθσούρ (alia exempl. 
Βαιθήλ". 
axrrWüe02. Οὐ. (ἐν) "Papà νότου (Z. πρὸς 
μεσημβρίαν “ἢ. 


"wY3. O'.év Γεθόρ. Alia exempl. ἐν 'e0ép.*5 


I REGUM. 





[Ca». XXX. 21— 


28, rhopeoa "wÜN D. Οὐ. kal τοῖς ἐν Ἂ μμαδὶ, καὶ 
τοῖς ἐν Σαφί. Alia exempl. καὶ τοῖς ἐν Σαφα- 
1.450,50 

venosa. 
0cuá*"). 

29. b. Ο΄. ἐν Γέθ (alia exempl. Ραχήλ"... 

"orm "3 Nos. Ο΄. καὶ τοῖς ἐν Κι- 
μὰθ ----καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσι τοῦ ᾿Ἱερεμεήλ. 


Ο΄. ἐν "Ec6ié (alia exempl. 'Ec- 


Alia exempl. kai τοῖς ἐν ταῖς πόλεσι Tob 'Iepa- 
μηλεί. 19 


ἜΤ. Οἡ. τοῦ Keve(í (alia exempl. τοῦ Κι- 
ναίουδ), 

30. rrànr2.. Ο΄. ἐν “Ἱεριμούθ (alia exempl. ' Epuá?), 

JUy-023. Οὐ. ἐν Βηρσαβεέ (alia exempl. Bo- 


pacáv*?), 


"JDW93. O'.év Νομβέ (alia exempl. Ἀ θάχ 3). 


Car, XXXI. 
2. ΡΞ, O'. kal συνάπτουσιν ( A. ἐκολλήθησαν ἢ). 


3. D"YIBD. Ο΄. oi ἀκοντισταί (' A. ῥοιζοῦντες. Θ. 


τοξόται). 
evi ἽΝ brm. Et territus est vehemen- 
ter propter sagitlarios. ΟΘ΄, kal ἐτραυματίσθη 
Οἱ λοιποί; .. σφό- 
Opa ἀπὸ τῶν ῥοιζούντων (X. ἀκοντιστῶν. O. 
τόξων) 3 ; 


(ὉΠ) εἰς τὰ ὑποχόνδρια. 





83 Cod.243. Of. δᾶ v. το. 33 Sie Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. ** Cod. 243. 55 Idem. 39 Tdem. 
ὅτ Idem in textu: ἐπαγαγέσθωσαν ; in marg. autem: 'A. xai 
38. Sie Comp. (ante οὕτως), Codd. 


ἐλασάτωσαν λαβέτωσαν. 


III, 82, 93 (ut Comp.), 108 (idem), 247, Arm.1. 39 Sie 
Comp., Codd. 82 (cum ἐναντίους), 93, 108. 40 Sie Comp., 
Codd. 19, 56 (cum ἐπελθόντα), 82, 93, Reg. *. Cod. 243. 


? Sie Comp. (eum εὐλ. ὑμῖν), Ald. (idem), Codd. TII, 19 
(ut Comp., 44, 52, 64 (ut Comp), 74, alii, Arm. r. 
Codd. 29, 243 post κυρίου add. εὐλογία ὑμῖν. 55 Sie Comp. 
Codd. IIT, 19, 108, 247 (cum Be65). ** (od. 243. 
*^ Sie Comp. (cum Ἰαθὴρ pro ἐν Ἰεθὲρ), Codd. ILI, XI, το 
(eum ἐνιεθὲρ), 29, 44 (ut 19), 55, alii (inter quos 243, ut 
19). ^ Sie Comp. (eum Σιφαμὼθ), Codd. III (cum 


ν᾿ 
“ε΄ 


Σαφαμὼς), 247, Arm. 1 (cum 'Emfapó). *' Sie Comp. 
(cum Ἐσθημοὰ), Codd. III, 247 (cum Ἐσθαμά). 55 Sic 
Comp. (cum 'PayàX), Codd. III, 247 (cum 'Payà). ^ *? Sie 
Comp. (eum Ἱεραμιὴλ pro τοῦ Ἱεραμιὴλ), Codd. III, 247. 
5? Sie Comp. (cum Kex), Codd. III (cum Κειναίου), 247. 
95 Sie Comp, Codd. III (cum Papyua) 19, 93, 108. 
5 Sie Comp. (cum Βὴρ 'Acà») Codd. IIL 247 (cum 
Βορασάν). 58. Sie Comp., Codd. III (cum 'A64y), 247 
(cum "Ax6). 

Car. XXXI. ! Cod. 243. ? Idem. Ad Aquilam cf. 
Hex. ad Gen. xxxi. 51. 4 Reg. xiii. 17. 3 Idem. Pro 
τόξων Scharfenb. indubitanter corrigit τοξοτῶν ; sed in loco 
parallelo 1 Paral x. 3 Seniores interpretati sunt, 


νεσαν ἀπὸ τῶν τόξων. 


καὶ ἐπό- 


"—-— 


— — 











—Car. XXXI. 13. 


8. Ο΄. els τὰ ὑποχόνδρια. — Schol. μέρος τὸ ἐγγὺς τοῦ 
ἥπατος. Aliud schol. τὰ ἄκρα τῶν λαγόνων." 
4. vaobynm. Et injuriam faciant mihi. Ο. 
kal ἐμπαίξωσιν (' A. ἐναλλάξουσιν ) ἐμοί. 
v55 δ, Ο΄. ὁ αἴρων rà σκεύη (X. ómXo- 
φόρος αὐτοῦ. 
6. vitos-o5 ἘΞ. Ο΄. Vacat. Alia exempl. καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες αὐτοῦ. 
VIP. Ο΄. κατὰ τὸ αὐτό. ' A. ὁμοῦ. 


8, o'bbm-ns. Of. τοὺς νεκρούς, Alia exempl. 
τοὺς τραυματίας." 

9, ΝΥ n (mn. Ο΄. καὶ ἀποστρέφουσιν (alia 
exempl. ἀποκεφαλίζουσιν 1) αὐτόν. ΣΣ. (καὶ) 
ἔκοψαν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ." "AAXos καὶ 
ἀποκόπτουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ." 
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9. vbs-ns. Ο΄. τὰ σκεύη (Z. ὅπλα") αὐτοῦ. 


10. πῶ ΓΒ. In templo Astartarum. Οὗ. 
εἰς τὸ ᾿Ασταρτεῖον. ᾿᾽Α. ἐν οἴκῳ ᾿Ασταρώθ."" 
Schol ἀντὶ τοῦ, εἰς τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αστάρτης" 
λέγουσι δὲ ταύτην ὡς τὴν ' A φροδίτην.}" 


2t. von, Of. Vacat. Alia exempl. περὶ αὐτοῦ." 


12. or τὸ. Ο΄. πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως (᾽Α. 
εὔπορος. Z2. ἰσχυρός"... 


13. ΜΙ ΓΙ. Sub tamarisco. Ο΄. ὑπὸ τὴν 
ἄρουραν ('A. τὸν δενδρῶνα. ΣΣ. (τὸ) φυτόν. 
Θ. τὰς δρῦς"). 

Schol. Τέλος σὺν θεῷ τῆς πρώτης τῶν Βασι- 
λειῶν" ὁ δὲ ᾿Ακύλας, "Efpaíos ἑπόμενος, οὐ 
διεῖλεν, ἀλλὰ μίαν τὰς δύο πεποίηκεν 39 — Aliud 
schol."E«s ὧδε τὸ ' EBpaikàv καὶ λοιποί.3) 





* NobiL, Cat. Niceph. T. IL, p. 489: Θεοδοτίων" μέρος 
x.Tr.€. Cod. 243: 0. τόξων. ἣ τὸ μέρος x. τ. ἑ. 5 Cod. 56 
in marg. ὁ Codd. 243 (teste Parsonsii amanuensi), 243* 
(in marg. sine nom.)  Montef. e priore male exscripsit: 
'A. ἐναλαλάξωσι. Cf. Hex. ad Jerem, xxxviii. 19. ? Idem. 
Cf. ad Cap. xvi. 21. * Sic Comp., Codd. III, 19, 52, 
55, alii, Arm. r. ? Cod. 243. 10 Sic Comp., Codd. 
19, 56, 93, 108, 246. " fidem. 1" Codd. Reg, 243. 
15 Sie in textu post rà σκεύη αὐτοῦ Ald., Codd. XI, 29 (ante 


καὶ ἀποστρέφουσιν), 44, 55, 64, alii, Arm. x. M Cod. 243. 
16 Idem. 16 Idem. Sic (cum A. δὲ εἶναι ταύτην τὴν 'Adp.) 
Nobil. Procop. in Cat. Niceph. T. IL, p. 490. Ad Ἀσταρ- 
réiov Cod. 108 in marg.: εἰδωλεῖον, V Sic Comp., Codd. 
III 93,108, 245, 247, Arm. 1 (cum αὐτῶν). 15 (od, 243. 
19 Codd. Reg., 243. Cf. ad Cap. xxii. 6. 30 Cod. Reg. 
2433. Alter Reg. 1871 in fine notat: Ἀκύλας els ἕν συνά- 
mre τὴν α' μετὰ τῆς β΄. 31: Cod. 243, exscribente Montef. 
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1. ΓΞ. Ο΄. τύπτων. ᾿Α. πλήσσων. 
9, ᾿Ἰώευ ὅν ἸΏ. Ο΄. καὶ γῇ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ. 2. κεκονιμένος. ? 
6. M37. Ο΄. τὸ παιδάριον. ᾿Α. ὁ παῖς. 
νεανίσκος ὃ 
me. 
πεσαν." 
MATO.  Premebant eum. Οἵ. συνῆψαν αὐτῷ. 
᾿Α. ἐκολλήθησαν (αὐτῷ). ἋΣ. κατελάβοντο 
- αὐτόν ὃ 
- 0x. ὩΣ, Ο΄. ἰδοὺ ἐγώ. 
9. Y3UTT. — Spasmus (s. vertigo). ΟΥ΄. σκότος δεινόν. 
' A. ὁ adeykríápA 


Σ. ὁ 


Ο΄. περιέπεσον. Alia exempl. περιέ- 


Z. πάρειμι. 





LIBER II REGU M. 


Carvr I. 


9. "/b) Ty-b575. Ο΄. ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή μου. 
Alia exempl. καὶ ἔτι ἡ ψυχή μου 
10. "37.  Diadema. O'. τὸ βασίλειον (' A. ἀφό- 


pupa, 2.0. διάδημα). 
TEM. Et armillam. Οὐ. kal τὸν χλιδόνα 


(alia exempl. χλιδῶνα 1). ᾿Α. (καὶ τὸ) κλάνιον. 
Σ. O. (kal τὸ) βραχιάλιον. — Aliter : ' A. (xal 
τὸ) Bpaxiápiov.? 

12. 37073. Ο΄. ἐν ῥομφαίᾳ. 
δρα (2698). 

18. 3, 

15. nim 312^» java U3. Οὐ. προσελθὼν ἀπάν- 
τησον (Z. ἔπελθε. Θ. ἅψαι") αὐτῷ' καὶ ἐπά- 


Alia exempl. σφό- 


Ο΄. παροίκου. ᾿Α. προσηλύτου." 


5 
















tue 


— CQar.I. 'Cod.243. Proeuldubio Aquila seripsit: ἀπὸ 
᾿ τοῦ πλῆξαι. ? ΦΣ͵ κεκονιασμένος. Reg. Coislin. vero 2: 
 κεκονισμένος."--- M ontef. Lectio κεκονιασμένος (potius κεκο- 
- mapévos), calce obductus, absurdissima est; e codice autem 
Altero Parsonsii amanuensis recte exscripsit κεκονιμένος, 
supple τὴν κεφαλήν.  Hieron.: pulvere conspersus caput. 
3 od. 243. *Sie Codd. II, III, XI, 55, 121, 244, 246. 
- Cod. 243 ex corr. περιέπεσεν; et in marg.: τουτέστιν, ἡττήθη 
ὁ Ἰσραὴλ καὶ ἔπεσεν. 5 Cod. 243 (cum ἐκόλλησαν). 
- Minus probabiliter Cod, Reg. (ut videtur): 'A. κατελάβοντο 
αὐτόν. ἐκολλήθησαν abrj. Cf. Hex. ad τ Reg. xiv. 22. 
Xxxi 2. — "Idem. Hieron. adsum. Cf. Hex. ad 1 Reg. 
dii. 4. ἴ Qod. 243. Cf. Hex. ad Exod. xxviii. 13, 25. 
-Nescio an de "δια vel cingulo cogitaverit interpres. 
TOM. I, 


5 Sie Comp., Ald., Codd. XI, 29, 44, 52, alii (inter quos 
243). 9 Cod. 243. Lectio posterior est in Comp., 
Codd. 19, 55, 82, aliis. 1 Sie. Codd. II, IIT, XI, 29, 
55, alii. ?! Cod. 243 (cum χληδόνα in textu). — Hesych.: 
Κλάνια' ψέλλια βραχιόνων. — Ad βραχιάλιον (sic Parsonsii 
amanuensis, non, ut Montef. exscripsit, βραχιάριον) cf. Hex. 
ad 2 Reg. viii. 7. Jesai. iii. 20. 15 Procop. p. 93: Τὸν 
χλιδῶνα. Κόσμος ἐστὶ χρυσοῦς, ἢ rois βραχίοσι περιτιθέμενος, 
ἣ τοῖς καρποῖς τῶν χειρῶν" ὁ δὲ Ἀκύλας βραχιάριον αὐτὸ κέκλη- 
κεν. Eadem habent Cod. Reg. et Theodoret. Quaest. II in 
2 Reg. p. 404. Cod, 108 in marg.: 'A. βραχιάριον ἐστὶν (sic) 
ὁ χλιδών ; unde glossema esse crediderim. 15 Sic Codd. 
44, 14, 106, 134, 144. M Qod. 243. ^ "5 Idem. 
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ταξεν αὐτὸν, καὶ ἀπέθανε. Alia exempl. προσα- 
γάγετε αὐτῷ, καὶ ἅψασθε αὐτοῦ: καὶ ἐπάταξαν 
αὐτὸν, καὶ ἔβαλον αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν. 


16. τ ὃν. Ο΄. ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου. X. 
κατὰ τῆς κεφαλῆς cov." 

18. DU ΤΠ 3. Οὐ. τοὺς υἱοὺς ᾿Ιούδα XA. 
Λοιποί: τόξον «4.18 

19. bere "23D. Decus Israelis. Ο΄. στήλωσον 
(^A. ἀκρίβασαι"5) ᾿Ισραήλ. Alia exempl. καὶ 
εἶπεν" ἀκρίβασαι, ᾿Ισραήλ.39 

bon ΤΠ ΞΟ . Super ewcelsa tua inter- 
Q'. ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη 


Alia ex- 
22 


Jectum. 
(Z. O. $yrgA4?) σου τραυματιῶν. 
empl. περὶ τῶν τεθνηκότων aov τραυματιῶν. 
90. nima. Ο΄. ἐν ταῖς ἐξόδοις (Σ. ἀμφόδοις 3). 
nmieyn. Ο΄. ἀγαλλιάσωνται. Οἱ Xourot: yav- 
ριάσωσι.33 
21. nov "je byby wen-ow veros. Ne 
(descendat) ros neve pluvia in vos, et (ne sint 
in vobis) agri oblationum. Ο΄. μὴ καταβάτω 
(alia exempl. κατάβοι"5) δρόσος, καὶ μὴ ὑετὸς 


II REGUM. 





[Ca». I. 16— 


ἐφ᾽ ὑμᾶς, kal ἀγροὶ ἀπαρχῶν (' A. ἀφαιρεμάτων. 
Θ. θανάτου"). Θ. μὴ πέσοι ἐφ᾽ ὑμᾶς δρόσος, 
μήτε ὑετὸς ἐπὶ τὰ ὕψη σου, ὄρη θανάτου." 


21. ὈΥΥΞᾺ 122 oy) ov "2. Ibi enim abjectus 


(s. pollutus) est. clypeus heroum. Ο΄, ὅτι ἐκεῖ 
προσωχθίσθη (' A. ἀπεβλήθη 35) θυρεὸς δυνατῶν. 
Θ. ὅτι ἐκεῖ ἐξήρθη σκέπη δυναστῶν. 
TUUS. Οὐ. ἐχρίσθη. ᾿Α. ἠλειμμένος 30 
99. enbon. Ο΄. τραυματιῶν.  ' A. Z. ἀνῃρημένων 3" 
Dj". Οὐ. κενή. ZZ. διακενῆς." 
28. D'"Y3T). | O'. καὶ ὡραῖοι οὐ διακεχωρισμένοι 
[εὐπρεπεῖς 1.33 : 
T?33. Ο΄. ἐκραταιώθησαν. ᾿Α. O. δυνατοί, 85 
24. DPZ7Y"CY. Oum deliciis. Οὐ΄, μετὰ κόσμου 
ὑμῶν. 'A.Z. (μετὰ) τρυφῆς “5 
1xe2b oy .. Of, ἐπὶ τὰ ἐνδύματα (alia ex- 
empl. τὸν ἱματισμὸν 55) ὑμῶν. 
25. obn ΤΠ ΟΞ Ὅν. Ο΄. ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυ- 





. 
-.* 


16 Sie Codd. 19 (cum ἅψασθε αὐτὸν... ἐπάταξεν... ἔβαλεν), 82, 
93,108, Reg. (cum προσάγαγε). |^ Cod.243. 15 Idem. 
Sie sine notis Codd. III (cum Ἰσραὴλ pro Ἰούδα), 98, 247 
(ut III) Arm. r (cum ro£omowrwóv)  Montef. e Regio 
edidit: 'A. τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα k.T.é., 
quae lectio est Codd. 19, 93, 108, ab Aquilae indole plane 
abhorrens. 19 Procop. p.94. Interpres, judice Scharf- 
enbergio, Chaldaicum 25), veritatem. cognoscere, respexit, 
unde nawb, ἐξακριβώσασθαι, Dan. vii. 19 in LXX, οὐ N2'*, 
ἀκρίβεια, Dan. vii. 16 in LXX et Theod. ?? Sic Comp. 
Codd. 19, 93 (om. καὶ εἶπεν), 108 (idem), Reg., Theodoret. 
Vet.Lat.: Et ait: considera,Israel. |? Cod.243. 2353 Βῖο 
Comp. (cum ὑπὲρ), Codd. r9 (idem), 93, Reg., Theodoret. 
53 Cod. 243. ? Idem. Sic in textu (cum μηδὲ y.) 
Comp., Codd. 19, 93, 108, 242 (cum γαυριάτωσαν), Reg. 
(cum γαυριάσωνται), Chrysost. Opp. T. I, p. 680 B. 36 Sic 
Codd. TI (III manu 122 !),. XT, 29, 82, alii (inter quos 243). 
36 Qod. 243, Procop. in Cat. Niceph. T. II, p. 497. 
"' Cod. Reg., teste Montef, Sie in textu (cum μήτε δρόσος) 
Codd. 19 (cum πέσῃ), 93, 108, Chrysost. Opp. T. IV, 
p. 161 C (om. ἐπὶ rà ὕψη σου). Vet. Lat.: Neque ros, 
neque plwvia cadat super vos, montes mortis. 38 Cod. 


ματίαι. — Aliter: O'. O. εἰς θάνατον érpavpa- 
Tío ns. 97 
243, Procop. ibid. 39 Cod. Reg. in continuatione. Sic 


in textu Cod. 93 (cum δυνατῶν), Chrysost. ibid. (idem). 
Vet. Lat.: sublataest protectio. ὃ Cod.Reg. ^ *'Cod. 
243. 823 Tdem. 33 Vox deest in Comp., Codd. XI, 
19, 29, 44, aliis (inter quos 243), Chrysost. ibid. (cum 
Kex.), Vet. Lat. Versio est Aquilae aut 'Theodotionis, coll. 
Hex. ad Psal. xv. 6. exxxiv. 3. Ezech. xxxii. 19. ** Cod, 
243, teste Montef. Lectio, a Parsonsii amanuensi non 
memorata, est, ni fallor, Cod. Regii textualis, quocum con- 
sentiunt Comp., Codd. 93, 168. Certe Aquilae usus pos- 
tulat ἐδυναμώθησαν, coll. Hex. ad Gen. vii. 20, 24. Psal. 
lxiv. 4. 35 Cod, 243. 38 Sie Comp., Codd. 93 (cum 
εἷμ.), 108. ^ ?' Sie in textu Comp. (cum εἰς τὰ ὕψη σου 
érp.), Ald. (cum εἰς 8. érp. ἐπὶ τὰ $. v. rpavparía), Codd. XI, 
19 (cum εἰς 6. ἐτραυματίσθη ἐμοὶ), 44 (cum els πόλεμον érp.), 
52, alii (inter quos 243), Chrysost. Opp. T. XI, p. 703 E 
(ut 19). Vet. Lat.: in morte vulneratus est. * Cod. 243 
in marg.: Ὁ, ἐπὶ rà ὕψη σου τραυματίας (sic). Θ. τὸ ἔσω ; 
quod, ni fallor, significat Theodotionem etiam habuisse εἰς 
0. ἐτραυματίσθης, quae verba sunt textus (τὸ ἔσω) nostri 
codicis."— Parsonsii aman. Cf. Hex. ad 1 Reg. xxv. 1. 
Minus probabiliter Montef. ex eodem edidit: O'. Θ. ἐπὶ τὰ 








πόαν. II. 20.] 


96. ΤΌ, — Mirabilis fuit. O'.. ἐθαυμαστώθη. 
Alia exempl. ἐπέπεσεν 58 
27. mon" "5. Ο΄. σκεύη πολεμικά (O. ἐπιθυ- 


μητάδ. 
Car. II. 
8. 77 noyn. O'. Vacat. XO. obs ἀνήγαγε 
Δαυίδ (4).! 


e, n3 ner D2mM ΤΌ, Ο΄, ποιήσω μεθ᾽ 
ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο (alia exempl. τὰ ἀγαθὰ 
ταῦτα"). Σ. ἀμείψομαι ὑμᾶς τὴν χάριν ταύ- 
την 

ΓΤ "n. Ο΄. τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
τὸν λόγον τοῦτον." 

7. ΤΠ, Ο΄. κραταιούσθωσαν. 
σθωσαν." 

vnm VT. ΟἹ. καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνα- 
τούς (A. εὐπορίας). £2. (καὶ γίνεσθε ἄνδρες) 
γενναῖοι." 

8, noawwonm. Ο΄. τὸν ᾿Ιεβοσθέ. | Of. λοιποί: 
ἘΓσβάαλ.ἴ 

WTWE". Ο΄, καὶ ἀνεβίβασεν (alia exempl. διε- 
βίβασεν) αὐτόν. Z. (καὶ) περιήγαγεν (αὐ- 
τόν). : 


Alia exempl. 


᾽Α. ἐνισχυέ- 


*. 
- 
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11. ΕΝ ΟῚ "bp "vm. Ο, καὶ ἐγένοντο al 
ἡμέραι ἅς. Alia exempl. καὶ ἐγένετο ὁ dpi- 
θμὸς τῶν ἡμερῶν àv. 

12. "23". Ο΄. καὶ οἱ παῖδες (' A. Θ. δοῦλοι"). 

nva ΣΤ, Ο΄. ἐκ Μαναὲμ els Γαβαών. 
Alia exempl. ἐκ παρεμβολῆς βουνοῦ. — O. (ἐκ) 
παρεμβολῶν βουνοῦ." . 

18. ΓΘ by. — O^, ἐπὶ τὴν κρήνην (ἃ. O. κολυμ- 
βήθραν "δ. 

YWT. Οὐ. ἐπὶ τὸ αὐτό. ᾿Α. E. ὁμοῦ." 

16. ᾿Ξ ὙΠ]. Οὐ. καὶ μάχαιρα αὐτοῦ. M; 2. ἐνέ- 
πηξαν. .1 

C33. Ο΄. εἰς πλευράν. Αλλος" εἰς πλάγιον." 
VIT. Οἡ. κατὰ τὸ αὐτό. ᾿Α. Zi. ὁμοῦ. 
an cipeb wOpm. Οὐ. καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐκείνου. Alia exempl. καὶ ἐπεκλήθη 
τῷ τόπῳ ἐκείνῳ." 
onn ngon. . Ager acierum (gladiorum). O'. 
μερὶς τῶν ἐπιβούλων (O'Y31).. ' A.X. κλῆρος 
τῶν στερεῶν 2" 
17. ἸβΟ στρ. Ο΄. ὥστε λίαν. ' A. E. ἕως σφόδρα.3 
Fa2^. — OX. καὶ ἔπταισεν (Z. ἐτροπώθη 3. 
19. mors. O'. καὶ οὐκ ἐξέκλινε (Z. mapí- 





10, ποῦ ἘΞ ΞΝΞ. Ο΄. τεσσαράκοντα ἐτῶν. λασεν ἢ. 
Alia exempl. υἱὸς τεσσαράκοντα ἐτῶν. 20. ΠΡ Π, Ο΄ἡ. εἰ (Α.. Σ. u3**) σύ. 
ὕψη σου τραυματίας. 88. Sie (eum ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ ἀγ. Sie Comp. (eum ἐτῶν ἦν), Codd. 52, 55, 71, alii. ἃ ie 


σου ὡς ἡ dy. τῶν γυναικῶν) Ood. 93, Chrysost. Opp. T. I, 
p. 214 (cum ἐπέπεσεν), οὐ Tom. XI, p. 142 E (cum ἔπεσεν), 
"Theodoret., Vet. Lat. 39 Codd. Reg. (cum 'A. pro 6), 
243. Bic in textu Codd. 19, 93, 108. 

. Car. II. ' Cod. 243 in marg. Sic in textu sine aster. 
Codd. III, 98, 247. 3 Sie Comp., Codd. XI, 19, 29, 


55, alii. 8 (od. 243. * Sie Codd. r9, 82, 93, 168, 
Reg. 5 Cod. 243. δ Idem: 'A. εὐπορίας. Σ, γενναῖοι. 


' Procop. p. rot: Τὸν Μεμφιβοσθέ [sic in textu Codd. XI 
(cum ΜεμφειβοςῚ), 19, 82]. Τοῦτον oi λοιποὶ ἑρμηνευταὶ Elc- 
βάαλ ὀνομάζουσι. Sicin textu Cod. 93. ΟἿ, 1 Paral. viii. 33. 
* Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 123. ? Cod. 243. 
Seharfenb. corrigit παρήγαγεν, non male. Cf. Hex. ad Gen. 
viii. τ. Praeterea Montef. ad xai ἀνεβίβασεν «.7.é. e Regio 
edidit: 'A, ἐκ παρεμβολῆς βουνοῦ, absurde. Cf. ad v. 12. 


Comp. (om. ὁ), Codd. XI, το (om. τῶν), 82 (ut Comp.), 93, 
108 (ut Comp.). 12 Cod. 243. 18 Sic Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108, Reg. M (od. 243.  Nobil. affert: 6. 
παρεμβολῶν. 16 Idem, teste Parsonsii amanuensi. Mon- 
tef. e Regio edidit: 'A. 6. ἐπὶ τῆς κολυμβήθρας. ΟΥ̓. ad Cap. 
iv. 12. Y? Idem, UV [dem in marg. ante μάχαιρα. 
Cod. 98 in textu: καὶ ἐνέπηξε μάχαιραν αὐτοῦ,  Hieron.: 
deficit. gladium. 18 Sie Cod. III in textu. Cf. Hex. 
ad 1 Reg. vi. 8. 19 Cod, 243. 39 Sie Comp., Codd. 
XI (eum ἐκλήθη), 19, 93, 108. ?! Cod, 242. Hieron.: 
Ager robustorum. ? [dem. Cf. Hex. ad 1 Reg. xi. 15. 
33 [dem. Cf. Hex. ad Deut. xxviii. 25. ? Idem. Vox 
παρήλασεν, cursu superavit, non hie omnino quadrare vide- 
tur. 36 Idem. 
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21. "rm ob. O'. ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν 
αὐτοῦ. Σ.. ἀκολουθῶν αὐτῷ." 

29. UM προς vb MOM Ph. ΟἹ. καὶ πῶς 
ἀρῶ τὸ πρόσωπόν pov πρὸς 'loáB ; καὶ ποῦ 
ἔστι ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς ᾿Ιωὰβ τὸν ἀδελφόν 
cov? 

28. tois. In abdomine. | O'. ἐπὶ τὴν ψόαν 
(s. ψύαν). ᾿Α. πρὸς τὸν ἐνοπλισμόν. 338 

jnnm. Of. ὑποκάτω ("AXXos* ἐπὶ τοῦ τόπου) 


αὐτοῦ. 


24. ΓΝ Dy237TV. Usque ad collem Amma. Οὐ. 


ἕως τοῦ βουνοῦ (Σ. νάπης) "Auuáv (O. ὑδρα- 
yoyo0*), 

rrAcie-by "WÜN. Ο΄. ὅ ἐστιν ἐπὶ προσώπου 
Γαΐ (Z. Θ. φάραγγος". 
κατὰ πρόσωπον. lié? 

ἮΣΞΆ ἼΞΤΩ TW. Ο΄. ὁδὸν ἔρημον (Σ. σπη- 
Aaíov?*) Τ᾽αβαών (O. Bovvob**). — Alia exempl. 
τῆς ὁδοῦ τοῦ σπηλαίου τοῦ βουνοῦ.3ὅ 

25. Drm mao. In manipulum unum. —O'. eis 

συνάντησιν (' A. δέσμην (s. δεσμόν). X. συστρο- 
φὴν 5) μίαν. 


Alia exempl. τοῦ 


Alia exempl. εἰς συναγωγὴν 


píay 9 
26. mon. O'. μὴ els νῖκος (" AAXos*. ἕως ἐσχά- 
του 99). ᾿ 


27. "TT "rms UC^M. Ο΄. ἕκαστος X X. διώ- 
κων “4 κατόπισθε τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.39 


II REGUM. 
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28, Ty o mus. O'. kal οὐ κατεδίωξαν M. 


ἔτι 4.9 
29.71T2?923.  Q'. εἰς δυσμάς. 
Σ. διὰ τῆς πεδιάδος." : 
mnoarmbs. Ο΄. ὅλην τὴν παρατείνουσαν (' A. 
Βεθωρῶν *?). 


OWr"m. Ο΄. εἰς τὴν παρεμβολήν (Z. Μα- 


vatyu*?). 
80. YToem., 


κασιν ἢ. 


Car. III. , 


1.7208.  O'. ἐπὶ πολύ. — Z. μακρός. 


em. Et debiles. Ο΄. kal ἠσθένει ( A. ἀραι-. 


ούμενος. 
8, 2855. O'. AaXovía. Οἱ λοιποί: ' ABía? 
4. ΤΡ τ. Οὐ. "Opría. ' A. E. ᾿Αδωνίας." 
6. 3S.  Fortem se praestans. Of. κρατῶν. ' A. 


Z. ἠλαττοῦτο ). 


ἐνισχύων. — 2. κραταιούμενος.ὅ , 
7. 22 rmous. O'. XX Ot λοιποὶ, ' A. kal ὄνομα 
αὐτῇ 4 'Peooá? id 
8, nbx7twW. Οὐ. τῷ ᾿Ιεβοσθέ (Oi λοιποί Ἴεσ- 
BáaX"). 
2b5 tO. Οὐ. μὴ κεφαλὴ κυνός (E. κυνοκέ- 
φαλος ὃ). 





.Ψ "9 


? Cod. 243, teste Montef. Parsonsii amanuensis dko- 
λουθεῖν habet. ?' Hic duas versiones coaluisse quivis 
videt, quarum alteram, xai ποῦ ---Ἰωὰβ, quae reddit He- 
braea νόος ΠῺΒ ΠΡῸΣ "M, reprobant Comp., Codd. 19, 
56, 82, 158. 38 Cod. 243. Cf Hex. ad Exod. 
xiii. 18. ? [dem in marg. sine nom. 39 Codd. 
Reg. 243. Of. Hex. ad Cant. iv. 6. 3! Tidem. . Pos- 
teriorem Aquilae, non "Theodotionis, nomen praemittere 
testatur Montef, repugnante Parsonsii amanuensi. Cf. 


tamen ad Cap. viii. 1. €? Cod. 243. 33 Sie Comp. 
(cum Tw), Codd. 19, 82, 93; 108, Reg. ** Cod. 243 in 
marg. (ad ἔρημον) : Z. σπηλαίου. Θ. βουνοῦ. Montef. vero 


e Reg. edidit : nya. Σ. αὐτοῦ σπηλαίου, Ο΄. Γαβαών. Θ. τοῦ 
βουνοῦ. 355 Sic Codd. XI, 19, 82 (om. τοῦ β.), 93, 108, 
158 (cum ὁδὸν pro τῆς ὁδοῦ). 86 Codd. Reg. (cum δεσμὸν), 
243 (cum δεσμήν). *' Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 


158. 88 Cod. 243 in marg. sine nom., teste Parsonsii 
amanuensi (ad eis νῖκος, non, ut Montef, ad ἕως πότε). Of. 
Hex. ad Jesai. xxxiv. 1o. 
in marg. Sic in textu sine notis Cod. 93. Nisi forte 
Symmachus verterit : ἕκαστος διώκων τὸν ἀδ, αὐτοῦ “5 Idem 
(cum Xér. in marg). Sie sine aster. Codd. XI, 98. 
? Jdem. — "Idem. 4 Idem. 
τουτέστιν, ἀριθμηθέντες οὐχ εὑρέθησαν. Cf. Hex, ad τ Reg. 
ΧΧΥ. 21. 

Car. III. 1 Cod. 243. ? Idem. 
* Codd. Reg., 243 (cum 'Opveià in textu). Cod. 242, Pro- 
cop. p. 10r: Ἀκύλας" Ἀδωνίας, Cf. Hex. ad 3 Reg. i. 5. 
5 Cod. 243. 
Sie in textu sine notis Comp., Codd. XI (cum 7 ὄν. pro xai 


ὄν. αὐτῇ), 19, 56 (ut XI), 82, 93, alii, Arm. x (ut. XI). 


Τ᾿ Cod. Reg. Cf. ad Cap.ii.8. ὃ Codd. Reg., 243. 


'A. O. ἐν ὁμαλῇ. 


Ο΄. καὶ ἐπεσκέπησαν (Σ. διαπεφωνή-. 


DX - 
39. Cod. 243 (cum XX. διώκων, 
^ Tdem, eum scholio: 


? Idem. 


5 Idem in marg.: A. A. ἃ καὶ ὄνομα αὐτῇ. - 


NEL M. 





—Car. III. 27.] 


8. "orr-ney. om frnmo ss "e3N. O^ ἐγώ 
εἰμι; ἐποίησα σήμερον ἔλεος. Alia exempl. 
εἰμι; ἐγὼ ἐμαυτῷ σήμερον ἐποίησα ταῦτα πάντα, 
καὶ ἐποίησα ἔλεον. 

yy vne-ow. Ο΄. καὶ περὶ ἀδελφῶν, 
kal περὶ γνωρίμων. "AXXos* πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φούς σου, καὶ πρὸς τοὺς ἑταίρους." 

9.73. Οὐ. τάδε. X. οὕτως." 

DOyM. Ο΄, ποιήσω. X. συμπράξω.} 
11.3DNn" ^. OO". ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι (Σ. διὰ τὸ 
φοβεῖσθαι) αὐτόν. 

12. ΤῸ womb mmm. Pro se, dicens: Cu- 
jus est terra? O', els Θαιλὰμ οὗ ἣν (fort. 
Θαιλαμοὺ γῆν") παραχρῆμα. 

(nnnm.  O'. παραχρῆμα. ᾿Α. X. ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ. 
Θ. παραχρῆμα." 
τσ ον, ᾽Α. τίνος ἡ γῇ εἶ 

14. new. Despondi. Οὐ, ἔλαβον. 
στευσάμην." : 

15. (p wb) vo. O'. υἱοῦ Σελλῆς (s. Σελ- 
λήμ). 'A. (υἱοῦ) Λαΐς..8 


16. 35. Ο΄. καὶ ἐπορεύετο (Z.. ἠκολούθει 1). 
n2 Ton. Ο΄. κλαίων. Alia exempl. πορευό- 
μενος καὶ κλαίων 39 
e". Ο΄, ἕως Βαρακίμ (alia exempl. 
Βαουρείμ ). 


᾽Α. ἐμνη- 
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17.77 "03N7W2'. Ο΄. kal εἶπεν 'Afevvíp. 
Alia exempl. καὶ λόγος ᾿Α βεννὴρ éyévero.* 

18, bsryeo VWOY"DW. Ο΄. τὸν ᾿Ισραήλ. Alia ex- 
empl. τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ.33 

19. ΝΞ "22N7D3. Ο΄. ᾿Αβεννὴρ ἐν τοῖς ὠσί. 
Alia exempl. καίγε ᾿Α βεννὴρ ἐν τοῖς ὠσί; alia, 
᾿Αβεννὴρ καίγε ἐν τοῖς ὠσί. 2" 

21. mon. Ο΄. καὶ διαθήσομαι. 
θῶνται." 5 j 

ΝΣ 53. Ο΄. ἐπὶ πᾶσιν οἷς (Σ, ὧν). 

22. 3m. Οἡ. καὶ ἰδού (Z. εὐθύς 3). 

CTTNTO. Α iurma praedatoria. Οὐ, ἐκ τῆς 
ἐξοδίας. ᾿Α. ἀπὸ τοῦ εὐζώνου. £2... λόχου.35 
Aliter: ᾽Α... τοῦ γεδδοὺρ μονοζώνου.39 

25. ΤΙΝ DW'P. Οὐ. ἡ οὐκ οἶδας τὴν κακίαν 
᾿Αβεννήρ. £X. οἶδας τὸν ᾿Α βεννήρ.39 
26. NE". Οἡ. καὶ ἀνέστρεψεν (alia exempl. ἐξῆλ- 


Z. (ἵνα) συν- 


ΤΡ "wis. Ο΄. ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεει- 
ράμ (alia exempl. Zeiá*?), ᾿Α. ἀπὸ τοῦ λάκ- 
κου τῆς ἀποστάσεως.53 

27. WYOP. — Et seorsum duxit eum. — O', καὶ ἐξέ- 
κλινεν (Z. παρήγαγεν 33) αὐτόν. 

"bos. In quiete. Οὐ. ἐνεδρεύων. — Alia ex- 
empl. ἐνεδρεύων ἐν παραλογισμῷ. 5 "AXAXXos 
ἀφυλακτῶν 55 





*— 

? Sie Codd. 19 (cum ἐγώ εἰμι; ἐγὼ), 82 (cum πάντα ταῦτα), 
93 (idem), o8. Cod. 243 in textu: ἐγώ εἶμι; ἐποίησα 
ἔλεος ; in marg. autem: ἐμαυτῷ ἐποίησα σήμερον ταῦτα πάντα. 
10 Qod.243 in marg.sine nom. — " Cod.243. "Idem. 
18 Idem, M Pro Θαιλὰμ οὗ ἢν Cod. III legit et pingit: 
θηλαμ οὗ γ᾽ ἦν; Euseb. in Onomastico, p. 220: Θηλαμουγῆ ; 
Arm. 1: TeaÀóg γῆν. Pro Hebraeis igitur woo» "ibNb 
Seniores legisse videntur yos την, vel simile. quid. 
δ Cod. 243.. Minus probabiliter Cod. Reg., et Euseb. 
ibid.: 'A. παραχρῆμα. X. ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ. 9 Bar Hebraeus: 
Δ 22 ew &s/. Y. (Jod. 243. 15 Idem (cum 
Σελὴμ. in textu). Sie in textu Comp., Codd. III (cum 


Aads) 247 (cum Λαιε). 19 Idem. 39 Sic Comp. 
Codd. 19 (om. μετ᾽ αὐτῆς), 82, 93, 108. 31. Sie. Comp. 


(cum Baxovpig), Ald. (cum Baovpip), Codd. III, 64, 247. 


?? Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 (cum ὅ λόγος), — ?* Sic 
Comp., Codd. 82, 93, 108. ?! Prior lectio est in Codd. 
244, 245, 247; posterior in Ald., Codd. III, 29, 55, 56, aliis 
(interquos 243). ^ **Cod.243. Idem. ? Idem, 
teste Montef.  Parsonsii amanuensis lectionem nescit. 
35 [dem, silente Parsonsii amanuensi. 9 Cod. Reg. 
Procop. p. 102, parum probabiliter. Cf. Hex. ad Gen. 
xlix. 19. 1 Reg. xxx. 8. 89 Cod. 243, teste Montef. 
Pro οἶδας, οἶδα exscripsit Parsonsii amanuensis. 3! Sie 
Comp., Codd. 19, 82 (cum ἀπῆλθεν), 93, 108, Reg. 9? Sic 
Comp., Codd. 82 (cum Σεειρὰ), 93, 108 (ut 82), Bar Hebr, 
88 Codd. Reg., 243. 8. Qod. 243. — * Sic Comp. (om. 
ἐνεδρεύων), Codd. 19, 82, 93, 108, 158. 86 Cod, 243 in 
marg.: ἀφυλάκτων (sic). 
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27. UOhT. Ο΄. els (alia exempl. ἐπὶ) τὴν ψόαν 
(s. ψύαν). 'A. εἰς τὸν ἐνοπλισμόν. | E. κατὰ 
τῆς λαγόνος.3 

28. 3.  O'. ἀθῷος. Σ. καθαρός. 

coy-my. O'. kal ἕως αἰῶνος. Alia exempl. 
ἀπὸ νῦν kal ἕως αἰῶνος. 

29. "om. Intorqueantur. Οὐ, καταντησάτωσαν. 
Z. ἐλθέτωσαν." 

yos ἜΤΟΣ. E inaizus baculo, (OO. καὶ 
κρατῶν σκυτάλης (A. Z. ἄτρακτον“). 

prom. Ο΄. καὶ ἐλασσούμενος ἄρτοις. Z2. 
(kal) ἐνδεὴς (ἄρτων). 

30. a7. 
vay. ^ 

33. 533 mos. Qr. εἰ κατὰ τὸν θάνατον NéBaA. 
Αλλος" μὴ ὡς ἀποθνήσκει ἄφρων." 

34, nbp) nw woo bib:5. Ο΄. ὡς Νάβαλ 
(Aliter: O'. O. Ná$aA*9), ἐνώπιον υἱῶν ἀδι- 

Z. ἀλλ᾽ ὥσπερ πίπτουσιν ἔμ- 

προσθεν ἀδίκων ἔπεσας." 

XD". Ο΄. καὶ συνήχθη (alia exempl. συνῆλ- 
θεν; alia, προσέθετο"). 

35. nin3nb. Ad cibandum. Οὐ. περιδειπνῆσαι 
(potior scriptura περιδειπνίσαι 3). 2. τοῦ μετα- 
λαβεῖν." 


Ο΄. διαπαρετηροῦντο. ᾿Α. Z. ἀπέκτει- 


΄ x 
κιας ἐπέεσας, 





[Ca». III, 27-- 


36. Yv271 cycr- b. O'. kal ἔγνω más ὁ λαός. 
Alia exempl. kal πᾶς ὁ λαὸς ἐπέγνω." 
δ cyzr-b5 "wy2. Ο΄. ἐνώπιον τοῦ λαοῦ 

|. SX O'.'A. O. ἀγαθόν (4)? 

39. qo ΤΟ qn.  I»nfirmus, et (modo) unctus 
rem. Οὔ. συγγενὴς... kal. καθεσταμένος ὑπὸ 


βασιλέως. 'A. Z. ἁπαλὸς καὶ κεχρισμένος 
(βασιλεύς) 53 


Car. IV. 


1. 350 (M. | O'. kal ἐξελύθησαν (A. Z, rape(Óncav!). 


"oma. O'. παρείθησαν. Alia exempl. érapá- 


x0ncav? ᾿Α. κατεσπουδάσθησαν. 2. ἐθορυ- 
βήθησαν. Θ. ἐξέστησαν ὃ 

2. OvTT3770.. Οὐ. ἡγούμενοι συστρεμμάτων. ᾿Α... 
εὔζωνοι. 2. λοχαγοί." 


4, ὈΥΡ mera. OO. ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν (alin 
exempl. αὐτὴν) καὶ ἀναχωρεῖν. Σ. (ἐν τῷ) 
θορυβεῖσθαι φεύγειν." 

ΓΒ. Ο΄, Μεμφιβοσθέ. Alia exempl. Μεμ- 
φιβάαλ.ἴ 

5. omen 3500. Ο΄. ἐν τῇ κοίτῃ τῆς μεσημ- 
Bpías. Alia exempl. τὸ μεσημβρινόν. 


6. voro TO". — Ed percusserunt eum in ab- 





De 

*' Sie Comp., Ald., Codd. TII, XI, 55, 56, 64, alii (inter 
quos 243). — 9 Cod.243. ΟΥ̓ δά Cap.ii.23. ^ Ὁ Idem. 
*? Sic Ald. (cum ἀπὸ ro? v. καὶ €, τοῦ ai.), Codd. XI (idem), 
29, 44 (ut Ald.), 52, alii (inter quos 243). *: Cod. 243. 
Hieron. veniat. ^ *' Idem (cum σκυτάλην in textu): 'A. X. 
ἄτρακτον, τουτέστι, βακτηρίαν εἰς τὸ ἐπιστηρίζεσθαι. * Hieron.: 
tenens fuswm. Prorsus incredibiliter Procop. p. 102, et 
"T'heodoret. Quaest. XII in 2 Reg. p. 410: Σκυτάλῃ δὲ xpàv- 
ται oí τὸ σῶμα πεπηρωμένοι, ὅθεν Ἀκύλας τυφλὸν τὸν τοιοῦτον 
ἐξέδωκεν ('Theodoret. ὠνόμασεν). 55 Idem. 44. Idem. 
5 Idem in marg. sine nom. 46 Idem in marg.: Ὁ. e. 
*' [dem (cum ἀδί- 
κως), subjuneto scholio: τουτέστιν, οὐκ ἐν πολέμῳ mapararró- 
μενος δοριάλωτος γέγονας. Cf. Theodoret. Quaest. XIII in 
2 Reg. p. 410. *5 Prior lectio est in Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108; posterior in Codd. XI, 29, 44, 52, aliis (inter 
quos 243). 49 Sic Comp., Codd. III (cum dprovs), 158. 


Νάφαλ, ἡμάρτηται rà ἔχοντα Νάβαλ. 


Ad rem Hieron. in Jerem. xvi. 7: * Moris autem est lugen- 
tibus ferre cibos et praeparare convivia, quae Graeci περί- 
δειπνα vocant, et ἃ nostris vulgo appellantur parentalia, eo 
quod parentibus justa celebrentur." 9? Cod. 243, teste 
Montef. Parsonsii amanuensis nil notat. δι Sic Comp., 
Codd. 82, 93, 108. 5? Cod. 243 (cum X O'.'A. Θ. ἀγαθόν 
in marg.). Sic in textu sine notis Codd. IIT, 247 (cum 
ἀγαθά). δ8 Codd. Reg., 243 (cum κεχαρισμένος). 

Car. IV. 1 od. 243. Sicintextu Cod. 119. — ? Sie 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 8 Cod. 243. Ad Aqui- 


lam cf. Hex. ad Job. xxiii. 15. Psal. vi. 3, 11. * Idem. 
5 Sie Comp., Ald., Codd. 64, 74, 82, alii. 5 Cod. 243. 
Montef. exscripsit tantum : Z. θορυβεῖσθαι * Sic Codd. 


19, 82 (cum Μεμφειβααλ)ὴ, 93 (idem), 108. Cf. ad Cap. 
xix. 24. $ Sic Codd. 82 (om. τὸ), 93, 108 (cum altera 
lectione in marg.). 





—Ca». V. 16.] 


domine, | O'. kal ἐνύσταξε kal ἐκάθευδε (alia 
exempl. Üzvocv?). 
T. ΣΙ ΤΥ]. Ο΄. ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμάς (A. 
τῆς ὁμαλῆς. Σ. (τῆς) πεδιάδος"). 
8. ΓΛΏ2. — Ullionem. Οὐ. ἐκδίκησιν τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ. "AXXos* τιμωρίαν." 
9.TT75"?UM. Οὐ, ὃς ἐλυτρώσατο. Σ. ὁ ῥυσά- 
μενος." 
11. 3 ἮΝ. Ο΄. καὶ νῦν. 
ΡΞ. Ο΄. δίκαιον. 
12. 3p". Et praeciderunt. 
(A. ἀπέκοψαν 5). 
TYT-by. Οὐ. ἐπὶ τῆς κρήνης (A. E. κολυμ- 
βήθρας '*). 


Z. πόσῳ μᾶλλον." 


Z. ἀναίτιον..." 


Ο΄. καὶ κολοβοῦσι 


Car. V. 

9, Ὀὐυ πολ byorr OR. Ο΄. καὶ ἐχθὲς καὶ τρί- 
την. Σ. ἀλλὰ καὶ πρίν." 

6. ΘΥΎΡΙΙ ΤΥ ΘΙΤΌΝ ^» nu] wüncwb ἼΝΟ 
bow D'DIDBIT..  Dicentes: Non ingredieris 
huc, sed arcebunt ie (etiam) caeci et claudi 
(s. nisi. abstuleris (Tren caecos et. claudos) ; 
quasi dicas. — O'. οὐκ εἰσελεύσῃ ὧδε, ὅτι ἀντέ- 
στησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ, λέγοντες. Σ.. 
λέγοντες" οὐκ εἰσελεύσῃ ὧδε, ἐὰν μὴ ἐπὶ τῷ 
ἄραι τοὺς τυφλοὺς kal τοὺς χωλοὺς, λέγοντας. 
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7. ΓΙ ΓΕ, Arcem. Oi τὴν περιοχήν. ' A... 
τὸ ὀχύρωμα ὃ 
8. vinea ya "Da ΓΙΒΌ 29. Omnis qui pereus- 
serit Jebusaeum, et pervenerit ad aquaeductum. 
Q'. más τύπτων ᾿Ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παρα- 
ξιφίδι. ᾿Α. πᾶς πατάσσων ᾿Ιεβουσαῖον, καὶ 
ἅψεται ἐν κρουνισμῷ. — E. ὃς ἂν τύψῃ ᾽Ιεβου- 
caiov, kal κατακρατήσῃ (s. κρατήσῃ) ἐπάλ- 
ἕεως." 
macros. O'. eis οἶκον (alia exempl. ἐκκλη- 
σίαν) κυρίου. 
9. 71 "y rop yea m0 30. Οὐ. καὶ 
ἐκάθισε Δαυὶδ ἐν τῇ περιοχῇ, kal ἐκλήθη αὕτη 
ἡ πόλις Δαυίδ, Σ. καὶ διέτριβε Δαυὶδ ἐν τῷ 
ὀχυρώματι, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ πόλιν Δαυίδ." 
nma ibm. A Millone et introrsum. 
Ο΄. ἀπὸ τῆς ἄκρας, kal τὸν οἶκον αὐτοῦ. ᾿Α. 
(ἀπὸ τοῦ) πληρώματος... ΣΣ. (ἀπὸ τοῦ) προσθέ- 
ματος, καὶ ἔσῳ.ἴ 


10. o3. O'. καὶ μεγαλυνόμενος. 'A. ἐπὶ τὸ 
μεῖζον. 
ΓΉΝΕΣ, Ο΄. παντοκράτωρ. ᾿Α. στρατιῶν. X. 
δυνάμεων. 
11. "p j38. Ο΄. λίθων X τοίχου (4). 
12. 3117. Ο΄. ἡτοίμασεν (Σ. ἥδρασεν.") αὐτόν. 
16. O'. Zauat — Ὀλιφαάθ. 





? Sic Codd. 19, 82, 93, 108, 245. Y (od. 243. 
?" [dem in marg. sine nom. — "Idem. 18 Idem. 
Cf. Hex. ad Job. xv. 16. 1 Idem. 16 TIdem. Mon- 


tef. e Regio affert: ᾿Α, κόπτουσι. 16 Idem. Cf. ad 
Cap. ii. 13. 

Car. V. 'Qod. 243. Cf. Hex. ad r Reg. xix. 7. 
3 Montef. e Coislin. 1 affert: X. λέγοντες ---- χωλοὺς, de altero 
Coislin. silens, e quo Parsonsii amanuensis exscripsit: X. 
ἐὰν μὴ ἐπὶ τὸ (sic) dpa — Myovras. 3 Codd. Reg., 243. 
* Procop. p. 106: Ὁ Zóp. φησιν᾽ ὃς ἂν τύψῃ ----ἐπάλξεως" ὁ δὲ 
"Ak, πᾶς ----κρουνισμῷ" δηλοῖ δὲ τὸ δεῖν σφοδρῶς πατάξαι, καὶ πρὸς 
αἵματος ἔκχυσιν. — Cod. 243 affert tantum : ᾽Α. ἅψεται ἐν κρου- 
νισμῷ. X. καὶ κρατήσει (sic) ἐπάλξεως. Paulo aliter ΤΉΘο- 
doret. Quaest. XVI in 2 Reg. p. 412: Ἑβραῖός τις εἶπε, τὸ, 
πᾶς τύπτων----παραξιφίδι, ἐκδεδωκέναι τὸν Ἀκύλαν, ἁπτόμενος ἐν 
τῷ κρουνῷ" τοῦτο λέγων, ὅτι φειδόμενος ὁ Δαβὶδ τοῦ τείχους τῆς 


πόλεως, διὰ τοῦ ὁλκοῦ τοῦ ὕδατος ἐπέταττε τοῖς ὁπλίταις εἴσω 
παρελθεῖν τῆς πόλεως. Cf. Hex. ad Psal. xli. 8, ubi κρουνὸς 
Symmachi est, quem in nostro loco 282 pro 1522 legisse 
temere conjicit Thenius. 5 Sie Codd. 44 (cum θεοῦ), 
55, 14, ali. Montef. tacite edidit: "AAXos" εἰς ἐκκλησίαν. 
5 Qod.243. ὦ Codd. Reg, 243. Hieron. De Locis Hebr. 
(Opp. T. III, p. 250): * Mello, civitas quam aedificavit 
Salomon. Porro Sym. et Theod. adimpletionem transtu- 
lerunt." Cf. Hex. ad 3 Reg. ix. 15. 5 Codd. Reg. (teste 
Montef.), 243 (teste Parsonsii amanuensi) Lectio Sym- 
machum potius quam Aquilam refert. * Cod. 243. 
10 Idem (cum 3Xroóov in marg.) Sie sine aster. Comp. 
(cum τοίχου λίθων), Codd. III, 82 (cum τοίχου pro Aí&e»), 
93 (idem), 98, 108 (ut Comp.), 247. ! Cod. 243, teste 
Montef. Parsonsii amanuensis exscripsit ἥδρακεν. — ? Haec 
desunt in Codd. III, 29, 55, 56, aliis (inter quos 243). 
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17. mpeorm-os. Ο΄ eis τὴν mepiox v (A. Z. τὸ 


ὀχύρωμα". 
18, 22. Ὁ ΒΘ (bis. O'. τῶν Τιτάνων. 'A.Z. 
"Paóac(u.^ | (O.) γιγάντων." 


20. owoecbys. Ο΄. ἐπάνω διακοπῶν. ᾿Α. ἔχων 
διακοπάς.15 . 
21. ΓΞ ΤΙΝ, 
(A. τὰ διαπονήματα. 

τῶν. 
ΣΝ. Οὐ. καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. — Alia 
exempl. καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ εἶπε κατα- 


Idola eorum. Οὐ. τοὺς θεοὺς 
Z. τὰ γλυπτὰ") αὐ- 


καῦσαι αὐτοὺς ἐν πυρί.18 

22. Yom. Et diducti sunt. — O'. kal συνέπεσαν 
(A. Z. ἐπῆλθον 9). 

23. ra. Alia exempl. διὰ κυ- 
ρίου, X; λέγων" εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύ- 
λους, καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς 
μου (4); 

nW2| ἘΞΙΤΤΝ ΟΝ 308. Ο΄. ἀποστρέφου 
Z.. κύκλευσον κατόπιν 


Ο΄. διὰ κυρίου. 


ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ παρέσῃ. 

αὐτῶν, καὶ ἐλεύσῃ." 
O'N23 wn. E regione populorum tremu- 

larum. | O', πλησίον (alia exempl. ἐξεναντίας) 


23 


τοῦ κλαυθμῶνος. ᾿Α. ἐξεναντίας τῶν ἀπίων. 


" AAXos* κατεναντίον ἐν ταῖς φρουρήσεσι.33 
24, "N237 "ÜwOya TIPS Dp-DH. — onum in- 
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cessus in cacuminibus populorum... .O'. τὴν φω- 
viv τοῦ συγκλεισμοῦ ἀπὸ τοῦ ἄλσους (alia 
exempl. τοῦ συσσεισμοῦ τοῦ ἄλσους") τοῦ 
κλαυθμῶνος. 'A.Z. (τὸν) ψόφον διαβήματος 
ἐν κεφαλαῖς τῶν φρουρήσεων. 5 Aliter: Z2. 
τὴν πρόσρηξιν τῶν ὁπλῶν in cacumine montis 
Bochim.". ; | 

24. Y'TW3. — Alacer eris. O'. καταβήσῃ πρὸς αὐ- 
τούς. ᾿Α. Σ. awvrepeis.? 


nip. O'. κόπτειν. — Alia exempl. rómreuw.? 


Car. VI. 
2, TrBim "oyso. — O'. ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ('A. X. 
éxóvrov!) ᾿Ιούδα. Aliter: 'A. ἀπὸ τῶν ἱε- 
péov.? 
nibyab. Ο΄. ἐν ἀναβάσει (alia exempl. add. 


τοῦ βουνοῦ) τοῦ ἀναγαγεῖν. Θ. (ἐν) τῇ áva- 


βάσει." 
ἮΝ D. Οὐ. τὴν κιβωτόν. ᾿Α. (τὸ) γλωσσό- 
κομον.ὃ j 
3.322? ". Ο΄. καὶ ἐπεβίβασαν (Σ. ἐπέθηκαν). 


3,4, Ty "iN aM nuo nem inm. 
Ο΄. Vacat. 3X τὴν καινήν. kal ἦραν αὐτὴν 
ἀπὸ οἴκου ᾿Α μμιναδὰβ, ὃς ἐν βουνῷ (“).7 

4. wd veo. Of. ἔμπροσθεν (alia exempl. add. 
ἐκ πλαγίων ἢ τῆς κιβωτοῦ. 





13 Cod. 243. 1 « Reg. et Coislin. 2; itemque v. 22." 
—Montef. Ad v. 18 Parsonsii amanuensis affert: Z. 'Pa- 
φαείμ; ad v. 22 vero: 'A. Ῥαφαείμ. Cf. Hex. ad Jos. 
xiii 12. Prov. ii. 18. 55 Cod. 56 in marg. sine nom. 
Cf. Hex. ad Prov. ii. 18. ix. 18. 15 Cod. Reg. 
V (od. 243. 15 Sie Ald. (eum καὶ εἶπε Δαυὶδ), Codd. 52, 
56 (cum κατακαύσατε), 71, alii (inter quos 243, cum xal oí 
ἄνδρες αὐτοῦ, καῦσαι αὐτοὺς ἐν m.). Cf. τ Paral. xiv. 12. 
19 Codd. Reg. (cum 'A.), 243 (cum Σ.). 39 Sie Cod. 243, 
et sine aster. Ald., Codd. 56 (om. τὰς), 64, 71 (ut 56), 
alii, Arm. r. ? Cod. 243. Apud Montef. mutila est 
lectio. 33 Sic Codd. 44, 52, 74, alii. 383 Cod. Reg., 
Procop. p. 109. Cf. 1 Paral xiv. 14 in LXX. Lectio 
suspicione non vacat, tum propter articulum, tum propter 
v. 24, ubi prorsus alia versio vocis Hebraeae Aquilae tri- 
buitur. 3: Cod. 243. Vid. ad v. 24. 35 Sic Comp. 
(cum τῶν ἀλσῶν), Ald., Codd. XI, 19 (ut Comp.), 29, 44 


(cum σεισμοῦ), 55, alii (inter quos 243). 36 Cod, 243. 
Vox φρούρησις in Bibliis non legitur nisi in Hex. ad Mich. 
vii. 4, ubi incerto interpreti tribuitur pro Hebraeo 7123325, 
perplexitas. — *' Bar Hebraeus: (Cod. 21,580: &z5 &2) az5 
Jed: o5 (Cod. 21,580: ΙΚις 9 δ) JÉ 2:95 M 


AR. 38 Cod. 243. ?? Sie Comp., Codd. 82, 93, 
108, Reg. 
Car. VI. ! Cod. 243. ? Procop. p. 109. Lectio 


prorsus spernenda. ? Bie Codd. 19, 56 (cum ἐν τῇ ἀ.), 
82 (idem), 93 (idem), ro8, 246 (ut 56). * Cod. 243. 
5 Idem. ὁ Cod. 243, teste Montef. Parsonsii amanu- 
ensis lectionem non habet. Cf. 1 Paral xiii. 7 in LXX. — 
* Sie Cod. 243 in marg.; in textu autem sine aster. Codd, 
III (om. ὃς), 98 (eum ἀπὸ τοῦ οἴκου), 247 (cum ὃς ἦν év 
τῷ B.). 5 Sie Codd. 19, 55 (cum καὶ ἐκ), 82 (idem), 93 
(idem), 108, 'Theodoret. 


—T 
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5. v» 553. Ο΄. ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις. Σ. ἐν 
παντοίοις ξύλοις." 
D'y2y3O23. — Et sistris. Οὐ. καὶ ἐν κυμβάλοις 
(A; 5 σείστροις 1). 
6. 122 CUP. — Ad aream Nachonis. Ο΄. ἕως ἅλω 
Ναχώρ. Alia exempl. ἕως ἅλωνος 'Axép." 
"A. (ἕως) ἅλωνος ἑτοίμης." 
7. ὙΠ»). Ο΄. καὶ ἔπαισεν (alia exempl. ἐπάταξεν 13) 
αὐτόν. ᾿Α. (kal) ἔπληξεν (αὐτόν).1" 
bein by, ᾿ς Propter. imprudentiam. Ο΄, Vacat. 
MX ἐπὶ τῇ προπετείᾳ (4).5. ᾿᾽Α. ἐπὶ τῇ kvo(a.! 
8. mb "rm. Ο΄. καὶ ἠθύμησε (Ot λοιποί ἐλυ- 
πήθη 1) Δαυίδ, E. (kal) ὀργίλον τῷ Δαυίδ. 18 


10. vonb. Devertere facere. 
Z. παραγαγεῖν. τ 
YOUM. Οὐ. καὶ ἀπέκλινεν (alia exempl. ἐξέ. 
κλινεν Ὁ) αὐτήν. 
11.]^W. Ο΄. ἡ κιβωτός... 
Srva-bs-n bit TaSTDM. Οὐ. ὅλον τὸν 
οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. Alia 
exempl. τὸν ᾿Αβεδδαρὰ καὶ ὅλον τὸν οἶκον 
αὐτοῦ." 
12, J^. Alia exempl. . kal 
^ eme Δαυίδ. ἐπιστῥέψω τὴν εὐλογίαν εἰς Τὸν 
olkóv μου. καὶ ἐπορεύθη.33 


18,14. Στ LIS "DS n ἐν m 


Ο΄. τοῦ ἐκκλῖναι. 


(A. ) RAT " 


O'. kal ἐπορεύθη. 
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"z30 rm two. $€ÁU na cum 


mm "xo »- 523. O'. kai ἧσαν μετ᾽ αὐτοῦ 
diese τὴν aane ἑπτὰ χοροὶ, kal θῦμα 
μόσχος καὶ ἄρνες. καὶ Δαυὶδ. ἀνεκρούετο ἐν 


᾽Α. καὶ 


ἐγένετο ὅταν διεβημάτισαν αἴροντες τὸ γλωσσό- 


ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον κυρίου. 


κομον κυρίου ἐξ βήματα, καὶ ἐθυσίαζε βοῦν 

kal σιτευτόν. καὶ Δαυὶδ ὀρχούμενος ἐν παντὶ 
κράτει πρὸ προσώπου κυρίου. Z2. ὡς δὲ διέ- 
βησαν οἱ βαστάζοντες ἐξ βήματα, ἐθυσίαζε 
βοῦν καὶ πρόβατον. Δαυὶδ δὲ ἣν ἐν τιάρᾳ 
ἔμπροσθεν κυρίου 2? ; 

14,723 "Tib. Ο΄. στολὴν ἔξαλλον. "A. 


4 
ἐπεν- 


δυμα ἐξαίρετον. EZ. ὑποδύτην (fort. ἐπενδύτην) 
λινοῦν." 
15.ny?"w3. Ο΄. μετὰ κραυγῆς ([Αλλος" ἀλα- 


Aaypo?). 


16. 203273 WED. Subsilientem et saltantem. Οὔ. 
ὀρχούμενον kal &vakpovópevov. ' A. διατινασ- 


σόμενον kal καρχαρούμενον. 2. σκιρτῶντα kal 


ka yx &éqovra.*? 
a Yarn. Ο΄. kal ἐξουδένωσεν (Σ. ἐξευτέλι- 
σεν 39) αὐτόν. 

17.3N2".. Οὐ, καὶ φέρουσι (alia. exempl. εἰσή- 
νεγκαν 3). 
QAM. Εἰ statuerunt. Οὐ, καὶ ἀνέθηκαν (alia 


exempl. ἀπέθηκαν 3). 





“ 

9 Cod. 243. ' !* Codd. Reg., 243. S Sic Codd. 44, 
74, 92, alii (inter quos 243, cum ἁλώνων), Bar Hebr. 
15 Qod. 243 affert: 'A. ἑτοίμης. — Euseb. in Onomastico, 
p. 298: Ναχών' ἅλωνος Naxóv. Ἀκύλας" ἅλωνος ἑτοίμης. 
15 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 
P Idem in marg. Sie in textu sine aster. Comp., Codd. 
III (om. 75), 19, 52, 56, alii. 16 Idem. . V [dem. 
7 Idem. Cf Hex.ad τ Reg. xv. rr. — "Idem. Ὁ δὶς 
Comp., Codd. 19, 82, 98, 108, 123, 243. ?! Sie in 
textu Codd. IIT, 247. Cf. ad v. 2. ? Sie Codd. III, 
247 (οτη. ὅλον), Arm. 1. .? Sie Codd. 19 (cum ἐπιστρέψω 
τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν εὐλ.), 82, 93, 108, 158. — Vet. 


Lat.: Dixitque David : Ibo, et reducam arcam cum bene- 
?! Cod. 243. Montef, minus. 


emendate, exscripsit τὸ γλωσσόκομον (sine κυρίου), et ἐθυ- 
σίασε (bis) pro ἐθυσίαζε. *5 Idem. 36 Idem, teste 
ΤΟΝ. 1. 


' Parsonsii amanuensi. 


! Cod. 243. 


Pro veste interiori ὑποδύτην Montef. 
ex eodem exscripsit ἐπένδυμα, quae Symmachi versio est ad 
Exod. xxv. 7. xxviii. 26. Cf. etiam Hex. ad Jud. xvii. 5. 
1 Reg.ii.18. Praeterea Montef. edidit: "AAAos' ἐφοὺδ βύσ- 
cwov, ex I Paral. xv. 27, αὖ videtur. Bar Hebraeus: eZ 
Jja-2t μι ον. " (σά. 243 in marg. sine nom. 
à Codd. Reg. 243 (cum scriptura xaxyáfovra, pro qua 
Montef. perperam edidit xaykáfovra) ^ Aquilae vocabulum 
kapxapoóuevos ex imitatione Hebraei 7273 confietum esse, 
contra Scharfenbergium in Animadv. T. II, p. 140, fir- 
miter tenemus, ita tamen ut Graecam quandam speciem, 
quasi ἃ κάρχαρος, asper (unde Homericum καρχαρόδους κύων) 
prae se ferat; quale istius interpretis artificium tetigimus 
ad τ Reg. xiii, 21. 39 Cod. 243. ? Sie Ald., Codd. 
XI (eum εἰσήνεγκεν), 52, 71, 74, alii (inter quos 243). 
81: Sic Comp., Ald., Codd. XI, 29, 44, 64, alii (inter quos 
40 


δδθ 


^. ὁλοκαυτώματα. 


17. nby. Z. ἀναφοράς 33 

18. DU3. Ο. ἐν ὀνόματι. — E. διὰ τοῦ ὀνόματος 53 

19. ^B. — Ef portionem (carnis assatae? vini ἢ). 
O'. καὶ ἐσχαρίτην (298 ἢ). 'A. Z. (kal) 
ἀμυρίτην 33 

20. ἼΞΞΞ ΤΩ. Ο΄. τί δεδόξασται. ἤΑλλος" τί ἔν- 
Tipos ἣν. 35 : 

ΡΤ. Hominum nequam. | O'. τῶν ὀρχου- 


μένων (A. κενῶν. | E. elkaíov*?). 


21, ὮΝ r&b, Ad praeficiendum me. Οὐ, τοῦ 
καταστῆσαί με. ' À. Z. ἐντείλασθαί uoi? 
99. bp "n"m nro Ἣν "rbpm. O^ καὶ 
ἀποκαλυφθήσομαι ἔτι οὕτως, kal ἔσομαι ἀχρεῖος. 
' A. καὶ ἀτιμασθήσομαι ἔτι ὑπὲρ τοῦτο, καὶ ἔσο- 
μαι ταπεινός, 8 ἋΣ, καὶ εὐτελέστερος ἔσομαι 
καὶ ταπεινότερος 89 


Car. VII. 


d sb-mas. Quielem concessit ei. Οὐ, κατεκλη- 


ρονόμησεν αὐτόν. Alia exempl  karémavaev 


αὐτῷ." 
2. ΝΠ TD3. Οὐ. ἐν μέσῳ τῆς σκηνῆς. 
"EBpaikóv-. ἐν μέσῳ δέρρεως.3 
6. TY. Ο΄. καὶ ἤμην. Σ. ἀλλ᾽ ἤμην 8 
ὍΠΗ. Q'. ἐν καταλύματι (A. Z. σκέπῃ"). 
8. ΓΤ. E pascuo. O'. ἐκ τῆς μάνδρας (Α. 
Z.. νομῆς). 


Τὸ 


ὡραιότητος. 
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8,]NE7] ὙΠῸ.  O'. τῶν προβάτων. Alia ex- 
empl. ἐξ ἑνὸς τῶν ποιμνίων. δ ᾿Α. ἀπὸ ὄπι- 


σθεν. 

9. bia Imju) 35 "nen. O'. καὶ ἐποίησά σε óvo- 
μαστόν. Alia exempl. καὶ ἐποίησά σοι ὄνομα 
μέγα. 


10. "rnm 120. Ο΄. kal κατασκηνώσει καθ᾽ éav- 
τόν. Σ. (kal) ἀναπαύσεται ἐπὶ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. 
um sb». Et non commovelitur. | O'. kal οὐ 
μεριμνήσει (A. κλονηθήσεται. 
θήσεται"). 
ΡΣ 
"AAXos μετακινῆσαι"}) αὐτόν. "AAXXos* τοῦ 


Z. μεταστα- 


Ο΄. τοῦ ταπεινῶσαι (᾽ Α. κακουχῆσαι. 


κακῶσαι αὐτόν.}3 

11. ΠΌΣ". Ο΄. οἰκοδομήσεις. 

12. Ty95. OO 
Tov) cov. 

PTYPSEM. — OX. kal ἑτοιμάσω (Σ. ἑδράσω 1). 

13. 1225). Ο΄. καὶ ἀνορθώσω (Z. ἑδράσω"). 

16. ὙΌΣ ó)N Ὁ ἘΩΡῸ "phon NS. 
O'. καθὼς ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα. * 
Oi λοιποί: καθὼς ἀφεῖλον παρὰ Σαούλ. 7 


Z. ποιήσει..3 


ἐκ τῆς κοιλίας (Σ. τῶν ἐγκά- 


σου ἡ, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ (Ot Y". σου 5). 
p23. Οὐ. ἀνωρθωμένος, 
18. ἼΓΝΞΓΤ.  Perduzisti me. 

Σ. ἤγαγες) με. 


Z.. ἡδρασμένος.15 
Ο΄. ἠγάπησάς (Α. 





243). 83 Cod, 243, qui mox ad εἰρηνικὰς scholium habet: 
τὰς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τοῦ λαοῦ. 88 Idem. 8: Idem. 
Vox aliunde incognita, eujus loco ἀμορίτης (cf. τ Paral. 
xvii. 3) ex ἀμόρα (quod Hesychio est σεμίδαλις ἑφθὴ σὺν 
μέλιτι, Áthenaeo autem μελίτωμα πεπεμμένον), fortasse repo- 


nendum, 86 Oodd. Reg. 243, in marg. sine nom. 
86 (0d.243. — ?' Idem. ?*Procop.p.rir4. ? Cod. 
243. 


Car. VII. 'Sie Comp. (cum αὐτὸν), Codd. 19, 56 (ut 
Comp.), 82, 93, 108, 245 (ut Comp.), 246 (idem), Reg. 
* Cod. Reg. Cf. Hex. ad Jesai. liv. 2. Jerem. xlix. 29. 
3 Cod. 243. * Idem. 5 Idem. 9? Sic Comp. (cum 
τῶν προβάτων), Codd. 82, 93, 108. * Codd. Reg., 243. 
Sic in textu (cum τῶν mp.) Codd. III, 52, 92, 98, alii. 


3 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 (cum altera lectione in 
marg.. ὃ Cod.243. 10 Idem (in marg. ad προσθήσει). 
1 Codd. Reg., 243 (cum 'A. κακουχῆσαι μετακινῆσαι. 5 Sie 
in textu Cod. 121. Cf. Hex. ad Lev. xvi. 31. 33 Cod. 
243. M [dem (cum vitiosa scriptura τῶν éveykávrov). 
Cf. Hex. ad Psal xxxix. 9. 16 Idem. 1$ Idem. 
U [dem, Ad καθὼς ἀπέστησα Cod. τοῦ in marg.: a Saul. 
Ex ingenio, ut videtur, Comp.: καθὼς ἀπέστησα ἀπὸ Σαοὺλ, 
ὃν ἀπέστησα. 15 Qod. 243, teste Montef. Parsonsii 
amanuensis ex eodem exscripsit: *in marg. οἶκός covj" 
*jin marg. βασιλεία σου ἢ" et pro θρόνος abro), ““ θρόνος σου 
ex emend. interlineari" Bar Hebraeus affert: Ὅσο G2? 
Qs Ὁ QJhas (Xo Jeo2o. 9 Cod. 243. 


39 Tdem. 











Car. VIII. 2. 


19. DW? TP jODLM. Et parvum erat adhuc istud. 
Ο΄. καὶ κατεσμικρύνθην (alia exempl. kare- 
σμικρύνθη ") μικρόν. — Alia exempl. καὶ kare- 
σμίκρυνται μικρὰ ταῦτα.33 

21. ΤΊΞΤ "2N3. Ο΄. καὶ διὰ τὸν δοῦλόν σου. 
Alia exempl. διὰ τὸν λόγον σου.33 

22. non vy. Ο΄. ἕνεκεν τοῦ μεγαλῦναί (alia 
exempl. μεγαλυνθῆναι"3) σε. ᾿Α. ἐπὶ τοῦτο 


ἐμεγαλύνθης. 2. διὸ μέγας «L5 
23, 3b expos, O'. τοῦ θέσθαι σε. Σ. ἵνα τάξῃ 
ἑαυτῷ." 
DNO. Et terribilia. Οὐ, καὶ ἐπιφάνειαν 


(A. ἐπίφοβα. Σ. ὑπερμεγέθη ?"). 
24. ΣΤ. Ο΄, καὶ ἡτοίμασας (Σ. ἥδρασας 3). 
25. now. Of. kal νῦν. — C' A. X. kal ποίησον.39 
26, 27, Nas rm iowb obiy-y qoo oom 
mm mpm omm bwe-oy cos 
nns2 ms 32. O'. μεγαλυνθείη τὸ 
ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. Alia exempl. καὶ νῦν 
μεγαλυνθείη τὸ ὄνομά cov ἕως αἰῶνος, λέγων' 
κύριε παντοκράτωρ θεὸς ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ' καὶ 
ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου Δαυὶδ ἔσται ἀνωρθω- 
μένος (Z.. ἡδρασμένος 5) ἐνώπιόν σου, ὅτι σύ. 
27. ΤῸ picnmw mzyo3. Ο΄. ἀπεκάλυψας τὸ 
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ὠτίον τοῦ δούλου cov. | Z. ἀκουστὸν ἐποίησας 
(τῷ δούλῳ σου) 3 

21. iab-nw. O'. τὴν καρδίαν (E. διάνοιαν) 
ἑαυτοῦ. 


Car. VIII. 


1. Dy"»2". Et depressit eos. 
(A. ἐκόλασεν. Σ. κατήσχυνεν ἢ αὐτούς. 
ΤΩΝ ΠΌΣΙΝ, — Frenum. metropoleos (s. bra- 
chii). O'. τὴν ἀφωρισμένην. ᾿Α. τὸν χαλινὸν 
τοῦ ὑδραγωγίου (s. ὑδραγωγοῦ).3 — Aliter: 'A. 
τὸν χαλινὸν τοῦ πήχεος. E. τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
φόρου. 
2. "35 ὙΤΠΟῊῚ mew ors ὩΞΩΤΥ bana oTT* 
nho bona sors mogo zn. ο΄. 


καὶ Niro αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας 


Ο΄. καὶ ἐτροπώσατο 


αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοι- 
νίσματα τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοινίσματα 
(alia exempl. καὶ τὸ πλήρωμα τοῦ σχοινίσμα- 
τος ἢ ἐζώγρησε (Aliter: Ο΄. τὸ ἕν σχοίνισμα 
ἐζώγρησε). 
σχοινίοις, βαλὼν αὐτοὺς εἰς γῆν" ἐμέτρησε δὲ 
δύο σχοινία εἰς τὸ θανατῶσαι, ἕν δὲ εἰς τὸ 


Z. καὶ διεμέτρησεν αὐτοὺς ἐν 


περισῶσαι." 
ΤΣ "NUS. Ο΄. φέροντας ξένια, | E. ὑπὸ φόρον. 





?: Sie Comp., Codd. IIT, 158 (om. καὶ), 244. ?2 Sic 
Codd, r9, 82, 93 (cum τὰ μικρὰ), 108, Reg. (ut 93). 
33 Sie Comp. (eum duplici lectione διὰ τὸν À. σου καὶ διὰ τὸν 
ὃ, σου), Codd. IIT, 19 (ut Comp.), 93 (idem), τοϑ (idem), 
158 (idem). Montef. ex Regio [et Cod. 123] affert: "Αλ- 
Aos* (καὶ) κατὰ τὸν λόγον cov. *! Sic Comp., Codd. TIT, 
82, 92, 93, alii. 35 Cod. 243. 36 Idem. ?' Idem. 
?5 Idem. ? Idem in marg.: 'A. X. X καὶ ποίησον. Sic 
in textu sine notis Codd. IIL, 98, 123, 158, 247. In 
Comp., Codd. 82, 93, 108, Arm. 1, locus sic legitur: xal 
καθὼς ἐλάλησας ποίησον. 80 Cod, 243. *! Sie Comp. 
(eum κύριος mw. ὁ θεὸς), Ald. (cum κύριος), Codd. III (om. 
νῦν, καὶ (ante ὁ οἶκος), οὐ σὺ, cum θεὲ pro θεὸς), XI (cum 
κύριος), το (cum ὁ θεὸς pro θεὸς), 29, 64 (cum κύριος), alii 


(inter quos 243, cum κύριος). 9 Qod. 243. Cf. Hex. 
ad τ Reg. xx. 12. 33 Tdem. 
. Car. VIIL  ' Cod. 243. Vox κολάζειν, Schleusnero 


frustra suspecta, non modo significat supplicio afficere, sed 


reprimere, coercere, e.g. superbientes, qui sensus cum no- 
tione vocis Hebraeae optime quadrat. Quod vero ad Sym- 
machi versionem attinet, contra assurgit Bar Hebraeus, 
notans: ,«393] &ue . qos) en)" J2kRS; h.e. Ὁ Ἑβραῖο;" 
ἀνέκλινεν (8. ἐκοίμισεν) αὐτούς. Σ. κατέβαλεν. — Videndum igi- 
tur ne altera lectio Theodotioni vindicanda sit, qui pro 
V2" καταισχυνεῖς posuit Jesal Xxv. 4. 3 (νά. Reg. 
Procop. p. 125: Ax. δὲ τὴν ἀφωρισμένην χαλινὸν ὑδραγωγίου 
ἐξέδωκεν. — Post lectiones Aquilae εὖ Symmachi mox memo- 
randas Cod. 243 subjungit: τόπος ἐστίν. ó δὲ 'Ax, φησὶ, τὸν 
χαλινὸν τοῦ ὑδραγωγοῦ. Ad "DN, ὑδραγωγὸς (qui usus ad 
Syrismum et recentiorem Hebraismum pertinet) οἵ, ad 
Cap. ii. 24. 3 Cod. 243. Symmachum ante oculos 
habuit Hieron., vertens : frenum tributi. * Sie Comp. 
(cum τοῦ τρίτου σχ.), XI (cum duplici versione xai τὸ πλ. 
τοῦ σχ. καὶ rà δύο σχ. ἐκμετρῆσαι (sic)), 19 (ut Comp.), 29, 
56, 71, 82 (ut Comp.), alii (inter quos 243). 5 Cod. 243 
in marg. ? [dem (cum ἐμέτρισε pro ἐμέτρησε). Τ᾿ Codd. 
402 
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3. m cwisb imsoa. Cum profectus est ut resti- 
tueret imperium suum. — O'. πορευομένου αὐτοῦ 

ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ. ΣΣ, ὅτε ἐπορεύετο 
στῆσαι τρόπαιον ἑαυτοῦ ὃ 

4. 35. O'. kal προκατελάβετο (Z.. evvéXaBev?). 

"YU. Et nervos succidit. 

(A. ἐξώρισεν. — E. ἐνευροκόπησεν 1). 

5. pD'31 oM. Οὐ. Συρία Δαμασκοῦ. 
empl. ὁ Σύρος ἐκ Δαμασκοῦ." 

θ. cw. Θ΄. φρουράν (s. 
φρουράς). ᾿Α. ἐστηλωμένους. Z2. φρουρούς.15 

7. 3353 "bot DW.  Seuta aurea. —.O'. τοὺς χλι- 


Ο΄. καὶ παρέλυσε 


Alia ex- 


Stationes militares. 
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δῶνας (Schol. κλοιοὺς, ὅ ἐστι μανιάκας 13) τοὺς 
χρυσοῦς. ᾿Α. τοὺς κλοιοὺς τοὺς χρυσοῦς. Ali- 
ter: 'A. (τὰς) πανοπλίας (τὰς χρυσᾶς). Σ.. 
(τὰς) φαρέτρας τὰς χρυσᾶς." 

ΤΟΥΣ ὝΝ. Ο΄. οἱ ἦσαν. Aliter: Of. obs ἐποῖ- 
ησαν.15 

Ο΄. (—) καὶ ἔλαβεν ----ολομῶντος (4).1 

8. Ο΄. (—) ἐν αὐτῷ----τὰ σκεύη (4). 

9. ΓΤ 105. Οὐ ó βασιλεὺς Ἢμάθ ('A. τῆς 
᾿Επιφανείας 15). CU 

10. oiov 3bo-oweib, Ο΄. ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς 
εἰρήνην. Σ. ἀσπάσασθαι (αὐτόν) 5 





Reg. 243. Hieron.: sub tributo. 8. Tidem. ? Tidem. 
10 Cod. 243 (cum ἐξόρησεν). Scharfenb. in Animadv; T. TT, 
p. 141 tentat ἐξερρίζωσεν, appellans Hex. ad Gen. xlix. 6, 
pro quo nos faciliorem emendationem, a Montefaleonio in 
Lex. Hebr. ad, Hex. p. 492 propositam, recepimus. U Sic 
Codd. 82 (sine 9), 93, 108. 12 Cod. 243 (ad. εἴκοσι καὶ 
δύο (sic) v. 5). Cf. ad v. 4. Mox ad ἐπορεύετο Montef. 
e Regio affert: "AAXos ἐφέρετο, invitis libris Graecis. 
15 Cod. 243 in marg. ad χλιδόνας (sic). M Idem in con- 
tinuatione: 'A. βραχιάρια. Ὁ. obs ἐποίησαν. 
Montef. e Regio exscripsit: 'A. καὶ 
ἔλαβε Δαυὶδ τοὺς κλοιοὺς χρυσοῦς [ex "Theodoreto, ut videtur, 
qui in Quaest. XXII ad 2 Reg., p. 420 ait: τοὺς μέντοι χλι- 


δῶνας τῶν Σύρων τοὺς χρυσοῦς, κλοιοὺς ὁ 'Ax. ἡρμήνευσεν' "Epàó 


'A. πανοπλίας. 
Σ. φαρέτρας τὰς χρυσᾶς. 


δὲ τὴν ᾿Επιφάνειαν τῆς Συρίας]. ἴΑλλος" βραχιάρια χρυσᾶ; no- 
tans: * Hic observes velim tres hoc loco vocis '027 Aquilae 
versiones varias afferri, nempe κλοιοὺς, βραχιάρια, et mavo- 
Duas vero postremas pro eadem voce alibi usurpat 
idem interpres, ut videas in Lexico Graeco [pp. 566, 610], 
primam vero nuspiam alibi? Quod ad βραχιάριον attinet, 
semel tantum Aquilae tribuitur, idque ποῦν pro eodem He- 
braeo, in loco 2 Reg. i. 1o, ubi lectionem suspectam esse 
jam observavimus. Altera vox πανοπλία pro eodem Hebraeo 
ponitur 4 Reg. xi ro, sed interpres est Symmachus, non 
Aquila; in loco autem Psal. xe. 14, ubi in Hexaplis edi- 
tum: 'A. ὡς πανοπλία καὶ περιφέρεια ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ, tum vox 
Hebraea est ΠΡ, non bb, tum Symmachi manum prodit 
partieula ὡς in Hebraeo non obvia. Itaque Montefalconii 
animadversio fundamento destituta est. Nune ad Scharf- 
enbergium provocemus, quo judice lectio βραχιάρια tanquam 
glossema referenda est ad versionem LXX viralem τοὺς χλι- 
δῶνας, juxta glossam Phavorini: Βραχιάλια, à παρ᾽ ἡμῖν χλι-: 
δῶνες. καλοῦνται; quae autem in Cod. 243 Aquilae et Sym- 
macho tribuuntur, πανοπλίας et φαρέτρας χρυσᾶς, sunt, verba 


πλίας. 


Josephi Antiq. VIT, 5, 3: καὶ τάς τε χρυσᾶς φαρέτρας καὶ τὰς 
πανοπλίας, ἃς οἱ τοῦ ᾿Αδάδου σωματοφύλακες ἐφόρουν, ἀνέθηκε: τῷ 
θεῷ εἰς Ἱεροσόλυμα, Hactenus doctus Animadversor, cui 
nos eousque assentimur, ut βραχιάρια tanquam glossema 
reprobemus, ut jam antea ad Cap. i. ro reprobavimus; 
quod vero ad alteram lectionem attinet, αὖ eam pro genuina 
Aquilae et Symmachi vérsione habeamus, praeter Cod. 
Coisliniani auctoritatem, cogit nos alius gravissimus testis, 
Bar Hebraeus, e cujus commentario inedito Parsonsius qui- 
dem nescio quid agens excitavit: Aq. armillas; revera 
autem triplex lectio in eo asservatur: &9/ aeo ὃς 
JMeb-o ἘΠῚ Jua; h.e. O', χλιδῶνας. 'A. arma. Σ. $apé- 
rpas. Hie, quod ad Aquilam attinet, nihil de armillis, 
nihil de forquibus; etsi, fatemur, vox |i2j juxta Syri 
nostri usum, non tam πανοπλία (421 lez α.9 Luc. xi. 22 
in Philox) quam ὅπλα sonat. Restat Theodoreti lectio 
κλοιοὺς, quae et ipsa secundum scholium Cod. 243 glossema 
vocis χλιδῶνας esse potest; quam tamen si quis ad alteram 
Aquilae editionem referre maluerit, nos non acriter repug- 
nantes habebit. Postremo Montef. ex Regio, ut videtur, 
edidit: Αλλος" rà ὅπλα rà χρυσᾶ kai rà δόρατα, quae verba 
post Σουβὰ in textum inferunt Codd. r9 (cum καὶ πάντα τὰ 
6. rà xp. καὶ δόρατα), 82 (cum xal πάντα rà ὅ. rà xp. kai rà δ.), 
93 (idem), 108 (ut 19), 158 (cum xai τὰ 8. rà xp. καὶ τὰ 8.). 
16 Cod, 243, ut supra. Sic in textu Codd. II (cum ἐποίησεν), 
55, 121, 247 (cum ἐποίησας), — '* Haec desunt in Comp., 
Codd. 56, 246. U Deest in Comp. solo. 18 Theo- 
doret.,ut supra. Procop. p.126: Βασιλεὺς Ἠμάθ.] Ἀκύλας, 
τὴν ᾿Επιφάνειαν τῆς Συρίας,  Glossam esse, non Aquilae ver- 
sionem, ductam ex Euseb. Onomastico, p. 184: Ἐμάθ... 
kal μήποτε αὕτη ἐστὶν ἡ "Emiáveta, ἡ πλησίον ᾿Ἐμέσσης, recte — 
perspexit Scharfenb. in Animadv. T. II, p. 41. Montef. | 
e Regio, ut ait, notam hexaplarem commentus est: ΘΠ, 
'A. τὴν ἐπιφάνειαν. Ο΄, τὴν δύναμιν, 1? Cod. 243. - 2 








-“όλρ. X. 2.] 


10. nino U^M. Ο΄, ἀντικείμενος, — Alia ez- 


empl. ἀνὴρ ἀντικείμενος. ᾿Α. E. roAepáy.?? 
11. 033. Subjecit. O'. κατεδυνάστευσεν. "A.X. 


| ὑπέταξεν P 
18. nooN3. In valle salis... O'. ἐν T'eBeMéy. 
Alia exempl. ἐν Γημελά; alia, καὶ ἐν T'eue- 
Aéy.?.— "A. Z. ἐν φάραγγι ἁλῶν 33 
14, D'233 DD. Ο΄. Vacat. X ἔθηκεν ἐστηλω- 
μένους (4)?* Σ, ἔταξεν φρουράν."5 
10. "235. Ο΄. ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων (Schol. τὸ 
. (fort. rob) ἀπογράφεσθαι τὰ συμβαίνοντα “δ᾽. 
"A. ὁ ἀναμιμνήσκων. E. ἐπὶ τῆς μνήμης 
17. Ὁ, Οὐ. καὶ Zac (alia exempl. Σαραίας 3). 


18. Do8m "YS. Et Cherethi οἱ Pelethi (sa- 
tellites regii, q. d. carnifices et cursores). Of. 

τς καὶ ὁ Χελεθὶ kal ὁ Φελετί, Αλλος" ἐπὶ τῶν 
“Χερηθαίων καὶ τῶν Φεληθαίων.39. | Schol. Τοὺς 
σφενδονήτας καὶ τοὺς τοξότας οὕτω καλεῖ.30 


ὙΠ ΣΤῚΣ TD 3). ER füü Davidis sacer- 


dotes (s. intimi consiliis) erant. Οὐ, kal οἱ 
υἱοὶ Δαυὶδ αὐλάρχαι ('A. ἱερεῖς. Σ. σχολά- 


(ovres?) ἦσαν, 'O “Ἑβραῖος, 9.'A. καὶ οἱ 
υἱοὶ Δαυὶδ ἱερεῖς ἧσαν. 


II REGUM. 
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Car. IX. 
2. 139. Ο΄͵ ἣν παῖς. ' A. Z.. δοῦλος." 


8, ἫΝ DDMPL. — Nonne (superstes est) adhue. Οἵ. 
εἰ ὑπολέλειπται... ἔτι. Z, ἄρα οὐκ ἔστιν οὐ- 
κέτι.3 

6. ΠΕ. Ο΄. Μεμφιβοσθέ. — Alia exempl. Μεμ- 
φιβάαλ ἹἸΠάντες: Μεμφιβοσθέ." 

9. 3ma-b2os, O'. kal ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Alia 
exempl. καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ ; alia, kal 
πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ" . 

10.355 rhy. ΟἽ καὶ ἐργᾷ ('A. brovpyfireis. 
Z. γεωργήσεις ἡ αὐτῷ. 

ios ono qymenb me pwam. ΟἹ. 
kal εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου aov &provs, kal 
ἔδεται ἄρτους. Alia exempl. καὶ εἰσοίσεις εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου ἄρτους, καὶ φά- 


γονται, 
Car. X. 
2. ἼΘΙ vTOY. Ο΄. μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος (Z. Xápw!). 
sommo. Ο΄. παρακαλέσαι (Z. παραμυθούμενος ἢ 


ἘΦ 
«vTOV. 





.: P Cod. 243. Sed vera lectio est, ut videtur: 'A. X. ἀνὴρ 
πολέμων. ? Jdem. “5 Prior scriptura est in Cod. III, 
Euseb.; posterior in Comp. (om. καὶ), Codd. 19, 82 (cum 
Teepày), 93 (cum. TegeMày), 108, et, ut videtur, Reg., e 
quo Montef. oscitanter exscripsit, καὶ Γεμὲλ Ἀχεὶς (pro Γεμε- 
λὰχ els). 38 Euseb. in Onomastieo, p. 158: TyueAá* χώρα 
᾿Ἐδώμ' ἐν δὲ Βασιλείαις (supple ex Hieronymi versione ᾽Α. 2.) 
φάραγγα ἁλῶν. 31 Cod. 243 in marg. (non, ut Montef., 
ἐστηλωμένην). Sic in textu sine aster. Comp. (cum ἐνστη.), 
Codd. IIT, 19 (ut Comp.), 82, 93, 98, 108 (ut Comp.), 247, 
Procop. p. 126. 35 Idem (ad φρουρὰς pro φρουράν): X. 
ἔταξεν φρουρὰν, 1) κάστρα, ἐγκαθέτους, ubi posteriora ad glosso- 
graphos remittenda; coll. Procop. ibid.: ἐστηλωμένους δέ 
φησιν τοὺς éykaragrávras φρουροὺς, obs νῦν τινες éykaÜérovs 
φασίν. 36 Cod, 243 in marg. ? [dem. Cod. Reg.; 
Procop. p. 126: Ἀκύλας" ἀναμιμνήσκων. *5 Sie Comp. 
(cum Zapéas), Codd. III, 19 (cum 3apías), 56 (cum apéa), 
82 (cum 3apáas), 93, 108 (ut Comp.) 123 (cum .Zapaía), 
246 (ut 56). Mox ad γραμματεὺς (pro ó γραμματεὺς) Cod. 
243 in marg.: ó rà ἱερὰ γράμματα παιδεύων. 39 Cod. 243 


«. 


in marg. sine nom. (cum Χερηθέων et Φεληθέων). Cf. ad 
Cap. xx. 23, ubi Symmachi est lectio. 89 Procop. ibid. 
(ad καὶ ὁ Φιλετθὶ καὶ ὁ Χερηθί). Chaldaeus enarrat: 
wyopcbyy ΡΠ ΟΡ, 81 (Jod. 243, cum scholio: Θεοδ. τὴν 
κατάστασιν ἔχοντες τῆς βασιλικῆς οἰκίας, ἐν δὲ rais Παραλειπο- 
μέναις φησὶ δομέστικοι (4 Domestici, qui circa aliquem sunt, 
neque ab ejus latere discedunt."— Cod. Z'heodos. ΟΥ̓. 
1 Paral xviii. 17). Ad σχολάζοντες (literis vacantes?) cf. 
Geiger in Symmachus etc. p. 52. * Bar Hebraeus: 
οὶ &x | £XX .ooe (tibicinum) lozxojso δῦ S2 
.o0o loo.5 4207? δ13ο. 
- Qar. IX. 1 Codd. Reg. (cum 'A. pro 'A. Z), 243. 
? Cod. 243. 3? Sie Codd. 82 (cum Μεμφειβ.), 93, Reg. 
* (lod. 243 in marg.: Μεμφιβοσθὲ κεῖται ἐν τῷ ἑξαπλῷ παρὰ 
πᾶσιν" ἐν ἄλλῳ δὲ Μεμφιβαάλ (sic). 5 Prior lectio est in 
Ald., Codd. XI, 29, 64, aliis (inter quos 243); posterior 
in Comp. Codd. 82, 93, 108. 9 Cod. 243. ? Sic 
Codd. 82, 93, 108 (om. cov), 158, Reg., Arm. 1. 

Car. X. 1 Cod. 243. ? dem. 
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8. γί το... T3209. Ο΄. μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν 
(Z. dpa τιμῶνϑ)... ὅτι ἀπέστειλε. Alia ex- 
empl. οὐχὶ δοξάζων... ἀπέσταλκε." 
"ya3 eion. Ο΄. ἀλλ᾽ ὅπως οὐχί. Alia ex- 
empl. ἀλλ᾽ ὅπως; alia, οὐχ ἵνα; alia, οὐχὶ, 


ἀλλ᾽ ἵνα. 


moon. Et ad evertendum eam. Ὁ. kal τοῦ 
κατασκέψασθαι αὐτήν. Alia exempl. τοῦ κατα- 
στρέψαι αὐτήν." 
4. D3py "wrT-DM. Οἡ. τοὺς πώγωνας (Aliter: O'. 
τὸ ἥμισυ τοῦ πώγωνος αὐτῶν. 
D". Ο΄, καὶ ἀπέκοψε (alia exempl. ἀφεῖλε). 
Mya ΣΤΥ ΤΟ ΓΙ, Ο΄, τοὺς μανδύας (Α. χι- 
τῶνας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει. — Alia exempl. τῶν 
μανδυῶν αὐτῶν τὸ ἥμισυ. 
δ. eoo». Ο΄. ἠτιμασμένοι (s. ἠτιμωμένοι). ᾿Α. 
ἐντρεπόμενοι. Σ. αἰσχροί.13 
OD3U.  O'. καὶ ἐπιστραφήσεσθε (alia exempl. 
ἀνακάμψατε M 
6. T3 3UN32.  Fvetidi (odiosi) facti sunt Davidi. 
O'. κατῃσχύνθησαν ὁ λαὸς Δαυίδ, Σ. éka- 
κούὔύργησαν πρὸς Δαυίδ." 
move qou-n). Ο΄. καὶ τὸν βασιλέα Ἀμαλήκ 
(alia exempl. Μααχά"). 
7. Diac NX. Ο΄. τὴν δύναμιν (Of λοιποῖ: 


II REGUM. 





[Ca». X. 3- 


στρατιὰν 5) τοὺς δυνατούς, Alia exempl. τὴν 
δύναμιν τῶν δυνατῶν." 

8. ὉΠ n5. O'. παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης. 
Alia exempl. παρὰ τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως." 

ma c735 ΤΣ»). Ο΄. καὶ Ἀμαλὴκ μόνοι ἐν 

Alia exempl. καὶ Μααχὰ 
καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ." 

9. D"2B'2. — 4 fronte. Οἵ. ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον 
ἐξεναντίας. 

ὙΠ ὕϑ. Οὐ. ἐκ πάντων τῶν νεανιῶν (A. 
Σ. ἐκλεκτῶν 3). 

11. n2om. Ο΄. καὶ ἐσόμεθα. — Alia exempl. καὶ 
πορεύσομαι. 

16, Bor sam a3 "ym ὝΦΝ DoD Mm. 
Ο΄. καὶ συνήγαγε (alia exempl. ἐξήγαγε" τὴν 
Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν (A. ἀπὸ πέραν. 2. 
ἐξεναντίας. Ο΄. [O.] ἐκ τοῦ πέραν 3) τοῦ ποτα- 


ἀγρῷ (Θ. πεδίῳ"). 


μοῦ XaXapàk, καὶ παρεγένοντο εἰς Αἰλάμ. 
Aliter: O*. 
τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, kal παρεγένετο Ai- 
λάμ.25 "A. καὶ ἐξήγαγε τὴν Συρίαν τὴν ἀπὸ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦλθον δυνάμει αὐτῶν.“7 


καὶ ἐξήγαγε τὴν Συρίαν τὴν ἐν 


Z. καὶ ἐξήγαγε τοὺς Σύρους τοὺς πέραν τοῦ 
ποταμοῦ, καὶ ἤγαγον τὴν δύναμιν αὐτῶν. Θ. 
καὶ ἐξήγαγε τὸν Σύρον τὸν ἐν τῷ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ Χαλαμὰ, καὶ παρεγένοντο AX? 





3 Cod. 243 (eum ἄρα). Montef. e Regio affert: 'A. ἄρα 
τιμᾶν, parum probabiliter. * Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108, Reg. 5 Prior lectio est in Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108, 247, Reg.; altera in Codd. III (cum οὐκ wa), 
44, 52, 55, aliis; tertia in Codd. 29, 98, 243. 9 Sic 
Ald., Codd. 29, 56, 71, alii (inter quos 243). * Cod. 
243 in marg. (Montef. pingit: X τὸ ju. Sic in textu 
(sine τὸ) Cod. 98. Comp. edidit: τοὺς m. αὐτῶν τὸ ἥμισυ, 
invitis libris. 8 Sic Codd. 19, 82, 93, 108, invito Bar 
Hebraeo, qui affert : «oS | rLse Ss. Aun δ ec. 9 Pro- 
cop. p. 126 (—Cat. Niceph. T. IT, p. 541): Τοὺς μανδύας" 
ἢ rà καλούμενα ἀρκαδίκια (Niceph. ἀρκαδικὰ), ἢ τὰ pavría' ὁ δὲ 
Ἀκύλας χιτῶνάς φησιν. (Ad ἀρκαδικὸν cf. Hex. ad Gen. 
xxxviii. 14.) ? Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
" Sie Comp., Ald. Codd. XI, 29, 56, 64, alii (inter quos 
243). .? Codd. Reg., 243. 33 Sie. Codd. 19, 82, 
93, 108 (cum ἀνακαλύψατε), Reg. Cf. r Paral xviii. 5. 
"^ Cod. 243 (cum οἱ ἄνδρες pro ὁ λαὸς in textu). Hieron.: 


injwriam fecissent. Dawid. P Sie Comp, Ald. (cum 
Ἀμαλὴκ M.), Codd. IIT, XI (eum Maayàv), 19, 55 (ex eorr.), 
64 (ut Ald.) alii — !9 Cod. 243. 1 Sie Comp., Codd, 
19, 82, 93, 108. 15 Sie Comp., Codd. XI, 19, 29, 52, 
alii (inter quos 243). Cf. 1 Paral. xix. 9 in Hebr. οὐ LXX, 
9 (od. 243. 39 Sie Comp., Codd. 19 (cum Βααχὰ), 82, 
93, 108, Reg. (cum Μαχά). 31: Duae versiones coalue- 
runt, quarum priorem reprobant Comp., Codd. 19, 29, 44; 
alii; posteriorem autem Codd. III, 247. 33 Cod. 243. 
38 Sie Comp., Codd. 82, 93, 108. . ?* Sie Comp., Codd, 
XI, 19, 71, 82, 93, 108, 158. 36 « Eusebius de Locis 
Hebraicis."—JMontef. Eusebii locus, ubi "Theodotionis 
versio siletur, pertinet ad 3 Reg. iv. 12. 36 Cod. 243 
in marg. ?! |dem. Pro δυνάμει (eujus loco Montef, 
exscripsit ἐν δυνάμει) nescio an rescribendum δυνάμεις, 
38 Idem. Pro αὐτῶν Montef. edidit ἑαυτῶν. 39 [dem. 
Sie in textu Codd. 19 (cum Χαλαμὰκ et eis Αἰλὰμ), 82 (cum 
XaAaapà), 93 (idem), 108 (cum Χαλααμὰ et Ἐλάμ). 





—Car. ΧΙ: 25.] 


10. N2*7D. Οὐ, ἄρχων τῆς δυνάμεως. — Alia ex- 
empl. ὁ ἀρχιστράτηγος 

17. rrosbn. O'. εἰς Αἰλάμ. Alia exempl. εἰς 
XaAaaydá ?! 


19. vobtin. Et pacem fecerunt... O'. καὶ ηὐτομό- 
Ancav. Alia exempl. kai διέθεντο διαθήκην 33 


Car. XI. 

1. 3U^.  O'. ἐκάθισεν. — Alia exempl. κατῴκει. 

9. 3030 Dy 9.  O'", πρὸς ἑσπέραν. Alia exempl. 
ἐν TQ καιρῷ τῆς δείλης." 

8. Τὴ. — O'. καὶ ἐζήτησε (Σ. περιειργάσατοδ). 

4. ΤΟ DUUTPIYO. —Purgabat se ab immun- 
ditie sua. O'. ἁγιαζομένη ( A. ἀπολελουμένη ἢ 
ἀπὸ ἀκαθαρσίας (2. μιασμοῦ. Θ. ἀφέδρου) 
αὐτῆς. Alia exempl. ἣν λελουμένη ἐξ ἀφέδρου 
αὐτῆς." 

δ. 35 ΓΤ. Ο΄. ἐγώ εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. Alia 
exempl. συνείληφα ἐγώ. 

7. 8 202 (in priore loco)  O'. eis εἰρήνην. Z. 
περὶ τῆς σωτηρίας. Θ. el ὑγιαίνει. 

8, vea DN. Munus (portio cibi) regis, Οἱ. 
ἄρσις τοῦ βασιλέως. "AAXAXos ἐκ τῶν παρε- 
στηκότων τῷ βασιλεῖ 
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9. ΓΞ ΠΡ. Οὐ, παρὰ τῇ θύρᾳ (alia exempl. add. 
τοῦ οἴκου). Alia exempl. ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ 
οἴκου.1} 


11.40 ἼΒΈΤ ΓΝ ΤΟΣ ΓΌΗ sues m wm. 
Ο΄. πῶς C733); (ἢ ἡ ψυχή σου, εἰ ποιήσω τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. Alia exempl. μὰ τὴν ζωήν σου, 
καὶ μὰ τὴν ζωὴν τῆς ψυχῆς σου, οὐ μὴ ποιήσω 
τὸ πρᾶγμα Tobro,!* 

16. »Ὶ Wh oipscr bs. O', εἰς τὸν τόπον ob 

Alia exempl. εἰς τὸν τόπον τὸν πο- 
νοῦντα.18 

18, "onore ΣΤ 9 DM. Οὐ. πάντας τοὺς λό. 
γους τοῦ πολέμου λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. 
Alia exempl. πάντα τὰ ῥήματα τὸῦ πολέ- 
μου. 


23. yu npe-Ty enpby ΤΥ}. Οὐ. καὶ ἐγε- 


ἤδει, 


νήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης. 
Alia exempl. καὶ συνηλάσαμεν αὐτοὺς ἕως τῶν 
θυρῶν τοῦ πυλῶνος 1 

24. 319g 7b m'en Cim. Οὐ. καὶ ἐτόξευ- 
σαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς cov. Alia 
exempl. καὶ κατεβαρύνθη τὰ βέλη ἐπὶ τοὺς 
δούλους cov. 

2. ΠΤ]. Ο΄, καὶ κατάσπασον (alia exempl. 
κατάσκαψον ἢ αὐτήν. 





9 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. *: Sie Comp, 
Codd. r9, 82 (cum Χααλαμὰ), 93 (cum Χαλαμὰ), τοϑ. 
?' Sie Comp., Codd. 19 (eum διέθετο), 82, 93, 108. Cod. II 
in marg. ab antiqua manu: καὶ ἔθεντο διαθήκην. 

Car. XL. 1 Sic Coómp., Codd. r9, 82, 93, 108. ? Sie 
Comp. (om. τῷ), Codd. το, 82, 93, 108 (ut Comp.), 158. 
3 Cod. 243. * Codd. Reg., 243. 5 Iidem: 3. 6e. 
μιασμοῦ ἀφέδρου. 5 Sie Codd. 19, 82, 93, 108. * Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 8. Cod. 243.  "Theodo- 
tionis lectionem ter exprimunt Comp., Codd. r9, 82, 93, 
108, qui omnes, excepto Comp., in fine addunt: καὶ εἶπεν' 
ὑγιαίνει. Procop. p.129: Καὶ εἰ ὑγιαίνει ὁ πόλεμος. "AXM; 
ἔκδοσις" καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. ? Cod. 243 in marg. 
sine nom. (subjuneto scholio: προσφάγιον παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἐπέμφθη αὐτῷ, καὶ ἐβαστάζετο ὀπίσω αὐτοῦ). Sic in textu 
(om. éx) Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. (ex quo Montef. per- 
peram, ni fallor, exscripsit: ὀπίσω αὐτῶν (pro αὐτοῦ) τῶν m., 
qui error Schleusnerum in JVov. 7168. s. v. παρίστημι male 


habuit) Interpres, quisquis fuerit, in suo habuisse vide- 
tur DWÜ'D, ex. elatione, s. majestate; vel (quae Schleusneri 
est conjectura) hU, 19 Sic Ald., Codd. III (om. τοῦ), 
29, 44, alii (inter quos 243), Arm. 1. 7 Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108. 13 Tidem, et Reg. In textu 
voculam πῶς reprobant Ald. Codd. 64, 247. 9 Sic 
Codd. 82, 108. Verba τὸν πονοῦντα eleganter vertunt He- 
braea Y?! "UN, — S. Chrysost. Opp. T. XI, p. 534 B: εἰς τὸ 
μέρος ἑστήκαμεν τοῦ πολέμου τὸ πονοῦν; ubi nescio an hunc 
ipsum loeum juxta recensionem sibi familiarem respexerit. 
M Sic Comp., Codd. το (add. in fine λαλῆσαι π. τ. 8.), 82, 
93, 108, Reg. Praeterea verba λαλῆσαι m. τ. B. desunt in 
Codd. III, XI, 56, 71, aliis, Arm. 1. 16 Sie Codd. 19, 
82, 93 (cum τῆς πόλεως pro τοῦ πυλῶνος), ro8.  Hieron.: 
mos autem facto impetu persecuti eos sumus usque ad 
portam civitatis. 16 Sie Codd. 19, 82, 93, 108. Iidem 
post βασιλέως add. ὡσεὶ ἄνδρες δέκα καὶ ὀκέὼ, invito Hebraeo. 
V Sic Comp. Codd. 19, 82, 93, 108. 
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25. iym. 
cov αὐτήν (potius αὐτόν 

27. "IDON". 
αὐτήν. 
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Et confirma eum. ^ O'. καὶ κραταίω- 


a) Ὁ 


Eit recepit eam. Οὔ΄. καὶ συνήγαγεν 
Alia exempl. καὶ ἔλαβε τὴν Βηρ- 


σαβεέ. 


Car. XII. 
1,35 "CN".  O'. kal εἶπεν αὐτῷ. — Alia exempl. 
καὶ εἶπεν αὐτῷ' ἀνάγγειλον δή μοι τὴν κρίσιν 
ταύτην Alia: καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἀναγγελῶ σοι 
δὴ κρίσιν. καὶ εἶπεν.3 
8. om. O'. καὶ ἡδρύνθη (alia exempl συνε- 
τράφηδ.. 
4. Oy vb 393 N2".  O'. kal ἦλθε πάρο- 
δὸς τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ (alia exempl. ὁδοι- 
' À. καὶ 
ἦλθεν παροδίτης τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ. 2. 
Θ. καὶ ἦλθεν 


πόρος πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν πλούσιον. 


ἐλθόντος δὲ ξένου τῷ πλουσίῳ. 


ὁδοιπόρος πρὸς τὸν πλούσιον." 


5,6. ΠΡΞΞΙΤ ΓΝ : DW DOPO UNO ΓΛ 3 5 
c'nyzs eoe. 


Ο΄. ὅτι υἱὸς θανάτου ὁ ἀνὴρ 
ὁ ποιήσας τοῦτο. καὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει 
ἑπταπλασίονα (alia exempl. rerpamAaaíova*). 
"A. ὅτι ἄξιος (fort. υἱὸς) θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ 
ποιήσας τοῦτο. καὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει τε- 
τραπλάσιον. 2. ὅτι ἄξιος θανάτου ὁ ἄνθρωπος 


ε ΄ ΄, ' 3 P4 3 7 
ὁ ποιήσας τοῦτο. καὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει 





τετραπλασίως. Θ.. 


. καὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει. 
7 . 


τετραπλάσιον. 

τ: ΤΠ. "2ÓM. Οὐ, ἐγώ εἰμι ὁ χρίσας ce. — Alia: 
^ exempl. ἐγώ εἰμι ἔχρισά σε. 

mnmows. 

pv?) σε. 

8, T27N r"27DM.  O'. τὸν οἶκον (alia exempl. 

τὰ πάντα 1) τοῦ κυρίου σου. 
H2) no 3b ΓΙΕΟΝῚ Dyno om. O*. kal 


ei M (alia exempl. ὀλίγα σοί") ἐστιν, 


Ο΄. ἐρρυσάμην (alia exempl. ἐξειλά- 


προσθήσω σοι κατὰ ταῦτα (alia exempl. καθὼς 
ταῦτα"). 'A. καὶ εἰ ὀλίγον, καὶ προσθήσω 

' go, κατὰ ταῦτα. Σ. καὶ εἰ ὀλίγα (s. ὀλίγον) 
ἐστὶν, προσθήσω σοι πολλαπλασίως. 
εἰ ὀλίγα (s. ὀλίγα σοι) ἐστὶν, προσθήσω σοι 
καθὼς ταῦτα. 

9. "v3 Yon nübyb my ἼΒΤΓ ΠΗ rmm ym. 
Ο΄. τί ὅτι ἐφαύλισας τὸν λόγον κυρίου, Tob 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ; Θ. 
καὶ τί ὅτι ἐξουδένωσας τὸν κύριον, τοῦ ποιῆσαι 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ;'* 


10.27» Bbiy-y ΠΙΞ 2n worm wb nn» 
"n2 32. 
φαία ἐκ τοῦ οἴκου cov ἕως αἰῶνος, ἀνθ᾽ ὧν ὅτι 


O'. καὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται pou- 


ἐξουδένωσάς με. Θ. καὶ νῦν οὐκ ἐξαρθήσεται 


ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου τὸν αἰῶνα ἕνεκεν. 


τούτου ὅτι ἐξουδένωσάς pe. 





18 Sie Codd. ΤΙ, III, 74, 92, 106, alii. 
in Ald,.Codd. XI, 19, 29, 44; aliis (inter quos 2423). 
? Sie Comp. (cum Βηρσαβεαὶ), Codd. 19, 82 (ut Comp.), 
93 (idem), 108 (cum Βηρσαβαιέ). 

Car. XIL 1 Sie Comp, Ald. (cum καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀνάγ. 
δή μοι κρίσιν" kai εἶπεν αὐτῷ), Codd. 19 (cum ἀπάγ. μοι δὴ), 
82, 93, 108, 119 (cum κρίσιν pro τὴν «p. r.), 121 (in marg. 
sine τήν). Cod. 106 in marg.: responde mihi judicium. 
S. Chrysost. Opp. T. II, p. 289 C: Kai τί φησι; Βασιλεῦ, 
δίκη μοί ἐστι πρὸς σέ. "Hv rix. τ. €. ? Sie Codd. 29, 98, 
243. ? Bie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. * Ti- 
dem. 5 Cod. 243. Josephus (Antiq. VII, 7, 3) narrat: 
ξένου δὲ ἐπελθόντος τῷ πλουσίῳ. 9$ Sie Comp. (cum rerpa- 
πλάσιον), Codd. 82, 93, Chrysost. ibid. ^ - " Cod. 243. 
Ad Aquilam Parsonsii amanuensis minus probabiliter ex- 
Scripsit ó 5 Sie Comp. (om. εἶμι bis), Ald., 


T. ταῦτα. 


Clausula deest 


Codd. 56, 64, 82 (ut Comp.) alii (inter quos 243, cum εἰ 
μὴ pro εἶμι bis), Chrysost. Opp. T. V, p. 2 (ut Comp.), Vet. 
Lat. (idem). ? Sie Comp. (cum ἐξελεξάμην), Codd. 19 
(idem), 82, 93, 108 (ut Comp.), Chrysost. (cum ἐξειλόμην). 

10 Sie Codd. 19, 82, 93, 108, Chrysost., Vet. Lat. 2 Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Chrysost, Vet.Lat. 15 fie 
Comp., Codd. 19 (cum καθὼς καὶ v.), 82, 93, 108, Chrysost. 


18 (od. 243, teste Parsonsii amanuensi; Montef. vero ea: 


quae uncis inclusimus exhibet, fortasse rectius. 1 Qod; 
243. Biein textu Comp. (cum τὸν λόγον κυρίου), Codd. 19 
(om. τι), 82, 93, 108 (cum ἐφαύλισας in marg.), Chrysost. (cum 


ἐνώπιόν pov), Vet. Lat. 55 Idem (cum δ αλθω ὅκα, (sic), 
teste Parsonsii amanuensi, qui mox ἕνεκα exscripsit). Sie 
in textu Comp. (cum εἰς τὸν αἰῶνα), 19 (cum εἰς αἰῶνα), 82». 
93, 108 (ut Comp., cum ἀποστήσεται in marg.), 


[Car. XI. 25-. 


O. xal. 








—Ca». XII. 25.] 


12, 'ET-TW np "on "nea rnby nw Ὁ 
toU 03» "webs 03) mm. Οὐ. ὅτι σὺ 
ἐποίησας κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω τὸ. ῥῆμα τοῦτο 
ἐναντίον παντὸς ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀπέναντι τοῦ 
ἡλίου rorov. Θ. ὅτι σὺ ἐποίησας ἐν κρυπτῷ, 
ἐγὼ δὲ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐνώπιον τοῦ ἡλίου.15 


18. "297. O'. παρεβίβασε. Alia exempl. ἀφεῖλε." 
14. 98 ἼΤΩ nim "aient yas eon. 
Ο΄. πλὴν ὅτι παροργίζων παρώργισας (Aliter : 
Ο΄. παροξύνων mapá£vrvas!*) τοὺς ἐχθροὺς κυ- 
píov ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ. ᾿Α... ὅτι διασύρων 


Z. πλὴν ὅτι 
βλασφημῆσαι ἐποίησας τοὺς ἐχθροὺς κυρίου διὰ 


διέσυρας τοὺς ἐχθροὺς kvpíov.. 


τοῦ πράγματος τούτου. Θ. πλὴν ὅτι παρορ- 


γίζων παρώργισας τοῖς ἐναντίοις κυρίου. .'? 
15. ἢ), Ο΄. καὶ ἔθραυσε (Σ. ἐπάταξεν"). 
10. vp". Ο΄. kai ἐζήτησε (alia exempl. 7£(ov?!). 
32d. O'. Vacat. 


μήθη; alia, ἐν σάκκῳ; alia, kal ἐκοιμήθη ἐν 
σάκκῳ." 


1. voy pm. O*, kal ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτόν... 
Alia exempl. καὶ προσῆλθον... πρὸς abróv.? 


Alia exempl. καὶ ἐκοι- 


DO 
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17. 728 Nb, O', καὶ οὐκ ἠθέλησε (alia exempl. 
ἐβούλετο"). 

ὉΠ onw m-NU. Ὁ. καὶ οὐ συνέφαγεν 
αὐτοῖς ἄρτον. Alia exempl. οὐδὲ συνεδείπνη- 
σεν ἄρτον μετ᾽ αὐτῶν." 

18.1 on ΓΞ D3J. Ο΄. ἰδοὺ ἐν τῷ τὸ παι- 
δάριον ἔτι (fjv. — Alia exempl. ὅτι ἔτι τοῦ παιδίου 
ζῶντος." 

19, Nm. 
]29. Ο΄. καὶ ἐνόησε (alia exempl. ἤσθετο"). 
20.19». Ο΄. καὶ ἠλείψατο (alia exempl..éxp:- 

caro?), 

inonio, Ο΄. τὰ ἱμάτια (alia exempl. τὸν ἱμα- 
Tuo up) αὐτοῦ, 

21. Ἢ 3o 7CBAIN3. — Propter puerum dum vivus 
erat, O'. 
Alia exempl. ἔτι yàp τοῦ παιδίου (vos?! 

95. mm Omya rr ioo-nw Np". Q'. kal 


ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ '1e00€01, ἕνεκεν κυρίου 


Οὐ. καὶ συνῆκε (alia exempl. εἶδε). 


ἕνεκα τοῦ παιδαρίου; ἔτι ἐῶντος. 


(alia exempl. ἐν λόγῳ κυρίου). ᾿Α. καὶ ἐκά- 
λεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿]εδιδία, ἕνεκεν κυρίου, 
Z. καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ᾿Αγαπητὸν 
κυρίου, ἕνεκεν κυρίους Θ. καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ιεδιδία, ἐν λόγῳ κυρίου." 





€ Cod. 243. Sie in textu (cum τοῦ ἡλίου τούτου) Comp., 
Codd. 82, 93, 108, Chrysost. (cum ἐγὼ δὲ ποιήσω ἐν φανερῷ, 
καὶ ἐνώπιον). U Sie Comp. (cum ἀφείλετο), Codd. 19 
(idem), 82, 93, 108 (ut Comp., eum παρεβίβασε in marg.), 
247, Vet. Lat. Cod. 108 in marg.: Ἄλλη γραφὴ ἀφήρηκεν, 





ἤτοι παρώδευεν (παρωδεύειν) ἐποίησεν, ἀντὶ τοῦ, οὐκ dvaipeire (fort. 
ἀναιρεῖ σε). ὃ Cod. 243 in marg.: Ο΄. πλὴν ὅτι παροξύνων 
παρώξυνας κι τ. ὁ. Bic in textu Ald., Codd. ΤΙ, IIT, 44 


(om. παροξύνων), 52 (idem), 55, 74, alii, Arm. 1. Parum 
probabiliter Theodoret. Quaest. XXIV in 2 Reg. p. 428: 
᾿Ἀκύλας σαφέστερον, παρώξυνας, φησὶν, τοὺς ἐχθροὺς κυρίου, enar- 
rans: γυμνωθεὶς γὰρ τῆς θείας κηδεμονίας, παρεσκεύαδε τοὺς 
- ἀλλοφύλους νικᾶν, καὶ μέγα φρονεῖν κατὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ. 
- P Qod. 243. Ad Aquilam, ne eum Montefaleonio voci 
διέσυρας notionem causativam, convitiari fecisti, tribuas, cf. 
Hex. ad Deut. xxxi. 20. 1 Reg. ii, 17. Psal. ix. 24. Sym- 
machum imitatus est Hieron., vertens: Verumtamen quo- 
niam re fecisti inimicos Domini propter verbum 
- hoc. "lheodotionis versionem in textu habent Codd. 7r, 
243, et (cum rois ἐν, κύριον) Codd. XI, 29, 56, 246. Comp. 
TOM. I. 


vero, et. Codd. 19, 82 (cum τὸν x. ἐν rois ὑπ.), 93, 108, 
"Theodoret. ibid.: πλὴν ὅτι παροργίζων παρώργισας ἐν rois ὑπε- 
ναντίοις τὸν κύριον ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. Certe constructio τοῦ 
παροργίσαι cum tertio casu probari non potest. 9! Cod. 
Reg. Bic in textu (cum ὁ θεὸς) Comp., Codd. 19, 82 (cum 
κύριος), 93, 108 (cum ἔθραυσε in marg.). ?: Sic Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. ?' Prior lectio est in 
Codd. III, 144; altera in Codd. XI, 29, 55, 56, aliis (inter 
quos 243); posterior in Codd. 44, 52, 74, aliis. 93 Sic 
Codd. 19, 82, 93 (cum εἰς αὐτὸν), 108, Reg. ?! Sic 
Comp., Codd. 82, 93, 108. 35 Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108, Reg. 36 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
?' lidem. Montef. e Regio male exscripsit: "AAXos* καὶ εἶδε. 


"AAXos" καὶ ἤσθετο. 38 lidem. 9 Sic Comp., Codd. 82, 
93, 108. 30 Tidem. 81: Sie Comp., Codd. το, 82, 93, 
108. 9 Sic Comp., Ald., Codd. XI, το, 29, 55, alii 


(inter quos 243). 93 Cod. 243, cum notula: «o8, [ Theo- 

doret. ibid.] τὸ ᾿Ιεδιδδὶ (sie) ὁ Ἀκύλας ἕνεκεν, κυρίου ἡρμήνευσεν" 

ὁ δὲ Σύμμαχος, εἰς βασιλέα ἀφωρισμένον. Eadem habet Pro- 

cop. p. 132, quae plane nihili esse nemo non videt; Cod. 
4D 
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28. Oy "nmn. Οὐ, τὸ κατάλοιπον (alia ex- 
empl. τὸ περισσὸν") τοῦ λαοῦ, 
81. ΤΩ bip, Et posuit in serra. Οὔ. καὶ 
ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι, Alia exempl. καὶ διέ- 
πρισεν (D'Y) ἐν πρίοσιν. "5 
naa. Et in securibus. Οὐ, καὶ ὑποτο- 
μεῦσι (alia exempl. σκεπάρνοις 55). 

ibus OIN ""3yrm. Et iraduwit eos per 
Malchan. 
πλινθίου (Ὁ i5e3). Alia exempl. καὶ περιή- 
yayev αὐτοὺς ἐν MaóeBBá 


O'. kal διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ 


Car. XIII. 


9. ΤΟΝ "zy2 ΝΟ, Εἰ perdifficile videbatur 
Amnoni. Οὐ, καὶ ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλμοῖς 
Ἀμνών. Alia exempl. καὶ ἠδυνάτει ἐν ὀφθαλ- 
pois. αὐτοῦ "A μνών.1 


8. ὮΣΙ ΟΝ, Οὐ. ἀνὴρ σοφός. Alia exempl. ἣν 


II REGUM. 
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κίσθητι. — Alia exempl. καὶ προσποιοῦ ἐνο- 


χλεῖσθαι.ὅ 
b. sob. O', τοῦ ἰδεῖν σε. Alia exempl. ἐπι- 
σκέψασθαΐ σε." 
6. nia "WD. Duas placentas (in. sartagine coc- 
tas). Ο. δύο κολλυρίδας. — Z.. δύο patía." 
7. T3. Oibum. Ο, βρῶμα. 
Toy? 
8. 2200. O'. κοιμώμενος. — Alia exempl. ἐκάθευδε 
pS3tTDWN. — Massam farinaceam. Θ΄. 
(alia exempl. στέαρ"). 
9. ΓΒ ns. 
Alia exempl. eis ὃ ἀποχέουσι.1} 
pim. Εἰ effudit. 
exempl. ἀπέχεεν 12). 
12. mos. O'. τὴν ἀφροσύνην (alia exempl. 
ἀκαθαρσίαν 13). 


15. Ο΄. ὅτι μείζων ἡ κακία ἡ ἐσχάτη ἢ ἡ mpórn.* 


Alia exempl. δεῖ- 


τὸ σταῖς 
Sartaginem. Ο΄. τὸ τήγανον. 


Ο΄. καὶ κατεκένωσεν (alia 


*25. Of. kal πορεύου. Alia exempl. καὶ ἀπό- 





φρόνιμος." Tpex e. 
4. b3. Macer es. O'. ἀσθενής. Alia exempl. | 16, nme ns com ny nikon. 
συντέτηκαν" Ο΄. περὶ (Οὐ τον, 8. ΓΛ τ») τῆς κακίας 
5. 22U. Οὐ, κοιμήθητι. Alia. exempl. κατακλί- τῆς μεγάλης ταύτης ὑπὲρ ἑτέραν. Alia ex- 
nri empl. μὴ, ἀδελφὲ CARE. ὅτι μεγάλη ἡ 
bonnm. Eit aegrotum te simula. — O'. καὶ μαλα- κακία ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην." 
δὰ " 


158 tamen in textu pro Ἰεδδεδὶ, εἰς βασιλέα ἀφωρισμένος 
᾿Ιδεδὴ venditat. Veram Symmachi lectionem expressit 
Hieron.: J£ vocavit nomen. ejus, Amabilis Domino; falsa 
nescio an ad nz»p (v. 30) vel ipea (v. 31) pertineat. 
* Sie Codd. 19 (cum τὸν λαὸν τὸν 7.), 82 (cum τὸν π.), 93, 
108. 35 Sic Codd. 19 (eum πρίωσιν), 82, 93 (cum àé- 
πρησεν), 108 (cum ἐμπρίωσιν), 158 (cum τῷ πρίονι), 245 (cum 
τρίωσι), Reg. Cf. 1 Paral xx. 3. Deinde haec, καὶ ἐν rois 
τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς, desunt in Codd. 93, 245, Reg. 
? Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐν ex), 93, 108, 158, 
245, Reg. ὅτ Sie Codd. το (cum Μαδεμμὰ), 82 (cum 
Μαδεββὰν), 93 (ut 19), 108; 245 (cum Μαδεβὰ), Reg. (cum 
Μαδδεββάς). 

Car, XIIL ' Sie Comp., Codd. r9, 82, 93, 108, Reg. 
*lidem.  Tidem. Hieron.: attenuaris macie, — *li- 
dem.  5Iidem(etv.6). Hieron.: et languorem simula, 
* Sie (et v. 6) Comp,, Codd. 19, 82, 93, 108 (praem. τοῦ). 


JAje ὦ. mum.  Diminutivum posuit 

duas sorbitiunculas. δ Sie. Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. ? Tidem. 10 Sic Comp., 
Codd. IIT, 19,82, 93, 108, Reg. 1 Sie Comp., Ald. (cum 
duplici lectione τὸ τ. eis ὃ ἀποχέουσι), Codd. 19, 64 (ut Ald.), 
82, 93 (om. εἰς), 108. 12 Sic Comp. (cum ἐπ.), Codd. 19 
(idem), 82, 93, 108 (cum ἐπίχεεν). 
93, 108. ^ Haec desunt in Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 19, 29, 55, 56, aliis; In Cod. II habentur (om. ὅτι) 
ante ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν ἢγ. αὐτήν. 
82, 93, 108. Cf. Hex. ad Jud. vii. 7. xix. 18. 15 Sie 
Comp. (om. μὴ ἀδελφὲ), Ald., Codd. XI, 29, 44, 52, 55, 56; 
alii (inter quos 243). Vet. Lat.: JVoU, frater, expellere 
me, quoniam major erit haec malitia, novissima quam prior. 
In Codd. ro, 108 pro μὴ, ἀδελφὲ, ὅτι μεγάλη legitur ὅτε 
(ἔτι 19) o? μεγάλη. Deinde πεποίηκας pro ἐποίησας est in 
Comp., Ald., Codd. XI, 19, 44, 71, aliis. 


7 Bar Hebraeus: 
Hieron. vertens: 


16 Sie Comp., Codd. 19, 


—— 


33 Sie Codd. 19, 82, 


Nai 








—Car. XIII. 34.] 


18. "bb n3h5. Ο΄. χιτὼν καρπωτός (alia ex- 
empl. ἀστραγαλωτός 7). 'A..kapmerós. Z.. 
xetpidorós,* 

eowo. O'. τοὺς ἐπενδύτας ir exempl. ὑπο- 
δύτας") αὐτῶν. 

20. "?"rT3. 
πησον.39 

q35-ns "rméin-ow. O', μὴ θῇς τὴν καρδίαν 
cov. Alia exempl. μὴ προσποιοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ 
cov?! 

ΘΟ. Et desolata quidem. | O'. χηρεύουσα. 
Alia exempl. χηρεύουσα kal ἐκψύχουσα."3 


O'. κώφευσον. Alia exempl. σιώ- 


21. O', (—)kal οὐκ ἐλύπησε ----πρωτότοκος αὐτοῦ 
ἣν (4).* 

29. wi τ ν. Ο΄. ἐπὶ λόγου οὗ. Mia ex- 
empl. ἀνθ᾽ ὧν.39 

23, O"$* eoe. Ο΄. εἰς διετηρίδα (alia exempl. 
μετὰ δύο ἔτη "5) ἡμερῶν. 

ὈΣΡΟν "ÜM. Ο΄. τῇ ἐχόμενα (alia ex- 

empl. παρὰ ") ᾿Εφραΐμ. 

24. T73»"CY.  O'. μετὰ τοῦ δούλου σου. Alia 
exempl. πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ.537 

26. εν. O'. καὶ εἰ μή. — Alia exempl. dAA 

21. O'. (—) kal ἐποίησεν ----τοῦ βασιλέως (4). 


98. ab 2552. Οὐ. ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ (alia exempl, 


II REGUM. 
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ὅταν εὖ &yn*") ἡ καρδία, 

28. orb wm "WT. Ο’, ἀνδρίζεσθε, kal γί- 
νεσθε εἰς υἱοὺς δυνάμεως. — Alia exempl. kpa- 
ταιοῦσθε, kal γίνεσθε εἰς ἄνδρας δυνατούς δ᾽ 

29. Ὁ Ya» m. Ο΄. καὶ ἐπεκάθισαν ἀνήρ. Alia 
exempl. καὶ ἐπέβησαν ἕκαστος 5 

80. TT?'QUIm. — O'. καὶ ἡ ἀκοή (alia exempl. ἀγγε- 
Aa *), 

UU. Of. ἐπάταξεν. Alia exempl. πέπαικεν 33 
"IPM Or "nios, Ο΄. kal οὐ κατελείφθη 

Alia exempl. καὶ οὐχ ὑπο- 
λέλειπται ἐν αὐτοῖς ἕως ἑνός." 5 

81. 330. 
θισεν 5). 

"yhp O"33. Ο΄. οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρ- 
ρηξαν. Alia exempl. παρειστήκεισαν αὐτῷ 
διερρωγότες 37 

82. ror oos. 


λέως ἐθανάτωσεν. 


, 2^ 5, φ, 
ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 


Ο΄. καὶ ἐκοιμήθη (alia exempl. ἐκά- 


Ο΄. τοὺς υἱοὺς τοῦ βασι- 
Alia exempl. oí υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως τεθνήκασι.58 
ΓΟ Ὁ ΠΤ ΟὐρώϑΝ Ἔν 3. Nam in ore 
 Absalomi hoc erat propositum. | O', ὅτι ἐπὶ 
στόματος ᾿Αβεσσαλὼμ ἣν κείμενος. 
empl. ὅτε ἐν ὀργῇ ἣν αὐτῷ 'A βεσσαλώμ. 5 
34. ww "95 nmm ΤΥΤΌ. Ο΄, ἐν τῇ ὁδῷ ὄπι- 
σθεν αὐτοῦ ("AXNos ἐν τῇ ὁδῷ τῇ ᾿Ωρὰμ") 


Alia ex- 





Ἢ Sie (bis) Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 (cum rpoxo- 
τὸς (sic) in marg.), Procop., Theodoret. 35 Procop. 
p. 134: Χιτὼν ἀστραγαλωτός. Σύμμαχος, χειριδωτός, Ἀκύλας, 
καρπωτὸς, ἀντὶ τοῦ καρποὺς ἐνυφασμένους ἔχων [immo μέχρι τῶν 
καρπῶν διήκων" οἱ νῦν δὲ αὐτὸν καλοῦσι πλουμαρικόν. ΟἿ, Hex. 
ad Gen. xxxvii. 3. 19 Sie Codd. 19, 93, 108. Cf. Exod. 
xxxix. 21. Lev. viii. 7 in LXX. 30 Sic Comp., Codd. το, 
82, 93, 108, Reg. ^ Sie Codd. 19, 82, 93, ro8. 
? [idem (cum ἐκψυχοῦσα). Pro χηρεύουσα Comp. habet 
ἐκψυχοῦσα (sic). ? Deest in Comp. solo. Vet. Lat.: 
.. Et noluit. contristare spiritum. Amnon filii sui, quoniam 
diligebat eum, quia primogenitus erat ei. ^! Sie Comp., 
Codd. 82, 93, 108. *5 Sie Comp., Codd. το, 82, 93, 108, 
Reg. — ? Sic Comp,, et (eum τῇ παραγοφραὶμ (D?by"8Y)) 
Codd. 82, 93, 108. ὅτ Sie Codd. 19, 82, 93, 108 (cum 
σου pro αὐτοῦ), Reg. 38 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 


39 Haec desunt in Comp., Codd. 98, 106, 158, invito Vet. 
Lat. 9 Sie Comp., Codd. r9, 82, 93, 108, Reg. 
*: Sie Comp. (cum εἰς υἱοὺς δυνάμεως), Codd. 19, 82, 93, 108. 
5 Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum πάντες &x. pro ἔκ.), 93, 
108, Reg. 33 Sie Comp,, Codd. 19, 82, 93. ** Tidem. 
85 Sic Comp., Codd. 19,82, 93, 108. — ?? Iidem. 5. Sic 
Comp. (eum παρειστήκασιν), 19 (cum διέρρηξαν ἴ), 82, 93 
(cum διερραγότες), 108. 3$ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93 
(sine oi), 108, Reg. Statim διότε ἀλλ᾽ ἢ Ἀμνὼν μόνον τέθνηκε 
Comp. (om. διότι), Codd. 19 (cum μόνον), 82, 93, x08. 
39 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Montef. e Regio edi- 
dit: 'A, X. ὅτι ἐν ὀργῇ x. τ. é, parum probabiliter. — 9 Du- 
plex, ut videtur, versio vocis TIN, τῇ ᾿ωΩρὰμ ὄπισθεν αὐτοῦ, 
est in Ald. (cum ᾿Ωρὰν), Codd. 44, 52 (cum ᾽Ορὰμ), 64 (ut 
Ald.) 74, aliis (inter quos 243). Pro his, ἐν τῇ óàg— 
πλευρᾶς, Codd. 19, 82, 93, 108, habent τὴν ὁδὸν τὴν Σωραὶμ 
4Da 


ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους (—)év τῇ καταβάσει: 
καὶ παρεγένετο ---ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς Ὡρωνῆν (alia 
exempl. τῆς ' Qpàu.*!) ἐκ μέρους τοῦ ὄρους (4).*? 
86. ΝΞ, Οὐ. ἦλθον. 
alia, παραγεγόνεισαν. 
89. ΘΓ 1 Dp. — Et contabescere fecit (haec 
res) Davidem regem. |. O'. kai ἐκόπασεν ὁ βασι- 
λεὺς Aavíó. Alia exempl. καὶ ἐκόπασεν τὸ 


Alia exempl. παραγεγόνασι:; 
43 


πνεῦμα (FT) τοῦ βασιλέως." 
na^ poos-by «5 QO*, ἐπὶ "Agvàv. ὅτι ἀπέ- 
Óave. Alia exempl. ὑπὲρ Ἂ μνὼν τοῦ υἱοῦ αὐ- 
τοῦ τοῦ τεθνηκότος." 


Car. XIV. 

1. eribtiau-oy . Οὐ. ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ. — Alia ex- 
empl. παρεκλίθη ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ.} 

2.TT22TT. Ο΄. σοφήν. Alia exempl. $povíumv.? 

4. (S3 "'D) 0c m, O'. kal εἰσῆλθεν (alia 
exempl. ἦλθεν ; alia, παρεγένετο. 

5. b3H. Profecto. Ο΄. kal μάλα. 
ὄντως." 

6. ours PNY. ΜῈ non erat avellens (unum ab 
altero). Ο΄. καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος (alia 
exempl. ó evAM cv). 


Alia exempl. 
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7.-c"b "w»2 rye» ὝΨΗ Cobmens wu» 


n" o "tub. Ο΄. καὶ σβέσουσι τὸν 
ἄνθρακά μου τὸν καταλειφθέντα, ὥστε μὴ θέσθαι 
τῷ ἀνδρί μου κατάλειμμα καὶ ὄνομα. Alia ex- 
empl. καὶ σβεσθήσεται ὁ σπινθὴρ ὁ ὑπολελειμ- 
μένος μοι, τοῦ μὴ ὑπάρξαι τῷ ἀνδρί μου ὄνομα 
καὶ λεῖμμα. 

10. Ὃν ΘΑ "ow inam "Tow "eT 
ἽΞ nyx. Q'. τίς ὁ λαλῶν πρὸς σὲ, kal ἄξεις 
αὐτὸν πρὸς ἐμὲ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι 
αὐτοῦ; Alia exempl. τὸν λαλοῦντα πρὸς σὲ 
ῥῆμα, ἄγαγε αὐτὸν πρὸς μὲ, καὶ οὐ μὴ προσθήσῃ 
ἅψασθαΐ aov. 

11. ma]c9 jos ΓΝ woec wp —— 
xx-nw vet soy nnb o3 owh. Οἡ, 
μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον θεν — 
αὐτοῦ πληθυνθῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵματος τῦ 
διαφθεῖραι, καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσι τὸν υἱόν μου. 
Alia exempl. μνησθήτω δὴ ὁ κύριός μου ὁ βασι- 
λεὺς τοῦ κυρίου θεοῦ: ὅτι ἐὰν πληθύνωσιν οἱ 








ἀγχιστεύοντες τὸ αἷμα ἐν τοῖς γειώραις, καὶ 
οὐκ ἐξάξεις τὸν υἱόν pov? 


18. ἼΒΤΩΥ Τίς br-by ΠΟ natn me 
(tanquam. reus est) DUNS rm O7 qon 








ἐκ μέρους, οὐ mox Σωραὶμ pro ᾿Ὡρωνῆν. 1 Sie Ald. (cum 
᾿Ωρὰν), Codd. XI (idem), 29 (idem), 44, 56 (ut Ald.), 64 
(idem), 74, alii (inter quos 243, ut Ald.). *? Haec, ἐν 
τῇ karaBáce.— τοῦ ὄρους, desunt in Comp. solo. 55 Prior 
lectio est in Comp., Codd. 19, 82, 93, aliis; posterior in 
Codd. XI (eum παρεγ.), 29, 56, aliis (inter quos 243). 
^ Sic Comp. (cum τοῦ B. Δαυὶδ), Ald., Codd. το (ut Comp.), 
29, 44, 52 (om. roi), alii (inter quos 243). Cf. Wellhausen 
Jer Text der Bücher Samuelis, pp. 191, 223. 55 Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 

Car. XIV. ! Sic Comp. (cum παρεκλήθη), Codd. 19, 108 
(ut Comp.)  Hieron.: quod cor vegis versum esset ad 
Absalom. (Vox παρακλίνεσθαι in pejorem partem illustra- 
tione eget, quam praebet S. Chrysost. Opp. T. XI, p. 119 E: 
Ἧ yàp τοῦ καλοῦ κρίσις ἡμῖν, κἂν εἰς αὐτὸ τῆς κακίας τὸ Bápa- 
Ópov ἔλθωμεν, ἀδέκαστος καθέστηκεν, οὐ παρακλινομένη. lbid. 
p. 532 E: Στηρίξαι' βεβαιώσαι, ὥστε μὴ σαλεύεσθαι, μηδὲ παρα- 
κλίνεσθαι.) ? Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108; qui 
mox περιβαλοῦ pro ἔνδυσαι, χρίσῃ pro ἀλείψῃ, γενήθητι pro 

















ἔσῃ, et similes mutationes paene infinitas venditant, e 
quibus pauculas tantum majoris momenti delibavimus. 
3 Prior lectio est in Ald., Codd. XI, 44, 71, 74, aliis (inter 
quos 243); posterior in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 (cum 
ἐγένετο). * Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Cf. Hex. 
ad Gen. xlii 21. 3 Reg. i. 43. 4 Reg. iv. 14. 5 Sie 
Codd. XI (eum συλλύων), 29, 44 (cum συλήσων), 52 (idem), - 
74, 82 (cum συνλύσων), alii (inter quos 243). Mox ἐπά- - 
ra£ev pro ἔπαισεν Comp., Codd. 82, 93, 108, Reg. — " Sic 
Comp., Codd. 19, 82 (cum ὁ ἀνήρ pov), 93, ro8, Reg. 
τ Sie Comp., Codd. 19 (eum o? προσθήσει), 82 (cum προσθή- 
ce), 93 (cum τὸ ῥῆμα, et καὶ μὴ προσθήσει), 108, Reg. 
* Sie Comp. (eum μνησθήτω δὴ ὁ B. κυρίου τοῦ θεοῦ" ὅτι----αἷμα 
τοῦ διαφθεῖραι, καὶ οὐκ ἐξάρωσι τ. v. μ.), Codd. 19 (cum μνημο- 
νευσάτω δὴ ὁ B. τὸν x. θ. αὐτοῦ" ὅτι x. τ. €), 82 (cum πληθυν-, 
θῶσιν et γιώραις), 93 (cum γιώραις), 108, Reg. —Posteriora, 
ἐν rois γειώραις (D33) κι τ. é, quomodo cum Hebraeis eon- - 
cilianda sint, aut quem sensum commodum fundere possint, - 
non videmus, - ' 








-7Car. XIV. 20.] 


irmp-ns "oen wm παρ, Οὐ. ἱνατί 
ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ; ἣ ἐκ στόματος 
τοῦ βασιλξως ὁ λόγος οὗτος ὡς πλημμέλεια, τοῦ 
3) ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐ- 
τοῦ; Σ. καὶ διὰ τί ἐλογίσω τοιοῦτο κατὰ λαοῦ 
τοῦ θεοῦ, καὶ λογίζεται ὁ βασιλεὺς τὸν λογισμὸν 
τοῦτον ὡς πλημμέλειαν, ἵνα μὴ ἀναστρέψῃ ὁ 
βασιλεὺς, καὶ τὰ ἑξῆς. 


οὕτως ἐπὶ λαὸν θεοῦ, καὶ ἐκ τοῦ παρελθεῖν 


Θ. ἱνατί ἐλογίσθη 


τὸν βασιλέα τὸν λόγον τοῦτον, καὶ ἐγκρατεύ- 
σασθαι τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν 
ἀπωσμένον. 9 
14, DW) "5. 
Z. πάντως γὰρ θανάτῳ ἀποθανούμεθα. 


Ο΄. ὅτι θανάτῳ ἀποθανούμεθα. 
Θ. ὅτι 
τέθνηκεν ὁ υἱός aov? 
"Moy epus sb "M uos o'i ὈΡΘΟῚ 
tb: ovion NÜ^. Οὐ. kal ὥσπερ τὸ ὕδωρ 
Tb καταφερόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ οὐ συναχθή- 
σεται, καὶ λήψεται (alia exempl. οὐ λήψεται") 
ὁ θεὸς ψυχήν. 
συρόμενον ἐπὶ γῆν, ὃ οὐ συναχθήσεται, καὶ οὐ 
μὴ ἄρῃ ὁ θεὸς ψυχήν. Θ. καὶ ὡς ὕδωρ τὸ 
ἐκχυνόμενον ἐπὶ γῆν, ὃ οὐ συναχθήσεται, καὶ 
οὐκ ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτῶν ψυχή." 
15. 21b "DN3-mÜN. Οὐ. ὃ ἦλθον (alia exempl. 


Σ. kal ὡς τὸ ὕδωρ τὸ kara- 
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16. 5now nis oounb oen vou 59, Οὐ, ὅτι 
ἀκούσει (alia exempl. ἀκούσεται") ὁ βασιλεύς" 
ῥυσάσθω (alia exempl καὶ ἐξελεῖται) τὴν 

Z. ὅτι ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς, 

ὥστε ἐξελεῖν τὴν δούλην αὐτοῦ." 

o'iow nbmo "m 3 ΓΝ "nk Totnb. 

Ο΄. τοῦ (nrobvros éfápaí με kal τὸν υἱόν μου 

Alia ex- 

empl. τοῦ ζητοῦντος ἐξολοθρεῦσαί με kal τὸν 


δούλην αὐτοῦ. 


ἀπὸ κληρονομίας θεοῦ (O. kvpíov!*), 


υἱόν μου κατὰ τὸ αὐτὸ ἐκ τῆς κληρονομίας 
κυρίου." 


17. nno OoNm. ' Ο΄. kal εἶπεν ἡ P1 Alia 


exempl. καὶ ἐρεῖ ἡ δούλη aov. 


NIiUTNT. Ο΄, εἰ ἤδη (potior scriptura εἴη δή). 
Alia exempl. γενηθήτω δή 2" 


nm». In solatium. ΟΘ΄, els θυσίας (alia ex- 


empl. θυσίαν 33). 
20. ΓΙΌ "230 "8n 230 "ay2b. σὴ συρεν- 
induceret aliam speciem rei, fecit. — O'. ἕνεκεν 
τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήματος τούτου, 
ὃ ἐποίησεν. Alia exempl. ὅπως κυκλώσῃ τὸ 
πρόσωπον τοῦ λόγου τούτου, ὃ ἐποίησεν. 3 — X. 
ὑπὲρ τοῦ περιαγαγεῖν τὴν προσωποποιΐαν τοῦ 


ῥήματος τούτου, εὖ ἐποίησεν." 





ὑπὲρ ὧν ἥκω") λαλῆσαι. Iw2202 ὉΞΙΠ, Ο΄. σοφὸς καθὼς σοφία. Alia 
ΓΝ. Ο΄. τῆς δούλης (Θ. παιδίσκης 3) αὐτοῦ. exempl. φρόνιμος κατὰ τὴν φρόνησιν.5 
? Cod. 243, teste Parsonsii amanuensi. "Theodotionis 56, alii (inter quos 243), Theodoret. 16 Sic Comp., 


Π 


versionem (cum κυρίου pro θεοῦ, τοῦ ἐγκρ. pro καὶ ἐγκρ., et 
τὸν ἀπ. ἀπ᾽ αὐτοῦ) in textu habent Comp. (cum ἐκ τοῦ λαλεῖν 
τὸν B. τὸν À. τ. pro ἐκ τοῦ παρελθεῖν ---- ἐγκρατεύσασθαι), Codd. 
10, 82, 93 (cum ἐγκιστεύσασθαι τοῦ μὴ ἐπ. πρὸς τὸν B.), Theo- 
oret. (cum ἀποστρέψαι). ? [dem. Posterior lectio est 
in Codd. το, 82, 93, 108, TTheodoret. ," Sie Comp., 
Codd. XI (om. ὁ θεὸς), 29 (idem), 56, 71, 98 (ut. XI), alii 
(inter quos 243, ut XI, eum λήψεται ὁ θεὸς in marg.), 
Arm. r, invito Bar Hebraeo. 1? (od. 243, teste Par- 
Sonsii amanuensi. (Pro ἐπ᾽ αὐτῶν Montef. exscripsit ἐπ᾽ 
αὐτῷ.) Paulo aliter Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Theo- 
doret.: καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ ἐκχεόμενον ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ συνα- 
᾿ χθήσεται, καὶ οὐκ ἐλπίζει (ἐλπιεῖ Theodoret.) ἐπ᾽ αὐτῷ (αὐτὸ 82) 
0 Ψυχή. 15 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg., Theo- 
doret. M (od. 243. Sie in textu Comp., Codd. 82, 
93, 168, Theodoret. 16 Sie Comp., Codd. 29, 44, 55; 


Codd. XI, 29, 44, 52, 56, alii (inter quos 243), Theodoret. 
V Qod.243, teste Montef. (Parsonsii amanuensis nil ha- 
bet) Hieron.: Zt audivit rev, ut liberaret ancillam suam. 
15 Cod, 243. 1? Sic Comp., Codd. 82, 93, 108, Theo- 
doret. 30 Sic. Comp., Ald., Codd. XI, 29, 44, 52, 55 
alii (inter quos 243, qui in marg. habet: O'. καὶ εἶπεν ἡ 
γυνὴ), Theodoret. ?! Tidem. ? Sie Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 29, 44, 52, 56, alii (inter quos 243), Theo- 
doret. 38 Sie Comp., Codd. 19 (cum κυκλώσει), 82, 93 
(cum κωλύσῃ), 108 (ut 19), Reg., Theodoret. Cod. 243 in 
marg.: ἌΛΛΩΣ, ὅπως, φησὶ, κυκλῶται τὸ πρόσωπον τοῦ λόγου 
τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου ᾿Ιωὰβ τὸν λόγον τοῦτον. — ** Cod. 
243, teste Montef. Parsonsii amanuensis exscripsit tan- 
tum: ὑπὲρ τοῦ περιαγαγεῖν προσ. τοῦ p. r. | ὁ Sic Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108; Reg. 
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25. ΠΡ ΣΝ ππτὗ, O'. οὐκ ἣν ἀνήρ (alia ex- 
empl. ἀνὴρ καλός 35). 


26. YP'2. Οὐ. ἀπ᾽ ἀρχῆς. Alia exempl. ἀπὸ τέ- 
λους. 
qon pa Ὁρῶ D'DMO. Οὐ. διακοσίους 


σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ βασιλικῷ. — Alia ex- 
empl. καὶ ἣν ἑκατὸν σίκλων ἐν τῷ σταθμῷ τῷ 
βασιλικῷ.33 
27. ΤΡ 2 DEP. Ο΄. καλὴ σφόδρα. 
καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα.39 
Ο΄. (—) καὶ γίνεται---- τὸν ' Ai (4). 
80. Ο΄.(--Ξἰἰκαὶ παραγίνονται----τὴν μερίδα ἐν πυρί(“4).31 
39. qos ":B DO DUMP. — OY. kal νῦν ἰδοὺ τὸ 
Alia ex- 
empl. kai νῦν ὄψομαι δὴ τὸ πρόσωπον τοῦ 
βασιλέως. 


Alia exempl. 


πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον. 


Car. XV. 
2. Tby TOV". Ο΄. καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς 


M , 


ὁδοῦ. — Alia exempl. kal ἐφίστατο ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ. 

3. ew» D"335. Bona et recta. — O'. ἀγαθοὶ καὶ 
εὔκολοι. Alia exempl. καλοὶ kal κατευθύνον- 

Tes? 


δ. w-3»p3. Οὐ. 


exempl. ἐπὶ τὸ προσάγειν τὸν ἄνδρα. 


ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα. Alia 
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1. nio O'ya?WM Yg'. Οὐ, ἀπὸ τέλους τεσσαρά- 
κοντα ἐτῶν. — Alia exempl. μετὰ τέσσερα ἔτη." 
Schol. Ἔν τῷ ἑξαπλῷ τεσσαράκοντα κεῖται 
παρὰ πᾶσιν ἐν δὲ τῷ ᾿Ἑβραίῳ, ἀρβαείμ.5 

8. me. Ο΄. ἐν τῷ οἰκεῖν με. 
ἐκαθήμην. 

9. cibi Ὁ. Ο΄. βάδιξε εἰς εἰρήνην, — Alia ex- 
empl. πορεύου ὑγιαίνων. 

11. ben eaim. Ο΄. καὶ πορευόμενοι τῇ ἁπλό- 
τητι αὐτῶν. — Alia exempl. καὶ ἐπορεύοντο ἀπλά- 


Alia exempl. ὅτε 


cTos.? 

12, boFrmis-nis eios nb. Οὐ, καὶ ἀπέ- 
στειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αχιτόφελ. Alia ex- 
empl. καὶ ἀπέστειλεν ᾿Α βεσσαλὼμ, καὶ ἐκάλεσε 
τὸν ᾿Αχιτόφελ.3 : 

xou. O'. τῷ Ockoví. — Alia exempl. τῷ Γι- 


Aevaío; alia, τὸν Τωλαμωναῖον 19 


5. zw Cy) Yes ὝΕΣ VT. Kv λιοία 
est conjuratio valida, e populus magis magisque 
crescebat, — O'. καὶ ἐγένετο σύντριμμα (potior 

scriptura σύστρεμμα") ἰσχυρὸν, kal ὁ λαὸς 

Alia exempl. kai 

ἣν τὸ διαβούλιον πορευόμενον καὶ στερεούμενον, 


[6] πορευόμενος καὶ πολύς. 


καὶ ὁ λαὸς ἐπορεύετο καὶ ἐπληθύνετο.15" 


14. n2bo ὙΠ. Ο΄. raxóvare τοῦ πορευθῆναι. 
Alia exempl. σπεύσατε ἀπελθεῖν..3 





36 Sic. Comp., Codd. IIT, το, 82, 93, 108, 123, 247, 
Arm. r. ?' Sie Comp., Codd. XI, 29, 44, 52, alii (inter 
quos 243). Mox pro ὡς ἂν ékeipero, ὅταν ἐκείρετο habent 
Comp. (eum ὅτ᾽ ἀνεκείρετο), Codd. 82, 93, 108; quam lec- 
tionem ad ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν male retrahit Montef. 
38 Sie Comp., Codd. 19 (cum σίκλων ἑκατὸν οὐ τοῦ βασιλέως), 
82, 93, 108, Reg.  Montef. e Coisliniano scholium affert ; 
Μααθαεὶμ ἔχει τὸ 'EBpaikóv, ὅ ἐστι σ. 39 Sic Ald., Codd. XI, 
29, 44, 52, 56, alii (inter quos 243), ΑΥ̓ΤῚ. 1. 80 Clausula 
deest in Comp. solo. 3! Deest in Comp., Codd. 71, 106. 
*?? Sic Comp. (om. τὸ), Codd. 19, 82, 93, 168. 

Car. XV. ! Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ? Ti- 
dem. ? Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐπὶ ro), 93 (cum 
ἐν τῷ), 108 (cum ἐπὶ τῷ). * Sie Codd. 19, 82, 93, 108. 
Theodoret. Quaest. XXVIII in 2 Reg. p. 433: τεσσάρων 
Joseph. Antiq. VII, 9, 1: μετὰ δὲ τὴν 


διεληλυθότων ἐτῶν. 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καταλλαγὴν τεσσάρων ἐτῶν ἤδη διεληλυθότων, 
5 Cod. 243 in marg. (cum ἀρβαρείμ). 5 Sie Comp, 
Codd. 19, 82, 93, 108. ? Iidem. 3 Sic Comp. (cum 
ἁπλότητι pro ἀπλάστως), Codd. 19, 82, 93, 108. ? Sic 
Comp., Ald., Codd. XI, 29 (cum Ἀρχιτόφελ), 44 (om. τὸν), 
52, 56, 64, alii (inter quos 243), Arm. 1. 1? Prior 
seriptura est in Comp. (cum τὸν TeAovatov), Codd. III, 247 
(eum Σιλωναίῳ) ; posterior in Ald. (cum Γαλαμ.), Codd. XI, 
29, 44, 52 (cum F'oAapov.), 55 (ut Ald.), 56 (cum T'oAapov.), 
alii (inter quos 243, ut 56). Mox ἐκ τῆς Τωλαμωνὰ Codd. 
XI (om. τῆς), 29, 52 (cum Γαλ.), 56, alii (inter quos 243, 
cum T'oAaporá). 1 Sie Ald., Codd. III, XI, 29, 44, 52, 
55, alii (inter quos 243). Cf. Hex. ad Ezech. xxii. 25. 
Mox [6] reprobant Ald. Codd. III, XI, 29, 44, 71, alii. 
13 Sie Comp. (cum ἰσχυρὸν pro op. καὶ arep.), Codd. 82, 93; 
108, Reg. 18 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. - 











—Car. XV. 31.] 


16. Yon. 


τῶν. 


In comitatu ejus. — O'. τοῖς ποσὶν αὐ- 

Alia exempl. zeo.'^ 

17. pLTYSD ΓΞ. Ad domum remotissimum. Οὐ, 
ἐν οἴκῳ TQ μακράν. Alia exempl. ἐπὶ τῆς 
ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ (A277 D 3);5 

18. Ο΄. καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμφ---- 
καὶ πᾶς ὁ Φελεθί.}5 

19,20. qa bem :eipob mw nbi-om 
πρὶ ἼΣΩΣ quus DT. ΟἹ. καὶ ὅτι μετῴῷ- 
κηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου (Πρ). εἰ ἐχθὲς 
παραγέγονας, καὶ σήμερον κινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν 
(πορευθῆναι) ; [καίγε μεταναστήσεις τὸν τόπον 
σου. χθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου, καὶ σήμερον μετα- 
κινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν τοῦ πορευθῆναι :7" 

21. on "jM ^m mme m. Οὐ. (ῇ κύριος, καὶ 
(fj ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. — E. (fj κύριος, καὶ 
νὴ τὴν ζωὴν τῆς ψυχῆς σου, κύριέ μου βασι- 
Ae0.5 Θ. (f γὰρ, φησὶ, κύριος, καὶ (ἢ ἡ ψυχή 
σου, κύριέ μου βασιλεῦ." 

23. ἼΞ ΘΙ ΓΝ ΤΥ xeby. Ο΄. ἐπὶ πρόσωπον 
ὁδοῦ τὴν ἔρημον. Alia exempl. πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς ἐλαίας τῆς ἐν τῇ 
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πᾶς ὁ λαὸς παρελθεῖν, — Alia exempl. ἕως ἐξέ- 
Aure πᾶς ὁ λαὸς διαπορευόμενος.33 
25. ὙΠ, Ο΄, εἰς τὴν πόλιν. Alia exempl. εἰς 
τὴν πόλιν, καὶ καθισάτω εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 
ΓΤ "$Yy2. Οὐ, ἐν ὀφθαλμοῖς (alia exempl. 
ἐνώπιον 33) κυρίου, 3 
ἽΝ ὌΝ, Οἡ. καὶ δείξει μοι αὐτήν. 
exempl. ὄψομαι αὐτήν.35 
"b-ney wn qacmwenm wb ow n$ DW) 
v2ya3 ab "ÜN?. O'. καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως" 
οὐκ ἠθέληκα ἐ ἐν σοὶ, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ποιείτω μοι 
Alia 
exempl. καὶ ἐὰν εἴπῃ pov οὐ τεθέληκά σε, 


Alia 


26. 


karà TÓ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 


ἰδοὺ ἐγὼ, (Θ.) ποιείτω μοι τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον 


αὐτοῦ.35 
27. mao DIM mma. Nonne videns es tu? 
Revertere. Ο΄, ἴδετε, σὺ ἐπιστρέφεις. — Alia 


exempl. βλέπε σὺ, ἀνάστρεφε.“7 
rmaTOPYA. — Morabor. Ο΄΄ στρατεύομαι (fort. 
στραγεύομαι38), Aliaexempl.ajA(fouai? "A. 
μέλλω. — Z. κρυβήσομαι. 
ὑμᾶς 
(p mi) muvs. 


28. 
O. προσδέχομαι 


In transitibus. Οὐ. 





20 
ἐρήμφ. : ; ἐν ἀραβώθ. Alia exempl. ἐπὶ τῆς 6&Aaíag." 
24. ΟΥΣ,  O'. Σαδώκ. Alia exempl Σαδὼκ ὁ "dU rue siio 
n ; 
von 31. ΡΞ. Ο΄. ἐν τοῖς συστρεφομένοις (alia ex- 
Yiyo Ὀν τ 9 DTP. Οὐ. ἕως ἐπαύσατο empl. συγκειμένοις 3), 
M" Sie Comp. (cum πεζοὶ rois π. αὐτῶν), Codd. 19, 82, 93, — sost. 35 Sie Codd. 19, 82, 93, 108, Chrysost. (cum 


108, 158 (cum τοῖς π. αὐτῶν πεζοί), Reg. 15 Sie Codd. 29, 
44; 52, 56, alii (inter quos 243), Arm. r. 16 Haec 
desunt in Comp., Ald., Codd. III, XI (?), 29, 44, 64, aliis 
(inter quos 243), Arm. 1. UV Duplex versio deest in 
Comp. Ald. Codd. III, XI, 19, 29, 52, 56, aliis (inter 
quos 243), qui omnes post μεθ᾽ ἡμῶν add. πορευθῆναι vel τοῦ 
πορευθῆναι. 5 Cod. 243 (eum νὴ τὴν ψυχὴν ζωὴν τῆς Ψ. 
vov,teste Parsonsii amanuensi) ^ ?? Idem. Bie ἴῃ textu 
(cum (5 κύριος) Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Vet. Lat. 
9 Sie Codd. r9 (cum καὶ pro κατὰ), 82, 93, ro8, Reg. 
?' Sie Ald., Codd. 44, 52, 92, alii (inter quos 243). “2 Sie 
Codd. 19, 82, 93 (cum ὡς ἐξέλειπεν), 108 (cum πορευόμενος). 
73 Sic Comp., Codd. ITI (eum αὐτοῦ), 19, 82, 93, 108, 247, 
Chrysost. Opp. T. VII, p. 43 C (ut ante nos ebebatur). 
?! Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 243 (in marg.), Chry- 


ὄψομαι τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς). 36 Sic Comp. (cum οὔτε 
ἠθέληκά σε), Codd. 82, 93, 108 (cum pe pro σε), Reg. (cum 
(ὅτι οὐ), Chrysost. (cum ἂν δὲ εἴπῃ). Cod. 243 affert: 6. 
ποιείτω μοι---- αὐτοῦ. ?: Sic Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum 
B. συνανάστρεφε), 108, Reg. 35 Of. Hex. ad Gen. xix. 16. 
Jud. xix. 8. (Scripturam utramque, στραγεύομαι et cpay- 
γεύομαι, Atticis probatam esse, αὐ στραγγεύομαι à στρὰγξ, et 
στραγεύομαι ἃ στρὰξ derivetur, exemplis allatis declaravit 
F. V. Fritzche ad Aristoph. Thesm. 616.) — ?*Sic Ald, 
Codd. 44 (om. eju), 52 (cum αὐλιζόμενος), 74, alii (inter 
quos 243 in marg.). 89 Cod. 243.  'T'heodotionis versio 
est in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. *! Sie Codd. 19, 
82, 93, 108. 3! Ooislin. τ, teste Montef. 88. Sie 
Comp., Codd. r9, 82, 93, 108. Cf Hex. ad 1 "Ἢ 
xxii. 8. 
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81. 3D. Stultum (irritum) fac. Ο΄. διασκέδασον. 


' A. κακοφρόνισον (s. ἀφρόνισον). 
84 


Σ. ἀσύνετον 
Θ. ματαίωσον. 
82. ΘΝ ἼΨΡ. Usque ad verticem (montis). Ο΄, 
' A. ἕως τῆς ἄκρας. 


ποίησον. 

ἕως τοῦ Ρώς. Z. εἰς τὴν 
ἄκραν .35 

38; woo. Ο΄. eis βάσταγμα (A. φορτίον. X. 
βάρος. 


Car. XVI. 
1. ΟΠ UynD. Οὐ. βραχύ τι ἀπὸ τῆς '"Pós. 
"A. X. ὀλίγον ἀπὸ τῆς ἄκρας. —— 

vy Ces Cp nue. 
passae, el centum palathae ficuum. 
ἑκατὸν σταφίδες, kal ἑκατὸν φοίνικες. 


Et centum uvae 

Ο΄. kal 

Alia 
exempl. καὶ οἰφὶ σταφίδος, καὶ οἰφὶ παλαθῶν." 
Alia: καὶ οἰφὶ σταφίδων, καὶ διακόσιαι παλά- 
θαιὃ 

2. 333b "venrmab ΘΥΎΌΓΙΠ. Οὐ. τὰ ὑποζύγια 

Alia 


exempl. oí ὄνοι οἱ σεσαγμένοι τῷ οἴκῳ τοῦ 


τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι. 


βασιλέως ἐπιβαίνειν." 
Y Y Ο΄. καὶ οἱ φοίνικες. 
αἱ παλάθαι; alia, καὶ αἱ παλάθαι καὶ αἱ στα- 


φίδες 


Alia exempl. καὶ 
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4. mne. Ο΄. προσκυνήσας. Alía exempl. 
προσκεκύνηκα 5 . 

5,6." Tnw ΘΌΞΝΞ ὈΡΘΟῚ :bboe. O0" καὶ 
καταρώμενος, καὶ λιθάζων ἐν λίθοις τὸν Δαυίδ. 
Alia exempl. καὶ κακολογῶν, καὶ βάλλων λί- 
θοις ἐπὶ τὸν Δαυίδ. 

8. JDP?3 (3T). Et ecce! tu es in calamitate tua. 
Ὁ΄. kal ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου. Alia ex- 
empl. καὶ ἔδειξέ σοι τὴν κακίαν σου. 

9. nm 3b90. .Q'. ὁ κύων. ὁ τεθνηκώς (O. 4 Enid 
κατάρατος. 

10. obo (P 73) ^3. δὲ malediwerit. | |O'.. kal 
οὕτως καταράσθω. Θ᾽. διότι καταρᾶταί pe. ? 

11. ῬΡ ΣΤῚΣ nny7 qw. 
hic Benjaminita. 


Quanto magis nunc 
Ο΄. kal προσέτι νῦν ὁ υἱὸς 
τοῦ ᾿Ιεμενί. Alia exempl. ἴδε καὶ νῦν ὁ υἱὸς 
τοῦ ᾿Ιεμιναίου.} ^ Alia: εἰ δὲ καὶ νῦν οὗτος ὁ 
υἱὸς τοῦ ᾿Ιεμιναίου.3 ᾿Α. καίγε ὅτι νῦν ὁ υἱὸς 
τοῦ ᾿Ιεμιναίου. Σ, πόσῳ μᾶλλον νῦν ὁ υἱὸς 


τοῦ ᾿Ιεμιναίου..3 

12. 7330 * mm cUm. O'. kal ἐπιστρέψει 
μοι ἀγαθά. — Alia exempl. καὶ ἀνταποδώσει μοι 
κύριος ἀγαθά." 

13. ^7 you, In latere montis. .O'. ἐκ πλευρᾶς 
(alia exempl. κατὰ τὸ κλίτος) τοῦ ὄρους. 





*! Qod. 243 (cum κακοφρόνησον). "Theodoret. Quaest. 
XXIX in 2 Reg. p. 435 (enarrans textum qui est in 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108: κύριε ó θεός μου, ματαίωσον δὴ 
τὴν βουλὴν 'Ax.): τὸ δὲ, ματαίωσον, ὁ Ἀκ. ἀφρόνησον (sic) εἴρηκεν, 
ἀντὶ τοῦ, δεῖξον ἄφρονα καὶ ἀσύνετον. 
mastico, p. 310: Ῥαὼς, ἔνθα ἦλθε Δαβίδ, Ἀκύλας, Σύμμαχος" 
Ad ἕως Ῥὼς (sic) Cod. 243 affert: X. εἰς τὴν 
Cf. ad Cap. xvi. r. 39 Coislin. r. Ut suum 
cuique tribuatur, nota hexaplaris sic refingenda videtur: 
'A.üpua. Σ. βάρος. Θ. φορτίον; quo facto cum Theodotione, 
ut solent, concinunt Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 

Car. XVI. ! Coislin. rz. ? Sie Ald. (qui post οἴνου 
add. kai ἑκατὸν φοίνικες), Códd. XI (cum aii bis) 29 (ut 
Ald. 44, 52 (cum ὑφὶ bis) 56, alii (inter quos 243). 
Hieron.: e£ centum alligaturis [cf. Hex. ad 1 Reg. xxv. 18] 
"vae passae, et centum massis palatharum. 3 Sic 
Comp. (cum ἑκατὸν pro διακόσιαι), Codd. 19, 82 (cum διακό- 
σιοι), 93, 108. * Sie Comp., Ald., Codd. 19, 82, 93 


^ ΕἼ 
τὴν ἄκραν. 


ἄκραν. 


55 Euseb. in Ono- . 


(cum ἐπισεσ.), 108, Reg. 5 Prior lectio est in Ald, 
Codd. XI, 29 (cum παλάθοι), 56, 64, aliis (inter quos. 243) ; 
posterior in Comp. (om. αἱ ante σταφ.), Codd. 19, 82, 93, 
108, Reg. * Sic Comp. (cum προσκυνῶ), Codd. 82, 93, 
108. Τ᾿ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 5 Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Chrysost. Opp. T. I, p. 216 C. 
Montef. e Regio pravam scripturam po pro co. edidit, 
quod fraudi fuit Schleusnero in JVov. Thes. 5. v. δείκνυμι. 
? Cod. 243. Sie in textu Codd. 19, 82, 93, 108, Theo- 
doret. 10 [dem. fie in textu (cum po), Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108, Theodoret. ? Sic Codd. XL 29, 52, 
56 (cum εἰ δὲ), alii (inter quos 243 in textu; in marg. 
12 Sic 
Comp., Codd. r9 (eum εἰ δὴ), 93 (eum εἶδε), 108, 'Theo- - 
doret. 18 Qod. 243. Cf. ad Cap. iv. x1. M Sic 
Comp. (cum ἀνταποδώσῃ), Codd. 19, 82 (cum ἀνταποδώσῃ uo 
ὁ x), 93 (cum ὁ κι), 108, Theodoret. Cod. 243 affert: 6. 
15 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93,108. - 


autem: O'. kai προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Ιεμιναίου). 


ἀνταποδώσει ἀγαθά, 














—Car. XVII. 19.] 


14. Ub". Ο΄. καὶ dvidedas (alia exempl. dve- 


παύσαντο 19). 
16. ΠῚ "2^NU.  O'. ὁ ἀρχιεταῖρος. 
tura ὁ ' Apxl ἑταῖρος." 


20. ΠῈΣ uso X27. Qf. φέρετε (alin exempl. óóre!*) 
PM ᾿ϑουλήν: 


Potior scrip- 


21. N»TTY. Ο΄. kal ἐνισχύσουσιν (alia exempl. kpa- 


Tíjcovauw!?). 
ἢ ᾿ Car. XVII. 
2. ΡΝ. — Et remissus. —.O'. καὶ ἐκλελυμένος (alia 


exempl. ἐκλελυμένος ἐργαζόμενος). 
4. wm. Ο΄. καὶ εὐθύς (s. εὐθής). — Alia exempl. 
kal ἤρεσεν.3 
6. R2M.  O'. καὶ εἰσῆλθε. 
γένετο. 
"37 nmW ΤΟΝ, Ο΄. εἰ δὲ μὴ, σὺ λάλησον. 
Alia exempl. ἢ πῶς σὺ λέγεις." 
7. ΓΝ DYE2. Οὐ. τὸ ἅπαξ τοῦτο. 


Alia exempl. καὶ παρε- 


Alia exempl. 
νυνὶ ταύτην." 


8. mex Us»p 2i m. Οὐ. ὡς Po ἠτεκνω- 
μένη ἐν ἀγρῷ, καὶ ὡς ὗς τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ." 
Alia exempl. καὶ εἰσὶν ὥσπερ ἄρκοι παροιστρῶ- 
σαι ἐν τῷ πεδίῳ." 

9. DIYTBU. — Fovearum. Ο΄. τῶν βουνῶν. 
exempl. τῶν αὐλώνων 5 


: Alia 


» 
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9. ΠΕΣ WW. Ο΄, ἐγενήθη θραῦσις. Alia ex- 
empl. γέγονε πτῶσις." 

10. 0D'»* D'?.  O'. τηκομένη τακήσεται. Alia 


exempl. Ópavouévr θραυσθήσεται.." 


12. voy YYM. — Et demittemus mos super eum. 
Of. kal παρεμβαλοῦμεν ἐπ᾽ αὐτόν. — Alia ex- 
empl. καὶ ἐκθαμβήσομεν αὐτόν." 

18. 537DY. Ο΄. καὶ συροῦμεν (alia exempl. ἐπι- 
σπάσονται"3). 

(lapillu)) Ynw-eà Ἐπ WYorWb. Οἱ. μὴ 
καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίθος. — Alia exempl. μὴ 
εὑρεθῇ ἐκεῖ συστροφή. 

14.723507. Ο΄. τὴν ἀγαθήν. 
ρουσαν.1" 

16. ἼΒΤΘΙ (p nans) ninays Τρ στ Κη ΟΝ 
byrrodo ovo veste yn way ox 
in "UN.  O'". μὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν 
ἀραβὼθ τῆς ἐρήμου, καΐγε διαβαίνων σπεῦσον, 


Σ. τὴν συμφέ- 


μήποτε καταπείσῃ (potior scriptura καταπίῃ" 
τὸν βασιλέα, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐ- 
Alia exempl. μὴ πορεύου τὴν νύκτα κατὰ 
δυσμὰς τῆς ἐρήμου, ἀλλὰ διαβαίνων διάβηθι 
τὰ ὕδατα, ὅπως μὴ καταποθῇ ὁ βασιλεὺς, καὶ 


τοῦ. 


πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ." 


19. TO'7T DN... Tegumentum, ΟἿ. τὸ ἐπικάλυμμα. 
Alia exempl. τὸν ímov."" 





16 Sie Codd. r9, 82, 93, 108. 1 Sic Comp., Cod. 29 
(cum ὁ ἀραχὶ ἕτερος). 18 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 
08. '  ??]Iidem. 4 

Car. XVIT. 1 Sic Codd. 29, 98, 243, 244. ? Sic 
Comp. -, Codd. 19, 82, 93, 108.  (Potior scriptura εὐθὴς est 
in Ald., Codd. ΤΙ, III, aliis.) *Tidem. — *Sic Codd. 
.19, 82, 93 (cum ὅπως), 108, Reg. (cum λαλεῖς 1). 5 Sic 
.Comp., Codd. 82, 93, 108, Reg. Paulo ante αὕτη deest in 
lisdem et Hebraeo. ὁ Haee, καὶ ὡς ὕς ---- πεδίῳ, desunt in 
- Comp., Codd. IIT, XI, r9, 71, 82, aliis. Τ᾿ Sie Comp. 
(cum ἄρκτος ἠτεκνωμένη pro ἄρκοι z.), Codd. r9 (eum ἄρκος 
παροιστρῶσα, om. καὶ εἰσὶν), 82 (cum παριστρῶσαι), 93, 108 
(eum ὡς ἄρκος jr. ἐν ἀγρῷ in marg.)  Montef. e Regio 
Affert: "AAAos" ὡς ἄρκοι παροιστρῶσαι ἐν ἀγρῷ. 5 Sic 
Comp. Codd. XI, 19, 29, 56, alii (inter quos 243, cum 
βουνῶν in marg.). Joseph. Antiq. VIL 9,6: ἀλλὰ xarà τὴν 

TOM. I. 


ἑσπέραν ἀπολιπὼν τοὺς ἰδίους, ἣ εἴς τινα τῶν αὐλώνων αὑτὸν ἀπο- 
κρύψει, ἢ πρὸς πέτρᾳ τινὶ λοχήσει. ? Sie Comp., Codd. το, 
82, 93, 108 (cum πτώσεις). Cf. ad Cap. xxiv. 21. 1 Ii- 
dem. Cf Hex. ad Ezech. xxi 7. 9 Sie Codd. 19 
(cum --σωμεν), 82, 93, 108 (cum altera lectione in marg.). 
13 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 33 Sie Codd. 19, 
82, 93 (cum μηδὲ λίθος 1), 108. M Codd. Reg. 243. 
15 Sie Codd. III, XI, 29, 119, 121, 158, 245. 16 Sic 
Comp. (cum μὴ αὐλισθῇς, et om. τὰ ὕδατα), Codd. 19 (cum* 
κατὰ δυσμῶν), 82 (cum καὶ pro ἀλλὰ), 93 (idem), 108, Reg. 
(cum μὴ αὐλισθῇς, et katye pro ἀλλά), Versio xarà δυσμὰς 
pro ni3?93 Theodotionem interpretem arguit. 17 Sic 


.Codd. 19, 82 (eum eov), 93 (cum τὸ 5.), x08. (Forma 


piros, pro notiore fiy» crates, storea, apud Dioscoridem 

satis frequens, ubi ῥίπος pingitur. E nostris Cod. 108 

ῥιπὸν pingit; de ceteris non habemus dicere.) Statim pro 
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19. DT.  Piisanam (hordeum pistum et a cor- 
tice purgatum). O'. ἀραφώθ. 'A. Z. πτι- 

Θ. παλάθας. 

20. Covea by" Y2Y.  Transierunt rivulum (?) 
aguarum. O'. παρῆλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος. 
Alia exempl. διεληλύθασι σπεύδοντες." 

22.4230 ΝΡ». Οὐ. ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωΐ. 
Alia exempl. ἕως διέφαυσε τὸ πρωΐ." 

Ἔν ρ ww ὙΠ ὙΠ ν. Οὐ. 
ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθες. Alia exempl. 
ἕως τοῦ μὴ ἀποκαλυφθῆναι τὸν λόγον' οὕτως 


σάνας.᾽8 


ἕως 


διέβησαν.23 
24. TT2*rTO. Ο, eis Μαναΐμ, ᾿Α. O. (els) παρεμ- 
βολάς.33 


25. ΝΟΣ, O'. ἐπὶ τῆς δυνάμεως. Alia ex- 
empl. ἐπὶ τὴν erpariáy.^ 
"won. Ο΄. ὁ ᾿Ιεζραηλίτης. Alia exempl. 
ὁ Ἰσραηλίτης: alia, ὁ ᾿Ισμαηλίτης."5 
tro. Οὐ. Νάας. 
28, 3. Cubilia. 


φιτάπους. 


Alia exempl. ᾽Ιεσσαί.35 


Ο΄. ἤνεγκαν δέκα κοίτας ἀμ- 
Z. ὑποστρώματα.“ἴ 


II REGU M. 





[Car. XVII. 19- 


28. o (in priore loco). Ef spicas tostas. Of. 
καὶ ἄλφιτον (A. Z. φρυκτόν 5). 
Ο΄. Vacat. 


0 (in posteriore loco). Alia ex- 


empl. καὶ ἄλφιτα.39 
29."j3 DÜBU^.. E: caseos boum. 


(s. σαπφὼθ, s. σαφφὼθ3) βοῶν. 
γαλαθηνὰ μοσχάρια.δ' 


Ο΄. καὶ σαφὼθ 
O. (kai) 


Car. XVIII. 
2. not. Ο΄. καὶ ἀπέστειλε (alia exempl. ἐτρίσ- 
aevo?) 

qon. O'. Δαυίδ, Alia exempl. ὁ βασιλεύς. 
8. Dy "om. 

εἶπεν ὁ Aaós.? 

2b vos voveo (in priore loco) Θ᾽. o? 

Alia exempl. οὐ 


O'. kal εἶπον. 


Alia exempl. καὶ 


θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν. 
στήσεται ἐν ἡμῖν καρδία." 
ὉΈΡΕΝ my» wb5 (nny ὉΏ) ΓΝ 5. Τὰ 
enim vales nostrum decem millia. ΟΘ΄, ὅτι σὺ 
ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες, 'A. ὅτι νῦν ὅμοιος 





ἐπὶ πρόσωπον in iisdem et Comp. est ἐπὶ τοῦ στόματος, invito 
Hebraeo. [15 Procop. p. 146.  Coislin. τ uni Symmacho 
tribuit. Hieron. ptisanas. Cf. Hex. ad Prov. xxvii. 22. 
19 Coiglin. r. Bar Hebraeus: lees" eocN S MASS a 
«(παλάθας) LES] 636 Sie in textu Comp., Codd. 19, 82, 
93 (cum παλλάθας), 108, 245 (cum ἀραφὼθ παλάθας), Reg. 
Cod. 56 in marg.: παλάθας, ἤτοι μάζας σύκων. 39 Sic 
Codd. 19, 82, 93, 108, Reg.  Hieron.: Z'ransierunt festi- 
manter, gustata. paululum aquae, unde Complutenses ex- 
tuderunt: παρῆλθον γευσάμενοι μικρὸν τοῦ ὕδατος. In loco 
vexato non spernendus est Arm. 1, interprete Altero: 
παρῆλθον eis τὸ ἐκεῖνο μέρος (ΠΞὉ T) τοῦ ὕδατος ; cui aliqua- 
tenus favet, Syrus interpres, priora quidem vertens: 7'rans- 
ierunt istinc (às qoocm. oi2-»); sed minus recte 
pergens: aquam, emim quaesierunt, eb mom invenerunt. 
^ Sie Codd. 82, 93 (cum διέφωσε), 108, Reg. ^ 7? Sic 
Codd. 19, 82, 93, 168, Reg, Vet. Lat.: donec dilucesceret, 
et. antequam. denudaretur. verbum. . 38 Cod. 243. 
Nobil. affert: 6. παρεμβολάς. Sie á textu (bis) Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Arm. τ, Cf. Hex. ad 3 Reg. ii. 8. 
^ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. (eum τῆς στρα- 
?5 Prior lectio est in Ald. (cum Ἰσραελ.), Codd. II 
(cum —Aeírys), XI, 29, 44, aliis (inter quos 243); posterior 


τιᾶς). 


in Codd. III (eum --λείτης), 565. Cf. 1 Ῥαγαὶ. ἢ. 17. — *" Sie 
Comp., Ald., Codd. XI, 19, 29, 44, alii (inter quos 243), 
Arm. 1, ὅτ Codd. 243 (ad κοίτας), Reg. (cum ὑποστίμ- 
ματα). 38 Godd. 243, Reg. (cum 'A. pro ᾿Α, Z) Cf. 
Hex. ad 1 Reg. xxv, 18. 39 Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108, qui omnes, praeter Cod. 19, in priore loco vacant. 
80 Prior scriptura est in Codd. 29, 56 (cum γάλα in marg.), 
121, aliis (inter quos 243); posterior in Ald., Codd. II, 
III, 55, 64, aliis, οὐ Bar Hebraeo (ut infra). 31 Cod, 
243, Procop. in Cat. Niceph. T. IT, p. 588 (uterque cum 
γαλαθινά). Sie in textu Comp. (cum γαλαθινὰ), Codd. 19 
(idem), 82, 93, 108 (cum γαλατινὰ), 158, Reg. Cf. Hex. 
ad 1 Reg. xxviii. 24. Bar Hebraeus (Addit. MSS. 21,580): 


VR derell ]$ols y 9.90) leído τ 
Lacs Me. Pro lau, in altero codice rectius 
exáratum ves absente tamen interpretis nomine.) 

Car. XVIIT. : Sie Codd. 19 (cum ἐτρίσευσε), 82, 93, 

108, Reg. ? Sie Comp., Codd. 82, 93, 108. Mox ἐκ- 
πορευόμενος ἐκπορεύομαι Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐκπορεύ- 
copat), 93 (idem), 108. ? Sie Comp., Codd. 82, 93; 108. 
* Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum ἡ καρδία), 93, 108, Reg., 
Procop. p. 146, qui enarrat: Kar ἐρώτησιν, ἐὰν ζῇς, φησὶν, 


οὐκ ἐσόμεθα πάντες εὔψυχοι; El δὲ κατὰ ἀπόφασιν, ἐὰν ἀπο- ᾿ 











—Car. XVIII. 18. 


ἡμῖν δέκα χιλιάδας. — X. σὺ yàp χιλιοπλασίων 
ἡμῶν. Θ. καὶ νῦν ἀφαιρεθήσεται ἐξ ἡμῶν ἡ 
γῆ δέκα χιλιάσιν." 


8. yb wo wb-manos afe nw. Οὐ, καὶ 
νῦν ἀγαθὸν, ὅτι ἔσῃ ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια 
τοῦ βοηθεῖν (alia exempl. ἐν τῇ πόλει εἰς βοη- 
06v?) Alia exempl. καὶ νῦν καλόν ἐστιν ἡμῖν, 
τοῦ εἶναί σε ἐν τῇ πόλει εἰς βοηθὸν ἡμῶν.ἵ 

4, ὈΞΣΝΞ ΞΟ ΣΝ, Οὐ. ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ἐν ὀφθαλ- 
pois ἡμῶν (ὑμῶν). Alia exempl. τὸ ἀρεστὸν 
ἐνώπιον ὑμῶν. 

TR. O'. ἀνὰ xeípa. — Alia exempl. παρὰ τὸ 
κλίτος. 

e. ren. 


"v 


Of. εἰς τὸν δρυμόν. 


τὸ πεδίον.19 
7. ἜΣ), Ο΄. καὶ ἔπταισεν (' A. ἐθραύσθη 1). 
PD3UD. Ο΄, ἡ θραῦσις. Alia exempl. πληγή. 
8, vasos. O'. πάσης τῆς γῆς. Alia exempl. 
ὅλου τοῦ δρυμοῦ." 
9. No)?m. — Et obviam factus est. 
τησεν. Alia exempl. kai ἣν uéyas.'^ 
rion now] qo DEM. Sub ramos per- 
plevos terebinthi magnae. —O'. ὑπὸ τὸ δάσος 
τῆς δρυὸς τῆς μεγάλης, Alia exempl. ὑπὸ 
φυτὸν δένδρου μέγα." 


Alia exempl. eis 


Ο΄. καὶ συνήν- 
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9. V m. — Et positus erat. O'. kal ἐκρεμάσθη. — Alia 
exempl. kai ἀνεκρεμάσθη ἐν τῷ δένδρῳ." 
11.2 ΤΟ". Ο΄. δέκα ἀργυρίου: Alia exempl. 

πεντήκοντα σίκλους ἀργυρίου." 

12, opti ὍΝ (Ὁ soy) ἐν). Οὐ. καὶ ἐγώ εἰμι 
ἵστημι. Alia exempl. καὶ ἐὰν σὺ παριστᾷς."" 

υο, — Custodite quisquis. vestrum, Ο, 
φυλάξατέ (alia exempl. προσέχετε μοι. 

18. Ἴ (Ὁ ὝΕΣ) ^Ucoa ὙΌΣ ΓΝ. Δ οἱ 
fecissem vitae ejus fraudem. — O'. μὴ ποιῆσαι 
ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον. Alia exempl. kai 
πῶς ποιήσω ἐν τῇ ψυχῇ μου ἄδικον ;? 

m27wb, Of. οὐ λήσεται (alia exempl. kpv- 
βήσεται3)). 

14. τ τιν iub. Non ita exspectabo. | O'. τοῦτο 
ἐγὼ ἄρξομαι, οὐχ οὕτως μενῶ. Alia exempl. 
διὰ τοῦτο ἐγὼ ἄρξομαι. 

c'o30 neu. Tres hastas. Οὗ, τρία βέλη. 
Alia exempl. τρεῖς ἀκίδας 33 

17. bón nnembs. Ο΄. εἰς χάσμα uéya . . . els 
τὸν βόθυνον τὸν μέγαν. 

J2X". Ο΄. καὶ ἐστήλωσεν (alia exempl. ἐπέ- 
στησεν 5). 

18. ΡῸΣΞ ΣΝ naxe-nW. Ο΄. τὴν στήλην ἐν 

ἧ ἐχήφθη, καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν τὴν 





θάνῃς, δῆλον ὅτι ἀθυμήσομεν. 5 Cod. 243. Minus proba- 
"biliter Theodoret. Quaest. XXXIII in 2 Reg. p. 439: 
ταύτην yàp τὴν ἔννοιαν ὁ Σύμμαχος τέθεικεν" καὶ σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα 


τὸ χιλιάσιν, | heodotionis lectionem (cum ὅτι καὶ νῦν) in textu 


venditant Codd. το (cum χιλιάδες), 82, 93, 108, 245 (cum 
ὅτι νῦν et χιλιάδες), Reg. 9 Sic Codd. XI, 29, 56, alii 
(inter quos 243). * Sie Comp., Codd. 19 (om. σε), 82 
(eum ἡμῖν pro ἡμῶν), 93 (idem), 108, Reg. (om. ἡμῖν, cum 
εἰς βοήθειαν ἡμῶν). 5$ Sie Comp., Codd. XI, 19, 29, 44, 
alii (inter quos 243). ? Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum 
κατὰ τὸ kA.), 93, 108, 245. 10 Sie Comp., Codd. το, 82, 


93, 108, Reg. 11 Cod. 243. 1? Sie Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108, Reg. Mox iidem ante εἴκοσι inferunt καὶ 
πίπτουσιν. 15 Sie Comp., Codd. 19, 29, 44, alii (inter 


quos 243). Mox ῥομφαία pro μάχαιρα Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108, 245. M Sie Codd. XI, 19, 29, 93, alii (inter 
quos 243, cum altera lectione in marg.). 35 Sic Comp., 


Codd. το (eum μέγαν), 82, 93, 108. Mox ἐν τῷ δένδρῳ pro 
ἐν τῇ Opvt Comp., Codd. 82, 93, 108. 16 Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108, Reg. (ut videtur; non, ut Montef., pro 
κρεμάμενον ἐν τῇ Opwt (v. 10)). 11 Sie Comp. (cum δέκα 
c. à), Ald., Codd. XI (om. σίκλους), 19, 29, 44, alii (inter 
quos 243), Arm. 1 (ut Comp.). 18 Sie. Comp. (eum καὶ 
ἐὰν παραστῇς σὺ), Ald., Codd. XT, 19 (cum καὶ ἐὰν παραστήσῃς 
σὺ), 29, 44 (om. καὶ), 52, alii (inter quos 243); qui inter 
ἐπὶ τὰς χεῖρας, els τὰς χεῖρας, et ἐν rais χερσὶ dividuntur. 
Arm. zr, vertente Altero: καὶ εἰ μισθῷ λάβοιμι δὴ ἐκ χειρός 


cov, MHieron.: Si appenderes in manibus meis. 19 Sic 
Codd. 82, 93, 245. 30 Sie. Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108, 245. ?: Tidem. 33 Sie Comp. (om. ἐγὼ), Codd. 


III (om. διὰ), x9, 82, 93. 38 Sie Codd. r9, 82, 93, 108. 

34. Posterior versio deest in Codd. 29, 44, 52, aliis (inter 

quos 243), ÀÁrm. x. 35 Sie Comp. (eum ἔστησαν), Codd. 

XI, 19 (cum ἔστησεν), 29, 44, 52, alii (inter quos 243). 
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στήλην τὴν ἐν τῇ κοιλάδι. 

λην τὴν ἐν τῇ κοιλάδι.28 

ἐλήφθη ἐν τῇ κοιλάδι." 
18. τῆν wem ew-by. Οὐ. vacat. (δ) ἐπὶ τῷ 


ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν (4)? 


Alia exempl. στή- 
Alia: στήλην ἐν ἧ 


20.TTY03. ΟἹ. εὐαγγελίας. — Alia exempl. εὐαγγε- 
Mop o0.?? 

21. Y^. Ο΄. kai ἐξῆλθε (alia exempl. ἔδραμε). 

22, 23. (bis) XM ΤῸ "CT". Et quicquid est 
curram. | O'. kal ἔστω ὅτι δράμω... τί yàp 

ἐὰν δράμω. Alia exempl. (bis) καὶ τί ἔσται 
ἐὰν δράμω." 

23. 12201 ΤΥΤ. Per viam planitiei. Ο΄. τὴν ὁδὸν 
τὴν τοῦ kexáp. Alia exempl. κατὰ τὴν ὁδὸν 
τὴν διατεταγμένην." Οἱ T", τὴν διατέμνου- 
σαν.38 

"Ay". Ο΄. kal ὑπερέβη (alia exempl. map- 
fjA0c?^). 

27. δ) ΤΣ Ὁ mita-bw. Ο΄. katye εἰς εὐαγ- 
γελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται. — Alia exempl. ὑπὲρ 
εὐαγγελίων ἀγαθῶν οἴσει.55 

28. ΠΡ.  O'. καὶ ἐβόησεν. 
προσῆλθεν (27y2). 


Jon wuNS DTCDM tívI-M. Οὐ. τοὺς 


ἐπαραμένους (alia exempl. dvrápavras?) τὴν 


Alia exempl. καὶ 


e. J ^ , ^ r4 ^ ^ 
χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ μου TQ βασιλεῖ, 
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Alia exempl. τοὺς μισοῦντας τὴν ἰσχὺν τοῦ 
κυρίου μου τοῦ βασιλέως.38 

29. iT Jo ὙΠ. Vidi tumultum magnum. 

' O'. εἶδον τὸ πλῆθος τὸ μέγα (alia exempl. add. 
εὐφραινόμενον 3). Alia exempl. ἤκουσα ἦχον 
μέγαν ὀπίσω μου. 

τ. Ο΄. τί ἐκεῖ — Alia exempl. τὰ ἐκεῖ, 

30. Ty" 3b" ΓΞ aw 35. Ο΄. ἐπίστρεψον, 
στηλώθητι ὧδε: kal ἐπεστράφη, καὶ ἔστη. Alia 
exempl. ἐπίστρεψον, καὶ παράστηθι ὧδε: καὶ 
ἀπεστράφη ὀπίσω αὐτοῦ. — Alia: πάρελθε, καὶ 
παράστηθι ὧδε' καὶ παρῆλθε, καὶ ἔστη ὀπίσω 
αὐτοῦ. 

91. qoem Pu "pir. Qf. εὐαγγελισθήτω ὁ kó- 
piós μου ὁ βασιλεύς. — Alia exempl. εὐαγγέλια, 

κύριέ μου βασιλεῦ." E 

TODU. Οὐ. ἔκρινέ (alia exempl. ἐδίκασε "ἢ σοι. 


T'*y OW.  O'. τῶν ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. 
Alia exempl. τῶν ἀνθεστηκότων σοι." 

32. ib eibtin. O'. εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ. 
Alia exempl. ὑγιαίνει τὸ παιδάριον." 

88 (Hebr. xix. 1). VY. Et. commotus est. O', 
καὶ ἐταράχθη ('A. ἐκλονήθη. Θ, ἐδάκρυ- 
σεν). . 

3n2"s. Ο΄. ἐν τῷ πορεύεσθαι (alia exempl. 


κλαίειν 5) αὐτόν. 





36 Sie. Comp. (om. τὴν), Codd. 19 (cum τὴν or. pro στ. 
τὴν), 56, 82, alii, ?' Sic Ald., Codd. 64, 74, 98, alii 
(inter quos 243, cum χεῖρα in marg. ad στήλην). 38. Sic 
Comp. (cum ἐπεκάλεσαν), Ald., Codd. III (cum τὴν στήλην 
pro αὐτὴν), XT, 19 (ut Comp.), 29, 52, 56, alii (inter quos 
243, cum χεῖρα pro χεὶρ), Àrm. 1, invito Bar Hebraeo. 
Ad haec, kai Ἀβεσσαλὼμ κ. τ΄ ἑ., asteriscus est in marg. 
Cod. 120. 39 Sie Comp., Codd. 82, 93, 108. 80 Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 3: Sie Comp., Codd. το, 
82, 93, 108. 85 Sie Codd. 19 (cum τὴν ὁδὸν τὴν ὃ. τοῦ 
xexàp) 82, 93 (eum διαήεταμένην), 108 (cum τὴν δ. τοῦ 
κεχὰρ), Reg. 53 Cod, Reg., ut videtur. Hieron.: per 
viam, compendà. Cf. Schleusner. in Nov. Thes. s. v. 
** Sie Comp., Codd. το, 82, 93, 108, Reg. 85. Sie Codd. 
19, 82, 93, 108 (cum e?ayyeMar). 39 Tidem. 3! Sie 
Codd. III, 123. 33 Sic Cod. 247. Pro τοὺς ἐπαραμένους, 


τοὺς μισοῦντας (0R2U^ WP) habent Codd. ΤΙ, 55. Duplicem 
autem versionem, τοὺς μισοῦντάς σε oi émgpov, ex Arm. ed. 
excitavit Alterus. 89 Sie Comp., Ald., Codd. 29, 44, - 
52, alii (inter quos 243). ? Sic Codd. 19 (add. εὐφραι- 
νόμενον in fine), 82 (cum μέγα), 93 (idem), 108 (cum altera 
lectione in marg), Reg. *! Sie Comp., Codd. 82, 93, 
108. ? Sie Codd. XI, 29 (cum ἐπίστρ. παράστηθι, et 
émeoTp.) 44 (cum ἐπίστρ. παράστηθι), 52, alii (inter quos 


243, ut 29). 55 Sie Comp., Codd. 19 (om. πάρελθε kal), 
82, 93, 108. *! Sie Codd. 19, 82, 93, 108. 55 Sie 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 (cum ἐκδίκασε). 46 Tidem. 


*' Sic Comp., Codd. 19, 82 (cum εἰ $y.), 93 (idem), 108, 
Reg. (ut 82). 48 Codd. 243, Reg. 4. Cod, 243. 
Sie in textu Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 89 Sie 
Comp. Ald. Codd. ro, 29, 52, alii (inter quos 243) - 
Arm. 1. : 3 





—Ca»: XIX. 16 (17).] 


Car. XIX. 
2 (Hebr. 3). 333. .O'. λυπεῖται. Alia exempl. 
i ὀδυνᾶται.1 ; 
8 (4). ΞΞΆΓ, — Et furtim agebant. Οὐ. καὶ διε- 


κλέπτετο (alia exempl. ὑπεστέλλετο"). — Schol. 


ἀντὶ τοῦ, ἐκρύπτετο αἰδούμενος ὃ 

Penes cpva o'pberT ὌΝΤΙ apr ὝΘΗΣ, 
Ο΄. καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόμενοι 
ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ. — Alia ex- 
empl. καθὼς ὑποστέλλεται ὁ λαὸς ὁ ἡττημένος 
καὶ ἠτιμωμένος ἐν τῇ φυγῇ αὐτῶν." 

4 (6). ὈΒΙΡ. Obvolit. | O^. ἔκρυψε. 
παρεκάλυπτε. 

ὅ (6). quon cobre. Ο΄. τῶν ἐξαιρουμένων 
σε (alia exempl. τὴν ψυχήν cov"). Alia ex- 
empl. τῶν διασωσάντων τὴν ψυχήν σου 

6(η). Ἢ eoa (p v5) sb *» bo "nym os 
Tryicb wc) ovo on xb». o. 
ὅτι ἔγνωκα σήμερον, ὅτι εἰ ᾿Α βεσσαλὼμ ἔζη, 


Alia exempl. 


πάντες (s. kal πάντες) ἡμεῖς σήμερον νεκροὶ, 
ὅτι τότε τὸ (s. ὅτι τοῦτο ἡ εὐθὲς ἣν ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς σου. Alia exempl. ὅτι οἶδας ὅτι Ἀβεσσα- 
λὼμ εἰ ἔζη, σήμερον πάντες ἂν ἡμεῖς ἀπεθά- 
νομεν, ὅτι ἐκεῖνος ἤρεσκεν ἐνώπιόν aov? 


* exempl. κατὰ τοῦ κυρίου ὀμωμόκασιν.19 
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7 (8). NE qti 2..— Οὐ, ὅτι εἰ μὴ ἐκπορεύσῃ σήμε- 
pov. Alia exempl. ὅτι εἰ μὴ σὺ ἐξελεύσῃ εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ," 

Uu γον. Ο΄. εἰ αὐλισθήσεται ἀνήρ. — Alia 
exempl. εἰ ὑπνώσει τις; alia, οὐ μὴ μείνῃ ἣ 
ὑπνώσῃ τις.}2 

nmi 3 D. Ο΄. kal ἐπίγνωθι σεαυτῷ, καὶ 
(s. ὅτι) κακόν σοι τοῦτο. Alia exempl. καὶ 
ἐπίγνωθι τοῦτο σεαυτῷ, ὅτι χεῖρόν σοι ἔσται 


τοῦτο.}3 
8 (9). Yn31 oyzrbo a. Οὐ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγ- 
γειλαν. Alia éxempl xal ἀπηγγέλη παντὶ 


τῷ Aa. 
9 (το). 1.1. — Disceptans. O'. κρινόμενος. — Alia 
exempl. διακρινόμενος ; alia, yoyyi(ovres.5 
n» vow . Of. ἐρρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ πάντων. 
Alia exempl. ἐξήρηται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς πάντων..." 
veo. Ο΄. ἐξείλετο (alia exempl. ἐρρύσατο") 
ἡμᾶς. 
10(11). ΤΠ ὑοῦ. ΟἿ ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθανεν. Alia 
exempl. ἐφ᾽ ἑαυτοὺς εἰς βασιλέα, τέθνηκεν." 
O"ÜOrTO DODM. Vos tam segnes estis. OX. 
ὑμεῖς koeóere. — Alia exempl. σιωπᾶτε ὑμεῖς 
13 (14). ΕΣ τῶ.  O'. ἄρχων δυνάμεως. Alia ex- 
empl. ἀρχιστράτηγος “ἢ 
16 (17). wr2"n. 


ἔσπευσε"). 


Ο΄. καὶ ἐτάχυνε (alia exempl. 





Car. XIX. 1 δῖος Codd. r9, 82, 93, 108. ? Iidem. 
Montef. e Regio affert: "AXXos* καὶ διεστέλλετο, librarii an 
editoris errore incertum. ὃ Cod. 243 in marg. * Sie 
Codd. r9 (cum ὑπεστέλλετο, add. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ post 
ἠτιμωμένος), 82, 93, 108 (cum ὑπεστέλλετο), Reg. (cum ὑποστ. 
λαὸς ἥττημ. ἦτιμ.). Cf. Scharfenb. in Animadv. T. ΤΙ, p. 147. 

δ ie Comp., Codd. 19 (cum περιεκ.), 82, 93, 108. Iidem 
mox ἀνεβόα pro ἔκραξεν, et τέκνον ἐμὸν pro υἱέ pov venditant. 
* Sie Codd. XI, 44 (om. τὴν), 52 (idem), 56, alii (inter 
quos 243).  " Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ὃ Sie 
Ald., Codd. XI, 29, 44, 55, alii (inter quos 243). ὃ Sie 
Comp. (eum οἶδα... σήμερον καὶ πάντες... ὅτι τότε ἤρεσκεν), 
Codd. 19, 82 (cum εἰ Ἀβ. pro Ἀβ. εἴ), 93 (cum εἰ ^8. (5), 
108. 19 Sie.Comp., Codd. 19 (cum ὠμωμ.), 82, 93, 108. 

."' Bie Comp. (om. εἰς dz. τ. X.), Codd. 19 (cum ἐξέλθῃς pro 





σὺ ἐξελεύσῃ), 82, 93, 108, Reg. 1 Prior lectio est in 
Codd. 82, 93, Reg.; posterior in Comp. (om. ἢ ὑπνώση), 
Codd. 19 (eum μείνοι), 108 (cum μένη ἣ ὑπνώσει). 15. Sic 
Comp. (eum σαυτῷ), Codd. r9 (cum καὶ εἶπεν ἐπίγνωθι τ, 
σαυτῷ), 82, 93, 108 (cum καὶ εἶπεν ἐπίγνωθι, et. om. ἔσται), 
Reg. (cum ἐπιγνώσῃ). Statim ἐκ πάντων rà» κακῶν τῶν ἐπελη- 
λυθότων σοι Comp. (cum ἐπὶ σὲ pro σοι), Codd. 19, 82 (ut 
Comp.) 93 (cum ἐκ m. τούτων rà» x. et ἐπὶ σὲ), 108. 
M Sie Comp., Codd. το, 82, 93, 108. 15 Prior lectio est 
in Comp., Ald., Codd. XI, 29, 44, 55, aliis (inter quos 243) ; 
posterior in Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. (cum γογγύζων). 
15 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. V Tidem, 15 Sie 
Codd. r9, 82, 93 (cum ἑαυτοῖς pro ἐφ᾽ ἑαυτοὺς), 108. — '* Sie 
Comp., Codd. 19 (cum ὑμεῖς v.), 82, 93 (cum ἡμεῖς), 108, 
? lidem. Cf. ad Cap. x. 16. 31 idem, 


576 


17 (18). JTva3 snow. Et trajecerunt. Jordanem. 
O'. kal κατεύθυναν τὸν ᾿Ιορδάνην. Alia ex- 
empl. καὶ ἀποστέλλουσιν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην.23 

18 (19). Voter rre-nw ayb mayo mam. 
Et transierat ratis, οὐ traduceret. familiam 
regis. |. O'. kal ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν 
(mu 173y^) τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα, 
καὶ διέβη ἡ διάβασις τοῦ ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον 
τοῦ βασιλέως.33 

19 (20). BY. Ο΄. ἀνομίαν. — Alia exempl. ἀδικίαν. 3: 

22 (23). Toto. Ο΄. eis ἐπίβουλον. Alia exempl. 
εἰς caráy 

24 (25). Pap. — O". καὶ Μεμφιβοσθέ (" AXXos* 
Μεμφιβάαλ"). ᾿ 

opi nty-sbs, Ο΄. (—) οὐδὲ ὠνυχίσατο (4), 
οὐδὲ ἐποίησε (Σ. ἐκείρατο" τὸν μύστακα 
αὐτοῦ. 

26 (27). 5. — Decepit me. 
(alia exempl. ἀπέρριψε33) με. 

27 (28). 31293 boim. Et calumniatus est servum 

O'. καὶ μεθώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ cov. 


Ο΄. παρελογίσατό 


tuum. 
Alia exempl. καὶ κατηγόρηκε τοῦ δούλου cov? 
28 (a9). Ye nz Ἣν "owe. Οὐ. καὶ 
τί ἐστι μοι ἔτι δικαίωμα, kal τοῦ κεκραγέναι 
με. Alia exempl. καὶ ἐκ χειρὸς τίνος ἐστί μοι 
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32 (13). "eorom experi. OL καὶ αὐτὸς 
διέθρεψε τὸν βασιλέα, Alia exempl. οὗτος 
ἐχορήγησε τῷ βασιλεῖ 33 

owrmo3 àn2"U2. Οὐ, ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν 
Μαναΐμ. Alia exempl. ἐν τῷ καθῆσθαι αὐτὸν 
ἐν παρεμβολαῖς. 33. 

36 (37). t3. 
oA yov 9^ 

87 (38). ταν, O', καθισάτω (alia exempl. ἀπο- 
στρεψάτω 55) δή. 

Orm22. Of. Χαμαάμ, Alia exempl. Χαμαὰμ 

ὁ υἱός ov. 
38 (39). oy "nim-wWN b». Ο΄. καὶ πάντα ὅσα 
Alia exempl. καὶ ὃ ἐὰν 


Ο΄. ὡς βραχύ. Alia exempl. ὅτι 


ἂν ἐκλέξῃ ἐπ᾽ ἐμοί, 
ἐπιτάξῃς uoi? 
89 (40). 137. ΟΥἡ. διέβη. Alia exempl. εἱστήκει. 5 


40 (41). "grow (p vvaym) vraym. ΟἹ. δια- 
βαίνοντες μετὰ Tob βασιλέως. Alia exempl. 
διεβίβασαν αὐτόν.39 

42 (43). xb NU» nwbo. An exemptio (munus) 
ezempta est nobis? Οὐ. ἢ δόμα ἔδωκεν (alia - 
exempl. δέδωκεν ἡμῖν), ἢ ἄρσιν ('AAXAos 
προσφύγιον 1) ἦρεν ἡμῖν; 

43 (44). 3 "2M ὙΠΞ ΘΔ]. Ο΄,͵ καὶ πρωτότοκος 
(23) ἐγὼ ἢ σὺ, καίγε ἐν τῷ Δαυίδ εἰμι 


ἔτι δικαιοσύνη ; καὶ ἐβόησεν.39 ὑπὲρ σέ. P 
29 (30). 123 ΤΣ "37D. Ο΄. λαλεῖς (alia ex- »nopn. Ο΄. ὕβρισάς (alia exempl. ἠτίμα- 
empl. πληθύνεις 1) ἔτι τοὺς λόγους σου. kas?) με. 
Do 





35 Sie Codd. το, 82, 93, 108, Reg. 33 Hic duae ver- 
siones coaluerunt, quarum prior abest a Comp. (cum δια- 
βιβάσαι pro ἐξεγεῖραι), posterior autem a Codd. 82, 93. 
?* Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. *5 Sie Codd. XI, 
29, 71 (cum σατανᾶν), 98, alii (inter quos 243). Cf. Hex. 
ad τ Reg. xxix. 4. 36 Cod. 243 in marg. sine nom, 
" Codd. Reg., 243. Haec, οὐδὲ ὠνυχίσατο, desunt in Comp. 
solo. 38 Sie Codd. 19, 82, 93, 108. 39 Sic Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108. Montef. e Regio oscitanter, ut 
videtur, exseripsit: "AAAos* καὶ κατηγορήκασι τὸν δοῦλόν cov. 
Ὁ Bie Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 3! Bie Codd. 19, 82, 
93, 108. 35 Tidem. 38. Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108, Reg.(om.abróv]) ^ ?*Tidem. 9 Iidem.  ?* Sic 


Comp. (cum Χιμαὰν), Ald., Codd. XT, 19 (cum Ἀχιμαὰν), 29, 
52, 56, alii (inter quos 243). Joseph. Antiq. VII, 11, 4: 
Σὲ μὲν, εἶπεν, ἀπολύω, τὸν δὲ υἱὸν Ἀχίμανον ἄφες μοι. ?' Sie 
Comp. (cum ἂν), Codd. 19 (cum ἐπιτάξεις), 82, 93 (ut 
Comp.), 108, Reg. (ut Comp.). 35 Sie Comp., Codd. XI, 
19, 29 (cum ἱστήκει), 44, 52, alii (inter quos 243). Ὁ Sie 
Comp., Codd. 82, 93, 108. *' Sie Comp., Codd. 82, 93, 
Αὐτὴ. τ. Duplex versio ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν, quae Aquilam 
sapit, deest in Comp. *' Cod. Reg. * Si sana est 
lectio, confudit verba Ὁ), fugit, οὐ NU, quod h. 1. quidem 
significat donavit." —Scharfenb. ? En duae versiones, - 
quarum prior deest in Comp., invitis libris. € Sio 
Codd. 19, 82, 93, 108. [ 











—Ca». XX. 16. 


49 (44). 2o τ phe el mmo. o" 
kal οὐκ ἐλογίσθη ὁ λόγος μου πρῶτός μου τοῦ 
᾽Ιούδα ἐπιστρέψαι. Alia exempl. καὶ οὐκ ἐγέ- 
vero τὸ ῥῆμά μου πρότερον τοῦ ἐπιστρέψαι." 


Car. XX. 

1. ΡΞ w^M Mp) DU. Er dbi forte erat vir 
nequam. | O'. καὶ ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παρά- 
vouos. Alia exempl. καὶ ἐκεῖ ἀπήντα ἀνὴρ 
υἱὸς λοιμός. 

xo. Ο΄. ὁ Ἰεμινί (potior scriptura ᾿Ιεμενεῶ. 
Alia exempl. ᾿Αραχὲ, s. ᾿Αραχεί 

2. b3bo2 *p23 Tr3YT ^in. Οἱ. καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα 
ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. — Alia exempl. οἱ 
δὲ ἄνδρες ᾿Ιούδα προσεχώρησαν πρὸς τὸν βα- 
σιλξα αὐτῶν ὃ 

8. ΤΣ,  O'. ἀφῆκε. Alia exempl. κατέλιπε." 

4, t^W-ns "b-pyi. Οὐ. βδησόν μοι τὸν ἄνδρα. 
Alia exempl. παράγγειλόν μοι τοῖς ἀνδράσιν." 

ΓΒ. Οὐ. αὐτοῦ. Alia exempl. ἐνταῦθα." 

δ. q^ "PN "yen eM. O'. καὶ ἐχρόνισεν 
ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο (alia exempl. καὶ 
ὑστέρησε τῆς διατάξεως ἧς διέταξεν αὐτῷ 
Δαυίδ, 

6. vasos. O'. πρὸς ᾿Αμεσσαΐ (alia exempl. 
᾿Αβεσσάδ. 

Mary orm. Et eruat oculum nostrum (effugiat 
nos? summa injuria nos afficiat?). O'. καὶ 
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σκιάσει (vum) τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν. Alia 
exempl. καὶ σκεπασθῇ ἀφ᾽ ἡμῶν." 

8.]:»233. Ο΄. ἐν Γαβαών. 
Bovvob,19 

"MT. — O'. περιεζωσμένος. 
kerro,! 

ΓΞ 27D. Gladius alligatus... O'. μάχαιραν 
ἐζευγμένην (alia exempl. dux"). 

9. Mm.  O'. kal ἐκράτησεν. (alia exempl, κατέ- 
exev??), 

10. οτος, Ο΄. εἰς τὴν ψόαν, — Alia exempl. 
ἐπὶ τὴν λαγόνα." ᾿ 

"yo bt. O'. καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ. 
Alia exempl. καὶ ἐξέχεε τὰ ἔντερα αὐτοῦ." 

11. ΤΡ ΣΝ "^ 3:3 vor OM "D. O^. τίς 
ὁ βουλόμενος 'Ioà, καὶ τίς τοῦ Δαυίδ, Alia 
exempl. τίς αἱρεῖται τῷ ᾿Ιωὰβ, καὶ τίς τῷ 
Δαυίδ. 

18. 37 "WÜN3. Postquam amotus est. O'. ἡνίκα 
δὲ ἔφθασεν. Alia exempl. καὶ ἐγένετο ὅτε 
μετέστη ; alia, καὶ ἐγένετο ὅτε μετέστησε τὸν 
᾽Αμεσσά." 

15. voy Yun. O'". kal ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτόν. 
Alia exempl. καὶ περιεκάθισαν αὐτόν. 

Cyrrów rabbb ssp. Οὐ. καὶ ἐξέχεαν 
πρόσχωμα πρὸς τὴν πόλιν. Alia exempl. xai 
ἔβαλον χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν... 

16. ὙΠ.  O'. ἐκ τοῦ τείχους. 
ἐκ τῆς πόλεως." 


Alia exempl. ἐπὶ τοῦ 


Alia exempl. περιέ- 


Alia exempl. 





** Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. (om. τό). 

Car. XX. ' Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 (om. ἀνὴρ), 
Reg. ? Sic Codd. 19, 82, 93 (cum δέξε in marg.), 108. 
? Sie Comp. (cum προσεκολλήθησαν), Codd. 19, 82, 93, 108, 
Reg. * Sie Comp., Codd. 82, 93 (cum κατέλειπε), 108. 
5 Sie Codd. 19, 82, 93, 108. * Sic. Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. * Sie Codd. 19 (cum καὶ οὐχ $c.), 82 (cum 
ὑστερῆσαι), 93, 108 (ut 19), Reg. (cum διετάξατο). $ Sic 
Comp., Codd. III (cum 'A&wae), XI, 44, 64, alii (inter 
quos 243). ? Sic Codd. 19, 82, 93, 108, Reg. 10 Sic 
"Dodd. 19, 82, 93 (cum ἐπὶ rv &.), 108, Reg. 1 Sie 
Codd. 19, 82, 93, 108. 13 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93 
(eum ἀμφήκην), ro8, Reg. (cum ἀμφιμήκη). Post μάχαιραν 
Cod. 158 infert δύστομον (sic) ἀμφήκη. 15 Sie Comp., 


Ald., Codd. XI, 19, 29, 44, alii (inter quos 243). M Sie 
Codd. 19, 82, 93, 108, 158 (cum εἰς τὴν λ.), Cf. ad Cap. 
iii. 27. 15 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 15 Sie 


Codd. 19 (cum ἐρεῖτε), 82 (cum ἐρεῖται), 93 (cum αιρειτε), 
108 (ut 82). Seripturam αἱρεῖται defendit locus r Reg. 
xix. 2 in LXX, quae tamen vox hie cum tertio casu inso- 
lentius construitur. V Prior lectio est in. Ald., Codd. 
XI (cum ὅτι), 29, 52, aliis (inter quos 243); posterior in 
Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum αὐτὸν pro τὸν), 108 (cum 
'ABecaá). 15 Sic Comp. (cum περιεκάθησαν), Codd. 82, 
93,108, Reg. ἢ Sic Comp,, Codd. 19, 82 (cum ἔβαλλον»), 
93 (eum ἔλαβον), 108, Reg. 30 Sie Comp., Codd. το, 82, 
108. 
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18. von i basa sont Dit. Turerrogando 
interrogent in Abel; et sic perficiebant rem. 
O'. ἠρωτημένος ἠρωτήθη ἐν τῇ AX καὶ ἐν 
Δὰν (132) εἰ ἐξέλιπον (ΓΙ) ἃ ἔθεντο οἱ 
πιστοὶ τοῦ ᾿Ισραήλ' ἐρωτῶντες ἐπερωτήσουσιν 
ἐν ᾿Αβὲλ, καὶ οὕτως εἰ ἐξέλιπον. 3" 

19. be^ "ovo DO "o3. Ego sum (ex urbi- 
bus) pacificis et fidelibus Israelis. Ο. 
εἰμι εἰρηνικὰ τῶν στηριγμάτων ᾿Ισραήλ. "AM 


3 7 
eyo 


Aos* à ἔθεντο (YOUD) oi πιστοὶ τοῦ ' I opajA.? 
yon meo. Cur devoras..O'. ἱνατί kara- 
Alia exempl. τί karamíveis.? 


yoaw-cH ὺ non n'»bon. Ο΄. ἵλεώς μοι 
Alia exempl. μή μοι 


ποντίξεις. 


20. 
ἵλεώς μοι εἰ καταποντιῶ. 
γένοιτο εἰ καταπίομαι.33 

21. YT 02. O. καὶ ἐπῆρε (alia exempl. ἀντῆρε 5) 

τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 

FWMS2U3. Ο΄. ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς. 
empl. κατὰ τὴν φρόνησιν αὐτῆς." 
ΕΣ ΚΣ os. O'. πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει. 

Alia exempl. ἣν ἐπὶ πάσης τῆς στρατιᾶς." 

ὙΠ Ε τ νὴ (Ὁ "pusc) ΒΤ. Οὐ. ἐπὶ 

τοῦ Χερεθὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ Φελεθί. 


22. 


Alia ex- 


23. 


Alia ex- 
empl. ἐπὶ τοῦ πλινθίου, kal ἐπὶ τοὺς δυνά- 
cras 33 
ληθί, Σ. ἐπὶ τῶν Χερηθαίων, καὶ ἐπὶ τῶν 
Φεληθαίων. 


δυνατούς.39 


'A. ἐπὶ τοῦ Χερηθὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ Φε- 
Θ. ἐπὶ τοῦ πλινθίου, καὶ ἐπὶ τοὺς 


II REGUM. 





[Ca». XX. 18-- 


24, "3Y30.  O'. ἀναμιμνήσκων. 
ὑπομιμνήσκων, 

96. ὙΤΡ qr mg "wen BOY DX. OX. καίγε 
'Ipàs ὁ 'Iaplv ἣν ἱερεὺς TQ Δαυίδ, Σ. Efpas 
δὲ ὁ Eilapírgs ἣν ἱερεὺς τῷ Aaví8? "AAXos 
καὶ ᾿Ιωδαὲ ὁ ᾿Ιέθερ ἣν ἱερεὺς τῷ Δαυίδ,33 


Alia exempl. 


Car. XXI. 

1.mm we-DM "r7 Up". OO". καὶ ἐξήτησε 
Δαυὶδ τὸ πρόσωπον κυρίου. Alia exempl. «a 
ῥῆμα ἐζήτει Δαυὶδ παρὰ kvpíov.! 

2. "jb "voco ^» ΠΏΣ oue von ub. 
Ο΄. οὐχ viol ᾿Ισραήλ εἰσιν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ 
ἐλλείματος (alia exempl. αἵματος) τοῦ "A pop- 
paíov. Alia exempl. οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν 

᾿Ισραὴλ, ὅτι ἀπὸ τῶν καταλοίπων τῶν "Apop- —— 

ραίων ἦσαν ὃ 

ὈΓΞΤῚ Ὁ tpam cub west owes vm 

mpm buweeib ínBpm. Οὐ, καὶ oi 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν αὐτοῖς (alia exempl. add. 
μὴ ἀπολέσαι αὐτοὺς), καὶ ἐζήτησε Σαοὺλ πα- 








τάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα. 'A...kal ἐξήτησε Σαοὺλ. 
τοῦ πλῆξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοῖς 
Z. τῶν δὲ υἱῶν ᾽1σ- 


ραὴλ ὀμοσάντων αὐτοῖς, ἐπεχείρησε Σαοὺλ πα- 


υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰούδα. 





τάξαι αὐτοὺς, ζηλώσας ὑπὲρ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
καὶ 'loóóa. Θ... καὶ ἔστησε Σαοὺλ συντε- 
λέσαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 
καὶ τοῦ ᾿Ιούδα." 





Ἢ Duplex versio, ἐρωτῶντες ---- Ἰσραὴλ (v. 19), desideratur 
in Codd. XI, 56, 71, 119, 121 (in textu), 158, 245; qua 
retenta, reliqua, ἠρωτημένος ----τοῦ Ἰσραὴλ, reprobat. Comp. 
Haee autem, à ἔθεντο oi πιστοὶ τοῦ Ἰσραὴλ, pertinent ad 
v. I9. ?? Vid. not. praeced. 38 Sie Comp., Codd. 
82 (cum καταπίνης), 93 (cum καταπιαίνεις), 108. ?! Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ?5 idem (om. xat). Cf. 
ad Cap. xviii, 28. 30 Tidem. Ἢ Sic Comp., Codd. 
19 (cum στρατείας), 82, 93, 108, Reg. (cum ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
στρατηγίαν). 8 Sic Codd. 19, 82 (cum πληνθίου), 93 
(idem), 108, Reg. ?? Cod. 243 (cum πληνθίου). Montef. 
€ Coislin. 1 exscripsit: O. ἐπὶ τῶν δυνατῶν.  Theodotionis 
lectionem enarrat Theodoret. Quaest. XL in 2 Reg. p. 443: 


-.e 


Πλινθίον οἶμαι καλεῖσθαι, ὃ παρὰ rois ἔξωθεν συγγραφεῦσι πλαί- 


ΠΤ 
σιον ὀνομάζεται. 










Εἶδος τοῦτο στρατιωτικῆς παρατάξεως, τετρά- 
γωνον ἐχούσης τὸ σχῆμα. 30 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93», 
108. ? (od. 243. ?' Idem in marg. sine nom. 
Car. XXI. ! Sic Codd. 19, 82, 93, 108. ? Sic Ald., 
Codd. IT, ITI, XI, 29, 44, 55, alii (inter quos 243), Arm. x. 
De confusione scripturarum AlMparos et Alparos cf. Hex. 
ad Lev. xviii. 12. Jos. xiii. 12. 3 Sie Comp. (om. τῶν. 
ante 'Apop.), Codd. 19, 82, 93, 108, 'heodoret. * Sie. 
Codd. r9, 82, 93 (cum τοῦ μή). 5 Cod. 242. (Ad. 
Theodotionem "Montef. exscripsit ἐν τῷ (. υἱοὺς Ἰσρ. xdi. 
Ἰούδα, repugnante Parsonsii amanuensi) Codd. x9, 82, 
93, 108, in textu: καὶ ἔστησε Σαοὺλ ro) συντελέσαι αὐτοὺς ἐν 





Mox ἐπὶ τὴν πέτραν iidem. 


ἀπηγγέλη legitur, 





—Cap. XXI. 16.] 


4.D"YoR. Ο΄. λέγετε, — Alia exempl. θέλετε. 

D, 23SNTWTO. — Ut consistere non possimus. ΟΘ΄, τοῦ 
μὴ ἑστάναι αὐτόν. — Alia exempl. τοῦ μὴ ἀντι- 
καθίστασθαι. 

6. 1535, Ο΄, δότω. Alia exempl. καὶ δοθήτωσαν 5 


nymo O'ypWT. Et palo affigamus eos Jovae. 
O'. καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς (alia exempl. é£i- 
λασόμεθα ἐν αὐτοῖς) τῷ κυρίῳ. ᾿Α. kal dva- 
Z. ἵνα κρεμάσωμεν 
αὐτοὺς ἐπὶ (coram) τοῦ κυρίου.) 
onNÜ nya. Ο΄. ἐν τῷ Γαβαὼν (alia rempli. 
Ὗ τῷ βουνῷ") Σαούλ. 'A.ZX.O'. ἐν Γαβαὼν 
Σαούλ.13 
1. nie ΘΟ. doen bim. Ο΄. kal ἐφείσατο 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Μ εἐμφιβοσθέ. Alia exempl. καὶ 
περιεποιήσατο ὁ βασιλεὺς τὸν Μεμφιβάαλ.13 


9. ey. Ο΄. καὶ ἐξηλίασαν (A. ἀνέπηξαν 15) 


πήξωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ. 
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11. Ο΄, καὶ ἐξελύθησαν ---- τῶν γιγάντων." 
12. amm. Ο΄. ἐκ τῆς πλατείας. 
ἀπὸ τοῦ τείχους." 


c'mwiosn bU bn "M. Οὐ. ὅτι ἔστησαν 
αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι. Alia exempl. κρεμα- 


σάντων αὐτοὺς ἐκεῖ τῶν ἀλλοφύλων... 


14. vb eios "IY Et exorari se passus est 
Deus a terra... O'. kal ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῇ γῇ. 
Alia exempl. kal ἐξιλάσατο ὁ θεὸς τὴν γῆν." 

15. 7*7 "y". Ο΄. καὶ ἐπορεύθη (potior scriptura 
ἐξελύθη") Δαυΐδ, Schol. πρεσβύτης γὰρ 7v." 

10. ΤΡ "row "UN 2:33 (p "au iam. 
ο΄ ed ᾿Ιεσβὶ ΙΝ exempl. add. ἐν Nà8?) ὃς 
ἣν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ ἱῬαφά. Alia exempl. 
καὶ ᾿Ιεσβὶ εἷς ἣν ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάν- 
Tov Alia: καὶ Δαδοὺ υἱὸς ᾿Ιωὰς ὃς ἣν ἐκ 
τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων."5 


Alia exempl. 


IY yn. 





E ὑμεῖς 0.), 56,82, 93, 108, 246. Hieron. vultis. ^ " Sic 
Comp., Codd. 19 (cum καθίστασθαι αὐτὸν), 82 (cum ἀντικα- 
θίσασθαι), 93, 108, 243 (in marg.), Reg., Theodoret. (ut 19). 
* Sie Comp., Codd. 19 (om. καὶ), 82, 93, 108. ? Sic 
Comp., Codd. 82, 93, 108, Theodoret. 10 Codd. Reg., 
243. Coislin, 1 affert: Z. ἵνα κρεμάσωμεν κ. τ. €, O. kal ἐξη- 
λιάσωμεν k.r.€. Cf. Hex. ad Num. xxv. 4. V Sie 
Comp., Codd. XI, r9, 29, 44 (om. τῷ), 52 (idem), alii 
(inter quos 243, superseripto O.). 12 Cod. 243 in marg. 
Bie in textu Codd. IT, III, 64, 123, 247. 55 Sie Codd. 
X9 (cum περιποιήσατο), 82, 93, 108 (cum meprr. ó B. τοῦ M.), 
Reg. (cum Μεμφιβοσθέ). M 'Theodoret. Quaest. XLII 
in 2 Reg. p. 446. Parum probabiliter Cod. 243 in marg.: 
"A. ἐξιλέωσαν, quae scriptura estin Comp., Cod.108. 15 Sie 
Comp. (cum ἔστρωσεν), Ald., Codd. XI, 19 (ut Comp.), 29 
(cum διέτρωσεν), 44, 52 (ut Comp.), alii (inter quos 243). 
16 Sie Comp., Codd. 19, 82, 

93, 108, Reg. — " Clausula, quae non hue, sed ad vv. 15, 
A6 pertinet, abest ἃ Comp., Ald., Codd. XI, 29, 52, aliis 
(inter quos 243); in libris autem r9, 82, 93, 108 ante xal 
18 Sic Comp., Codd. XI, 19, 29, 44, 
TOM. I. 


? Cod, 243 in marg. sine nom. 


αὐτούς. riw wow. O'. τριακοσίων σίκλων (" AXAos" 
10. ὙΠ,  O'. xal ἔπηξεν. Alia exempl. xai σταθμῶν"). 
, διέστρωσεν αὐτόν.}" no JT] "AP. — Cinctus erat novo (gladio). O". 
m5 OG UN. Ο, ἔδωκε... καταπαῦσαι. περιεζωσμένος κορύνην (᾽Α. καινήν. X. μά- 
. Alia exempl. ἀφῆκε... καθίσαι..5 xaipav, Θ. mapa (ávnv). 
$ “ἣν 
4 τῷ ζήλῳ Ἰσραὴλ (τοῦ Ἰσρ. 82, 93) καὶ Ἰούδα (τοῦ Ἰούδα 82; 56, alii (inter quos 243). 19 Tidem. 39 Sic Comp., 
τῷ ᾿Ιούδα 93, 108). δ Sie Comp., Codd. 19 (eum &. ὑμεῖς — Codd. 19, 82, 93 (cum ἐξείλατο), 108. “1 Sie Comp. 


Ald. Codd. IIL, XI, 19, 29, 44, 52, céteri fere omnes, 
Arm. r. Pro altera lectione, librarii errore e v. 12 huc 
traducta, stant Codd. IT, 55, 245 tantum. 35 Cod. 243, 
teste Parsonsii amanuensi. Montef. ex eodem oscitanter 
exscripsit: Z. πρεσβύτης yàp ἦν ; quae res fraudi fuit D. Abr. 
Geigero in Symmachus etc. p. 48. Scilicet scholiasta iste 
aut Theodoretum compilavit, qui in Quaest. XLIII in 
2 Reg. p. 446 ita in h.l. commentatur: Πόθεν ὁ Δαυὶδ zapa- 
ταττόμενος ἐξελύθη; Πρεσβύτης jw ἐνίκα δὲ τῇ προθυμίᾳ τοῦ 
σώματος τὴν ἀσθένειαν κ. τ. ἑ.; aut, Procopium, qui in Scholiis 
p. 150 ait: Καὶ ἐξελύθη Δαυίδ] Πρεσβύτης γὰρ ὧν, καὶ πλεῖστα 
προμαχεσάμενος, ἀπεῖπε τῷ σώματι. ΟἿ, Scharfenb. in. Ani- 
madv. 'T. ΤΙ, p. 149. Sie Comp. (cum ἀπὸ Nó), 
Codd. III, 247 (cum ἐννοβὸς pro ἐν Nà8 δε). 91 Sic 
Codd. XI (cum Δαδοὺ pro Ἰεσβὶ), 29, 52, 56 (ut. XI), alii 
(inter quos 243). *5 Sie Codd. 19, 82 (om. às ἦν), 93 
(idem), 108. Ex hae scriptura depravata esse videtur 
clausula posterior v. r1, quae vacat in Hebraeo: xal ἐξελύ- 
θησαν, xai κατέλαβεν αὐτοὺς Δὰν υἱὸς Ἰωὰ ᾿ἐκ τῶν ἀπ. τῶν y. 
?' Cod. 243 (cum 
'A. κενήν). "Theodotionis παραζώνην, pugionem (1), in. textu 
4F 


ὅ80 


17, *rnDW r32n sb, O'. kal ob μὴ σβέσῃς 
τὸν λύχνον. "Ἄλλος" καὶ οὐ μὴ σκεδάσῃς τὴν 
λυχνίαν 28 

18. 23. Ο΄. ἐν Γέθ (alia exempl. Γαρίέλ ; alia, 
T'a(é0*?), 


ὙΠ. Ο΄. ὁ Ἀστατωθί. Alia exempl. ὁ 
Ἀσωθί; alia, ὁ Χετταῖος.) 


TNT "go CM noon. Οὐ, τὸν Σὲφ ἐν 
τοῖς ἐγγόνοις (potior scriptura τὸν ἐν τοῖς ἐκ- 
yóvois?!) τοῦ Ῥαφά, Alia exempl. τοὺς ἐπι- 
συνηγμένους ἀπογόνους τῶν γιγάντων 5 

19. 2123. ^, ἐν ἹῬόμ (alia exempl. 'PóB; alia, 
T'é8*). 
yis. 
᾿Αρωρί ἢ. 
20. (p yo) 1To t. Vir procerae staturae. 
Ο΄. ἀνὴρ μαδών (alia exempl. ἐκ paóóv*"). 


Z. (ἀνὴρ) 


Ο΄. υἱὸς ᾿Αριωργίμ (alia exempl. 


(ἀνὴρ) ἀντίδικος (s. dvriXoyías). 
πρόμετρος.35 
ΠΡ ^ won. 
τῷ 'Ῥαφᾷ. 
Τιτάνων 51 
21. (p Ny) "yov. 'Q'. Σεμεΐ, 
Σαμὰ, s. Σαμαά. 
22, ΓᾺΞ noy vi. ΄ ἐτέχθησαν ἀπόγονοι 


Ο΄. καίγε αὐτὸς ἐτέχθη 
Alia exempl. καὶ οὗτος ἀπόγονος 


Alia exempl. 
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[CA». XXI. 17- 


τῶν γιγάντων ἐν Τὲθ τῷ "Pad οἶκος. Alia 
exempl. ἐτέχθησαν τῷ 'Paóà οἶκος ἐν Τ᾽ ἐθ.39 


Car. XXII. 

2. ry vy'b PT. Ο΄. κύριε πέτρα pov, kal 
ὀχύρωμά μου. Alia exempl. κύριος στερεῶν με 
ἐκ θλίψεώς μου Crew): 

πα ΡΝ Ο΄. καὶ ἐξαιρούμενός με ἐμοί, — Alia 
exempl. καὶ διασώζων με.2 

8. "X. Ο΄. φύλαξ μου ἔσται μοι. 
πλάστης nov? 

ἽΞ ΤΟΙ, Ο΄. πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ. — Alia 
exempl. σκεπασθήσομαι ἐν αὐτῷ." 


Alia exempl. 


"332. Οὐ, ὑπερασπιστής pov. Alia exempl. 
ὅπλον pov 
"B3UO.  Hefugium meum. Οὐ. ἀντιλήπτωρ μου, 


Alia exempl. μονώτατος ἐμοί." 
"UO. Ο΄. σωτηρίας μου. Alia exempl. καὶ 
σωτήρ pov. 

D'Ormo. — 4b injuria. 
empl. ἐξ ἀσεβῶν. 

5. ΓΘ ΘΟ, Fluctus mortis. 
θανάτου (alia exempl. ὑδάτων). 


xnym o»os bm. 


Ο΄. ἐξ ἀδίκου. Alia ex- 
Ο΄. συντριμμοὶ 


O'. χείμαρροι ἀνομίας 





habent Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 38. Sie Montef. 
ex Regio, invitis libris nostris. 39 Prior scriptura est 
in Codd. XI, 29, 44, 52 (cum Γαρζὲρ), 56 (idem), aliis 
(inter quos 243); posterior in Codd. 82, 93, 108. Cf. 
1 Paral xx. 4 in Hebr. et LXX. 3? Prior lectio est in 
Comp., Ald. (cum Ἀσωθὲ), Codd. XI, 29, 44 (cum Ἀσωνθὶ), 
52 (idem), 56, aliis (inter quos 243, cum Ἀσωθθί); poste- 
rior in Codd. 19, 82, 93, 108. 3! Sic Codd. II, III, 55. 
9? Sie Comp. (eum τῶν ἀπογόνων pro ἀπογόνους), Ald., Codd. 
XI, 19 (ut Comp.) 29, 44 (om. ἀπογόνους), 52, 56, alii 
(inter quos 243). 33 Prior seriptura est in Ald., Codd. 
XL, 29, 44, 56, aliis; posterior in Codd. III, 247. 9* Sic 
Ald, Codd. XI, 29, 44, 52, alii (inter quos 243). Pro 
7"P! Masora legi jubet, D'227'2Y*, unde Comp. effecit "Iapé 
τῶν ὑφαινόντων. 85 Sic Comp., Ald., Codd. XL, 29, 44, 
55, alii (inter quos 243). 99 Cod, 243: 'A. ἀντίδικος, 
E. πρόμετρος, Procop. p. 153: ἀνὴρ ἐκ Τάδης (sic)] Ἀκ. dvri- 


» 
"d 
δικος, ἤγουν ἀντιλογίας" ὁ δὲ Zóp. mpóperpos. ὅ1 Sie Comp. 
(cum καίγε αὐτὸς), Codd. το, 82, 93, 108. Cf. ad Cap. 
v. I8. xxiii. 13. 35 Prior seriptura est in Codd. XI, 29, 
44, 52, aliis (inter quos 243); posterior in Comp., Codd. 
19, 64, aliis, Arm. r. 9 Sie Codd. XI, 29, 71 (cum 
υἱῷ pro τῷ), 121, 158, 245. Integer versus sic habetur in 
Codd. 19, 82, 93, 108: τοὺς τέσσαρας (ΡΞ ΝΣ ΤΙ) τούτους 
τοὺς τεχθέντας ἀπογόνους τῶν γιγάντων ἐν (τῶν ἐν 82, 93) Γὲθ 
τῷ οἴκῳ ῬῬαφὰ κατέβαλεν Δαυὶδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ. 

Car. XXII. ! Sic Codd. 19 (cum στερέωμά μου pro στε- 
ρεῶν με), 82, 93, 108 (cum' κύριε). ?Tidem. Lectio 
Aquilam sapit, coll. Hex. ad Psal. xvii. 44. xxx. 2. χχχὶ, 7. 
xlii. r. lv. 8. *Tidem. Of. Hex. ad Deut. xxxii. 4, 
r5, ubi Theodotioni tribuitur. * Tidem, 5 idem. 
Cf. ad v. 36. * Sie Codd, το (eum εἰμὶ pto ἐμοὶ), 85 
93, 108. * Sie Codd. 19, 82 (cum xai σὼτηρία pov), 98». 
108. 5 Tidem. ? Sic Codd. 82, 93; usd 





NEVER τ τ τσ -- 


i T 


. 82, 93, 108. 


—Ca». XXII. 24.] 


ἐθάμβησάν ue. — Alia exempl. χείμαρροι βίαιοι 
περιέπνιξάν pe. 
6. bh "3n. O'. ὠδῖνες θανάτου. Alia ex- 
empl. σχοινία ἅδου.." 
ΓΟ ΡΏ. Ο΄. σκληρότητες (alia exempl. πα- 
γίδες 13) θανάτου. 
7. τως, Ο΄. ἐν τῷ θλίβεσθαί ue. Alia ex- 
empl. ἐν θλίψει μου.13 
8. tyam. O'. kal ἐταράχθη. Alia exempl. ἐπέ- 
βλεψε, καὶ ἐσείσθη..." 
ΜΆΓΟΝ. Ο΄. καὶ ἐσπαράχθησαν (alia exempl. 
ἐφώνησαν). 
9, ΕΞ, Ο΄. ἐκ στόματος αὐτοῦ, Alia exempl. 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ." 
b5sn. O', κατέδεται. — Alia exempl. κατέφαγεν 
γῆν." 
ἼΔΘ ὙἼΣ)Ξ, Ο΄, ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Alia 
exempl. ἀνήφθησαν ἐξ abro). 
11. ΞΞ ".  O', καὶ ἐπεκάθισεν (alia exempl. 
ἐπέβη 5). 
12. pn "ay ἘΞ ΓΤ ΣΠ, — Congregationem 
Ο΄, σκότος ὑδάτων, 
ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος. — Alia exempl. καὶ 
ἐφείσατο (071) ὑδάτων αὐτοῦ, νεφέλαι ἀέρος. 30 
18. tom TW3. Ο΄. ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες 
πυρός. Alia exempl. διῆλθον χάλαζαι καὶ 
ἄνθρακες πυρός." 
15. on. Θ᾽ βέλη. 
BEP. — Et conturbavit eos. — O'. καὶ ἐξέστη- 
ccv (alia exempl. ἐξήχησεν 3) αὐτούς. 
16. m7". Ο΄, καὶ ὄφθησαν (alia exempl. ἐφοβή- 


θησαν". 


aquarum, nubes. nubium. 


Alia exempl. πετροβόλους." 
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16. Dw?23. Ο΄. ἐν τῇ ἐπιτιμήσει. 
ἀπὸ ἀπειλῆς.35 

ΒΝ m^ nou». O', ἀπὸ πνοῆς πνεύματος 
θυμοῦ αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ ἀπὸ πνεύματος 
ὀργῆς αὐτοῦ.325 

"350. Ο΄. εἵλκυσέ με. Alia exempl. kai ἀνεί- 
λατό με." 

Ty oen vo". Οὐ. ἐρρύσατό με ἐξ ἐχθρῶν 
μου ἰσχύος. — Alia exempl. ἐξείλετό με ἐξ ἰσχύος 
ἐχθρῶν μου. 


Alia exempl. 


17. 


18. 


(SOM. Οὐ, ἐκραταιώθησαν. ^ Alia. exempl. 
ἴσχυον. 
19. ΤῊΝ ΟΥ̓͂Σ, Ο΄, ἡμέραι (potior scriptura ἐν 


ἡμέρᾳ) θλίψεώς μου. 
ἀπωλείας pov? 
»bm. O'. kal ἐξείλετό (alia exempl. é£é- 
cmacc?) με. 
2d "33. O'. kal κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν 
χειρῶν μου. — Alia exempl. δόξαν (722) χειρῶν 
pov? 
"now "nyc Nb, O'. kal οὐκ ἠσέβησα 


ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου. 


Alia exempl. ἐν ἡμέρᾳ 
20. 


21. 


22. 
Alia exempl. kal οὐκ 7vó- 
μῆσα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ nov. 


"5 vobtin-bs . Ο΄. ὅτι πάντα τὰ κρί- 


ματα αὐτοῦ κατεναντίον μου. ΑἸΐα exempl. ὅτε 


28. 


πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἀπέναντί μου. 
r3 Du-ub TDI. Ο΄. kal τὰ δικαιώ- 
Alia ex- 
empl. καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ οὐκ ἀποστή- 
σεται ἀπ᾽ ἐμοῦ." 
24, 35 ὉΠ, Οὐ. ἄμωμος αὐτῷ, Alia exempl. 


ὅσιος μετ᾽ αὐτοῦ. 5 


ματα αὐτοῦ οὐκ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν. 





. 

Y' Sie Codd. 19, 82, 93, 108. τ Sic Comp., Codd. 19, 
93, 108. 15 Sie Codd. 19, 82, 93, 108. Comp. habet 
πέδαι θανάτου, invitis libris. 18 Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108. M Sie Codd. το, 82, 93, 108. 35 Sie Codd, 
I9, 93, 108. 16 Sie Codd. 19, 82, 93, 108. Cf. Hex. 
&d Psal. xvii. 9. V Tidem. 15 Sie Comp., Codd. 19, 
19 Tidem. Κ᾽ Sie Codd. 19 (cum πολλῶν 
pro αὐτοῦ), 82, 93, 108. ? Tidem. Cf. Hex. ad Ps. 
ΧΥΪ. 13. "Iidem. Iidem. Iidem. 36 Tj- 


? Sie Codd. 19 (cum τῆς ὀργῆς pro mv. ὀργῆς), 
Ἢ Sic Codd. 19 (cum ἐνείλατο), 82 (om. xai), 

35 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 39 Sic 

39 Sic Comp., 


dem. 
82, 108. 
93, 108. 
Comp., Codd. 82, 93 (cum ἴσχυεν), 108. 
Codd. 19, 82, 93, 108. 3! Tidem. *! Sie Codd. το, 
82, 93, 108. 53 Sie Comp., Codd. 82, 93, 108. 95 Sic 
Codd. 82, 93, 108. 55 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
35 Sic Codd. 19, 82, 93, 108. 
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25. 32. 
ρῶν μου. "AAXXos δοξασμός nov? 

26. ἽΦΠΠΣΙ ὙΠ ΓΜ. Ο΄. μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ. 
Alia exempl. μετὰ ἐλεήμονος ἔλεον Trotja eis? 

Dbnn D'On ὐΞῃ ΟΡ. Ο΄. καὶ μετὰ ἀνδρὸς 

Alia exempl. καὶ μετὰ 
ἀνδρὸς ὁσίου ὁσιωθήσῃ.59 

27. "—3nn "31 DOY.  O'. καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλε- 

Alia exempl. μετὰ ἀθῴου ἀθῷος 


Ο΄. καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χει- 


τελείου τελειωθήσῃ. 


^ » 
κτὸς ἔσῃ. 


ἔσῃ. 
benn. O'. στρεβλωθήσῃ. — Alia exempl. δια- 
erpéyres.h . 


28.29 DY"DWM. Οὐ, kal τὸν λαὸν τὸν πτωχόν. 
Alia exempl. ὅτι σὺ λαὸν ταπεινόν ; alia, ὅτι 
σὺ τὸν λαὸν τὸν πρᾶον." 

ovr by . Ο΄. ἐπὶ μετεώρων. Alia exempl. 
ὑπερηφάνων; alia, ὑψηλῶν." 

29. ""? nnm. 
empl. σὺ φωτιεῖς λύχνον μου." 

"3Unm ΓΤ ΓΤ. Ο΄. καὶ κύριος ἐκλάμψει 
(alia exempl. ἀναλάμψει") μοι τὸ σκότος (alia 
exempl. ἐν σκότει“) μου. 


30. Tm. 
μένος." 
ΣΙΝ. Ο΄. ὑπερβήσομαι τεῖχος. — Alia ex- 
empl. ἐξαλοῦμαι ὡς μόσχος." 


Ο΄. σὺ ὁ λύχνος μου. Alia ex- 


Ο΄. μονόξωνος. Alia exempl. πεφραγ- 
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31. ow. O'. ὅ ἰσχυρός. Alia exempl. θεός." 
O"OD. Ο΄. ἄμωμος. Alia exempl. óía. 
now. Alia ex- 

empl. πεπυρωμένον ; alia, κραταιόν δ᾽ 
Ξ Ὁ ΌΓΙΠ b55. O'. πᾶσι τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ 

Alia exempl. πάντων τῶν εὐλαβουμέ- 

νων αὐτόν.53 


98. or Uy. Munimentum meum validum. | Of. 
Alia exempl. ὁ περι- 


Ο΄. κραταιὸν πεπυρωμένον. 
tum d 
αὐτόν. 


ὁ κραταιῶν με δυνάμει. 
τιθείς μοι δύναμιν." 
(Ὁ "ΞῪ7) ᾿ΞΎΤ mom ^nm. Et circumducit 
integrum. viam ejus. Θ΄, καὶ ἐξετίναξεν (alia 
exempl. é0ero**) ἄμωμον τὴν ὁδόν pov. Alia 
exempl. καὶ διδοὺς ὁσιότητα ταῖς ὁδοῖς nov. 


84. mem. Ο΄. τιθείς. — Alia exempl. avnpi(ov.5 


35. n^ nnne nm. Et deprimunt (ten- 
dunt) arcum aeneum brachii mei. Ο΄΄, καὶ 
κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί uov, Alia. 
exempl. καὶ οὐκ ἠσθένησε τόξον βραχίονός 
μου. Lua 


36.]32. Ο΄. ὑπερασπισμόν. — Alia exempl. ómAov. 


"2:00 WW. — Et clementia tua. multiplicavit 

me. Q'. kal ἡ ὑπακοή aov ἐπλήθυνέ ue. — Alia 
exempl. καὶ ταπεινώσεις ἐπλήθυνάν μοι. καὶ 
ἡ δεξιά σου ἀντελάβετό μου, καὶ ἡ παιδεία 
cov ἀνώρθωσέ με. 


κι 





?' Post τῶν x. μου add. δοξασμός μου Codd. 19, 82, 93. 
Cf. ad v. 21. 3$ Sic Codd. 19, 82, 93, 108. $9 Sie 
Codd. 19 (cum. ἀνδρῶν ὁσίων), 82 (om. xai), 93 (idem), 108 
(ut 19). Praeterea in fine add. καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος 
ἔσῃ Codd. 82, 93. 40 Sic Codd. 19, 108. ^: Sie Codd. 
TII, 19, 82, 95, 108, 247. ? Prior lectio est in Codd. 
X, XL, 19, 29, 44, 52, aliis (inter quos 243); posterior in 
Comp., Codd. 82 (cum πραῦνὸν), 93 (cum pav), 108. 
*? Prior scriptura est in Ald., Codd. 52, 55, 74; aliis; pos- 
terior in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108; utraque sine ἐπί. 
* Sie Comp, Ald, Codd. X, XI, ro, 29, 52, alii (inter 


quos 243). 55 Sie Codd. 52, 74, 82 (cum ἀναλάμψεις), 
92, 93, alii. Montef. e Regio affert: ἔΑλλος" kai ó κύριός 


pov ἀναλάμψει μοι ἐν σκότει. *! Sie Comp., Codd. 52 (om. 
pov), 74 (idem), 82, 92 (ut 52), 93, alii. *' Sie Codd. 


19 (cum πεφευγμένος), 82, 93, 108. 55 Sie Comp. (cum 
ἐξ. τεῖχος), Codd. 19 (cum ἐξελοῦμαι), 82, 93, 108. ^ T[i- 
dem, δ0 Sie Codd. 19, 82, 93, 108. δι Prior scrip- 
tura est in Comp., Ald., Codd. IIT, X, XI, 29, 44, 52, 
aliis (inter quos 243); posterior in Codd. 82, 93, 108. 
5? Sie Codd. 19, 82, 93 (cum αὐτῶν), 108. 88 Tidem. 
9 Sie Comp., Ald., Codd. X, XI, 29, 44, 52, alii (inter 
quos 243). Cf. Psal. xviii (xvii). 33 in Hebr. οὐ LXX. 
Ad ἐξετίναξεν cf. Dan. iv. 11 in Chald. et Theod. 55 Sie 
Codd, 19, 82, 93, 108. 59 Tidem. 5 Tidem. Ad 
ἠσθένησε cf. τ Reg. ii. 4 in Hebr. et LXX. 58 Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. $9 Sie Codd. το (cum. 
καὶ ταπεινώσει ἐπλήθυνάς pot . . . ἀντιλάβοιτο.... ἀνόρθωσαι), 82. 
(cum ἀνόρθωσε), 93 (cum ἡ παιδία σου ἀνόρθωσε), 108. Of. 
Hex. ad Psal. xvii. 36. . 





—Car. XXIL 47.] 


37. YYy9 2rmm. Ο΄, els πλατυσμὸν eis τὰ &a- 
βήματά μου. Alia exempl. πλατύνεις (s. kal 
ἐπλάτυνας) τὰ διαβήματά nov. 


ΟῚ vy νη, ΟἿ. καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν 
τὰ σκέλη μου. Alia exempl. καὶ οὐκ ἠσθένησα 
ἐν τοῖς τρίβοις μου. ὀλιγότητες ἐξέστησάν με, 
καὶ οὐχ ὑπέστησάν με οἱ ὑπεναντίοι." 

88, D'TIoUN) ΒΝ ΠΡ ΤῊ, O'. διώξω ἐχθρούς 
pov, καὶ ἀφανιῶ αὐτούς, Alia exempl. κατέ- 
δραμον τοὺς ἐχθρούς μου, kal ἠφάνισα αὐ- 
τούς." D 

erbs-w aw Nos, Ο΄. καὶ οὐκ ἀναστρέψω 
ἕως ἂν συντελέσω αὐτούς. 
ἀπέστρεψα ἕως οὗ ἐξέλιπον." 

39. ὈΒΓΤΟΝῚ ὈΝΘΝῚ. Ο΄. καὶ θλάσω αὐτούς. Alia 
exempl. καὶ συντελέσω αὐτούς, ἔθλασα αὐ- 


Alia exempl. οὐκ 


τούς." 

40. monono o1 MYYWWD. Ο΄. καὶ ἐνισχύσεις με 
δυνάμει εἰς πόλεμον. Alia exempl. περιέζωσάς 
με δύναμιν καὶ ἀγαλλίασιν τοῦ πολεμεῖν αὐ- 
τοῖς 5 ᾿ 

ΜΠ, Οὐ. κάμψεις. Alia exempl. καὶ συνέ- 
Tpiras. 
41. oov cwoeo spy o nnns. Or 
- . καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, τοὺς 
- μισοῦντάς με, kal ἐθανάτωσας αὐτούς. Alia 
exempl. καὶ οἱ ἐχθροί μου παρεδόθησάν μοι, 
αὐχένας μισούντων με karemárnoa. 

49, Γῆ ΤΙ, yep ph (circumspicient) SY. 

O'. βοήσονται (y, kal οὐκ ἔστι βοηθὸς, 
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πρὸς κύριον. Alia exempl. ἀνεβόησαν, kal οὐκ 
ἣν ὁ σώζξων, θεὸς κύριος." 

48. Y? ^5y2 Ope. O'. kal ἐλέανα αὐτοὺς 
ὡς χοῦν (s. χνοῦν) γῆς. 
σκορπιῶ αὐτοὺς ὡς χνοῦν ἐπὶ πρόσωπον ἀνέ- 


Alia exempl. δια- 


pov. 9? 
Dyp DPTM.  Comminuam eos, conculcabo 
Ο΄. ἐλέπτυνα (alia exempl. λεανῶ Ὁ) αὐ- 
('A.) .. στερεωματίσω αὐτούς." 


608. 
τούς. 

44, "y "2"w5 vebom. O'. kai ῥύσῃ με ἐκ 
μάχης λαῶν. Alia exempl. ἐξείλου με ἐκ 
δυναστῶν λαοῦ." 

p" tib "Yun. Ο΄. φυλάξεις pe eis 
κεφαλὴν ἐθνῶν. — Alia exempl. ἔθου με eis φῶς 
ἐθνῶν. 

46. "o wm pi γ δῖ "owronm Ὁ). ova. 
Ο΄. viol ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, εἰς ἀκοὴν 
ὠτίου ἤκουσάν μου. Alia exempl. εἰς ἀκοὴν 
ὠτίου ὑπήκουσέ μου, υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό 
μοι Alia: εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ μοι. 
διεψεύσαντό με ἀκοαὶ ὠτίου, ἐματαιώθησάν 
poi.) 

46. orae vam vois. Marcescunt, et ac- 
cincti prodeunt e claustris suis.  O'. ἀπορριφή- 
σονται, καὶ σφαλοῦσιν (0m) ἐκ τῶν συγ- 


Alia exempl. ἔσωσάν με, 
76 


κλεισμῶν αὐτῶν. 
ἐλυτρώθησαν ἐκ δεσμῶν αὐτῶν. 


41. ΠΣ, O'. ὁ φύλαξ μου. Alia exempl. ὁ πλά- 
cas με. 
NUS "CE. Ο΄΄. ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας μου. 


Alia exempl. ὁ σωτήρ uov.? 





Ὁ Sic Comp. (eum καὶ ἐπλ.), Ald., Codd. X, XI, 19 (ut 
Comp.), 29, 44, 52, alii (inter quos 243). δι. Sie Codd, 
19, 82 (cum ἠσθένησαν), 93, 108. 9? Sic Codd. 19 (cum 
ἠφάνησα), 82, 93 (ut 19), 108 (cum ἠφάνισαν). 68. Tidem. 
" Sie Codd. r9 (eum xai θλάσω pro ἔθλασα), 82, 93, 108. 
* Sie Codd. 19, 82 (om. αὐτοῖς), 93 (cum αὐτοὺς), o8. 

δ Sie Codd. 19, 82, 93 (om. xai), 108. " Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93 (cum κατεπάτησαν), 168. *55 Sie Comp., 
Codd. τὸ (eum ἐκέκραξαν, καὶ οὐκ ἦν σώζων), 82, 93, 108. 
*? Sic Codd. 19 (cum ἀνέμων), 82, 93 (cum χοῦν ἀπὸ προσώ- 
70»).108.(cum χοῦν). Cf. Psal. xviii (xvii). 43 in Hebr. 


et LXX. τὸ Tidem. 
αὐτοὺς, στερεωματήσω (sic) αὐτούς. 
interpretem evidenter arguit. Τῷ Sic Codd. 19, 82, 93 
(cum ἐξείλομαι), 108. 75 Tidem. τὰ Sic Comp. (cum 
ὑπ. μοι), Ald., Codd. X (ut Comp.), XI (cum ἤκουσέ pov), 
29, 56, alii (inter quos 243), Theodoret. Cf. Psal. xviii 
(xvii) 45 in Hebr. οὐ LXX. 75 Sie Codd. το (cum 
ὠτίου pov ὑπ. μοι), 82 (cum ἀκοὴ pro ἀκοαὶ), 93 (idem), 108. 
τὸ Tidem. " Sie Comp., Codd. 19,82, 93, 108. Cf. 
ad v. 3. 75 Sie Comp., Codd. X, XI, 19, 29, 44, 52; 
alii (inter quos 243). 


τι Cod. 247 in textu: ἐλέπτυνα 
Forma vocis Aquilam 
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48, T5 . . . Anim. . Ο΄, ὁ διδοὺς . . . παιδεύων. 
Alia exempl. ὃς ἔδωκεν . . . kal ἐταπείνωσε." 
49, "aito Ὁ... — O^. καὶ ἐξάγων με ἐξ ἐχθρῶν 
μου. Alia exempl. καὶ ἐξήγαγέ με ἐξ ὀργῆς 
ἐχθρῶν. 
"onim "po. 
vov μοι ὑψώσεις με. Alia exempl. καὶ ἐκ τοῦ 
τόπου μου ("ὩἿ)3)2) ἀνύψωσέ ue?! 
xxn ὉΠ v^Nb. Οὐ. ἐξ ἀνδρὸς ἀδικη- 
Alia exempl. ἐξ ἀνδρῶν ἀσε- 


Ο΄. καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομέ- 


μάτων ῥύσῃ με. 
βῶν διετήρησάς pe 

50, o qoo. O'. kal ἐν τῷ ὀνόματί cov 
ψαλῶ. 
μνησθήσομαι.58 

51. T5. O'. τῷ Δαυίδ. Alia exempl. τῷ Δαυὶδ 


εἰς yeveáy o^ 


Alia exempl καὶ τὸ ὄνομα κυρίου 


Car. XXIII. 


1.2py* "WoW meo bj pn ΣΤ, Vini qui 
constitutus est in alto, uncti Dei Jacobi. O'. 
ἀνὴρ ὃν ἀνέστησε κύριος ἐπὶ (oy) χριστὸν 
θεοῦ Ἰακώβ. Alia exempl. ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν 
ὁ θεὸς (o3), χριστὸν ὁ θεὸς ᾿Ιακώβ." 

Dye ro) ΞΘ»). Et jucundi im psalmis 
Israelis. Ο΄ καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ ᾿Ισραήλ. 
Alia exempl. καὶ ὡραῖος ὁ ψαλμὸς τοῦ Ἰσραήλ.3 

8. bp ὋΣ rp Ὁ, Οὐ, ἐμοὶ ἐλάλησε φύλαξ 
ἐξ ᾿Ισραὴλ (παραβολήν). Alia exempl. (εἶπεν 
ὁ θεὸς ᾿Ιακὼβ) ἐν ἐμοὶ λαλῆσαι πλάστης 'lo- 
pori? 

owiow nasw buo prm nde bt. (uio) 
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dominator in homines, justus dominans in timore 
Dei. Ο΄. παραβολήν" εἶπον ἐν ἀνθρώπῷ, πῶς 
κραταιώσητε φόβον χριστοῦ (s. θεοῦ). Alia 
exempl. ἄρξον ἐν ἀνθρώποις δικαίως, ἄρχε 
φόβῳ θεοῦ." 

4, τ "pà ΝΘ). ΜῈ sicut lus mane, 
oriente sole. ΟἹ. 
ἀτατείλαι ἥλιος. 


καὶ ἐν φωτὶ θεοῦ πρωΐας ; 

Alia exempl. ὡς φῶς τὸ 
πρωϊνὸν, καὶ ἀνατελεῖ ἥλιος." 

[obla niày ub "3. Mame sine nubibus; a 
splendore (solis). 
παρῆλθεν ("33) ἐκ φέγγους. Alia exempl. 
τὸ πρωϊ, kal οὐ σκότασει ἀπὸ φέγγους." 

Ibl MUT "WOO. Post pluviam herba de terra 
(germinat). Or". καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. 
Alia exempl. ὡς ὑετὸς ὡς βοτάνη ἐκ γῆς 


δ. ΤΟΝ b$2 TI]YW).  Ordinatum. in omnibus et 


O'. τὸ πρωΐ, οὐ κύριος 


servatum. Ο΄. ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ πεφυ- 
λαγμένην. Alia exempl. σῶσαί με ἕως ὧδε 


(3 ἼΨ) ἐν πᾶσι, καὶ φυλάξει αὐτήν. 
vorrbo we-b575. O'. ὅτι πᾶσα σωτηρία 
μου, καὶ πᾶν θέλημα (alia exempl. add. ἐν 
κυρίῳ). Alia exempl. ὅτι πάντα τὸν ἀντί- 
θετόν μου οὐ θελήσει. 
δ, 6, να). :rmowm εἶτ, ΟἿ, ὅτι οὐ μὴ βλα- 
στήσῃ ὁ παράνομος, Alia exempl. ὅτι πάντες 
οἱ ἀνατέλλοντες ὥσπερ ἄκανθα. .}} 


6. πα: 755 Y oyrom. Scelerati autem: sicut 
spinae evellentur omnes. Ο΄. ὁ παράνομος, 


Alia 
exempl. xal oí λοιποὶ (fort. λοιμοὶ) ὡς ἀπό- 


ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι. 


μυγμα λύχνου πάντες. 





7 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 100. 8 Sic Codd. 19 
(cum ἐχθρῶν pov), 82, 93, 108. 8. Sie Codd. 19 (cum 
ὕψωσε), 82, 93, 108. *? Sie Codd. 19 (cum διετήρησε), 
82, 93, 108 (ut 19). 35 Sie Codd. 19, 82 (om. τὸ), 93 
(idem), 108. δ. Sie Codd. 82, 93, 108. 

Car. XXIITL. 1 Sie Comp., Codd. 19 (cum χριστὸς), 82, 
93 (cum χρηστὸν), 1o8, "Theodoret. Quaest. XLIII in 
2 Reg. p. 447. ? Iidem, 3 lidem. "Theodoret. enar- 
rat: εἰ δὲ... ὁ θεὸς ᾿Ιακὼβ εὐδόκησεν ἐν αὐτῷ λαλῆσαι. Ad 
πλάστης cf. ad Cap. xxii. 3. * Sic Comp. (cum ἄρχων ἐν 


d. δίκαιος, ἀρχὸς d. 0.), Codd. 19 (cum δικαίοις, ἄρχαι), 82, 
93, 108 (cum ἄρχαι pro ἄρχε). 5 Sie Comp. (eum καὶ ὡς 
. τ. v. ἀνατελεῖ ἥ.), Codd. 19, 82, 93, 108. 5 Tidem. 
Τ᾿ Sie Comp. (cum xai ἐξ ὑετοῦ pro ὡς ὑ.), Codd. r9, 82, 93, 
108 (cum τῆς γῆς pro ἐκ γῆς). $ Sie. Codd, το (cum 
αὐτὸν), 82, 93 (cum ὡς ὧδε), 108. ? Sie Comp., Ald, ἡ 
Codd. X, 29 (cum θελ. μου), 56 (idem), alii (inter quos 
243, ut 29), Arm. r(eum κύριος pro ἐν x). [ἢ Sie Codd. 
19, 82, 93, 108. 3! Sie Codd. 19, 82 (cum ἐξαν. pro οὗ 
ἀν.), 93 (idem), 108. 12 Sie. Codd. 19, 82 (cum θέντες 





πε 





y o σι nop c me 


-—- — Y 


—Car. XXIII. 18.] 


e, n^ "m3 No. Ο΄. ὅτι οὐ χειρὶ ληφθήσονται. 
Alia exempl. διότι οὐκ ἐν χειρὶ λήψονται..3 
7. nn yv) bna wow opo vx "MY. ΕἸ οἱν 
qui fangit eas, armabitur ferro et ligno hastae. 
Ο΄. kal ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς" kal πλῆρες 
σιδήρου, καὶ ξύλον δόρατος. Alia exempl. καὶ 
ἀνὴρ ἐκλείψει (92) ἐν αὐτοῖς, ἐὰν μὴ (CON 
N) σίδηρος καὶ ξύλα διακόψῃ αὐτούς.1" 
n3U2 www nio UNI. ΕῈ igne combustione 
comburentur in sede sua. O'. kal ἐν πυῤὶ καύ- 
ce, kal καυθήσονται αἰσχύνην (s. els αἰσχύ- 
vrv) αὐτῶν. 
κατακαιόμενοι κατακαυθήσονται ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτῶν." 
8, j55nm nau A^. Οὐ. Ἰεβοσθὲ ὁ Χαναναῖος. 
Alia exempl. ᾿Ιεσβάαλ υἱὸς Θεκεμανεί.15 
NT "too νυ, Οὐ. ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν. 
Θ. πρῶτος τῶν τριῶν οὗτος." 
Axwynr Ἵν, Ο΄, Ἀδινὼν ὁ Ἀσωναῖος C237) 


οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ. Alia ex- 


Alia exempl. καὶ πάντες ἐν πυρὶ 


empl. (οὗτος) διεκόσμει τὴν διασκευὴν αὐτῶν 18 


bbm nw nyov-by. o. 


ἐπὶ ὀκτακοσίους 
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10. veob ἼΝ, O', πλὴν ἐκδιδύσκειν. Alia. ex- 


empl. εἰς τὸ σκυλεύειν 3} 


11, mno. In agmen. | O'. εἰς θηρία. 
empl. ἐπὶ σιαγόνα (TYT32).2 

12, 32^rm. 

o75??). 

18. ÜN^ eovtoom. Ο΄, ἀπὸ τῶν τριάκοντα. 
2 


Alia ex- 


Ο΄. kal ἐστηλώθη (alia exempl. karé- 


Alia exempl. ἐκ τῶν τριάκοντα ἀρχῶν. 


ΣΌΝ YN2TM. — Et venerunt tempore messis. 
O'. καὶ κατέβησαν εἰς Kacóv (s. Kacowd). 
Alia exempl. kal εἰσῆλθον els τὴν πέτραν 5 


DO"MD^. Ο΄. Ραφαΐν. Alia exempl. rà» Τι- 
τάνων 35 

14. 2333. Ο΄, καὶ τὸ ὑπόστεμα (alia exempl. 
σύστημα 3). 


16. o"nàa31 neo Yy3"*. Ο΄. kal διέρρηξαν οἱ 


τρεῖς δυνατοί, Alia exempl. καὶ διέκοψαν οἱ 


τρεῖς ἄνδρες."8 
17. m δ n»n. O'. ἵλεώς μοι, κύριε, 
exempl. μή μοι γένοιτο παρὰ kvpíov.?? 
18. "by irwon-ns ὙΥΡ seem eben tis en 
nw wow. Ο΄. αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισὶ, 


Alia 


στρατιώτας. Alia exempl. ἐπὶ ἐννακοσίους καὶ αὐτὸς ἐξήγειρε τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακο- 
τραυματίας. σίους. Alia exempl. πρῶτος τῶν τριῶν ὑφί- 
10. A. Ο΄. ἐκάθητο. Alia exempl. ἐπέστρεψεν. 39 στατο ἐν τῇ μάχῃ αὐτοῦ εἰς ἑξακοσίους 30 
b 





pro πάντες), 93, 108 (cum λύχνον). 15 Sie Codd. 19, 82 
(eum κόψονται), 93, 108. 1" Sic Codd. 19 (eum διακόψει), 
82 (cum ἐκθλίψ' (sic), et om. σίδηρος), 93 (cum ἐκθλίψει), 108 
(ut 19). 16 Sie Codd. 19 (cum κατακαόμενοι κατακασθ.), 
82, 93, 108. 10 Sie Comp. (cum Ἰεσβαὰβ υἱὸς Θεκεμανὶ), 
Codd. 19, 82 (cum Ἰεσμααλ), 93, 108. V Qod. X. Sic 
in textu Comp., Codd. 19 (cum τριῶν, οὗτορ), 82, 93, 108 
(ut 19). 15 Sic Codd. 19, 82, 93 (cum αὐτοῦ), 108. 
Hie non praetereunda est Hieronymi versio singularis: 
ipse est quasi tenerrimus [cf. V9, mollis, delicatus, Jesai. 
xlvii. 8] ligni vermiculus [τερηδών 1]; quam Symmachi esse 
valde suspicamur. 9 Sie Codd. r9 (cum évveax.), 82, 
93, 108. lidem v. 9 integrum in hune modum trans- 
formant: καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ἐλεάζαρ υἱὸς Δουδὶ ἐν rois τρισὶ 
τοῖς δυνατοῖς, οὗτος ἦν μετὰ Δαυὶδ ἐν Σερρὰν, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι 
ἐκεῖ συνήχθησαν εἰς πόλεμον, καὶ ἀνέβησαν ἄνδρες Ἰσραὴλ πρὸ 
προσώπου αὐτῶν. 309 Sie Comp., Ald., Codd. X, XI, το, 


29, 44, 52, alii (inter quos 243). 31 Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108 (eum συκελεύειν. Bar Hebraeus: Se 
Ἐπ ΦΈΡΕ ἐν h. e. ἐκδιδύσκειν. | Joseph. Antiq. VII, 12, 4 
ἑπομένου δὲ τοῦ πλήθους, xal σκυλεύοντος τοὺς ἀναιρουμένους. 
33 Sie Comp., Codd. X (in marg.), 19 (cum εἰς c), 56 (in 
marg.) 82, 93, 108, 246 (cum ἐπὶ c. εἰς θηρία), Arm. τ. 
Joseph. ibid.: εἰς τόπον Σιαγόνα λεγόμενον. 9 Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108. ?! Sie Comp. (cum ἀρχόντων), 
Codd. X, XI, 29, 52 (cum ἀπὸ τ. rp. ἀρχόντων), alii; necnon 
(cum τριῶν pro τριάκοντα) Codd. 19, 82, 93, 108. 35 Sic 
Codd. 19, 82, 93, 108. Cf. 1 Paral. xi. r5 in Hebr. et 
LXX. 36 Sie Comp., Codd. 19, 56, 82, 93, 108. Cf. 
ad Cap. v. 18. 1 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum 
σύστεμμα), 108, Reg. (cum σύστεμα). Cf. Hex. ad 1 Reg. 
xiv. 1. 8 Sie Codd. 19 (cum δυνατοὶ), 82, 93, 108. 
39 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. 89 Sic. Codd. r9, 82, 
93, 108, Theodoret. Quaest. XLIV in 2 Reg. p. 448. 
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18, 19. "222 ^20] n'&otioo imis og 
wb mono "eb τος "vm. o. 
kal αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν, ἐκ τῶν τριῶν 
ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, 
καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθε. Alia exempl. 

οὗτος ἣν ὀνομαστὸς ἐν τοῖς τρισὶν, ὑπὲρ τοὺς 

δύο ἔνδοξος, καὶ ἣν αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ 
ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἤρχετο ᾿Α. καὶ αὐτῷ 
ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶ παρὰ τοὺς τρεῖς, ὅτι ἔν- 
δοξος" καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, kal ἕως 
τῶν τριῶν οὐκ ἦλθεν. X. ἣν δὲ αὐτῷ ὄνομα 
ἐν τοῖς τρισὶ, τῶν τριῶν ὄντος ἐνδοξοτάτου, καὶ 
ἣν αὐτῶν ἄρχων: ἀλλ᾽ ἕως τῶν τριῶν οὐκ 
ἦλθεν. 53 


20. to"byg-m,. (1 ΟΝ ἼΞ, Filius viri fortis 


(P b) multorum facinorum. — Of. ἀνὴρ a$- 


τὸς πολλοστὸς ἔργοις. — Alia exempl. υἱοῦ ᾽Ιεσ- 


σαὶ, πολλὰ ἔργα ἣν αὐτῷ.33 
91. Ut vara. Οὐ. ἐν ῥάβδῳ, καὶ ἥρπασε." Alia 
exempl. ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ ὁ Αἰγύπτιος, καὶ 
ἀφεῖλε. 
28. ὙΠΟ Ὁ. 
στησεν 3) αὐτόν. 
ἡ οι τοις, Οὐ. πρὸς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ. Alia 
exempl. ἐπὶ τὴν φυλακὴν αὐτοῦ (Arator) se 
Z. ἐπὶ τῶν ὑπηκόων 


Ο΄. καὶ ἔταξεν (alia exempl. κατέ- 


, n 
A. ἐπὶ ὑπακοὴν αὐτοῦ. 
αὐτοῦ. 7 


24-39. πυπ crece. buntty. Ο΄. Aca) 


II REGUM. 





[Ca». XXIII. 18— 


— rpiákovra kal ἑπτά. Aliter :9? ᾿Ασαὴλ dóeA- 
φὸς ᾿Ιωάβ' οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα" '"EAeavàv 
υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Βηθλεέμ’ (25) Σε- 
μὼθ ó' Αρωδί: ᾿Ελικὰ ὁ ᾿Αρωδί: (26) Χελλὴς 
ὁ Φαλλωνί 'Ipà υἱὸς ᾿Εἰκκῆς ὁ Θεκωΐτης" 
(27) ᾿Αβιέξερ ὁ ᾿Αναθωθίτης: Σαβουχαὶ ὁ 
᾿Ασωθίτης" (28) ᾿Ελλὼν ὁ ᾿Αλωνίτης" Μοορὲ 
ὁ Νετωφαθίτης: (29) EAà υἱὸς Βαανὰ ὁ Nero- 
φαθίτης: "E6001 υἱὸς Ριβὰ ἐκ Γαβαὰ Βενιαμίν" 
(30) Βαναίας ὁ Φαραθωνίτης" Οὐρὶ ἐκ Ναχα- 
λιγαίας" 9 (31) ᾿Αβιὴλ υἱὸς τοῦ ᾿Αραβωθίτου' 
^A ἐμὼθ ὁ Βαρσαμίτης" (32) Ελεασὰ υἱὸς ὁ Ἀλα- 
βωνίτης: Βασαὶ ὁ Γωυνὶ, ᾿Ιωνάθαν' (33) υἱὸς 
Σαμὰ δ᾽ Ἀρωρίτης" ᾿Αχιὰν υἱὸς Σαραιὰ ὁ Apa- 
θυρίτης" (34) ᾿Αλιφαλὰτ υἱὸς τοῦ Μααχαθί' 
᾿Αχὶ ὁ Μεθυραθί: αὶ "EXiAB υἱὸς ᾿Αχιτόφελ τοῦ 
T'evovírov. (35) ᾿Ασαραὶ ὁ ἹΚαρμήλιος τοῦ Οὐρὲ 
υἱὸς ᾿Ασβί: (360) LyaàA υἱὸς Νάθαν: Mafaàv 
υἱὸς ᾿Αγαρί: (37) ᾿Ελλὴχ ὁ ᾿Αμμανίτης: ΓῈὲ- 
λωραὶ ὁ Βηρωθαῖος, ὁ αἴρων τὰ σκεύη ᾿Ιωὰβ 
υἱοῦ Σαρουΐας" (38) ᾿Ιρὰς ὁ 'leOipatos Τ᾽ αρὴβ 
ὁ ᾿Ιεθιραῖος" (39) καὶ Οὐρίας ὁ Xerratos οἱ 
πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά, 


Car. XXIV. 


1. wye"a ΓΛ ΓΤ ἫΝ no^. Οὐ, καὶ προσέ- 
θετο ὀργὴν κύριος (alia exempl. ὀργὴ κυρίου) 
ἐκκαῆναι ἐν ᾿Ισραήλ. Θ. καὶ προσέθετο ὀργὴ 

θεοῦ τοῦ θυμωθῆναι ἐν ᾿Ισραήλ.3 


A 





*' Tidem. Cf. τ Paral. xi. 20, 21. 33 Cod. 243, qui ad 
Sym. scribit τῶν vp. ὄντος ἐνδυξότατος, pro quo Montef. tacite 
edidit τῶν rp. ὄντος évBoforárov; non male, nisi quis prae- 
tulerit: (ὄνομα) τῶν vp. ὄντως ἐνδοξότατον, ut ὄντως particulae 
ΝΠ viees gerat. 33 Sie Comp. (cum ἀνδρὸς δυνατοῦ pro 
Ἰεσσαὶ), Codd. τὸ (cum s. ἦν αὐτῷ ἔργα), 82, 93, 108, 
Arm. 1 (ut Comp.). *! Sie Codd. 82, 93, 108. — ** Sie 
Comp., Codd. 19, 82, 93,108. 35 Sie Codd. X (in 
marg.), 19, 82 (cum κεφαλὴν), 93, 108, Theodoret. ^ *' Cod. 
243. Of. Hex. ad 1 Reg. xxii. 14. 335 Nomina XXXVII 
Davidis heroum, quae in Ed. Rom. ab Hebraeo archetypo 
mirum in modum discedunt, nos e Cod. 243 (quocum ad 
summam amice conspirant Ald., Codd. X, XI, 29, 44, 52, alii) 

exceptis seripturae mendis fideliter descripsimus, ^— * Sic 


(pro Agovya)) Ald. Codd. X, XI (cum Σαβουχὲ), 52, 64, 
alii In Hebraeo est 229, ο΄, ἐκ τῶν υἱῶν, Sed cf. 2 Reg. 
xxi. 18. 1 Paral. xi. 29. *? Sie (pro Ναχαμγαίας) emacu- 
lavimus ex Ald. (cum. Ναλαλιγαίας), Codd. X, XI, 29, 44, 
52,2lis. Hebr. ty "nao, e vallibus Gaash, Ο΄. ἀπὸ xe- 
μάρρων Ταδ(αβιήλ). “1 Sie (pro Βεθυραθὶ) Codd. 44 (cum 
Μεθιραθὶ), 52, 74, 92, 98, 106, 120, 123, 134 (cum Μεθυ- 
papi), 144, 236, 242 (cum Μεθυραφὶ), 244. In ceteris et 
in Hebraeo haec, Ἀχὶ ὁ Μεθυραθὶ, non habentur. 

Car. XXIV. !'Sie Comp. Codd. II (in marg.) III, 
XI, 55, 123, 158. ? Cod. 243. Sic in textu Codd. το, 
82, 93 (cum τοῦ eo?) 108 (cum τὸ θυμ.), Theodoret. 
Quaest. XLV in 2 Reg. p. 449. 








—Car. XXIV. 17.] 


3. mo 273 ven mob. O'. Ψνατί βούλεται ἐν 
τῷ λόγῳ τούτῳ; Alia exempl. ἱνατί θέλει τὸ 
ῥῆμα τοῦτο: 

4. "233 jT. O'. καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος. — Alia 
exempl. καὶ κατεκράτησε τὸ ῥῆμα." 

δ. YE. Οὐ. καὶ παρενέβαλον. Alia exempl. kai 
ἤρξαντο (orm). 

6."U7T D"DETD. — Tahtim-hodshi (de quo nil con- 
stat). O'. Θαβασὼν, ἥ ἐστιν ' Aóacat. — Alia 
exempl. Χεττιεὶμ Κάδης (12 CmrY7)^ x. 
τὴν κατωτέραν ὁδόν. 

7. "7S3. Ad munitionem Tyri. Οὐ. εἰς Μά- 
Ψαρ (alia exempl. Boscopàv?) 'Tópov. 'A. 
(eis) δίαρμα "'ópov. |. 2. (eis) ὀχύρωμα Τύρου." 

"»ismp "YT. Ο΄. τοῦ Esaíov kal τοῦ Xa- 
vavaíov, Alia exempl. τοῦ Εἰὐεὶ καὶ τοῦ Xa- 
vayeí.? 

8. vro YOU. Οὐ καὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ. Alia exempl. καὶ περιῆλθον πᾶσαν 
τὴν γῆν." 

9. ΓΝ προ, Οὐ. ὀκτακόσιαι. Θ. ἐνακόσιαι.13 
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9. PiNtS7U'STI. Ο΄. πεντακόσιαι, Θ, rerpaxó- 
gia. 
10. rPDy "M. Οὐ. ὃ ἐποίησα. Alia exempl. 
ποιήσας τὸ ῥῆμα Tobro.* 
ΤΡ ΤΙΝ Ni-cyD "T ΤΠ... Οὐ. νῦν, κύριε: 
παραβίβασον δὴ τὴν ἀνομίαν. Alia exempl. 
καὶ νῦν, κύριε, περίελε τὴν ἀδικίαν." 


nose». O'. ἐμωράνθην. Alia exempl. ἐμα- 
ταιώθην.5 
13. ΠΡΤῪ NY. Ο΄, καὶ ἔσονται διώκοντές σε. 


Alia exempl. καὶ ἔσονται καταδιώκειν σε; alia, 
καὶ αὐτοὺς καταδιώκειν σε." 


14. ἽΝ τς, Ο΄. στενά μοι πάντοθέν σφόδρα 
ἐστίν. Alia exempl. στενά μοι πάντοθεν σφό- 
δρα ἐστὶ kal τὰ τρία. Alia: στενά μοι 
σφόδρα ἐστὶν εἰς τὰ τρία. 

16. DD£^. Ο΄. καὶ παρεκλήθη (Θ. μετεμελήθη. 
᾽Α. Z. παρεκλήθη 3), 

D 20. Ο΄. πολὺ νῦν. Alia exempl. ἱκανὸν 
νῦν ; alia, [kavóv.?! 

17."DWyg] "XN "nOD DW. Οὐ. ἐγώ εἰμι 





* Bie Comp., Codd. 19 (cum θέλῃ), 82 (idem), 93, 108 
(ut 19). * Iidem. 5 Sie (cum ἀπὸ Ἀροὴρ) Codd. 19 
(cum ἤρξατο), 82, 93, 108. 5 Sie Comp. (cum Χεττιὶμ 
Χάδης), Codd. 19 (cum Xerrieoi), 82 (tum τὴν pro γῆν), 93, 
108 (om. els). 7 Euseb. in Onomastico, p. 38: Ἀμειθθὰ 
ἢ Ἀδασαί [Hieron.: A4ethon Adasai, fere ut in nostro loco 
Cod. IIL, qui scribit ᾿Εθαὼν Ἀδασαί]. Σύμ. τὴν karerépav 
ὁδόν. * Sie Codd. 82, 93 (eum Βοσορρὰν), 108. ὃ Eu- 
seb. in Onomastico, p. 284: Μάψαρ Τύρου. "Ax. ἅρμα Τύρου. 
Σύμ. ὀχύρωμα Τύρου; vel, vertente Hieronymo: * Mabsar 
Tyri: pro quo Aq. et Sym. interpretantur munitam Ty- 
rum. Montef. vero e Regio suo excitat: ᾽Α. Z. φρᾶγμα (sic) 
Τύρου, unde apud Eusebium pro ἅρμα, φράγμα restituendum 
esse conjicit, probante Wesselingio in Probabil. p. 217. 
Nobis quidem Regii istius lectio valde suspecta est; tum 
quia vox φράγμα in Bibliis Graecis nusquam legitur, tum 
quia scripturae Eusebianae in longe faciliorem emenda- 
tionem incidimus, scilicet δίαρμα, quod pro eodem Hebraeo 
Aquilae vindicavimus in Hex. ad Jesai. xxxiv. 13. Etiam 
διηρμέναι pro 132 posuit idem interpres ad Deut. iii. 5. 
Jesai, xxxvi. x (in Auctario). Y! Sie Codd. 82, 93, 108 
(cum Εὐεὶν et Χανανί). τ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 

TOM. 1, 


108, qui pergunt: καὶ παραγίνονται μετὰ &vvea μῆνας k.T.46. 
15 Cod. 243 in marg.: ᾿Οκτακοσίας ἔχει ἐν τῷ ἐἑξαπλῷ" παρὰ δὲ 
Θ. ἐνακοσίας. — Sic in textu Codd. 19 (cum évveax), 52 (cum 
ἐννεακόσιοι), 82 (cum éwax.), 93 (idem), 108 (idem), 236 
(idem), 242, 246 (ut 82). 18 (od. 243 in marg.: mevra- 
κόσιαι κεῖται ἐν τῷ ἑξαπλῷ" παρὰ μόνῳ δὲ O. τετρακόσιαι. ic 
in textu Codd. 19, 52, 82 (cum τρακόσιαι), 93, alii. — !* Sic 
Comp., Ald., Codd. III (eum ὅτι ἐποίησα pro ποιήσας), XI, 
I9, 29, 44, 52, alii (inter quos 243). 55 Sic Comp., 
Codd. XI, 19, 29, 44 (cum καρδίαν pro ἀδικίαν), 52 (cum 
ἀνομίαν), alii (inter quos 243, cum ἀκακίαν (sic) in marg.). 
1 Sie Comp., Codd. XI (cum ἐμαθαιώθην), 19, 29, 44, 52, 
alii (inter quos 243, cum ἐμωράνθην in marg.). V Prior 
lectio est in Ald., Codd. III (cum διώκειν), 29, 44, 55 (ut 
III), 56, alii (inter quos 243); posterior in Comp., Codd, 
19, 82 (cum αὐτὸς), 93, 108. 15 Sie Ald., Codd. XI, 
29 (om. xal), 44, 52, 55 (ut 29), 56, alii (inter quos 243). 
1? Sie Comp. (om. eis), Codd. 19, 82 (cum xai pro εἰς), 93 
(idem), 108. Bar Hebraeus: «X (dura) e ace a— 
* eos. ? (od. 243. Theodotionis lectio est 
in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Theodoret. ?! Prior 
lectio est in Comp., Codd. 44, 52 (cum πολὺ ix. viv), 74, 
46 . 
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ἠδίκησα: Alia exempl. ἐγὼ ἡμάρτηκα, καὶ ἐγώ 
εἰμι ὁ ποιμὴν ἐκακοποίησα."3 
17. ju «Qf. τὰ πρόβατα. 


ποίμνιον.33 


Alia exempl. τὸ 


20. voy O"3P. Ο΄. παραπορευομένους ἐπάνω 
αὐτοῦ. Alia exempl. διαπορευομένους ἐπ᾽ αὐ- 


τόν.2" 


21.Dyn bym nexec wWyI. Οὐ. καὶ συσχεθῇ 
ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. Alia exempl. ὅπως 
ἐπίσχῃ ἡ πτῶσις ἀπὸ τοῦ λαοῦ."5 

22. ἘΞ 3). Et tribula. Ο΄. καὶ οἱ τροχοί. 
Alia exempl. καὶ τὰ ξύλα καὶ τὰ &porpa.?? 

23. 5. 


Ο΄. εὐλογήσαι σε. — Alia exempl. προσ- 


II REGUM. 





[Ca». XXIV. 17-25.] 


δέξεται παρὰ σοῦ “7 
25. (-3) καὶ προσέθηκε----ἐν πρώτοις (4).* 

"Dy". Ο΄. καὶ ἐπήκουσε (alia exempl. ἵλεως 
éyévero?). Schol Ἔν τῷ ἑξαπλῷ καὶ τοῖς 
ἀκριβεστέροις τῶν ἀντιγράφων ἡ μὲν δευτέρα 
τῶν Βασιλειῶν πληροῦται ἐν τῇ κατὰ τὴν" 
θραῦσιν τοῦ λαοῦ διηγήσει, καὶ τῇ τῆς ἅλω 
τοῦ 'Opv& διαπράσει' ἡ δὲ τρίτη τῶν Βασι- 
λειῶν ἄρχεται ἔκ τε τῆς κατὰ τὴν ᾿Αβισὰγ 
τὴν Σουμανῖτιν ἱστορίας, καὶ ἐκ τῶν κατὰ τὸν 
Ἀδωνία καὶ τὴν αὐτοῦ τυραννίδα. Διόδωρος 
δὲ τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν συνάπτει καὶ 
ταῦτα ἕως τῆς τοῦ Δαυὶδ τελευτῆς, ὁμοίως 
Θεοδωρήτῳ.3) 


"2 





aliis (inter quos 243 in marg.); posterior in Codd. 19, 82, 
93, 106, 108. Cf. Hex. ad Num. xvi. 3. 35 Sie Comp. 
(cum ἥμαρτον, et om. εἰμι), Ald. (cum ἐγώ εἰμι ἠδίκησα, katye 
ἐγώ εἶμι ὃ m. ἐκ.), Codd. III (cum ἐγώ εἰμι ἠδίκησα, καὶ ἐγὼ 
ὁ m. ἐκ.), ΧΙ, 19 (ut Comp.), 29 (cum ἐγώ εἰμι ἡμάρτηκα, καὶ 
ἐγώ εἶμι ὁ π. ó κακοποιήσας), 44 (om. εἰμι), 52 (cum ἐγώ εἰμι 
ἡμάρτηκα), alii (inter quos 243, ut 29). 33 Sie Codd. 19, 
82, 93, 108, Theodoret., Chrysost. Opp. T. 1, p. 217 D, et 
T. IX, p. 735 BP. ?! Sic Comp, Codd. 82, 93, 108. 


35 Sie Comp., Codd. 19 (cum ἐπέσχη), 82, 93, 108. Mox 
v. 25 pro συνεσχέθη ἡ 6p. in iisdem. est ἐπέσχεν ἡ πτῶσις, 
? Sie Codd. 19, 82, 93, 108. ?' Sie Codd. 82, 93. 
38 Haec desunt in Comp. solo. 39 Sie Comp., Codd. 19 
(cum ἔλεγεν pro ἵλεως), 82, 93, 108. . Cf. ad Cap. xxi. 14. 
80 Cod. 243, exscribente Montef. Cum Diodoro et Theo- 
doreto faciunt Codd. 19, 82, 93, 108, 245, qui librum 
Regum tertium a Cap. ii. 12 incipiunt. 
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IN LIBRUM III REGUM 


MONITU M. 


Ld 


PRAETER fontes in Monito ad libros Regum et Paralipomenen recensitos, in Hexaplis 
nostris ad hunc tertium Regum librum concinnandis plus nobis adjumenti quam omnia quae 
antecessoribus nostris praesto erant subsidia, contulit versio Syro-hexaplaris, non ita pridem 
in lucem prolata, quae in Codice Musei Britannici, signato * Addit. MSS. 14,437," foliis 
47-124, continetur. Codex charactere Estranghelo saeculi VIII eleganter exaratus olim 
continebat librum integrum cum synopsi nonis quaternionibus descriptum, e quibus tamen 
periit quartus, scilicet a Cap. vii. 14 ad Cap. viii. 61. In asteriscis et obelis pingendis scriba 
non raro peccat, confusione ex more dictorum siglorum non solum initio sententiae, sed singulis 
lineis quibus sententia terminaretur praemittendorum evidenter nata. Praeterea indicibus 
in contextu ad certas voces appictis, lectiones marginales quae iis aptentur non raro abesse 
graviter dolendum est. Scholia, praecipue ethica, hic illic margini allita sunt, sub nomine 
S. Severi pairiarehae Antiocheni, aliorumque quos indicavit Wright Catalogue of Syriae 
MSS. in the British Museum, Part 1, p. 33, qui et subscriptionem libri exscripsit. Haec 
autem sonat: * Sumptus est hie liber [3 Regum] ex quo conversus est hic qui in manibus est 
e Graeca in Syriacam ex Hexaplo, h.e. sex columnis, bibliothecae Caesareae Palaestinensis; 
et collatus est cum exemplari in quo subsignatum erat sic: Εὐσέβιος διώρθωσα ὡς ἀκριβῶς 
ἐδυνάμην. Conversus autem est e lingua Graeca in Syriacam mense Shebat anni 927 juxta 
numerum Alexandri, indictione quarta [A. D. 616] in Enato [eis τὸ ἔνατον. Cf. Wright ibid. 
P. 34 ποί.]. Alexandriae in sancto monasterio Antonini" Libri nondum publici juris facti 
apographum suum benevole nobis concessit Ceriani noster. Bar Hebraei autem pauculas 
lectiones, quae ad lacunam supradictam spectant, e Musei Britannici codicibus exscribendas 
curavimus. - 


LIBER III REGU M. 


CaPvrT I. 


1. ΟΞ N3. Ο΄. προβεβηκὼς ἡμέραις. — Alia ex- 
empl. ἥκων εἰς ἡμέρας. , 

9. qoe xob ΤΩ.  Q'. καὶ παραστήσεται τῷ 
βασιλεῖ X O. ἔμπροσθεν αὐτοῦ 4? Alia exempl. 
καὶ παραστήσεται ἔναντι ToU βασιλέως 

ΡΞ C220). Ο΄. καὶ κοιμηθήσεται μετ᾽ αὐ- 
τοῦ (Oo " EfBpatos, Θ. ἐν τῷ κόλπῳ cov). Alia 
exempl. καὶ κατακείσεται ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ." 

8. 333 53. Ο΄. ἐκ παντὸς ὁρίου. 'A. 2. Θ. ἐν 
παντὶ ὁρίῳ." 

4. ἽΝΟΤΙΝ ΓΞ), Ο΄. καλὴ ἕως σφόδρα. Alia ex- 
empl. καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα. 

ΓΟ ἩρῸῦ NAM. — Ef erat regi contubernalis. 
O'. καὶ ἣν θάλπουσα τὸν βασιλέα. Alia ex- 
empl. καὶ ἣν τῷ βασιλεῖ σύγκοιτος. 


ὅ. ΤΡ τ,  O', καὶ ᾿Αδωνίας (alia exempl. "Op- 





5. ΘΓ, Ο΄. ἐπήρετο. Alia exempl. ἐπῆρτο 
vxb D"?^.  O'. παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
Alia exempl. προτρέχοντας αὐτοῦ. ὁ 
6. 123X9. Dolore affecit eum. Οὐ. ἀπεκώλυσεν αὐ- 
Alia exempl. ἐπετίμησεν αὐτῷ." 
YUDND. 44 diebus ejus (aliquando). Ο΄. οὐδέ- 
ποτε. Alia exempl. πάντοτε. 
ΤῸΝ ΓΞ VY TO. Ο. διὰ τί σὺ ἐποίησας (alia 
exempl. τοῦτο ( A. τοιοῦτο") ἐποίησας); Alia 
exempl. τί ὅτι πεποίηκας οὕτως ;5- 


τόν. 


pibta ΤΙΝ nb in). Οὐ. καὶ αὐτὸν ἔτε- 
κεν ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. Alia exempl. καὶ 
τοῦτον ἐγέννησε μετὰ τὸν ᾿Α βεσσαλώμ. 5 


7. ΤΟΥ "hn Ὑ νὴ, Os καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω 


'Aóevíov. Alia exempl. καὶ ἀντελαμβάνοντο 
αὐτοῦ." 
8. Yn. 


O'. καὶ 'Proí (alia exempl. 'Pzf!*). 





vía). 
Car. I. ! Sie Codd. x9, 82, 93, 108. ? Syro-hex. in 
textu: Y uonso.eo LX. * Sie. Comp., Codd. 19, 82, 


93 (cum ἐναντίον), 108, 247 (cum ἐνώπιον). * Sie Comp. 
et (om. καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπονσα) Codd. 19 (cum κατοικήσεται), 
82(idem), 93, 108. Syro-hex. ϑαδ .l.w. *Syro- 
hex. «ον .l ao «ἡ. Sio in textu Comp., et (om. 
ὁρίῳ) Codd. 19, 82, 93, 108. δ Sie Comp., Ald., 
Codd. 19, 44, 52, alii (inter quos Reg.) invito Syro-hex. 
' Sie Codd. το, 82, 93, 108, Procop. p. 170. 8 Sie 
Codd. 82 (cum 'Opveía), 93 (idem), 108, Theodoret,, Pro- 


cop. p. 173 (eum 'Opwà, notans: Ἀδωνίας" καὶ yàp ἦν διώ- 


vvpos). ? Sie Comp., Codd. 44, 76, 74, alii, Syro-hex. 
(eum ἐπήρετο (Joo Nw-oN-aso) in marg.) ^ !* Sie Comp, 
Codd. 19 (cum αὐτῷ), 82, 93, 108, 123. 1. Sie. Comp., 


Codd. 19, 82, 93, 108. 13 Tidem. 35 Syro-hex. K^ 
ΒΓ galt. 4 Sic Ald., Codd. XI (eum ἐποίησας τοῦτο), 
119, 121, 243, 244, Syro-hex. 135 Sie Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. 16 Sie Comp., Codd. 19 (cum ἔτεκεν), 82, 
93, 108 (cum αὐτόν). V Sie Codd. 19, 82, 93, 108. 
15 Sic Codd. 52, 74, 92, alii, Syro-hex. (cum «3.3), Arm. x. 








[Ca». I. 8--30.] 


8. T1 "ÜN e"naxm. Ο΄. καὶ -:- υἱοὶ 4 δυνατοὶ 
τοῦ Δαυίδ. Alia exempl. καὶ οἱ ἑταῖροι αὐ- 
τοῦ οἱ ὄντες δυνατοὶ τῷ Δαυίδ." 

YTOTROOY.. Ο΄. ὀπίσω ᾿Αδωνίου. — Alia exempl. 
μετὰ ᾿Ορνία."" 

9. o^ pw ow ΓΡΓΙΙ ps CY. ΟἹ. μετὰ 
αἰθῆ τοῦ Ζωελεθὶ, ὃς ἣν ἐχόμενα τῆς Ρωγήλ. 
Alia exempl. παρὰ τὸν λίθον τὸν Ζωελὲθ, ὃς 
ἣν ἐχόμενος τῆς πηγῆς Ρωγήλ. 5 ' A.X. παρὰ 
τὸν λίθον τὸν Ζωελὲθ τὸν πλησίον τῆς πηγῆς 
ἹῬογήλ. Θ. παρὰ Τὸν λίθον τὸν Ζωελὰθ τὸν 
ἐχόμενον ' Alv τοῦ ' PoyjA. 

qon X3. Ο΄. Vacat. X Z. Θ. τοὺς υἱοὺς 
τοῦ Bosius rn 

vti boo», O'. kal πάντας τοὺς ἁδρούς (alia 
exempl. ἄνδρας "ἢ. 

11. Y3€-D3. Οὐ, Βηρσαβεέ. 
capeé? "A, £X. Βεθσαβέθ.31 

nyuoo sion. O'. οὐκ ἤκουσας. ΣΣ. ἄρα oix 


Alia exempl. Βηθ- 


ἤκουσας.58 

12. "bo. O*. kal ἐξελοῦ. Θ. καὶ σῶσον (s. ῥύ- 
cai)? 

15.TYYTT7. Ο΄. eis τὸ ταμεῖον, — Alia exempl. eis 


τὸν κοιτῶνα. 


III REGU M. 


20. yy "onn "ww now. 
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16. P»3U-Di3. Οὐ. Βηρσαβεέ. 
Z. ὁμοίως. rois O'?! 
19, 25. N'Y2*.  O', καὶ ἄρνας. 


σιτευτόν. D? 


(A. O.) Βεθσαβέθ. 
'O Ἑβραῖος’ 


Ο΄. kal σὺ, κύριέ 
μου βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλμοί, — Alia exempl. καὶ 
εἰ διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως γέγονε p 
πρᾶγμα τοῦτο, ὅτι ol ὀφθαλμοί. 33 

21. O'NOPT. Hei. Ο΄, ἁμαρτωλοί. Alia exempl. 
ἡμαρτηκότες ?* 

28. ον. O'. Vacat. Alia exempl. λεγόντων.“ 

"zb. O'. κατὰ πρόσωπον. — O. ἐνώπιον. 5 

28. yoen veo. Ο΄. ἐνώπιον αὐτοῦ. | 'O' Εβραῖος" 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.“ 

82. pnp ow)by ΣΝ onmium. O'. kal kara- 
yéyere (alia. exempl. καταβιβάσατεϑ) αὐτὸν 
εἰς (A. πρὸς 3) τὴν T'tóv. 

35.M2^ "mM DIyosn. Οὐ΄. Vaca. XO. καὶ 
ἀναβήσεσθε ὀπίσω αὐτοῦ, kal εἰσελεύσεται 4. 

D inim. O'. καὶ ἐγὼ (A. X. O. καὶ 


αὐτῷ“) ἐνετειλάμην. Alia exempl. καὶ αὐτῷ 


* 


ἐντελοῦμαι." 


86. Toon vm dos mim "ew 19 qos. Or. 





19 Sie Syro-hex. (cum * ooc150-- ). 30 Sic Comp., 
Codd. 19 (cum ἕτεροι αὐτοῦ ὄντες), 82, 93 (cum ἕτεροι), 108. 
?! Sie Comp. (cum .A8o»íov), Codd. 19, 82 (cum Ἀρνεία), 93 
(cum 'Opveía), o8. Ad ὀπίσω Syro-hex. in marg.: μετά, 
?' Sie Comp. (cum τὸν ἐχόμενον pro ὃς ἦν éx.), Ald., Codd. 
Ill (cum τοῦ Z. pro τὸν Z., et ἐχόμενα), XI (cum ὡς pro 
$s), 44, 70, alii (inter quos 243, cum ἐχόμενα), Syro-hex. 
? Cod. 243. "Theodoret. Quaest. XXIV in 2 Reg. p. 454: 
᾿Ετέλεσε δὲ τὸ συσσίτιον παρά τινα πηγὴν πρὸ τοῦ ἄστεος dva- 
βλύζουσαν, παρ᾽ ἣν βασιλικὸς ἐτεθήλει παράδεισος" οὕτω γὰρ ὁ 
Ἰώσηπος [Antiq. VIL, 14, 4] ἔφη" καὶ ὁ Σύμμαχος δὲ τὴν Atv 
πηγὴν ἡρμήνευσεν. ᾿Αἰνὰ δὲ αὐτὴν καὶ ὁ Σύρος καλεῖ, Unde 
colligit Scharfenb. in Animadv. T. II, p. x51, LXX inter- 
pretes Hebraeum ἢν literis Graecis scripsisse, et lectionem 
τῆς πηγῆς e Symmachi versione illatam esse, repugnantibus 
libris nostris, quorum ne unus quidem Aivexhibet. ^ ?* Sie 
in textu Syro-hex. et sine notis Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 19, 56, alii (inter quos 243), Arm. x. ὁ Sie Comp, 
Codd. III, 19, 44, 93, alii, Syro-hex., Arm. r. 36 Sie 
Comp., Cod. III, Syro-hex. (cum s.a»). ὅτ Syro- 


hex. .J&2e li» .co .). Cf ad v.16. —— ? Idem: uo. 
9 oM. JI ]5]. ? Idem: ,«2o£z90 .l. Comp. 
(cum. σώσῃς), Codd. x9, 82, 93 (ut Comp.), 108 (idem): 
ὅπως σώσεις. 9 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum εἰς 
τὸ κι), 108. *? Syro-hex. laxe,» οἶα, Los 
9e. (Cf Hex. ad Psal 1. 2. ? Idem: .x. 
“ρόδο. Of. Hex. ad 2 Reg. vi. 13. 38 Sie Codd. 19 
(om. εἰ), 82, 93, 108. Cf. v. 27 in Hebr.et LXX. 55 Sie 
Codd. 19,82, 93, 108, 158. Syro-hex. in textu: esl.9; 
in marg. autem sine nom.: ὁμοίως rois O'. 35 Sic Ald., 
Codd. III, XI, 56, 71, alii, Syro-hex. (cum i1). 
39 Syro-hex. ooiaso eo .l. Sie in textu Comp., Codd. 82, 
93, 108. 3 Syro-hex. .J.a3 pes (Bie in textu 
Cod. 93. 38. Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
9 Syro-hex. in textu: ——Ó in marg. autem: οὗ, 
“λον... ? Syro-hex. in textu: ehe» qa-a-zlo οἱ x. 
»Nosoo. Sic sine notis Comp., Ald., Codd. III, XI, 
I9, 52, 55, alii (inter quos Reg.), Arm. r. *: Syro- 
hex. o Xo .l o 4. * Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108. 


594 


γένοιτο οὕτως" πιστώσαι κύριος ὁ θεὸς τοῦ kv- 
ρίου μου τοῦ βασιλέως. A. 2. ἀμήν: οὕτως ἐρεῖ 
(κύριος) ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 


38,44. Doe "Dm. Ο΄. καὶ ὁ Χερεθὶ, καὶ 


ὁ Φελεθί.. Aliter: Ο΄. καὶ οἱ ἐλεύθεροι καὶ οἱ 
στρατιῶται. O Ἑβραῖος" οἱ Χερεθὶ καὶ οἱ Φε-" 
λεθί." 


38. 3n »5o^. 
exempl. kal ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτοῦ." 
40. obra Gym. Οὐ΄. καὶ δζ ὁ λαὸς 4 ἐχό- 
pevoy. i6 
nb nmob cmoes Ἐπ τα Ὁ ΠΟ, 
Ο΄. ἐχόρευον ἐν χοροῖς, καὶ εὐφραινόμενοι εὐ- 
φροσύνην μεγάλην. 
καὶ ἔχαιρον χαρᾷ μεγάλῃ." 
yoam. 
exempl. 7/xnoev*9). 
41. ΓΙΘῚΓΙ rmm Php y*TO. Οὐ. τίς ἡ φωνὴ τῆς 
Alia exempl. τίς ἡ φωνὴ 
τῆς βοῆς ἠχεῖ uéya ;*? 
43. ὙΠ") jb "CN". —/ O'. καὶ εἶπε 3t OI T". τῷ 
" Aduvíg 4 
ba. 


λιστα. 


Alia 


O'. kal ἀπήγαγον αὐτόν. 


* AAXos* -“ηὔλουν ἐν αὐλοῖς, 


Et concussa est. — O'. καὶ ἐρράγη (alia 


πόλεως ἠχούσης ; 


Ο΄. καὶ μάλα. (᾿Α.) μά- 


Immo vero. 
Zi. dyros 9! 


III REGU M. 





[Ca». I. 38— 


46. 22395. Οὐ. Vacát. 
49. vop mw. 
empl. καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐξανέστησαν. — Alia: 


Alia exempl. εἰς βασιλέα." 


O'. καὶ ἐξέστησαν. Alia ex- 


kai ἐξέστησαν kal dveríjógoav.* 
50. rm. 
Tyce*. 
51." nm. OQ. Ξαὶ κατέχει. 
καὶ ἰδοὺ κατέχει." 
Ὁ. Ο΄. σήμερον. " AANos* ὡς σήμερον.“ 
D"OYDWN. Ο΄. εἰ οὐ θανατώσει. 
τοῦ μὴ θανατῶσαι." 
52. bps-Nb, Ο΄. εἰ πεσεῖται. 
μὴ πέσῃ." 
53. qo. Ο΄. δεῦρο. 
Cap. 1. 2. καὶ εἶπον AX αὐτῷ 49 19, -λέ. 
γουσα 499 — i7. ἡ δὲ εἶπεν δῷ αὐτῷ 4:5 κύριέ μου 
-- βασιλεῦ 485. .- χέγων 4.8. 47. à θέός δ σου 4. 
48. -- ἐκ τοῦ σπέρ- 


Ο΄. καὶ ἐπελάβετο (alia exempl. ἐκρά- 


Alia exempl. 


Alia exempl. 


Alia exempl. οὐ 


᾽Α. X. οὐ πεσεῖται. 


Alia exempl. πορεύου δ᾽ 


Σαλωμὼν -:- τοῦ υἱοῦ cov 499 
ματός μου 4.5 


Car. II. 


1.32".  O'. καὶ ἀπεκρίνατο. .' A; Z. Θ, καὶ éve- 


TelAaTo.! 





99 Syro-hex. JoXw (rasura) zelo. Ja2o ὁ e») c ud. 
JaNs ον. jos. ^ Syro-hex. in textu (bis): 
JX96 Jih.o; in marg. autem ad v. 38: ello «Ὁ. 
ὁ ellloc (elsls). Cod. Reg. notat: τοὺς σφενδονήτας καὶ 
Cf. Hex. ad 2 Reg. viii. 18. 5 Sie Comp.; 
Codd. 19, 82, 93, 108. ** Sie Syro-hex. (qui pingit: 
Y Ja. o X), et sine aster. (cum πᾶς ὁ X.) Comp., Codd. 19, 
82 (cum ὁ χορεύων pro ἐχόρευον), 93,108... " In Codd.19; 
82, 93, 108, duae versiones coaluerunt: ἐχόρευον ἐν x. καὶ 
εὐφρ. εὐφροσύνῃ μεγάλῃ ηὔλουν κ. τ. ἑ., quarum posterior 
"Theodotionis esse videtur. 45. Sie Comp., Codd. r9, 82, 
93, 108, 158, 247. Hieron. Znsonuit. ? Sie Codd. 19, 
82 (cum ἡ βοὴ τῆς φωνῆς), 93 (idem), 168; quorum arbi- 
trarias mutationes posthac:parceiores memorabimus. Cf 
Hex. ad 2 Reg. xiv. 2. 9$" Sie-in textu Syro-hex., et sine 
notis Comp., Codd. IIT, 52, 70, alii, Arm. 1. 5: Syro- 
hex. in marg. ὁ Mali ze «o $e. Lectio ano- 
nyma Aquilae est, ut videtur, coll. Hex. ad Gen. xlii. 21. 
Ad Sym. cf. Hex. ad 2 Reg. xiv. 5. (Pro ὄντως Syrus 
noster Mala ca dedit Num. xxii. 37.) 5$? Sic Comp. 


τοὺς τοξότας. 


Ald, Codd. III, XI, 44, 52, 55, alii, Syro-hex. Árm: 1. 
5! Sic Comp., Ald., Codd. II (om. καὶ ἐξέστησαν), III, XT, 
44, 52, 55, alii (inter quos 243), Arm. r, invito Syro-hex. 
5* Sie Codd. 19 (cum ἐξανέστησαν), 82, 93 (ut 19). “ὃ Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum κατέσχεν), 108. 55 Sic 
Comp. (eum ἐκράτησε pro κατέχει), Codd. το, 82, 93,. 108. 
ὅτ Syro-hex. in marg. $ yl E 58$ Sic Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. $9 Tidem. 80 Syro-hex. € N93 J .uo οὐ. 
Sie in textu Cod. 44. Statim Syro-hex. in textu: τῶν 
τριχῶν τῆς κεφαλῆς abro), invitis libris Graecis. 9: Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 9 Syro-hex. Comp., 
Codd. 82, 108 : 53 Tdem. Deest 
in Comp., Codd. 82, 93, 108. *! Idem. 55 Idem. 
Sie sine obelo Comp., wi Codd. III, XI, 44, 52, 55, alii 
(inter quos 243), Arm. 99 Idem. 9? Idem. .. 
** Idem (qui pingit: trem J-5). Sie sine obelo 
Comp. (cum τοῦ υἱοῦ σου Σολομῶντος), Ald. (cum Σολομῶντος), 
Codd. III, XI, 19 (cum υἱοῦ cov Σολομῶντος), 44, 55; 95 
alii (inter quos 243), Arm. 1. 9? Idem. . 

Car. IL 1 Syro-hex. ..&9o .l .am οὐ, Sic in textu 


—— δ ὦ. 


καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτῷ. 


—Car. II. 16.] 


9. eub nmm npwm.  O'. kal ἰσχύσεις (alia ex- 
empl. kparaw0/,05?), καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα (alia 
exempl. add. τέλειον ; alia, δυνάμεως. X. 
ἀσφαλίζου, kal ἔσο ἀνδρεῖος." 


8. ΤΙΝ. Οὐ. τὴν φυλακήν. Αλλος" τὴν 


διαθήκην." 
nga vni vostóon vio mpm sen. 


Ο΄. φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, kal τὰ δι- 
καιώματα, καὶ τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα. 
Alia exempl. φυλάσσειν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ 
τὰ προστάγματα αὐτοῦ, ἀκριβάσματα αὐτοῦ, 
καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ, ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰ 
Aliter : 


| Ο΄. φυλάσσειν τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ τὰ προστάγ- 
ματα αὐτοῦ, καὶ τὰ κρίματα, X Z. O. καὶ rà μαρτύρια 
αὐτοῦ € τὰ yeypappéva. 

CTeyn wjwcbs nw oeen web. Οὐ, ἵνα 
συνήσῃς X πάντα 4 à ποιήσεις. 
empl. ὅπως εὐοδωθῇ πάντα à ποιεῖς. 

o mn N-os DW. Ο΄. κατὰ πάντα ὅσα 
ἂν ἐντείλωμαί σοι. Alia exempl. καὶ πανταχῆ 
οὗ ἐὰν ἐπιβλέψῃς ἐκεῖ. 


μαρτύρια αὐτοῦ, καθὰ γέγραπται." 


Alia ex- 
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4. oy . Οὐ, Vacat. — Alia exempl. περὶ ἐμοῦ." 
ctio" 555), O'. Vacat. Alia exempl. καὶ ἐν 
ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν." 
35 nw. 
empl. ἐξαρθήσεται") σοι. Αλλος" οὐκ ἐκκοπή- 


Ο΄. οὐκ ἐξολοθρευθήσεταί (alia ex- 


5. D". O*. καὶ ἔταξε (alia exempl. ἐξεδίκησεν 15. 


ΤΌΤ Ὁ wyt um Dora. Οὐ. ας ἐν εἰρήνῃ, καὶ 
ἔδωκεν αἷμα ἀθῷον «4.15 
6. "yon. (Qr. κατὰ τὴν σοφίαν (alia exempl. 
φρόνησιν 1) σου. 
iova inz"o Tén-u. Ο΄. καὶ οὐ κατάξεις 
τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. Alia exempl. καὶ 
κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι..5 
7. ὙΤῚΞ "os 330 1233. | O'. ὅτι οὕτως ἤγγισάν 
μοι ἐν τῷ με ἀποδιδράσκειν. Alia exempl. ὅτι 
οὗτος παρέστη ἐνώπιόν μου ἐν τῷ φεύγειν pe.? 
8. ὈΣΠΩ. — OX. εἰς παρεμβολάς. ὋὉ “Ἑβραῖος, Σ. 
εἰς Maavaty., 
14, "ON". Ο΄. Vacat. OX'A. καὶ εἶπεν 4? 
16. 397DMi.  Q', τὸ πρόσωπόν σου (" Ἀλλος" μου. 





bu 
Comp., Ald., Codd. XI (eum dver.), 19, 44, 52, 55, alii 
(inter quos Reg. 243). Syro-hex. in textu: xai ἀπεκρί- 
varo λέγων τῷ X. υἱῷ αὐτοῦ. ? Sie Comp., Codd. r9, 82, 
93, 108, 243 (in marg), Theodoret. Quaest. III in 3 Reg. 
p- 456. * Prior lectio est in Ald., Codd. XI, 64, 71, 
aliis; posterior in Codd. το, 82, 93, ro8, Theodoret. 
* Cod. 243 (non, ut Montef., ἔσο εἰς ἄνδρα). Cf. Hex. ad 
Deut. xii. 23. 5 Sie in textu Cod. 119. Syro-hex. in 
marg. € aM. 9 Sie Codd. 19 (cum τὴν ὅ. κυρίου, καὶ 
τὰ mp. αὐτοῦ, καὶ τὰ Kp. αὐτοῦ, καὶ τὰς évr. αὐτοῦ, καὶ rà xp. 
αὐτοῦ, καθὰ γ.), 82 (om. ἀκρ. αὐτοῦ καὶ τὰ kp. αὐτοῦ, cum καθὼς 
pro καθὰ), 93, 108 (om. ἀκρ. αὐτοῦ), 243 (in marg., eum καὶ 
τὰ dxp. αὐτοῦ), Theodoret. (eum. καθώς). 7 Syro-hex. in 
textu: . X Ji2$o oo? luc8a9o ot lr! gs 
€22M3f Qo Nor Jloreeo δ, Super ao 
index est, sed nota marginalis abest. Ad rà γεγραμμένα in 
marg. pingitur "A h.e. κατὰ (rà yeyp.). In textu Ed. 
Rom. post τὰ κρίματα inferunt καὶ rà μαρτύρια αὐτοῦ Comp., 
Ald., Codd. III, 74, τοῦ, alii (inter quos 243). 5 Sie 
Syro-hex. Ὁ Sie Codd. 19 (cum εὐοδώσει), 82 (cum ποιή- 
. €&s), 93 (cumr πάντα ποιήσῃς), 108 (cum. εὐωδώση), 243 (in 
marg., eum ποιήσεις), Theodoret. (cum ποιήσεις). V Sic 
TOM, I. 





Comp., Codd. 19 (cum πανταχοῦ et ἐπιβλέψεις), 82 (cum 
ἐπιβλέψεις), 93, 108, 243 (in marg.), Theodoret. τ Sic 
Comp., Ald., Codd. III, 19, 52, 74, alii (inter quos 243), 
Syro-hex., Árm. 1. 19 Sie Comp. (eum τῇ y-), Ald. 
Codd. IIT, XI, 19 (ut Comp.), 52, 55» alii (inter quos 243), 


Syro-hex. 18. Sic Comp, Codd. r9, 82, 93, 108. 
M Syro-hex. in marg. . οὶ» J. Cf. Hex. ad Psal. 
xxxvi. 38. 15 Sic- Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Pro 


ἔταξε Syro-hex. liberius vertit ae, ἐλογίσατο, notante 
etiam Masio in Syrorum Pecul. p. 19. 16 Sie Syro- 
hex. Haec leguntur in Ed. Rom., sed desunt in Codd. IT, 
XI, 55, 56, 64, ἦι, 158, 245. 7 Sic Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. Cf. Hex. ad 2 Reg. xx. 22. 15 Sie Codd. 
243, 244, 247 (cum σὺ ἐν αἵματι). Cf, v. 9, ubi vicissim 
Codd. 243, 244: καὶ οὐ κατάξεις... ἐν εἰρήνῃ. — Origen. Opp. 
T. II, p. 113 diserte legit et enarrat: καὶ κατάξεις αὐτοῦ τὴν 
19 Sic Codd. 19, 82 (cum οὕτως), 93, 108. 
? Syro-hex. . 4m Ww Of Hex. ad 2 Reg. 
xvii. 24. 7 Sie in textu Syro-hex. et sine notis 
Comp., Codd. III, 74, 82, 92, alii. 35 Sic in textu Cod. 
144. Syro-hex. in textu: pov; in marg. autem: cov. 


m. ἐν εἰρήνῃ. 


4H 
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17. T3B"DM. — O'. τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ cob. 
Alia exempl. τὸ πρόσωπόν σου. 
18. "28. Qt. ἐγώ. ἼΑλλος" διὰ τοῦτο.3" 
20. 2B"DWM3. Ο΄. τὸ πρόσωπόν μου (alia exempl. 
cov?) 
26. 37" oM Nb mm Dm. Οὐ, XC d τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ, kal ob θανατώσω cc. 
28. δ ΠΡ. | O'. ἕως ᾿Ιωὰβ υἱοῦ Σαρουΐας. 
exempl. ἕως ᾿Ιωάβ 57 
pibe ὙΠ. Οὐ. kal ὀπίσω Σαλωμών (alia 
exempl. Ἀβεσσαλώμ). 
29. TT39373 ἔνι, Ο΄. κατέχει τῶν κεράτων τοῦ 
᾽Α. ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου. 9 


Alia 


θυσιαστηρίου. 
80. ἼῚ ΦΘΌΓΓΩΝ wr atm. Οὐ. καὶ ἐπέ- 
στρεψε Βαναίας v ᾽Ιωδαὲ, (2) καὶ εἶπε 4? 
τῷ βασιλεῖ. "Αλλος" τὸν λόγον.) 
84. ΗΓΒ ὙΤΩΞ Dy". Οὐ, Vacabat. δὶς Θ. 
καὶ ἀνέβη Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαέ 4.9? 
la-y2pm. 
empl. καὶ ἀπήντησεν --- Ἰωδαὲ 4 τῷ ᾿Ιωάβ.33 
ὙΦΟ "23 x35 "oW $m. Οὐ, Vacat. 


/ y. ; » ^ . 
O'. καὶ ἀπήντησεν αὐτῷ. — Alia ex- 


42. 


III REGUM. 


. - αὐτῷ 4 38 





[Ca»r. II. 17 


X« O. καὶ εἶπάς μοι ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα ὃ 
ἤκουσα (4)* 
46. ΓΙ). Ο΄. Vacat. 


Cap. IL. 12. τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, — υἱὸς ἐτῶν δώ- 
δεκα “4.38 


Alia exempl. καὶ ἀπέθανε.35 


13. — kal προσεκύνησεν αὐτῇ 437 14. 
16. — Βηθσα- 
20. — αὐτῷ «.5 


15. — αὐτῇ 49 
βεέ (sic) 4.2 17. -- αὐτῇ 4." 
22. kal -:- αὐτῷ 4 ᾿Ιωάβ. -:- ἀρχιστράτηγος ἑταῖ- 
ρος (4).'* — κύριος 4,5 05. — 
᾿Αδωνίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 4.7 — 26. ἀπότρεχε 
— σύ 4.3 -- τῆς διαθήκης 4.9 29. Mi τῷ βασι- 
Aet 4 τῷ Σαλωμὼν — λέγοντες {4.0 -- καὶ ἀπέστειλε 
Σαλωμὼν πρὸς 'leàg —xkal ἔφυγον πρὸς κύριον 4- 
καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν --- ὁ βασιλεὺς 4 τὸν Ba- 
— καὶ θάψον αὐτόν 45 50. — πρὸς 

καὶ εἶπεν -:- Ἰωὰβ 4, οὐκ --- ἐκπορεύο- 
31. -- πορεύου καὶ 4 ποίησον -:- αὐτῷ «4.5 
32. -- τῆς ἀδικίας 49 -- τὸ αἷμα 


24. -Ξ αὐτός 4.55 


ναΐαν δὶ 

᾿Ιωάβ 4.5 
μαι 4.5: 

- σήμερον «4.38 
αὐτῶν 49 55. — (om. kal) ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο 
ἐν “Ἱερουσαλήμ 49?  — εἰς ἱερέα πρῶτον «4.0 (om. 
καὶ Σαλωμὼν ----ἐν ἱΙερουσαλήμ")) -:- καὶ ἔδωκε κύ- 
pios — év αἵματι εἰς ἅδου 4. καὶ ἀποστείλας ὁ βα- 
σιλεὺς ἐκάλεσε τὸν Σεμεῖ, 2. 47. — kal ὥρκισεν 





38 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ?! Syro-hex. in 
marg. ὁ 1o! S.gso, invitis libris Graecis. Num pro He- 
braeo j28? Cf. Hex. ad Jerem. viii. 8. 36 Sie Codd. 
17, IIT, 52, 64, alii, Syro-hex. (in marg.), Arm. 1 (cum σου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ). 36 Sie Syro-hex. (cum * 9j x). ?: Sic 
Codd. III, 71, 74, 92, alii, Syro-hex. (cum υἱοῦ X. in 
marg.) Arm. r. *5 Sie Codd. II, III, 247, invito 
Syro-hex. 
Hex. ad 1 Reg. xx. 41. Jerem. xxxv. 4. 9 Sie Syro- 
hex., cum metobelo tantum. * Syro-hex. in marg. 
(post τῷ βασιλεῖ): ὁ Ji Ss S. ? Sic in textu Syro- 
hex. Haec hodie leguntur in LXX, sed desunt in Cod. II. 
38 Sie Syro-hex., et sine obelo Codd. ΤΙ, III (eum Ἰωιαδαὲ), 
et (om. Ἰωδαὲ) Codd. 44 (om. τῷ), 52, 56, alii, Arm. r. 
?! Sie in textu Syro-hex., et sine notis Comp., Ald. (cum 
ἤκουσας), Codd. IIT, XI, 19, 44, 52, alii (inter quos 243), 
Arm. 1. 35 Sie Comp.,-Ald., Codd. III, XI, 19 (eum 
καὶ ἀπέθ. ὃ Σεμεῖ), 44, 52, 55, alii (inter quos 243), Syro- 
hex. Arm. r. 39 Syro-hex. Sie sine obelo Ald., 
Codd. III (om. υἱὸς), XI, 44, 52, 55 (cum δώδεκα ἐτῶν), 
ali (inter quos 243), Arm. r (ut III). ὅτ Idem, 
?  [dem. Deestin Codd.44,119,247, Arm.r. 9 Idem. 


? Syro-hex. ὁ Jaeseso da, Ὡς, οὐ, ΟΝ’ 


^ Idem. * [dem. 5 [dem (qui 
Pronomen deest in Codd. 44, 247. 


^ Idem. 
pingit -- καὶ αὐτῷ 4). 


* [dem. Posterior vox deest in Cod. 44. 55 Tdem. 
48 Idem. " [dem. Deest in Comp. 5 [dem. Pro- 
nomen deest in Comp., Codd. 93, 245, Àrm. x. 49 Tdem. 


9 Idem (qui pingit: X76 8.4 476 2.4 λέγοντες 4). Vox 
λέγοντες deest in Cod. 44. 5 [dem (qui pingit: καὶ 
ἀπέστειλε X. (om. ὁ βασιλεὺς) -:- πρὸς Ἰωάβ. Haee, καὶ ámé- 
στειλε----κύριον, desunt in Comp. Mox ὁ βασιλεὺς deest in 
Ed. Rom., sed habetur in Codd. IIL, 55, 74, alüs (inter 
quos 243). 9? Idem. Deest in Comp. 88 Idem. 
Deest in Codd. ΤΙ, 44. δὲ [dem. δ΄ Idem.  *' Idem. 
5' Idem. 55 Idem. Deest in Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108. 5 Idem. Deest in Comp. 9? Idem. Deest 
in Codd. 44, 52, 74, aliis. 9. Praeter Syro-hex. haec 
desunt in Codd. II, III, 19, 52, 56, aliis (inter quos 243), 
Arm. r. 9 Syro-hex. cujus textus cum Ed, Rom. 
accurate concordat, exceptis iis quae sequuntur: υἱῶν dp- 
χαίων] ἀνθρώπων (ac) ω...3) ἀρχαίων; τὴν ἄκραν ἔπαλξιν 
ἐπ᾽ αὐτῆς, διέκοψε] τὴν ἄκραν καὶ τὰς ἐπάλξεις τὰς ἐπ᾽ αὐτῆς 
(oo eM), καὶ διέκοψε; καὶ τὰ Βαλλὰθ] καὶ τὴν Βααλώθ 
(Lex); εἰς ἀπαντήν μοι] eis ἀπαντήν (8. ἀπάντησιν) pov. 











-ἀλρ. III. 18.] 


αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 49 — 41, — λέ- 
γοντες 4.4 -- τοὺς δούλους αὐτοῦ 4.5 — 44. τὴν κα- 
κίαν -Ξ- σου 4" — 46. — Σαλωμών 4, 


Car. IIT. 


Cap. ii, 46, ii. 1. : Το "ma ny53 njoeem 
no» ewe qoe n$ecDN nBbe unnm 
Anbs Ἣν Ἢ ὌΝ men nine ΤΕ ΩΝ 
ΓΑΔ ΓΙ ΤΙΝῚ mim ΓΒ ΤΙΝῚ àneacns nib 
23 poem. Θ᾽ καὶ ἣν ὁ βασιλεὺς Σαλω. 
pàv — éni Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδα ἐν ἱἹερουσαλήμ. 
Aliter: O'. δῷ Z. τῆς δὲ βασιλείας ἑδρασθεί- 
σης ἐν χειρὶ Σαλωμὼν, ἐπιγαμίαν ἐποιήσατο 
Σαλωμὼν πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου 4- 
καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραὼ, καὶ εἰσή- 
γαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυὶδ ἕως οὗ συνε- 
τέλεσεν οἰκοδομῶν τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, καὶ τὸν οἶκον 
κυρίου, καὶ τὸ τεῖχος ἱΙερουσαλὴμ κύκλῳ.} 

2. ΓΏΞΞ ΟΞ. Οὐ. ἦσαν θυμιῶντες ἐπὶ τοῖς 
ὑψηλοῖς. Alia exempl. ἦσαν θυμιῶντες καὶ 
θύοντες ἐν τοῖς ὑψηλοτάτοις 

ὩΣ D"ow] "Ty. Οὐ. ἕως τοῦ νῦν. 
empl. ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὃ 
3. m5 δ, Οὐ΄. ΧΑ. Θ. αὐτὸς 4 ἔθυε." 
4. oen mq. Ο΄. — kal ἀνέστη 4 καὶ ἐπορεύθη 


T" 


XA. Z. ὁ βασιλεύς 45 


Alia ex- 
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4, δ. iN? fima wo navem Ὅν, Οὐ. ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον X A. X. ἐκεῖνο 4 ἐν Τ'αβαών. 
καὶ ὥφθη." 

θ. ΝΌΣΟΣ 35^ 13. Οὐ. τὸν υἱὸν αὐτοῦ XA. 
Σ. O. καθήμενον 4 ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ.7 

8. Ξ bp Nb» nuev NO M. Οὐ. ὃς οὐκ 
ἀριθμηθήσεται, δῷ καὶ οὐ ψηφισθήσεται ἀπὸ 
πλήθους (4) Alia exempl. ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, ἣ οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλή- 
θους, καὶ οὐ διηγηθήσεται. 

9. yt sb. Ot, καρδίαν ἀκούειν. Alia exempl. 
καρδίαν φρονίμην τοῦ dkoew.'? 

10. 2TM "Ty23 "373 30, Ο’, καὶ ἤρεσεν δ΄ 
Σ. ὁ λόγος 4" ἐνώπιον κυρίου (Ὃ 'Efpaios 


ἀδωνί "T 
ἘΝ eios. Ο΄. κύριος.  'O Ἑβραῖος: ᾿Ἐλωείμ..3 
UÜv 35. Ο΄. 3X' A. Z. σεαυτῷ 4 πλοῦτον." 


ybub P329. O'. τοῦ συνιεῖν (alia exempl. 

aóveaiy!^) τοῦ εἰσακούειν. 

12. 7122. Οὐ. ὅμοιός σο. ὋὉ Ἑβραῖος" ὡς ci. 

18. Torbs. O'. Vacat. δῷ X. πάσας τὰς ἡμέ- 
pas σου 4." 

14. ΘΝ]. ΟἿ, καὶ πληθυνῶ (alia exempl. μα- 
κρυνῶ 5). 

18. I"33 ὭΣ,  O'. μεθ᾽ ἡμῶν MC'A. ἐν τῷ 


οἴκῳ 4.1 





E cu 
"5 Syro-hex. Deest in Comp. δ. Idem. 96 Idem. sapit, coll. Hex. ad Psal. xlvii. r3. Jesai. xxxiii. 18. ἢ Sic 
Deest in Comp. 95 Idem. "9  Tdem. Deest in Comp. (cum ὃς οὐκ pro ós—1 oix), Codd. 19 (cum ὡς oix 
Cod. 71. ἀριθμήσεται), 82 (cum διηγήσεται), 93 (cum. ócel ἄμμος τ. Ó. 
Car. III. 1 Sic Syro-hex, et sine notis Codd. III, 247 ὃς oix) 108 (eum ὡς oix) Theodoret. (cum οὐ διαριθμηθή- 


(eum ἐποίησε pro ἐποιήσατο, et ἕως pro ἕως ob) Juxta 
Hieronymum Cap. iii incipit: Confirmatum est igitur reg- 
mum 4n manu Salomonis, et affinitate conjunctus est Pha- 
raoni regi Aegypti. 3. Sie Comp. (om. θυμ. xal), Codd. 
19, 82, 93, 108, Theodoret. ? Sie Codd. III, 247, 
Syro-hex. * Sie Syro-hex., et sine notis Codd. III, 55, 
71, 158, 247 (cum αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἔθυε). 5 Sie Syro- 
hex., et sine notis Codd. III, 247 (cum καὶ dv. ὁ B. καὶ éz-.), 
Arm. 1 (ut 247). 5 Sie Syro-hex. et sine notis Codd. 
III, 247. * Sie Syro-hex, et sine notis Comp. (cum 
τὸν θρόνον), Codd. III, 247. 5 Sie Syro-hex. (cum 
sas 3.30), οὐ sine aster. Codd. III, 247. Lectio Aquilam 


σεται). 10 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Theodoret. 
Vet. Lat.: cor prudens .. V! Sic Syro-hex., et sine notis 
Comp., Codd. III, 82, 93, 108, 247, Arm. r. Y Syro- 
hex. φυσοῦν .«ὁ.. Cf. Hex. ad Zach. i. 9. 15 Idem: 
ps9 “ὦν. Cf. Hex. ad Mich. iii. 7. M Sie Syro- 
hex. et sine notis Codd. IIT, 247 (cum αὐτῷ), Arm. r. 
15 Sic Comp., Ald., Codd. 44, 52, 55, alii (inter quos 243). 
In Syro-hex. desideratur τοῦ εἰσακούειν, casu, ut videtur. 
16 Syro-hex. Φ λα οὐ .x. V Sie in textu. Syro-hex., 
et sine notis Codd. IIT, 247 (om. σου), Arm. τ. 18 Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93. 19 Sie Syro-hex. et sine 
notis Cod. IIT, Origen. Opp. T. 5 p. 24 (cum ἐν τῷ οἴκῳ 
4H2 
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20. rov ΘΝ. Of. Vacat. 3X kal ἡ δούλη 
cov ὕπνου 4? 

22, Nb nvyok nWm nec wm onm vico No 
ὙΠῚ Com» nen qa 3. O0". ox ἀλλὰ ὁ 
υἱός μου ó (Gv, ὁ δὲ υἱός σου ὁ τεθνηκώς. 
Aliter: O'. οὐχὶ, 3X ἀλλὰ ὁ υἱός σου ἐστὶν ὁ 
νεκρὸς, υἱὸς δὲ ἐμὸς ὁ ζῶν. ἡ δὲ ἄλλη καὶ 
αὐτὴ ἔλεγεν" οὐχὶ 4, ἀλλὰ ὁ υἱός pov ὁ (àv, 
ὁ δὲ υἱός σου ὁ τεθνηκώς." 

28. E 0: n'en ἼΣΒ 7$. 

ó (àv, καὶ ὁ υἱός σου ὁ τεθνηκώς. 
ἀλλὰ ὁ 


ὁ ζῶν." 


Ο΄. ἀλλὰ ὁ υἱός μου 
Aliter: O*. 


υἱός cov ὁ τεθνηκὼς, kal ὁ υἱός μου 


2ὅ. nm. O'. ταύτῃ. Alia exempl. ταύτῃ" xai 
τὸ τεθνηκὸς ὁμοίως διέλετε, kal δότε ἀμφοτέ- 
ραις.33 
26. rPa37wWbM. O'. ἧς ἣν ὁ υἱός, Aliter; O'. ἧς 
ὁ υἱὸς δῷ αὐτῆς 4 — ἣν 4? 
irem.  O'. ἡ μήτρα (alia exempl. τὰ σπλάγ- 
χνα") αὐτῆς. 
ΠῚ WovrnN. Οὐ, τὸ παιδίον δ Φ᾽Α. Σ, τὸ 
ζῶν 4L 26 
27. "ri mo*cr-ns noon. Οὐ. δότε τὸ παιδίον 


HI REGUM. 





[Ca». I1. 20— 


τῇ εἰπούσῃ" δότε αὐτῇ αὐτό. — Aliter: Ο΄, δότε 
ΧΑ. X. αὐτῇ (4) τὸ παιδίον τὸ (àv, -:- τῇ 
εἰπούσῃ" δότε αὐτῇ αὐτό «4.51 
Cap. 111. 5. — πρὸς Σαλωμών «4.38. 9. -- ἐν à- 
καιοσύνῃ 4. τι, — παρ᾽ ἐμοῦ 439 15, -- καὶ ἀνέ- 
στη 431 κατὰ --- πρόσωπον 4 τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
κατὰ πρόσωπὸν κιβωτοῦ." --- ἐν Σιών 43 — 21. καὶ 
25. -- τὸ θηλάζον 4 τὸ (àv.95 


-- αὐτοῦ 4, — αὐτοῦ 49 


-- ἰδοὺ 4 οὐκ ἣν. 3. 
26. — καὶ εἶπε 431 28. 
- τοῦτο 4,9? 


Car. IV. 

17 bye os-by OQ ἐπὶ Y πάντα 4 ᾿Ισραήλ «4.1 

2.]]357 p^]. Ο΄, υἱὸς Σαδὼκ N;'A. 3.0. ὁ 
ἱερεύς 4.3 

9. mimos. Ο΄. Ἐλιάφ. Alia exempl. ᾿Ελιάρεφ 

NUND *Y2.  O'. υἱὸς Σηβά. Alia exempl. υἱοὶ 
Σισά." 

4, πϑοττ ον Ψ ΤΗΣ wTDm. Οὐ, Ψαραβαΐ, 
X O. καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ ἐπὶ τῆς δυνά- 
μεὼς 45 — Àlia exempl. ἐπὶ τῆς στρατιᾶς." 

5.5727. Ο΄, καὶ ᾿Ορνία (alia exempl. Ἀ (α- 
ρίας). 





* 
e 


ἡμῶν). 30 Sic Syro-hex. (cum δϑον Jae), et sine aster. 
Comp. (cum ἐκοιμᾶτο pro ὕπνου), Codd. III, 247 (cum ὕπνη), 
Origen. (cum ὕπνουν), ΑΥ̓ΤῚ. 1. ?: Sic. Syro-hex. (qui 
pingit: ἃ ἀλλὰ ὁ υἱός | Xov ἐστὶν ὁ νεκρὸς, | υἱὸς δὲ ἐμὸς ὁ 
ζῶν, | ἡ δὲ ἄλλη καὶ | XX αὐτὴ ἔλεγεν" οὐχί & | ἀλλὰ... .), et sine 
aster, Codd. III (eum ἀλλ᾽ ἢ pro ἀλλὰ in priore loco), 71 
(cum ἀλλ᾽ ὁ in priore loco), 247 (cum υἱὸς ὁ ζῶν pro ὁ υἱός 
pov ὁ (àv), Origen. (cum ἀλλ᾽ ὁ υἱός... ὁ υἱὸς δὲ ὁ ἐμὸς... 
ἀλλ᾽ ὁ υἱὸς), Arm. 1 (om. ἡ δὲ ἄλλη). ?? Sie Codd. III 
(cum ἀλλ᾽ ἢ), 247 (cum υἱὸς pro ὁ υἱὸς bis, οὐ τεθν. pro ὁ 
τεθν.), Syro-hex., Arm. 1. 38 Sie Codd. 19 (cum τεθνη- 
κὼς), 93 (idem), 1o8 (om. τὸ), 158. Syro-hex. in marg.: 
&»oo «(διακόψατε 1) o. c.c. J.exe,5 9.» ]h.se ooo 
ago. ^ Bie Syro-hex. (cum — pro —). 
Codd. IIL 247, Origen.: ἧς ὁ υἱὸς ἦν. 35 Sic Cod. 158, 
Arm.:, In Syro-hex. index est super ἡ μήτρα, sed lectio 
marginalis abest, 35 Sie Syro-hex. (qui pingit: X'A. 2. 
τὸ 4 (àv), et sine notis Codd. III, 247, Arm. 1, Origen. 
?' Sic Syro-hex., et sine notis Codd. III, 247, Origen. (om. 
τῇ εἰπούσῃ ——abró) In Comp, Ald. Codd. XI, 44, 52, 


aliis (inter quos 243), legitur: δότε τὸ m, τὸ ζῶν τῇ γυναικὶ 
τῇ εἰπούσῃ κ. τ. ἑ. 28 Syro-hex. Deest in Cod. 236. 
39 Idem. 30 Idem. 3: Tdem. 33 Idem (per er- 
rorem, ut videtur, pro κατὰ mp. τοῦ θ. — τοῦ κατὰ πρόσωπον & 
κιβωτοῦ). 33 Idem. ** [dem (qui pingit: -- καὶ ἰδού 4). 
39 Idem. Sie sine obelo Codd. II, III, 55, 71, alii (inter 
quos 243), Àrm. r. Reprobant τὸ 6. Comp., Codd. 19, 


93, 108, Origen. 35 Idem, ὅτ Idem. 3$ Idem. 
Deest in Codd. 44, 82, Arm, τ, Origen. 
Car. IV. ! Sic Syro-hex. invitis libris Graecis, 2 Sie 


Syro-hex., et sine notis Comp, Ald. Codd. IIL, 44, 52 
(sine artie.), 74, alii (inter quos 243), Arm. r. 3 Sic 
Codd. IIL, 44, 74, alii (inter quos 243 in marg., cum 
Ἐλιάφερ in textu). * Sie Comp. (eum Ze(à), Ald. (cum 
Σεισὰ), Codd. 106, 119 (ut Ald.) alii (inter quos 243), 
Syro-hex. 5 Sie in textu Syro-hex. Haec leguntur in 
Ed. Rom., sed desunt in Codd. II, 245. 5 Sie Codd. I1I 
(cum στρατείας), 44, 52, alii (inter quos 243, ut IIT) 
' Sie Comp., Ald, Codd. III, XI, 44, 55, alii, Syro-hex., 
Arm, 1, : » 














—Car. IV. 24 (v. 4).] 


δ. ΠΡ 173. Sacerdos amicus, O'. SC Α. Σ, le- 
ρεὺς (4) éraípos.* 

6. ΤΌ ὙΠ... ΟἹοῆν οἰκονόμος: 
Or, ἐπὶ τῆς πατριᾶς (alia exempl. στρατιᾶς ἢ. 
WwT2y"|3. Ο΄. υἱὸς Αὐδῶν (alia exempl. "A 886), 

12. ^3y'3 "IV. Usque ad regionem ulteriorem, Ο΄, 
ἕως Μαεβέρ ('A. ἀπὸ πέραν. 
τίας 1). 

18, Ὕ 35. fM ΠΟΣῚ. we nio 35 mybs. 
O'. Γαλαάδ' δῷ αὐτῷ Αὐὼθ ’Ιαεὶρ υἱοῦ Mav- 
ασσῆ (ἐν) Γαλαάδ 4.9 2...» ἐν raAaáb.* 

ΛΝ ban 3b. O'. τούτῳ σχοίνισμα ' Epyáf. 
Z.. καὶ αὐτὸς εἶχε τὸ περίμετρον ro ' ApyáB. ^ 

16,17. "2tt^3 rm eptim. :nibya us. 
O'. ἐν ᾿Ασὴρ καὶ ἐν Βααλὼθ, εἷς (interpositis 
vv. 18, 19) ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς Φουασοὺδ ἐν 'Icoá- 


* À. ἐπὶ τοῦ οἴκου. 


Z. ἐξ ἐναν- 


xap. Aliter: O'. XC'A. ἐν ᾿Ασὴρ καὶ ἐν 
Βααλώθ. ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς Φαρουὲ 4 ἐν 'Ic- 


cáxap.! 
19. "M"7]3. Ο΄. υἱὸς Ἀ δαί (alia exempl. Ovpí!?). 
vYONO. Οὐ. τοῦ ᾿Εσεβών. Alia exempl. τοῦ 
"A uoppaov,* 


HI REGU M. 
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19. Y?N3 "s "M ΔΒ), ΕἸ praefectus. unus 
qui erat in lerra, Of, kal νασὲφ εἷς ἐν yf 
z-'loóóa 4? 'A, X. et praefecti , 

20, 21 (Hebr. v. 1). YT ΠΤ,  O'. Vacat. 
XCA.Z. καὶ ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ ὡς ἡ 
ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης (luno e. Xt co) 
εἰς πλῆθος, ἔσθοντες καὶ πίνοντες καὶ εὐφραινό- 
μενοι (ς-ς 9). καὶ Σαλωμὼν ἣν ἐξουσιάζων 
ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλείοις (5 1.5), ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ γῆς ἀλλοφύλων, καὶ ἕως ὁρίου Αἰγύ- 
πτου" προσεγγίζοντες δῶρα, καὶ δουλεύοντες τῷ 
Σαλωμὼν πάσας ἡμέρας ζωῆς αὐτοῦ «4.3 


22 (ν. 3). ὉΠ "rm. O. 
"AAXos καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον." 

23 (v. 3). DD^àM ΘΒ "wor. — Ei bubalos, 

Ο΄. (kal ὀρνίθων 53) ἐκλεκτῶν 


καὶ ταῦτα τὰ δέοντα. 


et aves saginatas. 
cirevrá. Alia exempl. kal ὀρνίθων ἐκλεκτῶν 
xal νομάδων." Aliter: O'. kal ὀρνίθων (Αλ- 
Aos* καὶ βουβάλων. — SY. καὶ βοῶν ἀγρίων "ἡ -- ἐκ- 
λεκτὰ ἐκλεκτῶν «4 σιτευτά 37 


24 (v. 4). "2723. 


πα ντὶ $6 ct 


Ο΄. πέραν. Alia exempl. ἐν 





5 Sic Syro-hex., et sine notis Codd. III, 44, 52, 74, alii, 
Arm.r. ?Syro-hex. in textu: J&55; in marg. autem: 
Jis Neu) 9 saocf. Y! Sic Codd. x9, 44, 52, 
ali. Syro-hex. in textu: J&sia Ww, cum indice, cui 
nihil aptatur in marg. ? Sie Codd. IIT, XI (cum 
Σαβδὼ), 44, 71, alii (inter quos 243, ut XI) Arm. r. 
? Euseb. in Onomastico, p. 284, sub voce Μεεβρὰ, quam 
Hieron. transtulit AMeeber. Ad Sym. cf. Hex. ad Jerem, 
xxii. 20. Syro-hex. in textu: |; Jos o, h. e. καὶ 
ἕως τοῦ πέραν, invitis libris Graecis, qui omnes nomen pro- 
prium varie exaratum habent. 18. Sic sine aster. Codd. 
II (eum αὐτῷ ὁ Αὐὼθ Ἰαρεὶρ), 247 (cum ΓΤαλαδὰβ τῷ Ἀβὼθ 
Ἰαὴρ), Arm. 1 (cum May. ἐν T... Cf. Hex. ad Deut. iii. r4. 
Syro-hex. legit et pingit: X Γαλαάδ' αὐτοῦ σχοίνισμα (Nas) 
Ἰαΐρ 4* υἱὸς Μανασσῆ ἐν γῇ Γαλαάδ, Hieron.: habebat Avoth- 
jair filii Manasse in. Galaad. M Syro-hex. zo .«o. 
(MS 59. 16 [dem in continuatione: Joe! Ma) ooo 

“Ὁ jresr Jhoscacec ec. Cf Hex. ad Deut, 
iü. 4, r4. Hieron.: ipse praeerat in omni regione Argob. 
16 Sic Syro-hex. (cum MaaAó0), et sine notis Comp. (cum 
Ἰσάχαρ), Ald. (cum Φαρουὲν), Codd. 55 (cum Βαλλὼθ et 
Φαρρὸν), 56 (cum Φαρρονὲν ᾿Ισάχαρ), 64 (cum Φαρροὺ), alii 


(inter quos 243, cum Φαρροὺ ἐν ᾿Ισάχαρ), Arm. τ (cum 
Mapové). MHieron.: im Aser, in Baloth. Josaphat, filius 
Pharue, in ssachar. V Sie Comp., Syro-hex. 15 Sic 
Comp. (cum τῶν Ἀμορραίων), Codd. III (cum Ἔσ. roi Ἀμ.), 
44, 74, alii, Syro-hex. (ut Comp.). 19 Sie Syro-hex. 
(eum λον). 30 Syro-hex. €]seeazeo οὐ *Lhoa5o.2. 
Vox je (cum puncto diaeritico, pro quo in codice 
Ribui male pictum esse videtur) commutatur cum Graecis 
ἐπιστάτης, καθεσταμένος, προεστηκὼς, et similibus. 31 Sie 
Syro-hex., et sine notis Comp. (qui locum exhibet fere ut 
legitur in Ed. Rom. post Cap. ii. 46), Codd. III (cum xai 
vagi ἐν γῇ ᾿Ιούδα καὶ "lop.) 241 (cum καὶ νασηβεις ἐν γῇ 
Ἰούδα καὶ Ἰσραὴλ m. ὡσεὶ d. ἡ ἐπὶ θαλάσσης... ἕως ὁρείου γῆς 
Aly.). 33 Sie in textu Comp. (om. τὸ), Reg. (cum altera 
scriptura in marg.) Origen. Opp. T. IV, p. 406; neenon 
Ed. Rom., ut ante. 38 Sie Codd. II, 56. In Ed. Rom. 
haee casu praeterlapsa esse videntur. * Sie Comp., 
Codd. 19 (om. xai priore), 82, 93, 108; necnon (om. xai 
posteriore) Ed. Rom., ut ante. 35. Syro-hex. in marg. : 
,$X.5&so (sic), eum scholio: e]zs$ 5e! eX]5as. Cf. 
Hex. ad Deut. xiv. 5. 36 Idem: .Jz3$ ]$ele .ο. 
? Sie Syro-hex. et sine obelo Codd. III, 247. 38 Sic 


600 


24 (v. 4). 9920 y "ooo-bos my» neon. 
O'. Vacat. Mi ἀπὸ Θαψὰ kal ἕως Τάξης ἐν 
πᾶσιν βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποταμοῦ «4.39 

25 (v. 5). JT». O*. 
ἀπὸ Adv? 

27 (v. 7). 3wgtr v2 nen. 
bant. 
διαγγέλματα. 

O7 "v^ Nb... Non desiderari passi sunt 

O'. o? παραλλάσσουσι λόγον. 2. 


— ἐσθίοντες kal πίνοντες 4, 


Eti omnes qui accede- 
O*. καὶ (alia exempl. xarà?!) πάντα τὰ 


quicquam. 
οὐκ ἐξέλιπον οὐδέν."5 

28 (vy. 8). *N2. Ο΄, 
ἔφερον.33 

30 (v. το). BD? nesm 33m. Ο΄. καὶ ἐπλη- 
θύνθη XC Ot I". σοφία 4 Σαλωμὼν — σφό- 
δρα 439 

81 (ν. 11). 332p ΘΒ, 595. 3o ΤῊ, Οὐ. Vacat. 
(3X) καὶ ἣν ὀνομαστὸς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 
κύκλῳ «55 
αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι κύκλῳ. 

33 (v. 13). "3. 


l , ^ , 37 
€empl. εκ τοῦ τοίχου. 


ἦρον. uo ED. ἦγον, S. 


Alia exempl. καὶ ἐγένετο τὸ ὄνομα 


Ο΄. διὰ τοῦ τοίχους Alia ex- 


III REGUM. 





[Car. IV. 24 (v. 4)— 


34 (v. 14). ῬΡΟΤΟΡ mio. 0. -- καὶ ἐλάμβανε 
δῶρα 4 παρὰ πάντων τῶν BaciXéov 9? 
Ο΄. καὶ ἔλαβε Σαλωμὼν----τὴν Γαζέρ.39 
Cap. IV. 3. -- καὶ (ἢ) ᾿Ιωσαφάτ. 5 8, — εἷς 4.4 
28. — ὁ βασιλεύς 4.3 
42. -- Σαλωμών «4.5 ἴ 


22. — Κεκοπανισμένου 4.5 
30. — ἀνθρώπων 4.14 


Car. V. 


1, 2 (Hebr. 15, 16). "DM ΣΟ ΘΎΤΙ nb 
wA 3n ^» vos o» nebe-os YI) 
Eoyn my cg 5 wow nom bb 
yrs προ τίν) :c"wr 5 m 
"wb, O'. καὶ ἀπέστειλε Χιρὰμ βασιλεὺς 
Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρῖσαι τὸν Σαλωμὼν 
(alia exempl. τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς Σαλω- 
μών': ἤκουσε γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς βασι- 
Aéa") ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν 
ἣν Χιρὰμ τὸν Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 
ἀπέστειλε Σαλωμὼν πρὸς Χιρὰμ, λέγων. 


καὶ 
ἊΣ 
καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου. τοὺς 
δούλους αὐτοῦ πρὸς Σολομών' ὅτι ἤκουσεν ὅτι 





Comp., Codd. III, το, Syro-hex. οὐ Ed. Rom., ut ante. 


? Sie Syro-hex. (cum «a 9.ul x €), et sine aster.- 


Comp. (eum ἀπὸ Θάψα ἕως Γάζα ἐν πάσαις rais βασιλείαις ταῖς 
7. T. 7.), Codd. III (om. Γάζης tantum, non, ut Tischen- 
dorfius, Táys—mépav), 247 (cum Θάψασα, οὐ πέραν ro "Iop- 
δάνου) ; necnon Ed. Rom., ut ante (cum Ῥαφὶ, et ἐν m. 
rois B.). 80 Sie Syro-hex. (qui pingit: eM- 4.5). 
Haee, ἐσθ. καὶ π., desunt in Comp., sed habentur in Codd. 
IIL 247; necnon in Ed. Rom,, ut ante (cum ἐσθ. καὶ π. xai 
éoprá(ovres). In Syro-hex. index est super xal πίνοντες, sed 
nota marginalis intercidit. *t Sie Comp., Codd. 82, 93, 
108 (omnes cum διηγγελμένα), Syro-hex. 3? Syro-hex. 
pee lo οι, Jae. ? Idem: (2i se eva ΤῸΝ 
*ooo. Prior lectio est in Cod. IIT, posterior in Comp., 
Codd. 82, 93, 108. ** Sie Syro-hex., et sine notis Ald., 
Codd. III (eum ἡ σοφία), XI, 44 (ut III), 52, 56, alii 
(inter quos 243), Arm. τ. Vox σφόδρα deest in Comp. 
(cum ἡ e. Σολομῶντος), Codd. 19 (idem), 82 (idem), 71 (cum 
ἡ c. Σολομὼν), 108 (ut Comp.). 35 Sie Syro-hex. (cum 
metobelo tantum), et sine aster. Codd. III, 247, Arm. r, 
Origen. Opp. T. I, p. 477. 36 Sic Comp., Codd, 19, 82, 


ὅτ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum 
τείχου), 144 (idem), Theodoret, Arm. r. In Syro-hex, 
index est super διὰ, absente nota marginali, 3$ Sie 
Syro-hex., e£ sine obelo Comp., Ald., Codd. 19 (eum ἔλα- 
Bav), 44 (cum ἔλαβε), 52, 55 (ut 44), alii (inter quos 243). 
Ed. Rom.: xai παρὰ πάντων τ. B. 39 Haec desunt in 
Comp., Ald., Codd. III, 52, 55, aliis, Syro-hex., Arm. 1. 
Ad haec, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ---- Γαζὲρ, Cod. 243 in marg. notat: 
Τοῦτο ἐν τῷ ἑξαπλῷ μετὰ πᾶσαν τοῦ ναοῦ τὴν οἰκοδομὴν κεῖται, 
καὶ μετὰ τὴν προσευχὴν Σολομῶντος [τοῦ Σαλωμὼν Nobil.] καὶ 
τὴν τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτὸν ἐπιφάνειαν" [hucusque Nobil.] ὡς καὶ 
κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν τόπον σεσημειωμένον εὑρήσεις. Cf. Hex. ad 
Cap. iii. r. ix. 16, 17. * Syro-hex. Copula deest in 
Comp., Cod. 44. *? Idem. Deest in Comp., Cod. 158. 
? [dem. Deest in Comp. 55 [dem. ^ Tdem (cum 
Y Lasls — μοῦ... 55 [dem. Deest in Comp., Codd. 
44, 82, 93, 108. 

Car. V. 1 Sie Comp. (cum Σολομῶντα), Ald. (cum τοὺς 
π. αὐτοῦ χρῖσαι πρὸς Σολομῶντα), Codd. IIT, 52, 92 (om. εἰς 
B., x21 (in marg.), 123 (cum ἔχρισεν), 236, 242 (cum 
ἔχρησαν), 247, Syro-hex. (cum ἤκουσαν), Arm. 1. 


93, 108, 158. 














—Ca», V. 10 (39).] 


αὐτὸν ἤλειψαν εἰς βασιλέα ἀντὶ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἣν Χειρὰμ τὸν Δαυὶδ, καὶ 
τὰ ἑξῆς. Σ. O. καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ βασι- 
λεὺς Τύρου τοὺς δούλους ἑαυτοῦ πρὸς Σολομών' 
ἤκουσε γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς βασιλέα ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ! φίλος γὰρ ἣν Χειρὰμ τῷ 
Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. ἀπέστειλεν οὖν Σο- 
λομὼν πρὸς Χειρὰμ, καὶ τὰ ἑξῆς. 

8 (17). ΤΥ ΓΙ "3. Ο΄. ἕως τοῦ δοῦναι κύριον 
αὐτούς. Aliter: Ο΄. ἕως τοῦ δοῦναι αὐτοὺς 
XCA. X. Θ. κύριον 4? 

4 (18). Y» Y2B. O'. ἁμάρτημα (alia exempl. ἀπάν- 
τημαῦ πονηρόν. 

θ (20) Θ᾿. Ο΄. ξύλα. 

vrTt "UT237. Ο΄. καὶ -- ἰδοὺ 4 οἱ δοῦλοί μου 
X ἔστωσαν 4.5 
7139 "203. Ο΄. καὶ τὸν μισθὸν δουλείας (alia 
.. exempl. τῶν δούλων 7 σου. 
U^M $523 PN.  O'. οὐκ ἔστιν ἡμῖν (alia exempl. 
ἐν ἡμῖν ἀνήρ). 

7 (a1) Pm. Οὐ. ὁ θεός. "AXXos: ΠΙΠΙ9 

8 (22). &"YT! nov. Ο΄. καὶ ἀπέστειλε XX ZZ. O. 
Χειράμ 4.1? 


Οἱ λοιποί: kéBpovs. 


Uu 
bod 


II REGUM. 
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8 (22). ΘΟ 3 "ya OW M "HYS, Οὐ. ἐύλα (alia 
exempl. εἰς ξύλα") κέδρινα καὶ πεύκινα. 

9 (23). 23), — O'. ΧΚ᾿Α. καὶ 4 ἐγώ." 

D'"3. O'.Vacat. Alia exempl. ἐν τῇ θαλάσσῃ." 

10 (24). obi ἜΜ omm X. Ο΄. κέδρους 
M καὶ πεύκας “4.." : 

11 (a5). "to Ἢ ἶρις eey ori 1n; mon 
ἸῺ (cium) T7230. Οὐ. καὶ Σαλωμὼν 
ἔδωκε τῷ Χιρὰμ εἴκοσι. χιλιάδας κόρους (alia 
exempl. κόρων 1 πυροῦ καὶ μαχεὶρ (alia ex- 
empl. μαχάλ ;}5 alia, διατροφὴν") τῷ οἴκῳ 

'A. καὶ Σαλομῶν ἔδωκε τῷ Χειρὰμ 

εἴκοσι χιλιάδας κόρων πυροῦ διατροφὴν τῷ οἴκῳ 


αὐτοῦ. 

αὐτοῦ. Σ.... εἴκοσι χιλιάδας κόρων σίτου εἰς 
τροφὰς τῆς οἰκίας αὐτοῦ." 

rns 12v "3 ono. Ο΄. καὶ εἴκοσι χι- 

λιάδας βαὶθ (alia exempl. Béóev!?) ἐλαίου 
κεκομμένου (alia exempl. κεκοπανισμένου . 
Z. καὶ εἴκοσι χιλιάδας βάτων ἐλαίου. 3" 

18 (27). Bo Wo. Οὐ. ὁ βασιλεὺς Σ(᾽Α. X. 
Σαλωμών «4.33 

16 (3o). ΓΝ vov, O'. καὶ ἑξακόσιοι (alia ex- 


empl. πεντακόσιοι; alia, ἑπτακόσιοι"). 





? Cod. 243. — Ad ἀγαπῶν (Jas e$) Syro-hex. affert: 3. 
φίλος (Js8.533). Praeterea inter 3. Θ. et 'A. (sic) Cod. 243 
interponit: Ὁ. καὶ dm. X. B. T. τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς Σ. ἤκουσε 
γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἰς B. ἀντὶ A. τοῦ m. αὐτοῦ" φίλος γὰρ ἦν 
X. τῷ A. πάσας τὰς ἡμέρας. ἀπέστειλεν οὖν Z. πρὸς X. καὶ τὰ 
ἑξῆς. Eadem habet Nobil. (praemisso ἔν τισι τῶν ἀντιγρά- 
ov κεῖται) ; quam lectionem pro LXXvirali hexaplari ven- 
ditat Montef, repugnante quoad posteriora Syro nostro, 
qui post τοῦ πατρὸς αὐτοῦ pergit: ὅτι ἀγαπῶν ----λέγων, ut in 
Ed. Rom. * Sie Syro-hex, et sine notis Comp., Codd. 
82, 108. Vox κύριον abest a Cod. II solo. ^ * Sie Comp., 
Ald., Codd. III, XI, 19, 55, 56, alii (inter quos 243, 247), 
Arm.:. Syro-hex. Jle.s.gese, error. — * In Syro-hex. 
index est super £/Aa, sed deest nota marginalis, quam nos 
ex ingenio supplevimus. 5 Sie Syro-hex. (cum — καὶ 
ἰδοὺ 4), οὐ sine notis Codd. III, 247. T Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108. Syro-hex. in marg. ὁ Je3»$ (sio). 
* Sie Codd. III (om. ἐν), 247, Syro-hex., Arm. x (ut III). 
? Syro-hex. in marg. sine nom. 10 Sie Syro-hex. et 
sine notis Comp., Codd. IIT, 82, 93, 108, 243, 244, 247, 
Arm. 1. τ Sie Comp., Codd. III, 19, 82, 93, 108, 247. 


Syro-hex. eis £. x. kal els £. πεύκινα, 12 Sic in textu Syro- 
hex. (cum * οὐ ./ X), et sine notis Comjy., Ald., Codd. III, 
55, 56, 71, alii, Arm. r. 9 Sie Codd. 1Π|, 247, Syro- 
hex. M Sie Syro-hex. Verba asterisco notata leguntur 
in Ed, Rom, sed desunt in Codd. IT, XI. 15 Sic 
Codd. IIT, 19, 82, 92, alii, Syro-hex. 16 Sie. Comp. 
(om. καὶ), Ald. (cum μαχὴλ), Codd. III, 56 (cum μααχὰλ), 
64 (cum μααχὶλ), 74, alii (inter quos 243, cum μαχὶρ in 
marg. ). V Sie Cod. 71 (cum μαχὶλ διατροφὴν), Syro-hex. 
(cum. JAN. 9.30). 18 Cod. 243. ? Sie Cod. 7r, 
Syro-hex. (eum ]s.3). 30 Sie Comp., Ald., Codd. 44, 
52, 55, alii (inter quos 243). Syro-hex. Jz2-*. (non 
J2aa», quod κεκοπανισμένον sonat Cap.iv.22). Ὁ Cod. 243 
in continuatione (cum βατῶν). "Theodoret. Quaest. XXI 
in 3 Reg. p. 466: τὸ δὲ βὲθ (sic) οἱ ἄλλοι βάτον ἡρμήνευσαν. 
?? Sie Syro-hex., et sine notis Comp. (eum Σολομῶν), Codd. 
III, 93 (ut Comp.) 108 (idem), 158, 247. 33 Prior 
lectio est in Codd. III, 247, Syro-hex., Arm. 1; posterior 
in Codd. 19, 93, 108. Solus Comp. eum Hebraeo rpia- 


κόσιοι. : 
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16 (30) B3 QYTOJ.  Dominantes in populo. O". 
ἐπιστάται 3X; τοῦ λαοῦ «4.33 
17 (51). DiW^ D'3N. Ο΄. τιμίους. Alia exempl. 
λίθους τιμίους. 35 
18 (32). 23. Emstructores. Οὔ. οἱ υἱοί. — Alia ex- 
empl. οἱ δοῦλοι.35 
eom. Et Gebalitae. | |O'. καὶ ἔβαλαν αὐ- 
X ' A. kal οἱ Βίβλιοι «4.32 
rvar n5 ΘΙ) ΘΈΣΙ, 0". τοὺς λέ: 
Aliter: O*. τὰ 
ξύλα καὶ τοὺς λίθους — τρία ἔτη & Y'A. τοῦ 


τούς. 
θους καὶ τὰ ξύλα τρία ἔτη. 


οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 4&5 
Cap. V. 5. -τ- ὁ 0eós(4).? 6. δουλείας (t)aov «4.39 
8. -- περὶ πάντων 4?! 9. κατάξουσιν --- αὐτά «4.33 
τῷ οἴκω M μου «4.33 


cogar. VI. 
1. nao eia. Ο΄. ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ (᾽Α. 
Σ. ὀγδοηκοστῷ ᾽). 
nios b "97 ὈΣΓΙΤ NY Ww UTO3. Is 


mense Zàüv, qui est mensis secundus, regni Salo- 


II REGU M. 





[Ca». V. 16 (30) 


monis. 
ros 4 τοῦ βασιλέως Σαλωμών." 

1. mmo ΓΞ 13. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 

᾿ καὶ φκοδόμει τὸν οἶκον τῷ κυρίῳ. 

2 (Gr. 6). προ. Ο΄. τεσσαράκοντα ἐν πήχει. 
Alia exempl. ἑξήκοντα πήχεις (s. πηχῶν). 


Ο΄. ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ --- βασιλεύον-- 


cios, O'. kai πέντε kal εἴκοσι. Alia ex- 


* / 5 
empl. καὶ τριάκοντα. 


8. own. Οὐ. καὶ τὸϊ αἰλάμ. Ὁ “Ἑβραῖος" καὶ 
τὸ οὐλάμ. E. καὶ τὸ mpómvXov.? 
man on. O'. τοῦ ναοῦ X τοῦ οἴκου 4! 
iam nowa Sy mean nn wecby. O0 εἰς 
τὸ πλάτος τοῦ οἴκου. Alia exempl. κατὰ πρόσω- 
πον εἰς τὸ ὕψος τοῦ οἴκου' δέκα πήχεις πλάτος 
αὐτοῦ. 
4, D"oON cbpU »sbn. Fenestras trabibus clausis 
(munitas). Ο΄. θυρίδας παρακυπτομένας (alia 
exempl. διακυπτομένας ; alia, δεδικτυωμένας 
Ο΄. O. θυρίδας διακυπτομένας kpv- 
zx. 


κρυπτάς. 
᾽Α.. ἀποβλέπουσας βεβυσμένας. 
θυρίδας καὶ ἐκθέτας émikémovras.? 


πτάς. 





?! Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. TII, 19, 93, 
108, 247. 36 Sie Codd. III, 19, 93, 108, 247, Syro- 
hex, Arm. 1 (cum xai A. τι). 36 Sie Comp., Codd. 
44, 52, 74, alii (inter quos 243), Syro-hex. (in marg.). 
7 Syro-hex. in textu: .|.N.aso οὐ κε. Sie sine notis 
Codd. TIT, 247 (cum Βίβλοι), Arm. ed. Pro Βίβλιοι Gra- 
bius, praeeunte Complutensi, Γίβλιοι edidit, male. Scilicet 
urbs Phoenicum G'eba/ a Geographis Graecis Βίβλος vel 
Βύβλος appellabatur. Cf. Hex.ad Ezech.xxvii.9. ^ ?* Sic 
Syro-hex. (qui pingit: JA. * Juss. . X), et sine 
notis Comp., Arm. r. Pro τρία ἔτη Codd. r9, 93, 168, 
"'Theodoret. habent τρισὶν ἔτεσιν εἰς τὴν οἰκοδομὴν ToU οἴκου. 
39 Syro-hex. Deest in Comp., Ald. Codd. 44, 74, aliis. 
? Tdem (eum metobelo tantum). Pro ὃ. σου δώσω Cod. III 
habet δουλίας δουλευσω (sic). 3! Tdem. 3? Tdem. 
Pronomen deest in Arm. r. 3! Idem. Pronomen legi- 
tur in Ed. Rom. et libris omnibus. 

Car. VI. ! * Sie Coislin. r, ubi haee nota legitur: 
“Ὁμοίως κατὰ τὸ "Efpaikàv Baceuoveip. £xe."—JMontef. Sic in 
textu Comp., Codd. 19, 56, 93, 108 (cum ὀγδωη.), 246. 
In Syro-hex. locus sie habet: καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ 
? Obe- 

3 Sic 


τετρακοσιοστῷ kal τεσσαράκοντα ἔτη τῆς ἐξόδου κ.τ. €. 
lus est in Syro-hex, qui in Graecis nil mutat. 


Comp. (cum φκοδόμησε), Codd. III, 19 (ut Comp.), 44, 52, 
alii (inter quos 243), Syro-hex. Arm. r (ut Comp., om. 
καῖ). * Sie Comp., Codd. TII (eum πηχῶν), 247 (idem), 
Arm. 1 (idem). Syro-hex. Ja8? ehe (sic). Nobil,, 
Cod. 243 in marg.: "Ev τισι μὲν τῶν ἀντιγράφων τεσσαράκοντα 
κεῖται" ἐν δὲ τῷ ἑξαπλῷ καὶ τοῖς ἀκριβεστέροις ἑξήκοντα' τοῦ δὲ - 
ὕψους, ἔνια μὲν εἰκοσιπέντε πήχεις ἔχει" τὸ δὲ ἑξαπλοῦν (τῷ δὲ 
ἐξαπλῷ Cod. 243) τριάκοντα. 5 Sie Comp., Codd. ΤΙ, 
247, Syro-hex. ὃ Syro-hex. *|&zeo .. * gXole E 
Montef. e Coislin. [1] affert: 3. πρόπυλον. Cf. Hex. ad 
Psal. lxxii. 4. Ezech. viii. 16. xliv. 3. — " Sie Syro-hex, 
et sine aster. Codd. ITI, 247 (cum τοῦ οἴκου τοῦ v.). 8 Sic 
Ald. (om. κατὰ πρ.), Codd. III, XI, 44, 52, 55, alii (inter 
quos 243), Syro-hex. ? Prior lectio est in Ald. (cum 
διαπαρακυπτ.), Codd. XI (cum διακρυπτ.), 44 (idem), 52 
(idem), 56, 64 (ut. Ald.), aliis (inter quos 243 in marg.); 
posterior in Comp., Codd. r9, 55, 71, aliis (inter quos 
243). Syro-hex. in textu: zapa-(vel δια-)κυπτομένας κρυπτάς 
("heise κου 903); in marg. autem: exabsoo κριοῦ 
Kaiso JM25e le».5 eQ92cM|AQS, h.e. prospicientes et 
abscondentes, sculptas ad. similitudinem retium et. cancel- 
lorum; quod scholium philologieum esse videtur. [1 Cod. - 
243. Ad Aquilam cf. Hex. ad Ezech. xl. 16. Ad Sym- 








—Car. VI. 11—14.] 


δ. ὃν ]2". Ο΄. καὶ ἔδωκεν (alia exempl. ἐποί- 
σεν) ἐπὶ τὸν τοῖχον. — E. καὶ ἐποίησεν ἐπίβλημα.13 
ον, Structuram per tabulata dispositam. ΟΥ. 
μέλαθρα. | 2. karaaTpópara.? 
Δ nun ΓΛ ΠΝ, Ο΄. Vacat. 
τοίχοις τοῦ οἴκου κυκλόθεν 4&.* 
Vau. 2Ὶ αὐγίο. Οὐ. καὶ τῷ δαβίρ (ΑΟΣ. 
Χρηματιστηρίῳ ἢ). 
wap nüvbw iym. Er fecit conclavia lateralia 
per circuitum. Ο΄, Vacat. δζῴ καὶ ἐποίησε 
πλευρὰς κυκλόθεν 4.16 
e. "ar mesa v6 njw.m. Ὁ΄, καὶ τὸ μέσον 
᾿ξ (alia exempl. add. πήχεων τὸ πλάτος 17). 
Aliter: Οἱ, Dd καὶ τῆς μέσης ἐξ πήχεων τὸ mAá- 
τος 4.18 
7. Yp'5 ποῦ ]2M. Lapidibus integris (non dola- 
tis) lapicidinae. | O'. λίθοις ἀκροτόμοις ἀργοῖς. 
: Alia exempl. λίθοις ὁλοκλήροις ákporóp.ois. 
8. ΓΞ. Ο΄. τῆς ὑποκάτωθεν 2? 


Yu eoxoa, Et per scalas cochleatas ascen- 
debant. .O'. kal ἑλικτὴ ἀνάβασις. ᾿Α. (καὶ 
ἐν) κοχλίαις. .?! 


X 0. σὺν 


III REGUM. 
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8. ΟΣ ΤΟΝ, Οὐ. ἐπὶ τὰ τριόροφα ((Z) τρί: 
στεγα" 3). 

9.]BP". Et contignavit. 
(A. ὠρόφωσεν "ἢ. 

cwm nO C2"33.  Asseribus et tabulis 
cedrinis. Οὐ, Xt φατνώμασιν (s. φατνώσεσιν) 
kal διατάξεσιν & κέδροις."" 

10.7» wen rvarrbrby yeennmes qon 
Arw2ip. Ο΄. kal φκοδόμησε τοὺς ἐνδέσμους δι᾽ 
ὅλου τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ. 
'A. καὶ φκοδόμησε τὸ στρῶμα ἐπὶ πάντα τὸν 


οἶκον € πηχῶν ἀνάστεμα αὐτοῦ. Σ, καὶ ᾧκο- 
25 


O'. kal ἐκοιλοστάθμησε 


δόμησε τὸ κατάστρωμα... 
ΓΞ, Ο΄. τὸν σύνδεσμον (alia exempl. 
ἔνδεσμον 5). E. τὸ ἐπίβλημα." 
11-14. sr bon rmo3 vm. 
Aliter : 
Σαλωμὼν, λέγων" (12) ὁ οἶκος οὗτος ὃν σὺ οἰκο- 
δομεῖς, ἐὰν ὁδεύῃς τοῖς προστάγμασί μου, καὶ 
τὰ κρίματά μου ποιῇς, καὶ φυλάσσῃς πάσας 


Ο΄. Vacat. 
Ο΄. καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς 


τὰς ἐντολάς μου ἀναστρέφεσθαι ἐν αὐταῖς, 


στήσω τὸν λόγον μου X: À. Z.. O. σὺν σοὶ 45 





DO - 
- machi ἐκθέτας, Anglice balconies, cf. Hex. ad Ezech. xlii. 3. 
?! Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 1? Syro-hex. .«o. 
- Juene emo. Vox Syriaca commutatur cum ἐπίθεμα 

Exod. xxv. 16; eum ἐπίβλημα Hex. ad Jos. ix. 5. In 
architectura autem ἐπίβλημα nescio an dici possit structura 
quae principali aedificio incumbit, et parietibus ejus quasi 
substrata est, quae vocis Hebraeae Y!) notio esse potest. 
18 Coislin. r. Cf. ad v; ro. ^ Sie Syro-hex. (cum 
Y hlbires Jhass Ja) pos. .1 X), et sine notis Cod. ITI 
(cum τυχοις), Arm. r (cum ἐπὶ τὸν τοῖχον). 355 Montef. 
e Coislin. x affert: "A. S. χρηματιστηρίου (sic). Minus pro- 
babiliter Syro-hex. J| Na, Ms.) «ἡ. Cf. Hex. ad 
Psal. xxvii, 2. 16 Sie Syro-hex. (qui pingit:' καὶ ἐπ. 
XmAevpás x. 4), et sine aster. Comp. (cum κύκλῳ), Ald., 
Codd. IIT, 19 (cum πλευρὰν κύκλῳ), 44, 52, 55, alii (inter 
quos 243, cum καὶ ἐπ. πλευρὰ κυκλόθεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβείρ). 
" Sie Ald, Codd. III (om. τὸ), 44, 52, 55 (ut ILL), alii 
(inter quos 243, ut III). 15 Syro-hex. in textu: eoo X 
Les l5? M I In textu τῶν O' verba xai 
τὸ μέσον ἐξ desunt in Codd. XI, 19, 82, 245. 19 Sic 
. Comp, Codd. 121 (cum A. ὅλ. ἀκρ. ἀργοῖς (in marg. ἀπηρτισμέ- 
»05)) 123 (cum X. ὅλ. dxp. ἀργοῖς), et fortasse Syro-hex. 

TOM. I. 


(cum JA Ss :θο lat Lola, h. 6, λίθοις ἀκροτόμου óXo- 
κλήροις). In Codd. 44, 74, aliis (inter quos 243) mixta 
e pluribus lectio est, λίθοις óX. áxp. ἀπηρτισμένοις ἀργοῖς ; ubi 
vox ἀπηρτισμένοις Aquilam auctorem sapit, coll. Hex. ad 
Deut. xxvii. 6. — ? Syro-hex. Nl. NM €»? «of, cum 
indice super e3e$, absente nota marginali, fortasse: τῆς 
μέσης. Mox ad ópíav Cod. 243 in marg.: ᾿Ωμία ἐστὶν τὸ 
ἕν μέρος τοῦ τοίχου τὸ περὶ τὸ τέλος. ?! Syro-hex. οἦ. 
* oS. 36.5. ? [dem in marg. sine nom. «MX 
*JL4. Cf Hex. ad Gen. vi. 17. Ezech. xlii. 6 (ubi 
rectius pingitur: JL. 4l ὦ). 55 Coislin. 1 (cum 
ópójocev). Cf. Hex. ad Hag. i. 4. ^! Sic Syro-hex. (qui 
legit et pingit: Y (κεδρίναις) 6340? Jan2&&.5c Jos pias X), 
et sine aster. Ald. (cum ἐν κέδροις), Codd. III (eum φατνώ- 
ceaw), 64 (αὐ Ald.), 71 (idem), 119 (idem), 121, 158 (cum 
φατνώσεσιν καὶ ὃ, τὸν οἶκον ἐν κέδροι), 243, 244, 247 (cum 
φατνώσεσι καὶ ὃ. ἐν x.). 35 Cod. 243 (cum ἐν pro nume- 
rali e). Ad ἐνδέσμους idem in marg.: στρῶμα. 36 Sic 
Codd. ΠῚ, ΧΙ, 71, 74, alii (inter quos 243), et, ut videtur, 
Syro-hex. *? Syro-hex. e jsezac .uo. — Cf. ad v. 5. 
38 Sic Syro-hex., et sine notis Comp. (eum μετὰ σοῦ), Codd. 
III, 55, 71, 243 (cum πρὸς σὲ), 245. 
4I 
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ὃν ἐλάλησα πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα σου" (13) καὶ 

κατασκηνώσω ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ οὐκ 

ἐγκαταλείψω τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ. (14) καὶ 

φκοδόμησε Σαλωμὼν τὸν οἶκον, καὶ συνετέλεσεν 
αὐτόν." 

15. ΠΙΞΘ. Q'. Vacabat. 

ien nip. 


Ο΄. kal ἕως τῶν τοίχων --kal ἕως 4 τῶν δο- 


XC A.Z.0. ἔσωθεν 4.3) 
Usque ad parietes tabulati. 


κῶν.) 
16, D'tp3 t3pb sb mun 35 qp. ΟἹ. καὶ 
ἐποίησεν ἐκ (alia exempl. καὶ ἐποίησεν αὐτῷ 
ἔσωθεν 55) τοῦ δαβὶρ εἰς τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων. 
Aliter : 
δαβεὶρ εἰς τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων. 


Ο΄. O. καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἔσωθεν τοῦ 

'A. Z. καὶ 
φκοδόμησεν αὐτῷ ἔσωθεν (2X. ἐσώτερον) τοῦ 
χρηματιστηρίου, καὶ τοῦ ἡγιασμένου τῶν ἡγια- 
σμένων (Σ. εἰς ἅγιον ἁγίων) 33 

17. v9 bonn wn man ma nons owzw. 

Ali- 

: Of. καὶ τεσσαράκοντα πήχεων ἣν S A. 

ναὸς δ΄ ὁ ἐσώτατος 3" 


T kal τεσσαράκοντα πήχεων ἣν ὁ ναός, 
πὶ Θ. ὁ οἶκος, αὐτὸς 4 ὁ 
' A. O. καὶ τεσσαράκοντα ἐν πήχει ἣν ὁ οἶκος, 


III REGU M. 





[Ca». VI. 15- 


αὐτὸς ὁ ναὸς τῇ εὐσχολίᾳ. 35 ἋΣ, τεσσαράκοντα 


πηχῶν ἣν ὁ οἶκος, αὐτὸς ὁ ναὸς ὁ ἐσώτατος.35 


18. "mte "ye nybpo move mambw jns 


"NY DN wo ΤῊΝ oin DW. Et cedris 
domus interioris insculpti V cucumeres agre- 
stres ef. gemmae ruptae florum: omnia erant 
cedrina, nec lapis usquam apparebat. Qf. 
Vacat. Aliter: 
τὸν οἶκον ἔσω πλοκὴν ἐπαναστάσεις, kal mé- 
ταλα καὶ ἀνάγλυφα πάντα κέδρινα' οὐκ ἐφαΐ- 
vero λίθος 4 (κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβείρ) 37 
' A. Θ. καὶ κέδρου πρὸς τὸν οἶκον ἔνδον διατε- 
τορευμένα ξυστρωτὰ (striata) καὶ περίγλυφα 
ἐκπίπτοντα τὰ πάντα κέδρου" οὐκ ἣν λίθος βλε- 
vópevos.? ΣΣ, καὶ διὰ κέδρου πρὸς τὸν οἶκον ἔσω 
πλοκὴν ἐπανάστασις, καὶ πέταλα καὶ ἀνάγλυφα 
πάντα κέδρινα' οὐκ ἐφαίνετο λίθος 39 

19. DU nn? pog moveo mamcTina vm 
my nu ΠΝ. Οὐ. 
τοῦ δαβὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν S ' A. 2. 
O. ἡτοίμασεν 4, δοῦναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν δια- 
θήκης κυρίου." 


κατὰ πρόσωπον 


᾽Α. O. καὶ χρηματιστήριον ἐν 





? Sie Comp., Codd. IIT, XI, 44 (cum συνετέλεσαν), 52, 
55. 56 (ut 44), alii (inter quos 243), Syro-hex, Arm. 1. 
Cod. 243 in marg., teste Montef.: 


SA ATE , E T PETS IU 
ῥητῶν τούτων φέρεται ἐν τῷ ἑξαπλῷ καὶ rois ἀκριβέσι τῶν ἀντι- 


Ἰστέον ὡς πρὸς [πρὸ] τῶν 


γράφων καὶ ταῦτα' καὶ ἐγένετο λόγος κ. πρὸς τὸν Σαλομῶν, λέγων 


εν ἐὰν ὁδεύεις.. .. ποιεῖς, καὶ φυλάσσεις... στήσω τὸν À. μου 


σὺν σοὶ, ὃν... ἐγκαταλείψομαι τὸν À. μου Ἰσραήλ. "Ev τισι 
μέντοι τῶν ἀντιγράφων ταῦτα οὐ κεῖται, οἷς οἶμαι καὶ Θεοδώρητον 
ἀκολουθοῦντα ταῦτα μὴ τεθεικέναι. 80 Sie Syro-hex. (qui 
pingit: & eg .) d m HX, literis .l .uo οὐ, ut 
semper, super voculas eso et Ga pictis). Vox legitur 
in Ed. Rom,, sed deest in Codd. II, XI, r9, 55, 56, 82, 
93, 158, 246. ?' Obelus est in Syro-hex. (qui male 
pingit: - καὶ ἕως τῶν 0.4). 33 Sie Comp. (eum αὐτὸν ἔσ. 
€x), Ald. (eum ἔσ. éx), Codd. III, XI, 44, 52 (eum αὐτὸ), 
55 (ut Ald), alii, Syro-hex. 33 Cod. 243, teste Par- 
sonsii amanuensi (non, ut* Montef., χρηματιστηρίου ἡγιασμέ- 
vov). Syro-hex. affert tantum: 'A. 3. ro? χρηματιστηρίου 
(cS, Nes). *! Sic Syro-hex. (qui in fine fol. 71 v 
legit: ἦν X'A. Z. O. ó οἶκος 4; in initio autem fol. 72r: ὁ 
ναὸς X ὁ ἐσώτατος" kai διὰ κέδρου ---- οὐκ ἐφαίνετο λίθος 4, casu, 
ut videtur, omisso αὐτὸς), et sine notis Codd. III (cum 
οὗτος pro αὐτὸς), 2477 (cum αὐτὸς ro) vao? ἐσωτάτων), 243 (in 


Eu 


marg. cum: Ὁ, καὶ τεσσ. ἦν πήχεων ---- χρυσίῳ συγκεκλεισμένῳ 
(v. 20)). 35 Nobil. (cum πηχῶν pro ἐν πήχει), Cod. 243. 
Versionem τῇ εὐσχολίᾳ, etsi satis absurdam, defendit usus 
τοῦ 7128 apud Rabbinos pro otiosum esse, vacare (σχολάζειν; 
cf. Hex. ad Job. vi. 28. Jesai. lvii. 14. Mal. iii. 1), unde 
925, otiosus, 'N2B, otiwm, etc. Οἵ, Drusium in Vett. In- 
terpp. Graecorum. Fragmentis, p. 261. 39 Cod, 243. 
ὅτ Sic sine aster. Nobil. (cum πλοκῆς ἐπαναστάσης), Codd. ILE 
(cum πλοκὴν ἐπαναστήσεις), 243 (in. marg.), 247 (cum πλο- 
κιναι ém.). Ab his plurimum discedit Syro-hex., qui pro 
prioribus, kai διὰ κέδρου ---- ἐπαναστάσεις, haec habet: τὸ 


Jh oc IR. Sa ee Jh Joo paso (sic) ps) 


«0230.» TH eo, quae sic Graece sonare 


videntur: xai διὰ κέδρων περιεκεκάλυπτο ὁ οἶκος ἔσω" πλοκαὶ 
καὶ ἐπαναστάσεις, γλυπτὰ καὶ ropevrd. Deinde pergit: καὶ 
πέταλα καὶ ἀνάγλυφα (L&-N-&,)— Mos 4 κατὰ mp. τοῦ 8. 
88. Nobil, Cod. 243. Pro ἐκπίπτοντα (D'Y) emaculandum 
videtur ἐκκύπτοντα, quod pro ΤΥ posuerunt Seniores Cant. 
Cant. ii. 9. Cf. ad v. 29. Aquilam, ut videtur, ante 
oeulos habuit Hieron. vertens: Aabens tornaturas suas et 
juncturas fabrefactas,et caelaturas eminentes. — 9 Cod. 243. 
*? Sic Syro-hex., et sine notis Nobil. (cum τῆς διαθ.), Codd. 


III, 243 (in marg, cum τῆς à.) 247 (cum ἡτοιμασεθῆναι — 


O'. X kal διὰ κέδρου πρὸς 





bomo diio s dite 


] 


MEE MCMMMMMMMM————-——————N 


—Car. VI. 27.] 


μέσῳ τοῦ οἴκου ἔνδοθεν ἡτοίμασε, τοῦ δοθῆναι 
Σ. καὶ 


Χρηματιστήριον ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσω ἡτοί- 


ἐκεῖ γλωσσόκομον συνθήκης κυρίου." 


μασεν, ὥστε τεθῆναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν τῆς 
διαθήκης κυρίου. ι 

20. oM C'Yoy ΤῊΝ nro owyoy rao ue 
"p zn wv ínmp mew ὈΥΎΥΘΨῚ an. 
Ο΄. 3X 9. καὶ els πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ & εἴκοσι 
πήχεις μῆκος, καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ 
εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ" καὶ περιέσχεν 
αὐτὸ χρυσίῳ συγκεκλεισμένῳ. 5 ᾿Α.[Θ.7 καὶ 
εἰς πρόσωπον τοῦ χρηματιστηρίου εἴκοσι πηχῶν 
μῆκος, καὶ εἴκοσι πηχῶν πλάτος, καὶ εἴκοσι 
πηχῶν ἀνάστημα αὐτοῦ' καὶ περιεπίλησεν αὐτὸ 
χρυσίῳ ἀποκλείστῳ.“ — 2. καὶ ἔμπροσθεν τοῦ 
χρηματιστηρίου εἴκοσι πηχῶν μῆκος, εἴκοσι δὲ 
πηχῶν πλάτος, καὶ εἴκοσι πηχῶν ὕψος" καὶ 
περιεπίλησεν αὐτὸ χρυσίῳ δοκίμῳ." 

ἘΝ nuo num. Ο΄, καὶ ἐποίησε θυσιαστή- 
ριον δ᾿ A. Σ. O. κέδρινον (s. κέδρου) 4. 

21. ὝΔΌ 37 ΓΤΘΌΒ marrns r1506 mm 
200 5b sm müpma "ym. O^ δ καὶ 
περιεπίλησε XaXopóàv τὸν οἶκον ἔνδοθεν χρυσίῳ 
ἀποκλείστῳ, καὶ παρήγαγεν ἐν καθηλώμασιν 
χρυσίου (4) κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβίρ." 
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22, 3: rg abs marenmb. Οὐ, Vacat. 
X kal ὅλον τὸ ἔσω τοῦ δαβεὶρ ἐπετάλωσεν 


χρυσίῳ 4,5 
28. Y2U^ S9.  O'. Vacat. X ξύλων κυπαρισσί- 
voy (4). 


24. DN orm nin 2027 525 nü'ew ver. 

O'. kal πέντε πήχεων πτερύγιον τοῦ χερουβὶμ 
Aliter: O'. καὶ 
πέντε πήχεων δ΄ πτερύγιον αὐτοῦ τὸ iv, kal 
πέντε πήχεων 4,9 


ΓΉΣΡΏ. Ο΄. ἀπὸ μέρους. ᾿Α. E. Θ. ἀπ’ ἄκρου. δὶ 
24,25. ΔΥΣῚ ΤΌΝΞ "y? :Yvo23 ΓΒ ἸΡῚ. 
Ο΄. eis μέρος (alia exempl. καὶ ἕως μέρους "ἢ 
πτερυγίου αὐτοῦ. οὕτως τῷ χερουβίμ. — Aliter: 

O', XX καὶ ἕως μέρους πτερυγίου αὐτοῦ, καὶ 


τοῦ ἑνὸς, καὶ πέντε πήχεων. 


δέκα ἐν πήχει & -:- οὕτως 4 τῷ xepoó. 


25. m"23207 x5. O'. ἀμφοτέροις 3X; τοῖς χερου- 
Bí 4^ 
27, t"aSrT DW jn". Ο΄, καὶ ἀμφότερα xepov- 
Bíu. Aliter: O'. X Z. καὶ ἔθηκεν 4 -:- ἀμφό- 
repa & τὰ xepovBíu.5* 
D"2737 ἜΣ ΙΝ, | O', τὰς πτέρυγας αὐτῶν 
("AAXos* τῶν χερουβίμ "m 





pro jr. δοῦναι). *' Nobil., Cod. 243. 43 Cod. 243. 
1. Sie Syro-hex. (cum χρυσίῳ perpurgato (uz1zo τ ἄπυρος 
Jesai. xiii. r2)), et sine notis Nobil, Codd. IIT, 64, 243 
(in marg.). ^ Nobil. (cum περιεπήλισεν), Cod. 243 (cum 
περιεπείλησεν). Scripturam potiorem, ut videtur, περιεπί- 
λησεν, circumcirca constipavit, assumpsimus e Cod. III 
mox allegando. Ad ἀπόκλειστος cf. Hex. ad Job. xxviii. 15. 
xli. 7.  ** Cod. 243 (eum scripturis περιεπείλησεν et; δοκι- 
nig). Syro-hex. affert tantum: Z.8ok(po (Jus). “ Sic 
Syro-hex. (cum * οὐὕμον «δ o οὐ X), et sine notis Ald., 
Codd. III (eum κέδρου), 55, 64, alii (inter quos 243, cum 
κέδρου). 7 Qod. 243 in marg.: καὶ ἐποίησε θ. κέδρου" 
X καὶ περιεπείλησε --- χρυσίον κατὰ mp. τοῦ δαβείρ. Deinde 
addit: "Ev τισι τῶν ἁπλῶν ἀντιγράφων, ὡς γέγραπται ἔσω (in 
Teattat) κεῖται, καὶ ἐν τούτοις καὶ ἐν τοῖς ἄνω. Syro-hex. in textu: 
|»o.» ead» e JAnsx qecmMa (obduzit) exe cso X 
(cf. Hex. ad Ezech. vii. 23) la.2&2.5 o2 Me día 
599 ᾿9ο5:9 NwaoaX «(3 ν᾽, absente metobelo; in 
marg. autem ad o3e100: oce L90 L2! 90:9 Ῥεϑο 


4.5...5. Sic sine aster. Codd. III (cum περιεπίλησεν), 
247 (cum περιέπλησε). 55 Sie Syro-hex. (qui pingit : 
*Esor Jhj--5 X pie) et sine aster. Cod. III. 
9 Sic Syro-hex. et sine aster. Comp. (cum ἐκ £), Ald., 
Codd. III (cum κυπαρισίνων), x9 (ut Comp.), 44, 52 (ut 
III) alii (inter quos 243). Cf. ad v. 32. 9 Sic Syro- 
hex. et sine aster. Codd. IIL, 247. Verba ἠστερισμένα 
desunt iu Codd. II, 93, 242. (Ad αὐτοῦ τὸ ἕν et αὐτοῦ τὸ 
δεύτερον Syro-hex. in marg. bis: Ὁ ᾿Ἑβραῖος" τοῦ ἑνὸς χερούβ.) 
5. Syro-hex. 9 Jas e? e»! «o | (sic); ubi e» ex 
nomine Theodotionis et praepositione male repetita coalu- 
isse videtur. 5? Sic Comp., Codd. III, 82, 93, 108, 158. 
Haee, καὶ ἕως p. zr. αὐτοῦ, desunt in Codd. IL, 64, 71, 74, 
106. 55 Sie Syro-hex., et sine notis Cod. III. 5! Sic 
Syro-hex. et sine aster. Codd. III (cum χερουβεὶν), 247. 
55 Sie. Syro-hex., et sine notis Comp., Codd. III, 52 (om. 
rà) 123, 236 (ut 52), 242, 247.  :  '" Super αὐτῶν 
index est in Syro-hex. absente lectione marginali, quam 
de nostro supplevimus. 
412 
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21. ἽΝ, Ο΄, πτέρυξ μίας. — Aliter: O*. 
XC A. Z. Θ. ἡ πτέρυξ 4 τοῦ ἑνός." 

"38 ΣΤ Fp9»1. — OX. kal πτέρυξ XC A.X. 
O. τοῦ χεροὺβ τοῦ δευτέρου 4? 

29. ΟῚ yw) ΓΘ. Ο΄. καὶ φοίνικας M 
' A. Θ. καὶ περίγλυφα ἐγκύπτοντα (fort. ἐκκύ- 
πτονταὴ 4.5 

81. "237 nne nw. 
6a p. ἔΑλλος" καὶ τὴν θύραν τοῦ χρηματιστηρίου. 

poU EN. Ο΄, ξύλων ἀρκευθίνων (Ὁ ' EBpatos: 
ἔλαΐνων 1). 

31-33, ΓΚ ΓΙΌ. neon ninm ow. o 

στοαὶ TerpamAs, Aliter: O'. kal φλιὰς πεν- 


ταπλᾶς, (32) kal δύο θύρας ξύλων πευκίνων 
e», 


O'. καὶ τῷ θυρώματι τοῦ 
D 
60 


(A. κυπαρισσίνων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ᾽ αὐτῶν 
ἐγκεκολαμμένα χερουβὶμ, καὶ φοίνικας, καὶ πέ- 
ταλα διαπεπετασμένα' καὶ περιέσχε χρυσῷ, καὶ 
κατέβαινεν ἐπὶ τὰ χερουβὶμ καὶ ἐπὶ τοὺς φοί- 

Ν £ ' " 3 ’ ^ 
vikas τὸ χρυσίον. (33) kai οὕτως ἐποίησε τῷ 
πυλῶνι τοῦ ναοῦ, φλιαὶ ξύλων ἀρκεύθου ((Ὁ 
Ἑβραῖος)" ἐλαΐνων 5), στοαὶ rerpamAós. P 

84. eos N30. — Duae valvae. Ο΄. δύο πτυχαί 
(A. &rXoópeva9?), 

86. ΘΝ nm? TCU. — Et ordo trabium cedri- 
norum. . O'. kal στίχος κατειργασμένης κέδρου 


III REGU M. , 
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KukAó0ew καὶ φκοδόμησε----τοῦ ναοῦ. — Aliter : 
Ο΄. καὶ στίχος κατειργασμένης kéópov 9 
87 (Gr. 4). ἢ TTY2. Ο΄. ἐν μηνὶ Ζιοὺ, καὶ τῷ δευ- 
τέρῳ μηνί. Alia exempl. ἐν μηνὶ Ζιοὺ μηνὶ 
τῷ δευτέρῳ." 
838 (5). on ma. Ο΄. ἐν μηνὶ Βαάλ (alia exempl. 
Βουάλϑ3). 
D"Ü yaU 1733". Οὐ. Vacat. Alia exempl. 
kal φκοδόμησεν αὐτὸν ἑπτὰ ἔτεσιν." 
Cap. VI. 6. ἔξωθεν --- τοῦ οἴκου 4.9 26, --- καὶ 4 
τὸ ὕψος." 


Car. VII. 
1 (Gr. 48). Srmabz-ns bo". Οὐ, vacat NC καὶ 
συνετέλεσεν ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ 4.1 ' 
2 (39). ΠΡ ron eov, O'. Vacabat. 3X καὶ 
τριάκοντα πήχεις ὕψος αὐτοῦ 4.3 
cT nim». o. 


3 


kal día: κέδριναι. Σ. 
καὶ ἐπιστύλια κέδρινα. 
8 (40). YIS2 ἸΒΘῚ. — Et contabulata est cedro... O'. 


καὶ ἐφάτνωσε τὸν οἶκον. 
4 


Σ. (καὶ) φατνώματα 
κέδρινα. 

Cor ΟΝ ΠΌΤ. O'. ὁ στίχος. Alia ex- 
empl. δέκα καὶ πέντε ὁ στίχος. 





5' Sie Syro-hex., et sine notis Codd. IIL, 247. 58 Sic 
Syro-hex. In Ed. Rom. legitur xai sr. χερουβὶμ τοῦ 8.; 
sed verba x. τοῦ 8. desunt in Cod. II. 59 Sic Syro-hex. 
(qui perverse pingit: ema eso? Jasao *J)Leso Ὁ ἐν), 
et sine notis Codd. IIT, 247 (cum πτερύγλυφα). Cf ad 
v. 18. 9! Syro-hex. in marg. ὁ ua, M2? |3NMSo. 
Of. ad v. 5. 9 Tdem: 9JN2j$ x. ? Idem: οὐ. 
Φ μοί αν. Οὗ ad v. 23. 58 Syro-hex. in marg. sine 
nom. ὁ JA. δὲ Sie Ald., Cod. IIT, Syro-hex., et (cum 
varietate lectionis) Comp., Codd. r9, 44, 52, alii (inter 
quos 243). 55 Syro-hex. ὁ e S.9 s Mey τὸ 99 Sie 
Comp. (cum κέδρου κυκλόθεν); Codd. IIT, 158 (ut Comp.), 
Syro-hex. 9' Sie Ald. (eum Ἰδίου), Codd. XI (cum ἐν μ. 
Z. δευτέρῳ μηνὶ), 44 (om. τῷ), 55 (cum τῷ ὃ. p.), 56, 64, alii 
(inter quos 243). Syro-hex. in textu: ἐν μηνὶ Ἰὼρ (—) 
τῷ δευτέρῳ ; in marg. autem: € eal! «Ὃν. 55 Sic Comp. 
(cum Βοὺλ), Ald. Codd. III (ut Comp.), 44, 52, 64, alii 
(inter quos 243). Syro-hex. in textu: oa ὡς Ww.ojo; 


in marg.autem: eWo]o .«. — 9" Sic Comp. (cum ἐν ἑπτὰ), - 
Ald. (idem), Codd. III (idem), XI, 44 (cum φκοδόμησαν), 52, 
55, 56, alii (inter quos 243), Syro-hex. 7? Syro-hex. 
(cum ὃ JA 5. ex — L2). τι Idem (eum * 9/—). 
Car. VII. '! Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Cod. 
III, Arm. 1 (cum οἶκον ἑαυτῷ). ? Sie Syro-hex. Clau- 
sula deest in Codd. ΤΙ, XI, το, 82, 93, 245. 5 Syro- 
hex. eJils J&-soz5o .zo. Cf. Hex. ad 3 Reg. vii. 20. 
Ezech. xvii. 3. * [dem (cum indice in textu ad proxime 
sequens τῶν στύλων male appicto): .o3,0* |9$* Jeze -. 
Ad ἐφάτνωσε Cod. 71 in marg.: φάτνωμα, cavíboua (gic). 
(Vox φάτνωματα Syro nostro varie sonat ; e.g. Jl! Jerem. 
xxii r4. Ezech. xli. 0. Amos viii. 3; Jil» Je$ Zeph. 
ii. 14; Jo? pe» Cant. Cant. i r7. Of. ad Cap. vi. 9.) 
5 Bie Comp. (cum ὁ στ. ó εἷς δ. καὶ π.), Ald. (cum δεκαπέντε), 
Codd. III, XI (eum στοῖχος), 52 (cum καὶ δέκα), 55, 64, 
alii (inter quos 243, cum ὁ cr. ὁ εἷς), Syro-hex. (cum. 
Jjeanc. μροϑιλναβο). 





—Uar. VII. 13.] 


4 (41). 0n meo ΡΥ. Ο΄. καὶ μέλαθρα 
(A. ἀποβλέπτας. E. παρακύψεις) τρία (Ὁ 
Ἑβραῖος" τρεῖς στίχοι). 

ὅ (42). Damm. ΕἸ postes. O'. καὶ αἱ χῶραι 
(Ὁ “Ἑβραῖος: ai φλιαί5). 

6 (43). "by ὈΥΤΏΣΙΙ cow ns. O^. καὶ τὸ 
αἰλὰμ (A. (τὸν) πρόδομον. ΣΣ. (τὸ) πρόθυρον) 
τῶν στύλων XC A. Z. O. ἐποίησε 4. 

Own. Οὐ. κά καὶ αἰλάμ 4. 

7 (4. CON πϑῦτοθϑν ἼΩΝ ΜΡΡΣῚ Cowe 
DEUS. O'. καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν θρόνων οὗ 
κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὰμ τοῦ κριτηρίου. ᾿Α. καὶ πρό- 
δομον τοῦ θρόνον οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, πρόδομον τῆς 
κρίσεως. Σ. καὶ βασιλικὴν τοῦ θρόνου ὅπου 
δικάσει ἐκεῖ, πρόπυλον κρίσεως. 

Ypu7y Yowyo vus qot Dv. Οὐ. να- 
cat. XA. ἐποίησεν, kal ὠρόφωσεν ἐν κέδρῳ 
ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τοῦ ἐδάφους 4? 

8 (45. To9...Dowo mma ro wn. Ο΄. 
αὐλὴ μία ἐξελισσομένη τούτοις. 
ἔσωθεν τοῦ αἰλὰμ... ἦν.}" 

no» ΓΞ. Ο΄. kal οἶκον. Alia exempl. kai 
φκοδόμησεν οἶκον ZoXonáv,5 

9 (46). Dà DYTO2. — Secundum mensuras lapidum 
caesorum. Ο΄, Vacat. XM μέτρον ἀπελεκή- 
Toy 4.16 


' A. αὐλὴ ἑτέρα 
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9 (46). T3362. rino. — Of. κεκολαμμένα ἐκ δια» 
στήματος. 'A. πεπρισμένων ἐν πριστῆρι. — X. 
πεπρισμένων πρίονι." 

ΠῚ ΓΞ. Οὐ. ἔσωθεν XA. X. Θ. καὶ 
ἔξωθεν «4.13 

ninpen-wy . Usque ad mutulos. —.O'. ἕως τῶν 
γεισῶν (Schol. στεφανωμάτων ἣ ἄκρων"). 'A. 
(ἕως) τῶν παλαιστωμάτων. Σ. (ἕως) τῶν ἀπαρ- 
Tuc uro P? 

10 (47) jw "oy "zo Τρ ΘΝ. Οὐ. 
μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσι. Aliter: Of. ἐν 
λίθοις μεγάλοις δεκαπήχεσι." 

11 (48). ΤᾺ n'rm25. 
κήτων. Αλλος" ἰσομέτροις λατομητοῖς (8. λελατο- 
μημένοις) 35 

12 (49). I2. 
(s. λελατομημένων).33 

nen cow onmowen nymomws wm. 
Ο΄. kal συνετέλεσε Σαλωμὼν ὅλον τὸν οἶκον 

Aliter: Ο΄. καὶ --- φκοδόμησε (4) τὴν 

αὐλὴν οἴκου κυρίου τὴν ἐσωτάτην τοῦ αἰλὰμ 


Ο΄. κατὰ τὸ μέτρον ἀπελε- 


Ο΄. ἀπελεκήτων. Σ. λατομητῶν 


αὐτοῦ. 


τοῦ οἴκου -Ξ- τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ 4^ 
" ^ 
13. ΔΑ nou. Ο΄. καὶ ἀπέστειλεν κιτ΄ ὁ, ᾿Εν 
^ t ^ ^ ^ , ^ 
τῷ ἑξαπλῷ πρὸ τούτων κεῖται ἡ οἰκοδομὴ τοῦ 
οἴκου δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου ἔν τισι δὲ τῶν 
ἁπλῶν, ὡς τέθηκε Θεοδώρητος."" 





“ὦ - : 

5 Coislin. t. Pro ἀποβλέπτας Schleusner. tentat ἀποβλέ- 
πουσας, coll. Hex. ad Cap. vi. 4, eujus loci diversa est ratio. 
τ Syro-hex. 9]$,2 λό. — ? Idem: 9]J&aaze/ .. 
? Cod. 243.  Montef. e Coislin. 1 et 2 affert: 'A. πρόδομον. 
Z. τὸ πρόπυλον. Syro-hex. (ad posterius aiAáp): pre m. 
*|»3l Cf. Hex. ad Ezech. viii. 16. Joel ii, 17. 19 Sic 
Syro-hex. (cum . .«o .0), et sine notis Cod. IIT, Arm. τ. 
Idem pergit: πεντήκοντα πηχῶν (s. πήχεις) μῆκος, καὶ τριάκοντα 
πηχῶν πλάτος ἐζυγωμέναι. ? Sie Syro-hex., fortasse pro 
pre X. 15 Qod.243. "Sic Syro-hex. (qui legit 
et pingit: 'A. ἐποίησεν, καὶ ὠρόφωσεν αὐτὸν X ἐν κέδρῳ), et 
sine notis Codd. IIT, 247 (eum ὠρόφησεν). Cf. Hex. ad 
Hag.i.4. Comp. ex ingenio, ut videtur: καὶ ἐφάτνωσεν 
κεδρίνοις ἀπὸ ἐδάφους ἕως ὑπερῴου. M Syro-hex. Js ἡ. 
les ὁωδκοω ὁ po! €? a Jos. 15 Sie 
Comp., Codd. 19, 56 (cum Σολ. οἶκον), 82 (idem), 93 (idem), 
108, 158 (ut. 56), 246 (idem). 16 Sie Syro-hex. (cum 


dos Jy ]& caso X), et sine aster. Codd. IIT, 247 
(om. μέτρον). Cf. ad v. 11. V Cod. 243 (cum πεπρισμέ- 
vov in priore loco, teste Parsonsii amanuensi). Syro-hex. 
affert: ὁ Jens. qPemo? um. 15 Sie Syro-hex., et 
sine notis Comp., Codd. TII, 123, 247. 19 (od. 56 in 
marg. 30 Coislin, 1 (eum zaXecr.) cum scholio: oi δὲ 
ἐπιχώριοι τῇ οἰκείᾳ γλώσσῃ τὸ γισσὸς (Sic) τριγχὸς ὀνομάζουσιν. 
Ad Aquilam cf. Hex. ad Thren. ii. 22. ?! Sie Syro-hex. 
in textu; in marg. autem (ad μεγάλοις): Ὁ Ἑβραῖος" (vel 
οἱ τ΄.) λίθοις. 33 Syro-hex. in marg. (k2&a ἢ Maa 
*]Nacm 9 Jhloolaco. 5 |dem: e-a-cz-93 .v». 
*(eA-9?). Praeterea sub eodem indice subjungitur 
incertae significationis notula: ὁ ham? .«o.. "Sie 
Syro-hex. (cum pel? et sine obelis Codd. III (cum 
αὐλὴν οἴκου pro τὴν αὐλὴν οἴκου x. et rà» alÀ, pro τοῦ aiA.), 
24} (cum xarà τὸ al. pro τοῦ αἴλ.), Arm. 1 (cum προπυλαίων 


pro τοῦ alA.). 55 Cod. 243 in marg. ad καὶ δύο ἐπιθέ- 
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14 (ἡ). UT. Οὐ. τέκτων. "Αλλος" σφυρεύς 38 ὈΣΤΩΜΙΤ, Ο΄. Vacat. Alia exempl. καὶ ἐπὶ 
ΤΩΣ, Οὐ. τῆς τέχνης. "Αλλος: τῆς τῶν κεφαλῶν ἔργον κρίνου, καὶ ἐτελειώθη τὸ 
σοφίας. ἔργον τῶν στύλων.35 
15 (4). Ὁ. Εἰ filum. Οὐ. καὶ περίμετρον (Ἄλ- 28 (το). p3Y5.. O'. Vacat. Alia exempl. χυτήν. 35 


Aos σπαρτίον 33). 
16 (4). nons p32. Οὐ. xevevrá. Alia exempl. 
χωνευτὰ xaAká.?? 
17 (5). B"m'yu.—-o230.  O'. (Versio prorsus 
absona.) καὶ ἐποίησε δύο δίκτυα περικαλύψαι 
(alia exempl. add. τὸ ἐπίθεμα τοῦ ἐπιθέματος" 
καὶ ἐποίησε δύο δίκτυα περικαλύψαιϑ) τὸ ἐπί- 
θεμα τῶν στύλων. 
19 (8). νον ἼΩΝ nhn5Y. Οὐ, καὶ ἐπὶ τῶν 
κεφαλῶν. Alia exempl. καὶ ἐπιθέματα ἐπὶ τῶν 
κεφαλῶν 31 
20 (9). Brest] τον ΓΘ). Οὐ. καὶ μέλα- 
θρον ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στύλων. ᾿Α. καὶ κε- 
Z. καὶ ἐπιστύ- 
Ο΄. Θ. καὶ 
μέλαθρα ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στύλων 33 

nQnin by yap cwo Ono ἘΘΘῚ 
IU2UC. Ο΄. Vacat. Alia exempl. kal τῶν 
ἑῥἑοῶν διακόσιοι στίχοι κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλίδος 


φαλίδες ἐπὶ δύο τῶν στύλων. 
λιον πάλιν ἐπάνω τῶν στύλων. 


τῆς Óevrépas. 
22, ΓΗ ohm qéj6 novo ovmsy tis oy 





CDM ΕἸ funiculus. "O'. kal συνηγμένη (alia 
exempl. συνηγμένοι; alia, συναγωγή ). 
cap án 3D*. O'.Vacat. Alia exempl. ἐκύ- 
κλουν αὐτὴν κύκλῳ." 
24 (11). DX TW ΘΕΡΩ.  Circumdantes mare. Of. 
Vacat. Alia exempl. ἀνιστᾶν τὴν θάλασσαν 33 
24, 95 (11,12). t Áryzt"2 Op? D'yper ovo "35 
"OY. Ο΄. καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χεί- 
Aovs ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου" καὶ τὸ πάχος 
αὐτοῦ παλαιστής. Alia exempl. δύο στίχοι 
τῶν ὑποστηριγμάτων κεχυμένοι ἐν τῇ χύσει 
αὐτῆς ἑστῶτες. 39 
25 (12). Γ3). Ο΄. θάλασσαν. 
ΓΞ. Ο΄. εἰς τὸν οἶκον. 
ἔνδον." 
26. ΠᾺΡ ΙΕ ΓΕ rayos inge neo ey 
b» na ΘΒΡΝ qUAU. Οὐ, Vacat. Alia 
exempl. kal τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής" kal 


* AAXos*. δύσιν. 


Alia exempl. εἰς τὸ 


τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, 
βλαστὸς κρίνου, δισχιλίους χοεῖς χωροῦντα. 5 





para (v. τ6). 36 Cod, 52 in textu: ἀνὴρ σφυρεὺς Τύριος. 
Vox non alibi obvia utrum interpretis an explicatoris sit 
incertum. ?' Duplex versio τῆς σοφίας καὶ τῆς τέχνης est 
in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 38 Tidem ex duplici ver- 
sione: xal mepiperpov (s. καὶ τὸ m.)rea a. m. σπαρτίον ἐκύκλου αὐτόν. 
39 Sie Comp., Ald. (cum xeveópara), Codd. III, XI, 19, 44, 
52, alii (inter quos 243), Syro-hex. (apud Bar Hebr.), 
Arm. 1. *' Sie Ald., Codd. XI (om. τὸ), 55, 74, alii 
(inter quos 243, cum scholio: ᾿Επίθεμα [113] τὴν κεφαλίδα 
σημαίνει" καὶ ἐπίθεμα ἐπιθέματος, τὸ ἐπιστύλιον τὸ ἐπάνω τῶν 
κεφαλῶν, ἵνα εὑρεθῇ ἐπίθεμα ἐπιθέματος ἐπάνω τῆς κεφαλῆς τὸ 
ἐπιστύλιον). *: Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 44, 52, 
55, alii. 3* Cod. 243 (qui lectiones ad xai δύο ἐπιθέματα 
κι το ἑ. (v. 16) male referens, Montefaleonium quoque in 
errorem induxit). "Theodoret. Quaest. XXIV in 3 Reg. 
p. 471: μέλαθρον δὲ κέκληκε τὸ νῦν παρά τινων ἐπίστυλον προσα- 
γορευόμενον. 88. Sie Comp. (om. κύκλῳ), Ald., Codd. III 
(cum πέντε pro διακόσιοι), 44 (ut Comp.), 52 (idem), 55, 


οἷο 
alii (inter quos 247, cum πέντε στῦλοι), Àrm. 1. 95 Sic 
Comp. (cum τῶν x. τῶν στύλων), Codd. III, 247 (ut videtur). 
55 Sie Comp., Ald., Codd. III (eum αὐτὴν), XI, 19, 44, 52, 
55, alii (inter quos 243), Arm. 1. 99 Prior lectio est in 
Codd. ΤΙ, ITI, 44, 52, 74, aliis (inter quos 243), Àrm. 1j 
posterior in Codd. r9, 82, 93, 108. *' Sie Codd. III, 
247, et (om. κύκλῳ) Comp., Ald., Codd. XI, 19, 44, 52, 55; 
alii (inter quos 243), Arm. 1. 35 Sie Comp., Ald. 
Codd. XI (om. τὴν), 19, 44, 52, 55» alii (inter quos 243). 
89 Sie Codd. IIL, 247 (cum ἑστῶτες δύο). 
δύο στ. ὕποστ. χυτῶν ἐν τῷ χωνευτηρίῳ αὐτῶν, 
Cod. 247 in textu, clausula post ἀνατολὴν rejecta, Cf. Hex. 
ad Deut. xxxiii. 23. Deinde haec, xai ἡ 0. ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπάνω- 
θεν, ante καὶ πάντα τὰ óm.juxta Hebraeum ponunt Comp., 
Codd. III, 247. 5 Sie Comp., Codd. 19 (om. eis τὸ), 
82, 93, 108, 158. ?? Sie Codd. ITI (eum χωροῦντας), 247 
(om. χείλους). Comp.: καὶ rà 7. αὐτῆς 7. kai τὸ x. αὐτῆς ὡσεὶ 
ἔργον ποτηρίου βλαστῶν κρίνον" δύο χιλιάδας χοεῖς ἐχώρει. 








ape. LP P mcs lU VITE 


—Ca». VII. 41 (27).] 


27 (13). "y ni»n-nW. Ο΄, δέκα μεχωνώθ. 
Alia exempl. τὰς μεχωνὼθ (' A. (rà) ὑποθέματα. 
Σ. (τὰς) βάσεις“) δέκα." 

80 (16. Γῆ v^w "ym mipm miensm. o. 
Vacat. Alia exempl. a ὠμίαι κεχυμέναι ἀπὸ 
πέραν ἀνδρὸς mpooke(neva 9 


81. bày ze» rosa noy) mynib mao vmm 
moyen CONO Wm me weneyo 


tans niyz ommno nipbpo. 
Ο΄. Vacat. 
θεν τῆς κεφαλίδος kal ἄνωθεν ἐν πήχει' καὶ 


Alia omtil gl kal στόμα αὐτοῦ ἔσω- 


στόμα αὐτοῦ στρογγυλοῦν, ποίημα οὕτως πή- 
χεως καὶ ἡμίσους τοῦ πήχεως" καίγε ἐπὶ στό- 
ματος αὐτοῦ διατορεύματα καὶ διάπηγα αὐτῶν 
τετράγωνα, οὐ στρογγύλα. 4 


Or. Vacat. ) Alia ARE. kal rérrapis oí τρο- 
xol εἰς ὑποκάτωθεν τῶν διαπήγων." 

ΓΞ CST. — OX. καὶ ἡμίσους. 
καὶ ἡμίσους τοῦ πήχεως." 

33 (19). D]P2:20. — Et apsides earum. Ο΄, καὶ οἱ 
νῶτοι αὐτῶν. Alia exempl. καὶ οἱ αὐχένες 
αὐτῶν, καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν. 

35 (21). ΠΡΘῸ rmrhwoo iT. OX. καὶ ἀρχὴ 
χειρῶν αὐτῆς (alia exempl. αἱ χεῖρες αὐτῆς δ) 


Alia exempl. 


ΠῚ REGU M. 
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Kal τὰ συγκλείσματα αὐτῆς (alia exempl. add. 
ἐξ αὐτῆς"). 

86 (22). 33 Ὁ γή Et corollae pensiles in cir- 
cuitu. Οὐ, ἔσω kal τὰ κυκλόθεν. 
empl. ἔσωθεν κυκλόθεν ; alia, ἔσωθεν κυκλόθεν 


Alia ex- 


αὐτὴν épívnaev.? 

97 (23). TT 229p. Forma una. 
exempl. τέρμα ἕν." 

88 (24). n3 ΘΙ ΒΝ nem ΓΛ 9. my vc" 
"mss ΡΞ ow. 
Χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσαράκοντα χοεῖς xa- 

XA) καὶ 

ἐποίησε δέκα λουτῆρας χαλκοῦς, τεσσαράκοντα 

βάτους ὑπέφερε λουτὴρ (ὁ εἶς). 
δέκα λουτῆρας χαλκοῦς, τεσσαράκοντα βάτους 


Ο΄. Vacat. Alia 


Ο΄. καὶ ἐποίησε δέκα 
ροῦντα τὸν ἕνα χυτρόκαυλον. 
Z.. καὶ ἐποίησε 


χωροῦντα τὸν λουτῆρα (τὸν ἕνα) δ" 

89 (25). ΤΙ niens. Ο΄. τὰς πέντε μεχω- 
νώθ. Alia exempl. τὰς μεχωνὼθ, πέντε; alia, 
τὰς δέκα μεχωνὼθ, πέντε." 

p ΘΓ. OY. καὶ ἡ θάλασσα. 
empl. καὶ τὴν θάλασσαν ἔθετο." 

40 (26). ΘΙ ΤΙΝ, ΠῚ palas. Οὔ. καὶ τὰς θερ- 
μαστρεῖς. ᾿Α. Z. (kal τὰ) d'ykua pa. 

41 (27). DP D^u3U (in priore loco). O^. τῶν 

Alia exempl. τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα." 


Alia ex- 


στύλων. 





D 

43 Cod. 243. Theodoret. ibid. : 
λειπομένων ἡ βίβλος λουτῆρας ὠνόμασεν" ὁ δὲ Ἰώσηπος τὰς μεχω- 
νὼθ βάσεις εἶπε, τὰς δὲ χυτρογαύλους (v. 38) λουτῆρας ἐπικειμέ- 
vovs ταῖς βάσεσιν. * Sie Cod. III. 4 Sic Comp. (cum 
καὶ pro ai), Ald. (idem), Codd. III, 121 (ut Comp.), 247 
(cum ἐχυμέναι). *6 Sie Comp. (cum καὶ τὸ erópa . . . dvo . . . 
καὶ τὸ στόμα... ἡμίσεως πήχεως" καὶ ἐπὶ τοῦ cT.) Ald. (cum 
καὶ τὸ στόμα... ἄνω... ὀκτὼ (pro οὕτως) πήχεως" καὶ ἐπὶ ar.), 
Codd. ILI (om. καὶ ante ἄνωθεν), 121 (cum καὶ τὸ στόμα... 
dvo .. . οὕτως πήχεως" kal ἐπὶ), 247 (cum xal στόμα αὐτῶν... 
στρογγύλον... katye ἐπὶ τοῦ στ. αὐτοῦ διατορεύματα rerpáyava), 
Arm. 1. *' Sic Comp. (om. eis), Ald., Codd. III (om. 
ol), 121 (folio post eis detruneato), 247 (cum οἱ pro eis), 
Arm. 1. 55 Sie Codd. III (eum πήχεος), 247. *9 Sie 
Codd. III (om. oí ante αὐχ.), 52, 123, 236, 242, 247 (cum 
αὐχ. ἐπὶ τῶν pro oi aby. αὐτῶν), Arm. r.  Versionem οἱ 
abxéves αὐτῶν Aquilae esse crediderim, coll. Hex. ad Ezech. 
i. 18. 50 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. δι. Sic 


τὰς δὲ μεχωνὼθ τῶν Παρα- 


Comp. (cum ἀπ᾽ αὐτῆς), Codd. 171, 52, 74, alii (inter quos 
243, 24). 5? Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. XI, 
44, $5, 64, aliis (inter quos 243); posterior in Cod, 19, 
82, 93, 108 (cum ἐρίνισεν). 53 Sie Codd, III, 247. 
9 Qod. 243 (cum faroós)) Masius in Syrorum Pecul. 
p. 29: *J9h 39 [Io3h-se] Graece βάτος, Luc. xvi. [6]. 
3 Reg. vii. [38], ubi in Hebraeo est 2, et Aquila Sym- 
machusque βάτους verterunt; Compl. vero et vulgati libri 
habent χοεῖς. Esse autem χοεῖς scribendum, ostenditur in 
marg. Syri, cum notatur quod χοῦς contineat octo ξέστας, 
h. e. cyathos." 55 Prior lectio est in Codd. III, 247; 
posterior in Comp, Ald. Codd. XI, r9, 55, 56, aliis. 
59 Sic Codd. 19, 82, 93. 5' Coislin. 1 affert: 'A. X. ἄγγι- 
στρα, h. e. vertente Montef., vascula.  Emendata scriptura 
debetur Kreyssigio in Symbolis ad JBielii Thes. Philol. 
P.IL p.5. Cf Hex. ad Exod. xxxviii, 3. 4 Reg. xxv. 14. 
Jerem. lii, 18. 5$ Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
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45. Ὁ ΓΟ). — Aeris politi. Ο΄. χαλκᾶ ἄρ- 
δην. Alia exempl. χαλκοῦ στίλβοντος. 

46 (33). ΠΤ ΤΣ ΜΞ. In densitate humi. Of. 
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς. 2.6» τῷ βάθει τῆς yrs? 

47 (32). 3v. ePoser-bs-nss, ΓΘ ΟἿΣ (reriquit) P2 
bp (investigabatur) "27 ub 7H "D 
DWÜTD3OT. Ο΄. ovx ἣν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ ob 
ἐποίησε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ πλήθους σφό- 
δρα' οὐκ ἣν τέρμα τῶν σταθμῶν (s. τῷ σταθμῷ) 
τοῦ χαλκοῦ. Alia exempl. καὶ ἔδωκεν Σαλω- 
μὼν πάντα τὰ σκεύη ἀπὸ τοῦ πλήθους σφόδρα 
σφόδρα" οὐκ ἣν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ." 

48 (34), ΓΞ ἼΩΝ cobsrbs τὰ nBb6 vyn 
TNT. Ο΄, καὶ ἔλαβεν (alia exempl. ἔδωκεν 5) 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν 
οἴκῳ κυρίους Alia exempl. καὶ ἐποίησεν Σαλω- 
μὼν πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου." 

imi m] ono. Ο΄. οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς (alia 

exempl. προθέσεως 5. 

50 (36). DEDIT. — Et μοῖυο5. Ο΄. καὶ τὰ πρόθυρα 
(A. Z. τὰς ὑδρίας 5. 

o» ΓΞ.  Of.roü ναοῦ. Alia exempl. τοῦ 


» ^ ^66 
οἰκου TOU ναου. 


Cap. VII. 6. — τοῖς αἰλαμίν 4.1 


Car. VIII. 


iV on TM. Οὐ, καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσε Σαλω- 


ΠῚ REGUM. 





[Ca». VII. 45— 


μὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου kal τὸν 
οἶκον αὐτοῦ μετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν. 
Alia exempl. τότε ἐξεκκλησίασεν." 

1.25 rw cents nunc λυ 9. ΓῺ 
noo qoem-bs bye. Ο΄. Vacat. (X 
'A.) σὺν πάσας κεφαλὰς τῶν ῥάβδων ἐπηρμέ- 
vous τῶν πατέρων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν 
βασιλξα Σαλωμών (4).3 

4. ow two» nos perm Yon. or. 
Vacat. 
πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν πᾶς ἀνὴρ 'lo- 


Alia exempl. καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν 


ραήλὃ 
c'e TTYS. 
μηνὴ τῷ ἀρχαίῳ (gir). 
y"aUr v0 NYT AD2. O'"Vacat. Alia ex- 
empl. ἐν τῇ ἑορτῇ" αὐτὸς ὁ μὴν ὁ ἕβδομος. δ΄ 
3. bs "32 o5 ἽΝ), Ο΄, Vacat. Alia ex- 


empl. kal ἦλθον πάντες oi πρεσβύτεροι "Io- 


O'. ἐν μηνὶ "A0avív, Σ. (ἐν 


pai. S 

4, rm ΤΠ ΤΙΝ Joym. O'. Vacat. Alia ex- 
empl. καὶ ἀνεβίβασαν τὴν κιβωτὸν κυρίου. 

b" ewnin eni Voym. Οὐ, vacat. Alia 

exempl. kal ἀνεβίβασαν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
A evirau? 

5, wzy Over owe no nios sioe 
(mM. Οὐ. καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ᾿Ισραήλ. 
Alia exempl. καὶ ó βασιλεὺς Σαλωμὼν, καὶ 





9 Bar Hebraeus: θῶ 85, invitis libris 
Graecis. Sed in fine v. seq. post ro? χαλκοῦ Codd. III, 147 
add. στίλβοντος, ubi in Hebraeo est DP/D37 tantum. (Auctor 


recensionis quam servaverunt Codd. r9, 82, 93, 108, offen- 
dens in loeutione χαλκᾶ ἄρδην, hic quidem correxit χαλκᾶ ἦν, 


sed in v. seq. post ἐποίησεν intrusit ἄρδην.) 9? Bar He- 
braeus: .|»3l]s ὁροθοαν᾿ &u oua» 8. 9! Sic 


Codd. III (eum ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐπὶ πάντα), 247 (om. 
σφόδρα alterutro). $? Sie Comp., Ald., Codd. XI, το, 
44, 52, 55, alii (inter quós 243), Àrm. x (cum ἔθηκεν). 
9? Sie Codd. III, 247 (cum τὰ σκεύη ἐν οἴκῳ x.), Arm. 1 
(idem). *! Sic Comp., Ald. (eum προσθ.), Codd. 19, 55, 
56, alii (inter quos 243). Cf. Hex. ad Exod. xxv. 29. 
xxxix: 36. 55 Coislin. τ. Of. Hex. ad Jerem. lii. 19. 
99 Sie Comp. (cum τοῦ οἴκου ναοῦ), Ald., Codd. III, XI, 44, 


52, 55, alii. " Syro-hex. Deest in Comp., Codd, 
56, 246. 

. Car. VII. : Sie Comp., Codd, III (cum καὶ pro τότε), 
XI, 44,158, 245, 247, Arm. 1. ? Sie in textu Codd. III 
(cum ἐπησμένους), 158 (cum τῶν s. υἱῶν), 247 (cum σύμ- 
zacas..émnpuévas τῶν mw, υἱῶν Ἰσραὴλ tantum), Arm. τ. 
Comp. ex ingenio supplevit: kai πάντας ἄρχοντας φυλῶν ἧγε- 
μόνας πατριῶν υἱῶν Ἶσρ. πρὸς τ. B. Σολομῶντα. Ad ἐπηρμένους 


cf. Hex. ad Exod. xxii 28. Ezech. xxxii. 29. 3 Sie 
Codd. III, 247, Arm. ed. * Qoislin. 1... Cf. Hex. ad 


Exod. xiv. 27. Psal. Ixxiii. 15. 5 Sie Comp. (cum ἐν 
ἑορτῇ αὐτός ἐστι μὴν ἕβδομος), Cod. III (cum ἑβδομηκοστὸς 
(h.e. 5) £88.), Arm. r. : * Sie Comp., Cod. III, Arm. x 
(eum ἐξῆλθον). Τ᾿ Sic Cod. III. $ Sie Codd. III, 247;. 
Arm. I. , à; 


—— 








.18. T2 ὝΣΝ 1». 


- alii (inter quos 243, cum εἰς 7y.). 


—Ca». VIII. 42.] 


πᾶσα συναγωγὴ ᾿Ισραὴλ, ol συντεταγμένοι ἐπ᾽ 
αὐτὸν σὺν αὐτῷ." 

5.355 wm Nb veprNb ve. Οὐ. ἀναρί. 
θμητα. Alia exempl. ἃ οὐ ψηφισθήσεται, ἀνα- 
ρίθμητα ἀπὸ πλήθους." 

8. ΤΠ o: "y oo Yr". Οὐ, Vacat. Alia ex- 
empl. kal ἐγένοντο ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
τη. 

12,13, :bewa j3eb wen mim nidos Sos ow 
ποῦς poo 3 ps rva nw ΓΒ 
ον. Ο΄. Vacat. (M 'A.) τότε εἶπεν 
Σαλωμών" κύριος εἶπεν τοῦ σκηνῶσαι ἐν γνόφῳ. 
οἰκοδομῶν ὠκοδόμησα οἶκον κατοικητηρίου σοι, 
ἕδρασμα τῇ καθέδρᾳ σου αἰῶνας (4).* 

16. nb. O'. τοῦ εἶναι. 
ἡγούμενον. 


Alia exempl. τοῦ εἶναι 


Ο΄. ἀνθ᾽ ὧν ἦλθεν. 
empl. ὅτι ἐγένετο." 


δ. o. 
ἠγάθυνας." 
22. nay".  O'. καὶ ἀνέστη (alia exempl. ἔστη 15). 
24. DN 7o TT ΤῈΞ Scam ἢ ΠΓΙΒΎΓΎΦΕ ns 
. Für ΟΥ̓͂Σ. O'. καὶ yàp ἐλάλησας (alia ex- 
empl. ὅσα ἐλάλησας αὐτῷ" kal ἐλάλησας") ἐν 
τῷ στόματί σου, καὶ ἐν χερσί σου ἐπλήρωσας, 
ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. ᾿Α. ἃ ἐλάλησας ἐν τῷ στό- 


Alia ex- 


καλῶς ἐποίησας. Alia exempl. 


II REGUM. 
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parí cov, kal ἐν χειρί σου ἐπλήρωσας κατὰ 
τὴν ἡμέραν ταύτην. Σ, ἃ ἐλάλησας ἐν τῷ 
στόματί σου, καὶ ταῖς χερσί σου ἐπετέλεσας, 
ὥσπερ ἐστὶ σήμερον... 
26. ὙΠ 11295 m3 WM. Οὐ, τῷ Δαυίδ, Alia 
exempl. ὃ ἐλάλησας τῷ δούλῳ σου Δαυίδ." 
28. nimmrbe) ay ΓΡΕΣΓΡ,, Οὐ, ἐπὶ τὴν 
δέησίν μου. Alia exempl. ἐπὶ προσευχὴν δού- 
λου σου, καὶ τὴν δέησίν μου. 
mbomorowm nawrbs. Οὐ, τῆς προσευχῆς. 
Alia exempl. τῆς τέρψεως; alia, τῆς τέρψεως 
καὶ τῆς προσευχῆς; alia, τῆς δεήσεως καὶ τῆς 


προσευχῆς." 
88. ΤῸΝ (bis). O', Vacat. Alia exempl. πρὸς σέ." 
97. ΝΒ.  O'.Vacat. Alia exempl. ἐν τῇ γῇ. 


TTTTY72 (in 299 loco). 
Aos") ὅτι ἔσται.3" 
PY.  Flavedo. 
ἴκτερος. "5 
88, vwyt^ ey 5b. Ov, vacat. 
παντὸς λαοῦ cov ᾿Ισραήλ.3 
40. TTNZ ὭΒ Ὁ. Οὐ. ἐπὶ τῆς γῆς. 
empl. ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς." 
41,42. prot s. ipt γν οἷ noim ye wn 
mh nxanc qr cns qoem 
ΤΩΣ,  O". Vacat. 


Ο΄. ἐὰν γένηται (" Αλ- 
Ο΄. Vacat. Alia exempl. 


Alia exempl. 


Alia ex- 


Alia exempl. καὶ ἔλθῃ 





Ὁ Sie Codd. III, 247 (qui post Σαλωμὼν pergit: xai oí 
συντ, ἐπ᾽ αὐτῶν (sic) καὶ πᾶσα ἡ v. (om. Ἰσραήλ)). Y Sic 
Codd. III, 247 (qui habet tantum : ἀναρίθμητα à οὐ ψηφισθή- 
σονται). BSupplementum, ἃ οὐ ψηφισθήσεται, Aquilam sapit, 
coll. Hex. ad Psal xxi. 18. xlvii. 13. Jesai. xxxiii. 18. 
Ἦ Sie Comp. (cum ἦσαν pro ἐγένοντο), Codd. III, 247, 
Arm. 1. 12 Sie Codd. III (cum οἰκοδομησα pro olx. κ., 
οὐ τῆς καθέδρας σου αἰῶνος), 1 (cum olx. οἰκοδομῆσαι... 
σου... αἰῶνος), 158 (cum μόνος pro αἰῶνας), 247 (cum olx. 
οἰκοδομῆσαι... κατοικ. cov), Àrm. 1. Versio proculdubio 
Aquilae est, coll. imprimis Hex. ad Exod. xv. 17. Psal. 
xxxii. 14. P Sie Comp., Ald. Codd. 19, 44, 52, 55, 
M Sic Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108. 35 Tidem. ! Sie Comp., Ald, 
Codd. III, 44, 55, 56, alii. 1 Sie Codd. III, 247 (cum 
ὅσα ἐλάλησας ἐν αὐτῷ tantum). 18 Cod. 243 (cum πλη- 

TOM. I. 


» KaTOLK, 


19 Sie Codd. III, 158 (om. τῷ 8. 
cov), 247 (om. ὃ. cov), Euseb. in Dem. Evang. p. 269 (cum 
τῷ παιδί σου τῷ A.). 39 Sie Codd. III, 247 (cum τὴν mp. 
To) ὃ. σ.), Arm. 1. ?! Prior lectio est in Codd. II (cum 
τρέψεως, teste Parsonsio), 71, 243, 244 (ut II), 245; altera 
in Ald., Codd. ΠῚ, 44, 52, 55 (cum στρέψεως), aliis, Syro- 
hex. (cum Je A2 9, teste Masio in Syr. Pec. p. 39); pos- 
terior in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 247. Ad τέρψις 
cf. Hex. ad Psal. lxiv. 9. ?? Sie Codd. III, 247, Arm. x. 
33. Tidem. 3: En duae versiones ejusdem Hebraei, 
quarum prior deest in Cod. 44. 35 Sie Codd. ILI, 247. 
Cf. Hex. ad Amos iv. 9. Bar Hebraeus: που ez 
.Ju-a2o, h. e. ut videtur, ἐμπυρισμὸς al. (repos. 36 Sic 
Codd. III, 123, 247 (om. σου), Arm.'1 (cum καὶ παντὶ 
λαῷ). ?' Sic Codd. III (cum ἐπὶ mp. πάσης τ. y.), 247, 
Arm. 1. 


pócas pro ézAjpocas). 
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ἀπὸ γῆς μακρόθεν ἕνεκα ὀνόματός cov, ὅτι | 54. ΚΦ. O'. ὀκλακώς. Alia exempl. κεκλικώς.39 
apii τὸ ὕρὸμά σου τὸ μέγα, καὶ τὴν | pg. TUE TEE. | OO". kal rà προστάγματα αὐ- 
Kee σοὺ τὴν ἰσχύουσαν, καὶ βραχίονά σου τοῦ. Alia exempl. καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ, 
τὸν ἐκτεταμένον.38 καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ." 

44. noon. Ο΄. ἐπιστρέψεις (alia exempl. ἀπο- | 59. 3o".  O'. ἐν ἡμέρᾳ viavrob. Alia exempl. 
στελεῖς ") d ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ." 

,. ΣΤ ΓΝ on?sn-ns. . τῇ ή 2 TENET y deus " 

45. regu τῆς δεήσεως 6. Suy bubo. Or καὶ πάντεν ol υἱοὶ d 
αὐτῶν, καὶ τῆ» πιρῤδανχῆς aiio (Ain Bretdpl "Issa X ni Ὁ 
τῆς προσευχῆς αὐτῶν kal τῆς δεήσεως αὐτῶν.) L : 

hk] , . ^ 

46, riim avez voccs. ΟἹ εἰς iy papás, | “δ. S ΟΕ TRO INE O^. SE ral paf 
yp KR VINO. Lemon τῶν ἑκατὸν kal εἴκοσι χιλιάδας 4.3 
Alia exempl. εἰς τὴν γῆν τοῦ ἐχθροῦ μακράν.) 

í o ; s ΤΣ ΓΙ. | O'. kal τὰς θυσίας. — Aliter: 

47.*2303. Οὐ. μετήχθησαν. Alia exempl. uero- 64. ΤΡ ΘΟ TS) . 

n i δ psp O'. XC&'A. Z. kal τὸ δῶρον &, — καὶ τὰς θυ- 
Kio Una Xv. " 4a 
ὭΣ ym.  Q'. ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν. ἴω i Ls 

Alia exempl. ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν 33 "320 ne ΠΤ ΓΙ ΓΤ ΠΝ Do 

48. "YI.  O'. kal τῆς πόλεως. — Alia exempl. τῆς e"oben. Ο΄. τοῦ μὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύ- 
πόλεως 3: τωσιν καὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν, 

49. ΞΌΘ mon oninm-ns onbbn-ns. Alia exempl. τοῦ μὴ δύνασθαι δέξασθαι τὴν 
Ο΄. Vacat. Alia exempl. τὴν προσευχὴν αὐτῶν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὸ δῶρον καὶ τὰς θυσίας τῶν 
καὶ τὴν δέησιν αὐτῶν, καὶ ποιήσεις κρίσιν αὐ- εἰρηνικῶν (Ὁ 
τῶν 5 65. Ὁ ΟΣ ΓΞ c") nyss rio mim web 

51. DJ. Ο΄. Vacat. Alia exempl. εἰσιν.38 C^ Dy nmy3T?N. Ο΄. ἐνώπιον κυρίου θεοῦ 

53. Of. τότε ἐλάλησε----τῆς φδῆς. "Tara ἐν τῷ ἡμῶν --- ἐν τῷ οἴκῳ à φκοδόμησεν, ἐσθίων καὶ 
ἑξαπλῷ παρὰ μόνοις. φέρεται τοῖς Ο΄ 37 πίνων καὶ εὐφραινόμενος (alia exempl. add. καὲ 

Ο΄. ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ" κύριος εἶπε, αἰνῶν (ἡ ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡμῶν & ἑπτὰ ἡμέ- 
Alia exempl. ἥλιον ἔστησεν ἐν οὐρανῷ κύριος, pas Φ᾿Α, καὶ ἑπτὰ ἡμέρας, τεσσαρεσκαίδεκα 
καὶ εἶπε.38 ἡμέρας 4." 


38. Sie Codd. III, 247 (cum ἔλθῃ οὗτος ἀπὸ τῆς p. ἕνεκεν τοῦ 
ὄν. c. ὅτι ἀκούσονται τὸ ὄν. τὸ μέγα... ἐκτεταμμένον), Arm. 1 
(om. τὸ μέγα). 39 Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐξαπ.), 
93, 108, 246 (cum ἀποστείλης). 9? Sie Comp., Codd. III, 
19, 82, 93, 108, 247, Árm. 1. 3! Sie. Codd. III, 247, 
Arm. 1. 35 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 246. 
33 Sie Comp., Ald. (cum ἦν. καὶ ἠδ.), Codd. III, 44, 55, 64, 
alii (inter quos 243, 247), Arm. 1. ** Sie Codd. II, 
Ill, 71, 247. 35 Sie Comp. (cum τῆς mp. a. καὶ τῆς 9. a. 
xai π. τὸ δικαίωμα a.), Codd. III, 247, Arm. 1. 89 Sic 
Comp., Codd. III, 19, 93, 108, 246, Arm. 1. 31 Nobil, 
Cod. 243. Haec desunt in Comp., Cod. 71. 38 Sic 
Codd. 19, 82, 93, 108, 246, 'Theodoret. Quaest. XXVIII 
in 3 Reg. p. 475, qui enarrat: ἔφη τοίνυν ὁ Σολομὼν, ὅτι τὸν 
ἥλιον ἐν οὐρανῷ τεθεικὼς, ὥστε τοὺς ἀνθρώπους ἀπολαύειν τοῦ 
φωτὸς, αὐτὸς εἶπε τοῦ κατοικεῖν ἐν γνόφῳ. 89 Sie Comp., 


Codd. 19 (cum κεκληκὼς), 82, 93, 108, 158. 9? Sic 
Comp. (cum δικαιώματα pro κρίματα), Cod. 247. ?' Sic 
Comp., Ald., Codd. III, 19, 44 (cum ἐν τῇ Zp.), 55» 64, alii 
(inter quos 243). ? Sie Syro-hex., et sine notis Codd. 
III, 247, Arm. r. 55 Sic Syro-hex. et sine aster. - 
Comp., Codd. III (om. καὶ ante εἴκοσι), 82, 93, 108, 243. 
Haec (om. καὶ priore) leguntur in Ed. Rom., sed absunt 
& Codd. IL, 44, 106. * Sie Syro-hex. (cum .«» 4x 
*jis$eaNo) et sine notis Codd. III, 247. 55 Sic 
Comp., Ald. (om. δέξασθαι), Codd. III (idem), 19, 44 (cum 
τὰς εἰρηνικὰς), 52, 55 (om. καὶ τὸ 9.), alii (inter quos 243, uf 
videtur) Syro-hex. Arm. ri (om. καὶ τὸ ὃ. ). Pro 2'9]b 
nescio an Aquila posuerit ἀπὸ τοῦ ὑπενεγκεῖν (cf. ad Cap. 
vii. 38), unde vox ad textum τῶν O', propter omissionem 
casualem τοῦ δέξασθαι male hiantem, sarciendum assumpta 
fuerit. 46 Sie Codd. 19, 82, 93, 108, Theodoret. . " Sic 








—Car. IX. 15.] 


66. 3b "330.  O'. kal ἀγαθὴ ἡ καρδία. — Alia ex- 
empl. καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ." 
τδ ΓΤ 9 oy . Of, ἐπὶ XC Θ. πᾶσιν 4. rois 
ἀγαθοῖς." 
Cap. VIII. 63. — ὁ βασιλεύς 49 66, — ἕκα- 
eros 4." 


Car. IX. 

2. YO ΠΝ QNS. Οὐ, καθὼς ἄφθη Xt A.0. 
αὐτὸ 4. 

4, TW. — O'. καὶ (ΧΩ A. Z.. σύ 4? 

e. nm "ÜN. Ο΄. ἃ ἔδωκε — Μωυσῆς 4. (Ὁ 
"EBpatos): ἔδωκα.3 

ἴ. ΓΘ *Xe byb. Οὐ. ἀπὸ τῆς γῆ. Ὁ 
“Ἑβραῖος! (ἀπὸ) προσώπου (τῆς γῆς)" 

9, ΒῸ yoND. Οὐ. ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δου- 
λείας. Aliter: O'. ἐκ X γῆς 4 Αἰγύπτου 
— ἐξ οἴκου δουλείας 4.5 

ny? DW. Ο΄. X'A. πᾶσαν 4 τὴν xa- 


kíav.S 


III REGU M. 





613 


10.700 o"coy np "wm. Ο΄, -- τότε ἀνή- 
γαγε ----ὃν φκοδόμησεν ἑαυτῷ (alia exempl. 
αὐτῷ 4, Χ(᾿Α. καὶ ἐγένετο 4 ἐν ταῖς ἡμέ- 

Ὁ 'Effpaios, X. 
(καὶ ἐγένετο) μετὰ εἴκοσι (ἔτη)." 

11. πο wbon. Οὐ, ὁ βασιλεὺς X; A. E. Σα- 
λωμών «4,19 

18. ὙΠ, Οὐ. ἀδελφέ δῷ μου (4).}} 

29 YON. Οὐ. ὅριον. 'A. E. γῆ Χωβάλ.13 
Schol. γῆ δουλείας κατὰ τὸ 'Efpaixóv.'? 

14. I6. Οὐ. καὶ “ἤνεγκε. ᾿Α. X. O. καὶ ἀπέ- 
στειλε.1} 

15-25. n'orrnw cow ὈΘΙΤ m. OO. 
Vacat. Aliter :!5 O'. αὕτη ἣν ἡ πραγματεία 
τῆς προνομῆς, ἣν ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς ZaXo- 
μὼν οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου, καὶ τὸν οἶκον 


ραις ἐκείναις εἴκοσιν ἔτη." 


“Ξ τοῦ βασιλέως 4," καὶ σὺν τὴν Μελὼ, καὶ 
τὴν ἄκραν, --- τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν 
τῆς πόλεως Δαυὶδ, καὶ τὴν ᾿Ασσοὺρ, καὶ τὴν 
Μαϊδὰν 4,9 καὶ τὸ τεῖχος 'lepovcaM)g, καὶ 
τὴν 'Eacip," καὶ τὴν Μαγδὼ, καὶ τὴν Ve(ép. 


.“. 





Syro-hex. (qui pingit: θεοῦ ἡμῶν 4 X'A. ἑπτὰ ἡμ. καὶ ἑπτὰ 
ἦμ.), et sine notis Comp. (om. ἐν τῷ otke— θεοῦ ἡμῶν, quae 
desunt in Codd. 44, 106), Codd. III, 19 (ut ante), 52 (cum 
τέσσαρας καὶ δέκα), 92, 93 (om. xai ἑπτὰ jp.) alii (inter 
quos 243), Arm. 1 (om. ἡμέρας in fine). 55 Sie Comp., 
Codd. IIT, 55, 82, 92, alii (inter quos 243), Syro-hex. 


(cum Ja. 33.56). 49 Sic Syro-hex., et sine notis 
Codd. III, 247, Arm. x. 5? Syro-hex. 5! Tdem (cum 
drj»). 


Car. IX. ' Sic Syro-hex. et sine notis Comp., Codd. 
III, 82, 93, 108, 123, 247. ? Sie Syro-hex (cum «Οὐ 
» Nj 46 .)). Pronomen reprobant Codd. 71, 245, 246. 
? Syro-hex. in textu: à ἔδωκε — Μωυσῆς 4; in marg. autem 
sine nom. &M5o,29 (absente puncto diacritico). ^ * Idem: 
(999,79 S. 5 Idem. 5 Tdem. Sic sine notis 
Comp. Codd. III (cum σύμπασαν), 82, 93, 108, 247 (ut 
1Π). T Sic Codd. ΤΙ, 74, 106, 134, alii, Syro-hex. 
5 Sic Syro-hex, et sine notis Codd. III, 247, Arm. τ. 
? Syro-hex. ὁ tme Pe» uu sw. Sie in textu Comp. 
? Sic Syro-hex. et sine notis Comp. (cum Σολομῶν), Ald. 
(idem), Codd. III, 71 (ut Comp.), 74 (cum Σαλομὼν), alii, 
Arm.r. — " Syro-hex. in textu: «»/; in marg. autem: 
wXao?X. Sie sine aster. Cod. 247. 12 Syro-hex. οὐ, 


*Wwsoss Dx3] .z. 15 Sic in textu ante ὅριον Cod. 82. 
" Syro-hex. ea o .l uo .). Sie in textu Conip., Codd. 
19, 82, 93. 16 Quae sequuntur legüntur tantum in 
Codd. III, 247, et Syro-hex., quorum singulas varietates in 
notis memorabimus. Praeterea versio LXXviralis vv. 15— 
22 reperitur, sed manca, in Ed. Rom. post v. 22 Cap. x, 
et v. 34 Cap. iv, quam, ut e textu Syro-hex. conjicere 
licet, Origenes hue transtulit, lacunis ex alio interprete, 
Aquila videlicet, sarcitis. 19 3» om. Cod. III. V Sic 
Syro-hex. (pro Hebraeo in'27DiN?), et sine obelo Codd. III, 
247. 5 En duae versiones Hebraei δ ΡΟ ΤΙΝῚ, quarum 
posterior est τῶν O' 2 Reg. v. 9. 3 Reg. xi. 27; priorem vero 
Aquilae diserte vindicat Syrus noster, qui legit et pingit: 


Jsco ESSAY (sie, sine aster.). 19 Haec, τοῦ περι- 
Qpá£a.— Maibàv, et, καὶ τὸ τεῖχος ---- Μαγδὼ, dupliciter vertunt 
Hebraea i"327nw "pcne nov" noin nw. Ῥυΐοτα igi- 
tur obelo jugulavimus, favente Syro-hex., qui pingit: τοῦ 
περιφράξαι---- Ἀσσοὺρ, — καὶ τὴν Μαΐδάν (e e) 4. (Pro 
Μαϊδὰν Cod. III scribit Μεδάν ; Cod.247 Μαειδάν.) 39 Cod, 
247: καὶ τὴν Ἀσσέρ; Syro-hex. $e o X iu initio lineae, 
quae continet καὶ τὴν 'Ecép, καὶ τὴν Μαγδὼ, καὶ τὴν T'e(ép, 
cum locus asteriscis notandus incipiat a sequenti linea, καὶ 
4K2 
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(16) X Φαραὼ βασιλεὺς3 Αἰγύπτου ἀνέβη, 
καὶ κατελάβετο τὴν Τεξὲρ, καὶ ἐνέπρησεν αὐ- 
τὴν ἐν πυρὶ, καὶ σὺν. τὸν Χαναναῖον" τὸν 
καθήμενον ἐν τῇ πόλει ἀπέκτεινεν: καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν ἀποστολὰς 3 τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, γυναικὶ 
Σαλωμών. (17) καὶ φκοδόμησεν Σαλωμὼν τὴν 
Γαξὲρ (4), καὶ τὴν Βαιθωρὼν τὴν κατωτάτην, 
(18) (X) καὶ τὴν Βαλὰθ 4,^ καὶ τὴν Ocpuà0?5 
(X)'A. Σ, τὴν ἐν τῇ γῇ τῆς ἐρήμου 4,9 (19) καὶ 
πάσας τὰς πόλεις δῷ τῶν σκηνωμάτων, αἱ ἦσαν 
τῷ Σαλωμὼν, καὶ τὰς πόλεις “457 τῶν ἁρμάτων, 
καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων" καὶ τὴν 
πραγματείαν Σαλωμὼν ἣν ἐπραγματεύσατο oi- 
κοδομῆσαι ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ, MA. Σ. καὶ ἐν 
τῷ Λιβάνῳ «4,33 καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τοῦ μὴ 
κατάρξαι αὐτοῦ (20) πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπο- 
λελειμμένον ὑπὸ τοῦ ' Apoppaíov, καὶ τοῦ Xer- 
ταίου, καὶ τοῦ Φερεζαίου, — καὶ τοῦ Χανα- 
vaíov 4,?? καὶ τοῦ Evaíov, καὶ τοῦ ᾿Τεβουσαίου, 
— καὶ τοῦ l'epyecaíov «4,39 τῶν μὴ ἐκ τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ dvrov,? (21) τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπο- 





[Ca». IX. 16- 


λελειμμένα μετ᾽ αὐτοὺς" ἐν τῇ γῇ, obs οὐκ 
ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς" 
καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον X A. 
δουλείας 433 ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. (22) καὶ 
ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔδωκεν Σαλωμὼν εἰς 
πρᾶγμα, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες πολεμισταὶ, καὶ 
παῖδες αὐτοῦ, MCA. καὶ ἄρχοντες αὐτοῦ, καὶ 
τρισσοὶ αὐτοῦ 4,3, καὶ ἄρχοντες αὐτοῦ τῶν 
(23) Σ᾽ A. οὗ- 


τοιδδ οἱ ἄρχοντες οἱ ἐστηλωμένοι oi?9 ἐπὲ τοῦ 


ἁρμάτων, καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. 


ἔργου τοῦ Σαλωμὼν, πεντήκοντα καὶ πεντα- 
κόσιοι, oi?" ἐπικρατοῦντες ἐν τῷ λαῷ, οἱ ποι- 
oüvres ἐν τῷ ἔργῳ. (24) πλὴν 8 θυγάτηρ 
Φαραὼ ἀνέβη ἐκ πόλεως Δαυὶδ πρὸς οἶκον 
αὐτῆς, ὃν φὠκοδόμησεν αὐτῇ" τότε φκοδόμησε 
σὺν τὴν Μελώ.39. | (25) καὶ dveB(Ba(ev*? ZaXo- 
μὼν τρεῖς καθόδους ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτό- 
nara? καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
0*5 ὠκοδόμησεν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθυμία αὐτὸ τὸ 
«εἰς πρόσωπον κυρίου, καὶ ἀπήρτισεν σὺν τὸν 
οἶκον 4.3 





“1 Sie Cod. III. Cod. 247: καὶ βασιλεὺς 
$.; Syro-hex.: Xkxai d. βασιλεύς. Haec autem omnia, 
X Φαραὼ ----Σαλωμὼν τὴν Γαζὲρ 4, desunt in Ed. Rom. (post 
Cap.x. 22) 5 Sie Cod. III... Syro-hex. 13-126; 
Cod. 247 : xai τὸν X. 38 Cod. 247: ἀποστολῇ (sic) ; Syro- 
hex. ᾿ῥαιν ()}53 6.4). 34 Haec, καὶ τὴν Βαλὰθ, desunt in 
Ed. Rom. Syro-hex. pingit: | X Σαλωμὼν τὴν Γαζὲρ, καὶ τὴν 
Βαιθωρὼν | τὴν κατωτάτην, kai τὴν Βαλάθ 4, 35 (σά. 247: 
καὶ τὴν Θερμώθ; Syro-hex. ϑω πο loN S SN o, juxta 
Scripturam Syri vulgaris. 36 Syro-hex. (cum metobelo 
tantum): *Jis.so |» 5)s$ .co .). Hebraea sunt: ?2703 
"755 DN| :]"N3, pro quibus paulo aliter lectis Codd. 
IIL 247 exhibent: (om. τὴν) ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐν τῇ γῇ πάσας 
Haec desunt in Ed. Rom., qui legit: καὶ τὴν 
(Pro Jz5,3e (sie in cod.) 
legendum videtur ]-5-»5, quae versio est etiam Syri 
alterius, οὐ Symmachum potius quam Aquilam refert. 
Hieron. vertit: in terra solitudinis.) ?' Sie Syro-hex., 
et sine aster. Cod. ITI. Desunt in Ed. Rom. In Cod. 247 
haee, αἱ jcav— rà» ἁρμάτων, casu exciderunt. 38. Sie 
Syro-hex. et sine notis Codd, III, 247. Haec desunt in 
Ed. Rom. Mox ro? μὴ κατάρξαι αὐτοῦ πάντα τὸν λαὸν, nulla 
distinctione post αὐτοῦ, Syro-hex. οὐ Ed. Rom. 39 Obelus 
est in Syro-hex. 9' Sie Cod. 247, Syro-hex., et Ed. 


Φαραὼ k.T. €. 


τὰς πόλεις. 


᾿Ιεθερμὰθ (sic), καὶ πάσας τ. m. 


Rom. Minus probabiliter Cod, III: τοῦ pj... ὄντων, ἡ 


3. (od, 247: μετ᾽ αὐτοῦ. 9? Sie Syro-hex., et sine notis 
Codd. IIT, 247. Deest in Ed. Rom. 35 εἰς om. Cod. 247. 
Mox oí ἄνδρες πολ. idem. ** Sie Syro-hex., et sine notis 
Codd. III, 247. Haec desunt in Ed. Rom. Ad τρισσοὶ 
cf. Hex. ad Exod. xiv. 7. Psal. Ixxix. 6. 35 Cod. 247: 
καὶ οὗτοι, invitis Cod. III, Syro-hex. 36 Articulum 
reprobant Cod. 247, Syro-hex. invito Hebraeo. Mox τοῦ 
ante Σαλωμὼν om. Cod. 247. Deinde πεντακόσιοι καὶ πεντή- 
κοντα hoe ordine Cod. 247, Syro-hex, invito Hebraeo. 
81 Articulus excidit in Cod. III. Α ἐπικρατοῦντες (D"T37) 
cf. Hex. ad Gen. i. 26, 28. Lev. xxvi. 17. 38 πλὴν] ἤδη 
Cod. 247. Μοχ εἰς οἶκον αὐτῆς idem. Deinde haee, αὐτῇ 
τότε φκοδόμησεν, quae casu exciderant in Cod, III, e Cod. 
247 et Syro nostro assumpsimus, 9 Pro σὺν τὴν 
Μελώ Cod. 247 pingit: τῇ Μελῶ (sic). Syro-hex. esa X. 
*? Sie Cod. 247, Syro-hex. Cod. III: ἀνεβίβασε. *: Sic 
(pro ὁλοκαύτωμα) Cod. 247, Syro-hex. — ** ὃ] ὃν Cod. ΠῚ; 
οὗ Cod. 247. Mox eis τὸν πρόσωπον Cod. 247. 55 Cod. 
247: σὺν τῷ οἴκῳ; Syro-hex. JAa3W.. Vv. 23-25 : XA. 
οὗτοι οἱ ἄρχοντες ---σὺν τὸν οἶκον ὁ. Sic Syro-hex., et sine 
notis Codd. III, 247. Haee desunt in Ed. Rom. Ad 
v. 26, καὶ ναῦν x. τ. ἑ., Nobil. et Cod. 243 scholium habent: 


Πρὸ τούτων κεῖται ἐν τῷ ἑξαπλῷ σὺν ἄλλοις τισὶ kal τὰ κατὰ (τὸ 


πρὸς Cod.) τὸν Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, ὅτι κατελάβετο τὴν 


Γαζὲρ, καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν, καὶ τὸν Χαναναῖον τὸμ καθήμενον ἐν 





—Car. X. 15.] 


15. 057 37. Ratio tributi (operae servae). Ο'. 
Vacat. Aliter: O'. ἡ πραγματεία τῆς mpovo- 


μῆς. 2. ὁ λόγος τοῦ φόρου." 
Δ ΦΩΤῚ. Ο΄. Vacat. Aliter: Οἱ. καὶ τὴν 
ἄκραν. ᾿Α. καὶ σὺν τὴν Μελώ. ΣΣ, καὶ τὴν 
: τελείωσιν. I 
21. Y»vub, O'. Vacat. Aliter: O'. οὐκ ἐδύ- 
vavTO. Z2. οὐκ ἠδυνήθησαν." 
22."13V. Servum.  O'. Vacat. Aliter: O'. εἰς 
πρᾶγμα. ' A. εἰς δουλεύοντα. |. E, δουλεύειν. 3 


25, 5m ΡΠ). Ο΄. Vacat. 
αὐτό (Ὁ 'Efpaíos: 

28, ^22 o"mtyn ΓΊΝΟΥ ΕΝ AW. Ο΄. χρυσίου 
ἑκατὸν (alia exempl. τετρακόσια") καὶ εἴκοσι 
τάλαντα. 


XCA. καὶ ἐθυμία 


ἐπ᾽ αὐτό δ; 


Cap. IX. 3. -- τῆς φωνῆς 451 --- πεποίηκά σοι 
κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχήν σου 4&9 7, --- τοῦ- 
τον 49 26. --- ὑπὲρ οὗ 44. 27, --- ἐλαύνειν (4).5 


Car. X. 
2, ΟΞ. Οὐ΄. ἡδύσματα. Alia exempl. dpó- 
ματα." ᾿ 
δ. VEU. — Et pincernas (s. potationes) ejus. Ο΄. 


Kal τοὺς οἰνοχόους (alia exempl. εὐνούχους 
αὐτοῦ. 


III REGU M. 
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5. t Ty n2 ΤΥ... 0, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγέ- 
vero? 

7. "033 ruo, Ο΄, οὐκ εἰσὶ (potior scrip- 
tura ἔστι) τὸ ἥμισυ καθὼς ἀπήγγειλάν μοι. 
Aliter: O'. οὐκ -- ἔστι καθὼς 4 ἀπήγγειλάν 
μοι τὸ ἥμισυ." 

ao TT22D7. Ο΄. XC σοφίαν kal 4 ἀγαθά" 

8. ΤΠ,  O'. διόλου. Alia exempl. διαπαντός." 

9. zT» vEUS nitoyo. Ο΄. τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν 
δι᾿, δνόνῃ (alia exempl. κρίμα καὶ δικαιοσύ- 
vqv?). . 

11. "bi ΝΒ, Ο΄. ἤνεγκε. Alia exempl. ἤνεγ- 
κεν ἐκ Σουφείρ.5 

πος "EP. Ligna santalina. Ο΄, ξύλα πε- 
λεκητά (alia exempl. dzeAékgra?). ᾿Α. (ξύλα) 
coóxiva (succina). E. (ξύλα) 0civa.' 

12. eoo nini». Ο΄. καὶ váBXas kal κινύρας. 
Alia exempl. καὶ κινύρας καὶ váBXas." 

15. ὈΠΙΤ Mons 3. Praeter (reditus) de viris 
circumeuntibus (mercatoribus). |O'. χωρὶς τῶν 
φόρων X; τῶν ἀνδρῶν 4 τῶν broreraypuévov.'? 
Eb2^7 "Dh. Et mercatwam institorum. 
Ο΄. καὶ τῶν ἐμπόρων XA. kal τῶν ῥωποπω- 
λῶν 4)? Alia exempl. καὶ τῶν ἐμπόρων τῶν 
ἐμπορευομένων.1" 





d 
τῇ πόλει ἀπέκτεινεν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἀποστολὰς τῇ θυγατρὶ αὐτῷ, 
γυναικὶ Σαλωμών. 
Φοις πρὸ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ κεῖται, ὡς καὶ ἐκεῖ σεσημείωται. 
Cf. ad Cap. iv. 34. ^^ Syro-hex. in textu: |Asea,i9; 
in marg.autem: eJll,ses J&-wso .. — 55 Vid. not. 18. 
* Syro-hex. .ANseca co .ue. Cf. Hex. ad 2 Reg. v. 9. 
" Idem: «οὐκ aa Jy ao. 5 Tdem: ὠς. ἡ. 
*]lo!2-* «X939 uu eflec s. * Idem: «Ὁ... 
99 S, δ0 Sie Ald., Codd. III, 64, 92, alii, Arm. τ; 
neenon (cum χρυσίου in fine) Comp., Codd. 19, 82 (cum xpv- 
σίον), 93, 108, Syro-hex. δι Syro-hex. Deest in Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108. 9? Idem. Deest in Comp. 


Ταῦτα δὲ παρὰ Θεοδωρήτῳ καί τισιν ἀντιγρά- 


55 Idem. δὲ Idem. Deest in Cod. 158; necnon (cum 
καὶ ἐποίησεν ó B. X. ναῦν) in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 
246, Arm.r. 55 Idem. 

' Car. X. 'fSie Comp. Codd. r9, 82, 93, 108, 246. 


* Sie Codd. 19, 82, 93, 108. Duplex versio καὶ τοὺς oiv. 


καὶ τοὺς iv. est in Codd. 243, 244. 3 Syro-hex. liberius 
vertit: loolo, h.e. καὶ ἐξέστη, s. ἐξεπλάγη, cum. indice in 
textu, sed vacante margine. Etiam Alterus ex Arm. r 
affert: * ἐξεπλήσσετο [ἐξεπλάγη], stupefacta. est." * Sic 
Syro-hex. (qui pingit: --o)« ἔστι καθὼς 4), et sine obelo 
Codd. TIT, 247, Origen. Opp. T. I, p. 476. 5 Sie Syro- 
hex., et sine aster. Comp., Codd. III, 247, Origen. 5 Sic 
Comp. Codd. r9, 82, 93, 108. Syro-hex. .Aluesej. 
Τ᾿ Sie Codd. III, 247, Syro-hex. * Sic Cod. III, Syro- 
hex. (cum φαθ οὐ, ut passim). ? Sie Ald., Codd. III (in 
v. 12), 44, 52, 64, alii (inter quos 243), Syro-hex. (cum 
Ll.ass }}. 10 Qod. 243.  Hieron.: ligna thyina. 
τ Sie Codd. III, 247, Syro-hex. (cum Jz»o J$5 6o). 
13 Syro-hex. in marg. Φ (sic) Jesu? X. ct. 2 Paral. ix. 14. 
18 Sic Syro-hex. (cum ν JLosso εὐ X), et sine notis (om. xai) 
Codd. III (cum ῥοπ.), 52, 123, 236 (ut III), 242 (idem), 
247 (cum ῥοπολῶν). Cf. Hex. ad Ezech. xxvii. 8. — '* Sie 
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15. 209. Turbae miscellae. Οὐ. τοῦ πέραν. Alia 
exempl. τῶν πέραν; alia, τῶν ἐν τῷ πέραν." 
' A. Σ. τῆς ᾿Αραβίας.18 
DTE. Ο΄. καὶ τῶν σατραπῶν (X. ἀρχόντων 17). 
16. nibo 3093. Ο΄. X&'A. Z. ὁ βασιλεὺς (4) 
Σαλωμών. 
17. 9332.  O'. ὅπλα. 
ἀσπίδας.19 
DNO wecrby moy. Ο΄. ἐνῆσαν . . εἰς τὸ 
ὅπλον τὸ ἕν. 
21. 317} now won Τρ "os o5. Οὐ. καὶ 


πάντα τὰ σκεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γεγονότα 


'A. θυρεούς. 'O Ἑβραῖος" 


E. ἀνεφέροντο ἐπὶ τὸν ἕνα θυρεόν. 


χρυσᾶ. Alia exempl. καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ 


ποτοῦ τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν χρυσᾶ γεγονότα.2" 
mob. O'. Vacat. 3X A. εἰς ὁτιοῦν 4? 
2mm nv. O'.xpveíov. — Aliter: O^. 3" A. 


23 


22. 
αἴρουσα (4) χρυσόν. 
pw5n) m'bp) D"3D2U. — Ebur, et. simias, et 
pavones. Ο΄. kal λίθων Topevràv kal πελε- 
κητῶν. Alia exempl. kai ὀδόντων ἐλεφαντίνων, 


kal πιθήκων, kal radwvov ?^ 


O'. αὕτη ἣν ἡ πραγματεία---- καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ.325 


εἷς 


II REGU M. 





[Car. X. 15- 


25, 27m ^b» nos765. Οὐ, XC A. X. 0. σκεύη 
ἀργυρᾶ, kal (4) σκεύη xpvoà.? 
26, Ὁ 32 nio now. O^ Vacat. δὰ καὶ 
συνέλεξε Σαλωμὼν ἅρματα kal ἱππεῖς (4). 
|. Ο΄. — καὶ ἣν ἡγούμενος ---- Αἰγύπτου 4.5 
28. nouo ΘΝ ὈΣΘΉΘΙΙ YT. OO" καὶ ἡ ἔξο- 
δὸς Σαλωμὼν τῶν ἱππέων (alia exempl. τῶν 
ἵππων Σαλωμών 3). 
COPS. ΜῈ caterva. Ο΄. καὶ ἐκ Θεκουέ, "Αλ- 
λος" καὶ ἐκ Κωά.3 
29. ΘΒ n5". Οἡ΄. ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα. 
Alia exempl. ἅρματα ἐξ Αἰγύπτου δ᾽ 
nw ves. Ο΄. ἀντὶ ἑκατόν (Α. Σ.. ἑξακοσίων. 
Θ. ἑκατόν $5, 
mmo, D'UDDT. OO". ἀντὶ πεντήκοντα dpyv- 
píov, Aliter: O'. ἀντὶ X ἑκατὸν 4 καὶ mev- 
τήκοντα --- ἀργυρίου «4.38 
NY OCT3. Per eos educebant. 
θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 
Cap. X. 6. --- Σαλωμών 455 
-- πᾶσαν 4 τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα --- ἐν τῇ γῇ μου 4? 


Ο΄. κατὰ 
Zi. 8 αὐτῶν ἐξῆγον. 


7. 7 πρὸς αὐτά 4.85 


8. - πᾶσαν 4&9 9. --- στῆσαι 4.33 m αὐτούς 4. 
12. οὐδὲ ὥφθησαν 


- καὶ ἐν κρίμασιν αὐτῶν 4," 





Comp., Codd. 19, 82, 93, 246. P Prior lectio est in 
Codd. III (eum πέρα), 119, 123, 244, 247; posterior in 
Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum τοῦ), 108, 246. — Syro-hex. 
]-2s.25. 10 Syro-hex. ὁ αὶ» «co «ἡ. Cf. 2 Paral. 
ix. 14. Y Idem: ὁ μοῦ .co. Cf. Hex. ad Jesai. 
xxxvi 9. Jerem. li. 57. 15 Sie Syro-hex. et sine 
notis Comp., Ald. Codd. III, 64, 74, 82, alii, Arm. r. 
? Syro-hex. ὁ iae .w. jene οὐ, ? Idem: .o. 
$]znz ]eo We. ooo Acum. Cf 2 Paral ix. 16. 
?: Sie Codd. III, 247 (cum σκ. τοῦ B. rà ἐν τῷ ποτῷ 2.), 
Syro-hex. (cum |a-aso? Jules pro rà ex. τοῦ ., et ee 
oenx) kso? pro xp. γεγονότα). ?? Sie Syro-hex. in 
textu (qui pingit: 69 » exa .) X), οὐ sine notis Codd. 
III, 158 (eum εἰς ὁτιοῦν τι), 246, 247, Àrm. τ. Cf. Hex. 
ad Deut. xxiv. 12. 38 Syro-hex. in textu: Ja οὐκ. 
θοὸν. ?* Sic Codd. IIL, 247 (cum πιθικῶν καὶ τὰ ὄνων). 
Syro-hex. in textu: xai λίθων ze. καὶ rop., καὶ ὀδόντων XX ἐλε- 
φαντίνων 4, καὶ π. kai τ΄ ; et sic sine aster. (cum rop. καὶ me.) 
Cod. 121. In Ald,, Codd. 55, 64, 158 haeo, καὶ ὀδ. ἐλ. καὶ 
πιθήκων, ante kai λίθων leguntur; in Codd. 243, 244 priora, 


καὶ ó8. &À., tantum. 246 Haec desunt in Comp., Codd. IIT, 
247, Syro-hex., Arm. r. "Vid. ad Cap. ix. 15. 36 Sic 
Syro-hex. et sine notis Comp., Codd. III, 158 (cum σκ. 
χρυσᾶ καὶ cx. ἀργυρᾶ), 247, Arm. 1. ὅτ Sic Syro-hex. 
(cum kao), et sine aster. Comp. (cum συνήγαγε), Codd. 
III, 247, Arm. 1. 38 Obelus est in Syro-hex. Haec 
desunt in Comp. ?? Sie Comp. (cum Σολομῶντος), Codd. 
IIL 74 (cum Σαλομὼν), 82 (ut Comp.) alii (inter quos 
243, ut 74), Syro-hex. 80 Euseb. in Onomastico, p. 260: 
Κὼδ, πλησίον Αἰγύπτου; h.e. vertente Hieron. Co«, quae 
est juxta, Aegyptum. Scripturam tamen Θεκουὲ tuentur 
libri omnes et Syro-hex. 3! Sie Codd. III, 247, Syro- 
hex. (eum ἅρματος). ? Syro-hex. .À e να uo οὐ, 
*]ls. Priorem lectionem in textu habent Comp., Syro- 
hex. 38 Sie Syro-hex., et sine notis Comp. (111 hiat), 
Arm. 1. δ Syro-hex, ὁ 600! (48930 6082? 1.5 um. 
35 Syro-hex. Deest in Cod. 44. 86 Idem. Deest in 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 81 Idem. 88 Idem. 
Deest in Cod. 247 (cum τῆς dp. σου). 9 Idem. 
*? Idem. *! Idem (cum 9 pro καί). 











Car. XI. 14.] 


- ἐπὶ τῆς γῆς [2-]7ov 4.32. 13. 4 πάντες 4.43. 21. 
— καὶ λουτῆρες χρυσοῖ 4“ 4.0. ναῦς --- τῷ βασι- 
λεῖ 4.“ 26, — θήλειαι ἵπποι 4.5 — 27, τὸ ἀργύριον 
- καὶ τὸ χρυσίον 4.“ 20. πᾶσι -:- τοῖς βασιλεῦσι 4, 


Car. XI. 


1. i33 ΓΛ) ΟΣ 30M. Ο΄. ἣν φιλογύνης 
(s. φιλογύναιος).... καὶ ἔλαβε γυναῖκας ἀλλο- 
τρίας. Aliter: O'. φιλογύναιος ἣν" καὶ ἔλαβε 
γυναῖκας ἀλλοτρίας 3 Ot T", πολλάς «4.1 

ΓΑ: ΓΟ. OO". Σύρας καὶ Ἰδουμαίας. Alia 
exempl. καὶ Ἰδουμαίας, Σύρας.2 "'A.Z. ('Idov- 
μαίας), Σιδωνίας ὃ 


2. ὯΝ. Ο΄. ἀπεῖπε. ' A.X, εἶπε." 


8. b-ni Tt) wh. Ο΄. Vaca MCA. καὶ 
ἔκλιναν γυναῖκες αὐτοῦ τὴν καρδίαν αὐτοῦ (4).5 

4. ΘΠ owjow "nm in3b-ns cen ve. 
Ο΄. (post clstrulns kal οὐκ ΠΩΣ" Warpis 
αὐτοῦ) kal ἐξέκλιναν (al) γυναῖκες αἱ ἀλλό- 
τριαι τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν 
(potior scriptura ἑτέρων), Alia exempl. καὶ 
αἱ γυναῖκες αὐτοῦ ἐξέκλιναν τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων." 


III REGU M. 
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δ. "ym oye ΤῊΝ my "ms nios qo» 
bwiy vp D3op. (O^ Vara Alia ex- 
empl. kai ἐπορεύθη Σαλωμὼν ὀπίσω τῆς Ἀστάρ- 
της βδελύγματος (Z.. θεᾶς) Σιδωνίων, καὶ ὀπίσω 
τοῦ βασιλέως αὐτῶν εἰδώλου υἱῶν 'Auuáv (' A. 
Μελχὸμ προσοχθίσματος ᾿Αμμωνιτῶν ) ὃ 

7. rm. ὑψηλόν, "Αλλος" βωμόν. 

Dot *e-by ἜΝ Ὑπῷ. Οὐ. Vat. XCA. 
ἐν τῷ ὄρει ὃ ἐπὶ (s. κατὰ) πρόσωπον 'Iepovaa- 
λήμ 4. 

qoos, Ο΄. kal τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. 
empl. καὶ τῷ MeAxóy.? 

ΤῸΝ "33. Ο΄. υἱῶν Ἀμμὼν, — καὶ τῇ Ἀστάρτῃ 
βδελύγματι Σιδωνίων 4.9 

8. nro» niWOp'. Ο΄. αἱ ἐθυμίων καὶ ἔθυον. 
Alia exempl. ἐθυμία καὶ ἔθυε." ᾿Α. X. θυμιώ- 


σαις καὶ θυσιαζούσαις."" 
10. ΘΠ. Ο΄. ἑτέρων. 
11. ὙΦ "np "rs. 
τὰ προστάγματά μου d. Alia exempl. τὰ 


Alia ex- 


Alia exempl. GAAorpíov.!* 


Ο΄. τὰς ἐντολάς pov kal 


προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου ἅς." 
14. ΤΡ TX] Dm rbv qo mm cn. 
O'. kal ἤγειρε κύριος σατὰν (A. Σ. ἀντικεί- 





ΓΧῚ 


13 Syro-hex. (pro ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὥφθησάν που. — *" Idem. 
Deest in Comp., Codd. r9, 82, 108. *! Idem (qui male 
pingit: καὶ A. — χρυσοῖ 4). Deestin Cod.ro6. ^ * Idem 


(pro τῷ B. vais). 46 Idem. *  [dem. Sic sine obelo 
(pro τὸ xp. καὶ τὸ dpy.) Codd. III, 247. 55 [dem, repug- 
nante Hebraeo. 

Car. XI. ! Sie Syro-hex. (qui pingit: X ἀλλοτρίας X Οἱ 
I' πολλάς 4). Pro ἦν dw. Codd. III, 247 praeferunt $uX. 
jv. Deinde post ἀλλοτρίας inferunt πολλὰς Codd. III, 55, 
158, 243, 247, Arm. 1, Euseb. in Dem. Evang. p. 351. 
? Sie Codd. III (eum Συρίας), 44 (om. καὶ), 52, 55, alii, 
Syro-hex, Euseb. ? Syro-hex. Jii am «ἡ. 
Comp.: xai Ἰδουμαίας, καὶ Σιδωνίας i mox xai Apoppaías). 
ὁ Idem: .£x|$ .e .). Sie in textu Cod. 64. 5 Sic 
in textu Syro-hex., et sine notis Comp. (eum ἔκλινον αἱ γ.), 
Codd. III (eum εκκλιναν), 247 (cum ἐξέκλιναν αἱ y.). 5 Sic 
Comp. (om. καὶ), Codd. IIL, 247 (cum ἔκλιναν), Syro-hex. 


(cum tM], non, ut modo, &3;), Arm. 1. Τ᾿ Syro- 
.hex. (cum indice ad τοῦ βασιλέως appicto): .JLorw. .uo 
Hieron.: deam Sidoniorum. Cf. ad v. 33. 8 Idem : 


» 


*Losx» Jlon. paa οὐ. Cf ov.33 in LXX et 
Syro-hex. ? Sie Codd. III (cum βδελύγματι, et τῶν βασι- 
λέων), 52, 71, alii (inter quos 243 (cum Σιδονίων), 247 (cum 
εἰδώλων), Arm. 1r, Euseb. Comp. edidit: καὶ ἐπορεύθη ZoXo- 
μὼν ὀπίσω τῆς Ἀστάρτης θεοῦ Σιδωνίων, καὶ ὀπίσω Μελχὼμ βδε- 
λύγματος Ἀμμών. 10 Syro-hex. in textu: τ... Cf. 
ad Cap. xii. 32. 11. Sie in textu Syro-hex. (cum eo 
)2o,;9 ρα 3), et sine notis Comp. (cum τῷ xarà 
πρ.), Codd. III, 247 (ut Comp.) Arm. 1. — ? Sie Comp. 
(eum Μελχὼμ), Codd. III (cum Μελχὸ), 19 (ut Comp.), 82 
(cum Μελχομὰ), 93 (cum Μελχὸλ), 108, 158, Syro-hex., 
Arm. 1. 18 Obelus est in Syro-hex. ! Sic Codd. 44 
(praem. xai) 82, 243 (in marg), Theodoret. Quaest. 
XXXVI in 3 Reg. p. 480, qui addit: οἱ δὲ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ 
ἐθυμιῶν εἶπον καὶ ἔθυον. 16 Cod, 243. 16 Sic Codd. το, 
82, 93, 108, Theodoret, Cf. Hex. ad Jerem. vi. 12. xvi. 13. 
Mox haee, οὐδ᾽ jv— ro) πατρὸς αὐτοῦ, desunt in Comp., 
Ald., Codd. III, 52, 55, 64, aliis (inter;quos 243), Syro- 
hex., Arm. 1. V Sie Codd. 1Π|, 247, Syro-hex. (cum 
ve2à90 «X? l»,oàs. Cf. Cap. ix. 4 in LXX et Syro-hex.). 


618 


μενον 18) τῷ Σαλωμὼν τὸν Ἄδερ τὸν ᾿Ιδουμαῖον. 
᾽Α. καὶ ἀνέστησε κύριος ἀντικείμενον τῷ Σολο- 
μῶν τὸν ᾿Αδὰδ τὸν ᾿Ιδουμαῖον. Σ. καὶ ἐπή- 
^ H] £ ^ ^ ^ 
γειρε κύριος ἀντικείμενον τῷ ZaXouàv τὸν 


᾿Αδὰδ τὸν 'Ióovpatov.? 
18. ΝΒ. Οὐ. αοαὶ. MX Σ. ἀπὸ Φαράν (Ὁ. 
Ow ΠΣ. — OO". καὶ ἔρχονται X2. Θ. eis 
Αἴγυπτον «4.31 


35 wm yo. Οὐ. Vacat. XA. E. καὶ γῆν 
ἔδωκεν αὐτῷ 4? 

20. ΠΡΒ. 2 Tini m0 ma. O' ΧΑ. ἐν 
οἴκῳ Φαραὼ € ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ. 

22. ΟΡ ἘΣΤῚ ἼΩΝ "bn nmscmo ^3. Οὐ. τίνι 
σὺ ἐλαττονῇ μετ᾽ ἐμοῦ ; καὶ (alia exempl. ὅτι "ἢ 
ἰδοὺ σὺ (qreis. S. εἰ γὰρ ὑστερεῖς παρ᾽ ἐμοὶ, ὅτι 
ἐζήτησας.25 

28- 20. riot "avos. ei oW epn. Οὐ. Vacat. 
Aliter: O'. kal ἤγειρεν κύριος (Ὁ ' Efgpatos- 
ἐλωείμ. ᾿Α, Z. 0665575) τῷ Σαλωμὼν σατὰν τὸν 
'Pa(àv vióv' Ελιαδαὲ τὸν Βαραμεὲθ,᾿ Aóa8c(tp 
βασιλέα Σουβὰ, κύριον αὐτοῦ (24) καὶ συνη- 
θροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἣν ἄρχων 
συστρέμματος M ἐν τῷ ἀποκτέννειν Δαυὶδ αὐ- 
τούς" καὶ ἐπορεύθησαν εἰς Δαμασκὸν, καὶ ἐκά- 
θισαν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Δαμασκῷ. 


II REGUM. 





[Ca». XI. 18— 


(25) Kal ἐγένετο ἀντικείμενος τῷ ᾿Ισραὴλ πάσας 
τὰς ἡμέρας Σαλωμών «31 

TX) WM ΠΡ ΓΝ, E! praeter malum quod 
(fecerat) Hadad. Ο΄. αὕτη (DNY) ἡ κακία ἣν 
ἐποίησεν "Aóep. Alia exempl. αὕτη ἡ κακία 
"Αδερ.33 

Wy Vig. Et abhorruit Israelem. | .O'. 
kal ἐβαρυθύμησεν ᾿Ισραήλ. Alia exempl. ka 
ἐβαρύνθη ἐπὶ ᾿Ισραήλ.3 

ΤΟ ΤΩΝ ΤΡῚΣ ἸῸΝ ἘΞ). Οὐ. υἱὸς 
γυναικὸς χήρας. MA. καὶ ὄνομα τῆς μη- 
τρὸς αὐτοῦ Σαρουὰ, γυνὴ χήρα 4.9? 

Joea " b (m. Οὐ. Vacat. 3X kal ὕψωσεν 
χεῖρα ἐν τῷ βασιλεῖ 49 | 
nibo qoa. Ο΄. ἐπὶ βασιλέα Σαλωμών' καὶ 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. Alia exempl. ἐπὶ βασι- 


25. 


26. 


21. 


λέα: Σαλωμών. 33 

wiberr-ns. Ο΄. τὴν ἄκραν. ΣΣ. τὴν τελείωσιν.83 
ἼἜΓΓΙΝ, O'. τὸν φραγμόν. 'A. Z. τὴν δια- 
kom jy. ^ 

ma c'135 DrToU*. Ο΄. καὶ ἀμφότεροι μόνοι 
ἐν τῷ πεδίῳ. Alia exempl. καὶ ἀμφότεροι ἐν 


τῷ πεδίῳ. "AAXos* (καὶ) ἦσαν οἱ ἀμφότεροι 
36 : 


29. 


μόνοι... 





18 Syro-hex. ..N.Se.nco .« εὐ. Cf. Hex. ad Psal. 
eviii, 6. 19 Cod, 243. 30 Sie in textu Syro-hex., et 
sine notis Codd. IIT, 247, Arm. x. ?! Sic Syro-hex., et 
sine notis Codd. III, 247. ? Sie in textu Syro-hex. 
(qui pingit: X'A. Z. kai γῆν 4 ἔδωκεν αὐτῷ), et sine notis 
Comp., Ald. Codd. IIT, 19, 64, 71, 82 (cum ἔδωκαν), 93 
(cum δέδωκεν), 108, 247. ?3 Sie Syro-hex., et sine notis 
Comp. (cum ἐν τῷ οἴκῳ... τῶν υἱῶν), Codd. (III hiat), 247, 
Arm. 1. ^! Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Syro-hex. 
55 Syro-hex. .A5$ elo κυ iam p laso suo. (In 
fine v. haec, καὶ ἀνέστρεψεν Ἄδερ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, quae in 
Hebraeo deficiunt, sine obelo habet Syro-hex.) ^ *?? Idem: 
*joSw ao οὐ 9goooS Sw. U Sie Syro-hex. (cum 5 
ll») pro Βαραμεὲθ), et sine aster. Codd. III (cum σατὰν τῷ 
Σαλωμὼν... Ἀδαδεξὲρ.... ἐπορεύθησαν Δαμασκὸν... «ἐβασίλευσαν), 
24} (cum' Ραζὼ υἱὸν ᾿Ελιδαὲ βασιλέα Σουβὰ. .ἀποκτένειν.. ἐκάθησαν 
ἐν A. καὶ ἐβασίλευσεν ἐν αὐτῇ). Cum his conferenda sunt ea 
quae in Ed. Rom. leguntur post τὸν Ἄδερ τὸν "IBovpatov(v. 1 4), 


vacante Hebraeo. (Pro Hebraeis "IET nN m3 "PN, 
hie male versis τὸν Βαραμεὲθ Ἀδαδεζὲρ, et in Ed. Rom. 
(v. 14) τὸν ἐν 'Paeuà Ἀδαδεζὲρ, Comp. ex ingenio edidit, ὃς 
ἔφυγεν ἀπὸ "ABape(ép.) 28 Sie Codd. III, XI, 71, 247, 
Syro-hex., Arm. 1. ?? Sic Comp., Ald., Codd. XI, 19, 
44, 52, 55, alii. Syro-hex. vertit : Nsalzen4]l alo, h.e. 
et contristavit (ἐλύπησε) Israelem., ?' Sic in textu Syro- 
hex. (cum seh pro Zapovà), et sine notis Codd. III, 247 
(cum Σαρουια), Arm. 1 (cum duplici versione). 3. Sic 
Syro-hex., et sine aster. Codd. III, 247 (cum τὴν χεῖρα, 
male, in versione quae proeuldubio Aquilae est), Arm. 1. 
3? Sic Cod. III, et (sine distinctione post βασιλέα) Codd. 
ΤΙ, XI, 247, Syro-hex. 9? Syro-hex. « |.seaaX, .uo. 
Cf. ad Cap. ix. 15. 8. Idem: *Jlos NN. .). (Pro 
JLax$1 nescio an pingendum JAx$ol, coll. Hex. ad Psal. 
cv. 23. Jesai. xxviii, 21.) 35 Sie Codd. II, III, XI (cum 
ἀμφοτέροις), 119, 245, 24}. 86 Syro-hex. in marg.: 
Mwponto Ss «ϑοιοϑ «$29 eoo eA 


— 


—Ca». XII. 2 (Gr. xi. 43).] 


31. D'o307 mW» DM. Ο΄, δέκα σκῆπτρα. 'Ali- 
ter; Θ΄, δέκα 3t O. σκῆπτρα 4.7 

88. ἘΝ ΤΩΡ» "nme. ΟἹ, καὶ 
ἐποίησε (alia exempl. ἐδούλευσε 8) τῇ ᾿Αστάρτῃ 
βδελύγματι Σιδωνίων. 
τῇ ᾿Αστάρτῃ τῇ θεᾷ τῶν Σιδωνίων. 

aw "nou. O', kal τοῖς εἰδώλοις Μωάβ. 
Alia exempl. εἰδώλῳ Μωάβ." 

psbnos, Ο΄. kal τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. 
καὶ τῷ Μελχόμ. t 

ΒΟΥ "DpL. Ο΄, Vacat. Xt A. καὶ δια- 
κριβείας μου καὶ κρίσεις μου (4), : 

34. ΡΠ ὙΠῸ Ἴο "ÜN. O^. Vacat. Alia 
exempl. ὃς ἐφύλαξε τὰς ἐντολάς pov καὶ τὰ 
δικαιώματά μου. Ν(᾿Α, ὃς ἐφύλαξεν ἐντολάς 
μου καὶ ἀκριβασμόν μου 4." 

36. ng» DowT 9 vro? went reb. 
O'. ὅπως ἢἣ θέσις (alia exempl. θέλησις 5) τῷ 
δούλῳ μου Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον 
ἐμοῦ. 


᾽Α. E. καὶ προσεκύνησε 
9 


ΑΙ Σ, 


"A. ἕνεκα τοῦ εἶναι λύχνον τῷ Δαυὶδ 
δούλῳ μου... Σ. ὑπὲρ τοῦ διαμένειν λύχνον 
Δαυὶδ τῷ δούλῳ μου (πάσας τὰς ἡμέρας) ἔμ- 
προσθέν μου." 
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38,39. vns mW) : tuve ns ΠΡ ^nm 
boys "Nb qs nsr web ow. OL vs 
cat. καὶ 
κακουχήσω τὸ σπέρμα Δαυὶδ διὰ ταύτην, πλὴν 

οὐ πάσας τὰς ἡμέρας 4." 


X (' A.) καὶ Boo σοι τὸν Ἰσραήλ. 


40, Oya Y Ὁ. Ο΄. καὶ ἀνέστη X; A. E. 'Tepo- 
Boáy 4.5 


42. Dye b2-by . Ο΄. X ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ 4." 

43. Ο΄, καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσεν ----μετὰ τῶν πατέ- 
pov αὐτοῦ." 

Cap. XI. 10. - ὁ θεός 4." 


᾿Ιδουμαίᾳ 4.5 
ópes. 


16. ᾿Ισραὴλ — ἐν τῇ 
17. — "A dep αὐτὸς kal πάντες dv- 
18. --- ἄνδρες 4** ἐκ — τῆς πόλεως (4)5 Ma- 


διάμ. -- καὶ εἰσῆλθεν Ἄδερ πρὸς Φαραώ «4.5 — 2o. 
e m^» 57 * *4 — , , ^ 
-- τῷ Ἄδερ 4. 29. — καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς 
ὁδοῦ 4,95 : 


Car. XII. 

1. oyarm qom. . O*. καὶ πορεύεται βασὶλεὺς 'Po- 
Boáu. Aliter: O'. kal ἐπορεύθη --- ὁ βασι- 
λεὺς 4 'Pofoáy.! 

2 (Gr.xi. 43). NY' vara Coya2y vivo "m m 
opu τσ Ὁ veo mg és ones wmv 





3 Sie Syro-hex. cum indiee in textu, sed nulla nota 


marginali. In Cod. III autem pro σκῆπτρα male exaratum 
ῥήγματα. 3$ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 158, 
. "Theodoret. 9 Syro-hex. lo$iean S. eee uo οὐ. 
s borat Jo. *' Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 
246, 'Theodoret., Lucif. Calar. * Syro-hex. .« d 
.peac&sa coe. Bie in textu Comp., Codd. 82 (cum Μελ- 


xopà), 93, 108, 246 (cum Μελχὸλ), Arm. r. 5 Syro- 
hex. in textu: (sic) 1430 X «Nas JlobaM2o οὐκ. Sie 
sine notis Cod, III. 53 Sie Comp., Codd. 82, 93, 246, 
Arm. 1. ^ Sie Syro-hex. in textu (cum &45e.9 
wa? Jlek2N.2o) et sine notis Codd. III (om. μου 
posteriore), 247 (cum ἀκριβείας μου καὶ τὰς ἐντολάς pov). 
46 Sic Codd. 19, 82, 93, 108, 158, 246. ἸΤβοοδοτοῦ. Quaest. 
XXXVIII in 3 Reg. p. 482: Ἄνωθέν φησι προϊδὼν τὴν τοῦ 
Δαβὶδ ἀρετὴν, ἐξελεξάμην αὐτὸν, καὶ εὐδόκησα ἐν αὐτῷ" τοῦτο γὰρ 
λέγει θέλησιν. In contrariam partem Syro-hex. lae ; 
Lucif. Calar. positio. 55 Cod, 243. Symmachum imi- 
tatus est Hieron. vertens: Ut remaneat lucerna David 
servo meo cunctis diebus coram me. €f. Hex. ad Eccles. 
TOM. I, 


iii, 14. 5' Sie Syro-hex. (qui pingit: Xkxal δώσω ----πλὴν 
X ob 4 π. τὰς ἡμέρας 4), et sine notis Comp. (cum ταῦτα pro 
ταύτην), Codd. III (cum Ἰσραὴλ pro Δαυὶδ), r9 (ut Comp.), 
108, 246 (om. σοι, cum τὸ A, σπέρμα à αὐτὴν), 247 (cum 
διὰ ταύτην τὴν πλάνην, πλὴν), Arm. τ, Cf. Hex. ad 2 Reg. 
vii. το, 48 Sie Syro-hex., et sine notis Codd. III, 158, 
247 (cum καὶ ἀπέδρα '1.), Arm. rz. 9? Sie Syro-hex. (qui 
pingit: ἐπὶ Xm. Ἰσρ. 4). Haec leguntur in Ed. Rom., sed 
desunt in Codd. IT, XI, 44, 71, 245. 9 Haec, quae 
partim ad Cap. xii. 2 pertinent, partim redundant, desunt 
in Comp, Codd. III, 44, 55, 71, alii, et Syro-hex. 
δι Syro-hex. Deest in Comp., Codd. 82, 93, 108, 246. 
5 Idem. Verba ἐν τῇ Ἰ. desunt in Comp., Codd. 82, 93. 
55 Idem (sine metobelo), repugnante Hebraeo. Nisi forte 


pingendum: Ἄδερ αὐτὸς καὶ — πάντες 4 ἄνδρες. 5 Idem. 
Deest in Comp. Codd. XI, r9, 93, 108. 55 Idem. 
Deest in Comp., Codd. r9, 82, 93, 108. 55 Idem. 


5 [dem. Deest in Cod. 246. 55 Idem. 
Car. ΧΙΠ. 1 Sie Syro-hex., et sine obelo Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108. 
4L 
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ΘΒ Dyzm αὐ, Ο΄. καὶ ἐγενήθη ὡς 
ἤκουσεν ἱΙεροβοὰμ υἱὸς Νιαβὰτ, καὶ αὐτοῦ ἔτι 
ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου 
Σαλωμὼν, καὶ ἐκάθητο ἐν Αἰγύπτῳ, κατευ- 
θύνει καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν 
γῆν Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Εἰφραΐμ. — Aliter: Ο΄, 
καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 'TepoBoàp υἱὸς Ναβὰτ, 
καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ ὡς ἔφυγεν ἐκ 
προσώπου τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν, καὶ ἐκά- 
θητο ἱἹεροβοὰμ ἐν Αἰγύπτῳ' --- καὶ κατευθύνει 
καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν 
Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφραῖμ, καὶ ἐπέστρεψεν 
*IepoBoàp ἐξ Αἰγύπτου 4? 

8, ΚΞ (p ΞΡ) swom ibm snbt 
bet br2-5. O'. Vacat. Aliter: O'. 
MCA. kal ἀπέστειλαν, kal ἐκάλεσαν αὐτόν' 
καὶ ἦλθεν 'lepoBgoàg, kal πᾶσα ἡ ἐκκλησία 
᾿Ισραήλ 4.3 


4, ΤΠ, Ο΄. ἐβάρυνε. Alia exempl. ἐσκλήρυνε." 


e. yam qoem YYTh. | Of, kal ἀπήγγειλεν 
(alia exempl. παρήγγειλεν) ὁ βασιλεὺς X; Ὁ 
Ἑβραῖος" Ῥοβοάμ 4.9 
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[Ca». XII. 3— 


7. DTP. Et obsecundaris eis. Οὐ, Vacat.. (δῷ) 
' A. Z. καὶ εἴξεις αὐτοῖς 4. 


10. 229p. Digitus meus minimus. Οὐ, ἡ μικρό- 


τὴς μου. Σ. τὸ σμικρότατόν μου μέλος. 'O 
Σύρος καὶ ᾿Ιώσηπος" ὁ βραχύτατός μου δάκτυ- 
λος 
15,.TT)T ^33. Οὐ. ἐλάλησεν. — Alia exempl. ἐλά- 
λησεν κύριος. 
16. ^21 qoso-ns Dy 320. O'. kal ἀπεκρίθη 
ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ 3X Σ. O. λόγον «4.19 
bere" Topo. Ο΄. ἀπότρεχε, ᾿Ισραὴλ, eis 
τὰ σκηνώματά σου. Aliter: Ο΄, -Ξ ἀπότρεχε 4 
εἰς τὰ σκηνώματά σου, ᾿Ισραήλ.1} ' 
voniso, O', εἰς τὰ σκηνώματα MC A. αὐ- 
τοῦ 4,? 
i7.*oo" Τὺ "wi ἘΘΘῚ ow vm 
cyam omoy . Of. Vacat. δὰ (Δ) καὶ 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῶν καθημένων ἐν πόλεσιν ' Iova, 
καὶ ἐβασίλευσεν ἐπ᾽ αὐτῶν Ῥοβοάμ 4? 
18. ὈΣΞΓΤῚ "vH. Οὐ. ὁ βασιλεὺς XC A. X. Θ. 
“Ῥοβοάμ «4... 





? Sie Syro-hex. (qui legit et pingit: ὡς ἔφευγεν... καὶ 
karevÜóve. — Xapipà τὴν | — ἐν ὄρει ' Ep. kai ὑπέστρεψεν | — Ἱερ. 
ἐξ Αἰγύπτου 4), et sine notis (om. xai ἐκάθητο---- Ἐφραϊμ) 
Codd. IIL, 247 (cum ὑπέστρεψεν). Hic autem post Ἰσ- 
pai (v. 3) infert: καὶ κατευθύνει καὶ ἔρχ. els πόλιν (sic) αὐτοῦ 
- Ἐφραΐμ. Etiam in loco parallelo 2 Paral. x. 2 duplex 
exstat versio, kal κατῴκησεν 'I. ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἀπέστρεψεν Ἱ. 
ἐξ Αἰγύπτου, ubi prior lectio (non, ut hie, posterior) obelo 
jugulanda erat. ? Sie Syro-hex. (qui pingit: X'A. καὶ 
ἀπέστειλαν €, καὶ ἐκάλεσαν αὐτόν" X καὶ ἦλθεν ---- Ἰσραὴλ 4), οὐ 
sine notis Comp. (cum πᾶς ὁ λαὸς pro πᾶσα ἡ ἐκκ.), Codd. 
ΠῚ, 247. Hue autem pertinet scholium in marg. Syro- 
hex.: *In alio exemplari Graeco invenimus aliam narra- 
tionem de Jeroboamo, quae sic habet: xai ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ 
ἐν Αἰγύπτῳ --- εἰς γῆν Xapipà τὴν ἐν ὄρει Ἐφραΐμ." Quae par- 
tieula sunt additamenti prolixioris quod in Ed. Rom. post 
v. 24 legitur. * Sie Comp., Codd. r9, 82, 93, 108, 
invito Syro-hex, 5 Sie Codd. 11, III, XI, 44, 55, 64, 
alii, Syro-hex. (cum Neca-9o7, sine nota in marg.). 
9? Sie Syro-hex, e& sine notis Comp., Ald., Codd. III, 44, 
55, alii (inter quos 243). * Sie in textu Syro-hex. 
(cum * GLOSS &lo ao ./), et sine notis Codd. III, 247 


(cum ἥξεις), Arm. 1 (cum ἀκούσεις, vertente Altero). (Ad 
vocem Syriacam cf. Bernstein. in Lex. ad. Chrestom. Syr. 
p. 536, cujus exemplis adde &-a.» (non, ut Norberg. 
exscripsit, |-S a5), ἐνδώσει, Prov. x. 30, et &acso, εἴκει, 
apud S. Chrysost. in S. Pauli Epistolas, T. II, p. 629 ed. — 
nostrae.)  Hieron.: ef petitioni eorum cesseris. ὃ Schol. 

apud Nobil.: Τοῦτο ὁ Σύμμαχος οὕτως ἡρμήνευσε" τὸ σμικρό- 
τατόν μου μέλος, Τῶν δὲ Παραλειπομένων ἡ βίβλος σαφέστερον 
τοῦτο δεδήλωκεν' ὁ βραχύτατός μου γὰρ, φησὶ, δάκτυλος παχύ- 
Tepos τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός μου ἐστίν" οὕτω δὲ καὶ ὁ Σύρος 
ἡρμήνευσε, καὶ Ἰώσηπος [Antiq. VIII, 8, 2] ὡσαύτως. Ad 
ἡ μικρότης pov in v. 24, lin. [65] ed. Tischend. Cod. 243 
affert: Z. τὸ μικρότατόν μου μέλος. ? Sie Codd. III, 247, 
Syro-hex. 0 Sie Syro-hex., et sine notis Codd. III, 247. 
7 Sie Syro-hex. et sine obelo Comp. (cum τὸ σκήνωμα), 
Codd. III, ΧΙ, 82, 93, 108 (αὖ Comp.). —— ? Sie Syro-hex. 
Pronomen est in Ed. Rom. et libris omnibus. 15 Sic 
Syro-hex., e£ sine aster, Cod. III. Cod. 247: xai ἐβασί- 
Aevoev Ῥ, ἐπὶ τὸν καθήμενον ἐν móhew'L — Alia lectio, kai oí 
υἱοὶ ᾿Ιούδα καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ oi κατοικοῦντες ἐν rais m. Ἶ, ἐβασί- 
λευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸν Ῥοβοὰμ, est in Comp. (om. καὶ οἱ viol - 
᾿Ιούδα), Codd. 19, 44, 93, 106, 108. M Sic Syro-hex., et 











—Ca». XIII. 6.] 


18. bunte vo3". Ο΄. καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐ- 
τόν (alia exempl. add. πᾶς 'IepafjA!*). 

n22wea mbyb, O'. ἀναβῆναι M ἐπὶ. τὸ 
ἅρμα 4.15 

DyXwY. Ο Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτου. Alia ex- 
empl. ἱΙεροβοάμ." 

21. ὈΣ nm. Οὐ. ἑκατὸν καὶ εἴκοσι (alia ex- 
empl. ὀγδοήκοντα 8). 

ryou-ow ΘΎΟΝΤΙ «S33 m. ΟἹ. καὶ ἐγέ- 
vero λόγος κυρίου πρὸς Σαμαίαν. Schol.'Ioréov 
ὅτι τὰ περὶ Σαμαίου τοῦ ᾿Εἰλαμίτου ἔν τισι μὲν 
τῶν ἁπλῶν ἀντιγράφων κεῖται, ἐν τῷ ἑξαπλῷ 
δὲ οὐ φέρεται." 


20. 


22. 


24. Ο΄, καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται----καὶ 
ἀνέσχον μὴ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου.39 
27.7») DYUJ. Ο΄. τοῦ λαοῦ M;'A. X. Θ. τού- 
του 4.31 
ΡΤ  ἼφὉ toygTy ΘΗ Cu€h. Οὐ, Vocat. 
XX A. καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς “Ῥοβοὰμ 
βασιλέα "Ioóóa 4.2? 
: qoe Yr. Οἡ. καὶ ἐβουλεύσατο X;' A. Σ. 
Θ. ὁ βασιλεύς «4.33 
. TONO "eb. O'. πρὸ προσώπου τῆς μιᾶς. 
Ὁ Ἑβραῖος, Z.. ἔμπροσθεν τῆς μιᾶς.39 


ΠῚ REGUM. 





621 


80.T17T7. Ο΄. ἕως Δὰν, kal εἴασαν τὸν οἶκον 
κυρίου. Alia exempl. ἕως Δάν; alia, ἕως Δὰν, 
καὶ πρὸ προσώπου τῆς ἄλλης εἰς Βαιθήλ.35 

32. ΓΛΏΞΙΤ 9 Γι, Οὐ, τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
(z. τῶν βωμῶν). 

33. bs-rva3 τυ δ, Ο΄. ὃ ἐποίησεν SC A. 
Z. ἐν Βαιθήλ 4,7 


"UO. Ο΄. τοῦ ἐπιθῦσαι (Z. ἐπιϑυμιᾶσαι 5. 


Cap. XII. 4. -Ξ ὁ λαὸς 4 πρὸς -:- τὸν βασιλέα 4 
Ῥοβοάμ.3 το, — οἱ, παρεστηκότες πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ 4.9 «- νῦν 49! 15, --- αὐτοῖς 49* 13. —'Po- 
βοάμ 49 16. οὐκ ἔστιν --- ἡμῖν «4.3. 
Βενιαμίν 435 26, — ἰδού «4.38 
καὶ «4 κύριον αὐτῶν 57 


20. — καὶ 
27. πρὸς -- κύριον 
32. -- τὴν ἐν γῇ 4.5 


Car. XIII. 
1. pavemby «OO ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον -:- αὐτοῦ 4 
2. ΓΌΞΙ, ΟἹ τῶν ὑψηλῶν. "Αλλον' τῶν βωμῶν 
8. nes. Ο΄. τὸ ῥῆμα. Alia exempl. τὸ τέρας ὃ 


θ6. 08" qon |y". Οὐ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
"IepoBoáp. Alia exempl. καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασι- 
λεὺς, καὶ εἶπε." 





sine notis Comp., Codd. III, 93, 247. 16 Sie Comp. 
(post ἐν λίθοις), Ald. (idem), Codd. III, XT, r9 (ut Comp.), 
44, 52, 55, alii (inter quos 243), Syro-hex. Arm. 1. 
1? Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, 19, 
52, 64, alii, (Pro ἔφθασε (Lyso) Syro-hex. exhibet £3), 
h. e. ἔφησε.) V Sie Codd. ΤΙ, III, XI, 247, Syro-hex. 
(cum ἐξ Αἰγύπτου in marg.), Arm. r. 15 Sie Codd. III 
(om. xai), 247 (idem), Syro-hex. (cum καὶ εἴκοσι in marg.), 
Arm. 1 (ut. III). ? Nobi. Immo narratio de Sa- 
maea (vv. 22-24) legitur in libris omnibus et Syro-hex. 
? Pericopa abest a Comp., Codd. IIT, 52, 74, 92, aliis, 
Syro-hex, Arm. 1, ? Sie Syro-hex, et sine notis 
Cod. 247, Arm. x. ? Sie Syro-hex. (qui pingit: X'A. 
καὶ ἐπιστρ. πρὸς 'P. βασιλέα X'Iovüa 4), οὐ sine notis Codd. 
ΤΠ], 247 (cum dmocrp.) Arm.:r. 5 Sie Syro-hex. Deest 
ὁ βασιλεὺς in Cod, XI; in Codd. III, 245 autem post 
ἐπορεύθη retrahitur, ^ Syro-hex. ἐμ peo 2m S. 
*5 Prior lectio est in Comp., Codd. II, IIT, XI, 245, Syro- 
hex. (qui in marg. habet: »jo£so? oN--2v c2); 


posterior in Codd. 19 (cum ἕως Βαιθὴλ), 82, 93, 108, 158. 
36 Syro-hex. ὁ λας .o. Cf Hex. ad 4 Reg. xxiii. 20. 
Jerem. xix. 3. — *' Sie Syro-hex., et sine notis Cod. III, 
Arm. 1. 38. Syro-hex. 9 |s& 5 
? Syro-hex. —— ? Idem (qui pingit: — oi π. πρὸ mp. —ai- 
τοῦ 4). Haec desunt in Comp., Ald., Cod. 7 1. 3: Tdem. 
Deest in AÁrm. r. 9 Idem. Deest in Comp. Codd. 
93, 108. 33 Idem. Deest in Cod. 44. 88. Idem. 
Deest in Codd. 44, 106. 35 Idem. 3! Idem. Deest 
in Codd. 82, 93. * Idem (qui legit et pingit: πρὸς 
— κύριον 4 καὶ πρὸς x. αὐτῶν). Verba xai κύριον desunt in 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 55 Idem. 

Car. XIIT. ! Sie Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. III, 
XI, 44, 55, 64, alii (inter quos 243), Arm. r, Euseb. in 
Praep. Evang. p. 284. ? Syro-hex. in marg. sine nom. 
Cf. ad Cap. xii. 32. 3 Sie Codd, TII (om. τὸ), 247, 
Syro-hex., Arm. r, Euseb. * Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108. 
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6. νϑ Ubenm. .Ο΄, vacat. 
πρόσευξαι περὶ ἐμοῦ 4 

9, "mm "273. Ο΄. κύριος ἐν λόγῳ. 

Σ. διὰ λόγου. 7 

Ο΄. καὶ διηγήσαντο (alia exempl. διη- 


ἼΣΑ. Θ. καὶ 


Alia exempl. 

ἐν λόγῳ κύριος." 

11. ΒΘ. 
yobvraa*). 

omzTmYDM. Οὐ. x καὶ « τοὺς λόγους. 

ommawo emp. 


πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 
10 


O'. kal ἐπέστρεψαν τὸ 
᾽Α. Σὰ καὶ διη- 


γήσαντο αὐτοὺς τῷ πατρὶ αὐτῶν. 


qon. O'. πεπόρευται. — Alia repr ἀπελή- 
HAY " 


now ΤΠ, Sub terebintho. Οὐ, ὑπὸ δρῦν 
(Ὁ Ἑβραῖος" τὴν τερέβινθον !*), 
ΤΡ. Ο΄, εἰ σὺ εἶ ᾿Α. Σ. μὴ σύ 


12. 


14. 


c7. ? 


15. DIY'3T. Of, Vacat.. ΧΩ Σ. Θ. εἰς τὴν οἰκίαν &.* 
16. ]DM Winby. Οὐ, γαοαι. | 3X οὐδὲ ἐλθεῖν μετὰ 
σοῦ 4. 
ΤῊ mm "273. Q'.év λόγῳ κύριος. 2. διὰ χό- 
16 
γου.. 


eno. Or, "ROS ἐκεῖ, Alia exempl. ἐκεῖ dp- 


Top 


Coo tC2U. οὐ, ὕδωρ. Alia exempl. ὕδωρ 
-- ἐκεῖ 4,18 j 


18. O'. καθὼς có. Alia exempl. ὡς καὶ 
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18. TIJM. — O', πρὸς σεαυτόν. Alia exempl. μετὰ 
c'eavTob,? 

19. ἽΝ au. Ο΄. kal ἐπέστρεψεν αὐτὸν 3; σὺν 

; αὐτῷ «4 


23,24, qo" εἸΔ ΣΙ "M Wuib. Οὐ. xA. 
Z. τῷ προφήτῃ &, kal ἐπέστρεψε, kal ἀπῆλθε.33 

26, N83. Of. Aliter: O'. ἔστιν 
zx οὗτος «4.33 
PT CETDM. Οὐ. τὸ ῥῆμα κυρίου. 
τὸ στόμα ΠῚ11.29 

96, 27. ὙΓΙΥΘῪῚ wmm mwb rm summ 
wurbw Sams iion ὝΨΗ nbn 32 
warm wenns "b-wisn wb. or. 


Vacat. X A. O. kal füoker. abrüy à κύριος 
τῷ λέοντι, καὶ συνέτριψεν αὐτὸν, καὶ ἐθανά- 


οὗτός ἐστιν. 


"Αλλος" 


τωσεν αὐτὸν, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλη- 
σεν αὐτῷ. 
τῷ λέγειν: ἐπισάξατέ μοι τὸν ὄνον" καὶ ἐπέ- 
σαξαν 4.35 
29, 80. "C5 ΤΡῚΤ ΒΒ ὝΨ ΘΝ som smt 
3wp3 inb3ins nm imag, δ᾽ kal 
ἐπέστρεψεν αὐτὸν eis τὴν πόλιν ὁ προφήτης, 
τοῦ θάψαι αὐτὸν (alia exempl. add. καὶ ἔθηκε 
Aliter : 
Ο΄. kal ἐπέστρεψεν αὐτόν: X kal ἦλθεν « εἰς 
τὴν πόλιν δ΄ τοῦ προφήτου τοῦ πρεσβυτέρου 


τὸ σῶμα αὐτοῦ") ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ. 





5 Syro-hex. in textu: FS Nu Jo .l οὐκ. Sie 
sine notis Codd. III, 247, Arm. 1. 6 Sie Codd. II, 
III, XI, 19, 44, 55, alii, Syro-hex. 7 Syro-hex. .«. 


JM 5. * Sie Comp., Codd. 19, 55, 71, 82, 
93, 108, 246, Syro-hex. (cum K-asoo, male pro 
€»hMaxo) — Bie Syro-hex. (cum »sxX). Copula deest 


inCodd.IIT,93. ^? Syro-hex. οὐ (sic) «Malo eo ./. 
Agna]. Versionem τῶν O' enarrat Theodoret. Quaest, 
XLIIT in 3 Reg. p. 488: πρῶτον μὲν ἐπέστρεψε τὸ πρόσωπον 
abro), ἐκπλαγεὶς τὰς θείας Üavparovpyías. " Sie. Comp., 
Codd. το, 82, 93, 108. , " Syro-hex. e JMsa. 5 .. 
Cf. Hex. ad Ezech. vi. 13. Hos. iv. 13. 18 [dem (cum 
el σὺ in textu): .oo9 Nof μον a ἡ. H Sic in textu 
Syro-hex. et sine notis Codd. III, 247 (eum xai pro eis), 
Arm. 1. P Sie Syro-hex. οὖ sine aster. Cod. 247. 
15 Syro-hex. '' Sie Codd. III, 247, Syro-hex. 18 Sic 
Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. 64, 71, 74, alii (inter 


quos 243, cum ἐκεῖ ὕδωρ). 1? Sie Comp., Codd. 93, 108, 
Syro-hex. (cum ἈΚ ls Lia). 30 Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108, 246. ?. Sie Syro-hex., et sine aster. 
Codd. III (cum σὺν ἑαυτῷ), 247. Mox ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
ante καὶ ἔπιεν ὕδωρ transp. Codd. II, III, 247, Syro-hex. 
?? Sic Syro-hex., et sine notis Comp., Ald., Codd. III, 52, 
74, 92, alii (inter quos 243). 38 Sie. Syro-hex., et 
sine obelo Codd. 158, 247. Pronomen deest in Cod. 44. 
?! Syro-hex. in marg. ὁ «8499. 0502.8 X. 36 Sie in 
textu Syro-hex., et sine notis Comp. (cum κύριος sine artic., 
λέγων pro τῷ A., et om. τὸν ὄνον), Ald. (om. τῷ λέγειν, cum 
τὴν ὄνον pro τὸν ὄνον), Codd. 19 (cum αὐτῷ κύριος pro αὐτὸν 
ὁ κι, λέγων pro τῷ X., et τὴν ὄνον), 44 (om. καὶ συνέτριψεν 
αὐτὸν, οὐ κατὰ ----αὐτῷ, cum λέγων et τὴν ὄνον), 52, 74 (cum 
πρὸς υἱοὺς), alii (inter quos 243, cum κύριος et πρὸς υἱοὺς), 
Arm. 1. ? Sie Comp., Ald., Codd. XI, 19, 02 11, alii 
(iuter quos 243). 


kai ἐλάλησε πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 


————— —— 
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ToU κόψασθαι kal τοῦ θάψαι αὐτόν. καὶ dvé- 
παυσεν τὸ νεκριμαῖον αὐτοῦ & --- ὁ προφήτης 
τοῦ θάψαι αὐτὸν & ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ." 
82. ma7o bX^. Ο΄. καὶ ἐπὶ δὶς πάντας 4 τοὺ 
οἴκους.33 . 
33. ΓΘ "S. — OY, ἑερεῖς ὑψηλῶν (E. τῶν Bo- 
μῶν ἢ). 
Nor. O', ἐπλήρου. | Schol. éréAei.9? 

Cap. XIII. 3. -Ξ λέγων 4? — 4, —'TIepofoáu 49? 
καὶ -:- ἰδού (4) 9? 12. — λέγων (4)? 22. ἐν τῷ 
τόπῳ -ToÓro(4)9 -- λέγων 49 55. — ὕδωρ 431 
28. -- τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ 4,9 41, -— τούτῳ 4.9? 
θέτε με, --- ἵνα σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μου μετὰ τῶν ὀστῶν 
αὐτοῦ 4. 


Car. XIV. 


1-20. "nin 52 27 som nbn wem nyz. 
O'. Vacat.  Aliter:! O'. XC ( A.) ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ ἠρρώστησεν ' ABià υἱὸς 'Iepofoíu. (2) 
καὶ εἶπεν ἱΙεροβοὰμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" 


II REGUM. 
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ἀνάστηθι, kal ἀλλοιωθήσῃ, καὶ οὐ γνώσονται 
ὅτι σὺ γυνὴ “Ἱεροβοὰμ, καὶ πορευθήσῃ εἰς 
Σηλώ: ἰδοὺ ἐκεῖ 'Axià ὁ προφήτης, αὐτὸς 
ἐλάλησεν ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον. (3) καὶ λάβε εἰς τὴν χεῖρα" σου — τῷ 
ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ (4)7 ἄρτους, kal κολλύρια" 
“Ξ τοῖς τέκνοις αὐτοῦ, καὶ σταφίδας 4? καὶ 
στάμνον μέλιτος, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς αὐτόν' αὐ- 
τὸς Ὁ ἀναγγελεῖ σοι τί ἔσται τῷ παιδίῳ." 
(4) καὶ ἐποίησεν οὕτω ἡ γυνὴ" 'Ιεροβοάμ' καὶ 
ἀνέστη, καὶ ἐπορεύθη εἰς Σηλὼ, καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν οἶκον" ᾿Αχιά' καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύ- 
repos τοῦ ἰδεῖν," kal ἠμβλυώπουν (Ala. 
eco το) οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ γή- 
ρους" αὐτοῦ. (5) καὶ κύριος eimre'9 πρὸς ᾿Αχιά' 
ἰδοὺ ἡ γυνὴ 'lepofoàu" εἰσέρχεται τοῦ ἐκζη- 
τῆσαι ῥῆμα παρὰ σοῦ ὑπὲρ υἱοῦ αὐτῆς. ὅτι 
ἄρρωστός ἐστι κατὰ τοῦτο καὶ κατὰ τοῦτο 
(βέϑοιο Lioe) λαλήσεις πρὸς αὐτήν" καὶ ἐγέ- 
vero ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι αὐτὴν, kal αὕτη ἀπεξε- 
νοῦτο. (6) καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Αχιὰ τὴν 
φωνὴν ποδῶν" αὐτῆς, εἰσερχομένης αὐτῆς ἢ ἐν 





-. *' Bie Syro-hex. (om. αὐτοῦ post νεκριμαῖον), et sine notis 
(om. τοῦ θάψαι αὐτὸν in posteriore loco) Codd. III, 52 
(cum κόψασθαι pro τοῦ κόψ, καὶ), 74 (om. τοῦ ante κόψα- 
σθαι), 92, τού, alii, Arm. 1. 38. Sic. Syro-hex. 
? Syro-hex. Le $ .ao. 59 Cod. 243 in marg. (h. e. 
inaugurabat) Syro-hex. in marg. e2* eso (joo) Jo 
(συνετέλει 1) «sm.a.so. Post finem Cap. xiii Cod. 243 in 
marg. addit: Xxai περισσὸν ῥημάτων 'lepoBoàg — A88 ἀντ᾽ 
abro? (Cap. xiv. 19, 20), cum scholio: Ὃ Ῥοβοὰμ, ὅτε ἐβασί- 
λευσεν, ἐτῶν ἦν pa, ὥστε ia. χρόνων ἣν Σολομῶν, ἡνίκα ἔτεκε τὸν 
Ῥοβοάμ᾽ ὅπερ σφάλμα ἐστὶ καλλιγραφικόν" ιζ γὰρ χρόνων ἦν 
'Ροβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν: ὥστε M. χρόνων ἦν Σολομῶν, ὅτε 
ἔτεκε τὸν Ῥοβοάμ. 1 Syro-hex. Deest in Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108. 33 Idem. Deest in Codd. 82, 93. 
9 Idem (qui pingit: -- xai ibo). Vox ἰδοὺ deest in Cornp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Arm. r. * Idem. Deest in 


Codd. XI, 44. 55 Idem (qui pingit: 2 ἐν τῷ r. τούτῳ). 
? Idem. ^ Idem. Idem. Deest in Comp., Codd. 
82, 93, 108. 89 Idem. Deest in Codd. III, 245. 


*? Idem. Hebraea autem sonant: θέτε τὸ ὀστᾶ pov. 

"Os. XIV. 3 Sequentia, X ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ---- καὶ ἐβασί- 

λευσεν Ναδὰβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ 4, sub asteriscis habet 

Byro-hex. (qui in scholio mox allegandó Aquilae diserte 
tribuit) et sine aster. Ed. Rom. (in notis), Comp., Codd. 


ΠῚ, 44, 52, 74, 92, alii (inter quos 247), Arm. r, Ex his 
autem ii quorum praecipuas varietates in notis memo- 
rabimus sunt Ed. Rom., Codd. III, 247, et Syro-hex. 
Schol. apud Nobil. in fine Cap. xiii (post verba ἀπὸ προσώ- 
mov τῆς γῆς): Μετὰ τοῦτο ἐν τῷ ἑξαπλῷ κεῖται rà κατὰ τὴν 
νόσον καὶ τὴν τελευτὴν ᾿Αβιὰ τοῦ υἱοῦ Ἱεροβοὰμ μετὰ ἀστερίσκων. 
? Sic Codd. III (cum ὁ Ἱερ.), 247, Syro-hex. Ed. Rom.: 
5 σὺ γυνὴ] γυνὴ σὺ Cod. 247. 

5 ἐπ᾽ ἐμὲ] ἐμὲ Cod. III. 


καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ εἶπεν Ἵερ. 

* ἰδοὺ] καὶ ἰδοὺ Codd. III, 247. 
5 τὴν χεῖρα] χεῖρας Cod. 247. Τ Sie Syro-hex. (qui pin- 
git: — τῷ dwÓpómo| X (sic) τοῦ θεοῦ). * Cod. III: 
xoAÀvpiba. Syro-hex. Jaw. e. 5 Syro-hex. pingit: τοῖς 
τ. abro), -- καὶ σταφίδας, καὶ στάμνον (Jhbd.oeroc) 4, invito 
Hebraeo. ἢ αὐτὸς] καὶ αὐδὸς Cod. 247. Statim ἀναγγειλη 
Cod. TII. H παιδίῳ] παιδὶ Cod. TII. 15 οὕτω ἡ y.] οὔ- 
ros y. Cod. III. 15 Qod, III: ἐν οἴκῳ. Cod. 247: ἐν 
τῷ οἴκῳ, Syro-hex. ol 3X. ! Syro-hex. joo! aao 
Joss t eo h.e. mp. ἦν ἀπὸ τοῦ ἰδεῖν, invitis ceteris. 
15 ἀπὸ τοῦ γήρους] ἀπὸ τοῦ γήρως Ed. Rom.; ἀπὸ γήρους 
Cod. IIT. 15 Sie Codd. III, 247, Syro-hex. Ed. Rom.: 
καὶ εἶπε κύριος. Vj) γυνὴ Ἵερ.Ἷ γυνὴ τοῦ "Iep. Cod. IIL 
Statim ἔρχεται Cod. 247. 15 ὑπὲρ υἱοῦ αὐτῆς] περὶ υἱοῦ 
αὐτοῦ Ed.Rom.  Praepositio excidit in Cod. ILI. 19. πο- 
δῶν] τῶν ποδῶν Cod. 247. € αὐτῆς om. Syro-hex., 
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τῷ ἀνοίγματι, kal εἶπεν" εἴσελθε, γυνὴ 'lepo- 
βοάμ' ἱνατί σὺ τοῦτο" ἀποξενοῦσαι (J. «5. Sx) ; 
^ καὶ ἐγώ εἰμι ἀπόστολος πρὸς σὲ σκληρός. 
(7) πορευθεῖσα εἶπον τῷ 'Ιεροβοάμ' τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ' ἀνθ᾽ οὗ ὅσον (Θ..» 
luo eX?) ὕψωσά σε ἀπὸ μέσου τοῦ" λαοῦ, 
καὶ ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν pov 
᾿Ισραὴλ, (8) καὶ ἔρρηξα σὺν τὸ βασίλειον 33 
ἀπὸ οἴκου Δαυὶδ, καὶ ἔδωκα αὐτὸ σοὶ, καὶ οὐκ 
ἐγένου ὡς ó?* δοῦλός μου Δαυὶδ, ὃς ἐφύλαξε 
τὰς ἐντολάς μου, καὶ ὃς ἐπορεύθη ὀπίσω μου 
ἐν πάσῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, τοῦ ποιῆσαι ἐκτὸς" τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς μου, (9) καὶ ἐπονηρεύσω 
τοῦ ποιῆσαι παρὰ πάντας" ὅσοι ἐγένοντο εἰς 
πρόσωπόν σου, καὶ ἐπορεύθης" καὶ ἐποίησας 
σεαυτῷ θεοὺς ἑτέρους καὶ 8 χωνευτὰ τοῦ παρορ- 
γίσαι με, καὶ ἐμὲ ἔρριψας ὀπίσω σώματός cov? 
(10) διὰ τοῦτο ἰδοὺ ὃ ἐγὼ ἄγω κακίαν πρὸς oi- 
Kov?! “Ἱεροβοὰμ, kai?? ἐξολοθρεύσω τοῦ 'lepo- 
βοὰμ τοῖχον, ἐπεχόμενον 
καὶ ἐγκαταλελειμμένον ἐν ᾿Ισραὴλ,35. καὶ ἐπι- 
λέξω ὀπίσω olkov? “Ἱεροβοὰμ, καθὼς ἐπιλέγε- 
ται ἡ κόπρος ἕως 5 τελειωθῆναι αὐτόν. (11) τὸν 


οὐροῦντα πρὸς" 
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τεθνηκότα τοῦ 'lepofgoàp ἐν τῇ πόλει kara- 
φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ 
ἀγρῷ καταφάγεται" τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅτι κύριος ἐλάλησεν. 
4ι 


(12) καὶ σὺ ἀναστᾶσα 
πορεύθητι εἰς Tüv*' οἷκόν σου ἐν τῷ εἰσέρ- 
χεσθαι πόδας σου τὴν πόλιν ἀποθανεῖται τὸ 
(13) καὶ κόψονται αὐτὸν πᾶς 


᾿Ισραὴλ, kal θάψουσιν αὐτὸν, ὅτι οὗτος μόνος 


παιδάριον. 


εἰσελεύσεται τῷ “Ἱεροβοὰμ πρὸς τάφον," ὅτι 
εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τοῦ κυρίου" 
θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν οἴκῳ 'Ἱεροβοάμ. (14) καὶ ἀνα- 
στήσει κύριος ἑαυτῷ" βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, ὃς 
πλήξει τὸν οἶκον 'Ιεροβοὰμ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
καὶ τί καὶ νῦν; (15) καὶ πλήξει κύριος" τὸν 
᾿Ισραὴλ, καθὰ κινεῖται ὁ κάλαμος ἐν τῷ 
ὕδατι καὶ ἐκτιλεῖ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ -:- ἄνω 451 
τῆς χθονὸς τῆς ἀγάθης ταύτης, ἧς ἔδωκε τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν' καὶ λικμήσει αὐτοὺς ἀπὸ πέ- 
pav τοῦ ποταμοῦ, ἀνθ᾽ οὗ ὅσον ἐποίησαν τὰ 
(16) kai 
δώσει κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ χάριν ἁμαρτιῶν 
ἹἹεροβοὰμ, ὃς ἥμαρτε καὶ ὃς ἐξήμαρτε τὸν 3 
᾿Ισραήλ. (17) καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ “Ἱεροβοὰμ, 


ἄλση αὐτῶν παροργίζοντες τὸν κύριον. 





favente Hebraeo. 


Syro-hex. «ho lu5o. 


2 σὺ τοῦτο] τοῦτο σὺ Ed. Rom. 

35. Articulus deest in Cod. III. 
Mox pov deest in Ed. Rom. 33 σὺν τὸ B.] Sie Codd. 
III, 44, 74, alii, Syro-hex. (cum Jhaa SAM).  Praepo- 
sitio deest in Ed. Rom., Cod. 247. Statim ἀπὸ ro) οἴκου 
Cod. ΤΠ. ^! Articulus deest in Ed. Rom. Mox τοῦ 
ante ποιῆσαι om. Cod. IIT. ?5 ἐκτὸς} ἕκαστος Cod. III. 
Vox deest in Ed. Rom., Cod. 247. Pro ἕκαστος Tischen- 
dorfius post Grabium male corrigit ἕκαστον ; nos autem in 
Collatione ad V. T. juxta LXX Interpp. p. 168, usus 
Aquilae, qui hic interpretem agit, memores, reponendum 
censuimus ἐκτὸς, quam partichlam cum Hebraea P?! com- 
mutavit interpres iste in Hex. ad Job. i. 16. Psal. xxxi. 6. 
Jesai. xxviii. το. Conjecturam nostram certo certiorem 
facit Syrus noster, qui tamen de constructione, ut videtur, 
nimis sollicitus, Foie!" est Jaslo o €? ce 
36 πάντας] παντὸς Cod. III. 
ἐπορεύσω et mox ἑαυτῷ Cod. 247. 38. καὶ om. Cod. III. 
? Sie (pro Hebraeo *3 ΠῚ) Codd. III, 247, Syro-hex. 
In Ed. Rom. et libris ceteris σώματος deest, ^9? ἰδοὺ om. 
Codd. III, 247, invitis Hebraeo et Syro-hex. 9b πρὸς 
οἶκον] πρὸς σὲ els οἶκον Cod. III. 9? καὶ om. idem. 


h.e. ἐκτὸς τοῦ εὐθοῦς. 
27 


4 c)y om. Ed. Rom. 


33 τοῦ 'Iep.] Sie Cod. 171. τὸν οἶκον Ἱερ. Cod. 247. — Syro- 
hex. g323c43.. In Ed. Rom. ro? abest. 9 πρὸς] ἐπὶ 
Cod. 247. 35 ἐχόμενον Cod, IIT. Statim καταλελειμμένον 
Ed. Rom. 35 ἐν Ἰσραὴλ] ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ Cod. 247. 
ὅΤ ὀπίσω οἴκου] Sic juxta Hebraeum Cod. 247, Syro-hex. 
ἐπὶ oiov Ed. Rom. Vox ὀπίσω excidit in Cod. III. 
35 ἕως] ὡς Cod. TII. 99 τὸν τεθνηκότα] Sie Ed. Rom., 
Syro-hex. οἱ τεθνηκότες Cod. III. τοὺς τεθνηκότας Cod. 247. 
Statim τοῦ om. Cod. 247. 40. καταφάγονται Cod, III. 
9 ἐν τῷ] καὶ ἐν τῷ Cod. 247. 
Syro-hex. libere vertit: ἐν δὲ τῇ εἰσελεύσει τῶν ποδῶν cov. 
55 πόδα Cod. 177. Statim εἰς τὴν πόλιν Cod. 247, Syro-hex. 
** αὐτὸ bis Cod. 247. 55 πρὸς T.] eis τὸν τ, idem. 
46 περὶ ro) x.] παρὰ x. idem. 7. ς, ἑαυτῷ] ἑαυτῷ (s. αὐτῷ) 
x. Syro-hex. 55 Sie (pro Hebraeo "Ty^D3 nt!) Cod. III, 
Syro-hex. καὶ ἔτι katye νῦν Ed. Rom., Cod. 247. b a 
πλήξει κύριος] κύριος πλήξει Cod. III. Mox καθὼς Cod. 247. 
5? κάλαμος] ἄνεμος mendose Cod. III. Mox ἐκτελεῖ idem. 
5 Syro-hex. Jg ho El» ee SRM e exo (om. 
ταύτης cum Cod. 247). i os] παραδώσει Cod. IIT, 
quae Symmachi est, versio. Ad χάριν (523) ἁμαρτιῶν ys 1 
Hex. ad Mich. iii. 12. 55 τὸν om, Ed. Rom. 





—Car. XIV. 20.] 


kal ἐπορεύθη, καὶ εἰσῆλθεν" els τὴν Σαριρά' καὶ 
ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν" ἐν τῷ προθύρῳ τοῦ οἴκου, 
καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανε. (18) καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν͵ δ᾽ καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραὴλ κατὰ 
τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν “ἐν χειρὶ δούλου 
αὐτοῦ ' Axi& τοῦ προφήτου. (19) καὶ περισσὸν 
ῥημάτων “Ἱεροβοὰμ ὅσα ἐπολέμησε καὶ ὅσα 
ἐβασίλευσεν, ἰδοὺ αὐτὰ γεγραμμένα ἐπὶ βι- 
βλίου ῥημάτων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
᾿Ισραήλ. (20) καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν 
“Ἱεροβοὰμ, εἴκοσι kai δύο ἔτη" καὶ ἐκοιμήθη 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ' καὶ ἐβασίλευσεν Na- 
δὰ βῆ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ (4). Schol Ἢ 
περιοχὴ αὕτη φαίνεται καὶ τοῖς O' εἰρῆσθαι, ὅτι ἐν τοῖς 
κοινοῖς ἀντιγράφοις φέρεται, ἐξ ὧν πᾶσαν τὴν περιοχὴν 
ἐνθάδε τεθείκαμεν' ἀλλ᾽ οἶμαι διὰ τὸ ἀκριβέστερον ὡς 
εἰπεῖν καὶ πλατύτερον καὶ σφόδρα ἐν καιρῷ παρ᾽ ᾿Ακύλου 
δοκεῖν εἰρῆσθαι, ἀφέθη μὲν τὸ τῶν Ο΄, ἐτέθη δὲ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ τὸ τοῦ ᾿Ακύλου. ἔστι δὲ τὸ τῶν O' τοῦτο. ὃ καὶ 
ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς ὃ αὐτοῦ ἀρρωστίαν κραταιὰν": 
σφόδρα: καὶ ἐπορεύθη “Ἱεροβοὰμ ἐρωτῆσαι (s. 
ἐπερωτῆσαι) περὶ τοῦ παιδαρίου. καὶ εἶπε πρὸς 
᾿Ανὼ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ! ἀνάστηθι καὶ πο- 
ρεύου, ἐπερώτησον τὸν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, 
εἰ ξήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας αὐτοῦ. καὶ ἄν- 
θρωπος ἣν ἐν Σηλὼ, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Αχιά' 
καὶ οὗτος ἣν υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν, καὶ ῥῆμα 
κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ πρὸς 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἀνάστηθι, καὶ λάβε εἰς τὴν 


UJ 
"t 
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χεῖρά (s. ἐν τῇ χειρῇ σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 
θεοῦ ἄρτους, καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ, 
καὶ σταφυλὴν (,.5..3.), kal στάμνον (J&sc.o) 
μέλιτος. καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ, καὶ ἔλαβεν εἰς 
τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους, καὶ δύο κολλύρια, καὶ 
σταφυλὴν, καὶ στάμνον μέλιτος τῷ ᾿Αχίᾳ. καὶ 
ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
ἠμβλυώπουν (o κ:.....) τοῦ ἰδεῖν, καὶ ἀνέστη 
ἐκ Zapipà, καὶ ἐπόρευθη" 5 καὶ ἐγένετο ἐλθού- 
σης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς ᾿Αχιὰ τὸν Σηλω- 
νίτην, καὶ εἶπεν ᾿Αχιὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ: 
ἔξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν (s. ἀπάντησιν) ᾿Ανὼ 
τῆς γυναικὸς" 'Ιεροβοὰμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῇ" εἴσ- 
ελθε, kal μὴ στῇς" ὅτι τάδε λέγει κύριος" 
σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. καὶ εἰσῆλ- 
θεν ᾿Ανὼ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῇ ᾿Αχιά" ἱνατί ἐνήνοχάς μοὶ ἄρτους, 
καὶ σταφυλὴν, καὶ κολλύρια, καὶ στάμνον μέλι- 
τος; τάδε λέγει κύριος" ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἔσται εἰσελθούσῃς σου εἰς τὴν πύ- 
Agv* εἰς Zapipà, καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύ- 
σονται εἰς συνάντησίν σου, καὶ ἐροῦσί cor 
τὸ παιδάριον τέθνηκεν (ον), Meo). ὅτι τάδε 
λέγει κύριος" ἰδοὺ ἐγὼ ἐξολοθρεύσω τοῦ 'lepo- 
βοὰμ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται τὸν 
τεθνηκότα" τοῦ Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ πόλει κατα- 
φάγονται οἱ κύνες" καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ 
ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐ- 





5! Syro-hex. .J123, 2» Mo. — Haec, καὶ εἰσῆλθεν, desunt 
in Ed. Rom. et libris Graecis. Statim εἰς τὴν Σαριδὰ Codd. 
44, 52, 74, alii (inter quos 247). eis γῆν Σαριρὰ Cod, III. 


εἰς Σαριρὰ Ed. Rom. In Hebraeo est DDY?D Nàm, — 55 ἢλ- 
θεν Cod. 247. 55 αὐτὸ bis Ed. Rom., Cod. 247. Mox 


κατὰ τὸ D. x. πᾶς Ἰσραὴλ Cod. 247. 5 καὶ om. Cod. IIT. 
55 Syro-hex. 47. — Cod. III: Ναβάτ. In ceteris est Ἀδάβ, 
? Syro-hex. in marg. els .JA.M» |o Joamo9 . oae 
spore: L(sic) JiaMeso Josie o? (x) 

so Nego b) case D) Lexus Fo$o jJonmR 3. oo 
Ju3)5 euo he nio cebext ue) Jess cet 
MAP 90 ex &»Me] τ μον £M Jas) e»? 
95» et υοοκο asl: 9» coca Ne et poll 
elo e. Deinde sequitur pars pericopae quae in 
Ed. Rom. post Cap. xii. 24 legitur, quamque in Comp., 
Codd. III, 52, 74, 92, aliis, Syro-hex, et Arm. 1 desi- 
derari monuimus. Versio autem Syro-hex, quam nos 


presse secuti sumus, cum Ed. Rom. accurate concordat, 
exceptis pauculis jam memorandis. 9! Sie. Syro-hex. 
Solus. Ed. Rom. τὸ παιδάριον. δι Sic. Ald., Codd. 64, 
11,82, 93, alii. Syro-hex. lae Joo$ao. Ed. Rom. dp- 
ρωστίᾳ κραταιᾷ. 9? Sic ΑΙά., Codd. 64, 71, 119, alii, 
Syro-hex. Copula deest in Ed. Rom. Mox τὸν θεὸν om. 
Syro-hex. repugnantibus Ed. Rom. et libris omnibus. 
5$ Sie Codd. 19, 82, 93, 108, Syro-hex. Ed. Rom. πορεύ- 
9! τῆς γυναικὸς] Sic Ald. (om. τῆς), Codd. 71 (idem), 
243. Ed, Rom. τῇ γυναικί, 95 εἰς τὴν πύλην] Sic Codd. 
II (om. eis), 71, 243 (ut II), 245 (cum τῇ πύλῃ), Syro-hex. 
Ed. Rom. τὴν πόλιν. 99 els s, σου] Sic Ald., Codd. 71, 
108, 246, Syro-hex. Ed. Rom. σοι els c, U τὸν τεθνη- 
κότα] Sie Ald., Codd. XI, 55, 64, 71, alii, Syro-hex. Ed. 
Rom. οἱ τεθνηκότες. *5 Sie Codd. 93, 246, Syro-hex. 
Pronomen deest in Ed. Rom. 


erat. 
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pavof* καὶ τὸ παιδάριον κόψεται (e. o3lh se), 
ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν 
καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ, ὡς 


οὐαὶ κύριε" 
περὶ τοῦ κυρίου. 
ἤκουσε: καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σα- 
ριρὰ, καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανε: καὶ ἐξῆλθεν 
ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντὴν (s. ἀπάντησιν) avríjs.? 
"reet ἡ περιοχή. | 

XA. καὶ 


O. καὶ μετασχημάτισον ccavriy. 


Et commultes habitum. 


inodakcf 
8. 627 papam ὉΠ.) Cn TOY. Decem pames, 


"Y AAXOS* δέκα 
71 


et crustulas, et. lagenam mellis. 

ἄρτους, kai τραγήματα, kal στάμνον μέλιτος. 

e. nga. Z. O. διὰ τῆς 
θύρας.15 

- . L DEI Hi ^ 

PTN2XDYO. — Alienam te geris. 3X A. ἀποξενοῦ- 

Z.. O. ἑτεροσχήμων εἶ (s. érepoc xnpoveis).7? 


ΝΑ. ἐν τῷ ἀνοίγματι. 


σαι. 
Tw mb "onn. 
στολος πρὸς σέ. 


πρὸς cé." 


8. pa. * 'A. ἐκτός. | E. O. póvov.* 
9. Tb. XC'A. els πρόσωπόν σου. Σ. O. t&- 


76 


XC A. kal ἐγώ εἰμι ἀπό- 
Z. 0. 


καὶ ἐγὼ δὲ ἀπεστάλην 


τῤδαθίν σοῦ! 
10. HTYP23. Et γοριουοῦο. 
(Z. O. τρυγήσω 7). 
Wen-T bos Gym) NS. Sicut removent 
stercus donec consumatur. X A. καθὼς ἐπι- 


λέγεται ἡ κόπρος ἕως τελειωθῆναι αὐτόν. 2X. 
78 


XCA. καὶ ἐπιλέξω 


Θ. καθὼς τρυγᾷ ὁ καλαμώμενος ἕως ἐκλείπει. 
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[Cav». XIV. 2- 


14, Tr(*2! "ÜH. XA. ὃς πλήξει. X. 0. & 


συγκόψει (S. διακόψει, S. κατακόψει) 1 
16. 3. XA. καὶ δώσει. 
22. Τὺ, Ο΄. ἹῬοβοάμ. 
δας 49 
Wim. 
παρεζήλωσαν 5). 
28. tap FY2r"D3 333".  O'. kal φκοδόμησαν 
x A. O. καὶ αὐτοὶ 4 ἑαυτοῖς 53 
24. UTD. Cinaedus. Of. σύνδεσμος. E. τελετή. 
26. ng» b5n-nw. O'. rà πάντα ἃ ἔλαβεν. 
Alia exempl. τὰ πάντα ἔλαβεν 55 
Τα ΤΡ mí c8 Cox on ngu. 
Ο΄. ὅπλα τὰ χρυσᾶ ὅσα ἐποίησε Σαλωμὼν, kal 
ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς Αἴγυπτον. Aliter: O', 
καὶ ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ Mica ἐποίησε 
Σαλωμών 49 
21. "Vb ὍΣ "rye IOUTD CEm.  Clgpeos 
aeneos, el mandavit eos curae principum... Of. 
. kal ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ ἡγού- 


2. καὶ παραδώσει.59 


Aliter: O', δ ᾿Ιού- 


O'. καὶ παρεζήλωσεν (alia exempl. 


ὅπλα χαλκᾶ. 


Σ.. θυρεοὺς χαλκοῦς καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὑπὸ 
87 


μένοι. 

χεῖρα τῶν ἀρχόντων. 
98. pem. Ο΄. καὶ ἀπηρείδοντο (Αλλος" ἀπε- 

τίθεντο 5. Λλλος. ἀπεκαθίστων 55) αὐτά, 


p" un-bs. In conclave cursorum (satelli- 
tum regis). 





*? Pronomen accessit e Codd. 19, 82, 93, 108, 158, 246, 
Syro-hex. ἴὸ Syro-hex. ὁ MET I AES ἘΨ 
7 [dem in marg. sine nom. . eje AX Joms.. 
2 J-a-53*. Ji-oo-oo. ? Idem: $J]s3l Ls .l ae. 
τὸ Idem: e JL5u4 οὐ δου boNaso .l ue. Graeca 


nostra veremur ne paulo argutius invenía esse videantur. 


(Ad Aqüilam cf. Hex. ad Gen. xlii. 7.) 7 [dem: ἐμ. 
*w2leX la) es lle .L. τὸ Idem: .l .ue. 
ὁ". Οἱ Hex. ad Jesai. xxviii. 19. 76 Idem: 


* geo luo. τ Idém: * 2 3-/ ou. Of ad 
Cap. xvi. 3. 7 Idem: ;»a36? co νῶν μου. cum. 
2e? los a3. 7 Idem: (eaSo3 oo οἷ .ao. 
80 Tdem: $ o .«o. 8. Sie in textu Syro-hex., et 
sine aster. Comp., Codd. 52, 74, 92, alii (inter quos 247). 
*' Sie Ald., Cod. III, Syro-hex. 88. Sie. Syro-hex. (qui 


pingit: V oo. qeuoo 9) X), et sine notis Ald., Codd, 
ΠῚ, 52, ve 92, alii (inter quos 247). 8 Cod. 243. 
Cf. Hex. ad 3 Reg. xv. 12. 4 Reg. xxiii 7. "Theodoret. 
Quaest. XLV in 3 Reg. p. 491: τὸν δὲ σύνδεσμον ἀντὶ τῆς 
ἀποστάσεως τέθεικε, appellans ad 4 Reg. xi. 14, ubi tamen 
in Hebraeo est ^p. 55 Sic Comp. (praem. xai), Codd. 
IIL XI (om. τὰ), 19, 64, 71, 82, alii, invito Syro-hex. 
86 Sie Syro-hex., e£ sine notis Codd. III, XI, 52, 74, τού, 
ali. Haec, ὅσα ἐπ. Σαλωμὼν, desunt in Codd. II (manu 
1ma) XI, 71i. Praeterea clausulam, kai dz. αὐτὰ εἰς Aly, 
reprobant Comp., Codd. II (manu rms), ro, 82, 92, 93; 
alii, Arm. 1. δ΄ Syro-hex. o ὁ «£5. 
9 Jas, es λωωλ e). 88. Sie in textu Cod. 71. 
Nisi forte scholium sit. 99 Sic in textu Cod. 158 (cum 
vitiosa scriptura αἀποκαθιστον). Cf. Hex. ad 2 Paral. xii. 11. 


O'. εἰς τὸ θεὲ (alia exempl. θε- 


nm ὦ. 


"C 
4 





—— 1S oct “μα απ οὐ N 


—Car. XV. 12.] 


κουὲ ) τῶν παρατρεχόντων. ' A. πρὸς θάλαμον 

τῶν τρεχόντων. Σ. εἰς τὸν τόπον ὅπου οἱ 

παρατρέχοντες. ᾿ ' 
81. ὙΌΣ roy) ἼΩΝ DU. Οἱ, Vacat. 3M καὶ 


ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Νααμὰ ἡ ᾿Αμμανῖ- 
τις 49? 


Cap. XIV. 26. — πάντας 4.38 --- καὶ τὰ δόρατα 
τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβε Δαυὶδ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων 
᾿Αδραζαὰρ βασιλέως Σουβὰ, καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ 
εἰς 'Ιερουσαλήμ &.9* 


Car. XV. 


9. potis. Θ΄, ἐπὶ 'lepoveaMóp. — Aliter: O*. 
XA. 0. ἐν ἹΙερουσαλήμ 4! 

4, Ggevva ὋΣ 35 voiow nmm qo m job o» 
Umm $ns Dao. Ο΄. ὅτι διὰ Δαυὶδ 
ἔδωκεν (alia exempl. ἐγκατέλιπεν) αὐτῷ kó- 
ρίος (alia exempl. add. ὁ θεὸς κατάλειμμα 
XCA. Z. Θ. ἐν ἹΙερουσαλὴμ {,, ἵνα στήσῃ 
X Θ. τὰ 4* τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. Οὐ. Θ. 
ὁμοίως οἱ T". ὅτι διὰ Δαυὶδ ἔδωκεν αὐτῷ κύριος 
ὁ θεὸς κατάλειμμα ἐν ἱΙερουσαλὴμ, ἵνα στήσῃ 
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"A. ὅτι διὰ Δαυὶδ 


ἔδωκε κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ αὐτῷ λύχνον ἐν 


τὰ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 


“Ἱερουσαλὴμ, τοῦ ἀναστῆσαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτόν, Σ, ἀλλὰ διὰ Δαυὶδ ἔδωκε κύριος 
ὁ θεὸς αὐτοῦ λύχνον ἐν 'lepovcaM)u, ὥστε 
στῆσαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν." 

5,6. DJ men com mes ὙΘἼ3. m 
"oro? cys pa (sys 052) eos 
"D.  O'. Vacat. 3A. ἐκτὸς ἐν ῥήματι 
(Ἄλλος: πλὴν ἐν λόγῳ) Οὐρίου τοῦ Xer- 
ταίου. καὶ πόλεμος ἣν μεταξὺ Ῥοβοὰμ καὶ 
μεταξὺ “Ἱεροβοὰμ ("AAXXos ἀναμέσον ᾿Αβιὰ 
καὶ 'lepofooàu5) πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ 4? 

9. Ὁ ntm. Ο΄, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τετάρτῳ καὶ 


εἰκοστῷ, — Alia exempl. καὶ ἐν ἔτει εἰκοστῷ." 


10.7275. Οὐ, ᾿Ανά, Alia exempl. Μααχά." 


TTC 


12, DOWD.  Cinaedos. Ο΄. τὰς τελετάς. — Alia 
Ὁμοίως oi T". Τὰς 


τελετὰς λέγει τὰ συστήματα τῶν ἐπὶ alo Xpó- 


exempl τὰς στήλας." 


τητι συνερχομένων" οὕτω γὰρ ἐνοήθη τὸ εἰρη- 
μένον ἐν pe ψαλμῷ' καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελ- 
φεγώρ."3 





E 
9 Bie Codd. 19 (cum θρεκουὲ), 82, 93, 168, alii (inter quos 
243, cum θεκονὲ (sic), Theodoret. Quaest, XLVI in 3 Reg. 
p- 492 (qui notat: ἐν μὲν τῇ τῶν '"Efpaixóv ὀνομάτων ἑρμηνείᾳ 
τὸ θεκουὲ [VDO] κρουσμὸς καὶ σαλπισμὸς κείμενον εὗρον). 
?! Cod. 243. — Ad εἰς τὸ θεὲ Cod, 119 in marg.: πρὸς θάλα- 
μον, Praeterea ad εἰς τὸ θεὲ (7.5) Syro-hex. affert: ,», 
*]h.s».—5, in qua voce omnino nos haerere fatemur. 
9! Sic Syro-hex. (qui pingit: X καὶ ὄνομα 4—" Appaviris), et 
sine aster, Comp., Codd. III (cum Ἀμαν.), 52, 74 (ut III, 
om. τῆς), alii (inter quos 247, cum καὶ ὄν. p. αὐτοῦ Νααμμὰ 
ἡ Ἀμμανίτης), Àrm, τ. 98. Syro-hex. "Vox deest in 
"Cod. III, Arm. 1. 9! Syro-hex. (qui pingit: καὶ rà ὃ. rà 
Xp. à |fAaBe A. ἐκ (om. χειρὸς) τῶν m. |3- A8p. B. Σουβὰ, 
| καὶ εἰσήν. αὐτὰ els Ἱερουσαλήμ 4). Pericopam reprobat 
Comp. solus. 
- Car. XV. ! Sie Syro-hex. et sine notis Comp., Codd. 
III 64, 93, 108, alii (inter quos 243 in marg). Verba 
ἐπὶ Ἵερ. desunt in Codd. IL 245. ὁ Sie Ald., Codd. XI 
(cum xai ἐγκατ.), 55, 64, 71, alii (inter quos 243). 3 Sic 
Comp. (oum ὁ 0. αὐτοῦ), Ald., Codd. III, 52, 55, 64, alii, 
TOM, I, : 


Syro-hex. Àrm. r. 5 Sie Syro-hex. et sine notis 
Comp., Ald., Codd. III (cum ἐν Ἰσραὴλ), 52, 74, 106, alii 
(inter quos 247, ut III), Arm. r. * Sic Syro-hex. (qui 
pingit: vo taA N, .lx). Articulus deest in Codd. XI, 
64,1, 119, 158, 243,244, 245. — " Cod.243. Syro-hex, 
affert: Ja ge «uo οὐ Ὁ, " Sic in textu Codd. 71, 243, 
244. 8 Sic in textu Cod. 71. ? Sic. Syro-hex., et 
sine notis Comp., Ald., Codd. III (cum ζωῆς αὐτῶν), 52, 7 1, 
74, 92 (sub X), alii, Arm. r, Praeterea clausulam éxrós— 
Χετταίου habent Codd. 19, 82, 93 (sub X), alii (inter quos 
243, ut supra), Theodoret. 10 Sie Ald, Codd. III (cum 
εἰκοστοῦ), XI, 55, 64 (om. καὶ), 7 1, 74, alii (inter quos 243, 
cum ἐν εἰκοστῷ ἔτει), Syro-hex, ἢ Sie Comp., Codd. IIT, 
44; 52, 92, alii (inter quos 243 in marg.), Syro-hex. (cum 
scholio: Πῶς (Jia. 7) τοῦ Ἀβιὰ xal τοῦ Ἀσὰ μήτηρ ἡ αὐτή ;), 
Arm. I. 1! Sie Codd. 19, 55, 71, 82 (cum στείλας), 93 
(idem), 108, 243 (in marg.sinistro); —'? Cod. 243 in marg. 
dextro, Cf. ad Cap.xiv. 24. Ad τὰς τελετὰς (S6) 
Syro-hex. scholium habet: TeXerás" πανηγύρεις αἰσχρὰς xai 
τελετὰς τῶν ἐθνικῶν (* )a az: lS o ]e 2 La). 
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12. 0E". Ο΄. καὶ ἐξαπέστειλε (alia exempl. ἐξῆρε ἢ). 
τ ΑΝ ΧΕ Ο΄. πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα. 
Σ. τὰ εἴδωλα πάντα καὶ πάντα τὰ βδελύγματα. 
18. ΠΌΤ, Οὐ. τὴν ᾿Ανά, Aliter: Ο΄. τὴν 
Μααχά. ὋὉμοίως οἱ T". 
14. πϑ mo wpscnib pi ὙΟΤΑΡ nicam 
τ ΓΤ ΓΝ. Οὐ. τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρε' πλὴν 
ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἣν τελεία μετὰ κυρίου. ᾿Α... 
ἡ καρδία’ Acà ἣν τελεία μετὰ κυρίου. Σ. τὰ 
δὲ ὑψηλὰ οὐ περιῃρέθη" ἡ μέντοι καρδία ᾿Ασὰ 
OQ... πλὴν ἡ καρδία ' Acà ἣν 
τελεία μετὰ κυρίου." 
15. ΣΙ. — Res consecratas. Ο. τοὺς κίονας. 
᾽Α. τὰ ἡγιασμένα. — E, τὰ ἅγια. 18 
18. jpzrr-bs-nM. Ο΄. ΣΚ᾿ Α. Θ. σύμπαν 4 τὸ 
ἀργύριον..9 
^ τῆτΓΒ niwüN2. Ο΄. MC'A. ἐν τοῖς 
θησαυροῖς οἴκου κυρίου, καί (4). 
crt. Q'. καὶ ἐξαπέστειλεν δῷ αὐτούς 4? 
ἸΏ 3. Ο΄. Ταβερεμά. Alia exempl. Τὰβ 
ἐν Ῥαμμάν.33 
JD. Οὐ ᾿Α(ΐν. Alia exempl. ' A(afA? 
19. Da. Of. -- διάθου 4 διαθήκην. 
διαθήκη ἔστω.33 


ἣν τελεία... 


Alia exempl. 


ΠῚ REGUM. 





[Ca». XV. 12- 


19. 773277 qo. O'. δεῦρο διασκέδασον. — Ei. mopevé- 


μενος λῦσον.35 


20. 3o-wí cvm. Ο΄. τῶν δυνάμεων αὐτοῦ 

| (alia exempl. τῶν àro?^) 

22."93 PM. — Nullus erat immunis. Οὐ. eis" Eva- 
κίμ. ᾿Α. καὶ οὐκ ἔστιν ὑπεξῃρημένος." , 

28. ΤῸ δ τ]. Ο΄. ἣν ἐποίησεν. Alia ex- 


empl. καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν. 3 


ma "PN Dmm. Q'. X. καὶ τὰς πόλεις 
às φκοδόμησεν 4? 


non. O', émóvece, — Alia exempl. ἐποίησεν 
'Acà τὸ πονηρὸν, kal émóvece? — Schol. Τὸ, 
ἐποίησεν ᾿Ασὰ τὸ πονηρὸν, map οὐδενὶ κεῖται 
ἐν τῷ ἑξαπλῷ, οὐδὲ ἐν τοῖς ἀρχαίοις ἀντιγρά- 
oig 9t : 
24, »D3M^DCy MNDM 220".  O'. kal ἐκοιμήθη 
' Acà XC A. O. μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ «35 
v2HM "UT. Οὐ, Δαυὶδ XC'A. O. πατρὸς αὐ- 
τοῦ 4,5 
21. voy "WOpW. — Et conjuravit contra eum. Ὁ, 


καὶ περιεκάθισεν αὐτόν 3 


"30b" mao. Ο΄. ἐπὶ τὸν οἶκον Βελαὰν υἱοῦ 
᾿Αχιά. Alia exempl. ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισσάχαρ.35 
NU S2". Ο΄, καὶ ἐχάραξεν (alia exempl. 





M Sie Comp., Codd. 82, 93,108, 243, 244, 246. 15 Syro- 
hex. .Iaa &ze (9020 095 JaM9 .c. Ad priorem 
versionem ef. Hex. ad Ezech. xx. 7. xxiii. 3o. Pro ἐπιτη- 
δεύματα Comp. edidit βδελύγματα. 16 Cod, 243 (cum 
Μαλχὰ), teste Montef. Sic in textu Comp., Codd. III, 52, 
14, 92, alii, Syro-hex., Arm. 1. Y (od. 243. 15 Syro- 
hex. 9 Jas rA M co ARAS! eo ἡ. Of. Hex. 
ad Deut. xii, 26. ? Sie Syro-hex. (cum .l .)xX 
Y oa N), et sine notis Ed. Rom.; sed vox σύμπαν deest 
in Comp., Codd. II, XI, 19, 55, 64, 71, aliis. 30 Sie 
Syro-hex. (qui pingit: X'A. ἐν rois θησαυροῖς | X οἴκου κυρίου, 
καὶ ἐν rois θ., absente cuneolo). Haec desunt in Codd. II, 
XI, 82, 119, 120. ? Sic Syro-hex. Pronomen deest 
in Codd. III, 158. 3: Sie Ald. (cum Ta), Codd. III 
(eum ἱῬαημὰ), 52 (cum 'Pauá), 55 (cum Ῥεμμὰν), 64 (cum 
TaBé ἐν 'Peupàv), 74 (cum 'Papàv), 92, alii (inter quos 243, 
eum Ῥεμμάν). Syro-hex. qasesla.d*. 38. Sic Ald., 
Codd. TIT, XI, r9, 52, 55, 64, alii (inter quos 243), Syro- 
hex. (cum Wal.u), Arm. r. ** Sie Comp., Codd. 19, 


93,108,246. In textu obelus est in Syro-hex. ἢ Syro- 
hex. 9 eia Noj Wi) 45 .uo. 36 Sie Codd. II (cum τῆς 
δυνάμεως τῶν αὐτοῦ), IIL, 44, 55, 7r, alii (inter quos 243, 
247), et fortasse Syro-hex. in marg. 2 Syro-hex. οὗ, 
mu»? heo. (Vox Syriaea ponitur pro ὑπεξήρηται 
Gen. xxxix. 9.) 35 Sie Comp. Ald., Codd. III (cum 
ἐποίησαν), XL, 52, 55, 64, alii (inter quos 243), Syro-hex., 
Arm.r. ? Sie Syro-hex. Haec leguntur in Ed. Rom., 
sed desunt in Codd. II, TIT, XT. 9? Sic Codd. 19, 82, 
93, 108, 158 (om. Ἀσὰ), Theodoret. Quaest. XLVIII in 
3 Reg. p. 495. 9! Cod. 243 in marg. 9: Sie Syro-- 
hex., et sine notis Ed. Rom.; sed verba ἠστερισμένα desunt 
in Codd. IT, ΧΙ, 55, 64, 71,aliis(inter quos 243). — * Ii: 
dem. Verba πατρὸς αὐτοῦ desunt in Codd. IT, XI, 19, 44, 
55, aliis, Arm. rz. *! Syro-hex. in textu: Nae 
eoe NM, eum indice super No, sed absente nofa 
marginali, Cf Hex. ad τ Reg. xxii. 8, 13. Amos vii. 1o. 
85 Sie Comp. (eum τοῦ "Iec.), Codd. III (cum Ἰσάχαρ), XI, 
11 (ut III), 119, 245 (ut ILI), Syro-hex., Arm. 1. - j 








ej)  Copula deest in M 


—Car. XVI. 10.] 


ἐπάταξεν ; alia, ἐχαράκωσεν 5) αὐτὸν X'A. 0. 
Βαασά (4). 


27. "9. Obsidebant. —O'. περιεκάθητο. — E. ἐπο- 
λιόρκουν. 99 


28. PIWW3. Of, Vacabat. MXC'A.Z. ἀντ᾽ αὐτοῦ «4.39 

29. ΓΤ ΟΞ ΤΙΝ, Ο΄. ὅλον τὸν οἶκον. — Aliter: Οὐ, 
Ν᾿ Α. σύμπαντα 4 τὸν οἶκον." " 

30. MÜN) MOD WM. O'. XC'A. ὃς ἥμαρτεν, 
καὶ 4 ὅς." 

85. “ὙΌΣ pw MpN po ΤΡ menos 
crm bs ow. Οὐ, Vacat. δ Κ᾽Α. καὶ 
πόλεμος ἣν μεταξὺ ᾿Ασὰ kal μεταξὺ Βαασὰ 
βασιλξως Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας αὐτῶν 4.3 


Cap. XV. τ. -- υἱὸς ἹῬοβοάμ 4.5 τ, — ἐν 
πυρί 4.4 15 (in posteriore loco). -- εἰσήνεγκεν 4.45 


23. MC πάντων (4) τῶν λόγων. γεγραμμένα -:- ei- 
σίν 4 29. — καὶ 4 ἐπάταξεν. 45. -- καὶ 4 ἐν 
τῷ ἔτει. 544. — υἱοῦ Ναβάτ «4.29 


Car. XVI. 


1.12 ΟΝ Ο΄. ἐν χειρὶ ᾿Ιοὺ (alia exempl. 
'Ino)') υἱοῦ, — Alia-exempl. πρὸς ᾿Ιοὺ vióv.? 
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1: ρον, O'. Vacat. Alia exempl. λέγων." 

2, DDNUET3. — Of. ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. ' A.X. 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν." 

8. NÜYS "Om ὝΨΞ9. — Ewterminabo DBaasam. 
O'. ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασά.  Z. τρυγήσω τὰ 
ὀπίσω (Βαασά) 

6. "r3. Ο΄. ἀντ᾽ αὐτοῦ. — Aliter: Of. ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ —- ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως ᾿Ασά (4). 

7. D. O', καί 3X γε 4. 

N'227 "»NT'|3. ᾿ Ο΄, υἱοῦ ᾿Ανανὶ δ τοῦ προ- 
φήτου 4? ᾿ 

8, Tpm "po NND mue vb Ὀνγον mors. 
O'. Vacat. 3€ Ot I". ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ 
ἕκτῳ ἔτει τοῦ ' Acà βασιλέως ' Ioóda 4? 

ros 37». O'. καὶ ' HAà . . ἐβασίλευσεν. Ali- 
ter: -5 kal 4 ἐβασίλευσεν ' HAd , 9 

9. "Y ὙΠῺΣ vby "p". Οὐ. καὶ συνέστρεψεν 

alia, 

Alia exempl. 
kal συνέστρεψεν ἐφ᾽ ἑαυτὸν τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
καὶ Ζαμβρί.3 

NZ?M. Ο΄, ᾽Ωσᾶ, Alia exempl. ᾿Αρσά.13 
10. TP? 172 NOW? vat ovy mom. o. 


ἐπ᾽ αὐτὸν (alia exempl. add. παῖς αὐτοῦ; 
τοὺς παῖδας ἀὐτοῦ") Ζαμβρί. 





ῳ 

85 Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 44, 52, 
55, 64, aliis (inter quos 243), Syro-hex. (cum. oN.3-26), 
Arm.1; posterior in Codd. rg, 82 (eum ἐκάκωσεν), 93, 
108, 246 (cum ἐπεχαράκωσεν). 9 Sic Syro-hex. et 
sine notis Cod. III. 35 Syro-hex. ὁ e» .«. Of. 
Hex. ad Jerem. xxxii. 2. 9 Sie Syro-hex. Haec hodie 
desunt in Cod. XI solo. *! Sie Syro-hex., et sine notis 
Codd. III (cum τὸν σύμπ. οἶκον), 92, 121, 123, 236, 242, 
247. In textu vulgari ὅλον deest in Codd. II, XI, 74, 
106, 119, aliis. “1 Sie Syro-hex., et sine notis Cod. III, 
Arm. 1. 9 Sie in textu Syro-hex. (om. καὶ), et sine 
notis Comp. (cum ἀναμέσον bis pro μεταξὺ), Cod. III, Arm. x 
(eum NaBàó pro Βαασά). 55 Syro-hex. ^ Idem, 
Sie sine obelo (pro πυρὶ) Comp., Codd. XI, r9, 93, alii. 
* Idem. Deest in Cod. 7r. *' Jdem. "Vox deest in 
Ed. Rom. et libris omnibus. *' [dem. Sic sine obelo 
(pro y. ἐστὶν) Codd. 158, 245. 55 Idem.  Copula deest 
in Comp., Codd. 71, 82, 93, 108, 246. . * [dem (cum 
9? Idem. Deest in 
Cod. 44. 


Car. XVI. 1 Sic Codd. III, 44, 52, 71, alii (inter quos 
243), Syro-hex. (cum 6o). ? Sie Comp., Codd. 19 
(cum υἱοῦ pro Ἰοὺ), 108. 3 Bie Comp., Ald., Codd. 19, 
44, 74, 82, alii (inter quos 243), Syro-hex. (in marg.). 
* Syro-hex. ὁ qoo Sot log» ἡ. 5 Idem: .». 
* odes? eis b &b. Hieron.: demetam. posteriora 
JBaasa. Cf. ad Cap. xiv. το. 9? Sic Syro-hex., et sine 
obelo Codd. IT, III, Arm. 1. In Ald,, Codd. 44 (om. xai), 
$2 (om. Ἀσὰ), 55 (om. καὶ ὀγδόῳ), 71 (idem), 74, aliis, 
plenius legitur: ἐν ἔτει εἰκοστῷ xal ὀγδόῳ τοῦ 'Acà βασιλέως 
Ἰούδα. τ Syro-hex. Κ No X 9j, invitis libris Graecis. 
5 Sic Syro-hex., et sine aster. Ald., Codd. III (cum Ἀνανία), 
XI (cum Ἀννὰν), 44, 52, 55, alii (inter quos 243), Arm. r. 
? Sie Syro-hex. (cum ἔτη), et sine notis Comp. (cum ἐν τῷ 
ἕκτῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει Ἀσὰ B. 'L), Codd. III (cum ἐπὶ pro ἔτει), 
71 (om. καὶ et ἔτει), Arm. r. 9 Sie Syro-hex., et sine 
eopula Cod. III. H Prior lectio est in Codd. III, XI, 
245, Syro-hex.; posterior in Codd, 55, 64, 71, aliis (inter 
quos 243). 12 Sie Codd. 44 (cum ἐπὶ ἑαυτὸν), 52, 74 
(ut 44), 92, alii. 3 Sie Cod. III, Syro-hex., Arm. 1. 
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Vacat, X&'A.Z.O. ἐν. ἔτει εἰκοστῷ kal ἐβ- 
δόμῳ [ἐτῶν] τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως "Toóa (4).* 

11,12. 5b νυ weya ΓΒ ὍΘ ΤΙΝ nj 
"yw ToU onym ὙΦΗΝῚ cp? peo 
NÜYA ma-b» DW.  O'. kal ἐπάταξεν ὅλον 
τὸν οἶκον Βαασά. Aliter: O'. ἐπάταξεν ὅλον 
τὸν οἶκον Βαασὰ, M& καὶ οὐχ ὑπέλίπεν αὐτῶ 
οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, καὶ ἀγχιστεῖς αὐτοῦ, καὶ 
ἑταῖρον αὐτοῦ: καὶ ἐξέτριψεν Ζαμβρὶ ὅλον τὸν 
οἶκον Βαασά 4.5 

12. N'237 M'rT "P3. Ο΄, καὶ πρὸς ᾿Ιοὺ τὸν προ- 
φήτην. Alia exempl. ἐν χειρὶ 'To) τοῦ προφή- 
Tov. 

19. no mmsem. Ο΄. καὶ XX ἁμαρτιῶν 4 " HA." 

NMPOLTT ΣΕ ?MUDD WM. ΟἽ, ὡς ἐξήμαρτε. 
Alia exempl. ὃς 3X: ἥμαρτε καὶ 4 ἐξήμαρτε. 

14, noy δ Ὁ}. Ο΄. ἃ (alia exempl. καὶ πάντα 
ἃ) ἐποίησεν. ' 

15.77» Ὁ WoWb r$ yat ety nies. 
Ο΄. Vacat. XA. Z. O. ἐν ἔτει εἰκοστῷ kal 
ἑβδόμῳ ἐτῶν τοῦ ' Acà βασιλέως ᾿Ιούδα 4. 

Wnarby ΘῸΓΙ DYm. Οὐ. καὶ ἡ παρεμβολὴ 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ Τ᾽ αβαθών. ᾽Α. Σ. καὶ ὁ λαὸς παρε- 
νέβαλε ἐπὶ Ταβαθών. 3 — 

16. 7211 O3». 


. 
» οἷ 


Ο΄. καὶ ἔπαισε, ΣΣ. καὶ ἐπάταξε. 


II REGUM. 





[Ca». XVI. 11, 12— 


17.7".  O'. kal περιεκάθισαν. | E, καὶ πολιορ- 


κοῦσιν. 


18. ἤτοι. In arcem.  O', εἰς ἄντρον. 'A. 
24 


23 


els στοάν. 
19. roy ἜΝ. Ο΄ Vacat. X αἷς ἐποίησεν 4.75 
20. "Op ΝΣ wp. Eit conjurationem ejus quam 


conjuravil. Ο΄. kal τὰς συνάψεις αὐτοῦ às 
συνῆψεν. 'O 'Efpatos et rebellionem ejus 


quam rebellavit.? 
21. "mo. O*, Vacat. *X els μέρη 477 
22,"ÓN cyc-nw "voy "OT "M ey pm 
van vw.  O'.6 λαὸς ὁ ὧν ὀπίσω ᾿Αμβρὶ 
ὑπερεκράτησε τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω Θαμνί, Alia 
exempl. καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λαὸς ὁ ἀκολουθῶν 
τῷ ᾿Αμβρὶ, καὶ ἡττήθη ὁ λαὸς ὁ ὧν ὀπίσω 
Θαμνί.38 
93. n DPI.  O', kal πρώτῳ X ἔτει «4.39 
mmm ἪΡ woub, Ο΄. τοῦ βασιλέως ' Aad. 
Alia exempl. τοῦ 'Acà βασιλέως ᾿Ιούδα.3) 
424. YY2U. Οὐ. τὸ Σεμερών. Αλλος" Σαμαρείας. 
ἔΑλλος" Σομορών 31 
21. ne» ἽΝ Armas. O'. kal [πᾶσα] ἡ vva- 
στεία αὐτοῦ. Aliter: O'. kal ἡ δυναστεία 
αὐτοῦ X; A. ἣν ἐποίησεν (4). 
28. O'. kal ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ érei—'To- 
Schol.'Azó τῶν 


^ , ^ 
ρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, 





^ Sie Syro-hex. in textu (cum Liz), et sine notis 
Codd. III (om. ἐτῶν), 245 (idem), Arm. r (cum ex. καὶ 
πέμπτῳ). 16 Sie Syro-hex. (qui post prius Βαασὰ legit et 
pingit: Jaàs zo. φοολν οἱ ρου x ME o aaa Jlo 
Jes? Jh«5. oaN Jose? auo .o 2$, sine cuneolo), et 
sine aster. Comp. (cum οὐ κατέλιπεν... πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ τοὺς 
συγγενεῖς καὶ ἑταίρους αὐτοῦ" καὶ ἐξωλόθρευσε. .), Cod. III (cum 
16 Sic Cod. 246, 
Arm. 1 (cum Ἰεού) ; necnon (cum Ἰοὺ υἱοῦ Ἀνανίου pro Ἰοὺ) 
Comp., Codd. 19 (om. Ἰοὺ), 93, 108. V Sie Syro-hex. 
(qui pingit: X καὶ ἁμαρτιῶν 4), invitislibris Graecis. — !5 Sic 
Syro-hex. (qui pingit: ὃς ἥμαρτε ἃς καὶ 4 é£.), et sine aster. 
Cod. ITI (eum οὗ ἥμαρτον kai ἐξήμαρτον), Arm. 1 (cum ὃς ἥμ. 
καὶ ὡς ἁμαρτάνειν ἐποίησε). 19. Sie Comp. (cum ὅσα pro 4), 
Ald., Codd. TIT, XI, 19 (ut Comp.), 44 (idem), 52, 55, alii 
(inter quos 243, 247), Syro-hex., Arm. r. 30 Sie Syro- 
hex. (cum. |..14.$), et sine. notis (om. ἐτῶν) Comp. (cum ἐν 


* ^ ^ 
οἶκον αὐτοῦ τοῦ B, οὐχ ὑπέλειπεν), Arm. 1. 


» 
οὖ 


τῷ elk. kai £88. ἔτει Ἀσὰ Bac. ᾽1.), Codd. TIT, 158 (eum ἐν ei. 
kai éBO. ἔτει). 31: Syro-hex. Ns s. ]- |o m Y^ 
9 Js ? Idem: Woo ὦ. Cf. Hex. ad Gen, 
iv. r5. Psal. lviii. 5. 38 Idem: ὁ o .«. Cf. 
Middeld. ad 4 Reg. vi. 24. ? Idem: € Ja-g-zell οὐ, 
36 Sic Syro-hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. III, 121, 
247, Àrm. r1. ?9 Syro-hex. in textu: xal τὴν σύναψιν 
(Ios) ἣν συνῆψεν (5:07); in marg. autem: o$zx&o X. 
Φ 3:03. ἍΤ Syro-hex. in textu: ον JA a.isaN X, invitis 
libris Graecis. 38 Sie Cod. IIL, Syro-hex, Arm. 1; 
necnon (cum ὅ ἀκολουθήσας rà Ζαμβρὶ) Codd. 44, 52, 14; 92, 
ali. 539 Sie Syro-hex. et sine aster. Cod. III. 9 Sie 
Comp., Codd. III (eum τῷ Ἀσὰ), 19, 82 (om. Ἰούδα), 93, 
108, Syro-hex., Arm. r. *! Cod. 243 in marg.: σαμα- 
peías. σομορών. Syro-hex. voels, sed paulo post, eism. 
3? Sic Syro-hex., et sine notis Codd, III, x21, 247... Vox 
πᾶσα deest in Codd, IL, XI, 64, 71, 82, aliis. — . .—— : 





e ere, 


—Car. XVII. 6.] 


κατὰ τὸν ᾿Αμβρὶ rà περὶ ᾿Ιωσαφὰτ οὐ κεῖται 
ἐν τῷ ἑξαπλῷ, ἀλλ᾽ εὐθὺς τὰ περὶ ᾿Αχαάβ. 3 
29.152 μεσ qo "wy" ὩΝΠΝῚ 
rmm EOM πον ny mb cows 
jets bsseoy vyoy"in 3mm qoum 
nav enm O"Dy. Ο΄. ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ 
᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως ᾿Ιούδα, ᾿Αχαὰβ υἱὸς 'Ap- 
βρὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. — Aliter: Ο΄. ὁ δὲ ᾿Αχαὰβ 
υἱὸς ᾿Αμβρὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ δ ἐν 
ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τοῦ Ασὰ βασιλέως 
᾿Ιούδα' βασιλεύσας 0?' Αχαὰβ υἱὸς ' AuBpl ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ 4 ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη." 


80. ΚΣ ἼΞ. Ο΄. Vacat. 

535. Ο΄. [xal] ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας. 
Alia exempl. ὑπὲρ mávras." 

98. nom. O', kal προσέθηκεν (alia exempl. ἐπλεό- 


vagcy?) 


Alia exempl. υἱὸς 'Augpi.95 


τήν. Ο΄. τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα. Alia 
exempl. τοῦ ποιῆσαι. 


Cap. XVI. 5. -: πάντα 4 
ἐπὶ .-- τὸν οἶκον 4 Βαασά." 
λευσεν Ζαμβρί."5 
“Ξ υἱοῦ Ναβάτ 4.4. 21. -- τοῦ λαοῦ γίνεται 4. — 25. 


9. -- v(4)9 12. 
15. — καὶ 4 ἐβασί. 
18. ἡ πόλις -- αὐτοῦ 43 το. 


ΠῚ REGUM. 
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-- καὶ ᾿Ιωρὰμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 4. 


“- μετὰ Θαμνί 4.5 24, —'AuBp( 4," «- τοῦ κυ- 
píov τοῦ ὄρους 4,9 — 27, - καὶ πάντα 4." 

Car. XVII. 
1. "20m. O'. ὁ προφήτης Θεσβίτης. Alia ex- 


empl. ὁ προφήτης." 
"317 "bo. O', διὰ στόματος λόγου μου. Alia 
exempl. διὰ λόγου στόματός μου." 

9. von. ο΄. πρὸς Ἠλιού. ' A. ἐπ᾽ αὐτόν. 

"AMD. O' Vac X. λέγων 

8. 3b IYOE. Οὐ, Vacat. "AXXor* καὶ ἐπίστρεφε có. 

δ. e»n qo, Ο΄. 3X ' A. καὶ ἐπορεύθη 4 καὶ ἐποί- 
σεν --- Ἠλιού 4. 

atm "b^. O'. SCA. Σ.Θ. καὶ ἐπορεύθη 4 καὶ 
ἐκάθισεν. 

6. ono» "jaa 302» enb 35 owea2n cue 
20923 "23. ΟἹ. καὶ ol κόρακες ἔφερον αὐτῷ 
ἄρτους τὸ Tpot, καὶ κρέα τὸ δείλης. Aliter: 
Ο΄. καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ S A. Z. Θ. 
ἄρτους 4 καὶ κρέα τὸ mpot, καὶ Ν᾽ A. X. ἄρ- 
τους (4) καὶ κρέα τὸ δείλης ὃ Οἱ Y. καὶ οἱ 
κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτον καὶ κρέας τὸ πρωΐ, 
καὶ ἄρτον καὶ kpéas τὸ δείλης. ὃ 





38 NobiL, Cod. 243 (cum Ζαμβρί). Pericopam reprobant 
Comp., Cod. III, Syro-hex., Arm. r. *! Sic Syro-hex. 
(om. δὲ post βασιλεύσας), et sine aster. Comp. (cum βασι- 
λεύει pro βασιλεύσας), Cod. III (cum Ζαμβρὶ (bis), οὐ eixo- 
σιδύο). *55 Sie Syro-hex. (cum &;3&*), Arm. ed.; 
necnon (cum Ζαμβρὶ) Codd. III, 55, 64, 71, alii (inter 
quos 243). 86 Sie Cod. III, Syro-hex, Arm. 1i. In 
textu copulam reprobant Codd. IL, XI, 44, 55, 74, alii, 
*' Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 88. Sie Codd, III, 
XI, 245, Syro-hex, Arm. ed. Mox haee, καὶ rj» ψυχὴν 
abro) τοῦ ἐξολοθρευθῆναι ἐκακοποίησεν, desunt in Comp., Codd. 


III XI, 52, 71, 74, aliis, Syro-hex. 9» Syro-hex. 
^' Idem. *5 Idem (qui pingit: ἐπὶ -—ràr οἶκον B.4 
-Haee, ἐπὶ τὸν οἶκον B. καὶ, desunt in Cod. 44. ? Idem. 


Sie sine obelo Codd. III, 158. 
Codd. 19, 93, 108, 246. 55 Jdem. Sie sine obelo 
Comp. Codd. 93, 108. Pronomen deest in Arm. r. 
^ Idem. *' Idem. Vox γίνεται deest in Cod. 245. 


Copula deest in Comp., 


55 Idem. Desunt in Comp. solo. * [dem. Deest in 
Cod. 44. ^5 Idem. *? Idem. 

Car. XVII. : Sic Ald., Codd. III, XI, 44, 55, 64, 71, 
alii (inter quos 247), Syro-hex. (cum J.3a] .« in marg.), 
Ασα, τ. Statim ἐκ (pro ó éx) Θεσβῶν Codd. II, 44, 55, 71, 
ali (inter quos 243, 247), Syro-hex. 3 Sie. Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, 246, Syro-hex., Arm. τ. *  ? Syro- 


hex. ον οὐ Idem: 93 φῶ. Sic in 
textu Codd. 74, 123. 5 [dem in marg. sine nom.: 
* ho 99.39o0. * Sie Syro-hex. (cum *X1lo οὐ X), et 


sine notis Comp., Codd. III (om. ᾿Ηλιοὺ xarà rà j. x), 52, 
14, 92, alii, Arm. r. T Sie Syro-hex., et sine notis 
Codd. 52, 74, 92, alii, Arm. r. * Sic Syro-hex. (cum 
Jin.» bis) et sine notis Comp. (cum κρέας bis), Cod, III 
(cum ἄρτους καὶ κρέας... ἄρτον kal κρέας), Arm. 1 (cum ἄρτους 
καὶ κρέα bis). ? Cod. 2432.  Montef. e Regio affert; 'A. 
Z. Θ. ἄρτον καὶ κρέας τὸ mpot, x, τ. ἑ, 


6032 


9, D? nac. Ο΄. Vacat. 3X'A. καὶ καθήσῃ 
ἐκεῖ «4,30 
10.*np wow" τς ΠΡ. Οὐ, καὶ ἐβόησεν 
ὀπίσω αὐτῆς -- Ἠλιοὺ «, καὶ εἶπεν --- αὐτῇ (4) 
λάβε. "AAXos (καὶ) ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ εἶπεν 
αὐτῇ" $épe.? 
12. DWYE€3. I» ampulla. Ο΄. ἐν τῷ καψάκῃ (alia 
exempl. καμψάκῃ 3). ᾿Α. ἐν ληκυθίῳ. ^ 
nQuUpo "Xn. Ο΄. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ συλλέξω. 
Alia exempl. kai ἰδοὺ cvAAéyo. 5 
uos. Ο΄. kal φαγόμεθα (3) Σ. αὐτό 4.7 
14, beo "don PTT. Ο΄, κύριος MC ὁ θεὸς 
᾿Ισραήλ 4.7 
ΘΝ »e-by . Ο΄. ἐπὶ X A; Z. O. προσώ- 
που 4 τῆς yíjs.? 
15. oaa Ο΄. Vacat. 3X κατὰ τὸ ῥῆμα 
CO". Aliquot dies. Οὐ. Vacat. 
kal ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης 49? 
17. non o" DN. Ο΄, μετὰ 3X A.O0. τὰ 
ῥήματα 4 ταῦτα" 
18. ΝΠ,  O'. ἀδικίας (alia exempl. τὰς ἀδι- 
κίας 32) μου. Αλλος" ἁμαρτίας μου.33 


x. θ. 


III REGUM. 
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20. mmu. Ο΄. Vacat. Alia exempl. πρὸς κύ- 


piov A^ 
vwcWiM TuypoNOUoy Cox] wow cvm 
ΓΒ ΓΝ m"ogó niyy mey wyane. Ο΄. 
οἴμοι, κύριε, ὁ μάρτυς (73) τῆς χήρας μεθ᾽ ἧς 
ἐγὼ κατοικῷ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας (alia 
exempl. ἐκάκωσας" τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν 
αὐτῆς. (Σ.) ὦ κύριε ὁ θεός μου, εἰ ἔτι καὶ τὴν 
χήραν ἣ παροικῶ ἐκάκωσας, ὥστε ἀνελεῖν τὸν 

υἱὸν αὐτῆς. 
21. ΒΥ. Ο΄. εἰς αὐτόν. ΣΣ. εἰς τὰ ἔγκατα αὐτοῦ." 
22,93. “ὔϑ sim wyb Dips nm vom 
-nW Tb npe cnm imyzby 3n 
Jon. Ο΄. καὶ ἐγένετο οὕτως" καὶ ἀνεβόησε 
Ἶ Aliter: O'. -Ξ καὶ ἐγένετο οὕ-- 
τως" καὶ ἀνεβόησεν (4y δ᾿ A. καὶ ἤκουσε κύ- 


τὸ παιδάριον. 


ριος ἐν φωνῇ ᾿Ηλιοὺ, καὶ ἐπεστράφη ἡ ψυχὴ 


τοῦ παιδαρίου πρὸς ἔγκατον αὐτοῦ, καὶ ἔζησεν. 
καὶ ἔλαβεν Ἡλιοὺ τὸ παιδάριον «4.38 Scholium 


S. Severi: Κατὰ τὰς παραδόσεις τῶν Ἑβραίων οὗτος 
ὃς ἔζησεν λέγεται ὅτι ἔστιν Ἰωνᾶς ὁ προφήτης. "9 


24.1: ΠΡ"), Ο΄, ἰδοὺ Χ(᾽Α. Z.. Θ. τοῦτο 4.39 
Cap. XVII τ. — τῶν δυνάμεων ὁ θεός 49 — 4, 





10 Sie Syro-hex., et sine notis Comp. (eum κατοικήσει), 
Codd. IIL 52 (cum καθίσῃ), 92 (idem), 123, 236 (ut 52), 
242 (idem), 246, Arm. r. 3. Syro-hex. 12 Tdem in 
marg. sine nom.: Φ elo? ὧν, £lo ox Jio. 33 Sie 
Comp., Codd. 55, 71, 74, 82, alii (inter quos 243), Arm. 1. 
Syro-hex. e«aza2.as. M (Jod. 243. Praeterea Montef. 
e Regio exscripsit: 'A. ἐν τῇ ληκυθίᾳ, invita lingua, — !^ Sic 
Codd. II, III, 247, Syro-hex. Arm. r. 16 Sie Syro- 


hex. (qui pingit: καὶ φαγόμεθα αἰτὸ (sic), καὶ ἀποθανούμεθα 4), 
et sine notis Cod. IIT, Arm. r. V Sie Syro-hex. (qui 
pingit: ὁ θεὸς X'IepajA 4), et sine aster. Comp., Ald. 
Codd. III, 52, 55, 64, 71, alii, Arm. rx. 15 Sie Syro- 
hex, (qui pingit: X'A. X. Θ. ἐπὶ προσώπου 4), et sine notis 
Cod. IIT, Arm. rz. P? Sic Syro-hex. et sine aster. 
Comp., Ald., Codd. IIT, 121, 246, 247, Arm. 1. 30 Sic 
in textu Syro-hex. et sine notis Cod. III, Arm. r. 
?. Sie. Syro-hex. et sine notis Codd. IIT, 246, Arm. ed. 
? Sic Comp., Ald., Codd. III, XI, 44, 55, 64, alii, Syro- 
hex. (cum. Jlàs.). 38. (σά. 243 in marg. sine nom. 
^ Sie Comp., Syro-hex., invitis libris Graecis. 35 Sic 


Do 
Comp., Ald, Codd. XI, 44, 55, 64, alii (inter quos 243). 
36 Cod. 243 in marg. sine nom. (cum εἰ ἔτη). Ad ἔτι καὶ 
cf. Hex. ad Jud. ii. 10. 1 Reg. x. 11. Pro ó μάρτυς τῆς x. 
Comp. edidit καίγε τὴν χήραν. 7 Hieron, juxta ver- 
sionem Symmachi, ut videtur, vertit: 2m viscera ejus. Of. 
Hex. ad Psal. cii. r. Ezech. xi. 19. ?* Sie. Syro-hex. 
(qui pingit: 4- καὶ ἐγ. οὕτως 4&* — xai ἀνεβόησεν), et sine 
notis Codd. ITI (cum Ἠλία, καὶ ἀπεστράφη), 121 (om. καὶ 
ἐγένετο οὕτως, cum καὶ ἀνεβόησε τὸ π. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν pro kal 
ἔλαβεν ᾿Ηλιοὺ τὸ m.), 247 (idem), Arm. r. 39 Syro-hex. 
in marg.: bo θεῶν JL ease N Ao - βοῶ Las eo? 
el|.22 co .-ο- eoohls zelhse ων. OS. Hieron. 
Prolog. in Jonam (Opp. T. VI, pp. 389, 390): * Tradunt 
autem Hebraei hune esse filium viduae Sareptanae, quem 
Elias propheta mortuum suscitavit, matre postea dicente 
ad eum: June cognovi quia vir Dei es tu, et verbum Dei 
4n ore tuo est veritas; et ob hane causam etiam ipsum 
puerum sie vocatum : AMATHI enim in nostra lingua veri- 
tatem sonat." 


3! Syro-hex. Deest in Comp. 


9? Sic Syro-hex., et sine notis Cod. IIL 


AS 








Car. XVIII. 21.] 


- ὕδωρ 43 6. --- ὕδωρ 43. 8. πρὸς ᾿Ηλιοὺ, X; λέ- 
yov (4), τα, -- Ἡλιού 4.35 12, — ἡ γυνή «4,88 
15. “τ ἡ γυνή 457 17, — καὶ 4 ἠρρώστησεν. 8 — 19. 
“- πρὸς τὴν γυναῖκα 499 20, —' Ἠλιού 4^ 


Car. XVIII. 
4. bare D"203. OO". ἐν τῷ τύπτειν τὴν 'Ie(4- 
βελ. — E. πατασσούσης (τῆς Ἰεζάβελ).} 
δ. vyocos-os. O'. [xai] ἐπὶ πηγάς. Alia ex- 
empl. ἐπὶ πάσας πηγάς." 
: e'bomm-bs os. O'. καὶ ἐπὶ χειμάρρους. Alia 
exempl. καὶ ἐπὶ πάντας χειμάρρους ὃ 


"E D'D. Ο΄. ἵππους καὶ ἡμιόνους. 
4 


Σ. ἵππον 
καὶ ἡμίονον. 
mma. Ο΄. ἀπὸ τῶν σκηνῶν (alia exempl. 
κτηνῶν). 
6. 3735 (in priore loco). Οὐ. Vaeat. Alia exempl. 
μόνος." 
7. 3. — O'. Vacat. Mai ἔγνω αὐτόν «4.7 
10. Ὁ... δ. Οὐ. οὗ... Xe 4.8 
yuaUm. Ο΄. καὶ ἐνέπρησε (Αλλος' ὥρκισεν). 
11.595 mhD. Οὐ. δζ ἰδοὺ ᾿Ηλιού 4.10 
12. ΝΒ. Ns, O', X A. O. kal οὐχ εὑρήσει 


HI REGU M. 
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13. t^N o"o»n own. Q', ἀνὰ πεντήκοντα. 
Aliter : O'. ἀνὰ πεντήκοντα X' A. O. πεντή- 
κοντα ἄνδρας (4). 

Ὀὐρϑ ον, Οὐ. καὶ ἔθρεψα SCA. ELO. αὐ- 
τούς 4.5 

17. ἫΝ ΠῚ DOMD. Od σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέ- 
Qv.  (Z.) ἄρα εἰ (fort. εἴ) σὺ ὁ ταράσσων.}" 

19. Dorm ΓΝ ΨΞΝ ὈΥΞΙῚ ἜΦΞΣ ΓΙ, Οἱ. 
καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης (alia exempl. 
τοῦ Βάαλ") τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα.  Ali- 
ter: O'. καὶ τοὺς προφήτας S A, τοῦ Βάαλ 
τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα, καὶ Τοὺς προφή- 
τας 4 τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντή- 
κοντα.}5 

21. Và... O". καὶ προσήγαγεν (alia exempl. προσῆλ- 
θεν 1). 

oyyr bbs. Ο΄. πρὸς πάντας, Aliter: O*. 
πρὸς πάντα X" A, Σ. τὸν λαόν 4,18 

ἘΞ ΈΡΘΙΙ ΟΣ t»nbb onw "nom. 

Quousque vos claudicatis in duas contrarias 

opiniones? Οὐ, ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾽ 

ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; ΣΣ. ἕως πότε ὑμεῖς 
xoXaívere ἐπὶ δυσὶν ἀμφιβόλως ; Ὁ 

bysrew. Ο΄. εἰ δὲ Βάαλ. Aliter: O'. εἰ 





σε 4.1 δὲ ὁ Βάαλ — αὐτός 4? 
DO - 

3? Syro-hex. 38 Idem. * Idem. Sicsine aster. Syro-hex. et sine notis Ed. Rom. Desunt in Codd. II, 
Comp. (eum λέγον), Cod. III. 55 Idem. * Idem. XI, 82, 93, 245. ? Sie Syro-hex., et sine notis (cum 
" Idem. —**Idem. Copula deestin Arm. r.  ? Idem. simplici πεντήκοντα) Cod. III. 15 Sie Syro-hex., et sine 
*? Idem. notis Comip. (cum διέθρεψα), Codd, IIL, 44, 74, 82 (ut 

Car. XVIII. ! Syro-hex. .loe Me (49) ὦ. ?* Sic Comp., alii, Arm. x. M Syro-hex. in marg. sine nom. : 


Syro-hex., Arm. τα, invitis libris Graecis. Copulam repro- 
bant Comp., Codd. IT, III, XI, 64, 108, 119, 247. 3 Sie 
Comp. (eum τοὺς x.), Ald., Codd. III, 19 (ut Comp.), 44, 
52 (ut Comp.) alii, Syro-hex. ^ * Syro-hex. l»az .«». 
* |or:2o. 5 Sie. Ald., Codd. III, XI, 44, 64, 71, alii 
(inter quos 243), Syro-hex, Arm. 1. Cf. Hex. ad Gen. 
xiii. 5. 5 Sie Ald., Codd. III (cum ἄλλῃ pro μιᾷ), XI, 
44, 55, 64, 71, alii, Syro-hex., Arm. r. 7 Syro-hex. in 
textu: ^oc, oX, invitis libris Graecis. 5 Idem 
(cum * exeN x). ? Sie in textu Comp. (cum ὅρκισεν), 
invitis Syro-hex., et Origen. Opp. T. IIL p. 924. Hieron, 
adjuravit. ? Sie Syro-hex. Haec leguntur in Ed. 
. Rom., sed desunt in Codd. II, XI, 82, 93. 1 Sic 


s? oo o9 h] J "ἡ. Cf. Hex. ad Prov. xi. 17. 
xv. 27. 15 Sic Comp., Codd. 144, 242, 243 (in marg.). 
1 Sic Syro-hex, et sine notis Ald., Codd. III (cum rerp. 
mevr. καὶ προφήτας), 52, 74 (cum numerali v» in priore loco), 
92, 106 (cum υἱὸν pro w), 120, 123, 134 (ut 74), 236. 
1 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 246. Ambigue Syro- 
hex. ello. 18 Sie Syro-hex, et sine notis Comp., 
Codd. III, 19, 52, 82, alii, Arm. 1 (om. πάντα). 19 (od, 
243, teste Montef. Pro ἀμφιβόλως Parsonsii amanuensis 
exscripsit ἀμφικόλως, quae vox nulla est. Schleusnerus 
tentat ἀμφίβολοι; est fortasse qui praetulerit ἀμφιβόλοις. 
9? Sic Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd, III, 52, 64, 71, 
alii, 
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21. Án ὉΠ vy7Nbs, Of. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη 
(X) 'A. Z.. O. αὐτῷ 4 ὁ λαός. 

22. O'. καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακόσιοι. 
Alia exempl. καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους." 

23, Owyr-by "nn. Ο΄. Vacat δ ᾿Α. καὶ 
δώσω ἐπὶ τὰ ξύλα «33 

24. opns. O'. θεῶν (alia exempl. θεοῦ) ὑμῶν. 

25. bvan. Ο΄. τῆς αἰσχύνης. " AAXos" τοῦ BáaA 

"MZ "en D2b nn. Ο΄. ἐκλέξασθε ἑαυ- 
τοῖς τὸν μόσχον (alia exempl. βοῦν") τὸν ἕνα. 
᾽Α. ἐπιλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν δαμάλην τὸν ἕνα. 
E. ἐπιλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν βοῦν τὸν ἕτερον." 
Schol. Πίονα παρ᾽ οὐδενὶ κεῖται ἐν τῷ ἑξαπλῷ."3 

26, Db jny^M. O'. Vac. Xi'A. Θ. ὃν 
ἔδωκεν αὐτοῖς 4.9 ' 

27.8 "Un 3b yrom) 5b veo» mecs 
NOYT. Quia confabulatio, aut quia secessio est 
ei, aut. quia iler est ei; foriasse dormit ille. 
Q'. ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν, kal ἅμα μήποτε 
χρηματίζει αὐτὸς, ἢ μήποτε καθεύδει αὐτός. 
'A. ὅτι ὁμιλία αὐτῷ.... Z. ὅτι ὁμιλεῖ... 9 
Aliter : Z. ἴσως ὁμιλεῖ, 1j ἴσως χρηματίζει, ἢ ἐν ὁδῷ 
ἐστιν, ἢ ἴσως ἐκάθευδεν. 

98. DUbBUD?. Ο΄. κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν. 
er: O'.'A. κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν. 


Ali- 
z. 0. 


καθὼς ἔθος abrots.? 


* 


III REGU M. 
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29. nioyb y wuipm tono ὭΣΘ vm 
CWYSSU. Ο΄, kal προεφήτευον ἕως οὗ παρῆλθε 
τὸ δειλινόν" καὶ ἐγένετο ὡς ὁ καιρὸς τοῦ ἀνα- 
βῆναι τὴν θυσίαν. Alia exempl. καὶ ἐγένετο 
ὡς παρῆλθεν τὸ δειλινὸν, καὶ ἐπροφήτευον ὡς 


ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν.33 


αῷρ psy nuy-eun D*poun. Οὐ, Vaca. 
Alia exempl, kal οὐκ ἦν φωνή; ; alia, καὶ οὐκ 
ἣν φωνὴ, καὶ οὐκ ἣν ἀκρόασις. 
30. onm mm nayo"nm ΘΕ, Veg Ves 
Alia EAT καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον, κυ- 
ρίου τὸ κατεσκαμμένον 35 
81. 3pyU3 "030. Ο΄. φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ (alia 
exempl. τοῦ ᾿Ιακώβϑ3). 
82. Γὴττ DU3. Οὐ. X ἐν ὀνόματι κυρίου (4). 
nbyn. Canalem. Ο΄. θάλασσαν. Alia ex- 
empl. aaAd.?5 


84. owyrmbw. Ο΄. καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας ( A. τὰ 
£a). 

36. nen nübya vm. Οὐ. Vacat.. XA. 0. 
καὶ ἐγένετο κατὰ ἀνάβασιν τοῦ δώρου 4,9? 

ΓΝ Δ D. Ο΄. ἐπάκουσόν μου, κύριε, 

ἐπάκουσόν μου σήμερον ἐν πυρὶ, καὶ γνώτωσαν 
πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ, Alia exempl. σή- 

μερον γνώτωσαν ὅτι σὺ εἶ, 


LJ 
» 





*? Sie Syro-hex. et sine notis Codd. III (eum ὁ λαὸς 
αὐτῷ), 121, 247. ?? Sie Cod. III (om. οἷ), Syro-hex. 
Clausula deest in Comp., Cod. 246. ?3 Sie Syro-hex. 
(cum * Jeaxo ας ooo ./ X), et sine notis Cod. IIT, 
Arm. 1. ?* Sie Cod. III, Syro-hex. ?5 Sie in textu 
Comp., Cod. 246. In Syro-hex. index est super τῆς αἰσχύ- 
νης, absente nota marginali. 39 Sic Comp., Codd. 19; 
82, 93, 108, 246. ?' Cod. 243 (cum δάμαλιν). Ad 
formam δαμάλης cf. Hex. ad Psal. xxi. 13, ubi pro δάμαλοι 
nunc praetulerim δαμάλαι. 38 [dem.  Respicitur Theo- 
doret. Quaest. LVIII in 3 Reg. p. 503: Τίνος ἕνεκα rois 
ἱερεῦσι τοῦ Βάαλ τὸν πίονα βοῦν ἐκλέξασθαι, καὶ πρώτοις ἐπιτε- 
λέσαι τὴν θυσίαν προσέταξεν; 39 Sic Syro-hex., et sine 
notis Codd. IIT, 246 (cum τὸν βοῦν ὃν ἤρεσεν αὐτοῖς), Àrm. 1. 
39 Cod, 243. 3: Syro-hex. o SM μων. L5 cm. 
ΟΣ ex οἱ eocle) Losols ol 5o Loa, eno 
* Joo.. ? Cod. 243. Haee, κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν, 
desunt in Cod. II, pro quibus Syro-hex.: X'A. xarà rà 


κρίμα αὐτῶν €, et sic sine notis Cod. III. 35 Sic- Cod, III, 
Syro-hex. (cum ἕως παρῆλθεν et ἕως τοῦ καιροῦ), Arm, x (cum 
ὡς ἤγγισαν els rà 8., et ἕως τοῦ καιροῦ). ** Prior lectio est 
in Ald., Codd. III, XI, 19, 55, 64, 71, aliis, Arm. 1; pos- 
terior in Comp., Codd. 52, 120, 144, 236, 242, Syro-hex. 
35 Sic Comp. (om. κυρίου), Codd. III, 52 (ut Comp.), 92 
(idem), 123, 236, 242, Syro-hex. Mox (v. 32) verba, καὶ 
ἰάσατο τὸ θ. τὸ κατεσκ., desunt in Codd. III, 52, 92, 123, 
242, Syro-hex. 86 Sie Cod. IIL, Syro-hex. Statim ὃς 
ἐλάλησε Syro-hex. solus. ὅ1 Sic Syro-hex. 
tur in Ed. Rom., sed desunt in Codd. 82, 93, Lucif. Calar. 
35 Sie Comp. (eum χωροῦν pro χωροῦσαν), Codd. 44 (cum 
θαλαὰν), 82, 93 (ut Comp.), 106 (αὐ 44), 108 (cum θαλαὰ 
χωροῦν). Joseph. Ant. VIII, 13, 5: xai περὶ αὐτὸ δεξαμενὴν 
ὥρυξε βαθυτάτην. 39 Syro-hex. € |ae ἐν 40 Sic 
Syro-hex. (cum Ja5$as$* Jkazsas jooc), et sine notis 
Cod. III (cum τὸ υδωρ pro τοῦ δώρου), Arm. 1. *: Sic 
Codd. III, XI (cum ἐστὶ pro σὺ εἶ), Syro-hex, Arm. i. - 





Haec legun-- 


Car. XIX. 2.] 


37.329 (in posteriore loco) Θ᾽, ἐπάκουσόν pov. 
Alia exempl. ἐπάκουσόν μου ἐν πυρί — μου 4.3 
ΓΕ. ^ Hetrorsum. Ο΄. ὀπίσω. Alia ex- 
empl. ὀπίσω cov. 
39. ἦρθ ΣΤ 5 δ}. Οὐ. καὶ ἔπεσε πᾶς ὁ 
λαός. Aliter: O', X X. Θ. καὶ εἶδεν 4 πᾶς 
ὁ λαὸς, καὶ ἔπεσον." 
orioWw een mim eviosg sem mim. or. 
ἀληθῶς κύριος ὁ θεὸς, αὐτὸς ὁ θεός. Aliter: 
Ο΄. -- ἀληθῶς 4 κύριος δ (᾿᾽Α.. E. αὐτός 4 ἐστιν 
ὁ θεὸς, δ κύριος 4 αὐτός (3X) ἐστιν 4 ὁ θεός." 
42. oen tuY-oN, Ο΄. ἐπὶ τὴν Κάρμηλον. 
Alia exempl. ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ Καρμήλου." 
43. 03^ byn.. Ο΄. kal ἐπέβλεψε τὸ παιδάριον. 


Aliter : Ο΄, ΝΑ. καὶ ἀνέβη 4“, καὶ frites 
“- τὸ παιδάριον 4,5 


44. ἘΞ nov U^N-552.  Insíar volae hominis 
ascendens e mari. O'. ὡς lyvos ἀνδρὸς ἀνάγουσα 
ὕδωρ (alia exempl. add. ἀπὸ θαλάσσης). "AA- 
Xos* (ὡς) ἴχνος ἀνδρὸς ἣ (s. 0) ἀνέβη ἀπὸ θαλάσσης.“ 

46. ΠΡ, O'. Vacat.. δ Σ. ἐγένετο 4? 

ΤΡ noNB-TP. Οὐ, εἰς Ἰεζραέλ.  Ali- 

ter: Ο΄, X ἕως τοῦ ἐλθεῖν 4 εἰς ᾿Ιεζραέλ.5) 





* 
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Cap. XVIII. 4. — ἄνδρας 4 προφήτας. | 5, -- kal 
διέλθωμεν (4). 7. — μόνος «, (—) καὶ ᾿Αβδιοὺ 
ἔσπευσε 4. 8, Hio (4). 9. --᾿ὶ βδιού 4^ 
12. ἐὰν -:- ἐγώ 49 --- ἐστί 49 14, .-- μοι 48 18, 
- Ἠλιὸύ 49 06» -- ὑμῶν (4). “21. 
Ἠλιού (4).?.— €t κύριός --- ἐστιν 4.3. 24. -- τοῦ θεοῦ 
μου 444.  — ὃ ἐλάλησας 45 
ἡμῶν 4, ὁ Βάαλ." 27. “-- ὁ ᾿Θεσβίτης 49" — 29. 
— kal ἐλάλησεν 'HAiob— kai ἀπῆλθον 49 50, 
πρὸς δ΄ πάντα & τὸν λαόν. 35. — kal ἐστοίβασεν 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 479 534, (—) μοι 4) -- καὶ 
36. --- κύριος 4 ὁ θεός." — 58. 
— τὸ πῦρ 4/* 41, -- καὶ 4 φάγε," 
có(4)/* 44. — kal ἐπέστρεψε τὸ παιδάριον ἑπτά- 
κις 47. τὸ ἅρμα -:- σου 4,78 


“-- αὐτοῖς 


26. (—) ἐπάκουσον 


ἐποίησαν οὕτως «4.72 
43. — καὶ 


Car. XIX. 
1. ΘΈΣΙ 5 ΓΝ. Οὐ. τοὺς προφήτας.. Alia ex- 
empl. πάντας τοὺς προφήτας." 
2. qoo. O', Vacat. XA. Z. ἄγγελον 4? — 
mop n5) "ow νυ τ. 0". τάδε ποιή- 
σαι μοι ὁ θεὸς, καὶ τάδε προσθείη. Alia ex- 
empl. τάδε ποιήσαισάν -:- μοι 4 οἱ θεοὶ, καὶ 


τάδε προσθείησαν ὃ 





* Bie Syro-hex. et (om. μου) Ald., Codd. XI, 64, 92, 
alii (inter quos 243, 247), Arm. r. 55 Sie Comp., 
Codd. 44, 82, 93, alii, Syro-hex. ^ Sie Syro-hex., et 
sine notis Comp. (cum ἔπεσεν), Codd. III (eum εἶδαν et 
ἔπεσαν), 121, 123 (ut Comp.), 247, Arm. 1. 55 Sie 
Syro-hex. (qui pingit: Xxópis 4 αὐτός ἐστιν 4), et sine 
motis (cum x. αὐτός ἐστιν ὁ 6. semel tantum posito) Codd. 
III, 44, Arm. 1 (eum καὶ αὐτὸς pro airós). 46 Sic 
Cod. III, Syro-hex., Arm. t. *' Sie Syro-hex., et sine 
motis Comp., Ald., Codd. III, XI, 52, 64, 71, alii (inter 
quos 243). 55 Sic Comp., Ald., Codd. 19, 55, 64, 71, 
alii (inter quos 243, cum ἀπὸ τῆς 6.). *? Syro-hex. in 
marg.: δου €? Mae) Jzxar Jhaoso. 59 Sic 
Syro-hex. et sine notis Comp., Ald., Codd. III, 44, 52, 
'55, alii (inter quos 243), Arm. x. — /' Sic Syro-hex. (qui 
male pingit: Ww x31. x Jis Jso,rs.), et sine: notis 
Codd. III (cum τοῦ ἐλθεῖν εἰς ᾿Ιεζαβὲλ, om. ἕως), 123, 236, 
242, Àrm. 1. - * Syro-hex. (qui pingit: — ἄνδρας mpo- 
φήτας 4). "Vox ἄνδρας deest in Comp. $ Idem. Deest 
"n Arm. r  — "Idem (qui pingit: — μόνος" ἈΚ καὶ ἔγνω 

ΤΟΝ. I. 





αὐτόν 4* kal'AB. ἔσπευσε 4). Vocula μόνος deest in Comp., 
Ald. Codd. 19, 44, 55, aliis. ὅδ Idem. Deest in 
Cod. 71. 55 Idem. 5 Idem, repugnante Hebraeo. 
55 Idem. Deest in Comp., Codd. 93, 108. 9 Idem. 
Deest in Codd. III, 93, 108, 246. — Idem. δι Tdem. 
9? [dem. Deest in Cod. 44. *5 Idem. Sic sine obelo 
(pro ἔστι κύριος) Cod. III. * Idem. 5 Idem. 
** Idem (cum metobelo tantum). δ᾽ [dem. Deest in 
Codd. 44, 71. *5 Idem. Deest in Comp. solo. 


*? dem, invitis libris Graecis. τὸ Idem. τι [dern 
(eum metobelo tantum). "Idem. Deest in Comp, 
Codd. III, 19, 93, 108, Arm. r, Lucif. Calar. 18 Idem. 


7 Idem. 
τὸ Idem. 
Lucif. Calar. 


Τὸ Idem. Copula deest in Codd. 44, 245, Arm. x. 
7 [dem. Deest in Comp., Codd. 82, 92, 144, 

Statim idem obscure pingit: — xal éyévero év 
τῷ ἑβδόμῳ X καὶ ἰδοὺ x, r.&, absente metobelo. —— 7* Idem. 

Car. XIX. 1 Sie Cod. III, Syro-hex., Arm. 1. ? Sic 
Syro-hex; et sine notis Codd. III, 121, 245; 247 (post 
πρὸς Ἠλιοὺ), Arm. 1. * Sie Syto-hex..(cum Joy), et 
sine obelo Comp., Ald., Codd. III, 52, 55, 64, alii (inter 
4N 
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3, mb ἜΝ, Ο’, γῆν ᾿Ιούδα, Alia exempl. 
ἥ ἐστιν τοῦ ' Ioíóa.^ 

4. ὙΠ DOn^ó DU. Sub genista quadam. Ο. 
ὑποκάτω ῥαθμέν ('A. ἀρκεύθου. Σ. σκέπης." 
" AAXos* κυπαρίσσου). Alia exempl. ὑποκάτω 
ῥαθὲμ ἑνός. 

my nm» 3. Οἵ. 
empl. ἱκανούσθω νῦν, κύριε. 

ὅ, ἬΝ Or nnn. Ο. ὑπὸ φυτόν (Ὁ “Ἑβραῖος 
ῥαθὲμ ἑνός). 

"MbO. Οὐ. τις, "AL. ἄγγελον 9 

8. 2h mwibMm "UO Ἢν, Os ἕως ὄρους Mi τοῦ 
θεοῦ 4 "Χωρήβ." 

9. 3b "DN". Ο΄. καὶ. εἶπεν. Alia exempl. καὶ 
εἶπεν αὐτῷ." 

T1. "mm xb "T3. Ο΄. ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ 
ὄρει. Aliter: O'. 3Xc'O Ἑβραῖος" ἐν τῷ ὄρει & 
ἐνώπιον Kvpíov.? 

12. ΠΡῚ. Ο΄ λεπτῆς. 
κύριος. ^ 

18, 9mryms3 ")8 vU". Οὐ, καὶ ἐπεκάλυψε τὸ 

Σ. καὶ 


ἱκανούσθω νῦν. Alia ex- 


Alia exempl. λεπτῆς" κἀκεῖ 


πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ αὐτοῦ. 


III REGUM, 





ἔκρυψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῷ περιβολαίῳ αὐτοῦ. 


[Ca». XIX. 3— 


18. ΜΠ n8. Ο΄, ὑπὸ (τὸ) σπήλαιον. ΣΣ. ἐπὶ 
τὴν θύραν τοῦ σπηλαίου. 
14. niw2* "jos mmo. O'. τῷ κυρίῳ παντο- 
κράτορι. ('O' Ἑβραῖος") τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαώθ." 
15. DN2*.  O', (3X) καὶ ἥξεις 4.18 
owrby. Ο΄. τῆς Συρίας. Alia exempl. émi 


Συρίαν... 

16. ἜΣΑΝ bw». O'. Vacat. Alia exempl. ἀπὸ 
᾿Αβελμαουλά 39 

18: mium. O'. καὶ καταλείψεις (alia exempl. 
καταλείψω"). 


x25. O'. οὐκ ὥκλασαν γόνυ. Alia ex- 
empl. οὐκ dkAacav; alia, οὐκ ἔκαμψαν yóvv.? 
' À. καὶ πᾶς ὃς οὐκ ἔκαμψεν. Θ.,. ἃ οὐκ &Ouvay.? 

"Ὁ peu. Ο΄. ὃ ob προσεκύνησεν αὐτῷ. 
᾽Α. ὃ οὐ κατεφίλησεν abráy.?* 

19. ὝΡΨΕΙ D'362 Bem wobb. Ο. ἐνώπιον αὐτοῦ, 
καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα. 2). ἐπορεύοντο ἔμ- 
προσθεν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ δωδεκάτῳ." ὅ 

wrbW "Ay". Οὐ. καὶ ἀπῆλθεν. Alia ex- 
empl. καὶ ἐπῆλθεν ' HAías.?? 

20. "suos "uo, O'. τὸν πατέρα μου 3X; καὶ τὴν 
μητέρα μου (4). 





quos 243), Àrm. 1. * Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
5 Euseb. in Onomastico, p. 312: Ῥεμάθ. "'Ax. dpkevüov. X. 
σκέπην ; vel, interprete Hieron.: * Rathem, pro qua Aq. 
interpretatur ἄρκευθον, i. e. juniperum, Sym. ,umbraculum." 
Duplex lectio dpkeófov ῥαθμὲν est in Codd. 121 (cum ἀρ- 
κάθου), 247. Hieron. Hebraea vertit: 4» wmbra juniperi. 
* Syro-hex. in marg. ὁ μος. Scholium esse videtur 
vocis ῥαθέμ. ' Syro-hex.: e pll$ Mol. Soriptura 
ῥαθὲμ est in Cod. 7r. $ Sie Comp, Codd. III, 123, 
Syro-hex, Arm. r. Ad κύριε Syro-hex. in marg.: .«, ον. 
(«249 erasum, ut videtur) ^? Syro-hex. ee ll .«.. 
10 [dem: ejolle .ao «ἡ. 11 Sic Syro-hex., et sine aster. 
Ald., Codd. III (cum τοῦ X.), 55, 64, x19, alii, Arm. τ. 
15 Bie Cod. 59, Syro-hex. (cum αὐτῷ in marg.). 18. Sic 
Syro-hex., et sine notis Codd. III, 121, 247. Verba ἐν τῷ 
ὄρει desunt in Codd. XT, 44, 52, 59, aliis. 1 Sie Comp., 
Ald., Codd. III, 19, 44, 52, alii (inter quos 243), Syro- 
hex. (cum ἐκεῖ), Αὐτὴ. r. 155 Syro-hex. «-a-jo .«». 
*oM9sg»» o9e,9. Vox Syriaca [δ θὰ ον ponitur 
pro περιβόλαιον Jesai. lix. 17; pro διπλοῖς 1 Reg. xv. 27, 


ΕΣ 
teste Masio. Of. Hex. ad 4 Reg. ii. 8. 16 Idem: 
$Jlossos J»3$3À Nes. oo. 11 [dem in marg. sine nom. 
Φ lola, Jos. 18. Sie Syro-hex. (cum metobelo tantum). 
Haec desunt in Comp., Ald, Codd, XI, 19, 44, 52, 55 
aliis (inter quos 243, 247). 19 Sie Comp., Codd. 19, 93, 
108 (eum Συρίας). ?' Sie Comp. (cum ἐξ Ἀβελμεουλὰ), 
Ald., Codd. III (cum ᾿Ἀβελμαοὺλ), XI (cum Ἀβαλμ.), 52 
(cum ᾿Ἀβελμουλὰ), 55, 64, 71 (cum Ἀμελ.), alii, Syro-hex. 
(cum lasso 33 q?), Arm. i. Post χρίσεις Cod. ΤΙ 
infert ἐξ ᾿Εβαλμαουλά. ? Sie (cum ἐξ pro é) Comp, 
Codd. 19, 93, 108. In Syro-hex. index est super καταλεί- 
Ψεις, absente lectione marginali. ?? Prior lectio est in 
Codd. IIL 44, Syro-hex, (cum 445 Jh); posterior in 
Comp. Ald, Codd. 71, 93 (cum ἔκαψαν), ro8, aliis. 
^ Syro-hex. $e Js .| 25 Jy Wo .). Aquilae 
versio eum Hebraeo vix conciliari potest. ? Tdem: 
.o-2as "9 .). Cf. Hex. ad Psal ii. ir. Hos, xiii. 2. 
? Idem: .4e 31$ oo» coo ooos.0 ooo e EC 
30 Sie Codd. 55, 82, Syro-hex. (cum £22o). Seriptura 
ἐπῆλθεν est in Codd. II (om. καὶ), XI, 243. — 7 Sie Syro- 


| 
| 
1 
1 
| 


ΕΝ ΡΥ τι τ  ΘΞἉΨΑΑ,’ἉΑ͂Σ T 


—Ca». XX. 10.] 


20. 2 3b "oH". Οὐ. καὶ εἶπεν Ἤλισύ, — Alia 


exempl. καὶ εἶπεν αὐτῷ" πορεύου. 38 


ἢ ὙΠΟ ΤΙ 5, Οἱ. ὅτι πεποίηκά σοι. ' A. 
ὅτι τί πεποίηκά σοι; E, τί γὰρ πεποίηκά σοι; ὃ 
21. TX TW. |. O', τὰ ἐεύγη. ᾿Α. Ὃ Ἑβραῖος" 
τὸ (ζεῦγος) 
WOWT29. Ο΄. καὶ ἔθυσε. Θ. κατὰ τοὺς Ο΄, αὐτά.8: 


bos "par "b223. Οὐ. καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν 
τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν. Alia exempl. καὶ ἐν 


τοῖς σκεύεσιν τῶν βοῶν ἥψησεν αὐτά 35 

Cap. XIX. 1. -- γυναικὲ αὐτοῦ 433. 2, .- εἰ σὺ 
εἶ ᾿Ηλιοὺ καὶ ἐγὼ ᾿Ιεξάβελ 433. 5. -- ᾿Ἤλιού «4.85 
4. — ἀπ’ ἐμοῦ, κύριε 49 5, — ἐκεῖ 481 6, — 
᾿Ηλιού 4.38. kal ἀνέστη 499 τι (-:) αὔριον 4.9 
14. -- Ἠλιού 4 15 (in priore loco) -- καὶ 
ἥξεις 4.9 18. --- ἀνδρῶν 4.3 19. -- ἐν βουσί 4.5 
ζεύγη 3 βοῶν (4)." 


Car. XX (Gr. xxi!). 


1. Y32 cy] TWYi3.  O*. kal συνήθροισεν 
υἱὸς Ἄδερ. Alia exempl. καὶ υἱὸς Ἄδερ βασι- 
λεὺς Συρίας συνήθροισε." 


II REGUM. 
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2, tou oro nbn. Οὐ, καὶ ἀπέστειλεν SC'A. X. 


ἀγγέλους 4.3 
8. ean 123}, Οἵ, καὶ τὰ τέκνα σου X τὰ 
καλά 4." 


4, VIN. O'. κύριε S; A. E. O. μου 45 

b. "arm qeo3 ὝΘΝΙ ow ἜΤΙ ΘΟ, ΟἹ. ἐγὼ 
ἀπέστειλα πρὸς σὲ, λέγων' τὸ ἀργύριόν σου 
καὶ τὸ χρυσίον σου. Alia exempl. ἐγὼ ἀπέ- 
στρεψα τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον cov. 
'O' Efpaios, ' A. . ἀπέστειλα πρὸς σὲ, τῷ λέγειν" ἀργύ- 


7 


ριόν σου.. Σ..ὁ ἀποστείλας πρὸς σὲ, λέγων. . 


7. YN xor 525. ^ O'. πάντας τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους ἈΦ᾿ A. Zi. τῆς γῆς 4.3 
9, qos xb. o. τῷ κυρίῳ ὑμῶν δ Οἱ I*. 
τῷ βασιλεῖ 43 
oso, O'. oi ἄνδρε. 'O Ἑβραῖος" οἱ 
ἄγγελοι. 
10. not. Ο΄. καὶ ἀπέστειλε (alia exempl, dvra- 
πέστειλε"}), ᾿ 
wb n» Ὁ ^b γον τι, Οὐ, τάδε 
Alia 


exempl. τάδε ποιήσαισάν μοι οἱ θεοὶ, kai τάδε 


ποιήσαι μοι ὁ θεὸς, καὶ τάδε προσθείη. 


προσθείησαν.13 





hex., et sine aster. Comp., Ald., Codd. XI, 19, 44, 52, 55; 
alii (inter quos 247), Arm. r. 38 Sie Comp., Ald., 
Codd. III, XI, 44, 52, 55; alii (inter quos 247), Syro-hex., 
Arm. 1. ? Syro-hex. ὁ 47 les. Jis: Wee οὐ, 
9 lexc Lx μλο e. 80 Idem: ἐὸν οὐ, 
*]|.9X. Sic in textu Ald, Codd. III, XI, 44, 55, 64, 
alii (inter quos 243, 247). ** Syro-hex. in marg. (post 
ἔθυσε, ut videtur): ὁ «οὐ .l, invitis, quoad 


textum LXXviralem, libris. 83 Sie Cod. TII (om. xai), 
Syro-hex. 9 Syro-hex. Deest in Comp., Codd. r9, 
82,93,108.  *'Idem. Deestin Comp.solo. Ὁ Idem. 


9 Idem. Vox κύριε deest in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
*' [dem. Deest in Cod. 245, Arm. 1. 88 Idem. Deest 
in Comp., Codd. 93, 108. 89 Idem (qui pingit : X καὶ 


ἀνέστη 4). ? Idem (cum metobelo tantum). Deest 
in Comp, Cod. 59. *. [dem. Deest in Cod. 44. 
43 Idem. 48 Idem, ^ Idem. 55 Idem. Sie sine 


Obelo Comp. (cum (. βοῶν ἣν), Codd. III (om. ζεύγη), 93 
(ut Comp.), 108 (idem), 123, 236, 242. 

Car. XX. ! In Cod. 243 Cap. XXI notatur manu recen- 
tiori XX, cum hoc scholio marginali: Ἰστέον ὅτι ἐν τῷ 


ἑξαπλῷ ἔμπαλιν κεῖται" πρῶτον μὲν rà κατὰ τὸν υἱὸν Ἄδερ τὸν 
[τὸν om. Nobil] βασιλέα Συρίας, ἔπειτα δὲ τὰ κατὰ τὸν Να- 
βουθαί. Hexaplorum ordinem, qui et Hebraei archetypi 
est, exhibent Cod. III, Syro-hex. 3 Sic Ald., Codd. III, 
XI, 44, 52, 55, alii, Syro-hex. (cum $$ pro Ἄδερ), Arm. 1 
(cum Συρίων). 8 Sic Syro-hex. (cum JoJse), et. sine 
notis Comp., Ald, Codd. III, 19, 55, 64, alii (inter quos 
243, 247 (cum dyyehos)), Arm. 1. 4 Sie Syro-hex. (cum 
ων), et sine aster. Comp. (cum rà κάλλιστα), Ald., 
Codd. III, 19 (ut Comp.), 64, 82 (ut Comp.), 93 (idem), 
Arm. ed. 5 Sie Syro-hex. Pronomen deest in Codd. 
XI, 44, 55; 64, aliis (inter quos 243). * Sie Codd. II 
(cum ἀπέστρ. λέγων τὸ dpy.), ILI, 71, Syro-hex. (qui legit et 
interpungit: .93e| ano 4t bao). ? Syro-hex. 
eS? O60 2. eehax $419 MM “ἡ ὦ. 
asm QLlex.. δ Sic Syro-hex, et sine notis Ed. 
Rom. Verba τῆς γῆς desiderantur in Codd. II, XI, 55, 
711, 82, 158, 245, 246. ? Sie. Syro-hex., et sine notis 
Cod. III. 10 Syro-hex, 9 Joli .w.' " Sie Ald., 
Codd. IIT, XI, 44, 55, 64, alii, Syro-hex. (cum oo 
eae). 13 Sie Comp. (cum ποιήσαιεν), Ald., Codd. LIT, 
4N2 


-638 


10. bnbytib, Pugillis.  Ο΄. ταῖς ἀλώπεξι. — Alia 
exempl. ταῖς ópa£í.? 
11. "em". Οὐ. X καὶ εἶπεν 4,4 
nnees wh bbnnvbs. ws JOÀMhe ^s ac- 
cinctus sicut. discinctus. — O*. μὴ καυχάσθω ὁ 
κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθός. "A. μὴ καυχάσθω ὁ ζωννύμενος 
| ὡς ὁ λυόμενος. ὅ 
ἅ8, ΠΤ Ὁ. DM. Omnem multifudinem. ΟΣ 
Alia exempl. πάντα τὸν ὄχλον ; 
alia, πάντα τὸν ἦχον. 
14. nan ^0 "a. 
τῶν ἀρχόντων τῶν. χωρῶν (alia exempl. πό- 
λεων 17). 
: πόλεως.18 ὶ 
15. YD ΤΣ ΠΝ. Ο΄. τοὺς ἄρχοντας τὰ παιδάρια. 
Alia exempl. τοὺς παῖδας τῶν ἀρχόντων. 
TED Dx eno. 
κόσιοι) τριάκοντα M kal δύο 4? — 
bymroz-nH. Ο΄. (XQ'A. σὺν πάντα (4) τὸν 
λαόν 31 
16. D303. Ο", ἐν Σοκχώθ (alia exempl, ΣωχώΞ3). 


Schol. Σωχὼ Ἑβραϊστὶ σκηναί.33 


τὸν ὄχλον. 
Ο΄. ἐν τοῖς παιδαρίοις 


Σ. διὰ παιδαρίων τῶν ἀρχόντων τῆς 


Ο΄. διακόσια (s. δια- 
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[Ca». XX. 10— 


17. ^b 2. Ο΄. ἄρχοντες παιδάρια. 
empl. παιδάρια ἀρχόντων.3" 

O35 eam uda nm. Οὐ, καὶ ἀποστέλ- 
λουσι kal ἀπαγγέλλουσι τῷ βασιλεῖ Συρίας. 
Alia exempl. καὶ giriepidie υἱὸς Ἄδερ, καὶ 
ἀνήγγειλαν αὐτῷ.35 

18. D3CbD (bis. O'. συλλαβεῖν. 
συλλάβετε.39 

19. "yT-po sw nion. ΟἽ. καὶ μὴ ἐξελθάτωσαν 

Ὃ Ἑβραῖος: καὶ οὗτοι ἐξῆλ- 
θον ἐκ τῆς πόλεως. 

20. ^w ΟΝ 5». Ο, ἐπάταξεν (s. καὶ ἐπά- 
Tafev?5) ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέ- 


Alia ex- 


Alia exempl. 


ἐκ τῆς πόλεως. 


ρώσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ." 
Ὁ ἽΝ. Alia exempl. σὺν ἐπ- 
πεῦσί τισι. a 
91. nom n25 ΘΝ. Ο΄. πληγὴν μεγάλην ἐν 
Alia exempl. ἐν Συρίᾳ πληγὴν μεγά- 


O', ἱππέως. 


Συρίᾳ. 

Agr? 
29, 35b "vow. 
23. 3. 


τοῖς λείοις. 


Ο΄. καὶ εἶπεν Xt αὐτῷ 4.33 
In planitie. ΟΘ΄, κατ᾽ εὐθύ. 
( A.) ἐν τῇ ὁμαλότητι,38 


Z. ἐν 





XI, 44, 52, 55, 64, alii, Syro-hex, Arm. r. 33 Sie 
Comp., Codd. r9, 52, 55, alii (inter quos 247, eum ταῖς 
δραξὶ ταῖς ἀλώπεξι), "'heodoret. Quaest. LXII in 3 Reg. 


Ρ. 507. 
Σαμάρειαν ἐρημώσω, ὥστε ποιῆσαί με γενέσθαι τὴν γῆν οἴκημα 


ἀλωπέκων. ^ Bie Syro-hex. Haec desunt in Codd. III, 
XI, 71, 245. 18 Syro-hex. &zelMse? co 3o5Nas Jl οὐ, 
ὁ J$NKaso? co st. 1? Prior lectio est in Comp., Ald., 


Codd. 111, 44, 74, aliis, Syro-hex.; posterior in Codd. 19, 
93, 108 (om. πάντα), 121, 243 (cum ἦχον in marg.), 244 
(cum s. τὸν ἦχον kal τὸν ὄχλον), 247 (om. πάντα), 'Theodoret. 
ibid..(qui enarrat: μάλα δὲ ἁρμοδίως ἦχον ὠνόμασε τῶν ἀπειλη- 
τικῶν ῥημάτων τὸν ψόφον), Lucif. Calar. (om. závra)| Mox 
εἰς χεῖρας σὰς σήμερον pro σήμερον els x. σ. Cod. ITI, Syro-hex. 
U Sie Cod. III, Syro-hex. 15 Cod. 243. 9 Sic 
Comp. Ald. Codd. IIT, XI, 44, 52, 55» alii, Syro-hex. 
? Sic Syro-hex. (cum καὶ ζριάκοντα), et sine aster. Cómp., 
Codd. 82, 93, 108, 158; neenon (om. καὶ ante δύο) Ald., 
Codd. III, 19, 44, 52, 55, alii (inter quos 243, 247). 
? Sie Syro-hex. (cum |x&x e.a. οὐ), et sine notis 
Cod. III (cum σύμπαντα). ?? Sie Codd. IIT, 82, 93, 108, 
Syro-hex. (cum Ja].za.3). ?3 Syro-hex. in marg. Jo] 


Schol. in marg. Cod. 243: ἀντὶ τοῦ, τοσοῦτον τὴν 


μα ϑο Mlle. 31. Sic Codd. III, 119; Syro-hex., 
Arm. 1. 35 Sie Comp. (cum υἱὸς Ἄβελ), Ald., Codd. ΠῚ, 
ΧΙ, 44, 64 (cum duplici lectione), 71, 74, alii (inter quos 
247), Syro-hex. ?* Sie Comp., Ald., Codd. III, XT, 19, 


.52, 71, 74, alii (inter quos 243, 247), Syro-hex. Arm. rz. 
Mox καὶ εἰ εἰς πόλεμον ἐξῆλθον Comp., Ald., Codd. ILI, XI, 


44, 52, 64, alii (inter quos 243), Syro-hex. Arm, 1. 
7 Syro-hex. ὁ φρο ex ca95 eoo.w. Duplex 
lectio, καὶ μὴ ἐξ. ἐκ τῆς m. kai οὗτοι ἐξῆλθον ἐκ τῆς 7., est in 
Ald., Codd. 55, 64, 121, 158, 243, 244. Statim τὰ παιδάρια 
ἀρχόντων τῶν x. Comp. (cum τῶν ápx.), Ald., Codd. IIT, XI 
(cum rà δὲ m.), 52 (ut Comp.) 55, 64; alii, Syro-hex, 
Arm. 1. 38 Sie Comp., Codd. 55, 82, 93, alii (inter 
quos 243) Syro-hex, Arm. r, 39. Duplicem ver- 
sionem (1), καὶ ἐδευτέρωσεν---- αὐτοῦ, ignorant Comp., Codd. 
III, XI, Syro-hex., Arm. r, Lucif. Calar. 80 Sie Codd. 
III, 52, 92, 123, 236 (om. ἐφ᾽ ἵππου), 242 (idem), Syro- 
hex, Arm. 1. * Sic Cod. TII, Syro-hex. 
Syro-hex., et sine aster. Cod. IIT, Arm. x. 2 Syro-hex, 
*]le;aas .J]!«aa2:5 «ue. Vox Syriaca ha.9$ cum λεῖος 
et ἁπαλὸς commutatur in Hex. ad Psalliv.22. Ad Aqui- 
lam cf. Hex, ad Num. xxvi. 3. m5, TENE 





32S8ie 











—Car. XX. 40.] 


24. ormmnm Drm. Ο΄. ἀντ᾽ αὐτῶν σατράπας. 
Alia exempl. σατράπας ἀντ᾽ αὐτῶν ὃ 
25. "v3. O'. κατ᾽ εὐθύ, E. ἐν τοῖς λείοις. (Α. 
ἐν τῇ ὁμαλῇ δῇ 
27. yozos. Et commeatu instructi sunt. Οὐ, Va- 
cat. ΝΑ, X. καὶ διῳκήθησαν «4.38 
osyv7:3 XT. Ο΄, καὶ παρενέβαλεν 'Ic- 
ραήλ. Aliter: Ο΄, καὶ παρενέβαλον 3 Σ. οἱ 
υἱοὶ (4) ᾿Ισραήλ.37 
29. ἈΦ 33 35^.  Ο΄. καὶ ἐπάταξεν ᾿Ισραήλ. 
Aliter: O'. καὶ ἐπάταξαν Mol υἱοὶ 4 ᾽1σ- 
ραήλ.38 ε : 
fos-nwes. . O'. ἑκατὸν (alia exempl, ἑκατὸν 
καὶ εἴκοσι) χιλιάδας. 
80. bbm. Ο΄. kai ἔπεσε. 
βαλε). Zi καὶ κατεβλήθη. ? 
31. "72» vbs YwONM. Οὐ. kal εἶπε τοῖς παισὶν 
ο΄ αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ 
παῖδες αὐτοῦ." 
XOU ΝΣ ΤΊΣ, Οὐ, οἶδα, Alia exempl. ἰδοὺ 
δὴ οἴδαμεν. 
ose ΓΞ. Ο΄. XC A. Z.. οἴκου 4 ᾿Ισραήλ. 


33. ὙΠ, Ο΄, kal ἐσπείσαντο (alia exempl. ἔσπευ- 


* À. καὶ ἔβαλε (s. karé- 
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33. 295r vorm. Et praecise ezplorarunt num 
a se (hoc dixisset). (Alia exempl. mebrmm 
WO. EL arripuerunt illud. ab eo.) Ο΄, kal 
ἀνελέξαντο (alia exempl. dvéAe£av*5) τὸν λόγον 


ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. Αλλος' καὶ διεστεί- 


Aavro παρ᾽ αὐτοῦ." 


35. ΠΝ Ὁ). Ο΄. καὶ ἄνθρωπος εἷς. Schol. 
Λέγουσιν ὅτι οὗτος ὁ προφήτης ó ποιήσας οὕτως τῷ 
᾿Αχαὰβ Μιχαΐας ἣν. 

87. 555), Ο΄. καὶ συνέτριψε. Z. καὶ ἐτραυμά- 
τισεν᾽ αὐτόν. 

88. ὙΦ ΟΣ "ba ÜenwT. ED dissimulavit se 
fascia super oculis ligata. — O'. kal κατεδήσατο 
ἐν τελαμῶνι" τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. . ' A. kal 
ἐσκαλεύσατο ἐν σποδῷ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῷ, 
Σ. καὶ καταπασάμενος σποδῷ κατὰ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτοῦ. Αλλος" καὶ ἐκάλυψεν ἐν χώ- 
ματι. δὶ 

89. "2N"h. — Of. καὶ εἶπε πρὸς μέ. 
καὶ εἶπε." ' 

40, ΠΤ ΤΙΝ ΠΌΘΟΣ ]2. Sic est judicium 
tuum; tu decrevisti. | O'. ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα 
(alia exempl. ἰδοὺ δικαστὴς σὺ δ) παρ᾽ ἐμοὶ 


Alia exempl. 





cav 4. ἐφόνευσας (IYSTTY). "AXAos* τοῦτο τὸ κρίμα ὃ 
8: Sie Cod. III, Syro-hex. 85 Syro-hex. .]kaa55» .uo. 246. Syro-hex. in textu: — καὶ ἐσπείσαντο 4; in marg. 
*]hoaas.  .? Sie Syro-hex. (cum aaw;9L]) et sine autem sine nom.: καὶ ἔσπευσεν καὶ διεστείλαντο παρ᾽ αὐτοῦ 


notis Cod, III (cum διοικ.).. Cf. Hex. ad Gen. 1. 21. Prov, 


xviii. 14. 9! Sie Syro-hex., et sine notis Codd. III, 92, 
158, 242 (om. οὗ). 88. Sie Syro-hex. invitis libris 
Graecis. 3? Sie Comp., Ald., Codd. 19, 64, 71, 82, 93, 


108, 158, Theodoret. Quaest. LXIII in 3 Reg. p. 507 
(cum δυοκαίδεκα μυριάδας). “Ὁ Syro-hex. (indice in textu 
Super ἐπάταξαν (v. 29) posito): .«xe$lllo . .«se3lo οὐ, 
*' Sie Comp. (eum οἱ s. αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν), Ald., Codd. III 
(cum εἶπαν, om. oi), XI, 44, 52, 55, 64, alii (inter quos 
243, 247), Syro-hex. ? Sie Comp. (eum ἠκούσαμεν, 
Ald, Codd. IIL, XI, 44 (om. δὴ), 52, 55, 64, alii (inter 
quos 243, 247), Syro-hex. 5 Sie Syro-hex. et sine 
notis .Comp., Ald. Codd. IIT, 121, 247, Arm. r. Mox 
ad σάκκους Syro-hex. in marg.: *In tribus exemplaribus 
Graecis ita inventum est;" nescio an in forma vocis plu- 
rali immerito haerens. Idem ad rem notat: Λέγουσιν ὅτε 
οὕτως ἱκέτευον οἱ Σύροι ἐν χρόνοις ἀρχαίοις ἐν τῷ σχήματι τούτῳ. 
* Sie Comp., Codd. 19 (^ut videtur"), 82, 93, 108, 158, 


(ομϑο e4;9o oso). *5 Sie Ald., Codd. IT, III, 
XI, 44, 55, 64, alii. 46 Syro-hex. ut supra. Hesych.: 
Διεστείλατο" διεσαφήσατο. “ἴ Syro-hex.in marg. Joseph. 
Ant. VIII, 14, 5: Προφήτης δέ τις, Μιχαίας τὸ ὄνομα, προσελ- 
Cf. Cap. xxii. 8. 55 Syro- 
hex. ὁ 9230 44. Procop. p. 253: καὶ συνέτριψεν" rovré- 
στιν, ἐτραυμάτισε. ** Syro-hex. JAcei-s-5, cum scholio 
philologico: € |ecczes JA oc. 50 Codd. Reg, 243. 
Ad Aq. cf. Hex. ad Psal. lxiii, 7. Ixxvi. 7. . Syro-hex, affert : 
X. kai κατεπάσατο σποδῷ (Je. 3-2. wo). Hieron.: e£ 
mutavit aspersione pulveris os et oculos suos. δι Cod, 
246 in textu ex duplici versione: xal ἐκάλυψεν ἐν χώματι, 
kal κατεδήσατο τελαμῶνι κι τι ὁ, Versio Theodotionis esse 
potest, coll. Hex. ad Job. xiv. 8. Jesai. xxxiv.7,  — 9" Sic 
Codd. III, 93, Syro-hex., Arm. r. ..Mox τὸν ἄνδρα τοῦτον 
pro τοῦτον τὸν ἄνδρα Cod. IIT, Syro-hex, 85 Sic Comp., 
Codd. 19, 93, 108, "Theodoret. Quaest. LXIV in 3 Reg. 
p. 508. .S. Chrysost. Opp. T. I, p. 618 B: Ἰδοὺ γοῦν xai ó 


θὼν ἑνὶ τῶν Ἰσραελιτῶν x. τ. €. 
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σὺ ἔτεμες (8. rérugkas). "AXAXo$* οὕτως τὸ κρίμα 
σου ὃ σὺ éreyec PA 

42. ΠΑΡᾺ Ο΄, ἐξήνεγκας. Alia exempl. ἐξαπέ- 
στειλας.δ ΣΣ, ἀπέλυσας.59 

ΓΙ, Virum internecioni a me de- 

votum. Of. ἄνδρα ὀλέθριον,  ' A. (τὸν ἄνδρα) ἀνα- 
θέματός (nov). 

49, 5rva-by. Οὐ. Vacat. XCA. πρὸς οἶκον αὐ- 


τοῦ «4,38 


ΜῊ "D. Tetricus et indignabundus. Οὐ, συγ- 
κεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος. Alia exempl. avve- 
Χόμενος kal κλαίων. — 2. διατεταραγμένος kal 
σκυθρωπάζων. " AXXos* .. kal ἐβδελυγμένος.5) 


Cap. XX. 1. -: καὶ ἀνέβη kal περιεκάθισεν ἐπὶ 
Σαμάρειαν 4.3. .- πᾶς 49 7, - καὶ περὶ τῶν θυγα- 
τέρων μου 4.384. 8, MC πάντες (4) οἱ πρεᾳβύτεροι." 
12. καὶ --- πάντες 49 οἱ βασιλεῖς — μετ᾽ αὐτοῦ 4,9 
14 (in posteriore loco). 
—'AxaáB 49 18.—abrois 4.9 21. — πάντας 4! 
22. -- υἱὸς Ἄδερ 4 βασιλεύς, 2 — 23. — kal ob θεὸς 
κοιλάδων 4,7? — 28. --- ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ (4)."* 
4- ἔθεσαν 4/5 33. αὐτὸν --- πρὸς αὐτόν 4.58 54. 


καὶ ἔθεντο -:- χάρακα 4.48 


32. καὶ 


II REGUM. 
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-c047 355. δ ὁ ἄνθρωπος (4)? 42. «:- ἐκ τῶν 


χειρῶν μου «4.19 


Car. XXI (Gr. xx). 
1.Tmg my nowg ber mM NT. Οὐ. καὶ 
ἀμπελὼν εἷς ἣν. Aliter: O". XX A. καὶ ἐγέ- 
vero μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα &, ἀμπελὼν — εἷς 4 
ἦν. 
ΣῈ bes. O', παρὰ τῇ ἅλῳ. Alia exempl. 
παρὰ TQ olko.? 
2, Ὁ YLIMS. Ο΄. ἀμπελῶνα ἄλλον. Aliter: 
O', 3X ἀντ᾽ αὐτοῦ (4) ἀμπελῶνα -:- ἄλλον 43 
τ CTTD. Pretium hujus. Οἱ, ἄλλαγμα (s. ἀν-- 
τάλλαγμα) -:- ἀμπελῶνός aov 3X: τούτου &, καὶ 
ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων 4,5 : 
4, 7WÜN "ar ΟΡ ym o Sabi erm sm 
ynw-Nb «ou cowySenm nin; vow 321 
üan nonrns T O'. καὶ ἐγένετο τὸ 
πνεῦμα ᾿Αχαὰβ τεταραγμένον. Alia exempl, 
καὶ ἦλθεν ᾿Αχαὰβ πρὸς οἶκον αὐτοῦ συγκεχυ- 
μένος καὶ ἐκλελυμένος ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ ἐλάλησεν 
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βασιλεὺς αὐτῷ φησιν δικαστὴς σὺ παρ᾽ ἐμοί" ἐφόνευσας. Ἀνδρο- 
φόνος εἶ, φησὶν, ἐπειδὴ τὸν πολέμιον ἀφῆκας. 5! Syro-hex. in 
marg. No? jus eo jio. e Maz hol? co lo? bo 
ὁ ΝΘ Mol. Prior versio Symmacho fortasse vindi- 
canda est, concinente Hieron.: Zoc esí judicium, twum, 
quod, ipse decrevisti. (Ad ἔτεμες versionis nostrae cf. Hex. 
ad Dan, ix. 26, ubi pro Hebraeo nY)n3 nono Hexapla 
Graeca dant: 'A. Z. πόλεμος τέτμηται; Syriaca autem : Jozo 
ὥρα, Praeterea in Dan. iv. 23 juxta LXX ad rà κεκρι- 
μένα Syrus noster in marg. notat: .(KCKPIMMENA) e125? 


* Jos? |o 4.» €2-229». Ejusdem farraginis sunt 


locutiones τέμνειν δίκας, decidere lites.) 55 Sie Comp., 
Codd. 82, 93, 158. . Vet. Lat. dimisisti. 59 Syro-hex. 
Noc am. — Ü Idem: ejsnes.)  —' Sic Syro-hex, 


et sine notis Codd. III, 243 (in marg.), 247. 59 Sic 
Comp. (cum evyxexvpévos),. Codd. 19 (idem), 82, 93, 108 
(ut Comp.) Theodoret. Quaest. LXV in 3 Reg. p. 509. 
9? Cod. 243. δ Sie Cod. 245 in textu (cum ἐβδελλ.). 
?' Syro-hex. Deest in Comp. solo. 53 Idem, — Deest 
in Cod.rg. δ Idem (qui pingit: --xai περὶ 4 ráv 6. p.). 
Deestin Comp.,Codd.r9,93,108. ^ Idem. δ᾽ Idem 
(qui pingit: — καὶ πάντες 4). " Idem. Sic sine obelo 


»"* 


*5 Tdem (qui 
7? [dem. Deest 


(pro οἱ μετ᾽ αὐτοῦ) Codd. II, III, 44, 245. 
pingit: --xai ἐθ. x. 4). *? Idem. 

in Comp. Codd. 82, 93, 108. "Idem. Deest in 
Comp., Codd. III, 19, 82, 93, 108, Arm. 1. 7? Idem 
(qui pingit: — υἱὸς ^A. 8. 4). τὸ Idem (cum k.aseec ). 
τὰ Idem. 755 [dem (qui pingit: -- καὶ ἔθεσαν 4). 
τὸ [dem (qui pingit: -- αὐτὸν πρὸς αὐτὸν 4, invito Hebraeo). 
7 Idem. 75 Idem (qui pingit: ὁ Xdvópemos). folus 
Cod. II pro ὁ dv0. πατάξαι, πατάξαι ὁ ἄνθ. habet. 7 Idem 
(qui pingit: ἐκ -- τῶν x. p. 4). Ed. Rom.: ἐκ τῆς χειρός 
cov (alia exempl. pov). 

Car. XXI 1 Sie Syro-hex. et sine notis Cod. III 
(cum ἦν εἷς), Arm. τ; necnon (cum καὶ dpz. pro dyz.) 
Comp., Ald. Codd. 19, 52 (cum xarà pro μετὰ), 55, 71, 
alii (inter quos 243), Vet. Lat. (cum erat vinea). Vocula 
εἷς deest in Cod. 245, Vet. Lat. ? Sie Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108, Árm. 1 (cum juzía palatium), Vet. Lat. 
? Sie Syro-hex. et sine notis Comp., Codd. 82, 93, 108, 
Vet. Lat. * Sie Ald., Codd. III, XI, 44, 55; 64, 71; 
alii(interquos 243, 247). Ὁ Sic Syro-hex. et sine notis 
Ed. Rom. Vox rovrov deest in Arm. r. Haec autem, xai 
ἔσται----λαχάνων, reprobant, Comp., Cod. 44. à 





—Car. XXI. 19. 


πρὸς αὐτὸν Ναβουθαὶ ὁ Τεζραηλίτης, kal elmrev: 
οὐ δώσω σοι τὴν κληρονομίαν πατέρων μου." 

T nob» ΤΌΣ, — Ezerces regiam auctoritatem. 
Ο΄. ποιεῖς βασιλέα (alia exempl. βασίλειαν; 
alia, βασιλεύς ἢ. 

8. "ya "£M own Ὁ). Οὐ. καὶ τοὺς ἐλευθέ- 
ρους. Aliter: O'. kai X A, O. πρὸς {8 τοὺς 
ἐλευθέρους 3X: οἱ ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ (4).9 

10-18, Nb. m»33 ἽΝ, Οὐ, Χέγοντερ" ei 
λόγησε----λεγόντες. — Aliter: Ο΄. λέγοντες" δῷ 
Θ. εὐλόγηκας (s. εὐλόγησας) -----λέγοντες (4). 

10.72?3.  Maledivisti. ΟΥ΄. εὐλόγησε. 

 empl εὐλόγηκας ; alia εὐλόγησας." 
εὐλόγηκας (s. εὐλόγησαϑ).1" 

11. D"3HÓNCI. Ο΄. οἱ κατοικοῦντες, ἃς Θ. οἱ καθή- 
μενοι.18 

ΔΓ "UN. QO' καὶ καθὰ ἐγέγραπτο. MO. 
καθὰ γέγραπται." 

12.3M^.  O'.kal ἐκάλεσαν. — X; Θ. ἐκάλεσαν. 15 

13. *N3"». O', καὶ εἰσῆλθον. δι O. καὶ ἦλθον.15 

Dy Ug normas ox vw sym. 


Alia ex- 


x 0. 


HI REGUM. 
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O', xal κατεμαρτύρησαν abro0, MC O. kal 
κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ ἄνδρες τῆς ἀποστασίας 
τοῦ Ναβουθαὶ κατέναντι τοῦ λαοῦ." 

18. ^03 T?3. Ο΄, εὐλόγηκας. Alia exempl, εὐὖ- 
Aóyncev; alia, εὐλόγησεν Nafov6a(.' 

15. ΤΌΝ nin) 903. O'.Vacat ὃὰζ ὅτι λελι- 
θοβόληται ΝΝαβουθαὶ καὶ ἀπέθανεν 4)? — Alia 
exempl. τῶν λεγόντων" κέχωσται Ναβουθαὶ καὶ 


τέθνηκεν.39 
bar ΘΠ). Οὐ, καὶ εἶπεν X;' A. Z. O. 
'Ie(4BeA 4.3: 


16. nme AND Dp". Q'. kal ἀνέστη kal κατέβη 
'AxaáB. Alia exempl. καὶ ἀνέστη ᾿Αχαὰβ, 
kal κατέβη.33 

17. mm^ WO W./— Ο΄. kal εἶπε κύριος. Αλλος" 
καὶ ἐγένετο ῥῆμα YIII? 

18, 37. Οἡ. ὅτι οὗτος. Alia exempl. ἰδοὺ οὗτος.3" 

19, pipe. Ο΄. ἐν -- παντὶ 4 τόπῳ" Alia ex- 
empl. ἐν τῷ τόπῳ." ᾿ 

enabsn. Ο΄. αἱ Des kal οἱ κύνες. Aliter: O*. 
οἱ κύνες — καὶ ai ὗες (4). 





* Sie (cum falsa scriptura Ἰσραηλίτης) Codd. III (cum : 


' és pro ᾧ, et κληρονομίαν pro τὴν &.), 74 (cum πρὸς τὸν οἶκον, 
et οὐ δώσω τὴν KM. m. p. σοι), 92 (cum πρὸς τὸν οἶκον, οὐ οὐ 
δώσω σοι τὴν κλ. m. p. σοι), 106 (ut 74, cum ὃ pro ᾧ), 119 
(eum Ἰεζραηλίτης), alii (inter quos 247, cum εἰς οἶκον), Syro- 
hex. (cum μι μ᾽), Arm. r. Duplex versio, xai A6ev— 
πατέρων μου, καὶ éyévero — τεταραγμένον, est in. Comp., Ald., 
Codd. 19, 55, 64, aliis. 7 Prior lectio est in Comp., 
Codd. III, 19, 55, 93, 108, 158, Syro-hex., Arm. r; poste- 
rior in Ald., Codd. 44, 92, aliis (inter quos 243). 8 Sie 
Syro-hex. et sine notis Comp., Codd. TIT, 93, 108, 123, 
236, 242, Arm. 1. ? Sie Syro-hex. (qui pingit: oi Xév 
τῇ 7. αὐτοῦ), et sine aster. Cod. IIT, Arm. x (cum τῆς πόλεως 
αὐτοῦ). 10 Sie Syro-hex. In Cod. II desiderantur 
omnia post υἱοὺς παρανόμων (v. o) usque ad υἱοὶ mapavó- 
pov (v. 13) inclusive. H Prior lectio est in Comp., 
Codd. XI, 55 (eum scholio: ἤτοι κεκακολόγηκας), 71, 121, 
alis (inter quos 247);. posterior in Ald., Codd. 64, 119, 
123(eum ηὐλ.), Arm.r. 12 Syro-hex, utsupra. 15 Sic 
Syro-hex., et sine notis Cod. III, Arm. r. 1 Sic Syro- 
hex., et sine notis Codd, III, 71, τοῦ, alii (inter quos 243). 
5 Sie Syro-hex. et sine notis Codd. III (cum ἐκάλεσεν), 
ΧΙ, 92, 106, alii (inter quos 243, 247), Arm. 1, — !*Sie 


^ 


Syro-hex., et sine notis Comp., Codd. ITI, r9, 55, 64, alii 
(inter quos 243). Statim δύο ἄνδρες παράνομοι Syro-hex., 
invitis libris Graecis, V Sic Syro-hex., et sine notis 
Comp. (cum ἀποστ. NaBoiÓ pro τῆς ἀποστ. τοῦ Ναβουθαὶ), 
Ald, Codd. III (om. αὐτοῦ), XI, 52, 55, 64, alii (inter 
quos 243, 247), Arm. 1 (cum παντὸς τοῦ λαοῦ). 1 Prior 
lectio est in Ald., Codd. XI, 52, 55, 64, aliis (inter quos 
243), Theodoret.; posterior in Cod. III (cum ηὐλ.), Syro- 
hex. (eum Ναβοὺθ, ut passim), Arm. r. 19 Sic. Syro- 
hex., et sine aster. Cod. IIL, Arm. r. ?' Sie Comp. 
(cum. λελιθοβόληται Ναβοὺθ), Ald. (om. τῶν, cum ἀπέθανε), 
Codd. 19 (eum κεχώρισται pro τῶν À. κέχωσται), 55 (cum 
κεχωσθαι), 64 (ut. Ald.), 82 (om. τῶν), 93 (idem), 108 (idem, 
eum κεχώρισται), 121 (eum λελιθοβόληται), 1 58, alii, 31: Sic 
Syro-hex., et sine notis Comp. (om. καὶ), Codd. IIT, 19, 82, 
93, 108, Arm. σ (ut Comp.). ?: Sie Comp., Codd. III, 
82, 108, Syro-hex, Arm. r. 38. Syro-hex. in marg. 
9$ «2499 |kX3so looo. '"Rasura vocis «9.99 potius 
quam j.is»$ ex vestigiis."—.4. C. ^ ** Sie Comp. (cum 
αὐτὸς), Ald., Codd. 19, 44, 71, alii (inter quos 243, 247), 
invito Syro-hex, 36 Syro-hex. (cum 2). 36 Sic 
Comp. Ald., Codd. XI, 44, 55, 64, alii (inter quos 243, 
247), Arm. r, Lucif. Calar, ὅτ Sie Syro-hex., et sine 
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21. "53. Q'. ἰδοὺ ἐγώ. — Aliter: O'; - τάδε λέγει 
κύριος 4: ἰδοὺ ἐγώ.38 : 
25.280]N5 ΓΤ po. Οὐ. πλὴν ματαίως 
: "Axaáf. Alia exempl πλὴν οὐκ ἣν ós 
Ἀχαάβ.3 ἃ 
Vm. Seduzit. 
empl. μετέστησεν.) 
27. Vp T2NE Do TEI- DN 3D ybt5 rm. 
.O'. kal ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη Ἀχαὰβ ἀπὸ 
προσώπου τοῦ κυρίου, καὶ ἐπορεύετο κλαίων, καὶ 
διέρρηξε. Ὁ Ἑβραῖος" ὡς δὲ ἤκουσεν ᾿Αχαάβ... 9! 
DN Jom. Et incessit leniter. |. O'. kal émo- 
ρεύθη δ᾽ A. O. κεκλιμένος 4.332 "Αλλος" κύ- 
πτων.33 
29. ὭΞ y223^52 12". Propterea quod submisse 
O'. Vacat. Mà i» 
ἐθορυβήθη ἀπὸ προσώπου pov 4.33 Alia exempl. 


Ο΄. μετέθηκεν. Alia ex- 


se gerit coram me. 


ἀνθ᾽ οὗ ὅτι ἐκωλύθη (32) ἀπὸ προσώπου 
μου Alia: ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἔκλαυσεν ἀπὸ προσώ- 
. ποὺ μου.38 3 : 
MOX. Ο΄. ΚΜ ἀλλ᾽ (4) ἐν ταῖς ἡμέραις 31 
ima-by. Ο΄. Vacat. 
οἶκον αὐτοῦ.383 


Cap. XXI 3. θεοῦ — μου «4,39 


Alia exempl. ἐπὶ τὸν 


6. (—) ἄλλον 4.9 





'[Caz. XXI. 21- 


7. “τ 0bro «4, τό, —ó ᾿Ἰεζραηλίτης 4? το. — 
kal αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί cov 4,9 — 24, 


“Ξ αὐτοῦ 4^ 27, --ἁἶν τῇ ἡμέρᾳ j ἐπάταξεν Να- 


βουθαὶ τὸν Ἱεῤραηλίτην (4).5 “8, -- περὶ Ἀχαάβ 4.45 


z- κύριος 4. 


Car. XXII. 

4, wyoà ni Προ, Οὐ, ds Ῥεμμὰθ᾽ Γαλαὰδ 
εἰς πόλεμον. 
μὰθ Ταλαάδ,ἷ 

bwogp qbn-ow; O'.Vacat. (Ν᾽ Α.Θ. πρὸς 
βασιλέα ᾿Ισραήλ «4.3 
7701752 223.  O'. καθὼς ἐγὼ καὶ σὺ -:- οὕτως 43 
Alia exempl. καθὼς ἐγὼ οὕτως καὶ σύ." 

6. o3nmN-ON. O'. ἡ ἐπίσχω. Schol ἐπίσχω τὴν 

Ψυχήν μου, καὶ μὴ πορευθῶ." ᾽Α.. παύσομαι. E. 


Alia exempl. εἰς πόλεμον 'Pep- 


μενῶ." : 
MEM qmm. Οὐ. καὶ — διδοὺς 4. δώσει κύριος (A. 
| Z.0. κύριος. Ὁ “Ἑβραῖος: ἀδωνί ἢ. 
7. ἫΝ mryro w2i ΠΕ THO. Οὐ, οὐκ ἔστιν ὧδε 
προφήτης τοῦ κυρίου. Aliter: O'. ἄρα οὐκ 
ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου -Ξ- Σ. οὐδὲ « ἔτι 


8, ἜΝ T». Οἡ. εἷς ἐστιν ἀνήρ. Aliter: 


x 


Ο΄. ἔτι ἀνὴρ εἷς -:- ἐστιν 43 





obelo Cod. III. Comp., Cod. 44: οἱ κύνες (tantum). Mox 
Syro-hex.: ἐκεῖ λείξουσιν οἱ κύνες καὶ (97) τὸ αἷμά cov, in- 
vitis libris Graecis. 38 Sic Syro-hex. (qui pingit: τάδε 
λέγει — κύριος 4), οὐ sine obelo Comp., Ald., Codd. XI, το, 
44, 52, 55, alii (inter quos 247), Lucif. Calar. 39 Sic 
Comp., Codd. 19, 82; 93, 108. Statim ἐπράθη pro às ἐπράθη 
Syro-hex. ? lidem,  ? Syro-hex. wx ea? &2 X. 
$ af. Comp. edidit: καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἀχαὰβ τὰ 
ῥήματα ταύτα, διέρρηξεν; ex ingenio, ut videtur. 3? Sie 
Syro-hex. (cum €229 £5) et sine notis Ald., Codd. IIT, 
121,123, 247. 3 Syro-hex. in marg. ὁ &4&» «o. (Cf. 
Baruch ii. 18 in LXX et Syro-hex.) Hieron.: demisso 
capité. - Comp. in continuatione: τὸν χιτῶνα αὐτοῦ, kal περιε- 
βάλετο σάκκον, καὶ ἐνηστεύσατο, καὶ ἐκοιμήθη ἐν σάκκῳ, καὶ ἐπο- 
ρεύετο κεκυφώς ; invitis libris Graecis. 35. Syro-hex. in 
textu: Muay loo, e? eoslls NS X, cum indice 
super «oll, absente nota marginali, . 35 Sic Ald, 
Cod. 121. 39 Bic Cod. 158, Chrysost. Opp. T. I, p. 8B. 
? Sie Syro-hex. et sine aster. Ed. Rom. — Codd. II, III: 


καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις. 88. Sic Comp., Ald., Codd. III, 121 
(om. τὸν), Syro-hex., Arm. 1. 9 Syro-hex. Pronomen 
deest in Cod. 119. 10 Idem (cum metobelo tantum). 
Deest in Comp. Codd. 44, 82, 93, 108. ^ Tdem. 
? [dem. Deest in Comp., Codd. 44, 71, 93, 108, 246. 
?5 Idem. Haec desunt in Comp. solo. * Idem (cum 
»oX-—) "Idem. Deest in Comp., ut supra ad loc. 
46 Idem. " [dem (cum ). Deest in Cod. 44. 

Car. XXII. 1 Sie Codd. III, XI, 158, 245, Syro-hex. 
(cum Re S). ? Sie Syro-hex. (cum cuneolo tantum), 
et sine notis Cod. III, Arm. r, Lucif. Calar. 3 Obelus 
est in Syro-hex. * Sie Ald., Codd. XI, 44, 55, 64, alii 
(inter quos 243, 247), Arm. 1. 5 Syro-hex. in marg. 
(ad $527): 9X1) llo «ao $au7..— ^ Idem: ev cof οὐ. 
9 «9j .zo. Vox wo] tam κοπάσω (cf. Hex. ad Jud. 
xx. 28) quam παύσομαι sonare potest, coll Hex. ad Job. 


iii. 17. Ad Sym. cf. Hex. ad Jerem. xl. 4. 7 Syro- 
hex. 9 «os Φ *]oc».l.e .f. 5 Sie Syro- 
hex. et (cum οὐκ pro —-Z. οὐδὲ 4) Cod. III. ? Sie 


—— 





—Car. XXII. 25.] 


8. orb, O'. οὐ λαλεῖ, 'A. E. ob djebiricn à 


10. votó "y? nne jy on ow3be. gn. 
duli vestibus (regiis) in area ad introitum portae 
Samariae, | O', “ἔνοπλοι ἐν rais πύλαις (alia 
exempl. ἐν ὁδῷ πύλης") Σαμαρείας, — E. ἠμφι- 
εσμένοι ἱμάτια ἐν ἅλωνι παρὰ τὴν πύλην. .? 

13, Dry "rm $375 337 δ), Οὐ, γίνου 
δὴ kal σὺ els τοὺς λόγους cov (alia exempl. εἰς 
λόγους cov els?) κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων. 
Z. ἔστω (s. γενηθήτω) δὴ ὁ λόγος σου ὡς ἑνὸς abráy. ^ 


15. vow "ON". Οὐ. καὶ εἶπεν MC A. O. πρὸς 
αὐτόν «4,15 
mm qn nowm. Οἱ. καὶ εὐοδώσει NUM. 
O. καὶ δώσει 4 κύριος.15 

16. queo ὯΝ ΣΕ [T92779. Οὐ, ποσάκις 
ἐγὼ ὁρκίζω σε. — Aliter: Ο΄, ἔτι δὶς (DYYB ΤῚΣ) 
ἐγὼ ὁρκίζω σε. ᾿Α. ἕως πόσων καθόδων ἐγὼ 
ὁρκίζω σε. 

17. now cx, Non habent dominos illi. 
Ο΄. οὐ κύριος τούτοις θεός: Alia exempl. οὐ 
κύριος τούτοις. — Alia: εἰ κυρίως αὐτοὶ πρὸς 


ΟΣ, ποσάκις ἐγὼ ὁρκίσω σε. 


HI REGU M. 
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θεὸν; (ἀποστραφήτω). "Αλλος οὐκ ἔχουσι 
κύριον οὗτοι." 
17. tota ΓΒ» Ὴ sowth. ΟἿ ἕκαστος εἰς τὸν 
Alia ex- 
empl. ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
ἐν εἰρήνῃ." Schol E πιστεύοντες τῷ θεῷ 
μαθεῖν βούλεσθε παρ᾽ αὐτοῦ τὸ πρακτέον, τὴν 


οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ ἀναστρεφέτω. 


στρατιὰν διαλύσατε,"3 

18. ΣΥΝ *» 305 "y. Ο΄. μοι καλὰ, διότι ἀλλ᾽ 
7 κακά, Σ. περὶ ἐμοῦ ἀγαθὸν ἀλλ᾽ fj κακόν.39 

19. τ ΤΣ, — Of. θεὸν ᾿Ισραήλ. Aliter: O'; τὸν 
κύριον -- θεὸν ᾿Ισραήλ 4.35 

20. i n23 BE Fm. Of. καὶ οὗτος οὕτως. Alia ex- 
empl. καὶ οὗτος οὕτως" kal εἶπεν οὐ δυνήσῃ" 
καὶ εἶπεν" ἐν σοί (3).35 

24, 37b "noo mmo Y (ubinam) ΓΤ Ἢ 
"DN. Ο΄. ποῖον πνεῦμα κυρίου τὸ λαλῆσαν 
ἐν σοί; Aliter: Ο΄, ποῖον 3X' A. Θ. τοῦτο 4 
πνεῦμα κυρίου MC'A. O. παρῆλθεν 4 Χ(᾽Α. 
παρ᾽ ἐμοῦ 4& τοῦ λαλῆσαι ἐν σοί; Ἵ 

2ὅ. ὙΠΞ ὙΠ]. Ο΄. ταμεῖον τοῦ Tapeíov. Alia 
exempl. ταμεῖον ἐκ ταμείου.᾽3 





Dd 
Syro-hex., et sine obelo (cum ἔτι εἷς ἐστιν ἀνὴρ) Comp., 
Ald. Codd, XI, 44, 52, 55, 64, alii (inter quos 243, 
247). 10 Syro-hex. «]asNxo Jp .uo .j. 11 Sie 
Comp. (qui ὁδῷ cum ἅλω mutavit), Codd. 19, 82, 93, 108 


(eum πύλη). Syro-hex. in marg. hls L.$el» Lii 
EXLAg. 12 Syro-hex. Js) 5. υἱῷ ? 2. 
4.59. lax. Cf. Hex. ad. Psal. xliv. 14. 33 Sie Cod. 


ΤΙ, Syro-hex. "^ Syro-hex. 4h xo ao Jeo «ως. 
$4902 ee! "A Bic in textu Arm. 1 (cum ὡς ὁ λόγος 
ἑνὸς), Arm. ed. —— !5 Sic Syro-hex., et sine notis Cod. IIT. 


? Sie Syro-hex. (cum εὐοδώσεις (2-4 Δ) hie et v. 12), et 
sine notis Cod. III, Arm. 1 (cum an 2m V Cod. 243 
in marg. Sic in textu Ald., Codd. III, 64, 121, 245 (cum 
δεῖν), 246, 247, Reg., Syro-hex. (cum ell el), Arm. 1. 
18 (σά, 243. (Pro ὁρκίσω Montef. edidit ὁρκίζω, repugnante 

nsii amanuensi.) 9? Sic Comp., Codd. ILI, XL 245, 
246, Syro-hex, Arm. r: οὐκ εἰσὶ τούτοις κύριοι. ? Syro- 
hex. in marg. .4o9o9 Jo3w leX (sic) eso! hls V. 
Sic in textu Codd. 19 (eum κύριος et AP τὸν 6.), 82 (cum 
αὐτοῖς), 93 (cum oi pro εἰ), 108 (ut 19), 158 (cum οὐ κύριος 
ábrois) 243 (in marg., cum ἐκ θεοῦ pro πρὸς θεὸν), Theo- 
doret. Quaest. LXVIII in 3 Reg. p. 511. Praeterea Cod. 
243 in marg. affert: 'A ('AMXos1). εἰ κυρίως πρὸς θεόν. 

TOM. I. 


?! Cod, 243 in marg. sine nom.  Hieron.: Non Aabent 
isti dominum. ?? Sie Ald., Codd. III, XI, 55, 64, 71, 
alii (inter quos 247), Syro-hex. 38 Cod. 243 in marg., 
praemisso"AAAOZ. Verba sunt Theodoreti, enarrantis lec- 
tionem, εἰ κυρίως αὐτοὶ x. τ. é. *! Syro-hex. e d ^m. 
? Ja» J Jy? JA 4. (In textu διότι uncis inclusit 
Grabius, repugnante Syro nostro.) 35 Sie Syro-hex., et 
sine obelo Ald., Codd. III, XI, 44, 55, 64, alii (inter quos 
247). 36 Sie Codd. rg (cum δυνήσει), 82 (om. καὶ οὗτος 
οὕτως), 93, 108 (cum οὕτως οὗτος, et δυνήσει), 158 (cum xai 
οὗτος εἶπεν οὕτως), Theodoret. (om. xai εἶπεν" ἐν coi). Pro 
his, καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος οὕτως, Origen. Opp. T. IV, 
P. 346 citat tantum: καὶ εἶπεν οὕτως ἐν σοί, Interpolatio 
autem, καὶ ebrev' οὐ δυνήσῃ, e v. 22 petita, etiam in loco 
parallelo 2 Paral. xviii. r9 in Codd. r9, 52, 93 irrepsit. 
*' Sic. Syro-hex. (cum Ὁ ,-s. δ οὐ X, sed in Lectionario 
(Mus. Brit. Addit. MSS. 14,485) recte exaratum L2»), 
et sine notis (cum παρῆλθεν mv. x.) Cod. III (cum τὸ AaMj- 
ca), Arm. r.. Cf. 2 Paral xviii 23. . Comp., Codd. τὸ 
(om. ποῖον), 82, 93, 108 (ut 19): ποῖον zv. x. ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ 
τοῦ À. ἐν σοί; 38 Sie Codd. 19, 82,93, 108, 246.  Ele- 
ganter Joseph. Ant. VIII, 15, 4: εἰπόντα τὸν Σεδεκίαν ταμεῖον 
ἐκ ταμείου κρυβησόμενον ἀμείψειν. 
40 
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26. Ὑπὸ θα. Ο΄. πρὸς Σεμὴρ τὸν βα- 
σιλέα (alia exempl. πρὸς ᾿Αμὼν τὸν pud 
τῆς πόλεως. 

27.w»ib qoem 6o n$ mw. ΟἹ. 
θέσθαι. — Alia exempl. καὶ εἶπον" τάδε λέγει ὁ 
βασιλεύς" θέσθε.) 

28, Db5 D"by ἸῸΝ wONT. Οὐ. Vacat. 
O. καὶ εἶπεν: ἀκούσατε, λαοὶ πάντες 4?! 

80. ten. Dissimulando (dissimulabo) me. O^; 


συγκαλύψομαι. — Alia exempl. συγκάλυψόν p.e.?? 
85. 


εἶπον 


d. 


T3. Qf. τὸν ἱματισμόν pov (Ὁ “Ἑβραῖος" σου 

84. Γι, In simplicitate sua (inconsulto). O*. 
εὐστόχως. Alia exempl. ἀφελῶς“: 

35.2233 p'rbw npermro pem za new. 
O'. ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας, kal ἀπέχυνε τὸ 
αἷμα (loe. Joo elo) ἀπὸ τῆς πληγῆς εἰς τὸν 
κόλπον τοῦ ἅρματος" --- καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας, 
καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ 
κόλπου τοῦ ἅρματος 4.» 

86. ΓΏΓΤΩΞ mW "OY". Et transit laetus clamor 
per castra... O'. kal ἔστη ὁ στρατοκήρυξ CA. 
O. ἐν τῇ παρεμβολῇ «4.38 

88. ΞΘ ΠΤ, Ο΄. τὸ αἷμα. Alia exempl. τὸ 
ἅρμα; alia, τὸ αἷμα ἐκ τοῦ ἅρματος 1 

39. O7 sion. Ο΄. οὐκ ἰδοὺ ταῦτα. — Alia exempl. 
kai ἰδοὺ rara. 9? 





[Ca». XXII. 26— 


44. ΟΕ DOE TM.  Tuntum loca excelsa non 
sublata sunt. — O'. πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆ- 
ρεν. Σ... πάντα τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἀφεῖλεν. 9 


46. ono» "PN. O'. Vacat. 3X καὶ ὅσα ἐπολέ- 
μῆσεν 4, 

47,"y2 YaM NOH "o" sU) DOM Up nm 
ΥΩ.  O'. Vacat. 3X" A. xal περισσὸν 
τοῦ ἐνδιηλλαγμένου (Lax caso? vo?) ὃ ὑπε- 
λείφθη ἐν ἡμέραις ᾿Ασὰ πατρὸς αὐτοῦ, émé- 
λεξεν (υξς..) ἀπὸ τῆς γῆς." Αλλος" καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς 
ἡμέραις Ἀσὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ 
τῆς γῆς. 

48, Ἤν (praefectus) 33) CN. S poo. ΟἹ. 
Vacat. 3X'A. καὶ βασιλεὺς οὐκ ἣν ἐν ᾿Εἰδὼμ 
ἐστηλωμένος (glo). καὶ ὁ βασιλεύς (Ἰωσα- 
φάτ). 5 ἴΑλλος" καὶ βασιλεὺς οὐκ ἣν ἐν Συρίᾳ 


νασίβ. καὶ ὁ βασιλεύς." 


49. Typi Τρ Οὐ ἼΣ nies ny vbvim 
*23 "ya ΓΗΝΣΝ ΓΤ ὙΠ ub zy. 
ο΄. Vacat. X 'A. "laut ἐποίησεν νῆας 
Θαρσεὶς (a-»3M-X), τοῦ πορευθῆναι ᾿Ὠφείρδε 
(e? 99} εἰς χρυσίον' καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν, 
ὅτι συνετρίβησαν νῆες ἐν ᾿Ασεὼν Ταβέρ." 
"AAXos ᾿Ιωσαφὰτ ἐποίησε ναῦν εἰς Θαρσὶς, 
πορεύεσθαι εἰς Σωφὶρ ἐπὶ τὸ χρυσίον" καὶ οὐκ 





νὼ 


? Sie Comp., Ald. (cum Ἀμμὼν), Codd. III (idem), XI, 
44 (cum Ἀμμὼν ἄρχοντα), 52 (ut Comp.) 55 (idem), 64 
(idem), alii (inter quos 243, 247), Syro-hex. Statim καὶ 
πρὸς Ἰωὰς υἱὸν lidem. 9 Sie Cod. III (cum θέσθαι), 
Syro-hex. (cum εἴπατε), Arm. 1 (idem). "Mox ἐσθιέτω pro 
ἐσθίειν αὐτὸν est in Comp., Codd. III, r9, 82, 93, 108, 
Syro-hex, Arm. 1. * Sie Syro-hex. et sine notis 
Cod. IIT, Arm. τ. Cod. 158: καὶ εἶπεν' ἀκούσατέ pov, πάντες, 
** Sie Ald., Codd. III, 44, 52, 55» 64, alii (inter quos 243), 
invito Syro-hex. 9 In Syro-hex. index est super pov, 
absente nota marginali, quàm nos ex ingenio restituimus. 
** Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum ἀσφαλῶς), 93, 108. Cf. 
Hex. ad 2 Reg. xv. 11. 35 Sie Syro-hex. (cum ἕως τοῦ 
κόλπου bis). Versio duplex, kai ἀπέθανεν ---- ἅρματος, deest 
in Codd. 71, 93, 242. Pro τῆς τροπῆς in uno libro apud 
Nobil legitur ἐκ τῆς τρυπῆς, invito Parsonsii apparatu. 
Syro-hex. autem Jle..so$ hic habet, ut paulo ante e3e 


JLoz.s. ^ "Sic Syro-hex. et sine notis Comp., Ald., 
Codd. III, 44, 52, 55, 64, alii (inter quos 243, 247), 
Arm. r. *' Prior lectio est in Codd. IIT, 92, Syro- 
hex.; posterior in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 158, 246. 


35 Sie Codd. II, III, βόφοραν (cum ἰδοὺ καὶ v.) 9. Syro- 
hex. ὁ gas] y jhees τ oM. «9. 40 Sic. Syro-hex. 
(cum. eel eSos)e et sine aster. Cod. IIT. ^ Sie 


Syro-hex. (qui pingit: kai m, τοῦ ἐνδ, XX 'A, ὃ ὑπελείφθη), et; 
sine notis Cod. III (cum ovy pro ὃ), Àrm. r. Ad éà- 
ηλλαγμένου cf. Hex. ad 4 Reg. xxiii.7. Hos. iv.r4. Ad 
ἐπέλεξεν cf. Hex. ad Num. xxiv. 22. 3. Sic Ed. 
Rom. in pericopa quae versui 28 Cap. xvi. postponitur, 
45 Sie Syro-hex., et sine notis Cod. III, Arm. x. Cf. Hex, 
ad 2 Reg. viii. 14. 3 Reg. ix. 23. * Ed. Rom., ut 
ante. 55 Sie Syro-hex., et sine notis Cod. III (om. 
Gapaeís). 


Ad 'O$eípàe (pro quo Grabius et imitatores ejus — 
perperam ediderunt ᾿Ωφειραὲ) cf. Hex. ad Gen. xii. 9. 





—Car. XXII. 52.] 


ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν Taciàv 
Γαβέρ." 

50, "2t ptt ow cnc vrymM Se ἽΝ 
bot nM N^y noa TISDUOy UY. 
O'. Vacat. XA. τότε εἶπεν ᾿Οχοξίας υἱὸς 
᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ' πορευθήτωσαν δοῦ- 
Aoí μου μετὰ τῶν δούλων σου ἐν ταῖς ναυσίν" 
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ᾿Ιωσαφάτ 4. “"Αλλος" 
τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς 'loca- 
φάτ' ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδάς cov καὶ τὰ 
παιδάριά μου ἐν τῇ νηΐ 
᾿Ιωσαφάτ. 


52, Onnob bee by yon. O'. 'Oxoías υἱὸς 
'AxaàB ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 


καὶ οὐκ ἐβούλετο 


II REGUM. 
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δύο ἔτη, Alia exempl καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
᾿Ισραὴλ δύο ἔτη." 
Cap. XXIL 4. — βασιλεὺς ᾿Ισραήλ (4).^ 5. 


“- βασιλεὺς ᾿Ιούδα 49? 6, .:- πάντας 49" καὶ — δι- 
δούς 4,9 7, — πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ 4.3 8. .:- βα- 


σιλεὺς ᾿Ιούδα 49 17, — οὐχ οὕτως 4.5 18. — βασι- 
λέα ᾿Ἰούδα 4 19. -- Μιχαίας 4.35 — οὐκ ἐγώ 4. 
T οὐχ οὕτως 4,9 
βασιλεὺς 'loóón --- μετ᾽ αὐτοῦ 4.9 
Ἰούδα 4.9 58. — αἱ ὗες kal 45 οἱ κύνες τὸ αἷμα 
X Ὁ Ἑβραῖος (s. Οἱ Γ΄.) αὐτοῦ 4,5 καὶ αἱ πόρναι 
ἐλούσαντο -- ἐν τῷ ἀϊΐματι 4" — 41, 42. - ἐβασί- 


λευσεν (4). ᾿Ιωσαφάτ. 53. ἐν ὁδῷ --᾿ Αχαὰβ 4 


20. -- βασιλέα ᾿Ισραήλ 4. — 29. 
42. — βασιλέα 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐν ὁδῷ — Tees 4 τῆς μη- 


τρὸς αὐτοῦ. 5 (---) οἴκου «4. 





xlii. 24. Psal lxvii. 7. 4 Reg. xvi. 9 (ubi Aquilae tri- 
buitur Κυρήνηνδε). ^^ Ed, Rom,, ut ante. 5: Sie 
Syro-hex. (cum xai ἐν ταῖς ναυσίν), οὐ sine notis Cod. III 
(cum ὃ. σου μετὰ τῶν 8. μου καὶ ταῖς v.). 48 Ed. Rom., ut 
ante. *? Sie Codd, II (cum ἐν Ἰσρ. ἔτη δύο), III, Syro- 
hex., Arm. 1 (ut II). 50 Syro-hex. (qui pingit: — καὶ 
εἶπε β. Ἴσρ., sine metobelo) Deest in Cod. 44. δ᾽ Idem 
(qui pingit: 8. —'Ioóàa 4). Deest in Codd. 7r, 144. 
9? Idem. 5 Idem (qui pingit: — καὶ διδούς 4). δ΄ Idem 
(qui pingit: πρὸς. — B. Ἶσρ. 4). 5 Idem. Deest in 
Comp. Codd. 44, 71. — " Idem. δ Idem. Deest in 
Codd, 44, 71. 55 Idem. 5? Idem. 9 Tdem, 


Deest in Comp., Codd. 44, 7 1, 106, Theodoret. *: Tdem. 
55 Idem (qui male pingit: 8. -τ Ἰούδα 4 μετ᾽ αὐτοῦ). Deest 
in Codd. 236, 242. *! Tdem (qui pingit: — 8. 4 Ἰούδα). 
* [dem (qui pingit: —ai δες 4 xat) Deest in Comp. 
Codd. 19, 44, 82, 168, 245. *5 Idem (qui pingit: 
ἈΚ τὸ αἷμα αὐτοῦ 4, superscripto Ὁ. vel ς..). Sic sine notis 
Cod. III. *5 Idem. δ᾽ Idem (qui pingit: -ε- ἐβασί- 
λευσεν |--"Iocadár. υἱὸς, nullo metobelo). *$ Idem (qui 
male pingit: ἐν ὁδῷ — Ἀχαὰβ 4 |— τοῦ m. αὐτοῦ, kal ἐν ὁδῷ 
"Ie. {π- τῆς p. αὐτοῦ 4). — * Idem (eum metobelo tantum). 
Deest in Codd, IIT, 19, 82, 93, 108. 
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IN LIBRUM IV REGUM 


MONITUM. 


V ERSIO hujus libri Syro-hexaplaris exstat in Codice Regio Parisiensi signato Syr. V, cujus 
notitia paulo altius repetenda est. 

Primus quod sciamus J. G. Eichhorn in Hepertorii sui Tom. VIL, pp. 225-250 codicem 
memoravit, eujus apographum ope philologi cujusdam * Parisiis degentis sibi comparaverat ; 
quo tamen in dicta commentatione ad eum tantum finem usus est, ut e subscriptione codicis 
nomen auctoris istius versionis prius incognitum expiscaretur, eamque ad Paulum Telae 
episcopum initio VII saeculi referendam esse luculenter demonstraret. 

Majoris ad nostram rem momenti sunt Pauli Jacobi Brunsii Curae heraplares in 
Librum IV Regum, quae continentur in ejusdem Repertorii Tom. VIII, pp. 85-112, Tom. IX, 
pP. 157-196, et Tom. X, pp. 58-95. Scilicet anno 1770 operis Kennicottiani in gratiam 
codicem nostrum descripsit Brunsius, et decem post annis apographum suum ad codicem 
accuratius exegit, unde enata est dissertatio de qua nunc agitur. Primum de codicis indole 
et forma praefationem fecit, in qua si quid forte peccaverit, id rei novitati potius quam 
scriptoris inscitiae vel indiligentiae imputari aequum postulat. Deinde textum codicis cum 
ea versionis LXXviralis recensione, quae in Codice Alexandrino a Grabio edito sive in textu 
Sive in margine continetur, diligenter contulit, notatis praeterea, quibus textus Grabianus per 
totum hunc librum prorsus destitutus est, asteriscis et obelis. Lectiones porro ceterorum 
interpretum, Hebraei scilicet, Aquilae, Symmachi, Theodotionis, et Quintae editionis, tam in 
textu quam in margine repositas, descripsit, quinetiam Graece vertere conatus est; in qua 
operis parte, ut in re nova et intentata, saepe se in errorem incidere potuisse candide profi- 
tetur. Ut breviter dicamus, Brunsius in hae literarum provincia exploratoris, qui per terram 
. asperam et incognitam palpando et trepidando viam aperit, partes neque inutiles neque igno- 
biles egisse censendus est. 

Praeterito Hassio, qui specimen tantum codicis Syriace edidit Jenae 1782, venimus ad 

Middeldorpfium, qui operi suo, ἃ nobis in Monito ad Jobum laudato, librum IV Regum 


D Lo 
* Is fuit celeberrimus A. J. Silvestre De Sacy, ut ipse indicavit in Journal des Savans, Juillet 1837, pp. 424, 
425, in recensione editionis Middeldorpfii. 





650  - IN LIBRUM IV REGUM MONITUM. 


integrum Syro-hexaplarem, e rivulis tamen, non ex ipso fonte, derivatum praemisit. Scilicet 
contigerat ei per favorem Eichhornii utrumque codicis apographum, alterum a Brunsio, 
alterum a philologo Parisiensi confectum, penes se habere, e quibus inter se collatis textum 
suum concinnavit, et notis paulo prolixioribus, nec tamen infructuosis, illustravit. Graecas 
quoque lectionum hexaplarium versiones, partim ex ingenio, partim e collectaneis Holmesio- 
Parsonsianis, retractavit, et pro virili emaeulavit. Cum vero viro optimo, quod ipse quere- 
batur, aditus ad codicem primarium non pateret, opus ejus adhuc imperfectum, et ad nostros 
usus minus aecommodatum mansisset, ni laborantibus nobis Ceriani noster adstitisset, qui 
novi apographi, ex ipso archetypo ea accuratione, quae nostri saeculi eruditorum votis satis- 
faceret, a se elaborati, compotes nos fecit; quod quum multis aliis, tum hoc inprimis iis quae 
Middeldorpfio suppetebant antecellit, quod puncta minutissima tam di?acritica, quae vocant, 
quam ea quae ad interpunctionem pertinent, a prioribus descriptoribus aut male habita, aut 
prorsus omissa, singulis fere vocibus appingat. Notitia codicis, ab ipso deseriptore concinnata, 
haec est;— 

* Codex Syrus V, olim Colbertinus 4301, deinde Regius 283, membranaceus, charactere 
Estranghelo exaratus, continet I. Librum IV Regum versionis hexaplaris, seu potius in hoe 
libro heptaplaris, saeculi VIIT, fol 1-91. 11. Danielem ex recensione Jacobi Edesseni, manu 
diversa exaratum, A.D. 719-20. Ex compactione prior liber, cum major esset altero, decur- 
tatus est ita in marginibus omnibus externis, ut saepe nonnulla perierint. Ut nunc sunt duo 
libri, codex ex mensura «metrica altus est 26 centim., latus 17. Codex noster quinternionibus 
constat decem, sed non omnes eundem foliorum numerum habent; periit autem folium unum 
inter 87 et 88, continens Cap. xxv. 20-29. Manus est diversa ab ea reliquorum codicum 
hexaplarium, licet litera Graeca P pingatur ut in codice Jesaiae Hon. Roberti Curzon. Quod 
&d accurationem attinet, medius incidit inter codices hexaplares; hic illie correctiones, seu. 
potius rasuras expertus est. Fol. rv et 2r: Parati fuerunt circuli variis coloribus picti, quibus 
indiees Lectionum Ecclesiasticarum inscriberentur, sed non fuerunt inscriptae. Fol. 2 v-9v: 
Continentur Capitula Synopseos S. Joanni Chrysostomo attributae. Fol 10r-88r: Liber IV 
Regnorum. Fol. 88 v-91ir: Excerpta Patrum, primum Eusebii, ut putatur, afferentis tàmen 
Origenem; alterum Origenis absolute; tertium et quartum edita fuerunt a Brunsio in Reper- 
tori? Tom. XIV, pp. 39-59, et reperiuntur etiam in aliis codicibus Musei Britannici, collata 
Catalogo Doctoris Wright, pp. 792, 801, 905. Fol 91r: Subscriptio: ex loo μαι a9 
*x9 ee Jom Loc. hal, saepius edita. Sequuntur aliae subscriptiones et notae a prima 
et serioribus manibus, ex quibus eruitur codicem scriptum fuisse a Gabriele quodam, et pecu- 
lium fuisse Conventus Mar Cyriaci Telae Haphichae, ut codices LII et LIII Catalogi Wright; 
demum saeculo X dono datum fuisse Conventui S. Mariae Deiparae in deserto Sketi a filiis 
Dumae Sciatir Tagritensibus Callinicensibus, ut LIII ejusdem Catalogi." 
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Lo 


CarvT L - 


: Ἃ buye"3 awio yb. O'. καὶ ἠθέτησε Μωὰβ 
ἐν ᾿Ισραήλ. Αλλος" καὶ ἀπέστη Μωὰβ τοῦ 
᾿Ισραήλ." 

2. 5rwoya n2a3tn ἼΨΞ mmn bEm. Εἰ cecidit 
Ahazias per cancellos in cubiculo suo. Ο΄. καὶ 
ἔπεσεν "Oxo(ías διὰ (alia exempl. dz?) τοῦ 
δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ. Alia ex- 
empl. καὶ ἀνέβη 'Oyo(ías εἰς τὸ δικτυωτὸν 
ὑπερῷον αὐτοῦ ᾿Α. καὶ ἔπεσεν ᾿Ααξία περὶ 
τὸν κιγχλιδωτὸν ἐν ὑπερῴῳ αὐτοῦ. ΣΣ. (καὶ) 
ἔπεσεν ' Oxo(ías δι᾽ ἐξώστρας ἑαυτοῦ οὔσης ἐν 
τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ." 


prgy wow 305} bysa wem Ὁ. 0^ δεῦτε 
(alia exempl. πορεύθητεϊ) καὶ ἐπιζητήσατε (alia 





exempl. ἐπερωτήσατε) ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν 
θεὸν ᾿Ακκαρών. ᾿Α. πορευθέντες ἐκζητήσατε 
ἐν Βααλζεβοὺβ θεῷ Ἀκκαρών. | E. ἀπελθόντες 
πύθεσθε παρὰ τοῦ Βεελζεβοὺλ θεοῦ "Expóv. 
Ὃ “Ἑβραῖος: βαβαλ (eBov ελωη expov. 
2. py vion. Ο΄. θεὸν (Ot I*. προσόχθισμα ) 
᾿Ακκαρών. 
8. rPow-bw τ. Ο΄. ἐκάλεσεν Ἠλιού. — Alia 
exempl. ἐλάλησε πρὸς ᾿Ηλιού 
noy Dóp. Ο΄. ἀναστὰς δεῦρο (Ὁ 'Efpaios- 
καὶ ἀνάβηθι). — Alia exempl. ἀνάστηθι καὶ πο- 
ρεύθητι.." 
oio. O'. θεόν. Alia exempl. προφήτην; 
alia, θεὸν ἢ προφήτην." 








Car. L ! Cod. 243 in marg. sine nom. Est Sym- 
machi, ut videtur, coll Hex. ad Cap. viii. 20. ? Sic 
Codd. 7o, 92, 236, 242, Syro-hex. 3 Sie Codd. r9, 82, 
108, qui pergunt: rà ἐν Σαμαρείᾳ, kai ἔπεσε, καὶ ἠρρώστησε. 
Vet. Lat.: Et ascendit Ohosias in superioribus domus suae. 
* Cod. 243 (cum διεξώστρας), teste Parsonsii amanuensi, 
(In textu pro ἀπὸ τοῦ δικτυωτοῦ Syro-hex. habet ex 
wea», e aysto, s. cancellis, apposito Graeco: 
(AIKT)YCOTOY (sic, membrana. abscissa).) 5 Sic Comp., 
Ald. Codd. XI, 19, 44 (cum πορεύθητι), 52, 55, alii (inter 
quos 243, qui in marg. scribit: O. (non, ut Montef,, C.) 
kal ἀπέστειλεν ἀγγέλους, kal εἶπε πρὸς αὐτούς" δεῦτε καὶ ἀναζη- 
τήσατε ἐν Βάαλ μυίαν (sic) θεὸν Ἀκκαρῶν, εἰ ζήσομαι). 5 Sic 
Comp., Codd. III, 19, 82, 93, 108. Syro-hex. eX] o. 

TOM. 1. 


Τ᾿ Cod. 243. Syro-hex. affert: (sS)? Hoe» 2. 
*Jo3 (5&3) 5 e ex]. (Ad a, ἐπύθετο, cf. 
Dan. ii, 15 in Syro-hex., et Act. Apost. iv. 7. xxiii. 34 in 
Philox.) 8 Cod. 243 in textu: προσόχθισμα θεὸν, sed 
deleto προσόχθισμα; in marg.autem: T. προσόχθισμα.  Du- 
plex versio προσόχθισμα θεὸν (s. θεῶν) est in Codd. το (bis), 
11 (cum προσόχθισμα tantum), 82 (ter), 93 (bis), 108 (ter), 
qui omnes διὰ τοῦ B. pro ἐν τῷ B. habent. * Sic Comp. 
(cum Ἠλίαν), Ald., Codd. XI, 19, 52, 55, alii (inter quos 
243), Syro-hex. 10 Syro-hex. 9 o .Ὁ.. τ Sic 
Cod. III, Syro-hex, Arm. r. 1 Prior lectio est in 
Codd. 19, 82, 93, 108; posterior in Cod. 158. Syro-hex. 
in textu vacat; in marg. autem habet: e(|.)a» οὐ Jos. 


4? 
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8. 2i byas. O'. ἐν rà Βάαλ μυῖαν. 'O'Efpaitos: 
Baa (eov. 


4. i. Ο΄. kal οὐχ οὕτως ὅτι. — E. διὰ robro.'^ 
6. ΡΝ. Ο΄. θεόν. Alia exempl. θεὸν ἢ προ- 
Qro. 


Pop wjbs mur Ὅν τῷ ποῦ now. 
Ο΄. σὺ πορεύῃ ἐπιζητῆσαι (potior scriptura 
ζητῆσαι) ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών; 


(Σ) (σὺ) ἀποστέλλεις πυθέσθαι παρὰ τοῦ Βεελζεβοὺβ 


θεοῦ ᾿ Expóv ; : 16 


5x. Ο΄. οὐχ οὕτως. Alia exempl. οὐχ οὕτως" 
διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος." 

τὴν ov. Ο΄. οὐ καταβήσῃ. Alia 

exempl. ὅτε οὐ καταβήσῃ." 

7. BU De. Οὐ. τίς ἡ κρίσις. 


τὸ δικαίωμα. 


, ^ 
ἐκεῖ, 


9, Ὁ ΓΙ "D. O*. πεντηκόνταρχον. Alia exempl. 

-- ἡγούμενον (4) πεντηκόνταρχον 9 
Ὅν. Οὐ. καὶ ἀνέβη. 

καὶ ἦλθεν.) 

11. ἜΤ Ὁ». 
καὶ ἀνέβη καὶ ἐλάλησεν. 

12. jos. Of, πῦρ ὡς Ὃ 'Efpatos (s. Ot 
I"y θεοῦ 433 Αλλος" (mp)'EAcc(u."^ 

12: eb Ὁ ΌΤΙ Ὕ. Ο΄. ἡγούμενον. Alia ex- 


Alia exempl. καὶ ἀνέβη 


O'. καὶ ἐλάλησεν. 
22 


Alia exempl. 


REGUM. 


Alia exempl. 7í 





[Ca». I. 3— 


empl. πεντηκόνταρχον Tpírov; alia, ἡγούμενον 
πεντηκόνταρχον Tpírov.? 


13. N2^ byn. O'. kal ἦλθεν. Aliter: O'. καὶ 
* Z. ἀναβὰς 4** ἦλθεν — πρὸς αὐτόν 47 

14. Or PÜmrT DN) D'GUUNWD. Οὐ. τοὺς πρώτους. 
Aliter: O'. 3X&' A. Z. O. τοὺς πρώτους &, καὶ 
τοὺς πεντήκοντα αὐτῶν.8 ἴΑλλος" τοὺς πρώ- 
τους, καὶ τοὺς ἀνὰ πεντήκοντα αὐτῶν. "AA- 

Aos* τοὺς πρώτους μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν 3) 


16. "UN 1Y^. Οὐ. τί ὅτι. 


Alia exempl. ἀνθ᾽ ὧν 31 
v7. Ο΄. ἐκζητῆσαι (potior scriptura ζητῆ- 


σαι). Alia exempl. ἐπερωτῆσαι.᾽ 


iu ΟΡ buses cvdbweps ὙΟΞΌΓΙ. 


O', Vacat. XA. παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν 
᾿Ισραὴλ τοῦ ἐκζητῆσαι ἐν ῥήματι αὐτοῦ 4,9 
vb. Ο΄. οὐχ οὕτως. ᾿Α. Z.. διὰ τοῦτο, 
17. Ὁ το mne nx vnmm ewm qoum 
m db omocwo c) mpm woe vevime. 
O'. Vacat. Aliter: O0. 
'AxaàB βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
ἔτη δεκαδύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰτ 


ἀπ καὶ ᾿Ιωρὰμ υἱὸς 


βασιλέως "Ioóóa. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
πίον κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ. καὶ ἀπέστησεν τὰς 
στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 





18 Syro-hex. "Idem: e]roN.&so..— Sic in textu 
Comp., et, (cum οὐχ οὕτως διὰ τοῦτο) Codd. 19, 82, 93, 108. 
16 Sie Codd. 19, 82, 93, 108, Syro-hex. (cum ἢ προφήτην in 
marg). 6 Syro-hex. 35 ese ον λίθον) ho] $zaso 
q9ea»(?) JoS& sa(21).. Cf.adv.2. ἢ Sic Codd. 19, 
82, 93, 108. Syro-hex. in textu: |.u5e eX; in marg. 
autem: elo ze εοοὺ to? Ἀν. 4.39); h.e. ὅτι τάδε λέγει 
κύριος. Origen. Opp. T. IIT, p. 876: Zdeo dicit Dominus. 
7^ Sie Codd. II, III, Syro-hex. (cum eseh-X. in marg.). 
Praeterea vox ἐκεῖ abest ab Ald., Codd. XI, 44, 64, 70, 
aliis. 19 Sie Codd. 19; 82, 93, 108, 245. 30 Sie 
Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. III, 55, 64, alii (inter 


quos 243). ?: Sie Ald., Codd. III, XI, 52, 55, 64, alii, 
Syro-hex. 533 Sic Ald., Codd. III, XI, g2, 56, 64, alii, 
Syro-hex, Arm. r. 38. Sie Syro-hex, et sine aster. 
Arm. τ. 54 Syro-hex. in marg. ὁ gaoeSw. — Sie Theo- 


dotio in Hex. ad Mich. iii. 7. Hab. iii. 3. 35 Prior 


lectio est& in Comp., Codd. 82, 93, 108, 246, Syro-hex., 
Arm. 1; posterior in Ald., Codd. IIT, XI, 44, 52, 56, aliis 
(inter quos 243). 386 Sie Syro-hex. (qui pingit: ue X 
Va Nae 5.50) et sine notis Codd. III, 121, 247. — * Sie 
Syro-hex., οὐ sine obelo Ald., Codd. III, XI (cum αὐτοὺς), 
44; 55» 56, alii (inter quos 121, sed non 247). 38 Sic 


Syro-hex. (eum Juse*5), et sine notis Ald., Codd. IIT, XT, 


52, 55, 56, alii, Arm. 1. Pro xai τοὺς v. αὐτῶν, in Comp., 
Codd. 19, 82 (cum τῶν pro τοὺς), 108, est xal ἑκάστου τοὺς m. 
39 Sic in textu Cod. 244. Nescio an Symmachi sit, coll. 
Hex. ad Exod. xiv. 7. 80 Sic in textu Cod. 71. — ?' Sic 
Comp., Codd. III, XI, 19, 44, 52, 64 (cum τί ὅτι in marg.) 
alii, Syro-hex, Arm. 1. *' Sie Comp., Codd. 19, 82 
(cum ἐρωτῆσαι), 93, 108, 123, Syro-hex. 38 Sie. Syro- 
hex. et sine notis Codd. IIL, r21, 247 (cum τὸν éx(.), 
Arm. 1. * Syro-hex. Sie in textu Comp., Codd. 19, 


93; 108. 











—Ca». II. 11.] 


kal συνέτριψεν αὐτάς. πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις οἴκου Ἱεροβοὰμ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾽1σ- 
ραὴλ, ἐκολλήθη: οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. καὶ 
ἐθυμώθη ὀργῇ κύριος els τὸν οἶκον ᾿Α χαάβ (4). 
X Θ. καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει δευτέρῳ Ἰωρὰμ νἱῷ ᾿Ιωσαφὰτ 
βασιλεῖ ᾿Τούδα, ὅτι οὐκ ἣν αὐτῷ υἱός (4).5 


18. Mion. Οὐ. οὐκ ἰδοὺ ταῦτα. 
empl. οὐχὶ ταῦτα.35 


Alia ex- 


Cap. I. 2. — καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι δι᾽ αὐ- 
τῶν 4&9 54, — λέγων (4).? (-- Ὀχοζίου 49 4. 
ὅτι --- ἐκεῖ 4 θανάτῳ."  — kal εἶπε πρὸς αὐτούς 4. 
8. -- οὗτός ἐστι (4). 0. — Ἠλιού (4). πρὸς αὐ- 
τὸν -- ὁ πεντηκόνταρχος, καὶ εἶπεν 4.3 τι, -- ὁ 
βασιλεύς 4,5. — ὁ πεντηκόνταρχος 4.5 — καὶ εἶ- 
πεν 4. 15. — ὁ βασιλεὺς ἔτι 4,5. — καὶ εἶπεν (4). 
15. -τ καὶ εἶπε 4. καὶ ἀνέστη --- Ἡλιού 49 — 16, 
-- καὶ εἶπεν (4).? 


Car. II. 
1.TWES wrbu-nmM. O0". συσσεισμῷ τὸν 


IV REGUM. 





653 


᾿Ηλιού. Alia exempl. τὸν ᾿Ηλιοὺ ἐν συσ- 
σεισμῷ. ᾿Α.. : 


8. ἜΣ, — O'. καὶ ἦλθον (alia exempl. ἐξῆλθον. 


in turbine? 


vow, Ο΄. πρὸς αὐτόν. Alia exempl. πρὸς αὐ- 


τὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν." 


DT. Ο΄. εἰ ἔγνως. | E. ἄρα οἶδας." 
7.230. Ο΄. υἱοί, ΑἸΐα exempl. ἀπὸ τῶν υἱῶν." 
Yroy" von. X Ὃ ' EBpaíos* ἐπορεύθησαν & καὶ 
€arycav^ 
8. SPUNTDN. Pallium suum. 


αὐτοῦ. 


Ο΄. τὴν μηλωτὴν 

Σ, τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ. 

PW. Ο΄. ἐν ἐρήμφ. 
E. ἐν τῇ ξηρᾷ. 

9. ']rhh3 ΘΒ. Duplum spiritus tui... O'. διπλᾶ 

Alia exempl. τὸ πνεῦμα τὸ 


Alia exempl. διὰ ξηρᾶς." 


ἐν πνεύματί σου. 
ἐπὶ σοὶ δισσῶς." 


10. or L"ÜpD. Οὐ. ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτή- 


σασθαι. "AXXos δύσκολον ἡτήσω.}" 
11. ὙΤΊΒ. Ο΄. καὶ διέστειλεν. 'O 'EBpatos, X. 
διεχώρισεν. 18 





95 o', --- καὶ Ἰωρὰμ----αὐτῷ υἱός (4). Sie Syro-hex. (cum 
τῶν Βααλεὶμ (11.355; in marg. autem: *Jls.59)), et sine 
notis Codd. III (eum δύο pro δεκαδύο, et οὐδ᾽ ὡς pro οὐδὲ 
ὧς), 245 (cum τῷ Ἰωαρὰμ (sic constanter) βασιλεῖ ᾿Ιούδα υἱοῦ 
Ἴωσ,, ὅτι), Arm. 1 (eum per αὐτοῦ pro ἀντ᾽ αὐτοῦ). In Ed. 
Rom. haee, καὶ Ἰωρὰμ--- Ἀχαάβ, quae pertinent ad Cap. 
iii r-3, leguntur post v. 18. Theodotionis autem lee- 
tionem in textu sine notis habent Codd. 121 (cum τῷ Ἰω- 
pàp), 241 (cum τοῦ Ἰωρὰμ υἱοῦ "Ios. βασιλεῖ); necnon (om. 
ἐν ἔτει ----Ἰούδα) Codd. 19 (cum ὁ d5. ᾿Οχοζίου), 82 (cum ó 
dà. αὐτοῦ), 93 (ut 19), 108 (idem), 158 (cum 4$. ᾿Οχοζίου). 
* Sie Codd. 121, 247, Syro-hex. (cum οὐκ ἰδοὺ ταῦτα in 
marg.). * Syro-hex. (eum δ αὐτοῦ in marg.) Sic 
sine obelo Cod. TIT. 35 Idem. 39 Idem (cum meto- 
belo tantum). *? Idem. Sic sine obelo Ald., Codd. 117, 
XI, 44 (cum ἐκεῖθεν), 52, 55, alii. In Ed. Rom. deest ἐκεῖ. 
*! Tdem. ? [dem. Prior vocula deest in Cod. 158; 
posterior in Comp.,, Codd. το, 93, 108. In Hebraeo est 
wn — "Idem. ^' Idem (pro ὁ s. πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν). 
Sie sine obelo Comp., Codd. τ9, 64, 70, 93,108, “ Idem. 
*' Idem. *' Idem. 55 Idem. Vocula ἔτι deest in 
Codd. IIT, 158, Arm. 1. 9 Idem. Deest in Cod. 74. 
? Idem. Deestin Cod. 71. δ᾿ Idem.  "' Idem (pro 


καὶ εἶπεν ᾿Ἤλιού), Bic sine obelo Comp., Ald., Codd. ΠῚ, 
XI, 44, 55, 64, alii Haec, xai εἶπεν Ἠλιοὺ, desunt in 
Cod. 71. 

Car. II. ! Sie Comp. (cum Ἠλίαν), Ald., Codd. II, III, 
XI, r9 (ut Comp.), 44, 55, 56, alii, Syro-hex. Mox ós 
deest in Codd. III, 44, 71, 93, aliis, Syro-hex. (bis), 
Arm. 1 (bis). 3 Syro-hex. in marg. membrana ab- 
scissa: € |o n».  Bar-Hebraeus autem: &e/ |xoJ» δὲ 
laz-&s. Graeca vox incerta est. Cf. Hex. ad Jerem. 
xxlil I9. XXX. 23. * Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 
158, Syro-hex. 4 Sie Codd. III, 55, 56, 121, 158, 247, 
Syro-hex. 5 Syro-hex. (Ko? we ]9? .ao. 5 Sie 
Comp., Codd. r9, 108, Syro-hex., Procop. p. 274. ? Sic 
Syro-hex. (cum ἡ oj] .«. X).  Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108: ἦλθον xai ἔστησαν. δ Syro-hex. ὁ oMSa s. uo. 
Cf. Hex. ad 3 Reg. xix. 13. Parum probabiliter Brun- 
sius: S. τὸν χιτῶνα αὐτοῦ. ? Sie Comp., Codd. 19, 56 
(cum διὰ £. ὡς ἐν ἐρήμῳ), 71 (cum ἐν ip. διὰ ξ.), 82, 93, 108, 
123 (cum ἐν ἐρήμῳ ὡς διὰ ξηρᾶς), 158 (ut 56), 246 (idem). 
10 Syro-hex. .(Lam5) haa» .o. " Sie. Comp., 
Codd. 19, 82, 93 (cum τὸ πν. κυρίου ἐπὶ), 108. 15 Cod, 
243in marg.sine nom. Hieron.: Atem difficilem postulasti. 
18 Syro-hex. (cum Ke9o in textu): €N-a £90 c (Ὁ... 

4P2 
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11.7T7?993. Ο΄. ἐν συσσεισμῷ. ᾿Α. in. turbine.* 
γΑλλος" διὰ λαίλαπος.15 

12.px5 wWT..  O'. καὶ ἐβόα. Alia exempl. καὶ 


αὐτὸς ἐβόα." 

vyy non) ἜΦΗ vrbs nwens cm 
T5»" acm. O'. kal ὕψωσεν τὴν μηλωτὴν 
Ἠλιοὺ ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν --- λισαιέ 4: καὶ 
ἐπέστρεψεν (---}) Βλισαιὲ 4, καὶ ἔστη ἋὋὉ 
Ἑβραῖος, Zi. καὶ ἄρας τὸ περιβόλαιον ᾿Ηλιοὺ, ὃ ἔπε- 
σεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐπέστρεψε, καὶ ἔστη. 

OYBrTDWM ΓΞ, Ο΄. καὶ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ 
(alia exempl. add. καὶ οὐ διέστη (s. διῃ- 
ρέθη)"5). 

ionnM wyoN "pubs nmm TUN. Οὐ, ποῦ ὁ 
θεὸς (alia exempl. κύριος ὁ θεὸς“) ἩΗλιοὺ ἀφφώ ; 
'A. ποῦ κύριος ὁ θεὸς ᾿Ηλία, καίπερ αὐτός; 
Σ. ποῦ κύριος ὁ θεὸς ᾿Ηλιοὺ καὶ νῦν ;?! 

ΤΗΝ, — Etiam ille. Ο΄. ἀφφώ (s. ἀπφά). 
Of ἄλλοι ἑρμηνευταΐ kpóduos.?? 

Tr. Ο΄, καὶ διερράγησαν (alia. exempl. δίῃ- 
ρέθη" 3). 


18. 


14. 


IV REGUM. 





15." 2330. Ο΄. ἐξεναντίας, Alia exempl. é£evav- 
vías ἀναστρέφοντα avróv.^ 
18. oM "aX". Οὐ. Vacabat. 
στρεψαν πρὸς αὐτόν 45 
Dio "DNM. . Ο΄. kal εἶπεν “Ελισαιέ. — Ali- 
ter: O'. καὶ εἶπεν —' Ελισαιὲ 4 X A. O. πρὸς 
αὐτούς «4.35 
20. Yo"... O'. καὶ θέτε (alia exempl. ἐμβάλετε. 
vos (Wem. O*. καὶ ἔλαβον, kal ἤνεγκαν πρὸς 
ἁρνϑὼ Alia exempl. καὶ ἔλαβον πρὸς αὐτόν.38 


28. ITN2 noy (in posteriore loco). Ὁ. dre 


X A. 9. καὶ ἐπέ- 


CX) φαλακρέ «4. 
24. ἘΔ.  O'. καὶ ἐξένευσεν (alia exempl. ἐπε- 
δήράφη ὩΣ 
TW. Ο΄. ὀπίσω αὐτῶν. Alia exempl. ὀπίσω 
αὐτοῦ ' 


τὴ oU3. Οὐ. ἐν ὀνόματι κυρίου, -:- O. καὶ 
εἶπεν. τέκνα παραβάσεως καὶ ἀργίας 49? 

Cap. II. 4. -π- πρὸς {' Ἑλισαιέ. 3 6. --- Ελισαιξ 4.3 

το. - Ἠλιού 435. καὶ 4 ἔσται38 16. --- ἐν τῷ 


DO 





Sie in textu Comp. (cum --σαν), Codd. 19 (cum --ρησεν), 
82, 93 (ut Comp.), 108. ^ Syro-hex. Jaca» .). Cf. 
ad v. 1. 15 (od, 243 in marg. Hieron.: per turbinem. 
16. Sie Comp., Cod. 82, Lucif. Calar. U Sie Syro-hex. 
Pro priore Ἑλισαιὲ pronomen est in Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108. 75 Syro-hex. ol. S Ms Na, &50 (0 S. 
* wo y9o (o)is hxX95» zo LX». Cf ad v. 8. 
? Prior lectio est in Ald., Codd. XI, 44, 52, 55, 56, aliis 
(inter quos 243, qui in marg. notat: Ὁ. καὶ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ, 
καὶ εἶπε' ποῦ κύριος ὁ 0. Ἢ. ἀφφώ); posterior in Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, 119, 158 (cum διαιρέθη), Syro-hex. 
(cum οτος ν οἱ ἡ Je, sine obelo) Hieron. Theodoret. 
Quaest. IX in 4 Reg. p. 516: Tj μηλωτῇ τὸ ὕδωρ ἐπάταξεν, 
οὐδὲν εἰρηκὼς, ἀλλ᾽ ἀποχρῆν νομίσας eis θαυματουργίαν τὴν μηλωτήν. 
Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ὑπήκουσε τῶν ὑδάτων ἡ φύσις, ἐκάλεσε τὸν τοῦ 
διδασκάλου θεὸν, τὸν τοῖς ἀνθρώποις ἀόρατον καὶ dvédukrov: ἀφφὼ 
γὰρ ὃ κρύφιος ἑρμηνεύεται κατὰ τὴν ἔκδοσιν τῶν ἄλλων ἑρμηνευτῶν, 
? Sie Codd. III, 92, 1195 123, 242, 243 (in marg., ut 
supra) 247, Syro-hex. ?! God, 243. Symmachum 
expressit Hieron., vertens: Ubi est Dominus Deus Eliae 
eliam nunc? Suidas: Ἀπφώ" ἀντὶ τοῦ νῦν. Cf. ad Cap. 
x. το. Ád e-9.9) Syro-hex. in marg. (ἀφ)ωφω, cum 
scholio: * Hebraeus pro ἀφφὼ habet (A)P€9 (a9), quod 
interpretatur καὶ αὐτός (e (9)/)." ?? Theodoret., ut 


supra, ubi ἑρμηνευταὶ de enarratoribus, non de interpretibus 
intelligendum videtur. Suidas: Ἀπφώ" ὃ σημαίνει ro) ἀπο- 
κρύφου, ἢ τοῦ ἀποκρυβέντος. Maximus in Cat. Niceph. T. II, 
p. 823: Ποῦ ὁ θεὸς ἀφφοῦ; Κατὰ τρεῖς ἐπιβολὰς (notiones) 
ἑρμηνεύεται" ἣ ποῦ ὁ θ. τοῦ πατρός μου; ἢ ποῦ ὁ θ. τοῦ μεγάλου 
μου; ἢ ποῦ ὁ θ. τοῦ κρυβέντος ; 33 Sie Comp., Codd. 19, 
71 (cum διῃρέθησαν), 82, 93, 108, Syro-hex. 3: Sie (om. 
αὐτὸν post εἶδον) Comp., Codd. r9 (eum dvaerpédovra:), 82, 


93, 108. ?» Syro-hex. in textu, et sic sine notis Codd. 
III, 123. In Ed. Rom. hodie legitur καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς 
αὐτόν; sed haec desunt in Codd. IT, 245. 36 Sie Syro- 
hex., et sine notis Codd. III, 121, 247. ?: Sie Comp., 


Codd. 19 (cum ἐμβάλλετε), 82, 93 (ut 19), 108, 158. — ?* Sie 
Codd.II, IIL Syro-hex. ^ ?? Sie Syro-hex. (cum cuneolo 
tantum) et sine aster. Comp., Codd. III, 19, 82,93, 108, 
121,247, Arm.r. 9 Sie Codd.19,82,93,108. ^ ?'Sie 
Comp., Codd. 19, 93, Syro-hex. in marg. (cum : o$N.za 2X). 
35 Syro-hex. in marg. ὁ J&3$o Je. Me? Ja3 £lo, 
cum scholio : * Haec apud Theodotionem solum posita sunt 
cum obelis sie (uoo Js], ceo IW 42). Sic sine notis 
Cod. III, Arm. 1. Cf. ad Cap. xv. 15. 33 Syro-hex. 
3: Tdem. 355 Idem. ὅὁ Idem (eum »./—). Copula 
deest in Comp., Codd. 19, 44, 64, 82, 93, 108, 123. 


[Car.IL 11- 


icm 











—Ca». ΠῚ. 17.] 


᾿Ιορδάνῃ (4)" --- Ἑλισαιέ 4,38. 20, --- [Ἑλισαιέ 4.39 
21. - Ἑλισαιέ 4.9 


Car. III. 


1. nous. O'. Vacat. Alia exempl. ἐν Zaya- 
pea. 

4. «23. 
$os. 


ποιμνιοτρόφος. 

2"ÜITY. — Et reddebat (tributa annua) — O'. καὶ 
ἐπέστρεφε (s. ἐπέστρεψε"). — Alia exempl. καὶ 
ἣν φέρων φόρον kal ἐπιστρέφων." 

ΚΣ ΟΕ onb. Ο΄. Κα τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ 4.9 
6. owie-b5-nw. Ο΄. τὸν X πάντα 4 'Iopa A" 
T. veotim-ow. Ο΄. πρὸς ᾿Ιωσαφάτ (alia exempl. 

"Oxo((av*). 
"253. Ο΄. ὅμοιός μοι. Alia exempl. καὶ εἶπεν' 
ὡς ἂν σὺ καὶ ἐγώ" ὅμοιός μοι. 
8. nbys. O'. ávaBà. 'O “Ἑβραῖος: ἀναβησό- 
μεθα." 


Pecuarius. Οὐ, νωκήδ. ᾿Α. ποιμνιοτρό- 
Σ. ἣν τρέφων βοσκήματα — Aliter: 'A. 
E. ἀρχιποιμήν 3 


IV REGUM. 
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8. Rui "TY. O*. ὁδὸν ἔρημον (alia exempl. ἐρή- 
pov!!), à 
11. DNO. Ο΄. οὐκ (alia exempl. εἰ oix?) ἔστιν 


ὧδε. Alia exempl. εἰ ἔστιν ἐνταῦθα.)  'A,Z. 
dpa ταῦτα. .'^ 

12. 3miM v^. Ο΄, ἔστιν αὐτῷ (alia exempl. σὺν 
αὐτῷ"). 


35. O'. δεῦρο. Z. dre. 


TN "arbi. Ο΄. kal τοὺς προφήτας τῆς 
μητρός σου.  XC' A. O. X. καὶ πρὸς τοὺς προ- 
φήτας τῆς μητρῦς σου 4,7 


14. δ)... sb. Ο΄. εἰ μὴ πρόσωπον... 


18. 


λαμβάνω. (Σ. εἰ μὴ πρόσωπον)... ἐδυσωπού- 
μην 
τ ΓΝ.  O'. καὶ εἶδόν σε. δ(᾽Α.Θ. X. 


καὶ εἰ εἶδόν σε (4). 
15. ΠΕΡ. Ο΄. καὶ νῦν. 
- ἰδέ Cc 
D"23 D'23.  Fossas et fossas. Οὐ. βοθύνους 
βοθύνους. "AAXos συστέματα cvaTégaTa.? 


17. I Schol. zvoás.?? 


Alia exempl. καὶ νῦν 
16. 


O'. πνεῦμα. 





LJ 
- 


* Idem. Deest in Comp. Codd. r9, 82, 93, 108. 


35 Tdem. 89 Idem. ? Idem. Deest in Comp, 
Codd. 19, 82, 93, 108. 
Car. III. 1 Sie Comp., Codd. (III hiat), 121, 247, 


Syro-hex., Arm. r. ? Cod. 243. Symmachi versionem 
imitatus est Hieron.: mwtriebat pecora multa. * Bar 
Hebraeus (teste Bernsteinio in Zeitschrift der Deutschen- 
morgenl. Gesellschaft, T. YII, p. 413): Jis. μμούβδο τὺ 
.Jeo JLax$ a;$ wasxeeze.  Consentit Syro-hex., qui ad 
νωκὴδ (Jeu) in marg. affert: .(sic) jas. Laos so οὐ, ap- 
picto Graeco IIOIMNIOTPO9OC; deinde, membrana ab- 
scissa: ὁ Jlax$ a2(3). heodoret. Quaest. XI in 4 Reg. 
p. 517: Οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ τὸ νωκηδεὶ (sic) ἀρχιποιμένα ἡρμή- 
νευσαν. Ad Aquilam cf. Hex. ad Amos i. r. * Sie 
Codd. II, TIT, 55, 247, Syro-hex. 5$ Sie Comp., Codd. 
19, 44 (om. xal ἐπιστρ.), 56, 82, 93, 108 (cum ἐπιφέρων pro 
φέρων), 158 (cum καὶ ἐπέστρεφε), Theodoret.(ut 44). Syro- 
hex. in marg., silente Middeldorpfio : J&se(s) Joe υοοδο 
*5wolzamols baNsAN 42 o3e(c) Προ. * Syro-hex. 
Haec habentur in Ed. Rom., sed desunt in Codd. 52, 74, 
'92, aliis. ? Idem (cum * oNaX X). 5 Sie Codd, 19, 
82, 93, 108, 158. ? Sie. Codd. 19, 82, 93, 108, 158 


(om. καὶ εἶπεν), Syro-hex. (cum καὶ ἐγὼ os σὺ ὅμοιός no). 
10 Syro-hex. ὁ e .w. Sic in.textu Comp., Codd. r9, 
82, 93, 108, 123 (cum ἀναβῶμεν). ?! Sie Comp., Codd. 
82, 93, 108, 245, Syro-hex. 13 Sic Codd. III, XI, 247, 
Syro-hex. 18. Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
^ Syro-hex. ὁ eo Jà) .ao «ἡ. Lectio vix sana esse 
videtur. Pro e fortasse legendum AX. ἢ Sie 
Cod. TIT, Syro-hex., Arm. 1. 16 Syro-hex. ὁ Ww .ueo. 
Cf. ad. Cap. viii. x. V Sic in textu Syro-hex., et sine 
notis Comp., Codd. IIT, XI, 74, 93, alii, Arm. r.  Clau- 
sula deest in Codd. II, 55, 245. 18. Ad. ἐγὼ λαμβάνω 
Cod. 243 in marg.: ἐδυσωπούμην. Cf. Hex. ad Gen. xix. 21. 
Mal.i 8. ii. 9. Hieron. si mon vultum ...erubescerem. 
19 Sic in textu Syro-hex. 39 Sic sine obelo Ald., Codd. 
III (om. λάβε), XI, 44, 52, 64, alii (inter quos 243). 
Minus probabiliter Syro-hex.: xai νῦν (s. νυνὶ) -ἐ- δέ (4). 
7 Syro-hex. in marg. (9) δ |.&&u». Cod. 71: in 
textu post βοθύνους infert συστέματα συστέματα ὑδάτων, ex 
alio interprete, ut videtur, addito explicationis gratia ὑδά- 
των. Quin et vox Syriaca |a ἃ. 1.5 commutatur cum 
συστήματα Jerem, li. 32, ubi in Hebraeo est D"92N, s/agna. 
33 Syro-hex. in textu: jo03; in marg. autem: € jaa. 


656 IV 


17. D2"9p'03. Ο΄. kal αἱ κτήσεις (alia exempl. al 
παρεμβολαὶ) ὑμῶν. 

19. "r5 Ὕ 9). O'. Vacat. δ Z. O. E". καὶ 
πᾶσαν πόλιν ἐκλεκτήν «4.39 

(XAMOD. — Perdetis. O'. 

siruetis.?? 

20. T0 nioys. Ο΄. ἀναβαινούσης τῆς θυσίας. 
Σ, ἡνίκα ἀνεβιβάζετο τὸ δῶρον (. ἡ προσφορά).39 

21. nbyv) my wh 530 ἸΡΨ 5), ΕῚ como- 
carunt ab omni cingente se cingulo et desuper. 
O'. kal ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσμένοι 


ἀχρειώσετε. Σ. ob- 


(alia exempl. περιεζωσμένου "7 ' A. O. E, περι- 
ζωννυμένου 5) ἑώνην, kal εἶπον" d (potior scrip- 
tura kal ἐπάνω"). Alia exempl. xai παρήγ- 
γειλαν παντὶ περιζωννυμένῳ παραζώνην καὶ 
παρατείνοντι, καὶ ἐβόησαν ἐκ παντὸς παραζων- 
Ζ΄ ΄ $us νι “δὴ 
νυμένου παραζώνην, καὶ ἐπάνω. 
22. D"2'TR. — O'. πυρρά. 


93. cnooen (aO ΔΤ, — Delendo delevérunt se 
Ο΄. τῆς ῥομφαίας" [καὶ] 5 ἐμαχέσαντο 
Alia exempl. ἐρίσαντες γὰρ ἤρι- 
38 


Σ. menvppopéva.?! 


reges. 

οἱ βασιλεῖς. 
e E: - ἢ 23 ΄ 

σαν οἱ τρεῖς βασιλεῖς καὶ ἐμαχέσαντο. 


2b. 3m. Ο΄. τὸν λίθον X αὐτοῦ 4.5 


REGUM. 





[Ca». III. 17— 


25. YV. Ο΄. ξύλον. ΣΣ, 8évüpoy.?5 
Dr Up ΤΣ CONUDTTTP. Donec relicti 
essent tantum /apides ejus in  Kir-hareseth. 
Of. ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου 
X καθῃρημένους 4.36. — Alia exempl. ἕως τοῦ μὴ 
καταλιπεῖν λίθον ἐν τοίχῳ τεκτονικῆς 7 
26. 201 "^u. Ο΄. ἐσπασμένους (alia exempl. σπω- 
μένους 585) ῥομφαίαν. 
21. 5i ὮΣΙ.  O'. μετάμελος μέγας. — ' A. παροξυ- 
σμός (uéyas).? Αλλος" λύπη μεγάλη." 
Cap. III. 4. —év τῇ ἐπαναστάσει (4). 12. 
— βασιλεὺς ᾿Ιούδα 4.2  [24. 2 καὶ εἰσῆλθον 4,75 


Car. IV. 
1. "U35. Ο΄. ἀπὸ τῶν υἱῶν. Αλλος" ἀπὸ τῶν 
γυναικῶν τῶν υἱῶν. 
2. rmmow "ON". Ο΄. kal εἶπεν Xt A. O. E/. πρὸς 
αὐτήν 4? 


[ej "DON. —Lecythus olei. Ο΄. ὃ ἀλείψομαι 


ἔλαιον. Alia exempl. ἀγγεῖον ἐλαίου... ὃ ἀλεί- 
ψομαι.3 
ϑ. 25. Ο΄. δεῦρο. Σ. ἄπελθε." 


4, eogkr-o Ὅν. 0. εἰς δζ πάντα (4) τὰ σκεύη 





38. Sie Comp., Codd. 19, 82, 93,108,158. Haee desunt in 
Cod. 55, Syro-hex., casu, ut videtur. ?! Sie Syro-hex., 
et sine notis Comp., Codd. TII, 121, 158 (add. é τῇ Moàg), 
247, Àrm. 1. *5 Syro-hex. in marg. € asa.3& d]. μου, 
Cf. Hex. ad Job. xxviii. ro. ? Idem: oM) «οὐ. 
.5$e2 Joo Nay. Cf Hex.ad Jesai.lvii. 6. Hieron.: 
quando sacrificium offerri solet. ?' Sie Cod. 236. Syro- 
hex. zl? Wo «9. — ^" Syro-hex. .eee(?) .o .) 4. 
Praeterea ad ζώνην ([..9. 61) idem in marg. sine nom.: .Je.us, 
quae vox nescio an Graecum παραζώνην (pugionem ?) in- 
nuat. Cf. Hex. ad 2 Reg. xxi. 16. Etiam Bar Hebr. 
excerpsit: ἀθῶο ον ej. Ὁ Sie Comp., Ald., 
Codd. IIT, 19, 64, 71, 93, 108, 245, Syro-hex. 39 Sic 
ex duplici versione Codd. 19 (cum παρεγείνοντι), 93, 108. 
Ὁ Syro-hex. ὁ exasaazaso(?) ὦ, Cf. Hex. ad Exod. xxv. 5. 
32 Copulam. reprobant Comp., Codd. II, III, XI, 56, 71r, 
alii (inter quos 243), Syro-hex., Arm. 1. 33 Sie Codd. 
19, 82, 93 (om. γάρ). ?* Sie Syro-hex., et sine aster. 
Comp., Ald., Codd. 55, 64, 7 1, alii (inter quos 243), Arm. 1. 
*5 Syro-hex. ὁ jaN a) .«e. Apud Graecos scriptores ad 
rem bellicam pertinebant locutiones, δένδρα τέμνειν (s. κό- 


mrew), δενδροτομεῖν, etc. — Josephus (Antiq. IX, 3, 2) de 
hac ipsa expeditione: καὶ τὰ κάλλιστα τῶν δένδρων ἐξέκοψαν. 
9 Sie Syro-hex. (cum * wc £2 X), οὖ sine aster. 
Ed. Rom. 9 Sie Comp. (om. μὴ), Codd. x9 (idem), 93, 
108 (cum καταλείπειν), Cf. Hex.ad Exod.xxxi.5. ὃ Sie 
Comp., Codd. 56 (cum σπομένους), 82, 93, 108, 246 (ut 56). 
0 Syro-hex. €Jkao$ loa-MS οὐ, Verbum aM eum 
παρωξύνθη commutatur Hos. viii. 5. Zach. x. 3. Bernstein. 
in Zeitschrift ete. T. ΤΠ, p. 414: *Im Griech. hat ó£v- 
θυμία gestanden, welches Wort bini "ISP wohl nicht zu frei 
[Aquila interprete 1] ausdrückt." Sed ὀξυθυμία est animi 
habitudo, non conditio, et ὀξύθυμος sonat JR seu Wen 
(Prov. xiv. 17), Js a» (Hex. ad Prov. xxix. 22), 
juxta constantem Nostri usum [ες οὐ pro ὀργὴ et Jh-sazu 
pro θυμὸς ponendi. 40 God, 71 in textu: καὶ ἐγενήθη 
À. p. ? Syro-hex. Deest in Comp., Codd. 19, 93, 108. 
45 Idem, 55 Idem, repugnante Hebraeo. 

Car. IV. 1 Syro-hex. in marg. membrana abscissa: 
JA» (ex). ἢ Sie Syro-hex., et sine notis Ald., Codd. 
III, 121, 123, 247. 8 Sie Comp. (eum 4$), Codd. 19, 
82, 93, 108. * Syro-hex. & «X .«o. — 5 Sic Syro- | 








—Ca». IV. 25.] 


6. ϑ nwbes "tm. O^ dos ἐπλήσθησαν 
(ΝὩ Ὁ Ἑβραῖος" καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν ἢ τὰ 
σκεύη. Alia exempl. καὶ ἐγένετο ὡς ἐπληρώθη 
πάντα τὰ ἀγγεῖα. 

τ ΠΣ ΦΣΓΓΝ ἸΟΡΘῚ porcos "o cup. o. 
δεῦρο (alia exempl. πορεύου) καὶ ἀπόδου τὸ 
ἔλαιον, καὶ ἀποτίσεις τοὺς τόκους cov (alia ex- 


Zi. ἄπελθε, πώλησον τὸ ἔλαιον, 
10 


empl. τὸ δάνειον). 
καὶ ἀπόδος τῷ δανειστῇ σου. 

8. eno-bowb, Ο΄. τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν X ἄρτον 4. 

10. p-rioy -. Conclave ad parietem. Οὐ. ὑπερῷον 
τόπον. 2. ἐκ δοκῶν. 

13, n1 fT hr Ens wbos mmn nn. 
Ecce! impendisti nobis omnem trepidationem 
(sedulitatem) istam. —O'. ἰδοὺ ἐξέστησας (alia 
exempl. é£éra£as!?) ἡμῖν πᾶσαν τὴν ἔκστασιν 
(alia exempl. ἔκταξιν 1) ταύτην. "AAXAos* ἰδοὺ 
σὺ ἐξέταξας ἡμῖν πᾶσαν ταύτην τὴν ἔκταξιν." 

DU. Οὐ. οἰκῶ. "Αλλος' ἡσυχάζουσα.19 

14. vss. Ο΄. καὶ μάλα. Ὃ 'Efpatos" ὄντως." 


Jg. Ο΄, πρεσβύτης. Alia exempl. — οὐκ ἔστι 4 
πρεσβύτης... 


Ε΄. 15. ἌΡΑΣ "ON". Οὐ. Vacat. XC A. E". καὶ 


εἶπεν: κάλεσον αὐτήν 4? 


IV REGU M. 
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160. mm yb. Ο΄. εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον. — Alia 
exempl. εἰς τὸ μαρτύριον τοῦτο κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦτον P? 

ewibME U^. Ο΄, Vaeat XA. Ε΄. ἄν- 
θρωπε τοῦ θεοῦ 4, 

apnrbs. Ο΄. μὴ διαψεύσῃ (alia exempl. éxye- 
Aáons?). 

18. N3" CÓ" "7T". Οὐ, καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθε. 
Alia exempl. καὶ ἐγένετο ἡμέρα θερισμοῦ, καὶ 
ἐξῆλθε τὸ παιδάριον 33 

19. δὴ "ÜN^. Οὐ. τὴν κεφαλήν μου, τὴν κε- 
φαλήν μου. Alia exempl τὴν κεφαλήν μου 
ἀλγῶ." 

20. ὙΠΟ ἡ, — O'. καὶ ἦρεν αὐτὸν, δ καὶ 
εἰσήνεγκεν αὐτόν «4.35 

95. πος cwjbwo v^w-bs sam qom 
bensn. Ο΄. δεῦρο kal πορεύσῃ kal ἐλεύσῃ 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς ὄρος τὸ ΚΚαρ- 
μήλιον. καὶ ἐπορεύθη καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀν- 
θρώπου τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος. Alia exempl. 

^ Ἥδεῦρο 4 καὶ πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς ὄρος τὸ ἹΚαρμήλιον.35 

43: nni ΘΗ mime. Οἱ, ὡς 

εἶδεν ᾿Εἰλισαιὲ ἐρχομένην αὐτήν. Alia exempl. 





hex. (cum X εἰς πάντα), et sine aster. Codd. III (om. eis), 247. 
* Syro-hex. in marg. : «se. &o$ Jooo .« X. * Sic 
Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐπληρώθησαν), 93, 108. 5 Ti- 
dem. ? Iidem. 10 Syro-hex. σον. «15! «X «o. 
*wai9/os3N ὡδοςθο aas. Concinit Hieron, He- 
braea vertens: Vade, inquit, vende olewm, et redde credi- 
tori tuo. Syriaca tamen pariter sonant: X. πορεύου, ἀπόδου 
τὸ ἔλ,, kal ἀπότισον τῷ ὃ, c. — Brunsii sordes, ut solet, revo- 
cavit Parsons.: ἀπέρχου καὶ ἀπόδου τὸ ἔλ., kal ἀπότιε rois δανεί- 
erecí(!) σου. 7 Syro-hex. in marg.: Xáprov. Sic in 
textu sine aster Comp. Ald., Codd. r9, 108 (om. τοῦ). 
? [dem in marg. «(JA zo!) JA io €? .«. Etiam LXX 
"IP per δοκὸς (ΠΡ) interpretati sunt 3 Reg. vi.16. 13 Sie 
Comp., Codd. 19, 55. (eum ἔταξας), 71, 93 (cum ἐξέταξες), 
108. * Sie Comp., Codd. 56, 93, 108, 246. 15 Syro- 
hex, in marg. juo o S2. (eX) ohoa d eh J(o). 
* lano ed. Pro é£éra£as et ἔκταξιν Schleusnerus juxta He- 
braeum tentat é£erápafas et ékrápa£w, repugnante Syro 
mostro, cui éférafev sonat «Aj Dan. i ro. In nostro 





autem loco nescio an interpres Graecus ἐκτάσσειν sensu inso- 
lito usurpaverit pro extra ordinem aliquid facere. 5 Sic 
in textu Codd, 56, 246. Duplex versio, οἰκῶ ἡσυχάζουσα, 
est in Codd. 64, 158, Syro-hex. (cum ἐγώ εἶμι οἰκοῦσα καὶ 
ἡσυχάζουσα). Y Syro-hex. ὁ aad»? v. (Cf. Hex. ad 
2 Reg. xiv. 5. 35 Sic Syro-hex., et sine obelo Codd. III, 
56, 245, 246. (Ad πρεσβύτης (lazo) Syro-hex. in marg. 
affert: πρεσβύτερος (Jaz-a-o).) 19 Sic in textu. Syro- 
hex., e sine notis Comp. (cum καὶ εἶπεν Ἑλισαιὲ), Ald., 
Codd. III, 19 (ut Comp.), 55, 56, alii (inter quos 243), 
Arm. 1. 30 Sie ex duplici versione Codd. 19, 93, 108 
(om. τοῦτον). ?! Sie Syro-hex. et sine notis Comp., 
Codd. III, 19, 52, 92, alii, Arm. 1. 5 Sic Codd. 19, 93 
(eum ἐκγελάσῃ), 108, 243 (in marg, ut 93). 53 Sic 
Comp., Codd. 19, 93 (cum θερισμὸς), 108. 3. Sie Codd. 
19, 44, 82, 93, 108. ?5 Sie Syro-hex. et sine aster. 
Comp., Codd. (III hiat), 19 (cum ἐπήνεγκεν), 82, 93, 108. 
36 Sic Syro-hex., et sine obelo Codd. II (cum els rà ópos), 
III, Arm. r. Vox δεῦρο deest in Comp., Codd. 19, 82, 93, 
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ὡς εἶδεν αὐτὴν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ éfevav- 
Tías 


FIO-wOM). Οὐ. καὶ ἐρεῖς 3 αὐτῇ (4):5 

evioua tw-bs NA.  O'. καὶ ἦλθε πρὸς 
“Ἑλισαιξ, 
τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ." 


TTY2. Ο΄. κατώδυνος. 
"nk notin Nb. Οὐ. οὐ πλανήσεις uer. ἐμοῦ. 


26. 
21. 


Alia exempl. kal κατεύθυνε πρὸς 


2i πεπίκρανται.30 


28. 


29. ΝΠ 3,  O'. ὅτι (alia exempl. xai?) ἐὰν 
εὕρῃς. 
31. cmo. O'. ἔμπροσθεν αὐτῆς. 'O Ἑβραῖος" 


ἔμπροσθεν αὐτῶν. 33 


ves-by YB2Y. Ο΄. καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ. "AXAXXos καὶ τὰ ἴχνη αὐτοῦ 


84. 


ἐπὶ τὰ ἴχνη αὐτοῦ.353 
voy "JAM. Et toto corpore incubuit super 
O'. kal διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν. "AM 
λος' kal ἐνεφύσησεν εἰς αὐτόν 5  " AXXos* καὶ 
ἰγλαὰδ ἐπ᾽ αὐτόν 35 


illum. 


IV REGUM. 





[Ca». IV. 26— 


34. wT(m. Ο΄. διέκαμψεν. 

rev. 

35. TX] DEM) DET DIM. Ο΄. δζ μίαν 4. ἔνθεν, 
kal X μίαν (4) ἔνθεν. 39 

Dove vus-p ὝΨΕΣΙ vum vby Sm. ΕΠ 

toto copore incubuit super eum; el sternutavit 

puer septies. Ο΄. kal συνέκαμψεν (alia ex- 


empl. συνεκάλυψεν) ἐπὶ τὸ παιδάριον ἕως 
ἑπτάκις. 


Aliter : Ο’΄, συνέκυ- 
᾽Α. ἐνέπνευσεν. - Σ. ἐπέπεσεν.38 


Alia exempl. καὶ ἐνέπνευσεν ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, kal ἠνδρίσατο ἐπὶ τὸ παιδάριον ἑπτάκις." 
"AAXos καὶ συνέκυψεν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐμπέ- 
φυκεν αὐτῷ. — 'Efp. ovieyap.'? 

36. Np".  O'. καὶ ἐκάλεσεν 3C A. Z.. El. αὐ- 
τήν 45 

39, TE NEM. — O'. καὶ ἐξῆλθεν 3C εἷς 4.5 


D^kR. Olea. Οὐ. ἀριώθ. 'A.Z. κολοκύνθας. T 
Oi ἄλλοι: ἄγρια λάχανα." 


ΓΤ |D3.  Palmitem agrestem. Ο΄, ἄμπελον 
XO Ἑβραῖος, ' A. Z. E'. ἀγρίαν (4).3 





108. ?' Sic Comp., Codd. 19 (om. αὐτὴν), 82, 93, 108. 
38 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 93, 108. 
Statim εἰ εἰρήνη ter Syro-hex. ? Sie Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. Mox ἐκράτησεν pro ἐπελάβετο, et προσῆλθεν 
pro ἤγγισεν iidem. 80 Syro-hex. 9 ]J&zs c3. .u. 
81 Syro-hex. in marg. notat: wc. b Jes 
Jeoe-s, h.e. ^In tribus exemplaribus [construetio ab- 
normis πλανήσεις] μετ᾽ ἐμοῦ posita est in Graeco," ut recte 
Syriaca interpretatus est Brunsius; quod vero dubitanter 
infert V. D., in aliis fuisse pe, nec Syrus affirmat, nec e 
libris hodiernis probari potest. 35 Sic Comp., Codd. 19, 
108, Syro-hex. δ Syro-hex. ὁ oos. ον. Bic 
Comp., Arm. 1. ** Duplex versio, καὶ τὰς xeipas—- abro, 
xai τὰ ἴχνη — abro), est in Ald., Codd. XI, 52, 55, 56, aliis 
(inter quos 243). 86 Duplex versio, καὶ ἐνεφ. εἰς αὐτὸν, 
καὶ διέκ, ἐπ᾿ αὐτὸν, est in Comp. (cum καὶ διέκ. ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 
ἐνεφ. ἐπ᾽ (sic) αὐτὸν), Ald. (om. eis), Codd. XI, 44, 52 (cum 
ἐνέφυσεν), 55 (ut Comp.), 64 (ut Ald.), 71 (ut Comp.), 74, 
aliis (inter quos 243, ut Comp.). 86 Sie (eum duplici 
lectione, kai συνέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτὸν, kal ἰγλαὰδ ἐπ᾽ αὐτὸν) Codd. 19 
(eum iyAaaà), 93 (cum ἰγαλὰδ), τοϑ.  Theodoret. Quaest. 
XVIII in 4 Reg. p. 521: Tí δηλοῖ τὸ ἐλαὰδ [éyAaBé Cat. 
Niceph. T. II, p. 840] ἐπ᾽ αὐτόν; — To?ro: οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ 
ἐνεφύσησεν eipjkacw.  Montef. vero e Reg. affert: Ἐν τῷ 
"EBpaikQ ἐστιν, ἐγλαὰδ ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, ἐνεφύσησεν ἐπ᾽ αὐτόν. 


5! Cod, 243 in marg. 35 Codd. Reg. 243. Versio ἐνέ- 
πνευσεν ab Aquila abhorrere videtur, cui longe libentius 
tribuerimus lectionem anonymam ἐνεγύωσεν (potius éveyvi- 
ecev) ἃ Nobilio memoratam, qui ait: *In scholio tamen 
quod ex Theodoreto videtur derivatum, legitur: τὸ δὲ éve- 
γύωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν, συνέκαμψεν οἱ ἄλλοι εἰρήκασιν." — Hesych.: 


᾿Ἐγγυιώσεται' ἐναγκαλισθήσεται, συμπλακήσεται. 39 Sie 
Syro-hex. (cum * Ji, X), invitis libris Graecis. 40 Sic 


Comp., Ald., Codd. III, XI, 64, 71, alii (inter ques 243). 
Syro-hex. legit et pingit: καὶ συνεκάλυψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον, 
Xkal συνέκαμψεν 4 ἐπὶ Xcó παιδάριον “4. ^ Sic Comp. 
(om. ἐπὶ post ἠνδρίσατο), Codd. 19 (cum ἀνέπν.), 82, 93, 108. 
Theodoret. ibid.: τὸ δὲ ἐνέπνευσεν ἐπ᾽ αὐτὸν συνεκάλυψεν oi 
Mox pro καὶ ἤνοιξε τὸ π. iidem habent καὶ 
διεκινήθη τὸ (ἐπὶ τὸ 93) π. καὶ διήνοιξε. ? (σά, 243 in 
marg. sine nom. 48 Cod, 243. ^ Sic Syro-hex., et 
sine notis Comp., Codd. TIT, 93 (add. ὁ r«e(i), 108 (idem), 
Arm. 1. 55 Syro-hex. in marg. € e» X. *! Idem: 
* Jlzo .«o .), appieto Graeco APIOe (sic). Of. Jon. iv. 6 
in LXX et Syro-hex. “ἴ ''heodoret. Quaest, XIX in 
4 Reg. p. 522. Scripturam deteriorem ἀγριολάχανα e Pro- 
cop. p. 285 ediderunt Drus. et Montef. 55 Syro-hex. in . 
marg. €]z533? .« .o ἐμ X. Bar Hebraeus: Ja, sco? 
.Je»t*.. Sic sine notis Comp., Codd. 19, 93, 108. 


ἄλλοι εἰρήκασιν. 











—Car. V. 2.7 


39. TTYD DYPB.  Cucumeres agrestes. — O'. τολύ- 
πηὴν MC ἀγρίαν 4.3 E. βοτάνην ἀγρίαν. " AM 
Aos* κολοκυνθίδας "Ὁ 
nob» δ). Οὐ, (QE. καὶ ἦλθεν 4, καὶ 
ἐνέβαλεν 5 ἶ 
40. vios Θ ΣΝ spwm. Οὐ. καὶ ἐνέχει (alia 
exempl. ἐνέχεεν 5 τοῖς ἀνδράσι X;' A. X. Θ, 
E'. φαγεῖν «4.33 
FOE T. Ο΄. καὶ ἰδού. ᾿Α. E. καὶ αὐτοί, 
42. nuo byxno. O'. ἐκ Βαιθαρισά (alia ex- 
empl. Βαιθσαλισά δ. 
p"w52 Onb. O^ XCA. X. E. ἄρτους (4) 
πρωτογεννημάτων "5 
eno-o"nty. O'. Xc'O Ἑβραῖος, E'. εἴκοσι & 
ἄρτους." 
Aoows. In sacculo suo. O'. Vacat. ΝΘ. 
βακελλέθ 4.8 Αλλος" ἐν κωρύκῳ αὐτοῦ." 
48. ΠῚ qnM πΠῸ. O'. τί δῶ τοῦτο. 


τίνι δῶ ταῦτα.3 


Alia exempl. 
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43. D. Ο΄, δός. Alia exempl. δότε 'Ο Ἑβραῖος" 
δός.53 

44, omyb ]D".  O', Vacat. Mt καὶ ἔδωκεν els 
πρόσωπον αὐτῶν (4). 

Cap. IV. 3. -- πρὸς αὐτήν 49 7, — Ἑλισαιέ 4.55 
ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ (s. ὑπολοίπῳ) — ἐλαίῳ 4" 12, — 
μοι 49. 14, (—) τὸ παιδάριον αὐτοῦ 4.5 16, -- Ἐλι- 
cai πρὸς αὐτήν 4.5 29. - Ἑλισαιέ 4^? 40. — 
Ἑλισαιέ 411 55, --- Ἑλισαιὲ. εἰς τὸν οἶκον 4.32 46. 
- Ἑλισαιέ 4.3 «--Ἰ Ἑλισαιέ 413. 35 .τ ἡ γυνή 4.5 
38. —'EXcaé 478 41, .-- τὸ παιδάριον 477 


Car. V. 
1. Ὁ ΠΡΌ. Ο΄. X'O Ἑβραῖος: βασιλέως 4 


Zvpías.! 
V3. Ο΄. ἔδωκε. Alia exempl. ἔθηκεν. 
2, O"Tà ^NYX* DN. Ο΄. καὶ Συρία ἐξῆλθον 
(alia exempl. ἐξῆλθεν μονόζωνοι (" Αλλος" 
πειρατήριον ). 





*? Syro-hex. in textu sine cuneolo: J25$ lo X, mendose, 
ut videtur, pro *Jzs$3 X Leia; vox enim ἀγρίαν deest in 
Codd. III, 44, 52, 74, aliis. Idem in marg. appingit: 
AXIIIN (sic), eum scholio: J5ozaX Jo$o Jz6 (sic) J;5* lez 
$]ooe ὡδοοῦ; h.e. * Τολύπην ἀγρίαν vocat hic palmites 
eucumerum angwineorum, (8. colocynthidum)." 89 Cod, 
243 in marg., teste Parsonsii amanuensi: κολοκυνθίδα. X. 
(non 'A., ut Montef) βοτάνην ἀγρίαν. Cod. 121 in marg.: 
κολοκυντίδας. Hieron. vertit: colocynthidas agri. 9. Sic 
Syro-hex., et sine notis Codd. III (cum καὶ ἐλθὼν ἐνέβαλε), 
244 (idem), Arm. τ; neenon (cum καὶ εἰσῆλθε) Comp., 
Codd. 19, 93, 108. 5! Sic Comp., Ald., Codd. III (cum 


ἐνέχεαν), XI, 19, 55, 56, 64, alii, Syro-hex. 53 Sic Syro- 
hex. Vox φαγεῖν deest in Codd. 158, 245. δ. Syro-hex. 


ὁ ὥριο .o 4. Sie in textu Comp., Codd. 19, 93, 108. 
55 Sie Codd. XI, 44, 55, 71 (eum Beóc.), alii, Syro-hex. 
Cf. Hex. ad 1 Reg. ix. 4. 59 Sic Syro-hex. et sine 
notis Codd. IIT, 247. 9 Sie Syro-hex. Vox εἴκοσι 
legitur in Ed. Rom., sed deest in Codd. XI, 71, 245. 
5 Sie in textu. Syro-hex. (cum *J&X.a.s. .lX), et sine 
notis Codd. IIT, 247 (cum κακελέθ). Interpres, ut ei mos 
est, verbum Hebraicum Graecis literis expressit. Male 
igitur Middeld. conjicit, Theodotionem scripsisse ἐν τῷ 
φακέλλῳ [quod Syriace sonaret JLa.9.5] αὐτοῦ; Masius 
autem (cui suffragari videtur Bernstein. in Zeitschrift etc. 
TOM. I, 


T. III, p. 414) voeem non Syriacam, Jk, πήρα, com- 
mentus est. 9 Sie in textu (post «pidivovss) Cod. XI. 
Comp. praeeunte Hieron.: ἐν τῇ πήρᾳ αὐτοῦ. 9! Sic 
Ald., Codd. IIT, XI, 52, 55, 64, 71, alii (inter quos 243), 
Syro-hex. ^ *' Sic Codd. IIT, 64, Syro-hex. 55 Syro- 
hex. € 59 X. 55 Sie Syro-hex. (cum καὶ ἔφαγον, X καὶ 
ἔδωκεν εἰς mp. αὐτῶν, καὶ ἔφαγον), et sine aster. Codd. III, 
247 (cum ἐφάγοσαν), Arm. τ. δ. Syro-hex. $5 Tdem. 
66 Idem. . Comp., Codd. 19, 93, 108: ἐν τῷ καταλοίπῳ (om. 
ἐλαίῳ). δ᾽ Idem.  Voeula deest in Comp., Codd. 93, 
108. ὅδ Idem. Deest in Comp., Codd. XI, 44, 74, aliis. 


*$? Tdem. τὸ Idem. "Idem. "Idem (qui pingit: 
— Ἑλισαιὲ & εἰς τὸν οἶκον 4). — Verba εἰς τὸν οἶκον desunt in 
Comp. Codd. 82, 93, 108. 18 Idem. τὸ Idem. 
τὸ Idem. Deest in Cod, 247. τὸ Idem. 7 [dem. 


Deest in Comp., Codd. 44, 93 (ut videtur), 108. 

Car. V. ! Sie Syro-hex., et sine notis Comp. (cum ὁ 
ἀρχιστράτηγος pro ὁ ἄρχων τ. 9.) Codd. το (idem), 55, 56, 
71, alii. ? Sie Codd. ITI, 56, 243, 246 (cum τέθηκεν), 
Syro-hex. 3 Sie Codd. TIL, XI, 44, 64, 71 (cum μονό- 
Covos), alii, Syro-hex. * Duplex versio μονόζωνοι πειρα- 
τήριον est in Codd. 44, 52, 55, 74, aliis (inter quos 243). 
* Symmacho hane interpretationem vindicandam esse opi- 
nor, quia hic vocabulum nostro non dissimile "3 Gen. 
xxx. II reddidit seiparzprv."—Scharfenb. Cf. Hex. ad 

484 


660 


9. "ons. Utinam. Οὐ΄, ὄφελον. 
ὀφθείη." "Αλλος" συμφέρον ἢν. 


ΡΟ ΓΝ nos? YN. Οὐ. τότε ἀποσυνάξει 
Alia exempl. 


Alia exempl. 


αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 
καὶ δεηθείη τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἀπο- 
συνάξει ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν λέπραν αὐτοῦ. 


δ. o" niebn 03. O'. kai δέκα ἀλλασσο- 


μένας στολάς. ἤΑλλος" (καὶ) δέκα ζεύγη (s. 
(vyás) Ss 
6. N122. — O^. ὡς ἂν ἔλθῃ (alia exempl. κομισθῇ . 


τ ὋΝ O'Wnbwn. Οὐ, ὁ θεὸς ἐγώ, 
μὴ θεὸς ἐγώ. 

8. DONEC M. Οὐ, Vacat. 
θρωπος τοῦ θεοῦ 4,* 

9. ᾿Ξ *DWD. O^. ἐν ἵππῳ ὃζ αὐτοῦ 4 καὶ 


ἅρματι M αὐτοῦ 4.13 
18 


Alia exempl. 


X Σ, 0. E". dy- 


E. σὺν ἵπποις πολλοῖς kai 


ἅρμασι. 
10. qoo ves vow novum. ΟἹ. 
στειλεν ᾿Ελισαιὲ ἄγγελον πρὸς αὐτόν. 


καὶ ἀπέ- 
Ali- 
er: O'. kal ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ᾿Ελισαιὲ 
MX ἄγγελον 4,1: 


ἽΠΠΟΣ. Ο΄. καὶ καθαρισθήσῃ (alia exempl. 
καθαρίσθητι" 5), ᾿Α,.Σ. Θ. E'. καὶ καθαρι- 
cog. 


IV REGUM. 





[Ca». v.8- 


11. ἘΝ ΤΣ, Ο΄, ἰδοὺ εἶπον. 
ἰδοὺ δὴ ἔλεγον." 
swim em cos, 
σεται. 
μέ 8 
Dipem- ow. Ο΄. NX ἐπὶ τὸν τόπον 4? 
12. (p noH) τῶ. Οὐ. Ἀβανά, 
"A uavá.? 


Alia exempl. 


O'. πρὸς μὲ πάντως ἐξελεύ- 


Alia exempl. ὅτι ἐξελεύσεται πρὸς 


Alia exempl. 

Ὁ Ἕβραζος: Ἀβανά. 21 
br. O'. ὑπὲρ πάντα. Alia desi: ὑπὲρ 
Ιορδάνην καὶ mávra.?? 
0E". OO. καὶ ἐξέκλινε, 
αὐτοῦ.323 

18, 3 Ν vvoum., O'.. Vacat. 
εἶπον" πάτερ {34 I 
nib»n iion. Ο΄. οὐχὶ ποιήσεις; Alia. ex- 
empl. οὐκ ἂν ἐποίησας ;?* 

14,15. DONE ^M. Οὐ, Ἑλισαιέ, Alis ex- 
empl. τοῦ ἀνθρώπου (s. τὸν ἄνθρωπον) Tob 
θεοῦ.39 

15. "xb. O'. ἐνώπιον αὐτοῦ. 
κατὰ) πρόσωπον αὐτοῦ 4. 

17. ὈΥΤΊΒ ΩΣ WD. Onus paris mulorum. Ο΄. 
γόμος (potior scriptura γομὸρ") ζεῦγος ἡμιό- 


z. ἀποστρέψας τὴν ὄψιν 


*X 'A. Z, O. καὶ 


XCA. X. els (s. 





» ον 


Gen. xlix. 19. Jerem. xviii. 22. 5 Sie Comp., Codd. 19, 
82 (cum ὥφελον ὀφθείη), 93, 108. 5 Syro-hex. in marg. 
sine nom, .Joo J|.a9. 7316 Comp., Codd. r9, 82, 93, 
ro8. Syro-hex. (cum ἀποσυνῆγεν in textu) in marg. sine 
nom.: ἀπ᾽ αὐτοῦ. * Syro-hex. in marg. sine nom. za.s. 
φ᾿κ ὅν. Cf Hex. ad Gen.xlv.22. ^? Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 1068. ? Sie Comp., Ald., Codd. XI (cum 
εἶμι pro ἐγὼ), 19, 44, 52, 55 (eum ἐγώ εἶμι), alii (inter quos 
243), Àrm. 1 (ut 55), invito Syro-hex. 71 Sie in textu 
Syro-hex., et sine notis Comp., Codd. TIT, 82 (cum ὁ dv6p.), 
93 (idem), 1o8 (idem), 247, Arm. rz. 15 Sio Syro-hex. 
18 Syro-hex. ὁ Ja3252366 Jes μμοῦ p» em. 1 Sic 
Syro-hex., et sine aster. Cod. III. 16 Sie Codd. III, 55, 
14, 106, alii, Syro-hex. 1! Syro-hex. .o .l ἐῶ οὐ. 
E lo:sito. 1 Sie Ald., Codd. (III hiat), XT, 44, 52, 55, 
alii (inter quos 243), Syro-hex. (cum δὲ pro δή). 18 Sic 
Ald., Codd. XI (cum πάντως in fine), 44, 52, 55, alii, Syro- 
hex. ? Sie Syro-hex. (qui pingit: ἐπὶ X τὸν τόπον 4). 


Haec leguntur in Ed. Rom., sed desunt in Codd. XI, 44, 
52, 71, aliis. 39 Sie Comp., Syro-hex. (cum 

Pesch. ei») ) — Syro-hex. «bles? ον. ?? Sie 
Comp. (eum τὸν "I. καὶ ὑπὲρ π.), Ald., Codd. XI, το «(αὐ 
Comp.), 44 (idem), 52, 55 (cum καὶ ὑπὲρ π.), 56, alii (inter 
quos 243), Syro-hex. 33 Syro-hex. 4-22) e «ὦ. 
* vo&9. 3. Sic in textu Syro-hex. et sine notis 
Arm. 1. Vox πάτερ est in Comp., Codd. III, 19, 93, 158, 
247. Statim εἰ μέγαν λόγον Codd. 44, 158, 243, Syro-hex., 
Arm. 1. 35 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, Syro-hex. 
(eum Maoo «2X J. Cf. Rórdam in Dissertatione ete. 
p- 39). 36 Sie Comp., Codd. 93, 108. ?' Sie Syro- 
hex. (cum οὐ 190,9 peo) et sine notis (cum els) 
Cod. III. Verba ἐνώπιον αὐτοῦ desunt in Codd. 82, 245. 
Mox ἰδοὺ δὴ ἔγνωκα Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 44, 64, 
alii, Syro-hex. 38 Sie. Ald., Codd. II, III, XI, 55, 56, 
64, alii (inter quos 243, 247), Syro-hex. (cum imn et 
in marg. T'(0MOP). 








“σαν. V. 23.] 


vov. Alia exempl. γομὸρ (('A.) dpua??): (εύ- 
yovs ἡμιόνων 20 
17. ΤΌΤ. Ο΄, Vacat. X'A. O. y; 4? — Alia 
exempl. kai σύ μοι δώσεις ἐκ τῆς γῆς τῆς 
Tvppág? — E'. γῆ πυρά, Ο᾿ 
nan. O'. XA. Ε΄. kal θυσίασμα «4.3. 


18. np: ma 23b. Οὐ. xc ῥήματι τούτῳ(4)" 
καὶ ἱλάσεται. δ — Alia exempl. kal περὶ τοῦ 
λόγου τούτου ἱλάσεταί poi 

Mi) TU nünwOno. Ο΄, προσκυνῆσαι ἐκεῖ 
(Aliter: O". αὐτόν. E. ἐκεῖ), καὶ δῷ αὐτός (4). 
ὙΠ. Ο΄. καὶ προσκυνήσω ("Αλλος' 


καὶ οὐ προσκυνήσω 35). 


19. οὐ Y. Ο΄. δεῦρο (X. ἄπελθε 5) εἰς εἰρή- 
νην. Alia exempl. πορεύου ἐν εἰρήνῃ." 
YON D^22. Certam mensuram terrae. Ὁ. 


τ τα 


εἰς δεβραθὰ (Ὁ 'Efpaíos εἰς xaBpa0à*) 
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τῆς γῆς. Aliter: Ο΄, ἀπὸ τῆς γῆς --1σ- 
ραήλ (ἢ)." 

20. ὈΥ εὐ. Οὐ. Vacat. X τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ θεοῦ 4,9 

21. 0^. Et desiit, Ὁ. καὶ ἐκέστρεφψω. Σ. 
καὶ κατεπήδησεν." 

21, 22. Οὐ wes" :oiben oHm. Οὐ. καὶ 
εἶπεν. εἰρήνη. Alter: Ο΄. καὶ εἶπεν" εἰ εἰ- 
ρήνη; 3X'A.O. E'. καὶ εἶπεν" εἰρήνη 4." 

22. ΠΡ ΓΞ. Ο΄. X E. ἰδοὺ νῦν 4." 

"mW DD. Οὐ. νῦν. Alia exempl. νῦν τοῦτο." 


ΓΑΕ ΤΠ. Ο΄. ἀλλασσομένας. "AXAAos ζεύγη." 


| 23. ΠΡ own, Placeat tibi accipere. | |O'.- λάβε. 


Alia exempl. ἐπιεικῶς λάβε. — Xt X. οὐκοῦν 4& 


λάβε." 
"ps o7022 "zm ΒΓΕ D0322. Ο΄. διτά- 
Aavrov ἀργυρίου: kal ἔλαβε δύο τάλαντα dp- 





39 Syro-hex. in marg. sine nom. * xo$/, appicto Graeco 
APMA, cum scholio : ? 9o μιϑζο J..... 
lio μονὴ μὴ JLa1sa Naso oo? co ον» e 
I2) Ja se) e€» eet see Jhxoa aX 
9e»? eo ἡμακο δον jooskXo Jh) 
«(ἔτυχεν. Cf. Lagarde Proverbien, p. 86) cola Locaoll. 
Scholii (S. Severi, ut videtur) Graeca e Codice Coislin. VII, 
fol. 125 v., exscripsit Ceriani noster, quae sic habent: Ao- 
θήτω μοι δύο ἡμιόνων ἐκ τῆς πυρρᾶς yrs, ἀντὶ τοῦ, βάσταγμα kal 
γόμορ (fort. γόμος) ὃν δύνανται ἄραι δύο ἡμίονοι, ὃν ἡ ἄλλη ἔκδοσις 
ἅρμα (sic) ἐκάλεσεν, ἀντὶ τοῦ ἔπαρμα, καὶ ὃ εἶπεν ἤδη βάσταγμα, 
εἰς εὐλογίαν δῆλον ὅτι καὶ εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἁγίας γῆς, ἐν p] τῆς 
ἰάσεως ἔτυχον. 9' Sie Comp. (eum γόμος), Codd. III, 56, 
74, alii (inter quos 158, ut. Comp.), Syro-hex. 9! Sie 
in textu Syro-hex. (cum Jz&.*.), et sine notis (cum js) 
Comp., Codd. III (cum ἀπὸ τῆς γῆς), 19, 71, 93, 108, 158. 
Arm. 1: de pulverosa terra. 35 Sic Ald., Codd. XI (cum 
μὴ ῬΓῸ μοι), 52 (cum πυρᾶς), 55, 64, alii (inter quos 243, 
2471) ? Syro-hex. eJMksos/ .o. Cf. Hex. ad Exod. 
XX. 24. ?! Sie Syro-hex. (cum. Jh .5$6), et sine notis 
Ed. Rom. Haec desunt in Codd. XI, 44, 52, 71, aliis. 
9 Sie Syro-hex. Verba τῷ j. τούτῳ desunt in Comp., AH., 
Codd. XI, 44, 52, 71, aliis (inter quos 243). 86 Sie 


:Comp., Codd. r9, 55 (om. μοι), 93, 108, T'heodoret. ibid. 


?' Syro-hex. in textu: opio X .5 3 eagansm c ; in marg. 
autem: 4 e» ^£. Lectio προσκ, αὐτὸν est in Codd, III, 
XI, 44, 52, 55 (cum duplici versione αὐτὸν ἐκεῖ), 64 (idem), 


71, aliis, qui omnes pergunt: xai ἐπαναπσύσεται (om. αὐτός). 
35 Syro-hex. in marg. sine nom. Pro his, καὶ προσκυνήσω 
ἐν οἴκῳ 'P. ἐν rà προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 'P., emendata lectio, 
καὶ ἐν τῷ mp. αὐτὸν εἰς οἶκον *P., προσκυνήσω ἅμα αὐτῷ ἐγὼ κυρίῳ 
τῷ θεῷ μου, est in Codd. r9 (om. καὶ), 93 (om. pov), 108, 
Theodoret. (om. ἐγὼ et pov). 99 Syro-hex. «Wf .o. 
Cf. ad Cap. iv. 7. viii. rz. 9 Sie Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108, Àrm. r. 4 Syro-hex. €JLizshaN .w. Sie 
in textu Comp. (cum ἐν x.), Ald, Codd. XI, 19 (cum τὴν 
γῆν), 44 (ut Comp.), 52, 55, 64, alii. Cf. Hex. ad Gen. 
xxxv. 16. 9 Sie Syro-hex, et sine obelo Cod. III, 
Arm. 1 (cum εἰς γῆν Ἴσρ.). *! Sie Syro-hex. in marg.; 
in textu autem sine aster. Comp., Codd. 82, 93, 108. 
*' Syro-hex. €$&o .«o. Sic in textu Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. 55 Sie Syro-hex, et sine notis (om. εἰ) 
Codd. III, 158, 247. * Sie Syro-hex., et sine notis 
Ed. Rom. Deest ἰδοὺ in Codd. I1I, XI, 44, 74, aliis; νῦν 
autem in Codd. 19, 82, 93, 108. *' Sie Codd. III, 247, 
Syro-hex. (eum τοῦτο in marg.). 55 Syro-hex. in marg. 
sine nom. * Jar. ΟΥ̓ δά v. 3. Ad ἀλλασσομένας Cod. 243 
in marg.: Schol μᾶλλον ἀλλασσομένας στολὰς λέγει ποικίλας, 
ἐξαλλάσσοντα ἔχουσας χρώματα, οἷά εἰσι τὰ ἐκ σηρικῶν σταυράκια 
καλούμενα. *? Sie Comp. (eum ἐπιεικαίως), Codd. 82, 93 
(cum ἐπιεικέως), 108 (ut Comp.), 158. Cf. Hex. ad Jud. 
xix. 6. 1 Reg. xii. 22. 9 Sie in textu Syro-hex. (cum 
te»), et sine notis Codd III, 247 (cum οὐκοῦν δὴ À.). 
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yupíov. Aliter : O'. διτάλαντον 3X: O. ἀργυρίου" 
kal ἐβιάσατο αὐτόν' καὶ ἔδησεν διτάλαντον 


ἀργυρίου «4.5 

28. ἸΠ ^. Ο΄, καὶ ἔδωκεν (alia exempl. ἐπέθη- 
κεν"), 

24. vom. O'. Vacat.  XX'A. kal ἐπορεύθη- 
cay 4? ; 


26. qe3. O'. ἐπορεύθη μετὰ σοῦ. Alia exempl. 
ἐπορεύθη 5* 
133272 yn. O'. ἀπὸ τοῦ ἅρματος X αὐ- 
τοῦ 4,55 
DWYm.  O'. καὶ ἐλαιῶνας, ΑἸΐα exempl. καὶ 
λήψῃ ἐν αὐτῷ κήπους καὶ ἐλαιῶνας 


Cap. V. 4. τοῦ προφήτου --τοῦ θεοῦ E". cw 
8. βασιλέα. — ᾿σραήλ 49 
12. -ὸ πορευθείς 49 τι. — Ναιμάν 4&9 τό. — 
Ἑλισαιέ 49? το. —'EXca πρὸς Ναιμάν 4.9 
25. καὶ εἶπε --- Γιεζί 4.4. 26. .--' Ελισαιέ (4).5.— καὶ 
— νῦν 4 ἔλαβες τὰ ἱμάτια." 


-- πρὸς Ναιμάν 4.5 





[Ca». V. 23- 


Car. VI. 
2, Dip OU. Οὐ. ἐκεῖ (MC) τόπον 4! — Alia ex- 


empl. σκέπην.3 
125. O', δεῦτε. — E. πορεύεσθε (s. ἀπέλθετε) ὃ 
8. 3^ D» bwin. Ο΄. ἐπιεικῶς δεῦρο. Alia ex- 
empl. δεῦρο ἐπιεικῶς δεῦρο." 
ΡΩΝ Ο΄. καὶ εἶπεν. δὰς Σ. ὁ δὲ εἶπεν 45 
δ. bb) orm nm. O*. καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν. 
Alia exempl. καὶ τὸ σιδήριον ἐκπέσον ἐκ τοῦ 
Alia : 


στελέχους ἐξέπεσεν." καὶ ἐξέπεσε τοῦ 


στελεοῦ τὸ σίδηρον. : 
"DN". Οὐ. Vacat. XA. O. Ε΄. καὶ εἶπεν 4 
ὍΝ DON. Ο΄. à κύριε. E'. οὐαί μοι κύριε. 
ὍΝ. Ο΄. κύριε. — Schol. Τὸ κύριε τὸ ἐνταῦθα οὕτως 
^ — φέρεται ἐν τῇ σελίδι τῇ ἑβδόμῃ, καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις 
ἑρμηνευταῖς" ἐν δὲ τῷ “Ἑβραίῳ, ἀδωνί.19 
ND NWT.. ἈΕῚ ipsum mutuo acceptum. Ο΄. 
kal αὐτὸ κεκρυμμένον (alia exempl. kexpm- 
μένον ?!). * AAXo0S* καὶ τοῦτο κεχρημένον. ᾿ἌΣΣΣ 


Θ. κεχρημένον αὐτό.1" 





5: Sie Syro-hex., et sine notis Codd. ITI (cum ἐβιάσαντο), 
247; necnon (cum ἔδωκεν αὐτῷ pro ἔδησεν) Comp., Codd. 19, 
82,93, 108. (In textu verba δύο τ. ἀργυρίου desunt in 
Codd. II, 71, 106, 158, 245.) 5* Sie Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108 (cum ἐπέδωκεν). 88. Sie Syro-hex., et, sine 
notis Codd. III, 247, Arm. t. Comp., Codd. r9, 82, 93, 
108: xal ἀπῆλθον. δ. Sie Cod. IIT, Syro-hex. (cum μετὰ 
σοῦ in marg.), Arm. 1. 55 Sie Syro-hex., et sine aster. 
Comp, Ald. Codd. 108, 123, 243 (cum αὐτοῦ in marg.) 
59 Sie Comp., Ald., Codd. XI, 19 (cum κόπους), 44 (om. καὶ 
ante ἐλαιῶνας), 52 (cum ἐλαιῶνα), 55, 64, 71 (ut 52), 74 
(idem), alii (inter quos 243, cum nota: τὸ, kai λήψῃ ἐν αὐτῷ 
κήπους, οὐ κεῖται), Syro-hex. (cum μςς qo ὥοολο 
JA: h..26), Theodoret. Statim καὶ ἀμπελῶνα Codd. ITI 
(cum καὶ ἐλαιῶνα καὶ dum.) 71, 74, aliij Syro-hex. Alia 
lectio a Nobilio memorata, ἵνα κτήσῃ ἐλαιῶνας, est in Cod. 245 
(cum ἐλαιῶνα) solo, οὐ Symmachi esse videtur, quem, ut solet, 
exprimens Hieron. vertit: μὲ emas oliveta. 5' Syro- 
hex. (qui male pingit: — r0 mp. “ τοῦ 0.). Verba τοῦ θεοῦ 
desunt in Comp., Codd. 82, 93, x08. 55 Idem. Deest 
in Comp., Codd. r9, 82, 93, 108. 59? Idem. Vox Ἰσ- 
paj^ deest in Comp., Codd. 7r, 108, 245. 9 Idem, 


9: Idem. 9? Idem. 53 Idem. Verba πρὸς N. 
desunt in Cod. 44. 9' Idem. Vox Γιεζὶ deest in 
Cod. 44. $5 Idem. 


ὁ ]dem (qui pingit: —xai 


νῦν 4). "Vocula νῦν deest in Ald., Codd. 74, 92, τού, aliis. 
Praeterea νῦν ἔλαβες om. Comp, Codd. 19, 44, 71, alii, 
Arm. I. 

Car. VI. ! Sie Syro-hex. (cum euneolo tantum), invitis 
libris Graecis. * Sic (om. ἐκεῖ) Comp., Codd. 93 (cum 
σκηνὴν), 246. 5 Syro-hex. ὁ 9X .ue. Prior lectio est 
in Comp., Codd. 19, 93, 108, 158, Arm. τ. * Sie Ald., 
Codd. 44, 55, 56, 64, alii (inter quos 243), Syro-hex. 
Ad ἐπιεικῶς (ἐπιεικέως Cod, II manu 1188) cf. ad Cap. v. 23. 
5 Sie in textu Syro-hex. et sine notis Codd. III, 247. 
5 Sie Ald., Codd. XI, 44, 52 (cum ἐκπεσὼν), 55, 64, alii 
(inter quos 243). * Sie Codd. 19 (cum στελλεοῦ), 93 
(cum σιδήριον), 108. $ Sie Syro-hex. et sine notis 
Comp. (eum ὁ ἀνὴρ καὶ εἶπεν), Codd. III, το (ut Comp.), 
108 (idem), Arm. r. ? Syro-hex. «το «X vo .o. 
10 Syro-hex. in marg. l.Nal&se Jae .Llo$o* l2? Zo 
«μον οὐ boss μβαθο lzojlexo 92^! Jas. 
τ Sie Comp. (cum κεχρησμ.), 19 (cum κεχρισμ.), 71, 82, 93 
(ut Comp.) 158, 243, 245 (cum κεχριμένος), "heodoret. 
ibid., qui enarrat: Τοσαύτῃ δὲ ἐχρῶντο πενίᾳ, ὡς μηδὲ ἀξίνην 
ἀνέχεσθαι κτήσασθαι. Αὐτίκα γοῦν μιᾶς εἰς τὸν ποταμὸν ἐμπε- 
σούσης, εἴρηκεν ó ταύτην χρησάμενος, ὦ δὴ κύριε, καὶ αὐτὸ kexpm- 
μένον. In contrariam partem pro κεκρυμμένον Stant Syro-hex., 
et Procop. p. 290: τοῦτον οὖν (τὸν τοῦ θεοῦ λόγον) κεκρυμμένον 
ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ τοῦ ξύλου πεφανέρωκεν οἰκονομία. 


1 Syro-hex. 





——— 





"Car. VI. 25.] 

6. 239p". Et abscidit. ΟΥ̓. E. 
kal ἀπέκλασε..3 

ra 3b Dn. Ο΄. ὕψωσον σεαυτῷ. Alia exempl. 
μετεώρισον kal λάβε acavrQ.'* 

8, "ninm vow *iop cipeobs. Δα Locum cer- 
tum quendam erunt casíra mea. Of. εἰς τὸν 
τόπον τόνδε τινὰ ἐλμωνὶ παρεμβαλῶ. Alia 
exempl. εἰς τὸν τόπον τοῦ φελμουνὶ ποιήσωμεν 
(s. ποιήσομεν) ἔνεδρον" καὶ ἐποίησαν. ᾿Α. 
πρὸς τὸν τόπον τὸν δεῖνα τόνδε τινά... EX. 
κατὰ τόπον τινά. .35. 

9. D'DIy bo b n eipren Shy "oen. 
Ο΄. φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. — Alia exempl. πρόσ- 
exe τοῦ μὴ διελθεῖν τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι ἐκεῖ 
Σύροι ἐνεδρεύουσι. 

10. ΓΤ ΤΉ. Et monuerat eum. 
XC'A. καὶ διεστείλατο αὐτῷ 4. 


11. 3b "WD". — Et conturbatum est cor. — Of. καὶ 
ἐξεκινήθη (alia exempl. ἐξέστη") ἡ ψυχή. X. 
καὶ ἐταράχθη ἡ καρδία.“Ὁ 

12.*2. Οὐ. ὅτι. Alia exempl. ἀλλ᾽ ἤ.2: E. ἀλλά. 3 


καὶ ἀπέκνισε. 


O'. Vacat. 
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13. 125. Ο΄. δεῦτε, — E. πορεύθητε (s. ἀπέλθετε). 

10. 35} D'XD*. Ο΄. καὶ ἵππος (alia exempl. fm- 
7019) ἈΦ᾿ A. Θ. Ε΄. καὶ ἅρμα 4.3 

PR FW. Ο΄, ὦ κύριε. Alia exempl. κύριε.35 

'O Ἑβραῖος" δέομαι dba." 

11. ON 232). Ο΄. καὶ ἅρμα πυρός. ΣΣ. καὶ ἁρμάτων 
πυρίνων. 8 

19. ἢ nins TO mu. O'. οὐχὶ αὕτη 
ἡ πόλις, kal αὕτη ἡ ὁδός. Alia exempl. οὐχ 
αὕτη ἡ ὁδὸς, καὶ οὐχ αὕτη ἡ πόλις.39 


21. Vt^oW-bs,— Οὐ, sc Ε΄. πρὸς Ἑλισαιέ 49 


22. Yn. Ο΄. kal ἀπελθέτωσαν (alia exempl. ἀπο- 
σταλήτωσαν 3"). 
23. ὙΝΤᾺ. Σ. λό. 


Ο΄. μονόζωνοι. ᾿Α. eD(ovoi?? 


xo9  E'. mepara(?* 

24. qote-oy "ET. ΔΙῚ obsidebat Samariam. | O'. 
kai περιεκάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν M A. E. kai 
συνέκλεισαν (s. ἐπολιόρκησαν) αὐτήν 4 55 

25. F22 rem. O'. πέντε ἀργυρίου. Alia 
exempl. πεντήκοντα πέντε ἀργυρίου δ Ὁ 
Ἑβραῖος: πέντε ἀργυρίου 37 





in marg. ὁ 6o λων Ὁ .o .) *JL]a loo. ^ ? Idem: 
*&»lo.o. BSicin textu Comp. (cum καὶ ἀπέκλασεν Ἑλισ.), 
19 (idem), 71, 93 (ut Comp.), 108 (cum xai ἀπεκάλησεν 
Ἔλισ.), 158. M^ Sie Comp. Codd. 19, 93, 108, 246. 
!5 Sie Comp. (eum φελωνὶ ἐλμωνὶ pro τοῦ φελμουνὶ, et om. 
καὶ ἐποίησαν), Codd. 19, 93 (cum τὸν φ.), 108, 246 (cum τὸν 
φελβοῦν εἰ). Hieron.: Za loco illo et illo ponamus insi- 
dias. Syro-hex. in textu: ,as& Sa. M9 JAesoes 
Ji Ja pr» ($€AAONI); h.e. ut videtur: εἰς τὸν τόπον 
τὸν δεῖνα φελμωνί τινα παρεμβαλῶ ; in marg. autem: Jkooss 
* (ἔνεδρα) Jo |a. 2 S2 (P€AMONI) .2 ese NJo s. — Reg. 
in marg., teste Montef.: Ἐν ἑτέροις βιβλίοις γράφεται, els τὸν 
τόπον φελμουνί. Sic in textu Codd. 158 (cum τὸν φιλμουνὴ), 
247 (cum φελμωνί. "Theodoret. Quaest. XX in 4 Reg. 
Ῥ. 525: Τί ἐστιν, els τὸν τόπον τὸν φελμουνί; 'Qs ἄν τις εἴποι, 
εἰς τόνδε τὸν τόπον᾽ τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ φελμουνί. 15 Cod. 243. 
Cf. Hex. ad 1 Reg. xxi. 2. V Sic Comp., Codd. 19, 93 
(cum Σύριοι), ro8.  Hieron.: quia ibi Syri im insidiis 
sunt. 18. Sie Syro-hex. (qui pingit: &&9o οὐ Κα 
o. X), et sine notis Codd. III, 247. 19 Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108. 30 Syro-hex. .9423 Axbelo «2. 
? Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Syro-hex. φ Jl] a». 
? Idem: & o .uo. Prior lectio est in Comp., Codd. 19, 


93, 108, 246. Cf. ad Cap. iv. 7. vi. 2. ^! Sie Comp., 
Ald. Codd. IIT, XI, 19, 64, 71, alii, Syro-hex, Arm. 1. 
35 Sie Syro-hex. et sine notis Ed. Rom. — Verba xai ἅρμα 
absunt a Codd. 71, 245. 36 Sie Codd. III, 121, Syro- 
hex., Àrm. r. ὅτ Syro-hex. (Ὁ «)os/ Jo Ls-5 .«. 
Cf. Jos. vii. 7 in Hebr. et LXX. 38 Idem: J&a22:0 .ao. 
$ Jo $c. 39 Sie Comp., Codd. III, 19, 93 (ut videtur), 
108, Syro-hex. Arm. 1. — ? Sie Syro-hex. Haec desunt 
tantum in Codd. II, 82, 245. *! Sie Codd. 82, 93, 108 
(cum ἀποσταλείτωσαν), Theodoret. (cum ἀποστατήτωσαν), Pro- 
cop. p. 290. 33 Syro-hex. (ὁ hr) Am) e:ma .. Cf 
Hex. ad Cap. xxiv. 2. Alias vocis εὔζωνος versiones Syri- 
&cas recensuimus ad Hos. vi. 9. Cf. Hex. ad Gen. xlix. 19. 
9 Idem: ejojm-5 ὦ. Cf. Hex. ad Psal xvii. 30. 
* Idem: ὁ ζεαθ .o, appicto Graeco (H€)IPATAL Sie 
in textu Codd. 19 (cum πειραταῖς) 82, 93, 108 (ut 190). Cf. 
Hex. ad Hos. vi. 9. 9 Sie in textu Syro-hex. (cum 
.»ócacnao m (X. Cf Hex. ad Deut. xxviii. 52. 
Est duplex versio, ut videtur, e margine in contextum 


assumpta. 86. Sie Cod. III (cum s. καὶ π.), Syro- 
hex, Arm. r(ut Comp.) * Syro-hek. ase» ... 
»J-9 a0. 
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28. ὙΠ bs MOD. Ο΄ἥ, kal τὸν υἱόν μου 
φαγόμεθα αὐτὸν αὔριον. Aliter: O'. 3X' A. 
Z.. O. καὶ τὸν υἱόν μου: φαγόμεθα αὔριον (4). 

29. ΠΕ DOT3. Ο΄. τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ. — Alia 
exempl. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἄλλῃ.39 

80. peo D3T.. Οἡ. τὸν σάκκον. . Alia exempl. καὶ 
ἰδοὺ σάκκος. 


31. ὈΒΟΣῚΞ να, O', Ἑλισαιὲ δ υἱοῦ Σα- 


φάτ 4.3 

32, ὈΣΝ ἼΤ, Ο΄. εἰ εἴδετε. ΑἸῖα exempl. μὴ οἴς- 
Oare.? ΣΣ, ἄρα εἴδετε (s. ἑωράκατε). 

88. Tv mo rinm. Q'. τί ὑπομείνω (alia 


exempl. ὑπομενῶ) τῷ κυρίῳ ἔτι; Alia ex- 
empl. τί δεηθῶ τοῦ κυρίου ἔτι: — Schol. 3X: €i 
οὕτως ὠργίσθη ὁ θεὸς, εἰς τί ζῶ; εἰ οὕτως ἐκα- 
κοποίησεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, διὰ τί δουλεύσομεν 
αὐτῷ ,* 

Cap. VI. 12. -- πάντας 4.7 τό, καὶ εἶπεν ---ἰ Ελι- 
σαιέ 4,3 


22. “- εἰ μή 49 


20. κύριε, ἄνοιξον — δή 4.9 — — ἦσαν 4 


40. — Ισραήλ (4). 


Car. VII. 
2. O'roNn tN-DM. Οὐ. τῷ ᾿Ελισαιέ, Alia ex- 
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[Ca». VI. 28-- 


empl. πρὸς τὸν ᾿Εἰλισαιέ; alia, τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ θεοῦ." 
2. ΤῸΝ rm ΤΣ, Ο΄, ἰδοὺ ποιήσει κύριος. Alia 
exempl. καὶ ἐὰν κύριος ποιήσῃ. 
PN. Θ΄, μὴ ἔσται. Ἐζ΄. εἰ ἔσται.3 j 
4, ΡΒ sob DW]. (Et mwec agite, transfugi- 


amus. —O'. kal νῦν δεῦτε, kal ἐμπέσωμεν. Σ. 
ἀπέλθωμεν (s. πορευθῶμεν) οὖν kal αὐτομολήσωμεν." 
5, 7. F]U22 (bis). In crepusculo. ΟΘ΄, ἐν τῷ σκότει. 
Alia exempl. ἐν τῷ σκότει ἤδη διαυγάζξοντος 
(s. tao kovros).* : 
5.3N2^.  O'. καὶ ἦλθον (alia exempl. εἰσῆλθον). 
XC A. 0. καὶ ἦλθον 47 


PH. O'. οὐκ ἔστιν. 


6.222 Dio CN ΠΥ ΓΝ, Ο, παρεμβολὴν τὴν 
Συρίας (alia exempl. παρεμβολῇ Zwvpías?) φω- 


viv ἅρματος. Θ. ἐν τῇ παρεμβολῇ Συρίας φωνὴν 
ib : 


Σ. οὐκ v? 


ἁρμάτων. 
D3J. Ο΄. νῦν, 'A.O. E", ἰδού.1: 


bwob qoo. O'. ΧΑ. Z0. Ε΄. ὁ βασιλεὺς 4 
"epa? 
7. P823. 


p ^ Z ε ε ^ 5 
022. Ο΄. ἐν τῷ σκότει. 'O "Efpatog: πρὸ τοῦ 
ἑωσφόρου. 


Ὁ 





55 Sie Syro-hex. In textu vulgari αὐτὸν om. Comp., 
Codd. III, 82, 93, 108, Arm. 1. Praeterea verba φαγόμεθα 
αὐτὸν reprobant Ald. Codd. XI, 44, 55, 71, alii (inter 
quos 243). 9 Sie Comp. Codd. r9, 82, 93, 108. 
*' Sie Comp., Codd. 19 (om. καὶ ἰδοὺ), 82, 93, 108, 246. 
* Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. III, 82, 93, 
108, 246, 247, Àrm, 1. ?* Sie Ald. (cum εἰ μὴ οἴδατε), 
Codd. ILL, XI, 44, 55 (cum εἴδατε), 64 (αὐ Ald.), alii (inter 
quos 243), Syro-hex. (cum εἰ εἴδετε in marg.). 48 Syro- 
hex. ὁ oh Ls Jà) .ae. Lectio εἰ ἑωράκατε est in Comp. 
(om. εἰ), Codd. r9 (ut Comp.) 82, 93, 108 (ut Comp.), 
246, Theodoret, * Sie Ald., Codd. ITI, 64, 119, alii 
(inter quos 243, 247), Syro-hex. 55 Sic Comp., Codd. 
19, 82 (om. τοῦ «.), 93 (cuim ἔτι τοῦ θεοῦ pro τοῦ x. ἔτι), 108 
(cum τοῦ θεοῦ), 246 (cum δεηθι). 46 Cod, 243 in marg. 
*' Syro-hex. 55 [dem (qui pingit: — καὶ εἶπεν 'EA, 4). 
?? Idem (pro ἄνοιξον δὴ, κύριε). Particula deest in Comp. 
(cum κ. διάνοιξον), Codd. 64 (eum ἄνοιξον «.), 93 (ut Comp.), 
108 (idem). 9 Idem. Pro ἦσαν, αὐτοὶ exhibent Comp., 


Codd. 19, 93, 108. ?' Idem. Deest in Cod. 93. 
5! Idem. Deest in Comp., Codd. ΤΙ, 82, 93, 158, 247. 
Car. VIL ! Prior lectio est in Ald., Codd. III, XI, 44, 
55, 74, aliis, Syro-hex.; posterior in Comp., Codd. 82, 
93; 108. 3 Bic Comp., Codd. 19 (cum ποιήσει), 82, 93, 
108, 158 (om. καὶ), Syro-hex. (in marg.). * Syro-hex. 
JJeo J .o. Bie in textu Comp., Codd. r9, 82, 93, 108, 
246. * Idem: .e t1» paso Wo Wo Lo, h.e. 
vertente Middeld.: Z. πορευσόμεθα δὴ καὶ παραδώσομεν ἡμεῖς 
ἡμᾶς (ἢ). Sed cf. Hex. ad Jerem. xxxvii. 13. xxxviii. 19. 
lii. 15. 5 Sie Codd. 19, 82 (in priore loco), 93,108,158. 
* Sie Comp., Ald., Codd. r9, 44, 52, 55, alii (inter quos 
243, 247). Τ᾿ Sie in textu Syro-hex. 5 Syro-hex. 
.Jeo NX «o, Sie in textu Comp., Codd. 19, 56, 93, 108. 
? Sie Ald., Codd. III, 55, 64, 74, alii (inter quos 243), 
Syro-hex. 10 Syro-hex. JLe |5$o-2* JA racsnos ἢ, 
Ji 2235. 
Codd. 19, 93, 108. 
βασιλεὺς desunt in Ald., Codd. XI, 44, 92, aliis. 


12 Sic in textu Syro-hex. Verba ó 
? Syro- 


————— 


' 


11 [dem. | Sie (cum μεμίσθωται) Comp. 1 


᾽ 


2 





bd 
Ω 


—Ca». VIII. 1.] 


T. BPD'D-DI. — O'. XGA. E. 0. E^. καὶ Τοὺς 
ἵππους αὐτῶν 4.14 
8, ΘΝ y55n. Ο΄. καὶ ἐπορεύθησαν, δ᾽ A. καὶ 
ἔκρυψαν 4.156 — Alia exempl. καὶ ἀπῆλθον, καὶ 
κατέκρυψαν.1" 
Ot» YNO". Οὐ, καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν. Alia ex- 
empl. καὶ ἔλαβον ἄρσιν αὐτῶν (DWt*2). 


9. iub. Ο΄. οὐκ δ΄ Z.. ὀρθῶς 4 obros.'? 
125. o δεῦρο. Αλλος" δεῦτε.19 


10, "DM "orüT. — O'. καὶ ὄνος XC' A. E. Θ. E". 
δεδεμένος 4? 
ran "NS. Ο΄. ὡς εἰσί. " AAXos* καθὼς ἦσαν. 
12.15 wey nw cb wrmTM. 0. 
ἀναγγελῶ δὴ ὑμῖν à ἐποίησεν ἡμῖν. Aliter: 
Ο΄, ἀναγγελῶ ὑμῖν X ἃ ἐποίησαν ἡμῖν «4.33 
WEN. Ο΄, -- kal 4 ἡμεῖς. 33 
ἜΝΣ, Ο΄, ὅτι (Ὁ 'Effpatos: ὅτε") ἐξελεύ- 
σονται. 
ὝΓ. O^ ἐκ τῆς moMées. — Aliter: Ο΄, ἐκ 
τῆς γῆς. "A. Z. Θ. Ε΄“. ἐκ τῆς móA eos? 
᾿ N22. Οἡ, εἰσελευσόμεθα --- καὶ ἐξελευσόμεθα (4). 
13, b"P»brT]S. Ο΄. τῶν ἵππων. 
ἀπὸ τῶν ἵππων.38. 


en-oss. O', πρὸς ("AXXos às?) πᾶν τὸ 


Alia exempl. 
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14, ΤΙΣ "TM. — O^ ὀπίσω τοῦ βασιλέως (A. Z. 
τῆς παρεμβολῆς), 
"moy 125. Ο΄, δεῦτε ('A. Θ, πορεύθητε 
XA. Θ. E', καὶ ἴδετε 4.33 


15. onm. O', ἐν τῷ θαμβεῖσθαι αὐτούς, 
33 


E', 
ὅτε οὗτοι ἔσπευσαν. 
17. DM. Ο΄. NC' A. X... καὶ ἀπέθανε 43. 
ΡΣ, Ο΄. τὸν ἄγγελον. ᾽Α. τὸν βασιλέα.35 
18, eviowa UCM. Οὐ, Ἑλισαιέ, 'O «Ἑβραῖος: 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ. 35 
20. dorm. Or, καὶ ἐγένετο X'A.Z. αὐτῷ 45 
Cap. VII. 2. καὶ —'EXwaié 438. 4, — καὶ 4 (5- 
cóne0a9 18. — kal (4) ἔσται. ἡ ὥρα — αὕτη (4). 
19. - Βλισαιέ 4,2 


Car. VIII. 
1. "An ÜN2 "yn unes cns Era "WP. Of, 


ἀνάστηθι kal δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός cov, kal 
Aliter: O*, . καὶ 


πορεύου σὺ kal ὁ olkós σου, kal παροίκει οὗ ἐὰν 


παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς. 


παροικήσῃς, ᾿Α. ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι σὺ 
καὶ ὁ οἷκός σου, καὶ παροίκησον οὗ παροική- 


σεις. Σ. ἀναστᾶσα ἄπελθε σὺ καὶ ὁ οἶκός 





πλῆθος, σου, καὶ παροίκει οὗ ἐὰν εὕρῃς παροικεῖν. Θ, 
hex. οἷο (1).532e2 pe». Cf Job. di 9. xi τῇ — Syro-hex, et sine obelo Cod. III, Arm. ed, 38. Sic 


in Syro-hex. " Sie in textu Syro-hex. (euneolo post 
ἵππους posito). Haec leguntur in Ed. Rom., sed desunt 
in Codd. 158, 245. 55 Sie Syro-hex. et sine notis 
Codd. III, 247. 16 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, 158 
(eum ἐπορεύθησαν). V Sic Codd. 19, 93, 108. Duplex 
lectio, kai ἔλαβον ἐκεῖθεν ἄρσιν, est in Cod. 158. 15 Sic in 
textu Syro-hex. (cum * κως οὐδ .ue X). Hieron.: Non 
Tecle facimus, [Ὁ Syro-hex. in marg. € ol. Ὁ Sic in 
textu Syro-hex., et sine notis Comp., Codd. III, r9, 93, 
108, 123, 247, Arm. 1. Syro-hex. in marg. J1as 
* ooo «ϑομνοὶν. ?? Sie Syro-hex., et sine aster. (cum 
ἀπαγ.) Comp., Codd. 19, 93 (eum ἀπαγγείλω), 108, Arm. τ. 
Haee, à ἐπ. ἡμῖν, desunt in Cod. 71. .— ? Sic Syro-hex. (qui 
pingit: — καὶ ἡμεῖς 4), et sine obelo Cod. III. 3. Syro- 
hex. €jso Ὁ. 35 Sie in textu Codd. III, 245, Syro- 
hex. — " Syro-hex. e JM eso exo. luu οὐ, 7" Sic 


Codd. III, 158, 247, Syro-hex. 39 Syro-hex, in marg. 
* yd. 80 Idem: 9 J&2zaso «o ./. (Paulo ante Ἰσ- 
pajÀ deest in Codd. III, 44, 71, Syro-hex, Arm. r.) 
? Jdem: aX .l .). Sie in textu Comp. Codd. 19, 
93, 108, 245. 35 Sic Syro-hex. Verba καὶ ἴδετε desunt 
in Codd. XI, 52, 71, 74, aliis. 9 Syro-hex. «2 .o. 
* esos] qoo. 9! Sie in textu Syro-hex. Haec 
desunt in Codd. 52, 74, 92, aliis. 35 Syro-hex, οὗ, 
*LhaNx. — Idem: οἷον kasc-5 .w. Mox v. 19 
ad τῷ Ἑλισαιὲ idem affert: 'ESp. τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ. 
ὅ1 Sic Syro-hex., et sine notis Codd. III, 247. 55 Syro- 
hex. * Idem. Copula abest a Comp., Cod. 44, Arm. r. 
* Idem. Copulam reprobant Comp., Codd. r9, 56, 92, 
alii. ? Jdem. Sie sine obelo Comp. (cum ἡμέρα pro 
ὥρα), Ald. Codd. III, XI, r9, 44, 55, 56, alii (inter quos 
241). *? [dem. 


666 IV 


ἀνάστηθι δεῦρο σὺ kal ὁ olkós σου, kal παροίκει 
οὗ ἐὰν παροικεῖς. 
1. Ξ ΓΔ). Ο΄. καίγε ἦλθεν. 
παραγίνεται). 
9. CmPCb. Οὐ. ἀλλοφύλων. 
8. tn)Uvb yoMO. Οὐ. ἐκ γῆς ἀλλοφύλων (Σ. τῶν 
Alia exempl. ἐκ 


Z. καὶ ἔρχεται (8. 


Σ. τῶν Φυλιστιαίων.3 


Φυλιστιαίων εἰς τὴν πόλιν. 
τῶν ἀλλοφύλων." 
NY. Οἡ. καὶ ἦλθε (alia exempl. ἐξῆλθε). 
δ. ΤΡ, Οὐ. βοῶσα. ΣΣ. ἔκραζεν.5 
6. nb-wN-o2-n. Οὐ. πάντα τὰ αὐτῆς.  Ali- 
ter: O'. SX Z. Θ. E". πάντα 4 αὐτῆς τὰ γενή- 


ματα. Θ. πάντα τὰ αὐτῆς 


mque nien"? Dt.  O'. καὶ πάντα τὰ 
Aliter: O'. X O. καὶ 
πάντα rà γεννήματα (4) τοῦ ἀγροῦ" αὐτῆς. 
7. ΤΠ. Ο΄. καὶ υἱὸς Ἄδερ (Ὁ “Ἑβραῖος, ' A. 
Σ. A040. O. E/."A8ep?). 
nh. Ο΄. ἠρρώστησε. Alia exempl. ἠρρώστει." 
s. nm». 


γεννήματα τοῦ ἀγροῦ. 


Ο΄. μαναά. Σ. δῶρα.15 


REGU M. 
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8. 1. O'. καὶ δεῦρο. Z. E'. καὶ ἄπελθε (s. πο- 
18 


ρεύου). 
ΓΝ,  O/. παρ᾽ αὐτοῦ. Σ. δι᾿ αὐτοῦ." 
.9, ΠΡ. O'. εἰς ἀπαντὴν (s. ἀπάντησιν) XA. 
Z. Θ. E". αὐτοῦ (4).5 
wx. O'. ἐνώπιον αὐτοῦ (" AXXos. αὐτῶν"). 
10. vos "ON".  O". καὶ εἶπεν MO. πρὸς αὐ- 
τόν (4).7 
(p 3b) τον. Ο΄. εἶπον δῷ αὐτῷ 4. 
ΓΘ ΓΘ 3. Οὐ. ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. Alia 


exempl. ὅτι ἀποθνήσκων ároÜaveira..1? 


11. ";g"D ΤΌΣ, — Et παῖ! (Elisaeus) obtutum 
suum. Ο΄. kal παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ. 
Alia exempl. καὶ ἔστη ᾿Αζαὴλ κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ.3 | 

tay DUM. Ἐπ convertit (eum in Hazaelem) 
usque dum perturbaretur. ΟΘ΄, kal ἔθηκεν ἕως 
αἰσχύνης. Alia exempl. kai παρέθηκεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ τὰ δῶρα ἕως povero?  "AXXos* kal 
ἔκειτο τὰ δῶρα ἕως οὗ ἐσάπρισαν (R37 TY). 





Car. VIII. !' Cod. 243 (cum ἀναστὰς pro ἀναστᾶσα). 
Syro-hex. affert: Z. ἄπελθε («31). In Comp., Codd, r9, 
82, 93, 108, et TTheodoreto locus sie habet: ἀνάστηθι kai 
πορεύου σὺ kai ὁ υἱός cov καὶ ὁ οἶκός cov, καὶ παροίκει οὗ ἐὰν 
εὕρῃς ἐκεῖ, 3 Syro-hex, φ [λἴο ue. 3 Idem: .«. 
JoNMAMS. (Cf Hex. ad Exod. xxiii. 31. * Sie Codd. 
TII, 44, 52, 55, alii, Syro-hex. 5 Sie Comp., Codd. 19, 
82,93,108,247. "Syro-hex. eloo |a9 .ce. "Sie 
Syro-hex. (cum &.No$ JS), et sine notis Codd. II 
(pro πάντα τὰ αὐτῆς, καὶ πάντα rà .), TIT, Arm. 1 (om. αὐτῆς). 
(Pro ἐπίστρεψον Syrus noster dedit ἐπίστρεψον αὐτῇ, con- 
sentientibus Comp., Codd. 82, 93, 108, Arm. 1.) ὃ Syro- 
hex.in marg. $à No? «2o» .l. — ?Idem in textu: 
$us je» eo .lX, absente euneolo. (Sin- 
gulare J$a-3-s. eum plurali γεννήματα commutatur Jesai. 
xxix. 1.) * Syrus textus depravatus esse videtur, nec video 
quomodo difficultates dirimendae sint."—Jiddeld. Immo 
cum textu Syro-hex., si notas Origenianas expungas, accu- 
rate concordat Cod. III, neenon (om. καὶ πάντα rà γ., quae ex 
Theodotione assumpsit Origenes) Cod. IT. Etiam Arm. r, 
vertente Altero: πάντα rà γεννήματα, καὶ πάντας τοὺς καρποὺς 
10 Syro-hex. Cod. 243 in marg.: O. καὶ ὁ 
υἱὸς Ἀδὰδ βασιλεὺς Συρίας. 2.'A. O. καὶ ó υἱὸς Ἀδὰδ B. 3. 
V Sie Comp. (cum ἦν dppocràv)  Ald., Codd. IIT, XI, 19 


^5 ^ 
του «ypov. 


(ut Comp), 44, 55, 64, alii (inter quos 243), Syro-hex. 
12 Syro-hex. e Jas$ao .e. Sic in textu Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108, 158. 18 Idem: Φ 9. .o .c. Bic in 
textu (cum πορεύου) iidem. " Idem: ὁ oko .ue. 
Sie in textu Comp., Ald, Codd. XI, 44, 52, 55, alii, 
Arm. 1. 16 Idem. Pronomen est in Ed. Rom. et libris 
omnibus. "dem in textu: qoo-30.0; in marg. 
autem : € «ϑομαϑος.ο (pro voaseeo 1). Y Sic in textu 
Syro-hex. et sine notis Comp., Ald., Codd, III, XI, 44, 
55; 64, alii. 15 Sie sine aster. Comp. (eum καὶ εἰπὲ), 
Ald. Codd. III, 19 (ut Comp.), 44, 55, 64, alii (inter 
quos 243). Syro-hex. pingit: ἃκ εἶπον αὐτῷ" ζωῇ (s. ζῶν) &, 
invitis libris Graecis. 1? Syro-hex. in marg. Msase? - 
elle. Sie (cum θανάτῳ ἀποθ.) Ald., Codd. 44, 64, 71, alii 
(inter quos 243). ?' Sie Comp., Codd. 19 (cum τῷ vp. 
αὐτοῦ 1), 82, 93, 108. ?! Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum 
ἐσχύνετο), 93, 108, 158 (cum ἔθηκεν). Ad αἰσχύνης Syro- — 
hex. in marg. *loe$, h. e. ἠσχύνθη. 35 Duplex versio, - 
καὶ ἔκειτο τὰ ὃ. ἕως οὗ ἐσάπρισαν, kai ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης, esti 
in Ald. (cum ἔκειντο), Codd. 55 (om. ἕως), 64 (αὐ Ald.), 
11 (cum ἐσάπησαν, om. xai ἔθηκεν ἕως alcy.) Reg. apud 
Montef, (cum ἐσάπρησαν), Syro-hex. (qui vertit: " 
logs. pomo .(CCAIPICAN) oz: ]x.*. l155a5 ooo 
JHla-2—») Ad ἐσάπρισαν cf. Hex. ad Exod. v. 21, 











—-Ua». VIII. 27.] 


12. ΨΥ. O', τί ὅτι. 'O Ἑβραῖος, Σ. διὰ τίἔ. O. 
ἘΠ. τί (κύριος).33 
nbtm Dn"w30. Ο΄. τὰ ὀχυρώματα "αὐτῶν 
ἐξαποστελεῖς, Alia exempl. τὰς πόλεις αὐτῶν 
τὰς ἐστερεωμένας ἐμπρήσεις."". 
Vt.  Allides. Ο΄. ἐνσείσεις. Alia exempl. 
ἐδαφιεῖς."5 2. mpoaprjéeis. ? 


ΠΛ ΠῚ. Οὗ ἐκίων ὁ γεδνηκώς, Alia exempl. 


ὁ κύων “7 
ma oin "37-3.  O'. τὸ ῥῆμα τοῦτο 2X τὸ 
μέγα (4).5 


14. δ ὮΝ ἜΝ. Ο΄. καὶ εἶπεν" δῷ εἶπέ μοι «4.39 
15.732290.  Stragulum. Ο΄, τὸ μαχβάρ (alia 
exempl. μαχμά). ὋὉ 'Effpaios, O'. O. τὸ 
μαχβάρ. 'A. Z. τὸ στρῶμα" 
16. D2Um. — O^ 3X καὶ (4) ἐν ἔτει.33 
rrhm woo vbt. 0". καὶ Ἰωσαφὰτ βα- 
σιλεῖ ᾿Τούδα.33 
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16. Θπῦ, Ο΄. Ἰωράμ. ὋὉ Ἑβραῖος" ᾿Ιωαράμ.3" 
19. ὍΣ) 3b nnb τον, ἜΘΗ. Οὐ. κα- 
θὼς εἶπεν X αὐτῷ (4) δοῦναι αὐτῷ λύχνον 
[καὶ] τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ." 
20. YW5. Ο΄. ἠθέτησεν. 
Omby. Οὐ. ἐφ᾽ ἑαυτόν. ᾿Ἁ, Θ. ἐφ᾽ lavtoís." 
21. no Op NWT. Ο΄, αὐτοῦ ἀναστάντος XX, A. 
E'. νυκτός 4.55 
22, o8 yup". Ο΄. kal ἠθέτησεν X; Εδώμ (4). 
"^ DrwNS.  O', ὑποκάτω τῆς χειρός (potior 
Alia exempl. 


Z. ἀπέστη. 39 


scriptura ὑποκάγωθεν χειρύς). 
τοῦ μὴ δοῦναι (T2) χεῖρα." 
928, ouo. Ο΄. οὐκ ἰδοὺ X Σ. ταῦτα 4." 
256. ΤΥ "o5. Οὐ, Vaca. XA. XO. βασι- 
λέως ᾿Ιούδα (4).*? 
26. YTTN. Ο΄, XA. Z. E". ἣν 4 'Oyofías.* 
27. N61 amma ἸΏ 3. Οὐ. Vacat. Alia 
exempl. γαμβρὸς γὰρ οἴκου ᾿Αχαάβ ἐστι." 





necnon LXX ad Eccles. x. τ, ubi tamen pro U^N37 sensu 
transitivo ponitur, juxta Hesychii glossam: Σαπριοῦσι" σή- 
πουσι, — Hinc Nicephorus in Cat. T. IT, p. 863 pro ἐσάπρη- 
σαν (sic) omnino legendum esse ἐσάπησαν affirmat, quam 
scripturam contra tot testium consensum admittere nolui- 
mus. 5 Syro-hex. in textu: μάθω, ; in marg. autem: 
*]ee? eso .o.l ojus Wege auo (Ὁ. ?* Sie 
Comp. (praem. σὺ), Codd. 19, 82, 93, 108. ?5 Sic 
Comp., Codd. r9, 71 (eum duplici scriptura éveíces (sic) 
ἐδαφιεῖς), 82, 93 (cum ἐδαφίσεις), 108, 243. Syro-hex. habet 
ho) ον, quae vox ἐδαφίζειν sonat Psal. exxxvi. 9; hie 
autem, ut videtur, ἐνσείειν. 9 Syro-hex. € & 22s um. 
Cf. Hex. ad Psal. ii. 9. exxxvi. 9. Jerem. xlviii. r2. li. 20. 
?' Sie Cod. 245, Syro-hex, Arm. 1, In Cod. III ὁ κύων, 
8. ὁ κι ὁ τεθνηκὼς, plane intercidit. 38 Sie Syro-hex., et 
(cum τὸ ῥ. rà μέγα τοῦτο) Comip., Codd. r9, 82, 93, 108. 
9 Sie Syro-hex. et sine aster. Ed. Rom. In paucis libris 
καὶ εἶπεν, S. εἶπεν, 5. εἶπε desideratur; in Comp., Ald. (cum 
εἴρηκέ μοι Ἑλισαιὲ), Codd. XI (idem), 19, 44, 64 (αὐ Ald.), 
aliis, pro εἶπε μοι legitur εἴρηκέ μοι. 80 Sie Codd. ΧΙ, 44, 
52, 71 (eum τὸν p.), alii, Arm. 1 (cum μαχμάν). Syro-hex. 
in marg.(M)JAXBAP. Ὁ1 Syro-hex. in marg. : *S, Severi: 
MaxBàp (z2-5]se) inveni in Hexaplis in editione Hebraea 
et apud LXX et Theodotionem; Aquila vero et Sym- 
machus τὸ στρῶμα (Δ... cca) verterunt." E Cod. 243 
Montef. exscripsit: 'A. X. καὶ ἔλαβε. Ο΄, Θ. καὶ ἔλαβε τὸ 
TOM. I, 


paxBáp; Parsonsii vero amianuensis: τὸ μαχβάρ] in marg. 
Ὁ. τὸν uaxBáp. 'A.X. τὸ στρῶμα. Θ. τὴν μάχαιραν (sic). Pro 
μαχβὰρ, στρῶμα in textu venditant Comp., Codd. 19, 55, 56, 
alii (inter quos 158, cum duplici scriptura τὸ paerpopaxpà), 
Arm. r (in marg.) Theodoret. Quaest. XXIV in 4 Reg. 
p. 528. ? Syro-hex. in marg. 92 X. 55 Haec 
desunt in Comp. Ald, Codd. XI, 52, 55, 56, aliis (inter 
quos 243, 247), Syro-hex, Arm. r. Vid. Kennicott. in 
Dissert. Gen. $ 89. *! Syro-hex,  p$lao .w.. Sic in 
textu Cod. 245. ὃ Sic Syro-hex, (qui legit et pingit: 
ἈΚ αὐτῷ δοῦναι αὐτῷ A. rois υἱοῖς αὐτοῦ 4). Prius αὐτῷ, quod 
deest in Ed. Rom., sine aster. habent Comp., Codd. III, 
82, 93, 108, 123, 247. Praeterea copulam reprobant 
Codd. 56, 64, 71, 243, 245. 9 Syro-hex. $$] «5. 
Cf. ad Cap. i. τ. *" Idem: «κϑομῶνδν e» οὐ, Sic in 
textu Codd. II, 19, 56 (cum ἐφ᾽ ἑαυτοῖς), 82, 93, 108, 158, 
243, 246, 247 (ut 56). 35 Sie Syro-hex., et sine notis 
Codd. III, 247. Comp,, Codd. 19, 82, 93, 108: ὡς ἀνέστη 
νυκτός. 99 Sie Syro-hex. "Vox deest in Codd. XI, 44, 
14, 106, aliis. Ὁ Sic Comp., Codd. r9, 82, 93, 108. 
*5: Sie Syro-hex. Pronomen deest in Ald., Codd. XI, 71, 
74, 106, aliis, Arm. r. *! Sic Syro-hex., et sine notis 
Comp., Codd. TII, 247, Arm. t. 55 Sie Syro-hex. (qui 
pingit: Joa. ν ὡοολ .o «o οὐ X), et,sine notis Codd. 
III, 247, Arm. 1 ; necnon (cum ἦν 'Ox. υἱὸς Ἰωρὰμ) Codd. 
19, 82, 93. *! Sie Comp. (cum ὅτι y. pro y. yàp), Ald., 
48 
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98. ΘΝ ΠΡΌ. O'. βασιλέως ἀλλοφύλων (A. X. 
Θ. Συρίας ^), 
29, ΜΈΓ, Ο΄. τοῦ ἰατρευθῆναι. Alia exempl. 
πρὸς τὸ ἰατρευθῆναι." 
pw»M "n UR. 
X οἱ Σύροι (4). 
mmm wbo. Οὐ. Vacat. 
λεὺς ᾿Ιούδα 4.5 
AaWNnmMUS. Οὐ. X Θ. E'. υἱὸν ᾿Αχαάβ (4). 
Cap. VIII. 1. -- ἐπὶ τὴν γῆν 4.2 4. τὸ παιδά- 
5. πο υϊὸν 4 τεθνηκότα. τὸν 
9. -- πρὸς ᾿Ελισαιέ 4^ 


Ο΄. ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν 


XA. Z. ΕΠ, βασι- 


ριον --- Ἑλισαιέ 4.51 
υἱὸν αὐτῆς --- Ἑλισαιέ 4,5 
24. -- τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 4. 


Car. IX. 
1. n7 joa. O'. τοῦ ἐλαίου τούτου (2. τοῦτον). 
T2. Of. καὶ δεῦρο. Ef. καὶ πορεῤθητι δ 
ἘΣ D/ón. Ο΄. εἰς Ρεμμὼθ T'aAadó. CALX. 
Θ. eis Ρεμμὼθ Γαλαὰδ, ὡς oi O'? : 
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[Ca». VIII. 28— 


8, ΘΝ, — Of. καὶ εἶπον. ' A. Z. O. καὶ ἐρεῖς." 


qo55. O'. εἰ. βασιλέα. — Aliter: Ο΄. βασιλέα. 
' A. Σ. E'. εἰς βασιλέα. Θ. δὲ ὡς οἱ Ο΄ 5 
n3nn bs, O'. kal οὐ μενεῖς (alia exempl. οὐχ 
ὑπομενεῖς ). 
4. N'237 "37. Οὐ. ὁ προφήτης. 
τὸ παιδάριον τοῦ προφήτου. 
5. "5 "23. O'. λόγος μοι. 
μοι κρύφιος. 
7. WYSrm. Ο΄. καὶ ἐξολοθρεύσεις. 


Ὃ Ἑβραῖος" 
Alia exempl. λόγος 


Z. καὶ mará- 


£es, 0 
MNOPM. — O*. kal ἐκδικήσεις. Ὁ Ἑβραῖος" καὶ 
ἐκδικήσω", 


8. T2. — O'. καὶ ἐξολοθρεύσεις. Ὃ Ἑβραῖος" 
καὶ ἐξολοθρεύσω." 
9. "nmm. 
δοῦναι. 13 


10. DN. Οὐ, καὶ οὐκ ἔστιν. 


q^ ibm. O'. εἰρήνη; -- Θ. kal εἶπεν: ei- 
ρήνη 4. 


Aliter : Ο΄. καὶ ἀπι- 
4 


Ο΄. καὶ δώσω. 
A. καὶ δώσω. 


Z. καὶ οὐκ ἔσται..5 





Codd. III, 19 (ut Comp.), 56, 64 (cum 3 γαμβρὸς), 82 (ut 
Comp., om. ἐστι), 93 (idem, om. Ἀχαὰβ), 108 (idem), 246, 
247, Syro-hex. (ubi litera οὐ voci J|oN-o superimposita 
utrum Qwintam ed. indicet, an index sit scholii S. Severi, 
quod columnam alteram folii 34 r. occupat, incertum), 
Arm. 1. 55 Syro-hex. in marg. .Ja$ecce$ .l .e .j. 
Sie in textu sine notis Comp. (cum ἐπὶ 'A(. βασιλέα Συρίας), 
Codd, rg (idem), 55, 93 (ut Comp.), 1o8 (idem), 244. 
48 Syro-hex. in textu: JeslNo$ zo loX ; in marg. autem: 
τοῦ ἰατρευθῆνα. — Mendose Cod. III: πρὸ τοῦ ἰατρευθῆναι. 
"' Sie Syro-hex., οὐ sine aster. Comp., Codd. III, 93, 108, 
247. 55 Sie Syro-hex., et sine notis Comp., Ald., Codd. 
IIT, XI (eum ὁ &.), 44, 52, 55, alii (inter quos 243, 247). 
9 Sie Syro-hex. et sub aster. simpliei Cod. 64. Haec 
leguntur in Ed. Rom., sed desunt in Codd. 44, 245. 
5? Syro-hex. 5: Tdem. 5$ Idem. 55 Idem. Vox 
“Ἑλισαιὲ deest in Comp. Codd. 44, 74, 82, 93, 108. 
* Idem. Deest in Comp.,'Codd. 82, 93, 108. —— 9 Deest 
in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 

Car. IX. 1 Ad τούτου (joo) Syro-hex. in marg. ue. 
ὁ oo, in qua notula explicanda frustra se torserunt Has- 
sius et Middeld. Pertinet, opinor, ad τὸν φακὸν, juxta 
Hebraeum et Hieron. qui vertit: lenticulam olei hanc. 


a* 
Sie in textu Cod. 56. ? Syro-hex. *&Xwjo .o. Sie in 
textu Comp., Codd. 19, 108. ? Syro-hex. (cum Msz). 
* Idem: .&xllo «δ .o .). Sic in textu Comp., Codd. το, 
93, 123, Αὐτὴ. 1. 5 Sie in textu Codd. III, 44, 106, 
alii (inter quos 247), Syro-hex., Arm. 1. 9? Syro-hex. 
? Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, Procop. p. 297. 5 Syro- 
hex. ον S4 ow. ? Sic Codd. 19, 93, 168, 158, 
246 (cum A. xp. μοι). Syro-hex. in marg. (post λόγος): 
9]Jh--agyso X. — "Syro-hex. e |aselo .z. 1 Idem. 
12 [dem. Sie in textu Cod. 71. 18 Sic Codd. III, XI, 
44; 52, 14, alii (inter quos 243), Syro-hex. (cum Ww NsaN.o). 
^ Syro-hex. e Wwllo .X. (sic). (Nota X. praeter hune 
locum reperitur Cap. ix. 28. x. 24, 25. xi. r. xxiii. 33, 35. 
Non est litera Ee paulo major quam alias effingi solet 
(quae Brunsio videbatur), nee Goma? (ut temere statuit, 
codice non inspecto, Bugatus in Monito ad Danielem, 
p. 166), sed evidentissime .Lomad, quo siglo indicari 
videtur Luciani editio, de qua cf. Hody De Bibliorum 
Teatibus ete. Lib. IV, Cap. IIL) 5 Idem: Je .«e. 
*]eon. Sie in textu Comp., Codd. 19, 93, 108, 123, 247. 
16 Sie Syro-hex. et sine notis (cum καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ep.) 
Comp., Codd. 19, 93, 108. ᾿ 














—Car. IX. 16.] 
11. Y3UD. — Fanaticus. Οὐ, à ἐπίληπτος, ᾿Α. ὁ 
παράπληκτος (8. παραπληκτευόμενος)." 
Ὑτ ΓΝ, O'. καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 
^A. A AS τὴν ὁμιλίαν αὐτοῦ..8 
12. vb N27737 "QU. — O', ἄδικον, ἀπάγγειλον δὴ 
ἡμῖν (alia exempl. εἰ οὐκ ἀπαγγελεῖς ἡμῖν"). 
'A. X. ψεύδῃ, el οὐκ ἀποκαλύψεις piv. 
ΤΙΝῚ ΓΞ. Οὐ, οὕτω καὶ οὕτω. 
τάδι ἢ 
13.-bM "mnn wow i2 ΣῈ nps "men 


(super nudos gradus) mibyen em. O'*. καὶ 
- ἀκούσαντες 453 ἔσπευσαν (Ἄλλος ἐτάχυ- 
ναν 3), καὶ ἔλαβεν ἕκαστος (alia exempl. ἀνὴρ" ἢ) 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ γαρὲμ τῶν ἀναβαθμῶν (alia exempl. 
ἐπὶ γὰρ ἕνα τῶν ἀναβαθμῶν --- ἐκάθηντο «55). 
Aliter: O', Θ... ἐπὶ γαρεὶμ τῶν ἀναβαθμῶν. 
' A... καὶ ἔλαβον ἀνὴρ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔθη- 
καν ὑποκάτω αὐτοῦ πρὸς ὀστῶδες τῶν ἀνα- 
βαθμῶν. Σ. ταχύναντες δὲ ἔλαβον ἕκαστος 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐφ᾽ ἕνα 
τῶν ἀναβαθμῶν. 


Z. τάδε καὶ 
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13. ":DÜb23. O'. ἐν κερατίνῃ. | E. E/ τῇ σάλπιγγι." 


15.090 OYWT. Οὐ. Ἰωρὰμ XQ'A. Σ, Θ. Ε΄. ὁ 
βασιλεύς «4.33 

serons. Ο΄. ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτόν (alia ex- 
empl. αὐτούς"). 

ὙΠ wop. Ο΄, ἐκ τῆς πόλεως διαπεφευ- 
γώς. Alia exempl. διαπεφευγὼς ἐκ τῆς πό- 
λεως; alia, διασωζόμενος ἐκ τῆς πόλεως. 

16. qon ΣΤ 227". Ο’, kal ἵππευσε (alia ex- 
empl. ἔσπευσε) kal ἐπορεύθη ' Iob, kal κατέβη. 
Aliter : Οὐ, καὶ M ἵππευσεν (4) ᾿Ιηοὺ, καὶ éro- 
Ρεύθη, — καὶ κατέβη 433 Alia exempl. καὶ 
ἔπέβη ᾿Ιοὺ, καὶ ἐπορεύθη. 

mos 250 Ὁ ^». Οὐ. ὅτι ᾿Ιωρὰμ -- βασι- 
λεὺς ᾿Ισραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ 'le(páeA ἀπὸ 
τῶν τοξευμάτων ὧν κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ 
᾿Αραμὶν ("AAXXos οἱ Σύροι) ἐν τῇ Ῥαμμὰθ 
ἐν τῷ πολέμῳ μετὰ ' A(a3)]A βασιλέως Συρίας, 
ὅτι αὐτὸς δυνατὸς καὶ ἀνὴρ (alia exempl. υἱὸς 5) 
δυνάμεως (4) (alia exempl. add. ἐκοιμήθη (X. 


κατέκειτο) ἐκεῖ ἢ 





» 


U Syro-hex. in textu: ἅλω, quae vox eum Graecis 
μωρὸς, ἄφρων, et sim. permutatur, nec nisi h.l. cum ἐπί- 
ληπτος; in marg. autem: €i οὐ, h.e. ἐπίληπτος, coll. 
Hex. ad Jerem. xxix. 26. xlix. 3. Hos.ix. 4. Cum vero 
in textu τῶν O' libri omnes firmiter teneant ὁ ἐπίληπτος, 
Satius visum est cum Middeldorpfio Aquilae tribuere ó 
παράπληκτος (V3? Deut. xxviii. 34 in LXX), s. ὁ mapa- 
πληκτευόμενος (προ 1 Reg. xxi. 14 in lectione Aquilae). 
Cf. ad v. 20. 18 Syro-hex. € o N23 Jas No  .ἡ. 
Cf. Hex. ad Psal. liv. 3. ciii. 34. Hieron.: e£ quid locutus 
€st.. (Vox ἀδολεσχία Syro nostro varie sonat Jzs,, lasso. 
semel (Psal.liv. 2) lao; hie autem |xo$ (Seb), h. e. 
interprete Bar Bahlul, Ms. effutitio, vana loquacitas. ΟΥ̓, 
Hex. ad Jerem. xx. 7. Masii et Middeldorpfii cirea hanc 
vocem errores castigavit Bernstein. in Zeitschrift der 
Deutschen-morgenl. Gesellschaft, T. YII, p. 415.) 19 Sie 
Ald. (cum dupliei versione εἰ οὐκ ἀπαγγελεῖς ἀπάγγειλον δὴ 

, Codd. XI (cum ἀπαγγέλλεις), 44, 52, 74, alii (inter 
E TP ? Syro-hex. J| ἡ οὐ Seo cu οὐ, 
e M) Ly. 2 [dem: . 99 eo .u. 

" o5 Byro- hex. (qui male pingit: .» o-Xs&a X ῳ9 το). 
? Sie in textu Cod. 247. Est Aquilae, ut videtur, coll. 
Hex. ad 1 Reg. xxv. 42. Jesai. xxxi. 14 (in A4wetario). 
?! Sic Comp. (eum ἔλαβον), Codd. 19, 93 (ut Comp.), 108 


(idem), Theodoret. Quaest. XXIX in 4 Reg. p. 530. 
? Sic. Syro-hex. (cum ἐκάθητο in marg.) et sine obelo 
Cod. III, Arm. 1; necnon (cum ἐκάθητο) Àld., Codd. XI, 
52, 56, 64, 16, alii (inter quos 243). ** Cod, 243 (qui 
Symmacho minus probabiliter tribuit ἐπ᾿ αὐτόν. — *?' Syro- 
hex. *J$a. A μοῦ um. 8. Sie Syro-hex, et sine 
notis Ed. Rom.; sed ὁ βασιλεὺς deest in Codd, 44, 76, 
106, 120. 39 Sic Ald., Codd. II, III, XI, 64, 74, alii 
(inter quos 247), Syro-hex. (cum ἐν τῷ 7. αὐτὸν in marg.). 
9 Prior lectio est in Cod. III, Syro-hex.; posterior in 
Comp., Codd. 19, 93, 108. *t Sie Ald., Codd. III, XI, 
44; 52, 55» 56, alii (inter quos 243). 3! Sic Syro-hex. 
(qui pingit Xxal ἵππευσεν Ἶ.), et sine notis Cod. III (cum 
ἔσπευσεν). 88. Sic Comp., Codd. t9, 93, 108. 3: Syro- 
hex. in textu: ha»3/; in marg. autem: ὁ Ja2$oee. Cf. 
ad Cap. viii. 29. 35 Sic Codd. XI, 121. Syro-hex. in 
textu : J-2a e. litera » nescio qua manu reprobata; in 
marg. autem (cum indiee ad ἐκοιμήθη): 9]z»o. Haec, 
βασιλεὺς -----Συρίας, sunt duplex versio Hebraei textus Cap. 
viii. 29. ix. 15; clausula autem, ὅτε αὐτὸς ὃ, καὶ ἀνὴρ δυνά- 
neos, quam ignorant Codd. ro, 93, 108, unde provenerit 
nescimus,  Pericopa integra, ὅτι Ἰωρὰμ ---- δυνάμεως, deest in 
Cod. 44. 88 Sic Ald., Codd. III, 44 (praem. xai), 52, 


74, alii, Arm. r (ut 44). Syro-hex. in textu: «ma so 
4R2 
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17.7209. Οὐ. ἀνέβη. Alia exempl. εἱστήκει δ 
DUDUÜ-DM. Globum. Οὐ. τὸν κονιορτόν. — Alia 
exempl. τὸν κονιορτὸν τοῦ ὄχλου 38 
onwypo. O'. ἔμπροσθεν αὐτῶν. Alia ex- 
empl. εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν. ^ 
18, vno. Ο΄. eis τὰ ὀπίσω pov. Aliter: O*. 
πρὸς τὸ ὀπίσω pov.  O, E, eis τὸ ὀπίσω μου." 
19. onbw. Ο΄. πρὸς αὐτόν. Alia exempl. ἕως 
αὐτῶν.“3 
20. ὙΠῸ) [i33 "2 "tono NYrT 20309 xem. 
Ο΄. kai ὁ ἄγων ἣγεν τὸν ᾿Ιοὺ υἱὸν Ναμεσσὶ, 
Aliter: Οὐ. καὶ ὁ 
ἄγων ἣγεν τὸν ᾿Ιηοὺ υἱὸν Ναμεσσὶ, ὅτι ἐν 


ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. 


παραλλαγῇ ἦγεν. ᾿᾿Α. καὶ ἡ ἔλασις ὡς ἔλασις 

"Ino? υἱοῦ Ναμεσσὶ, ὅτι ἐν παραπληξίᾳ ἐλαύνει. 

Z. ἡ δὲ ἀγωγὴ ὡς ἀγωγὴ ᾿Ιηοὺ Ναμεσσὶ, ὅτι 

Θ. καὶ ἡ ἀγωγὴ ἀγωγὴ ᾿Ιηοὺ 
Ναμεσσὶ, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἦγεν. 

22. *3m. 


44 


ἀτάκτως ἄγει. 


Ο΄, ἔτι αἱ πορνεῖαι. Σ. ἕως τῆς πορ- 
νείας. 


IV REGUM. 





[Ca». IX. 17— 


25. wot NU. O'. ῥὄῖψον (alia exempl. gixjrau*?) 
αὐτόν. "AAXXos ἄρον, prov αὐτόν." 
τ ΘΝ, Οὐ. τὸ λῆμμα τοῦτο (alia 
exempl. add, λέγων 7). "AAXos τὴν ἄρσιν ταύ- 
την, τῷ λέγειν. f? 
27.907 "3 TX. O^. ὁδὸν Βαιθγάν (ala ex- 
empl. Βαιθαγάν 3). ' A. . τοῦ οἴκου τοῦ κήπου. δ 
7". Ο΄. Γαΐ 'Αλλος" Tap" 
cybs-ns "ÜN. Ο΄. ἥ ἐστιν Ἰεβλαάμ. "AA 
Aos' τοῦ ἐχομένου. .? 
28, ΣΝ ἼΔΞ. Ο΄. καὶ ἐπεβίβασαν αὐτόν. Λοι- 
ποΐ: καὶ ἀνεβίβασαν (s. ἀνήνεγκανῚ αὐτόν. 8 
TDANTOP. Ο΄. Vacat. XA. X. Ε΄. μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ 4.5" 
29. ἈΝΤΊ 3 Ὁ. Οὐ. Ἰωρὰμ βασιλέως 'Io- 
Z. E. Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαάβ. 55 
Ο΄. καὶ ἠγάθυνε. Ef. 


pa. 

80. 29" m. 
kai ἐκόσμησ 

39. Y ^n "o ON. Et divit: Quis mecum facit? 


Et compsit. 
εἶπ 





e»! joo; in marg. autem: ὁ ρῶν c ὁ ΄ξϑο, Lectio 
anonymàá ad J.sa,e pertinere videtur; quod vero ad Sym- 
machum attinet, Bernsteinius quidem pingendum censet 
ἰδοῦ, provocans ad versionem Pesch, e» Joo Jes; Ceriani 
autem, propius ad literarum ductus, ἰδοῦ. — Cf. Prov. vi. 9 
in LXX et Syro-hex. ὅτ Sie Comp., Codd. το, 93, 108. 
58 fidem, qui mox ὄχλον ἐγὼ ὁρῶ pro κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω 
exhibent. 39 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, Syro-hex. 
(in marg). Mox εἰ εἰρήνη pro ἡ εἰρήνη quater Comp., 
Codd. το (bis), 44, 55 (bis), 64, alii (inter quos 243), 
Syro-hex. *' Sie Cod. III, Syro-hex. *: Syro-hex. 
oM .o .1L. ** Sie Comp., Codd, r9 (eum αὐτὸν), 
93, 108 (ut 19), Syro-hex. *55 Cod. 243 (cum ἀτάκτω), 
teste Parsonsii amanuensi. (Montef. edidit καὶ ἡ ἀγωγὴ 
pro ἡ δὲ ἀγωγὴ, et Ναμεσὶ, 5. Ναμεσὴ, pro Ναμεσσὶ (ter).) 
Syro-hex. affert: (J.)ex1a5* Wo 002? ..? $i [530 οὐ, 
9 Ἰοὺ 9$»; ubi litera secunda vocis abscissae ex vestigiis 
potius o quam «s refert. De priore lectionis parte nihil 
definimus; posteriorem vero confirmat Bar Hebraeus a 
Bernsteinio excitatus: «asma £5 cos? Ji5: οὐ Jte 
No]2oi230$ Weise. Huc usque Pesch.; dein subjungit: 
.Jee 95$ Jloz-1a.5 τοὶ. Ad Theodotionis lectionem 
proxime accedunt Comp., Codd. 19, 93, 108: xai ἡ ἀγωγὴ 
ἀγωγὴ (ὡς dy. Comp.) Ἰοὺ υἱοῦ Ναμεσσὶ, διότι ἐν παραλλαγῇ 
ἦγεν ; necnon Theodoret. Quaest, XXX in 4 Reg. p. 530: 


καὶ ἡ ἀγωγὴ ἀγωγὴ lob υἱοῦ Ναμεσῆ, διότι ἡ παραλλαγὴ (sic) 


ἦγεν, qui praeterea notat: Ἔνια μέντοι τῶν ἀντιγράφων ἔχει" 
καὶ ὁ ἄγων ἦγε τὸν ᾿Ἰηοὺ, τουτέστιν ὁ θεός. ** Syro-hex. «o. 
ολ βόα. —— Sic Codd. II, III, 56, Syro-hex. 
46 Syro-hex. in marg., abscisso, ut videtur, nomine : pÉà. - 
.eoQaoea. Sic in textu (cum ἄρον καὶ 5.) Comp., Ald., 
Codd. 19, 55, 64, alii (inter quos 247). Hieron.: tolle, 
projice ewm. *' Sie Comp., Ald., Codd. XI, 19, 52, 55, 
56, alii (inter quos 243, 247). 55 Syro-hex. in textu: 
joo Jas; in marg. autem (abscisso nomine, ex vesti- 


giis potius «οὐ quam .«6): ὁ «xsv ]to. JA caa... 


9 Sie Comp., Cod. 247, Syro-hex. 58! Syro-hex. οὐ, 
Jia αν. 9 Syro-hex. in textu; za; in 
marg. autem: (TA)IP. 9? Idem in textu: e Nl, 
p»2»; in marg. autem: ὁ Jascos. — Pesch. vertit: Ns. 

? 2—ra,. Hieron. qui est juxta leblaum. 
55 Tdem: .ooc.acelo .X. (In codice lectio refertur ad 
verba καὶ ἤγαγον αὐτὸν, quae in Hebraeo non exstant. 
Pro ἐπεβίβασαν Comp., Codd. 93 (cum ἀνήνεγκεν), 108, 
ἀνήνεγκαν exhibent, quae vox cum Syriaca recte compo- 
nitur.) δ. Sic in textu Syro-hex., et sine notis Codd. 
III, 247, Arm. 1. 55 Syro-hex. (o)e-5 pie? .o 2. 
? el? 
Ald., Codd. 19, 64, 71, 82, 93, 108, 119 (eum ἐκόσμισεν),, 
247, Àrm. 1. 


ndis 





^ Idem: elMa,9 .o. Sic in textu Comp, 











—Car. X. 10. 


quis? — O'. καὶ εἶδεν αὐτὴν, kal εἶπε' τίς εἶ σύ; 
κατάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ. — Aliter: Ο΄, S6 A. O. E. 
kal εἶπεν" τίς εἶ σύ: --- κατάβηθι uer. ἐμοῦ 4, 

82. "b"o τῷ m39. Οἷ΄. δύο XCALEL 4 
τρεῖς & εὐνοῦχοι." , 

88, WhODU. — Praecipitate eam. O'. κυλίσατε (alia 
exempl. κατασπάσατε") αὐτήν. ('A.) ῥίψατε 
αὐτὴν κάτω. 9 

ΤΣ, Ο΄, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν. Alia 
exempl. add. καὶ ἔρριψαν αὐτὴν ἐν TQ οἰκο- 
πέδῳ." 

86. Na mim-23. 
ἐστίν 4d 

TP7P3. Ο΄, ἐν χειρί. Alia exempl. ἐν χειρὶ 
δούλου abro). 

37. by porm. | O^, ἐν τῇ μερίδι (X) Α.Σ.Θ. 
"IefpáeA 4.5 

D3PM DNV. Οὐ, XC αὕτη 4 1εζάβελ s 

Cap. IX. 7. (—)ék προσώπου μου 49 8, -- τῷ 
οἴκῳ 4'Axaáf." — 12. καὶ εἶπεν —'Imo) πρὸς αὐ- 
τούς (4). 15. — μετ᾽ ἐμοῦ 43. 21. ἅρμα M αὐ- 
τοῦ 492 ^22, καὶ εἶπεν --᾿ Τού (4). 25. τὸν τρι- 


στάτην --- αὐτοῦ 4.32 28, — ἐπὶ τὸ ἅρμα, καὶ ἤγαγον 
αὐτόν 4,7? 


Ο΄. λόγος κυρίου M; A. X. 


IV REGU M. 
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Car. X. 
1. oNyn ἌΓΟΝ, Ο΄, πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σα- 
μαρείας. Alia exempl. πρὸς τοὺς στρατηγοὺς 
τῆς πόλεως ὧν ὙΠ). 2 

D"3pY7. Οἡ. καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους. Ali- 
ter : O', -- πρὸς & τοὺς πρεσβυτέρους. 

2. O2D (in priore loco). O'. 3X καὶ 4. μεθ’ ὑμῶν ὃ 

4, ἽΝ "NOD. Οὐ. σφόδρα XC A. O. σφόδρα 4.* 

5. nam by-win. Ο΄. oi ἐπὶ τοῦ οἴκου. — Alia ex- 
empl. οἱ ἀπὸ (Ὁ "Efpaios: éri*) ἑοῦ οἴκου." 

6. ὯΝ "UNO DM. Οὐ. τὴν κεφαλὴν (alia ex- 
'empl. τὰς κεφαλὰς ἀνδρῶν. 

ὙΠ ouons. Apud proceres civitatis. Ο΄. 
οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως. Alia exempl. obs oi 
ἁδροὶ τῆς πόλεως" 

7. verme. O'. καὶ ἔσφαξαν αὐτούς. Alia ex- 
empl. kai ἔσφαξαν. 
8. ὉΠ ΠΡ. Οὐ. παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης 
(alia exempl. τῆς πόλεως 1). 
ΞΡ. Ο΄. eis (alia exempl. ἕως 1) πρωΐ. 
10, bb Wb "5 wi w^. Οὐ. ἴδετε ἀφφὼ ὅτι 


«Ὁ X. αὐτούς... 





9 Sic Syro-hex, οὐ sine notis Codd. III, 245, Arm. x 
(cum κατ. πρὸς μέ). Verba, καὶ εἶπεν" τίς εἶ σὺ, quae olim 
vacabant, nune in omnibus leguntur. 55 Sie in textu 
Syro-hex. . Solus Cod. III τρεῖς loco δύο habet. 89 Sie 
Comp., Codd. r9, 93, 108, qui statim ἔρριψαν pro ἐκύλισαν 
exhibent. ^ * Syro-hex. in marg. ων, ele (./). 
* Sie Codd. 55, 244 (in marg), 246. Syro-hex. in marg. 
(post &&a3e): δὼ [μα eel. (c) "Sic Syro- 
hex. et sine notis Cod. 158 (cum ἐστὶ τοῦτο), Arm. 1. 
Comp., Codd. r9, 82, 93, 108 (om. ἐστί) : ῥῆμα x. ἐστὶ rovro. 
9 Sie Comp. (eum τοῦ δ, αὐτοῦ), Ald., Codd. XI, r9 (ut 
Comp.) 44, 52, 55, alii (inter quos 243, 247), invito 
Syro-hex. δ. Sic Syro-hex. (cum metobelo tantum), et 
sine notis Ed. Rom. Vox Ἰεζράελ deest in Cod. III; 
haee autem, ἐν τῇ p. 'L, in Codd. r9, 71, 82, 93, 108. 
*5 Sie Syro-hex., et sine aster. Comp., Codd. 19 (cum αὐτὴ 
ἡ Ἴ)), 82, 108. Post Ἰεζάβελ Codd. 19, 82, 93 addunt: xai 
οὐκ ἔσται ὁ λέγων" οἴμμοι. *9 Syro-hex. (cum metobelo 
tantum). "U Idem. Pro τῷ οἴκῳ Ax. τοῦ "Ax. est iri 
Comp. (eum τῷ ^Ax.), Codd. XI, 52, 74, aliis (inter quos 
243). "5 Idem. Haec, πρὸς αὐτοὺς, desunt in Codd. 43, 


89. Tdem. τὸ Idem, τι Idem. 


18 Haec desunt in Comp., Codd. III, r9, 93, 
Syro-hex. pingit: το πὶ δὰ τὸ ἅρμα ἐ 


243, 244. 
7* Idem. 
108, 245, Arm. 1. 
kai ἤγαγον αὐτόν. 

Car. X, ' Sic Comp. (cum ἄρχοντας), Codd. 19, 82, 93, 
ro8(ut Comp.)  Hieron.: ad optimates civitatis. — * Sic 
Syro-hex. et sine obelo Ald., Codd, III, XI, 56, 71, 74, 
alii. Statim xai τοὺς τιθηνοὺς (om. πρὸς) Cod. III, Syro- 
hex. * Sie Syro-hex. Copula deest in Ald., Codd. III, 
44, 55, 64, aliis, Arm. τ. * Sie Syro-hex., et sine notis 
Codd. TII, 123, Arm. 1. 5 Syro-hex. * Sic Codd. 
III XI, 74, 106, 120, 134, 144, Syro-hex, Arm. r. 
* Sie Comp. (om. τὰς), Cod. 246, Syro-hex, Arm. r. 
Deinde Syro-hex. pingit: — ἀνδρῶν 4, et reapse vox "Ü2N 
deest in quinque codd, Hebraicis, 5 Sic Codd. 19, 82, 
93; 108, 158, 246, Syro-hex. ? Sie Codd. III, 246, 
247, Syro-hex, Arm. τ. 10 Syro-hex. ὁ «οὐ dm (sic). 
" Sie Ald. Codd. III, XI, 52, 55, 56, alii (inter quos 
243, 247), Syro-hex. Cod. II, teste Maio: τῆς πύλης 
πόλεως. 15 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Syro-hex. 
(in marg.). 
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Aliter: Θ΄, ἔδετε ἀφφὼ δῷ 2. 


* ΑΕ ^ ᾽ ^ E 
οὖν νῦν & ὅτι οὐ πεσεῖται..3 ᾿Α. γνῶτε kaímép 


οὐ πεσεῖται. 


ὅτι οὐ πεσεῖται. Σ. ἴδετε οὖν νῦν ὅτι οὐ 
πεσεῖται... 
10. τῆ ΠῚ "370. Οὐ. ἀπὸ τοῦ ῥήματος Mi A.X. 
Θ. E. κυρίου 4.5 
11. owe bs DM. Οὐ. πάντας τοὺς καταλη- 
φθέντας (potior scriptura καταλειφθέντας δ). 
vom. 
τοὺς ἀγχιστεύοντας αὐτοῦ Οὐ 3). 
ὙΜΉΝ, ΕἸ nofos (familiares) ejus. Οὔ, καὶ 
τοὺς γνωστοὺς (alia exempl. γνώστας 1 αὐτοῦ. 
12. N2" Op". O'". καὶ ἀνέστη MQ'A. καὶ ἢλ- 


Ο΄. τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ. Alia exempl. 


θεν 4.1? 
"y-rP3. Ο΄. ἐν Βαιθακάθ. ᾿Α. (ἐν) οἴκῳ 
κάμψεως. Σ. (ἐν) οἴκῳ ἑκάστων 3 


14. ὉΠ poen. Ο΄. Vacat. 
λαβον αὐτοὺς ζῶντας (4). 

8} 3izcbs. Ο΄. eis Βαιθακάθ. — Alia ex- 

empl. εἰς Βαιθακὰλ ἐν τῇ κρήνῃ." — Aliter: O'. 
XO Ἑβραῖος, Zi. ἐπὶ τοῦ λάκκου ὁ Βαιθακάδ. 33 


X A. καὶ συνέ- 


IV REGUM. 





[Ca». X. 10— 


15. 3n23^ ingjopo. O'. eis ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ 


εὐλόγησεν αὐτόν. Σ, ἀπαντῶντα αὐτῷ ἵνα εὐ- 


λογήσῃ αὐτόν 33 
"n. Οὐ, εὐθεῖα. E. án 
16.0 "mp3. Ο΄. ἐν τῷ ὠλῶσαί pe τῷ 
κυρίῳ (alia exempl. τῷ κυρίῳ σαβαώθ5). "Αλ- 
Aos τὸν ζῆλόν μου ὑπὲρ κυρίου." 
18. Yap. Aliter : O'. xai 


ἐζήλωσεν "8 ad 


19. pev bs. Ne desideretur. —O'. μὴ ἐπισκε- 
Alia exempl. μὴ ἀπολειφθήτω ἐξ αὐ- 
Σ. μὴ ἀποστερηθήτω.5" 


Ο΄. καὶ συνήθροισεν. 
᾽Α. καὶ συνήθροισεν. 


πήτω. 
τῶν. 

20. ΤΠ), Panegyrin. O'. ἱερείαν. — Alia exempl. 
Ücpaeíay 9? 

21. O'. λέγων’ kal vüv— o) ζήσεται.33 

O'. καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 

προφῆται abro). 

22, nmotsn-oy No. Praefecto vestiarii. O'. 
τῷ (alia exempl. τοῖς 5) ἐπὶ τοῦ οἴκου μεσθάαλ 
(A. Z. τοῦ στολισμοῦ 5), 





18. Syro-hex. in textu: Nwaso γι X a9] (scitote) e$ 
Ye. Jj, .» Lao, cum (ΑἾΦΦΟ (sic) in marg. — '* Cod. 
243. Cf. ad Cap. ii. r4. 35 Sie Syro-hex. (cum 4.9.9 
in marg., sed abraso), et sine notis Ed. Rom. Vox κυρίου 
deest in Codd. 71, 245. 19 Sie Cod. 134, Syro-hex., et 
(cum τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ Ἂχ. karaA.) Codd. ΤΙ, III, 243, 244. 
"7 Sie Comp., Codd. 19 (om. αὐτοῦ), 82, 93, 108, qui omnes 
post ἱερεῖς αὐτοῦ add. kal τοὺς ἁδροὺς abro. 15 Sie Codd. 
III, 92, 123, 236, 242, 243, 247 (cum xal πάντας τ. v.), 
Syro-hex. (cum I6 X.o). 'Theodoret. Quaest. XXXII 
in 4 Reg. p. 531: Tvóoras τίνας καλεῖ; τοὺς μάντεις, τοὺς olo- 
Cf. Hex. ad Dan. iii. 2. 1? Sie 
Syro-hex., et sine notis Cod. TIT, Arm. r. 30 Euseb. in 
Onomastico, p. 92. — Hieron. vertit: * Bethacath...pro 
quo Aquila interpretatus est domum. curvantiwm, Sym- 
machus domwm singulorum, eo quod angustus et humilis 
introitus singulos tantum;-et nec ipsos stantes, ingredi 
sustineret." 31 Bic Syro-hex., et sine notis Comp. (om. 
ζῶντας), Codd. III (cum συνελάβοντο), 19 (ut Comp.), 82 
(idem), 108 (idem), 123, 247 (eum συνέλαβεν), Arm. 1. 
? Bie Codd. 243, 244. Ad Βαιθακὰθ Cod. II in marg.: 
ἐν τῇ σκηνῇ (sic). ? Sic Syro-hex. (cum. aea, Ww»). 
? Cod. 243 (eum αὐτὸν pro αὐτῷ). 36 Syro-hex. .»o. 


μένους εἰδέναι τὰ μέλλοντα. 


*Lye. Cf Hex. ad Job. xxxiii. 3. Psal xxiv. 8. 
36 Sie Ald., Codd. XI, 44 (om. τῷ), 52, 55, alii (inter quos 
243, 24), Syro-hex. ?' Qod. 243 in marg. 38 Sic 
Codd. II, III, 71 (eum xai συνήθροισεν καὶ ἐζήλωσεν), 245; 
247, Syro-hex. (cum els). ?? Syro-hex. ὁ a15o οὐ, 
80 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Syro-hex. in marg.: 
ἐξ αὐτῶν. Duplex versio, μὴ ἀποληφθήτω (sic) ui) ἐπισκεπήτω, 
estin Cod. 158. (Pro ἐπισκεπήτω Syro-hex. perperam in- 
terpretatus est Lais, quasi ab ἐπισκέπω; alio autem 
loco Jerem. xxiii. 4 pro ἐπισκεπῶσιν recte dedit (oz Mas.) 
9! Syro-hex. ἡ ων ἤν, — Middeld. hue trahit lectio- 
nem μὴ ἀπολειφθήτω, repugnante Syri nostri usu. 32 Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Post τῷ Βάαλ add. καὶ θερα- 
πείαν Ald., Codd. XI, 52, 55; 56, alii (inter quos 243, 247). 
Cf. Hex. ad Joel i. 14. 35 Haec desunt in Comp., 
Codd. III, 19, 82, 93, 108, Syro-hex, ἄστη, x. Habet ea 
sub X Cod. 64. * Desunt in iisdem. Syro-hex. in 
marg. (cum indice super JLs.5$ in fine v. 19): καὶ πάντες οἷ 
πρ. αὐτοῦ, kai πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ. 35 Sie Ald., Codd. III 
(cum. τοῖς ἐπὶ τοῦ μισθάαλ), Xl, 44, 52, 55, alii (inter quos - 
243, 241), Syro-hex. (cum W|Mwses, et in marg. MAA- 
OAAA) " Syro-hex. *]aa s? .uo .). .Middeld. non. 
male: 'A. X. ἐνδύματος ; Sed στολισμοῦ est in marg. Cod. 121, 





—Car. XI. 2.] 


23. ΠΕ ΣΡ. ΟἹ. εἰ ἔστιν SCA. O. ὧδε 4" 
DM 3, Ο΄, ὅτι ἀλλ᾽ ἤ. Alia exempl. καὶ ἐξα- 
ποστείλατε αὐτούς" καὶ εἶπον" οὐκ εἰσὶν, ἀλλ᾽ 
79 Alia: καὶ ἐξαποστείλατε πάντας τοὺς 
δούλους κυρίου τοὺς εὑρισκομένους ἐκεῖ. καὶ 
ἐγένετο καθὼς ἐλάλησεν Io), ὅτι οὐκ ἣν ἐκεῖ 
τῶν δούλων κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἤ.89 

24. ὈΠΣ}. Οὐ. τὰ θύματα. Aliter: Ο΄. τὰ θυ- 
μιάματα. ᾿Α. Σ᾿ τὰς θυσίας. Θ. E^. τὰ θύματα. Ὁ 


3653. Ο΄. ἡ ψυχὴ αὐτοῦ (alia exempl. αὐτῶν"). 


Δ. αὐτοῦ. 
265. 3rioss. Ο΄, ὡς συνετέλεσε (A. συνετέλε- 
σαν). ν 


ποτ, ὑπ. Οὐ. μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν ἀνήρ. 
Aliter: O'. ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω (s. ἐξελθέτω) 
- ἐξ αὐτῶν «“ 
26. bysrr- ma. Ο΄, τοῦ Βάαλ. Alia exempl. οἴκου 
τοῦ Βάαλ." 
27. ὈΨΞΙῚ rra-DM 3m". Ο΄. Vacat OX καὶ 
καθεῖλον τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ (4).' 
τήν πο. Τὰ latrinas. | Of. εἰς λυτρῶνα. 










IV REGUM. 
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Alia exempl. εἰς Avrpóvas ; alia, εἰς Xovrpóvas ; 
alia, els κοπρῶνα." ΣΣ, els ἀφοδευτήριον. "5 

29. ὝΨΗ) ὈΜΓΓΟΒ "M acq on) cmm 
]3. QO', ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν" al δαμάλεις al 
χρυσαῖ ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐν Δάν. — E. ἀπὸ ὄπισθεν 
αὐτῶν, τῶν μόσχων τῶν χρυσῶν τῶν ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐν 
Δάν." 

Cap. X. 9. — εἰμι 49. 15. τὸν ᾿Ιωναδὰβ X υἱὸν 
'"PoxáB 4.7. πρὸς αὐτὸν -—-'Io6 4.33 — μετ᾽ ἐμοῦ 4,9 
— καὶ εἶπεν 'Ioó 4,3 16. καὶ εἶπε — πρὸς αὐτόν 4, 
22. καὶ εἶπεν —-'loó 479 25. -— τοῦ χείλους 4, 


Car. XI. 


1.77523 Dv» "2. Ο΄, ὅτι ἀπέθανεν ὁ υἱὸς αὐτῆς. 
Alia exempl. ὅτι ἀπέθανον οἱ υἱοὶ αὐτῆς — A. 
ὅτι ἀπέθανεν ὁ υἱὸς αὐτῆς 

Ὁ, Ο΄, Vacat. 3X καὶ ἀνέστη 4? 

2. ΤΉ ΓΙ 5 DM TTD. Οὐ, τὸν Ἰωὰς υἱὸν ἀδελ- 

φοῦ αὐτῆς. Aliter: Ο΄. XC A. τὸν ᾿Ιωὰς υἱὸν 


"Aa(ía 4. 





et mox ó στολιστὴς Nostro sonat a N39 oo. 3! Sic 
Syro-hex., et sine notis Codd. IIT, 123, 247 (cum μεθ᾽ ὑμῶν 
ὧδε pro ὧδε p. 6), Arm. 1. 8 Sic Codd. 19 (cum εἶπεν), 
82 (om. ἢ), 93, 108. Syro-hex. in textu: ἀλλ᾽ ἤ (οὐ 0); 
in marg. autem: xai ἐξαποστείλατε---εἰσίν. 3 Sie Ald, 
(cum καὶ ὡς pro καθὼς, e& om. ἐκεῖ posteriore), 55 (om. ἐκεῖ 
priore), 56 (sub X, cum ὅτι ἐκεῖ οὐκ ἦν), 64 (cum καὶ ὡς pro 
καθὼς), 71, 811. “45 Syro-hex. in textu Jxn.2.5 ; in marg. 
autem (eum indice in textu ad ὁλοκαυτώματα) : .«e .j. 
θυ ον Ὁ 9J]A&:$ Lectionem rà θυμιάματα tuentur 
Ald. Codd. IIL, XI, 71, 74, alii (inter quos 243, 247). 
*: Sie Cod. 55, Syro-hex. 92 Syro-hex. ὁ S23 .X. 
5 Idem: ὁ esa .X. Sie in textu (oum ποιοῦντες) 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ^ Sie Syro-hex., et sine 
obelo Comp., Codd. II, III, XT, 44, 55, 56, alii (inter quos 
243, 241), Àrm. 1. 55 Sie Cod. ITI, Syro-hex., Arm. τ. 
*' Sie Syro-hex. (cum e$h«2eo), et sine aster. Codd. III, 
247, Àrm. r. *' Prior scriptura est in Codd. II, III, 
XI, 44, 55, 56, aliis (inter quos 247); altera in Ald. (cum 
Aovrpáva), Codd. 92, 106, aliis (inter quos 243), Syro-hex. 
(cum L3); tertia in Comp., Codd. rg, 82 (cum 
κόπρων), 93, 108, 158 (cum κόπρον). . Suidas s. v. ἀπόπατον : 
— "Amórarov καὶ κοπρῶνα λέγουσιν' ὁ δ᾽ ἀφεδρὼν καὶ Avrpàv Báp- 

























βαρα. 48 Syro-hex. (9))]o iso MX uo. Οὐᾶ. r21 
in marg.: ἀφιδευτήρια (sic). Versio est lectionis honesti- 
oris quae in margine fertur DÜMYiD?, Cf. Hex. ad Jesai. 
xxxvi r2. (In loco Tob. ii. ro. pro ἀφώδευσαν in versione 
Syriaca, quae hie hexaplaris est, hodie legitur o 2, vitiose, 
ut videtur, pro ex-».  Masius in Syr. Pec. p. 19: ]—», 
ἀφοδεύειν. Tob.ii) ^ *? Syro-hex. J5cl* qoosMs exo .. 
wp Sa] Ks? bon. 9 Syro-hex. Deest in 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 246, Arm. r. 8 Idem. 
Verba ἠστερισμένα leguntur in libris omnibus. * Idem 
(qui pingit: τἐ- πρὸς αὐτὸν "lob 4). 55 Idem (pro μετὰ 
καρδίας μου). Deest in Arm. r. 5 Tdem (om. xai ante 
εἰ ἔστι). 55 Idem (qui pingit: —- καὶ εἶπε πρὸς ἀὐτόν 4). 
Cod. 44 om. πρὸς αὐτόν. 55 Idem. Sie sine obelo Comp., 
Ald. (eum Ἰηοὺ), Codd. III (idem), XI, το, 44 (ut Comp.), 
52 (idem), 55, alii (inter quos 243, 247, uterque cum Ἰηοὺ), 
Arm. t. 5 Idem. Deest in Cod. 44 (cum τοῦ χει- 
páppov). 

Car. ΧΙ, 1 Sie Ald., Codd. III, 44, 52, 64, alii (inter 
quos 243, 247 (cum ἀπέθαναν), Syro-hex. Arm.r. ἢ Syro- 
hex. ὁ ὁ Nx» X. * Bie Syro-hex., et sine aster. 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. * Sie Syro-hex. (cum 
54e?) et sine notis Cod. III (cum Ἀζία). Cf. ad Cap. 
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2. "T3... O'. ἐν τῷ ταμείῳ. 

3. Naro rm ΓΞ.  O'". κρυβόμενος ἐν οἴκῳ 

Aliter: Οὐ, ἐν οἴκῳ SA. Z. Θ. E. 
κυρίου €& κρυβόμενος." 

4. ΡΤ ΤΙΝ npn vos noU nmyutc nyém 
Trà vON DDR N2m "ny np? ΓΜ 
mm. 
ὄτειλεν ᾿Ιωδαὲ (alia exempl. add. ὁ ἱερεὺς), 
καὶ ἔλαβε τοὺς ἑκατοντάρχους τῶν Χορρὶ καὶ 
τῶν 'Ῥασὶμ (alia exempl. τὸν Xoppel καὶ τὸν 
"Pacciu?), καὶ ἀπήγαγεν ᾿αὐτοὺς M πρὸς αὐ- 

Aliter: O'. O.. . καὶ 


ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους τὸν Χορρὶ kal τὸν 


Σ: εἰς τὸν ταμεῖον." 


κυρίου. 


Ο΄. καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέ- 


τὸν 4? εἰς οἶκον κυρίου. 


“Ῥασεὶμ, καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς ἐἰς οἶκον κυρίου. 

᾽Α... καὶ ἔλαβεν. τοὺς ἄρχοντας τῶν ékarov- 

τάδων... καὶ τοὺς τρέχοντας, καὶ εἰσήγαγεν αὐ- 

τοὺς πρὸς οἶκον (fort. πρὸς αὐτὸν εἰς olkov) 

κυρίου. Σ. τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν 
᾿Ιωδαὲ, καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους... καὶ 
τοὺς παρατρέχοντας... .1 

ΤῊ n"a3 Cn vam. OO 
Alia exempl. καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον kv- 
píov,! Aliter: Ο΄, καὶ ὥρκισεν 3X; Θ. E, αὐ- 


καὶ ὥρκωσε. 


IV REGUM. 





[Ca». XI. 2— 


τοὺς ἐν Τῇ διαθήκῃ κυρίου 4.13 
6. 3. Οἱ. τῆς πύλης. Alia exempl. ἐν τῇ πύλῃ. 
nos rw nYoueo-ns. Custodiam | domus 
arcendo (accedentes). Ο΄, τὴν φυλακὴν Tob 
οἴκου (alia exempl. add. μεσσαξ!). "AAAos 
τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου ἀπὸ συμπτώματος." 

ΠΡΌ.  O'. Vacat. ᾿Α. μεσσαέ. Οἱ λοιποί" 
ἀπὸ διαφθορᾶς. ^ Schol. Οὔτε τὸ μεσσαὲ, οὔτε 
τὸ ἀπὸ διαφθορᾶς κείμενον εὗρον ἐν τῷ ἑξαπλῷ, 
παρὰ δὲ 'AkóAa μόνῳ, ἐν τῷ οἴκῳ μεσσαὲ, ἐν 
δὲ τῷ 'Efpaío, ἀμμελέχ." 

7. 023 ni" "ros. O*. kal δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν. 
" AAXos καὶ τὰ δύο μέρη ἐξ ὑμῶν.15 
doscrbW. ΟἿ, πρὸς (Σ. O. ἐπὶ) τὸν βα- 
σιλέα. à 
8. niveo ow MN3IT. — Et qui perruperit ordines 
O'. kal ὁ εἰσπορευόμενος εἰς τὰς 
'A. καὶ ὁ εἰσερχόμενος (Θ.) πρὸς 
τοὺς περιβόλους." 


(militum). 
σαδηρώθ. 


TT). Ο΄. καὶ ἔσονται (alia exempl. ἐγένετο ; 
alia, ἐγένοντο"). 
9. ἸΠ31. Ο΄. ὁ συνετός. ᾿Α. Σ᾿. ὁ ἱερεύς. 





i2. Duplex lectio υἱὸν ᾿Οχοζίου τοῦ ἀδ. αὐτῆς, est in Comp., 
Codd. 19, 82, 95, 108. 5 Syro-hex. *JooM X. .ue. 
* Sie Syro-hex. (cum «.9..9 in marg.), et sine notis Comp. 
(cum κεκρυμμένος), Codd. IIL, 55, 56, 82 (ut Comp.), alii; 
neenon (sine κυρίου) Codd. II, XI, 71, 92, alii (inter quos 
247). Τ Sic. Comp., Ald, Codd. rg, 52, 55, 56, alii 
(inter quos 247), Syro-hex. $ Bie Codd. III, 56 (cum 
'"Pacei») 119, 243 (cum Χορρὶ), Syro-hex. ? Sie sub 
aster. Syro-hex. Deest in Codd. III, 71, 245. 10 (Jod, 
243. Apud duos interpretes versio vocis obscurae 35 
excidisse videtur. Syro-hex. in marg. affert: (e Jo So 
* LU h. e. καὶ τοὺς τρέχοντας (8. raparpéxovras). Cf. ad 
vy. 19. ? Sie Comp., Ald., Codd. XI (om. καὶ), 19 (cum 
ὥρκησεν), 44, 52, 55, alii (inter quos 243, 247 (om. αὐτούς)). 
? Sic Syro-hex., et sine notis Cod. III. 18. Sie Comp., 
Codd. το, 82, 93, 108, Syro-hex, Arm. x. — ^ Sie Comp, 
Codd. 19 (cum ἀβισσαὲ), 82, 93, 108, Theodoret. Quaest. 
XXXVII in 4 Reg. p. 533. Hieron.: domus Messa. 
16 Syro-hex. in textu: πον (cum ὁ pro $ ex corr. 
manu 173). Vid. Prov. xxvii. 9. in LXX et Syro-hex. 
Syriaca Brunsius vertit ἀπὸ ὀλισθήματος; Middeld. vero, 
ἀπὸ παραπτωμάτων, nullo loco vocabulum JM $e cum 


Graeco ὀλίσθημα commutari falso affirmans. Vid. Psal. 
lv. 14. exiv. 8. Jerem. xxiii. r2. Quaelibet autem versio 
quomodo eum Hebraeo concilianda sit nemo facile dixerit. 
Nec multum juvat scholium in marg. Syro-hex.: lx 
μιαρόν. (;a332X) .2-ss M. u:3839$ 008 cx) 
«So p Je οι ed ml (εἰς τὸ θυσιαστήριον) 
Jas €-29.25?; versum, ut videtur, e Graecis Josephi 
Antiq. IX, 7, 2: 
ὡπλισμένον ἀναιρεῖσθαι παραυτίκα (μετὰ τῶν ἐκπορευομένων τὸ 
σάββατον). 10 'heodoret. ibid.: Τὸ μεσσαὲ οἱ λοιποὶ ἑρμη- 
νευταὶ ἀπὸ διαφθορᾶς εἰρήκασι, τουτέστι, μετὰ πάσης φυλακῆς, - 
ὥστε μηδεμίαν γίνεσθαι" βλάβην ἐν τῷ οἴκῳ τῷ θείῳ.  Inter- 
pretes reliqui, quiqui fuerint, pro B nescio an DDED ver- 
terint. 5 Cod. 243 (cum διαφορᾶς), teste Montef. Lectio 
autem ἀμμελὲχ non huc, sed ad qoen (v. 7) pertinere vide- 
tur. 18 Qod. 243 in marg. — !? Syro-hex. «Ns. .) Lum. 
Sie in textu Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 39 Cod. 243. 
Syro-hex. in textu: Js]1dsX,, appicto Graeco 3AAI; in marg. 
autem: Je lex. .). Praeterea Montef. e Regio affert: 
O. πρὸς τοὺς περιβόλους. ? Prior lectio est in Ald., 
Codd. II, IIT, XI, 44, 71, aliis (inter quos 243); posterior - 
in Cod. 158, Syro-hex. — ? Syro-hex. .jueó oe .uo 4). 


τὸν δὲ τολμήσαντα παρελθεῖν εἰς τὸ ἱερὸν 








—Car. ΧΙ. 18.] 


9. ΒΩ ΝΣ Dy. O'. XCO. Ε΄. μετὰ τῶν ἐκ- 
πορευομένων τὸ σάββατον (4).? 

10. c'obti-n ΓΝ, — Hastas et scuta. 
Ο΄. τοὺς σειρομάστας kal robs τρισσούς. — Alia 
exempl. τὰς φαρέτρας καὶ τὰ δόρατα." Σ. 
τὰ δόρατα καὶ τὴν πανοπλίαν 35 

ΓΤ ΓῚΞ "WÜM. Ο΄, ro) ἐν οἴκῳ κυρίου, 
δῷ καὶ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶ τῶν χορὲθ καὶ τῶν 
παρατρεχόντων. καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι 
καὶ οἱ παρατρέχοντες κατὰ πάντα ὅσα ἐνετεί- 
λατο αὐτοῖς ὁ ἱερεὺς, καὶ ἐξεκκλησίασεν ὁ le- 
ρεὺς κυρίου πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς εἰς οἶκον 
κυρίου (4).* 

12. NY.  O', καὶ ἐξαπέστειλε. 
καὶ ἐξήγαγε." ! 

ΤΥ ΓΝ OECD. — Diadema et degem. 
Ο΄. ve(tp (alia exempl. τὸ é(ép; alia, τὸ ày(- 
acu?) kal τὸ μαρτύριον. 
kai τὴν μαρτυρίαν, Σ. τὸ ἅγιον kal τὰ μαρ- 
Tópia,? - O,. E, ὡς οἱ O', τὸ ve(éo.? 


'A. Z. 0. E. 


IV REGUM. 


' A. τὸ ἀφωρισμένον |. 
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12. ywoN" F2732^. Οὐ, καὶ ἐκρότησαν τῇ χειρὶ, 
καὶ εἶπαν. Aliter: Of, καὶ ἐκρότησεν τῇ χειρὶ, 
καὶ εἶπεν ^A, O; E'. (kal) ἐκρότησαν τῇ 
χειρὶ, καὶ εἶπαν.33 

14, ὦ "Up. — Conjuratio, conjuratio., O'. σύν- 
δεσμος, σύνδεσμος. — E, ἄνταρσις, &vrapais.? 

15. n5. O', τῶν σαδηρώθ, 
βόλων 3 

D. O', θανάτῳ aimi, 
empl. ϑανατωθήδεναι: 

16. πῆρ ἼΩΝ, O*.^ καὶ: ἐπέθηκαν (alia exempl. 
ἐπέβαλον) αὐτῇ, 

Nam. 
εἰσῆλθε" μετὰ τῶν εὐνούχων Ἷἵ 

11. ]260 yo. 
λέως 33 

bz pm een po. 
τοῦ βασιλέως kal ἀναμέσον τοῦ λαοῦ (4)? 


18, 2O"7. Ο΄, ἀγαθῶς, 


8.0, τῶν περι- 
Alia ex- 


alia, ἀποθανεῖται. “5 


O', καὶ εἰσῆλθον. ne exempl. καὶ 
O'. καὶ X ἀναμέσον 4 τοῦ βασι- 


Θ΄. X καὶ ἀναμέσον 


Σ, ἐπιμελῶς. 





Sie in textu Comp., et (cum ὁ συνετὸς ἱερεὺς) Codd. 19, 82, 
93, 108. ?! Sie Syro-hex, et sine notis Ed, Rom. 
Haec desunt in Codd. II, XI, 44, 52, 56, aliis. m τῇ 
Comp. Codd. r9, 82, 93, 108. Joseph. Antiq. IX, 7, 2 
Ἀνοίξας δὲ Ἰώδαος τὴν ἐν τῷ ἱερῷ ὁπλοθήκην, ἣν Δαυίδης kare- 
σκεύασε, διεμέρισε τοῖς ἑκατοντάρχοις ἅμα καὶ ἱερεῦσι καὶ Λευίταις 
ἅπαντα ὅσα εὗρεν ἐν αὐτῇ, δόρατά τε καὶ φαρέτρας, καὶ εἴ τι ἕτερον 
εἶδος ὅπλου κατέλαβεν. *5 Godd. Reg. 243. Praeterea 
Cod. 243 in marg. sine nom.: rà δόρατα καὶ τὰς πανοπλίας. 
Hieron.: Áasas et arma, Cf. Hex. ad 2 Reg. viii. 7. 
? Sie Syro-hex. (cum l$ekos pro χορὲθ, om. κατὰ et ai- 
τοῖς), Cod. 56 (cum χορὲδ), et sine aster, Ald. (cum els οἶκον 
τοῦ .), Codd. 64 (cum xopéb), 119 (cum χορρὲδ, et ἐν οἴκῳ 
pro eis οἶκον), 246 (cum χορὲδ), 2477 (cum λαὸν ἐν οἴκῳ pro 
À. τῆς γῆς els οἶκον),  Middeld. pro asteriscis obelos pinxit, 
contra fidem scholii in marg. Syro-hex.: * Haee super 
quibus hic sunt asterisci ((σα.3.9 6.9) non sunt in He- 
braeo." 7 Syro-hex. .a9le .o .l .c ἡ. Sie in 
textu Comp., Codd, 19, 82, 93, 108. 38 Prior lectio est 
- in Ald., Codd. III, XI, 44, 52, 64, 71 (eum τὸν ép), aliis 
(inter quos 247, ut 71), Syro-hex. (cum τὸ νεζὲρ ($1142)) ; 
posterior in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Theodoret. 
Quaest. XXXVIII in 4 Reg. p. 534 (qui enarrat: ὡς εἶναι 
δῆλον ὅτι τὸ μὲν ἁγίασμα χρῖσμα ἐκάλεσε, μαρτύριον δὲ τὸν βασι- 
- λικὸν στέφανον, ὡς τῆς βασιλείας δηλωτικόν). ?? Cod. 243, 
TOM, I. 


teste Parsonsii amanuensi (non, ut Montef, 'A. τὸν ἀφο- 
ρισμόν). Syro-hex. affert : 'A, τὸν ἀφωρισμένον (a2:9$ co). 
Σ. τὰ ἅγια (|afa.aW). Cf. Hex. ad Psal. exxxi. 18. Zach. 
vii. 3: 39 Syro-hex. 3! Sie Codd. II (cum ἐκράτησεν), 
III(idem) Syro-hex. Arm.:r. * Syro-hex. 83 Cod. 
243 in marg.sine nom. Syro-hex. ὁ JAoto; J1oso;3o .z». 
Cf. Hex, ad Jesai. viii. 12. Amos vii. xo. 9! Syro-hex. 
ὁ] 4. Cod. Reg. apud Montef: Θ. τῶν περιβόλων. 
Cf. ad v. 8. 55 Prior lectio est in Codd. II, III, 92, 243, 
244; Syro-hex., Arm. 1; posterior in Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108. 86 Sic Comp., Codd. 19, 82 (cum ἐπ᾽ αὐτῇ), 93, 
108, Syro-hex. (cum. &3e3]o). 81 Sie Ald., Codd. 55 
(cum εἰσῆλθον), 64, 71 (cum εἰσῆλθαν), 119, 158, 243, 244 
(om. καὶ), 247 (cum τὸν εὐνοῦχον). 35 Sie Syro-hex. (qui 
pingit: X καὶ ἀναμέσον 4). Ad διαθήκην Procop. p. 306 
notat: συνθήκην, ὡς oi λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν ἐξέδωκαν ἀλλαχοῦ. 
Of, Hex. ad Gen. vi. 18. 3 Reg. vi. το. Psal. xxiv. 14. 
Jesailix, 21. ^?" Sie Syro-hex, Haec desunt in Comp., 
Ald., Codd. XI, 19, 44, 52, 55, aliis (inter quos 243, 247), 
Arm. I. 40 Syro-hex, € Mago uo .«e. Sic in textu 
Comp. Codd. 19, 82, 93, 108. Cf. Hex. ad Deut. ix. 21. 
Psal xxxii 3. (Pro Me. Middeld. Mjos Lo edidit, 
invito codice; de qua confusione cf. Hex. ad a aom xvi. 4. 
xli. 5.) 


48 
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18, DU". Οὐ, καὶ ἔθηκεν (alia exempl. κατέστη- 


σεν *!, 

19. ΘΠ. Οὐ, καὶ τὸν Ῥασίμ. MC A. τοὺς 
τρέχοντας, 

20. ἼΩΣΤ.. Ο΄, ἐθανάτωσαν. — Alia exempl. ἐπά- 
ταξεν.3 


Cap. ΧΙ. 4. διαθήκην — κυρίου 4.34. —' Ἰωδαέ (4).5 
5. (—) ἐν τῷ πυλῶνι 4. 


Car. XII. 
1 (Hebr. 2). MNT, Οὐ, τῷ Ἰού, A. Z, τοῦ To 
(s. 'Iyo2).! 
τα, Ο΄, Σαβιά. Alia exempl. 'ABi&? 
2 (a. Trin. Ο΄, ἐφώτισεν (alia exempl. ἐφώτι- 
(ev?) αὐτόν. 
3 (4). vios, O'. ov μετεστάθησαν, Alia ex- 
empl. οὐκ ἀπέστησαν." 
ΓΩΞΞ, Ο΄. ἐν τοῖς ὑψηλοῖς (alia exempl. με- 
τεώροις ἢ). 
4 (g. ᾿Ξ nive no» Ὁ "3 npo. Pec 
niam transeuntis (in lustratione), quisque pecu- 


IV REGUM. 





[Ca». XI. 18- 


γύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν. 
συντιμήσεως (alia exempl ἀνδρὸς ἀργύριον 
συντιμήσεως ψυχῶν). Aliter: O'. ἀργύριον 
3X A. Θ. E', παρερχόμενον M& ἀνὴρ ψήφῳ 
ψυχῶν & συντιμήσεως ἀνδρός. 

4(j.TU0W*. Ο΄, ἀναβῇ. Alia ἐχοιηρ!, λάβῃ X. 
Θ. E". ἀναβῇ. 


ὅ (6). YT. — Reficiant. Οὐ, κρατήσουσι. Θ. E". 
κραταιώσουσιν..9 
DY33 ΡἼΞΓ ΣΝ, -— Fissuras domus. Οὐ. τὸ βεδὲκ 


3 ' A. O. τοῦ οἴκου (4). 

MYsvcUM 50 nec pq-nw vpym Cum 
p DU.  O'. καὶ αὐτοὶ κρατήσουσι τὸ βεδὲκ 
τοῦ οἴκου εἰς πάντα οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βεδέκ, 
'A. καὶ αὐτοὶ ἐνισχύσουσι τὴν ἐπισκευὴν τοῦ 
οἴκου εἰς πᾶν ὃ εὑρεθήσεται ἐκεῖ ἐπισκευασθῆναι. 
Σ. καὶ αὐτοὶ ἐπισκευασάτωσαν τὰ δέοντα τοῦ 
οἴκου, ὅπου ἂν εὑρεθῇ δεόμενον ἐπισκευῆς." 

7 (8). b*j3ra O22 YYTO. Ο, τί ὅτι οὐκ ἐκρα- 

Aliter: Ο΄, τί ὅτι δῷ ὑμεῖς 4 οὐ 
κραταιοῦτε. 3 

9 (1o). nom. In valva (operculo) ejus. —O', ἐπὶ 
τῆς σανίδος (alia exempl. ἐν τῇ σανίδι) αὐ- 


ταιοῦτε, 





niam animarum aestimationis suae. Οὐ, ἀρ- τῆς. 2. ἐν τῷ πώματι abris. 5 
?: Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ?? Syro-hex. in  risco notata desunt in Codd. XI, 44, 74, 106, aliis. 'Theo- 
textu: * oj? (eo LX Co. Cf ad v. 4. doret. Quaest. XL in 4 Reg. p. 536: Βεδὲκ δὲ καλεῖ τῶν 


55 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93 (cum ἐπάταξαν), 108. 
^ Syro-hex, Vox deestin Comp., Codd.82,93. ^ 5 Idem. 
Deest in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 46 Tdem (cum 
metobelo tantum). Deest in iisdem. 

Car. XII. ! Syro-hex. ὁ οι οἱ .. Sie in textu 
Ald. (eum Ἰηοὺ), Codd. III (idem), 64, 71, 74 (ut Ald.), 
alii. * Sie Codd. ΤΙ, III, XI, 44, 52, 55; 56, alii (inter 
quos 243), invito Syro-hex. ? Sie Comp., Codd. r9, 
82, 93, 108, Syro-hex. (qui solus τὰς ἡμέρας αὐτοῦ habet). 
* Sie Comp. (eum ἀπέστησεν), Codd. 19, 82, 93, 108, Syro- 
hex. Theodoret. Cf. ad Cap. xv. 4. 5 Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Theodoret. ὁ Tidem, Τ᾿ Sic 
Syro-hex, (cum 133 et jsa.1$), et sine notis (cum ἀνὴρ 
pro ἀνδρὸς) Codd. III (cum παρεχόμενον), 247 (cum τυχὼν 
pro ψυχῶν). * Sie Codd. II, 74, Syro-hex. ? Syro- 
hex. &mo (ὁ. .l ue. — ? Idem: ὁ qao (ὦ οἱ, 
Sic in textu Comp., Codd. ro, 82 (cum κραταιοῦσι), 93, 
108, 245, Theodoret. ? Sie Syro-hex. Verba aste- 


ἐφθαρμένων ξύλων i) λίθων τὴν θεραπείαν. Similiter Hieron. 
in Libro de Nom. Hebr. (Opp. T. III, p. 66): * Bedec, 
instawratio, ^ Rectius vocem Hebraeam versiones Slavon. 
in marg. exponunt per θλάσις et ῥῆγμα, vertente Altero. 
15 Bic Montef. (cum Z. pro 'A.), ex Regio, ut videtur, no- 
ians: * Duas hie vides Symmachi interpretationes, ex 
duabus ejus editionibus desumptas; nisi fortasse vitio 
librarii litera Z. pro 'A. aut 6. substituta fuerit" Priorem 
lectionem Aquilae indubitanter vindicavimus, qui ad Ezech. 
xxvii. 27 Hebraea 7272 'D"In transtulit οἱ ἰσχυροποιοῦντες 
τὴν ἐπισκευήν cov, Symmachum aliquatenus imitatus est 
Hieron., vertens: Jt iénstaurent sarta, tecta domus, si quid 
mecessarium . viderint instauratione. 15. Sie Syro-hex. 
(qui pingit: y eholrx 5.135). Scriptura xparatobre est 
in Comp., Codd. 64, 71, 93, 108, 119. 1. Sie Codd. II 
(cum τρώγλῃ pro σανίδι), III (idem), Syro-hex. 15 Syro- 
hex. ων |2zaas .ce. Pro |&zas Brunsius ex Bar 
Hebraeo corrigit ea4as [immo J«zaas, quam veram esse 








Pr 


—Car. XII. 20 (21. 


9 (19). (p yrovo) vov marec Pu. Ο΄. παρὰ 
ἀμμαζειβί. Alia exempl. παρὰ τὸ θυσιαστή- 
ριον ἐν δεξιᾷ. 'A. (παρὰ) rà θυσιαστήριον τὸ ἐκ 
δεξιᾶς." 

τ nva U^MONÜB3. Οὐ, ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς 

Alia exempl. εἰσπορευομένων εἰς 

οἶκον κυρίου. "ΑΛλλος" εἰσπορευομένου ἀνδρὸς εἰς 


οἴκου κυρίου. 


οἶκον κυρίου. 
TTOU.  O'. Vacat. Alia exempl. ἐκεῖθ 
FU.  O'. τὸν σταθμόν. Alia exempl. rà πρό- 
Óvpa.? ᾿Α. τὸ πρόθυρον.25 
ΝΞ, Ο΄, τὸ εὑρεθέν (alia exempl. εἰσφερό- 
μενον 38), Θ. E', τὸ εἰσελθόν." 9 
10 (12). ^l. Ο΄, καὶ ἔσφιγξαν. 
ἀντὶ τοῦ ἔλαβον καὶ ἠρίθμησαν. 
οὐδ᾽ ὅλως κεῖται ἡ λέξις, ἀλλὰ, καὶ ἠρίθμησαν 
τὸ ἀργύριον.  " AAXXos*. kal ἔδεον (s. ἐνέδεον).36 
11 (το). D'T7B7. — Praefectorum. Θ΄, τῶν ἐπισκό- 
mov. Aliaexempl. τῶν ἐπισκευῶν (221311). 


WT. — Et impendebant id. O'. καὶ ἐξέ- 


Schol. Οἶμαι 
ἔν τισι δὲ 
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δοσαν. ' Alia exempl. καὶ ἐξωδίασαν αὐτό." 

12 (13). omi. Et fabris murariis, Οὐ, καὶ 
τοῖς τειχισταῖς, — Aliter: O', — καὶ τοῖς τειχι- 
σταῖς (4) καὶ τοῖς τεχνίταις 9 

pin. O'. τοῦ κατασχεῖν (alia exempl. kpa- 
rai au 9), Zi. ὥστε συστῆσαι." 

18 (14). 93. ΓΊΒΘ.  Pelves argenteae. Οὔ. θύραι 
ἀργυραῖ. Alia exempl. πρόθυρα ἀργυρᾶ ὃ: 

16 (17) ΓΝΌΤΤ Θ 9).  O'. καὶ ἀργύριον περὶ 
πλημμελείας (DUUM). — Alia exempl. καὶ ἀργύ- 
piov αἱρετισμοῦ.33, " AXXos* kal ἀργύρϊον ἀφορισμοῦ 
(s. ἀφαιρέματος) 33 


17 (18). mon. O'. kal προκατελάβετο αὐτήν. 


Alia exempl, καὶ προκατελάβετο αὐτὴν Ἂ ζαὴλ, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτήν 5 


Db".  O'. καὶ ἔταξεν. 


ἔθετο 38 
D Z. kal ἔθετο. 


18 (19). 252087. — O'. τὸ χρυσίον. 
ἀργύριον 81 
20 (21). Ὑ ὙΡ. Ο. καὶ ἔδησαν — πάντα 4* 


σύνδεσμον. Z2. καὶ συνέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπιβουλήν.39 


Alia exempl. τὸ 


. 
t 





à. 
Bar Hebraei scripturam testatur Bernstein.] vertens, ἐν τῇ 
στέγῃ αὐτοῦ. “19.5.55. Sic vox,sed in o est rasura, et 
ante «e vestigia dubia literae ut Jd; sed correctio est 


* 


prima manu."—4.(C. Ad Graeca nostra cf. Hex. ad Num. 


xix. 15. 15 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 243 (in 
marg. eum τὸ ἐν à.) Y Syro-hex. exo? Ja seo οὐ, 
* La b.. 18. Sie Comp. (cum εἰσπ. ἀνδρῶν eis), Codd. 


19 (cum ἐν οἴκῳ), 82, 93, 108. 9 Syro-hex. in marg. 
(ad 12436]): ὁ oso? oS Jona Sr Jo. — ἢ Sic 
Syro-hex., et (cum ἐδίδουν) Comp., Codd. 19 (eum ἐκεῖ post 
οἱ ἱερεῖς), 82, 93, 108. ?. Sie Comp., Codd. x9, 82, 
93; 108. ? Syro-hex. ὁ ks3l peaX. οὐ, Sic in marg. 
sine nom. Cod. 243. ? Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108. ?5 Syro-hex. €» .o ἢ, 35 Cod. 243 in 
marg. Lectio deest in Codd. το, 74, 82, 93, 108, Arm. 1. 
36 Syro-hex. in marg. sine nom. (sic, non ergo) «9 
*?ooo. Pro scriptura codicis, quae aperte vitiosa est, 
Vir doctus in Eichhornii Repertorio T. XV, p. 46 proba- 
biliter corrigit ooo t9 peo, probante etiam Bernsteinio 
in Zeitschrift etc. 'T. IIL,'p. 418. — ? Sie Ald., Codd. III, 
XI, 44, 64, 71, alii (inter quos 243, 247), Syro-hex. (cum 
kee-35). — "Sie Comp. Codd. 19, 82, 93, 168, repug- 
nante Syro-hex. (cum a3e0). Codd. IIT, 121: ἐδόξασαν, 
per errorem, ut videtur, pro é£óBaca», et hoc pro ἐξοδίασαν, 


. ad 3 Reg. vii. 5o. 


Cf. Hemsterhuis, ad Aristoph. Plut. p. rio. 39 Sic 
Syro-hex. et sine obelo Ald., Codd. III, 44 (om. xal rois 


τειχισταῖς), 52, 74, alii (inter quos 243, 247). 9! Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 91 Syro-hex. jaa .«o. 


9? Sie Codd. 19, 82, 93, 108. Cf. Hex. 

53 Sie Codd. 19, 82, 93, 108. Post 
πλημμελείας àdd. kai τὸ dpy. τοῦ αἱρετισμοῦ Codd. 55 (cum 
eper., 56, 71 (cum καὶ dpy. περὶ ἐρεθισμοῦ), 158 (cum καὶ 
dpy. τοῦ ἐρεθ.), 244 (in marg.). 8. Syro-hex. in textu: 
Xal dpy. περὶ πλημμελείας ὅ τι (8. δ) εἰσηνέχθη 4; in marg. 
autem, abscissa membrana: Jua3o9$ |2z5.. Ubi quod 
ad asteriscum attinet, fortasse pingendum : καὶ *& ἀργύριον &, 
faventibus Codd. III, 44, Arm. r, in quibus ἀργύριον desi- 
deratur. Lectio autem marginalis j.za$o-9 neque eum 
Hebraeo DUÜN, neque cum Graeco αἱρετισμὸς conciliari posse 
videtur. 


(ὁ «ὐβϑλωυν. 


8δ Sie Codd. XI (cum ἐπάταξαν), 52, 55, 64, 
71 (om. Ἀζαὴλ), alii (inter quos 243, 247 (cum ἔταξεν)). 
Syro-hex. in marg.: xal ἐπάταξεν αὐτήν. 38 Syro-hex. 
ὁ Qc, Bic in textu Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 
Arm. t. 9! Sie Cod. III, Syro-hex., Arm. 1. 88. Sic 
Syro-hex. "Vox deest in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
9 Syro-hex. €Jlas (2)ee X axmueo .ue. Cf. Hex. ad 
1 Reg. xxii. 8. 4 Reg. xvii. 4. 
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0 (a1). Nob "yz Nor mma. ΟἹ, ἐν οἴκῳ Μαλλὼ 
τῷ ἐν (alia exempl. τῷ ἐν τῇ καταβάσει) Σελά. 
Aliter: Ο΄, ἐν οἴκῳ Μααλὼ XA. Σ᾿ κατα- 
βαίνοντα 4 ἐν Σελά 3 


Cap. ΧΙ]. 4. (—) καὶ ἐκεῖ 4,7 12. -- καὶ (4) 


σάλπιγγες. 
Car. XIII. 
1. brooy .. O', Vacat. 3A. E', ἐπὶ Ἶσ- 
ραήλ 4.1 


3. TYTj3 T3. Οὐ. καὶ ἐν χειρὶ (3C) υἱοῦ «4 Ἄ δερ.2 
4, δ. 8o" m — orm. 


- 


O'. kal ἐδεήθη---- χειρὸς 
Συρίας. "AXXos kal μετεμελήθη κύριος, καὶ 
ᾧκτειρεν αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν 
πρὸς Ἁ βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ.3 


5. ybi ει Ο΄. σωτηρίαν τῷ ᾿Ισραήλ. 


Aliter: O'. 3X'A. E". Θ. τῷ ᾿Ισραὴλ 4 σω- 
TÍjpa.Á 
"WE". Ο, καὶ ἐξῆλθεν (alia exempl. ἐξῆλθον). 
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δ. ornormea. Derenon atn. Οὐ, καὶ ἐκάθισαν 
οἱ υἱοὶ pal (alia exempl. kal ἀπεστράφη 
ὅριον ᾿Ισραὴλ αὐτοῖς, kal ἐκάθισαν") ἐν τοῖς 
σκηνώμασιν αὐτῶν. 

6. Dy2'Y.  O', Ἱεροβοὰμ -:-Σ. Θ. E, υἱοῦ Na- 
Bás (4) 

ΤΩΣ. Ο΄, ἐστάθη. Alia exempl. ὃ ἐστάθη. 

T. vb "by? OUO".  O'. καὶ ἔθεντο (alia exempl. 
ἔθετο ἡ αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν, Alia 
exempl. καὶ κατεπάτησαν αὐτοὺς ἕως τοῦ λεπτυν- 
θῆναι αὐτοὺς ὡς χοῦν.1Ὁ 

8. win. O'. οὐχί, Alia exempl. οὐκ ἰδού... 

9. 3rm3p".  O'". kal ἔθαψαν αὐτὸν — μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ 4? 

18, UNT "ap". Οὐ΄. καὶ ἐτάφη, 
X καὶ ἐτάφη 4 'Ioás.? 

15. O"9Im.  O'. καὶ βέλη (alia exempl. βολίδας 12). 

16. bye 3055. Ο΄. τῷ βασιλεῖ 3C A. Z. "To- 
ραήλ 4.15 

17.7727]. Ο΄, X κατ᾽ ἀνατολάς 4,15 


Aliter: Οἱ, 





? Sie Comp., Codd. 19, 82 (cum τῶν ἐν), 93, 108 
? Sic Syro-hex. (cum Y NA 49 .uo .( X), et sine notis 
Codd. III (cum καταμένοντα Ταλαὰδ), 121 (cum τὸν karafaí- 
vovra Σελλὰ), 247 (idem). 43 Syro-hex. (cum metobelo 
tantum). Deest in Codd. 19, 82, 108. 53 Idem.  Co- 
pula deest in Comp. Codd. 19 (om. xai σάλπιγγες), 82, 
93; 108. 

Car. XIII. ! Sie Syro-hex, et sine notis Comp. (cum 
ἐπ᾿ Ἶ.), Codd. III, 19, 82, 93 (cum é'I.), Arm. rz. ? Sie 


Syro-hex. (cum euneolo tantum). "Vox υἱοῦ deest in Codd. ᾿ 


Xl, 74, 106, aliis (inter quos 243). 8 ITheodoret. 
Quaest. XLI in 4 Reg. p. 536: Πῶς vopréov τὸ, καὶ μετεμε- 
λήθη κι τι ἑ. Haec autem Theodoretum in exemplari suo 
post v. 3 legisse affirmat scholiasta in marg. Cod. 243 ἃ 
Montefaleonio excitatus, notans: Ταῦτα οὐ κεῖται οὔτε ἐν τῷ 
ἑξαπλῷ παρὰ τοῖς O', οὔτε ἐν ἄλλῃ ἐκδόσει, ἀλλ᾽ οὕτως φέρεται" 
καὶ ἐδεήθη "Iedxa( τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτὸν (sic) 
κύριος, ὅτι εἶδε τὴν θλῖψιν Ἰσβαὴλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς 
καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα (sic), καὶ ἐξῆλ- 
Μετὰ μέντοι τὴν κατὰ τὸν 


Συρίας. 
θον (sic) ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας. 
θάνατον τοῦ Ἑλισαίου διήγησιν, ἔχει οὕτως" καὶ ἤλέησεν κύριος 
αὐτοὺς, καὶ φκτείρησεν αὐτοὺς, καὶ ἐπέβλεψε πρὸς (510) αὐτοὺς διὰ 
τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν μετὰ Ἁβραὰμ x. τ. €, (v. 23). Nobis 
vero persuasum est, haec, καὶ μετεμελήθη «.r.€, non post 


v. 3, Sed post v. 7, ubi in Codd. 19, 82, 93, 108 adhue 
leguntur, a Theodoreto quoque lecta esse. Cf. ad v. 7. 
* Sie Syro-hex., et. sine notis Codd. 119 (cum. σωτῆρα τῷ Ἰ1.), 
243 (ut supra). Verba τῷ Ἰσραὴλ desunt in Cod. XL 
5 Bie Codd. XI, 74, 106, alii (inter quos 243, ut supra), 
Syro-hex. 9? Sic Codd. 19, 82, 93, 108, ex duplici, u£ 
videtur, versione. 7 Sie Syro-hex. et sine notis Ald., 
Codd. TIT, 64, 121, 243, 244, 247, Arm. 1. 5 Sie Ald., 
Codd. III, XI, 55, 64, alii (inter quos 247), Syro-hex. 
? Sic Comp., Codd. 71, 106, 158, 244, 247, Syro-hex., 
Arm. 1, 10 Sie Codd. 19 (cum κατέστησεν), 82, 93, 108 
(cum xaremárgsev). Post haec iidem inferunt: καὶ perepe- 
λήθη kópios— lakóB (vid. ad v. 3), καὶ οὐκ ἠθέλησε τοῦ δια- 
φθεῖραι αὐτοὺς, kai οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἐκ προσώπου αὐτοῦ 
ἕως τοῦ νῦν. Cf. ad v. 23, qui versus in his libris deest. 
7! Sie Comp., Codd. III (cum οὐχ ἰδοὺ), 56, 82, alii, Syro- 
hex. ? Sie Syro-hex. et sine obelo Ald. (om. τῶν), 
Codd. IIT, XI, 52, 64, alii (inter quos 247). 15 Sie 
Syro-hex., et sine aster. Comp., Cod. III, Arm. r. Verba 
ἠστερισμένα desunt in Codd, ΤΙ (om. ἐτάφη tantum), XI, 52, 
11,aliis (inter quos 243). —— * Sie Comp., Codd. 19 (cum 
βολάδας), 71 (cum βολίδα), 82, 93, 108. 15 Sie Syro- 
hex. et sine notis Comp., Codd, IIT, 82, 93, 108, Arm. x. — 
7 Sie Syro-hex. Haec leguntur in Ed. Rom. et libris 











—Ca». XIV. 11.] 


17. m rry vehos om. Οὐ, καὶ εἶπεν Ἔλι- 
σαιξ' τόξευσον' καὶ érófevoe" — Aliter: Ο΄, 
Κ᾿ Α, καὶ εἶπεν ᾿Ελισαιέ' ῥοίζησον' καὶ ἐρροί- 
ἕησε 4.15 

18. D'IYT. Οὐ. τόξα. ᾿Α. x. βέλη." 

21. TTA ΓΝ ἽΝ ΤΣ], Ο΄, καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν 
μονόζωνον. Alia exempl. καὶ ἤγγισε τὸ πειρα- 
τήριον αὐτοῖς. 30 

σα ΓΛΌΣΣΞ "wr ven vom. Οἱ, καὶ 
ἐπορεύθη (alia exempl. ἐπορεύθησαν 3) καὶ ἥψατο 
XMcCó ἀνὴρ 43 τῶν ὀστέων “Ἑλισαιέ. ΣΣ, ἐνε- 


χθεὶς δὲ ὁ ἄνθρωπος προσεκολλήθη τοῖς ὀστέοις τοῦ 
Ἑλισαιέ. P 


22. ct "l2 im. 
λεὺς Συρίας «4,3 
23. ombs. Ο΄. ἐπ᾽ αὐτούς, Alia exempl. πρὸς 
αὐτούς.35 ᾿ 
PWYPTTP. Οἱ, Vacat. δι ἕως τοῦ νῦν (4). 
24. ὙΠΤΞ. Ο΄, ΧΑ. Θ. Z.. υἱὸς 4" A6ep." 
25. ὙΠΤῚΞ.. Ο΄. XA. 0. E". υἱοῦ 4 Ἄδερ." 
Cap. ΧΙ]. 16. --- Ἰωὰς 4?? τὴν χεῖρα αὐτοῦ — ἐπὶ 


Ο’, καὶ ᾿Αξαὴλ δ βασι- 
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τὸ τόξον 4.39 
λεύς {4,33 


18, 4 αὐτῷ 'Ελισαιέ 49 .- ὁ βασι- 
23. οὐκ ἠθέλησε — κύριος «4,33 


Car. XIV. 
δ. TOM "oem-DM. Οὐ, xCO.E', τὸν ^ βασιλέα 4 


τὸν πατέρα αὐτοῦ." 
T. nooT73.. O'. ἐν Τεμελέδ᾽ (alia exempl. Γε- 
μελά). Z. ἐν τῇ φάραγγι" τῶν ἁλῶν. 


Cbr. Ο΄. καὶ συνέλαβε. "AXXos συνεσπά- 
σατο." t 

own. Of. ᾿Ιεθοήλ (s. 'lek0ojA). "AAAos 
ἐξολόθρευμα." 


9. TIT, — Spina. Οἵ. ὁ ἄκαν." 

10. 7227 335. O'. καρδία σου" ἐνδοξάσθητι. Alia 
exempl. ἡ καρδία cov ἡ Bapeta* ἐνδοξάσθητι, 
évóo£ áo ni." 

11.87 bXb "ym Dwyersoe vim oum 
mrpm-qoo wewey. Ο΄, καὶ ἀνέβη XC'A. 
Z. O. E'. Ἰωὰς (4) βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, kai 
ὥφθησαν προσώποις (X) αὐτὸς kal ᾿Αμεσσίας 
βασιλεὺς ᾿Ιούδα 4? 





omnibus. Ἢ Olausula deest in Codd. II, 52, 74, 92, 
alis. 15 Sie in textu Syro-hex. (cum &a]o 2), et 
sine notis Codd. ITI (cum ἐροίζησε), 245 (om. καὶ epp.). Cf. 
Hex. ad Gen, xxxi. 3. Exod. xix. 3. 1 Reg. xxxi. 3. Psal. 
Ixiii. 8. ᾿Οἰστῶν ῥοῖζον cecinit Hom. Il. Π, 361. (Forma 
wa) non est à exa, demisit 86, quae Middeldorpfii hallu- 
cinatio est, sed a «a, lavit, unde Jaca, ῥοῖζος, Sap. 
Salom. v. 11 in versione Syro-hex.) 19 Syro-hex. (ad 
τόξον v. 15): ὁ Ja, «(ὦ οὐ. Sie in textu Comp., et (cum 
πέντε B.) Codd. 19, 82, 93, 108. ?' Sie Codd. 19, 82, 93, 
ro8. ΟΥ δὰ Cap.v.2.  ?' SieCod.71:, Syro-hex. Sie 
Syro-hex., et sine aster. (cum ὁ ἀνὴρ ὁ θαπτόμενος) Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108 (cum ἀνὴρ pro ὁ ἀνήρ). 38 Syro- 
hex, |ocagc m2: ase» co hell) (2$ e m. 
$waXws Hem sie narrat Joseph. Antig. IX, 8, 6: 
Συνέβη δὲ kal τότε, ληστῶν τινῶν ῥιψάντων εἰς τὸν Ἐλισσαίου 
τάφον ὃν ἦσαν ἀνῃρηκότες, τὸν νεκρὸν τῷ σώματι αὐτοῦ προσκολ- 
ληθέντα ἀναζωπυρῆσαι. ?! Sie Syro-hex. (qui pingit: 8. 
X Συρίας 4), et. sine aster, Comp., Codd. III, 82, 93, 108, 
121, 244 (in marg.), 247. 35 Sie Comp., Ald., Codd. 
ΤΙ, 44, 56, 71, alii, Syro-hex, Cf. ad v. ἡ. 30 Sie 
Syro-hex, Comp.: ἕως νῦν, Cf. ad v. 7. ?! Sic Syro- 


hex. (cum A848). "Vox υἱὸς deest in Codd. XI, 44, 55, 56, 
aliis (inter quos 243). 35 Sie. Syro-hex. (qui pingit: 
Xviob Ἀδάδ 4), "Vox υἱοῦ deest in Ald., Codd. 44, 56, 74, 
aliis (inter quos 243). 39 Syro-hex. Deest in Comp., 
Ald., Codd. 64, 82, Arm. 1. 9 Idem, fie sine obelo 
Ald. (cum Ἰωὰς τὴν ἐπὶ τὸ r.), Codd. IIT, XI, 52, 56, 64 
(cum Ἰωὰς ἐπὶ τὸ r.) 71, alii (inter quos 243, 247). 
3! Idem, 9 Idem. Deest in Comp., Codd. 82, 93, 106. 
9 Idem. 

Car. XIV. ᾿ Sie Syro-hex., et sine notis Codd, III, 121, 
123, 247, Àrm. 1. ? Sie Comp., Ald., Codd, III (eum 
Γαιμελὰ), XI (idem), 44, 52, 64, alii (inter quos 243), Syro- 
hex. (cum &Xxa). — ? Syro-hex. ὁ |eXse? loas .o. 
Cf. Hex. ad 2 Reg. viii. 13. * Reg. apud. Montef, 
Lectio plane inepta, et vix Graeca quidem,  Tentabam 
συνεπᾶσατο (—cwvexrjsaro), nisi haec forma in pedestri 
sermone hospes esse videretur. 5 Idem. Sic in textu 
Codd. 243, 244. * Syro-hex. in textu: J&do (ΞΞ ῥάμνος 
Hex. ad Psal. lvii. 10); in marg. autem: AKANA. Cf, 
Hex. ad Job. xxxi. 4o. Jesai. xxxiv. 13. * Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Theodoret. Quaest. XLIII in 4 Reg. 
p.538. . *Sie Syro-hex. (qui pingit: X'A. Σ, Θ. Ε΄. 'Ioàg 
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13. ΠΡΌ, Ο΄. Vacat. 3 βασιλέα’ Ἰούδα 4? 
ὙΠ Ν Ξ., OO". XA. υἱοῦ "Oxoffov (s. ' Aa- 
(ín) 4.1? 
v2n. O'. συνέλαβεν. Aliter: O'. &afev. 
Z. συνέλαβεν. 13 
CMT. Οὐ, Ἰωάς, Aliter: Ο΄. ᾿Ιωὰς (—) υἱὸς 
᾿Ιωάχας “4.13 
(p N2*) àN2". Ο΄, καὶ ἦλθεν (alia exempl. 
ἦλθον; alia, ἤγαγεν αὐτόν 13). 
Y^". Et diruit. Οὐ. καὶ καθεῖλεν (alia ex- 
empl. διέκοψεν 1). ( 
14. SW Pg7DN. — O^, κὰκ πᾶν ἃ τὸ χρυσίον. 
nang 3 n. Et fiios sponsionum (ob- 


sides). Ο΄΄. kal τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων (A. 
τῶν ὁμήρων." Σ. τῶν μεμιασμένων (8. μεμολυσμέ- 
νων) 5). 

21, ΠΝ, O', τὸν ᾿Α ἑαρίαν. | Schol. ὅς ἐστιν 
"O(us. 


23. mo τ ΟΣ ΠῚ n3. Ο΄. ἐν ἔτει mevre- 
καιδεκάτῳ (3X) A. ἘΠ. ἔτει 4? 


Usye790. Ο΄. ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Aliter: O*. 


IV REGUM. 





[Ca». XIV. 13— 


X βασιλέως ᾿Ισραὴλ 4 — ἐπὶ ᾿Ισραήλ (4). 
25.2"Un3.  O'. ἀπέστησε. 'O 'Effpatos, Σ. ἀπε- 
κατέστησεν ? 
nau ov». ^ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς 
ἀραβά (alia exempl. τῆς πρὸς ἑσπέραν ἢ. — 
26. ΔΝ ὈΒ ἢ CP DDN.. Ef quod non super- 
esset clausus, nec superesset relictus. O'. 4 kal 
ὀλιγοστοὺς συνεχομένους &, kal ἐσπανισμένους, 
καὶ ἐγκαταλελειμμένους 3" 
27. Dt-nw nimbo. Οὐ, ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα. 
Alia exempl. διαφθεῖραι τὸ ὄνομα." 
T3. Ο΄. διὰ χειρός. — Aliter: Ο΄, ἐκ χειρός." 
Ὃ Ἑβραῖος ἐν χειρί. 
29. "nnum pl iIT33. Ο΄, Ζαχαρίας υἱὸς αὐτοῦ 
Aliter: Οὐ, ' A(apías υἱὸς ᾿Αμεσ- 
σίου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ8 ᾿Α. Σ. Θ. Ε΄, 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ.39 


δ᾿ οὐ ποτα 
&vT αὕτου. 


Car. XV. 


1.720 v23€3. Οὐ, καὶ ἑβδόμῳ. Alia exempl. καὶ 
ἑβδόμῳ ἔτει. 





. 
d 


-- Ἰούδα 4), et sine notis Ed. Rom. Nomen Ἰωὰς deest in 
Codd. II, 245; haec autem, αὐτὸς ---- Ἰούδα, in Codd. 44, 7 1. 
Deinde verba ἐν Βαιθσαμὺς τῇ τοῦ Ἰούδα exciderunt in Codd. 
245, 246, Syro-hex. ? Sie Syro-hex. (qui pingit: B. 
ἈΚ Ἰούδα 4), et sine aster. Cod. III, Arm. r; necnon (post 
'"Ieàs pro υἱοῦ 'Oxoftov) Comp., Codd. 71, 82, 93, 168, 245. 
10 Sie Syro-hex. (cum μ᾿). Deest in Comp., Codd. 71, 
82, 93, 108, 245. «ΔΑ scripturam Ἀαξία, quae est; Cod. III, 
cf. ad Cap. i. 2. 1 Sie Cod. III, Syro-hex. 1? Syro- 
hex. € ϑιφ .uo. 18. Sie Syro-hex. (cum metobelo 
tantum), et sine obelo Codd. III, 52, 74, alii (inter quos 
243), Àrm. 1. ΤΣ Prior lectio est in Syro-hex. (cum καὶ 
ἦλθεν in marg.); posterior in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 
Syro-hex. (in marg.). 16 Sic Codd. III, XI, 44, 54, 74, 
alii, Syro-hex. in marg. (cum .àza9 o). —— ! Sic Syro-hex., 
invitis libris Graecis, Ἢ Syro-hex. €Jexxoo οὐ, Cod. 
121 in marg.: τῶν ὁμήρων. Cod. 243 in marg.: καὶ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ὁμήρων, cum scholio: Τοὺς ὁμήρους λέγει obs εἶχε τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ" ὅμηροι γὰρ ἐνέχυρά εἶσιν εἰρήνης. ἴλλλος δέ" συμ- 
μίξεως υἱοὺς ἐκάλεσε τοὺς τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἱερεῖς. 18 Syro- 
hex. ὁ (βαλραδο 9) laazmesos e. — Duplex versio, τῶν συμ- 
μίξεων τῶν βδελυγμάτων (niaymn 1) est in Codd. 19, 82, 93, 


108, 158. 9 Cod. 56 in marg. Syro-hex. in marg.: 
τὸν Ἀζαρίαν κατὰ τοὺς Ο΄, τὸν ᾿Οζάν (* μα... 39 Sic 
Syro-hex. (eum 'A. E. ἔτη (ax) 4). Cf Hex. δᾶ 3 Reg. 
xvi. 8. “1 Sic Syro-hex. (qui legit et pingit: X βασιλέως 
ἐπὶ 4 --- Ἰσραὴλ), et sine notis Cod. III. Comp., Codd. 19, 
93, 108: βασιλέως Ἰσρ. ἐν Σαμαρείᾳ ἐπὶ "lop. n Syro- 
hex. . 429) 4c .w.. Bie in textu Comp., Codd. 19, 
82, 158. 33 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Cf. 
Hex. ad 1 Reg. xxiii. 24. ?: Sie Syro-hex. (cum καὶ 
συνεχομένους), nescio quo jure. Si quid jugulandum, pin- 
gere malim: — καὶ ἐσπανισμένους &, quae verba desunt in 
Codd. 82, 93, 108. Cf. Hex. ad Deut. xxxii. 36. 35 Sie 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. ?9 Sie. Codd. II, ITI, 
Syro-hex. ἍΤ Syro-hex. * (sic) oa el. .w. Sie in 
textu Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 38 Sie Ald., Codd. 
II, IIT, XI, 44, 52, 55; 56, alii (inter quos 243, 247 (om. 
τοῦ)), Syro-hex. Arm. r. Cod. 243 in marg. (ad Ἀζαρίας, 
Cap. xv. 1): Οὗτος ἐν rais Βασιλείαις ποτὲ μὲν Ἀζαρίας, ποτὲ δὲ 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς Ζαχαρίας ὀνομάζεται. 39 Syro- 
hex. € υϑαθδνω, o5 «o «δ cuo .j. 

Car. XV. ! Sie Cod. III, Syro-hex. (cum ἔτη), hie et. 
v.8. Cf ad Cap. xiv. 23. ; 





—Car. XV. 14.] 


3. WP. Οὐ. τὸ εὐθές. Aliter: Οὐ, τὸ ἀγαθόν" 
Ὃ 'Efpaios: τὸ εὐθές ὃ 


4. You DUST. Evcelsa non remota sunt. O'. 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν. Alia exempl. τῶν 
μετεώρων οὐκ ἀπέστησαν —— 


5.2". Ο΄. καὶ ἥψατο. Σ. καὶ ἐπάταξε." 


al 

"m. O', kal ἣν. -- Θ. ὅτι ἤθελεν αὐτὸς προσέ- 
νεγκεῖν θυσίαν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ προσφέροντος 
αὐτοῦ ἐγένετο σεισμὸς μέγας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ φωνὴ πρὸς 
αὐτόν' οὐ σοὶ, ᾿Οζία' οὐ σοὶ, 'O(ía, ἀλλὰ τῷ σπέρματι 
᾽Δαρών (4). καὶ ἣν." 

rwmübrW3 rva3 2U*. — Et habitabat in domo 
libertatis (s. infirmitatis). O^. kai ἐβασίλευσεν 
(alia exempl. ἐκάθητοϊ) ἐν οἴκῳ ἀφφουσώθ (alia 
exempl. ἀπφουσώθ .8 alia, ἀοφσίφ). ᾿Α. καὶ 
ἐκάθητο ἐν οἴκῳ τῆς ἐλευθερίας. Σ. kal ᾧκει 


ἐγκεκλεισμένος. — Aliter : Οἱ λοιποῦ 


Qaíos, 
ΝΠ DY7DW.  O', τὸν λαὸν XA. Z. O. E. 
τῆς γῆς 4.? 
6. NT. — O', Ἀψαρίου. "Αλλος" ᾿᾽Οζου.3 


κρυ- 


IV REGU M. 
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7. y. 330. Οὐ, καὶ ἐκοιμήθη SCA daplas (4). 
"DAN-Cy $n "3p". Οὐ. καὶ ἔθαψαν αὐτὸν 
3X μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ (4).}" 

9. ΓΝ ΟΤΤΟ, Ο΄, ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν, — Alia 

exempl. ἀπὸ ἁμαρτιῶν..." 

10, 3.3 οἰῶ, Οὐ. Σελλοὺμ υἱὸς Ἰαβίς. Alia 
exempl. add. καὶ Κεβλαάμ (s. Κεβδαάμ) "7 
alia, καὶ ἹΚεβδαὰμ, καὶ Σελλοὺμ ὁ πατὴρ αὐ- 
τοῦ. , 

cy-bap. Coram populo: O', Κεβλαάμ. — Alia 
exempl. karévavr& τοῦ λαοῦ,» 

"ooh. Οὐ. καὶ ἐβασίλευσεν, 
-- Σελλοὺμ (4) ἐβασίλευσεν." 

ma. 
πάντα ὅσα ἐποίησεν 3" 

mmm-2] NT. Ο΄, διζ οὗτος 4 ὁ λόγος κυ- 
ρίου.33 

myb. O'.'A£apía. Alia exempl. 'Ofov.? 

DS. Οὐ, ἐκ Θαρσιλά, Alia exempl. ἐκ 
Θερσά.3 


Aliter ; O*. καὶ 


zb Ο΄. Ζαχαρίου. — Alia exempl. add. καὶ 


12. 


13. 
14. 





? Sie Ald. (eum τὸ εὐθὲς dy.) Codd. III, XI, 44, 71, 
ali (inter quos 247), Syro-hex, Arm. 1. ? Syro- 
hex. ,J, 31$ .«.. * Sic Codd. 19 (cum ἀπέστησεν), 
82, 93 (ut 19), 108. Cf. ad Cap. xii. 3. 5 Syro- 

*]x»exo a. 9 Syro-hex. in marg. .l—. 
“ον, jac? e2239 X oo Joo μμ» δ κὸ 
loo ον. κ59 λον Joo ]oo. S-à3o o9 5o 
E» J) ἔριον VA 1 Ἅμα. V JE lolo 
Jeo. coche οἷο ejol'; praemissa notula: * Haec apud 
Theodotionem solum posita sunt sic, quum sint iis obeli 
(Ἄδα) uti nune est hie," Cf. ad Cap. ii. 24. ix. 1r. 
Fundus hujus supplementi, quod in libris Graecis non 
repertum est, est 2 Paral. xxvi. 16—18, ubi nihil de terrae 
motu, quem tamen memoraverunt prophetae Amos i. r. 
Zach. xiv. 5. * Sie Comp., Codd. 19, 56, 82, 93, 108, 
158, 246, Arm. 1. 5 Sie Ald., Codd. XI, 44, 74 (ex 
corr,), alii (inter quos 243). 9 Cod. 243 in marg.: καὶ 
ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ ἀοφσίφ. ^ Euseb. in Onomastico, p. 46: 
Ἀοφσὶφ ἢ ἀφουσώθ. Ἀκύλας" τῆς ἐλευθερίας. 10 Cod, 243. 
Utramque lectionem confirmat Syro-hex., in textu exhi- 
bens: P a«sa» &5 «zo X (APOYCOO) ho9ls; in marg. 
autem: «Δ οὐ παρ Joo το οὐ. 1 'Theodoret. 
Quaest. XLVI in 4 Reg. p. 539: τὸ δὲ, ἐκάθητο ἐν οἴκῳ 
ἀφφουσὼθ, κρυφαίως οἱ λοιποὶ ἐκδεδώκασι, τουτέστιν, ἔνδον ἐν 


θαλάμῳ ὑπ᾽ οὐδενὸς ὁρώμενος. Cod. 158 in textu: ἀπφουσὼθ 
κρυφαῖος. ^ !*Sic Syro-hex. Haec, τῆς γῆς, desunt tan- 
tum in Codd. 71, 245. — Syro-hex. in marg. «fox f. 
M Sie Syro-hex. Vox A(apíasestinlibris omnibus.  !5 Sic 
Syro-hex. (qui pingit: ἐκ μετὰ τῶν m. 4- αὐτοῦ). Haec, καὶ 
ἔθαψαν ----αὐτοῦ desunt in Codd. III, 19, 108, aliis, propter 
homoeoteleuton, ut videtur, Praeterea μετὰ τῶν c, αὐτοῦ 
reprobant Codd. 52, 71. 1? Sic Comp., Codd. II, IIT, 
56, 82, alii, Syro-hex. V Sie. Codd. III, 121, 247, 
Syro-hex. (cum Y ple2-oo X, appicto Graeco K€BAAM); 
necnon (eum xai Κεβδαὰμ καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν pro xal ἐπ. αὐτὸν 
Κεβλαὰμ) Codd. XI (cum Καιβδαὰμ pro καὶ Κεβδ.), 44, 52, 
55, 56, alii. 1$ Sic Ald., Codd. 55 (cum Σελὴμ), 7 1 (cum 
BeMaàp καὶ Σελὴμ), 119 (cum Σελλὴμ), 158 (idem), 243 
(eum Κεδδαὰμ καὶ Σελὴμ), 244 (idem), Syro-hex. (cum xai 
Σελλοὺμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ in marg.). 19 Sic Codd. III, 121, 
247, Syro-hex, Vox Κεβλαὰμ deest in Ald., Codd. 71, 119, 
243, 344. 30 Sie Syro-hex. (qui pingit: — καὶ Σελλοὺμ), 
et sine obelo Ald., Codd. III, XI, 44, 52 (cum Σελοὺμ), 55, 
56, alii (inter quos 243 (ut 52), 247). *: Sie Codd. 19, 
82, 93, 108. Syro-hex. in marg.: — xal πάντα ὅσα ἐποίησεν. 
?? Sie Syro-hex, et sine aster, Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108, Arm. r. 38 Sic Cod. III (cum 'Oyottov), Syro- 
hex. (cum o2). *! Sie Comp., Codd. 82, ro8, 
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14. "nnn onn. O'. Vacat. 
ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 4. 

16. ΠΌΒ ΓΙ, Ο, [καὶ] τὴν Θερσά. Alia ex- 
empl. γὴν Θεφσά.39 1 

17. qo». O'. ἐβασίλευσε. 
éBacíAevae? 

19. ma nzbeen purmb. Ο΄. Vaca. XCA. 
τοῦ ἐνισχῦσαι τὸ βασίλειον ἐ ἐν χειρὶ αὐτοῦ «4.33 


Alia exempl. τοῦ κραταιῶσαι τὴν βασιλείαν 
29 


Aliter: O'. - kal4 


αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 
20. ^22 cop. Ο΄. σίκλους 3X: ἀργυρίου 4.9 
21. Nibr. Ο΄. οὐκ ἰδού. 
95. omo "330:.. Of. ἀπὸ τῶν τετρακοσίων. Alia 
alia, ἀπὸ τῶν 


Alia exempl: οὐχί δ 


exempl. ἀπὸ τῶν Τ' αλααδιτῶν ; 
υἱῶν τῶν Τ᾽ αλααδιτῶν ὃ 


80. T"37"]3. Ο΄. υἱοῦ A (apíov (alia exempl. "Oxe- 
(fov; alia, 'Ofov*9). 
31. 937. Ο΄. ἰδοὺ ταῦτα. 
84. ΤῸ "3H. | O^ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 3X; ἐποίησεν 4,9 
38, YDaNccy "ap". O'. (ΧΩ καὶ ἐτάφη μετὰ 


τῶν πατέρων αὐτοῦ 49 


Alia exempl. ἰδού ἐστι.3, 


IV. REGUM. 


* 'A. E'. καὶ 





[Ca». XV. 14— 


Cap. XV. 18. — πασῶν 4S 28. — πασῶν 4.33. 


36. kal -:- πάντα (4). 


Car. XVI. 
2. vubs TrET,,. Οὐ, κυρίου θεοῦ αὐτοῦ -:- πιστῶς «4.1. 


8, bs" vos. O'. βασιλέων ᾿Ισραήλ. Alia ex- 
empl. “Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ βασιλέως 'Ic- 
pa? 
ÜN2 U2yns $53-DM D3. 
αὐτοῦ διῆγεν (alia exenipl. διήγαγεν ἐν πυρί. 


O'. katye τὸν υἱὸν 










(Z.) ἀλλὰ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ περιέκαυσε πυρί." 

6. (p c"oiTNMY) m". — OO", καὶ ᾿Ιδουμαῖοι (Ὁ 
Ἑβραῖος" "Apopelp). 

imi yum. Ο΄. kal κατῴκησαν 3X ἐκεῖ 45 

1. 7225. Ο΄. kai υἱός X σου 47 

8, ὐμτηρον, Ο΄. τῷ βασιλεῖ XC Ἀσσυρίων (4) 

9. TTY? pow. Et deportavit eam Kiram.- Of, 
kal ἀπῴκισεν αὐτήν (alia exempl. τὴν πόλιν). 
Aliter: O'. καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν SX A. Kvprj- 
νηνδε 4,19 








5.9 


Syro-hex. (cum J,,3l, sed postea J,31). “6 Sie Syro-hex., 
et sine notis Comp., Codd. III, 19, 82, 93, 108, 121, 247, 
Arm. ri. — ? Sie Comp. Syro-hex. (cum «ce 9M M). 
? Sic Syro-hex. (cum * Ὁ —-), et sine obelo Ald., Codd. 
III, XI, 44, 55; 64, alii. 3$ Syro-hex. in textu: οὐ X. 
Sons JeaNsNM aNoscaM. Sie sine notis Codd. 
III (cum ἐν τῇ x.), 121, 247 (om. ἐν χειρὶ), Arm. 1. Ad τὸ 
Bacüeóv cf. Hex. ad 3 Reg. xiv. 8. 39 Sie Comp., 
Codd. 82 (om. τοῦ), 93 (idem), 108, 158 (eum xai pro roi). 
9? Sie Syro-hex., et sine aster. Codd. III, 121, 247, Arm. rz. 
* Sie Ald, Codd. IIL, XI, 44, 55, 74, alii, Syro-hex. 
3?! Prior lectio est in Ald. (cum Γαλαδιτῶν), Codd. XI, 44, 
52, 14, aliis; posterior in Comp., Codd. 19, 82 (om. τῶν 
posteriore) 93, 108. Cum Ed. Rom. facit Syro-hex. 
9 Prior scriptura est in Ald. Codd. XI, 74, 92, aliis; 
posterior in Comp., Codd. 71, 158, 245, Syro-hex. (cum 
Ἀζαρίου in marg.). ** Sie Codd. II, III, 56, 246, Syro- 
hex. ὅδ Sie Syro-hex. "Vox ἐποίησεν deest in libris 
Graecis. 36 Sie Syro-hex. (cum cuneolo tantum). Haee 
desunt in Codd. IIT, XT, 52, 71, 74, aliis.  Posteriora μετὰ 
7. 7. αὐτοῦ reprobant Ald., Codd. 19, 64, 245. 1 Syro- 
hex. Deest in Comp., Codd. r9 (eum ἀπὸ τῶν &), 44 
(idem), 82, 93, 108. 35 Idem. Deest in Cod. 44 (cum 


9 Idem (eum (o6 4), pup 



















ἀπὸ τῶν à.). 
Hebraeo. 
Car. XVI. 'Sie Syro-hex. (sine pronomine, ad re- 
probant etiam Comp., Codd. IT, ITI, Arm. 1), cum nota: 
* τὸ πιστῶς non positum erat in libro Heptaplorum (να 
119 wx? co), neque apud ceteros interpretes, neque in 
editione Hebraea Graece scripta, sed tantum apud LXX." 
Vox deest in Comp. Codd. 19, 44, 52, 82, 93; 108. 
? Sie Ald. (cum βασιλέων), Codd. III, XI, 44, 52, 55; alii 
(inter quos 243, 247 (cum βασιλέα)), Syro-hex. (cum 
— υἱοῦ), Arm. 1. ? Sie Cod. 93, Syro-hex. 4 Cod. 
243 in marg. sine nom. (cum πυρὶ κατὰ τὰ βδ. ---- κύριος). 
Symmachum interpretem arguere videtur praeter Graecam 
verborum complexionem usus partieularum ἀλλὰ καὶ, de 
quo cf. Hex. ad Psal xxiv. 3. Prov. xiv. 13. Hos. iii. 3. 
(Ad καίγε x.r.é. Syro-hex. scholium liabet: * Hie primum 
positum est: Z'ransire fecit filium. suwm per ignem") 
$ Syro-hex. ὁ p) S. 9 Sie Syro-hex. . 
verbium est in Ed. Rom. et libris omnibus. ' Sie 
Syro-hex. Pronomen deest in Codd. XL, 236. |^ 58ie 
Syro-hex. et sine aster. Comp., Codd. III, 82, 93, 108; - 
121, 247, Arm. i. Sie Comp., Codd. 82, 93, 108: 
10. Sie Syro-hex. (cum. e? Jaus$o.a-X), et sine nota. | 


—Ca». XVI. 20.] 


10. noya-bsb, Of. kal (potior scriptura εἰς} 
πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ, 

11,12. ὙΠ ΉΙΘΤῚ ΜΠ ΒΡ quán mms ney 1» 
peso "ben Nam τ ρίσοτο, Οὐ, Vacat. 
XCA. Z. E'. οὕτως ἐποίησεν Οὐρίας ὁ ἱερεὺς 
ἕως ἔρχεσθαι τὸν βασιλέα Ἄχαζ ἀπὸ Δαμα- 
σκοῦ. καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς ἀπὸ Δαμα- 
co (4),? 

12.Tmwencoy voe zm. O^ Vaet (XCA. 
Σ. E") kal προσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον «4.13 

13.32027DM$ qb". Οὐ. καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 
Alia exempl. καὶ ἔσπεισε τὴν σπονδὴν αὐ- 
τοῦ." 

14. nuni navo7 D. O'". τὸ χαλκοῦν. — Alia 
exempl. τὸ δὲ χαλκοῦν θυσιαστήριον ; alia, καὶ 
τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν. 


"3b ΓΝῸ ΞΡ. Ο΄. καὶ προσήγαγε τὸ πρόσω- 







πον. Alia exempl. καὶ προσήγαγεν αὐτὸ ἀπὸ 
προσώπου. 2. καὶ μετέθηκεν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ 
προσώπου." 


inW qmm. Οἡ. καὶ ἔδειξεν αὐτό, Ὃ “Ἑβραῖος, 
Z. E'. καὶ ἔθηκεν αὐτό..8 


IV REGUM. 
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14. Tm»y. Of, ἐπὶ μηρόν. Alia exempl ἐπὶ 


μέρος." 
15. nby-ns. Ο΄, τὴν ὁλοκαύτωσιν, (X.) τὴν dva- 
Qopáv.?? 
ΓΙ ΓΙ. — O'. kal τὴν θυσίαν (Ὁ Ἑβραῖος" 
navaá?), 


YONU DY. Ο΄. τοῦ λαοῦ X τῆς γῆς 4.3 
16. ἢν "08D. Οὐ. XC ὁ βασιλεὺς (4) Ἄχας 
17. ΓΛ ΘΏΣΤ ΓΝ, Taenias. Q'. τὰ συγκλείσματα, 
᾽Α. τὰ διαπήγματα.3" 
nisu. Basiufn. Οὐ, τῶν μεχωνώθ, ᾿Α. τὰ 
ὑποθέματα. Σ, τὰς βάσεις. | DO. τὰ ὑποστηρίγματα. 5 
ὝΞ 5v. Οὐ. ἀπὸ τῶν βοῶν, Aliter: O", 
ἀπὸ τῶν -- δέκα 4 βοῶν.35 
18. D2ÉT.  O', τῆς καθέδρας (ΓΙ 1), — Alia ex- 
empl. τῆς καθέδρας τῶν σαββάτων.“ 


v3. O'. ὠκοδόμησεν. Σ, O. ὃν φκοδό- 


μησεν. "8 


ΤΣ ΤΠ, Οὐ. τὴν ἔξω, Σ. τὴν ἐξωτέραν." 
20. ὙΠῸ "3g". Ο΄. καὶ ἐτάφη (X) μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ 4, 
Cap. XVI. 14. τοῦ οἴκου --- κυρίου (4)! τοῦ οἴκου 
X κυρίου 4.9? 


















"e. 
Ld 


Cod. ΠΤ. Cf. Hex. ad 3 Reg. xxii. 49. — Praeterea Syro- 
hex. in marg. duas lectiones affert : € «aW... , et φίζλων, ον; 
quarum prior est Syri vulgaris; posterior, ut videtur, τοῦ 
"EBpaíov. " Sie Codd. II, III, XI, 44, 52, 55, alii 
(inter quos 243, 247), Syro-hex. 15 Sie Syro-hex. (qui 
pingit: X'A. X. E. οὕτως --ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 4), et sine 
notis Codd. III, x21, 247. 15 Sie Syro-hex. (cum pe 
lese), et sine notis Codd. III, z21, 247. 14 Sie 
Codd, III, 121, Syro-hex. 35 Prior lectio est in Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108; posterior in Syro-hex, Arm. r. 
?5 Sie Comp. (om. καὶ), Codd. 19, 82 (ut Comp.), 93 (idem), 
108 (idem), Syro-hex. U Syro-hex. eso oua» uo, 
J9e,-9 X.xoeM. Cod. 243 in marg. sine nom.: καὶ 
μετέθηκεν ἀπὸ τοῦ προσώπου τοῦ οἴκου κυρίου; quae cum Sy- 
riacis nostris consentire videntur, 35 Syro-hex. «o ον 
?o3zmo0 .o. Bic in textu Codd. 52, 55, alii, Arm. r. 
? Sie Codd. 71 (cum τὸ ἐπὶ), 243, 244. Syro-hex.: ἐν 
μέρει (JAasa.5). 30 Sic in textu Codd. 121, 247. Cf. 
Hex. ad Gen. viii. 20. Exod. xxix, 42. ?: Syro-hex, 
JJasaX .w., appieto MANAA,  —? Sic Syro-hex, et sine 
ΤΟΝ, I. 


aster. Codd. III, 121. 33 Sic Syro-hex. Verba ὁ βασι- 
λεὺς desunt in Ald., Codd. 71, 74, aliis, ^! Montef. e 


Regio affert: 'A. rà διαπήγματα μεχωνὼθ, βάσεις αὗται; ubi 
Aquilae lectio cum glossa vocis μεχωνὼθ (Theodoret. Quaest, 
XLVIII in 4 Reg. p. 541: ὅτι δὲ καὶ μεχωνὼθ βάσεις ἦσαν, 
τὰ ἑξῆς διδάσκει) perperam confusa est. Cf. Hex. ad 3 Reg. 
vii, 31, 32. 36 Syro-hex, «zm c. .uo Lum, οὐ, 
*LaxkeM..  Easdem lectiones affert Bar Hebraeus, qui 
et Theodotionis nomen suppeditat. Cf. Hex. ad 3 Reg. 
vii. 27. 4 Reg. xxv. 13. Jerem. xxvii. x9. lii. 17. 35 Sic 
Syro-hex. Post τῶν χαλκῶν add. τῶν δώδεκα Codd. III (cum 
δέκα), 52, 92, alii (inter quos 247). *' Sie Comp. 
Codd. 19, 82, 93, 108. 38 Syro-hex. .Jus$ eo .L um. 
Pronominis genus pro certo definiri nequit, 9 Idem: 
*]i» co .«. BSicin textu Comp., Codd. r9, 82, 93, 108. 
9? Sie Syro-hex. (cum cuneolo tantum), et sine aster. Comp., 
Codd. III, 123. 9?! Syro-hex. Vox κυρίου deest in 
Comp., Codd, 82, 93, 168. 35 Ideni (cum asterisco, 
non obelo, sed deficiente uno et altero puncto). Vox deest 
in Codd, 71, 119, 245. 
4T 
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Car. XVII. 
8, ΠΣ.  O'". μαναά. Alia exempl. δῶρα. ᾿Α. 
δῶρον, Σ. φόρον." 
4, ἢ). Ο. ἀδικίαν. E. E". ἐπιβουλήν. 
MÍD, Οὐ, Σηγώρ. Alia exempl. Zo&^ 


nbys. Ο΄. ἤνεγκεν. Αλλος" dviyayev? 
ΤΣ, Ο΄, μαναά. X E". δῶρα." 
ΓΒ 7302. Οὐ, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ, — Alia 
exempl. ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτόν. 
vTWEM. 
σεν αὐτόν. 
6. b. O'. καὶ ἀπῴκισεν. Σ. καὶ ἠχμαλώτευσεν. 
"To "yy ji Wm. Οὐ, ποταμοῖς Τιωζὰν, καὶ 
ὄρη (alia exempl. ἐν ὄρεσι) Μήδων, 'O 
“Ἑβραῖος, Σ. παρὰ τὸν ποταμὸν Τωζὰν ἐν πόλεσι 
(Μήδων) .1} 
7. WNOTT^2. Ο΄, ὅτι (alia exempl. ὅτε 13) ἥμαρτον. 
8. oye" "zoe. O'. (X) καὶ οἱ βασιλεῖς Ἰσ- 
ραήλ 4.13 
9. 'NBITh. — Et tezerunt (tecte egerunt). 
ὅσοι ἠμφιέσαντο. — ' A. (kal) ἐπεκάλυψαν." ἢ 


qirNo "M Dyno Οὐ, λόγους οὐχ οὕτως. 


Et inclusit eum. Οὐ΄ καὶ ἐπολιόρκη- 
Σ. καὶ συνέλαβεν αὐτόν. 


Ο΄. καὶ 


IV REGUM. 





[Ca». XVII. 3— 


Alia exempl. λόγους ἀδίκους. Ὁ 'Effpatos, 

2), (λόγους) τοὺς μὴ προσήκοντας. 

9. Τωβ. Ο΄. ὑψηλά, (Z.) Bapois. 

ὉΣ2. O'. φυλασσόντων. 

(ovn ἢ). 

10. p». Ο΄. ἀλσώδους. ᾿Α. εὐθαλοῦς.}9 

11. ΤῆΤ ΓΝ Dyeno ow onem. ΟἹ. 
καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς, καὶ ἐχάραξαν ( A. Z., 
E/. λόγους πονηροὺς Ὁ) τοῦ παροργίσαι τὸν κύ- 
ριον. ᾿Α. καὶ ἐποίησαν ῥήματα κακὰ τοῦ παρ- 
οργίσαι τὸν kópiov.?! 


12. 1T3y". * AANos* 
&QosAevc av? 

18, Db ^nm o9. Οὐ, ἀπέστειλα αὐτοῖς,  Ali- 
ter: O'. ἀπέστειλα — αὐτοὺς 4 πρὸς ópás.? 

14,15.*DN" impios mima son ub ts 
Draw" nn SR inme-nin wor-nie. 
O'. Vacat. XC ( A.) οἱ οὐκ ἐπίστευσαν κυρίῳ 
θεῷ αὐτῶν" kal ἀπέρριψαν τοὺς ἀκριβασμοὺς 


ἔΑλλος" ἐποικιῶν 













Ο΄. καὶ ἐλάτρευσαν. καὶ 


(Z. E/. τὰς ἐντολὰς ^) αὐτοῦ͵, καὶ τὴν συνθήκην 
αὐτοῦ ἣν ἔκοψεν (Z. E/. συνετέλεσεν 5) σὺν πα- 
τράσιν αὐτῶν (4).3 ) 

15. ^mm. Aliter: O'. XA. 
Z.. O. kal (4) ἐπορεύθησαν ὀπίσω. 


, * , , 
Ο΄. καὶ ὀπίσω. 





LU 
B ὃ 


Car, XVII. 1 Sie (bis) Comp., Codd. το, 82, 93, 108, 
158, Syro-hex. (in marg, cum *]453ae X). ἢ Cod. 243. 
Syro-hex. affert: X. φόρον (JLlese) Cf. Hex. ad 2 Reg. 
viii. 2. Minus accurate Theodoret. ibid.: Mavaà δὲ δῶρα 
ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί. ? Syro-hex. «Δαν (ον .. Sic in 
textu Comp., Codd. 19, 82; 93, 108, 158. Cf. ad Cap. 
xii. 20. ! Sie Comp. (cum Σουὰ), Codd. III, 64 (in 
marg.) 71, 121 (cum ova) 245, 247 (ut r21), Syro-hex. 
(cum Jlaze). 5 Syro-hex. in marg. «of. * Idem 
in marg. .Jas3as οὐκ. Cod. 158 in textu: μαναὰ δῶρα. 
7 Sie Comp., Codd. 19, 82 (om. κατ᾽ ἐν.), 93, 108. ὃ Syro- 
hex. ὁ oculo .«o. ? Idem: ὁ jaja o uo. 10 Sie 
Cod.1i23, Syro-hex. Arm. ;g. " Syro-hex. laX, ἐμ «Ὁ. 
ὁ Jin, Va Jos. 15 Sie Comp., Codd. III, 64, 
92, 121, alii (inter quos 247), Syro-hex, Arm, 1. “3 Sie 
Syro-hex. (eum euneolo tantum). Haec desunt in Codd. 
XI, 52, 74, 92, aliis. ^ Syro-hex. € αλθ οὐ, 35 Sic 
Comp., Codd. r9, 93, 108. 16 Syro-hex. 6) £0 Ne 
«(λον ἅν... 7" Idem in marg, sine nom. ὁ αν. Cf. 



















. 
Hex. ad 3 Reg. xi. 7. xii. 32. 1$ Cod. 243 in " 
sine nom. Of. Hex.ad Lev.xxv.31. ἢ Sore 
ὁ Ὁ θα. Cf. Hex. ad Deut. xii. 2. Jerem. iii. 6, 
? Idem: μα Jo .o .uo .). Cod. 243 in marg.: καὶ 
ἐποίησαν λόγους πονηρούς. ?: Cod. 243. (In textu pro. 
ἐχάραξαν τοῦ v. ''heodoret. ibid. p. 342 citat ἤρξαντο m., con- 
cinente Cod. t08 in marg.) ?'Cod.247 in textu: xai - 
ἐλάτρ. καὶ ἐδούλευσαν, ex duplici versione. 9 Bie 
Syro-hex, et sine obelo Codd. III, 121 (eum αὐτοῖς) ; 
neenon (om. αὐτοὺς) Cod. 247, Arm. 1. ?* Syro-hex. 
Jo-9a9 .o .«o. 36 Idem: ὁ «Nx? .o co. Cf, 
Hex. ad Jesai. lxi. 8, Jerem. xxxi. 31. Ezech. xvii. 13. 
?? Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. III (cum dxp. αὐτῶν), 
121 (cum xai pro οἱ, τῷ θεῷ pro θεῷ, et διαθήκην pro συνθή- 
xp) 247 (ut i21), Arm. 1. Alia versio, οἱ οὐκ ἐπ. x. τῷ 
αὐτῶν, kai ἀπώσαντο (cf. Hex. ad Jerem. xiv. 19) τὴν διαθήκην. : 
αὐτοῦ, kai τὰ δικαιώματα à διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν, est in. 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 158. ?' Sie Syro-hex. 
(cum οὐ .l.« ./X)  Copula deest in Ald., Codd. 44. 











—Cav. XVII. 31.] 


15. OD nr. Οὐ, κύριος αὐτοῖς. Aliter: O'. 
αὐτοῖς XXc' A. Z. E'.'O Ἑβραῖος" κύριος «4.55 

16. nrieo7bs-ns. Ο΄. X πάσας 4 τὰς ἐντολάς." 

ebay ow m2po. ΟἹ. χώνευμα (alia ex- 


empl. χωνευτὰ ) δύο δαμάλεις. 
31 


Σ.. δύο μόσχους 


χωνευτούς. 


τ Ν ΟΣ. ΠῚ fecerunt Astartes simula- 


crum. | O'. kal ἐποίησαν ἄλση. | ' A. kal ἐποί- 
ἡσαν ἀλσῶνα.  (Z.) kal ἐποίησαν ἄλσος περι- 
βώμιον.53 

wav-bsb. Q'. πάσῃ τῇ δυνάμει (alia exempl. 
στρατιᾷ 38), 


1T, o"oop WODp". Ο΄. καὶ ἐμαντεύοντο μαντείας. 

Alia exempl. καὶ ἐμαντεύοντο." 
vorm. Ο΄. καὶ οἰωνίζοντο. Alia exempl. καὶ 

οἰωνίζοντο οἰωνισμοῖς, καὶ ἐποίησαν ἐφοὺδ καὶ 
θεραφείμ.35 

20. yoroos mm DN'". Οὐ. — καὶ ἀπεώσαντο 
τὸν κύριον 4. καὶ ἐθυμώθη κύριος παντὶ σπέρ- 
pari? — Alia exempl. καὶ ἀπεώσαντο τὸν κύριον 
ἐν παντὶ σπέρματι.) 

21. T9 rra ovn ow 5. Nam abscidit 
lsraelem a domo Davidis. Of. ὅτι πλὴν 'Io- 
ραὴλ ἐπάνωθεν οἴκου Δαυίδι Alia exempl. 


IV REGUM. 
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πλὴν ὅτι ἐρράγη ὁ 'lopaj ἀπὸ τοῦ οἴκου 
Δαυίδ. 


24. M33. Ο΄. τὸν ἐκ Χουθά. Alia exempl. 
kal ἐκ Xo00.? 
25. DU CD3U. Ο΄. τῆς καθέδρας αὐτῶν S; E. E". 
ἐκεῖ 4.9 
- mm nb. O/ καὶ ἀπέστειλε Xt O Ἑβραῖος, 
' A. Z. O. Κ΄. κύριος 4,9 
27.5p"233 M mro Tm ne xh 
oU». O', ἀπαγάγετε (alia exempl. ἀπάρατε") 
ἐκεῖθεν. — Alitere Ο΄. X;'O Ἑβραῖος, X. O. 
E'. ἀπαγάγετε ἐκεῖ ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἠχμαλω- 
τεύσατε ἐκεῖθεν 4,9 
A" Yon. O*. καὶ πορευέσθωσαν, kal κατοι- 


, * ΄ , 
κήτωσαν. Α. καὶ πορεύσονται καὶ καθίσουσιν.“ 


29. δ (quater). Ο΄. ἔθνη. Ὁ Ἑβραῖος" ἔθνος." 
DU ὉΠ Dr] δ, Ο΄. ἐν als κατῴκουν 
(alia exempl.. add. ἐν αὐταῖς. Aliter: O*. 

ἐν als XC ' A. αὐτοὶ (4) κατῴκουν ἐν αὐταῖς." 


30. ox M. O', τὴν "EpyéX (alia exempl. N7- 


piyéA *. 
31. 7232. Ο΄. τὴν 'ESAo(€p (alia exempl. 'AAa- 
€&p**). 





55, 64, aliis (inter quos 243, 247), Arm. 1. Repetitum 
ἐπορεύθησαν in nullo libro reperitur. 38 Sic. Syro-hex., 
et sine notis Codd. XI, 44, 92, 106, alii, Vox κύριος deest 
in Codd, II, 158, 245. 39 Sie Syro-hex., et sine aster. 
Arm. 1. 9 Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 123, 
Syro-hex. * Syro-hex. ὁ aca ]$ol (5l Las. 
* Cod. 243. Of. ad Cap. xxi. 7. xxiii. 4. (In posteriore 
loco Aquilae tribuitur forma ἄλσωμα, fortasse verior; sed 
inter δενδρῶνα et δένδρωμα pariter fluctuat idem interpres 
ad Gen. xxi, 33. 1 Reg. xxii. 6. xxxi. 13.) : * Sie Comp., 
Codd. XI, 19, 52, 74, alii. 9! Sie Cod. III, et Syro- 
hex. deseribente Middeld.; sed in codice pro ea3e,9o 
plane legitur |sozo eoo tfo. 95 Sie. Codd. 19, 
82 (eum θεραφεὶν), 93 (idem), 108, 158 (cum οἰωνισμοὺς), 
Theodoret. ibid. Cf. Scharfenb. in Animadv. T. II, p. 162. 
9 Sie Syro-hex. et sine obelo Ed. Rom. — Sic Codd. 
ΤΙ, III (eum απωκεισαντο), Arm. 1. 3$ Sie Comp., Codd. 
19, 82 (om. ὁ), 93, 108. Vet. Lat.: quia dissipatus est 
Jsrael α domo David. Syro-hex. in textu: ὅτι πλὴν ἐπά- 


νωθεν οἴκου A. Ἰσραὴλ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸν Ἱεροβοάμ. 
89 Sie Syro-hex. (cum la), et (eum Χωθὰ) Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108, Arm. 1. *! Sie Syro-hex., et sine notis 
Codd. IIL, 121, 247. * Sie Syro-hex. Vox κύριος 
deest in Codd. 158, 245 tantum. ** Sie Codd. III, XI, 
44, 52, 64 (cum ἀπαγάγετε in marg.), alii (inter quos 243). 
? Sic Syro-hex. (cum ex» Juóko e e» QM ox5o/ 

l €? peas? «Ὁ. 0), et sine notis (cum ὧν ἀπῴκισα 
ἐκ Σαμαρείας) Comp., Codd. 19 (cum ἐν Σαμαρείᾳ), 82 (cum 
ἀπῴκησας), 93, 108, Arm. 1 (ut Syro-hex.). ** Syro-hex. 
ὁ qa3ioo qoXrloo 4d. 55 Syro-hex. Φ Jxx Ὁ... Sic 
in textu Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. *! Sic Comp., 
Codd. II, XI, 44, 55, 64, alii. *' Sie Syro-hex., et sine 
notis Codd. III, 247, Arm. 1 (om. ἐν αὐταῖς). 55 Sie 
Comp. (cum Νηρειγὲλ), Codd. (III hiat), XI, 44, 55, 71, 
alii, Syro-hex. (cum Ns a i13). ** Sie Ald., Codd. III 
(cum duplici versione τὴν 'ABaa(ép καὶ τὴν Ναιβὰς), XI (cum 
Ἀβλαεζὲρ), 44, 64, 71, alii (inter quos 243, 247), Arm. 1. 
Syro-hex. «2-13, ut Pesch. 

4T2 
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81. ΘΕ DO"Bbm.  O'. καὶ ὁ Σεπφαουραῖμ 
(alia exempl. καὶ τὴν Zem$apovaig?) ἡνίκα 


'O Ἑβραῖος, Θ. E". καὶ οἱ Σεπφα- 


51 


κατέκαιον. 
ρουαῖοι κατέκαιον. 
82. tv wy mo "15 oppo cob sym 
roa m'23 ob. 
βδελύγματα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν 
-- ἃ ἐποίησαν ἐν Σαμαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει 
ἐν ἣ κατῴκουν ἐν αὐτῇ" καὶ ἦσαν φοβούμενοι 
τὸν κύριον’ καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν 


Ο΄. καὶ κατῴκισαν τὰ 


ὑψηλῶν (4), καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν 
ὑψηλῶν."5 ᾽Α. Z. Θ. El. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἀπὸ 
μέρους αὐτῶν ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν... ᾿Ξ 

24. ow c'obU. Ο΄. κατὰ τὸ κρίμα αὐ- 
τῶν. Alia exempl. κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν τὸ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς." 

39. ΡΝ τ ὙΠ, Ο΄. ἐκ (alia exempl. ἐκ χει- 
pos) πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 

40. 2r) pii Ἐϑοθύοϑ ἡ co :wos a 
CCP. Ο΄. καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἐπὶ τῷ κρίματι 
αὐτῶν, ὃ αὐτοὶ ποιοῦσι. — Alia exempl. καὶ οὐκ 
ἤκουσαν, ἀλλ᾽ 1) ἐν τοῖς δικαιώμασιν αὐτῶν τοῖς 
πρώτοις αὐτοὶ ἐποίουν. 


IV REGUM. 


ἐν χειρί 15. — οὐκ ἐφύλαξαν (4). 25. 





[Ca». XVII. 31— 


41.c tv» DO. Ο΄. ποιοῦσιν. 


τως 4 αὐτοὶ ποιοῦσιν." 


Cap. XVII. 12. 2 τῷ κυρίῳ (4).5 


Aliter: O'. —o- 


I3. (- kai 4 

ἐλάλησε 

— κύριος 4.1 26. εἰς αὐτοὺς -:- κύριος «4.53 

Car. XVIII. 
2, TJ. Ο΄, Vacat. 
3. O^." ABov. 
4, ΤΠ). Ο΄. καὶ ἐξωλόθρευσε. 
Kov e. 
vns nm». O'. καὶ * συνέτριψε 4 τὸν ὄφιν." 
jQUrm. Ο΄. Νεεσθάν. ᾿Α. Ναασθάμ. Σ, Νεε- 
σθάμ. Θ. Νεεσθέν. Ὃ “Ἑβραῖος: Νοοσθάμ." 

δ. "2o v53. O'. ἐν βασιλεῦσιν, — Alia exempl. 
ἐν πᾶσι βασιλεῦσιν." 

6. nmeo-ns mm mmm. O', ὅσας ἐνετείλατο 
Μωυσῇ (alia exempl. Μωυσῆς). ὋὉ 'Efpatos: 
IIIII τῷ Μωυσῇ. 

9, 10. DX toU npo mro imby wm. 


O'. καὶ ἐπολιόρκει ἐπ᾽ αὐτὴν (alia exempl. ἐπο- 


Alia exempl. ἣν. 
Alia exempl. ' A βουθά.3 
'A. 2X. kal ἐξέ- 





$ Sic Codd. ITI (eum Σεφφ.), XI, 44, 56 (αὐ III), 74, 
alii, Syro-hex. (cum ga oz2.c o), Àrm. 1. δι Syro- 
hex. e2&-9o30 (Pesch. Jja6:-9.0) juo:2220 .o «ἡ .w.. 
«600. 5? Sie Syro-hex. (cum μετέστησαν (e 4) pro 
μετῴκισαν (02393), nisi scribae error sit). Idem pingit: 
—-à ἐποίησαν) ἐν Σαμαρείᾳ ἔθνος — ἔθνος, ἐν πόλει) -τ- ἐν ἧ 
κατῴκουν ἐν αὐτῇ" | --- καὶ ἦσαν φ.] --- τὸν κύριον" καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς ) --- ἱερεῖς τῶν ὕψ. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς [ ἐν οἴκῳ τῶν 
ὑψηλῶν, nullo metobelo. 5 Syro-hex. .o .l . T 
* Joss Joors qoo-Xo? JAcus (3 Q9o9c 2*2. 
δὲ Sie Comp., Codd. 19, 82, 93 (om. τὸ posteriore), 108. 
lidem pergunt:.oí πρῶτοι αὐτῶν (oi mp. αὐτῶν om, Comp.) 
οὐκ ἦσαν (D3'W) φοβούμενοι τὸν K., kai οὐκ ἐποίησαν κ.. τ. ἑ. 
55 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Syro-hex. 56 Sie 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 51 Sie Syro-hex. (cum 
Xovres 4). Ald., Codd. 64, 123: οὕτως ποιοῦσιν; Comp., 
Codd. 19, 82, 93: αὐτοὶ ποιοῦσιν. 5$ Syro-hex. Deest 
in Comp., Codd. 82, 93, 108. 9 Tdem (cum metobelo 
tantum). Copulam reprobant Comp. (eum ἐν χερσὶ), Codd. 
Il, 19 (ut Comp.), 82 (idem), 93, 108 (ut Comp.), Arm. r. 
? Idem. Deest in Comp., Codd. II, 19, 82, 93, ro8. 


9. Tdem. 5? Idem. Sie sine obelo (cum κύριος els ai- 
τοὺς) Codd. III, 121, 158, 247, Árm. ed. Vox κύριος deest 
in Ed. Rom. 

Car. XVIII. ! Sie Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 19 (cum 
ἦν ᾿Εζεκίας), 55 (idem), 56 (idem), 64, 71, alii, Syro-hex., 
Arm. 1. ? Sie Ald., Codd. XI, 44, 52, 64, 74, 82 (cum 
Ἀβοὺθ), alii (inter quos 243, ut 82), Syro-hex. (cum la5/, 
ABOO), Arm. 1 (ut 82). ? Syro-hex. ὁ 2.90 .u οὐ. 
Sie in textu (cum καὶ rà ἄλση ἐξέκοψε) Comp., Codd. 19, 
82, 93, 108. Cf. Hex. ad 3 Reg. ii. 4. Psal. xxxvi. 8. 
* Syro-hex. in textu: μος ν cao X. Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108: xai συνέκοψεν 'E(ekías τὸν ὄφιν.  ''heodoret. 
Quaest. XLIX in 4 Reg. p. 543: συνέτριψε δὲ καὶ τὸν xaA- 
κοῦν ὄφιν, ὃν ὃ μέγας Μωυσῆς κατεσκεύασεν. 5 Cod. 243 
(cum Νεσθὰν in textu). "Theodoret. ibid.: Νεεσθάν" τοῦτο 
δὲ ἐν τῇ τῶν «Ἑβραίων ὀνομάτων ἑρμηνείᾳ κείμενον εὗρον, χαλκὸς 
αὕτη [Lagarde Onomastica Sacra, p. 46: Noesthan, aes 
eorum] oi δὲ λοιποὶ, Νοεσθὰν Náas (sic). ὁ Sie Codd. III, 
121, 247, Syro-hex., Arm. 1. * Sie Ald., Codd. III 
(cum. Μωσῆς), XI, 44, 55, 56, alii (inter quos 243), Syro- 
hex, — *Syro-hex. *]a esa «99 ,w. - Sic in textu 














—-Car. XVIII. 31.] 


λιόρκει αὐτὴν), καὶ κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ 
τέλους τριῶν ἐτῶν. Σ. καὶ πολιορκήσας εἷλεν 
αὐτὴν μετὰ τρία ἔτη. 

11. T5 "W^. Ο΄. καὶ ὄρη Μήδων. 


(TT 


καὶ ἐν ὄρεσι Μήδων." : 
12. ὝΨΌ Ὅν. Οὐ, ἀνθ’ ὧν ὅτι. Alia exempl. ὅτι. 
16. ΓΝ ΓΝ. Et ροοίοθ. O'. καὶ τὰ ἐστη- 
ριγμένα (Θ. τοὺς σταθμούς δ). 
17. o"op72vrnm. O'. καὶ τὸν 'Paóís (alia ex- 
empl. 'Pafcape(s ^). 
Eia] Yoyn (in posteriore loco). Of. Vacat. 
X καὶ ἀνέβησαν kal ἦλθον 4.15 
noyna. In aquáeductu. | O. ἐν τῷ ὑδραγωγῷ. 
Z. E'. ἐν τῇ ávafáce.* ; 
19. oimàn oen. O^. ὁ βασιλεὺς XA. E. 0. 
E'. ὁ μέγας 4.7 
90. -Tyi* ry toníep "pM Dow 
mono». O'. εἶπας, πλὴν λόγοι χειλέων, 
βουλὴ καὶ δύναμις εἰς πόλεμον. — Alia exempl. 
πλὴν μὴ λόγοις χειλέων καὶ βουλῇ παράταξις 
γίνεται εἰς πόλεμον..3 
22, vios. Ὁ΄. θεόν. Alia exempl. τὸν θεὸν ἡμῶν." 
TUN wy won. Of. οὐχὶ αὐτὸς οὗτος. —Ali- 
ter: O'. οὐχὶ αὐτός δῷ ἐστιν οὗτος 4, o0? 


Alia exempl. 


IV REGUM. 
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29, "OU. Ο΄. ἀπέστησεν. 

26. 3483.  O. καὶ ἱνατί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσί. 
exempl. ἐν τοῖς ὠσί 33 

2. Tow Tiu bym. Ο΄. μὴ ἐπὶ (alia exempl. 


πρὸς") τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σέ. "AAXos 
24 


Z. ἐξῆρεν (5. ἀφεῖλεν) .3" 
Alia 


πρὸς ὑμᾶς καὶ πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν. 
28. "UN qo» i2 2». O'. τοῦ μεγάλου 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Aliter: O'. XA. Θ. 
E'. τοῦ βασιλέως (4) τοῦ μεγάλου βασιλέως 
᾿Ασσυρίων."5 
29. c2» woo. Ne decipiat vos. — O'. μὴ ἐπαι- 
péro ὑμᾶς... λόγδις. Alia exempl. μὴ ἐπαιρέτω 


ὑμᾶς." 

80. yowe. Ο΄. ἐξελεῖται, — Alia exempl. ἐξελεῖται 
ἡμᾶς. 

91.7272. Ο΄. εὐλογίαν. Alia exempl. εὐδοκίαν 


ἑαυτοῖς. 

iPoMm) U^ 3oics?M "bow. Οὐ. καὶ πίεται 
(Ὁ “Ἑβραῖος, ' A. O. E". καὶ φάγεται) ἀνὴρ 
τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ 
-Ξ φάγεται 4.39 — Alia exempl. καὶ φάγετε ἕκα- 
στος τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὴν συκῆν 
αὐτοῦ." 

[uA nes. Ο΄. kal πίεται XX; ἀνήρ 4.3 — Alia 
exempl. καὶ πίεται &kaoros.?? 





(eum κύριος τῷ M.) Comp., Cod. 247. ? Sie Comp., Ald., 
Codd. XI, 44, 55, 71, alii (inter quos 243), Syro-hex., 
Arm. 1. 10 Qod. 243 (eum oMopkícas). Syro-hex. 
affert: 3. μετά (9.5). D Sie Syro-hex, οὐ (cum ἐν 
ὅροις) Comp., Codd. 82, 93, 108 (om. ἐν), Cf. ad Cap. 
' xvii. 6. ? Sie Codd. III, XI, 44, 55, 71, alii, Syro- 
hex., Arm. 1. 18 Syro-hex. «Jan La. .l.  Theodoret. 
Quaest. LII in 4 Reg. p. 544: καὶ τοὺς σταθμοὺς τῶν θυρῶν" 
τούτους yàp ἐστηριγμένα οἶμαι κληθῆναι. 1 Sie Comp. (cum 
"Payrapis), Codd. III, 71 (cum Ῥαφσαρὶς), 245, Syro-hex., 
Arm. r. P Sie Syro-hex, invitis libris Graecis. 
10 Syro-hex. e Jiazasa.s .o .«o. Duplex versio, ἐν τῇ 
ἀναβάσει ἐν τῷ i0p., est in Codd. 82, 93, 108. V Sic 
Syro-hex. et sine notis Ed. Rom. 18. Sie Comp. (om. 
μὴ), Codd. 19, 82, 93 (eum παρατάξεις), 108. — Syro-hex. in 
marg. (silentibus Brunsio et Middeldorpfio): l3&S$ pe» 
Josas Jóo Je :]8 M56 λαῶν 55. 19 Sic 
Comp., Codd. 82, 93, 108, Syro-hex. 30 Sic Syro-hex. 
Pronomen οὗτος reprobant Comp., Codd. 82, 93, 108, 121, 


247. Deinde ob est in Codd. III, XI, 52, 56, 64, aliis 
(inter quos 243, 247). ?t Syro-hex. ὁ posl m. Cf 
Hex. ad ri Reg. vii. 2. Jesai. xxxvi. 7. Brunsii errorem 
κατέβαλεν («305|$) sine suspicione propagavit Parsonsius. 
?? Sie Comp., Codd. III, XI, 52, 71, alii, Syro-hex., Arm. r. 
55 Sie Comp., Ald, Codd. III, XI, το, 44, 55; alii (inter 
quos 243), Syro-hex. ?! Syro-hex. in marg. «51e 
* Q2 leXo. 35 Sie Syro-hex., et sine notis Comp., 
Codd. 117, 93, 108, Arm. 1. 36 Sie Comp., Ald., Codd. 
III, XI, 52, 55, 64, alii, Syro-hex. ὅτ Sie. Codd. III, 
82, 121, 123, 142, 158, Syro-hex, Arm. t. 55 Sie 
Codd. 19, 82, 93, 108. 9 Syro-hex. .o δ οὐ .«. 
(*Xw)eo]oe. Sie in textu Cod. 56, cum πίεται in marg. 
Praeterea ad xai πίεται Syro-hex, in marg.: xai πίετε, 
80 Syro-hex. in textu: καὶ 3- φάγεται 4. ἀνὴρ τὴν v. αὐτοῦ ; 
in marg. autem : καὶ φάγετε. *: Sie Comp. (eum φάγεται), 
Codd. 19, 108. 9? Sie Syro-hex., invitis libris Graecis. 
3 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108 (cum πίετε pro xoi 


πίεται). 
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32, "22^ CDD YOM. Οὐ. καὶ ἄρτου (alia ex- 
empl. ἄρτων 5) kal ἀμπελώνων. Alia exempl. 
kal ἀμπελώνων kal ἄρτων 35 
84. my Y30. Ο΄. ᾿Ανὰ καὶ ᾿Αβά. 
MX καὶ ᾿Ανὰ καὶ Αὐά 4 
yo um. O'. ὅτι (alia exempl. μὴ, s. μήτι) 


ἐξείλαντο. ; 
80. Cyn) ἸδΎΠ. Ο΄. καὶ ἐκώφευσαν δὶς ὁ 
λαός 49 Alia exempl. καὶ ἐσιώπησαν 55 


MY qo. O' XO" Ἑ βραῖος, E. E/. αὕτη 4 


τοῦ βασιλέως. 


Cap. XVIII. 4. -- πάσας 4 τὰς στήλας.“ — 14. 
T ἀγγέλους 4.5 


Car. XIX. 


4, ΤΠ. — Et puniet eum. Θ΄. καὶ βλασφημεῖν 
(alia exempl. éAéyxew?). 


6, O"Y3' T7 ΞΘ.  O'. ἀπὸ τῶν λόγων. Alia ex- 
empl. ἀπὸ προσώπου τῶν λόγων." 
"nR.. ΒΔ. Οὐ, ἐβλασφήμησαν... Alia ex- 


empl. ἐβλασφήμησεν eis ἐμέ... ? 


IV REGU M. 


Aliter: O*. | 





σαν. XVIII. 32— 


7.Dm. Οὐ. πνεῦμα. | Schol. δειλίαν." 

10, "wb rw 70 srmorros poosn m$. 
Ο΄. Vacat. 3X A. τάδε ἐρεῖτε πρὸς "Ecexíav 
βασιλέα ᾿Ιούδα, τῷ λέγειν 4^ . Alia. exempl. 
οὕτως ἐρεῖτε " E(ekía βασιλεῖ τῆς ᾿Ιουδαίας." 

ποθι, Ο΄. μὴ ἐπαιρέτω σε. Alia exempl. 
μῆ σε ἀπατάτω." ᾿ 

12. "bora. Ο΄. ἐν Θαεσθέν (alia exempl. Oa- 
Aaccáp; alia, Θαλασσαρίμδ). 

13. yb qom. O'. καὶ ποῦ ἔστιν ὁ βασιλεὺς 
τῆς πόλεως. Alia exempl. καὶ δῷ ὁ βασιλεὺς 
τῆς πόλεως 49 ' 


15. ym "og rnm Dberm. Οὐ, Vacat. δὶ καὶ 
προσηύξατο᾽ Εἰ ζεκίας πρὸ προσώπου kvpíov(4).? 

16. ^24 DW. Οὐ. κα πάντας 4 τοὺς Aóyovs." - 

17. OY?W"D. Οὐ, Vacat. 
τῶν 4.13 

21. voy -. O'. ἐπ᾽ αὐτόν. Alia exempl. πρὸς αὐ- 
Tóv.9 ᾿Α. 2. E". περὶ αὐτοῦ." | 

TYI3. Ο΄. ἐξουδένωσε. Alia exempl. ἐφαύλισε.1ὅ 
22. "roy. Οὐ. S καὶ (4) ἐπὶ τίνα 15 


XO καὶ τὴν γῆν αὐ- 








8: Sie Ald., Codd. XI, 44; 56, 64, alii (inter quos 247). 
ὅδ Sie Cod. IIL, Syro-hex. Arm. r (cum ἄρτου. Sie 
Syro-hex. (eum Jax.$o «$o). Scriptura Aià est in Ald., 
Codd. III, 55, 64, aliis (inter quos 243). Haee desunt 
in Codd. II, 71, 245. Of. Hex. ad Jesai xxxvii. 13. 
?' Prior lectio est in Comp., Codd. XI (cum ἐρρύσαντο), 19, 
55, 56, aliis, Syro-hex.; posterior in Ald., Codd. 44 (cum 
ἐρρύσαντο), 52 (idem), 64, aliis (inter quos 243, 247). 
33 Sie Syro-hex., invitis libris Graecis. 39 Sie Comp., 
Codd. το, 82, 93, 108, Syro-hex. in marg. (cum * esM). 
? Sie Syro-hex. et sine notis (cum τοῦ B. αὕτη) Comp., 
Codd. 19, 82 (cum αὐτῆ), 93, 108. *' Syro-hex. Sic 
sine obelo Ald., Codd. III, 55, 56, alii (inter quos 243, 
247), Vet. Lat. ? [dem (qui pingit: — βασιλεὺς ᾿Ιούδα 
ἀγγέλους 4). 

Car. XIX. ! Sie Comp; Codd. 19, 82, 93, 108. ? Sic 
Ald., Codd. III, XI, 44, 52, 56, alii (inter quos 243, 247), 
Syro-hex. 5. Sie Comp. (cum --σαν), Codd. 19, 82 (ut 
Comp.), 93 (eum els σὲ μετὰ παιδάρια), 108, Syro-hex. (cum 
vM»), Arm. τ. * Cod. 243 in marg. Cf. Theodoret. 
ibid. p. 545. 5 Sie in textu Syro-hex., et sine notis 
Comp. (om. τῷ λέγειν), Codd. III, 82 (ut Comp.), 93 (idem), 

















108 (idem). ? Sie Ald., Codd. 44, 52, 56, alii (inter 
quos 243, 247). ? Sie Comp., Codd. r9, 82, 93, 108. 
* Prior scriptura est in Comp., Codd. III, 121 (cum Θα- 
Aacàp), 123, 247 (ut 121), Syro-hex. (cum £ex-X$); poste- 
rior in Ald. (cum Θαλασαρὶμ), Codd. XI, 52, 64, 74, aliis. 
? Sie Syro-hex. (qui pingit: Xxai βασιλεὺς), et, sinie aster. 
Comp., Codd. ITI (om. δ), 93, 158 (om. τῆς πόλεως), Arm. x. 
Haee, ὁ B. τῆς v. desunt in Codd. II (cum xai ποῦ Σεφφ.), 
XI (cum καὶ ὁ Σεπφ.), 52, 56 (ut IL), 64, aliis (inter quos 
243). 10 Sic Syro-hex. (qui pingit: καὶ προσ. X'E€.), et 
sine aster. Codd. III (cum εἰς πρόσωπον), 121, 247, Àrm. 1 — 
(cum ἐναντίον κυρίου). "Sie Syro-hex., invitis libris 
Graecis. *Inserunt vocem codices [Hebraei| perquam 
plurimi, e quibus sunt, MSS. bonae notae, e.g. 2, 3, 23; 
154,etc."—Bruns. Cf. Hex.ad Jesai.xxxvii. 17. 1 Bie 
Syro-hex. et sine aster. Codd. III, 121, 247. Comp, 
Codd. 19, 93, 108: καὶ πᾶσαν τ. γ. αὐτῶν. 73 Sie Comp, - 
Codd. III, XI, 19, 44, 55, alii (inter quos 243, 247), Syro- 
hex. (cum ἐπ᾽ αὐτὸν in marg.). ^ Syro-hex. 6 ον 
.oh Mee. Sie in textu Ald. Arm. τ. 35 Sie Comp.,. 
Codd. 19, 55, 82, 93, 108. Duplex versio, ἐφαύλισέ σε καὶ 
ἐξουδένωσέ σε, est in. Codd. 243, 244. 15 Sic. Syro-hex. 








—Ca»r. XIX. 29.] 


23. 27M.  O'. κύριον. ὋὉ Ἑβραῖος" ἀδωνί." 
noy. Ο΄, ἀναβήσομαι. 
By. 
. DO. Οὐ. τὸ μέγεθος. 
τὸ ὕψος. 
την Δ. 7, O'. καὶ ἦλθον (alia exempl. εἰσῆλθον Ἢ. 
Voons w^ (p Sup) mp Ro. m hospitium 
eastremitatis (extremum). ejus, silvam. hortuli 
ejus. Ο΄, εἰς μέσον δρυμοῦ kal Καρμήλου. 
Alia exempl. εἰς μέρος τέλους -:- αὐτοῦ 4, δρυ- 
μοῦ ἹΚαρμήλου αὐτοῦ." — Alia: εἰς μέρος δρυμοῦ 
τοῦ Καρμήλου, καὶ ἕως ἐσχάτου αὐτοῦ" 

24. mW.  Fodi. ΟΥ. ἔψυξα. 
.Aafa.? — ZX. (£ioyya. ^ 

Qs "yen D$. OWkescopales od Ο΄. 
S HA ποταμοὺς περιοχῆς (ΠΣ. συνεχεῖς ἢ). 

25. Q2 "tob ὙΌΣ mpi pirmob ΠΡ ΌΦΓΉΤΙ 
ΤΣ, — Nonne audivisti ? inde a longinquo 
tempore hanc rem feci, a diebus antiquis formavi 
eam. Οὐ. XC A. μὴ οὐκ ἤκουσας εἰς ἀπὸ pakpó- 
θεν αὐτὴν ἐποίησα, εἰς ἀπὸ ἡμερῶν ἀρχῆθεν 4 
ἔπλασα αὐτήν. Alia exempl. οὐκ ἤκουσας 


Alia exempl. ἀνέ- 


᾽Α. τὸ dvácrepa. — 2X. 


Alia exempl. ἐφύ- 


IV REGU M. 
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ὅτι μακρόθεν ἐγὼ ἐποίησα αὐτὴν, ἐξ ἡμερῶν 
ἀρχῆς ἔπλασα αὐτήν." ΣΣ, μὴ οὐκ ἤκουσας ἃ τὸ 
πρότερον ἐποίησα, ἀπὸ ἡμερῶν ἀρχαίων ἃ ἔπλασα. 5 
26. t2 Co*ba n*ernb nm miens nny 
ni" O"W. Nunc adduzi eam, et erit ad 
vastandum in rudera disjecta urbes munitas. 
Ο΄. συνήγαγον (alia exempl. καὶ ἤγαγον ; alia, 
καὶ νῦν ἤγαγον" αὐτήν' καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρ- 
σεις ἀποικεσιῶν μαχίμων πόλεις ὀχυράς. Σ, 
νῦν δὲ ἤγαγον, καὶ ἐγένοντο εἰς κατασκαφὰς (8. καθαιρέ- 


ves), βουνοὺς ἀβάτους, αἱ πόλεις αἱ ὀχυραί.3 5 
*: : 


NU pm. O'. ἡ χλωρὰ 
βοτάνη. Alia exempl. ἢ χλωροβοτάνη δ᾽ 


ΤΩΡ xb ΠΡ. — Et uredo ante culmum. ΟἿ. 
kal πάτημα (alia exempl. marágara?) dmé- 


26. Et viror graminis. 


ναντι éergkóros, — E. kai ἐμπυρισμὸς ἀπέναντι ἀνα- 


στάσεώς σου. 88 


21. 
28. 


"8. Ο΄. ἐπ᾽ ἔμε. Alia exempl. vacant.?* 
TqENUM — E) insolentia tua. 
vós cov. 


Ο΄. καὶ τὸ στρῆ- 


Zi. καὶ ἡ ἀλαζονεία σου.35 


29. TTDD.  Frumentum e granis effusis proveniens. 


O'. αὐτόματα. Alia exempl. τὰ συνηγμένα." 





"ἦν - 
Copula est in Ed. Rom. et libris omnibus. Y. Syro-hex. 
$«oM S. 18 Sie Comp., Cod. III, Syro-hex., 
. Arm.r. Statim pro μηροὺς Syro-hex. ante corr. ἐπὶ μηρὸν 
(bg Δ), sed. prima manus reprobavit Ww.s., et ex 
Lx-&-. fecit sms (μηροῦ), quae Masii quoque serip- 
iura est. Deinde ἐκκόψω pro ἔκοψα Cod. 158, Syro-hex. 
" Syro-hex. ejsoo:X .z *lecaM . Ad Aquilam 
cf. Hex. ad 3 Heg. vi. το. Jesai. xxxvii. 24. 30 Sic 
Cod. III, Syro-hex. ? Sie Syro-hex, et sine obelo 
Áld. (cum τοῦ τέλους), Codd. III, XI, 44 (cum δρυμὸν), 52, 
55 (om. αὐτοῦ in fine), 64 (ut Ald.) 71, alii, Arm. 1 (om. 
abro) utroque). 35 Sie Comp. (om. καὶ &es ἐσχ. αὐτοῦ), 
Codd. 19, 82 (ut Comp.), 93, 108. Ad ds μέσον δρυμοῦ 
Nobil. notat: *Sic quoque est in uno alio libro. Α. L. 
.. habet, eis μέλον, idque propius est Hebraico vocabulo, quod 
- diversoriwm significat. Nonnulli libri [Comp., rel] εἰς 
μέρος; unus [Cod. 245, cum τοῦ 8p.] eis τέλος δρυμοῦ." 
Seripturam μέλον (non μέλος, αὖ Montef. edidit) a. Grabio 
án textum temere receptam, ne unus quidem librorum 
nostrorum exhibet, eamque plane commentitiam esse cre- 
| diderim. 38 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 44, 52, 64, 
alii pue quos 243, 247), Syro-hex. ?! Syro-hex. .«». 


$ N-a.2.9. 35 Idem (cum Liíace in textu): . 
$a. Κὶς ἴῃ textu Codd. 19, 82, $3, 108. Cf. Hex. 
ad Psal cxxviil 3. Jesai. xxxvii; 25. —Bernsteinius tentat 
πυκνοὺς, Coll. Luc. v. 33. 1 Tim. v. 23 in versione Philox. 
36 Sie Syro-hex. (qui non expressit eis in utroque loco), et 
sine notis Ald., Codd. III (om. εἰς in priore loco), 121, 247 
(eum καὶ pro μὴ οὐκ). ὅτ Sie Comp., Codd. το, 82 ἮΝ 
ἐγὼ), 93,108. 5 Syro-hex. Xo Msn "βοὰν uo 

Mea) eo Dhe9.e JAsees ee das pero et. 
?) Prior leetio est in Codd. IIT, XI, 44, 56, p (inter 
quos 247), Syro-hex.; posterior in Comp., Codd. το, 93 
(cum ἤγαγα), 108. 9 Syro-hex. in continuatione : s 
Jonas: ἢ" μα σον, ὡοδο MM De 

(9 Jh ).aniso € Jh eso. 81: Sie. Cod, III, ats d 
videtur, Syro-hex. (cum Jzax* Joses, h.e. χλωρὸν Boráms). 
85 Sic Ald., Codd. III, 92, τού, alii (inter quos 247), Syro- 
hex. 9 Syro-hex. .4 o? Jh pe» lease .o. 
Cf. ad Cap. xxiii. 4. ** Sie Ald., Codd. III, XI, 44, 55, 
alii (inter quos 243, 247), Syro-hex, Arm. 1. 9 Syro- 
hex. € 4les$omeo .uo. Cf. Hex. ad Jesai. xxxvii, 29. 
Hieéron.: et superbia tua. 86 Sie Comp., Codd. 19, 82, 


93,108. Syro-hex. in marg. * eaLa3o. 
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29, b'o3p ven mim wy. 


ἀμητὸς kal φυτεία ἀμπελώνων, 


Ο΄. σπορὰ καὶ 
Ὁ Ἑβραῖος, 


Zi. σπείρατε καὶ ἀμήσατε καὶ φυτεύσατε (ἀμπελῶνας) 5d 


32. ub. O'. οὐχ οὕτως, ᾿Α. Σ᾿ διὰ robro.? 
DIAM. —OOccurret οἱ. O'. προφθάσει ἐπ᾽ αὐ- 
τήν. Alia exempl. προφθάσει αὐτήν. 


84. my". Οὐ Vacat. 3X τοῦ σῶσαι αὐτήν 4,5 
35, ΓΙ mobs, O'. νυκτός. — Alia exempl. ἕως 


νυκτός ὋὉ Ἑβραῖος" ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ. 3 
37. 12). Ο΄. Μεσεράχ. ΑἸΐα exempl, Νέσε- 


ράχ." 
ὍΝ YoW.  O', εἰς γῆν ᾿Αραράθ, "AXXos 
εἰς ' Apuevíay, 


Cap. XIX. 11. - πάντα 4,5 20, -- ὁ θεὸς τῶν 


δυνάμεων “4.45 
Car. XX. 
1. 3mo. O'. τῷ οἴκῳ cov. Σ. περὶ τοῦ οἰκου 
cov.! 


2, Y2E"DIN. Οὐ. Vacat. * 


3. ΣΝ, — O*. Vacat. 
2. δέομαι." 


MX τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 


Alia exempl. d; alia, ὦ δή 


IV REGUM, 





[Ca». XIX. 29— 


9, ὮΝ ns. Ο΄. ὅσα. Z.ós  E'.mós5 
cot 23b5. O', καὶ καρδίᾳ πλήρει (alia ex- 

empl. τελείᾳ ἢ. 

τ. WW. Οὐ. Vaeat. Alia exempl. καὶ ἐλήφθη. 

8. rm ma vto O3. Ο΄. eis οἶκον κυρίου 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. Alia exempl. τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ εἰς οἶκον κυρίου. 

9. 35. Of. τοῦτο. Alia exempl. τοῦτό σοι. 

10. nibyn "y mnn. Ο΄. [ἐν τοῖς dvafa- 
θμοῖς δέκα βαθμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. Alia 
exempl. δέκα ἀναβαθμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω: alia, 
εἰς τὰ ὀπίσω δέκα ἀναβαθμούς.1" 


| 11. 30M nibyoa ny ὝΣΝ nibye2. | Por gradus 


quos descenderat in gnomone Ahaz. Θ΄. ἐν 
τοῖς ἀναβαθμοῖς. Aliter: O'. ἐν τοῖς dva- 
βαθμοῖς * ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς «& οἷς κατέβη XA. 
"Axa( 4. 
οἷς κατέβη ἐν ἀναβαθμοῖς "Axa. 

12. ΤΙ) oe"oD. Ο΄. βιβλία καὶ μαναά ('A. 
Z. E'. δῶρα"). Alia exempl. ἐπιστολὰς καὶ 
δῶρα." 

13.7123. Aromatum. Ο΄. τοῦ νεχωθά. — Alia ex- 
empl. τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ kal τοῦ vexo04.9 


Alia exempl. ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς 





»ο 


? Syro-hex. € a-59,0 οὐ 9a wo ὦ .. 
* Idem: .]p?oNyso o .). Sic in textu Comp, Arm, 1. 
9 Sie Comp., Codd. II (cum αὐτὸν), III, 82 (cum θυρεῷ), 
93 (idem), alii, Syro-hex. 9? Sie Syro-hex. et sine 
aster. Comp., Ald., Codd. III, 121, 247. *! Sie Ald., 
Codd. III, 44, 71, alii (inter quos 243, 247), Syro-hex. 
43 Syro-hex. ὁ 6o SS 5 Sie Comp. (cum 
Νεσρὰχ), Ald. Codd. III, XI, 92, ri19, alii, Syro-hex. 
939-2. ^ Cod. 243 in marg. Syro-hex. in textu: 
NC ; in marg. autem: APAPAT, €J«isesls. Cf. Hex. ad 
Gen. viii. 4. Jesai, xxxvii. 38. 55 Syro-hex. Deest in 
Cod. 245. 46 [dem. Deest in Comp. solo. 

Car. XX. ! Syro-hex, ?Wso ,«o. Sic in textu Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108, Arm. 1, ? Syro-hex. in marg. 
Sic in textu sine aster. Comp., Ald., Codd. XI, 19, 44 (om. 
Ἐζεκίαρ), 52, alii (inter quos 243, 247), Arm. 1, 8 Prior 
lectio est in Codd. 64, 134, Syro-hex. ; posterior in Comp., 
Codd. IT, III, XT, r9, 55 (cum ὠδὴ), 56, aliis. Cf. Hex. 
ad Psal. exvii. 25. Jesai. xxxviii. 3. * Syro-hex. .«e. 
* 9.A5l.so. Hieron. Opp. T, VIL, p. 759: “ Nai quod- 


dam quasi adverbium blandientis est... Sicut enim ANNA 
illud Hebraicum, pro quo frequenter LXX interpretes ὦ δὴ 
transtulerunt, in lingua sua significat deprecantis affectum ; 
unde nonnunquam Symmachus pro ANNA δέομαι, hoc est, 
obsecro, transtulit." 5 Syro-hex. ὁ Jua] .o 2 22. 
Symmachi lectio est in Comp, Codd. το, 82, 93, 108, 
Arm. 1. 5 Sie Comp. (cum καὶ ἐν «.), Codd. 19, 108 (ut 
Comp.) Syro-hex. in marg. (cum e| Nse ase), Arm. r. 
7 Sie Codd. III, 121, Syro-hex., Arm. ed. $ Sie Cod, 
236, Syro-hex. ? Sie Comp., Codd. 93, 108, Syro-hex. 
1ὸ Verba inclusa desunt in Comp., Ald., Codd. IIT, 19, 44, 
55, aliis (inter quos 243), Syro-hex. 11 Prior lectio est 
in Comp., Codd. r9 (eum ἀναβαθμοῖς), 144, 245 (cum τὴν 
pro eis τά); posterior in Syro-hex. ? Sie Syro-hex. 
(cum ἡ Als . x Not ΚΣ eos κε 3.5). ἢ Sie 
Codd. III (om. oi), 52 (om. Ἄχαζ), 92, 121 (ut 52), 123, 
236, 242. 14. Syro-hex. ὁ assa .o .«o .j. 15 Sie 
Comp., Codd. 19, 82 (cum μαναὰ 1), 93, 108. 16 Sie, ex 
duplici versione, Codd. 19, 93, 108. 











—Car. XXI. 7.] 


13, "otean-nem. Zo aw- 


eyara, 7 
"31 mor Wb. 0. οὐκ ἣν λόγον (alia. exempl. 
τόπος). Alia exempl. καὶ οὐ παρέλειπεν 
οὐθέν. 
15. impr "NP, Ο΄. καὶ εἶπεν (X) E exías 4.39 


17. ND». Οὐ. καὶ ληφθήσεται (alia exempl. ἀρθή- 
σεται"). 
"3". Ο΄, ῥῆμα. ZZ. οὐδέν. 33 
18, πρὺ Tn ἼΔΕ wo "wen nM qus. 
O'. kal οἱ υἱοί σου ol ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ οὺς 
γεννήσεις λήψεται (alia. exempl. ληφθήσον- 
ται). Alia exempl. καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν cov 
τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ σοῦ ὧν ἐγέννησας Mj- 
Nyovrau 2 
ΟΡ "mm. O'.xal ἔσονται εὐνοῦχοι. Alia 
exempl. καὶ ποιήσουσι aádovras.?5 
19. 3T. O'. ἐλάλησεν. 'O'Efpaítos: ἐλάλησας.39 
rm nos eibti-ow iib Som. O7 ἔστω 
εἰρήνη. Alia exempl. γενέσθω εἰρήνη καὶ à- 
καιοσύνη.7 — Aliter: O'. XC kal εἶπεν (4) μὴ 
. οὐκ ἐὰν εἰρήνη kal ἀλήθεια ἔσται.58 


Ο΄. τὰ ἀρώματα. 


IV REGUM. 
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21. ^ naR7t2y., 
Alia exempl. μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, xal 
ἐτάφη ἐν πόλει Δαυίδ.) 


Cap. XX. 14. ἥκασι -:- πρὸς μέ 4? 


O'. μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 


Car. XXI. 
8, 73H. Ο΄, κατέσπασεν. 


σκαψεν.1 


8, δ. wax-b55 (bis). O'. πάσῃ τῇ fen (alia 
exempl. στρατιᾷϑ). 

4, Tm "bM "WÜM. Οὐ, ὡς εἶπεν. Alia exempl. 
ὡς εἶπεν (X) κύριος 4 (A. Σ, O. E. IHITIT?). 

5, nmm «63. O'. ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς.  Ali- 
ter: O'. Ot λοιποί ἐν 
ταῖς δυσὶν (αὐλαῖς). 

6. 3M ΓΙΌΣ. Et instituit pythones. 
σε τεμένη (alia exempl. θελητήν ;? 
Agv;? alia, ἐγγαστριμύθους). ᾿Α, μάγον. 
Ἑβραῖος" ἐγγαστριμύθους.. 

T. "22 roy www rryíMO Poe-ne cm. Or. 
kal ἔθηκε τὸ γλυπτὸν (alia exempl. κρυπτὸν 1) 


Alia exempl. κατέ- 


ἐν πάσαις αὐλαῖς" 


Ο΄. καὶ ἐποί- 
alia, στή- 


Ὁ 


20. ΠΡ ΠΤ, Ο΄, τὴν κρήνην.  E'. τὸν τά- τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ. — Aliter: Ο΄, καὶ ἔθηκε 
ópov.9 τὸ κρυπτὸν (Ὁ 'Efpaios τὸ yNrrüv!?) -— τοῦ 





Ἢ Syro-hex. ὁ |isw .o .c. Cf. Hex. ad Jesai. 
xxxix. 2. Mox idem in textu: καὶ πάντα τὸν οἶκον, invitis 
libris Graecis. 15 Sic Ald., Codd. IIT, 44, 52, 55, alii 
(inter quos 243), Syro-hex., Arm. r. 19 Sic (cum à pro 
à») Comp., Codd. 19, 93 (cum παρέλιπεν), 108. 30 Sie 
Syro-hex. (cum euneolo tantum), et sine aster. Comp., 
Ald., Codd. IIT, XI, 56, 74, alii (inter quos 243), Árm. r. 
?: Sie Comp., Codd, 19, 82, 93, 108, Procop. p. 325. Ita 
vocem Hebraeam constanter transfert Aquila, e.g. 2 Reg. 
xix. 42. Ezech. xii. 6. 7 Syro-hex. ὁ eso .uo. Statim 
ὃ ante εἶπε om. Comp., Codd. XI, το, 55, alii, Syro-hex. 
38 Sie Ald., Codd. 55, 56, 64,alii (inter quos 243). — "^ Sie 
Comp., Codd. 19, 82 (om. ὧν ἐγέννησας), 93, 108. 35 Sic 
Codd. 19 (cum ἐπάδοντας), 82, 93, 108 (ut 19). 36 Syro- 
hex. 9M wso (Ὁ... Sie in textu Cod. 246. ?: Sie 
Comp. Codd.19,93,108. ?* Sie Syro-hex. (cum |a 
pro μὴ οὐκ), et sine aster. Cod. III, Arm. r. 39 Syro- 
hex, ὁ Κλ .o, appieto Graeco ΤΑΡΦΟΝ (sic)Ó ^ Sie 
Comp., Ald., Codd. XI, 19 (cum xai ἐτάφη μετὰ τ. π. αὐτοῦ 

TOM. I. 


ἐν v. A), 52, 55, alii (inter quos 243, 247), Syro-hex, 
Lucif. Calar. 31 Syro-hex. 

Car. XXI, ' Sie Comp, Codd. 19, 82, 93, 108, Syro- 
hex. (cum £2.s.), Theodoret. (cum κατέσκαψε kai κατέσπασε»). 
3 Sic Comp., Codd. r9 (cum στρατείᾳ), 82, 93, 108, Theo- 
doret, ? Syro-hex. * Sie Syro-hex. (eum cuneolo 
tantum), et sine aster. Ald., Codd. XI, 52, 55, 56 (cum à 
pro ós),alii (inter quos 243 (ut 56), 247), Arm. τ. ὅ Sie 
Codd. III, XT, 44, 52, 74, alii, Syro-hex, Arm. τ. Cod. 
243 in marg.: Ὁ. ἐν πάσαις. 8 Syro-hex. loa? eo 
ΣΝ 5. * Sic Ald, Codd. IIT, XL 41, 52 (cum 
στήλην θελητὴν), 55, 56, alii (inter quos 243, 247), Syro- 
hex. (cum J$aof. ΟἿ Cap. xxiii. 24 in LXX et Syro-hex.). 
Cf. Hex. ad Lev. xix. 31. Deut. xviii. 11. 1 Reg. xxviii. 9. 
5 Sic Codd. 52 (ut supra), 92, 123, 236, 242. ? Sic 
Comp., Codd. 19, 82, 108. ? Syro-hex, Ja aseo οὗ, 
ὁ οι «X3&so ww... Ad Aq. cf. Hex. δᾶ Deut. xviii. 7. 
1 Reg. xxviii. 7, 8, 9. Jesai. xxix. 4. Y Sic Codd. XI, 
44, 55, 71, alii (inter quos 243). ? Syro-hex. x. 

4U 


892 IV 


οἴκου 4 ἐν τῷ ἄλσει NC A. X. ὃ ἐποίησεν ἐν 

τῷ οἴκῳ 4.9? ΣΣ, καὶ ἔθηκεν γλυπτὸν τὸ περι- 
βώμιον ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ." 

7. ὌΝ, Οὐ. τὸ ὄνομά μου -:- ἐκεῖ (4). 

8. T»05. Vagari facere. 'O'. τοῦ σαλεῦσαι. ᾿Α, 


Σ. τοῦ κινῆσαι.15 


nüeyo YwoU"-DM pa. Of. οἵτινες φυλάξουσι 
MCA. τοῦ ποιεῖν (s. ποιῆσαι) (4). 'A. 2. 


πλὴν ἐὰν φυλάσσωνται. Ael 


D. QO' ἐνετειλάμην δῷ αὐτοῖς (4).? 
11.TYTWTTDWTOA NOT TM. Ο΄,͵ kai ἐξήμαρτε katye 
τὸν ᾿Ιούδαν (alia exempl. καίγε ᾿Ιούδας 3). 

12. v. Ο΄. οὐχ οὕτως. ᾽Α. Z.. διὰ τοῦτο." 
18. 9 ΤΕ, O'. τὸ μέτρον. ᾿Α. τὸν xavóva.? 
nnosmns. Patinam. Ο΄. ὁ ἀλάβαστρος. 
Alia exempl. τὸ πυξίον. 33 
16. nob ΓΒ. Ab uno latere ad alterum. Οὐ. στόμα 
εἰς στόμα. Σ. ὥσπερ ἀγγεῖον ἄχρι aTópaTos."^ 
ἽἼΓΝΩΓΙΩ 3. Ο΄. πλὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτοῦ. E, ἐκτὸς (τῶν ἁμαρτιῶν abro?). ^ 
28. voy . Οὐ. πρὸς αὐτόν. — 2. κατ᾽ αὐτοῦ." 
24, oma. Ο΄. τοὺς συστραφέντας (alia exempl. 
ériBeBovAevkóras?). 


REGU M. 





[Ca». XXI. 7- 


Cap. XXI. 9. —év ὀφθαλμοῖς κυρίου 45 — 24. 
ἐπάταξεν -:- πᾶς (4) ὁ Aaós.? 


Car. XXII. 
1.3TW)N". Οὐ, XC" Ἰωσίας (4) 
TT. Οὐ, ᾿Εδεϊά, Alia exempl. 'Oíov? 
8. O'. ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ. Aliter: O". -- ἐν τῷ 
μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ 4? 
4. OIM. Et in summam colligat. Ο΄΄. καὶ σφρά- 
γισον (ohm. Alia exempl; καὶ χωνεύσατε." 
FE "yov. Ο΄. οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμόν 
(A. τὸ πρόθυρον. 25. τὰ πρόθυρα. 
δ. 3n XY. Οὐ. καὶ ἔδωκεν αὐτό. 'Ο “Ἑβραῖος: 
καὶ ἔδωκαν αὐτό." j : 
4. OTT y. Οὐ. αὐτοῖ. Aliter: O^. ἐπὶ XO 
Ἑβραῖος" χεῖρα 4 αὐτῶν. 
9. Tovro "bb QDÜ Nm. Οὐ, καὶ εἰσῆλθεν 
Alia ex- 
empl. kal εἰσήνεγκεν πρὸς τὸν βασιλέα 'Io- 


3 £ Zz 
ἐν οἴκῳ κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα. 


cíay.? 
10. "739. Qf. καὶ εἶπε (alia exempl. ἀπήγγειλεν). 
18.7»: "BB. Ο΄. τοῦ βιβλίου XC A. 2. O. E. 


τούτου 4,19 





δ 18 Sie Syro-hex., et sine notis (cum ὡς 
pro ὃ) Cod. III. M Cod. 243 (cum vitiosa scriptura 
γλυπτὸν ἐν τῷ τὸ mw.) Cf. ad Cap. xvii 16. xxiii. 4, 7. 
15 Sie Syro-hex., et sine obelo Comp., Ald., Codd. III, 44, 
52, 55; alii (inter quos 243, 247). 16 Syro-hex. «ao ./. 
? S S. V Sic Syro-hex., et sine notis Codd. III, 
121 (cum ποιῆσαι), 247 (idem), Arm. τ. 15 Syro-hex. οὐ, 
T J pee. 19 Sie Syro-hex., eb sine aster. 
Comp., Cod. ITI, Arm. στ. 39 Sie Codd. III, 55, 56, 71, 
alii (inter quos 247), Syro-hex. (cum Joe οὐ Ly»). 
? Syro-hex. *]s$oX-M-so .« di ? Idem: ἣν 
*|eisX. Cf. Hex.ad Psdl xviii.5. Zach. i. 16. 5 Sie 
Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Lucif. Calar. 3: (Jodd. 
Reg. 243 (silente Parsonsii amanuensi)  Seharfenb. in 
Animadv. "T. IL, p. 165: * Glossema potius quam ver- 
sionem Symmachi redolent, quae Montefaleonius e Codd. 
Reg. et Coislin. protulit..neque Symmachus, quod equi- 
dem animadverterim, alibi versioni suae hujusmodi pannos 


assuit.". Sed cf. quae notavimus ad Gen. i. 27. 36 Syro- 
hex. ὁ ἑῷ .o. Sicin textu Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
? Idem: .o M 5e2X .«o. ? Sic Comp., Codd. 82 
(eum ἐπιβουλεύσαντας), 93, 108. —— “ὃ Syro-hex. (cum meto- 
belo eraso). ? Idem. Sie sine obelo Ald., Codd. III, 
44, 55, 56, alii (inter quos 243, 247), ÀÁrm. 1. 

Car. XXII. ' Sie Syro-hex. et sine aster. Ed. Rom. 
Vox deest in Codd. 158, 245. ? Sie Comp., Codd. r9, 
82, 93, 108, Syro-hex. (cum jua). * Sie Syro-hex. 
(cum metobelo eraso), et sine obelo Ald., Codd. III, 52, 
64, alii (inter quos 247), Arm. r. * Sie Comp., Codd. 
19, 82, 93, 108. Cf. v. g in LXX. 5 Syro-hex. (cum 
τοὺς σταθμοὺς in textu): € 59] ye 2m ij» pe A 
5 Idem: *2oc-5o20 .*. ? Sie Syro-hex. Mox 
ἐποίουν pro ποιοῦσι Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Syro-hex. 
8$ Sie Ald., Codd. XI, 44, 52, 55, alii (inter quos 243, cum. 
λέγων pro Ἰωσίαν), Syro-hex. (cum εἰσήνεγκεν αὐτόν). — ? Sie 
Comp.; Codd. 19, 82, 93, 108. 10 Sie Syro-hex., et sine 











—Car. XXIII. 6.] 

14. cho DÜM. O'. μητέρα (alia exempl. γυναῖκα") 

Σελλήμ. 
me. 


^ 
μασενᾷ. 


In secunda urbis regione. 

" AAXos*. ἐν τῇ Bevrépa.* 

19. TT» ΒΟ, Ο΄, ἀπὸ προσώπου. — Alia exempl. 
ἀπὸ προσώπου κυρίου." 

20. ΠΡΌΝ ὌΣ 12b. Οὐ. οὐχ οὕτω" ἰδοὺ προστί- 
θημί σε. E. διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ συνάγω (σε).1" 

oibtis, Ο΄. ἐν εἰρήνῃ. — Aliter: O". ἐν 'Tepov- 

σαλήμ. 5 Ὃ “Ἑβραῖος, 'A. Z. O. E". ἐν εἰ- 
ρήνῃ."" 


Ο΄. ἐν τῇ 


δ ONCOUM. O^. οἷς ἐγώ εἰμι ἐπάγω. — Ali- 
ter: O'. οἷς ἐγώ -:- εἰμι 4 ἐπάγων." 
Cap. XXIL 12. -Ξ παντὸς 4 τοῦ Xao0.? 
Car. XXIII. 
2. cym b». CY. καὶ πᾶς ὁ λαός. Aliter: Ο΄. 


καὶ πᾶς ὁ λαὺς —- ὁ μετ ᾿ αὐτοῦ 4. 


8, ον Ὅν. Super suggestum, .O'. πρὸς (Α. 
Z. ἐπὶ τὸν στῦλον. 
4. iT QU. Ο΄. XA. X. E. τῷ ἱερεῖ τῷ 
μεγάλῳ (4)? 


IV REGUM. 
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4.DYoUn| Mov b5b» mmyduos Dysb. (y, τῷ 
Βάαλ xal τῷ ἄλσει (alia exempl. xal τῇ 
᾿Ασηρὼθ") kal πάσῃ τῇ δυνάμει (alia. exempl. 
στρατιᾷ) τοῦ οὐρανοῦ, 'A. τῷ Βάαλ καὶ τῷ 
Σ. Θ. τῷ Βάαλ, καὶ εἰς τὸ περι- 
βώμιον, καὶ πάσῃ τῇ διατάξει τοῦ οὐρανοῦ." 
pp τ τῦβ. χὰ arvis Kidron, ΟΥ. ἐν σαδη- 
μὼθ ἹΚέδρων. 'A. ἐν ἀρούραις Κέδρων. EX. 
O. ἐν τῇ φάραγγι Κέδρων. — E'. 
ρισμῷ τοῦ χειμάρρου (ἸΚ ἐδρων) 
NUM. O'. καὶ ἔβαλε. ' A. E. καὶ ἦρε 
5. CO"YO3HT DM. — Sacrificulos idololatricos. —O*. 


τοὺς χωμαρίμ, Alia exempl. τοὺς ἱερεῖς. "A. 
;11 


ἀλσώματι.... 


ἐν τῷ ἐμπυ- 


τὰ ἱερά. 

ΓΑΌΞΞ weg" mm "soo sins UM. Ο. οὖς 
ἔδωκαν βασιλεῖς "loíóm, kal ἐθυμίων ἐν τοῖς 
ὑψηλοῖς. Z2. E'. obs κατέστησαν οἱ βασιλεῖς 
᾿Ιούδα τοῦ θυμιᾶν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς... 

ΠΩ ΩΝ Et signis caelestibus. Οὐ. καὶ τοῖς 
μαζουρώθ (alia exempl. ua(aXé0?). ^ Schol. 
Maf(ovpàóÓ rà συστήματα λέγει τῶν ἀστέρων, 
ἃ ἐν τῇ συνηθείᾳ ζώδια καλοῦνται.." 

6. ΤΙΝ, Ο, τὸ ἄλσος. 
ἄλσος τῆς Acnpó0.)5 


Alia exempl. τὸ 





notis Ed. Rom. Pronomen deest in Codd. II, 56, 245. 
?* Sie Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 19, 44 (eum τὴν y.), 52, 
alii, Syro-hex. 7 Syro-hex. abscisso nomine, Sym- 
machi fortasse: ὁ eall,2..  Hieron.: im secunda. Cf. 
Hex. ad 2 Paral. xxxiv. 22. 18 Sie Codd. II (cum àv 
τὸ πρόσωπον pro ἀπὸ πρ.), III, XI, 44, 52, 56, alii (inter 
quos 243, 247), Syro-hex. Arm. r. M Syro-hex. .o. 
(μὴ «xàse |o? (f)a JtoS-3so. Cod. 243 affert: 3. 
διὰ τοῦτο. 16 Sie Cod. III (cum τόπον pro τάφον), Syro- 
hex. 16 Syro-hex. € Jaxa.s .o .l iuo .) Ὁ... Minus 
probabiliter Cod. 243: 2. ἐν Ἱερουσαλήμ. Οἱ T". ἐν εἰρήνῃ. 
V Sie Syro-hex., et sine obelo Codd. II, 12r, 243, 244, 247. 
15 Syro-hex. 

Car. XXIIL. ' Sie Syro-hex., et sine obelo Codd. IIT 
(om, ó posteriore)  r2r (idem), 247, Arm. r (ut III). 
Syro-hex. Sie in textu Comp., Codd. το, 64, 82, 93, 
ro8, Arm. i. ὅ Sie Syro-hex. In libris Graecis nullus 
est defectus. * Sie Codd. 19, 82, 93 (cum deepó), 108. 
Lucif, Calar.: e£ Asera. 5 Sie Comp., Codd. r9, 82, 93, 


Ed 
108, 123, Lucif. Calar. * Cod. 243. Cf. ad Cap. 
xvii. τό, xxi. 7. Ad διάταξις cf. Hex. ad Jerem. viii. 2. 
xxxiii. 22. Τ᾿ Cod. 243. Of. Hex. ad Jesai. xvi. 8. 
Hieron.: in convalle Cedron. 5 Syro-hex. jsas5 .o 
JA: (Sic in textu. Comp., Codd. 19 (cum Κέδρον), 
82, 93, 108. ΟἿ᾽ ad Cap. xix. 26. ? Idem: .«» οὗ. 
^or. 2.0 0. Y Sie Comp., Codd. 19, 56 (in marg.), 82, 
93, 108, 158 (cum duplici lectione τοὺς χωτοὺς ἱερεῖς papeiu), 
246 (cum τοὺς ἱερεῖς xopapíg (sic)) Syro-hex. in marg. 
*(sic))ioca. Cf. Hex. ad Zeph. hd τ Syro-hex. 
μαι, ἡ. Cf Ezech. xxviii 18. Dan. i. 2 in LXX 
et Syro-hex. 13 Syro-hex. exwol? t9 ὦ um. 
$JMe: oqesM Jrooo: jaXié. Sie in textu Comp. 
Codd. 19, 82, 93, 108, Lucif. Calar. 18 Sie Comp., 
Syro-hex. (cum Lexlilae, appieto Graeco MAZAAOOG). Ad 
μαζουρὼθ Cod. 56 in marg.: ἄστροις ; Syro-hex. autem in 
marg.: la.»e» (sic) latae. M (lod. 243 in marg. 
Cf. Hex. ad Job. xxxviii. 32. Hieron.: et duodecim signis. 
15 Sie Codd. 82 (cum ἀσηρὲθ), 93 (cum τῇ d.), 108, 158 
4U2 
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7; "ÜN mm rva3 ἊΝ ΡΤ "nminM vim 


ryNo "m3 D nin DW. (Ono 
καθεῖλε τὸν dios TÓV καδησὶμ ( "Ef. ἀκκοδα- 


ciu!" τῶν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, οὗ αἱ γυναῖκες 


ὕφαινον ἐκεῖ xerrüp (Θ. βεθθιεὶμ"7) τῷ ἄλσει. 
᾽Α. καὶ κατέλυσε τοὺς οἴκους τῶν ἐνδιηλλαγμέ- 
vov (Aliter: 'A. τῶν mópvov!5) οἱ ἐν οἴκῳ κυρίου, 
οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ οἴκους (Aliter: "A. 
(óB19) τοῦ ἀλσώματος. 9 ΣΣ,. τὸν οἶκον τῶν 
τελετῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, ὅπου αἱ γυναῖκες 
ὕφαινον (οἴκους) τῷ περιβωμίῳ."" 


meno DW. Οἡ. xerrüp τῷ ἄλσει. — Ef, 
VIA τῇ ' Ao (npd). ᾿Ξ 
8. 3. O'. καὶ ἀνήγαγεν. | E. καὶ ἤγαγεν.23 


ΝΘ, Ο΄, καὶ ἐμίανε (alia exempl. ἐμίαναν"). 

J225. Ο΄. ἀπὸ Γαιβάλ (alia exempl. Δάν; alia, 
Γαβαά). 

ὦ nne-W)N cwn ΓΤ ΌΞ ΓΝ vno 
“»ἷβ t βου oye Cyoo yim 


wa. O'. καὶ καθεῖλε τὸν οἶκον τῶν πυλῶν 


IV REGUM. 





[Ca». XXIII 7-- 


τὸν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης ᾿Ιησοῦ (alia 
exempl. 'Qe?*) ἄρχοντος τῆς πόλεως (alia 
exempl. τῆς πύλης 7), τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς 
ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. —E/, καὶ κατέσπασε τὰ 
ὑψηλὰ τῶν σααρεὶμ, à ἦν ἐν τῇ θύρᾳ τῆς πύλης Ἰωσηὲ 
ἄρχοντος τῆς πόλεως, τῆς οὔσης ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς 
ἐκπορευομένου τὴν πύλην τῶν τετρωμένων (s. τετραυμα- 
τισμένων 35). 


10. ΩΡ OjT^il "a2 ἜΝ ΓΡΡΥΤΓΓΙΝ NeUY 


sob visa msn Soa ΘῊ ΣΝ 
O'. καὶ ἐμίανε (Aliter: o. . X καὶ ἐμίαινέ 
τις (4)?) τὸν Τ᾽ αφὲθ (alia exempl. Θεφδῴ Ὁ) 
τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ 'Evvüp, τοῦ διαγαγεῖν 
(alia exempl. τοῦ (MX) μὴ 4 διάγειν.) ἄνδρα 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
τῷ Μολὸχ ἐν πυρί (alia exempl. ἐν πυρὶ τῷ 
Μολόχ 83). Aliter: Ο΄, καὶ ἐμίανε τὸν Θοφὸθ 
τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ ' Evvüp, τοῦ διάγειν ἄνδρα 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ διὰ 
πυρὸς τῷ Μολόχ.3 — 2. καὶ ἐμόλυναν τὸν 'T'a- 
$00 τὸν ἐν τῇ φάραγγι υἱοῦ 'Evvàp, ὥστε μὴ 





(cum τῇ ἀσιρώθ).  "Theodoret. Quaest. LV in 4 Reg. p. 550: 
Τὸ δὲ ἄλσος, ὡς ἔφην πολλάκις, οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ ἢ Ἀσηρὼθ ἢ 
Ἀσταρὼθ ὀνομάζουσιν. Bed vide ad v. 7. 16 Cod. 243. 
V Idem. Sic in textu Cod. 121. 15 Syro-hex. (ad τῶν 
καδησίμ): ὁ Joris «ἡ. Est alterius, ni fallor, Aquilae ver- 
sionis, quam innuere videtur Theodoretus in dicto obscuro: 
οἱ δὲ περὶ τὸν Ἀκύλαν τὸ καδησεὶμ οὕτως ἡρμήνευσαν' οὗ ἐποίουν 
ἐνδύματα τοῖς ἐκπορνεύουσιν ἀπὸ κυρίου. Nam Syrum nostrum, 
quae Middeldorpfii est sententia, pro Graeco ἐνδιηλλαγμένων 
J-2i$ posuisse prorsus incredibile est. Cf. Hex. ad 3 Reg. 
xxii. 47... ??Idem (ad maljo): eJo18J3 οὐ, Si lectio 
hue pertinet, et non ad μαζουρὼθ (v. 5), per 223 Aquila 
in secundis curis £entoria sive awlaea variis imagunculis 
distincta intellexisse videtur. ?? Ood. 243 (cum oí pro 
oi). Ad ἄλσωμα cf. ad Cap. xvii. 16. xxiii. 4. 31: Tdem 
(cum ὕφαινον τῶν περιβωμίων, ut diserte testatur Parsonsii 
amanuensis) Ad τῶν καδησὶμ Syro-hex. affert: Z. τῶν τελε- 
τῶν ((sic) βου). Cf. Hex. ad 3 Reg. xiv. 24. xv. 12. 
?? Syro-hex. . . Ὁ ἢ Mao? .o, abscissa membrana. Cf. 
ad v. 6. Pro xerrüp, στολὰς in textu habent Comp., Codd. 
93, 108, ÀÁrm. r, Theodoret. 38 Idem: ᾧ o Malo .«o. 
?! Sie Codd. III, 246, Syro-hex. ?5 Prior lectio est in 
Ald. Codd. XI, 44, 52, 55, aliis (inter quos 243, 247); 
posterior in Comp., Codd. III, 82, 93, 108, 123, Syro-hex. 


"X 


(cum x ), Arm. r, Lucif. Calar. ?9 Sie. Codd. XI, 
55; 56, 246, Syro-hex. (in marg.). ?' Sie. Ald., Codd. 
II, III, XI, 44, 52, 56, alii (inter quos 247), Syro-hex. 
7 Syro-hex. eo ailes (JM)sez momo .o. 
Jiesot Jan Ἴμβρου» λυ sk. 209 (oos h)lr 
I3 ass £2 Ja JL (e joo οὐδ νυ (e)o 
e]a2m36$. Cum his, τῆς οὔσης---- τετρωμένων, conferas 
lectionem Codd. 19, 82, 93, 108: τὸν ὄντα ἐξ (Cod. 19: τῶν 
ἐξ) ἀριστερῶν ἀνδρὸς εἰσπορευομένου τὴν πύλην τῆς πόλεως πύλην 
ἐκκεκεντημένων (πύλην ἐκκ, om. Cod. 82). In versione τῶν O' 
post ἀνδρὸς inferunt εἰσπορευομένου πύλην ἐκκεκεντημένων (Sy- 
riace ze) Codd. 243, 244 (cum -- μένου). 39 Syro- 
hex. in textu: a») ]oo 4GoX. Codd. rar, 247: 
καὶ μιανεῖ τις. Cod. II: καὶ μιανεῖτε (cum. ἐμίαναν in marg.). 
80 Sie. Codd. 121, 247, Syro-hex. (cum 1a91). 31 Sic 
Syro-hex. (cum metobelo tantum), et sine aster. Comp., 
Codd. 19, 93 (cum διαγαγεῖν), 108, 158. * Sie Comp. 
(cum Μολὼχ), Codd. XI, 19 (cum Μελχὼμ), 44 (cum τὸ M.), 
82 (ut r9), alii (inter quos 243 cum Μελχὸλ in marg), 
Syro-hex. 33 NobiL, Cod. 243 in marg. Ad Ταφὲθ 
Cod. 243 in marg. affert: Schol. Τόπος ἦν οὗτος (sic) Xeyó- 
μενος" λέγει δὲ τὸν ἐλάσσονα, ἔνθα εἰδωλολάτρει ὁ Ἰσραὴλ ἐν 
προαστείοις τῆς Ἱερουσαλήμ [cf. Euseb. in Onomastico, p. 352]. 
Ταύτης τῆς φάραγγος καὶ ὁ Ἡσαΐας μέμνηται [Cap. xxii. 5] 








—Car. XXIII. 20.] 


παραφέρειν μηδένα υἱὸν αὐτοῦ 7) τὴν θυγατέρα 
διὰ πυρὸς τῷ MoAóx* — (O.) καὶ ἐμόλυναν τὸν 
Θαφὲθ τὸν ἐν τῇ φάραγγι υἱοῦ ᾿Εννὸμ, ὥστε 
μὴ παραφέρειν, καὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως 5 

11. 273. Ο΄, ἔδωκαν. Alia exempl. ἀνέθηκαν 35 

ob 305713. Nathan-melech | camerarii. 
Ο΄. Νάθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου. — Alia ex- 
empl. Νάθαν εὐνούχου τοῦ βασιλέως. 7 
O"WnE3 "ÜM. Quod erat im suburbiis. Of. 

ἐν, (alia exempl. ὃς év**) φαρουρίμ. Z2. τοῦ 
φρουρίου 9? 

12. 2). Ο΄. καθεῖλεν. 

᾿ θεῖλεν. Ὁ 

13. nDrrmean. Perniciei. O^, τοῦ Μοσθάθ (potior 
scriptura Μοσοάθ"). Αλλος: djavicpo0.* 
'A. φθορᾶς (s. διαφθορᾶς). ἢ 

14. ΓΆΡ. Ο΄. καὶ ἐξωλόθρευσε. Σ. καὶ ἐξέκοψε." 

15, ΠΌΞΙ ΠΝ, Ο΄. τὸ ὑψηλόν. 
καὶ τὸ ὑψηλόν." 

16. "72. Ο΄. ἐν τῇ πόλει. | E. ἐν τῷ ὄρει." 

11. ]P3D7.  Cippus. O'. τὸ σκόπελον. 


47 


Alia exempl. καὶ κα- 


Alia exempl. 


Z.5 στήλη. 
E. τὸ σημεῖον τοῦτο. 


IV REGU M. 
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17. Np rrpimo was ὈΥ ΗΓ Ἢ sap. 
O'. ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ (alia exempl. add. 
ἐστιν) ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ 'loóda, kal ἐπικα- 
λεσάμενος, Alia exempl. οὗτος ὁ τάφος τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐληλυθότος ἐκ γῆς 
᾿Ιούδα, kal AeXaAgkóros. — E. ὁ τάφος ὁ τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ ἐστιν τοῦ ἔληλυθότος ἐξ ᾿Ιούδα, καὶ 
κηρύξαντος. "Ὁ 

ΤῸΝ "UN. Ο΄. obs ἐπεκαλέσατο. Alia ex- 


empl. os ἐποίησας νῦν. Σ, obs éroíncas." 


ΌΤΙ. Ο΄. Βαιθήλ. Alia exempl. τὸ ἐν 
Βαιθήλ." ΄ ΐᾶ 


18. vo". Ο΄. καὶ ἐρύσθησαν (alia exempl. εὑρέ- 
θησαν ; alia, διεσώθη. ᾽Α. καὶ περιεσώθησαν. 
Zi. καὶ ἐξέφυγον. 

19, NON. — O'. Ἰωσίας. 
βασιλεὺς " IepaÓjA. 


Alia exempl. ᾿Ιωσίας 


ob Cy".  O'. καὶ ἐποίησεν (alia exempl. 
Aliter: O'. 3X xai 


"AAXOS* καὶ ἀπώσατο ἐν 


ἀπέστησεν ") ἐν αὐτοῖς. 
ἐποίησεν αὐτοῖς «4.38 
αὐτοῖς. 9 


20. ΓΛΏΞΙΤ. Οὐ. τῶν ὑψηλῶν. | (Z.) τῶν βωμῶν." 





εἰπών" ἐν φάραγγι Σιὼν πλανῶνται ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου. 
3. Qod. 243. Syro-hex. affert: 2. Θ. ἐμόλυνε (Jooy cns). 
2. 0. Θαφέθ (M91). ** Nobil. (cum Σύμμαχος" kai ἐμόλυνε 
τὸν Ταφὲθ), Cod. 243 in marg. sine nom.  Syro-hex.: 6. 
ὥστε μὴ παραφέρειν (emo Jy aas). 38 Sie Comp., 
Codd. 19, 82, 93, 108. *' Sic Comp., Codd. 19, 82 
(cum εὐνοῦχον), 93, 108, r58 (cum τοῦ ev), Syro-hex. 
38. Sie Codd. III (cum φαρουρεὶμ), 121 (cum φαρουεὶμ), 247 
(idem), Syro-hex. Cod. 243 in marg.: Φαρουρεὶμ κεῖται 
παρὰ πᾶσι. 89 'heodoret, Quaest. LVI in 4 Reg. p. 551: 
τὸ δὲ φαρουρὶμ τοῦ φρουρίου (povpo? Nobil, Procop. p. 329) 
οἱ περὶ τὸν Σύμμαχον ἡρμήνευσαν. 40 Sie. Codd. ΤΙ, III, 
Syro-hex. ** Sie Codd. II, XI (cum Μοσσὰθ), 44, 56, 
alii (inter quos 243), Syro-hex. (cum Nzej.s55), Arm. 1 
(cum Μοσάθ). ** Cod. Reg. 53 Syro-hex. ὁ lacs ἢ 
Cf. Hex. ad Ezech. xxv. 15. ^ [dem: ὁ 90 «o. 
Sie in textu Comp., Codd. το, 82, 93, 108. 55 Sic Ald., 
Codd. III, XI, 52, 56, alii (inter quos 243), Syro-hex. 
46 Syro-hex. *]$e-g-» .«o. Sic in textu Comp., Codd. το, 
82, 93, 108, Lucif. Calar. " [dem: ὦ. 9]Nso zo. 
Jto Jl). —— "5 Sic Ald., Codd. III, XI, 44, 56, alii (inter 


quos 243, 247), Syro-hex., Arm. r. *? Sie Comp. (cum 
ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα), Codd. 19, 82 (cum ἐκ τῆς ᾿Ισύδα, καὶ λαλήσαντος), 
93 (cum τοῦ ἐξεληλ.), 108. 5 Syro-hex. co J-2.0 «o. 
“τοῖο Joc ex Jl e» .cecko? Jo3w? Laser. 
5 Sie Comp., Codd. 19 (cum ἐποίησαν), 82 (om. viv), 93, 
108, 158 (eum ἐποίησεν). 9 Syro-hex. least .uo. 
53 Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, Syro-hex. 5! Prior 
lectio est in Ald., Codd. IIT, XI, 4 4, 7 1, aliis(inter quos 247), 
Syro-hex.; posterior in Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 158. 
5 Syro-hex. € &.940 .4» .a5JoMalo ἡ. Ad Aq. cf. 
Hex. ad Prov. xi 21. xix. 5. Cod. 243 in marg. sine 
nom.: περιέσωσαν. 59 Sie Codd. III (cum Ἱερουσαλὴμ pro 
Ἰσραὴλ), 121, 247, Syro-hex., Arm. r. ὅτ Sie Codd. III, 
44, 52, 71, alii (inter quos 247). 55 Sie Syro-hex., et 
sine aster. Comp., Ald., Codd. 55, 64, alii (inter quos 243). 
Statim κατὰ πάντα rà ἔργα Comp., Codd. 82, 93, 108, 158, 
Syro-hex. 59 Syro-hex. S9 fo ns abscissa 
membrana. Lectio importuna, quae Middeldorpfio quidem 
Sonat, kai ἀπέστησεν ἐν αὐτοῖς, repugnante, opinor, Nostri 
usu. Etiam literae e . . incertae significationis sunt, nisi 
forte vocis ex»a reliquiae sint. Ὁ Idem; eJleSS.s.. 
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22. rn nog3. 
πάσχα τοῦτο. 
sb "250 ὋΣ b». O'. kal πάσας τὰς 
Aliter: X' A. καὶ 
πασῶν ἡμερῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ 4.9? 
28. ΤῊ ΠΌΞΙΤ. Ο΄. τὸ πάσχα. 
πάσχα τοῦτο. 


24, ΓΑΔ ΤΙΝ, 


Ο΄. τὸ (alia exempl. κατὰ τὸ) 


να βασιλέων᾽ Ἰσραήλ. 
Alia exempl. τὸ 


Ο΄. τοὺς θελητάς. 
Σ. τοὺς ἐγγαστριμύθους." 


γους. 

oxyTrTDmm. O'. καὶ τοὺς γνωριστάς (alia 
exempl. γνώστας ἢ). 

O'bWYTTWM. Ο΄. καὶ τὰ θεραφίν. ᾿Α. (καὶ) 


τὰ μορφώματα. ΣΣ. καὶ τὰ εἴδωλα. 99 
26. 'oysu-b2 by. Ο΄. ἐπὶ τοὺς παροργισμούς. 
Alia exempl. ἐπὶ πάντας τοὺς παροργισμούς."Ἶ 
29. by ns wbn-by. Ο΄. ἐπὶ βασιλέα 
"Accvpíov ἐπὶ ποταμόν. 'OQ Σύρος ἐπὶ MaBovy 
τὸν ἐπὶ ποταμόν. ὃ ^ Schol. *In tribus exempla- 
ribus Graecis non est hic nomen Mabug."9? 
ww ΘΙ, Οὐ. Ἰωσίας. ΚΑ. Σ, Ε΄. ὁ 
βασιλεύς 4,7? 
3nspb. O'. eis ἀπαντὴν αὐτοῦ. 


, », M » ^ ^ , » » ^ 
els ἀπαντὴν αὐτοῦ, τοῦ μαχέσασθαι μετ᾽ αὐτοῦ. 


Ὃ Σύρος" 
καὶ εἶπεν 


αὐτῷ Φαραώ" οὐκ ἐπὶ σὲ ἥκω" ἔκκλινον dm ἐμοῦ. καὶ 


IV REGUM. 


' A. τοὺς μά- 





[Car. XXIII. 22— 


οὐκ ἤκουσε Φαραώ' kal ἐπάταξεν αὐτὸν Φαραώ, — Schol. 
* In multis exemplaribus Graecis non habetur, 
locutum esse aliquid Pharaonem ad Josiam, 
sed nil nisi occidisse eum, quemadmodum illud 
tantum hic positum est in omnibus editionibus 
praeter illam libri secundi Paralipomencn." ?* 
30. T7327. — Of. ἐκ (alia exempl. é»?) Μαγεδδώ. 
Z. ἐκ Mayeó06."* 
Arm3pa3. Ο΄. ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ. — Alia exempl. 
ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυίδ, 1ὅ 
88, Ὁ qm. Et imposuit mulctam. Ο. καὶ ἔδωκεν 
ζημίαν. Alia exempl. καὶ ἐπέβαλε φόρον." 
25 2l. 
empl. καὶ τάλαντα; 
καὶ δέκα τάλαντα" χρυσίου. ΔΛ. 


Ο΄. καὶ ἑκατὸν τάλαντα (alia ex- 
alia, 


kai δέκα 


alia, καὶ τάλαντον; 


τάλαντα. 
35. T^OYU. Aestimavit. Οὐ. ἐτιμογράφησε. 
exempl. é$opoAóy1o e"? 
127092. Secundum aestimationem ejus. Of, κατὰ 
A. κατὰ δύναμιν αὐ- 


Alia 


τὴν συντίμησιν αὐτοῦ. 
τοῦ. ; 
86. TT33. Ο΄, ᾿Ιελδάφ. Alia exempl. Ζαβαδία δ᾽ 
Cap. XXIII. 19. -Ξ κύριον 4&9 34. (—)ém' αὐ- 
τούς 45 (-: βασιλέως ᾽Ιούδα 4.** 
* 





Cf. Hex. ad 3 Reg. xii. 32. 9: Sie Comp., Codd. r9, 82, 
93, 108, Syro-hex. * Sie Syro-hex. (cum (6o2 e300), 
et sine notis Ald., Codd, III, 44, 52, alii (inter quos 158, 
cum πασῶν τῶν jp.). 5! Sie Comp., Codd. III, 82, 
93, alii (inter quos 247), Syro-hex. *! Syro-hex. οὐ. 
ὁ Qe (MM κα. Of ad Cap. 
xxi. 6. δα Symmacho faciunt, Comp., Codd. 82, 93, 108. 
55 Sie Comp., Ald., Codd. XL, το, 44, 64, alii (inter quos 
243, 247), invito Syro-hex. (cum jix$e.a39 wo). Of 
Hex. ad Deut. xviii. rx. 99 Syro-hex. .JLas5 S. *d 
*]e5NM9 No .co. Cf. Hex. ad Gen. xxxi, 19. Jud. xvii. 5. 
1 Reg. xix. 16. 9' Sie Comp., Codd. 19, 82, 93, 108, 
Syro-hex, | 9 Interpres Syrus vulgaris (quem hie τὸν Σύρον 
nuncupavimus) : Jos VW»? ςοτο We. *9* Syro- 
hex. in marg.: ls |.o$o/ i δ με Jes 
"Q3. 7 Sie Syro-hex. et sine nolis Comp., 
Codd. 93, 108, 247 (cum ὁ B. Ἰωσίας), Àrm. 1. 71 Sie 
Syrus vulgaris Graece loquens. Τὸ Syro-hex. in marg.: 

lac loN (9 £l? co M Jos Vaso lee 
eo 8(5) ties daba pam? has) obl Jl) . peso 


$)lemau? eulils vos D) .Jhoase Nase. Οἱ 2 Paral. 
XXXY. 2I. 7? Sic Comp., Ald., Codd. 93, 168, alii (inter 
quos 243), Syro-hex. Τὸ Syro-hex. ὁ 6eaao (30 «uo. 
τὸ Sie Comp., Ald., Codd, XI, 19, 52, 56, alii (inter quos 
243, 247), Syro-hex. (cum τον» Jnese.(5) in marg.). 
τὸ Sic Comp., Codd. 19, 55, 56 (cum ἔβαλεν), 411, Syro- 
hex. juzzo as, cum (Z)HMIAN in marg. | Ad ζημίαν Cod. 244 
in marg.: Ἐν ἄλλῳ, φόρον. ΤΊ Prior lectio est in Codd. 
XI, 71, 119, Syro-hex.; altera in Codd. 55, 158, 245; 
posterior in Comp., Codd. r9, 56, 82, aliis, Arm. r. 
ἴδ Syro-hex. .];ao9 zo .w. Τὸ Sie Comp., Codd. 82 
(cum e2$.), 93, 108. Ad ἐτιμογράφησαν (sic Codd. IT, III, 
243, 244, 245) Cod. 243 in marg.: τότε ἤρξατο ἡ γῆ dope- 
λογεῖσθαι. ΟἿ, 2 Paral. xxxvi. 4 in LXX. 80 Syro-hex. 
ὁ os v2) XM. Sie in textu Comp., Codd. 19, 82, 93, 
108. Hieron.: secundwm vires suas. 3! Sic Codd. 12r, 
247, Syro-hex. (cum J&.5f, ut Pesch.. Mox Φαδαΐα (pro 
Φαδαὶλ) Comp., Ald., Cod. 121, Syro-hex. 8? Syro-hex. 
88. Idem (cum metobelo tantum). * Idem (absente 
obelo, et eraso, ut videtur, metobelo). 





Car. XXIV. 18.] 


Car. XXIV. 


2. ὙΠ ΓΝ,  Turmas. O'. τοὺς μονοζώνους. X. 
τοὺς λόχους. ( A.) (rois) εὐζώνους. E. insidia- 
tores.) 
Yramnb mw Dno". Οὐ. καὶ ἐξαπέστει- 
Aev αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ᾿Ιούδα τοῦ κατισχῦσαι 
(alia exempl. τοῦ ἀπολλύειν αὐτόν ἡ. "AAXos 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾿Ιούδα, ὥστε ἀπολέσαι 
: αὐτόν. 
4. [JEU "M. Ο΄. ἐξέχεε. Alia exempl. ὃ ἐξέχεε." 
B5. owu"m. Ο΄. ᾿Ιωακίμ. | Schol. (Ὁ Ἑβραῖος) καὶ 
οἱ λοιποὶ ᾿Ιωακὶμ τὸν "Exi. (vocant). 
6. P2YWT. Ο΄. Ἰωαχίμ. Alia. exempl. ᾿Ιωακείμ; 
alia, 'Iexovías? ^ Scholium S. Severi: otros ὁ 
"Ioaelp. (sic) παρὰ Ἱερεμίου ᾿Ιεχονίας ὀνομάζεται" διώνυ- 
















pos γὰρ ἦν ὁ δὲ 'EfBpaios καὶ ἡ τῶν πάντων ἔκδοσις 
᾿ἸΙωαχεὶμ (sic) τοῦτον ὠνόμασεν. 


11. N3M. Ο. καὶ εἰσῆλθεν. ' A, καὶ ἦλθεν. 
Tvmrby. Ο΄. εἰς πόλιν (potior scriptura eis 
τὴν πόλιν). Alia exempl. ἐπὶ τὴν πόλιν. 
moy D". Ο΄. ἐπολιόρκουν (Z.. ἐφρούρουν (s. 
παρετήρουν). κυ ἐπεκάθηντο 1) ἐπ᾽ αὐτήν. 
12.p2»!T. Ο΄. Ἰωαχίμ. Schol Οὗτος ὁ ᾽Ἴωα- 
κεὶμ (sic) καὶ Σεδεκίας ἐκαλεῖτο καὶ 'lexovías: 
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ἀπάγεται οὖν πεδηθεὶς els Βαβυλῶνα πανοικί" 

12. 23? "ih. Οὐ, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ. Alia exempl? καὶ ἡ μήτηρ αὐ- 
τοῦ, καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ." 

18. qoe ΓΞ nist. Ο΄. X καὶ τοὺς θησαυ- 
ροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως..3 

cbtm-os-ns. Ο΄. ΧΑ. E". πᾶσαν 4 τὴν 
“Ἱερουσαλήμ.1" 

ΝΟΣ nb* nbw. Οὐ. πλὴν οἱ πτωχοὶ 
τῆς γῆς. Alia exempl. πλὴν τῶν πενομένων 
τοῦ λαοῦ τῆς yfjsc^ : 

no Ton. Ο΄. ἀπήγαγεν εἰς ἀποικεσίαν. 
Alia exempl. ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν.}" 

"BD'Sim. ΔῈ claustrarium. — O'. καὶ τὸν συγ- 


κλείοντα (alia exempl. συγκλειστήν 1). | Schol. 
- Συγκλείοντα τὸν τεχνίτην kaXei.1? 


14. 


15. 


16. 


17. YYJ.  Patruum ejus. O', υἱὸν αὐτοῦ. — Alia ex- 
empl. ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς abro). 


CoU nnm ΘΟ». o. 


ἑνὸς ἐνιαυτῶν (alia exempl. ἐνιαυτοῦ), 


18. υἱὸς εἴκοσι καὶ 
Alia 
exempl. υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν (s. ἐνιαυτῶν)" — 'o* 


“Ἑβραῖος kal οἱ λοιποὶ, εἴκοσι kai ἑνὸς ἐνιαυτοῦ, φασί. 


nave. Of. Vacat. Mc ἀπὸ Λοβνά 43 — Alia 
exempl. ἐκ Aofervá.?* 
























82 (cum τοῦ ἀπολύειν tantum), 93, 108, Arm. 1 (cum ai- 
τούς). * Syro-hex., abscisso nomine: ve? $99... 
*eocsoeses(?) lza2] ]*eo.. — ' Sie Codd. 56, 64, 
ἦτ, alii (inter quos 247), Syro-hex. 5 Syro-hex. in 
marg. Cf. 4 Reg. xxiii. 34. 9 Prior scriptura est in 
Codd. II, III, rg, 44, 56, 82, 108; posterior in Ald., 
Codd. 55 (cum "Ieyov.), 64, aliis (inter quos 243, 247). 
Syro-hex.: Ἰωαχίν (e ca o). 7 Syro-hex. in marg., 
qui ad ᾿ἸΙωακὶμ (v. 5) seholium perperam refert. Cf. ad 
v. 12. 8 Syro-hex. ὁ JLle οὐ. 9 Sie Codd. 56, 246. 
Syro-hex. in marg.: ἐπί, ^" Syro-hex. eoo e2slo .v. 
(*9)eo (5M. .9... Duplex versio, ἐπολιόρκουν αὐτὴν, 
καὶ αὐτὸς ἐπεκάθητο ἐπὶ τὴν πόλιν, est in Codd. 19, 82 (cum 
ἐκάθητο), 93 (idem), 108. Pro D'?$ Symmachus nescio an 
DT legerit, coll. Hex. ad Jud. vi. 2. 1 Cod. 243 (cum 
Ἰωακεὶμ in marg.). 12 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108 


“Ὁ 

Car. XXIV. “" Syro-hex. abscissa membrana: .ue. (om. αὐτοῦ post παῖδες), Syro-hex. 9 Sie (sine cuneolo) 
* snas M io Jr £m) κα... t]o]sxaN. Of Syro-hex. Clausula praecedens, kal τοὺς 6. οἴκου κυρίου, 
ad Cap. vi. 23. ? Sie Comp. (eum ἀπολύειν), Codd. 19, — deest in Codd. 52, 71, 134, aliis. M Sie Syro-hex., et 


sine notis Codd. III, 121, 247, Arm. r. Mox καὶ πάντας 
τοὺς δυνατοὺς Comp., Codd. r9 (om. τοὺς), 82, 93 (ut 19), 
108 (idem), Syro-hex., Arm. rz. 55 Sie Comp., Codd. το, 
82, 93, 108, Syro-hex. (cum οἱ πτωχοὶ pro τῶν πεν.). V Sic 
Ald. Codd. II, III, XI, 55, 56, alii (inter quos 243), 
Syro-hex. V Sie Comp., Codd. 93, 108. 15 Syro- 
hex. in marg. (ad v. 14): ὁ [μὸὸ Jaseol isse. Cf. 
Hex. ad Jerem. xxix. 2. 19 Sic Comp., Codd. 19, 55. 
56, alii, Syro-hex. (cum υἱὸν αὐτοῦ im marg.) Praeterea 
Syro-hex. in marg. notat: υἱὸν Ἰωσίου. ?' Sie Codd. II, 
56, 158, 244. ?! Sie Codd. III (eum ἐτῶν), 71 (idem), 
245 (cum ἐνιαυτὸν), Syro-hex. ? Syro-hex. eoo x. 
r —1 Jia jo tem l5zas. 3 Sie Syro- 
hex., et sine aster. Codd. III (cum Δομϑὰ), 121, 247 (ut 
III), Arm. 1: *! Sic Comp., Codd. r9, 82, 108. 
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19, "P3. Ο΄. ἐνώπιον. | Alia exempl. ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς 35 

20. isben-y . " O', ἕως (alia exempl. ὡς 5) ἀπέρ- 
ριψεν. 

Car. XXV. 

1. vno "VS. O'.Vacat. MA. ἑνδεκάτῃ τοῦ 

μηνός (4). 
p MO T. Οὐ, καὶ πᾶσα. Aliter: Θ΄. αὐτὸς καὶ 

πᾶσα. 


2, "S3. Ο΄. ἐν περιοχῇ. 
χήν (5. περιοχήν) ὃ 
4, WÜM. Οὐ΄. αὕτη ἐστί, Alia exempl. αὕτη jj 


Alia exempl. εἰς avvo- 


ἐστιν." 
5. nia. O'. ἐν ᾿Αραβώθ. ᾿Α. ἐν τῇ πεδινῇ (s. 
πεδιάδι). Σ. ἐν τῇ ἀοικήτῳ. 


e. 3n "ym, O'. καὶ ἤγαγον αὐτόν. "AXXos 


καὶ ἀνήγαγον αὐτόν." 


nom. Ad Riblah. O'. eis ἹΡεβλαθά (alia 
exempl. Δεβλαθά). | E/. eis Δεβλαθά 


7. ow. Ο΄. ἐν πέδαις. Σ. ἐν ἁλύσεσιν. 
8. 05 "ay Dr 9723. Οἡ. ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς 
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[Ca». XXIV. 19— 


ἐνώπιον βασιλέως, ᾿Α. magister mactatorum 
servus γορὶβ.1 
9. bi3 rva7bs-nwm. Ο΄. kal πᾶν (alia exempl. 
Alia exempl. καὶ πάντα οἶκον 
μέγαν (A. O. μέγαν 13).18 


πάντα") οἶκον. 


ΝΞ FD. O' ἐνέπρησεν ὁ ἀρχιμάγειρος. ΑἸΐα 
exempl. ἐνέπρησεν ἐν πυρί." 

10. τ Ὁ9 YSIY. Ο΄, κατέσπασεν ἡ δύναμις. 

Alia exempl. κατέλυσαν πᾶσα ἡ εὐπορία (Σ. 

E', ἡ δύναμις "5).15 
cn3572» wÜW. 
ἀρχιμαγείρου «τὶ 

11. ἦρε) ΣΝ c"oeim- nen. Et defectores qui 

defecerant. O'. καὶ τοὺς ἐμπεπτωκότας (Schol. 

τοὺς οἱωσδηποτοῦν εὑρεθέντας 5) οἱ ἐνέπεσον. 


O'. Vacat. (X) οἱ μετὰ τοῦ 


Alia exempl. καὶ προσκεχωρηκότας (τῷ βασι- 


Aet). ΣΣ kai τοὺς προδότας οἱ παρέδωκαν ἑαυτούς." 


12. cado. Et in aratores. | O'. καὶ els γαβίν (alia 
exempl. γεωργούς 1). 'A. kal εἰς βοθυνώτας."" 

13. nien. Ο΄. kal τὰς μεχωνώθ (alia ex- 
empl. βάσεις 33). * À. καὶ τὰ ὑποθέματα. Σ, καὶ 
τὰς βάσεις." [ 

14. o^"yvT nm. O'. καὶ τὰ ἰαμίν. 
Alia exempl. καὶ τὰ ἱμάτια; alia, καὶ τὰς 
κρεάγρας. — Aliter: O'. καὶ τὰ ἱμάτια 3X: et 


Et palas. 





D 


55 Sie Ald., Codd. IIT, XI, 55, 56, alii (inter quos 243, 
247), Syro-hex. 36 Sic Cod. ITI, Syro-hex, 

Car. XXV. ! Siein textu Syro-hex., et sine notis Comp., 
Ald. (eum ἐν δεκάτῃ), Codd. ITI (cum τεσσαρεσκαιδεκάτῃ), 247. 
? Sie Syro-hex. solus. 3. Sie Comp, Codd. 82 (cum 
συνοχὴν), 93 (idem), 108, 123, Syro-hex. (cum |o .oll). 
Cf. Jerem. lii. 5. * Sie Codd. ΤΙ, III, Syro-hex. (cum 
καὶ αὕτη). 5 Syro-hex. JM Js. sJMxsa93 s; 
5 Idem, abscissa membrana: .eoc.a.clo.. ? Sic 
Comp., Ald, Codd. IIT, XI, 44, 55, 56, alii (inter quos 
243, 247). 5 Syro-hex. ὁ JA SS, .o. ? Idem: 
*?]MNaa c. Cf Hex. ad Jerem. xxxix, 7. lii. rr. 
? Idem: : JaXs5$ Jea(5-) oo ἱοᾷα( 9) l3 o9 ἡ. Cf. 
Hex. ad Jerem. xxxix. 11. * Sio Codd. III, XI, 55, 
56, 64, alii (inter quos 243, 247), Syro-hex. (ut videtur). 
12 Syro-hex. ὁ ks$ ἢ οὐ, 13 Sic Comp., Ald., Codd. το, 
82 (cum péya), 93, 108, 121. M Sie Comp., Cod. III, 
Syro-hex, Arm. r. 55 Syro-hex. € Joco .o e. 
Sic Cod, III, Syro-hex, (cum Ἰλομι pro usitatiore 


JLosl;aso). Lectio Aquilam sapit, coll. Hex. ad Job. v. 5. 
Psal. cix. 3. Ezech. xxix. 18; necnon (ad κατέλυσαν (o$M«o)) 
Hex. ad 4 Reg. xxiii. 7. Jerem. iv. 26. V Sie Syro- 
hex. (cum cuneolo tantum). Of. Jerem. lii. 14 in LXX, 
ubi in Hebraeo est 337DN "UN, Post Χαλδαίων Cod. III 
infert ὁ ἀρχιμάγειρος, unde Grabius charactere minore edidit 
oi ἀρχιμαγείρῳ. 15 Cod, 243 in marg. 19. Sie (cum 
zpox) Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. Cf. Jerem. xxi. 9 
in LXX. ? Syro-hex, (κοῦ), lixMasA o uo. 
(* 99)2» «99 exl. Cf. Hex. ad Jerem. lii, 15. 
?. Sie Comp. (om. eis), Codd, r9, 93 (ut Comp.), 1o8 
(idem), r21 (in marg.) Arm. r. ? Syro-hex. .j.. 
$]$oS..No. Cod. 243 in marg.: βοθυνώτας. 38 Sic. 
Comp., Codd, 19, 93, 108, 120 (in marg.). 3: Syro-hex. 
οὐόονο wm 9 βοῦν ὁ ἡ. Cf. ad Cap. xvi. 17. 
35 Prior lectio est in Codd. III, 120 (in marg.), Syro-hex. 
(ut infra); posterior in Comp., Codd. 19 (cum κρεάρζας), 
82, 93, 108. 














—Car. XXV. 30.] 


palas 4&9 ΠΑ, (καὶ τὰ) ἄγκιστρα. Σ,, (kal 
τὰς) ἀναληπτῆρας."Ἷ 

16. nissim. O'. καὶ τὰς μεχωνώθ. | E. E/. καὶ 
τὰς βάσεις." 

17. ΓΞ. Capitulum. Οὐ. τὸ χωθάρ (alia exempl. 
xe04p0?). Alia exempl. τὸ ἐπίθεμα.) ᾿Α. 
κεφαλίς. ΣΣ. ἀκρογωνιαῖον δ" 

D230^. Et opus reticulatum. Ο΄. σαβαχά. 
Alia exempl. καὶ óíkrvov.? 

18.7300 113. Ο΄. υἱὸν τῆς δευτερώσεως. 'A.X. 
τὸν ἱερέα τὸν δεύτερον. 8 

19. O"toN meer. Ο΄. καὶ πέντε ἄνδρας. Alia 
exempl. καὶ ἄνδρας. Οἱ λοιποί πέντε." 


N33. Ο΄͵ τὸν ἐκτάσσοντα. | Schol. τὸν φορο- 
λογοῦντα.39 
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19. DW. Οὐ. καὶ ἑξήκοντα (alia exempl. ἕξ). 
ἘΠ. ἑξήκοντα 33 

20. COwTae720. Ο΄. ὁ ἀρχιμάγειρος. 
princeps lanionum.?? 
nno. Ο΄. eis Ρεβλαθά (alia exempl. Δε- 
BXa04*. Schol. Δεβλαθὰ ἡ νῦν καλουμένη 
Δάφνη, προάστειον ' Ἀντιοχείας." 

80. SDETYN. ΕῚ demensum ejus. O'. καὶ ἡ ἑστια- 

Schol. 'Avzi τοῦ, τὰ ξένια τὰ 


παρεχόμενα αὐτῷ καθ᾽ ἑκάστην, ἅπερ ὁ βασι- 


"Αλλοφ' 


τορία αὐτοῦ. 


λεὺς εἰς τὴν ὑπηρεσίαν τῆς τραπέζης αὐτοῦ 

καὶ τῶν ἐδεσμάτων παρεῖχεν." 

Cap. XXV. 4. (—) ἐξῆλθον 4.5 
θυΐσκας 4." 


I4. — καὶ τὰς 





? Syro-hex. in textu: Κ JA sellex Jols we. Ad 
JA 3o] cf. Hex. ad Jerem. lii. 19. Graecam vocem 
cognatae significationis duy (quaeum etiam commutatur 
J&.3/ Geopon. IX, 16) in linguam Syriacam receptam 
esse, nullus dubitat Payne Smith in 7269. Syr. p. 230. 
"' Qod. 243. Syro-hex. affert: 'A. καὶ rà ἄγκιστρα (Je1«2)lc). 
Cf. Hex. ad Jerem. lii. 18. 75 Syro-hex. .o .«». 
ὁ enano S o. 39 Sic Codd. XI, 52 (eum χωθαρὰθ), 71 


(eum χοθὰρθ), 74, alii (inter quos 243), Syro-hex. (cum . 


lille», xooPAO). Ὁ Sic Comp., Codd. 19, 82, 93, 108. 
Ad σαβαχὰ Cod, 243 perperam aptat: 3. ἐπίθεμα. Cf. Hex. 
ad 3 Reg. vii. 17, 19. *? Cod. 243. Syro-hex. in marg. 
9 Jes... vestigia, ni fallor, lectionis: ὁ Je .). Cf. 
Hex. ad 3 Reg. vii. 20. Jerem. lii. 22, ubi Symmacho 
magis apposite tribuitur ἐπιστύλιον. ? Sie Comp. 
Codd. 19, 82, 93, 108, Syro-hex. in marg. (cum ᾧ Jes J. 
Mox ad σαβαχὰ Syro-hex. in marg. e Jl. se . (sic). 
9 Syro-hex. *|u3l joo ... Lectionem Aquilae vin- 


dieat Bar Hebraeus. Sie in textu Comp., Codd. 19, 82, 
93, 108. *! Sic Codd. XI, 71, 106, alii, Syro-hex. (qui 
pingit: » Ja o). 55 Syro-hex. ὁ Jas, Joa? eo. 
86 Syro-hex. in textu: Joo «5l oo; in marg. autem: 
Jie joo w(5Ly) Cf. Job. iii. 18. xxxix. 7 in Syro- 
hex. ὅτ Sie Codd. XI, 44, 52, 71, alii, Syro-hex. 
*? Syro-hex. ὁ λῶν ὦ. ? Syro-hex. in marg. Jas$.. 
ΕΘ 4 Sie Comp. Ald., Codd. II, III, XI, 
44, 55, 811 (inter quos 243, 247), deficiente Syro-hex. 
*' Cod, 243 in marg. Notissimus est error interpretum 
Hebraeorum et Hieronymi, qui per Zeblam, s. Reblatham, 
urbem Antiochiam intelligebant, maxime propter locum 
Num. xxxiv. 11, ubi Hieron. interpretatus est: im AKebla 
contra, fontem Daphnin. Of. Hieron. in Comment. ad 
Ezech. xlvii. 18 (Opp. T. V, p. 599). 4 Cod. 243 in 
marg. 53 Syro-hex. (cum metobelo tantum). Deest in 
Codd. 19, 93, 108. ^ Tdem, repugnante Hebraeo. 


ADDENDU M. 


Cap. x. 27. * Locus Tobiae non est in pervetusto Codice 
Ambrosiano B. 2r inf, qui seriptus saec. VI caret omni 
parte hexaplari. In alio cod. chartaceo saec. XVII in 
Palaestina descripto eura Cardinalis Frid. Borromaei est 
leetio communis v Xo, quae exstat et in cod. Parisiensi VI, A, 
qui in Tobia est recentioris manus, saec. fere XVI. Codex 
Mus. Brit. Addit. MSS. 18,715, saec. XII, male habitus 


TOM. I, 


est in loco, sed quantum videre licuerit, legerat proba- 
bilius οἷ. | Sed Codex Bibliothecae Cantab. Oo, 1, x et 2, 
saec. X vel XI, legisse mihi videtur omnino vez», non 
wk, collatis formis literarum ς et A, quae pro ratione 
scripturae illius codicis facile confundi possunt. Sed vel 
unus Masius ex codice suo, in quo confusio literarum esse 
non poterat, quaestionem solvit."—4A. Ceriani. 
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IN LIBROS PARALIPOMENON, ESDRAE ET NEHEMIAE 


MONITUM. 


Ix priores libros Montefalconius, vix una et altera trium interpretum lectione, praemisso 
saltem nomine, allegata, notabiliores quasdam versionis LXXviralis varietates, partim e 
Nobilio, partim e Regio suo, afferre contentus est, quae tantum non omnes ad eam textus 
recensionem, quam in Monito ad Jesaiam pp. 428, 429 tetigimus, pertinent; posteriores vero, 
deficientibus subsidiis, silentio praeteriit. Etiam Parsonsii curae, ad Paralipomena non nisi 
pauculas Symmachi lectiuneulas e Cod. 108 erutas, ad Esdram et Nehemiam omnino nullas 
exhibent. Quae cum ita sint, nostro proposito nil magis convenire videbatur, quam ut 
recensionis supradictae (quam cum Lucianea unam eandemque esse necne, in Prolegomenis 
disecutiemus) varietates, non ad minutissimas usque, sed eas tantum, quae majoris esse 
momenti, et ad rectam Sacri Codicis intelligentiam pertinere viderentur, per hos quatuor 
libros excerperemus. : In hane autem cujuscunque sit compositionem plurimas trium inter- 
pretum lectiones, etsi anonymas, insitas esse, vix dubium esse potest. 


LIBER 1 PARALIPOMENON. 


CarvrT I. 


7. tT eu. OO". Kíro: καὶ Ῥόδιοι. Alia 
exempl. καὶ Xerrielp καὶ Aoóave(p.) 

10.823. Οὐ. γίγας κυνηγός. Alia exempl. γίγας." 
" AAXos* Ovvarós? 

11-23. [Di *à3— oO". Οὐ. Vacat. Aliter :* 
O'. X καὶ Μεσραΐμ ἐγέννησεν τοὺς Λουδιεὶμ, 
καὶ τοὺς ᾿Αναμὶμ, καὶ τοὺς Aaa, καὶ τοὺς 
Neó0olp, (12) καὶ τοὺς Φοροσιεὶμ (alia exempl. 
ἸΠατροσωνιεὶμ), καὶ τοὺς Χασλωεὶμ (alia ex- 
empl. Χασλωνιεὶμ), ὅθεν (alia exempl. ὃς ἢ) 
ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιεὶμ, καὶ τοὺς Χαφθο- 
ριείμ. (138) καὶ Χαναὰν ἐγέννησε τὸν Σιδῶνα 
πρωτότοκον αὐτοῦ, καὶ τὸν Χετταῖον (alia ex- 
empl. *E65), (14) καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον, καὶ τὸν 
᾿Αμορραῖον, καὶ τὸν Γεργεσαῖον, (15) καὶ τὸν 
Εὐαῖον, καὶ τὸν ᾿Αρουκαῖον, καὶ τὸν ᾿Ασενναῖον, 
(16) καὶ τὸν ᾿Αράδιον, καὶ τὸν Σαμαραῖον, καὶ 
τὸν ᾿Αμαθεί. (17) υἱοὶ Σήμ' Αἰλὰμ, kal' Ac- 





σοὺρ, καὶ ᾿Αρφαξὰδ, καὶ Λοὺδ, καὶ ᾿Αράμ. 
καὶ υἱοὶ ᾿Αράμ'5 *Qs, καὶ Οὐλ, καὶ Τ᾽αθὲρ, καὶ 
Μοσόχ. (18) καὶ ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησε τὸν Kai- 
νὰν, καὶ ἹΚαϊνὰν.9 ἐγέννησε τὸν Σαλὰ, καὶ 
Σαλὰ ἐγέννησε τὸν ᾿Ε)βέρ. (19) καὶ τῷ 'Ef£p 
ἐγεννήθησαν δύο viot ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλέγ' 
ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ yf 
καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 'lexráv. (20) καὶ 
᾿Ιεκτὰν ἐγέννησε τὸν ᾿Ελμωδὰδ, καὶ τὸν Σα- 
λὲφ, καὶ τὸν ᾿Ασερμὼθ, καὶ τὸν ᾽Ιαρὲ, (21) καὶ 
τὸν ᾿Αδωρὰμ (alia exempl. Κεδουρὰν "), καὶ 
τὸν Ov(àA, καὶ τὸν Δεκλὰ, (22) καὶ τὸν Οὐ- 
βὰλ, καὶ τὸν ᾿Αβιμαὴλ, καὶ τὸν Σαβὰ, (23) καὶ 
τὸν Οὐφὶρ, καὶ τὸν EX (alia exempl. E2i!?), 
καὶ τὸν 'IoBáB (alia exempl. ᾿᾽Ωράμ 3)" πάντες 
οὗτοι υἱοὶ ' Iekráv «. 

27. ΣΤΊΣΝ Nó C"ó23N. Ο΄ ᾿Αβραάμ. Alia ex- 
empl. ᾿Α βρὰμ, αὐτὸς ' ABpaáy.* 


s 





Car. 1. 1 Sie Comp. (eum Xerriy), Ald. (cum Δωδανὶν), 
Codd. 19, 93 (cum καὶ Χετθιεὶμ καὶ Δωδανιεὶμ (in marg. Ῥό- 
διοι}), 108 (cum Κίτιοι kai Ῥόδιοι in. marg.), 121 (ut Ald.), 
158 (cum Xer. καὶ Δωδ, καὶ Ῥόδιοι). Cf. Hex. ad Gen. x. 4. 
? Sic Comp., Codd. 93, 121. 8 Cod. 108 in marg. Cf. 
Hex. ad Prov. xxi. 22. Jesai. iii. 2. Jerem. xiv. 9. Ezech. 
xxxii. I2, 27. * Quae sequuntur cum varietate leguntur 
in Comp, Ald, Codd. III, XI, 19, 44, 52, 56, 60, 64 
(sub X), aliis (inter quos 243, et Reg. apud Montef). 
Textus noster, pauculis exceptis, est Cod. 243. 5 Sic 


Codd. III, XI, 52, 56 (cum --σονιεὶμ), 6o (idem), alii. 
9? Sic Codd. III, XI, 44 (cum Xaepovip), 52, 56, alii (inter 
quos 243, ut 44). * Sie Codd. 44, 74, alii (inter quos 
243). $ Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Mox Ἰεβουσεὶ, 
Ἀμορρεὶ, Τεργεσεὶ, etc. iidem. 9 Haec, καὶ viol Ἀρὰμ, 
desunt in Comp., Ald., Codd. 19, 44, 52, aliis, οὐ Hebraeo. 
10 Haec, ἐγέννησε τὸν K. καὶ K., desunt in Hebraeo. [ἢ Sic 
Codd. III, XI, 52, 56, alii. 1? Sie Codd. TIT, XI, 52, 
56 (cum Eel), alii. 13 Sie Codd. ITI, XI, 52 (cum καὶ 
Ἰωρὰμ), 56 (cum Ἰωρὰμ), alii. M Sic Comp, Al, 








(32. TP NOS. 





[Car. I. 31-1I. 23.] 


31. Y3 ἘΠ now. O'. οὗτοι υἱοί, Alia exempl. 
οὗτοί εἰσιν υἱοί. 15 

O'. Δαιδὰν καὶ Σαβαΐ, Alia ex- 
empl. Σαβὰ xal Δαιδάν. καὶ υἱοὶ Δαιδάν' 
“Ῥαγουὴλ, καὶ Ναβδεὴλ, καὶ ᾿Ασσουριεὶμ, καὶ 
“Λατουσιεὶμ, καὶ Λοωμείμ.15 

84. bio Ἰῦν. Οὐ΄. Ἰακὼβ καὶ Ἡσαῦ. Alia 
exempl. 'Hea xal ᾿Ιακώβ; alia, ᾿Ησαῦ καὶ 
᾿ἸΙσραήλ." 

36. poo Y3Orm.  O". kal Θαμνὰ, kal ' AuaMjk. 
Alia op? Θαμνὰ δὲ ἡ παλλακὴ ᾿Ελιφὰς 
ἔτεκεν αὐτῷ τὸν ᾿Αμαλήκ..3 

41. ὅτ ; ΤΣ "53. Ο΄, υἱοὶ Σωνάν (alia exempl. 
'Avá'. Alia exempl. οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾿Ανά' 
Δαισὼν, καὶ ᾿Ελιβαμὰ θυγάτηρ ' Avá.? 

43. ig» ize7too "udo cim yas soo ὝϑΗ 
beh. Ο΄. Vacat. Alia exempl. οἱ βασι- 
Aebcavres ἐν γῇ Εἰδὼμ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι 
βασιλέα τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. n 

46. TJO3.  O'. ἐν τῷ πεδίῳ (alia exempl. ἀγρῷ). 

n. Ο΄. Γεθαίμ. Alia exempl. E9(0.? 


48. "7137.  O'. τῆς παρὰ ποταμόν. Alia exempl. 
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CT w^ sam "OG. Ο΄. Φογώρ. Alia ex- 
empl. Φοού' καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Mera- 
βεὴλ θυγάτηρ Ματρὲδ, θυγάτηρ Μηζαάβ, καὶ 
ἀπέθανεν ᾿Α δάδ,35 
51, ΠΤ,  O', Vacat. 


alia, καὶ ἐγένοντο." 


δ4. OYY. Ο΄. Ζαφωίν. 


Alia exempl. καὶ ἧσαν ; 


Alia exempl. 'Hpáy." 


Car. II. 


7. YT by ἼΩΝ buo ον. Οὐ. ὁ ἐμποδο- 
στάτης ᾿Ισραὴλ, ὃς ἠθέτησεν εἰς τὸ ἀνάθεμα. 
Alia exempl. ὁ ταράξας ᾿Ισραὴλ, ὃς ἠσυνθξ- 
τησεν ἐν τῷ ἀναθέματι. 

9. sos-nw. O'. καὶ ὁ Χάλεβ. — Alia exempl. 
kal ὁ Χαλωβί3 

14. "T^. Ο΄. Zafóal. 
alia, "Pzó(? 

18. Tos. O', ἔλαβε. — Alia exempl. ἐγέννησε." 

21.10 DO'"DÜ-3. Οὐ΄. ἑξηκονταπέντε (alia ex- 
empl. ἑξήκοντα) ἐτῶν ἦν. Alia exempl. υἱὸς 
ἑξήκοντα ἐτῶν." 


Alia exempl. 'Paóóaf; 





τοῦ ποταμοῦ." ; 28. ΓΗ ΓΝ.  Vicos. Ο΄. τὰς κώμας. Alia ex- 
50,51. n3 Tyso-na Uwae"rma ime ce yb empl. kal τὴν A407 
Codd. IIT, XI, 19, 56, alii (inter quos Reg.). 16 Sie  ro8, 121. 3: Sic Comp., Codd. το, 108, 121. 95 Sic 


Comp., Ald., Codd. III (cum οἱ υἱοὶ), XI (idem), 19, 44, 
55, alii (inter quos 243). V Sie Codd. III (cum Ναβ- 
δαιὴλ, et, Ἀσωμεὶν pro Λοωμεὶμ), XI (cum Ναβδαιὴλ et Aoo- 
pev), 52 (cum Ἀσουρεὶμ et Λοομὶν), 60, 64 (cum Ἀσσουρεὶμ), 
alii (inter quos 243, cum Σοβὰ, Δαδὰν (bis), Acovpiu et 
Λοωμίμ).  Vulg.: Sabe et Dadam. Filii autem .Dadan : 
Assurim, δὲ Latussim, et Laomim. Cf. Hex. ad Gen. 
Xxv. 3. V Prior lectio est in Codd, ITI (cum xai *Heat), 
XI, 44, 56, aliis (inter quos 243); posterior in Comp., 
Codd. 19, 93, 108, 121. 15 Sie Ald, (cum Ἀμαδὴκ), 
Codd. III (cum αὐτῇ), XI, 52 (cum 'Exàr), 55 (om. ἡ), 
56 (cum Ἐλιφὰς), alii. 19 Sie Comp., Codd. 74, τού, 
alii (inter quos 243). 30 Sic Codd. IIT, XT, 52 (cum 
Δεσὼν), 55, 60 (cum ᾿Ἐλιβεμὰ), alii. δι Sie Comp. (eum 
᾿Ἐδὼν, et ἐν rois), Ald. (om. γῇ, eum ἐν rois), Codd. III (om. 
γῇ), XI (idem), 19 (cum ἐν rois), 44, 52 (ut IIT), 56 (idem), 
alii (inter quos 243). ? Sie Comp., Ald., Codd. 19, 
108, 121. 38. Sie Comp., Ald. (cum 'EBi6), Codd. το, 


Comp. (cum Φαοὺ, Ματρὴθ, οὐ Μεζαὰβ), Codd. 19 (cum Φαουὰ, 
Ματρὴθ, οὐ Μελααὺ), 74, 106, 108 (ut 19, nisi Μεζααὺ pro 
Μελααὺ), alii (inter quos 243). 36 Prior lectio est in 
Codd. II, III, XI, 44, 52, 55, aliis (inter quos 243); pos- 
terior in Comp., Ald., Codd. 19, 108, 121. ὅτ Bic Comp. 
(cum Ἐρὰμ), Codd. III, 19 (ut Comp.), 44, 52, 6o, alii 
(inter quos 243). 

Car. IL. ! Sie Comp. (cum τὸν Ἰσρ.), Ald. (idem), 
Codd. 19 (cum ὁ πατάξας τὸν 'Iop.), 108 (cum πατάξας), 121 
(cum ἀναθήματι). Cf. Hex. ad Jos. vii. 25. Jud. xi. 35. 
3 Sie Comp., Ald. (cum Ἀχαλωβὶ), Codd. 19 (cum Χαλωμὶ), 
168, 121 (ut Ald.). ? Prior scriptura est in Comp. (cum 
*Peüat), Codd. III, XT, 60, 64, 119, 158; posterior in Codd, 
44, 74, alis (inter quos 243). * Sic Codd. 52, 56, 
64, 71. 5 Sie Codd. II (cum ££. ἦν ἐτῶν), III (eum ἦν 
é£. ἐτῶν), XI (ut II), 55 (idem), 56 (idem), alii. 9 Sic 
Comp., Codd. το (cum ἐτῶν ἦν), 108, 121 (cum ££. ἐτῶν 
viós). 7 Sie Comp., Codd. 19 (cum Ἀμὼθ), 108, 121, 
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23, ὈΠΙ, Οἡ. ἐξ αὐτῶν. — Alia exempl. παρ᾽ αὐ- 
τῶν ἀπὸ Αἰθάμ.8 
τ 23 ΓΙ, Ο΄. καὶ τὰς κώμας (alia exempl. 
θυγατέρας αὐτῆς. 
25.TPEM Di. Οὐ, καὶ ᾿Ασὰν ἀδελφὸς αὐτοῦ. 
Alia exempl. καὶ ᾿Ασὼμ kal ᾿Αχιάμ."" 
30, 32. Ὁ 3 ub (bis). Of. οὐκ ἔχων. τέκνα. — Alia 


exempl. ἄτεκνος. 


31. yt.  O'."IceeujA. Alia exempl. "Ieceí (s. 
"Ieot)2 
"ns. Ο΄. Δαδαί. Alia exempl. ᾿Ααλαΐ; alia, 
Ουλαΐ 13 
34. πη, Ο΄, Ἰωχήλ. Alia exempl. 'Tepad.'* 


41. votos nis. 
σαμὰ ἐγέννησε τὸν ᾿Ισμαήλ. 
τὸν ᾿Ελισαμά."5 

45, "exo" qan. 
Zapat*). 

46. rns T58 nm. Of. Vacat. Alia exempl. 
kal ' Appàv ἐγέννησε τὸν Τ᾽ εζουέ." 

41. ἢν. Ο΄. καὶ Σαγαέ (alia exempl. Σαγάφ; 
alia, Σαάφ 5). 

51. onb-ma ἜΝ. Ο΄. πατὴρ Βαιθά- Λαμμὼν 
(alia exempl. Βαιθλαμμὼν 9) πατὴρ Βαιθαλαέμ. 
Alia exempl. πατὴρ Βηθλεέμ." 


Ο΄. τὸν ᾿Ελισαμὰ, καὶ ᾿Ἔλι- 
Alia . exempl. 


O'. καὶ υἱὸς αὐτοῦ (alia exempl. 
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[Ca». II. 23— 


53. "ownesm. Ο΄. kal viol'Eoc0aáp. Alia ex- 
empl. o ᾿Εἰσθαωλαῖοι ; alia, ó' Ec0aoAC? 


Car. IIL 
1; oW. O'. Δαμνιήλ. Alia exempl. AaXovía.! 
9. 3 5. O'. πλὴν (alia exempl. ékrós?) τῶν 


υἱῶν. 

19.7075 "2m. Οἵ. καὶ υἱοὶ Φαδαΐας (alia exempl. 
Σαλαθιήλ). 

28. won. Ο΄, ᾿Ελιθενάν. — Alia exempl. EA 
envaí^ 


Car. IV. 

2, baté-13 rM mh. Οὐ. καὶ “Ῥαδὰ υἱὸς αὐτοῦ" καὶ 
Σουβάλ. Alia exempl. καὶ ἹῬεὴλ υἱὸς Σο- 
βάλ. 

ninecn non. O'. αὗται αἱ γενέσεις. Alia 
exempl. οὗτοι δῆμοι. 

8. "mW. (95 vio. 

ΔΕ ΣΤ, Ο΄. ᾿Εσηλεββών. — Alia exempl. 
᾿Εσηλλελφών ; alia, ᾿Εσηαδεσφών." 

δ. ΤΣ nbn. Ο΄. ᾿Αωδὰ καὶ Θοαδά. Alia 


Alia exempl. πατέρες 





243 (in marg,, cum 8660). Cf. Hex. ad Deut. iii. 14. 
3 Reg. iv. 13. δ Sie, ex duplici versione, Ald. (cum ἀπὸ 
αὐτῶν ἀπὸ Αἰμὰθ), Codd. 19, 108, 121 (ut Ald.). ? Sie 
Comp., Codd. r9, 108. ? Sie Comp. (cum Ἀχιὰν), 
Codd. 108, 121 (cum Ἀσόμ). H Sie Comp., Codd. 19, 
93 (semel), 108, 121. 12 Sie Codd. ITI, XI, 44, 52, 56, 
alii(inter quos 243). — !? Prior scriptura est in Codd. IIT 
(cum Aa8a), 56 (cum Ἀαλλὴ), 64, 71 (cum Aat), aliis; 
posterior in Comp., Codd. r9, 108. 4 Sie Comp. (cum 
Ἰερεὲ), Ald., Codd. 19 (ut Comp.), 44, 74, alii (inter quos 
243). 55 Sie Comp., Ald., Codd. II (eum ᾿Ἐλεισαμᾶ), 
TII, XI, 19, 52, 58, 56, alii. 16 Sie Comp., Ald. (cum 
Zapyat), Codd. 19, 74, 106 (ut. Ald.), alii (inter quos 243). 
"' Sie Codd. II, III, 55, 60, 119, 158. 15 Prior scrip- 
tura est in Ald. (cum Σεγὰφ), Codd. III, XI, 44 (ut Ald.), 
52, aliis (inter quos 243); posterior in Comp., Codd. 19, 
93, 108, 121. * AA. LLL. habent Zé$."— Nobil. Sie infra 
(v. 49) Ald. Codd. 44, 74, 106, alii (inter quos 243). 


9 Sie Codd. IIT, XI, 158. 30 Sie Comp., Ald. (cum 
Βηθλεὲ), Codd. 44 (ut Ald.), 52 (cum Βαιθαλαὲμ), 56 (cum 
Βεθλεὲμ), 60 (idem), alii (inter quos 243,ut Ald.) 5) Prior 
scriptura est in Ald., Codd. IIL, XI, 52, 55 (cum Ἐσθω- 
λαῖοι), 56, aliis (inter quos 243); posterior in Comp., Codd. 
I9, 108. 

Car. III. !' Sic Ald, Codd. III, XI, 19, 44, 52, 55; 
alii (inter quos 243). Cf. Hex. ad 2 Reg. iii. 3. ? Sie 
Comp., Codd. 19, 93, 198, 121. ? Sie Codd. II, III, 
XI, 52, 55, 56, alii. * Sie Comp. (eum "Exoval), Ald. 
(idem), Codd. III (eum ᾿Ἐλιωνναὶ), XL, 52, 55 (cum Ἐλειω- 
ηναὶ), 56, alii. 

Car. IV. 1 Sie Comp. (eum 'Peà), Codd. 19, 93 (cum 
Ῥαὰλ υἱὸς ZefjàX), 108. ? Sie Comp., Codd. 19, 93, 168, 
121. 3 Sie Comp., Codd. 19, 108. * Prior scrip- 
tura est in Codd. III, XI, 55 (cum ᾿Ἐσηλελφὼν), 56 (cum 
ἘἘσηλλεφὼν), 60 (ut. 55), aliis; posterior in Codd. 44 (cum 
π-δεφὼν), 74, 106 (ut 44), 134, 144, 243. 














—Ca». IV. 33. 


exempl.'AAa& καὶ Noopá^ Alia: Χαλλὰ xal 
Maapá^ 
9. Y3X?.  O'.'Iyaf/s. Alia exempl. 'Iaf/js." 
ay». Cum dolore. Οὐ, ὡς γαβής. "AAXXos 
ἐν διαπτώσει ἤΑλλος" ἐν διασπασμῷ. 
10."2Yy "nb2b ΤΡ Ὁ ΠΣ). ΠῚ feceris (im- 
munem) a malo, ut ne dolore αῇίοϊαν. ΟΘ΄, καὶ 
ποιήσῃς γνῶσιν τοῦ μὴ ταπεινῶσαΐ με. " AA- 
Aos* (καὶ ποιήσῃς) βόσκησίν μου τοῦ μὴ δια- 
πεσεῖν με. 
T1" nme-ns. O', vari)p'Acxá. Alia exempl. 
ὁ ἀδελφὸς Zová. 
12. mon Dow. Οὐ, ἐγέννησε. Alia exempl. 
kal ᾿Ασσαθὼν éyévvgac.? 
ὑπο, Ο΄. πόλεως Nas. Alia exempl, 
'"Hprvaás.!? 
13. DW. Ο΄, 'A040. Alia exempl. ᾿Αθὰθ xai 
Maova6c(.'* 
14. DWPAT] NP. Vallis fabrorum. Ο΄. ' Ayead- 
δαΐρ. Alia exempl. Γησρασείμ; alia, Φαράς.15 
" AXXos*. γῆ (s. γὲ) τεκτόνων.15 
TU own "9. Of. ὅτι τέκτονες ἦσαν. Alia 
exempl. ὅτι ὡς ἐν ὁράσει ἦσαν." 
21. Y37 ΒΞ nhe. Et familiae opi- 
ficum byssi, Ο΄΄ kal γενέσεις οἰκείων ' Edpa- 
θαβάκ (potior scriptura ᾿Ε βδὰθ ᾿Αββοῦς 15). 
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Alia exempl. xal δῆμοι οἴκου 'OB38 'AB- 
βοῦς. 


99. zuo oyswin. O'. ol κατῴκησαν ἐν 
Μωάβ. Alia exempl. οἱ ἐξουσιάσαντες ἐν τῷ 


λαῷ Moá.^ 
ON"rmy "Tm cnb "a". Er Jasubi- 


lehem. | Sed res antiquae sunt. — O', kal ἀπέ- 
στρεψεν αὐτοὺς ἀβεδηρὶν, ἀθουκιΐμ. — Alia ex- 
empl. καὶ ἐπέστρεψαν [ ἑαυτοῖς) λεέμ. οἱ δὲ 
λόγοι παλαιοί εἰσιν [καὶ δαβεὶρ καὶ ναθου- 
κείμ]3" 


23, 3nosoea. O', ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. — Alia 
exempl. ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.335 


20. VU "0233. Οὐ΄. Vacat. Alia exempl. καὶ υἱοὶ 
Μασμά.3 

27. prm "os sana Wb enne b». or. 
kal πᾶσαι αἱ πατριαὶ αὐτῶν οὐκ ἐπλεόνασαν 
ὡς υἱοὶ ᾿Ιούδα, Alia exempl. καὶ πάντες οἱ 

δῆμοι αὐτῶν οὐκ ἐπλήθυναν ὡς υἱῶν ᾿Ιούδα.3" 


31. Θ᾽ "TTA. Alia 


Of. καὶ ᾿Ημισουσεωσίν. 
exempl. καὶ ἐν ᾿Ασερσουσείμ.35 


33. onavim. Ο΄. (ἡ) κατάσχεσις. — Alia exempl. 


ἡ karoukía ? 


ob DürPDWTY. Ο΄. kal ὁ καταλοχισμὸς αὐ- 
τῶν. Alia exempl καὶ ἡ γενεαλογία αὐτῶν 
αὐτοῖς." 





᾿ * Bie Codd. III, 52, 55 (eum Nooà), 56 (cum Νααρὰ), 60, 
alii. * Sie Ald., Codd. 44, 74, 106, alii (inter quos 243). 
* Sie Comp. (eum "Iais), Ald. (eum Ἰαβὶς), Codd. 19 (ut 
Comp.), 64, 106, alii (inter quos 243). — *Sie in textu 
Comp., Ald. Codd. r9, 93, 108, 121. Cf. Hex. ad Neh. 
viii. ro. ? Cod. 93 in marg. sine nom. 10 Sic 
Codd. 56 (in textu post ταπεινῶσαί pe, om. pj), 93 (in 
marg.). ' Sie Comp., Codd, 19, 93, 168, 121. 15 Sic 
Comp. (eum ᾿Εσσαθὼν), Ald. (cum ᾿Ασθαθὼν), Codd. III, 
XI, τὸ (ut Comp.), 44 (cum Ἀσαθὼν), 52 (idem), 55, alii 
(inter quos 243, ut 44). 3 Sie. Comp., Codd, r9, 93, 
108, 121 (cum Εἰρναάς). 1 Sie Comp., Codd. 6o (cum 
'^6. Μαναθεὶ), 93 (cum 'A6. Μαωναθὶ), 108, 121. !5 Prior 
lectio est in Comp. (eum Γηχαρασὶμ), Ald. (cum Γησαρασὶμ), 
Codd. III, 52, 56, 6o, aliis (inter quos 243, ut Ald.); pos- 
terior in Codd. 19, 93, 108, 121. 10 Cod, 93 in marg.: 
TOM. I. 


yerekróvov (sic). V. Sie Codd. το, 93 (cum altera lectione 
in marg.), 108 (idem), 121. 18 Sie Ald, Codd. III, XI, 
44 (cum Ἐβδὲθ), 52 (cum Ἀβοὺς), 6o, alii (inter quos 243). 
19 Sie Comp. (eum ᾿Ωβὴθ 'ABois), Codd. 93, 108 (cum Ἰωβὴθ 
'ABois), 121. 30 Sic Comp., Codd. 19 (cum ἐξουσιαντες), 
93, 168, 121 (cum οἱ ἐξουσίασαν). Ὧι Sic, ex duplici ver- 
sione, Codd. 19 (cum δαμεὶρ et μαθουκεὶμ), 93 (cum ἐπέστρε- 
Ψψεν et δεβεὶρ), 108 (cum δαβὴρ), 121 (cum 3a8íp). Comp.: 
καὶ ἀπέστρεψαν εἰς Λεέμ' οἱ δὲ X. π. εἰσιν. 35 Sic Comp., 
Codd. 19, 93, 108, 121. 33 Sie Comp., Codd. 93, 108 
(cum υἱὸς), 121. 3: Sic Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. 
35 Sie Comp. (eum Ἐσερσουσὶμ), Codd. 19 (cum Ἀσερσουσὶ), 
93 (cum Ἀσουρσεὶμ), 108 (ut 19), 121. (Pro Ἡμισουσεωσὶν 
potior scriptura ἥμισυ ("S713) Σωσὶμ est in Codd. III (cum 
εωσιμ), 56 (cum σεσωσὶμ), 60 (idem), 119, 158 (eum σεω- 
σίμ).) 36 Sie Comp., Codd. 93, 108, 121, ?' Sic 
4X 
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34, τυ qon 22380. Οὐ, καὶ Μοσωβὰβ, καὶ 
᾿Ιεμολὸχ, καὶ 'locía. Alia exempl. καὶ ἐπι- 
στρέφων ἐβασίλευσεν 'Ioás.?? 


35. ΣΤ,  O*. καὶ ᾿Ιηού. Alia exempl. καὶ αὐ- 
τός. 39 
38. X998.  Diffuderunt se. Ο΄, ἐπληθύνθησαν. 


Alia exempl. καὶ ἐχύθησαν 50 

39. mb "y. Ο΄. ἔς τῶν ἀνατολῶν. Alia ex- 
empl. ἕως κατὰ ἀνατολάς ὃ 
sub, O'. rois κτήνεσιν (alia exempl. ποι- 
μνίοις 33) αὐτῶν. 

40. y28 ro. 
πίονας 33). 


cvm narnm. Ο΄. πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν. 
y 


Ο΄. νομὰς πλείονας (alia exempl. 


Alia exempl. εὐρύχωρος ἐνώπιον αὐτῶ 
roe nepth. 


jn Ο΄. 


Alia exempl. καὶ ἐν 
εἰρήνῃ, καὶ ἡσυχάζουσα καὶ εὐθηνοῦσα. 
41. oomen. Ο΄. τοὺς οἴκους (alia exempl. 


οἰκήτορας 3) αὐτῶν. 
97 


Et quieta et tranquilla. 
kal εἰρήνη καὶ ἡσυχία. 


Alia exempl. τὰς σκηνὰς 
αὐτῶν. 
τ ἸΝΜῸΣ UN ΘΜ ΘΓ ΓΝ. — Et habita- 
cula quae inventa sunt illic. Οὐ΄. καὶ τοὺς 
Muvaíovs obs εὕροσαν ἐκεῖ, Alia exempl. καὶ 
τοὺς Kuvaíovs τοὺς εὑρεθέντας ἐκεῖ δ Αλλος" 

καὶ τὰς πηγὰς (às) εὗρον ἐκεῖ. 29 
48. moon n"u-ns. Ο΄. τοὺς καταλοίπους 
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τοὺς καταλειφθέντας. Alia exempl. τὸ kará- 


λειμμα τὸ 0.a00€v. 


48. DO 32. Οὐ, Vacat. Alia exempl. καὶ κατῴ- 
κησαν ἐκεῖ." 


ΚΡ MX 

1.^p^ xb 3my53 mm») vos cvs soon 
oso13. O'. kal ἐν τῷ ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν 
κοίτην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἔδωκε τὴν εὐλογίαν 
αὐτοῦ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ υἱῷ ᾿Ισραήλ. Alia 
exempl ἐν δὲ τῷ βεβηλῶσαι τὴν στρωμνὴν τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ἐδόθη τὰ πρωτοτόκια αὐτοῦ υἱοῖς 
᾿Ιωσὴφ υἱοῦ ᾿Ισραήλ." 

5.bya. OQ. ᾿Ιωήλ. Alia exempl. BéaA? 

6.7T?82. Ο΄. BejA. Alia exempl. Βεηρά. ὃ 

7.opWrohb vr vwoherp^. 0. τῇ πα- 
τρίδι αὐτοῦ ἐν τοῖς καταλοχισμοῖς αὐτῶν κατὰ 
γενέσεις αὐτῶν. Alia exempl. ἐν τοῖς δήμοις 

αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἐν τῇ γενεαλογίᾳ 

αὐτῶν." 

9. T3277 siab-oy . O*. ἕως ἐρχομένων (alia ex- 
empl. ἕως εἰσόδου) τῆς ἐρήμου. 

32^. Οὐ, πολλά, — Alia exempl. ἐπληθύνθησαν." 


10. rm» xecbscby. Ο΄. πάντες (alia exempl. 
ἕως πάντες) κατ᾽ ἀνατολάς. — Alia exempl. ἐπὶ 


ὸ ύ ἀνατολῶν. 
παντὸς προσώπου ἀνατολῶν. 





Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. 38 Sie. Codd. r9, 93, 
108, 121. ?? Sic Codd. II (cum οὗτος, et Ἰηοὺ manu 242), 
44; 74, 106, alii (inter quos 243). 80 Sic Comp., Codd. 
I9, 93, 108, 121 (cum xai ἐνισχύθησαν). ΟἿ. Hex. ad Jesai. 
liv. 3 (in 4uctario). 3! Sic Comp. (cum κατ᾽ dv.), Codd. 
19, 93 (cum ἕως τῆς κατανατολὰς), 108, 121 (ut Comp.). 
9? lidem. ^ 9 Sie Comp. (eum νομὴν πίονα), Codd. II (cum 
πείονας, et πλείονας manu 203), r9 (ut. Comp.), 52, 56, alii. 
Cf. Hex. ad Psal. Ixxvii. 31. Ezech. xxxiv. 16. 9! Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. 55 Sie Comp. (cum 
εὐθυνοῦσα), Codd. 19 (idem), 93 (idem), 108 (om. ἐν), 121. 
Hieron.: e£ quietam, et fertilem. Vox εὐθηνοῦσα "'heodo- 
tionem sapit, coll. Hex. ad Job. iii. 26. xxi. 23. Dan. iv. 1. 
36 Sie Ald., Codd. III, 52, 55, 56, alii. ὅτ Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108, 121. 3$ Sie Codd. 19 (cum Kevvatovs), 


93, 108 (cum Kuw»atovs), 121 (cum Kevaíovs). 89 Tidem 
post ἕως τῆς jp. ταύτης inferunt: καὶ τὰς πηγὰς (D'2*991) εὗρον 
ἐκεῖ. 40 Sic Comp., Codd. r9, 93, 168, 121. Ἵ Sie 
Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 44, 55, 56, alii. 

Car. V. 1 Sic Comp. (cum στρομνὴν), Codd. 19 (idem), 
93, 108 (ut Comp.), 121 (idem), Theodoret. Quaest. in 
1 Paral p. 555 (cum ἔδωκε). Mox (v. 2) rà πρωτοτόκια pro 
ἡ εὐλογία iidem. ? Sie Comp., Codd. III, XI, 52, 56, 
alii. 8. Sie Comp. (cum Bapà), Codd. III, XT, 44 (cum 
Beipà), 52, 56, alii. * Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. 
Cf. ad Cap. iv. 33. 5 Sie Comp. (cum ἕως τῆς εἰσόδου), 
Codd. 19 (cum ἕως τῆς ὁδοῦ), 93, 108 (ut 19), 121. * Sic 
Comp., Codd. 19, 93 (eum ἐπληθύνθη), 108, 121 (ut 93). 
' Sic Codd, II, III, XI, 52, 56, alii; ^ Sie Comp. 
Codd. 19, 93, 108, 121. 








—Car. VI. 32 (17).] 


12. UN"). Οὐ. πρωτότοκος. Alia exempl. ὁ ἄρ- 

xov.? 

copiwincby qs cowxo-bom. o. 

πάντα τὰ περίχωρα Zaàv ἕως ἐξόδους. Alia 

exempl. καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἀφωρισμένοις Σαρὼμ 

ἐπὶ τῶν διεξόδων αὐτῶν.. 

TT. Yormmy pos. Ο΄. πάντων ὁ καταλοχισμός. 
Alia exempl. πάντες ἐγενεαλογήθησαν."} 

90. ὈΠῸΝ YYYU. Ο΄. καὶ κατίσχυσαν ἐπ᾽ αὐτῶν. 
Alia exempl. καὶ ἐβόησαν ἐπ᾽ αὐτούς." 

onmiyu b. O'. καὶ πάντα τὰ σκηνώματα 
Alia exempl. καὶ πάντες οἱ μετ᾽ αὐ- 


καὶ 


10. 


αὐτῶν. 
τῶν..8 
21. ὈΠΤΣΡ.  O'. τὴν ἀποσκευὴν (alia exempl. τὰς 
κτήσεις 1) αὐτῶν. 
now. Of. ἕως τῆς μετοικεσίας (alia ex- 
empl. dzoikías!*). 
YON3 "307. Οὐ. κατῴκησαν. 
κατῴκησαν ἐν τῇ γῇ." 


22. 


23. Alia exempl. 


24. og. Ο΄. Vacat. Alia exempl. καὶ 'E£- 
pui 
26. 0$b. Qr. Φαλώχ. Alia exempl. Φούλ ; alia, 


Qová,*  Z. Φούχ (fort. Φούλ).}9 

nbnb. O'. eis Xaáx. Alia exempl. εἰς Χαλά; 
alia, εἰς AA&y.? 

Norm "arm. Ο΄. καὶ Χαβώρ. Alia exempl. 
kal ' ABóp, καὶ ' Appáy.?! 
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Car. VI. 

6 (Hebr. v. 32). ΓΘ ΓΝ, — O'. τὸν Μαριήλ (alia 
exempl. Mapió0!). 

10 (v. 36). 1772 "UN WC. Ο΄, οὗτος ἱεράτευσεν. 
Alia exempl. αὐτός ἐστιν 'A(apías ὁ ἱερατεύ- 
σας." 

1 (v. 41). cabe mamme nym miboxm. 
Ο΄. ἐν τῇ genet (nia. RAE add. κυρίου") 
μετὰ "Ioóóa καὶ ἱΙερουσαλήμ. Alia exempl. ἐν 


τῷ ἀποικίζειν κύριον τὸν ᾿Ιούδα καὶ τὴν ἱἸερου- 
σαλὴμ... εἰς Βαβυλῶνα." 


19 (vi. 4). int mb. O'. kal αὗται al πα- 

Alia exempl. αὗται al συγγένειαι." 

20 (5). 5322 ΣΥΝ Ο΄. τῷ Λοβενὶ υἱῷ αὐτοῦ. — Alia 
exempl. Λοβεννὶ υἱὸς αὐτοῦ." 


26 (11). DIY. Ο΄. Καιναάθ. — Alia exempl. Na; 
alia, καὶ Ναάθ. 

28 (13). ΓΞ "x "23n. Ο΄. ὁ πρωτότοκος 
Σανὶ, καὶ Ἀβιά, — Alia exempl. ὁ πρωτότοκος 
αὐτοῦ ᾿Ιωὴλ, καὶ ὁ δεύτερος ᾿Αβιά3 

81 (16). pg meo mm ma wem». 
Juxta cantum domus Jovae ez quo collocata est 

Ο΄. ἐπὶ χεῖρας ἀδόντων ἐν οἴκῳ κυρίου 


τριαί. 


arca. 
ἐν τῇ καταπαύσει τῆς κιβωτοῦ. — Alia exempl. 
ἐχόμενα φδῆς οἴκου κυρίου ἐξ οὗ κατέπαυσεν ἡ 
κιβωτός 9 

32 (17). ὝΠΟ ΣΙΝ qot "38b. O^. ἐναντίον τῆς 





? Sie Comp., Codd. r9, 93, 168, 121. 10 Sie Comp. 
(eum Xapóv), Codd. 19 (idem), 93, 108, 121. 3 Tidem. 
15 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, 121 (cum ἐβόησεν). Pin- 


gendum videtur ἐβοηθήθησαν, aut saltem ἐβοήθησαν. 18 Ti- 
dem. Mox ἐπεποίθησαν pro ἤλπισαν iidem. Ὁ Tidem. 


15 Tidem. 16 Sie Comp. (eum. ᾧκησαν), Ald., Codd. III 
(om. τῇ), XI, 19 (ut Comp.), 44, 52, 55, alii (inter quos 
243). V Sie Comp., Codd, II (cum ᾿Ἐσδριὴλ), III (cum 
Ἰεζριὴλ), XI (idem), 19, 56 (ut II), 6o (cum "Ecpaj), alii. 
75 Prior scriptura est in Comp., Ald., Cod. 121; posterior 
in Codd. 19, 44, 74, aliis (inter quos 243). 19 Cod. 108. 
? Prior scriptura est in Codd. III, XI, 44, 52, 55, aliis 
(inter quos 243, cum XaXM); posterior in Comp. (cum 
"AMà), Ald, (cum Ἀλλὰν), Codd. 19, 93 (ut. Ald.), 108, 121 


(ut Ald.). ?! Sie Comp. (cum 'Appà), Codd. 19 (cum 
᾿Αμὼρ), 93, 108, 121 (cum ᾿Ιαβώρ). 

Car. VI. ' Sie Comp., Ald., Codd. III (cum Mapa), 
XI, 19, 44, 52 (cum Μαρεὼθ), 56 (ut. ILL), alii (inter quos 
243). 3 Sie. Comp., Codd. 19, 93, 108 (cum 'A(opías), 
121 (cum οὗτος). 8 Sie Codd. 74, 106, alii. * Sic 
Comp., Ald. (cum Ἰούδαν), Codd. 93, 108, 121 (αὐ Ald.). 
5 Sic Comp., Ald., Codd. 19, 93 (cum xai αὗται), 108, 121. 
* Sie Comp., Ald. (cum Aofawi) Codd. r9 (cum Λοβενὶ), 
93 (cum Λοβεννὴ), 108 (om. αὐτοῦ), 121. 7 Prior scrip- 
tura est in Comp., Ald., Codd. 19, 44, 93, aliis; posterior 
in Codd. 64, 119, 134, 243. $ Sic Comp., Ald. (cum 
Ἰωβὴλ, οὐ ó 8. αὐτοῦ ᾿Αβιὰ), Codd. 19, 93 (cum Ἰὼλ), 108, 
121, Cf. 1 Reg. viii, 2. 9 Sie Codd. 19, 93 (cum ἐπὶ 

4Y2 
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σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου (alia exempl. οἴκου μαρ- 
τυρίου"). Alia exempl. ἀπέναντι τῆς σκέπης 


τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου." 


82(17). 3. Ο΄. ἐν ὀργάνοις. Alia exempl. ἐν φδῇ.}5 


46, 47 (3r, 34). "ON"J. impone mew qe. 
Alia exempl. υἱοῦ ' Auacía 
υἱοῦ Χελκίου υἱοῦ ' Auaccí.? , 
48 (33). nTay-o5o, Ο΄. eis πᾶσαν ἐργασίαν λει- 
Tovpyías. Alia exempl. εἰς πᾶσαν δουλείαν 1" 
49 (34). ἘΦ ΊΡΙ ΟῚ noNoo D25. Οὐ εἰς 


^ , £ ^ £ 
πᾶσαν ἐργασίαν ἅγια τῶν ἁγίων, 


Ο΄. υἱοῦ ᾿Αμεσσία. 


Alia exempl. 
εἰς πάντα τὰ ἔργα ToU ἁγίου τῶν ἁγίων.15 

54 (39). onieb. O'. ἐν rais κώμαις (alia ex- 
empl. ἐπαύλεσιν 15) αὐτῶν. 

"Düpy ΓΕ δ. Ο΄, τῇ πατριᾷ αὐτῶν τοῖς 

Κααθί, Alia exempl. τῇ συγγενείᾳ τοῦ ἸΚαάθ." 

δῦ (40). IP327DSh.— Οὐ. καὶ τὰ περισπόρια (alia 
exempl. περιπόλια 5) αὐτῆς. 

56 (41). ΤΣ ΠΝ ὙΠ ΓΝ. Ο΄, καὶ 
τὰ πεδία τῆς πόλεως, καὶ τὰς κώμας αὐτῆς. 
Alia exempl. τοὺς δὲ ἀγροὺς τῆς πόλεως, καὶ 
τὰς ἐπαύλεις αὐτῆς... 

57 (42). ΠΟ ΠῚ, Ο΄, καὶ τὴν Σελνὰ, καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς. Alia exempl. καὶ τὴν ᾽Ια- 
615p. 

58 (43). imme. O'. καὶ τὴν 'le0&p. — Alia ex- 
empl. καὶ τὴν 'HAév.? 

71 (56). Γῆ ΓΙ. Οὐ, καὶ τὴν ᾿Ασηρώθ (alia 

^ exempl. ᾿Ασταρώθ5). 
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73 (58). 093:27D (in priore loco). Ο΄. Vacat. 
Alia exempl. kai τὰ περιπόλια αὐτῆς. 

71 (62). 'O327DIS (in posteriore loco). Οὔ. καὶ 
τὰ περισπόρια αὐτῆς. Alia exempl. kal τὰ 
ἀφορίσματα αὐτῆς." 

78 (63). ΓΟ, Οὗ κατὰ δυσμάς. 


κατὰ ávaToAás. ^ 


Alia exempl. 


Car. VII. 
2. on UM33.. Ο΄. ἰσχυροὶ δυνάμει, — Alia exempl. 
δυνατοὶ ἰσχύϊ." 
4. oras nb. O'. κατ᾽ οἴκους πατριῶν (alia 
exempl. πατρικοὺς Ὗ αὐτῶν. 
N2X "TU. Ο΄. ἰσχυροὶ (alia exempl. μονόξωνοι 
δυνάμει5) παρατάξασθαι. ᾿ 
ὅ. rmm. Οἡ. ὁ ἀριθμὸς (alia exempl. ἡ γενεα- 
λογία) αὐτῶν. ᾿ 
8. »yvrow. Ο΄. καὶ ' EXi0eváv (alia exempl." Ἔλι- 
envaí?*). : 
13.770923 "93. Ο΄. υἱοὶ αὐτοῦ, Βαλὰμ υἱὸς αὐτοῦ. 
Alia exempl. υἱοὶ Βαλλά. : 
23. WWm.  O', καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρί, 
empl. καὶ συνέλαβεν." | 
24. msc ἽΓΙΞ), Ο΄. kal ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ Za- 
ραά' καὶ ἐν ἐκείνοις τοῖς καταλοίποις ὃ 
τ p Πρ, Ο΄, καὶ viol 'Oàv, Σεηρά, 
Alia exempl. καὶ τὴν 'Hpoaaópá.? 


Alia ex- 





χεῖρας pro ἐχόμενα), 108, 121. 10 Sic (pro τοῦ p.) Codd. 
II, III, 52, 60, 64, 71, 158. " Sic. Comp., Codd. 19, 
93. Ad ro) pu. Cod. τοϑ in marg.: τοῦ χρόνου. 12 Sic 
Comp., Ald. Codd. 19, 93, 108, 121. P Sie Comp. 
Ald. (cum ᾿Αμασίας υἱοῦ Χελκία υἱοῦ "Apacía), Codd. XI (cum 
᾿Αμεσσία et 'Apacat) 19, 52 (cum ᾿Αμεσία et ᾿Αμασὲ), alii. 
M Sie Comp, Ald. Codd. r9, 93, 108, 121. 15 Sic 
Comp. Codd. το, 93 (óm. τοῦ), 108, 121, "Theodoret. 
16 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. U Sie Comp., 
Ald., Codd. 19, 93, 108, 121. 18 Tidem. 1? Tidem. 
? Sic Codd. 44, 74 (cum Ἰαθὲρ) τού, alii. ?: Sie Codd. 
44 (cum Ἠλὼ), 74, 106, alii. ?? Sic Comp., Ald., Codd. 
93, 108, 121. 38 Sie Comp., Ald., Codd. 19 (cum περι- 


πόλεα), 93, 121. 3: Sie Comp., Codd. 19 (cum ἀφωρ.), 
93, 108, 121. Cf. Hex. ad Ezech. xlv. 2. xlviii. 17. 
35 Sic Comp., Ald., Codd. 19, 93, 108, 121. 

Car, VII. ! Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. — ?* Sie 
Codd. II, IIT, XI, 55, 64, 108. Cf. Hex. ad Num. ii. 34. 
? Sie Comp. (eum p. ἰσχυροὶ), Ald., Codd. 19 (ut Comp.), 
93, 108 (ut Comp.), 121. * Iidem. δ Sie Codd. ILI, 
XI (cum ᾿Ἐληωηναὶ), 55, 64, 71, alii. Cf. ad Cap. iii. 23. 
* Sie Comp. (eum Βαλαὰ), Codd. II (cum Βαλὰμ), IIT, XI, 
55, 60 (cum Βαλλᾶς), alii. * Sie Comp., Codd. 19, 93, 
168, 121. $ Prior clausula deest in Cod. II; posterior 
in Comp., Codd. r9, 93, 121. ? Sie Comp. (eum 
"E(evcaapà), Ald. (cum καὶ τὴν Σαδρὰ), Codd: 19, 93 (cum 














—Ca»r. IX. 20.] 


29. ΤΣ 23 Tow. O'. καὶ ἕως ὁρίων (alia 
exempl. καὶ ἐχόμενα ἢ) υἱῶν Μανασσῆ, ΄ 

40.725923 ΒΞ DÜTTMINT C'W"UNT "UR. 
ο΄ bise ἡγούμενοι: ὁ ἀριδ δ αὐτῶν εἰς 
παράταξιν τοῦ πολεμεῖν. Alia exempl. dp- 
xnyol τῶν ἀρχόντων τῶν γενεαλογηθέντων ἐν 
τῇ στάσει ἐν τῷ πολέμῳ." 


Car. VIII. 
iE cb WUWTC. — Ipse deportavit eos. —O'. οὗτος 
᾿Ιεγλαάμ. Alia exempl. αὐτὸς ἀπῴκισεν αὐ- 
τούς." 


8. ὉΠΝ 3i. Postquam dimiserat eos. O'. 
μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτόν. — Alia exempl. μετὰ 
τὸ ἐξαποστεῖλαι αὐτοὺς αὐτόν. 


10. Ὅ)3 bM. Οὐ. οὗτοι. 
αὐτοῦ 

82. T21T δ. — O'. καὶ γὰρ οὗτοι. 
καὶ οὗτοι (s. αὐτοί." 


Alia exempl. οὗτοι υἱοὶ 


Alia exempl. 


Car. IX. 
1 vorm. Ο΄. ὁ συλλοχισμὸς αὐτῶν. 
empl. ἐγενεαλογήθησαν." 


ox FTT. — Et Juda deportatus est. Of. 
kal 'loóóa μετὰ τῶν ἀποικισθέντων. Alia ex- 


Alia ex- 


empl. kai 'Ioóóa, kal àmokía05oav.? 


O'. ἐν ταῖς ἀνομίαις (2. ἀνομίαις 
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αὐτῶν. 


Alia exempl. διὰ τὴν ἀσυνθεσίαν αὐ- 
τῶν ἣν ἠδίκησαν." 


2. D'PDEIT..— Et mancipia templi (ἱερόδουλοι). ΟΥ̓, 
Kal oi δεδομένοι. — Alia exempl. καὶ οἱ Na6&- 
vato. 


4, ΥἹΒ v3 (P yo 03) ΡΞ 2. Οὐ. υἱοῦ Bowl, 
υἱοῦ υἱῶν Φαρές. Alia exempl. υἱοῦ Βενιαμὶν 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρές." 

8. Ἰ)3 now. Ο΄. καὶ ' HAá. οὗτοι (potior scrip- 
tura καὶ οὗτοι) viol 'O(C. Alia exempl. καὶ 
᾿Ηλὰ υἱὸς 'O(f; alia, καὶ οὗτοι υἱοὶ ' Ot" 

9. niaw ΝΥ ΟΝ, ΠΡ ὍΣ, Οὐ, πάντες οἱ 
ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν. — Alia exempl. πάντες 
οὗτοι πατριάρχαι. 

13. nay r2wbo. Ο΄. eis ἐργασίαν λειτουργίας. 
Alia exempl. ἐν ἔργῳ δουλείας. 

16. ἌΣ. 
λαῖς ^). 

18. n7. Οὐ καὶ ἕως ταύτης. 
καὶ ἕως ὧδε ἐδανείμ.." 

ΓΟΣΤΟΡ even men. 
τῶν παρεμβολῶν. 


O'. ἐν ταῖς κώμαις (alia exempl. αὐ- 
Alia exempl. 


Ο΄. αὗται al πύλαι 

Alia exempl. αὐτοὶ οἱ πυ- 
λωροὶ εἰς τὰς παρεμβολάς." 

19. ΘἜΦΙΤ "YOU. Ο΄. φυλάσσοντες τὰς φυλακάς 
(alia exempl. τὰς πύλας: alia, τὰ πρόθυρα "), 

20.55» ΤῊ ὩΣ. Olim: Jova sit cum eo. 
O'. ἔμπροσθεν κυρίου, kal οὗτοι μετ᾽ αὐτοῦ 
(alia exempl. καὶ μετὰ rara). 





coyes. 
D 


. 

"Hpcabpà), 108, 121 (ut Ald.). ? Sie. Comp., Codd. t9, 
93, 108. Cf. Hex. ad Cap. vi. 31. τ Sic Comp., Codd. 
19, 93 (cum τῶν γεν. αὐτῶν), 108, 121. Ad ἐν τῇ στάσει 
Cod. 93 in marg.: ἐν τῇ δυνάμει. ΟΥ̓, Hex. ad Neh. ix. 6. 

Car. VIII. ' Sie Comp, Codd.19, 93,108, 121. ἢ Sie 
Comp., Codd. 93, 168, 121. * Sie Comp., Ald., Codd, 
93, 108, 121 (cum oí υἱοὶ pro vol). * Sie Comp. (cum 
αὐτοὶ), Ald., Codd. III, XI, 56, 6o, alii. 

Car, IX. ! Sie Comp., Ald., Codd. 19, 93, 108, 121, 
"Theodoret. Of. ad Cap. v. 17. ? Bic Comp., Codd. 19, 
93, 108, 121, Theodoret. * Cod. 108 in marg. * Sie 
Comp., Codd. 19, 93, 108 (om. αὐτῶν), 121, Theodoret. 
Ὁ Sie Comp. (eum Ναθίνεοι), Codd. 19 (cum ναοὶ νέοι), 93, 


«10 Sie. Comp, 


108 (ut r9), 121 (cum Θανιναῖοι), 'Theodoret. Hieron.: et 
Nathinaei. * Sic Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. In 
Ald., Codd. IT, IIT, X1, 52, 56, aliis, haec, υἱοῦ Ἀμβραῖμ, 
υἱοῦ Βουνὶ, desiderantur. τ Prior lectio est in Codd. III, 
XI, 52, 56, 60, aliis; posterior in Comp., Cod. II (cum 
"Otet). 8$ Sic Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. ? Tidem. 
Ald. Codd. 19, 93, 108, 121. ? Sic 
Comp. (om. ἐδανεὶμ), Ald. (cum ἕως ἐν Δαδανεὶμ), 19 (cum 
ἐν ἀλεὶμ), 93, 108 (cum ἐναλεὶμ), 121 (cum ἕως δεδανείμ). 
15 Sie Comp., Ald. (cum οὗτοι), Codd. το, 93, 168, 121 (ut 
Ald.). P? Prior lectio est in Codd. 44, 74, 106, aliis 
(inter quos 243); posterior in Comp., Codd. 19 (cum 
πρόουρα), 93, 108. Cf. Hex. ad Ezech. xl. 6. H Sic 
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22, epa. "web onam Bb». Ο΄. πάντες 
οἱ ἐκλεκτοὶ ἐπὶ τῆς πύλης ἐν ταῖς πύλαις. 
Alia exempl. πάντες αὐτοὶ ἐκλελεγμένοι εἰς 
πυλωροὺς ἐν τοῖς σταθμοῖς." 


τ ΠΤ, Ο΄. ὁ βλέπων. Alia exempl. ὁ ὁρῶν.19 


28. γη θοῦ, O'. τοῦ φυλάσσειν. — Alia exempl. 
εἰς ἐφημερίας "" 

27. xb» eibs-mra ΓΘ 3). Ο΄. παρεμβάλ- 
λουσιν. — Alia exempl. καὶ περικύκλῳ τοῦ οἴκου 


τοῦ θεοῦ αὐλισθήσονται..8 

31, "nar ΓΙΌΣ Uv. Praefectus erat. eorum 
quae in sartagine frigebantur. | O'. ἐπὶ τὰ 
ἔργα τῆς θυσίας τοῦ τηγάνου (alia exempl. 
add. τῶν τηγανιστῶν ἢ τοῦ μεγάλου ἱερέως. 

88. ὈΥΥ̓ῸΒ D5tb2. I» conclavibus dimissi (ab 
aliis officiis immunes). O*. διατεταγμέναι ἐφη- 
μερίαι. — Alia exempl. ἐν τῷ παστοφορίῳ δια- 
τεταγμένοι εἰς ἐφημερίας.39 

88. DrPrTN"DY. Ο΄. ἐν μέσῳ (alia exempl. μετὰ") 
τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, 


Car. X. 
1. wy t^N D)". O^. καὶ ἔφυγον. Alia ex- 
empl. καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ ᾿Ισραήλ. 


8. orm. Et tremuit. Οὐ, kal émóvecav (potior 
scriptura émóvecev). Alia exempl. kal érpo- 
πώθη.; 


I PARALIPOMENQN. 





[Ca». IX. 22— 


5. D^. O'. Vacat. Alia exempl. καὶ ἀπέθανε. 
6. rn. Ο ἐπὶ 
μαδόν." 
8. ΓΘ. Ο΄. τῇ ἐχομένῃ. 
ἐπαύριον." 

9. NND". Ο΄. καὶ ἔλαβον (alia exempl. ἣρανδ). 

10.9pD.  Affizerunt. 
ἔπηξαν.ἴ 

11. 53 vo p EA 
(29) Τιαλαάδ. Alia exempl. πάντες οἱ κατοι- 
κοῦντες ᾿Ιαβὶς τῆς Γαλαάδ 


τὸ αὐτός. Alia exempl. ὁμοθυ- 


Alia exempl. τῇ 


Ο΄. ἔθηκαν. — Alia exempl. 


13. O'. -- kal ἀπεκρίνατο αὐτῷ Σαμουὴλ ὁ προφή- 


της (4)? 
Car. XI. 
1.3920". Ο΄. καὶ ἦλθε (alia exempl. συνηθροίσθη- 
σαν). 


2.25 quiow mm "Nm. Οὐ, καὶ εἶπεν Ἰσ- 
ραήλ' κύριός σοι. — Alia exempl. καὶ εἶπεν" 


κύριος ὁ θεός cov coi? 

4. Uwo bz Y. O^. ὁ βασιλεὺς καὶ ἄνδρες 
αὐτοῦ.  Àlia exempl. ὁ βασιλεὺς Δαυὶδ καὶ 
πᾶς ᾿Ισραήλϑ3 ᾿ 

ὅ. Tb D» "av? wwoW". OX. εἶπον τῷ Δαυίδ, 
Alia exempl. εἶταν δὲ οἱ κατοικοῦντες τὴν 'Ie- 
Bois τῷ Δαυίδ. 





Comp. Ald. Codd. 19, 93, 108, 121. 16 Sie Comp. 
(cum οὗτοι), Ald. Codd. 19 (ut Comp.), 93, 108 (cum οἱ 
pro αὐτοὶ), 121. 16 Sie Comp., Ald., Codd. 19 (om. ὃ), 
93, 108, 121, Theodoret. (Cf. Hex. ad xr Reg. ix. 9. 
U Sie Comp. Ald. Codd. 19 (cum εἰς τὰς ἐφιμηρίας), 93 
(cum εἰς ἐφ᾽ ἡμέρας), 108, 121.  Hieron.: vicibus suis. 
15 Sie Comp., Ald., Codd. 19 (cum καὶ παρεμβάλλουσιν κύκλῳ 
pro καὶ περικύκλῳ), 93 (0m. τοῦ ante οἴκου), 108 (om. τοῦ 
coi), 121. 1? Sie Comp., Ald., Codd. 19, 93, 108, 121. 
Philox. Glossae: Twyaworóv, frictum. Ad rem cf. Lev. 
vi. 20 (13) sqq. ?' Sie Comp., Ald., Codd. 19, 93 (cum 
διατεταγμέναι 1), 108, 121. ?: Sic Comp., Ald., Codd. III, 
56, 60, 93, alii. 

Car. X. 1 Sic Comp., Ald., Codd. 19, 44, 74, alii (inter 


DO 
quos 243). ? Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. 
ad Jos. xi. 6. 3 Sic Comp., Codd. III, XI, 44, 55, 56, 
alii (inter quos 243). * Sie Comp., Ald., Codd. 19, 93, 
108, 121. 5 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. — * Sie 
Comp., Ald., Codd. 19, 93, 108, 121. Τ Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108, 121. * Sie Comp. (cum Ἰαβὴς), Ald. 


(cum Ἰαβεὶς), Codd. 19, 93 (ut Ald.), 108, 121. ? Sie 
Cod. 93 (om. αὐτῷ), et sine obelo Ed. Rom. 

Car. XL 1 Sie (eum πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ) Comp., Ald., 
Codd. 19 (eum. συνηθροίσθη), 93, 108, 121. ? Sie Comp. 
(cum σοι κ, ó 0. cov), Ald., Codd. III, XI, 19 (ut Comp.), 
52, 55 (om. ὁ θεὸς), 41, ? Sie Comp., Ald. (cum Δαβὶδ), 
Codd. 19 (om. Δαυὶδ), 93, 108 (u£ 19), 121. — * Sie Comp. 
(cum xai εἶπον, om. τὴν), Ald. (cum εἶπον), Codd. III (om. 








———————— ——— 


—Car. XII. 3.) 


5. ΓΝ ΤΙΝ, Οὐ. τὴν περιοχήν. Σ. τῷ φρουρίῳ." 
8, "Di rnm aii apro ΝΥ̓ΡΩΤΥ Ὁ sag 
"ry "NÜ. Ο΄. κύκλῳ. — Alia exempl. κύκλῳ, 
kal ἐπολέμησε kal ἔλαβε τὴν πόλιν — Alia: 
κυκλόθεν ἀπὸ τῆς ἄκρας, kal ἕως τοῦ κύκλου' 
καὶ ᾿Ιωὰβ περιεποιήσατο τὸ λοιπὸν τῆς πό- 
λεως.7 Alia: κύκλῳ ἀπὸ τῆς Μαλὼ, καὶ ἕως 
τοῦ κύκλου καὶ ᾿Ιωὰβ περιεποιήσατο τὸ λοι- 
πὸν τῆς πόλεως, καὶ ἐπολέμησε καὶ ἔλαβε τὴν 
πόλιν. 
10. ὮΝ ὈΡΊΠΓΞΙΤ, Ο΄. οἱ κατισχύοντες (alia 
exempl. ἀντεχόμενοι) μετ᾽ αὐτοῦ. 
11, ΓΤ ὈΨΒΞ. 
εἰσάπαξ." 
13. ovt προ. Ο΄. πλήρης κριθῶν (alia ex- 
empl. $axo0). 
15.727. Ο΄. Vacat. Alia exempl. παρεμβεβλή- 
kei? 
D'ND^.  QO'. τῶν γιγάντων. ἔΑλλος" τῶν ' Pa- 
$alu.?  "AAXos τῶν Τιτάνων.1" 
92. bt3p"]O. Ο΄. ὑπὲρ (alia exempl. ἀπὸ") Ka- 
Baca. 
28. TTO UM. Οὐ, ἄνδρα ὁρατόν (70D 5 Reg. 
xxiii. 21). . Alia exempl. ἄνδρα εὐμήκη." 
25. nyotin-by. Ο΄. ἐπὶ τὴν πατριὰν (Ἄ λλος" 
ἀκοὴν 17) αὐτοῦ. 


Ο΄. ἐν καιρῷ ἑνί, ΑἸΐα exempl. 


I ῬΡΑΒΑΙΠΙΡΟΜΈΝΩΝ. 
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20. WT ]2. Ο΄. υἱὸς Δωδωξ (alia exempl. add. 
πατραδέλφου αὐτοῦ δ. 

30. ΓΌΣΞ 3. "Un. Οὐ. Χθαδδ υἱὸς Noofd, Alia 
exempl, ᾿Ελὰδ υἱὸς Baavá.'* 

81. Dy325. Ο΄, ἐκ βουνοῦ. 
Ταβαάθ.39 

34, δ 3. Οὐ. υἱὸς ΣΣωλά (alia exempl. Zayf?). 

85,96. 5r ΕΝ ΠΞ. Ο΄, vis Θυροφάρ. ΑἸΐα 
exempl. υἱὸς *Qp, 'Adép.? 

98.122 "TH. Οὐ, υἱὸς (alia exempl. ἀδελφὸς 5) 
Ναθάν. 

41. me. O'. υἱὸς 'A xaid (alia exempl.'OoM **). 

42. ὍΝ Nn coms. Οὐ. τοῦ Ῥουβὴν dp- 
χων. Alia exempl ὁ ἱΡουβηνὶ, ἄρχων τῷ 
Ῥουβήν.35 


Alia exempl. ἀπὸ 


Car. XII. 


2, ttr coat botes Dres nip "peo 
DU?3.  O'. kal τόξῳ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ dpi- 
στερῶν, καὶ σφενδονῆται ἐν λίθοις καὶ τόξοις. 
Alia exempl. ἐντείνοντες τόξον δεξιάζοντες καὶ 
ἀριστερεύοντες, καὶ σφενδονῆται ἐν λίθοις καὶ 
ἐν βέλεσι καὶ τόξῳ. 

8. (p bey) bem. Ο΄. καὶ Ἰωήλ (alia: ex- 
empl. 'Ie£«jA?). 





τὴν), XL, 19 (ut Comp., cum Γεβοὺς), 44 (cum εἶπον, om. 
τὴν), 52 (cum εἶπον), 55, 56 (cum καὶ εἶπον), alii. — * Cod. 108 
(nisi forte pertineat ad v. 7: ἐν τῇ περιοχῇ). Cf. Hex. ad 
Jud. vi. 2. * Sie Codd. II, III, XI, 55, 6o, 158. 
' Sie Comp. Codd. r9 (cum ἕως τῆς κύκλου), 93, 108. 
* Sie Ald. (cum Μααλῶ καὶ ἕως τ. x. ᾿Ιωὰβ, καὶ περιεπ. λοιπὸν), 
Codd. 44 (om. καὶ ἐπολέμησε----τὴν πόλιν), 52. (om. Ἰωὰβ)Δ, 
56 (cum Μααλὼ, om. Ἰωὰβ), 64 (idem), 74-(ut 44), 106 
(idem), alii (inter quos 243, ut 44). Cf. Hex. ad 3 Reg. 
ix. 15. Ὁ Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. Dan. x. 21 
juxta Theod. 10 Tidem. τ Sie Codd. το, 93 (cum 
κριθῶν in marg.), 108 (idem), 158 (cum xp. φακοῦ pro πλ. 


κριθῶν). 12 Sic Comp., Ald., Codd. III, 19, 44, 52 (cum 
mapeB.), 55, alii. 18. Sie in textu Codd. 56, 121 (cum 
"Pacaiv). H Sie in textu Cod. 93. Cf. Hex. ad 2 Reg. 
v. 18. 15 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. 2 Reg. 


xxiii20 in LXX. — !*Tidem. Cf. Hex.ad Num. xiii. 33. 


Hieron.: ad auriculam suam. 
Cf. Hex. ad 1 Reg. xxii. 14. 15 Sic Codd. 19, 108 (cum 
Δωδεί). Cf. Hex. ad 2 Reg. xxiii. 24. 19 Sic. Comp. 
(eum Ἀλὰδ υἱὸς Bavà), Codd. III, 55, 56 (cum ᾿Ἐλεὰδ), 60, 
alii (inter quos 108, ut Comp.). 39 Sie Comp., Codd. 19, 
74; 93, alii (inter quos 243). ?: Sic Comp. (cum Σαγαὶ), 
Ald, (cum Zayi), Codd. III, XI, 52, 56 (ut Ald.), alii (inter 


Y Sie in textu Cod. 158. 


quos 243). ? Sie Comp. (cum 0$p), Codd. III (cum 
epa $«p), XI (cum epadep), 55 (idem), 56, alii. 33 Sic 
Comp., Ald, Codd. III, XI, ro, 52, 55, alii. ?! Sie 


Comp. (eum 'AXat), Ald., Codd. III (cum Ὀλὶ), XI, 52, 55, 
alii. 35 Sie Comp., Codd. 93 (cum τῷ 'PovBig), 108. 

Car. XII. 1 Sie Comp., Codd. 19 (cum καὶ ἐντείνοντες... 
καὶ βέλλεσι (sic) καὶ τόξοις), 93 (cum καὶ évreivovres . . . καὶ 
τόξοις), 108. ? Sie Comp. (cum Ἐζιὴλ), Ald., Codd. ITI 
(cum Ἀζιὴλ), ΧΙ, 19 (ut Comp.), 44 (idem), 52, 55 (ut III), 
alii (inter quos 243, ut Comp.). 
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5, myow. 

e. oyatm. 
"efaánt). 

Vj now. Ο΄. καὶ ᾽Τελία (alia exempl. 'IegA&*). 

8. ΓΟ nu cows nenbsb wlir cCUhw. ΟἿ. 
dvópes. RMCRUT TN τα μοὶ αἴροντες θυρεοὺς 


Ο΄. ' A (at. 
O'. kai Σοβοκάμ (alia exempl. 


Alia exempl. "EXio(t? 
"Ie- 


καὶ δόρατα. Alia exempl. ἄνδρες δυνάμεως eis 


πόλεμον, παρατασσόμενοι θυρεῷ kal δόρατι." 
11. oos, Ο΄. Ἐλιάβ. Alia exempl. EAujA7 
12. 3:58. Of. "EXa(ép. Alia exempl. 'EA(a- 
βάδ.3 
15. 57 now. Ο΄. οὗτοι. Alia exempl. οὗτοι ἦσαν 3 
zw mo. O'. ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν. 
Alia exempl. εἰς ἀνατολὰς καὶ εἰς Qvo uds. ? 


17. 195, O*.Vacat. Alia exempl. καὶ ἀπεκρίθη..." 
wv. O'. Vacat. Alia exempl. βοηθῆσαί 
pou? 


"mb..O26». O'. καθ᾽ ἑαυτὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
Alia exempl. ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς ἕνωσιν. 

18. πῦρ. Οὐ, ἐνέδυσε, 
μωσε.13 

19. οηδῦτον e^mebe-oy 33. Οὐ. ἐν τῷ ἐλ- 
θεῖν τοὺς ἀλλοφύλους ἐπὶ Σαούλ. Alia ex- 
empl. AX PE αὐτοῦ μετὰ ἀλλοφύλων τῶν 


Alia exempl. ᾿ἐνεδυνά- 


ἐλθόντων ἐπὶ ZaoóA.5 
δ r»nebp o 36 nil ov 
baNUD viwbs bi" ww. Οἱ 


. ὅτι ἐν 


I ῬΑΒΑΤΙΡΟΜΈΝΩΝ. 





[CA». XII. 5- 


βουλῇ ἐγένετο παρὰ τῶν στρατηγῶν τῶν ἀλλο- 
φύλων Aeyóvrow: ἐν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν 
ἐκείνων ἐπιστρέψει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ Σαούλ. 
Alia exempl. ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένοντο οἱ σατράπαι 
τῶν ἀλλοφύλων λέγοντες" ἐν ταῖς κεφαλαῖς ἡμῶν 
ἐπιστρέψει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ Σαούλ". καὶ 
ἐξαπέστειλαν αὐτόν. 

91. ὙΠΣΤ 59. Οὐ. ἐπὶ riv. yellodp. .— Alia ex- 
empl. ἐπὶ τοῦ γεδδοὺρ ἐν τῇ ἐξοδίᾳ," 

22, y ὙῊν myrby sw cu c*enyb Ὁ 
ovibw mmes 5m amb. Ο΄. ὅτι ἡμέ- 
ραν ἐξ ἡμέρας fipkóvro πρὸς Δαυὶδ εἰς δύναμιν 
μεγάλην ὡς δύναμις τοῦ θεοῦ. Alia exempl. 
ὅτι κατὰ καιρὸν ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἤρχοντο 
πρὸς Δαυὶδ τοῦ βοηθῆσαι αὐτῷ ὡς εἰς παρεμ- 
βολὴν μεγάλην, ὡς εἰς παρεμβολὴν 0«00.5 

24. on nis woo». 
φύροι. 

Mo "WU. Espediti ad bellum. 
παρατάξεως. 


Ο΄. θυρεοφόροι καὶ δορατο- —— 
Alia exempl. αἴροντες θυρεὸν καὶ δόρυ." 


Ο΄. δυνατοὶ 


Alia exempl. καθωπλισμένοι δυ- 









νάμει.39 

29. "wot Ὁ oro ΓΤ ἼΜ]. Ο΄. καὶ 
ἔτι τὸ πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσκόπει τὴν φυλακήν. 
Alia exempl. καὶ ἕως τοῦ νῦν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν 





ἐφύλασσον τὴν φυλακήν." 
31. iab, O'. Vacat. 


γενέσθαι. 
82. ΝΛ. Οὐ. 


ἀρχὰς αὐτῶν." 


Alia exempl. τοῦ παρα- 


Vacat. Alia exempl. εἰς τὰς 





Do 

? Sie Comp. (eum Ἐλιοζὶ), Ald., Codd. ITI, XI, 52, 55, 
56, alii, * Sie Comp., Ald. (cum "Ie(8aà), Codd. ITI, 
XI, 44, 56 (ut. Ald.), 64, alii (inter quos 243). 
Comp,, Ald. Codd. III, XI, 44, 56, 60, alii (inter quos 
243). 9 Sie Comp., Codd. 19 (cum πολέμου pro eis π.), 
93, 108. 7 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 19, 44, 55, 
56, 8111 (inter quos 243)... ὃ Sie Comp. (eum 'EAcafà?), 
Codd. III (cum 'EAe(agà8), XI, 44, 56 (cum 'EA(afeà?), 
alii (inter quos 243), ? Sie Comp., Codd. 19, 44, 71, 
alii (inter quos 243). 10 Sic Comp., Codd. r9, 93, 108. 
" Bie Comp, Codd. rg, 71, 74, alii (inter quos 243). 
? Sie Comp., Codd, το, 93, 108. 18 Tidem. H Sie 
Codd. IIT, XT, 6o. Cf. Hex, ad Jud. vi. 34. 35 Sic 


5 Sie - 


DO 

Comp., Codd. 19 (cum μετὰ τῶν ἀλλ.), 93, 108. 10 Sie 

Comp., Codd. 19 (cum ἐξαπέστειλεν), 93, 108 (cum ἐγένετο 1). 
Haec, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν, leguntur etiam in Ald., Codd. 
I2I, 158. U Sie Codd. 19 (eum ἐπὶ τὸν y.), 93, 108 
(cum yeBoóp). Cf. Hex. ad 2 Reg. iii. 22. "'Theodoret. 
Quaest. in 1 Paral p. 560: Γεδοὺρ δὲ τῶν Ἀμαληκιτῶν τὸ 
στῖφος ὠνόμασεν" ἡ δὲ τῶν Βασιλειῶν βίβλος σύστρεμμα αὐτὸ 
κέκληκεν. Cf. Hex. ad 1 Reg. xxx. 8. 18. Sie Comp. (eum. 
ὡς παρεμβολὴν 0.) Codd. 19, 93, 108. P? Sic Comp., 
Codd. 19 (cum θυραιὸν), 93, 108. — Sie Comp., Codd. 19 
(cum καθοπλ.), 93 (idem), τοϑ (idem). 31 Tidem, 
35 Sie Comp., Codd. 19 (eum παραγίνεσθαι), 93, 108. — ?? Bic. 
Comp. Ald. Codd, III, XI (eum ἑαυτῶν), 19, 44, 52 (ut 





















—Ca». XV. 12. 


33. Pri ποτε, Non cum corde duplici. Ο, 
οὐ xepokévos. Alia exempl. οὐ χεροκένως, οὐδὲ 
μετὰ καρδίας καὶ καρδίας." 


Car. XIIT. 

8. TT202Y. Ο΄. καὶ μετενέγκωμεν (alia exempl. émi- 
στρέψωμεν. 

6. bs (ad Daalah) nnoya buio T- by" 
o" n". Ο΄, καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν Δαυίδ' 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀνέβη εἰς πόλιν Δαυίδ, Alia 
exempl. καὶ ἀνέβη Δαυὶδ, καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾽1σ- 
ραὴλ εἰς ἹΚαριαθιαρείμ.3 

DU ΡΣ δ. Οὐ. οὗ ἐπεκλήθη ὄνομα αὐτοῦ 
(alia exempl. τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ). 

7. 83$. O'. ἦγον. Alia exempl. εἷλκον." 

8. EY. — O'. kal ἐν ψαλτῳδοῖς (alia. exempl. 
Qóaís). 

9. TT? X7. Of. ἕως τῆς ἅλωνος (alia exempl. 
add. X:ó6v*). 

14.9PY23. Οὐ, Vacat. Alia exempl. ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ." 

CoTNCTOP ΓΞ ΓΝ, Ο΄. ᾿Αβεδδαρά. Alia 
exempl. τὸν οἶκον ᾿Α βεδδαρά.5 


Car. XIV. 
LU»? "oO m. O'. xal οἰκοδόμους (alia exempl. 


I PARALIPOMENQON, 





715 


add. τοίχων. 
xov." 
5. ὙΠ. O. καὶ Βαάρ (alia exempl. 'TIeBaáp?). 
Ti yToys. O'. kai ' EXia&€ (alia exempl. BaaA- 
ιαδά ἢ. 
9, 13. YOUb" (bis). O'. καὶ συνέπεσον (alia ex- 
empl. ἐξεχύθησαν). 
9. END. O'. τῶν γιγάντων.. "Αλλος" ἹΡαφαΐμ." 
12.50". Ο΄. κατακαῦσαι. ΑἸΐα exempl. καὶ 
ἐνεπρήσθησαν. s 
14. DWZn.  O', kal παρέσῃ (alia exempl. ἥξεις). 
e"Ww23n ws. O'. πλησίον τῶν ἀπίων (alia 
exempl. τῶν κλαιόντων). 
15. ΘΝ ΞΞΙΤ "PN, Ο΄. αὐτῶν ἄκρων τῶν ἀπίων, 
Alia exempl. τοῦ ἄκρου τῶν dmíev; alia, ἀπ᾽ 


Alia exempl. καὶ τέκτονας τοί- 


ἄκρων τῶν κλαιόντων. 

17. ΤΑΣ ΒΤ 93 ΤΟ wm. Οὐ, καὶ dC 
vero ὄνομα Δαυὶδ ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Alia ex- 
empl. καὶ ἐξῆλθε τὸ ὄνομα Δαυὶδ ἐν πάσαις 
ταῖς γαίαις.}"} 


Car. XV. 
1. m. Ο΄, καὶ ἐποίησεν (alia exempl. ἔπηξεν). 
8. pn. Ο΄. kal ἐξεκκλησίασε (alia exempl. συνή- 
γαγεῆ). 
12. Ὁ rivon-bw. Ad locum quem paravi ei. 





XL) alii (inter quos 243). ?! Sic Comp. (om. o? x.) 
Ald. Codd. 19 (cum xepoxevos), 56, 93 (cum χειροκένως), 
108 (ut 19), 121. 

Car. XIII. ! Sic Comp., Codd. το, 93, 108. ? Sic 
Comp., Codd. το (eum Ἰσρ. ἀνέβη εἰς Βαριαθιρεὶμ), 93 (cum 
-αρὶμ), 108 (idem). * Sie Comp., Codd. 19, 44, 93, 106 
(om. τὸ), alii. * Sie Codd. 19, 93 (in marg.), 1o8. 
δ Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. * Sie Comp. (eum 
Xaibàv), Codd. III (eum Χειδὼν), 19 (cum Χαιλὼν), 44, 71 
(cum Χελὼν), 7 4, alii. * Sie Comp., Codd. 19, 168 (om. 
τῷ). * Sie Comp., Codd. 44, 74, alii (inter quos 243). 

Car. XIV. ! Sic AMd,, Codd. III, XI, 44, 52, alii (inter 
quos 243). ? Sie Comp. (cum τοίχων), Codd. 19, 93, 108. 
? Sie Comp., Ald. (cum "Ie8aaX), Codd. III, XI, 44 (cum Ἰε- 

TOM. I. 


Bàp),55,56,alii. — *Sie Comp., Ald. (om. καὶ), Codd. II (cum 
Βαλεγδαὲ), ITI (cum Βαλλιαδὰ), XI (idem), 44 (cum Βαλιαδὰ), 
52, 55, alii (inter quos 243, cum Βαλαδά). 5 Sic Comp., 
Codd.19,93,108. Cf. Hex.ad Jud.ix. 44. 5 Sicintextu 
Codd. 56, 121 (cum Ραφαΐν). Cf. ad Cap. xi. 15. Τ Sic 
Comp. Codd. rg (om. καὶ), 93, 1o8 (ut r9). 5 Sie 
Comp., Codd. 19, 93. ? Sie Codd. 19 (cum κλεόντω»), 
93 (in marg.), 108 (ut 19), 158 (cum τῶν ἀπίων κλαιόντων). 
Cf. Hex. ad 2 Reg. v; 23. 10 Prior lectio est in Comp. 
(cum ἀπ᾽ ἄκρου), Ald., Codd. III, XI, 44, 52, 55. aliis (inter 
quos 243); posterior in Codd. r9 (eum κλεόντων), 108 
(idem). τ Sic Comp., Codd. 19, 93, 108 (om. τό). 

Car. XV. ! Sie Comp., Codd.19,93,108. — * Sie Comp, 
Ald., Codd. III, XI, 19, 44, 52, alii (inter quos 243). 
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O'. οὗ ἡτοίμασα αὐτῇ. Alia exempl. οὗ ἡτοί- 
μασα αὐτῇ εἰς τὴν ἑτοιμασίαν αὐτῆς ὃ 
13, ὉΠ Nb, 
ἑτοίμους. 
15. wm, Ο΄. καὶ ἔλαβον (alia exempl. ἦραν. 
ἘΣΤῸΝ nieia mbn53. ΟἽ, κατὰ τὴν γρα- 
φὴν (31023) ἐν ἀναφορεῦσιν ἐπ᾽ αὐτούς (alia 
exempl. ἐν ὥμοις αὐτῶν). 
16. Yeb»5, Ο΄. ἐν ὀργάνοις (alia exempl. add. 
Q6"). 
nmmoeb bis-ownb ow". ΟἿ. τοῦ φω- 
νῆσαι els ὕψος ἐν φωνῇ εὐφροσύνης. Alia ex- 
empl. ἀκουτίζοντες τοῦ ὑψῶσαι ἐν φωνῇ εἰς 
εὐφροσύνην 8 
18. enn. Of. oi δεύτεροι, Alia exempl. oí 
δευτερεύοντες ὃ 
menos S1$^. OO". kal ᾿Ελιωὴλ (alia exempl. 
Avi"), καὶ "EX. Alia exempl. kai Ἄνιε- 
λιάβ,1" 
19. Ὁ ὉΠ. Ο΄. καὶ οἱ ψαλτῳδοί (alia exempl. 
οἱ ὠδοὶ ἐν κινύραις 1). 
y"otno. Ο΄. τοῦ ἀκουσθῆναι ποιῆσαι. — Alia 
exempl. τοῦ ἀκουτίσαι..3 
90, ninoy-by. Ο΄. ἐπὶ ἀλαιμώθ. — Alia exempl, 
περὶ τῶν κρυφίων." "AAAXos ἐπὶ τῶν dva- 
βαθμῶν (rh oyre νυ) "AAÀXos ἐπὶ τῶν ai- 


cvy. 6 


O', ὑμᾶς εἷναι (alia exempl. add. 
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21. rab rotim-by. In octava ita ut prae- 
cinerent. | O'. ἀμασενὶθ τοῦ ἐνισχῦσαι. — Alia 
exempl. περὶ τῆς ὀγδόης εἰς νῖκος." 

22, N53 Θ᾽ NU. In cantu (s. portatione), 
erudiendo in cantu (s. portatione). —O'. ἄρχων 

Alia exempl. ἐν τῇ ἄρσει ἄρχων 
τῶν ὠδῶν; alia, ἐν ταῖς ἄρσεσιν ὠδός.15 

27, ἽΞ3 TbM. Ο΄. στολὴ (A. ἐπένδυμα. E. ἐπω- 
μὲς 1) βυσσίνη. Alia exempl. ἐφοὺδ μόνον 30 

28, ἼΡ ἡ D^poh. Οὐ. καὶ ἐν φωνῇ σωφέρ ("AM 


Aos* κερατίνης). 


^ ᾽ ^ 
τῶν φδῶν, 


Car. XVI. 

1. pot. Ο΄. kai σωτηρίου (" AXXos*. elpqvikás!). 

8. rts set om5-52.. Οὐ, ἄρτον ἕνα dpro- 
komiküv, καὶ ἀμορίτην. Alia exempl. χέχχαρ 
ἄρτου, kal λάγανον τηγάνου, kal koXAvpírqv.? 

5. Y"QU'..— Οὐ. ἀναφωνῶν. "Αλλος: ἀκουτίζων 3 

15. ὙἼ31. Ο΄. μνημονεύωμεν. 
povetov.^ 

19.773 ὉΔῚ OY'T2. Perpauci et peregrini in ea. 
Ο΄. ὡς (s. ἕως) ἐσμικρύνθησαν, kal παρῴκησαν 

Alia exempl. ὡς μικροὺς καὶ mapoí- 
κους ἐν αὐτῇ." 

21. cpeyb. Ο΄. τοῦ δυναστεῦσαι (" AAXos*. avko- 
φαντῆσαι) αὐτούς. 


Alia exempl. μνη- 


, » ^ 
ἐν αὐτῇ. 





5. Duplex versio est in Ald, Codd. r9 (cum αὐτὴν pro 
αὐτῇ), 56, 93, 108 (ut 19), 121. * Sie Comp., Ald., 
Codd. 19, 56, 93, 108, 121. 5 Sie Comp., Codd. 19, 93, 
108, 'Theodoret. 9 Sic (pro ἐπ᾽ αὐτοὺς) iidem. * Sic 
Comp., Ald., Codd. IIT, XI, 19, 44, 52, alii (inter quos 
243). $ Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Tidem. 
? Sie Comp., Codd, III (cum Ἀνανὶ), XI, 52, 55, alii (inter 
quos 93, 108 (uterque eum "Avavías) ). ? Sie Codd. 44 
(om. καὶ), 74, alii (inter qdos 243), Y? Sie Comp. (om. 
ἐν κι), Codd. 19, 93, 108. 18 Tidem. 1 Tidem. 
Hieron.: areana eantabant. Cf. Psal ix. 1 in LXX. 
55 Sie in marg, sine nom. Codd. 93, 108. 15 Cod, 108 
in marg. síne nom. — Est Symmachi, ut videtur, coll. Hex. 
ad Psal xlv. τ, U Sie Comp. (cum τοῦ ἐνισχῦσαι), 
Codd. 19, 93, 108.  Hieron.: pro octava canebant émwi- 


xov. Of, Hex. ad Psal, vi x. xi. X. 15 Prior lectio est 
in Comp., Codd. το (om. ἐν), 93, 108; posterior in Codd. 
52, 56, 64, aliis. 1? Theodoret. Quaest. I in 1 Paral. 
p. 561. Cf. Hex. ad Jud. xvii. 5. 
ἐφ. βύσσινον), Codd. 19, 93, 108. 
nom. Codd. 93, 108 (cum κερατίνη). 
Car. XVI. : Sie in textu Comp., et (cum duplici lec- 
tione καὶ εἰρηνικὰς καὶ σωτηρίου) Codd. 19 (om, καὶ priore), 
93, 108. ? Sie Comp. (eum xéxap), Codd. 19 (cum xdA- - 
Xap), 93 (cum μέλχαρ αὐτοῦ kai ἀπὸ τηγ.), 108 (cum χέλχαρ). 
Ad xéxxap cf. Hex. ad Jerem. xxxvii. 21. 3 Cod. 108. 
in marg. sine nom. 4 Sie Codd. III, XL, 19, 52, 55, 
alii. 5 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. Psal. civ. 12. 
5 Cod, 93 in marg. sine nom. Cf. Hex. ad Psal. cii. 6.- 
Jerem. xxi. 12. 1. 33. Hos. xii. 7. 


?. Sic in marg. sine 





? Sie Comp. (eum. 





-“-λρ, XVII. 16.] 


28, W?3. Ο΄. ἀναγγείλατε. "Αλλος" εὐαγγελί- 
σασθε. 


20. eos, Ο΄. εἴδωλα. — Alia exempl. δαιμόνια. ὃ 
ΑΛλλος" θρηνήματα." 

21. Dr UM UD. Ο΄. δόξα καὶ ἔπαινος κατὰ 
πρόσωπον αὐτοῦ. — Alia exempl. αἶνος καὶ μεγα- 
λοπρέπεια ἐνώπιον αὐτοῦ. 

ΤΥ]. — Et gaudium. Οὐ΄. καὶ καύχημα (alia 
exempl. ἐξομολόγησις 1). 

29. ΠΣ ?ND. Ο΄. λάβετε δῶρα. Alia exempl. 
ἄρατε θυσίας." 

vmm. O'. ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. 
Alia exempl. ἐν κατοικητηρίῳ ἁγίῳ abro. 

30. ΣΟῚ b1n p3n7^N. Οὐ, κατορθωθήτω ἡ 

γῆ, καὶ μὴ σαλευθήτω. — Alia exempl. καὶ γὰρ 


κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθή- 
σεται." 


32. DP"Y. Fremat. O'. βομβήσει. "Αλλος" ἀλα- 
Aa£fáro.* 


mua yoys. O'. kal ξύλον ἀγροῦ. Alia ex- 


ne ἀγαλλιάσθω ὁ dypós.? 
88. N272. Qr. ὅτι ἦλθεν (alia exempl. 7e). 
36. ἸΌΝ,  O'. ἀμήν. Αλλος" yévorro.'? 
37. o»-215. Ο΄. τὸ τῆς ἡμέρας. Alia exempl. 
εἰς λόγον τὸ τῆς ἡμέρας." 
41. Ὁ ΞΙΤ. Ο΄. ἐκλεγέντες. Alia exempl. οἱ 


ἐκλεγέντες ; alia, οἱ ἔκλεκτοι.3Ὁ 
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42, Over nim pamm qeu. Ο΄. σάλ- 
πιγγες καὶ κύμβαλα, — Alia exempl. Αἰμὰν καὶ 
᾿Ιδιθοὺμ καὶ ᾿Α βδεδδὸμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


ἑξήκοντα καὶ ὀκτώ 3" 


web. Ο΄. εἰς τὴν πύλην. Alia exempl. εἰς 
τὸ πυλωρεῖν.33 


Car. XVII. 


δ. bris-os ὈΠΙΝΌ. Ο΄. ἐν σκηνῇ. — Alia exempl. 
ἐν σκηνῇ εἰς σκέπην." 


|o. O'. καὶ ἐν καλύμματι (alia exempl. 


καταλύματι). 
6. neon. Ο΄, διῆλθον. Αλλος" ἐμπεριεπά- 
τησα.ὃ 


by "obi TITNTDN. Οὐ. πρὸς μίαν φυλὴν 
τοῦ ᾿Ισραήλ. 
ραήλ." 
m. ,O*. éri, Alia exempl. διὰ τί, 
7. DÜN2Y. Ο΄. παντοκράτωρ. Alia exempl. τῶν 
δυνάμεων." 


"AAXos ἑνὶ τῶν κριτῶν ᾽1σ- 


9. m ἐδ. Ο΄. καὶ οὐ μεριμνήσει (alia exempl. 
ταραχθήσεται). 

18. ÜN?. Ο΄. ὡς, Alia exempl. ὃν τρόπον." 

14. ΤΥ ΠΤ). Ο΄. καὶ πιστώσω (alia exempl. 
στήσω) αὐτόν. 

16. Dow. Οὐ. ἕως αἰῶνος. "AXXos ἕως ἐν- 
ταῦθα. 





* Cod. 93 in marg. sine nom. Cf. Psal. χον. 2. ὃ Sie 
Codd. 74, 93 (eum δαιμώνια), 106, alii (inter quos 243). 
? Cod. 93 in marg. sine nom. ἔζἧ Sie Comp., Codd. 19, 
93, 108. ? Sie Codd. 19, 93, 108. 1" Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108. Cf. Psal xev. 8. 18. Tidem. 
M fidem. Cf. Hex. ad Psal. xev. 10. 15 Sie in marg. 
sine nom. Codd, 93, 119. Cod. 158 in textu: ἀλαλα- 
ζάτω (sic) βομβήσει. 10 Sic Comp., et (cum duplici ver- 
Sione dyaÀA. ὁ ἀγρὸς kal £. ἀγροῦ) Codd. 19, 56 (cum καὶ 
ἀγαλλ.), 93, 108, 121 (ut 56). Y Sic Comp., Codd. το, 
93, 108. 15 Cod, 93 in marg. sine nom. 1? Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108. 39 Prior lectio est in Comp., 
Cod. 93; posterior in Ald. Codd. 134, 144, 236, 243. 


? Sie Comp. (cum καὶ Αἰμὰν xai ᾿Ιδιθοὺμ tantum), Codd. 
19 (cum ᾿Αβεδεδδὸμ), 93, 108. Mox xai ὀργάνοις iidem. 
35 lidem. 

Car. XVIL 1 Sie Comp., Ald., Codd. 44, 71, 93, alii 
(inter quos 243). Cf. Hex. ad 2 Reg. vii. 6. ? Sic 
Comp. Ald. Codd. IIL, XI, 19, 44, 55, alii (inter quos 
243). 3 Cod. 93 in marg. sine nom. (cum ἐνπ.). Cf. 
Hex. ad Ezech. xix. 6. xxviii, 14. * Sic in textu (cum 
duplici versione, πρὸς p. $. τοῦ 'Iop. ἑνὶ τῶν xp. Ἰσρ.) Codd. 
III, 52, 64, 71 (om. '"IepajA). 5 Sie Comp., Codd. 19, 
93 (cum ívari), 108. * Iidem, τ Sie Comp., Codd. 
19, 93 (cum μεριμνήσεται in marg.) 108. Cf. Hex. ad 
2 Reg. vii. το. * Iidem, ? Iidem. Y Cod. 93 
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17. UTD "DS. Secundum modum hominum. O'. 
ὡς (alia exempl. óce1!!) ὅρασις ἀνθρώπου. " AA- 
Aos* ὡσεὶ κατασκέψεται divOporros.!? 

18. ΠΣ ΤΙΝ 3235. O'. τοῦ δοξάσαι. — Alia ex- 
empl τοῦ δοξάσαι σε τὸν δοῦλόν σου." 

19. ΤῚΣ ὝΞΣΞ rm. OO. Vacat. 
κύριε, διὰ τὸν δοῦλόν aov.'^ 

mhburbs-ms ven nsnm. Οὐ, Ψαραί. 

Alia exempl. ταύτην͵ τοῦ γνωρίσαι πάντα τὰ 


Alia exempl. 


peyáAa, 5 
21. o'ribwa qon "ÜN. O', ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν 
ὁ θεός. Alia exempl. ὡς ἐπορεύθη 0cós.!5 


24, Uwe enribs oer rios. Οὐ, θεὸς Ἰσ- 
ραήλ. Alia exempl. ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ θεὸς 
τῷ ᾿Ισραήλ.1 

jo. 
μασμένος.13 

25. ros. Ο΄. ἤνοιξας, 
λυψας." 

27. ΤΊΣ). 
λόγηται3), 


O', ἀνωρθωμένος, Alia exempl. ἧτοι- 


Alia exempl. ἀπεκά- 


O'. καὶ εὐλόγησον (alia exempl. εὐὖ- 


Car. XVIII. 
2. o"2» aW T (M. — Qf. καὶ ἦσαν Μωὰβ παῖδες. 
Alia exempl. καὶ ἐγενήθη Μωὰβ 8o0Aos.! 
3." WWST. O'.'Hyd40. Alia exempl. ἐν Αἰμάθ.3 


TAY: 
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10. Uy mo wh nienbo t^w^2. ΟΥ. ὅτι 
ἀνὴρ πολέμιος Θωὰ ἣν τῷ 'Aópaa(áp. Alia 
exempl. ὅτι ἀνὴρ πολεμιστὴς ἣν τῷ Θωλὰ ὁ 
Ἀδρααζάρ. 

18. DiTH3. Οὐ. ἐν τῇ κοιλάδι. 
τῇ Ιδουμαίᾳ." 

15. "3395. Ο΄, ὁ ὑπομνηματογράφος. 
ἀναμιμνήσκων δ 

17. qos T5. Ad latus regis. Ο΄. διάδοχοι 
('AAXos ἐπὶ χεῖρα ἴΑλλος" ἐχόμενα) τοῦ 
βασιλέως. 


Alia exempl. ἐν 


Αλλος" 


Car. XIX. 


8. T£V2. Ο΄, ἐναντίον cov. 
ὀφθαλμοῖς cov. 


δ. cto (in posteriore loco). Ὁ", Vacat. 
exempl. οἱ ἄνδρες ; alia, οἱ ἄνθρωποι.3 


Alia exempl. ἐν 
Alia 


onac. Ο΄. kal ἀνακάμψατε (alia exempl. émi- 


broidiereh. 
6. ΠΣ). Ο΄, kal παρὰ Σωβάλ. Alia exempl. 


kal ἐκ (s. ἀπὸ) Σουβά." 


7. N2TO vb. Ο΄. κατέναντι (alia. — " 
spatia Μηδαβά. 


12. DW. O'. κρατήσῃ. 
alia, kparaicóo rau? 


Alia exempl, κραταιωθῇ ; 





* 
LJ ue 


in marg. sine nom. M Sie Comp. Codd. 93, 108. 
7 Sic in marg. sine nom. Codd. 93 (cum κατασκέψετε), 


108. 18. Sic Comp., Codd. r9, 93; 108. M Ti- 
dem. 15 Tidem. Sic (cum m. rà μεγαλεῖα κυρίου) 
Cod. 71. In Ald., Codd. 74, 106, aliis, integer versus sie 


habet: kai διὰ τὸν δοῦλόν cov ἐποίησας τὴν m. p. ταύτην κατὰ 
τὴν k. σου, τοῦ yv. T. τὰ μεγαλεῖά σου. 16 Sic Comp., et 
(cum duplici versione, ὡς ὧδ, αὐτὸν ὁ 6. ὡς ἐπορ. 0.) Codd. το, 


93, 108. Y Sic. Comp., Codd. 19 (om. ὁ 6. τοῦ "Iop.), 
93, 108. 15 Tidem. 19 idem. Cf Hex. ad 2 Reg. 
vii. 27. 39 Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum εὐλογεῖται), 
108. 


Car. XVIII. * Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Ti- 
dem, * Sie Comp. (cum Θωοὺ et, A3ade(2p), Codd. 19, 


93 (cum πολέμιος ἢν τῷ Θωὰ), 108 (cum Θολά). * Iidem. 
5 Sie in textu Cod. 93. Cf. Hex. ad 2 Reg. viii. τό. 
9 Sie in textu Cod. 93. 7 Sie in textu Codd. 56, 121 
(cum ἐχόμενοι). | Cf. ad Cap. vi. 31. 

Car. XIX. : Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. . ?* Prior 
lectio est in Comp., Codd. 19 (om. oi), 93, 108; posterior 
in Ald. Codd. 74, 106, aliis (inter quos 243). ? Sie 
Comp., Codd. r9, 93, 108. * Sie Comp. (cum ἀπὸ), 
Ald., Codd. 19 (ut Comp.), 56, 64, alii (inter quos 243). 
5 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 5 Prior lectio est in 
Comp., Codd. 19, 93, 108; posterior in Ald., Codd. 44, 
74, aliis (inter quos 243). Mox κραταιωθῶσιν pro kparíj- 


σωσιν omnes, 











—Car. XXI. 8. 


14. 8^N eb. Ο΄. κατέναντι Σύρων. Alia ex- 
empl. ἐξεναντίας Xvpías." 
VOEU. Ο΄, ἀπ᾽ αὐτῶν (potior scriptura αὐτοῦ). 
Alia exempl. ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ Σύροι. 
15. YN "UM ΒΩ. Ο΄. ἀπὸ προσώπου 'A Becat, 
καὶ ἀπὸ προσώπου ᾿Ιωὰβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
Alia exempl. ἀπὸ προσώπου ᾿Ὰ βεσσὰ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ ᾿Ιωάβ.9 
16. 9, Ο΄. ἐκ τοῦ πέραν. 
ἐν τῷ πέραν.1 
18, ^» C^M. Οὐ. me(v. — Alia exempl. ἀνδρῶν 
πεζῶν." 
19.3533. Ο΄. ἐπταίκασιν. 
σθησαν.13 
TTroy vorbei. Ο΄. kai διέθεντο μετὰ Δαυὶδ 
(alia exempl. add. εἰρήνην 1ὅ). 


Alia exempl. τὸν 


Alia exempl. ἐθραύ- 


Car. XX. 

1.7]. Ο΄. καὶ κατέσκαψεν (alia exempl. ka- 
0ciAev) αὐτήν. 

3. (potior scriptura roa) nae. OO. καὶ 
ἐν διασχίζουσι. Aliter: O'. Vacat? Alia ex- 
empl. kai ἐν τοῖς τριβόλοις.3 

iycS vw b5b. Ov. τοῖς πᾶσιν υἱοῖς. (alia 
exempl. πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν) 'Aupév. 

4. Ξ, Et depressi ϑμπί. Οὐ. καὶ ἐταπείνωσεν 
αὐτόν. Alia exempl. καὶ ἐνετράπησαν." 


I ῬΑΒΑΙΙΡΟΜΈΝΩΝ, 
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8. vio. O'. ἐγένοντο. Alia exempl. ἐγεννήθη- 


cav? 


Car. XXI. 


1. UN" by volo iym. Οὐ. καὶ ἔστη διάβολος 
ἐν τῷ Ἰσραήλ. Alia exempl. καὶ ἀνέστη Zaràv 
ἐπὶ '"lepafA. Schol Ὅτι ὁ διάβολος ὀργὴ 
τοῦ θεοῦ ἐστι.3 

9. O2. Ο΄. ὡς αὐτοί. — Alia exempl. ὥς εἰσιν. 

o"myb wb cb» doen vos won. ΟἹ. 
πάντες τῷ κυρίῳ μου παῖδες. Alia exempl. 
οὐχὶ, κύριέ μου βασιλεῦ, πάντες τῷ κυρίῳ μου 
εἰς δούλους ;* 

πον, O'. εἰς ἁμαρτίαν (alia exempl. πλημ- 
μέλειανδ). 

4, ΡΠ. Ο΄. ἴσχυσεν. Alia exempl. ἐκραταιώθη." 

5, ὙΠ noti (bis). Ο΄. ἐσπασμένων μάχαιραν. 
Alia exempl. σπωμένων ῥομφαίαν. 

ΤΠ. Ο΄, καὶ υἱοὶ ' Ioóóa. 
"Ioódas.5 

6. 2HT"DM..2PDO. — Abominationi fuit . . Joabo. 
O'. κατίσχυσε... τὸν ᾿Ιωάβ. Alia exempl. 
προσώχθισεν... τὸν "loáB.? — Alia: kareráxv- 
νεν (s. kareráxnotv) . . τὸν 'Io& 8. 

7. Y". Qf. καὶ πονηρόν. 
ρὸν ἐφάνη." 

8.72» ΣΤ, Ο, τὴν κακίαν παιδός σου. 
Alia exempl. τὴν ἀδικίαν τοῦ δούλου σου." 


Alia exempl. καὶ 


Alia exempl. καὶ πονη- 





οἴ Sie Comp., Codd. το, 93, 108. 5 Iidem. ? Ii- 
dem. . !?Sic Comp., Codd. 19 (om. τὸν), 93, 108 (ut 19). 
7! Sie Comp., Ald., Codd. το, 44, 71, alii (inter quos 243). 
15 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad τ Reg. iv. 3. 
15 Sie Comp., Codd. 19 (cum διέθετο), 93, 108. ΟἿ, Hex. 
ad 2 Reg. x. 19. 

Car. XX. !Sie Comp. Codd. r9, 93, 108. ? Sic 
Codd. II, III, 52, 55, 56, alii. * Sic Comp., Codd. 19, 
93. 108. * Sie Comp. (cum πᾶσι rois πόλεσιν υἱῶν), 
Codd. III (cum πᾶσιν pro πάσαις), XI, 52, 56, 64, 121. 
* Bie (eum duplici versione xai éram. αὐτὸν xai éverp.) Codd. 
19, 93, 108, 158 (cum ἐνετράπησεν). Cf. Hex. ad Jud. xi. 33. 
* Bie Comp., Codd. 19 (cum ἐγέννησαν), 93, 108. 


Car. XXL 1 Sie Comp. Codd. r9 (cum ἀνέστησαν ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ), 93, 158, 'Theodoret. Quaest. XLV in 2 Reg. 
Ρ. 450. 3 Cod. 168 in marg. 3 Sic Comp., Codd. 19, 
93, 108. * Iidem. 5 Tidem. * Sie Codd. III, 
XI, 52, 64, 119, 158. 7 Sic (bis) Comp., Codd. 93, 108 
(cum σπαμένων), 5 Sic Comp., Codd. III, 19, 56, 71, 
alii ^ ? Sie Ald. Codd. III, XT, 52, 56, 64, alii. 5 Sic 
Codd. 19 (cum πρὸς Ἰωὰβ), 7 1 (cum κατετάχησεν), 74 (idem), 
93 (cum προσώχθισεν in marg.) ro6 (ut 71), 108 (cum 
προσωχθισαςὺ, alii. Comp. solus: xarjexvre».. πρὸς Ἰωάβ. 
3 Sie Comp. (cum ἐνώπιον τοῦ 6.), Ald., Codd. III, XI, 19 
(ut Comp.), 44, 52, alii(inter quos 243). — Sic Comp. 
Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad 2 Reg. xxiv. 1o. 
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8. "bso:. O'. ἐματαιώθην. — Alia exempl. ἠφρό- 
νησα.13 
9. T"1 πὴ, Οὐ. τὸν ὁρῶντα. Alia exempl. τὸν 
ὁρῶντα τῷ Δαυίδ, 14 
10. qb. Of. πορεύου. — Alia exempl. 4ói(e.'5 
Tby TTO2 "3M. — Ego extendo super te (pro- 
pono tibi. Ο΄. αἱρῶ (potius αἴρω) ἐγὼ (alia 
exempl. ἐγὼ ἐρῶ) ἐπὶ σέ. E. προτίθημί σοι." 
12. noob. Ut assequatur te. O'. τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι. Alia exempl. καταδιώκειν σε; alia, 
καταλαμβάνειν ae.!? 
90, qsoen-ns. Ο΄. τὸν βασιλέα. ἔΑλλος" τὸν 
ἄγγελον.19 
ΘΒ yay T23 ΓΥΞ ΛΝ. 


Ο΄. καὶ τέσ- 
capas υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ μεθ᾽ ἁχαβίν. 
Alia exempl. καὶ τέσσαρες υἱοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
κρυβόμενοι.39 

21, NE^ "PYT-DM MY" qs v2. O'. καὶ Ὀρνὰ 
ἐξῆλθεν. Alia exempl. kal ἐπέβλεψεν ᾿Ορνὰ, 
καὶ εἶδε τὸν Δαυὶδ, kal ἐξῆλθεν." 

98. nibyo "330. Ο΄. τοὺς μόσχους εἰς ὁλοκαύ- 
τῶσιν. Alia exempl. τοὺς βόας εἰς ὁλοκάρ- 
Trogi P? 

omiem. Et tribula. | O'. kal τὸ ἄροτρον. 
Alia exempl. καὶ τὰς áuá£as.? 

D"OrmT). Ο΄. καὶ τὸν σῖτον. 
τὸν πυρόν ^ 

24. Nbt3 np23. ΟἿ, ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ. Alia ex- 
empl. ἀργυρίου ἀξίου." 


Alia exempl. καὶ 
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25. Dp'3. Pro eo loco. Ο΄. ἐν τῷ τόπῳ (alia 
exempl. περὶ τοῦ τόπου") αὐτοῦ. 

27, δ, ΟἿ, καὶ κατέθηκε (alia exempl. καθῆκε). 

30. D922 3. Quia perterritus est. Οὐ΄, ὅτι οὐ 
κατέσπευσεν. Alia exempl. ὅτι κατέσπευσεν. 


ἔΑλλος" ὅτι ἐθαμβήθη.29 


Car. XXII. 
2, OTT, Ο΄. πάντας τοὺς προσηλύτους (" AM- 
Aos* παροίκους). 


στροφεῖς. 
καὶ εἰς τοὺς στροφεῖς 
δ. omo. Ο΄. els μεγαλωσύνην. Alia exempl. 
τοῦ μεγαλῦναι. : 
rie του, Ο΄. εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. Alia 
exempl. πάσαις ταῖς γαίαις." 
10.3m»505 swpz-ns "rom. Οὐ, καὶ ἀνορ- 
θώσω θρόνον βασιλείας αὐτοῦ. Alia exempl. καὶ 
ἑτοιμάσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας αὐτοῦ." 
11. nnowm. Ο΄. καὶ εὐοδώσει (alia exempl. karev- 
vveis*). 
13. rmovn. O'. εὐοδώσει. Alia exempl. εὐοδω- 
θήσῃ. 
nnmbWh. ΟἿ. μηδὲ πτοηθῇς. 
μηδὲ δειλία. 
14. Dim Orroyn. Οὐ, καὶ πρὸς ταῦτα πρόσθες. 


Alia exempl. καὶ πρόσθες ἐπ᾽ αὐτοῖς." 


Alia exempl. καὶ εἰς τὰς. συμβολὰς 


ommddbdd EE E E 











Alia exempl. 





18. Tidem. Cf. Hex. ad 2 Reg. xv. 31. 4 Sie Comp., 
Codd. το (cum τὸν A.), 93,108,158. — 9 Sie Comp., Codd. 
19, 93, 108. 16 Sic Comp. (cum ἀρῶ), Ald., Codd. 19, 56, 
alii (inter quos 243). Y. Cod. 168. 18 Prior lectio 
est in Comp., Codd. 19, 93, 168, 158; posterior in Ald., 
Codd. 44, 71(om. σε), 74, aliis (inter quos 243). [ἢ Cod. 
106 in marg. alia manu. . —? Sie Comp. (cum κρυβ. pez 
αὐτοῦ), Ald. (eum κριβόμενοι), Codd. IIT, XI, 44, 52 (eum 
κρυπτόμενοι), 60 (ut Ald.), alii (inter quos 243). ?! Sic 
Comp. (add. ᾿ορνὰ in fine), Ald. (cum ἀπέστρεψεν pro ἐπέ- 
βλεψεν), Codd. 19 (ut Comp.), 74 (eraso 'Opvà), 93 (ut 
Comp.) τοῦ, alii (inter quos 243). ? Sie Comp., 
Codd. 19, 93 (cum ὁλοκαύτωσιν), 108. 33 Tidem. Duplex 







lectio, kai τὸ dp. kai τὰς áp., est in Codd. III, XI, 52, 55, 
aliis. ?! Tidem. 35 Tidem. 36 Sic Comp., Ald, - 
Codd. III, XI, 19 (om. αὐτοῦ), 52, 55, alii (inter quos 243). 
?! Sie. Ald, Codd. III, 44, 74, alii (inter quos 243). 
38. Sie. Comp, Ald. Codd. III, XI, r9, 52, 64, alii. 
? Cod. 93 in marg. (dubium an é6vuó65). Cf. Hex. ad - 
1 Reg. xvi. 14; necnon Dan. viii. 17 juxta Theod. 

Car. XXIT. ! Sie in textu Cod. 108. ? Bie Comp. 


Codd. 19, 93 (om. eis posteriore), ro8. ? Tidem.. 
* Iidem. 5 Tidem. Cf. ad Cap. xvii. 24. 5 idem. 


* Sie Comp, Ald., Codd. III, 52, 56, 6o, alii (inter quos. 
93, 108). 8 Sie Comp., Codd.19,93,108. 5 Iidem. 








-Car. XXIV. 1.7 


15. 193".  O". καὶ μετὰ σοῦ πρόσθες. Alia ex- 
empl. καὶ μετὰ co0;'^ alia, kal μετὰ σοῦ kó- 
pios" πρόσθες..." 

]2M "t^m. Ο΄. καὶ οἰκοδόμοι (alia exempl. 
Aaróuoi?) λίθων. 

16. "25 T ora. Ο΄. καὶ ἐν σιδήρῳ, οὐκ 
ἔστιν ἀριθμός. Alia exempl. καὶ σιδήρῳ καὶ 
κασσιτέρῳ, οἷς οὐκ ἔστιν ἀριθμός.13 

18. Ξ. Ο΄, ἐν χερσὶν ὑμῶν. Alia exempl. ἐν 
χειρί μου. 

19. YN. Ο΄. καὶ ἐγέρθητε (alia exempl. ἀνά- 


στητε" δ). 


Car. XXIII. 


3. Bb".  O'. xal ἠρίθμησαν (alia exempl. ἦρι- 
0ufj0ncav!). 


4. mb now. Ex» his ut praeessent. O', ἀπὸ 
τῶν ἐργοδιωκτῶν (potior scriptura ἀπὸ τούτων 
ἐργοδιῶκται"). Alia exempl. ἀπὸ τούτων ἐπι- 


σπουδάζειν ὃ 


T. m^. Ο΄. Ἔδάν, Alia exempl. τῷ Acaóáv;* 
alia, Λοβεννί," 
9, bim. 


PXUD. Ο΄. καὶ Δάν. Alia exempl. καὶ Apár 


m, 
"e 
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10.93. Οὐ. 


υἱοί. 


13. Ὁ v Sono. Ο΄. τοῦ ἁγιασθῆναι 
ἅγια ἁγίων. Alia exempl. τοῦ ἁγιάσαι αὐτὸν 
ἅγιον ἁγίων." 


26. npo enob D3. Ο΄. καὶ οἱ Λευῖται 


οὐκ ἧσαν αἴροντες, 


καὶ τοῖς υἱοῖς, 


Alia exempl. καὶ 


Alia exempl. kaíye τοῖς 
A evíraus οὐκ ἔστιν αἴρειν... 

28. ΝΞ.  O'. ᾿Δαρών. Alia exempl τῶν 
υἱῶν ᾿Ααρών."} 

99, name. Ο΄. xai els τήγανον. Alia exempl, 
καὶ els τὰ Tyyaviará,? 

TmTTEM mnta-boos, Et ad omnem mensuram 
capacitatis οἱ extensionis. Οὐ΄. kal εἰς πᾶν 
μέτρον. Alia exempl. καὶ εἰς πᾶν ἀποσιρωτὸν 
καὶ μέτρον," 

80. bb nin. O'. τοῦ αἰνεῖν καὶ ἐξομολο- 
γεῖσθαι. — Alia exempl. τοῦ ἐξομολογεῖσθαι καὶ 
αἰνεῖν." 


Car. XXIV. 
1. opor pos v3. Ο΄. καὶ τοὺς υἱοὺς 'Aa- 


ρὼν διαιρέσει. ΑἸΐα exempl. καὶ τοῖς υἱοῖς 
᾿Ααρὼν διαιρέσεις." 





10 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. τ Sie Ald. (cum 
κύριος" kai πρόσθες), Codd. 74, 106 (cum πρόσθε), 120, alii 
(inter quos 243). 7 Sie Comp. Codd. 19, 93, 108. 
15 Sie Codd. 19 (cum βαατιτέρῳ), 93, 108, 158 (om. ois). 
H Sie Comp., Codd. r9, 93, 108. 15 fidem. 

Car. XXIII. ! Sic Comp., Cod. 6o. ? Sie. Comp., 
Ald, Codd. ΠῚ, XI, 44, 52, 55, alii (inter quos 243). 
? Sie Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad 2 Paral. xxxiv. 12. 
* Sie Comp. (cum Λααδὰν sine artic.), Ald., Codd. III, XT, 
52, 56, alii (inter quos 243, cum ᾿Ἐλεαδάν). 5 Sie 
Codd. 19 (cum τῷ ^.), 93, 108. Cf. Cap. vi. 2. δ Sic 
Comp. (cum Ὀζιὴλ), Ald. (eum Ἀζαὴλ), Codd. III, XI, το, 
52 (om. καὶ), 55, 56 (ut Ald.) alii (inter quos 243). 
Sie Comp., Ald. (cum Ἀρὰμ), Codd. III, το (ut Ald.), 52, 
55, 56, alii. * Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Sie 
Codd. 19 (eum αὐτῶν), 93 (cum τοῦ ἁγιασθῆναι ἁγιάσαι αὐ- 
τὸν), 108 (idem, om. αὐτόν). ? Sie Comp., Codd. r9, 


93, 108. H Tidem. ? Sie Comp. Codd. 19 (cum 
--νητὰ), 93, 108 (cum -wrà), 158. Cf. ad Cap. ix. 31. 
18. Sie Comp. (cum ἀποσηρ.), Codd. 19 (idem, om, καὶ pos- 
teriore), 93, 108 (cum xai εἰς πᾶν ἀποσηρωτὸν tantum in 
textu; in marg. autem: Οὐκ ἔκειτο ἀποσηρωτὸν kai μέτρον). 
Vox ἀποσιρωτὸν, 8, dmocnperóv, nescio an Aquilae, miro 
talium monstrorum artifici, tribuenda sit; ut praepositio 
quidem primam vocis Hebraeae literam repraesentet (ut 
ΤΡ, ἀπ-έννοια in Hex, ad Psal exxxviii 20); σιρωτὸν 
autem, vel potius σειρωτὸν (a σειρὰ, catena, funis, linea) ad 
Chaldaieum TW, ordo, series, linea, referatur. Haec ad 
vocem obscuram et Lexicographis ignotam illustrandam, 
donee probabilius aliquid afferatur, sufficiant. M Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108. 

Car. XXIV. ! Sic Comp. (cum τῶν υἱῶν), Ald. (eum xai 
αἱ δ), Codd. III, XI, 19 (cum τῷ υἱῷ), 44 (cum αἱ 8.), 52, 
55; 56, alii (inter quos 243, ut Ald.). 
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1. ΠΝ "32. Οὐ, Vaeat. Alia exempl. υἱοὶ "Aa- 
ρών.3 

δ. e'ribwa UYDY. Οὐ. καὶ ἄρχοντες κυρίου (alia 
exempl. τοῦ θεοῦ; alia, τῷ θεῷ). 

6. NP m..13..3030. Οὐ. ὁ 
ἄρχοντες, Alia exempl. τοῦ ἱερέως... υἱοῦ... 
καὶ τῶν ἀρχόντων." 

oor? Ya tm Ἔν oio ὙΠῸ oom aiia. 
Una familia sumpta pro Eleasaro, et una 
(TENY) sumpta pro Ithamaro. ΟἿ. οἴκου πα- 
τριᾶς, εἷς εἷς τῷ ' EAed(ap, kal εἷς εἷς τῷ ᾽1θά- 
μαρ. Alia exempl. οἶκος πατριᾶς εἷς εἷς τῷ 
"EAed(ap, καὶ οἶκος πατριᾶς εἷς εἷς τῷ ᾽᾿1θά- 
nap. 

10. vias. O'. τῷ Kós (alia exempl. ' Axkós*). 

12. τυροῦ, Ο΄. τῷ ᾿Βλιαβί (alia exempl. Ἔλι- 
acf"). 

15. wn. O'. τῷ Xn(ív (alia exempl. 'Ie(efp; 


ἱερεὺς... υἱὸς . . kal 


alia, X2(eíp5). 

18. vno35. . τῷ ' AóaAAaí (alia exempl. Aa- 
λαΐᾳϑ). 

21.T"U^.  O'. Vacat. Alia exempl. 'Tecías.! 


28. TY ^23. — O'. viol ᾿Εἰκδιού, — Alia exempl. 
καὶ viol 'IeÓw06. ^ Alia: τοῖς υἱοῖς Χεβρὼν 
᾽Ιεδδὲ ὁ dpxov.? 

81. ovem. O'. καὶ ἔλαβον (alia exempl. ἔβαλον 15). 

Topo vn neyb vNSO nis. Οὐ, πα- 
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τριάρχαι Αραὰβ (alia exempl. πατριαὶ "A pós!*) 
καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ νεώτεροι. Alia ex- 
empl. παρεστῶτες" πατριὰ τοῦ πρώτου κατέ- 
ναντι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ νεωτέρου. 


Car. XXV. 


1, 323 (p D'M3237) D'HPOSH. Οὐ, τοὺς ἀπο- 
φθεγγομένους (alia exempl. προφητεύοντας) ἐν 
κινύραις. ᾿Α. τῶν προφητῶν... ΣΣ. τῶν προ- 
φητευσάντων διὰ λύρας.2 

cnayb nowbn "tbM. O' κατὰ κεφαλὴν αὐ- 
τῶν ἐργαζομένων ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν. Alia 
exempl. κατὰ κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν ἐργαζομένων 
ἐν τῇ δουλείᾳ αὐτῶν ὃ 

9. now. Qf. καὶ ᾿Εραήλ (alia exempl.' Acei- 
pn^). 

Max now-T by. Οὐ. Vacat. 
ἐχόμενοι ᾿Ασὰφ τοῦ προφήτου." 

8. Dimam "m by . Ο΄. μετὰ τὸν πατέρα (alia ex- 
empl. ἐχόμενοι τοῦ πατρὸς ἡ αὐτῶν. 

N237 0123.  O'. ἐν κινύρᾳ ἀνακρουόμενοι (alia 
exempl. τοῦ προφητεύοντος). 'A. κιθάρᾳ mpo- 

Σ. διὰ λύρας τοῦ Tpodr]rebovros.? 


Alia exempl. 


φητεύων. 
δ. qoem τσ. Οὐ. τῷ dvakpovouévo (alia exempl. 
τοῦ ὁρῶντος) τῷ βασιλεῖ. | 
8. τῶ. Ο΄. Vacat. Alia exempl. κατέναντι. 





. 
5 


* Sie Comp., Ald. (cum υἱῶν), III, XI, r9, 52, 56, alii 
(inter quos 243, ut. Ald.). ? Prior lectio est in Ald., 
Codd. 44, 74, aliis (inter quos 243); posterior in Comp. 
(cum καὶ οἱ ἄρχ.), Codd. 19 (idem), 93, 108. * Sic 
Comp., Codd. r9 (om. τοῦ), 93, 108. 5 Sic Comp., 
Codd. 19 (om. οἶκος z. in posteriore loco), 93, 108 (cum 
οἴκου ). 5 Sie Comp., Ald. (eum Aíxos), Codd. III, XI, 
I9, 52 (cum Ἀκὼς), 56 (idem), alii. 7 Sie Comp. (cum 
—co)8), Ald. (eum Ἐλισοὶβ), Codd. III (cum --σεὶβ), XI, 
19 (ut Comp.), 44 (ut Ald.), 52 (cum --σὴβ), 55, alii (inter 
quos 243, ut Ald.). * Prior scriptura est in Codd. IIT, 
ΧΙ, 56 (cum Ἰεζὴρ), 60, aliis; posterior in Comp., Codd. 
93; 108. ? Sic Comp., Ald., Codd. III, XT, 55, 56, alii 
(inter quos 243). 10 Sie Ald. (cum Ἰεσσίας), Codd. III, 
XI, 52, 56 (ut Ald.), alii. τ Sie. Codd. IIT, XI, 55, 


᾿ Codd. 19 (om. τῶν), 93, 108 (ut 19). 


12 Sie Codd. 19, 93 (cum Ἰεδδία), 108. 
Cf. Cap. xxiii. 19. 33 Sie Comp., Codd. r9, 55, 6o, alii 
(inter quos 108). M Sie Codd. III, XI, 56, 6o, alii. 
55 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. | 
Car. XXV. !$Sie Cod. 93, Theodoret. Quaest. I in 
1 Paral. p. 565. 3 Cod. Reg. apud Montef. Ad Sym. 
cf. Hex. ad Psal. Ixxx. 3. exxxvi. 2. cl. 3. 3 Sic Comp., 
* Tidem. 5 Sie 
Comp. Ald. Codd. 19, 74, 93, alii (inter quos 243), 
"Theodoret. ὁ Sie Comp. (cum αὐτοῦ pro αὐτῶν), Codd. 
19, 93, 108, Theodoret. Τ᾿ Tidem. $ Cod. Reg. Ad 
Aq. cf. Hex. ad Psal exxxvi. 2. cxlix. 3. ? Tidem, 
10 Sic Comp. (cum xar. ἐφημεριῶν), Codd. 19, 93, 108. Of. 
ad Cap. xxvi. 12. 


56, 64, alii. 








—Car. XXVI. 28. 


8. Tobrroy T3929.  Docens cum discipule, Ο. 
τελείων καὶ μανθανόντων, Alia exempl. συνιὼν 
μετὰ μανθάνοντος." 


9. 3) ὙΠ Né. Οὐ. Ἡνεία (s. ᾿Ηνία), υἱοὶ 
αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. Alia exempl. αὐτὸς 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ," 


Car. XXVI. 
«e ems. O'. viol Kopeía. Alia exempl. υἱοῖς 
Κορέ; alia, τοῖς Koprvois.! 

MOp"|3. O'.Vacat. Alia exempl. υἱὸς Kopé? 
8. Ο΄. ᾿Αβδεδὸμ ὁ ὄγδοος. 
6, oqras mab c'beeen us. Οὐ. υἱοὶ τοῦ 

πρωτοτόκου ἹῬωσαὶ εἰς τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν 
αὐτοῦ. Alia exempl. υἱοὶ καθεσταμένοι ἐν τῷ 


Alia exempl. vacant? 


οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν — — 
DRU^ UR) on UY.  O'.8vvarol ἦσαν. Alia ex- 
empl. δυνατοὶ ἦσαν ἰσχύϊ, 
7. ὈΥΤΓῺΣ TEM. — O', καὶ ᾿Αχιοὺδ, υἱοὶ δυνατοί, 
Alia exempl. καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ δυνάμεως." 
8. n3a onmes. Ο΄. ποιοῦντες δυνατῶς. Alia 
exempl. ἰσχυροὶ δυνάμει ποιοῦντες ἐν ἰσχύϊ. 
10. Οὐδ "YOU. — Simri princeps. Οὐ. φυλάσ- 
σοντες (alia exempl. Σαμαρεὶ φυλάσσοντες ) 
τὴν ἀρχήν. 
tius WTON WU". Ο΄, kal ἐποίησεν αὐ- 
τὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἄρχοντα τῆς διαιρέσεως τῆς 


I ῬΑΒΑΤΙΡΟΜΈΝΩΝ. 
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12, orm τον. Ο΄. καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν. 
Alia exempl. κατέναντι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν." 
14, ὈΡῸΣ yy^ 5 srmOS(P. — Et Zachariae filio 
ejus consiliario prudenti. Οὐ, xal Zaxapía: 
vio Zeà( (alia exempl. υἱῷ 'Ioàs") τῷ Μελ- 
xía. Alia exempl. καὶ Ζαχαρίᾳ υἱῷ αὐτοῦ 
᾿Ιωὰβ βουλευτὴς ἐν συνέσει." 
14,15. 7222... ΓΙ ΕΣ, Ο΄, βορρᾶ... νότον. 
Alia exempl. κατὰ βορρᾶν... κατὰ νότον." 
nma Y. Q'. κατέναντι (325) οἴκου. Alia - 
exempl. καὶ τοῖς ψίοῖς αὐτοῦ κατέναντι οἴκου." 
πεν. Ο΄. εἰς δεύτερον (θυ). Alia 
exempl. τῷ Σεφαείμ; alia, τοῖς προθύροις 
(ΘῈ )." 
nob. o. 
Σαλαχώθ.. 
mbooa. O'. Vacat. Alia exempl. ἐν τῇ τρίβῳ." 
neo ono. . O', ἐξ (alia exempl. οἱ Λευῖται 
i£) τὴν ἡμέραν (992). 
Ο΄. καὶ τῷ 'Ocá — els διαδεχομένους. 


15. 


16. 
παστοφορίου (net5). * AAXos* 


17. 
18. Alia ex- 
empl. vacant.'? 


ovg. Ο΄. τῶν καθηγιασμένων. — Alia ex- 
20 


20. 
empl. τῶν ἁγίων. 

24. T22. Οὐ. Vacat. Alia exempl. ἡγούμενος." 

25.522 (quinquies). O', (semel) υἱός, Alia ex- 
empl. (quinquies) υἱὸς αὐτοῦ ὅ" 

91. reno. Ο΄, ἐκ πόλεων. — Alia exempl. 


ἐκ τῶν πολέμων. 3 





δευτέρας. Alia exempl. καὶ ἔθετο αὐτὸν ὁ 28, Ὁ ΤΡΙΤΤ b». O'. καὶ ἐπὲ πάντων τῶν ἁγίων 
πατὴρ αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα." τοῦ θεοῦ (alia exempl. add. ὅσα ἡγίασε 3). 
Dd 
 "Tidem, — "Sie Comp, Codd. 19 (cum καὶ oi vio), 11 Sic Ald. (cum υἱοὶ), Codd. III (cum eias), XI, 44 (ut 
93, 108. Ald.) 55 (idem), 56, alii. 15 Sie Comp. (om. Ἰωὰβ), 


Car. XXVI. " Prior lectio est in Codd. III, XI, 52, 
55, 56, aliis; posterior in Comp. (cum Κοριοῖς), Codd. 19, 
93; 108. ? Sie Comp., Ald., Codd, II (cum Kopj), III 
(cum Κορηὲ), XI (idem), 19, 44, 52 (ut II), alii (inter 
quos 243). 3 Sic Comp., Codd. IT, III, 19, 52, 55, alii. 
* Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 5 Sie Comp., Codd. 19 
(cum ἐν ἰσχύϊ, 93, 108. — "lidem. "lidem. ὃ δὶς 
Codd. 93, 108 (cum Zapapi). ? Sic Comp., Codd. 19, 
93, 108. Y Tidem. Cf, Hex. ad Ezech. xlv. 6. xlviii. 18. 

TOM, I. 


Codd. 19, 93 (cum Ἰωὰδ), 198. PTidem. ^ "Iidem. 
35 Prior lectio est in Codd, III, XI (eum -εἰν), 56, 60, 
aliis; posterior in Comp., Codd. 19, 93, 108. — ' Cod. 93 
in marg. sine nom, V Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 
18 Tidem. 19 idem. ? Tidem. ?' Sie Comp., 
Ald. Codd. IIL, XI, το, 52, 6o, alii. ? Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108. 33 Sie Comp. (om. τῶν), Cod. III, 
"Theodoret. * Sic Comp., Codd. 19, 93, 108, 158, Theo- 
doret. 
5A 
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28. ΠΤ. Ο΄. τοῦ προφήτου. 
25 


Alia exempl. ó 
ὁρῶν. 
Up 5$. O'. πᾶν ὃ ἡγίασαν. Alia ex- 
empl. kal πᾶς ὁ ἁγιάζων." 
29. προ σον, Ο΄. τῆς ἐργασίας. Alia exempl. 
εἰς τὸ ἔργον τῆς ἐργασίας. 
cereos o"wtib. O'. τοῦ γραμματεύειν καὶ 
διακρίνειν. Σ. εἰς παιδευτὰς καὶ κριτάς. 
31. "rv. O'. Οὐρίας. 
39. Του, Ο΄. εἰς πᾶν πρόσταγμα. Alia ex- 


empl. εἰς πάντα λόγον ὃ 


Alia exempl. 'Iepías.?? 


Car. XXVIL 
2.Oy2t^. O'.Iefoá(. Alia exempl.'Ieofody. 
4. imponen CrÜDNÜZ.  Q'. ὁ ἐκ Xóx, καὶ ἐπὶ τῆς 
διαιρέσεως αὐτοῦ. Alia exempl. ὁ ᾿Αχωχεὶ, καὶ 
ἡ διαίρεσις αὐτοῦ.3 
δ. ὐὐρωτι vno "bun warn Ce. Οὐ. d 
xovres δυνάμεως. ὁ τρίτος τὸν μῆνα τὸν τρί: 
Alia exempl. ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως τῆς 
τρίτης τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ, 
6. ἼΣΩΣ. Ο΄. Ζαβάδ. Alia exempl. ᾿Αμιζαβάδ." 
7. ΠΝ, Ο΄. καὶ οἱ ἀδελφοί. 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀπίσω αὐτοῦ. 
8, "UT. Ο΄. ὁ ἡγούμενος. — Alia exempl. ὁ ἄρχων. 
9. ἐν), Ο΄, Οδουΐας. Alia exempl. Eipá.? 


10. xben. Ο΄. ὁ ἐκ Φαλλοῦς. Alia exempl. ὁ 


TOV. 


Alia exempl. kai 
5 
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21. T1233. Ο΄. Zaóaíov. 
píov.? 
22. Ὄξ "WO. Ο΄. πατριάρχαι (alia exempl. οἱ 
&pxovres!?) τῶν φυλῶν. 
25. O"W23. Ο΄. καὶ ἐν ταῖς κώμαις, — Alia exempl. 
καὶ ἐν ταῖς πόλεσι, καὶ ἐν ταῖς κώμαις." 
91. e'oyscmby. Of. καὶ ἐπὶ τῶν χωρίων (alia 
exempl. τῶν ἀμπελώνων 12). 
ὙΠ. Οἡ΄. ὁ ἐκ Ῥαήλ. Alia exempl. ὁ 
ς͵ 18 


Alia exempl. Ζαχα- 


“Ῥαμαθαῖο 
81. v3 "YD. Ο΄. προστάται (alia exempl. ἄρ- 
xovres τῶν (ἢ ὑπαρχόντων. 
39. N01 "Bip. O'. Vacat. 
γραμματεὺς αὐτός... 
88. Y) *ZONP. — Archita socius. Ο, ὁ πρῶτος $c 
Aos, Alia exempl. ὁ dpxteratpos.! 


Alia exempl. καὶ 


Car. XXVIII. 

1. D'O3UD. Ο΄. τῶν κριτῶν. Alia exempl. τῶν 
QvA&v.! 

Voem-ns ON UWÜODU. Οὐ. τῶν περὶ τὸ σῶμα 
τοῦ βασιλέως. — Alia exempl. τοὺς λειτουργοῦν- 
τας τῷ βασιλεῖ. 

9. iow "ba ceni. Κ᾿ φοαδοῖίο pedum Dei 
nostri. O'. kal στάσιν ποδῶν κυρίου ἡμῶν. 
Alia exempl. καὶ στάσιν τῷ ὑποποδίῳ τῶν πο- 
δῶν τοῦ θεοῦ ἡμῶν 3 





GQaAXoví.? 
*5 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, Theodoret. 36 Sic 
Comp., Codd. 19, 93 (om. καὶ), 108, 'Theodoret. ?: Sic 


Comp., Codd. 19, 93, 108. 38 Cod, Reg. Cf. Hex. ad 
Deut. xvi. 18. ? Sie Comp. Codd. III, XI (cum 
'Ωρίας), 19, 55; 56, alii. 9 Sie Comp., Codd. III, XI, 
19, 56, 6o, alii. 

Car. XXVIL !$Sie Cemp., Codd. III (cum "Iefoày), 
56, 93, 108, 119, 121. ? Sie Comp. Codd. 19 (cum 
Ἀχαχεὶ), 93 (cum Ἀχωκεὶ), 108. 3. Sie Comp. (cum ὁ 
τρίτος pro τῆς τρίτης), Codd. 19 (cum ἄρχοντες pro ó ἄρχων 1), 
93, 108. * Bie Comp. (eum Ἀμειζαβὰλ), Codd. XI (cum 
Ἀμιζαβὰθὴὺ, 93. 5 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 5 Sie 
Comp., Codd. 93, 108. * Sie Comp. (cum Ἰρὰ), Codd. 


III, XI, 52, 55 (ut. Comp), alii. $ Sie Comp., Codd, 
93, 108. ? Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum Zex.), 108. 
1? Sic Codd. 19, 93, 108 (cum dpx. καὶ marp.). I Sie 
Comp. (om. ἐν posteriore), Codd. 19, 93, 108. — ? Iidem. 
3 Sie Comp., Ald. (eum 6 Ἀρμαθαῖος), Codd. IIT, XI, 19, 
52 (cum ó Ῥαμαθαὶ), alii. M Sic Comp., Codd. 19, 93, 
108. 16 Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, 19, 44, 52, 55; 
alii. 19 Sic Comp. (eum ἀρχιαίτερος), Codd. 19 (idem), 
93, 108. Cf. Hex. ad 2 Reg. xvi. 16. 

Car. XXVIIL 1 Sie Comp., Ald. (eum τῶν «p. καὶ φυλῶν), 
Codd. 19, 93, 108, 121 (ut Ald.). ? Sie Comp., Codd. 
I9, 93, 108. 3 Tidem, 











—Car. XXVIII. 19.] 


2; nib, Ο΄. τὰ els τὴν κατασκήνωσιν (alia ex- 
empl. οἰκοδομὴν “) ἐπιτήδεια. 

4͵ TXb "F3. Ο΄. ἡρέτικε τὸ βασίλειον. 
exempl. ἐξελέξατο ἡγούμενον.5᾽ 

T, NDPSEM. Οὐ. καὶ κατορθώσω (alia exempl. ἑτοι- 
μάσωϑ). 

niicyo. Ο΄, τοῦ φυλάξασθαι. Alia exempl. 
ποιεῖν καὶ φυλάσσεσθαι." 

8. Γῆ τη ΣΎ 5 "yb. Οὐ, κατὰ πρόσω- 
Tov πάσης ἐκκλησίας κυρίου. Alia exempl. 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς ᾿Ισραὴλ, πάσης ἐκκλη- 
σίας κυρίου. 

9, niat web». O'. καὶ πᾶν ἐνθύμημα (alia 
exempl. add. διανοιῶν ὅ). 

10, YT. Ο΄, ἴσχυε. 

Ih cow. O'. τοῦ ναοῦ. Alia exempl. τοῦ αἰ- 
Aág.! "AAXos* τοῦ οὐλάμ.." 

T2Y23. Et gazophylaciorum ejus. | .O'. 
τῶν (akxXÓv (alia exempl. ἀποθηκῶν αὐτοῦ. 
"mim.  O'. καὶ τῶν ἀποθηκῶν. 


ττο- 


Alia 


Alia exempl. ἀνδρίζου. 


καὶ 


Alia exempl. 
kal τῶν ταμιείων αὐτοῦ.1" 
ΓΊΞΞΙΤ, Ο΄. τοῦ ἐξιλασμοῦ. 
ἱλαστηρίου." 
12. ὮΝ mma mu ww v5. 


πνεύματι αὐτοῦ. 


Alia exempl. τοῦ 


Ο΄. à εἶχεν ἐν 

Alia exempl. πάντων ὧν ἣν 
ἐν πνεύματι μετ᾽ αὐτοῦ.}5 

18, Γήρττορυ, Οὐ, 
τῶν ἐφημεριῶν. Alia exempl. καὶ εἰς τὰς διαι- 
ρέσεις τῶν ἐφημεριῶν.“ 

14. ΤΕΡΟΝ nrpos Ἰφϑ ρὲ appo spees coy 


DO 


kal τῶν καταλυμάτων, kal 
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mus "e»"op? Cyéos mort vs 55b 
CTUM. — OX. καὶ τὸν σταθμὸν τῆς ὁλκῆς αὐ- 
τῶν τῶν τε χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν. Alia ex- 
empl. εἰς τὸ χρυσίον καὶ τὸν σταθμὸν τῆς 
ὁλκῆς αὐτοῦ πᾶσι τοῖς σκεύεσι δουλείας καὶ 
δουλείας, καὶ πᾶσι τοῖς σκεύεσι τοῦ ἀργυρίου 
ἐν σταθμῷ παντὶ σκεύει δουλείας καὶ δου- 
Aeíag. 

15,16. 33 Comnm^m 350 ΤῸ bores 
niis ΠΡΟΣ mie yen bopees 
nya —^n —ub bpeea nor 
ronde bpeio armi cmo mios. 
O'. λυχνιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωκεν αὐτῷ, kal τῶν 
λύχνων. ἔδωκεν αὐτῷ ὁμοίως τὸν σταθμὸν τῶν 
τραπεζῶν. Alia exempl. καὶ σταθμὸν ταῖς 
λυχνίαις ταῖς χρυσαῖς, καὶ τοῖς λύχνοις αὐτῶν, 
χρυσίον ἐν σταθμῷ λυχνίας καὶ λυχνίας, καὶ 
τοῖς λύχνοις αὐτῆς, καὶ ταῖς λυχνίαις" τῶν τε 
χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν λυχνιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωκεν 
αὐτῷ, καὶ τῶν λυχνιῶν ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλκὴν, 
ὁμοίως τὸν σταθμὸν τῶν τραπεζῶν. 

16.]p30 n*orowb mos). Οὐ, καὶ ὡσαύτως τῶν 
ἀργυρῶν (alia exempl. τῶν πυρείων ἢ. 

17. "ibo wie ὝΕΣ» bpeos xo "ese 
RID Mip2b botos FIOSEM ΟἿ. καὶ τὸν 


σταθμὸν τῶν χρυσῶν καὶ τῶν ἀργυρῶν, καὶ 
Alia ex- 
empl. καὶ rà κεφφουρὲ τὰ χρυσᾶ ἐν σταθμῷ 
εἰς κεφφὼρ καὶ κεφφώρ' καὶ τὸν σταθμὸν τῶν 
χρυσῶν καὶ τῶν ἀργυρῶν ἑκάστου σταθμοῦ." 


19. ni2No 5$ inser. 


θυΐσκων κεφουρὲ, ἑκάστου σταθμοῦ. 


Ο΄. σύνεσιν τῆς κατερ- 





* Iidem. 5 Tidem. * Tidem. 
Codd. 19, 93, 108 (cum φυλάξασθαι). $ Sie Comp., 
Codd. 19 (curi v. ἐκκλ. Ἰσραὴλ καὶ κυρίου), 93, 108. ? Sie 
Comp. Codd. 19, 93 (cum διαλογισμῶν in marg.), ro8, 
"Theodoret. "Vet. Lat.: e£ omnem cogitationem mentium. 
V Sie Comp. (eum καὶ d»3p.), Codd. 19 (idem), 93, 108, 
"Theodoret. ? Sie Ald., Codd. 56, 121. 1? (od, 93 
in marg. sine nom. 33 Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum 
ζακχὼ in marg.) Theodoret. ^ !* Sie Comp. (cum ταμείων), 
Codd. 19, 93, 108, Theodoret. 35 fidem. 16 Tidem. 


* Sic Comp., 


1τ Sie Comp., Codd. 19 (cum τῶν pro καὶ), 93, 108. — 5 Sic 
Comp., Codd. 19 (om. πᾶσι rois σκ. δουλείας καὶ δουλείας, xai), 
19 Sic 
Comp. (om. καὶ ταῖς Avyvías), Codd. 19 (cum καὶ τῶν ἀργυ- 
ρῶν... αὐτῷ ἔδωκεν τὴν ὁλκὴν, ὁμοίως τῶν σταθμῶν τῶν rp.), 93, 
108 (ut Comp., eum λυχνίοις pro λύχνοις in priore loco). 
? Sie Codd. 19, 71 (cum πυρίων), 74, alii (inter quos 93 
(ut 71), 108, 243). 31: Sie Comp., Codd. r9 (om. xai 
κεφφὼρ), 93 (idem), 108 (idem). —Theodoret. Quaest. I in 
1 Paral p.567: Καφφωρὲ (sic) δὲ καλεῖ σκεύη τινὰ χρυσᾶ kai 
5A2 


93 (0m. καὶ πᾶσι rois σκ. ----καὶ δουλείας), 108. 
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5 D 
yacías. Alia exempl. σύνεσιν, τοῦ συνιέναι 


τὴν karepyaaíay.? 

21. 7555 r2 5-555. Ο΄. ἐν πάσῃ πραγμα- 
τείᾳ, καὶ πᾶς πρόθυμος. Alia exempl. ἐν παντὶ 
ἔργῳ, πᾶς πρόθυμος ἐν παντὶ ἑκουσίῳ.53 


Car. XXIX. 

1. TY37. Regia (templum). Ο΄, Vacat. Alia 
exempl. ἡ οἰκοδομή ; . alia, ἡ οἴκησις ; alia, oiko- 
δομεῖ.} 

2.2) ἩΡΞ mpm amb 3mm. Οὐ, χρυσίον, 
Alia exempl. χρυσίον εἰς 
χρυσίον, kal ἀργύριον els ἀργύριον, x. T. €? 
DPWÜ^SSM. —Gemmas onychis. Ο, λίθους σοάμ 

(s. σοόμ). Alia exempl. λέθους ὄνυχος ὃ 

zb (marmoris candidi) ὩΣ. Οὐ, kal 

Alia exempl. καὶ λίθους IIa- 
píovs eis πλῆθος." 

4. mob. Ο΄. ἐξαλειφῆναι (ἐξαλιφῆναι). — Alia ex- 
empl. τοῦ καταχρῖσαι." 

ὅ. ΔΏΣΩ, Ο΄, ὁ προθυμούμενος. 
ἑκουσιάσεται." ι 

6. Joe nouo» "pos. O'. kal oi προστάται 
τῶν ἔργων, kal οἱ οἰκοδόμοι (alia exempl. οἰκο- 


ἀργύριον, κ. τ. €. 


Πάριον πολύν. 


Alia exempl. 


t 


νόμοι) τοῦ βασιλέως. Alia exempl. καὶ οἱ 


προστάται τῶν ἔργων τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ 
οἰκοδόμοι. ὃ 


I ῬΑΒΑΙΙΡΟΜΕΝΩΝ. 





[Ca». XXVIII. 21— 

VN Ο΄. kal χρυσοῦς μυρίους, — Alia 
exempl. kal δραχμὰς μυρίας. 

9. 33mmv7.. .baunemr5y . Ο΄. ὑπὲρ τοῦ προθυμη- 

: θῆναι... προεθυμήθησαν. — Alia exempl. ἐπὶ τῷ 
ἑκουσιασμῷ..... ékovaiáa avro. 

nom PTYSUD. Οὐ. μεγάλως. Alia exempl. e2- 
φροσύνῃ ueyáAg.! 

11. Tim «ΓΒ ΠῚ. Ο, kal τὸ καύχημα... kal 
ἡ ἰσχύς. Alia exempl. καὶ ἡ μεγαλοπρέπεια... 
καὶ ἡ ἐξομολόγησις. 

UNY5 b3b weomem njooen mm 5. 
Ο΄, ἀπὸ προσώπου σου ταράσσεται πᾶς 'βασι- 

Alia exempl. σοὶ, κύριε, ἡ 

βασιλεία, καὶ ἡ ἔπαρσις εἰς πάντα, καὶ εἰς 


λεὺς καὶ ἔθνος. 


πᾶσαν ἀρχήν..3 

12. ΤΌΣ. Οὐ. Vacat. 
που cov. 

18. ΤΙΝ ΒΤ, Οὐ, τῆς καυχήσεώς (alia exempl. 
δόξης 5) σου. 

14. ΤΙΝῚ zo». O'. προθυμηθῆναί σοι κατὰ 

Alia exempl. τοῦ ἑκουσιάσασθαί σοι 


Alia exempl. ἐκ προσώ- 


ταῦτα. 
οὕτως.19 


16. Ὁ.  O'. πάροικοι. "Αλλος" προσήλυτοι." 
ΤῊ PSY. Οὐ. καὶ οὐκ ἔστιν ὑπομονή (alia 
exempl. ἐλπίς 15), ς 
16. 35-ni35 Yvon WM. Οὐ, ὃ ἡτοίμακα οἰ- 
Alia exempl. ὃ ἡτοιμάσαμέν σοι 
τοῦ οἰκοδομῆσαι. 
117. 3. Οὐ, Vacat. Alia exempl. καὶ ἐγώ. 


κοδομηθῆναι. 





LX 


4 
ἀργυρᾶ, ἐν οἷς ἔφυρον τὴν σεμίδαλιν τῷ ἐλαίῳ. ?: Sie Comp., — Codd. III, XI, 52, 55, alii. 5 Sie Comp. (cum οἰκονόμοι), 
Codd. 19, 93, 108, Theodoret. ?3 Sic Comp., Codd. 19, — Codd. 19 (cum ἄρχοντες pro προστάται), 93, 108. 9 Sie 


93, 108. 

Car. XXIX. ! Prior lectio est in Ald., Codd. TIT, XI, 
44, 56, aliis (inter quos 243); altera in Comp., Codd. 19, 
93, 108, 158; tertia in Codd. 52, 71, Origen. Opp. T. IV, 
p. 201. 5 Sie Comp. (cum τὸ xp. els xp., kai τὸ dpy. els 
dpy. K. τ. €), Codd. 19, 74793 (cum τὸ xp. eis τὸ xp.), alii 
(inter quos 243). ? Sic Comp., Codd. 19, 93, 108, 121 
(cum X. σοὸμ ὄνυχος), 'heodoret. Of. Hex. ad Gen. ii. 12. 
* Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, Theodoret. 5 Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108 (om. τοῦ). (Scriptura ἐξαλιφῆναι 
est in Cod. IL) 9? Sie Cod. 93, Theodoret. Mox (v. 6) 
ἑκουσιάσαντο pro προεθυμήθησαν Cod. 93. * Sie Ald, 


Comp., Codd. 19 (cum δραγμοὺς μυρίους), 93, 108 (ut 19). — 
10 Tidem. 11 Tidem. 12 Tidem. 15 Sie Comp., et 
(praemissa altera versione) Ald. (cum κύριος), Codd. το, 
93, 108, 121. 1. Sie Comp., Codd. 19, 44, 74, alii (inter 
quos 243). 15 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 15 Sie 
Comp., Codd. 19 (om. τοῦ, cum ee pro σοι), 93, 108, Theo- 
doret. U (od. 93 in marg. sine nom. Cf. Hex. ad 
Exod. ii. 22. Job. xxxi. 32. Psal. xxxviii. 13. 15 Sic 
Codd. 19 (cum οὐκ eeriN€ANIC), 93, 108 (ut 19; in marg. 
autem: ὕπομονοι (510)" τόπος). Cf. Hex..ad Jerem. xvii. 13. 
l7.  ?*Sie Comp. Codd. 19, 93, 108. . *' Sie Comp. 
Codd. 19, 93 (om. xai), 108. Mox ἑκουσιάσθην et ἑκουσια- 





—Car. XXIX. 30.] 


18. rnaurms wb. Ο΄. ἐν διανοίᾳ, — Alia exempl. 
els πλάσμα διανοιῶν." 

19. ὙΣΟΤΤ ὝΔΕΝ ΤΤΎΞΙῚ mino bn nieyos. 
Ο΄. kal τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν τὴν κατασκευὴν 
τοῦ οἴκου cov, Alia exempl. καὶ τοῦ ἐπὶ τέ- 
λους ἀγαγεῖν πάντα, καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι τὴν 


κατασκευὴν τοῦ οἴκου σου ἣν ἡτοίμασα." 


29. nom nmm3c3. O'. μετὰ χαρᾶς (alia exempl. 
add. μεγάλης"). 
qe. O'. eis ἱερωσύνην. Alia exempl. eis 
lepéa.?^ 
23. rYrnnm qoo5 crm wescty. Οὐ, ἐπὶ 
θρόνου Δαυίδ, Alia exempl. ἐπὶ θρόνου κυρίου 
εἰς βασιλέα ἀντὶ Δαυίδ," 


FIowM. Οὐ, καὶ εὐδοκήθη (" AXNos" εὐοδώθη Ὁ). 
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25. "M rw3oo min ον, Οὐ. αὐτῷ δόξαν Ba- 
σιλέως, . Alia exempl. ἐπ᾿ αὐτὸν δόξαν βασι- 
λείας, ὡς. 

σον ὃν, Ο΄. Vaeat. Alia exempl. ἐπάνω 
τοῦ 'IapajA. 

26, 27. "by 7o ww c"ovm :bweerbs-by 
no owyiw ost. Ο΄. ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἔτη 
τεσσαράκοντα. Alia exempl. ἐπὶ πάντα 'Io- 
paf. καὶ al ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
᾿Ισραήλ.3ι 

28. ΤΌΣ, Ο΄ καὶ ἐτελεύτησεν. 
ἀπέθανε Δαυίδ.33 

29. ΓΉΓΙΤ.. ΤΡ 7, Ο΄. τοῦ βλέποντος (bis). Alia 
exempl. τοῦ ὁρῶντος. 33 

80. ^3 TN OWN.  Q', kal οἱ καιροὶ οἱ ἐγέ- 


Alia exempl. καὶ 





vovro, Alia exempl. kai τῶν καιρῶν τῶν διελ- 
25. osos yo noysb, Ο΄. ἐπάνωθεν (alia θόντων 
exempl. ἐναντίον ; alia, ἐπάνωθεν ἐναντίον 7) ΓΉΣ ΝΠ, Ο΄. τῆς γῆς. Alia exempl τῶν 
παντὸς 'lopaójA. ᾿Α. ὑπεράνω... P? γαιῶν 35 
σθέντα iidem. 1 Sie Comp. (cum τὸ pro es), Codd. 19, ΧΙ, 55. “ὃ Cod.ro8. ἢ Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, 
93, 108. Cf. Hex. ad Gen. viii. 2 1. Jesai. xxvi. 3. ? Sic * Sie Comp, Codd. r9, 44, 71, alii (inter quos 243). 
Comyp., Codd. 19, 93 (cum ὧν pro i»), 108. 38 Tidem. ὃ: Sie Comp., Codd. 19 (cum ἐπὶ πάντα Ἶσρ. pro ἐπὶ Ἰσρ.), 


33. Tidem. 35 Sic Comp., Codd. 19, 56, 93, 108, Theo- 
doret. (qui enarrat: ἀντὶ rob, εἰς τὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δοθέντα 
θρόνον ἐκάθισε). 36 Oodd. 93, 108, uterque in marg. sine 
nom. ?! Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. 19, 44, 
52, aliis (inter quos 243); posterior in Codd. IT, IIT, 


44 (eum ἐν ἹἱἹερουσαλὴμ pro ἐπὶ 'Iop.), 74 (cum ἐν "Iep.), 108 
(ut 19), alii (inter quos 243, ut 74). 323 Sic Comp., 
Codd.19, 93,108. Iidem. Iidem. Ὁ Tidem, 
Cod. 158: τῶν γεῶν. — Cf. ad Cap. xxii. 5. 
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' 6. 11D. Ο΄. Vacat. 





.56, alii (inter quos 243). 


93; 108. 





LIBER II PARALIPOMENON. 


CAPUT 1. 


3. !»Y.  O'. Vacat. Alia exempl. μετ᾽ αὐτοῦ." 
Alia exempl. τοῦ μαρτυρίου. 
9."2M "7 Oy n7. 


Δαυὶδ τὸν πατέρα μου. 


Ο΄. τὸ ὄνομά σου ἐπὶ 
Alia exempl. τὸ ῥῆμά 
σου μετὰ Δαυὶδ τοῦ πατρός μου. 
11. Ὁ.Ὁ5) "Üv.  O'. πλοῦτον χρημάτων (alia ex- 
empl. ὑπαρχόντων“). 
τ, Ο. τῶν ὑπεναντίων. 
μισούντων σε. 
12. "D23. Ο΄. καὶ χρήματα. 
ὕπαρξιν. 
16, 13. Ο΄. ἐν 
ἔδωκεν ἢ). 


Alia exempl. τῶν 
Alia exempl. καὶ 


τῇ lovóaía (alia exempl. add. 


16.""rT53 ὙΠ wp». Ο΄. πορεύεσθαι (alia ex- 


empl. ἐμπορεύεσθαιδ), καὶ ἠγόραζον. Alia 
exempl. τιμὴ ἣν ἐλάμβανον, καὶ yépator ἐν 
ἀλλάγματι 





17.3N"Z". Οὐ, ἔφερον. Alia exempl. é£éóepov.'? 


Car. II. 


8 (Hebr. 2. ^UN2. Ο΄. ὡς. 
τρόπον." 

4 (3). n2wyo» ΘΟ ΠΡ. Ο΄. θυμίαμα καὶ 
πρόθεσιν. Alia exempl. θυμίαμα ἀρωμάτων, 
καὶ ποιεῖν πρόθεσιν." 

zy. Ο΄. καὶ τὸ δείλης (alia exempl. τὸ ἑσπέ- 
pas?). 

6 (5). wn oso» Wb. 0. ὦ φέρουσι τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. Alia exempl. οὐχ ὑποίσουσιν αὐτόν." 

1 (6). P2. 
add. καὶ y τῇ βύσσῳ. 

10 (9). n» Cb ΠΣ. Dedi triticum. ezcus- 
siones (excussum). Θ΄. εἰς βρώματα δέδωκα 
σῖτον εἰς δόματα (alia exempl. ἐν δόματιδ). 


12 (11). ra p rr^. 


Alia exempl. ὃν 


Ο΄. καὶ ἐν τῇ ὑακίνθῳ (alia exempl. 


O'. καὶ ἐπιστάμενον 





ν 
5." 


Car, 1. ' Sie Comp, Ald., Codd. III, XI, 19, 44, 52, 
alii (inter quos 243). ? Sie Comp., Ald., Codd. 19, 55, 
* Sie Comp., Codd. 19, 93, 
108. 4 Iidem. 5 Sie Comp. Codd. 19 (cum pe), 
5 Sie Comp., Codd. 19, 93. ? Sic Comp, 


Codd. 19, 93, 108. * Sic Ald. (cum τοῦ ἐμπ.), Codd. 52, 


60, 64, alii. ? Sie Comp., Codd. 19 (cum ἐλάμβανεν et 
ἠγόραζεν), 56, 93, 108. ἢ Sic Comp., Codd, 19, 93, 108. 
TOM. 1. 


DO 
Car. II. ! Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Iidem. 
Cf. Hex. ad Exod. xxx. 7. Lev. iv. 7. 3 Iidem. * Sic 


Comp., Codd. 19 (cum αὐτῷ οἶκον pro αὐτὸν), 93, 108, Theo- 
doret. Quaest. in 2 Paral. p. 569. 5 Sic Codd. 19, 93, 
108. Of. v. 14. 5 lidem. Verba εἰς βρώματα et εἰς 
δόματα dupliciter vertunt non i25, sed ΤΟΣ, ut in loco 


parallelo 3 (1) Reg. v. 11(25). 
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ἐπιστήμην kal σύνεσιν. Alia exempl. καὶ ei- 


δότα φρόνησιν καὶ ἐπιστήμην.ἴ 
18 (12). 33.  O'. τὸν πατέρα (alia exempl. παῖδα 5) 
μου. 
14 (12). ΓΙ Ξ. Of. ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
empl. υἱὸν γυναικός ὃ 
“την mM. Οὐ. ὅσα ἂν δῷς αὐτῷ, ΑἸΐα 
exempl. ἐν πᾶσιν οἷς ἂν δῷς air." 


16 (15). 35 ON"2531.  O'. kal ἄξομεν αὐτά, — Alia 


11 


Alia ex- 


exempl. kal οἴσομέν σοι αὐτά. 
noyn. O'. d£es. — Alia exempl. ἀνοίσεις.12 


18 (17) "72. Ο΄. Vacat. 
ὄρει..8 


Alia exempl. ἐν τῷ 


Car. III. 
3. TN YT TTT3. Οὐ. ἡ διαμέτρησις ἡ πρώτη. 
- Alia exempl. τῆς διαμετρήσεως τῆς πρώτης} 

5. DD. — Et catenulas. Ο΄. καὶ χαλαστά (alia 
exempl. ἁλύσεις . 

6. 230] 2mm. Ο΄, καὶ ἐχρύσωσε χρυσίῳ χρυσίου. 
Alia exempl. καὶ χρυσίῳ χρυσίου; alia, καὶ 
ἐχρύσωσε χρυσίῳ ὃ 

8, e"3:25. O'. eis χερουβὶμ eis τάλαντα. Alia 
exempl. τοῦ ἐκ Φαρουεὶμ ἐν ταλάντοις." 

9, nyvbym. Ο΄, καὶ τὸ ὑπερῷον (alia exempl. τὰ 
ὑπερῷα). 

12. ὙΠ ro won nio ΠΝ 2028 no 


II PARALIPOMENQON. 





[Ca». II. 13 (12)- 


Tpr] Ur n'es rfngwc mom) ma 
"rm 22 nb. O'. Vacat. Alia ex- 
empl. καὶ ἡ πτέρυξ τοῦ χεροὺβ τοῦ ἑνὸς πήχεων 
πέντε ἁπτομένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου, καὶ ἡ 
πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτομένη τῆς 
πτέρυγος τοῦ χεροὺβ τοῦ ἑτέρου." 
160. WP. Οὐ. σερσερώθ. Alia exempl. ἁλυ- 
σιδωτά.ἴ 
CT. Ο΄. ἐν τῷ δαυίρ (s. δαβείρ). "Αλλος" 
ἐν τῷ χρηματιστηρίῳ.) 
τ γῦξ. Οὐ. ἐπὶ τῶν χαλαστῶν (alia ex- 
empl. ἁλύσεων ὃ). 
17.'93...P 3. Οὐ. κατόρθωσις... ἰσχύς. 
Xos* ᾿Ιαχίν... Βοός.19 


* AA- 


Car. IV. 


2. inpo-ow (nptn5. Ο΄. τὴν διαμέτρησιν. Alia 
exempl. τὴν διαμέτρησιν ἀπὸ τοῦ χείλους αὐ- 
τῆς εἰς τὸ χεῖλος αὐτῆς. 

z"2p ini 300 rrowa D"EDU 1). Οὐ. καὶ τὸ 
κύκλωμα (alia exempl. add. σπαρτίον ἡ τριά- 
κοντὰ πήχεων (alia exempl. add. ἐκύκλου αὐτὴν 
κύκλῳ. 

8, ΤΣ ΒΡ. Ο΄. περιέχουσι (s. περιέχου- 
σαι) τὸν λουτῆρα. Alia exempl. κυκλοῦντες 

τὴν θάλασσαν." 

D'pwh* ὝΡΞΙΤ ὉΥ DUX. Ο΄. δύο γένη ἐχώ- 





ΤΙ. Comp,, Codd. 19, 93, 108, Theodoret. 3 Sie 
Comp., Ald., Codd. II (ex corr.), III, XI, r9, 52, 56, alii 
(inter quos 93, 108, 243). ? Sie Comp., Codd. 19, 93, 
108. 10 Tidem. ! Sie Comp., Codd. 19 (om. σοι), 
93, 108. 12 Tidem. 18 Sic. Comp., Ald., Codd. 19, 
44, 56, alii. 

Car. IIT. ! Sie Comp., Codd. r9, 93, 168. ? Tidem. 
Cf. Hex. ad Exod. xxviii r4. ? Prior lectio est in 
Comp. (cum χρυσοῦ), Codd. IT, III (ut Comp.), XI (eum 
χρυσίου χρυσοῦ), 19 (ut Comp.), 52, 55, aliis (inter quos 
243); posterior in Ald. Codd. 44, 56, 71, aliis Ad τοῦ 
ἐκ Φαρουΐμ Cod. 108 in marg.: χρυσίον δόκιμον. * Bic 
Codd. 19, 93 (cum τῷ ἐκ), 108. 5 Bic Comp., Codd. 19, 


93, 108. 9 Sic Codd. 177, XI, 44 (cum τοίχου pro τοῦ r.), 
60 (cum χεροὺμ (bis) οὐ πηχῶν (bis)), 74 (cum ἀριστερὰ pro 
érépa), alii. * Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum σερσερὼθ 
in marg.), 108. 5 Cod. 108 in marg. sine nom. ΟἿ, 
Hex. ad 3 Reg. vi. 5. ? Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 
Cf. ad v. 5. 10 Sie in textu Codd. 56, 93 (cum "Iayelv), 
121. ΟΥ 3 Reg. vii. 21 in LXX. 

Car. IV. 1 Sie Comp., Codd. 19, 56, 93, 108, 121, 158. 
? Sie Codd. 19, 93, 108. Of. Hex. ad Zach.i.16. 5 Βῖο 
Comp., Ald. (eum ἐκύκλουν), Codd. 19 (eum κύκλου), 56 (ut 
AM.), 71, alii (inter quos 93 (cum αὐτῆς), 108). Cf. Hex. 
ad 3 Reg. vii. 23.. — * Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. 











—Ca». V. 13.] 


vevcav τοὺς μόσχους. Alia exempl. δύο στίχοι 
βόες χωνευτοί ὃ 

4. ἫΞ "ivy ΘΝ τοῖν. Οὐ. ἢ ἐποίησαν αὐ- 
τοὺς δώδεκα μόσχους. Alia exempl. ἐποίησαν 
αὐτούς ἑστῶσα ἐπὶ δώδεκα μόσχους ἡ θά- 
Aacca.? 

5. D'DY3.  O'. μετρητάς. "AMXos* κεράμια. 

10. 723 bytsts ΤΣ. Ο΄, ὡς πρὸς ἀνατολὰς 
κατέναντι. ΑἸΐα exempl. πρὸς ἀνατολὰς τοῦ 
μέρους τοῦ πρὸς νότον. 

11. ΘΓ ΓΘ, Ο΄. τὰς κρεάγρας. 
Alia exempl. τοὺς λέβητας, καὶ τὰς κρεάγρας. 

12. nibim. Et globulos. | O'. kal ἐπ᾽ αὐτῶν γω- 
λάθ (alia exempl. τὰς fBáceis!?). 

TW23CrT. Οὐ. καὶ δίκτυα (Αλλος" cafa 01). 
mb "y-DM. Οὐ. τὰς κεφαλάς. Alia ex- 
empl. τὰς δύο Báccis.? 

13. ὈΣΠ ΤΙΝ, Οὐ, kal κώδωνας χρυσοῦς, Alia 
exempl. καὶ ῥοὰς χρυσᾶς. 

O"mO.  O'. γένη. Alia exempl. στίχοι.}" 

16. y" Dey ΓΘ ΓΝ. Ο΄. καὶ τοὺς ποδι- 
στῆρας, καὶ τοὺς ἀναλημπτῆρας, καὶ τοὺς λέβη- 
τας, καὶ τὰς κρεάγρας. Aliter: O'. καὶ τοὺς 
λέβητας, καὶ τὰς κρεάγρας. (Θ.) καὶ τοὺς 
ποδιστῆρας, καὶ τοὺς ἀναλημπτῆρας (5. ἀνα- 
ληπτῆραΞ).}5 

17.1520 P3. Ο΄. ἐν οἴκῳ (alia exempl. ἀναμέ- 
σον 1) Zokxá0. 
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18, gr» wb, Non investigabile erat. Οὐ, οὐκ 
ἐξέλιπεν. — Alia exempl. οὐκ ἠκριβάσθη." 

21. Deom niim. Οὐ, καὶ λαβίδες αὐτῶν, 
καὶ οἱ λύχνοι αὐτῶν, Alia exempl. καὶ οἱ 


λύχνοι αὐτῶν, καὶ αἱ λαβίδες αὐτῶν. 


Car. V. 


δ. ἸΝΩ͂Ν ἤν, Of. Vacat. Alia exempl. καὶ 
ἀνήνεγκαν τὴν kugoróv.! 

6. vby OYWÁSD. Ο΄, (—) kal οἱ φοβούμενοι (4), 
Kal oi ἐπισυνηγμένοι αὐτῶν (alia exempl. ἐπ᾽ 
αὐτόν. 

7. Y3rbs. Ο΄. εἰς τὸ δαβίρ (' AXXos*. χρηματι- 
στήριον ). 

8. jwn-by wavn ἼΦ9). Οὐ. καὶ συνεκά- 
mre τὰ χερουβὶμ ἐπὶ τὴν κιβωτόν (alia ex- 
empl. τὰ χερουβὶμ τὴν κιβωτόν"). Alia exempl. 
add. καὶ προσήγγιζε τὰ χερουβὶμ ἐπὶ τὴν κι- 
βωτόν." 

9. ΠΝ. Ο΄. ἐκ τῶν ἁγίων. 
ἀπὸ τῆς κιβωτοῦ ἐκ τῶν ἁγίων. 

12, rares TTWD. Ο΄. κατέναντι (aliud. exempl. 
κατὰ ἀνατολὰς ἢ τοῦ θυσιαστηρίου. 


Alia exempl. 


empl. add. ὁμοθυμαδόν). 
ninm bbb. Ο΄. τοῦ ἐξομολογεῖσθαι καὶ 
αἰνεῖν, Alia exempl. τοῦ αἰνεῖν τοῦ ἐξομολο- 
γεῖσθαι. 





DO 

.* Bie Comp., Codd. 19 (cum στοῖχοι), 93, 108. 5 Sie 
Comp., Codd. 19, 93 (cum ἡ 6. ἐπὶ ὃ, μ.), 108. * Cod. 93 
in marg. sine nom. (Cf. Hex. ad Jesai. v. ro. 5 Sic 


Comp., Codd. 19, 93 (cum ἐκ ro? p. pro τοῦ p.), 108 (cum 
ὡς πρὸς ἀν.). ? Tidem. 1? Tidem. H Sie in textu 
Codd. 56, 121. 7 Sie Comp., Codd. r9, 93, 108. 
15 Sie Comp. (eum χρυσοῦς), Cod. 93. X Sie Cod. 93. 
Of. ad v. 3. Mox βάσεις pro γωλὰθ Comp., Codd. 19, 93. 
5 In textu Ed. Rom., a quo libri scripti non discedunt, 
duae versiones coaluerunt, quarum priorem Theodotioni 
vindicandam esse testantur Hex. ad Exod. xxxviii 3. 
Jerem.lii.18. Deinde pro ΠῚ ΡΉΘΠ ΤΙΝῚ, et fuscinas (κρεά- 
ypas) quod in LXX vacat, Comp. e versione Hieronymi, 


et. lebetas, et creagras, et phialas (DAP), assumpsit καὶ 
φιάλας. 16 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. V Sie 
Comp., Codd. 93, 108. ὃ Sic Comp., Codd. το, 93, 108. 
Cetera Hebraea v. 21 et primam vocem (ni»srom) v. 22 
non verterunt LXX. 

Car. V. ! Sie Comp., Codd. III, XI, r9, 52, alii (inter 
quos 243). 3 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108 (cum ἐπ᾽ 
αὐτῶν). 3. Sie in textu Codd. 158, 243, Reg. Cf. ad 
Cap. iii. 16. * Sic Comp., Codd. II, 19, 55, 71, 93. 
5 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. "Iidem. Cf. 3 Reg. 
viii, 8. 7 Sie Cod. III. * Sie. Codd. 19, 93 (cum 
-Sev), ro8 (idem). δ Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum καὶ 
τοῦ ἐξ), 108. Cf. Hex. ad 1 Paral. xxiii. 30. 

5B2 
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18, Por. 


exempl. καὶ ἐν ὕμνοις, καὶ ἔλεγον" 


Ο΄. καὶ ἔλεγον: ἐξομολογεῖσθε. — Alia 
ἐξομολο- 
γεῖσθε 19 


Car. VI. 
2. neo. Ο΄. τοῦ κατασκηνῶσαι. 


καὶ τῇ καθέδρᾳ σου, τοῦ κατασκηνῶσαί σε ἐν 


Alia exempl. 


αὐτῷ. 
8, ὮΝ 3, Οὐ. διότι. Alia exempl. ἀνθ᾽ ὧν ὅτι. 3 
9. 3. O'.ór. Alia exempl. ἀλλ᾽ ἤ 


18. ὙΊΞ ΟΣ 3. Ο΄. καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ γόνατα. 

Alia exempl. καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ." 

15. 35.3. Alia 
exempl. ἐλάλησας αὐτῷ." 

151 nno. Of. καὶ ἀποδοῦναι (alia nen 
ἐπιστρέψαι) ὁδοὺς αὐτοῦ. 

96. ToU-ns YTim. Ο΄. kal αἰνέσουσι τὸ ὄνομά 


σου. 


Ο΄. ἐλάλησας αὐτῷ, λέγων. 


29. 


Alia exempl. καὶ ἐξομολογήσονται τῷ 
ὀνόματί cov. 

28. "we YON3. Ο΄. κατέναντι (alia exempl. ἐν 
τῇ γῇ karévavri9) τῶν πόλεων αὐτῶν. 

29. *YT ἜΝ. Ο΄. ἐὰν γνῷ. 


3^ ^ 9 
T»iveg €eaàv γνῶσιν. 


Alia exempl. oí- 


II PARALIPOMENQON. 


39. DOEUD. — O'. κρίματα. 





[Ca». V. 13- 


81. ἩΡΎΒ noo mw" web. O0" ὅπως φο- 
βῶνται πάσας ὁδούς cov. Alia exempl. ὅπως 
φοβῶνταΐ σε τοῦ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς cov.? 

86. t3 neon. 
exempl. καὶ ἐὰν θυμωθῇς ἐπ᾽ αὐτούς." 


87. c225-5s ἼΔΟΙ. — Et reducant rem ad cor 
suum. Ο΄. kal ἐπιστρέψωσι καρδίαν αὐτῶν. 
Alia exempl. καὶ ἐπιστρέψωσι πρὸς σὲ ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν." 


Ο΄. καὶ πατάξεις αὐτούς. Alia 


3), Ο΄. μετήχθησαν. Alia exempl. ἦχμα- 
λωτεύθησαν.. 
vycUm. O'. ἠδικήσαμεν. — Alia exempl. καὶ 
ἠσεβήσαμεν." 
38. ΠΝ το, Ο΄. ὅπου ἠχμαλώτευσαν αὐ- 
τούς. Alia exempl. οὗ ἠχμαλώτευσαν αὐτοὺς 
ἐκεῖ, 18 


Alia exempl. τὸ κρίμα 
αὐτῶν. 

41. T"TOrn. Ο΄. καὶ οἱ υἱοί (alia exempl. οἱ 
ὅσιοι") σου. 

49. ἼΤᾺΨ ΤΠ "TODO. — Pia fucta Davidis servi 
tui. O', τὰ ἐλέη Δαυὶδ τοῦ δούλου cov, Alia 
exempl. τὰ ἐλέη σου τῷ Δαυὶδ τῷ δούλῳ cov?! 





ἼΔΝΝ32Ὶ. Ο΄. καὶ τὴν μαλακίαν (Αλλος" βά- 
σανον 1) αὐτοῦ. 
80. nmoo. Ο΄. καὶ ἱλάσῃ (alia exempl. i£o7!!). Car. VII. 
T5 DOMO.  O'. ὅτι μόνος. Alia exempl. | 5. NE]. O'. βοσκημάτων. — Alia exempl. καὶ προ- 
ὅτι σὺ μονώτατος." βάτων." 
δ, E 
P? Sie Comp, Codd. 19 (cum xai ἐν $. ἔλεγον), 93, 108. — Jesai. lv. 7. 12 Sic Comp., Codd. 19 (cum μόνος), 108; 


Cf. Cap. vii. 6 in LXX. 

Car. VI. ' Sie Codd. 19 (cum τὴν «. pro τῇ «, et om. 
σε), 93 (cum τῆς κι΄ pro καὶ τῇ x., et κατοικῆσαι pro κατασκ.), 
108. Of. Hex. ad 3 Reg. viii. 13. ? Sie Comp., Codd. 
I9, 93, 108. *lidem. Mox αὐτὸς pro οὗτος iidem. 


* Sie Comp., Codd. 19 (cum ἔκαψεν), 93, 108. 5 Sie 
Comp., Codd. 19, 44, 93, 108, Vet. Lat. ὁ Sie Codd. 19, 
93; 108. ? Sie Comp., Codd. r9, 93, 108. 8 Tidem. 


Cf. Hex. ad 3 Reg. viii. 37. ? Sie Comp. (cum γνῷ), 
Codd. 19, 93, 108. 10 Sie in textu Cod. 93. Cf. Hex. 
δα Eccles. i. 18. ii. 23. τ Sie Ald., Codd. II, IIT, XI, 
19, 52, 55 (cum ἰάσῃς), alii (inter quos 243). ΟἿ, Hex. ad 


neenon (om. σὺ) Codd. III, XI, 52, 64, 119, 158, 243. 
13 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. M Tidem (cum παραδῷς 
16 Tidem. 15 Sie Comp., et (cum 
aixp.) Codd. 19, 93, 108. 1 Sie Comp., Codd. 19 (om. 
xd), 93, ro8 (ut 19). 15 Sie Comp., Codd. 93 (cum 
αἶχμ.), 108 (eum ὅπου). Clausulam reprobant Codd. II, 


pro παραδώσεις). 


III, XI, 44, 52, alii (inter quos 243). 19 Sie Comp. - 
Codd. 19 (om. τὸ), 93 (cum αὐτοῖς), 108. ? Sic Comp., 


Ald., Codd. 19, 44, 56, alii. 
93, 108 (om. cov). 
Car. VII. 1 Sie Comp., Codd. 19 (om. xai), 93, 108. 


? Sie Comp., Codd. 19, 














παρ, VIII. 16.] 


6.]bon TY] τῶν "wÜM. Ο΄. τοῦ Δαυὶδ rob 
βασιλέως. Alia exempl. ὧν ἐποίησε Δαυὶδ ὁ 
βασιλεύς. 

7. ΘΒ ΓΙΓΤΓΙΕΝῚ ΓΙΓΩΓΤ ΓΝ). Οὐ. καὶ τὰ μαναὰ, 
καὶ τὰ στέατα. Alia exempl. καὶ τὰς θυσίας, 
καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν. 

9. "2? ΓΞ anm. Ο΄, ἑορτήν. Alia exempl. 
καὶ τὴν ἑορτὴν ἑπτὰ ἡμέρας." 

10. bt» Ὀν ον Om. Οἱ. καὶ ἐν τῇ τρίτῃ 
καὶ εἰκοστῇ. Alia exempl. καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

τῇ εἰκοστῇ καὶ τρίτῃ." 

3b "33€. Οὐ. kal ἀγαθῇ καρδίᾳ. Alia ex- 
empl. kai ἀγαθοὺς τῇ καρδίᾳ." 

yos bius. Ο΄. καταφαγεῖν τὸ ξύλον (alia 
exempl. τὴν γῆν). 

TY) 35m QNI. O^ ὡς Δαυίδ, Alia ex- 
empl. ὃν τρόπον ἐπορεύθη Δαυίδ. 

P ovn TOU. Ο΄. ἀποστρέψω ἐκ προσώ- 
που μου. Alia exempl. ἀπορρίψω αὐτὸν ἀπὸ 
προσώπου μου." 

Toy τε τΝ Dum Drum. Οὐ. καὶ ὁ οἶκος 
οὗτος ὁ ὑψηλός. .Alia exempl. καὶ ὁ οἶκος 
οὗτος ὃς ἣν ὑψηλὸς ἐρημωθήσεται.. 


"a. Ο΄. ὁ διαπορευόμενος. — Alia exempl. ὁ 
παραπορευόμενος." 


13. 
1T. 


20. 


21. 


ΓΞ, Ο΄. χάριν (alia exempl. &vekev!?) τίνος. 
1122. Οὐ. Vacat. Alia exempl. obro.'? 
22. ON oy . Ο΄. διότι. Alia exempl. ἀνθ᾽ ὧν." 
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Car. VIII. 


3.n i9 nn. Ο΄. és Βαισωβά. Alia exempl. 
els Αἰμὰθ Zofá.! 

4. I2207277 "Y. Oppida promptuaria. —O'. τὰς 
πόλεις τὰς ὀχυράς (alia exempl. add. τὰς τῶν 
$ópov?). 

6. γι οὖν, — O'. κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν (alia. ex- 
empl. add, αὐτοῦ ἣν ἐπεθύμησε). 

iota YN 055). Ο΄. καὶ ἐν πάσῃ τῇ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ (alia exempl. add. ἐν τῇ γῇ πάσης 
τῆς ἐξουσίας αὐτοῦ εὐωδώθη *). 

9. ΠΡΌ o T23»b. Ο΄. eis παῖδας τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ. Alia exempl. εἰς δούλους (s. δουλείαν) 
εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ." 

ve i223 "6t ve^b8 "Oe. Οὐ. καὶ ἀρ- 
xovres, kal οἱ δυνατοὶ kal ἄρχοντες ἁρμάτων 


καὶ ἱππέων. Alia exempl. καὶ ἄρχοντες τρι- 


στατῶν αὐτοῦ, δυνατοὶ καὶ ἄρχοντες ἁρμάτων 
αὐτοῦ καὶ ἱππέων αὐτοῦ." 
10. D'T^J. Qui praeficiebant. 
τες. 
11. T7 ΓΞΞ, Ο΄. ἐν πόλει (alia. exempl. οἴκῳ) 
Δαυίδ, ᾿ 
12. cow. O'. τοῦ ναοῦ (" AXNos*. οὐλάμ᾽). 
16. "1550 r2Non-bs. Ο΄. πᾶσα ἡ ἐργασία. 
Alia exempl. πάντα τὰ ἔργα Σαλωμών. 
mm ma obe ὙΠ Ξ ΙΡῚ ΓΟ ΤΡΣ ceWv. 


Ο΄. ἐργοδιωκτοῦν- 
Αλλος" παιδεύοντες. 





* Sie Comp., Codd. 19 (om. ὁ βασιλεὺς), 93, 108. * i- 
dem. ὁ Sie Comp., Codd. 93, 108, 158. ὃ * Sie Comp, 
Codd. 19 (cum «ai τῇ τρίτῃ), 93, 108. ^ Sie Comp., 
Codd. 19 (om. 75), 93, 108. ? Iidem. 5 Iidem. 
? Sie Comp., Codd. r9 (om. αὐτὸν), 93, 108. 10 Sie 
Comp., Ald. (om. ἐρημωθήσεται), Codd. 19, 44 (ut Ald.), 56, 
93, 106 (ut Ald.), 108, alii. U Sie Comp., Codd. 19, 
93, 108. ?? Iidem. 15 Sie Ald., Codd. 44, 56, 71 
(eum οὕτως), alii. 1 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 

Car. VIIL ! Sie Comp. (cum Zov8à), Ald. (cum Xovaà), 
Codd. III, XI (eum ᾿Εμὰθ), 19 (ut Comp.), 52 (eum o8), 
56, alii (inter quos 243 (ut XI)). ? Sie Codd. r9, 93. 


- 19, 93 (cum τῶν $«p), 108. 


--- DO 
Mox.(v. 6) καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν φόρων τὰς ὀχυρὰς Codd. 
3 Sie Codd. 19, 93, 108. 
* Sie Codd. το, 93 (cum πάσῃ et eio.) 108. 5 Sie 
Comp. (eum παῖδας pro δούλους), Codd. 19 (cum δουλείαν), 
93, 108 (ut r9). 5 Sic Comp. Codd. 19 (eum πρωτο- 
στατῶν pro rpwraràv, et om. αὐτοῦ post ἁρμάτων et ἱππέων), 
93 (cum πρωτοστατῶν), 108. * Sie in textu Cod. 93. 
Cf. Hex. ad Lev. xxv. 43. Psal. cix. 2. 3 Sic Cod. 93, 
"Theodoret. Quaest. in 2 Paral. p. 571. ? Cod. 93 in 
marg. sine nom. (cum ov . 9 Sic Comp. (cum Σολο- 
μῶντος), 19 (om. Σαλωμὼν), 93, 108. 
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Ο΄. ἐθεμελιώθη ἕως οὗ ἐτελείωσε Σαλωμὼν τὸν 
Alia exempl. ἐθεμελιώθη ὁ οἶκος 
κυρίου, καὶ ἕως οὗ ἐτελειώθη" ἕως οὗ ἐτελείωσε 


οἶκον κυρίου. 


Σαλωμὼν τὸν οἶκον Kvpíov.! 

iT. ΠΡ. O'. eis T'acióv T'afép. Schol. 
*H T'aciàv T'af£p ἡ νῦν καλουμένη Βερονίκη" 
ἔστι δὲ παραλία πόλις Αἰθιόπων τῶν πρὸς Αἴ- 
yvmrov.? 

ΟΝ voN2. O'.év γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ (alia exempl. 

᾿Εδώμ:3).. 

18. ΤΥ ΕἾΝ. Ο΄. εἰς Σωφιρά. | Schol. Χώραν τῆς 
ἸΙνδικῆς, ἣν γεωγράφοι Xpvafjv ὀνομάζουσιν." 


ἽΝ, Ο΄. καὶ ἦλθον (alia exempl. ἤνεγκαν 1). 


Car. IX. 

4. omnthaoen, O'. kal ἱματισμὸν αὐτῶν. 
exempl. καὶ τὰ ἐνδύματα abro). 

rm mi n» mw. 


vero. 


Alia 


Ο΄. καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγέ- 

Alia exempl. καὶ οὐκ ἣν ἐν αὐτῇ ἔτι 
πνεῦμα. 

8. 13 YD] "ÜN. Ο΄΄. ὃς ἠθέλησεν (alia exempl. 
εὐδόκησεν ἡ ἐν σοΐ. 

ΤΟΝ mb. O'. κυρίῳ θεῷ cov. Alia ex- 

empl. τῷ λαῷ cov (s. avro). 

9. 7i mj. Ο΄. εἰς πλῆθος πολύ (alia exempl. 
σφόδρα). 


ν 
* .* 


II PARALIPOMENQJQN. 


14. hne. "aoro. 
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10. D"eNibe Ey GNPODI. Οὐ, καὶ ξύλα πεύκινα 
("AAXXos dyovyc(u?9). Alia exempl. καὶ ξύλα 
πεύκινα ἀπελέκητα ἤνεγκαν.ἴ 

Ο΄. καὶ πάντων τῶν βα- 

Alia exempl. καὶ 
πάντες οἱ βασιλεῖς .. kal σατράπαι.) 

16. Mm vb wm am ΘΡ3)Ὁ nüiwucUbes 


nmwo eroy 2c ay. ΟἹ kal epis 
eiit ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς, τριακοσίων χρυ- 
Alia  - 
exempl. δόρατα χρυσᾶ ἐλατὰ τριακόσια, τρια- 


σιλέων.. καὶ σατραπῶν. 


σῶν ἀνεφέρετο ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ἑκάστην. 


κόσιοι χρυσοῖ ἀναφέροντες ἐπὶ δόρυ ἕκαστον ὃ 

18, ΘΝ NE2b 202 39). ΠῚ scabellum ὦ 
aureum, throno coagmentabantur. (θ΄, ἐνδεδε- 
μένοι χρυσίῳ. Alia exempl. ἐνδεδεμένοι xpv- 
cío, kal ὑποπόδιον. ὑπέθηκεν ἐν χρυσῷ τῷ 
θρόνῳ. 

20. rots "o b». Ο΄. καὶ πάντα τὰ σκεύη (alia 
exempl. add. τοῦ oZkov"'). 

21. O"23TY. ΜῈ pavones. 
empl. καὶ rekx eíu.'? 












O'. Vacat. Alia ex- 
Schol. σφίγγων.᾽3 
22. YN 275. Ο΄. τοὺς βασιλεῖς (alia exempl. 
add. τῆς γῆς ἢ). 
24. riebt. O'. kal ἱματισμόν. Alia Send 
óna. kal ἱματισμόν." 
DT3. Ο΄. ἐνιαυτόν. 


6 


Alia exempl. εἰς éviav- 
τόν." 





Ὁ fidem. 15 Cod, 108 in marg. Cf. Joseph. Antiq. 
VIII, 6, 4. 18 Sic Comp., Codd. το (cum ᾿Εδὼν), 93 
(cum Αἰδὼμ), 108 (cum "Eóáp). M Cod. 108 in marg. 
Ex Josepho ibid. ^ !5 Sie Comp., Codd. r9 (cum ἡνει- 
veykav), 93 (cum ἤνεγκε), 108. 

Car. IX. ' Sie Comp., Codd. r9, 93, 108. ? Sic 
Comp., et (praem. καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγ.) Codd. 19 (cum τε pro 
ἔτι), 93, 108. 3 Sie Codd. 19, 93, 108. * Sie Comp. 
(cum αὐτοῦ), Ald., Codd. ILI, XI, 19 (ut Comp.), 44 (idem), 
52, alii. δ Sie Comp., Ald. Codd. 19, 44, 56, alii. 
* Sie in textu Codd. 56 (cum γουγεὶμ), 93 (ut infra), 121 
(ut 56). * Sie Codd, 19, 93 (cum £. ἀγουγεὶμ ἀπελ.), 108. 
Mox (v. x1) ἀπελέκητα pro πεύκινα iidem. Cf. Hex. ad 
3 Reg. x. 11. 5 Sie Comp., Codd. 19 (cum σατραπῶν 1), 
93 (cum στρατηγοὶ pro σατράπαι), 108. ? Sie Comp. 


LoSd 

















(cum ἀσπίδας xp. ἐλατὰς τριακ.), Codd. 19, 93 (cum ἀνεφέ- 


povro), 108. 1 Sie Comp. (eum ἐνδεδυμένοι), Codd. 19, 
93, 108. τ Sie Comp., Codd. 93, 108. Cf. Hex. ad 
3 Reg. x. 21. U Sie Comp. (cum θεχεὶμ), Codd. 19. — 


(cum τεχεὶμ), 93, 108 (ut 19), 158 (cum καὶ σφίγγων καὶ 
τεκχήμ). 18 Sie in marg. Codd. 93 (cum σφινγίων, αὐ 
videtur) τοϑ, 158 (in textu, ut supra). (Obiter noto, 
formam C4INTIA inscriptam legi in lithostroto Praene- 
stino, ubi haec animalia sub simiarum specie depicta sunt. 
Cf. T. Harmer Observations on Various Passages of Scrip- 
ture, Vol. IV, p. 81, ed. Lond. 1808, cum tabula in fine. 
vol.) V Sic Comp., Codd. 19, 52, 93, 108. 16 Sie 
Comp., Codd. 19, 93, 108. Vox ὅπλα pertinet, ni fallor, 
ad Hebr. PE2, arma, cujus loco Seniores στακτὴν exhi 
Cf.Hex.ad Job.xxxix. 21. 2 Sie Comp., Codd. 93, 108. 








Ξσανῖ XI. 15.] 


29. 2. O'. Vacat. Alia exempl. ἔδωκεν." 
98. ribs. Ο΄. καὶ ἐκ πάσης τῆς γῆς. 
Alia exempl. καὶ ἐκ πασῶν τῶν γαιῶν.1 
29, omwbn. Ο΄. ἰδοὺ οὗτοι. — Alia exempl. οὐκ 
ἰδοὺ αὐτοί.19 
by2" by. O'. περὶ (alia exempl. κατὰ Ὁ) 
“Ἱεροβοάμ. 
80. cot. Ο΄. Vacat. Alia exempl. ἐν 'Ie- 
ρουσαλήμ.3" 1 
31. PDàN"DY. Ο΄. Vacat. 


τῶν πατέρων αὐτοῦ.35 


Alia exempl. μετὰ 


Car. X. 

2.TT3 WM. Ο΄. ὡς ἔφυγεν. Alia exempl. ὡς 
ὅτε ἀπέδρα. 

8. "2 m beo Ὁ). O*. καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία. 
Alia exempl. καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ᾿Ισραὴλ, 
καὶ ἐλάλησαν. 

4, bpa. O'. ἄφες. Alia exempl. κούφισον σύ. 

5. 323301. — OY. kal ἔρχεσθε (alia exempl. ἐπιστρέ- 
ψατεῦ. 

6. ΝΑ "Dres. Ο΄. ἐν τῷ (fjv αὐτὸν, λέγων. 
Alia exempl. ἐῶντος αὐτοῦ, καὶ συνεβουλεύ- 
caro μετ᾽ αὐτῶν, λέγων." 

7. DDWPfI..— Ο΄. καὶ εὐδοκήσῃς. 
ἀρέσεις αὐτοῖς." 

9. ^34 2D. Ο΄. καὶ ἀποκριθήσομαι λόγον. ΑἸϊα 
exempl. καὶ τίνα λόγον ἀποκριθῶ. 

10.3»bym. Ο΄. ἀφ᾽ ἡμῶν. 
ὠυγοῦ ἡμῶν (22372)5 


Alia exempl. καὶ 


Alia exempl. ἀπὸ τοῦ 
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10.0] OM. ΟἽ Vacat, Alia exempl. πρὸρ αὖ.- 
τούς." 
"309p. Ο΄, ὁ μικρὸς δάκτυλός μου. 
empl. ὁ βραχύτατός μου δάκτυλος... 


11. 732 by o»oy ΘΜ, Imposuit vobis jugum 


Alia ex- 


grave, Of. ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ζυγῷ βαρεῖ. — Alia 
exempl. ἐνέθηκεν ὑμῖν ζυγὸν βαρύν." 
15. o3 web. Ο΄. λέγων: ἀνέστησε. Alia ex- 


empl. fva ἀναστήσῃ." 

16. Tog U^M.  O'. els (alia exempl. ἀπότρεχε 
eis; alia, ἀπότρεχε ἀνὴρ eis?) τὰ σκηνώματά 
σου. 


17. πὰρ ἢ Ο΄. καὶ οἱ κατοικοῦντες. ΑἸία ex- 
empl. οἱ karoikobvres.!* 


Car. XI. 


1 zwi buo oy enonb. Ο΄. καὶ ἐπολέμει 
πρὸς ᾿Ισραὴλ τοῦ ἐπιστρέψαι. Alia exempl. 
τοῦ πολεμῆσαι μετὰ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπιστρέψαι." 

8. rrpima owye-bs ὅκῃ. Οὐ. καὶ πάντα ᾿Ιού- 
δαν. Alia exempl. καὶ πρὸς πάντα ᾿Ισραὴλ 
τὸν μετὰ ᾿Ιούδα.3 

10. ΤῊ 3 "ÜN. Ο΄. ἥ ἐστι τοῦ ᾿Ιούδα. — Alia 
exempl. τὰς ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ὃ 

14. or»rmmm omemwno-ns. Q'. τὰ σκηνώματα 
τῆς κατασχέσεως αὐτῶν. Alia exempl. τὰ σκηξ 
νώματα αὐτῶν τὰ τῆς κατασχέσεως αὐτῶν." 

15. noy TÜN ero», O'. καὶ τοῖς μόσχοις, à 
(alia exempl. ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησεν 
“Ἱεροβοάμ. 





. "lidem. 5 Sie Comp., Codd. 19 (cum γεῶν), 93, 108. 
7 Sie Comp. Codd. 93, 108. ? Tidem. 3: Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108. 35 Tidem. 


Car. X. ! Sie Comp. (om. ὡς), Codd. 19, 93, 108. 
? Sie Comp., Codd. 19 (cum μετ᾽ αὐτοῦ "Iop. pro "Iop.), 71, 
93, 108. * Sie Comp., Codd. το (cum κούφησον), 93, 
108 (ut 19). Cf. 3 Reg. xii. 4. ! idem, 5 Iidem. 
* Sie Comp. (eum ἀρέσῃ), Codd. r9 (cum ἀρέσει), 93 (cum 
αὐτοὺς), 108 (ut r9). Mox δοῦλοι pro παῖδες (ut passim) 
iidem, — "lidem. ὃ Sie Comp, Codd. 19, 93. 5 Sic 


Comp., Codd. 93, 108. Y Of, Hex. ad 3 Reg. xii. το. 
π Sic Comp., Codd. 19, 93 (eum ἐπέθηκεν), 108. — '* Iidem. 
15 Prior lectio est in Ald., Codd. III, 52, 56, aliis; poste- 


rior in Comp., Codd. 19, 93 (om. ἀπότρεχε), 108. H Sic 
Comp., Codd. III, 44, 60, 93, 108, 119. 
Car. XI. 'Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Sic 


Comp. Codd. 19 (om. καὶ Βενιαμὶν), 93, 108 (om. τόν). 
? Sic Comp. (eum τὴν pro τὰς), Codd. 19, 93, 108. * Sic 
Comp., Codd. 19, 93. 5 Sie Comp. (cum 4s), Codd. 19. 
93, 108, Theodoret. Quaest. I in 2 Paral. p. 572. 


738 


16. sw "est bm not. O^. καὶ ἐξέ- 
βαλεν αὐτοὺς (alia exempl. τοὺς Aevíras?) ἀπὸ 
φυλῶν ᾿Ισραήλ. Αλλος" καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἀπὸ 
πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ.ἴ 

17. προ ]β. O'. τὸν τοῦ Σαλωμών. Alia ex- 
empl. ὁ τοῦ Σαλωμών; alia, υἱὸς Σαλωμών. 

18, zwnbow-na P2. Ο΄. kai ἈΑβιγαίαν θυγα- 
τέρα Ἐλιάβ, Alia exempl. τῷ οἴκῳ Ελιάβ.9 

21. δ cede. Ο΄. kai παλλακὰς ἑξήκοντα 
(alia exempl. τριάκοντα δ). 

22, 23. ja" ramon "2. Nam regem consti- 
tuere eum (destimaverat) ^ Et prudenter egit. 


O'. ὅτι βασιλεῦσαι διενοεῖτο αὐτόν. Alia ex- 
empl. ὅτι διενοεῖτο τοῦ βασιλεῦσαι abróv. 
23. Y^b".. Ο΄. καὶ ηὐξήθη. — Alia exempl. καὶ ηὐ- 


ξήθη ᾿Αβιὰ καὶ διέκοψε. Αλλος" ἐχύθη.15 


Car. XII. 
T. inpia. Ο΄. kal ὡς κατεκρατήθη (alia exempl. 
ἐκραταιώθη ἢ). 
nmünm-nN. Ο΄, τὰς ἐντολάς. 
νόμον.3 
8. ΘΒ. Ο΄. ἵππων. “ Alia exempl. ἱππέων. 
δ) OvW2D. Ο΄. Τρωγοδύται (potior scrip- 
tura Τρωγλοδύται) kal Αἰθίοπες. Alia ex- 


Alia exempl. τὸν 
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empl. Zovyielu καὶ ΣΧουσιείμδ Schol. Tpo- 
γλοδύται: Αἰθίοπες ἢ Λίβυες. 
6. 3922". Ο΄΄. καὶ ἠσχύνθησαν (alia exempl. ἐνε- 


τράπησαν Ἶ). 













7. 392232. O'. ἐνετράπησαν. E. ἐγνωσιμάχησαν. 
po" T3. Οὐ, Vacat. Alia exempl. ἐν χειρὲ 
Σουσακίμ. 

8. ev»b 35. Ο΄. els παῖδας: Alia exempl. αὐτῷ 
εἰς δούλους. 

10. T3 nnp m"yotn mir "b Toby pem 
qoen. Ο΄. kal κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτὸν Σου- 
σακὶμ ἄρχοντας παρατρεχόντων, τοὺς φυλάσ- 

Alia ex- 

empl. kai κατέστησεν ἐπὶ χεῖρας ἀρχόντων τῶν 


σοντας τὸν πυλῶνα τοῦ βασιλέως. 


παρατρεχόντων τῶν φυλασσόντων τὰς θύρας 
οἴκου τοῦ βασιλέως." 
11. Ni37"TO. Ο. ἐν τῷ εἰσελθεῖν. — Alia exempl. 
ἀπὸ ἱκανοῦ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι." 
ΝΕ ἘΠ, chápp ChMÉ M. Οὐ. καὶ οἱ 
ἐπιστρέφοντες εἰς ἀπάντησιν τῶν παρατρεχόν- 
Alia exempl. καὶ ἐλάμβανον τοὺς θυ- 


ρεοὺς, καὶ ἀποκαθίστων εἰς τὴν τάξιν τῶν 


TOV. 


maparpexóvrov.- 
12. nos mmeno. O'. eis καταφθορὰν eis τέ- 


Alia exempl. εἰς διαφθορὰν eis τέλος τοῖς 
14 
[5 


Aos. 
TÓC 





9 Sie Comp., Codd. 19, 93,108. * Cod. 93 in-textu, ex 
duplici versione: καὶ ἐξέβαλεν ---- Ἰσραήλ᾽ kai ὀπίσω — Ἰσραήλ. 
"Theodoret. ibid.: ᾿Ηκολούθησαν δὲ τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίταις 
καὶ ἐκ τῶν ἄλλων φυλῶν εὐσεβεῖς" ἀπῆλθον γὰρ, φησὶν, ὀπίσω 
αὐτῶν ἀπὸ πασῶν φυλῶν ᾿ἸΙσραὴλ, οἱ ἔδωκαν κ. τ. €. 8 Prior 
lectio est in Ald., Codd. III, XI, 44, 55, aliis (inter quos 
243); posterior in Comp., Codd. 93, 108. ? Sie Codd. 
19, 93, 108. Comp. edidit: καὶ 'ABiyatÀ 0. τῷ οἴκῳ ᾿Ἐλιάβ. 
10 Sie Codd. II, 55. Joseph. Antiq. VIII, ro, 1: Εἶχε δὲ 
τὰς μὲν νόμῳ συνοικούσας αὐτῷ γυναῖκας ὀκτωκαίδεκα, παλλακὰς 
τ Sic Comp., Codd. 19, 93, 168. 12 Sic, 
ex duplici versione, Comp., Codd. 19 (om. Ἀβιὰ), 93, 108. 
7$ Sie (ad διέκοψε) Cod. 93 in marg.sine nom. Of. Hex. 
ad 1 Paral. iv. 38. 

Car. XIT. ! Sie Comp., Codd. 93, 158. ? Sie Comp., 
Codd. 19, 93 (in marg), 168. 3 Sie Comp., Codd. XI, 
55; 14; 93, 108, 158. * Sie Ald. (eum TpoyA.), Codd.. 


δὲ τριάκοντα. 


5 Sic. Comp., 










ΠῚ, 44, 52, 55 (cum TpoyAo.), alii. | 
Codd. 19, 93, 108. ὁ Cod. 108 in marg. * Sic 
Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad 1 Paral. xx. 4. 5. Cod. 
Reg. eum scholio: Διὸ καὶ ó θεὸς μετέβαλε τὴν ὀργὴν τοῦ 
μὴ πανωλεθρίαν αὐτοῖς ἐπενεγκεῖν. — Phrynichus apud Bekkeri 
Anecd. Gr. 'T. 1, p. 33: Γνωσιμαχῆσαι" τὸ μεταγινώσκειν καὶ 
συνιέναι τοῦ ἁμαρτήματος, otov τῇ προτέρᾳ γνώμῃ ἣν ἔσχε μά- 
χεσθαι. ? Sie Comp. (cum Σουσὰκ), Codd. 19, 71, 93; 
108, "Theodoret. τὸ Sie Comp, Codd. 19, 93, 108, 
"Theodoret. τ Sie Comp., Codd. 19, 93 (om. οἴκου), 108, | 
"Theodoret. (cum τοῦ οἴκου. Οὗ Hex. ad 3 Reg. xiv. 26. 
12 [idem. Cf. Hex. ad 1 Reg. vii. 16. xviii. 30. 5 Sie. 
Comp., et (cum duplici versione) Codd. 19 (cum παράταξιν 

56 (cum ἐκαθίστων), 93 (cum λαμβάνοντες), 108, 121, 
doret. (cum ἀπεκαθ.). Cf. Hex. ad 3 Reg. xiv. 28. ; 
Comp., Codd. 19 (om. εἰς τ. rois 7.), 93 (om. eis τέλος 

108. : 


M Sie 





—Ca». XIII. 14.] 


13. Dy30N7]375. Οὐ. καὶ τεσσαράκοντα. 
exempl. υἱὸς τεσσαράκοντα." 

15. ommo. More stemmatum. | O'. kal πράξεις 
αὐτοῦ. Alia exempl. τοῦ γενεαλογῆσαι, καὶ 
αἱ πράξεις abro). 

16. 33. 
μήθη 7. 


Alia 


O'. καὶ ἀπέθανε (alia exempl. éxot- 


Car. XIII. 


9.71y3rqo buyer vvv. 0" Μααχὰ 
(alia exempl, M:xafa!) θυγάτηρ Οὐριὴλ ἀπὸ 
Ταβαών. Alia exempl. Maaxà θυγάτηρ A Bec- 
σαλώμ.3 

ΓᾺ ΣΟΙ (3323 oma. Ο΄. ἐν δυνάμει πολεμι- 
σταῖς δυνάμεως. Alia exempl. ἐν δυνάμει δυνα- 
τῶν πολεμιστῶν. 

CU ΟΝ, Ο΄. ἀνδρῶν δυνατῶν (alia exempl. 
ἐκλεκτῶν ἢ). 

o1 0:3 "m ΟΝ, Οὐ. δυνατοὶ πολεμισταὶ 
δυνάμεως. Alia exempl. ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν δυνα- 
τῶν ἰσχύϊ [ ἀνδρῶν πολεμιστῶν." 

5. Tw noon 123... O'. ἔδωκε βασιλέα. — Alia 
exempl. ἔδωκε βασιλείαν τῷ Δαυίδ. 


non D". Οἡ. διαθήκῃ ἁλός. Alia exempl. 
εἰς διαθήκην αἰώνιον ; alia, διαθήκην ἁλὸς αἰω- 
νίαν. 


JT. eyarrboy ΘΝ, Ο΄, καὶ ἀνέστη (alia. ex- 
empl. ἀντέστη) πρὸς Ροβοάμ. Alia exempl. 
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7. 3r wb, O'. kal οὐκ ἀντέστη (alia ex- 
empl. ἐκραταιώθη. 

9. Grm Non. Οὐ. ἡ οὐκ ἐξεβάλετε. Alia ex- 
empl. ἢ οὐχὶ ἀπώσασθε."" 

Marb ΓΑΝΎΜΙΙ ey. Οὐ, ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς 
γῆς πᾶσης ; ὁ προσπορευόμενος, Alia exempl. 
ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, καθὼς οἱ λαοὶ τῶν γαιῶν' 
πᾶς ὁ παραπορευόμενος. 

"j373. Ο΄. ἐκ βοῶν. 
κολίου,.8 

11. 23)y2 253) phá 3233 γήρν, ὁ, ὁλοκαύ- 

Alia exempl. ὁλοκαυτώ- 
σεις τὸ πρωΐ πρωΐ kal τὸ ἑσπέρας éamépas.* 

ΞΘ ΤΡ. Ο΄. καὶ θυμίαμα συνθέσεως 
(ἼΑλλος" ἀρωμάτων 15). 

zyw2 xyw2 ὝΞΡ mo. OO". καὶ οἱ λύχνοι 
τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης. — Alia exempl. καὶ 
οἱ λύχνοι αὐτῆς τοῦ ἀνάπτειν τὸ ἑσπέρας ἑσπέ- 


Alia exempl. υἱῷ βου- 


τωμα Trpot καὶ δείλης. 


ρας. 


12. vrown Nb, Q' οὐκ ἐὐδδώσεται (potior scrip- 


tura εὐοδωθήσεται) ὑμῖν. Alia exempl. οὐκ 


εὐοδωθήσεσθε." 
18. 37. Ο΄. ἀπέστρεψε. 
κύκλωσεν.}8 
ὙΠ orm. Ο΄. αὐτῷ ἐκ τῶν ὄπισθεν; 
Alia exempl. κατόπισθεν αὐτῶν, 


Alia exempl. περιε- 


va 
kai éyévero. 


καὶ ἧσαν." 


14. ΒΞ.  O'. καὶ ἀπέστρεψεν (alia exempl. ἐπέ- 





καὶ ἐνίσχυσεν ἐπὶ ' PoBoáy.? βλεψεν ἢ). 
55 Tidem. 19 Tidem. V fic Comp. Codd. βεβαίαν εἰρήνην φυλάττουσι, τῶν ἁλῶν μεμνημένοι. 5 Sic 
19, 93. : Ald. Codd. IIL XI, 44, 55, 56, alii (inter quos 243). 
Car. XIIL 'Sie Codd. 7r, 93 (in marg.) *Sie Sic Comp. (cum --σαν), Codd. 19, 93, 108. 10 Tidem. 
Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. 3 Reg. xv. 3. *lidem. " Iidem. ?? Sie Comp., Codd. 19 (cum ἀπὸ τῆς γῆς pro 


* Iidem. 5 Tidem. Verba ἀνδρῶν πολεμιστῶν male 
assumpta sunt e lectione Ald., Codd. 56, 74, aliorum: 
ἀνδρῶν πολεμιστῶν δυνάμεων (s. δυνάμεως) ἰσχύϊ, 9 Sie 
Üomp., Codd. 19, 93, 108, Theodoret. ? Prior lectio 
est in Ald., Codd. 44, 74, 106, aliis; posterior in Codd. 19 
(cum αἰωνίου), 56 (cum εἰς δ.), 93, 108 (cum αἰώνιον), aliis. 
"Theodoret.: Διαθήκην δὲ ἁλὸς αἰωνίαν τὸ βέβαιον τῆς βασιλείας 
ἐκάλεσεν" ἐπειδὴ καὶ βάρβαροι πολλάκις συνεδθίοντες πολεμίοις 
TOM. I. 





ἐκ τοῦ A. τῆς γῆ»), 93, 108. 15 Tidem. Cf. Hex. ad Lev. 
i. 5. Ezech. xlvi. 6. M Tidem. 16 Cod. 93 in marg. 
sine nom. Cf. ad Cap. ii. 4. 16 Sic Comp., Codd. r9, 
93, 108. U Sie Comp., Ald., Codd. 19, 44, 56 (cum 
—o6a)), alii. 18 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. Joseph. 
Antiq. VIIT, 11, 3: Ἔτι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, λάθρα τινὰς τῶν 
στρατιωτῶν ὁ Ἱεροβόαμος ἔπεμψε περικυκλωσομένους ᾿Αβίαν. 
19 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108 (om. αὐτῶν). ?! Tidem. 
50 
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1δ. ΝΣ 3v" ^.  O'. καὶ ἐβόησαν ἄνδρες. Alia 

exempl. καὶ ἠλάλαξεν ἀνήρ.3" 
ἢ. Ο΄, ἐπάταξε. Alia exempl. ἔθραυσε." 

19. mrim-ni bscrea-nM. Ο΄. τὴν Βαιθὴλ 
καὶ τὰς κώμας αὐτῆς. Αλλος" τήν τε Βαιθὴλ 
καὶ τοπαρχίαν αὐτῆς.33 

20. nion. 
0ave*^). 

29, *Ty Ww"2377 UY TO. In commentario prophetae 
lddo. Ο΄. ἐπὶ βιβλίῳ τοῦ προφήτου "A86. 
Alia exempl. ἐν τῇ ἐκζητήσει ᾿Αδδὼκ τοῦ προ- 
φήτου.:5 


Ο΄. καὶ ἐτελεύτησε (alia exempl. ἀπέ- 


Car. XIV. 


1 (Hebr. xiii. 23). 3208. 
exempl. ékouuj05?). 

2 (xiv. 1). 23577 NDN Cy". 
καλόν. 
ἀγαθόν. 

5 (4). o8» n2ooten ptm. Οὐ. καὶ εἰρήνευσε. 


Alia exempl. kai εἰρήνευσεν ἡ βασιλεία ἐνώ- 


Ο΄. καὶ ἀπέθανεν (alia 


Ο΄. καὶ ἐποίησε τὸ 
Alia exempl. καὶ ἐποίησεν ᾿Ασὰ τὸ 


πιον αὐτοῦ.3 


θ (5). 13. Ο΄. Μαοαί. Alia exempl. καὶ φκοδό- 
μησε., 
7 (6). 3385 YYNCI ETÀ. Donec adhuc terra coram 
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[Car. XIH. 15- 


10s (nostrae potestatis est). Οἵ. ἐνώπιον τῆς 


γῆς kvp.ebcouev. Alia exempl. ἐν à τῆς γῆς 














κυριεύομεν.ὅ 


exempl. καὶ φκοδόμησαν καὶ κατεύθυναν 5 
8 (7). onn UY33. Οὐ. πολεμισταὶ δυνάμεως. — Alia 
exempl. υἱοὶ óvváueos. 
11 (1o). T2Y"pM. — O'. οὐκ ἀδυνατεῖ (Ἄλλος" οὐκ 
ἔστιν) παρὰ σοί. 
ns ruo. O'. καὶ ἐν ὀλίγοις. Alia exempl. 
ἢ ἐν ὀλίγοις οἷς οὐκ ἔστιν ἰσχύς. 
MTS. Ο΄. κατίσχυσον ἡμᾶς. 
βοήθησον ἡμῖν. 
τ,  O'. Vacat. Alia exempl. σὺ εἶ; alia, 
σὺ εἶ ὁ θεός." ; 
ἨΏΣ. Οὐ. πρὸς σέ. — Alia exempl. μετὰ σοῦ.15 
12 (11) 35).  O'. καὶ ἔφυγον (Αλλος’ ἔπται- 


Alia exempl. 


cay??). ; 

18 (12). wow . Ο΄, ἕως Τεδώρ (alia exempl. 
T'épapa!*). 

14 (13) 9239.  O'. καὶ ἐσκύλευσαν (alia. exempl. 
διήρπασαν ἢ). 


15 (14). ΤΣ "ono. Sed et tentoria pecorum. 
O'. καΐγε σκηνὰς κτήσεων (alia exempl. κτη- 
νῶν), καὶ τοὺς ᾿Αλιμαζονεῖς (alia exempl. 
᾿Αμαρονεῖς 1. 





?: Sie Comp., Codd. 19 (eum ἤλλαξεν), 93, 108. Statim 
καὶ ἐγένετο, ὅτε ἠλάλαξαν ἄνδρες iidem. ? [idem. Hieron. 
gerterruit. Of. Hex. ad 1 Paral xix. 19. Joseph. ibid.: 
ἀλαλάξαντες ἐχώρησαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους" kai τῶν μὲν ἔθραυσε 
τὰ φρονήματα, κ. τ. €. ?3 Cod. 108 in marg. sine nom. 
Joseph. ibid.: τήν re Βεθήλην καὶ τὴν τοπαρχίαν αὐτῆς. 34. Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad 1 Paral. xxix. 28. 
?5 Sie Comp. (cum Ἀδδὼ), Codd. 19 (cum ᾿Αδδοὺκ), 93 (cum 
᾿ἸΙαδδὼκ), 108. 

Car. XIV. ! Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Sie 
Comp., Codd. r9 (om. τὸ ἀγαθὸν καὶ), 93, 108, T'heodoret. 
(ut 19). ? Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum καὶ ἡσύχασεν 
ἡ γῆ), 108, 121 (cum xai ἡσύχασεν). * Locus mancus in 
omnibus libris qui collati sunt."—/Jobil. * Sie Comp., 
Codd. 19, 60, 93, 108, 121. 5 Sie Comp. (cum κυριεύομεν 
τῆς y.), Ald., Codd. III, 19 (cum κυριεύωμεν ἡμεῖς τῆς γ.), 44 
(cum κυριεύσωμεν), 55 (cum κυριεύσομεν), 60, alii (inter quos 


93 (cum κυριεύσομεν τῆς y.) ro8 (ut Comp.)) Hieron. 
παραφράζει: donec ὦ bellis quieta sunt. omnia. 6 Sic 
Comp. (eum κατηύθυναν), Codd. r9 (eum κατηύθυνον), 93, 
108 (cum καθηύθυναν). 7 Tidem. 5 Sie in textu - 
Cod. 93... ᾿ ? Sic Comp., Codd. 19 (cum καὶ ἐν), 93, 108. 
1? Tidem. H Prior lectio est in Ald, Codd. 74, 106, 
aliis; posterior in Comp., Codd. 19 (cum ὁ θεὸς ἡμῶν), 93, 
108, 121 (om. ὃ). 12 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. 
18 Sie in textu Cod. 93. 14. Sie Comp., Codd. 19 (eum. 
Tepápapa), 93, 108. Joseph. Antiq. VIIL 12, 2: ἄχρι τῆς 
Τεραρίτιδος χώρας. 16 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108, 
Theodoret. 16 Tidem. " Sie Ald, Codd. II, ΠῚ 
(om. καὶ), XI (idem), 19 (cum "Apooveis, om. xai), 44 (cum 
τὰς pro τοὺς), 52 (cum "Apa(evéis), 55, alii (inter quos 93 
(cum Ἀμαξονιεῖς), 108 (uterque sine «ai)), Theodoret, (cu iA 
Ἀμαζονείμ). Cf. ad Cap. xxii. x. Ε 














—Car. XVI. 8.] 


Car. XV. 
1. TT». .0΄. ᾿᾽Ωδήδ. Alia exempl. 'Aó4à.' 
8, ΤΥ Ὁ yo Nos now onis o5, or ἐν οὐ 
θεῷ ἀληθινῷ, kal οὐχ ἱερέως ὑποδεικνῦντος. 
Σ. ἄνευ θεοῦ ἀληθείας καὶ ἱερέως ὑποδεικνύ- 
οντος 
4, ἤστην Δ), — Sed cum converterint se in an- 
gustia sua. — O'. kal ἐπιστρέψει αὐτούς. Alia 
exempl. καὶ ἐκάθισεν ἐν στενότητι, kal émi- 
στρέψει αὐτοὺς ἐν θλίψει.ὃ 
ὙΠ 3. Ο΄. Vacat. Alia exempl. kal φητή- 
σουσιν αὐτόν." 
δ. ὮΣΙ OWW2. / Οὐ. καὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ. 
Alia exempl. καὶ ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις. 
ΓΞ ΓΔ. Ο. ἔκστασις κυρίου: Alia ex- 
empl. ἔκστασις κυρίου πολλή." 
S, NDN yovo. O'. καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαι (alia ex- 
empl. add. τὸν ' Acd?). 
TY. Οὐ. ᾿Αδάδ, Alia exempl. 'Qój8; alia, 
"A(apíov; alia, ᾿Α δώ 
c whpens. Οὐ. τὰ βδελύγματα (alia exempl. 
mpocoxÓícuara?). . 
OVbM ΠΏ. Ο΄. [Ἱεροβοὰμ] ἐν ὄρει ᾿Ε φραΐμ. 
Alia exempl. ἀπὸ Ἱεροβοὰμ ἐξ ὄρους Εἰ φραΐμ..5 
13. niv. 
θανατωθήσεται.." 
14, nyvwom.. — O'. Vacat. 
ἀλαλαγμῷ." 


Ο΄. ἀποθανεῖται. Alia exempl. θανάτῳ 


Alia exempl. καὶ ἐν 
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16. qoe NDM DM. Οὐ, τὴν μητέρα αὐτοῦ. Alia 
exempl. τὴν μητέρα ' Acà τοῦ βασιλέως. 
17. vw, Ο΄. οὐκ ἀπέστησαν. Alia exempl. 
οὐκ ἐξῆραν ; alia, οὐκ ἐξῆρεν." 
cbU mm wpwc3b pu. ΟἿ. ἀλλ᾽ ἡ καρδία 
᾿Ασὰ ἐγένετο πλήρης. Alia exempl. πλὴν 
καρδία ᾿Ασὰ τελεία οὐκ ἣν." 


18. evibwa ma "e. Ο΄. kal τὰ ἅγια οἴκου 
τοῦ θεοῦ. Alia exempl. καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ.15 


Ls 


Car. XVI. 


1. vt exeo D3U3. Οὐ. kal ἐν τῷ ὀγδόῳ kal 
τριακοστῷ ἔτει. Alia exempl. καὶ ἐν τῷ ἔτει 
τῷ τριακοστῷ καὶ ἕκτῳ." 

8, ΠΟΥ) oye 7o wÜyi qns ven. 
O'. διασκέδασον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν Baacà βασιλέα 
᾿Ισραὴλ, καὶ ἀπελθέτω. Alia exempl. διασκέ- 
δασον τὴν διαθήκην σου τὴν μετὰ Βαασὰ βασι- 
λέως ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀπελεύσεται. 


6. npo. Ο΄. ἔλαβε. — Alia exempl. ἤγαγεν 

7. cN-105 on. O'. ἡ δύναμις Συρίας. Alia 
exempl. δύναμις βασιλέως ᾿Ισραῆλ." 

8, ees 32s zb ono. O'. εἰς δύναμιν 
πολλὴν, εἰς θάρσος εἰς ἱππεῖς. Alia exempl. 
εἰς δύναμιν πολλὴν καὶ θάρσος, εἰς ἅρματα καὶ 
ἱππεῖς. δ 





Car. XV. ' Sie Ald., Codd. IIT, XI, 44, 55, alii (inter 
quos 243). Cf. ad v. 8. ? Sic in textu sine nom. 
Cod. 71. Cod. τοϑ in marg.: 3. ἄνευ θεοῦ ἀληθείας. ὃ Da- 
plex versio est in Codd. 19, 93 (om. αὐτοὺς), 108, Theo- 
doret. (cum ἐκάθισαν et ἐπιστρέψουσιν ἐν 6A.). * Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108, Theodoret. ^ 5lIidem.  ^*8Sie 
Comp., Codd. 93, 108, 'Theodoret. (cum γαίας pro χώρας). 
' Bie Comp., Codd. 19 (cum τοῦ 'A.), 93. 5 Prior lectio 
est in Comp., Codd. x9, 93; altera in Ald., Codd. III, XI, 
52, 55, aliis (inter quos 243); tertia in Codd. 44, 74 (cum 
Ἀδὼ), τού, aliis. 9. Sie Comp., Codd. r9, 93, 108. 
? Tidem. Vox Ἱεροβοὰμ deest in Codd. II, III, XI, 52, 55, 
alis (inter quos 243). " Sie Codd. r9, 93, 108. 


15 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 15 Sic Comp., Codd. 19 
(cum θυγατέρα), 93, 108. M Prior lectio est in Codd. 
III, ΧΙ, 60, 93, 108, 119, 243; posterior in Comp., Ald., 
Codd. 19, 44, 52, aliis. !5 Sie Comp. (om. οὐκ), Codd. 
19, 93, 108. 15 fidem. 

Car. XVI. ' Sic Comp. (om. «ai posteriore), Codd. 19 
(om. καὶ ἕκτῳ), 7 x (cum καὶ ἐν ἔτει rp. ἕκτῳ), 93, 108 (ut 19). 
3 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 3 Sie Ald., Codd. III, 
XI, 44, 52, 55, alii (inter quos 243). * Sie Comp. (cum 
Συρίας pro Ἰσραὴλ), Codd. 19, 93, 108, Theodoret. (cum ἡ 
δύναμις). 5 Sie Comp., Codd. 19 (om. καὶ ante θάρσος), 
93, 108. Vet. Lat.: in virtute magna, et in currus et 


equites. 
502 
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9, vos cb c23b-y. Ο΄. ἐν πάσῃ καρδίᾳ πλή- 
ρει πρὸς αὐτόν. — Alia exempl. μετὰ πάσης καρ- 
δίας τελείας πρὸς αὐτόν. 

10. D28rTOU3 ΓΞ. In domum nervi (στρεβλωτη- 
píov). O'. eis φυλακήν. Alia exempl. eis οἶκον 
φυλακῆς. 

12. Norm. O'. καὶ ἐμαλακίσθη ("AXXos* ἠρρώ- 
στησενδ). 

vor. O'. τοὺς πόδας. — Alia exempl. ἐν τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ 

von nbyeo-w . Q'. ἕως σφόδρα ἐμαλακίσθη. 
Alia exempl. ἕως dvo ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ," 

13, Dr? cya? D303. Ο΄. ἐν τῷ τεσσαρα- 
κοστῷ (alia exempl. add. καὶ πρώτῳ") ἔτει. 

14, 33U53. ΟἹ. ἐπὶ τῆς κλίνης (alia. exempl. κοΐ: 
της 3). 

nDnpYvo3 OWN. Ο΄. μύρων μυρεψῶν (alia 
exempl. μυρεψικῶν 18). 

nbi ΠΡ ib-5qbn. Οὐ΄. καὶ ἐποίησαν 
αὐτῷ ἐκφορὰν μεγάλην. ἔΑλλος" kal ἔκαυσαν 


d^ ^ Z 14 
αὐτῷ καῦσιν μεγάλην. 


Car, XVIL 
1. ΡΠ, Ο΄. καὶ κατίσχυσεν (alia exempl. évé- 
exvav!). 
2, Ὁ, Of. ἡγουμένους. Αλλος" φρουράς 3 
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4, vro. 
αὐτοῦ (alia exempl. ἐντολαῖς αὐτοῦ ὃ). 

Dee roy sos, O'. καὶ οὐχ 'ós τὰ ἔργα 

τοῦ ᾿Ισραήλ (potior scriptura ὡς τοῦ ᾿Ισραὴλ 

τὰ ἔργα ἢ). 


Ο΄. καὶ ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ πατρὸς 


Alia exempl. καὶ οὐ κατὰ τὰ ἔργα 


ἸΙσραήλ." 
6. ΠῚ "20773. Οὐ. ἐν ὁδῷ (alia exempl. ὁδοῖς) 
κυρίου. 


CDD 7. Οὐ. καὶ ἐξῆρε. Alia exempl. καὶ 
ἔτι ἐξῆρε. 

Ὁ ΝΙΝ ΓΞ, Οὐ. τὰ ὑψηλὰ καὶ 
τὰ ἄλση. 
δωλα.ὃ 


T. ors. Ben-hail. Of. kal τοὺς υἱοὺς τῶν 
Alia exempl. add. τὸν υἱὸν ' Ai£? 


8. OrT2Y?. Ο΄. καὶ oi μετ᾽ αὐτῶν. — Alia exempl. 


10 


Alia exempl. τὰ ἄλση καὶ τὰ ei- 


δυνατῶν. 


καὶ μετ᾽ αὐτῶν͵ 
11. DN3T?:7 O3. Ο΄. καὶ (alia exempl. kaíye 
καὶ") οἱ Ἄραβες. 
cw mi. Pecora, arietum. — O'. κριοὺς προ- 
Bérev. Alia exempl. προβάτων κριούς." 
vac Doo DP3Ü (et hircorum) cwm 
DNO.  O' Vacat. Alia exempl. kal τρά- 
yovs ἑπτακισχιλίους émrakoaíovs,? 
12. o. O'. μείζων. — Alia exempl. ka μεγαλυ- 
νόμενος.1" 


?, 





5 Iidem. "Vet. Lat.: é/lum qui est perfecto corde ad 
eum. 7 lidem. Ad vocem Hebraeam cf. Hex. ad 
Jerem. xx. 2. xxix. 26. $ Sie in textu Cod. 94. Cf. 


Hex. ad Gen. xlviii. 1. Jerem. xiv. 18. ? Sie Comp., 
Codd. 19,93,108. 1 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108 (cum 
ἕως ἀνά). Mox ἐν τῇ ἀρρωστίᾳ αὐτοῦ Cod. 93. 11 Tidem. 


Solus Cod. III: καὶ ἑνί. 13 Tidem. 18 Sie. Comp., 
Codd. 93 (cum μύρον μυρεψικὸν), 108. ^ Duplex versio, 
καὶ ἐποίησαν ---- μεγάλην, καὶ ἔκαυσαν ---- μεγάλην, est& in Comp., 
et (cum vitiosa scriptura ἔκλαυσαν... κλαῦσιν) Codd. 19, 93 
(cum αὐτὸ), ro8. — Cod. 121: καὶ ἐπ. αὐτῷ ἐκφορὰν, καὶ ἔκλαυ- 
σαν αὐτὸν κλ. p. 

Car. XVIT. ! Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. 
ad τ Reg. xxx. 6. 2 Reg. iii. 6. ? Joseph. Antiq. 
VIIT, 15, 1: οὐδὲν ἧττον (rais) ὑπὸ "ABía τοῦ πάππου karaMj- 
φθείσαις τῆς ἐν ᾿Εφραὶμ κληρουχίας... φρουρὰς ἐγκαθίδρυσεν. 


-Et adhuc amputavit lucos de Juda. 


Of. Hex. ad 2 Reg. viii. 6, 14. 3 Sie Comp., Codd. 6o, 
93, 108, Theodoret. Quaest. I in 2 Paral. p. 578. * Sie 
Codd, II, IIT, XI, 55, 60, 64, 158. 5 Sie Comp., Codd. 
19 (cum ro? Ἰσρ.), 93, 108, Theodoret. 5 Tidem, Lucif. 
Calar.: in viis Domini. * Sic Comp., Ald., Codd. ITI, 
XI (cum xai ἐπεξῆρε), 19 (cum ὅτι pro ἔτι), 52, 55, alii 
(inter quos 93, 108 (ut 19), 243 (cum ἔτη)).  Lucif. Calar.: 
8. Sie. Codd. 19, 
93, 108, Theodoret. (om. καὶ τὰ εἴδωλα), Lucif. Calar. (idem). 
? Sie Codd. 19, 93, 108. ? Sie. Comp., Codd. 55, 93, 
108, 243, Lucif. Calar. ! Sie Comp. (om. καὶ), Codd. 19, 
93, 108, 121 (ut Comp.). ? Sic Comp., Ald., Codd. 19, 
44, 71, alii (inter quos 93, 108). 3 Sie Comp., Ald. 
(om. xai), Codd. III (idem), XI, 44, 52, 55 (ut. Ald.), alii 
(inter quos 93, cum καὶ ἑπτακοσίους). 1. Sic Comp., 
Codd. 19, 93, 168. 











—Ca». XIX. 8. 


12. nv». 
βάρεις." 
14. on "3133. Ο΄. υἱοὶ δυνατοὶ δυνάμεως. — Alia 
exempl. υἱοὶ δυνάμεως ἄνδρες δυνατοί.15 
15,16, 18, YT" y (μου). Οὐ. καὶ μετ’ αὐτόν. Alia 
exempl. καὶ ἐχόμενοι αὐτῶν." 
16. mmo TINOD. Ο΄, ὁ προθυμούμενος (alia 
exempl. ἑκουσιαζόμενος 5) τῷ κυρίῳ. 
vr S33. 
ἰσχύϊ"). 
17. 12). Ο΄. καὶ πελτασταί (alia exempl. ὁπλῖ- 


ται). 


Arces. Of. οἰκήσεις. — Alia e&empl. 


Ο΄. δυνατοὶ δυνάμεως (alia exempl. 


Car. XVIII. 


2, OY vpo. O'. διὰ τέλους (alia exempl. eis 
τέλος 1) ἐτῶν. 

ὙΠ, ES pellezit eum. Οὐ. 
('AAXos ἠπάτα ἡ αὐτόν. Alia exempl. καὶ 
᾿Αχαὰβ ἔπεισε τὸν 'Iocadár? 

8. 7102 9. Ο΄. ὡς ἐγὼ οὕτω καὶ σύ. Alia 
exempl. ὡς σὺ οὕτω καὶ ἐγώ." 
σοῦ ; 
.4. mm ἼΣΤ ΓΝ. Ο΄. τὸν κύριον. — Alia exempl. 
τὸν λόγον κυρίου. 


8. WTO. Ο΄. τάχος. 


cov." 


10. ombs-w. Ο΄. ἕως àv συντελεσθῇ. “"Αλ- 
Aos* ἕως ἂν συντελέσῃς αὐτούς. 


καὶ ἠγάπα 


O'. μετὰ σοῦ. Alia exempl. καὶ μετὰ 


Alia exempl. ταχέως κάλε- 
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12. Y^. Ο΄. ἔστωσαν. Alia exempl. γενέσθωσαν 5 

14. ὈΞΤῚΞ "DD. Ο΄, καὶ δοθήσονται εἰς χεῖρας 
ὑμῶν, Alia exempl. καὶ παραδοθήσεται ἐν 
χειρὶ ὑμῶν... 

15. 1»3072 "2M. Οὐ. ὁρκίζω σε. Alia exempl. 
ἐγὼ ὥρκισά ce. 

DM p^. O', πλὴν τὴν ἀλήθειαν. 

empl. πλὴν ἀλλ᾽ ἢ ἀλήθειαν.}3 

19. 1722 ὮΝ VW. Ο΄. καὶ. οὗτος εἶπεν οὕτως, 
Alia exempl. καὶ εἶπεν" οὐ δυνήσῃ." 

23. TYT3 ΠῚ "M. Ο΄. ποίᾳ (alia exempl. ποίᾳ 
ταύτῃ") τῇ ὁδῷ. ^ : 

26. Ὁ. Ο΄. καὶ ὕδωρ. Alia exempl. καὶ πινέτω 


Alia ex- 


ὕδωρ." 
29. UEFWY7. — O'. κατακάλυψόν με. — Alia exempl. 
κατακαλύψομαι."" 
CEFW. Ο΄. καὶ συνεκαλύψατο (alia. exempl. 
ἠλλοιώθη 1). 


80. imb. O'. μόνον. — Alia exempl. govórarov.* 
88. nona 3. Ο΄. ὅτι ἐπόνεσα (alia. exempl. 


τετραυμάτισμαι ἢ). 


Car. XIX. 
1. ebria. Of. Vacat. Alia exempl. ἐν εἰρήνῃ." 
2. Josc-os "INT. Ο΄. καὶ εἶπεν αὐτῷ: βασι- 
λεύς (alia exempl. βασιλεῦ ?), 
8. orm onbm. Ο΄. τῶν ἱερέων καὶ τῶν 


Λευιτῶν. Alia exempl. ἐκ τῶν Λευιτῶν καὶ 


$7 TR z 8 
τῶν ἱερξων. 





: P]idem. Cf ad Cap. xxvii. 4. 16 Tidem. T Ti- 
dem. Of. Hex. ad Jerem. v. 31. 8 Sie Codd. το (cum 
ἐξουσ.), 93, 108 (ut 19). Cf. Hex. ad τ Paral. xxix. 9. 
19 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Ὁ Sie Codd. r9, 93. 
Car. XVIII. ' Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Sic 
in textu Cod. 243. Cf. Hex. ad Job. xxxvi. 16. Jesai. 
xxxvi. 18. Jerem. xxxviii. 22. * Sie Comp., Codd. 19, 
93,108. Hieron.: persuasitque illi. Cf. Hex. ad Jos. 
xv. 18. Jud. i. 14. * Iidem. δ Sie Comp., Codd. 93, 
108. Hieron.: tecumque erimus. 9? Sic Comp., Codd. 
19, 93, 108. τ Sie Comp., Codd. r9, 93 (om. κάλεσον), 
.X08. ὃ Cod. 93 in marg. sine nom. ? Sic Comp., 


Codd. r9, 93, 108. 10 Tidem. Ἢ Sic Comp., Codd. 
93, 108. ? Sie. Comp., Codd. 19, 93 (cum λαλήσει ἂν 
pro ἀλήθειαν), 108. 15 Sie Codd. 19 (cum duplici ver- 
sione, kal οὗτος εἶπεν οὕτως" καὶ εἶπεν οὕτως οὐ δυνήσῃ), 52 
(cum δύνῃ), 93. Of. Hex. ad 3 Reg. xxii. 20. | Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108, 158 (om. τῇ). 16 Sie Codd. 
I9, 93, 168, 158. 16 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108, 243. 
"U Sie Comp. Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad. 1. Reg. 
xxviii. 8. 18 Tidem. 

Car. XIX. ! Sie Comp., Codd. III, XI, 19, 52, 55, alii 
(inter quos 93, 108, 243). 3 Sic Codd. IIL, 44, 64, 93, 
alii, Theodoret. Quaest. I in 2 Paral p. 579. ?Sic 
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8. 2. O'. kal κρίνειν. — Alia exempl. kal eis 
δικαίωσιν τοῦ κρίνειν." ᾿ 
9. toy w^. ΟἿ. καὶ 
(alia exempl. αὐτοῖς). 
10. δ ΣΝ, Ο΄. τὴν 
ἐρχομένην). 
ΘΕΌ ΟῚ, Ο΄. καὶ δικαιώματα. Alia ex- 
empl. kal els τὰ δικαιώματα. 
11. Ὀυγοῖδη. Οὐ. καὶ οἱ γραμματεῖς ((Z.) παιδευ- 
ταί. 
303^ àD7. — O'. ἰσχύσατε καὶ ποιήσατε. — Alia 
exempl. ἀνδρίζεσθε καὶ ποιεῖτε. 


ἐνετείλατο πρὸς αὐτούς 


ἐλθοῦσαν (alia exempl. 


Car. XX. 

1. vptim-oy etym. O'. ἐκ τῶν Μιναίων 
' Alia exempl ἐκ τῶν υἱῶν 
᾿Αμμανιεὶμ τῶν υἱῶν Σηεὶρ ἐπὶ 'IocaQár.! 

2, ΝῊ, 

Aav?). 
6. DY2U3. — O'. ἐν οὐρανῷ ἄνω. Alia exempl. ἐν 


οὐρανῷ; alia, ἐν οὐρανῷ ἄνω, kal ἐπὶ γῆς 


πρὸς ᾿Ιωσαφάτ. 


Ο΄. καὶ ὑπέδειξαν (alia exempl. ἀπήγγει- 


κάτω. 

bv DIN. Ο΄. καὶ σὺ κυριεύεις. Alia ex- 
empl. καὶ doveiádeis ^ 

r3 m3. 
empl. ἰσχὺς καὶ δυναστεία." 

axo T2Y.  O'. πρὸς σὲ ἀντιστῆναι. Alia 


exempl. παρὰ σοὶ τοῦ ἀντιστῆναί σοι. 


Ο΄. ἰσχὺς δυναστείας. Alia ex- 
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"7. vsu. O'. ὁ κύριος. Alia exempl. ὁ θεὸς 
ἡμῶν. 
ΣΙΝ, Ο΄. τῷ ἠγαπημένῳ (alia exempl. τῷ 
φίλῳ; alia, τοῦ φίλουδ) σου. 
8.73 37. O'. ἐν αὐτῇ. Alia exempl. σοὶ ἐν 
αὐτῇ 3 
9. viU. Judicium. | O'.. κρίσις. 
ἀκρίς. 
ΤΠ ΓΞΞ. Ο΄. ἐπὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ. Alia ex- 
empl. ἐπικέκληται ἐπὶ τῷ τόπῳ τούτῳ." 
10. DN33. Ο΄. ἐξελθόντων αὐτῶν. Alia exempl. 
ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτούς 13 
13. o; 23 ore» DED"D3. Οὐ. kai τὰ παιδία 


αὐτῶν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν. 


Alia exempl. 


Alia exempl. 


kai πᾶς ὁ ὄχλος αὐτῶν, kal al γυναῖκες αὐτῶν, 


Uu CHO. OO". καὶ τῷ Οὴλ τῷ τοῦ 
Ζαχαρίου, τῶν υἱῶν Βαναίου, τῶν υἱῶν ᾿Ελεϊὴλ, 
τοῦ Ματθανίου τοῦ Λευίτου. Alia exempl. καὶ 
᾿Ιεξιὴλ ὁ τοῦ Ζαχαρίου, υἱοῦ Βαναίου, υἱοῦ 
᾿Ιειὴλ, υἱοῦ Μαθθανίου, ὁ Λευίτης..." 

15.5wYvrrbw ὉΠ c2b.  O' ὑμῖν αὐτοῖς: μὴ 
φοβεῖσθε. Alia exempl. ὑμῖν: μὴ φοβηθῆτε 
ὑμεῖς 15 

16. "31 noyes. In clivo Ziz (floris). Ο΄. κατὰ 
τὴν ἀνάβασιν (alia exempl. add. τῆς ἐξοχῆς 1) 
᾿Ασσεῖς. 





Comp., Codd. 19, 93. * Sic Comp., Codd. 19, 93, 108 


(cum δικαιωσύνην). Cf. Hex. ad Psal. xxxiv. 23. 5 Sic 
(pro πρὸς αὐτοὺς) Comp., Codd. 19, 44, 71,93,108. — "Sie 
Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Iidem. $ Cod. 93 in 


marg. sine nom. (cum zaev. Cf, Hex. ad xr Paral. 
xxvi. 29. ? Sie Comp., Codd. 19 (cum ποιῆτε), 93, 108 
(ut 19), 'Theodoret. ^ d 

Car. XX, ! Sic Codd. 19 (cum ὑμῶν pro υἱῶν in priore 
loco) 93, 1o8. Cf. v. το. ? Sic Comp., Codd. το, 
93, 108. 8 Prior lectio est in Comp., Codd. III, XI, 
55; 60, 158, 243; posterior in Codd. 19, 93 (cum ἐπὶ τῆς 
γῆς), 108. * Bie Comp., Codd. 19, 93, 108. 5 Sic 
Comp., Codd, 19, 93 (cum σρία pro δυναστεία), 108, 158. 


* Sie Comp., Codd. 19 (om. τοῦ), 93, 108. ? Tidem. 
δ Prior seriptura est in Comp., Codd. 19, 108 ; posterior 
in Cod. 93, Theodoret. Cf. Hex. ad Jesai. xli. 8. ? Sic 
Comp., Cod. 93. 10 Sie Codd. 19 (cum ἀκρία), 93 (cum 
κρίσις in marg.), 108 (ut 19), 121. τ Sie Comp. Codd. 
19 (cum κεκλήμεθα), 93, 108 (cum ἐπικεκλήμεθα). 12 Tidem. 
33 Sie Codd. 19 (cum ὁ ὄχλος αὐτοῦ), 93 (cum καίγε pro xal 
πᾶς), 108 (eum καὶ yv. αὐτῶν, καὶ οἱ viol αὐτῶν). Ad ὄχλος 
cf. Hex. ad Gen. xlvii. 12. Num. xxxi. 17. Deut. i. 39. 
Jerem. xli. 17. * Sie Comp., Codd. 19 (eum υἱὸς Ba- 
vaíov, e& Ματθθανίου), 93 (om. Μαθθανίου 1), 108 (cum ᾿Ιεζεὴλ 
et Μαθθαναίου). 16 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, Theo- 
doret. 16 Sic Codd. 19, 71 (om. τῆς), 93, 108. Joseph. . 











—Car. XX. 37.] 


16. 5270 «e Urn mia. ΟἿ. ἐπ’ ἄκρου ποταμοῦ 
τῆς ἐρήμου. Alia exempl. ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ χει- 
μάρρου κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήμου." 

17. YT2y ὭΣΓΙ nw. Ο΄. ταῦτα σύνετε. 
exempl. ἐν ταύτῃ στῆτε, καὶ aóvere.'* 

wmny-bw swornbs. Ο΄. μὴ φοβηθῆτε, μηδὲ 

Alia exempl. μὴ φοβεῖσθε, μηδὲ 


Alia 


πτοηθῆτε. 
δειλιᾶτε..9 
D"N O'EM. Ο΄. ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, 
exempl. ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 
Yoos. Ο΄. ἔπεσον. 
πρόσωπον 3" 
ὉΥΤΊΡΙΤ. Ο΄. Κορέ. 
ρηνῶν. "5 
ὙΞΒ, Ο΄, ἐν προφήτῃ (alia exempl. προ- 
φήταις 5) αὐτοῦ. 
21. mimo omite. Of. ψαλτῳδοὺς kal αἰνοῦντας 
bs exempl. add. τὸν κύριον ^), 
nmn Ὁ ΓΥΎ ΤΙ. Οὐ. τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξελ- 
Alia exempl. κυρίῳ τῷ ἁγίῳ ἐν τῷ ἐκ- 
πορεύεσθαι." 
^Wn zio ΤΡ ὭΣ cw nm ὙΠῸ 
"VD. Ο΄. ἔδωκε κύριος πολεμεῖν τοὺς υἱοὺς 
᾿Αμμὼν ἐπὶ Μωὰβ καὶ ὄρος Σηείρ. — Alia ex- 
empl. ἔδωκε κύριος ἔνεδρον τοῦ πολεμεῖν τοὺς 
υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ Μωὰβ ἐπ᾽ ὄρος Σηείρ. 
rvrmóoo wpyn ΘΝ my. Ο΄. ἀνέστησαν 
εἰς ἀλλήλους τοῦ ἐξολοθρευθῆναι. Alia ex- 
empl. ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἀλλήλους τοῦ ἐξολοθρευ- 


18. Alia 


Alia exempl. ἔπεσον ἐπὶ 


19. 


Alia exempl. τῶν Ko- 


20. 


θεῖν. 


22. 


23. 
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θῆναι, καὶ ἐλάβετο ἀνὴρ τοῦ πλησίον αὐτοῦ εἰς 


διαφθοράν 37 

24. mob. O'. σωζόμενος. — Alia exempl. ἀνασω- 
ζόμενος." 

25. "Wa. Ο΄, σκυλευόντων (alia exempl. προνο- 


μενόντων 39) αὐτῶν. 

poyb. O'. εἰς τὸν αὐλῶνα (alia exempl. τὴν 
κοιλάδα). 

otros αν, Ο΄. Vacat. Alia exempl. 
ὑπέστρεψεν εἰς 'lepovcaMju ; alia, καὶ émé- 
στρεψαν εἰς “Ἱερουσαλήμ. 

"Qe vom Θ δου. 

Alia exempl υἱὸς τριάκοντα καὶ 
πέντε ἐτῶν ? 

ΤΣΘ. QOf.Vacat. Alia exempl. ἀπ᾽ αὐτῶν. 33 

wip-Nb nian qM. Ο΄. ἀλλὰ καὶ τὰ ὑψηλὰ 
ἔτι ὑπῆρχε. Alia exempl. πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ 
ἐξήρθη — 

Ἤν ΓΙ ἼΦΝ. — Qui delati sunt ἐπ 
librum. Ο΄. ὃς κατέγραψε βιβλίον. Alia ex- 
empl. obs κατέγραψεν ἐπὶ βιβλίου 35 

35, 36. ἸῺΨ mam ΗΟ yw ww. 


, lol ΠΕ, , ^ - * 
O'. καὶ οὗτος ἠνόμησεν ἐν τῷ ποιῆσαι kal 


20. 


21. 


31. 


Ο΄. ὧν ἐτῶν τριακον- 
ταπέντε. 


92. 
33. 


34. 


πορευθῆναι πρὸς αὐτόν. — Alia exempl. xal αὐ- 
τὸς ἠνόμησε τοῦ ποιῆσαι kal πορευθῆναι πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ἐκοινώνησε μετ᾽ αὐτοῦ.585 

37. Tnm7cy ἩΊΞΠΓΠΞ, Ο΄. ὡς ἐψιλίασαν τῷ 
᾿Οχοίᾳ (alia exempl. add. καὶ ἐκοινώνησας 
μετ᾽ αὐτοῦ 1). 


ΥΞ. Ο΄. ἔθραυσε. Alia exempl. διέκοψε. 





Antiq. IX, τ, 2: Προσέταξε δὲ τῇ ἐπιούσῃ τὴν στρατιὰν ἐξελά- 
σαντα τοῖς πολεμίοις ὑπαντᾶν᾽ εὑρήσειν γὰρ αὐτοὺς ἐπὶ τῆς μεταξὺ 
Ἱεροσολύμων kai ᾿Εγγάδδης ἀναβάσεως, λεγομένης δ᾽ ᾿Εξοχῆς. 
Ἢ Sic Comp., Codd. 19, 93, 108 (cum ἀπ᾽ ἄκρου). 15 Sie 
Comp., Codd. 19, 93, 108, Theodoret. (cum cv»íere). — ?? Ti- 
dem. 30 Sie Comp., Codd. 93, 108. ?: Sic Comp., 
Codd. 19 (cum καὶ αὐτοὶ ἐπὶ pro ἐπὶ), 93, 108. ?? lidem. 
?5 Tidem. ^ Tidem. 35 Sie Comp., Codd. 19 (eum 
θεῷ pro ἁγίῳ), 93, 108. 30 Sie Comp. (cum καὶ ὄρος pro 
ἐπ᾽ ὄρος), Codd. 19, 93, 108. ?! Sie Comp., Codd. 19 
(cum ὁ ἀνὴρ), 93,108. “ἢ lidem. Joseph. Antiq. IX. r, 3: 
ὡς ἐκ τῆς τοσαύτης στρατιᾶς ἀνασωθῆναι μηδένα. 39 Tidem. 


. 
80 Tidem. *! Prior lectio est in Comp., Codd. 19, 71 
(om. εἰς Ἱερ.), 93, 108 (ut 71); posterior in Codd. 74, 106, 
aliis. 3? Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. 35 Tidem. 
*! Tidem. 55 Sie Comp., Codd. 19 (cum βιβλίον), 93, 
108, 'Theodoret. 86 Sie Comp. (om. καὶ πορ. πρὸς αὐτὸν), 
Codd. 19 (cum οὗτος), 93, 108 (ut 19).  Lucif, Calar. : ipse 
inique coepit facere, et. communicavit, secum. V Sie 
Codd. 19, 93 (cum ἐκοιν. eo pro ékow.), 108, Theodoret. 
Comp. edidit: ὡς ἐκοινώνησας τῷ "Oy. ,  ? Sie Comp. 
Codd. 19, 93, 108, Theodoret. lidem pergunt: κύριος rà 
ἔργα cov, καὶ συνετρίβησαν ai viés σου (σου om. Comp.), καὶ 
οὐκ ἠδυνήθησαν τοῦ πορ. 
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Car. XXI. 
1. "pau7by - O'.Vacat. Alia exempl. παρὰ τοῖς 


πατράσιν αὐτοῦ: alia, μετὰ τῶν πατέρων αὐ- 
τοῦ. : 
4. ΛΝ ΠΡΟ, Οὐ. ἐπὶ τὴν βασιλείαν (alia 
exempl. add. τοῦ πατρὸς ἡ αὐτοῦ. 
δ. 39793 D'yirm...X3.. O^. ὄντος αὐτοῦ... κατέστη 
Alia exempl. 
υἱὸς àv. ..'Iopàp ἐν τῷ βασιλεύειν abróv? 


7. WÜN2). Ο΄. καὶ ós. Alia exempl. καὶ ὃν τρό- 
4 


᾿Ιωρὰμ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 


πον. 
8. ΤΊ ΠΣ ΓΙ, Ο΄. ἀπὸ τοῦ 'loóóa. 
exempl. ἀπὸ ὑποκάτωθεν χειρὸς ᾿Ιούδα.ὅ 
9. 3907 Ὁ5). Ο΄. καὶ πᾶσα ἡ ἵππος. ΑἸΐα ex- 
empl. καὶ πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πᾶσα 


Alia 


ἡ ἵππος. 

op. 
Ἰωράμ.ἴ 

10. ΓΤ ΤΙΣ oiTM PU". ΟἹ, καὶ ἀπέ- 

στη ἀπὸ ᾿Ιούδα Ἐδώμ. Alia exempl. καὶ ἠθέ- 


Ο΄. καὶ ἠγέρθη. Alia exempl. καὶ ἀνέστη 


τησεν ᾿Εδὼμ ὑποκάτωθεν χειρὸς ᾿Ιούδα.3 


16. y Tomos mu» "br. ΟἿ, ἐν μαλακίᾳ 

πονηρᾷ, ἐν νόσῳ κοιλίας. — Alia exempl. ἐν ἀρ- 
ρωστίαις πονηραῖς, ἐν ἀρρωστίᾳ κοιλίας cov? 
"5mm TO. Ο΄, ἡ κοιλία cov μετὰ τῆς 
Alia exempl. τὰ ἔντερά σου ἀπὸ 
τῆς ἀρρωστίας. 


17. Vor oS nb *uUm. Ο΄, καὶ ἀπέστρεψαν 


μαλακίας. 
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[Ca». XXI. 1- 


πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν. Alia exempl. καὶ xpua- 

Aórevcav τὴν πᾶσαν ὕπαρξιν..." 

Ο΄. 'Oxo(ías. Alia exempl. ᾿Ιωά- 
xat. 

jp. O'.6 

Tepos.? 

18. NES rub "ono. O'. μαλακίαν fj οὐκ ἔστιν 

Alia exempl. ἐν ἀρρωστίᾳ ἐν ἣ οὐκ 
ἔστιν lacis. ^ 

19. Dy c^wonnas...von-oy ὙΨῸ weh. Οὐ, 
ἐξῆλθεν ἡ κοιλία αὐτοῦ μετὰ τῆς νόσου... ἐν 


μαλακίᾳ πονηρᾷ. Alia exempl. ἐξῆλθεν τὰ 
ἔντερα αὐτοῦ μετὰ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ἐν ἀρρω- 


μικρότατος. Alia exempl. ὁ νεώ- 


H 7 
ἰατρεία. 


στίᾳ αὐτοῦ... ἐν ἀρρωστίαις πονηραῖς. 15 
qb. nO". Vácito- Ala exempl. αὐτῷ." 
nbYv» πρῶ.  O'. ἐκφορὰν καθὼς ἐκφοράν. 
Alia exempl. ἐκφορὰν. καὶ καῦσιν κατὰ τὴν 
καῦσιν." 

20. qom. Ο΄: kal ἐπορεύθη (alia exempl  dmé- 


θανεν 15). 


Car. XXII. 


1. ΓΤ w"2W2. Cum Arabibus ad castra, Of. 
οἱ Ἄραβες kal οἱ ᾿Αλιμαζονεῖς (alia. exempl. 
᾿Αμαῤονεῖς ἢ. Alia exempl. ἀπὸ τῶν ᾿Αράβων 
καὶ τῶν ᾿Αμαζονιεὶμ ἐν τῇ παρεμβολῇ. . 

2,35bea wmm ToU Y^ ΘΝ ΒΔ 3. O. 

Alia 


ὧν ἐτῶν εἴκοσι ᾿Οχοξίας ἐβασίλευσεν. 





. 
Lo 


Car. XXI. ! Prior lectio est in Ald., Codd. XI, 52, 55, 
aliis (inter quos 243); posterior in Comp. Cod. 93. 
? Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 3 Sie Comp., Codd. 19, 
93 (cum ἦν pro à»), 1o8. * Sie Comp., Codd. 19, 93, 
108, "Theodoret., 5 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 
* Tidem, * Sie Comp. .(om. νυκτὸς), Codd. 19. (idem), 
93, 108 (ut. Comp.). 5 Tidem. ? Sie Comp. (cum 
dppocrías pro ἀρρωστίᾳ), Codd. 19 (ut Comp., om. cov), 93, 
108 (ut Comp.), Theodoret. 10 fidem. ? Tidem. 
15 Sie Comp. (cum Ἰοάχαζ), Ald., Codd. XI (ut. Comp.), 52 
(cum "Ioáyas), 60, alii (inter quos 243). Scripturam 'Oxo- 
fas testantur Codd. 19, 93, 108, Reg. (qui notat: Οἶμαι 


'"Oxo(íav, ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς εὑρίσκεται), "Theodoret. 18 Sie 
Comp., Codd. 19, 93, 108. 14 Tidem. 35 Sic Comp., 
Codd. 19, 93 (cum ἐν τῇ dpp. pro αὐτοῦ ἐν dpp.), 108. 
16 Sie Comp., Codd. 93, 108, Theodoret. 1 Sic Comp., 
Codd. r9, 93 (cum xarà τὴν κλαῦσιν), x08, "lTheodoret. 
18. Sie Comp., Codd. 19, 93 (eum ἐπορεύθη in marg.), 
108. 1 
Car. XXII. 1 Sic Codd. XI (corr. ex Ἀλιμ.), 71, 74 (cum 
'Aud(oves), 106 (idem), 119, alii. Cf. ad Cap. xiv. 15. 
? Sie Comp. (om. καὶ τῶν Ἀμ.), Codd. 19, 93 (cum βαρβάρων 
in textu, οὗ Ἀράβων in marg.), 108, Theodoret. (cum. βαρ- 


βάρων kai ἀπὸ τῶν 'Ap.). 
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exempl. υἱὸς dv εἴκοσι kal δύο ἐτῶν 'Oxo(ías 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν ὃ 
8. ΚΠ ΓΔ. O' 
καὶ αὐτός." ; 
7. ΒΓ r'-ns mon nym Ses s. 
Ο΄. χριστὸν κυρίου els τὸν οἶκον Ἀχαάβ. Alia 


καὶ οὗτος, Alia exempl. kaíye 


exempl. χριστὸν κυρίου, ὃν ἔχρισεν αὐτὸν kó- 
pios τοῦ ἐξολοθρεῦσαι τὸν οἶκον Ἀχαάβ." 
12. N22... ὈΠΙΝ "rm. 
Alia exempl. καὶ ἣν ᾿Ιωὰς 
κεκρυμμένος μετὰ ᾿Ιωδαέ... 


Ο΄. καὶ ἣν μετ᾽ αὐτοῦ... 
κατακεκρυμμένος. 


Car. XXIII. 


1. ΓΘ. O'. τῷ ὀγδόῳ (alia exempl. ἑβδόμῳ). 
pnm. Ο΄, ἐκραταίωσεν. 
σχυσεν.3 
Iv?23 357. Ο΄. μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἰς οἶκον κυρίου. 
Alia exempl. καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 


Alia exempl. évé- 


διαθήκῃ. 

3. O'. καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς (alia exempl. καὶ ἔχρισαν") 
τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως. 

4. "wie. O'. καὶ εἰς τὰς πύλας. Alia exempl. 
kal τῶν πυλωρῶν ἐν ταῖς πύλαις. 

6. eno Ὁ τη. Οὐ. καὶ οἱ λειτουργοῦντες 
τῶν Λευιτῶν (alia exempl. τοῖς Λευίταις). 

T. vb C^M. Οὐ, ἀνδρὸς σκεῦος σκεῦος. — Alia ex- 
empl. ἀνὴρ kal τὸ σκεῦος αὐτοῦ." 

8. D2UTT "N32. — Ineuntes (ministerium) die sabati. 
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Ο΄. ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ. σαββάτου. — Alia exempl. 
εἰσπορευομένου τοῦ σαββάτου." 

9, i27 του. Ο΄. Vacat. . Alia exempl. τοὺς 
ἑκατοντάρχους τεταγμένους. 

Creo) ms my ΓΙ} Conwmw. 
Hastas et clypeos et scuta. Ο΄. τὰς μαχαίρας 
kal τοὺς θυρεοὺς kal τὰ ὅπλα. Alia exempl. 
kal τὰς μαχαίρας kal τὰ δόρατα kal τὰς ἀσπί- 
δας καὶ τὰ ὅπλα... 

10. mb. Ο΄. τοῦ θυσιαστηρίου. Alia exempl. 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου."" 
11. ΓΥΤΨΙΤ ΓΝ, 
empl. τὸ μαρτύριον 13). 
12, qoso-ns. O'. τὸν βασιλέα. Alia exempl. 
μετὰ τοῦ βασιλέως." 
13. TOP.  O*. Vacat. 
εἱστήκει." 4 
yp mot. Ο΄. ηὐφράνθη, καὶ ἐσάλπισαν. 
Alia exempl. εὐφραινόμενοι καὶ σαλπίζοντες." ὃ 
ὙΠ "o2. Ὁ, ἐν τοῖς ὀργάνοις ὠδοί. Alia 
exempl. ἐν τοῖς. ὀργάνοις τῆς δῆς οἱ ὠδοί.15 
Op "wp. O'. X. ἐπιτιθέμενοι ἐπιτίθεσθε. Alia 
exempl. σύνδεσμος, σύνδεσμος." 
14. bna ΡΒ. Ο΄. καὶ τοῖς ἀρχηγοῖς (alia ex- 
empl. ἐπισκόποις) τῆς δυνάμεως. 
τ τ, Ο΄. ἐκβάλετε ἊΝ exempl. ἐξαγά- 
yere?) αὐτήν. 
mmn Nb. o. μὴ ἀποθανέτω (alia exempl, 
θανατωθήτω "ἢ. 


. ἔδωκεν αὐτοῖς." 


Ο΄. καὶ τὰ μαρτύρια (alia ex- 


Alia exempl. ἑστώς; alia, 





* Sie Comp. (eum τεσσαράκοντα pro εἴκοσι), Codd. 19, 93, 
108. Cf. 4 Reg.viii.26. ^ * Sic Comp. (oin. xai), Codd. 
19,93,108. — Sie Comp. (cum εἰς τὸν pro τὸν), Codd. 19, 
93, 108 (om. χριστὸν κυρίου), 121 (om. αὐτόν). 9 Sic 
Comp. (eum μετ᾽ αὐτῆς pro μετὰ 'I.), Codd. r9, 93, 108. 

Car. XXIII. ! Sie Comp., Ald., Codd. III, XI, το, 52, 
55, alii (inter quos 243). ? Sic Comp., Codd. 19, 93, 
108. 3 Iidem. * Sie Codd. 19, 93 (cum ἔχρησαν), 
108 (cum xai ἔχρισαν αὐτοῖς). Clausulam reprobat Comp. 
* Sie Comp., Codd. 19, 93 (om. xai), ro8. * Iidem. 
'Tidem. Cf. 4 Reg. xi. 8. ὃ Πάρι, Cf. 4 Reg. xi. 9. 
* Sie Comp., Ald., Codd. r9 (eum τοὺς rerayp.), 44, 71, alii 

TOM. I. 


(inter quos 93 (cum rerapévovs), 108, 243). 10 Sie Comp., 
Codd. 19, 93 (om. «ai τὰς μαχαίρας), 108 (cum τοὺς ἀσπίδας), 
Cf. Hex. ad 4 Reg. xi. το. ! Tidem. ? Sic Comp., 
Codd. 19, 93, 108, 158. Cf. Hex. ad 4 Reg. xi. 12. 
15 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. M Prior lectio est in 
Ald. Codd. 44, 71, aliis; posterior in Comp., Codd. r9, 
93, 108. 35 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108 (cum εὐφρε- 
νόμενοι). 16 Tidem. 7 Sic Comp., Codd. το, 93, 108 
(cum 3. ἐπιτιθέμενοι ἐπιτίθεσθε in marg.). Cf. Hex. ad 4 Reg. 
xi. 14. 18 Dlidem. Cf 4 Reg. xi. 15 in LXX. 19 Sic 
Comp. (cum ἐξάγετε), Codd. το, 93, 108. ? Sic Comp., 
Codd. 19 (cum --θήσεται), 93, 108. 
5D 
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15. Qm m5 Ὁ, Ο΄. καὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν. 
Alia exempl. καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας." 
10. ὈΣΙΤ5 3). Οὐ. καὶ τοῦ λαοῦ. Alia ex- 
empl. καὶ ἀναμέσον παντὸς τοῦ λαοῦ. 33 
17. vobs-ns. O'. καὶ τὰ εἴδωλα «(α]1α exempl. 
τὰς εἰκόνας "5) αὐτοῦ. 
18. ΓΞ. Οὐ. τὰ ἔργα. Alia exempl. τὴν ἐπι- 
σκοπήν.33 
pon UN. Ο΄, às (alia exempl. καθὼς 5) διέ- 
στειλε, 
nibynb, O'. kal ἀνενέγκαι. — Alia exempl. καὶ 
αὐτὸς ἀνήνεγκεν; alia, τοῦ ávadépeiw.?* 
19. rb. O'. εἰς πᾶν πρᾶγμα. — Alia exempl. 
εἰς πάντα λόγον. 
20. ΓΝ ΠΝ. 
exempl. ἑκατοντάρχους 5). 
21. 232772. .O". Vacat. 


“τε 


Ο΄. τοὺς πατριάρχας (alia 


Alia exempl. μαχαίρᾳ. 


Car. XXIV. 
3. 3b-wiph. O'. καὶ ἔλαβεν... ἑαυτῷ: Alia ex- 
empl. kai ἔλαβεν αὐτῷ.ἷ 
B5. pn. O'. κατισχῦσαι. — Alia exempl. τοῦ κρα- 


ταιῶσαι.3 


"T3.  O*. Vacat. 
wwyo WU Sasb snwyom DOM. OL kal σπεύ- 


Alia exempl. ἀπὸ ἱκανοῦ. 


care λαλῆσαι' καὶ οὐκ ἔσπευσαν. Alia ex- 

t ^ ^ ^ Li * 5, 
empl. ὑμεῖς ταχύνατε τοῦ λαλῆσαι" καὶ οὐκ 
ἐτάχυναν." 


II PARALIPOMENQON. 





[CA». XXIII. 15— 


6: new. Ο΄. ἐπεσκέψω. — Alia exempl. ἐξεζήτη- 
σας 
ΓΝΦΌΤΤΝ, Tributum. Οὐ. τὸ κεκριμένον. Alia 
exempl. τὸ κεκριμένον λῆμμα." 
8. IR. O'. γλωσσόκομον. Αλλος" k(Boros." 
10. Tot". 
05cav*). 
11. m2 nya. 
ἐν τῷ καιρῷ τοῦ ἐνεγκεῖν. 
CrfüNT23. Οὐ. καὶ ὡς (alia exempl. ἡνίκα 9) 
εἶδον. 
ὙΠ ἢ WMTMÜM. Ο΄. καὶ κατέστησαν. Alia 
exempl. καὶ ἦραν καὶ κατέστησαν αὐτόν." 
12. ὙΠῸ DX.  O'. καὶ χαλκεῖς. Alia exempl. 
kal πρὸς τοῖς τέκτοσι χαλκεῖς. ᾿ 


Ο΄. καὶ ἔδωκαν (alia exempl. εὐφράν-- 


Ο΄. ὡς εἰσέφερον. 


Alia exempl. 


pn. O'. ἐπισκευάσαι. — Alia exempl. τοῦ 
kpa rao au, 


13, rz, 
kai ἠσφαλίσαντο αὐτόν." 

14. omb55. Ο΄. kai ὡς συνετέλεσαν. Alia ex- 
empl. καὶ ἡνίκα συνετέλεσαν τὸν οἶκον." 

np» 3m ΣΙΝ Ο΄. χρυσᾶς καὶ ἀργυρᾶς. 

Alia exempl. καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ." 

15. yan. O'. πλήρης. 
πλήρης." 

17. ἩΡῸ nme. O'. καὶ προσεκύνησαν τὸν 
βασιλέα (alia exempl. τῷ βασιλεῖ, καὶ διέφθει- 
ρον τὸν ᾿Ιωὰς τὸν βασιλέα". 


Ο΄. καὶ ἐνίσχυσαν. Alia exempl. 


Alia exempl. καὶ ἣν 





? Sie Comp. et (cum duplici versione) Codd. 19 (cum 
αὐτὴν bis), 93, 108, 121. Cf. 4 Reg. xi. τό. ?? Sie 
Comp., Codd. 19 (om. καὶ), 93, 108, qui pergunt: καὶ ἀνα- 
μέσον τοῦ (jac. τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ k. ? lidem. Cf. 
4 Reg. xi. 18. ?! Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum ἔθηκεν 
pro ἐνεχείρισεν), 108. 55 Tidem. ?9 Prior lectio est 
in Ald., Codd. 44, 52 (om. αὐτὸς), 55 (idem), aliis (inter 
quos 243, ut 52); posterior in Comp., Codd. 19, 93 (cum 
xai αὐτὸς ἀνῆκε in marg.), 108. ?' Sic Comp., Codd. 19, 
93; 108. 35 Sie Cod. 93. 39 Sie Comp., Ald., Codd. 
ILI, XI, r9, 52, 6o, alii (inter quos 243). 


Car. XXIV. ! Sie Comp, Codd. 71, 93, 108. ? Sie 


Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad 4 Reg. xii. 5, 12. 
?Tidem. Cf. ad Cap. xii. x1. * Sie Comp., Codd. 19, 
93, 108 (cum rayóvere). 5 Tidem. 9 Sie Comp, 
Codd. 19 (eum κεκρυμμένον), 93, 108 (cum κεκριμμένον). ΟΥ̓, 
Hex. ad Jerem, xl 5. Ezech. xx. 40. " Cod. 93 in 
marg. sine nom. $ Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 
? Sie Comp., Codd. 19 (om. ἐν), 93 (cum εἰσενεγκεῖν), 108 
(ut 19). 10 Iidem. Of. Hex. ad Jud. xi. 35. 7 Sic 
Comp., Codd. 19, 93 (cum αὐτὸ), 108. 12 Sie Comp. 
(om. χαλκεῖς), Codd. 19 (cum χαλκοῖς), 93, 108. 18 Tidem. 
14 Sie Comp., Codd. 19 (om. αὐτὸν), 93, 108. ^ Iidem. 
16 Tidem. V Tidem. 15 Sie Codd. 93, 108. 








—( 
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18. Ὁ ΒΤ ΓΝ VTAY". Οἡ. καὶ ἐδούλευον ταῖς 
᾿Αστάρταις. 
᾿Αστάρτῃ.. 

nw OrwoUN3. Ο΄. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. — Alia 
exempl. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν τῇ πλημμελείᾳ 
αὐτῶν." 

20. ΠΣ, Ο΄. τὸν A(apíav (alia exempl. 
Ζαχαρίαν 3“). 

ἸπΞ3 τ. Ο΄. τὸν íepéa. Alia exempl. τοῦ ie- 
pécs.? ; 

Ὁ onm mb. Ο΄. τί (alia exempl. ἑνατί 
ὑμεῖς 3) παραπορεύεσθε. 

21. ]28.  O'. Vacat. Alia exempl. λέθοις.39 

97. Grown ma Tio" vby wee 27» "un. 
Et quod attinet ad filios ejus, et multitudinem 
vaticiniorum contra eum (s. onerum ei imposi- 

O'. καὶ 

δὲ viol αὐτοῦ πάντες, kal προσῆλθον αὐτῷ οἱ 

πέντε (mer), καὶ τὰ λοιπά. — Alia exempl. 

Kal υἱοὶ αὐτοῦ πέντε, kal προσῆλθον αὐτῷ οἱ 


Alia exempl. καὶ ἐλάτρευσαν τῇ 


torum), et. restaurationem domus Dei. 


πέντε, kal πλεῖστα λήμματα κατ᾽ αὐτοῦ, kal ἡ 
θεμελίωσις οἴκου τοῦ θεοῦ, καὶ τὰ λοιπά.35 
. * 
"eb vYmoy. Ο΄. ἐπὲ τὴν γραφήν (alia ex- 
empl. γραφὴν βιβλίου"). ; 


Car. XXV. 


5. ΘΒ... ΘΝ, — O'. καὶ ἀνέστησεν αὐτοὺς 
Alia exempl. καὶ 
ἔστησεν αὐτοὺς... kal ἐπεσκέψατο abroós.! 


...Kal ἠρίθμησεν αὐτούς. 
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5. 23229. O'. καὶ 'Ιερουσαλήμ (alia exempl. Bev- 
ιαμίν). 


Tr M29 NYl "3. Οὐ. ἐξελθεῖν εἰς πόλεμον 
δυνατοὺς, κρατοῦντας. Alia exempl. δυνατῶν 
ἐξερχομένων εἰς πόλεμον, κρατούντων ὃ 

8. rone». Ο΄. ἐν τούτοις. Alia exempl. ἐν τού- 

τοις ἐν τῷ πολέμῳ." 

yb ovjbowi τ 3. O". ὅτι ἔστι παρὰ 
κυρίου καὶ ἰσχῦσαι. Alia exempl. ὅτι ἔστιν 
ἰσχὺς τῷ κυρίῳ τοῦ βοηθῆσαι." 

10, DEN "rm. Ο΄. καὶ ἐθυμώθησαν (alia exempl. 
add. τῇ ὀργῇ αὐτῶν. 

16. m» rT8b soon. Ο΄. πρόσεχε ἵνα μὴ 
μαστιγωθῇς. Alia exempl. πρόσεχε σεαυτῷ, 
ἵνα μὴ πατάξωσί σε ' 

wrymeén? cow vy» nyT. Οὐ. ὅτι 
γινώσκω, ὅτι ἐβούλετο ἐπὶ σοὶ τοῦ καταφθεῖραΐί 
σε. Alia exempl. ἔγνων ὅτι ἐβουλεύσατο κύ- 
pios τοῦ διαφθεῖραί σε 

18. ΤΠ. Οὐ. ὁ ἀκχούχ. Alia exempl. ὁ ἀκ- 
χάν. ν 

23. Υ ΒΝ... .«ὉΒ 1). Ο΄. κατέλαβεν... καὶ -κατέ- 


σπασεν. Alia exempl. συνέλαβεν... kai κα- 
θεῖλεν." 
24, , Οὐ. καὶ ἐπέστρεψεν. — Alia exempl. ἔλα- 


Bev, καὶ ἐπέστρεψεν." 

21. Ὁ Obra 0p voy swim. Οὐ. καὶ 
ἐπέθεντο αὐτῷ ἐπίθεσιν, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ ' Iepov- 
σαλήμ. Alia exempl. καὶ συνεστράφη ἐπ᾽ αὐτὸν 
σύνδεσμος ἐν ἱΙερουσαλὴμ, καὶ ἔφυγεν." 





19 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 
ἐν τῇ ἡμ. τι), 19, 93, 108, 121. 
τ, 93, 243, Theodoret. ? Sie Comp., Codd. 19, 93, 
108, "T'heodoret. 38 Tidem. ?* Tidem. 35 Sic 
Comp. (om. zévre—oi πέντε), Codd. 19 (om. καὶ προσῆλθον 
—0ol πέντε), 93 (cum πάντες pro priore πέντε, et Ae(gpara pro 
λήμματα), 108. 35 Tidem. 


?' Sie Comp. (om. 
?! Sic Cbmp., Codd. 6o, 


Car. XXV. ! Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Sie 
Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. 3? Sie Comp., Codd. 19 
(cum κρατοῦντο), 93 (cum ἐξελθόντων), 108. * Iidem. 


* Sie Comp, Codd. 19 (cum ἰσχύϊ), 93, 108, "Theodoret. 


* Sie Comp., Codd. r9, 93, 108. τ Sie Comp. (cum 
αὑτῷ), Codd. 19, 93, 108 (cum κατάξωσι), 'Theodoret. (cum 
πατάξω). ὃ Sie Comp, Codd. r9 (cum ἔγνων σε ὅτι et 
καταφθ.), 93, 108 (cum ἔγνων σε ὅτι), Theodoret. ? Sic 
Codd.'19 (eum ἀχὰμ), 93, 108 (eum ἀκχὰμ, sed in 2d» loco 
dxyáv). Cf. Hex. ad 4 Reg. xiv. 9. ? Sie. Comp., 
Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad 4 Reg. xiv. 13. Infra 
(Cap. xxvi. 6) καθεῖλε pro κατέσπασε iidem, τ Sie Comp., 
Codd. το, 93, 108, 121. ? Sic Comp., Codd. 19 (cum 
συνεγράφη), 93, 108. 
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Car. XXVI. 


1. ΡΝ,  O', τὸν 'O(fav. Alia exempl. τὸν 
"O£íav viv αὐτοῦ Schol Βασιλεὺς évóé- 


κατος ᾿Ιούδα, ὃν kal 'A(apíav ὀνομάζει els τὴν 


τετάρτην τῶν Βασιλειῶν περὶ τῶν πύργων ὧν | 


φκοδόμησεν "O(fas? 

δ. Ὁ ΟΜΙΤ ΓΟ ῚΞ TODD. Qui perifus erat in 
visione Dei. O'. τοῦ συνιόντος (alia exempl. 
cvviévros?) ἐν φόβῳ (IYWY2) κυρίου (2. ἐν 
ὁράσει θεοῦ. 

irnosn. ΟἹ καὶ εὐώδωσεν ἀὐτᾷ, - Alia exempl 
κατεύθυνεν αὐτόν." : 

6. ΝΞ. Οἱ. Ἀζώτου, Alia exempl. ἐν 'A (óro.* 

9. N27 wvit-bys. O'., kal ἐπὶ τὴν πύλην τῆς 
φάραγγος (alia exempl. πύλην ἀγγαί). 

10, "ivo ropa. Ο΄. ἐν σεφηλᾷ καὶ ἐν τῇ 
πεδινῇ. ἔΑλλος" ἐν (τῇ) πεδινῇ καὶ ἐν μει- 
c óp.? 

DN, Οἡ. Vacat. 
cYm. o. 
τοῖς ὄρεσι. 
ΤΟΝ ΠΝ, 
γέωργος." 
17: ὉΠ "Bp?2. O', eis ἀριθμόν: καὶ ἣν ὁ 


Alia exempl. γεωργοί. 


ἐν τῇ ὀρεινῇ. Alia exempl. ἐν 


Ο΄. γεωργός. Alia exempl. φιλο- 


II ῬΑΒΑΙΙΡΟΜΈΝΩΝ, 
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Alia exempl. καὶ ὁ ἀριθμὸς 
τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν." 

11. QUO. Οὐ. τοῦ διαδόχου. "AAXos τοῦ ἄρ- 
xovros,? 

19, DiàNO "ww. Οἡ. 
exempl. τῶν ἀρχόντων τῶν πατριῶν. 

15, Ξ. ΤΠ DQUTYA. Opus ingeniosum artificis. Οὐ: 
μεμηχανευμένας λογιστοῦ (alia exempl. λογι- 


ἀριθμὸς αὐτῶν. 


Alia 


τῶν πατριαρχῶν. 
m 


σμοῖς ^), 
17. ΣῈ 
peas?) 
18. pn. O'. θῦσαι, — Alia exempl. θυμιᾶσαι. 
21. nOD ΓΞ 2€". Ὁ΄. καὶ ἐν οἴκῳ ἀπφουσὼθ. 
ἐκάθητο. Alia exempl. καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ 
ἀφφουσώθ.δ Οἱ λοιποί: κρυφαίως. "AXXos* 
κρυφίως ἐγκεκλεισμένος.15 


O'. υἱοὶ δυνατοί (alia exempl. δυνά- 


2. Ο΄. ἀπεσχίσθη. Alia exempl. ἐξώσθη.30 

22, ΝΞ wr myw^. Ο΄, ὑπὸ ᾿Ιεσσίου. — Alia ex- 
empl. ὑπὸ ' Heafov υἱοῦ ' Ads? 

23.177103. Ο΄. ἐν τῷ πεδίῳ. Alia exempl. ἐν 

ἀγρῷ." | 


Ca», XXVI 


3. zb n3 beyo ΓΞ. Ο΄. kal ἐν τείχει 
᾿Οπὲλ (alia exempl. τοῦ ᾿Οφλὰ") φκοδόμησε 





Car. XXVI. : Sic Codd. 19, 93, 108. 3 Cod. 108 in 
marg.  Distinguendum videtur: τῶν Βασιλειῶν. Περὶ τῶν 
πύργων κ. τ΄ ἑ., αὖ posteriora ad ea quae in vv. 9, 10 nar- 
rantur pertineant. 3 Sie Comp., Ald., Codd. 19, 52, 64, 
11, 108, 158. * Bie in textu sine nom. Comp., Codd. 19, 
93, 108 (cum litera Z. super ὁράσει colore rubro picta), 
Theodoret.; qui omnes, excepto Comp., post ἐκζητῶν τὸν 
κύριον interpolant ἐν φόβῳ κυρίου. 5 Sie Comp. (cum αἷς 
ἐξεζήτησε pro ἐζήτησε), Codd. 19 (idem), 93 (cum αἷς ἐζήτησε), 
108, Theodoret. (eum ἐξεζήτησε... καὶ κατηύθ. αὐτόν). Cf. 
Hex. ad τ Paral. xxii. zx. «Ὁ ? Sie Comp., Codd. 93, 108. 
? Sie Codd. 19 (cum xal ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς φάραγγος pro καὶ 
ἐπὶ τῶν γ.}, 93 (cum τῆς φ. kai ἐπὶ τῶν γ. pro καὶ ἐπὶ τῶν y.), 
108 (ut 19). * Cod. 93 in marg. sine nom. (cum μησώρῚ. 
ἡ Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Y Iidem. M S6 
Comp. (cum ἀνὴρ $.), Ald. (idem), Codd. III, XI, 19 (ut 
Comp.) 44, 52, 56, alii (inter quos 93 (ut Comp.), 108 


(idem), 121 (idem), 243). 12 Sie Comp., Codd. 19, 
93, 108. 7 Qod. 93 in marg. sine nom. M Sic 


Comp., Codd. 19, 93, 168 (cum πατριαρχῶν pro πατριῶν). 
16 idem.  !* Sie Comp. (cum oí υἱοὶ), Codd. 19, 93 (add. 
ἱερεῖς), 108 (ut Comp.), Theodoret., Lucif. Calar. Y Sie 
Comp. (cum τὸ 8.), Ald., Codd. III, XL, 19 (cum τοῦ 6), 
44, 55, alii (inter quos 93 (ut 19), 108 (idem), 243), 
'Theodoret. (ut $9). 15 Sie Comp. (cum ἀχχεσὶθ), Codd, 
19, 93, 108. [9 * Regius codex has lectiones exhibet,"—. 
AMontef. Lectio τῶν λοιπῶν 'Theodoreto debetur; anonyma 
est Symmachi, ut videtur, coll Hex. ad 4 Reg. xv. 5. 
? Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. δι Sie Comp. (cum 
ἀπὸ), Ald., Codd. 19 (cum Ἀμμὼς), 44 (idem), 71 (om. υἱοῦ), 
14, 93, alii (inter quos 243 in marg.). ? Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108. 

Car. XXVII. ! Sic Codd. II (cum αὐτοῦ ὅπλα), ILL, XI, 
52, 55, alii (inter quos 243). : 








“αν. XXVIII 17.] 


. . 
πολλά (alia exempl. εἰς πλῆθος ἡ. Alia ex- 
empl. καὶ ἐν τῷ τείχει αὐτῆς ἀπέθετο ὅπλα 

3. bpyn. Ο΄. Οπέλ. "AAXos* (τοῦ) ἀποκρύφου." 
4,173 o"w". Ο΄. Vacat, 
Aes φκοδόμησεν. δ 

rb nyya ny O^YTS. Οὐ. καὶ ἐν 
Alia 


exempl, καὶ ἐν τοῖς δρυμοῖς οἰκήσεις, kal φκο- 


Alia exempl. καὶ πό- 


τοῖς δρυμοῖς, καὶ οἰκήσεις καὶ πύργους. 


δόμησεν ἐν ἱΙερουσαλὴμ βάρεις καὶ πύργους." 

5. o5-5y ono. Ο΄. ἐμαχέσατο πρὸς βασιλέα. 

Alia exempl. ἐπολέμησε μετὰ τοῦ βασιλέως. 

rveoum ΓΘ τυ). Ο΄. κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν 
τῷ πρώτῳ ἔτει καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ. 
Alia exempl. κατ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ 
δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ. 

s. my ues ioooa TU TÉ vom ovn 
cora Ἢ τ, Ο΄. Vacat. Alia ex- 
empl. υἱὸς εἴκοσι kai πέντε ἐτῶν ἣν βασιλεύσας, 
καὶ ἕξ καὶ δέκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 'Iepovca- 
λήμ 
᾿Ιωαθὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ékkaí- 


Alia: υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἣν 


δεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ἱΙερουσαλήμ.᾽ 


Car. XXVIII. 
1* mo envy. O*. υἱὸς εἴκοσι kai πέντε ἐτῶν. 
Alia exempl. υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν. 
2, ὃ. "tp ΜΉΤ]: υπ, Οὐ. καὶ τοῖς εἰδώ- 
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λοις αὐτῶν (alia exempl. add. ἔθυεν). Alia 
exempl. τοῖς Βααλείμ, kal ἔθυεν ὃ 

8. ὈΣΤῚΞ Wwv3. Ο΄, ἐν y? Βενεννόμ. — Alia ex- 
empl. ἐν φάραγγι Βενεννόμ." 

UT. Ο΄, ἐξωλόθρευσε. Alia exempl. ἐξῆρε." 

7. qoea το, Ο΄. τὸν διάδοχον (alia exempl. 
τὸν δεύτερον τοῦ βασιλέως͵ : 

8, ON. — Ó', τριακοσίας. . Alia exempl. &axo- 
σίας.ἴ 

10. ὈΞΎ τῆττ niotis ozoy onu son. 
Nonne, tantummodo quod ad vos attinet, apud 
vos sunt delicta contra Jovam. Deum vestrum ? 
O'. οὐκ ἰδού εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν μαρτυρῆσαι κυρίῳ 
θεῷ ὑμῶν; Alia exempl. οὐκ ἰδοὺ οὐκ εἰμὲ 
μεθ᾽ ὑμῶν, μαρτύρεται κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν' 
πλημμέλεια μεθ᾽ ὑμῶν κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν." 

12. ΠΥ 3. roy. Οὐ, Οὐδείας ὁ τοῦ ᾿Ιωανοῦ, 
Alia exempl. JA (apías ὁ τοῦ 'Ioavár.? 

13. notuo. Ο΄. els τὸ ἁμαρτάνειν (alia exempl. 
πλημμελῆσαι"). 

15. n3. Οὐ. ἐν ὀνόματι, 
ὀνομασίᾳ." 

chpem mb oem. Οὐ. καὶ ἔδωκαν φαγεῖν (alia 

exempl. add. xal πιεῖν ??), 

17, ΟΣ ΤΡ. Ο΄, καὶ ἐν τούτῳ, ὅτι oi ' Idov- 

Alia exempl. καὶ ἐν τούτῳ ἔτι καὶ o[ 


Alia exempl ἐν 


μαῖοι. 
᾿Ιδουμαῖοι..3 


. 
οἷ 





* Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Sie Ald., Codd. 44 
(eum ἔθετο), 74, 106, alii (inter quos 243 in marg.) Cf 
ad Cap. xxxiii. 14. * Cod. 108 in marg. sine nom. Cf. 
Hex. ad Mich. iv. 8. 5 Sie Comp. (cum. ἐν rois ὄρεσιν 
pro ἐν ὄρει), Ald. (cum καὶ gx. m.), Codd. II, III, XI, 19 
(ut Comp.), 52, 6o, alii (inter quos 243). 5 Sie Comp. 
(cum καὶ ἐν rois δρυμοῖς φκοδόμησε B. καὶ π.), Codd. 19, 93, 
108 (om. ἐν). Cf. ad Cap. xvii. r2. * Sic Comp., 
Codd. το (om. τοῦ), 93, 108. ὃ Sic Comp., Codd. 19, 
93 (cum ἐν ἔτει), 108. ? Sie Ald., Codd. III (cum xai 
pro υἱὸς), 74, τού, alii. 9 Sie Comp., Codd. 19 (cum 
δέκα pro ἑκκαίδεκα), 93, 108 (ut 19). 

Car. XXVIII. 1 Sic Comp., Codd. II (om. vios), IIT, 
19, 52, 60, alii (inter quos 93, 108, 243). ? Sie Ald, 


(cum ἔθυσεν), Codd. II (cum ἐν pro xai), III, XI, 44 (ut 
Ald.), 52, alii (inter quos 243). ? Sie Comp., Codd. 19, 
93, 108 (cum xai rois pro rois). * Sie Comp., Codd. 19 
(cum ἐν ἐννὸμ), 93, 108 (cum ἐνεννόμν, 5 Tidem. * Ii- 
dem. ' Sie Comp., Codd, 19, 71, 93, 108. * Sic 
Comp. (cum οὐκ ἰδού εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν μαρτυρῆσαι κυρίῳ τῷ 0. 
ὑμῶν, πλημμέλειαι x, τ. €), Codd. 19, 93, 108 (om. οὐκ ante 
εἰμὶ), ''heodoret. (cum ἰδοὺ οὐκ εἰμὶ ----ὁ θεὸς ὑμῶν, ceteris 
omissis). ? Sic. Comp. (cum Ἰωνὰν), Ald. (cum Ἰωνᾶ), 
Codd. 19 (ut Comp.), 44 (om. ó ro? 'I.), 55, 60, alii (inter 
quos 243, ut Comp.). " Sic Comp., Codd. το, 93, 108. 
" Sic Comp. (cum ὀνόμασι), 19, 93 (ut Comp.), 108. Cf. 
Hex. ad Psal. xlviii, 12. Ixvii. 5. ? Sic Comp., Codd. 
I9, 93, 108, 121. 15. Sic Comp. (cum καὶ ἐν τούτῳ τῷ 
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19. rima by by rpm ΨΥ 3. Quia 
dissolutum fecerat Judam, et praevaricatus est 
graevaricationem in Jovam. Of. ὅτι ἀπέστη 

ἀποστάσει ἀπὸ κυρίου. 

ἀπεκάλυψεν ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἀπέστη ἀπο- 
στασίᾳ ἀπὸ kupíov.* 


20. 3b "M. Ο΄. καὶ ἔθλιψεν (alia exempl. ἐπά- 


ra£ev!5) αὐτόν, " 


Car. XXIX. 


1.3 ἩΡῸ WM Wm. Οἡ, καὶ ᾿Εὐζεκίας ἐβασίλευσεν 
dv. Alia exempl. υἱὸς óv...'E(exías ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν.1 : 

TP2N. Οἱ, Afi. Alia exempl. Ἀ 88ao00? 

8. i205 nue nun NY. Οὐ. καὶ ἐγένετο 
ὡς (alia exempl. ἡνίκα) ἔστη ἐπὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ. 

5. Dp) $OpDYT. Οὐ. ἁγνίσθητε, καὶ ἁγνίσατε. 
Alia exempl. ἁγιάσθητε kal ἁγιάσατε." 

6. mywm. O'. kai ἔδωκαν αὐχένα (alia exempl. 
add. ἀπέναντιδ). 

snm ngo vm. 


Alia exempl. καὶ ἐγένετο ὀργὴ κυρίου." 


Ο΄. καὶ ὠργίσθη ὀργῇ κύριος. 


9. Yos. Ο΄. πεπλήγασιν. — Alia exempl. recor." 

9, 10. nib ΒΡ ramp :nWrby "ads 
bg "row mmo m3. Οὐ. ἐν αἰχμα- 
Aecía ἐν γῇ οὐκ αὐτῶν, 0 kal νῦν ἐστιν. ἐπὶ 


II PARALIPOMENQON. 


Alia exempl. ἀνθ᾽ àv | 





[Ca». XXVIII. 19— 


τούτοις νῦν ἐστιν ἐπὶ καρδίας διαθέσθαι διαθή- 

κην μου, διαθήκην κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. Alia 

exempl. ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐν γῇ οὐκ αὐτῶν, καὶ 

νῦν εἰσιν ἐπὶ τούτοις. νῦν οὖν θέσθε ἐπὶ καρ- 

δίας ὑμῶν τοῦ διαθέσθαι διαθήκην μετὰ κυρίου 

θεοῦ 'lopa/A? Alia: ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐν γῇ 
οὐχ ἑαυτῶν. ἕνεκεν τούτου ἐγένετο ἐπὶ καρ- 
δίας μου τοῦ διαθέσθαι διαθήκην τῷ κυρίῳ θεῷ 
᾿Ισραήλ.3 

11: Noun-ow. Nolite remittere. | |O'. μὴ διαλί- 
717€ (alia exempl. add. ποιεῖν 1). » 

12. nea. O'. οὗτοι υἱοὶ Ιωαχά. Alia exempl. 
ὁ τοῦ ᾿Ιωαχά.1} 

16. ewinb. Of. ἐκβαλεῖν. — Alia exempl. τοῦ é£e- 
νεγκεῖν.1" , 

17, onm. O'. καὶ ἤρξατο (potior scriptura ἤρ- 
éavro??). 

pmo vano TUO. Οἱ. τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ 
νουμηνίᾳ τοῦ πρώτου μηνός. Alia exempl. ἐν 
μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ mpórov.'* 
"Dy CPU. Ο΄. τῇ τρισκαιδεκάτῃ (alia exempl. 

ékkauóekár T). | , 

19. «oves. O'. ἐν τῇ ἀποστασίᾳ αὐτοῦ. Alia 
exempl. ἐν τῷ ἀποστῆναι αὐτόν." 


21. n2. 


O'. καὶ ἀνήνεγκε (alia exempl. ἀνή- 


yayev??). 
nibynb. Ο΄, ἀναβαίνειν. — Alia exempl. τοῦ. 
áveveykeiv.!? 





ἔτει kai οἱ 'L), 19, 71 (ut Comp., om. oi), 93 (om. οἷ), 108. 
^ Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum ἀποστάσει), 108, "T'heo- 
doret. (cum ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ ἀσέβειαν, kai ἀπέστη ἀποστάσει). Ad 
ἀπεκάλυψεν cf. Hex. ad Lev. xxi. το. 5 Sie Comp., 
Ald. Codd. II (in marg.), III, XI, 19, 44, 52, alii (inter 
quos 243). 

OA». XXIX. ! Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Sie 
Codd. IIT (cum 4882620), XI (cum Ἀββοὺθ), 52, 55, 60 
(cum Ἀβαοὺθ), alii (inter quos 243, cum Ἀμβαούθ). Cf. 
Hex. ad 4 Reg. xviii. r. 3? Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 
Cf. ad Cap. xxiv. 11. * Sie Comp., Codd. XI, 19, 6o 
(cum ἁγνίσθητε), 93, 108 (ut 60), 243 (eum ἁγνίσατε). 
*:Sic Codd. 19, 93. 9 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. 
Τ᾿ Iidem (cum ἐν ῥομφαίᾳ). 3 Sie Ald. (cum μετὰ τοῦ .), 


XJ 


Codd. 44 (cum διάθεσθε pro θέσθε----διαθέσθαι), 7 4, 106, alii. 
? Sie Comp., Codd. 19, 93, 108 (cum τὸ διαθέσθαι). 10 Sie 
Comp., Codd. 19, 93, 108, 121. " Sie Comp. (cum 
"Ieày), Codd. III, XI, το (eum "Axaàv), 6o, 64, alii (inter 
quos 93, 108 (cum "Ieaxaà), 243). 12 Sie Comp., Codd. 
19, 93, 108, Theodoret. (om. τοῦ). 13 Sic Comp., Ald., 
Ed. Rom. (calamo correcta), Codd. ΤΙ, TIT, 19, 6o, 64, alii. 
1 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Mox ro? ἁγιάσαι ἡγίασαν, 
etiam ἡγιάσαμεν (v. 18, ubi in Hebraeo est 337) iidem. 
15. Sie Comp., Ald. (cum ἐξ «ai δ.), Codd. III, XI (ut Ald.), - 
19, 55, 60 (ut Ald.) alii (inter quos 243). 16 Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108. V Sie Comp., Ald., Codd. 
I9, 44, 74, alii. 18 Sie Comp., Codd. r9 (om. roi), 
93, 108. 














-Car. XXX. 25.] 


29. 3orÜ". — O', καὶ ἔθυσαν. 


£av.? 
24. D'O'T-TIN. SNOTFTM.— Ef asperserunt. sanguinem 

eorum (pro piaculo). Ο΄΄ καὶ ἐξιλάσαντο (alia 

exempl. περιερράντισαν ") τὸ αἷμα αὐτῶν. 


ΠΡΟΣ voor "ow Cnerbob s. Οὐ, ὅτι 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" περὶ παντὸς ᾿Ισραὴλ ἡ óXo- 
καύτωσις. Alia exempl. ὅτι περὶ παντὸς Ἰσραὴλ 


εἶπεν ὁ βασιλεὺς προσενεχθῆναι τὰ ὁλοκαυτώ- 
2z 


ἔΑλλος" kal ἔσφα- 


ματα. 
29.*»"3. Ο΄. ἔκαμψεν. ΑἸΐα exempl. ἔκυψεν 33 
jm. O'.Vacat. Alia exempl. σὺν αὐτῷ. 3 


31. nimm ow (bis). Οὐ. θυσίας αἰνέσεως... 
θυσίας καὶ αἰνέσεις. 
καὶ αἰνέσεως (bis).?* 


34. vn. Of, ἥγνισαν. Alia exempl. ἡγνί- 
σθησαν ; alia, ἡγιάσθησαν. 


Potior scriptura θυσίας 


35. 12rM. Ο΄. καὶ κατωρθώθη (alia exempl. ἡτοι- 
páa0**), 


Car. XXX. 

3, NT DY3. Ο΄. ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. — Alia ex- 
empl. ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ ἐν TQ καιρῷ 
ἐκείνῳ.᾽ ; 

. b. voy 2s ub *3.. Ο΄. ὅτι πλῆθος (Σ. πολλοὶ) 

οὐκ ἐποίησε. 


II PARALIPOMENQON. 


95. D'N3U. Ο΄. kal οἱ εὑρεθέντες. 
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8. ΞΘ. Ο΄. τὰς καρδίας (alia exempl. τοὺς τρα- 
χήλους ἢ ὑμῶν. 

10. 23 oxybes. O'. καὶ καταμωκώμενοι. — Alia 
exempl. καὶ μυκτηρίζοντες αὐτούς." 

11,19. DIYQ TTT3 C3 ἐν, Οὐ, εἰς 
“Ἱερουσαλὴμ kal εἰς (alia exempl. &v*) ᾿Ιούδα. 
καὶ ἐγένετο; Alia exempl. εἰς “Ἱερουσαλήμ. 
καὶ ἐν ᾿Ιούδᾳ ἐγένετο." 

15. Won. Ο΄. καὶ ἥγνισαν. ΑἸΐα exempl. ἡγνί: 
σθησαν; alia, ἡγιάσθησαν." * 

21. '» "v2. Ο΄. ἐν ὀργάνοις. Alia exempl. ἐν 

- ὀργάνοις ἰσχύος. 
22. ono» 2b-by. Ο΄. ἐπὶ πᾶσαν καρδίαν τῶν 


Λευιτῶν. Alia exempl. émi καρδίαν πάντων 


τῶν Λευιτῶν 


28. np bs. Ο΄. ἡ ἐκκλησία dpa. — Alia exempl. 


πᾶσα ἡ ἐκκλησία... 

24. bnpe Ὁ ΤΡ oO. Οὐ. ἀπήρξατο τῷ 
Ἰούδᾳ τῇ ἐκκλησίᾳ. Alia exempl. ὁ βασιλεὺς 
᾿Ιούδα ἀπήρξατο πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ." 

WÜTpLM. Οὐ. καὶ τὰ ἅγια. — Alia exempl. καὶ 
ἡγιάσθησαν." 

Alia exempl. 

ol ἐλθόντες. 13 
omen. 
ἐξ 'IepaA.* 


^ ἐξ 'IepoveaNóu. — Alia exempl. 





19 Cod.93 in marg. sine nom. — ? Sie Comp., Codd.19 
(cum περιεράντησαν), 93 (cum περιερράντησαν), 108 (ut 19). 
Cf. Hex. ad Ezech. xliii. 20. ?: Sie Comp., Codd. 19, 
93, 108, "Theodoret. 33 Sie Codd. 19, 93. 38 Sic 
Comp., Codd. 93, 108. — ?' Sie Ald. (in posteriore loco), 
Codd. II (idem), III (in priore loco, eum lacuna in poste- 
riore), XI, 55 (ut Ald.) 64 (idem), 93, 119, 243. Cf. 
Birae. xxxv. 2, 4: θυσιάζων σωτηρίου... θυσιάζων αἰνέσεως, 
ubi Syro-hex. in marg.: θυσιάζων αἰνέσεως, τουτέστι, θυσίαν 
αἰνέσεως. 36 Prior seriptura est in Ald., Codd. IT, III 
(cum jy». προθύμως), XI (idem), 52, 55, aliis; posterior in 
Comp., Codd. 19, 93, 108, 243 (cum y. προθύμως), Theo- 
doret. ?' Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 


Car. XXX. 1 Sie Codd. 19, 93, 108. — ? Cod. τοϑ. 


Hieron.: multi enim non fecerant. 3 Sic Comp., Ald., 
Codd. III, 19, 52, 55, alii (inter quos 243). * Sic 
Comp., et (cum dupliei versione) Codd. 19, 93 (cum αὐ- 
rois), 108. 5 Sie Codd. II, 74, 106, 120, 134. * Sic 
Comp., Codd. 19, 93, 108. T Prior scriptura est in 
Ald. Codd. II (manu 248) TII, 44, 52, 60, aliis (inter 
quos 243); posterior in Comp., Codd. r9, 93, 108. Cf. 
ad Cap. xxix. 34. Eadem varietas est ad οὐχ ἥγνισαν 
(nnen ub) in v. 18. 5 Sic. Comp., Codd. 19, 93, 108. 
?lidem. — "Iidem. κ᾿ Sie Comp., Codd. 19 (om. τῇ), 
93 (eum ὁ B. Ἰούδα "EC. pro 'EC. ὁ 8. ᾿Ιούδα), 108. n Ti- 
dem. 18. Sie Comp., Codd. 19 (cum ἐξελθ.), 93, 108. 
^ Sic Comp., Codd. II, III, XI, 19, 55, 93, 108 (cum ἐκ 
γῆς Ἰσρ.), 119, 158. 
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(4p, XA XI. 


O'. καὶ τοὺς βωμούς. Alia ex- 


1. nin3yerr nm. 

empl. kai καθεῖλον τὰ θυσιαστήρια." 
nboo-my . O'. &os εἰς τέλος. — Alia exempl. ἕως 

eis συντέλειαν ? 

6. e/o "boys. 
Aos áyíov?). 

11. rito rogo. O'. [ἔτι] ἑτοιμάσαι παστο- 
φόρια. Σ, σχολάσαι ἐξέδρας." 

15. D'3r57 "W2. Οὐ, διὰ χειρὸς (alia exempl. 
ἐν ταῖς πόλεσι διὰ χειρὸς) τῶν ἱερέων. 

18. trmpmos, 

Alia exempl. ἐν καταλοχίαις; alia, ἐν 
τοῖς καταλοχισμοῖς 5 

19. onmwy vw» U"WO3. — O', kal οἱ ἀπὸ τῶν mó- 

Alia exempl. ἐν τοῖς ἀγροῖς καὶ 

ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 


20, oM. Qr. 
dés? 


Ο΄, καὶ ἐπιδέκατα αἰγῶν (" AX- 


Et genealogiae. Ο΄. ἐγκαταλοχί- 


σαι, 


λεων αὐτῶν. 


Vacat. Alia exempl καὶ τὸ 


Car. XXXII. 
4. bmin-ns. O'. καὶ τὸν ποταμὸν (alia. exempl. 
χειμάρρουν. 


II PARALIPOMENQON. 





[Car. XXXI. 1- 


5.7.  O' τὸ κατεσκαμμένον (alia exempl. 


κατεσπασμένον Ἶ). 
p3Th. Ο΄. καὶ κατίσχυσε (alia exempl. ὠὀκοδό- 
μησεδ. 
ΌΤΙ. O^. τὸ ἀνάλημμα (Σ. προσπλή- 
popa). 
6. YY7. Ο΄. τῆς φάραγγος. Alia exempl. τῆς 
πόλεως" 


12. vnnma-nm YryO27DM. Οὐ. τὰ θυσιαστή- 
pix αὐτοῦ, καὶ τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ. Alia exempl. 
τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ." 


14. o» ἽΝ... O^ τί... 
. ὃς ἐδυνήθη. 


. μὴ ἐδύναντο. Alia 
exempl. τίς ἐστιν... | 
15. DNY2 c2nW mo-ow. Nec éncitet vos sicul 
hoc. Of. kai μὴ πεποιθέναι ὑμᾶς ποιείτω κατὰ 
ταῦτα. Alia exempl. καὶ μὴ ποιείτω emot 
θέναι μηδὲ ἐπισειέτω ὑμᾶς ἐπὶ τούτῳ.) 
cons "we-wb eygowc» m. Οὐ, ὅτι ὁ 
θεὸς ὑμῶν οὐ μὴ σώσει ὑμᾶς. Alia exempl. καὶ 
πῶς ὅτι ὁ θεὸς ὑμῶν οὐ μὴ ῥύσεται ὑμᾶς ὃ 
18. csv. O'. τοῦ βοηθῆσαι αὐτοῖς. Alia ex- 
empl. τοῦ φοβῆσαι αὐτούς. 













24. "on. Ο΄. ἠρρώστησεν. Alia exempl. ἐμαλα- 
kí 7. 
27. pen ^b» obs eexob. O7. καὶ ὁπλοθή- 





Car. XXXI. ! Sic Comp., Codd. r9, 93, 108. ? Sie 
Comp., Codd. 19, 93 (om. eis), ro8. 3 Sie in textu 
Cod. 93. Hieron. sanctorum. Cf. Wesseling. in Observ. 
p. 150. * Cod. 108 (eutn χολάσαι). — Ad ἐξέδρας cf. Hex. 
ad r Reg. ix. 22. Jerem. xxxv. 2. Ezech. xl r7. Pro 
mendosa scriptura χολάσαι indubitanter correximus σχολά- 
ca, vacuas reddere, praeparare. Cf. Hex. ad Mal. iii. r, 
ubi hodie quidem Aquilae ἀποσκευάσει, Symmacho autem 
σχολάσει tribuerimus, coll. Hex. ad Jesai. lvii. 14. 5 Sic 
Comp., Codd. r9, 93, 108. — — ? Prior lectio est in Ald, 
Codd. IIT, XI, 52, 55, aliis (inter quos 243); posterior in 
Comp., Codd. 19, 93, 168. τ Sie Comp., Codd. r9, 
93, 108. 5 Tidem. 

Car. XXXIT. ' Sie Comp. Codd. 19, 93, 108. — * Sie 
Ald. Codd. ΠῚ, 52, 60, ri9, r58. (Cf. Cap. xxiv. y. 
xxv. 23. xxvi 6 in Hebr. et LXX. 3 Sie Comp., 
Codd. 19, 71, 74, 93, alii. * Cod. 108. Huc autem 










pertinere videtur Hieronymi loeus a nobis in Hex. ad 
2 Reg. v. 9 allegatus: * Mello, civitas quam aedificavit: 
Salomon [hueusque Euseb. in Onomastico, p. 284]. Porro 
Sym. et "Theod. ad?mpletionem transtulerunt." Praeterea 
in Hex. ad 3 Reg. ix. 15. xi. 27 pro J-se&a (— ἀναπλή- 
ρωσις 1 Esdr. i. 54) fortasse non τελείωσις, sed derivativum 
nescio quod a πληροῦν Symmacho tribuendum erat. (Ad 
ἀνάλημμα cf. Sirac. 1. 2, ubi in Syro-hex. est θα). 
5 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108, 236. 5 Sie Comp, 
Codd. t9 (om. αὐτοῦ priore) 93, 108. Mox ἐνώπιον pro 
κατέναντι iidem, ? Sie Comp., Codd. 19 (cum ὡς ἐδυνήτ᾽ 1 
θην), 93, 108 (cum ὡς ἐδυνήθη). 5 Sie Comp., Codd. 19, - 
93 (cum ἐν τούτῳ), 108. Cf. Hex. ad Jerem. xliii 3. 
? Sie Comp., Codd. 19, 93 (om. o? μὴ), 108 (eum σώσει). 
? Sie Comp., Codd. 19 (eum αὐτὸν), 93, 108 (cum abroís). 
τ [idem. Cf. Hex. ad Jesai. xxxviii. 9. 





- 


—Car. XXXIV. 8.] 


«as, kal els σκεύη ἐπιθυμητά. Alia exempl. 
καὶ ὁπλοθήκας ἐποίησεν, kal πᾶσι τοῖς σκεύεσι 
τῆς ἐπιθυμίας ἀποθήκας.13 


28. Dn. Etstabulas, Ο. καὶ κώμας καὶ φάτνας. 
Alia exempl. καὶ φάτνας..3 

29. ΤΙΣ qb TOY. | O'. φκοδόμησεν αὐτῷ, kal 
ἀποσκευήν. 


Alia exempl. ἐποίησεν ἑαυτῷ, καὶ 


κτήσεις." 
80, ἜΑ Ο΄. τὸ ἄνω. — Alia exempl. τὴν dvo.!5 


͵ 
TT" 


Car. XXXIII. 

2. ΟΠ ἽΝ o" ΓΤ. Ο΄. ἀπὸ πάντων 
τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν, obs. ἐξωλόθρευσε. 
Alia exempl. κατὰ πάντα τὰ βδελύγματα τῶν 
ἐθνῶν, ὧν é£fjpe.! 

8. DÜT3YD. Οὐ. στήλας. X. θυσιαστήρια. 

6. vm. Ο΄. καὶ ἐπαοιδούς. Alia exempl. xai 
ἐπλήθυνεν ἐπαοιδούς 

12. *5"nN mn. Ο΄. ἐξήτησε τὸ πρόσωπον. Alia 
exempl. ἐδεήθη τοῦ προσώπου." 

14. im Dy. Ab occidente Gihon, Ο΄. ἀπὸ 
λιβὸς κατὰ νότον (alia exempl. κατὰ νότον τοῦ 
I'eóv5). 


beyb 33) o*xm wv wu. Ο΄, καὶ 


II PARALIPOMENQON. 
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κατὰ τὴν εἴσοδον τὴν διὰ τῆς πύλης τῆς lyÓvi- 
κῆς ἐκπορευομένων τὴν πύλην τὴν κυκλόθεν, 
καὶ εἰς ᾿᾽Οπέλ. Alia exempl. ἐκπορευομένων 
τὴν πύλην τὴν ἰχθικὴν κύκλῳ εἰς τὸ ᾿Οφλά." 
14. bpyo 230}. Of. κυκλόθεν, καὶ εἰς 'OméA. 
"AAXos καὶ περιεκύκλωσε τὸ ἄδυτον. 
bpyo, Ο΄. kal els ᾽Οπέλ. — Alia exempl. καὶ 
εἰς αὐτὸ ᾿Οφλά; 
ὅπλα. 
15.Tmhmn "ot. Οὐ. καὶ ἔξωθεν (s. ἔξω). — Alia 
exempl. καὶ ἐξέβαλεν ἔξω." : 
17. Grnriow mrmb pa. ΟἿ. πλὴν κυρίῳ θεῷ (alia 
exempl. κύριος ὁ θεὸς) αὐτῶν, — Alia exempl. 
πλὴν εἰς κενὸν (21) κυρίῳ τῷ θεῷ αὐτῶν." 


alia, καὶ ἔθετο εἰς αὐτὴν 


Car. XXXIV. 

8. bem ovis n'es qe. Ο΄. ἀπὸ τῶν 
ὑψηλῶν, kal τῶν ἄλσεων, [xal ἀπὸ τῶν περι- 
βωμίων͵ Alia exempl. ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν, καὶ 

. τῶν dAceov, καὶ ἀπὸ τῶν βωμῶν, καὶ τῶν 
γλυπτῶν 3 

4. ST. Ο΄. καὶ κατέσπασε (alia exempl. κατέ- 
exa?) 

8. "nm. O'. τοῦ καθαρίσαι. Alia exempl. ὅτε 
συνετέλεσε τοῦ καθαρίσαι: alia, ἐκέλευσε τοῦ 
καθαρίσαι." 





15 Sie Comp., Codd. το, 108. 18 Sie Comp., Codd. IT 
(cum καὶ κώμας in marg.), 19, 71, 74, alii (inter quos 108). 
^ Sie Comp., Codd. 19 (cum αὐτῷ), 108. 35 Sie Comp., 
Codd. 19, 108, 158. Mox δυσμὰς pro Aida Comp., Codd. 
19, 108. 

Car. XXXIII. 1 Sie Comp., Codd. το, 108. 3 Cod. 
108. Sic in textu Comp. 3 Sie Comp., Codd. r9, 108. 
* Sie Comp., Codd. 19, 108 (cum καὶ &à.), Theodoret. Cf. 
Hex. ad 1 Reg. xiii. 12. 5 Sie Comp. (om. κατὰ νότον), 
Codd. 19, 108, 121 (cum Γηών). * Sie Comp. (cum 
'O0$cX), Codd: 19 (eum ᾿Οφλαὰ), 108 (idem). Praeterea haec, 
καὶ κατὰ ----ἰχθυϊκῆς, desunt in Codd. II (qui habet in marg.), 
XI, 52, 55, aliis. Τ Sie (post ἐχθυϊκῆς) ex duplici ver- 
sione Ald., Codd. ΤΙ (in marg.), IIT, 71, 74, 106, alii (inter 
quos 243). Cf. ad Cap. xxvii. 3, not. 4. 5 Prior 
versio est in Codd. II (cum αὐτὸν ὅπλα), IIT, XI, 55, 60, 
71 (eum ὅπλα), 158, 243; posterior in Ald., Codd. 44, 74, 

TOM, I. 


106, aliis (inter quos 243 in marg.). Cf. ad Cap. xxvii. 3, 
not. 3. ὃ Sie Comp., Codd. το, 108 (cum ἔξωθεν), Theo- 
doret. 10 Sie Codd. II, III, XI, 55 (om. ὁ), 6o, ὅς; 
119, 158, 243. " Sie Comp., Ald. (om. ré), 19, 108, 
121 (ut Ald.), Theodoret. 

Car. XXXIV. ! Clausulam xai ἀπὸ τῶν περιβωμίων repro- 
bant Codd. II, III, XI, 52, 55, 60, 64, 119, 158, recte; 
nam non exprimit Hebraeum D'PpBm, sed duplex versio 
est vocis praecedentis ὩΣ ΠῚ, et Symmachum interpretem 
aperte prodit. Cf. Hex. ad 4 Reg. xvii.16. xxi. 7. xxiii, 
4 T. — ? Sie Comp. (om. ἀπὸ posteriore), Codd. 19, 108 (ut 
Comp.) Etiam in hac lectione Symmacho, ni fallor, debe- 
tur clausula καὶ ἀπὸ τῶν βωμῶν, quae duplex versio est 
Hebraei ΠΣ 1D. Cf. Hex. ad 3 Reg. xii. 32. 3 Sic 
Comp., Ald. (cum --Ψαν), Codd, 19, 44, 55, alii (inter quos 
108, 243 (ut Ald.)). * Prior lectio est in Codd. III, 
XI, 52, 55, 64, aliis (inter quos 243); posterior in Comp., 

5E 
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9. most. Οἱ. καὶ υἱῶν "loóje. Alia ex- 
empl. καὶ ἐκ παντὸς ᾿Ιούδα." 
12. "by.  O'.Vacat. Alia exempl. ἐποίουν." 
Ovgpee. Ο΄. ἐπίσκοποι. 
σκοποι καθεσταμένοι. 


Alia exempl. émí- 


mu. Ut praeessent. —O'. ἐπισκοπεῖν. — Alia 
exempl. ἐπισπουδάζειν.ὃ 


13. roy bsb O"TTEYOS. Ο΄. kal ἐπὶ πάντων τῶν 


ποιούντων. Alia exempl. καὶ ἐπιστάται ἐπὶ 
τῶν ποιούντων. 

ὈΥΊΡΕΙΘΙΤ ποῦν. Ο΄. ἐπὶ χεῖρα τῶν ἐπισκό- 
πων. Αλλος" διὰ τῶν ἐπιτεταγμένων.) 
O"T2337 "O30. Οὐ. φυλάσσουσαν τὰς ἐντολάς. 
Alia exempl. τοῦ ἱματιοφύλακος, τὴν φυλάσ- 
σουσαν τὰς ἐντολάς." 


17. 


22. 


roca. O'. ἐν μασαναί, 2. ἐν τῇ Oevre- 
ρώσει.13 ' 

376-bt. O'. καὶ ἐπὶ βασιλέα. — Alia exempl. 
καὶ πρὸς τὸν βασιλέα. 


Tipo. O'. πρὸς τὰ μνήματά σου. Alia 
14 


26. 


28. 


exempl. πρὸς τάφους cov. 
ΓΞ. Ο΄. διαθήκην. Alia exempl. κατὰ τὴν 
διαθήκην.15 


32. 


Car. XXXV. 
8. r»23 Πρ ΤΩΝ 3D. Ο, καὶ ἔθηκαν τὴν 


II PARALIPOMENON. 
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[Ca». XXXIV. 9— 


κιβωτὸν τὴν ἁγίαν els τὸν οἶκον. Alia exempl. 
καὶ τοῦ δοῦναι τὴν κιβωτὸν τὴν ἁγίαν ἐν οἴκῳ 
κυρίου" καὶ ἔθηκε κ. T. €. 

4. 32:4. Ο΄. καὶ διὰ χειρός. 
κατὰ τὴν ἀπογραφήν.3 

e. "25m secnm. Ο΄, καὶ ἑτοιμάσατε. — Alia 
exempl. καὶ τὰ ἅγια ἑτοιμάσατε. 

7. ΡΣ bo. Ο΄. kal πάντας τοὺς εὑρεθέντας. 
Alia exempl. παντὶ τῷ εὑρισκομένῳ." 

14. Db wUOrT ὙΠ. Οὐ. καὶ μετὰ τὸ ἑτοιμάσαι 
αὐτοῖς. Alia exempl. καὶ μετὰ τοῦτο ἡτοίμασαν 
ἑαυτοῖς." 


M 

' Aapáv.* ; 

15. qoe HW. Ο΄. oi προφῆται (alia exempl. 
τῶν προφητῶν ἢ τοῦ BaciXÉvs. 


onTy by. O'. ἀπὸ τῆς λειτουργίας τῶν 


Alia exempl. kai 


O'. Vacat. Alia exempl. υἱοὶ 


ἁγίων. Alia exempl. ἀπὸ τῆς λειτουργίας 
αὐτῶν. 

18. ΠΌΞΞ. Οὐ. τὸ φασέκ. Alia exempl ὡς τὸ 
φασέκ3 


20. IYSzrDM sre" pon UM ΠΗ "ms. 
Οὐ. μετὰ ταῦτα πάντα à ἔδρασεν (alia exempl. 
ἥδρασεν 1) ᾿Ιωσίας ἐν τῷ οἴκῳ (alia exempl. τὸν 

Alia exempl. μετὰ ταῦτα πάντα ἡτοί- 

μασεν ᾿Ιωσίας τὸν olkovy.? 


οἶκον 11). 





Ald. (eum ὅτε ἐκέλευσε), Codd. 19, 44 (om. τοῦ), 74 (idem), 
106 (idem), 108. “ὅ Sie Comp., Codd. r9, 108. $ Ti- 
dem. τ Sie Comp, Cod. 108. 8. Sie Comp., Codd. 19, 
108. Cf. Hex. ad : Paral xxiii 4. ?lidem. Cf. 
Cap.ii.2 in LXX. 10 Qod. ro8 in marg. sine nom. 
" Sie. Comp. (om. τὴν d. τ. ἐντολὰς), Ald. (om. τοῦ et τὴν), 
Codd. 19, 168, 12£ (ut Ald.). 1? Procop. p. 389. Cf. 
Hex. ad 4 Reg. xxii. 14. Vocem δευτέρωσιν nescio an 
recte ceperit Geiger (Symmachus etc. p. 53) de schola ubi 
Judaeorum doctores traditiones (δευτερώσεις) suas discen- 
tibus exponerent. Certe in loco parallelo pro 71222 para- 
phrastes Chaldaeus exhibet N)EDN ΒΞ, — Sie Comp., 
Codd. 19, 108. M Tidem. 35 Tidem. 

Car. XXXV. ! Bie Comp, Ald. (cum ἔθηκαν), Codd. 19, 


108 (om. xai priore), 121 (idem, cum. ἔθηκαν). ? Sic 


Comp., Codd. 19, 108. * Sie Comp., Ald., Codd. III, 
XI, 44 (cum καὶ τὰ d. kai ér.), 52, 60, 71 (ut. 44), alii (inter 
quos 243). * Sie Comp., Codd. 19 (cum εὑρισκωμέω), 108. 
5 Sie Comp., Codd. 19 (cum αὐτοῖς), 108. 5 Tidem, qui 
pergunt: ἐν τῇ dvajopü τῶν ὁλοκαυτωμάτων (-τώσεων 108) 
καὶ τῶν στεάτων. * Tidem. 8 Tidem. In textu τῶν 
reprobant Codd. II, ITI, XI, 6o. ? Sic Codd. III, 19, 
55, 60, 108, 119, 158, 243. ? Sie Ald. Codd. 64 
(om. à) 71 (idem), τού, στρ (ut 64), 243. H. Sic 
Codd. 52, 64, 119, 158. In Codd. II, III, XI, 55, 60, 
haec, ἐποιήθη τὸ φ. τοῦτο. μετὰ ταῦτα----τὸν οἶκον, non legun- 
tur. Supplementum est, ut videtur, Aquilae aut. Sym- 
machi, qui pro ['27] vel 1212 non ἔδρασεν, a δράω, quae forma 
in Bibliis Graecis vix occurrit, sed ἥδρασεν ab ἑδράζω ponere 
solent. 15 Sie Comp. (cum ἃ ἡτοίμασεν), Codd. 19, 108. 














—Car. XXXVI. 23.] 


20. O', (—) καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθου-----τὸ ὄνομά μου 
ἐκεῖ (4). 
O'. καρησίμ. Alia exempl. καραισείμ.1" 

Ο΄. kal ἀπωσάμην (alia exempl. ἀπώσομαι !^). 

ΓΆΡ ΟΝ w"or2 enbnb. Οὐ. ἐπὶ τὸν βα- 
σιλέα ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην 
(alia exempl. ἐπὶ ποταμῷ Εὐφράτῃ τοῦ πολε- 
μῆσαι αὐτὸν ἐν Xapxapeís!*), 


21. "nonoo m-bs "2. Sed contra familiam 
quacum bellum gero. 
(alia exempl. ποιῆσαι). — Alia exempl. ποιῆ- 


σαι πόλεμον, ἀλλ᾽ i) ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ πολέμου 
jov, 


Ο΄. πόλεμον πολεμῆσαι 


325mm. Ο΄. πρόσεχε. — Alia exempl. πρόσεχε 
σύ (fort. σοι)", 


95. orbs. O', πάντες οἱ ἄρχοντες (alia. ex- 


empl. φδοί 0). 
26. 23322 YUDrIT. Ο΄. kal ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ γε- 
γραμμένα. Alia exempl. καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ, 


καὶ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, καθὼς γέγραπται.3" 


II ῬΑΒΑΙΙΡΟΜΈΝΩΝ, 





757 


Car, XXXVI. 
8. Ο΄. ἐν yavo(afj (alia exempl. yavo(áv; alia, ya- 
vo(!). 
9. ow nme. Ο΄. ὀκτὼ ἐτῶν. — Alia exempl. 
υἱὸς ὀκτὼ kal δέκα ἐτῶν 
14. mayi b55 byo-biwob. O'. τοῦ ἀθετῆσαι 
ἀθετήματα βδελυγμάτων ἐθνῶν (alia exempl. 
ἀθέτημα κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν). 
22. ἜΞ nm miosb. Ο΄, μετὰ τὸ πληρω- 
θῆναι ῥῆμα κυρίου διὰ στόματος. "Αλλος" els 
συντέλειαν ῥήματος κυρίου ἐν στόματι." 
2m27037Dm. Ο΄. ἐν γραπτῷ. Alia exempl. ἐν 
λόγοις γραφῇ" "AXXos ἐγγράφως " 
23.*5 19 Ὑ nisboo-2. Οὐ, πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς ἔδωκέ μοι. — Alia exempl. 
πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἔδωκέ μοι. 
Αλλος" ἐμὲ ἀνέδειξε κύριος βασιλέα τῆς ol- 
κουμένης ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ5 
vow PUT. Ο΄. ἔσται θεὸς αὐτοῦ. Alia ex- 
empl. κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ ἔσται. 





18 Haec, e loco 4 Reg. xxiii. 24-27 assumpta, desunt in 
Comp. solo. M Sie Codd. II (cum καρασεὶμ), TIT, XI, 
55, 64, 119, 158.  Theodoret. Quaest. in 2 Paral. p. 600: 
τὸ δὲ κερεσεὶμ (sic) εἶδος εἶναι μαντείας ὑπολαμβάνω. In loco 
4 Hegum in Hebraeo est D'SDUT, in Graeco autem τὰ 
προσοχθίσματα. Scriptura καδησεὶμ, quam exhibet Cod. 121, 
pertinet ad aliam historiam quae narratur 4 Reg. xxiii. 7. 
Mox ἐνεπύρισεν est versio deterior vocis ^93, quae in loco 
4 Regum ἐξῆρε sonat. 15 Sie. Codd. 19 (om. xai), 108. 
In loco parallelo inter ἀπεώσομαι et ἀπώσομαι fluctuant 
codices. 16 Sie Comp., Codd. 19 (cum ἐπὶ τῷ 7.), 108. 
Versio τῶν O' ad Hebraea loci 4 Reg. xxiii. 29 accommo- 
data est. V Sie Codd. IIL, XI, 55, 60, alii (inter 
quos 243). 15 Sie Comp., Ald. (cum óA. ποιῆσαι ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὸν τ. τοῦ 7.), Codd. 19 (cum τοῦ ποιῆσαι), 108, 121 (ut 
Ald., nisi πολέμου μου), Theodoret. in Cat. Niceph. T. II, 
Ῥ. 943 (om. pov). 19 Sic Comp., Codd. 19, 108, Theo- 


doret. ibid. 
Codd. 19, 108. 
Car. XXXVI. ! Prior scriptura est in Ald, (cum yavo- 
(avi), Codd, III, 55, 60, 64, 119, 243; posterior in Codd. 
71,108,134, 236. Est vox Hebraes WU7B, locus sepul- 
turae regum Manassis et filii ejus Amonis (4 Reg, xxi. 19, 
26), non Joiacimi, eujus corpus insepultum extra portas 
Hierosolymorum projectum esse historia narrat, * Sic 
Ald., Codd. III, 19, 44, 52 (om. υἱὸς), 64, alii, Cf. 4 Reg. 
xxiv. 8. * Sic Comp. (cum ἀθετήματα, om. τῶν), Ald. 


?? Sic Codd. x9, 108. *? Sic Comp., 


(om. τὰ), Codd. 44, 74, 106 (cum ἀθετήματα), alii. * Sic 
in textu Cod. 71. ΟΥ τ Esdr, ii. r. 5 Sic Comp., 


Codd. 19 (cum γραφει), 108. * Sic in textu Cod. 71. 
* Sic Ald., Codd. III, XI, 52, 55, 60, alii (inter quos 243). 
* Sie in textu Cod. 71. Cf. 1 Esdr. ii 3. — *BSic Comp., 
Codd. 19, 108. 
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Carum I. 

B 1. nios5. Ο΄. τοῦ τελεσθῆναι. — Alia exempl. τοῦ 
πληρωθῆναι." 

4. "NUT. O'. ὁ καταλιπόμενος (potior scriptura 
καταλειπόμενος). Alia exempl. ὁ ὑπολειφθείς 3 

ὙΌΣ, Of. καὶ λήψονται αὐτόν, Alia ex- 
empl. ἀντιλαμβανέσθωσαν αὐτοῦ. 

᾿ t35021. Ο΄. καὶ ἀποσκευῇ. Alia exempl. καὶ 
ἐν ὑπάρξει." 

ngmoy. 
empl. μετὰ δώρων." 

6. ΘΙ ΤΙ ΡΠ. Ο΄. ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὐτῶν. 
Alia exempl. ἀντελαμβάνοντο καὶ τῶν χειρῶν 
αὐτῶν." 

IYT35923. — Et rebus pretiosis. ΟἿ. καὶ ἐν £e- 
νίοις (alia exempl. δώροις). 

opIYTb2-oy "35. Οὐ. πάρεξ τῶν ἑκουσίων. 
Alia exempl. πλὴν πάντων τῶν ἑκουσιασθέν- 


των ὃ 


Ο΄. μετὰ τοῦ ἑκουσίου: Alia ex- 





ESDRAS. 


11. oam mibynm oy ware mbym 539. o. 
τὰ πάντα ἀναβαίνοντα μετὰ Σασαβασὰρ ἀπὸ 
τῆς ἀποικίας. Alia exempl. τὰ πάντα ταῦτα 

ἀνήγαγε Σαβασάρης μετὰ τῆς ἀναβάσεως τῆς 

ἀποικίας. 


Car. II. 

e. ain DPT723.  O'. viol Φαὰθ (alia exempl. 
Φαὰθ ἡγουμένου) Μωάβ. 

28."9im. Ο΄. καὶ ᾿Αἴά, Alia exempl. καὶ τῆς 
Tat? 

31. ^N cow. O'.'HAapuáp. | Alia exempl. Αἰ 
λὰμ ἑτέρου. ὃ 

55. τί vay. Οὐ. δούλων Σαλωμών. Alia ex- 
empl. ᾿Αβδησελμά." 

62. ONDTPIMSU. — Qui nomina in tabulas genealo- 
gicas inscribenda dabant. | O'. οἱ ueOwcop. 
Alia exempl. oí yeveaAoyobvres.* 

"owim. ΕῚ quasi impuri remoti sunt. — O'. kal 
᾿ἠγχιστεύθησαν (alia exempl. ἐξώσθησαν. 


^ 





“ 





F 


Car. I, 1 Sie Codd. r9, 93, 108. ? Tidem. 3 Ti- 
dem. * Sic Comp., Codd. r9, 93, 108. 5 Sie Codd. 
19, 93, 108. * Sie Codd. 19, 93 (eum ἀντελάβοντο), 108 
(cum altera lectione in marg.). ' Tidem. Cf. Gen. 
xxiv. 53 in Hebr. et LXX. * Tidem. ? Sie. Comp. 
(om. ταῦτα, cum Σασαβασὰρ), Codd. r9 (cum τὰ π. σκεύη 
ταῦτα), 93, 108. 





' Codd. 19, 93, 108. 


Car. II. 1 Sie, ex duplici versione, Codd. 19, 93, 108, 


121. Ad ἡγούμενος (1) cf. Hex. ad Hag. i. 1. * Sic 
Codd. 19 (cum τῆς γῆς Tai), 93, 108 (om. τῆς), Cf. Hex. 


ad Jos. vii. 2. Jerem. xlix. 3. 3 Sic Comp. (cum '*HAày), 
Codd. 19, 93, 108. * Sie Codd. II (cum Ἀβδησὲλ), 55 
(cum Ἀβδησὸλ), 74, 106, alii. Cf. v. 58. 5 Sic Comp., 
5 Sic Comp., Ald., Codd, το, 93, 108. 
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63. ears. O'. kal τοῖς τελείοις (alia exempl. 

ταῖς τελειώσεσι Ἶ). 

64. ἼΠ 3. Ο΄, ὁμοῦ. 

65. ab. 

τοῖς 

69. D'23557Y1. — Daricos. 
&paxpás I? 

C373 DÜD23. Οὐ. καὶ κόθωνοι (alia exempl. 

xirüvas!!) τῶν ἱερέων. 


Alia exempl. ὁμοθυμαδόν. 
O'. kal obro. Alia exempl. kai αὐ- 


Ο΄. μναῖ. Alia exempl. 


Alia exempl. kai στο- 
Aàs ἱερατικάς.15 


70. πριν ἢ O', καὶ ἐκάθισαν (alia exempl. κατῴ- 


κησαν Ὧ). 


Car. IIT. 
8. moy "bp bye. Οὐ, καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸ 


ὁλοκαύτωσις. Alia exempl. καὶ ἀνεβίβασαν 
(p oy) ἐπ᾽ αὐτῷ ὁλοκαυτώματα." 


7. omi owmwb. O'. τοῖς Σιδωνίοις καὶ τοῖς 


Τυρίοις. Alia exempl. τοῖς Σιδανεὶμ καὶ τοῖς 
Σωρείμ.3 
oos. Pro facultate. Οὐ. κατ᾽ ἐπιχώρησιν. 


Alia exempl. διὰ γνώμης 
8. meo. Ut praeessent. . O'. Vacat. Alia exempl. 


^ ^ D ^ ^4 
τοῦ ἐπινικᾶν ; alia, τοῦ νικοποιεῖν. 


9. προ "NS. Οὐ, Vacat. Alia exempl. ὁμοθυ- 
μαδὸν τοῦ ἐπινικᾶν.δ 

10. ΘΣΞΙΤ, Ο΄. τοῦ οἰκοδομῆσαι. 
οἰκοδομοῦντες τοῦ οἰκοδομῆσαι." 

11. niin bora sym. 


οἷς 


Alia exempl. οἱ 


Ο΄. καὶ ἀπεκρίθησαν ἐν 


ESDRAS. 
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alvo kal ἀνθομολογήσει. — Alia exempl. kai ἀνε- 


κρούσαντο τοῦ αἰνεῖν kal ἐξομολογεῖσθαι. 
11.9" "n3, 0΄ 
λαξανὃ 
12, ornm2ya3 nu" m ne». Ο΄. ἐν θεμελιώσει 


αὐτοῦ, καὶ τοῦτον τὸν οἶκον ἐν ὀφθαλμοῖς αὐ- 
τῶν. 


ἐσήμαινε. — Alia exempl. ἠλά- 


Alia exempl. ἐν τῷ θεμελιοῦσθαι τοῦτον 
τὸν οἶκον κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 
bip tawjb.. mna cmm. Οὐ. καὶ ὁ 
ὄχλος ἐν σημασίᾳ... τοῦ ὑψῶσαι ὠδήν. Alia 
exempl. καὶ πολλοὶ ἐν ἀλαλαγμῷ .. τοῦ ὑψοῦν 
τὴν φωνήν} 
18. Oy". Οἱ, 
λαξε." 


ἐκραύγασε. Alia exempl. ἠλά- 


Car. IV. 


2, nb sni novem. O'. τοῦ ἐνέγκαντος ἡμᾶς 
ὧδε. Alia exempl. τοῦ ἀναγαγόντος ἡμᾶς ἐν- 
ταῦθα. ; 

D. "SY.  Suasores. Οὐ. βουλευόμενοι. 
empl. συμβούλους ὃ 


θ. τοῦ. — Libellum accusatorium. Ο΄, ἐπιστολήν. 
3 


Alia ex- 


Alia exempl. ἐπιστολὴν καὶ ἐναντίωσιν. 
7. ΓΞ poen AD. — Et scriptura epistolae 


scripta est. O'. ἔγραψεν ὁ φορολόγος γραφήν. 
Alia exempl. καὶ ἔγραψεν ὁ depot τὴν. 
γραφὴν τῆς διατάξεως." 


9, ΣΤ, O'. Δειναῖοι. — Alia exempl. οἱ κριταί 
NYooy NOTI.  Dehavitae, Elamitae. | O'. Aav- 





7T Sie Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad Lev. viii. 8. 
Nehem. vii. 65. 8 Iidem. ? Sie Comp., Codd. 
19, 93, 108. ? Sie Comp. (eum δραχμῶν), Ald. 
(idem), Codd. IIT, r9 (cum δραγμὰς), 44, 52 (ut Gomp.), 
ali (inter quos 243, ut Comp.) Cf. Hex. ad 1 Paral. 
xxix. 7. Ἢ Sic Comp.; Ald. Codd. III, 44, 52, alii 
(inter quos. 243). 12 Sie Codd. 93, τοῦ, Cf, Hex. ad 
Nehem. vii, 7o. ^ ?? Bie Codd. 19, 93, 108. 

Car. IIL ! Sie Comp. (cum ἐπ᾽ αὐτὸ ὁλοκαυτώσεις), Codd. 
19, 93 (cum αὐτὸ pro ἐπ᾽ αὐτῷ), 168. ? Sie Codd. TI 
(cum Σηδαμεὶν et Σωρεὶν), 121 (cum Zepip). ὅ Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108. * Prior lectio est in Codd. το, 93, 


108 (om. τοῦ); posterior in Comp, Ald., Codd. 52, 64, 
aliis (inter quos 243). 5 Sie Comp., Codd. 19; 93; 108 
(om. τοῦ). δ Sie Comp., Codd. 19 (om. οἷ), 93, 108 
(ut 19). Τ᾿ Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 5 Tidem. 
9 Sie Codd. 19 (cum τὸν οἶκον τοῦτον), 93, 108 (om. ré). 
1 Sic Comp. (eum τοῦ ὑψῶσαι φωνὴν), Codd. 19, 93, 108. 
τ Sie Codd. 19 (cum ἠλάλαζε), 93, 108. 

Car. IV. ! Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. ? Tidem, 
3 Sie, ex duplici lectione, Codd. 93, 108. Cf. Hex. ad 
Gen. xxvi. 21. * Sie Codd. 93, 108 (om. τήν). Cf. ad 
Cap. v. 5. 5 Sie Codd. 93 (cum βικριταὶ), 108. 











—Ca». IV. 23.] 


aío. Alia exempl. of εἰσιν ᾿Ηλαμαῖοι; alia, 
Δαύλιοι, Αἰλαμῖται." 
11. pee Τρ. 
|^. διαταγή. 
γραφον. 
18. ὈΡΡῸ ὈΓΒΕῚ pon» wb 30m ies mo 
pnm. — Tributum, vectigal, et. portoria. non 
solvent, et tandem reges damno afficiet. Of. 


φύροι οὐκ écovraí σοι, οὐδὲ δώσουσι: kal τοῦτο 
βασιλεῖς κακοποιεῖ, Alia exempl. φόρων πρᾶξιν 


Hoc est ezemplar. Of. αὕτη ἡ 
Alia exempl. καὶ τοῦτο τὸ ἀντί- 


καὶ συντέλεσμα οὐ δώσουσί σοι, καὶ οὐκ ἔσονταί 


σοι" καὶ πρὸς τούτοις βασιλεῦσιν ὀχλήσουσι.δ 


14. ΜΟΙ No» nono buphb» wo. Ox. 
Vacat. Alia exempl. νῦν οὖν καθὼς ἅλας τοῦ 
ναοῦ ἡλισάμεθα. 

15. ΝΟΥ 9 "B3 (in posteriore loco). Οὐ. Vacat. 
Alia exempl. ἐν ταῖς βίβλοις τῶν uvnpooóvov.!? 

NOPP ΠΆΝΥ ΤΉΣΒ. pony CUM. Εἰ 
rebellionem moverunt in ea a tempore remotis- 
simo. O'. kal φυγαδεῖαι δούλων γίνονται ἐν 
μέσῳ αὐτῆς ἀπὸ ἡμερῶν (alia exempl. χρόνων 11) 
αἰῶνος. Alia exempl. καὶ μάχας καὶ ἀγῶνας 
ποιοῦσιν ἐν αὐτῇ ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος, καὶ φυγα- 
δεῖαι δούλων ἐν αὐτῇ." 

16.35 "rw wb sym "aya pen ΠῚ eub. 
Of. οὐκ ἔστι σοι εἰρήνη. Alia exempl. πρὸς 
ταῦτα μέρος ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ οὐκ 

᾿ ἔσται σοι..3 

11. noU ΒΌΒΠΒ, 
empl. τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλεν." " 


Ο΄. καὶ ἀπέστειλεν. Alia ex- 


ESDRAS. 
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17, 18. Ny)» 
ρολόγος. 
τεῖον. ^ 

18, Ὅ "p U^.  Distincte recitata est coram 
me. Alia ex- 
empl. σαφῶς ἀνεγνώσθη ἐνώπιόν μου." 

19. (new. O'. kal φυγαδεῖαι (alia exempl. 
ἀγῶνες 17). ' 

20. ^3» 053. Ο΄. ὅλης τῆς πέραν. Alia puo 
ὅλης τῆς idu alia, παντὸς τοῦ πέραν." 

pino ammo som 153 mm. ΟἹ. καὶ φόροι 
πλήρεις καὶ μέρος δίδονται (potior scriptura 
δίδοται) αὐτοῖς. Alia exempl. καὶ φόροι, πρά- 
ἕεις τε, καὶ συντέλεσμα ἐδίδοτο αὐτοῖς." 

21, 29.. ^r] ον : Corm NoOYO '"Jjo7Ty 
nyrby τον Ὁ (ororen) UE. ^ tre ὅπως 
ἀπὸ τῆς γνώμης πεφυλαγμένοι ἣτε ἄνεσιν ποιῆ- 
σαι περὶ τούτου. Alia exempl. ézr δι᾿ ἐμοῦ 


ἐξετέθη τὸ δόγμα' καὶ προσέχετε τοῦ μὴ ποιῆ- 
30 


DET. O', καί φησιν ὁ φο- 
Alia exempl. καὶ νῦν τὸ γραμμα- 


Ο΄. ἐκλήθη ἔμπροσθεν ἐμοῦ. 


σαι παράλογον περὶ τούτου. 


22, robo nguno. Ο΄. εἰς κακοποίησιν βασιλεῦσι, 
Alia M esempl τοῦ MM pee 


fíi7i-zia- 


"^w. jo. σ΄ Me i Oye * τοῦ ^ Apfa- 
cacÓà. βασιλέως ἀνέγνω. Alia exempl. τότε 
τὸ ἀντίγραφον τοῦ δόγματος Ἀρταξέρξου dve- 
γνώσθη." ; 

wvnmeby, Ο΄. καὶ ἐν ᾿Ιούδᾳ. Alia exempl. 
ἐπὶ τοὺς ' lovóa(ovs.? 





De 


. 

' * Prior lectio est in Codd. II, 55 (cum"HAapo)) ; posterior 
in Comp. (cum Δαυαῖοι, ᾿Ελαμῖται), Codd. 93, 108 (cum xai 
Λαμῖται). * Sie Codd. 93, 108. 5 Sie Comp. (cum 
καὶ τοῦτο βασιλεῖς κακοποιεῖ pro καὶ οὐκ ἔσονται---- ὀὀχλήσουσι), 


Codd. 93 (cum φόρον πράξει), 108, 121. Cf. ad Cap. iv. 20. 


vii. 24. ? Sie Comp. (eum καὶ νῦν οὖν), Codd. 93, 108, 
121. ? Sie Comp. (cum ἐν τῷ βίβλῳ), Codd. 93, 108. 


Ἦ Sie Comp., Ald., Codd. III, 52, 58, alii (inter quos 243). 

15 Sie, ex duplici versione, Codd. 93 (cum φυγαδεία), 108. 

15 Sie Comp., Codd. 93, 108 (cum οὐκ ἔστι σοι εἰρήνη in 

marg.) 121 (cum οὐκ ἔστι σοι εἰρήνη pro oix ἔσται σοι). 
ΤΟΝ. 1. 


M Sic Comp., Codd. 93, τοϑ. ^ Sic Codd. 93, 108 (cum 
ypappartov). !* idem, 1 Tidem. !5 Prior lectio 
est in Ald., Codd. IT, III, 44, 55, 58 (cum τῆς εἰς πέραν), 
aliis (inter quos 243); posterior in Comp., Codd. 93, 108. 
1? Sic Comp. (eum συντελέσματα δίδονται), Ald. (cum δίδοται), 
Codd. 93, 108. ?' Sic Comp., Codd. 93, 108, 121. Ad 
παράλογον cf. Hex. ad 2 Reg. iii. 27. ?! Sic Codd. 93, 
108, 121 (cum βασιλεῦσι). ? Sie Comp., Codd. 93, 108, 
121 (cum τοῦ βασιλέως pro Ἀρταξέρξου). 33 Sie Comp., 
Codd. 93, 108. 
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Car. V. 

3. ΓΒ. Ο΄. ἔπαρχος. 
5. DT. Ο΄, Vacat. Alia exempl. ἐγένοντο 

nyrby ΓΙ ῬΦ Το), Of. ἀπεστάλη τῷ φο- 

Alia exempl. δίδωσι διά- 


Alia exempl. ὁ στρατηγός. 


ρολόγῳ ὑπὲρ τούτου. 
ταγμα περὶ τούτου ὃ 
6. pes. Ο΄. διασάφησις, 
γραφον ὁ 
τ. τῷ woxne. OO. 


ῥῆσιν ἀπέστειλαν. 


Alia exempl. dvrí- 


ῥήμασιν (potior scriptura 
Alia exempl. τὸ ῥῆμα 
ὃ ἀπέστειλαν." 


8, ΝΙΞΟΝ, Diligenter. .O'. ἐπιδέξιον. Αλλος" 
ἀσφαλῶς" 
rows. O*. καὶ εὐοδοῦται (alia exempl. κατευ- 


θύνειδ). 
10. ὈΓΤΟ ΝΞ ὙΠ, 


τῶν προηγουμένων Ὗ αὐτῶν. 


Ο΄. τῶν ἀρχόντων (alia exempl. 


11. πη ρα. Ο΄. καὶ κατηρτίσατο (alia exempl. 


ἡτοίμασεν 10) αὐτόν. 
12. ὙΤῚ. Ο΄. ἀφότε (alia exempl. ἐπειδὴ 11) δέ. 
15: 232 "1 N25. Ο΄. τοῦ βασιλέως, Alia exempl. 
τοῦ βασιλεύσαντος καὶ τῶν Βαβυλωνίων.13 
14. ἢ "T (in priore loco). :O". τοῦ βασιλέως. 
Alia exempl. τοῦ βασιλέως τὸν ἐν Βαβυλῶνι..8 
15.7rnw-by w;arm wzoW mmm. Ο᾽. 


Tóm ov αὐτῶν. 


εἰς τὸν 
Alia exempl. καὶ ὁ οἶκος Tob 
θεοῦ οἰκοδομηθήτω εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον..." 


11. 333 Ἢ men ἈΞ ΌΤΙ wa mua. O^ 
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τῷ οἴκῳ τῆς γάζης τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 
Alia exempl. ἐν τοῖς γαζοφυλακίοις τοῦ βασι- 
λέως ἐκεῖ ἐν Βαβυλῶνι.1ὅ 

17.nbw nyrby ΞΡ phy. Ο΄. καὶ γνοὺς 
ὁ βασιλεὺς περὶ τούτου πεμψάτω (alia exempl, 
τὸ θέλημα αὐτοῦ ἀποστειλάτω "δ. 





Car. VI. 

1. ΤΩΣ prO NW3 "n O^ ὅπου ἡ γάζα κεῖ- 
ται. Alia exempl. οὗ αἱ γάξαι ἔκειντο ἐκεῖ." 

2. NIYATN2. Ο΄, ἐν πόλει. Alia exempl. ἐν ᾿Αμαθὰ 

πόλει; alia, ἐν ᾿Εἰκβατάνοις τῇ πόλει.2 

ND»TÓ "T3 "7. O^ Vacat. 

τῆς Μήδων πόλεως (s. χώρας) 

8. re3ieo NUN. Et fundamenta ejus erigantur. 

Ο΄. kai ἔθηκεν ἔπαρμα. 


Alia exempl. 


Alia exempl. kai τὰ 
θεμέλια τεθήτω, θεμέλια παχέα." 

4. IT] YR7VT 272). Et strues ligni novi. Qf. 
kal δόμος ξύλινος eis. — Alia exempl. καὶ δόμον 


ξύλων καινῶν ἕνα." 
ὅ. ἢ). Et eant. 
empl. dzevexOfjro*). 
nn PRDND. 0" ἐπὶ τόπου οὗ ἐτέθη. ΑΜ 
exempl. εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, καὶ τεθήτω. 
6. "3p nne ὭΠΙΝ ps. 
Alia reu vOv οὖν 'Γανθαναῖε, στρα- 


Ο΄. καὶ ἀπελθέτω (alia ex- 


Ο΄. νῦν δώσετε ἔπαρχοι 
πέραν. 
τηγὲ τοῦ πέραν. 

WI Temm 


μακρὰν dméxere? 


O'. μακρὰν ὄντες. Alia exempl. 





Car. V. 1 Sie Codd. 19, 93, 108. 
I9, 93, 108. * Sie Comp. (cum φορολόγῳ pro διάταγμα), 
Codd. 19, 93, 108. * Sie Codd. 19, 93, 108. Cf. ad 
Cap. iv. 23. 5 Sie Codd. II, IIL, 44, 52, 55, alii. 
5 Sie Codd. 19 (om. 5), 93, 108. * Sie in textu Cod. 93. 
* Sie Codd. το (cum —»), 93; 168 (ut 19). ? Sie Codd. 
19 (cum αὐτοῖς), 93, 108. 10 Tidem. " [idem. 
?? Sie Codd. 93, 108. 13 Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. 
Mox ναοῦ τοῦ ἐν Βαβυλῶνι iidem, * Sie Comp. (cum 
αὐτοῦ), Codd. r9, 93, 108, 121 (eum τὸν τόπον ἑαυτοῦ). 
7 Sie Comp. (cum ἐν τῷ οἴκῳ τῆς y.) Codd. το, 108. 
15 Sie (pro πεμψάτω) Codd. 19, 108. 


? Sie Comp., Codd. 


. Sie Codd. 19, 93, 108. 


Car. VI. ! Sie Comp., Codd. r9, 93 (cum γάνζαι), 108. 
? Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. III (cum ἐν Ag. év — 
7.), 52, 64, 119 (ut III), 243, 248; posterior in Codd. 19, - 
93 (cum 'ExBer.), 108 (cum ἐν 'ExB. ἐν τῇ π.), 121. 3 Sic 
Comp., Ald., Codd. 19 (cum χώρας), 44, 52, 64, alii (inter - 
quos 93, 108, uterque ut 19). * Sie Comp., Codd. 19, 
93 (cum τεθείτω), 108, 121 (add. ἔπαρμα in fine). 5 Sie. 
Comp., Codd. 19, 93 (cum καινὸν), 108 (cum ξύλενον cade) 
τ Sie Comp. (cum ézi τόπου 
5$ Sie Comp. (cum OaÜavaie) - 
? Sic Codd. 19, 93. 






αὐτῶν), Codd. 19, 93, 108. 
Codd. 19, 93 (cum Tav6avaia), 108. 
108, 121. 


— —— 





—Car. VII. 15.] 


8,11. DO DD *35* (015). O'. καὶ dm ἐμοῦ γνώμη 
ἐτέθη. — Alia exempl. καὶ δι᾽ ἐμοῦ ἐτέθη δόγμα.." 
wbeab sb. O'. τὸ μὴ καταργηθῆναι. — Alia 
exempl. πρὸς τὸ μὴ καταργηθῆναι τὸ ἔργον." 
9. pen ΤΠ. Οὐ. kal ὃ ἂν ὑστέρημα. Alia ex- 
empl. καὶ εἴτι δέον." 
»be N57. Sine errore. Θ᾽. ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν. 
Alia exempl. ἀπαραλλάκτως ὃ ἂν αἰτήσωσιν..3 
10. "n5. O'. εἰς (efjv. Alia exempl. περὶ τῆς 
σωτηρίας." 
11. ΠΌΤ ἢ. Ο΄. καὶ ὠρθωμένος πληγήσεται 
(alia exempl. παγήσεται"). 
nyroy "ayrm Ys. Sterquilinium fiet propter 
hoc. Of. τὸ κατ᾽ ἐμὲ ποιηθήσεται. — Alia ex- 
empl. ἔσται els διαρπαγήν." 
19.]307 1. Ο΄. οὗ κατασκηνοῖ. Alia exempl. ó 
κατασκηνώσας." 
"QNO. — Dejiciat. 
empl. ῥάξαι..5 
nbanbo wwtnb. Ο΄. ἀλλάξαι ἢ ἀφανίσαι. 
Alia exempl. ἀλλοιῶσαι ὥστε διαφθεῖραι." 
"aXrM. Ο΄. ἔσται. 
18. 7 ΞΡ». Of. πρὸς ὅ. Alia exempl. καθότι.3" 
14. vrowes. O'. kal ol. Λευῖται. 


kal κατεύθυνον.23 


Alia ex- 


Of. καταστρέψαι. 


Alia exempl. γινέσθω." 


Alia exempl. 
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20. obs "M3. Ο΄. ἕως εἷς πάντες, — Alia exempl. 
ὁμοθυμαδὸν πάντες ὡς εἷς. 3" 

21. NT D'QUTI. ΟἿ. οἱ (alia exempl. οἱ ἐξελ- 
θόντες") ἀπὸ τῆς ἀποικεσίας. 


Car. VII. 

6. "T2 "EÜD. Ο΄. γραμματεὺς ταχύς (alia ex- 
empl. ó£ós!). 

10. i235 J2U. Ο΄. ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. — Alia 
exempl. ἡτοίμασε τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 3 

DEUO pP. Ο΄. προστάγματα καὶ κρίματα. 
Alia exempl. δικαιώματα καὶ κρίσεις 

11. pues Pm. Ο΄. καὶ αὕτη ἡ διασάφησις. — Alia 
exempl. καὶ τοῦτο τὸ ἀντίγραφον." 

12, ὯΔ, (Scribae) consummato. —O'. τετελέσθω 
(potior scriptura τετέλεσται) λόγος, — Alia ex- 
empl. τετελειωμένῳ' τετέλεσται ὁ λόγος." 

19. TT. Ο΄, πορευθῆναι. * Alia. exempl. πορευ- 
ἔσθω." 

14. "T apo. O'. Vacat. Alia exempl. κα- 
067i." 

15. no». Ο΄. καὶ εἰς οἶκον κυρίου (sooo). 


Alia exempl. καὶ ἀπενεγκεῖν εἰς οἶκον κυρίου." 


ΤΣ cota Ww]. Οὐ. τῷ ἐν ἱΙερουσαλὴμ 





20. TWTOrT. Ο΄. ἐκαθαρίσθησαν. Alia exempl. κατασκηνοῦντι. Alia exempl. οὗ τὸ σκήνωμα 
ἡγνίσαντο.33 ἐν ἱΙερουσαλήμ. 

? Sie Comp. (in priore loco) Codd. 19, 93, 108. τοϑ (ut 19). ? Tidem. ? Sie Comp., Codd. t9, 
?! Sie Codd. 19, 93, 108, 121 (cum εἰς τὸ μή). 15 Sie 93, t08. ?! Tidem. ** Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum 
Codd. 19, 93 (cum ἔτι pro εἴτι), 108. 18 Sie Comp., κατεύθυναν), 108 (cum κατεύθηνον). ἔζἔ Sic Codd. 19 (cum 
Codd. 19, 93, 108. ΟἿ, ad Cap. iv. 22. M Sie Codd. ἡγνοίσ.), 93, 108. ?! Sie Codd. 19 (cum καὶ πάντες pro 


19, 93, 108. 5 Sie Comp, Ald, Codd. III, XI, 
19 (cum ὀρθωθήσεται καὶ pro ὠρθωμένος), 44, 64, alii (inter 
quos 243). 15 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108, 121 (cum 
εἰς δι τὸ κατ᾽ ἐμὲ z.). Cf. Dan, ii. 5. iii. 29 juxta Theod. 
(Locutio paulo insolentior, τὸ κατ᾽ ἐμὲ ποιηθήσεται, non aliud 
innuere videtur quam δημευθήσεται (Dan. iii. 29 juxta LXX), 
vel ἀναληφϑήσεται εἰς τὸ βασιλικόν (Dan. ii. 5 juxta eosdem). 
Cf. τ Esdr. vi. 31. Mire Schleusner. in Nov. Tes. s. v. 
κατά: “Τὸ κατ᾽ ἐμὲ, latrina, ex Graecismo[] quo utebantur 
honestatis in loquendo studiosi, i. q. d$edpóv.") Y Sic 
Codd. 19, 93, 108. 18 Sie Codd. 19 (eum ῥήξαι), 93, 


πάντες), 93, 108. 35 Sic Comp., Codd. 19, 93, 108. 

Car. VII. : δὶς Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad Psal. 
xliv. 2. ἢ Sie Comp., Codd. 19 (cum ἡτοίμαζε), 93, 108 
(ut 19). * Sie Codd. t9, 93, 108. * Sie Comp., 
Codd. 19, 93, 108. Cf. ad Cap. v. 6. “5 Sie Codd. 19, 
93, 108. 5 Sie Comp. (eum πορευθήτω), Codd. 19, 93, 108. 
τ Sie Comp., Codd. 19, 44, 74, alii (inter quos 93, 108). 
5 Sie Comp. (eum καὶ εἰς pro ei), Codd. 19 (cum εἰς τὸν 
οἶκον), 44, 11, alii (inter quos 93, 108, uterque ut 10), 
? Sie Codd. 93, 108. 
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17.75] ΗΒΌΣΒ Mipn Mywow m ΞΡ, 
Propterea diligenter emes pecunia hac. —O'. καὶ 
πάντα προσπορευόμενον τοῦτον ἑτοίμως &vra£ov 
ἐν βιβλίῳ τούτῳ. Alia exempl. πρὸς. ταῦτα 
ἐπιμελῶς ἀγόρασον ἐκ τοῦ ἀργυρίου τούτου." 

20, ΤΉ ww. 
empl. καὶ πᾶν τὸ ávíjkov!!) χρείας. 

21. NIIT "2D, 
add. τοῦ νόμου 1). 

22, 32 woo. Ο΄. ob οὐκ ἔστι γραφή. 
exempl. ἄνευ γραφῆς." 

24, yy Timo o5. Ο΄. καὶ ὑμῖν ἐγνώρισται, — Alia 
exempl. ἡμεῖς οὖν γνωρίζομεν bpiv.* 

biroy woo οὐρῦ wo qom dos mo. 
Qr. φόρος μὴ doro σοι, οὐκ ἐξουσιάσεις κατα- 
δουλοῦσθαι αὐτούς. Alia exempl. τοῦ φόρον 
καὶ πρᾶξιν καὶ ἀποφορὰν οὐκ ἔχειν ὑμᾶς ἐξου- 


Ο΄. καὶ κατάλοιπον (alia ex- 
Ο΄. καὶ γραμματεύς (alia exempl. 


Alia 


cíav ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτούς." 

26. RJ?BOM., Ο΄, ἑτοίμως. 
λῶς 18 
pwon o poo) Ὀὴν  Ἴ Ἰδοῦ qr nio ὙΠ. 


Q'. ἐάν τε εἰς θάνατον, ἐάν τε eis παιδείαν, ἐάν 


Alia exempl. ἐπιμε- 


τε εἰς ζημίαν τοῦ βίου, ἐάν τε eis παράδοσιν 

(alia exempl. εἰς δεσμά"). — Alia exempl. ἤτοι 
εἰς θάνατον, ἢ ἐκριζῶσαι αὐτὸν, ἢ παιδεῦσαι, ἢ 
ζημιῶσαι τὰ ὑπάρχοντα, ἢ εἰς φυλακὴν ἐγκλεῖ- 
σαι..8 

28. o". Οἱ. 


19 


τῶν ἐπηρμένων. Alia exempl. 
τῶν δυνατῶν. 


. TES. O'. καὶ συνῆξα (alia exempl. ἤθροισα Ὁ, 
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[Ca». VIL 17-- 


Car. VIII. 
1. ΝΠ ΤΙΝ mobes "y eov comm 


bann qeu. O'. oi ὁδηγοὶ ἀναβαίνοντες 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐν βασιλείᾳ ' ApÜacacÓà τοῦ βασι- 
λέως Βαβυλῶνος. 
λογία τῶν ἀναβάντων μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
᾿Αρταξέρξου τοῦ βασιλέως ἐκ Βαβυλῶνος} 

8. on» UrrrWI. O'. τὸ σύστρεμμα. Alia ex- 
empl. iyeveaXoyfügaay οἱ ἄρσενες." 

4, ΓΞ, (Q'. Φαάθ. Alia exempl. Φαὰθ iunc 
μένου. 

14. (P C2») T37. ᾿Ο΄. καὶ Ζαβούδ (alia. ex- 
empl. Ζακχούρ). 

15. DP 


Alia exempl. kai ἡ yevea- 


Ο΄. καὶ δυδῇῆξα (alia exempl. fj0powa) 


αὐτούς. 
ΤΣ). Οὐ. καὶ συνῆκα (alia exempl. kare- 
vónca*). 
16. woo. O'. bsedg Alia exempl. (pis) 
τὸν ᾿Ελινάθαν.7 


C"ÜN?.  O', Vacat. Alia exempl. ἄνδρας; 
. alia, Gpxovras.* 

Ὁ. 

τας συνετούς." 

17, δέν, Tmscby cons (fp rmswy nene 

piper MYD23. Οὐ. 


ἐπὶ ἄρχοντας (alia exempl. ἄρχοντος 1) ἐν dp- 


Of. συνιέντας. — Alia exempl. ἄρχον- 


καὶ ἐξήνεγκα αὐτοὺς 
γυρίῳ τοῦ τόπου. — Alia exempl. καὶ ἐνετειλάμην 
αὐτοῖς πρὸς ᾿Αδδαὶ τὸν ἄρχοντα ἐκ Μασφὲν 
τοῦ τόπου ἐνεγκεῖν ἡμῖν λειτουργούς... 





10 Haec in textu τῶν O' post ἐν τῷ B. τοίτῳ ex duplici 
versione inferunt Codd. 19, 93 (om. ἐπιμελῶς), 108. 7) Sic 
Codd. 19, 93, 108. Mox ἐκ τῶν γαζοφυλακίων pro ἀπὸ οἴκων 
γάζης iidem. 12 Sie Comp., Ald., Codd. II (om. xai), 
TII, XI, 19, 44 (om. roi), 52, 55, alii (inter quos 243). 
15 Sie (cum ἄλλα pro ἅλας) Codd. 19, 93, 108. 1 Sic 
Codd. 19 (cum ὑμεῖς oiv), 93, 108. 16 Sic Comp. (eum 
τὸν φόρον), Codd. 19, 93, 108 (cum οὐ ἔχειν). Of. ad Cap. 
iv. 13. 16 Tidem. V Sie Ald., Codd. IIT, 44, 52, 
alii (inter quos 243). 15 Sie Comp. (cum ἐάν τε εἰς 6., 
ἐάν τε ἢ ἐκριζῶσαι), Codd. 19 (om. αὐτὸν), 93 (om. ἢ ante 
ἐκριζῶσαι, et rà ante ὑπάρχοντα), 108 (om. rà). 19 Sic 


Comp., Codd. 19, 93,108. “ἢ Sie Codd. 19 (cum ἤθρυσαὶ, 


93, 108 (ut 19). m. 

Car. VIIL 1 Sie Comp. (eum Ἀρθασασθὰ), Codd. 19 
(cum τοῦ Apr. pro Apr. τοῦ), 93, 108. — ? lidem. ὃ Sie 
Codd. 19 (cum ἡγούμενος), 93, 108. Cf. ad Cap. v. 3. 
* Sic Comp., Codd. 19 (eum Ζαχοὺρ), 93, 108.. Hieron. 
Zachwur. 5 Sie Codd. 19, 93, 108. δ Sie Codd. 19 
(cum —cav), 93, 108. 7 Sie Comp. (cum καὶ τῷ 'E.), 
Codd. 19, 93, 108. $ Prior lectio est in Codd, II, 
XI; posterior in Comp., et (ut infra) Codd. 19, 93, 108. 
? Sie Codd. 19, 93, 108. 
243. ?! Sie Comp. (cum A8at et Κασφιὲ, et om. ἐνεγκεῖν, 





10 Sie Codd, IL, XL, 44, 134, — 





-— 








26. nz pbw). 


παν. IX. 2.] 


᾿ 17, Pinar vm meto. Οὐ. πρὸς τοὺς ἀδελ- 


φοὺς αὐτῶν τῶν ᾿Αθενείμ. Alia exempl. πρὸς 
'Aó0at καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς 
Ναθιναίους.." 
piper w'D23. OO". ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου. 
Alia exempl. τοὺς ἐν Μασφὲν τοῦ τόπου. 
omes. Of. ádovras. 
γοὺς kal ἄδοντας."" 
18. bs Cw. Ὁ΄. 
evverós!*), 
ΤΣ). O'. καὶ ἀρχὴν ἦλθον. 
ἐν ἀρχῇ Xapovía.! 
20. Ἴ3))2. Ο΄. συνήχθησαν. 
μάσθησαν." 
21. Ne». 
pv£a??), ᾿ 
eoo bos, O'. καὶ πάσῃ τῇ κτήσει (alia 
exempl. ὑπάρξει ἡμῶν. 
22. 533^. O'. καὶ κράτος (alia exempl. ἡ δὲ ἰσχὺς Ὁ) 
αὐτοῦ, 
25. vovv. 


pwev?!). 


Alia exempl. λειτουρ- 
ἀνὴρ caxóv (alia exempl. 
Alia exempl. 
Alia exempl. ὠνο- 


O', kal ἐκάλεσα (alia exempl. ἐκή- 


O'. à ὕψωσεν (alia exempl. ἀφώ- 


Ο΄. kal ἔστησα. Alia exempl. καὶ 
παρέστησα αὐτοῖς." 

27. now px. Daricorum | mille, , O'.. eis 
τὴν ὁδὸν χίλιοι. — Alia exempl. εἰς τὴν ὁδὸν 
δραχμῶν χιλίων.33 

m. 


σίον.33 


Ο΄. ἐν χρυσίῳ. Alia exempl. ὡς χρυ- 


^ 
Md 
E 
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29. nien, Ο΄. els σκηνάς. Alia exempl. εἰς 
τὰ παστοφόρια. "5 


81, 30MM. — O'. καὶ πολεμίου, Alia exempl. καὶ 
πολεμίου ἐνεδρεύοντος. 5 
85. nomm. O'. υἱοὶ τῆς παροικίας (alia ex- 
empl. ἀποικίας ). 
860. ΠΝ,  Edicta. Ο. τὸ νόμισμα. 
empl. τὰ ὁλοκαυτώματα. 
nne ἭΡΩΣ xevrému. Satrapis regis et 


praefectis. 
kal ἐπάρχοις. 


Alia ex- 


O'. τοῖς διοικηταῖς τοῦ βασιλέως 
Alia exempl. οἱ δισικηταὶ τοῦ 
βασιλέως καὶ οἱ στρατηγοί. 33 


TD». Ο΄. καὶ ἐδόξασαν (alia exempl. ἐπῆ- 
ραν, 
Car. IX. 
1. nibo. Ο΄. καὶ ὡς (Αλλος" ἡνίκα 8t!) ἐτε- 
᾿ λέσθη. 
Yom. Ο΄. οὐκ ἐχωρίσθη. Αλλος" οὐ διε- 
στάλησαν.3 


omnpaày»h?. Ο΄. ἐν μακρύμμασιν (alia exempl. 

ἐν τοῖς βδελύγμασιν᾽ αὐτῶν. 
2. 23?PDYTY. Ο΄. καὶ παρήχθη (mayrvm) 

exempl. καὶ συνεμίγη.ἡ 

D'ASPIT.. Ο΄. Vacat. 
στρατηγῶν." 

ruNY mo ὈΨΘΞ ΠΡ, Ο΄. ἐν τῇ deve 
θεσίᾳ ταύτῃ ἐν ἀρχῇ. 


Alia 


Alia exempl καὶ τῶν 


Alia exempl. ἣν ἐν τῷ 
ἀδικήματι τῆς ἀσυνθεσίας ταύτης ἐν πρώτοις ὃ 





ἡμῖν X.), Codd. 19 (cum ᾿Ἀδδαεὶ), 93, 108. 13 Sie Comp., 
Codd, 19 (eum Ἀναθιναίους), 93 (cum  Na6avaíow), 108. 
15 Sie Comp. (cum τοὺς ἐν dpy. ro? τ. Κασφιὲ), Codd. το, 


93, 98.. . "idem. 15 Iidem. 16. Sie Comp. (cum 
καὶ Σαρουία tantum), Codd. r9, 93, 108. U Tidem. 
75 Sie Codd. r9 (cum --ξαν), 93, 108. — Iidem. Ὁ Sie 


Codd. 19, 93, 108. ?! Sie Comp., Codd. 19, 93, 168. 


?* Sie Codd. 19, 93, 108 (cum αὐτούς). Cf. Hex. ad 2 Reg. 


xviii. 12. 9: Sie Comp. (om. eis τὴν ὁδὸν), Ald., Codd. 11 
(cum χαμανεὶμ χίλιοι pro. p, x.), III (cum δραχμωνειν χειλειοι), 


XI (cum xapaviv χίλια), 44, 52, 71, alii (inter quos 93 
(eum δραχμὰς χιλίας), 108 (idem), 243). 


Cf. Hex. ad 


I Paral xxix. 7. ?! Sie Comp., Codd. 93, 108. 
35. Sie Comp. (om. rà), 93, 108. Cf. Hex. ad Jerem. 
XXXY. 4. XXXVI. IO. 35 Sic Codd. 19, 93, 108. * [i- 
dem. *5 Sie Codd. 19 (om. rà), 93, 108 (ut r9). 
?? Tidem. 39 Tidem. - Mox xai ἐδόξασαν τὸν οἶκον iidem. 

Car. IX. 1 Sie in textu Cod. 93. ? Jdem. 3 Sic 
Comp., Codd, 19, 93, 108, Deinde Codd. 19, 93, 108: rov 
Χαναναίου, kai τοῦ Χετταίου, kai τοῦ Φερεζαίου, kal τοῦ Ἰεβου- 
σαίου, καὶ τοῦ Ἀμορραίου, καὶ τοῦ Αἰγυπτίου, καὶ τοῦ Ἀμμανίτου, 
καὶ τοῦ Μωαβίτου. * Sie Comp., Codd. το, 93, 108. . Cf. 
Hex. ad Prov. xiv. ro. 5 Iidem, * Sie Codd. 19 
(cum 7 pro ἦν), 93, 108 (ut 19). 
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8,6. "ovyros (bis). Ο΄. kal ἐπαλλόμην. Alia ex- 

empl. kai τὸν ὑποδύτην nov." 
oni. O'. ἠρεμάζων. Alia exempl. ἠρεμῶν 

καὶ Oavpá(cov.8 

4, "273 mm 5$, o. πᾶς ὁ διώκων λόγον. Alia 
exempl. πᾶς ἔντρομος καὶ ἐπιδιώκων ἐν τῷ 
λόγῳ. 

6. o". O'. τοῦ ὑψῶσαι. — Alia exempl. τοῦ 
ἐπᾶραι. 


LS (n5. Ο΄. kal oi viol ἡμῶν. — Alia exempl. kal 


oí ἱερεῖς ἡμῶν, καὶ οἱ πατέρες 7juàv. 
THa2^. Ο΄. καὶ ἐν διαρπαγῇ (alia exempl. προ- 
voufj ^). 
8. Y ΡΞ, Οὐ. Vacat. Alia exempl. ὡς Bpax$.? 
moe. Ο΄. eis σωτηρίαν. Alia exempl. &va- 
co(ópuevov.* 
wrjos (in posteriore loco). O'. Vacat. Alia 
exempl. θεὲ ἡμῶν.}ὅ 
8, 9. TITO (bis). 
f περιποίησιν.15 
XreN DUTP^75 : ὭΣ 5, Ο, ἐν τῇ δουλείᾳ 
ἡμῶν, ὅτι δοῦλοί ἐσμεν. 


Ο΄. ζωοποίησιν. 


Alia exempl. 


Alia exempl. ἐν τῇ 
παραβάσει ἡμῶν, ἐν ἡ παρέβημεν ἡμεῖς." 

9, "T. Ο΄. φραγμόν. 

10.719^. Of.Vacat. Alia exempl. καὶ νῦν ; alia, 


9 


Alia exempl. τεῖχος. 8 


νῦν οὖν." 
11. ὉΠ ΠΕ ΓΒ ΤΉ Στ. Οὐ, τῶν ἐθνῶν ἐν μα- 

κρύμμασιν αὐτῶν. Alia exempl. τῶν γαιῶν ἐν 
βδελύγμασιν αὐτῶν." 
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[Ca». IX. 3-- 


19. ona. O'. καὶ ἀγαθὸν (alia exempl. συμ- 
φέροντα") αὐτῶν. 

13. X"Cv*U3.  O'. ἐν ποιήμασιν (alia exempl. ἐν 
τοῖς €pyois??) ἡμῶν. 

ὭΣ ΓΙῸ nsbnm w»doW nM 53. Nam 
tu, Deus noster, pepercisti (puniens nos) infra 
delictum nostrum. — O'. ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς 
ἡμῶν, ὅτι ἐκούφισας ἡμῶν τὰς ἀνομίας. Alia 
exempl. ὅτι σὺ ὁ θεὸς ἡμῶν κατέπαυσας τὸ 
σκῆπτρον ἡμῶν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" καὶ 
οὐκ ἔστιν ὡς σὺ, ὅτι ἐκούφισας τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν.33 

roe. O'. σωτηρίαν. Alia exempl. ὑπό- 
λειμμα.33 

14, 275p sio. Of. μὴ παροξυνθῇς ἐν ἡμῖν. 
Alia exempl. καὶ οὐκ ὠργίσθης ἡμῖν.25 | 
rm»bes mms puo. Οὐ. τοῦ μὴ εἶναι ἐγκα- 
τάλειμμα καὶ διασωζόμενον. — Alia exempl. ὥστε 

μὴ εἶναι ὑπόλειμμα καὶ ἀνασωζόμενον.35 
15.] 3, Ο΄. ὅτι οὐκ ἔστι. 


οὐ δυνάμεθα." 


Alia exempl. καὶ 


Car. X. 
1. bbenym. Ο΄. kal ὡς (alia exempl. ἡνίκα à") 
προσηύξατο. 
bes. O'. kal προσευχόμενος (alia exempl. 
προσπίπτων). 


ev n. Of. kal νεανίσκοι. — Alia exempl. veavé- 
σκοι καὶ παιδάρια. 





* Sie Comp., Codd. 19, 93 (semel) 108. Cf. Hex. ad 
Exod. xxxix. 22. $ Sic Codd. 19, 93, 108, 121. Mox 
(v. 4) θαυμάζων pro ἠρεμάζων iidem. Cf. Hex. ad Ezech. 
li. 15. xxvii 35. xxviii. 19. ? Sic Comp. (eum πᾶς ὁ 
ἔντρομος λόγον), Codd. I9, 95, 108. 10 Sie. Codd. 19, 
93, 108. ! Bie Comp. (om. καὶ οἱ z. ἡμῶν), Codd. 19 
(cum καὶ oi πάντες (om. juà»)) 93, 108 (cum πάντες pro 
πατέρες), 121. 12 Sie Codd. 19, 93, 108. 13 Sic 
Comp., Codd. ro, 93, 108 (cum, ἐν pro à). B fic 
Codd. 19, 93 (cum —vos), 108. Cf. Hex. ad 2 Paral. xx. 24. 
15 Sie Codd. 74, 106, 134. 16. Sie Codd. 19, 93; 108. 


11 Sic Codd. 19, 93 (cum παραβαίνομεν), 108. 15 Tidem. 
Cf. Hex. ad Hos. ii. 6. 19 Prior lectio est in Comp., 
Codd. 19, 93, 108; posterior in Codd. 44, 71, 74, aliis. 
?? Sie Comp., Codd. 19, 93 (cum μακρύμμασιν), 108. — ?' Sie 
Codd.19,93,108. Cf.Deut.xxiii 6 in LXX. “5 Iidem. 
?3 Sie, ex duplici versione, Codd. 19, 93, 108 (cum ἡμῶν τὰς 
ἀνομίας), 121 (idem). ?! Sie Codd. 19 (cum -λειμα), 93. 
(cum -upgpa),108.  *?5Ilidem.  ? Iidem. 7 fidem. 

Car. X. 1 Sie Codd. 19, 93, 108. ΟΥ̓ "δὰ Cap. ix. t. 
? Sie Comp., Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad Deut. ix. 18. 
3 Sie Codd. 19 (om. νεανίσκοι), 93, 108. “ 











7Car. X. 23.] 


1.73 "m?3 Dy7 32379. Οὐ, ὅτι ἔκλαυσαν ὁ 
λαὸς, kal ὕψωσε κλαίων. Alia exempl. ὅτι 
κλαυθμῷ μεγάλῳ ἔκλαυσεν ὁ λαός." 

2. 303), Et duvimus (uxores). Ὁ, kal ἐκαθίσα- 
μεν (alia exempl. ἐλάβομεν"). ὁ 

τ σῦν, Ο΄. ἐστιν ὑπομονή. Alia exempl. 
ἐλπίς ἐστιν.) 

8. wwinb. Ο΄. ἐκβαλεῖν. — Alia exempl. τοῦ é£a- 
γαγεῖν.ἴ 

Jom. - O'. καὶ τὰ γενόμενα (alia exempl. γεν- 
vnÓévra?). 
xedom mwes ΟΥ̓ΤΎΤΙΤΙ TW nmYym. Οὐ, ὡς 
ἂν βούλῃ" ἀνάστηθι, kal φοβέρισον αὐτοὺς ἐν 
ἐντολαῖς θεοῦ ἡμῶν. Alia exempl. ἐν βουλῇ 
κυρίου καὶ τῶν τρεμόντων ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ 
ny mina. 
Alia exempl. καὶ ποιηθήσεται κατὰ τὸν νόμον 


Ο΄. καὶ ὡς ὁ νόμος, γενηθήτω. 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν... 

4, "—39!7. Οὐ. τὸ ἑδῆμα. Alia exempl. ὁ Aóyos.!! 

Dos" DW. Ο΄. κραταιοῦ kal ποίησον. Alia 

exempl. ἀνδρίζου xal roíci.? 

6. ob qom. O'. καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖ. — Alia exempl. 
καὶ ηὐλίσθη qum) ἐκεῖ. 3 

9. ἜΤ ΤΙ, 2. Ο΄. ἀπὸ θορύβου αὐτῶν 
περὶ τοῦ ῥήματος. — Alia exempl. ἐν τρόμῳ ἀπὸ 

τοῦ ῥήματος..." 


11. τ. Οὐ. αἴνεσιν. — Alia exempl. αἴνεσιν καὶ 
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11. m. Ο΄. kal διαστάλητε (alia exempl. δια- 
χωρίσθητε" ἢ). 


12. ΓΙΌΣ Ὁ ἸῸΝ qs» 1» ot Pto. Οὐ. μέγα 
τοῦτο τὸ ῥῆμά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ποιῆσαι. Alia 
exempl. φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἶπον. μέγα τοῦτο 
τὸ ῥῆμα, καὶ κατὰ τοὺς λόγους σου obs ἔφης 
οὕτως ποιήσομεν. 


13. "273 νον. Ο΄. τοῦ ἀδικῆσαι ἐν τῷ ῥήματι. 
Alia exempl. τοῦ ἀσεβῆσαι ἐν τῷ λόγῳ." 


14. on cb». Of. Vacat. Alia exempl. τῇ πάσῃ 

ἐκκλησίᾳ." i : 
Crnyo mUv..cnmn v2 ἼΩΝ 5» 

Ὁ ΘΠ,  O'. καὶ πᾶσι τοῖς ἐν πόλεσιν ἡμῶν 
ὃς ἐκάθισε... ἐλθέτωσαν els καιροὺς ἀπὸ συν- 
ταγῶν. Alia exempl. καὶ πάντες οἱ ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἡμῶν οἱ λαβόντες... ἡκέτωσαν εἰς και- 
ροὺς ἀπὸ kaipáy.?? 

15, D'Y. Ο΄. βοηθῶν αὐτοῖς. — Alia exempl. ἀντε- 
λαμβάνοντο αὐτῶν 3" 

10. nog "EN C" jr ΜῊΝ oum 
ODAN mao. Ο΄. καὶ διεστάλησαν " Ecópas 
ὁ ἱερεὺς, καὶ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν τῷ οἴκῳ. 
Alia exempl. καὶ διέστειλεν [Εσδρας ὁ ἱερεὺς 
ἄρχοντας τῶν οἴκων τῶν πατριῶν abr? 

wa" Γήρῦβ Db». Ο΄. καὶ πάντες ἐν ὀνό- 

Alia exempl. καὶ ἐκά- 
θισαν πάντες οἱ κληθέντες ἐν ὀνόμασιν. 

21. ΤΌΣ. Ο΄. Μασαήλ. Alia exempl. Maa- 
σίας." 


23. y. O". καὶ Zapo/ (alia exempl. Σεμεεί 5. 


μασιν, ὅτι ἐπέστρεψαν. 





ἐξομολόγησιν.15 
5e 
* Bie Comp., Codd. r9, 93, 108. 5. Sie Codd. το, 
93, 108. Mox (v. 10) ἐλάβετε pro ἐκαθίσατε iidem, 9 Sic 


Comp. (cum ἐστιν ἐλπὶς), Codd. 19, 93, 108. Cf. Hex. ad 
1. Paral. xxix. 15. * Sie Comp. (om. τοῦ), Codd. 19, 93, 
ro8(ut Comp.) ὃ Sie Codd. 19 (cum γενηθέντα), 93,108. 
? Bie Comp. (eum ἐν ἐντολαῖς 6. ἡμῶν), Codd. 19, 93, τοϑ. 
? Sie Codd. 19, 93, 108. ? fidem. ? Tidem. 
7 Sie Comp., Ald. Codd. 52, 64, 243. Cf. 1 Esdr. ix. 2. 
Clausulam reprobant Codd. 19, 44, 93, 108. M Sic 
Comp. (eum περὶ τ. j.), Codd. 19, 93, 108. Pro ἐν τρόμῳ 
fortasse pingendum ἔντρομοι, coll. Dan. x. x1 juxta Theod. 


Statim post ἀπὸ τοῦ χειμῶνος Cod. 44 infert: εἶχον βίαν ἄπει- 
pov' Ψῦχος γὰρ ἦν πάνυ; quae glossatoris esse videntur. 
16 Sic Codd. 93, 168. ! Sie Codd. 19, 93, 108. 
V Sie Comp. (om. μέγα τ. v. f. καὶ), Codd. 19 (om. εἶπον), 
93, 108. 15 Sie Codd. r9, 93, 108. ? Sie Comp., 
Ald., Codd. III, XI, 19 (cum ἐν π. τῇ ἐκκ.), 44 (cum π. τῇ 
ἐκκ.), 52, 55 (om. τῇ), alii (inter quos 243). 9! Sic 
Codd. 19, 93, 108. ?: Sic Comp. (cum αὐτοῖς), Codd. 19, 
93' (cum ἀντελάβοντο), 108. Cf. Hex. ad 3 Reg. i. 7. 
?: Sie Codd. 19 (om. ὁ ἱερεὺς), 93 (cum ἄρχοντες), 108. Cf. 
1 Esdr. ix. 16. 35 idem. ^! Tidem. *5 Sie Comp., 
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24. omi. O'. καὶ ἀπὸ τῶν ἀδόντων (alia 
exempl. ὠδῶν 35). . 

"ms poo cbe. Ο΄. Σολμὴν, kai Τ᾽ λμὴν, 
καὶ ᾿Ωδούθ.  Àlia exempl. Σελλὴμ, καὶ Τελ- 
λὴμ, καὶ Οὐρίας." 

95. rmson. 
xías *5). 


ESDRAS. 


Ο΄. καὶ ᾿Ασαβία (alia exempl. MeA- 





[Ca». X. 24-44.] 


80, DIE. 
μένου.39 
44. (Ὁ NUS) "NOS. Οὐ, ἐλάβοσαν. Alia exempl. 
οἱ λαβόντες. ͵ E ᾿ 
ὉΣΞ v» ow om» Un". O. καὶ ἐγέν- 
νησαν ἐξ αὐτῶν υἱούς. Alia exempl. εἰσὶ δὲ 

ἐξ αὐτῶν τῶν γυναικῶν αἱ ἐγέννησαν υἱούς 31 


Ο΄. Φαάθ.. Alia exempl. Φαὰθ ἡγου- 








e. 
"A 


Codd. 93, 108. ὅδ Sie Codd. το, 108. ?' Sie Codd. 
19, 93 (cum Τελαὴμ), 108. 38. Sie Comp., Codd. r9, 
93, 108. 39 Sie Codd. 19, 93, 108. Cf. ad Cap. ii. 6. 


᾿ 80 fidem. 


E 


ὅ1 Sie Comp. (cum καὶ εἰσὶ δὲ ἐξ αὐτῶν Ξ y. αἵ 
ἐγ. ἐξ αὐτῶν υἱοὺς), Codd. 19, 93, 108. ᾿ ; 











€ 


NEHEMIAS. 





ΓΝ " e 


$c WESCE e. 








NEHEMIAS. 


CaPvT 1. 
τῷ mosma. Ο΄. υἱοῦ Χελκία (alia exempl. 'Axa- 
Ma). 
FTY37 qUw53. Οὐ, ἐν Σουσὰν ἀβιρά. Alia 
exempl. ἐν Σούσοις τῇ βάρει. 
2. ΤΉ, Ο΄. Ἰούδα. Alia exempl. ἐξ ᾿Ιούδα.3 
r"oen evmmm by . O'. περὶ τῶν σωθέντων. 
Alia exempl. περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν διασω- 
θέντων.". ' 


3. nom Dy"3. Ο΄. ἐν πονηρίᾳ μεγάλῃ. Alia 
exempl. ἐν κακοῖς πολλοῖς." 


4. Ὁ). O'. ἡμέρας. Alia exempl. ἐφ᾽ ἡμέραις 
πολλαῖς." 


5.WIN. Ο΄. μὴ δή. 


η. "v xvn ban. Perdite nos gessimus im te. 
Ο΄. διαλύσει διελύσαμεν πρὸς σέ. Alia exempl. 
καὶ ματαιώσει ἐματαιώθημεν (xoa 81) ἐν 


Alia exempl. ὦ δή. 


σοί. 





7, ΟΡ ΠΝ. Ο΄. καὶ τὰ προστάγματα (alia 
exempl. δικαιώματα). 

8. '"oynon. Ο΄. ἐὰν ἀσυνθετήσητε (alia exempl. 
ἁμάρτητέ μοι"). 

ΥῈΝ "M. Ο΄, ἐγὼ διασκορπίσω. 

καὶ ἐγὼ διασπερῶ." 

11."27M N3N.  O'. μὴ δὴ, κύριε. Alia exempl. 
add. μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν cov.* 


Alia exempl. 


Car. II. 

1. Ὁ va ὙΡΥΤ ΝΡ). ΕῚ ποῖ displicebam εἰ. 
Ο΄. καὶ οὐκ ἣν ἕτερος ἐνώπιον αὐτοῦ (alia. ex- 
empl. add. καὶ ἤμην σκυθρωπός). 

2, Py? 328 ΨῪΤΘ. Ο΄. διὰ τί τὸ πρόσωπόν σου 
πονηρόν; Alia exempl. ἱνατί τὸ πρόσωπόν σου 
σκυθρωπόν ;? 

moi ΡΝ DI. Οὐ. καὶ οὐκ εἶ μετριάζων. 
Alia exempl. σὺ δὲ οὐκ εἶ ἀρρωστῶν ὃ 





Car. 1. 1 Sie Ald., Codd. III, 44, 64, 71 (cum Ἀχαλίου), 
alii (inter quos 243). ? Sie Codd. 19, 93 (cum βάρη), 
108, 121. ? Sie Codd. 93, 108. * Sie Comp., 

"Codd. 93, 108, 121. 5 Sie Codd. 93, 108. * Iidem. 
* Sie (cum à) Comp., Codd. 93, 108, 121. Cf. Hex. ad 
Psal. exvii. 25. Jesai. xxxviii. 3. 8. Sic Codd. 93, 108. 
? Tidem. 10 Tidem., ? Tidem. 1! Sic. Codd. 93 
(cum —yes), 108, 121. 


Car. II, 'Sic Codd. 93 (cum σκυθροπὸς), 108, 121. 
Versio est alius interpretis, fortasse Symmachi. Hieron.: 
et eram quasi languidus ante faciem ejus. 3 Sie Codd, 
93, 108, 121 (cum διὰ τῇ. Cf. Gen. xl 7 in Hebr. et 
LXX. * Sie Comp., Codd, 93 (cum ἡρρωστον pro 
εἶ dpp.), 108 (cum ἀρροστῶν), 121 (cum dpecróv) (Ad 
μετριάζων cf, nos ad S. Chrysost. in S. Pauli Epistolas, 
T. II, p. 587.) 
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2. Ὁ P^. Ο΄. πονηρία (alia exempl. λύπη“) καρ- 
δίας. 
8. "2D wY-wb. O'. οὐ μὴ γένηται πονηρὸν (alia 
exempl. οὐ στυγνάσειδ) τὸ πρόσωπόν μου. 
nün3p-rve3. Οὐ. οἶκος μνημείων (alia exempl. 
τῶν τάφων). : 
"sw. Ο΄. κατεβρώθησαν. Alia exempl. ἀνη- 
λωμέναι.ἴ 


δ. 30"-oM) zi wonrroy-bM. Οὐ. εἰ ἐπὶ τὸν' 


Alia 


exempl. ἐπίσταμαι τὸν βασιλέα ἀγαθὸν, καὶ εἰ 


βασιλέα ἀγαθὸν, καὶ εἰ ἀγαθυνθήσεται. 


ἀγαθὸν ἐπὶ τὸν βασιλέα, καὶ ἀρέσει. 

6. ἴεν nat bam. Oo καὶ ἡ παλλακὴ ἡ 
καθημένη ἐχόμενα αὐτοῦ (alia exempl. add. ἱνατί 
κάθησαι παρ᾽ ἐμοί). 

7, 9. TYITIB (bis). — O'. τοὺς ἐπάρχους (alia exempl. 
στρατηγούς !?). 

8. qoeb ὝΦΕ DD OU. O^ φύλακα τοῦ 
παραδείσου (alia exempl. τὸν φυλάσσοντα τὰς 
ἡμιόνους (C2YTOET3) τοῦ βασιλέως, καὶ τὸν 
παράδεισον 1) ὅς ἐστι τῷ βασιλεῖ. 

nwab ws ryan Vay-nS. Οὐ. τὰς πύλας. 
Alia exempl. τὰς πύλας τῆς βάρεως τοῦ olkov.'? 

"by nien "ubNCTD. Οὐ. ὡς χεὶρ θεοῦ ἡ 
ἀγαθή. Alia exempl. κατὰ τὴν χεῖρα τοῦ θεοῦ 
μου τὴν ἀγαθὴν ἐπ᾽ ἐμέ..3 

10. no nm og y" "m. Ο΄. καὶ πονηρὸν αὐ- 
τοῖς ἐγένετο (alia exempl. add. καὶ ἐλυπήθη- 
σαν 3). 

12. potio, O'. μετὰ τοῦ ᾿Ισραήλ. Alia ex- 
empl. τῇ "IepoveaAM)p. kal μετὰ τοῦ 'IopajA.5 
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13. nob icta. O'. ἐν πύλῃ τοῦ γωληλά 
(alia exempl. add. νυκτός 16). 
pino vy uecben. ΟΥ. καὶ πρὸς στόμα πηγῆς 
Alia exempl. καὶ κατὰ πρόσωπον 
τῆς πηγῆς τοῦ δράκοντος." 
ΓΌΝΙΞ "30D.  Inspiciebam muros. Ο΄. συντρί- 


βων ἐν τῷ τείχει. 


τῶν συκῶν. 


Alia exempl. κατανοῶν τοῖς 
τείχεσιν... 


t2 3098 ΤΊ ΦΥ Ownmb cy. Οὐ. ὃ 
αὐτοὶ καθαιροῦσι, καὶ πύλαι αὐτῆς κατεβρώ- 
θησαν πυρί. Alia exempl. τοῖς κατεσπασμέ- 

νοις, καὶ ταῖς πύλαις ταῖς ἀνηλωμέναις πυρί. 

14. j252. 


O'. rob div. Alia exempl. τῆς πηγῆς." 


15. oma. Ο΄. ἐν τῷ τείχει χειμάρρου. — Alia ex- 
empl. διὰ τοῦ χειμάρρου.3" j 
mna 63D "nmm. 


, ^ Z 
εν TQ τείχει. 


Ο΄. καὶ ἤμην συντρίβων 

Alia exempl. καὶ κατενόουν τῷ 
τείχει." 

TnON? MUST pU NN caÜMD. Οὐ, καὶ 
ἤμην ἐν πύλῃ τῆς φάραγγος, kal ἐπέστρεψα. 
Alia exempl. καὶ ἤμην ἐν τῇ πύλῃ τῆς φά- 
ραγγος, καὶ ἀνέστρεψα, καὶ διῆλθον διὰ τῆς 
πύλης yai. 


16. owe eh. Ο΄. kal τοῖς ἐντίμοιψ: καὶ 


Alia exempl. καὶ τοῖς Λευΐ 
24 


τοῖς στρατηγοῖς. 
ταις, καὶ τοῖς ἄρχουσιν. 
17.73 ἼΤΙΣΝ ὮΝ ΓΜ, Οὐ. τὴν πονηρίαν 
[ταύτην] ἐν ἣ ἐσμεν ἐν αὐτῇ. Alia exempl. 

τὰ κακὰ ἐν οἷς ἡμεῖς ἐσμεν ἐν αὐτοῖς."5 
vN2 àDu. 


πυρίκαυστοι."5 


΄, ἐδόθησαν πυρί. — Alia exempl. 





DO 

* Sic Codd. 93, 108, 121. 5 Sie Codd. 93, 108 (cum 
οὖν pro οὐ). *lidem. "lidem. Iidem.  ?8Sie 
Codd. 93 (cum κάθεισαι), 108 (cum κάθισαι), 121. 10 Sie 
Codd. 93, 108. Mox ἕως à» παραγένωμαι εἰς τὴν Ιουδαίαν 
iidem. τ Sie Codd. 93, 108, 121 (cum φύλακα τῶν ἡμιό- 
τῶν T. D. καὶ τοῦ m.). 12 Sie Comp., Codd. 93, 108. 
15. Sie Codd. 93, 108. M Sie Comp. Codd. 93, 108. 
16 Bie Codd. 93, 108 (eum τὴν '1ep.). 16 Sie Comp. (cum 
yat pro τοῦ γ.), Codd. 93 (cum γωλιλὰ sine artic.), 108 (cum 
τῆς γωληλά). V Bie Comp. (cum πρὸς στ. πηγῆς τοῦ ὃρ.), 


Codd. 93 (eum γῆς pro πηγῆς), 108.  Hieron.: et ante 
Jontem draconis. 18. lidem. Hieron.: considerabam 
murum. Ad alteram lectionem "22 cf. De Dieu Crit. 
Saer. p. 89. 19 idem. Hieron.: (murum Jerusalem) 
dissipatum, et portas ejus comsumptas igni. ?' Sic 
Comp., Codd. 93, 108 (cum πυγῆς), 121. 31 Sie Comp., 
Codd. 93, 108. 35 Sic Comp. (eum καὶ ἤμην κατανοῶν), 
Codd. 93, 108. 38 Sie Codd. 93, 108, 121 (om. τῇ)» 
?: Sie Codd. 93, 108. ?5 Tidem. 38 lidem. 
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18. YYoN".. ΟἹ, καὶ εἶπα. Alia exempl. καὶ αὐτοὶ 
εἶπόν uou? ᾿ 

19. vvby yam vb vyon, Ο΄. καὶ ἐξεγέλασαν 
ἡμᾶς, καὶ ἦλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς. Alia exempl. καὶ 
ἐξεμυκτήρισαν ἡμᾶς, καὶ κατεφρόνουν ἡμῶν, 
καὶ ἦλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

sen byn. Οὐ, ἡ ἐπὶ τὸν βασιλέα. Alia 

exempl. μὴ κατὰ τοῦ βασιλέως .39 


20. mow. Ο΄. εὐοδώσει. Alia exempl. κατευ- 
θύνει.30 


DJ.  O'. καθαροί (ep). Alia exempl. ka- 
᾿ θαροὶ ἀναστησόμεθα 9 


Car. III. 


2. V) xa Vrb€^. Οὐ. καὶ ἐπὶ χεῖρας ἀνδρῶν 
υἱῶν. Alia exempl. καὶ ἐχόμενα αὐτοῦ (φκο- 
δόμησαν) οἱ ἄνδρες." 

a ὙΌΣ, Ο΄. καὶ ἐστέγασαν (alia exempl. ἔστη- 
σαν). 

4, 5. XY (saepius). Ο΄, κατέσχεν. — Alia exempl. 
ἐκραταίωσεν 3 

4.mowo. Ο΄. ἐπὶ 
Alia exempl. Μαριμώθ." 

δ. emn. 
οἱ ἰσχυροὶ αὐτῶν." 

Ormai nya. Ο΄. eis δουλείαν αὐτῶν. — Alia 
exempl. ἐν τῇ δουλείᾳ τοῦ κυρίου. 

6. D3U^7. Ο΄. lacavat. Alia exempl. τοῦ ἰα- 
σανά "AAXos τῆς παλαιᾶς. 


(alia exempl. ἀπὸ) ἱῬαμώθ. 


O'. καὶ ἀδωρίμ. Alia exempl. καὶ 
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8. 'YTY3 (bis). Ο΄. παρησφαλίσατο.... ἐκράτησεν. 
Alia exempl. ἐκραταίωσεν (bis). 
ONT. Ο΄. τοῦ ῥωκεῖμ. Alia exempl τῶν 
pvpexráv. 
XX". — O". καὶ κατέλιπον (alia exempl. ἔθη- 
kay), 
11. IO) ΓΤ. Portionem secundam. ΟἿ. kal δεύ- 
Tepos. Alia exempl. καὶ μέτρον δεύτερον." 
DP. Ο΄. Φαάτ. Alia exempl. Φαὰθ ἡγου- 
μένου. 
ΚΡ DN. Ο΄ καὶ ἕως πύργου: Alia ex- 
empl. καὶ τὸν πύργον." 
18,10. p"YY? (015). Ο΄. ἐκράτησαν. Alia exempl. 
ἴσχυσαν (s. ἐνίσχυσαν). ᾿ 
15. Voerrpo ΠΡΟΤῚ ΓΙΘῚ3 nem nie. Οὐ. καὶ 
τὸ τεῖχος κολυμβήθρας τῶν κωδίων τῇ κουρᾷ 
(725) τοῦ βασιλέως. Alia exempl. καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς Κρήνης τῆς Σιλωὰ εἰς τὸν κῆπον 
τοῦ βασιλέως.}5 


nibyen. Ο΄. τῶν κλιμάκων. Alia exempl. 
τῶν βαθμῶν." 

16. O')327 r"3 733. Οὐ, καὶ ἕως Βηθαγγαρίμ 
(potior scriptura Βηθαγγαβαρίμ). Alia ex- 
empl. kal ἕως οἴκου τῶν δυνανῶν."5 


19. ΣΒΡΘΙΙ pus noy "330. E regione ascensus 

armamentarii anguli. Ο΄΄. πύργου ἀναβάσεως 
τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας. 
ἐξεναντίας πύργου τῶν ὅπλων τῆς συναπτούσης 


εἰς τὴν γωνίαν. 
20. pnm mnm mnm. Post eum studiose in- 


Alia exempl. 





" Tidem. ὃ Sie Codd. 93 (cum karevjpóvov), 108 (cum 
ἡμᾶς pro ἡμῶν). In textu LXXvirali pro xai ἦλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
Comp. edidit καὶ κατεφρόνουν ἡμῶν. 39 Sic Codd. 93, 108. 
39 Tidem, * Sie Comp. (cum καθ. καὶ ἀναστησώμεθα), 
Codd. 93, 108, 121. 

' Car. HI. ' Sie Codd. 93, 168. Mox καὶ ἐχόμενα αὐτοῦ 
(sie constanter) φκοδόμησεν Z. υἱὸς Ἀμαρὶ iidem. ΟἿ, Hex. 
ad τ Paral vi. 31. 3 Sie Codd. III, 58, 93, 108. 
3 Sie Codd. 93, 108. * Sie Comp, Codd. 93 (cum 
Mapió), 108. 5 Sic Comp. (om. oj), Codd. 93, τοϑ. 
* Sic Comp. (eum εἰς à. τοῦ x. αὐτῶν), Codd. 93, ro8. 


* Sic Comp.,, Ald. (cum ἰασαναὶ), Codd. III (cum αἰσανὰ), 


44, 64, alii. 5 Cod. 108 in marg. sine nom. ? Sic 
Comp., Codd. 93, 108. Y Tidem. UV Tidem. Cf 
Gataker Advers. Misc. p. 182. ? Tidem. 15 Sic 


Codd. 93 (eum ἡγούμενος), 108. Cf. Hex. ad Esdr. x. 30. 
1 Tidem. 35 Sie Codd. 93, 108 (cum ἐνίσχ.). 15 Sic 
Comp. (cum κολυμβήθρας pro κρήνης), Codd. 93 (cum prava 
scriptura καὶ τὴν πύλην τῆς πηγῆς ἐκραταίωσεν εἰς τὸν x. τοῦ B.), 
τοϑ. V Sic (cum καταβαινόντων) Comp., Codd. 93, 108. 
18 Tidem. Hieron.: et usque ad domum fortium. 5 Sic 
Comp. (om. πύργου), Codd. 93, 108. Cf. Hex. ad 2 Paral. 
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Alia 


exempl. ὀπίσω εἰς τὸ ὄρος αὐτοῦ uer αὐτὸν 


stauravit. Οὐ΄, μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησε. 


ἐκραταίωσε.39 


21. n'osp-m. Ο΄. ἕως ἐκλείψεως (alia exempl. 
συντελείας ?). 

"237 "UN. O'. ἄνδρες "Exxexáp (alia ex- 
empl. τοῦ πρωτοτόκου". 

ΓΙ mao. Ο΄, ἀπὸ Βηθαζαρία. 
empl. ἀπὸ τοῦ οἴκου Ἂ (apíov.? 

26. ἼΝΓΙΣ ss qroyc. rec oem. ΟἹ. καὶ 


t 


ὁ πύργος ὁ ἐξέχων... ὁ ἀνώτερος ὁ τῆς αὐλῆς. 


22, 


24. Alia ex- 


Alia exempl. τοῦ πύργου τοῦ é£éxovros . . ἐπάνω 
τῆς αὐλῆς."" 

26. νῷ 722 "TV. Ο΄. ἕως κήπου πύλης. — Alia ex- 
empl. ἕως ἀπέναντι κήπου τῆς πύλης." 

31, Dom DYPDUT ΤΟΣ αν. Οὐ, ἕως Βηθαν- 
ναθινὶμ, καὶ οἱ ῥοποπῶλαι (potior scriptura 


Cf. Hex. ad 3 Reg. x. 15. Ezech. 
Alia exempl. ἕως οἴκου τῶν Ναθι- 


ῥωποπῶλαι. 
xxvii. 8). 
ναίων καὶ τῶν uera8óNov.?? 

"pen. Ο΄. τοῦ Μαφεκάδ. Alia exempl. τῆς 
ἐπισκέψεως." 

ub ΓΣΞΙΤ noy y. O'. καὶ ἀναμέσον 
(alia exempl. add. ἀναβάσεως") τῆς πύλης. 


32. 


Alia exempl. kai ἕως ἀναμέσον τῆς ἀναβάσεως 
τῆς πύλης.39 


Dos) ΘΈΛΕΙ, Ο΄. οἱ χαλκεῖς καὶ οἱ ῥο- 
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Car. IV. 


1 (Hebr. iii. 33). 3b "WW. Ο΄. kal πονηρὸν αὐτῷ 
ἐφάνη (alia exempl. ἣν αὐτῷ; alia, ἐφάνη αὐτῷ, 
καὶ ἐλυπήθη ᾿). 

ΓΞ. Οἡ. ἐπὶ πολύ. — Alia exempl. σφόδρα.3 

evnma-boy yon. O'. kal ἐξεγέλα ἐπὶ τοῖς 
᾿Ιουδαίοις. ΑἸῖα exempl. καὶ ἐμυκτήριζε τοὺς 
᾽Ιουδαίους ὃ 

2 (34). ὑγροῦ Vom. Οὐ. αὕτη ἡ δύναμις Σομόρων. 

Alia exempl. καὶ τῆς δυνάμεως Σαμαρείας." 

Ὁ ΘΡΡΌΜΙΙ ovTPO ΓΙῸ NT. Οὐ. ὅτι 
οἱ ᾿Τουδαῖοι οὗτοι οἰκοδομοῦσι τὴν ἑαυτῶν πόλιν. 
Alia exempl. καὶ εἶπεν" τί οἱ ᾿Ιουδαῖοι οὐδα- 
μινοὶ οὗτοι ποιοῦσιν, ὅτι οἰκοδομοῦσι τὴν ἑαυτῶν 
πόλιν ;* 

oo JEU. Of. Vacat. Alia exempl. μὴ kara- 
λείψομεν αὐτούς ;* 

nen ΠΏΣ]. — O*. καυθέντας. Alia exempl. 
καυθέντας, kal τὸ τεῖχος (ΤΏ) ἐμπεπρησμέ- 
vov. 

3(a5). JM. Οὐ. ἐχόμενα αὐτοῦ ἦλθε. — Alia ex- 
empl. ἣν ἐχόμενα αὐτοῦ. 

c" ὈΣΤ ΣΝ D3. Ο΄, μὴ θυσιάζουσιν (potior 
scriptura θυσιάσουσιν) ἢ φάγονται ἐπὶ τοῦ τό- 


που αὐτῶν ; Alia exempl. kaéye αὐτοὶ οἰκοδο- 
μοῦσιν' μὴ θυσιάζουσιν ---- αὐτῶν ;? 


γ58).. noy'-os. Ο΄. οὐχὶ ἀναβήσεται... kal 
καθελεῖ, Alia exempl. ἐὰν ἀναβῇ... καθελεῖ. 


^ 





ποπῶλαι. Alia exempl. o£. χαλκουργοὶ καὶ οἱ 
μετάβολοι Ὁ ὅ (37)."8 npen-ow ooo cpMem cyunby 
ix. 24. ?' Sie Comp. (eum ἐκράτησε pro μετ᾽ αὐτὸν ἐκρα- — ? Sic Codd. 93, 108. 3. Sie Codd. 93, 108 (cum --ρισε), 


ταίωσε), Codd. 93, 108. ?: Tidem. 
108. 38 Sie Comp., Codd. 93, 108. 
(cum xai τοῦ πύργου), Codd. 93, 108. 35. Sic Comp. (om. 
τῆς), Codd. 93 (cum φυλῆς), fo8. ? Sie Comp., Codd. 
93 (eum ἀθηναίων), 108. Cf Hex. ad Ezech. xvii 4. 
7 Tidem,  Hieron.: contra portam judicialem. ?5 Sic 
Codd. 1I, 55. ?? Sie Comp. (om. ἕως), Codd. 93, 108. 
309 Sie Comp. (eum χαλκεῖς), Codd. 93, 108. 

Car. IV. 1 Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. III, 
44, 52, 58, aliis; posterior in Codd, 93 (om. ἐφάνη), 108. 


?? Sie Codd. 93, 
?: Sie Comp. 


* Sic Comp., Codd. 93 (om. δυνάμεως), 108. 5 Sie 
Comp. (eum οἱ οὐδ, οὗτοι π. oi Ιουδαῖοι tantum), Codd. 93 
(cum οἱ δυνάμενοι pro οὐδαμινοὶ), 108. —Hesych.: Οὐδαμινός" 
S. Chrysost. Opp. 
T. XI, p. 88 F (de injuriis sibi illatis): E? τοῦτο γέγονεν, 
οὐδὲν ἂν ἦν, οὐδαμινὸν ἄνθρωπον kal οὐδενὸς ἄξιον λόγου τοιαῦτα 
πάσχειν. 9 Sie Comp., Codd. 93 (cum ἑαυτοὺς), 108. 
* Sie Codd. 93, 108. 5 fidem. 9 Sie Comp. 
(om. μὴ θυσιάζουσιν ----αὐτῶν), Codd. 93, 108. - 10. Sic 
Codd. 93, 108. 


οὐδενὸς λόγου ἄξιός ἐστι, βραχὺς, εὐτελής. 














—Car. V. 2.] 


Exvimy "xb *wsnm. Οὐ, ἐπὶ ἀνομίαν. 


Alia exempl. ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, kal ἡ 


ἁμαρτία αὐτῶν ἐκ προσώπου cov μὴ ἐξαλει- 


φθείη, ὅτι παρώργισαν ἐναντίον τῶν οἰκοδο- 
μούντων.""} 
6 (38). 7» ΓΙΌ ΓΤ 9. "fpe moinmm-ns ΤΙΝῚ 
nieyb yb 3b VT ΤΡ, Os Vacat. 
Alia exempl. καὶ déolakdoiqu» τὸ τεῖχος, kal 
συνήφθη πᾶν τὸ τεῖχος ἕως τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ, 
καὶ ἐγένετο ἡ καρδία τοῦ λαοῦ ὥστε οἰκοδο- 
μῆσαι.13 
7 (iv.1) D"TYTÉNTM. Οὐ, Vacat. 
kal οἱ A (ório.?? 
ΘΒ, Ο΄. ai διασφαγαί. Alia exempl. αἱ 
διακοπαί." 
poo "ETÓ. Ο΄. καὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐφάνη (alia 
iol. add. kal éAvrr0noav!^), 
8 (2). enomb. Ο΄. παρατάξασθαι. Alia exempl. 
καὶ πολεμῆσαι. 18 
ny 3b niicy o. O'. kal ποιῆσαι αὐτὴν ἀφανῆ 
(alia exempl. add. καὶ ποιῆσαί μοι πλάνησιν ). 
11 (5). Ὁ. Οὐ. οἱ θλίβοντες ἡμᾶς. Alia ex- 
empl. οὗ ἐκθλίβοντες ἡμᾶς, καὶ οἱ ἐπίβουλοι 
ἡμῶν.13 
DwuWwn. Ο΄. καὶ φονεύσωμεν αὐτοὺς (alia ex- 
empl. praemitt. καὶ καταρράξωμεν αὐτούς '). 
12 (6). 33mbn^wWÜN. Οὐ. Vacat. 
(s. ὅτι) éreorpérare.? 
18 (7). moirio "wwe eipeo nimm Ὑ ΟΡ) 
(im. locis glabris) Q"TY33. Ο΄, καὶ ἔστησα 


Alia exempl. 


Alia exempl. ὧν 
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els τὰ κατώτατα τοῦ τόπου κατόπισθεν τοῦ τεί- 
Χοὺς ἐν τοῖς σκεπεινοῖς, ΑἸΐα exempl. add. καὶ 

» ἔστησα ὑποκάτωθεν τοῦ Tómov ἐξόπισθεν τοῦ 
τείχους ἐν τοῖς ἀναπεπταμένοις." 


13 (7). nhngeoo. Ο΄. κατὰ δήμους. Alia exempl. 
κατὰ συγγενείας αὐτῶν." 

14 (8). Ὑ31.. ΤΙΝ. Of. μνήσθητε τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν... Alia exempl. καὶ ὥρκισα αὐτοὺς κύ- 
ριον λέγων" τοῦ θεοῦ ἡμῶν... μνήσθητε. 3 

10 (το). 92. — Puerorum meorum. Ο΄, τῶν ἐκτε- 
τιναγμένων (ali exempl. ἐκτεταγμένων ; alia, 
παρατεταγμένων 3"). 

17 ((1ὴ. ὈΡΘΌΣ. Imponebant (onus). Οὐ. ἐν ὅπλοις. 
Alia exempl. ἔνοπλοι. 

nCUn. Ο΄. τὴν βολίδα, 

ὅπλον δ 

22 (16). '^y2Y ὗν, Οὐ, ἕκαστος μετὰ τοῦ νεανί- 
σκου αὐτοῦ. . Alia exempl. ἀνὴρ καὶ τὸ παιδά- 
ριον αὐτοῦ." 

28 (17). Xy» ^mm ^28 PP. O^ καὶ ἤμην ἐγώ. 
Alia exempl. kai ἤμην ἐγὼ kal ol ἀδελφοί μου 
kal τὰ παιδάρια.5 


o" 3o C^M. Οὐ, Vacat. Alia exempl. 
kai ἄνδρα ὃν ἀπέστελλον (aro) ἐπὶ τὸ ὕδωρ" 
ἀνὴρ καὶ ὅπλον αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ.39 


Alia exempl τὸ 


Car. V. 
2. WW. Ο΄. καὶ ληψόμεθα. 


οὖν ἡμῖν. 


Alia exempl. δότε 





Do 

" Sie Comp. (om. τὴν), Codd. 93, 108.  Lucif. Calar.: 
(Et me operias) iniquitatem ipsorum, et. peccata. eorum ὦ 
Jacie tua, mon deleantur ... — lidem. 18. Sic Comp., 
Codd. 71, 93, 106, 108 (cum Ἀζάτιοι), alii. M fie 
Cod. 93. 16 Sie Codd. 93, 108. ΟΥ̓ ad v. x. 16 Ti- 
dem. 1 Sic Codd. 93, 108 (cum ποιήσομαι pro ποιῆσαί 
po). Lectio textualis deest in Ald., Codd. IT, IIT, XI, 
52, 55, aliis (inter quos 243), et fortasse Symmachi est. 
18 Sie Codd. 93, 108 (cum επαυλοι), 19 Sie. Codd. 93, 
108 (cum παρατάξωμεν). 30 Sic Comp. (cum ὅτι), Codd. 
93, 108 (αὐ Comp.) — ?' Sic Codd. 93 (cum ἔστησαν), 108. 
Suidas: Ἀναπεπταμένα xopía' πεδία, κάμποι. 35 Tidem. 


Statim μετὰ τῶν μαχαιρῶν αὐτῶν, καὶ τῶν δοράτων αὐτῶν, καὶ τῶν 
τόξων αὐτῶν iidem. 33 Sie Codd. 93 (cum ὥρκησα), 108 
(cum ὥρησα). ?! Prior lectio est in Comp., Ald., Codd. 
III XI, 44, 52, 58, aliis (inter quos 243); posterior in 
Codd. 93, 108. Ad ἐκτετιναγμένων (Hieron. excussorum) 
cf. Hex. ad Psal. exxvi, 4. Neh. v. 15. 35. Sic Comp., 
Ald., Codd. 93, 108, 119, 248. 36 Sie Codd. 93, 108. 
7 Tidem, Clausula deest in Codd. II, III, XI, 55, 58. 
35 Sie Comp., Codd. 93, 108. ? Duplex versio est in 
Codd. 93, 108 (cum καὶ τὸ ὅπλον) ; posterior tantum in 
Comp. 

Car. V. !Sie Codd. 93, 108. Mox (v. 3) τοὺς ἀγροὺς 
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4. 2n ἜΤ. Οὐ. ἀγροὶ ἡμῶν k.T.é. Alia ex- 
empl. ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς ἡμῶν x. τ. €? 

δ. ΓῊΞ22 ΓΞ v5. Qf. καὶ εἰσὶν ἀπὸ θυγα- 
τέρων ἡμῶν καταδυναστευόμεναι. Alia exempl. 
καί τινες τῶν θυγατέρων ἡμῶν βίᾳ ἀφαιροῦνται. 

m bubo TW). Ο΄. kal οὐκ ἔστι δύναμις χειρῶν 
ἡμῶν. Alia exempl. καὶ οὐκ ἰσχύει ἡ. χεὶρ 
ἡμῶν." 

T. y "2b qon. O'. καὶ ἐβουλεύσατο καρδία 

Alia exempl. καὶ ἐβουλευσάμην 

ἐν τῇ καρδίᾳ nov. 

cum. o. 

éxpí0nv*). 
gn. 


μου ἐπ᾽ ἐμέ. 
καὶ ἐμαχεσάμην. (alia exempl. 


Ο΄. καὶ ἔδωκα (alia exempl. συνήγαγον). 
8. 322 ὙἼ3. Quantum in nobis ογαί. O'. ἐν ἑκουσίῳ 
ἡμῶν. Aliaexempl. ἱκανῶς τέκνα ἐποιήσατε. 
voonsem. Ο΄. καὶ παραδοθήσονται (alia ex- 
empl. πραθήσονταιδ) ἡμῖν. 
10. FW (usuram) ΘΙ ΓΝ RIUTIMEM. 


κατελίπομεν δὴ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην. 


Ο΄. ἐγ- 
Alia 

exempl. ἀποθέσθαι ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ βάρος (NIIS) 
τοῦτο. 

11. N2 3207... Οὐ. ἐπιστρέψατε δή. — Alia exempl. 
καὶ ἀπόδοτε αὐτοῖς." 

14. Ὁ Dà. Ο΄. ἀπὸ ἡμέρας. Alia exempl. καίγε 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας." 

"nosw wb nme Ὀγ, Οὐ, βίαν αὐτῶν οὐκ 
ἔφαγον. Alia exempl. ἄρτον τῆς ἡγεμονίας 
μου οὐκ ἐφάγομεν." 

16. by wrasn cupo-ww ceps níánem 


* 
οἷς 
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OV. Οὐ. καὶ τὰς βίας τὰς πρώτας às πρὸ 
ἐμοῦ ἐβάρυναν ἐπ᾽ αὐτούς. — Alia exempl, oi δὲ 
ἄρχοντες οἱ ἔμπροσθέν μου ἐβάρυναν κλοιὸν 
ἐπὶ τὸν λαόν." 
15. eope. . Of. δίδραγμα. — Alia exempl. σίκλους. 1 
"oot Orr») ὯΔ. Ο΄. καὶ oi. ἐκτετιναγμένοι 
αὐτῶν ἐξουσιάζονται. — Alia exempl. καΐγε τὰ 
παιδάρια αὐτῶν ἐκυρίευσαν." ᾿ 
16. "pr ΓΟ ΓΤ]. Ο΄. τοῦ τείχους τού- 
vov οὐκ ἐκράτησα. Alia exempl. τοῦ τείχους 
τούτου κατίσχυσα." ἷ 
"vba. Ο΄. καὶ πάντες. — Alia exempl. xai 
τὰ παιδάριά μου kal πάντες. 
17.022077. Ο΄. Vacat. Alia exempl. καὶ οἱ dip- 
xovres.?? 
ρον, Οὐ. ἐπὶ τράπεζάν μου. Alia ex- 
empl. ἐπὶ τὴν τράπεζάν μου é£eví(ovro.? 
18. bo? rey Ton. 
empl. διὰ 33) δέκα ἡμερῶν. - 
DT. Ο0΄. τῆς βίας. 
μονίας pov? 
ΤΥΊΩΜΙΤ C122.  O'. βαρεῖα ἡ δουλεία. Alia 
exempl. ἐβαρύνθη τὸ £pyov.? 


Ο΄. καὶ ἀναμέσον (alia. ex- 


Alia exempl. τῆς ἦγε- 


Car. VI. 
d: Y?8 "m sni-sby, Of. kal οὐ κατελείφθη ἐν 


αὐτοῖς πνοή. Alia exempl. καὶ οὐχ ὑπελείφθη 
ἐν αὐτῷ διακοπή." 

4, E"»YE V20M. O'.Vacat. Alia exempl. τέταρ- 
rov καθόδους ; alia, τέσσαρσιν καθόδοις." 





ἡμῶν kai τοὺς ἀμπελῶνας ἡμῶν καὶ τὰς οἰκίας ἡμῶν ἡμεῖς διενεγ- 
γυήσαμεν, καὶ ἐλάβομεν σῖτον, καὶ ἐφάγομεν iidem. ? idem. 
? Tidem. * Iidem. 5 Tidem. 5 Tidem (cum μετὰ 
τῶν ἐντίμων k.r.&). ΟΥ̓Δ, ad Cap. xiii. 11. 7 Sic Codd. 93 
(eum συνῆγον), ro8. Hieron: et congregavi. 3 Sie 
Codd. 93, 108, 121. Vide Parsons. in Var. Lect. ? Sie 
Comp., Codd. 93, 108 (cum zapa6rovra)), y19,121. — ?? Sic 
Codd. 93, 108 (cum ὑμῶν), 121 (idem). H Sie Codd. 93, 
108. ? Sie Comp., Codd. 93, 108. P Sie Comp., 
Codd. 93, 108, 121. 1. Sie Comp. (om. κλοιὸν), Codd. 93, 
108, 121. 16 Tidem. 16 Sie Comp., Codd. 93, 108. 


V Sie Codd. 93, ro8. 15 Sie Comp., Codd. 93, 108. 
19 Tidem. ?? Sie Codd. 93 (om. τὴν), 108, 121 (ut 93). 
?. Sie Codd. 93, 108. Loeutio optime Graeca, διὰ δέκα 
ἡμερῶν, decimo quoque die, nescio an Symmachum inter- 
pretem arguat. ?? Sic Comp., Codd. 93, 108. 33 Sic 
Codd, 93, 108. 

Car. VI. ! Sie Comp. (eum o? xar.), οὐ cum duplici ver- 
sione Codd. 93 (cum o? ὑπελήφθη ἐν αὐτοῖς), 108. — ? Prior. 
lectio est in Codd. 44, 74, 106, aliis; posterior in Comp., 
Codd. 93, 108. : Am 











—Ca». VII. 4.7 


5.7 "272. Q'. Vacat. 
λόγον τοῦτον ὃ 


ΓΤ OYB. Ο΄. Vacat. Alia exempl τὸν 
πέμπτον." 
6. ΔΝ *OU 3. — O', Vacat. | Alia exempl. καὶ Γη- 


σὰμ εἶπεν." 
7. IYYOPU. Ol. ἔστησας. ΑἸΐὰ exempl. ἐξήγειρας." 
mS woo weW5.cpby wb. Ο΄. ἕνα 
Alia ex- 
λέγοντας ὅτι ἐβα- 


καθίσῃς .. εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ιούδα. 
empl. κηρύσσειν περὶ σοῦ... 
σίλευσας ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ.ἴ 

9. VTCDM ΟἿ, Ο΄. ἐκραταίωσα τὰς χεῖράς nov. 
Alia exempl. ἐκραταιώθησαν αἱ χεῖρές μου 

10. zum nini: mae. 

Alia exempl. καὶ ἀποκλεί- 


O'. kal κλείσωμεν 
τὰς θύρας αὐτοῦ. 
σωμεν τὰς θύρας τοῦ ναοῦ 

qno? cows pcm mS. O^ 
ὅτι ἔρχονται νυκτὸς φονεῦσαί ce. Alia exempl. 

ὅτι ἔρχονται φονεῦσαί σε νυκτὸς, ἔρχονται 
ἀποκτεῖναί σε. 

11. ΒΥ ΟΝ 2352 "^ ΠῚ wes 7, Ο΄. 
τίς ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃς εἰσελεύσεται. 
empl. τίς ἐστιν ὁ ἀνὴρ οἷος ἐγὼ φεύξεται: ἣ 
τίς οἷος ἀνὴρ ὃς εἰσελεύσεται. — Alia: μὴ ἀνὴρ 


Alia ex- 


ἐγὼ οἷος ἀποδιδράσκειν; ἢ τίς οἷος ἐγὼ ὅστις 
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λόγος κατ᾽ ἐμοῦ. — Alia exempl. ὅτι ἡ προφῆτις 
ἐλάλησε πρὸς μέ.." 

12,13, r1 ὝΣΟ ἸΡῸΡ iio. Or, ἐμισθώσαντο 
ἐπ᾿ ἐμὲ ὄχλον. ἐμισθώσαντο 
αὐτόν." 

14. me2i] myvb o3. Ο΄. καὶ τῷ Νωαδίᾳ 
τῷ προφήτῃ. 
προφήτιδι.1" 
OwmO "DU. Ο΄. ἧσαν φοβερίζοντες. 
exempl. évovÜérovy. 

17. omnmOmw mmm Xn O"3D. QO':dmb πολ- 
λῶν ἐντίμων ᾿Ιούδα ἐπιστολαί. 


Alia exempl. 


Alia exempl. καίγε τῇ "Op τῇ 


Alia 


Alia ppt 
πολλοὶ ἦσαν τῶν ἐντίμων τῶν ᾿Ιουδαίων, ὧν ai 
ἐπιστολαὶ αὐτῶν. 

19. 29b ὈΥΎΘΝ "n wràie Di. Οὐ, καὶ τοὺς 
λόγους αὐτοῦ ἧσαν λέγοντες πρὸς μέ. Alia 
exempl. kaíye τὰ συμφέροντα αὐτῷ ἔλεγον 
ἐνώπιόν μου." 


Car. VII. 
2. rra ^D. O'. ἄρχοντι τῆς βιρά (alia exempl. 
τῆς Bápeos!). 
ὈΞΎ. Ο΄. παρὰ (alia exempl. ὑπὲρ πολλούς. 
8. Unum oh-Ty. Ο΄. ἕως ἅμα τῷ ἡλίῳ. Alia 
exempl. ἕως àv ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ὃ 





ἢ , 12 
3 E: WM. Ο΄. kal σφηνούσθωσαν (alia exempl. 
Ὁ ΣΝ ub, O'.Vacat. Alia exempl. οὐκ εἰσε- dedaN(éo0ocav*). 
λεύσομαι."Ὁ 4 Ὁ ΓΞΙΤῚ. Ο΄. πλατεῖα. Alia exempl. πλα- 
12. oy "iT mmNeA30 3. Ο΄. ὅτε ἡ προφητεία τεῖα χερσίν." 
* Sie Comp, Codd. 93, τοϑ. 4 51. Comp. Ald, M Sie Codd. 93 (eum προφήτης), 108. 5 Sie Comp. 


Codd..52, 64, 93, 108, 243, 248. Alii post.róv παῖδα αὐτοῦ 
inferunt τὸ πέμπτον. 5 Sie Comp., Ald., Codd. 52, 64, 
93, 108, alii. 9 Sie Codd. 93, 108. Τ᾿ Sie Comp.,, 
Codd. 93 (om. &), 108. 5 Sie Codd. 93, 108. ? Ii- 
dem. ? fidem. Comp.: ὅτι ἔρχ. φ. σε, ἔρχ. νυκτὸς φ. σε. 
!! Sie Comp. (cum τίς ἐστιν àvjp . . . ἣ τίς οἷος ἐγὼ εἰσ.), AM. 
(ut Comp., nisi ἐγὼ ὃς εἰσ.), Codd. III, 52 (om. ἀνὴρ), 64 
(idem), 71, alii. 13 Sie Codd. 93 (cum —«es), 108 (cum 
εἴτις pro jj τίς). Symmachum sapit constructio elegantior, 
οἷος ἀποδιδράσκειν, Anglice, likely to run away. Statim 
ναὸν pro οἶκον iidem. 18 Sie Comp., Codd, 93, 108. 
TOM. I, 


Codd. 93 (cum αὐτὸν ἐμισθήσαντο), 108 (cum ἐμισθώσατο). 
16 Sie Codd. 93, 108 (cum *gày). 7 Tidem. 15 Sic 
Codd. 93 (cum πολλοὶ ὧν ἦσαν), 108. ? Sic Comp. (cum 
ἔλεγεν), Codd. 93, 108 (ut Comp.). 
Car. VII. ' Sie Codd. 93, 108. Cf. ad Cap. ii. 8. 
* Sie Comp., Codd. 58, 93, 108; minus exquisite. Cf. 
Psal. exxxiv. 5. Luc. xiii, 2. * Sie Codd. 93, 108 (om. 
dv. Hebraeo convenientius foret, ἕως ἂν διαθερμάνῃ ὁ ἥλιος, 
ut Seniores Exod. xvi. 21. 1 Reg. xi. 9. * Sie Comp., 
Codd. 93, 108. 5Tidem. Cf Hex. ad Gen. xxxiv. 21. 
Psal. ciii. 25. 
5H 
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4. ΡΞ. Ο΄. ἐν αὐτῇ. Alia exempl. ἐν μέσῳ 


αὐτῆς. 
ὅ. TT33pNn. Ο΄, καὶ συνῆξα (alia exempl. συνή- 
Época"). 
ermmao. Ο΄. eis συνοδίας. Alia exempl. eis 
γενεαλογίαν 8 


τ δ. 5. bip. Οὐ. οἱ ἀνέβησαν ἐν πρώτοις. 
Alia exempl. τῶν ἀναβάντων ἐν ἀρχῇ." 

7. P"N33. Ο΄ἡ. Vacat. 
mmo». O'.Peoyá. 
Ο΄. Ἔσδρα. 
OW. Ο΄. ᾿Ιναούμ. Alia exempl. Naoóp.? 

11. 2805 Dr753.  O'. viol Φαὰθ (alia exempl. 

Φαὰθ ἡγουμένου) Μωάβ. 
33. "rM 32. Ο΄. Ναβία, ἑκατόν (potior scriptura 
Nafjaáp!5). — Alia exempl. Ναβαῦ." 

63. Nyg mM... npo "ÜM. Οὐ. ὅτι ἔλαβον... 

Alia exempl. às 

ἔλαβεν... γυναῖκα, καὶ ἐκλήθη." 

64, D'DrPrY37. Ο΄, τῆς συνοδίας. — Alia exempl. 

οἱ γενεαλογοῦντες. 5 
naga sou. .O'. καὶ ἠγχιστεύθησαν 


ἀπὸ τῆς ἱερατείας. 


Alia exempl. o£ ἐλθόντες. 


Alia exempl. Aapías. 


Alia exempl. vacant.'? 


γυναῖκας, kal ἐκλήθησαν. 


Alia exempl. καὶ ἀπώ- 
σθησαν ἐκ τῆς ἱεροσύνης..9 


65. Nom O*WNb. Οὐ. φωτίσων. Alia exempl. 
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τοῖς φωτισμοῖς kal ταῖς reXeuóaeoiw.?  " AXXos* 


τῶν δήλων. P?! 


66. ὙΠ 9, Οὐ, Vacat. Alia exempl. ὁμοθυμαδόν 25 
| g7, Ὁ eo. O'. καὶ (alia exempl. καὶ ἐν 
αὐτοῖς 33) ἄδοντες. 
68, 69. C2"yoy^ — orPD*D. Ο΄. ὄνοι δισχίλιοι 
ἑπτακόσιοι. Alia exempl. ἵπποι ἑπτακόσιοι 
τριακονταέξ' ἡμίονοι διακόσιοι τεσσαρακοντα- 
πέντε' κάμηλοι τετρακόσιοι τριακονταπέντε" ὄνοι 
ἑξακισχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴκοσι3 — Alia: κάμη- 
λοι αὐτῶν τετρακόσιοι Tp.aKovramévre ὄνοι αὖ- 
τῶν ἑξακισχίλιοι ἑπτακόσιοι καὶ εἴκοσι" ἡμίονοι 
αὐτῶν διακόσιοι τεσσαρακονταπέντε' ἵπποι αὐ- 
τῶν ἑπτακόσιοι τριακονταξξ 35 
70. NIA. O'. τῷ Neeuía. Alia exempl. τῷ 
ἀρθασασθά: alia, ἀρθασασθά.35 
Nb ]D2- Ο΄. eis (alia exempl. ἔδωκαν εἰς 5) 
θησαυρόν. Alia exempl. ἔδωκεν εἰς τὸν θη- 
σαυρόν 8 
now ἘΞ ΟΞ 2H.  O'. χρυσοῦς χιλίους. 
Alia exempl. χρυσίου δραχμὰς xiMovs.?? 
70, 72. E3713. D3ID2 (bis). Οὐ. kal χωθωνὼθ τῶν 
Alia exempl. στολὰς ἱερατικάς.3) 
11. eo5211 Aim.  O'. χρυσοῦ νομίσματος. Alia 
exempl. χρυσίου δραχμάς" 
v2. neos sno "ÜN. Οὐ, ἈΚ καὶ ἔδωκαν (alia. 


t [4 
ἱερέων. 





exempl. καὶ ἃ δεδώκασιν 52 — διακοσίας (4)? 





* Sic 
8 Tidem. Mox βιβλίον τῆς γενεαλο- 

? Tidem. 9 Sic Comp., Codd. 
93, 108. τ Sic Codd. 93 (cum Δαϊμίας), 108. 12 Sic 
Comp., Codd. 93, 168. 18 Sie Comp., Codd. II, III, 
93, 108. 1. Sie Codd. 93, 108, 121. Cf. Hex. ad Esdr. 
ii. 6. 16 Cod. ΤΙ, teste Maio: Ναβιαᾶ p. Comp.: Ναβὰβ 
ἑτέρου, Of. Hex. ad Esdr. ii. 31. 15 Sie Comp. (cum 
Ναβὰβ), Codd. 93, 108 (ut Comp.). U Sie Comp., 
Oodd. III (cum ὅτι ἔλαβεν), Codd. 93, 108. 18 Bie 
Codd. 93, 108. 19. Sie Comp. (cum ἀπὸ τῆς ἱερατείας), 
Codd. 93, 108. Cf. Hex. ad Esdr. ii. 62. ? Tidem. 
Cf. Hex. ad Lev. viii. 8. ?! (od, 64 in marg. sine nom. 
(cum ἀδήλων). Cf. Hex. ad Num. xxvii. 21. 1 Reg. xxviii, 6. 
? Sie Comp., Codd. 93, 108. Cf. Hex. ad Esdr. ii. 64. 
38 Sie Codd. 93, 108.  Hieron.: ef inter eos cantores. 


* Sie Codd. 93 (cum αὐτῶν), 108, 121. 
Codd. 93, 108. 
γίας (ὅπ) lidem. 


D 
3: Sie Comp., Ald. (om. (τεσσαρακονταπέντε) ἵπποι ἑξακόσιοι, 
et, τετρακόσιοι), Codd. TII, 44 (praem. ὄνοι δισχ. ἑπτακόσιοι), 
52 (cum τριακόσιοι pro τετρακόσιοι), 58, 64 (ut 52), alii 
(inter quos 243, om. τετρακόσιοι). ?5 Sie Codd. 93, 108 
(cum εἴκοσι pro καὶ εἴκοσι, et οἱ ἵπποι pro ἵπποι). 39 Prior 
lectio est in Comp., Codd. III (cum ἀθερσαθὰ), 58 (cum 
dpÜacÓà), 71 (cum ἀρθασθαὶ), 74, aliis (inter quos 243); 
posterior in Ald., Codd. 44 (cum ἀρθασθὰ), 52, 64, 93 (cum 
ἀθαρασθὰς), τοῦ (idem). ?' Sie. Ald., Codd. III, 52, 58, 
64, 119, 243. 38 Sie Codd. 93, 108. ? Sie Comp., 
Codd. 93, 108. 9" Sic Comp. (cum στ, τῶν ἱερέων), 
Codd. 93, 108. Cf Hex. ad Esdr. ii. 69. 3. Sie 
Codd. 93, 108. *? Tidem. 53 Haec desunt in 
Codd. II, III, 71; asterisco autem notantur in Codd. Frid. 
Aug. (manu tertia) 64 (cum toto commate, teste Par- 
Sons.). 

















“αν. IX. 5.] 


Car. VIII. 
1 ΓΝ. Ο΄. εἰς τὸ πλάτος. — Alia exempl. 


εἰς τὴν πλατεῖαν. 


9. yboeb T2? b». Ο΄. kal πᾶς ὁ συνιὼν ἀκούειν. 
Alia exempl. καὶ παντὸς ἀκούοντος συνιέναι. 

8. DYer-w'O "on 6 aimo SED. O^ vacat. 
Alia exempl. ἀπέναντι τῆς πλατείας τῆς ἔμ- 
προσθεν τῆς πύλης τῶν ὑδάτων. 


4. uu yOy-wW?M.  O'. Vacat. Alia exempl. ὃ 
ἐποίησεν els τὸ δημηγορῆσαι ἐν τῷ λαῷ." 
τ. ΤῊΝ No'op rr&xo min pst cwpy py 
Oyg-ns cya onom mwo pn ma. 
Q'. ἦσαν συνετίζοντες τὸν Aaóv. Alia exempl. 
ἦσαν συνετίζοντες" ᾿Ακαῦ, Σαββαθαῖος, Káp- 
πτας, A(apías, ᾿Ιωζαβαδὰν, ᾿Ανιφανὲς, καὶ οἱ 
Λευῖται ὑπεδίδασκον τὸν λαόν Alia: καὶ 
᾿Ιαμεὶν ἦσαν συνετίζοντες" καὶ ᾿Ακοὺβ, καὶ 
Σαββαθαῖος, kal ᾿Ωδουΐας, καὶ Μαασίας, καὶ 
Καλλίτας, kal 'A(apías, kal ᾿Ιωξαβὲλ, καὶ 
Αναν, καὶ Φαλαΐας, καὶ οἱ Λευῖται ἦσαν συνε- 
τίζοντες τὸν λαόν." 
9. NINPTINI N37. Ο΄. Vacat. Alia exempl. ὅς 
ἐστιν áÜapac0ás." 
10.'DNVTY OM). ΟἽ. καὶ μὴ διαπέσητε (alia ex- 
empl. Avzeío6«*). 
MY CET nmm. 


Alia exempl. ὅτι ἡ χαρὰ κυρίου αὕτη ἐστίν; 


Ο΄. ὅτι ἔστι κύριος. 


alia, ὅτι ἡ εὐφροσύνη κυρίου αὕτη ἐστίν. 
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11. "DT. Ο΄, σιωπᾶτε. Alia exempl. ἡσυχάζετε. 

13. cya». Ο΄. σὺν τῷ παντὶ λαῷ, Alia ex- 
empl. παντὸς τοῦ λαοῦ." 

sm. Ο΄. ἐπιστῆσαι (πρὸς πάντας). Alia 
exempl. τοῦ συνιέναι (πάντας) 5 

15. O"vY2D. Ο΄. φοινίκων. 
καὶ ἄγνου. 

16. D"Br "y Δ᾽ ΓΤ). Ο΄. καὶ ἐν πλατείαις τῆς 
πόλεως (alia exempl. add. καὶ ἐν ταῖς πλα- 
τείαις τῆς πύλης τῶν ὑδάτων"). 

Ὁ zm. Alia ex- 
empl. καὶ ἐν ταῖς πλατείαις τῆς πύλης." 

11. ἽΝΌ. Ο΄. Vacat. Alia exempl. σφόδρα. 


Alia exempl. φοινίκων 


Ο΄. καὶ ἕως πύλης. 


Car. IX. 
1.7"27M^. Ο΄, καὶ σποδῷ. Alia exempl. kai xóvis.' 


3, D"nnyo my"zv Div] m'y". Οὐ. kal ἦσαν 
ἐξαγορεύοντες τῷ κυρίῳ. Alia exempl. τὸ τέ- 
ταρτον τῆς ἡμέρας, καὶ ἧσαν ἐξαγορεύοντες τῷ 
κυρίῳ τὸ τέταρτον τῆς ἡμέρας." 

4. ΣΡ "33. Ο΄. υἱὸς Σαραβία. Alia exempl. 
Βοννείας, Zapaías.? 

5. ΤΊ T9398 rim ma? imam va. 0 
Vacat. Alia exempl. Bovreías, Zapafías, Σα- 
Bavías, ᾿Ωδουΐας, Σεχενίας, Φεσσίας." 

norm ΤΡ 3 9 Ὁ. eoi 155 ὈΦ 1532. 
Ο΄. καὶ εὐλογήσουσιν ὄνομα δόξης σου, καὶ ὑψώ- 





"Car. VIII. ' Sie Codd. 93, 108 (qui pergunt: τὴν κατὰ 
πρόσωπον τῆς πύλης τῶν ὑδάτων). 32 Tidem. 8. Sic 
Comp., Codd. 93, 108. * Sie Comp. (om. ἐν τῷ λαῷ), 
Codd. 93, 108.  Hieron.: quem fecerat ad loquendwm. 
5 Sie Ald. (cum Ἀκὰν, Σαβαθαῖος), Codd. 52 (cum Σαβαθαίας, 
Káumas), 64 (cum Σαβαθαῖος), 74 (cum Σαββαταῖος), alii. 
* Sie Comp. (om. ἦσαν συνετίζοντες in priore loco, cum Σα- 
βαθθαῖος et; ᾿Ιωσαβὲδ), Codd. 93 (cum Ἀκκοὺβ xai Σαμβαθαῖος, 
et Ζαχαρίας pro Ἀζαρίας), 108 (cum Σαβοθθαῖος), 121 (cum 
Ἀκκοὺβ καὶ Σαβαθαῖος .. ᾿Ιωζαβαδὰν καὶ "Ἄνναν καὶ Φανίας). 
' Sie Comp. (eum ἀταρσαθὰ), Codd. 93, 108 (cum ἀφθα- 
pacÓás). ὃ Sie Codd. 93 (cum λυπῆσθε), 108. — ? Prior 
lectio est in Comp., Ald., Codd. 52 (om. αὕτη), 64 (idem), 


110, 243, 248; posterior in Codd. 93 (om. ἡ), 108 (utroque 
cum ἡ ἰσχὺς ἡμῶν). 10 Sie Codd. 93, 108. Mox λυπεῖσθε 
pro καταπίέπτετε iidem. ? Tidem. ? Tidem. v d. 
dem. Cf. Lev. xxiii. 4o in LXX. M Sie Comp. (cum 
ἐν πλατείαις τ. 7. τῶν ὑδάτων tantum), Codd. 108, 121 (cum 
ἐν τῇ πλατείᾳ). 16 Sic Comp. Cod.108. 15 Κὶς Comp., 
Codd. 93, 108, 121. 

Car. IX. 1 Sie Comp. (cum «óvos), Codd. 93, 108 (ut 
Comp.) Lectio Symmachum refert, coll. Hex. ad 2 Reg. 
i 2. * Sie Comp., Codd, 93 (om. καὶ), 108. 3 Sic 
Codd, 93 (cum Borvías), 108. * Sie Comp. (cum Σοβα- 
vías), Codd. 93 (cum Βοννίας et *herocAas), 108. 


582 


782 


Alia 


exempl. kai εὐλογεῖτε τὸ ὄνομα τῆς δόξης τοῦ 


σουσιν ἐπὶ πάσῃ εὐλογίᾳ καὶ αἰνέσει. 


ὑπερυψουμένου ἐπὶ παντὸς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ 
ἐν αἰνέσει. 

6. carbo. 
empl. πάσας τὰς δυνάμεις ἡ αὐτῶν. 

8. "Um. Ο΄. καὶ Γεργεσαίων (alia exempl. add. 
καὶ Evaíov"). 

wo nno. Ο΄. καὶ (alia exempl. add. δοῦναι 

αὐτὴν) τῷ σπέρματι αὐτοῦ. 

9. Ἔν τιν. 
κωσινϑ). 

10. ΘΒ ὮΝ. Alia 
exempl ἐν Αἰγύπτῳ; alia, ἐν Αἰγύπτῳ καὶ 


Ο΄. καὶ πάσαν τὴν στάσιν (alia ex- 


Ο΄. τὴν ταπείνωσιν (alia exempl. κά- 


, * , 3, A» 
O'. kal τέρατα ἐν Αἰγύπτῳ. 


τέρατα. 
vTWO ^2 ΠΡ "9. (Q'. ὅτι ἔγνως ὅτι ὑπερη- 
ἠάνηρῆκι Alia exempl. ἔγνως γὰρ σὺ, κύριε, 


ὅτι ὑπερηφανεύσαντο.." 


18. ὈΡΠ. Ο΄. προστάγματα. 
καιώματα.1 


Alia exempl. δι- 


165. ΞΡ. Ο΄. εἰς σιτοδοτίαν (alia exempl. σιτο- 
δοσίαν ; alia, σιτοδείαν 1) αὐτῶν. 
17. ΝΘ, 
θησαν ^). 
ἘΞ ΤΙΝ, Οὐ. 


νῶτον 1) αὐτῶν. 


Ο΄. καὶ ἀνένευσαν (alia exempl. ἠπεί- 


τὸν τράχηλον (alia exempl. 
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17. £N. Οὐ. ἀρχήν. 
nirmbo . Οὐ. Vacat. 
τίας. Αλλος" ἱλασμῶν. 


Alia exempl. ἀρχηγόν." 
Alia exempl. ἀφίων &pap- 

ἔΑλλος" ἀφιείς.18 

21. (wen ub, O'. οὐχ ὑστέρησας (alia exempl. 

ὑστέρησεν 1) αὐτοῖς οὐδέν. Alia exempl. καὶ 

οὐκ ἐπεδεήθησαν ῥήματος." 

355. Ο΄. ἐπαλαιώθησαν. Alia exempl, kare- 
τρίβη." 

wa Nb ombxm. Οὐ΄. καὶ πόδες (ulia οχ- 
empl. ὑποδήματα") αὐτῶν οὐ διερράγησαν (alia 
exempl. οὐκ ἐτυλώθησαν 33). 


29. ΤΙΝ o Oponwm. — Et distribuisti eos in varias 


regiones. Of. ἐμέρισας (s. διεμέρισας) αὐτοῖς. 
Alia exempl. καὶ διεμέρισας αὐτοῖς εἰς πρόσω- 
πον. 23 : 


23. Τα» Winb. Οὐ. Vacat. 

εἰσελθεῖν καὶ κληρονομῆσαι. 
24. ΤΟ ΤΙΝ ww DU3277 ἼΝ 3). OY. καὶ ἐκλη- 
Alia exempl. καὶ εἰσῆλθον 


Alia exempl. τοῦ 
25 


ρονόμησαν αὐτήν. 

οἱ υἱοὶ αὐτῶν, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν yfjv.?* 
9b. noo ΤΟΝ nea o". Ο΄. πόλεις ὑψη- 

X: Alia exempl. πόλεις ὀχυρὰν καὶ γῆν 


πίονα. 
biu wawa. 
μεγάλῃ. Alia exempl. ἐν τοῖς ἀγαθοῖς cov 
τοῖς μεγάλοις." 


Ο΄. ἐν ἀγαθωσύνῃ σου τῇ 





$ Sie Codd. 93 (cum εὐλογεῖται et ἐπὶ πάντας), 108. 5 Sic — dem. !5Tidem. Cf Num. xiv. 4 in LXX. Y Sie 
Comp. (eum πάντας), Codd. 93, 108 (ut Comp.). "Sie  Comp., Ald., Codd. 52, 64, alii (inter quos 121 (cum ἀφιεὶς), 


Codd. 93, 108, 121. $ Sic Comp., Codd. 93 (cum αὐτὸν), 
108. ? Sie Cod. 93. Cf. Hex. ad Psal xxx. 8. 
lxxxvii. 10. "Thren. iii. 1. 10 Prior lectio est in Ald., 
Codd. III, 44, 55, 58, aliis (inter quos 243); posterior in 
Codd. 93, 108. " Sie Codd. 93, 108. Cf. Hex. ad 
Exod. xviii. zr. Deut. xvii 13. xviii 20. Jerem. l. 29. 
Ad formam ὑπερηφανεῖν cf. Hex. ad Deut. i. 43. 12 Tidem. 
Cf. ad Cap. i. 7. 18 Prior scriptura est in Comp., Ald., 
Codd. 74, 93 (cum ἐν τῇ σιτοδοσίᾳ.... ἐν τῇ δίψῃ), 108 
(idem, nisi σιτοδοτίᾳ), 243; posterior (ad quam cf. Hex. 
ad Psal. xxxvi. 19) in Codd. III (cum σιτοδίαν), 71 (idem), 
119, aliis. !* Sie Codd. 93 (cum εἰπήθησαν), 108. Cf. 
Hex. ad Exod, iv. 23. ix. 2. Jerem. xv. 18. l. 33. 15 Ti- 


243). 18 (od, 93 in textu: ἀφείς (sic). Cod. 1o8 in 
textu: ἱλασμῷ (sic) ἀφιεὶς, ex duplici, ni fallor, versione. 
Ad ἱλασμοὶ cf. Dan. ix. 9 juxta Theod. 19 Sie Comp. 
(cum ὑστέρισεν), Ald., Codd. 64, 74, alii. 39 Sie Codd. 93 
(cum ἐδεήθησαν), 108. Cf. Deut. ii. 7 in LXX. ?! Tidem. 
? Sie Comp., Ald., Codd. III, 44, 52, 58, alii (inter quos 
243). ?3 Sie Codd. 93, 108 (cum τὰ ὑποδ. αὐτῶν οὐ 
διερρ. καὶ οἱ π. αὐτῶν οὐκ érvA.). Cf. Deut. viii. 4 in LXX. 
?* Tidem. 36 Sic Comp., Codd. 93,108. 36 Sie Comp. 
(om. oi), 93, 108 (om. καὶ εἰσῆλθον oi υἱοὶ αὐτῶν). ?/ Sic 
Comp. (eum ὑψηλὰς), Codd. 93, 108. 38. Sie Codd. 


93; 108. 











—Ca». X. 38 (39).] 


20. ἸΌΝ. Et contumaces fuerunt. Οὐ. kal ἤλ- 
Aa£av (alia exempl. παρεπίκραναν). 
28, 873 *YrTM.  O'. καὶ κατῆρξαν (alia exempl. 
ἐπαιδεύοντο ἡ ἐν αὐτοῖς. 
ΠΡΌ 323". ΟἽ, καὶ πάλιν ἀνεβόησαν πρὸς 
σέ. Alia exempl. καὶ ἐπέστρεφον καὶ ἐπεκα- 
. λοῦντό σε πάλιν 21 
28,29. T9 :OYy. O'.xal ἐπεμαρτύρω. Alia 
exempl. καὶ ἐν καιροῖς érepaprópo.?* 
29. YTW rom. Ο΄. Vacat. 
δὲ ὑπερηφανεύσαντο 33 
Eogwen wopuem qnteob ἸΡΌΘΤΉῚ, 
Ο΄. καὶ οὐκ ἤκουσαν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου 
Alia exempl. καὶ 
οὐκ ἤκουσαν τῶν ἐντολῶν cov, kal ἐν τοῖς kpí- 


Alia exempl. αὐτοὶ 


kal κρίμασί σου ἡμάρτοσαν. 


μασί σου ἥμαρτον ἐν αὐτοῖς." 
ΤΟ Π9. Οὐ. νῶτον ἀπειθοῦντα. — Alia ex- 
empl. ὦμον αὐτῶν ἀπειθοῦντα kal ἐκκλίνοντα. "5 
30. TÜ'mn. Οὐ. καὶ εἴλκυσας (alia exempl. ἐμα- 
κροθύμησας 5). 
msn ub», O'. kai οὐκ ἐνωτίσαντο. Alia 
exempl. kai οὐ προσέσχον kal οὐκ évorícavro.? 
35. rmm DAPTmWI. Ο΄. τῇ πλατείᾳ kal λιπαρᾷ. 
Alia exempl. τῇ movi. 
87. ΠΡ npWwearm. 
edit. 
exempl. oí πολλοὶ ἐγένοντο). 


Et proventus ejus multos 
O'. kal οἱ καρποὶ αὐτῆς πολλοί (alia 


i Car. X. 


14 (Hebr. 15). 18. .O'. $a46. 
Φαὰθ jyovuévov.! 


Alia exempl, 
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28 (29). orb». O'. kal πᾶς ὁ προσπορευό- 


μενος. Alia exempl. καὶ πάντες οἱ διαχωρι- 
σθέντες.2 
YTh. Οἱ. ὁ εἰδώς. Alia exempl. ὁ γινώσκων ὃ 


29 (30). X27N TT. — OY. κυρίου. ΑἸΐα exempl. 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν." 

81 (32). NUTS. — Et debitum. Οὐ. καὶ ἀπαίτησιν. 
Alia exempl. καὶ χρέος καὶ ἀπαίτησιν." 

32 (533). voy MTOyUCUH. Οὐ, kal στήσομεν 6 
ἡμᾶς. 
τῶν 3 » à 

88 (34). onm now s. Οὐ. καὶ els ὁλοκαύτωμα 

Alia exempl. καὶ eis óXo- 
καυτώματα διαπαντός. 

84 (35). Ἐν. Ο΄. περὶ κλήρου. — Alia exempl. 
περὶ τῶν δώρων. 

env eb. Temporibus statutis. — O', els 
καιροὺς ἀπὸ χρόνων. Alia exempl. κατὰ και- 
ροὺς ἀπὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. 

37 (48). ^ni wnb"ww ΓΡ Γι. Οὐ, 
kal τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡμῶν. Alia exempl. 
kai τὴν ἀπαρχὴν τοῦ σίτου ἡμῶν, καὶ τὰς 
ἀπαρχὰς ἡμῶν." 

88 (39). cowon "yi. Οὐ. ἐν τῇ δεκάτῃ τοῦ 

Alia exempl. ἐν τῷ δεκατοῦν τοὺς 


Alia exempl. καὶ ἐστήσαμεν καθ᾽ éav- 


τοῦ ἐνδελεχισμοῦ. 


A evírov, 
Λευίτας." 
γήρ ον. Ο΄. εἰς τὰ γαζοφυλάκια (alia 
exempl. παστοφόρια '*). 
UNO mao. O'. eis οἶκον τοῦ θεοῦ. Alia 
exempl. εἰς τὸν οἶκον τοῦ θησαυροῦ." 





? Tidem. 39 Sie. Codd. 93 (cum ἐπεδευόντων, * cum 
7 [7] supra limeam"), 108; h.e. castigabantur (Israelitae). 
Nisi forte legendum ἐπαίδευον, coll. Hex. ad Lev. xxv. 43. 
2 Paral. viii. ro. * Sie Codd. 93 (cum ἐπεκαλούντων, 
*eum z[?]supralineam") 108. ἢ" Sie Comp., Codd. 93, 
108. 33 Sie Comp., Codd. 93, 108, 121. Cf. ad v. το. 
3: Sie Comp. (om. ἐν αὐτοῖς), Codd. 93 (idem),1o08. ^ ** Sie 
Codd.93,108. ΟΥ Hex.ad Psàl.lxv. 7. Ixvii. 7. — ** Sie 
Comp. (cum duplici versione), Codd. 93 (cum --σαν), 108. 
ὅτ Sie Codd. 93, τοῦ. Cf. Hex. ad Psal. Ixxvii. 1. Ixxix. r. 
3$ Tidem (om. τῇ πλατείᾳ xai). 89 Tidem. 


Car. X. ! Sie Codd. 93, 108. Cf. Hex. ad Esdr. x. 30. 
3 Sie Comp. (om. ot), Codd. 93, 108. * Sic Codd. 93, 108. 
* Sic Comp., Codd. 93, 108. ὁ Sie Codd. 93 (cum ἅπαν- 
τησιν (sic)), 108. * Iidem (qui continuant: ἐντολὰς τοῦ 
διδόναι ἡμᾶς τὸ rp. τοῦ ὃ, εἰς λατρείαν οἴκου τ. 8. 5). Τ Sic 
Comp., Codd. 93, 108. 5 Sic Comp., neenon (cum περὶ 
τῶν δώρων kai τῶν ἱερέων kal τῶν A. kal τοῦ λαοῦ περὶ κλήρου 
ξυλοφορία:) Codd. 93, 108. ἢ Sie Codd. 93 (cum κλή- 
povs), 108. 10 Sie Comp. (cum σίτων), Codd. 93, 108. 
Cf. Hex. ad Ezech. xliv. 30. " Bic. Codd. 93, 108. 
?V]idem. Cf. Hex. ad Esdr. viii. 29. 15 Sie Comp. 
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9 pes ni»wor-bs. 


Alia exempl. εἰς τὰ zraerodópia. ^ 


Ο΄. eis τοὺς θησαυρούς. 


Car. XI. 

1. DQtb rryDyrTTO TID. Οὐ. ἕνα ἀπὸ τῶν δέκα 
καθίσαι. Alia exempl. ἐξ αὐτῶν τὸ δέκατον 
ὥστε οἰκεῖν.ἷ 

2. nao. Ο΄. καθίσαι. — Alia exempl. κατοικῆσαι." 

8. "nm. Ο΄. καὶ ὀπίσω αὐτοῦ (alia exempl. add. 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 

9. vyzrby. 
λεως. 

11. ΓΞ "TM. Ο΄. ἀπέναντι (alia exempl. ἡγούμε- 
vos?) οἴκου. 


Ο΄. ἀπὸ (alia exempl. émi*) τῆς πό- 


13. ὙΠ Ξ. Ο΄. Vacat. Alia exempl. υἱοῦ Zax- 
xíov.? 

14. De73. O'. Βαδιήλ. — Alia exempl. Ζεχριήλ 
(ben! 


15. 2307 ]3. O'.Vacat. Alia exempl. υἱὸς Ἀ σούβ.3 
"x73 maerri3.  O*. Vaeat. 
υἱοῦ "Aca ov, υἱοῦ Bovvó.? 

16. ΓΕ nens ΓΤ ΣΤ Ὧν 35 "nae 
ono Mni e'riowa. O'. Vacat. Alia 


exempl. καὶ Σαβαθαῖος, kal ᾿Ιωζαβὰδ ἐπὶ τὰ 


Alia exempl. 


, 


ἔργα τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐξωτάτου, kai ἀπὸ 

τῶν ἀρχόντων τῶν Λευιτῶν... Ν 
17. TQ gbnmD GS spw-p cue 

to rpm nopmb ( (gratias agebat) 
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pr "orq we sry vp. 
O'. καὶ ᾿Ιωβὴβ υἱὸς Zapoví. 
υἱὸς Zexpel, υἱοῦ ᾿Ασὰφ, ἄρχων τοῦ αἴνου 


Alia exempl. 


(nion), kal 'loóóas τῆς προσευχῆς, kai 
Βοκχείας δεύτερος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ 
Ἀβδίας υἱὸς Σαμαίου, υἱοῦ Τ᾽ αλὲλ, υἱοὶ ᾽1δι- 
θούν."" 

18.390 "yz ΟΡ τ. O' Vaca. Alia ex- 
empl. πάντες οἱ Λευῖται ἐν τῇ πόλει τῇ ἁγίᾳ." 
o"wU2 ΘΟ, Ο΄. Vacat. 
οἱ φυλάσσοντες ἐν ταῖς πύλαις... 
mpm vy-os2 onion ounin owe wt 
inbmom v^. Οὐ. Vacat. 


δὲ λοιπὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ, kal οἱ ἱερεῖς kal οἱ 


19. Alia exempl. 


20. 
Alia exempl. τὸ 


Λευῖται ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῆς ᾿Ιουδαίας, 
ἀνὴρ ἐν τῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ." 

-oy weüm wmm bep c'e ὈΡΠΣΤῚ 
DUO. Ο΄. Vacat. 


Ναθιναῖοι οἱ κατῴκησαν ἐν ᾿Οφλά' kal Zea) 
15 


21. 


Alia exempl. kal oí 


kal Τεσφὰς ἐπὶ τῶν Ναθιναίων. 
ΞΟ cov. Ο΄. υἱὸς Bavi, υἱὸς 'O(f. 

Alia exempl. ἐν ἱΙερουσαλὴμ᾽ Ὁ (εὶ υἱὸς Bovve(.'? 
δ Ξ ΓΤ. Ο΄. υἱὸς Moe; 

empl. υἱοῦ Μαθθανίου, υἱοῦ Μιχά." 
dona ev-23 c"vieonooy mos amby. 


Of. εἰς αὐτούς. 


22. 
Alia ex- 


23. 
Alia exempl. ἐπ᾽ αὐτοῦν καὶ 
ἡ τάξις ἐν τοῖς ἄδουσι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. 
Alia : 
τοῖς φδοῖς λόγος ἑκάστης ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
19 


ἐπ᾽ αὐτούς: καὶ διέμενεν ἐν πίστει ἐπὶ 


αὐτοῦ. 





(eum οἴκου pro εἰς τὸν οἶκον), Codd. 93, 108. M Sic 
Codd. 93, 108. 

Car. XI. 1 Sie Codd. 93 (cum ἐξ αὐτὸν), 108. Mox τὰ 
δὲ λοιπὰ ἐννέα μέρη iidem. ? Tidem (passim). 8 Tidem. 
* Sie Comp., Codd. II, 55, 93, 108. 5 Sie Comp., 
Codd. 93, 108. ὁ Sie Comp. (eum Σακχίου), Codd. 93 
(cum "A(akxíov), 108, 119 (cum Ἀχίου). * Sie Comp., 
Ald. (cum Σοχριὴλ), Codd. III (cum Zoxp.), 44, 52 (cum 
Zokp.), 64 (αὖ 117), alii (inter quos 243, ut IIT). Cf. ad 
v. 1T. δ Sic Comp., Ald., Codd. II, III, 52, 64, alii 
(inter quos 93 (cum Ἀσσοὺβ), 108 (cum Ἀσοὺρ), 243). 
? Sic Comp. (cum Ἀσαβία et Βοννᾶ), Codd. 93 (cum Ἀσαβὶ 


et; Bavvà), 108. 10 Sic Comp. (cum Σαββαθαῖος et 'Ioca- 
Bàà), Codd. 93 (om. τοῦ οἴκου), 108 (cum Σαθθαῖο). ^ " Sie 
Comp. (cum Ἀσὰβ), Codd. 93 (cum Αὐδείας pro Ἀβδίας vios), 
108 (cum Γαλέκ). 12 Tidem. 18 Tidem. 15 Tidem. 
15 Sic Comp. (eum Z«aà..dzó τῶν N.), Codd. 93 (cum Na- 
θην. (bis) et ᾿Οφαλὰ), 108 (om. oi, cum ᾿Οφλαὰ xai οἱ υἱοὶ 
Ἀαύ). 16 Sic Comp. (cum Bax), Codd. 93 (cum Βονεὶ), 
108. V Sie Comp., Codd. 93 (cum Mar&. et Μειχὰ), 108. 
15 Sie Codd. 44, 71, 106.  Hieron.: swper eos erat; et ordo 
in. cantoribus per dies singulos. ὃ Sie Comp., Codd. 93 
(cum διέμεινεν et; ὁδοῖς), 108. ] 








—————— v" m 





—Car. XII. 12.] 


24. TT T-]2 rmr* wanted. Οὐ, υἱὸς 
Βασηζά. Alia exempl. υἱὸς Μασσιζαβεὴλ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν “Ζαρὰ υἱοῦ ᾿Ιούδα.39 

qon T5. Ο΄. πρὸς χεῖρα τοῦ βασιλέως. 
Alia exempl. ἐχόμενα τοῦ βασιλέως." 

r5. Ο΄. εἰς πᾶν χρῆμα. — Alia exempl. 
εἰς πάντα λόγον "5 

25-27. -T'D)33 q33 i mnpo3 ΜΞΝ n^ 
v3 imbhgn yw^on :mmwm buts 
bw na τοῦ, Ο΄. ἐν Καριαθαρβὸκ, 
καὶ ἐν ᾿Ιησοῦ. Alia exempl. ἐν Καριαθαρβὸκ 
καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς, καὶ ἐν Δαιβὼν 
καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς, καὶ ἐν Καβσεὴλ 
καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς, (26) καὶ ἐν Σουὰ, 
καὶ ἐν Μωλαδὰ, καὶ ἐν Βηθφαλὰτ, (27) καὶ ἐν 
Ἀσερσωάλ.33 

27. ir. 
empl. καὶ rais θυγατράσιν αὐτῆς" 

238-80. ΠΙΒῪ ΤῊΞΝ ΡΠ 55) ΓΓΉΏΘΟΒΝ em 
Exmym som D inmwoym now. 
Ο΄. Vacat. 
ἐν Μαχηναὶ καὶ. ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς, 


Alia ex- 


Ο΄. kal ἐπαύλεις αὐτῶν. 


Alia exempl. καὶ ἐν Σεκελὰγ, καὶ 


(29) καὶ ἐν Ρεμμὼν, καὶ ἐν Σαρὰ, καὶ ἐν 'Tepi- 
μοὺθ, (30) καὶ ἐν Zavó, καὶ ᾿Οδολλὰμ, καὶ ταῖς 


ἐπαύλεσιν αὐτῶν.25 


80. “ἼΝΒΙ xm mre nay impo 5 


O3 N'à7TP V2U. Οὐ. Λαχὶς kal ἀγροὶ αὐ- 
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καὶ παρενέβαλον ἐν Βηρσαβεὲ ἕως φάραγγος 
Ἔννόμ.39 

31-35. ÁPTOy iT pav Deorrean wu ΟΣ 
o'yn TD :DWM n wum cime E, 
eO à iv E oos. O'. Μαχμάς. 
Alia exempl. καὶ Maps, ka] Tai, kal Βαιθὴλ 
kal τῶν θυγατέρων αὐτῆς, (32) καὶ ἐν "Ava- 
θὼθ, Νὸβ, ᾿Ανιὰ, (33) Ἀσὼρ, ἹΡαμὰ, T'e00aiy, 
(34) Αδὼδ, Σεβωεὶμ, NaBaAàr, (35) Λύδδα, καὶ 
'Ovà Γηαρασείμ. 


΄ 


Car. XII. 

2. C357.  O'. Vacat. Alia exempl. Ἀττούς." 

8-7. ΤῸ ΤΩΝ "naa wi ΓΘ cm 
wo imym uvm myos mka mo 
myT i myibn piv. O'. Vacat. Alia ex- 
empl. '"Peoby, Μαρειμὼθ, (4) ' Aóatas, l'evva- 
080," A βίας, (5) Mtapelv, Maacías, Βεσελγὰς, 
(6) Zeuefas, ᾿Ιωιαρεὶβ, 'Ióefas, (7) XaXovía, 
᾿Αμοὺκ, XeAxeías, '"Qovías.? 

8. niwrby. Super laudationes. O', ἐπὶ τῶν χει- 
ρῶν. Alia exempl. ἐπὶ τῶν ἐξομολογήσεων ὃ 

9.cq3? ἘΣΤΙ (Ὁ wr) tm mugs OX 
Vacat. Alia exempl. καὶ Baxfaxías, kal 'Taval, 


ol ἀδελφοὶ αὐτῶν ἀνεκρούοντο ἀπέναντι αὐτῶν." 


10. mbi (in 3119 loco). Ο΄. Vacat. Alia exempl. 





Ld 


τῆς καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Βηρσαβεέ. Alia ἐγέννησε.) 

exempl. καὶ ἐν Λαχεὶς καὶ τοῖς ἀγροῖς αὐτῆς, 12. TYI2M73 "UN" ΘΠ "7..— Ο΄. ἀδελφοὶ αὐτοῦ" 

καὶ ἐν ᾿Αζηκὰ καὶ ἐν ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς" οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν. Alia 
? Sie Comp. (cum Μασσιζαβὴλ), Codd. 93 (cum Maece — 'Qvó). Ad Γηαρασεὶμ cf. Hex. ad 1 Ῥαταὶ, ἵν. τ4. Hieron.: 


ZaBei, οὐ Ἀζαρὰ), 108. ?! Sie Codd. 93, 108. 35 Sic 
Comp., Codd. 93, 108. 53 Sie Comp. (cum αὐλαῖς pro 
θυγατράσιν in 3tio loco, et Ἰησοῦ pro Σουὰ), Codd. 93 (om. 
καὶ ἐν Δαιβὼν ----αὐτῆς, cum scripturis Zové, Μωλὰδ, Βηθαλὰτ, 
et ᾿Αρσεοσοὰ), 108. ^! Tidem. *5 Sie Comp. (cum 
Μαβνῇ (pro Maymvai), 'Pegaàv, et Zavvoà), Codd. 93 (cum 
Σαραὰ, Ἱερειμοὺθ, οὐ Οὐδολλὰμ), 108 (cum Μαμὴ pro Mayzvat). 
36 Sie Comp. (cum Βερσαβεαὶ), Codd. 93 (cum Ζηκὰ), 108. 
"' Sie Comp. (eum Maypàs καί ye), Codd. 93 (cum Νοβανια- 
σὼρ et Σεβωεὶν), 108 (cum Μαγμὰς καί γε, Γεθθὰμ, Σεβωεὶν, et 


et Ono valle artificum. 

Car. XII. 1 Sie Comp., Codd. 93 (cum αὐτοὺς), 108. 
3 Sic Comp. (cum Γεναθῶν, Μααδίας, Βελγὰς, et Σαλοὺ), Codd. 
93 (cum Γεναθὼθ, Μαασσείας, Βελσεγαὺ, ᾿Ιεδείας, et, XaXoval), 
108 (cum Ἰωαρείμ). 3 Tidem. * Sic Comp. (cum 
'Avat, om. ἀνεκρούοντο), Codd. 93, 108. Vox ἀνεκρούοντο 
nescio an duplex versio sit Hebraei *3y (sic), coll. Hex. ad 
Esdr. iii. 11. 5 Sie Comp., Codd. 93 (cum Ἰωιαδὰ), 108 
(idem), Euseb. in Dem. Evang. p. 393. 
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exempl. ἦσαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς ἄρ- 
χοντες τῶν πατριῶν." 

15. NZTY. | O'. Μαννάς, Alia exempl.' Eóvás." 

24. nma bono. O'. εἰς ὕμνον αἰνεῖν. Alia 
exempl. αἰνεῖν kal ἐξομολογεῖσθαι. 

25.2»gv piove ὈΡιβῸ mro? mgsgm mmo 
"UO o"'w5 o"YOU. Ο΄. Vacat. . Alia 


exempl. Μαθθανίας, καὶ BaxkBakías, ' A βδείας, 


Μοσολλὰμ, Τελμὼν, 
πυλωροὶ φυλακῆς." 


206. now. O'. Vacat. Alia exempl. οὗτοι. 
C. Ο΄. Vaeat. Alia exempl. τοῦ dp- 
xorros.!! 


27.CoW'ar? cppecoes owbrens sepa. 
Ο΄. ἐζήτησαν τοὺς Λευίτας ἐν τοῖς τόποις αὐ- 
τῶν τοῦ ἐνέγκαι αὐτούς. — Alia exempl. ἤτησαν 
τοὺς Λευίτας ἐκ πάντῶν τῶν τόπων αὐτῶν τοῦ 
ἀγαγεῖν αὐτούς.1" 


nimm nme. Of, kal εὐφροσύνην ἐν θω- 


δαθά. Alia exempl. ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἐν 
αἰνέσει... 
cmo. O'. kvuBaM(ovres. Alia exempl. 


kal ἐν κυμβάλοις." 

28,29. nitus bios meae ime) "ym 
Dou ya. í 
ἀγρῶν. 
τοῦ Νιετωφατεὶ, καὶ ἐν Βαιθγαλγὰλ, καὶ ἐκ 


Ο΄. καὶ ἀπὸ ἐπαύλεων, καὶ ἀπὸ 
Alia exempl. καὶ ἀπὸ τῶν ἐπαύλεων 


τῶν ἀγρῶν Τ᾽αβεὲ καὶ ᾿Ασμώθ.1 
Dots ni». 
κύκλῳ") 'Ιερουσαλήμ. 


O'. ἐν (alia exempl. περι- 
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' AkkobB, $vA&ccovrés' 





[Ca». XII. 15- 


80. ro^. rem. 


ET. , 
kal ἐκαθάρισαν. 
17 


Ο΄. καὶ ἐκαθαρίσθησαν... 
Alia exempl. καὶ ἡγνίσαντο, 


.. Καὶ ἥγνισαν. 
owenmnm. 
ent PE τὰς πύλας} 
31. web. O'. Vacat. Alia exempl. τῆς πύλης. 
36. "yo "oo. Ο΄. Tea, Iapà; "Ala. - Alia exc 
empl. l'eàeAal, Maia? 
Uus. 
empl. iv σκεύεσι καὶ ὠδαῖς"}). 
az.pyg we ow. Οὐ. 
Alia exempl. καὶ ἐπὶ τῆς πύλης τῆς πηγῆς." 
τλνοτον. Ο΄. ἐπὶ κλίμακας. Alia exempl. 
ἐπὶ τοῖς βαθμοῖς. 
31-89. rv3d3 mnnmm iTry OUT "we - 
Cyn "em mens cum owe nobi 
Ty) oma Ooh t "yo nena on 
peesweo bor: iamTYI mnm. Οὐ, 
καὶ ἕως τῆς πύλης τοῦ ΤΑΝ "Edpalp. Alia 


Alia 


O'. kal τοὺς πυλωρούς. 


O'. τοῦ αἰνεῖν ἐν φδαῖς (ala ex- 


ἐπὶ πύλης τοῦ αἰνεῖν. 


exempl. καὶ ἕως τῆς πύλης τῶν ὑδάτων κατ᾽ 
ἀνατολάς. (38) καὶ περὶ αἰνέσεως ἡ δευτέρα 
ἐπορεύετο συναντῶσα αὐτοῖς, καὶ ἐγὼ ὀπίσω 
,, ^ Ν * [4 ^ A H 2, n £f 
αὐτῆς, kal τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ ἐπάνω τοῦ τεί- 
xovs ὑπεράνω τοῦ πύργου τοῦ θαννουρεὶμ, καὶ 
ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος, (39) καὶ ἕως ἐπάνω 
τῆς πύλης ᾿Εφραΐμ."" 
39. ὈΣΣΊΣ "wÜ-o» (ueterem) ry "wer ον, 
, $2 74 j ^ H 5 1 . . ξ 
Ο΄. καὶ ἐπὶ τὴν πύλην ἰχθυράν (potior scrip- 


tura τὴν ἰχθυηράν). Alia exempl. καὶ ἐπὶ τὴν 





δ Sie Codd. 93, 108. τ Sie Comp., Codd. 93, 108 
(cum Meóvás). $ Sie Comp. (praem. εἰς τὸ), Codd. 93, 
108. Hieron.: οὐ laudarent et confiterentur. 9? Sie 
Comp. (cum Μοσολὰμ), Codd. 93 (cum Ματθ.), 108 (cum 
Τελμὼν, "Akkoüp). ? Tidem. τι Tidem. n mg. 
dem, 18. Sie Comp. (eum καὶ εὐφροσύνην), Codd. 93 
(om. xai) τοϑ. " Bie Codd. 93, 108 (qui pergunt: 
καὶ ψαλτηρίοις καὶ κιννύραις). 5 Sie Comp. (eum καὶ 
καὶ ἀπὸ ἀγρῶν Ταβέαι. .), Codd. 93 (cum xai 
. Ταβελὴ kai Ἀζαμὼθ), ro8 (cum Tafkat). 16/ Tis 

" Sie Codd. 93 (eum ἡγνιάσαντο et ἡγνίασαν), 

18. Sie Comp., Codd. 93, τοϑ. 19. Tidem. 


ἀπὸ ἐπαύλεων... 
Βαιθγ., 
dem. 
108. 


e 
39 Sie Comp., Codd. 93 (cum Μαλια), 108 (cum Τελωλ at 
In Codd. II, III, et Frid. Aug. laeuna est; sed in 
hoe corrector supplevit yeAeAai μααῖ, — ?' Sie Comp. (cum 
ἐν σκεύεσιν φδῆς), Codd. 93, 108. 33 Sie Comp. (cum 
ἐπὶ v. pro xai ἐπὶ τῆς π.), Codd. 93, 108. 38 Tidem. 
? Sie Codd. 93 (cum τοῦ ἥμισυ... τῆς müpyov..mAaréos), 
108 (om. λαοῦ, cum θανουρείμ) ; necnon (cum τοῦ ὕδατος... 


aia). 


ἐξεπορεύετο... ὑπεράνω (pro ἕως érávo)) Comp. (eum θανουρεὶμ), 
Ald. (cum. θενουρὶμ.. 
ἜΦρ.), 44 (cum ἕως πύλης. 
52 (cum ἕως πύλης... θενουρὶμ), 64 (ut. 52), alii (inter quos 


243, cum θενουρὶμ, οὐ τοῦ τείχους (pro τῆς πύλης) "Edp.). 


.mTÀaréos.. τοῦ τείχους (pro τῆς πύλης) 


. θεννωρὶμ.. . Ἐφραϊμ. κατ᾽ ἀνατολὰς), 











—Car. XIII. 8.] 


πύλην τὴν εἰσιανὰ, kal ἐπὶ τὴν πύλην τὴν 
ἐχθυηράν."5 

39. ioc oon. Οὐ. Vaeat. 
ἀπὸ τοῦ πύργου τοῦ M eé."? 

39-42. τ nom : ΓΤΎΘΘΙΤ Wwt3 v 
Ce wm vw evibwa raa nno 
vox meo cs cw "wy 
nie rCTSD Cm: ὙΌΣ mo» 
unm cm wn rryot Trev 


m coss reb. Ο΄. Vae Alia ex 
singt. kal ἐτεὸν ἐν πύλῃ τῆς φυλακῆς. 


Alia exempl. καὶ 


(40) kai ἔστησαν αἱ δύο τῆς αἰνέσεως ἐν οἴκῳ 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἐγὼ, καὶ τὸ ἥμισυ τῶν στρατηγῶν 
μετ᾽ ἐμοῦ" (41) καὶ οἱ ἱερεῖς '"EXiakely, Μαα- 
σίας, Μιαμεὶν, Μιχαίας, ᾿Ελιωναὶ, Ζαχαρίας, 
᾿Ανανίας, ἐν σάλπιγξιν" (42) καὶ Μαασίας, καὶ 
Σεμεΐας, καὶ ' EXed(ap, kai 'Ocl, καὶ ᾿Ιωανὰν, 
καὶ Μελχίας, καὶ Αἰλὰμ, καὶ 'Ie(oíp.? 

42. ὙΡΒΙΤ rmm ΟΥ̓ ὉΠ νοῶ, Οὐ, καὶ 
ἠκούσθησαν ("AXXos ἐπευφήμησαν 5) οἱ ᾷδον- 
τες, καὶ ἐπεσκέπησαν. Alia exempl. οἱ ool 
ἠκούτισαν, καὶ Ie(pías ἐπίσκοπος." 

48. nb τοῦ. Ο΄. μεγάλως. Alia exempl. 
εὐφροσύνῃ μεγάλῃ. 2) 

pirrwo-T». |. O'. ἀπὸ μακρόθεν. 

ἕως εἰς nakpáv.?! 

44. ΤΡ ΓΝ COvwg "5 ὉΠ 525. 


Alia exempl. 





NEHEMIAS. 787 


OX. καὶ τοῖς συνηγμένοις ἐν αὐτοῖς ἄρχουσι τῶν 

πόλεων, μερίδας. Alia exempl. τοῦ συναγαγεῖν 
ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἀγρῶν καὶ τῶν πόλεων τοῖς 
ἄρχουσι τῶν πόλεων μερίδας τοῦ νόμου." 

45. nno» tory ὈΥΥΥΡΌΙΤῚ rave. 0. 
τοῦ καθαρισμοῦ, kal τοὺς ἄδοντας, καὶ τοὺς πυ- 
λωροὺς, ὡς ἐντολαί, — Alia exempl. τῆς ἁγνείας, 
καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ φδοὶ κατ᾿ ἐντολήν. 

46. nimm nbn. O'. καὶ ὕμνον καὶ αἶνε- 


cw. Alia exempl. καὶ ὕμνος kal ἐξομολογήσεις 
καὶ αἴνεσις." 


Car. XIII. 
2. Vobob, O'. καταράσασθαι (alia exempl. add. 


αὐτόν. 

8. Δ» 9 ovn. Ο΄. kal ἐχωρίσθησαν más ἐπί- 
μικτος. — Alia exempl. διέστειλαν τὸν λαὸν τὸν 
ἀναμεμιγμένον." 

δ. ΠΥ ΞΤ ΓΝ, Οὐ. τὴν μαναά. Alia exempl. τὴν 
θυσίαν ὃ 

iw5. Ο΄. ἐντολήν. 
ἄῤυμα (02). 

6. "now ov v2. Ο΄. καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν 
ἡμερῶν ἡτησάμην. Alia exempl. εἰς τὸν καιρὸν 
τῶν ἡμερῶν ὧν ἠτησάμην." 

8, ὃ y^". Ο΄. καὶ πονηρόν μοι ἐφάνη (alia ex- 
empl. add. καὶ ἐλυπήθην. 


Alia exempl. καὶ τὰ 





35 Sie Comp., Ald. (cum καὶ ἐπὶ τ. π. εἰς τὴν ἰανὰ, καὶ ἐπὶ m. 
τὴν ἰχθηρὰν), Codd. 44 (om. ἐπὶ τὴν π. in posteriore loco), 
52, 64, 71 (om. τὴν in 3tio loco), 73 (idem), 93 (cum ἠσαϊνὰ 
et; ἰχθυικὴν), 108 (cum ἐπὶ τ. π. ἰχθικήν). 36 Sie Comp., 
Ald., Codd. 52, 93 (cum Ἀμμὴλ pro τοῦ M.), 108 (cum τοῦ 
Ἀμμηά). ὅτ Sie Comp. (cum ἐπὶ πύλην... Μιαμὶν . . Σεμεΐας, 
"EX, "Ofi, "Io, M., AD. καὶ 'L), Ald. (cum ἐπὶ πύλης... Ma- 
σίας, Βενιαμὶν... ᾿Ἐλιωνηὰ.. ᾿Ἐλαάζαρ, kai ᾿Οζιὰ, kai "Ioavà, kai 
᾿Ἐμελχείας, καὶ ᾿Ελεαμίας, καὶ ᾿Εζοὺρ), Codd. 52 (cum ἐπὶ πύ- 
λης.. Μασίας, Βενιαμὶν... ᾿Ελιωινὰ . . (om. ἐν σάλπιγξιν" καὶ Μαα- 
σίας)... καὶ ᾿Οζιὰ, καὶ Ἰωανὰ... kai ᾿Ελὰμ, καὶ ᾿Εζοὺρ), 64 (ut 
52, nisi Ἐλιακὶμ... Βενιαμὶμ.. Ἰεζοὺρ), alii (inter 
quos 93, cum ἐν τῇ πύλῃ), 108 (om. Miapeiv, cum. Μαασέας 
(in posteriore loco). . Ἰωνὰν... ᾿Ἐλάμ). 38. Sic in textu 
Cod. 119. Praeterea pro xai ἐπεσκέπησαν in Ald., Codd. 52, 

TOM. I. 


"Ioawvà . . 


64, 243, legitur: καὶ ἐπεσκέφθησαν, καὶ ἐπευφήμησαν. (Voces 
εὐφημεῖν, εὐφημία, εὔφημος, pro. Hebraeis D? et "P, Sym- 
macho in deliciis sunt.) 39 Sie Comp. (eum καὶ ἠκούσθ. 
οἱ d8.), Codd. 93 (cum ἠκούτησαν), 108. * Sic Comp., 
Codd. 93, 108. Cf. Hex. ad x Paral. xxix. 9. 9! Sic 
Codd. 93, 108. 9! Sic Comp. (om. rois ἄρχ. τ. v. et τοῦ 
νόμου), Codd. 93, 108 (cum καὶ rois συνηγ. pro τοῦ συναγ. (1) ). 
33 Sie Codd. 93, 108 (cum ἁγνίας). *! Sie Codd. 93 (cum 
αἰνέσεις), 108 (cum ἐξομολόγησις). 

Car. XIII. -" Sic Codd. 93, 108. ? Iidem. ? Sic 
(et v. 9) Comp., Codd. 93, 108. * Sic Codd. 93, 108. 
5 fidem (cum duplici versione εἰς τὸν καιρὸν ----παρὰ τοῦ B. 
καὶ μετὰ τὸ τέλος τ. jj. ὧν jr. παρὰ τοῦ β.). * Sie Codd. 
93, 108 (cum ἐλυπήθη). Cf. ad Cap. iv. r (pro alio He- 
braeo). 

5I 
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11. ΞΘ ΘΝ na "ww. Ο΄, καὶ ἐμαχεσάμην 

Alia exempl. καὶ ἐκρίθην 
μετὰ τῶν στρατηγῶν. 

18. Dhwücby rr. Es opraefei thesauris. 

Alia exempl. καὶ ἐνετειλάμην 


τοῖς στρατηγοῖς. 


Ο΄. ἐπὲ χεῖρα. 
ἐπὶ χεῖρα. 

14. "YOUn2^. Οὐ΄. Vacat. Alia exempl. καὶ ἐν 
ταῖς φυλακαῖς αὐτοῦ 

15. m$ O20 OT3. Ο΄. ἐν ἡμέρᾳ πράσεως αὐτῶν 
(alia exempl. add. ὅτε ἐπώλουν ἐπισιτισμόν ?). 

16. Yd enim. O'. kai ἐκάθισαν. Alia ex- 
empl. καὶ oi Τύριοι: καὶ ἐκάθισαν; alia, kal 
οἱ Τύριοι ἐκάθηντο." 

17. Τὺ "^n ns ΠΥ. Οἡ. καὶ ἐμαχεσάμην 

Alia exempl. 

kal ἐκρίθην μετὰ τῶν ἐλευθέρων 'Ioíóa.'? 


τοῖς υἱοῖς ᾿Ιούδα τοῖς ἐλευθέροις. 


19. Ὁ ρος TN2. Cum primum obumbraren- 


tur poriae. | O'. ἡνίκα κατέστησαν πύλαι. 
Alia exempl. ἡνίκα ἡσύχασα, κατέστησαν αἱ 
πύλαι..3 
siu, O', ὥστε μὴ αἴρειν. — Alia exempl. 
τοῦ μὴ εἰσφέρειν.14 
20.255755 "bs mbo^n. Οὐ. πάντες, καὶ 
ἐποίησαν πρᾶσιν. Alia exempl. πάντες οἱ μετά- 
βολοι, καὶ οἱ ποιοῦντες πᾶσαν πρᾶσιν. 
DYB. Ο΄. ἅπαξ. Alia exempl. καὶ ἐκωλύθησαν 
ἅπαξ.15 
21. 023 πῶς "D. Ο΄. ἐκτενῶ χεῖρά μου ἐν ὑμῖν. 
Alia exempl. τὴν χεῖρά μου ἐπιβαλῶ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. 


NEHEMIAS. 





[Ca». XIII. 11-31.] 


22. Ὁ Ὁ 3) D" wmm wÜN. Οὐ. οἱ 
ἦσαν καθαριζόμενοι, καὶ ἐρχόμενοι φυλάσσον- 
τες. Alia exempl. ἵνα ἐρχόμενοι ἁγνίζωνται, 
καὶ φυλάσσωσι.}5 


DNYDA. 
τούτου." 
24. 03» OY Teo». O'. Vacat. Alia exempl. 
ἀλλὰ κατὰ γλῶσσαν λαοῦ kal λαοῦ.39 
25. c2». O'. Vacat. Alia exempl. καὶ éavrois.?! 
96. mou-by won. O'. οὐχ οὕτως. — Alia exempl. 
οὐ περὶ Tobrov.?? 
WT52.  O'. ὅμοιος αὐτῷ (alia exempl. add. 
μέγας". 
27. DN non ΓΤ. Ο΄. πονηρίαν ταύτην. 
Alia exempl. τὴν κακίαν τὴν μεγάλην ταύτην." 


Of. πρὸς ταῦτα. Alia exempl. καίγε 


αὐτο, Ο΄. καθίσαι. — Alia exempl. ὥστε ἐπι- 
στρέψαι.35 
28. TD. Ο΄. νυμφίου. ΑἸ exempl. γαμβρός. 
29. T3271 P323. P227. (inquinationes) "o3 Uy 
enbm. Q'. ἐπὶ ἀγχιστείᾳ τῆς ἱερατείας καὶ 
διαθήκῃ (alia exempl. διαθήκης 7) τῆς ἱερατείας, 
καὶ τοὺς Λευίτας. Alia exempl. ἐπὶ τοὺς ἀλι- 
σγῶντας τὴν ἱερωσύνην καὶ τὴν διαθήκην τῶν 


ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν 23 


80. "2rb556. Ο΄. ἀπὸ πάσης ἀλλοτριώσεως. Alia 
exempl. ἀπὸ παντὸς ἀλλοτρίου." 
81. ΘΈΣΙ qm pU. ΟΥ. καὶ τὸ δῶρον τῶν ξυλοφό- 
pov. Alia exempl. καὶ εἰς τὰ δῶρα τῶν ξύλων 39 
esa. O'. καὶ ἐν τοῖς βακχουρίοις (alia 
exempl. πρωτογεννήμασι)). 





' Iidem. ΟΥ δᾷ Cap. v. 7. Verba τοῖς στρατηγοῖς desunt 
in Codd. IT, III, FA (ante corr.), 55, 58. 3$ Sie Comp., 
Codd.93,108. ὃ Sie Comp. Cod.ro8 (om.xat). —!? Sie 
Cod. 108, et (cum ὅτε pro ὅτε) Comp., Ald., Codd. 52 (cum 
ἐπώλων), 64, 93, 248. τι Prior lectio est in Comp., Ald., 
Codd. 52, 64, 248; posterior in Codd. 93, 108. 12 Sic 
Comp., Cod. 108. 18 Sie Codd. 93,108.  Hieron.: eum 
quievissent portae. 14. Tidem. 35 Sie Comp. (cum xai 
ἐποίησαν 7p.), Codd. 93, 108 (cum πρᾶξιν). Ad μετάβολοι 
cf. ad Cap. iii. 31. 16. Sie Codd. 93 (cum éxoA.), 108. 
' Sic Codd. 93 (om. τὴν), 108. 18. Sie Codd. 93 (cum 


φυλάσσουσι), 108. 19 Tidem. ? Sie Comp., Codd. 
93, 108. ?! Tidem. ?' Sie Codd. 93, 108. 33 [i- 
dem. ?: Sie Codd. 93 (cum pey. pro τὴν pey.), 108. 


?; Didem. Cf. Hex. ad Esdr. x. 2. 39. Sie. Comp., 

Codd. 93, 108 (cum γαμβροῦ). ?' Sic Codd. II, III, FA. 

38 Sie Comp. (eum ἐπὶ ἀγχ. τῆς iep.), Codd. 93, 108 (cum 

(Lexica dant formas ἀλισγέω et ἀλίσγω (He- 

Sych.: "AMayovres μολύνοντες, p«atvovres) ; Sed derivativa 

ἠλίσγησα, ἀλισγηθῇ, ἀλίσγημα etc. ad ἀλισγάω pariter referri - 
possunt.) ?? Sic Codd. 93, 108. 30 Sie Comp. (cum 

εἰς τὸ δῶρον), Codd. 93, 108. 3. Tidem. 


ἀλίσγοντας). 














IN LIBRUM ESTHER 


MONITU M. 


DE eaitionibus hujus libelli haec habet Jacobus Usserius Armachanus in Syntagmate De 
Graeca LXX Interpretum Versione, Lond. 1655, pp. 105, 106: * Et Estherae quidem duas 
in Arundellianae bibliothecae codice MS. editiones nacti sumus; contractiorem unam [Par- 
sonsio Cod. 93a], auctiorem et Origenicis asteriscis signatam aliam [eidem Cod. 93b]: in 
quarum tamen utraque reperta ea sunt omnia, quae textui Hebraico a LXX addita fuisse 
Origenes in Epistola ad Julium Africanum [Opp. Tom. I, p. 14] his verbis significaverat: Ἔκ 
τῆς ᾿Εσθὴρ, οὔτε ἡ τοῦ Μαρδοχαίου εὐχὴ, οὔτε ἡ τῆς ᾿Εσθὴρ, οἰκοδομῆσαι δυνάμεναι τὸν ἐντυγχάνοντα, 
παρ᾽ “Ἑβραίοις φέρονται: ἀλλ᾽ οὐδὲ αἱ ἐπιστολαὶ, οὐδὲ ἡ τοῦ ᾿Α μὰν ἐπὶ καθαιρέσει τοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔθνους 
γεγραμμένη, οὐδὲ ἡ τοῦ Μαρδοχαίου ἐξ ὀνόματος ᾿Αρταξέρξου ἀπολύουσα τοῦ θανάτου τὸ ἔθνος... Quae 
nec in Hebraeo, nec apud, ullum ferri interpretum. Hieronymus [Opp. Tom. IX, p. 1145 ed. 
Migne] quoque confirmat. Ut et ipse Theodotion, qui non modo in Jobo et aliis libris, sed 
etiam prolixa illa in Daniele vulgatae editionis additamenta retinenda censuerat, hasce lacinias 
consulto neglexisse videatur, quasi nihil aliud continentes, quam ea quae ez tempore dici 
poterant et audiri (quemadmodum in Estherae Praefatione idem loquitur Hieronymus); sicut 
solitum, est scholaribus disciplinis sumpto themate excogitare, quibus verbis uti potuit qui 
Tnjuriamw passus est, vel qui injuriam. fecit. Ambas autem hasce editiones conjunctim ad 
finem hujus Tractatus subjicere visum fuit: in breviore quidem illa laeunarum spatiis quae 
in MS. cernebantur, ex Codice Alexandrino suppletis, et, quo a ceteris distinguerentur, intra 
uncos inclusis; in Origenica vero altera ad asteriscos (3X) in libro repertos, ea quae in Hebraeo 
reperta ἃ LXX omissa fuerant designantes, additis et obelis (7), ea quae Hebraicae veritati 
sunt adjecta declarantibus; et utrobique notula (4), ut in Syriaco Masii codice, apposita, loca 
obelorum et asteriscorum significationem terminantia indicante." 

Hactenus reverendissimus Praesul, qui proinde (pp. 111—147) duplicem editionem, Ori- 
genicam, scilicet quam vocat, et veterem, alteram, binis columnis parallelis ornavit. Textum 
autem Usserianum cum ipso codice (qui nunc est Musei Britannici Bibl. Reg. I, D, IT) contulit 
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Holmesius, et hic illie correxit; * quinetiam monuit" (verba sunt Parsonsii in Praefatione ad 
Esther) * quod asterisci in codice rarissime inveniantur per ipsam scriptoris manum appositi ; 
obeli vero una cum metobelo ubique sunt additamenta Usserii^ Cum vero in varietate 
lectionis e Cod. 93b excerpenda Parsonsius notas Origenianas universas quasi a prima manu 
appictas enotaverit, nos quod de hac re certioris aliquid afferre possumus, benevolentiae 
Professoris Gulielmi Wright, in dicto Museo tunc temporis satagentis, debemus. 

Codex igitur est saeculi XIII membranaceus, nitide exaratus, sed a correctoribus male | 
habitus. Estherae prior editio (932) incipit fol. 131r. cujus in margine manus recentior, non 
tamen, ut videtur, ipsius Usserii, scripsit: * Vide infra post libros Maecabaeorum textum 
alium hujus libri plane diversum ab hoc, qui in multis etiam a Romano discrepat." Hic est 
noster 93b, et incipit fol 180r. Omissa priore editione, vel potius epitoma, quasi ad nostrum 
inceptum minus pertinente, de posteriore breviter agamus. Hujus fundamentum est textus 
vulgaris, qui in hoc libello quantum ab Hebraeo archetypo tum addendo tum recidendo dis- 
crepet,nemo ignorat. In codice, ut nunc est, additamenta tam breviora quam longiora (quae 
apocryphis vulgo annumerantur) obelis jugulantur, quos omnes, cum a manu recentiore, 
eadem, ut videtur, quam supra memoravimus, una cum metobelis suis appicti sint, consulto 
tacuimus. Quae autem lectiones, a Senioribus praetermissae, e Theodotione vel alio interprete 
assumptae sunt, maximam partem ab eadem manu recenti asteriscis et metobelis formae 
Masianae (« et 4) supra lineam positis, a nobis autem pariter neglectis, designantur; pauculae 
tantum (vid. ad Cap. ii. 6, 7. viii. 3, 11. ix. 1, 2, 5) a prima manu asteriscos majoris formae (3X) 
praelucentes habent. Hujus autem editionis singulares lectiones, exceptis meris verborum 
inversionibus, tantum non omnes in nostro opere recondidimus. His accedunt lectiones Codicis 
Friderico-Àugustani a Tischendorfio siglo F A*,* notatae, quae correctori saeculo VII non 
recentiori tribuendae esse videntur, quaeque ad eandem cum nostro codice recensionem 
manifesto pertinent. 














ES T H E R. 


Carvr I. 


1. ths-0»4 iio qoin. OO". ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς... 
ἐκράτησεν. Alia exempl. ὁ βασιλεύων ἀπὸ 
τῆς ᾿Ινδικῆς ἕως Αἰθιοπίας... ἐκράτησεν. 

2. Ἰωνῦξ ΟΝ ΓΟ ΝῸΡ Uv. Ο΄. ἐν Σού- 
σοῖς. Alia exempl. ἐπὶ θρόνου βασιλείας αὐ- 
τοῦ ὃς ἣν ἐν Σούσοις. 

4. 7133 "Üy-DM. Ο΄. τὸν πλοῦτον (alia exempl. 
add. τῆς δόξης). 

Di nn» ΘΟ m2? O"». O^ ἐν ἡμέραις 
ἑκατὸν ὀγδοήκοντα. Alia exempl. ἐπὶ ἡμέρας 
πολλὰς, ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας." 

δ. now D"2"7. Ο΄. αἱ ἡμέραι τοῦ γάμου (alia 
exempl. τοῦ πότου abro). 

D'o^ nya nnéo pom oiueb. Οὐ. πό. 
τον... ἐπὶ ἡμέρας ἕξ. Alia exempl. πότον... 

. ἀπὸ μεγάλου καὶ ἕως μικροῦ, πότον ἑπτὰ ἡμέ- 
paus.? 

gom uva nm own. 00" ἐν αὐλῇ οἴκου 
(alia exempl. add. συμφύτου") τοῦ βασιλέως. 

6. D'o2mh DB35 "^P. O'. κεκοσμημένῃ βυσσίνοις 





καὶ kapmacívois (alia exempl. add. καὶ $axuw- 
θίνοις ). 
6. ὙΠ Uth. Οὐ. καὶ πιννίνου καὶ παρίνου λίθου, 
Alia exempl. καὶ παρίνου καὶ πινίνου λίθου." 
8. TPINDIT). Οὐ. ὁ δὲ πότος οὗτος. Alia exempl. 
ὁ δὲ πότος. 1 
9. Y.  O'.'Aecrív. Alia exempl. Οὐαστεὶν, s. 
Oac0c(y. 
vimm voub Sow mobes ma. Ono 
τοῖς βασιλείοις, ὅπου ὁ βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης. 
Alia exempl. ἐν τοῖς βασιλείοις αὐτῆς." 
10.]?2.  O',Vacat. Alia exempl. ἐν τῷ οἴνῳ. 1 
Ὀ551.--ἸΘΉ ΠΟ. Οὐ. τῷ ᾿Αμὰν, καὶ Βαζὰν, 
καὶ Θάρρα, καὶ Bapa(i, καὶ Ζαθολθὰ, kai' ABa- 
ταζὰ, καὶ Θαραβά. Alia exempl. τῷ Μαουμὰν, 
καὶ Ζαβαθὰ, καὶ ᾿Αρβωνὰ, καὶ Βαγαθὰ, καὶ 
᾿Αβαγαθὰ, καὶ Ζαρὰθ, καὶ ᾿Αχαρβάς." 
ΘΙ Xe-DN C'TYÜOD. Οὐ. τοῖς διακόνοις 
τοῦ βασιλέως. Alia exempl. τοῖς διακόνοις πρὸ 


προσώπου τοῦ BaciAéos.* 





Car. I. ᾿ Sic Codd. F A (ex corr., om. ὁ βασιλεύων), 93b. 
?Sie Cod.93b. — ?Idem.  *Idem. ὅ Ξῖο Codd.III 
(om. αὐτοῦ), FA (ex corr, om. αὐτοῦ), 93b. 9 Sic 
Codd. FA (ex corr, cum ἐπὶ ἡμέρας ἐξ), 93b. 7 Sic 
Cod. 93b (eum σὺν $oírov). Cf. ad Cap. vii. 7, 8. Hieron.: 
in vestibulo horti, et. nemoris quod. regio cultu et manu 
consitum est. 8 Idem (eum xai κοσμημένοι οὖ οἱἀκινθίνοις). 


* Sie Codd. III, 93b. Cf. Hex. ad Cant. Cant. v. 15. Ad 
scripturam πινίνου, quam tuentur Comp., Ald., Codd. III, 
FA, 64, 71 (cum πινίου), 74, 243, cf. Hex. ad Prov. xxv. 12. 
9 Sie Codd. III, FA (ex corr), 930. , "' Prior scriptura 
est in Codd. 19 (cum --τὶν), 93a, 108b (ut 19); posterior 
in Cod. 93b. ? Sic Cod. 93b. P[Idem. — "Idem. 
5 [dem. In textu verba τοῖς διακόνοις absunt a Comp. 
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11. ΠΝ, 
ασθείν.15 
ΤΑΣ "23. Ο΄. βασιλεύειν αὐτὴν, καὶ περι- 
Alia exempl. τοῦ 
περιθεῖναι αὐτῇ τὸ διάδημα, kal βασιλεύειν 


Ο΄. Vacat. Alia exempl. τὴν Οὐ- 


θεῖναι αὐτῇ τὸ διάδημα. 


αὐτήν." 
sem e*wm. Ο΄. 


πᾶσι τοῖς) ἄρχουσι kal τοῖς ἔθνεσι. 
PX 


τοῖς (potior scriptura 
Alia ex- 
empl. πᾶσι τοῖς ἔθνεσι..5 
ΓΝ nao. 
ὄψει). 
12. Oen T3 £N wen "273. Οὐ. μετὰ 


τῶν εὐνούχων. 


Ο΄. καλὴ (alia exempl. add. τῇ 


Alia exempl. κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦ βασιλέως τὸ μετὰ τῶν εὐνούχων 29 


i ΤΤΊΨΞ inem Ro wen mpm. Οὐ. καὶ 
ἐλυπήθη ὁ βασιλεὺς, kal ὠργίσθη. Alia ex- 


empl. καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεὺς σφόδρα, καὶ 
ὠργίσθη, καὶ ὀργὴ ἐξεκαύθη ἐν αὐτῷ.3" 
13. t"ryn "y o'osn ben pim. 


εἶπε τοῖς φίλοις αὐτοῦ. 


Ο΄. καὶ 
Alia exempl. καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς τοῖς φίλοις αὐτοῦ εἰδόσι τοὺς και- 
poós.?? 
ΠῚ ΨΥ. 
τες νόμον. 33 
14. ἸΣΘὉ. —Wwiv03. ο΄.’ 
σαθαῖος, καὶ Μαλισεάρ. Alia exempl. Xap- 
cavà, Σαθὰρ, ' Aua0à, (Dapeis), Maps, Map- 
cavà, Μαμουχάν.33 
"v ny». o*. 
οἱ ἑπτὰ ἄρχοντες." 
1ὅ. fi wün qoem Cewecmh. ΟἹ. 


τοῦ βασιλέως προσταχθέντα. 


Ο΄. νόμον. — Alia exempl. γινώσκον- 


Αρχεσαῖος, kal Σαρ- 


οἱ ἄρχοντες. Alia exempl. 


τὰ ὑπὸ 


Alia exempl. 


ESTHER. 





[Ca». I. 11— 


τὰ προσταχθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως ᾿Ασουή- 


ρου.35 
16. twin "oon ΓΟ Το 555 "M. ΟἹ. τοῦ 
βασιλέως. Alia exempl. ὅσοι ἐν πάσαις χώ- 


pais τοῦ βασιλέως ' Apra£ép£ov. 
NEMUS. 
exempl. καὶ ἐπιδιηγήσατο abrois.?? 
ὮΝ UwUnDN woes INS CT 


macNby wopb oben "névns was. 
ο΄. ὡς οὖν ἀντεῖπε τῷ βασιλεῖ ΝΕ 
Alia exempl. ὡς οὖν ἀντεῖπεν ἐν ὀφθαλμοῖς 


TT. O'. καὶ yàp διηγήσατο αὐτοῖς. — Alia 


αὐτῶν ἐν τῷ λέγειν αὐτὰς τῷ βασιλεῖ ' Apra- 
£épén, εἶπεν ἀγαγεῖν τὴν Οὐασθεὶν τὴν βασί- 
λισσαν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦλθεν.39 
19. wopvo roo NT. Ο΄. προσταξάτω 
βασιλικόν. 
βασιλικὸν ἐκ προσώπου abro). 
vimm oen "b. Οὐ. πρὸς αὐτόν. Alia 
exempl. πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Α σουηρόν 3" 
20. OADB. Ο΄. ὁ νόμος. 
ΤΊΞ 3. O'.Vacat. 
99. not. Ο΄. καὶ ἀπέστειλεν (alia exempl. add. 
ó Bacixeós?*). 
ΤΡ ΤΩΣ ΓΤ ΟΝ aeg pies 
ps cn ew) FI3D22. Οὐ. εἰς πᾶσαν 


τὴν CR UR κατὰ χώραν, κατὰ τὴν λέξιν 


Alia exempl. προσταξάτω ῥῆμα 


Alia exempl. ὁ Aóyos.?? 


Alia exempl. ὅτι πολλή." 


αὐτῶν. Alia exempl. ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ 
κατὰ χώραν, κατὰ τὴν λέξιν αὐτῶν, κατὰ τὸ 
γράμμα αὐτῆς, καὶ πρὸς λαὸν καὶ λαὸν κατὰ 
τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ.535 

3oy neos "ZTO3. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 
kal λαλεῖν κατὰ τὴν γλῶσσαν τοῦ λαοῦ abrob.* 


u 





Ald. Codd. 52, 64, 243, 248. 16 Tdem. 1 Sic 
Codd.FA (ex corr), g3b. — !*Sic Cod.93b. [5 Idem. 


? Sie Codd. FA (ex corr), 93b. 
5 [dem. 33 Idem. ^ [dem (eum Χαρσὰν, ᾿Ασαθὰ, 
Ῥαμαθὰ, Mapós . .). 38 Tdem. 36 Idem. Mox (vv. τό, 
21) Mapovxaios pro Movxaios (12327) idem. ?' Idem. 
?? Sie Comp. (cum καὶ yàp ém.), Ald. (idem), Codd. III 
(cum καὶ διηγήσατο), FA. (ex corr.), XT, 44, 71, alii (inter 


31: Sie Cod. 93b. 


quos 93 b). ?? Sie Cod. 93b. Mox (v. 18) Μήδων αἵτινες 
ἀκούσασαι rà ὑπ᾽ αὐτῆς λεχθέντα τῷ βασιλεῖ τολμήσωσιν idem. 


9 Idem. Mox Περσῶν καὶ Μήδων Codd. FA (ex corr.), 93b. 


Deinde xai μὴ pro μηδὲ (εἰσελθέτω) Cod. 93b. 3! Sic 
Codd. III (cum Ἀρταξέρξην), 93b. 33 Sie Codd. III, 
FA (ex corr.), 93b. 33 Sie Cod. 93b. 3! Sie Codd. . 


III, FA (ex corr), 93a, 93b. 


3 Sie Cod. 93b. 
35 Tdem. - 











—Ca»r. II. 16.] 


Car. II. 


1. Un won nen Ww». OO. ἐκόπασεν ὁ 
βασιλεὺς τοῦ θυμοῦ. Alia exempl. ἐκόπασε 
τοῦ θυμοῦ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης. 


WM nw) πρρν ΟΝ nes ἩΘΥΤ, «3 
rry s. 
᾿Αστὶν, μνημονεύων οἷα ἐλάλησε, kal ὡς ka- 


Ο΄. καὶ οὐκέτι ἐμνήσθη τῆς 


τέκρινεν αὐτήν. Αλλος' ἐμνήσθη γὰρ τῆς 
᾿Αστὶν, καθὰ ἐποίησεν, καὶ ὅσα αὐτῇ κατε- 
kpí0.? 
9. ὙΠ Tos. Ο΄. oi διάκονοι τοῦ βασι- 
λέως (alia exempl. add. οἱ λειτουργοὶ αὐτοῦὅ). 
8. συ ὍΣ ΓΝ. O'. κοράσιας Alia exempl. 
πάντα κοράσια." 
6. mpm? mes ey npo ὙΦ ΓΙ ΕΣ Ὃν 
nb "CN. O'. ἣν pxpaMórevoe. — Aliter: 
Q'. 3X μετὰ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς αἰχμαλωτευ- 
θείσης μετὰ ᾿Ιεχονίου τοῦ βασιλέως ᾿Ιούδα (4), 
ὃν ἠχμαλώτευσε." 
7." ἍΠΟΝ Ww". Ο΄. Vacat. 
"Eco. 
2 m rS *3. O'. Vacat. Aliter: O^, δ ὅτι 
οὐκ εἶχε πατέρα (4). 
ΓΝ n3. — O'". Vacat. 
ὡραῖον τῇ ὄψει σφόδρα. 
rao "Ὁ ΤΩ mmo. Ο΄. ἐπαίδευσεν αὐτὴν 


ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. 


Alia exempl. αὕτη 


Alia exempl. καὶ 


Alia exempl. ἐπαίδευσεν 
αὐτὴν Μαρδοχαῖος ἑαυτῷ εἰς θυγατέρα." 


8. ἸΓΙΤῚ vemm. Οὐ. τὸ τοῦ βασιλέως πρόσ- 
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8. 37.  O'. Taf. Alia exempl. l'eya(ov."! 

x] ΤΌΝ cbe macbw. Οὐ. πρὸς Γαΐ 
Alia exempl. πρὸς οἶκον τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὸν 
T'oyaioy.? 

9. mo-nnb ΓΤ, Ο΄. τὰ ὑποδεδειγμένα αὐτῇ. 
Alia exempl. τὰ προδεδειγμένα δοῦναι αὐτῇ." 
πον, Ο΄. Vacat. ΑἸΐα exempl. εἰς ἀγαθόν." 

11.7 ΡΨ ΤΟΣ "now cbe-mw. Οὐ. τί 

᾿Εσθὴρ συμβήσεται. Alia exempl. τί συμβή- 
σεται τῇ ᾿Εσθὴρ, καὶ τί ποιηθήσεται αὐτῇ." 

12. 61h sey Ὁ} C"égn nr» n? nho ves. 

O'. ὅταν ἀναπληρώσῃ μῆνας δεκαδύο. Alia 


exempl. ὅταν ἀνεπλήρωσεν αὐτῇ κατὰ τὸ δόγμα 
τῶν γυναικῶν δώδεκα μῆνας..." 


18. T3337. Οὐ. Vacat. 
14. Ytyo τῶν. Ο΄. οὗ Γαΐ. Alia exempl. οὗ 


Zacayá(.? 

DNOpD Teen UO YELUON v. O^ ἐὰν μὴ 

Alia exempl. ἐὰν μὴ θελήσει αὐτὴν 
ὁ βασιλεὺς, καὶ κληθῇ. 

15. Ni3b το sb-npb vs. O7 εἰσελθεῖν. Alia 
exempl. ἣν ἔλαβεν αὐτῷ εἰς θυγατέρα, τοῦ 
εἰσελθεῖν.39 

ἜΡΩΣ ΟΣ ^x] ὝΘΗ ΘΑ Ν DN Ὁ 033. 

Alia exempl. 
ῥῆμα ὧν αὐτῇ ἔλεγε Γωγαῖος ὁ εὐνοῦχος Tob 
βασιλέξως.3" 

16. 3mson ΓΝ. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 
els τὸν οἶκον τῆς βασιλείας αὐτοῦ.332 

"rey veia. Ο΄. τῷ δωδεκάτῳ μηνί. Alia 
exempl. τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ. 53 


Alia exempl. ἡ νεᾶνις, 


κληθῇ. 


Ο΄. ὧν ἐνετείλατο ὁ εὐνοῦχος. 





ταγμα. — Alia exempl. τὸ πρόσταγμα τοῦ 
βασιλέως καὶ δόγμα αὐτοῦ. — D32. Ο΄.᾿Αδάρ. Alia exempl. Τηβήθ.3" 
τ ΚΑ 
Car. IL. 1 Sie Codd. FA (ex corr.), 93b. 'Sic in Cod.93b. "Idem. "Idem. "Idem. "Idem 
textu Cod. III. * Sie Cod. 93b. * Idem. Mox (post ἅβραις αὐτῆς). 15 Idem. 16 Idem (cum ἂν ἐπλή- 
haec, καὶ παραδοθήτωσαν ---- γυναικῶν, desunt in eodem, Deinde ρωσεν). V [dem (post τότε). 18 Idem. 19 Idem. 


σμήγματα pro σμῆγμα idem. 5 Idem (qui pingit : Xjperà 

τῆς αἰχ) Ἀμαλωσίας τῆς αἰχμαλωτευθή |Xa««s (810) μετὰ Ἰεχονίου 

τοῦ βασιλέως |X'loóba ὃν ἦχμ.). ὁ Idem (post θρεπτή). 

7 [dem. 5 Sie (post τῷ εἴδει) Codd. F.A (ex corr.), 93b. 

? Sie Codd. F A (ex corr., cum eis γυναῖκα), 93b. 10 Sic 
TOM. I. 


? Idem. ? [dem. Cod. III: ὧν αὐτῇ ἔλεγεν ὁ εὐνοῦχος. 
? [dem (post πρὸς τὸν Bac. Ἄρτ. (sic). , 33 Sic Comp. 
(cum τῷ ὃ. μηνὶ), Codd. FA (ex corr, ut Comp.), 93b. 
3. Sie Comp., Codd. FA (ex corr., 93b (cum 856). He- 
sych.: Τήβηθ (sic)' Περίτιος μήν. 

5k 
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11. "ÜXT O20. Οὐ, Vacat. 
πάσας τὰς γυναῖκας." 
vobo "IDE i7. Ο΄. χάριν. Alia exempl. 
χάριν καὶ ἔλεον ἐνώπιον αὐτοῦ.393 
"ne nnn gy em. Οὐ. Vacat. 
empl. καὶ ARUM αὐτὴν ἀντὶ Οὐασθεί. 


18. Ua nino. Ο΄. πότον. 


Alia exempl. παρὰ 


Alia ex- 


127 


Alia exempl. πότον 


; péyavy P? 

19."2-wo nw nis vapmm. 05 δὲ 
Μαρδοχαῖος, Alia exempl. ἐν δὲ τῷ ἀθροΐ- 
ἔεσθαι τὰς παρθένους τὸ δεύτερον, καὶ ὁ Map- 
δοχαῖος.39 
goemowts. Ο΄. ἐν τῇ αὐλῇ (alia exempl. 


add. τοῦ βασιλέως), 
20. ΠΣ ΓΙ, — O*. Vacat. 


λαὸν αὐτοῦ.31 


ims ryoa nno he. 


αὐτοῦ. 


Alia exempl. καὶ τὸν 


Ο΄. καθὼς ἣν μετ᾽ 

Alia exempl. καθὼς ἢν ἐν τῷ τιθη- 
νεῖσθαι αὐτὴν παρ᾽ αὐτῷ 35 

21. aep] ]L23. O*. Vacat. 
0àv καὶ Oapás.* 

22. mioen "nowb. O'. 'Ec6?p (alia exempl. 
add. τῇ βασιλίσσῃ" ἢ). 


Alia exempl. Βαγα- 


Car. III. 
15 now owrT "DN. Ο΄. μετὰ δὲ (alia ex- 
empl. add. τὰ ῥήματα ταῦτα. 
ΔΝ ΓΤΞΙΤΞ. Οὐ΄. ᾿Αμαδαθοῦ Bovyatov. 
Alia exempl. υἱὸν ᾿Α μαδαθοῦ T'oyaiov.? 


b5 oyn. 


mávrov? 


O'. πάντων. Alia exempl ἐπάνω 


. 
» at 
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O', xai 
Alia exempl. καὶ πάν- 
τες οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως, kal πάντες οἱ ἐν 


2. ἜΘ "wes ἩΘΙῚ ὙἸΡΡ 759. 


πάντες οἱ ἐν τῇ αὐλῇ. 


τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλξως." 
ewe» cy. 
empl. κάμπτοντες προσεκύνουν 5 
mne soy y? Nb. O'. οὐ προσεκύνει 
αὐτῷ. Alia exempl. οὐκ ἔκαμπτεν οὐδὲ προσε- 


Ο΄. προσεκύνουν. Alia ex- 


κύνει αὐτῷ." 


8. ἨΡῸΠ UIS. O'.Vacat. Alia exempl. οἱ παῖδες 


τοῦ Baci Mus! 
4. 6 e vos oos vm. 
ἡμέραν ἐλάλουν αὐτῷ. 


Ο΄. καθ᾽ ἑκάστην 

Alia exempl. ἔλεγον 
δὲ αὐτῷ καθ᾽ ἑκάστην ")uépav.? 

δ. o mnm v3» "omo ΛΒ. 


προσκυνεῖ αὐτῷ Μαρδοχαῖος. 


Ο΄. ὅτι οὐ 
Alia exempl. 


ὅτι Μαρδοχαῖος οὐ κάμπτει καὶ οὐ προσκυνεῖ 


αὐτῷ 
Hon or won. 
add. ᾿Αμὰν 1) σφόδρα. 
6. Yr3r1^5 ὙΠῈΡ "sTyo2 m nbub vyys onm 


To pon omo cy-nW 3b. ΟἿ, καὶ ἐβου- 
Aeócaro. 


^. ἐθυμώθη (alia exempl. 


Alia exempl. καὶ ἐξουδένωσεν ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπιβαλεῖν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
Μαρδοχαῖον μονώτατον͵ ὅτι ἀνήγγειλαν αὐτῷ τὸν 
λαὸν Μαρδοχαίου: καὶ ἐβουλεύσατο᾽ Auáy.! 

1. 102 ΓΤ quoMYT UT73. Οὐ. Vacat. 
Alia exempl. ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, αὐτὸς ὁ 
μὴν Νισάν.13 

Ton vob bun sen mb. Οὐ. κλήρους. Alia 
exempl. $o)p, τουτέστιν κλήρους, eis πρόσωπον 
᾿Αμάν.13 





? Sie Cod. 93b (post τῇ (sic) Ἐσθὴρ, cum πάντας pro 
πάσας). 36 Idem. ?! Idem (post τὸ διάδημα τὸ wy. 
αὐτῇ (sic)). 38 Tdem. : 39 Idem. 9? Tdem. 
?' Idem (post τὴν πατρίδα αὐτῆς). 3 Idem (cum τιθι- 
νῆσθαι). 38 Sie Codd. FA (ex corr., 93b (cum Γαβ- 
BaÓàv), 249 (cum Βαταθὰν kai Oappáv) Of. ad Cap. vi. 2. 
** Sie Cod. 93b. 

Car. IIL : Sie Cod. 93 b. 

* Jdem. 5 Idem. ὁ Idem. 


? Idem. 3 Idem. 
7 Idem (post xai 


“Ὁ 


εἶδον (sic) . 8 Sic Codd. III (cum καθ᾽ &. 7. ἔλεγον αὐτῷ), 
FA (ex corr, ut III), 93b. Mox ὑπήκουσεν pro ὑπήκουεν 
Comp., Codd. III, FA (ex corr.), 93b. ? Sie Cod. 93b. 
1? Sic Codd. III, 93b. * Sie Cod. 93b (cum ἐπὶ Map- 
δοχαίῳ). Mox πάντας τοὺς Ἰ. τοὺς ὑπὸ τὴν Bac. "Apr. idem. 
13 Sie Codd. FA (ex corr. 93b. 15 Sie Cod. 93 b. 
Mox liaee, ὥστε ἀπολέσαι---κλῆρος, desunt, in eodem, sed 
appinxit ea in marg. sub obelo manus recens. 
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8.]o9 "ON".  O'. καὶ ἐλάλησεν (alia exempl. 
add. ᾿Αμάν 3). 

Ti^ "Bb. Ο΄. διεσπαρμένον (alia exempl. 
add. καὶ διῃρημένον 15). 

9. Ὃν» "r-by Uspów ἩΡΞΤΣΡ cwbw men 
ΘΙ wb wan now. Ο΄. κἀγὼ 
διαγράψω εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τοῦ βασιλέως 
ἀργυρίου τάλαντα μύρια. — Alia exempl. κἀγὼ 
μύρια τάλαντα ἀργυρίου παραστήσω ἐπὶ χεῖρας 
τῶν ποιούντων τὰ ἔργα εἰσαγαγεῖν εἰς τὸ γαζο- 
φυλάκιον τοῦ βασιλέως.." 

12.52 D? wey πολο ΔΝ] v3. ΟἹ. 
μηνὶ πρώτῳ τῇ τρισκαιδεκάτῃ. — Alia exempl. 
μηνὶ τῷ πρώτῳ, αὐτὸς ὁ μὴν Νισὰν, τῇ τρισ- 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ αὐτοῦ." 

Ἔν 99. Οὐ. ὡς. 
Ἔν ὁ 

qoem bs. Ο΄. τοῖς στρατηγοῖς (alia 
exempl. add. τοῦ βασιλέως"). 

ἼΘΙ nyaea Comm 3115). 0". Ψαραί. 
Alia exempl. kal ἐγράφη, kal ἐσφραγίσθη ἐν 
τῷ δακτυλίῳ τοῦ βασιλέως ?? 

13. 285» ΠΟ Totn5. O'. ἀφανίσαι (alia 
exempl. add. καὶ φονεῦσαι kal ἀπολέσαι 3). 

Ὀ 5e jp7:» wi5. Ο΄. Vacat. Alia 


exempl. ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβύτου, 


Alia exempl. κατὰ πάντα 


νήπια καὶ yvvaikas.? 
"by τυ. Ο΄. Vacat. 
τρισκαιδεκάτῃ.33 
"TM ΠΤ, Ο΄. ὅς ἐστιν (alia exempl. 
add. ὁ μὴν") ᾿Αδάρ. 


Alia exempl. τῇ 
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14. mp9 ΤΟ 5935. m qme. Οὐ, ἐξετί. 
θετο κατὰ χώραν. Alia exempl. ἐξετίθετο δόγμα 
κατὰ χώραν καὶ χώραν 

15. Ἰ ΘΠ, Ο΄, Vacat. 
τρέχοντες ἐξῆλθον" 

ryan jétia mm mym woen "27. Ο΄. 
τὸ πρᾶγμα, kal εἰς Σοῦσαν, Alia exempl. τὸ 
πρᾶγμα τοῦ βασιλέως, καὶ τὸ δόγμα ἐξετέθη 
εἰς Σοῦσαν τὴν Bápw." 

- nrintio XX. Οὐ, ἐκωθωνίζοντο (alia exempl. 

add. πιεῖν 35). 

112123 Ἰνώ "wi. Ο΄. ἐταράσσετο δὲ ἡ πόλις. 
Alia exempl. ἡ δὲ πόλις Σοῦσα ἐταράσσετο, 


Alia exempl. oí 


Car. IV. 
1. "oy ὙΌΣ nw. Ο΄. τὸ (alia exempl. πᾶν 


70!) συντελούμενον. 
nme nbim ΓΙ}. Ο΄. φωνῇ μεγάλῃ" αἴρεται 
ἔθνος μηδὲν ἠδικηκός. Alia exempl. φωνῇ με- 
γάλῃ" ἔθνος μηδὲν ἠδικηκὸς αἴρεται πικρῶς 
2. Joorwe vb Ὃν. 
βασιλέως. 


Ο΄. ἕως τῆς πύλης τοῦ 
Alia exempl. ἕως ἀπέναντι τῆς 
πόλεως 3 


8. Cp ro"T ΓΤ oom. Θ΄. καὶ ἐν πάσῃ 
χώρᾳ (alia exempl. add. καὶ τόπῳ. 
Jos33. Ο΄. τὰ γράμματα (alia exempl. 
add. τοῦ βασιλέως). 
ἽΒΘΘΥ *»2» DÜX. Ο΄, Vacat. Alia exempl. 
νηστεία kal κλαυθμὸς καὶ κοπετός. 
4, o3 nbtm. O'. καὶ ἀπέστειλεν (alia ex- 
empl. add. /gária*). 





^ Sie Cod. 93b. Mox λέγων om. idem. 15. Idem. 
Mox καὶ τῷ βασιλεῖ οὐ συμφέρει juxta ordinem Hebraei 
Codd. III (cum εἰ δοκεῖ οὖν τῷ B. (v. 9)), 93b (cum εἰ οὖν 
τῷ B. δοκεῖ). 16 Sie Codd. FA (ex corr., cum κἀγὼ παρα- 
στήσω----τοῦ Bac. ápy. τ. p.), 93 θ. Ad παραστήσω cf, Hex. 
Ad 2 Reg. xviii. r2. Esdr. viii. 26. V Sic Codd. FA 


(ex corr, eum μηνὶ πρώτῳ.... καὶ τῇ), 93b. 18 Sic 
Cod. 93b. ? Idem. ?' Idem. ?: Idem. 
?: Idem. 38. [dem (post ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ). ^! Τάρῃῃ. 


* Sic Codd. FA (ex corr. om. δόγμα), 93b. 35 Sic 
Cod. 93b. ?' Idem. 35 Idem. ? Idem. 

Car. IV. 1 Cod. 93b. 3 Sie Codd. FA (ex corr., 
cum αἴρ. ἔθ. u. ἠδικηκὸς πικρὰ), 93b. 5. Sie Cod. 93b. 
Mox pro εἰς rj» αὐλὴν idem habet εἰς τὴν πύλην τῆς πόλεως 
(potius τοῦ βασιλέως). * Sie Codd. FA (ex corr.), 93b. 
5 Sic Codd. FA (ex corr, cum τὸ πρόσταγμα ro? B.), 93b. 


* Cod. 93b (post rois Ἰουδαίοις). ? Idem. 


5EK2 
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4, vbyr, 1». Οὐ. αὐτοῦ τὸν σάκκον. Alia ex- 
empl. τὸν σάκκον αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

b. "nm. O'.'AxpaÜatov. Alia exempl. A0&x.? 

ΠΡ ΤΠ ΟῚ meme ΓΦ cmecby msnm. 
Ο΄. καὶ ἀπέστειλε μαθεῖν αὕτη παρὰ τοῦ Μαρ- 
δοχαίου τὸ ἀκριβές. — Alia exempl. καὶ ἀπέστει- 
λεν αὐτὸν παρὰ τοῦ Μαρδοχαίου μαθεῖν αὐτῇ 
τὸ ἀκριβὲς, τί τοῦτο, καὶ περὶ τίνος τοῦτο. 

6, ἼΝ ὝΨΙ ximpbs comeebs qoo wm 
oen Ὁ "xb. O'. Vacat. Alia exempl. 
ἐξῆλθε δὲ ᾿Αθὰχ πρὸς τὸν Μαρδοχαῖον εἰς τὴν 
πλατεῖαν τῆς πόλεως (ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον 
τῆς πύλης τῆς πόλεως).}} 

. NT? ἜΝ 9. ΓΝ 9 ΤῊ 35x. Οὐ. ὁ δὲ 
Μαρδοχαῖος ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸ γεγονός. — Alia 
exempl. ὑπέδειξε δὲ αὐτῷ ὁ Μαρδοχαῖος σύμ- 
παν τὸ γεγονός. 

P237. Ο΄. Vacat. 

o5 by bspeo. O'. τῷ βασιλεῖ eis τὴν 
γάζαν. Alia exempl. παραστῆσαι εἰς τὴν γάζαν 
τῷ βασιλεῖ, 

8, nyrans pne-ny. 
(alia exempl. add. γράμμα τοῦ δόγματος ἢ): 

rmoy-oy, Ο΄. περὶ τοῦ λαοῦ. 

ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ τῆς πατρίδος. 

11. qoe pü»vTO D). O'. Vacat. Alia exempl. 
καὶ λαὸς ἐπαρχιῶν τοῦ βασιλέως." 

14. "^nm ΘΎΠΓοΝ. 


add. apakoócaca!9) παρακούσῃς. 


Alia exempl. τοῦ &pyvpíov.!? 


Ο΄. καὶ τὸ ἀντίγραφον 


Alia exempl. 


O'. ἐὰν (alia exempl. 
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16. ovn bs-ns. Ο΄. τοὺς (alia exempl. πάν- 
τας τοὺς 15) ᾿Ιουδαίους. 
| DUM. Οὐ. ἀσιτήσομεν (alia exempl. add. 


οὕτως Ὁ). 
17. ΣΝ b55. Ο΄. ὅσα. Alia exempl. κατὰ πάντα 
ὅσα." 
Car. V. 


3. ngosn ἽΠΠΟΝ. Ο΄. ᾿Εσθὴρ (alia exempl. add. 
ἡ βασίλισσα). 
4, ἸΏ ΠῚ ques. O'. καὶ αὐτὸς (alia exempl ὁ 
βασιλεὺς Ἶ kai ᾿Α μάν. 
5. WJDM (in fine. Ο΄, ᾿Εσθήρ. 
᾿Εσθὴρ, δεῖπνον πολυτελές ὃ 
e.]"n ππῦοβ. Οὐ. ἐν.. 
add. τοῦ οἴνου). 
"Ty ἩΠΌΡΞ ΓΙΘῚ ἪΡ qm unowe-rm 


robes. Ο΄. τί ἐστι, βασίλισσα "EcÜfjp; 
(alia exempl. add. τί τὸ αἴτημά σου, kal δοθή- 
καὶ τί τὸ ἀξίωμά σου, ἕως τοῦ ἡμί- 


Alia exempl. 


τῷ πότῳ (alia exempl. 


ceraí σοι; 
σους βασιλείας μου 4 ;) 


8, ΓΙΌΣ 2] "nowe-nw. nr? afe qoem by-ewm 
"pR-DM. — OO". Vacat. 
εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθὸν δοῦναι τὸ αἴτημά 


Alia exempl. καὶ 


μου, καὶ ποιῆσαι τὸ ἀξίωμά pov? 

"mmo og ΓΟ, SUN nueces. Οὐ. ἔτι. 
τὴν αὔριον εἰς τὴν δοχὴν ἣν ποιήσω αὐτοῖς" 
καὶ αὔριον. Alia exempl. εἰς τὴν δοχὴν ἣν 
ποιήσω αὐτοῖς τὴν αὔριον: καὶ αὔριον γάρ. 





5 Sie Codd. F A (ex corr., cum αὐτοῦ τὸν c.), 93 Ὁ. Statim 
καὶ οὐκ ἀπετίθετο (pro ἐπείσθη) Cod. 93b. ? Sie Comp., 
Cod. 93b (cum A6dx); et sic postea. Y' Sie Cod. 93b. 
" [dem (cum Ἀθάκ). Verba inclusa, quae in codice exci- 
derunt, e Cod. FA assumpsimus, ubi post τὸ ἀκριβὲς cor- 
rector add. εἰς τὴν πλατεῖαν ---πόλεως. 12 Sic Codd. ΒΑ 
(ex corr, cum ὁ δὲ----αὐτῷ), 93b. 13 Tidem (post τὴν 
ἐπαγγελίαν). M Tidem. Cf. ad Cap. iii. 9. 16 Tidem. 
16 Sie Cod. 93b, et (eum περὶ) Codd. III, FA (ex corr.), 
44, 71, 74, alii. 1 Sie Codd. ΕΑ. (ex ecorr., post τῆς 
βασιλείας), 93b (post τὰ ἔθνη τῆς γῆς πάντα (sic). Mox 
ἀκλήτως pro ἄκλητος Cod. 93b. Deinde à ἐὰν ἐκτείνῃ αὐτῷ 


(35) ὁ B. τὴν B. τὴν χρυσῆν, οὕτως (pro οὗτος) σωθήσεται (TY) 
idem. 15 Sie Codd. FA (ex corr, cum παρακούουσαὶ, 
93b. Cf. Hex. ad Psal xxxviii. 13. 19 Tidem (cum 
ἐκκλησίασόν μοι). 30 Tidem. 31 Tidem. 

Car. V. 1 δῖ. Codd. FA (ex corr.), 95b. ? Sic 
Comp. (cum xai ὁ β.), Ald. (idem), Codd. III, FA (ex 


corr.), 52 (ut Comp.), 64, 93b, 243 (ut Comp.). Mox ἣν 
ποιήσω αὐτοῖς (om. σήμερον) Cod. 93 b. 3 Sie Codd. 19, 
938, 93b. 4 Sie Codd. FA (ex corr.), 93b. 5 Sie 
Codd. F A (ex corr.), 93 b (om. καὶ δοθήσεταί σοι). 5 Sie 


Codd. FA (ex corr., eum o pro εἶ), 19 (cum εἰ εἰπὲ prod — 
ἐπὶ), 938, 93b (om. €). — " Sie Codd. FA (ex corr.), 93 b. 








—Car. VI. 3.7 


8. Jon "279 "YN. Οὐ. ποιήσω τὰ αὐτά, Alia 
exempl. ποιήσω τὰ αὐτά, kal εἶπεν ὁ βασιλεύς" 
ποίησον κατὰ τὸ θέλημά aov? 

9. ἈΞ, Ο΄, καὶ ἐξῆλθεν. — Alia exempl. καὶ ἀπηγ- 
γέλη τῷ ᾿Αμὰν κατὰ ταῦτα, καὶ ἐθαύμασε: καὶ 
ὁ βασιλεὺς ἀναλύσας ἡσύχαζε: καὶ ἐξῆλθεν. 

NOTI OT23. Ο΄. ἀπὸ τοῦ βασιλέως. 
empl. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ." 

ab 3C. Ο΄. εὐφραινόμενος. — Alia exempl. καὶ 
εὐφραινόμενος τῇ καρδίᾳ." 

Nze" wee rpNO) Loy qo90 ctn 
rn »nby ἸΏ τ, O'.év τῇ αὐλῇ, ἐθυμώθη 
σφόδρα. Alia exempl. ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασι- 
λέως, καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδὲ ἐτρόμησεν ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ, ἐθυμώθη ᾿Αμὰν ἐπὶ Μαρδοχαῖον σφόδρα." 

10. N29 n?" rwacow winm ΤΌΣ pewmm. 
Ο΄. kal εἰσελθὼν εἰς τὰ ἴδια, ἐκάλεσε. — Alia 
exempl. καὶ ἐνεκρατεύσατο ᾿Αμὰν, καὶ εἰσῆλθεν 

| εἰς τὰ ἴδια, καὶ ἀποστείλας ᾿Α μὰν ἐκάλεσε. 

11. 553 ὝΝ 59. nin vos 2» Ty minznw 
093. Ο΄. τὸν πλοῦτον αὐτοῦ, kal τὴν δόξαν 
ἣν ὁ βασιλεὺς αὐτῷ περιέθηκε. Alia exempl. 
τὴν δόξαν καὶ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ, καὶ τὸ πλῆ- 
θος τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ πάντα ἃ περιέθηκεν 


Alia ex- 


αὐτῷ ὁ BaciXeós.* 
12. os-cy mop "2N. Οὐ. κέκλημαι. Alia 
exempl. ἐμὲ κέκληκε μετὰ τοῦ βασιλέως." 


18. "UN ny. O'. ὅταν. Alia exempl. ἐν 
παντὶ τῷ χρόνῳ Órav.' 
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18.790 "wa 30v. O0 ἐν τῇ αὐλῇ. Alia 
exempl. καθήμενον ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως, 
καὶ μὴ προσκυνοῦντά με." 

14. vanieb2. O'. kal ol φίλοι, — Alia. exempl. 
kal πάντες οἱ φίλοι αὐτοῦ." 

r3 vy".  O'. κοπήτω σοι ξύλον. Alia 
exempl. ἐκ γένους ᾿Ιουδαίων ἐστίν" ἐπεὶ συγκε- 
xópnké σοι ὁ βασιλεὺς ἀφανίσαι τὸ ἔθνος τῶν 
᾿Ιουδαίων, καὶ ἔδωκάν oot οἱ θεοὶ εἰς ἐκδίκησιν 
αὐτῶν ἡμέραν ὀλέθριον, κοπήτω σοι ξύλον 


ὑψηλόν..." E 


Car. VL 
1. O'. τῷ διακόνῳ (alia exempl. διδασκάλῳ αὐτοῦ. 
ὉΠ "37. Ο΄. τῶν ἡμερῶν. 
λόγων τῶν ἡμερῶν." 
o5 Pr D'Wp3 "rm. Ο΄, ἀναγινώσκειν 
Alia exempl. ἀναγινώσκειν αὐτὰ ἐνώ- 


Alia exempl. 


αὐτῷ. 
πιον τοῦ βασιλέως. 

9. ῬῚΡ "ub ty) sonos ον canyon Rs. 
Ο΄. περὶ Μαρδοχαίου, ὡς ἀπήγγειλε τῷ βασι- 
Aet περὶ τῶν δύο εὐνούχων. Alia exempl. ὡς 
ἀπήγγειλε Μαρδοχαῖος τῷ βασιλεῖ περὶ Baya- 
θὰν καὶ Θαρὰς τῶν δύο εὐνούχων." 

8. roy 3 ΤΊΟ. Ο΄. τῷ Μαρδοχαίῳ (alia. ex- 
empl. add. περὲ τούτου. 

Yrs Teen 2. Ο΄. οἱ διάκονοι τοῦ βασι- 

λέως. Alia exempl. τὰ παιδάρια τῷ βασιλεῖ 
οἱ ἐκ τῆς διακονίας." 





* Sie Codd. 93a (cum κατὰ ταὐτὰ pro τὰ αὐτὰ), 93b. 
? Sie Codd. 93 ἃ (usque ad ἡσύχαζε), 93 b, 108b (usque ad 
ἡσύχασεν (sic)). Y Sic Codd. FA (ex corr), 93b. 
" Sie Codd. FA (ex corr, om. καὶ), 93b (cum εὔφραινος). 
7 Sie Codd. FA (ex corr, cum ἀνέστη), 93b. 9 Sic 
Codd. FA (ex corr, cum εἰσελθὼν, et sine ᾿Αμὰν), 93b. 
M Sie Cod. 93b. Cod. FA (ex corr.): αὐτοῖς ᾿Αμὰν τὸν πλ. 
αὐτοῦ, kal rà mA. τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ τὴν 8. ἣν ὁ B. αὐτῷ περιέ- 
θηκε. Mox πρῶτον ἡγεῖσθαι pro πρωτεύειν καὶ ἡγεῖσθαι Codd. 
III, 93b. 16 Sie Codd. FA (ex corr, cum ἐγὼ κέκλη- 
μαι), 93b. 16 Sic Codd. FA (ex corr, om. τῷ), 93b. 
V Sic Codd. F A (ex corr., om. xai μὴ mp. ue), 93b. 15 Ti 


* 


dem. 1? Sie Cod. 93b (cum xai (pro ἐπεὶ) συγκ. ec); 
necnon (om. ὑψηλὸν) Codd. 19 (cum ἐπεὶ συγκ. σε ὁ B. ἀφ. 
τοὺς Ἰουδαίους... καὶ komjre ..), 93 à (cum éerür ἐπισυγκ. σε 
ὁ B. ἀφ. αὐτοὺς .. .), 108b (αὐ 93a, nisi ἀφ. τοὺς ᾿Ιουδαίους). 
Ad ξύλον Cod. F A (ex corr.) : ὑψηλόν. 

Car. VL ! Sic Codd. II, III, FA, XI, 55, 93b, 108a 
(cum αὐτοῦ), 249. ? Sic Codd. FA (ex corr), 93b 
(uterque cum τὰ ypápgara) ὃ lidem. —*Sic Codd. FA 
(ex corr, om. Μαρδοχαῖος, cum Θαρρὰς), 93b (cum Γαβ- 
Ba6áv). Cf. ad Cap. iii, 21. ὁ Iidem. * Sic Codd. 
III (om. rà π. roi 8.), 93b. 
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4, rye qboenmoms wnb ΝΒ gem. ΟἹ. περὶ 
τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίου, ἰδοὺ ' A μὰν ἐν τῇ αὐλῇ" 
εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς" τίς ἐν τῇ αὐλῇ; ὁ δὲ ᾿Αμὰν 
εἰσῆλθεν. Alia exempl. καὶ ἰδοὺ ᾿Α μὰν εἰσῆλ- 
θεν εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου τοῦ βασιλέως τὴν 
ἐξωτέραν. 

3b T3U. Qf. ἡτοίμασε. 
σεν αὐτῷ 

5. vow qon. 


add. πρὸς αὐτόν). 


Alia exempl. ἡτοίμα- 


O'. rob βασιλέως (alia exempl. 


6. [277 NÓ2". Ο΄. Vacat. Alia exempl. καὶ εἰσῆλ- 
θεν ' Auáv.'? 


va. 
τιμῶντι τὸν βασιλέα"). 
7.]22 "oN". Οὐ. εἶπε δέ. 
εἶπεν ᾿Αμάν.13 
8. 3a7ti3b, Ο΄. περιβάλλεται (alia exempl. add. 
ἐν αὐτῇ ἢ. 
voy 22. 
αὐτόν ^), 
8,9. hnx εὐ. rwobo 3n» qm cm 
doen "uve vw-nby Dum ven. 


O*. καὶ δὰ ἑνὶ τῶν φίλων τοῦ βασιλέως. 


Ο΄. τῷ ἀνθρώπῳ (alia exempl. add. τῷ 


Alia exempl. καὶ 


Ο΄. ἐπιβαίνει (alia exempl. add. ἐπ᾽ 


Alia exempl. kal δοθήτω διάδημα βασιλείας 

ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ' kal δοθήτω τὸ ἔνδυμα 

καὶ ὁ ἵππος ἐν χειρὶ τῶν φίλων τοῦ βασιλέως." 
10. E21 ὝΡΕΞ corna viobrr-ns np vy. 
Alia" exempl. ταχέως 
λάβε σὺν τὸ ἔνδυμα καὶ τὸν ἵππον, καθὼς 


Ο΄. καλῶς ἐλάλησας. 


ἐλάλησας. 


rn27 WW b35. O'. ὧν (alia exempl. ἐκ 
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πάντων àv") ἐλάλησας. 
11. ΤΡ. Οὐ. ἔλαβε δέ. 
᾿Αμὰν ὅτι οὐκ ἣν αὐτὸς ὁ δοξασθησόμενος, ἀλλ᾽ 


Alia exempl. ὡς δὲ ἔγνω 


ὅτι Μαρδοχαῖός ἐστιν, συνετρίβη ἡ καρδία αὐ- 
τοῦ σφόδρα, καὶ μετέβαλε τὸ χρῶμα αὐτοῦ εἰς 
οἰκτρόν" ἔλαβε δέ.18 

ὑπ». 


τρεπόμενος τὸν Μαρδοχαῖον, καθότι ἐκείνῃ τῇ 


Ο΄. kal ἐστόλισε. Alia exempl. ἐν- 


ἡμέρᾳ κεκρίκει ἀνασκολοπίσαι αὐτόν. kal εἶπε 
τῷ Μαρδοχαίῳ' περιελοῦ τὸν σάκκον, καὶ ἔν- 
δυσαι τὴν βασιλικὴν στολὴν, καὶ ἐπίβηθι ἐπὶ 
τὸν τοῦ βασιλέως ἵππον. καὶ ἐταράχθη ὡς 
ἀποθνήσκων ὁ Μαρδοχαῖος, καὶ ἀπεδύσατο μετ᾽ 
ὀδύνης τὸν σάκκον, καὶ ἐνεδύσατο ἱμάτια δόξης. 
καὶ ἐδόκει Μαρδοχαῖος τέρας θεωρεῖν, καὶ ἐξί- 
στατο ἐν ἀφασίᾳ, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ πρὸς τὸν 


κύριον. καὶ ἐστόλισεν ᾿Αμάν.19 


μῦς Ο΄. παντὶ ἀνθρώπῳ (alia exempl. add. 
τῷ τιμῶντι τὸν βασιλέα). 
12, Ἴροσ "wu-bw. ΟἽ εἰς τὴν αὐλήν (alia. ex- 
empl. add. τοῦ βασιλέως). 
u^ Drm ὅπ, Ο΄. λυπούμενος κατὰ κεφα- 
λῆς. 
λυμμένος τὴν κεφαλήν. 
18. Ty? ὌΝ ΟΡ ΓΝ iiis ins vyb. 
Ο΄. τὰ οὐρβεβηκόνα αὐτῷ Ze diy τῇ γυναικὶ 
Alia exempl. τῇ Ζώρᾳ 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ τοῖς φίλοις αὐτοῦ σύμ- 


Alia exempl. Apis kal κατακεκα- 


αὐτοῦ, kal τοῖς φίλοις. 


mavra, τὰ συμβεβηκότα αὐτῷ.33 

imb wa YOU. Of. οἱ φίλοι καὶ ἡ γυνή. 
Alia exempl. οὗ φίλοι αὐτοῦ, καὶ Ziópa ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ." 





? Sie Codd. F.A (ex corr., eum ἰδοὺ pro καὶ ἰδοὺ, οὐ ἐν τῇ 


αὐλῇ pro ele τὴν αὐλὴν, retento τὴν ἐξωτέραν), 93b. 5 Ti- 
dem. ? lidem. 10. Tidem. ? Sie Cod. 93b. 
12 Sie Codd. FA (ex eorr, cum εἶπε δὲ), 93b. 13 Sic 


Codd. F A (ex corr., post ἣν), 93b. M Sie Codd. FA 
(ex corr., post ἐφ᾽ à»), 93b. 15 Sie Codd. F A (ex corr.) 
93b (om. δοθήτω posteriore). 15 Sic Codd. FA (ex 
corr.), 93 b (cum σὺ pro civ). Statim καὶ ποίησον οὕτως τῷ M. 
Cod. 93b. V Sic Codd. FA (ex corr.), 93b. 18 Sic 
Cod. 93b (cum δυνατὸν pro αὐτός); necnon (cum ὁ δοξαζό- 


.peréBaAAe τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
ἐκλύσει" καὶ ἔλαβεν) Codd. 938 (cum ἐστιν pro ἦν), 108b. . 
1? Sic Cod. 93b (eum καὶ ἐδώκει (Codd. 93 ἃ, 108b: ἔδωκεν) 
Seripturam emaculavimus ope loci simil- 
limi Act. Apost. xii. 9: ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. 30 Idem, 
Of.ad v.6. . ?' Sie Codd. FA (ex corr), g3b. — ? Sie 
Codd. FA (ex eorr. om. καὶ et τὴν), 93b, 249 (om. καῖ). 
38 Sie Cod. 93b. ** Sie Codd. FA (ex corr., cum καὶ ἡ 
y. αὐτοῦ Zocápa), 93b. f 


μενος, ἀλλ᾽ ὅτι Μ. συνετρίβη. 


M, τέρας θεωρεῖν). 











—— G—--————— 


—Car. VII. 8.] 


13. ^9 b b»wewb web bbb pub ὝΨΗ 
b55n bápy. O'. ἧρξαι ταπεινοῦσθαι ἐνώπιον 
αὐτοῦ, πεσὼν πεσῇ, καὶ οὐ μὴ δύνῃ αὐτὸν ἀμύ- 
νασθαι. Alia exempl. οὗ ἤρξω ταπεινοῦσθαι 
ἐνώπιον αὐτοῦ, οὐ μὴ δύνῃ ἀμύνασθαι αὐτὸν, 
ὅτι πεσὼν πεσῇ.35 

14. Ὧν. Of. Vacat. Alia exempl. μετ᾽ αὐτοῦ 35 

ΜΆ "onam ww ὙΌΣ cov. Ο΄. 
παραγίνονται οἱ εὐνοῦχοι, ἐπισπεύδοντες. — Alia 


exempl. οἱ εὐνοῦχοι τοῦ βασιλέως παραγίνονται 
ἐπισπουδάζοντες σπεύδοντες ἀναγαγεῖν.37 


A 


Car. VII. 
T nivea "noON"Dy. Ο΄. τῇ βασιλίσσῃ. Alia 
exempl. τῇ ᾿Εἰσθὴρ τῇ βασιλίσσῃ." 
2.]*r ΠΩΘῸΞ ὍΘΙ DT3 DA. O^. τῇ δευτέρᾳ 
ἡμέρᾳ ἐν τῷ πότῳ. Alia exempl. kaíye τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἐν τῷ πότῳ τοῦ οἴνου.3 


Y? wm τϑ ΘΙ snow inve. Οὐ. τί 


ἐστιν, 


᾿Ἐσθὴρ βασίλισσα ; καὶ τί τὸ αἴτημά 
σου; Alia exempl. τί τὸ αἴτημά δου, 'Ec617)p 
ἡ βασίλισσα; καὶ δοθήσεταί aot? 


tyrn. O'. Vacat. 

ceraí σοι." 
8. nioen "WM. O'.Vacat. Alia exempl. Εἰσθὴρ 

ἡ βασίλισσα." 

ze qomrrby-mWn. Οὐ. Vaca. 
καὶ εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθόν." 
"bp "tes Ὁ Min. Ο΄, δοθήτω ἡ ψυχή. Alia ex- 
"émpL δοθήτω μοι ἡ ψυχή μου. 


Alia exempl. καὶ ποιηθή- 


Alia exempl. 
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4. ws nno Tomb. O', εἰς ἀπώλειαν καὶ 
διαρπαγὴν καὶ δουλείαν. ΑἸΐα exempl. εἰς 
ἀπώλειαν καὶ εἰς διαρπαγήν." 

wx) ΓΑΓΙΘΙ ΣΙ, ΟΥ΄. καὶ παιδίσκας (alia. ex- 
empl. add. ἐπράθημεν). 

6. ΤΡΙΣῚ "pet? vro mins oo rom. 
O'. εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς. — Alia exempl. καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης εἶπε τῇ 
᾿Ἔσθὴρ τῇ βασιλίσσῃ... 

"ÜN NO ΤΡ ΝῚ ΤῚ ΜΉΤ Ὁ... Οὐ, τίς οὗτος 
ὅστις. Alia exempl. τίς ἐστιν οὗτος, καὶ ποῖός 
ἐστιν οὗτος, ὅς." 

6. 39M) ἼΞ, Οὐ, ἐχθρός. — Alia exempl. ἐπίβουλος 
kal ἐχθρός." . 

ἼΘΙ *ebo. Οὐ. ἀπὸ τοῦ βασιλέως. Alia 
exempl. ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως." 

T. inem. Ο΄. Vacat. Alia exempl. ἐν ὀργῇ 


αὐτοῦ. 14 


p nibw. Ο΄. εἰς τὸν κῆπον. Alia ex- 
empl. eis τὸν κῆπον τὸν σύμφυτον." 

H?on "noo tépyby vwpso ey pom. 
O'. ὁ δὲ ᾿Αμὰν παρῃτεῖτο τὴν βασίλισσαν. 
Alia exempl. καὶ Ἀμὰν ἐξανέστη, καὶ παρῃ- 
τεῖτο περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ᾿Εσθὴρ τὴν βασί- 
λισσαν..5 

qoe ΓΕΘ, Ο΄. Vacat. Alia exempl. παρὰ 
τοῦ βασιλέως." 

8, Tn nme mro gan nam 3 woem. 
Q'. ἐπέστρεψεν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ κήπου. 
Alia exempl. ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπέστρεψεν ἐκ 
τοῦ κήπου τοῦ συμφύτου εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
πότου τοῦ οἴνου." 





D Ξ 

*5 Sic Cod. 93}. 38 Sic (post, λαλούντων) Codd. F A. 
(ex corr.), 93b. 7! Sic Cod. 93b. Emendatius, ut 
videtur, Cod. FA (ex ecorr.): παραγ. oi ev. τοῦ B. ἐπισπεύ- 
δοντες ἀγαγεῖν. 

Car. VII. * Sie Codd. FA (ex corr., cum τῇ Bac. 'Ec.), 
93b. * Tidetn. 8 Sie Codd. FA (ex corr., cum 'Ec. 
Bac. τί τὸ αἴ. σου, καὶ δ. σοι), 93b. * Sic Cod. 93b (post 
τῆς Bac. pov (sic)). $ Sic Codd. FA (ex corr, post 
ἀποκριθεῖσα), 93b (post εἶπεν). * Iidem. ? Iidem. 
* Sie Cod. 93b. * Sie Codd. FA (ex corr), 93b. 


V Sie Cod. 93b. τ Sie Codd. F A (cum τίς οὗτός ἐστιν 
à 17^ manu, et καὶ ποῖος ----ὃς ex corr.), 93b. 15 Tidem. 
Cf. Hex. ad Nehem. iv. 11. Mox post οὗτος add. ἦν 
Cod. 93b. 15 Sic Cod. 93b. M Sic (post ἐξανέστη) 
Codd. F A (ex corr.), 93b. 15 Sie Codd. F A (ex corr.), 
93b (cum σύμφοιτον). Hieron.: in Aortum arboribus con- 
situm. Of. ad Cap. i. 5. 16 Sic Codd. FA (ex corr., 
cum ὁ δὲ 'A. et τὴν B. 'Ec6.), 93b. "7 Sie Codd. FA (ex 
eorr., super ὄντα), 93b (om. ὄντα). 15. Sie Codd. ΒΑ (ex 
corr.), 93b (cum συμφοίτου, om. τοῦ m, τοῦ otvov). — 
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8. 22 "ey ΓΙ ΏΓΙΓΓῊΝ winsb m3]. Ο΄. ὥστε 
Alia 
exempl. ὥστε kal βιάζῃ τὴν γυναῖκα μετ᾽ ἐμοῦ 


καὶ τὴν γυναῖκα βιάζῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ μου; 


ἐν τῇ οἰκίᾳ .19 
qoem ἝΩ NY' 3277. Οὐ. Vacat. Alia ex- 
empl. ὁ λόγος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ στόματος τοῦ 
βασιλέως. 
9.7200 web movemqo "mw nynn. ΟἹ. 
Βουγαθὰν εἷς τῶν εὐνούχων πρὸς τὸν βασιλέα. 
Alia exempl. ᾿Αρβωνὰ εἷς ἀπὸ τῶν εὐνούχων 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.3" 
rDy-wWÜN YyUnr n3 ὍΔ. Ο΄. ἰδοὺ καὶ ξύλον 
Alia exempl. καίγε ἰδοὺ τὸ ξύλον 


22 9 


ἡτοίμασεν. 
ὃ ἡτοίμασεν. 
2o. Ο΄. τῷ λαλήσαντι (alia exempl. add. 
ἀγαθά ?). 
"ow nnm mh. 


κοντὰ, .Alia exempl. ὑψηλὸν πεντήκοντα πη- 


Ο΄. ξύλον πηχῶν πεντή- 


χῶν.33 
10. 2r. 


οὗ ἡτοίμασεν. 


Ο΄. ὃ ἡτοιμάσθη. 
25 


Alia exempl. 


Car. VIII. 
1. ΤΙ DY3. Ο΄. kal ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. 
exempl. καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ." 
niben "nowb. Ο΄. ᾿Εσθήρ. Alia exempl. 
᾿Εσθὴρ τῇ βασιλίσσῃ.3 
cvm OR. Οὐ. τῷ διαβόλῳ. Alia exempl. 
τῷ διαβόλῳ τῶν ᾿Ιουδαίων.3 


2.9209. Ο΄. ᾿Αμάν. 


Alia 


Alia exempl. τοῦ " Auáv.^ 
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8. M2DN. Of, Vacat. Alia exempl. ᾿Εἰσθήρ." 
3onnm "3r. O*. καὶ Z£(o. Alia exempl. 
καὶ ἠξίου, kal ἐδεήθη αὐτοῦ. 
GUT ΣΝ eatrTS Ds "oos jen ΠΡΎΓΓΙΝ 
o"mmroy . Οὐ. τὴν ᾿Αμὰν κακίαν, kal ὅσα 
Aliter : O'. τὴν κα- 
kíav ᾿Αμὰν X τοῦ l'oyaíov, kal τὸν λογισμὸν 


^ 3 
ἐποίησε τοῖς "lovóaíois. 


αὐτοῦ (4), καὶ ὅσα ἐποίησε τοῖς σύμπασι τοῖς 
"Iovóaíois." 

4. 27873. Ο΄. τὴν χρυσῆν. Alia exempl. τὴν xpv- 
σῆν ἣ ἣν ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

5. Vg "ago "ago m "eb qn ἽΠΗΣΟΓΒΝῚ 
Yvry2clN Da. Οὐ, καὶ εὗρον χάριν. Alia 
exempl. καὶ εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιόν σου, καὶ 
εὐθὴς ὁ λόγος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀγαθή 
εἰμι ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

203 £ . 
στρέψαι.1 

MO wINTST3. Ο΄. Vacat. 
υἱοῦ μαδαθοῦ τοῦ l'eyaíov. 

6. ΓΝ NYD DN. O'. τοῦ λαοῦ pov. Alia 
exempl. τὴν εὑροῦσαν τὸν λαόν nov. 

τ. ΤΎΡΟΝ Drpvec coow? vm oen 
"nmag. Alia 
exempl. ὁ βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης ᾿Εσθὴρ τῇ 
βασιλίσσῃ καὶ Μαρδοχαίῳ τῷ ᾿Ιουδαίῳ.}3 

"np. 
empl. ἐχαρισάμην." 

8. qoe oU32. O'. Vacat. Alia exempl. ἐν óvó- 


ματι τοῦ βασιλέως." 


Ο΄. ἀποστραφῆναι. 


Alia exempl. ἀπο- 


Alia exempl. 


΄͵ ὁ βασιλεὺς πρὸς ' EcÓfp. 


Ο΄. ἔδωκα καὶ ἐχαρισάμην. Alia ex- 





? Sie Codd. FA (ex eorr), 93b (cum βιάζειν, soloece). 
?? Sic Codd. F A (ex corr.), 93b (qui pergit: καὶ ἀκούσας Ἀμάν). 
?- Sie Cod. 93b. ? Sie Cod. 93b (cum ᾧ pro 9$). 


Codd. TIL, FA (ex corr): ἰδοὺ καὶ τὸ £. ὃ jr. 23 Sic 
Codd. FA (ex corr.), 93b (post περὶ τοῦ β.), 249. — "^ Sie 
Codd. FA (ex eorr, eum ὑψηλὸν ξύλον), 93b. 35 Sic 


Codd. III, F A (ex corr.), 93b. 

Car. VIIL. 1 Sie Cod. 93b. — ? Idem. 3 Sic Codd. 
FA (ex corr), 93 b, 249. * Sie Codd. IIT, FA (ex 
corr.), 93b. 5 Bic (post προσθεῖσα) Codd. F.A (ex corr.), 


11, 74; 16, 93b, alii. δ Sie Codd. F A (ex corr.), 93b. 
' Sie Cod. 93b (qui legit et pingit: τὴν «. ᾿Αμὰν ?K "Apàv | 
τοῦ T. κι τ. €). 5 Idem. 9 Sie Codd. FA (ex corr. 
om. ei), 93b (cum ἢ pro εἰ, εὐθὺς pro εὐθὴς, οὖ ἐνώπιον τοῦ B. 
pro ἐν ὀφθ. αὐτοῦ), 249 (om. εἰ, cum εὐθύς). 10 Sic 
Codd. TII, F A, 93b. 1. Sic (post 'Apav) Codd. FA (ex 
corr. cum Bovyaíov pro ro? T.), 93b. 1? Sie Cod. 93b. 
18 [dem. M Sie. Codd. IIT, 93b. 15 Sie (post $uiv) 
Cod. 93b (et paulo ante ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου pro ék τοῦ ὀνό- 
parós μου). 








—Car. IX. 1.7 


8. 3n27WN 202795. O'. ὅσα γὰρ γράφεται (alia 
exempl. add. ἐν paf). 

9. NT Dy qoemmeb. Ο΄. οἱ γραμματεῖς. 
Alia exempl. οἱ γραμματεῖς τοῦ βασιλέως ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ." 

jo ΓΙ ΝΠ vt^bri v3. Οὐ. ἐν τῷ 
πρώτῳ μηνὶ ὅς ἐστι Νισάν. Alia exempl. ἐν 
τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ ὅς ἐστι Σιουάν."5 


ovn bs, O'. τοῖς 'lovóaíow ὅσα ἐνετεί- 
λατο. Alia exempl. τοῖς ᾿Ιουδαίοις 19 


302 "WÜM. Ο΄, ἀπὸ τῆς ᾿Ινδικῆς. 
empl. o? ἦσαν ἀπὸ τῆς ᾿Ινδικῆς."0 
bano» D"WOMTON) τ cyy cw. o. 

Vacat. ; 
cav αὐτοῦ, kal πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους κατὰ τὴν 
γραφὴν αὐτῶν") 

10, frm doen oem sho". Οὐ. ἐγράφη δὲ 
διὰ τοῦ βασιλέως, Alia exempl. διὰ τοῦ βασι- 
λέως ᾿Αρταξέρξου ἐγράφη.33 

Eno] ὍΣ ὈΡΘΉ Peng as heb. 


Alia ex- 


Alia exempl. καὶ λαῷ κατὰ τὴν γλῶσ- 


O', Vacat. Alia exempl. ἐν ἵπποις τοῖς ἐπι- 
βάταις τῶν ἁρμάτων οἱ μεγιστᾶνες υἱοὶ τῶν 
“Ῥαμαχείμ.33 


11. vo ey írpoos-ns 20s 8705 τοῦτ 


πο Ὀἰ ον mw» nb cni own. ΟἹ. 
Vacat. Alia προ X ἀφανίζειν καὶ φονεύειν 
[ὡς βούλονται] καὶ ἀπολλύειν σύμπασαν δύνα- 
μιν λαοῦ καὶ χώρας τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς, 
νήπια καὶ γυναῖκας, καὶ τὰ σκῦλα αὐτῶν εἰς 
προνομήν (4).94 

12. "Ὁ ὦ vnb. O'. τοῦ δωδεκάτου μηνός. 
Alia exempl. τοῦ μηνός." 


ESTHER. 
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13. rz"To ro15-523. mm vano ansm vene. 
ο΄. τὰ δὲ ἀντίγραφα imBolecus. Alia ex- 
empl. τὰ δὲ ἀντίγραφα τῆς γραφῆς ἐκτιθέσθω 
δόγμα ἐν πάσῃ χώρᾳ καὶ xápa.? 

14, D'WwwÜnME) 02357 "325. Οὐ, Vacat. ΑΠΐὰ 
exempl. καὶ ἐπιβάται τῶν πορίων ol μεγι-" 
στᾶνες P 

D'e»rmm. 
κόμενοι. "8 

mra gea Dro TP'WT. Ο΄. ἐξετέθη δὲ τὸ 
πρόσταγμα καὶ ἐν Yulrot Alia exempl. 7à 
δὲ ἔκθεμα ἐξετέθη kal ἐν Σούσοις τῇ βάρει.3 

15. oen bo. O'. Vacat. Alia exempl ἐκ 
προσώπου τοῦ BaciMéog. 

nm n»zn. O'. Vacat. Alia exempl. ὕακιν- 
θίνην ἀερίνην.3 

16. y jt». O'.Vacat. Alia exempl. καὶ ἀγαλ- 
Mapa. kal τιμή.33 

17."y) wy-bon cT ΤΟ  ὅ53, o. 
κατὰ πόλιν kal χώραν. 


O'. Vacat. Alia exempl. καὶ διω- 


Alia exempl. κατὰ 
χώραν kal χώραν, kal κατὰ πόλιν καὶ mw. 
y" inm ἩΡΏΓΙΓΔῚ ww epe. Οὐ. οὗ 
àv ἐξετέθη τὸ πρόσταγμα' οὗ ἂν ἐξετέθη τὸ 
ἔκθεμα. Alia exempl. οὗ ἂν ὁ λόγος τοῦ βασι- 

λέως kal τὸ ἔκθεμα ἐξετέθη 3" 
ormby ΘΥΤΓΤΥΤ ΓΒ ῬΒ5 9. Οὐ. διὰ, τὸν 
φόβον τῶν "Iovóa(ov (alia exempl. add. τὸν ἐπ᾽ 


αὐτούς 5. 


Car. IX. 


1. "7M ΟΠ, OO". Vacat. Alia exempl. αὐτὸς 
ὁ μὴν ' Aódp.! 





“Ὁ 
16. Idem. Ἢ Sie Codd. FA (ex corr), 93b. corr) add. πᾶσαν δύναμιν λαοῦ ----εἰς προνομήν. 95 Sic 
75 Sie Codd. FA (ex eorr, cum ἐν τῷ vp. p. ὅ (corr. óc) — Codd. III, F A (sed add. τοῦ (8 ex corr.), 93b. 35 Sic 


19 Sic Cod. 93b. 30 Sic 
Codd. FA (ex corr.), 93b. ?: Sie Cod. 93b (post κατὰ 
ἑαυτῶν (sic) λέξιν). ?? Idem, ?: Idem. ** Tdem 
(qui scribit et pingit: ὡς BoUXov|Xra. X ἀφανίζειν καὶ $o- 
νεύειν | XX ὡς βούλονται καὶ ἀπολαύειν (sic) | σύμπασαν ----πρὸσνο- 
μὴν (sic), ceteris lineolis post duas priores asterisco caren- 
tibus) In textu Ed. Rom. post βούλονται Cod. FA (ex 
TOM. I. 


ἐστι X.) 93b (cum 6). 


Cod. 93 b (qui post βασιλείᾳ pergit: εἶναι δὲ τοὺς "Iovà. ἑτοίμους 
εἰς τὴν ἡμ. ταύτην, τοῦ πολ. τοὺς ὑπ. αὐτῶν). Y Sic Codd. 
FA (ex corr) 93b. Ad mópa cf. Hex. ad Gen. xlv. 17. 


* Iidem. — ?SieCod.g3b. ^? Sie Codd. F A (ex corr.), 
93b. ὅ1 Tidem. 83 Tidem. 9! Sic Cod. 93b. 
9! Sie Codd. FA (ex corr), 93b. — ** Sie Cod. 93b. 


Car. IX. ! Cod. 93b (post uy). Mox 4 (pro ὅς) ἐστιν 
BL 
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1. ΓΟ 3mm. Οὐ. Vacat. 
τὸ δόγμα αὐτοῦ ποιῆσαι. 
"ifs ca. 
add. 7?). 
1,2, soot» ὝΝ ΜΉΤ Wien comm viuo 
c"mmn Ub icm meg omma 
timens qben rumba cma 


oDy pana m rob. Οὐ. Vacat. Alia 
exempl 3X eis τὸ κυριεῦσαι αὐτῶν, kal éfe- 


Alia exempl. kai 


Q'. ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ (alia exempl. 


στράφη: αὕτη ἐστὶν ἐν jj κυριεύουσιν οἱ ᾽]ου- 
δαῖοι αὐτοὶ ἐν τοῖς μισοῦσιν αὐτούς. καὶ ἐξε- 
κλησιάσθησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐν ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν, ἐν πάσαις χώραις τοῦ βασιλέως 'Ap- 
ταξέρξου, ἐκτεῖναι χεῖρα ἐν τοῖς ζητοῦσιν ἀνε- 


λεῖν αὐτούς 4.3 
2. ΕΣ  ΘΓν ἘΞΊΓΒ bey s omes. ΟἹ. 
φοβούμενος αὐτούς. Alia exempl. κατὰ πρόσω- 
πον αὐτῶν, ὅτι ἔπεσεν ὁ φόβος αὐτῶν ἐπὶ πάν- 
τας τοὺς λαούς ὃ 
4. "boa bh wo oen maa cem omes 
bios soin ΤΣ UNIUS Dí men. Ο΄. 
προσέπεσε yàp τὸ irgtovigan τοῦ βασιλέως 
Alia ex- 
empl. ἐμεγαλύνετο yàp ὁ Μαρδοχαῖος πορευό- 


ὀνομασθῆναι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ. 


μενος" προσέπεσε γὰρ τὸ πρόσταγμα τοῦ βασι- 
λέως ὀνομασθῆναι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ, καὶ 
ἐμεγαλύνετο." 

5.3yn awrnzo ἘΣΤΙΝ 93 omms cm 
ὈΣ ΜΞ ΓΤ 05. sym ἸΠ. Οὐ. Vacat. 
Alia exempl. X καὶ ἐπάταξαν οἱ ᾿]ουδαῖοι 
πληγὴν ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, πληγὴν 
μαχαίρας καὶ ἀναιρέσεως αὐτῶν καὶ ἀπωλείας" 


ESTHER. 





[Ca». IX. 1- 


kal ἐποίησαν ἐν τοῖς μισοῦσιν αὐτοὺς κατὰ τὸ 
θέλημα αὐτῶν 47 
6. ἸΞ , O', Vacat. Alia exempl. καὶ ἀπώλεσαν 
7-9.Nn nS) —NDINOOE D. Ο΄, τόν τε 
Oapsavvés—kal ZaBjovÜatov. Alia exempl. 
καὶ τὸν Φαρσενδαθὰ, καὶ τὸν Δελφὼν, kal τὸν 
᾿Αριφαθὰ (RIED), (8) καὶ τὸν Φουραθὰ, καὶ 
(τὸν) ᾿Αδαλία, καὶ τὸν ᾿Αριδαθὰ, (9) καὶ τὸν 
Φαρμοσθὰ, καὶ τὸν ᾿Αρισαὶ, καὶ τὸν ᾿Αριϑαὶ, 
καὶ τὸν Οὐαιζαθά 
10. NUT. Ο΄. ᾿Αμαδαθοῦ Bovyaov. 
exempl. υἱοῦ ᾿Αμαδαθοῦ τοῦ l'eyaov.? 
ἘΞ Τ ΤΙΝ noe wo mam mm. Οὐ, καὶ 


Alia exempl. ἀπέκτειναν, καὶ ἐν 


Alia 


διήρπασαν. 
τοῖς σκύλοις οὐκ ἀπέστειλαν τὰς χεῖρας αὐτῶν.1" 


11. N3.. O'. ἐπεδόθη τε. 
ITY3DU. O'.Vacat. Alia exempl. τῇ πόλει. 13 
12. m2buen. O'. Vacat. 
Moa. ^ 
Ur TN) LovmeT Cuv gTyu quoa 
Yom) muyby nan vM DÜNO. Ο΄. ἀπώ- 
Aecav οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἄνδρας 


Alia exempl. ἐν Σούσοις τῇ 
πόλει ἐφόνευσαν ol ᾿Τουδαῖοι καὶ ἀπώλεσαν πεν-- 


Alia exempl. ἐπεδόθη.13 


Alia exempl. τῇ βασι- 


πεντακοσίους. 


τακοσίους ἄνδρας, καὶ τοὺς δέκα υἱοὺς ᾿Α μάν." 


Ei . Οὐ. Vacat. 
Aéns.!6 


mme 5 um ΠΡ του. Οὐ. τίοῦν. Alia 


exempl. καὶ τί τὸ αἴτημά cov, kal δοθήσεταί 


Alia exempl. τοῦ βασι- 


σοι; καὶ τί." 


13. 300 qos oy-os. O'. τῷ βασιλεῖ. 


exempl. ἐὰν τῷ βασιλεῖ φανῇ." 


Alia 


- 





* οἷ 


Ἀδὰρ Codd. FA (manu 113), 93b. ? Sie Codd. FA (ex 
corr.), 93b. *Tidem. .- *Biec Cod. 93b (qui pingit: 
Xele τὸ κυριεῦσαι αὐτῶν, καὶ é£eorpá dm — | τοῖς ζητοῦσιν 
5 Sie Codd. FA (ex corr., cum κατὰ mp. 
αὐτῶν tantum), 93b. δ Sie Codd. FA (ex corr., om. καὶ 
ἐμεγαλύνετο), 93b. ' Sie Cod. 93b (qui pingit: καὶ 
€|X mára£av oi Ἰουδαῖοι πληγὴν ἐν [X rücv—|X τὸ θέλημα a$- 
* Sic (post Ἰουδαῖοι) Codd. FA (ex corr.), 93b. 


ἀνελεῖν αὐτούς :). 


τῶν :). 


? Sie Cod. 93b. 10 Idem. 7 [dem (eum ἀπέκτειναν 
bis). Cf ad v. 16. 1? Sie Codd. III, FA (ex corr.), 
93b. 15 Sic Codd. F A (ex corr.), 93b (cum τῶν ἀπολ. 
ἐν X. rj m. rà βασιλεῖ). 14. Tidem. 16 Cod. 93b. 
Cod. FA (ex corr.): dm. οἱ 'I. kai ἐφόνευσαν . . ἄνδρας πεντακ, 
kai τοὺς t υἱοὺς Ἀμάν. 15 (Jod, 93 b (post περιχώρῳ). Mox 
κέχρηνται pro ἐχρήσαντο Codd. ILL, FA (ex eorr.) 93b. 
V Cod. 93b. 15 [dem, 








—Ca»r. IX. 24.] 


18. ΠΡ ΓΙΌΣ joi ww cvm meos 
DH.  O'. rois ᾿Ιουδαίοις χρῆσθαι ὡσαύτως 
τὴν αὔριον. Alia exempl. τῇ αὔριον τοῖς ' Iov- 
δαίοις τοῖς ἐν Σούσοις χρήσασθαι ὡσαύτως.19 


γυπῶν or. O'. κρεμάσαι. 
κρεμασθῆναι ἐπὶ ξύλου.3) 
14.12 nieyno qos "ON"... Οὐ, καὶ ἐπέτρεψεν 


οὕτως γενέσθαι. 


Alia exempl. 


Alia exempl. kal ἐπέταξεν ὁ 
βασιλεὺς γενηθῆναι οὕτως." 

15.7] 9H» "ey nyprwW Dhu. Οὐ, τῇ τεσ- 
σαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ ' AÓdp. Alia exempl. τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς 'A áp? 

v^M nàwo ον qw umm. ΟΥ. καὶ ἀπέ. 

κτειναν ἄνδρας τριακοσίους. Alia exempl. καὶ 

ἀπέκτειναν oi ἐν Σούσοις ᾿Τουδαῖοι τριακοσίους 
ἄνδρας. 

coy-nw ὑπ wb mmm. o. 

Alia exempl. kal οὐθὲν διήρπα- 


kal οὐδὲν 
διήρπασαν. 
σαν, καὶ οὐκ ἐξέτειναν τὰς χεῖρας αὐτῶν εἰς 
διαρπαγήν.3" 

16. Dtor-oy "yn Sono». 
ἑαυτοῖς ἐβοήθουν. Alia exempl. συναχθέντες 
ἐβοήθουν ἑαυτοῖς περὶ τῆς ψυχῆς ἑαυτῶν." 

16,17. τ τ 3. :oT-nw noo ub mm 
mo wm ens "Ov. Ο΄. τῇ τρισκαιδε- 


καὶ 


Ο΄. συνήχθησαν, καὶ 


κάτῃ τοῦ ᾿Αδὰρ, καὶ οὐδὲν διήρπασαν. 
ἀνεπαύσαντο. Alia exempl. καὶ εἰς διαρπαγὴν 
οὐκ ἀπέστειλαν τὰς χεῖρας αὐτῶν, τῇ τρισκαι- 
δεκάτῃ τοῦ μηνὸς ᾿Αδάρ. καὶ ἀνεπαύσαντο. 
18.5) a "ty ΠΥΒΞΎΝΘΝ m ΩΡ nbus. 
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O', kal τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ, kal ἀνεπαύ- 

σαντο. Alia exempl. τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ 
αὐτοῦ μηνὸς ᾿Αδὰρ, καὶ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
τοῦ αὐτοῦ ἀνεπαύσαντο." 

19. ΟῚ OWTED. Ο΄. οἱ διεσπαρμένοι. 
exempl. οἱ διεσπαρμένοι οἱ οἰκοῦντες. 
nim "w3. O'. ἐν πάσῃ χώρᾳ τῇ ἔξω. 

Alia exempl. ἐν πάσῃ χώρᾳ." 
ao ci ΤΙ δ). nmm. Οὐ, ἡμέραν ἀγαθὴν 
μετ᾽ εὐφροσύνης, Alia exempl. μετ᾽ εὐφροσύνης 
καὶ πότου ἡμέραν ἀγαθήν. 
vy. O'. τῷ πλησίον. — Alia sind. τῷ 
πλησίον. οἱ δὲ κατοικοῦντες ἐν ταῖς μητροπό- 
λεσιν καὶ τὴν πεντεκαιδεκάτην τοῦ ᾿Αδὰρ ἡμέ- 
ραν εὐφροσύνης ἀγαθὴν ἄγουσιν, ἐξαποστέλ- 
λοντες μερίδας τοῖς πλησίον ὃ" 
22. Oi73 ὙΠ), 
ἐν "'abraíeti). 
B3. Ο΄. ἐστράφη. Alia exempl. éypá$.? 
ru "» omma n'icyb. Ο΄. ἄγειν ὅλον 
ἀγαθὰς ἡμέρας γάμων. Alia exempl. ἄγειν 
ὅλον ἀγαθὸν, ποιῆσαι αὐτὰς ἡμέρας γάμων ὃ" 
owv3so nie. Alia 
exempl. xai δόματα τοῖς mToXois.* 
23. ΓΟ sonmr-wéM Di. Os Vacat.s Alia ex- 
empl. ὅσοι (fort. ὅσα) ἤρξαντο roii. 
24.2. Qf. πῶς. 
D-a wYT C bem. Οὐ. καὶ κλῆρον. Alia 
exempl. καὶ ἔβαλε φοὺρ, ὅ ἐστι kMjpos.* 


Alia 


or. ἀνεπαύσαντο (alia exempl. add. 


Ο΄. kal rois πτωχοῖς, 


Alia exempl. ὅπως. 


* 
e. 





1? Cod. 93b. ? Idem. Sic (sine ἐπὶ ξ.) Codd. III, 
FA (ex corr.) 1 Jdem. Mox ro, κρεμάσαι idem. 
?* dem. 38. Idem. * [dem (cum διήρπασεν 1). 


35 Idem (eum:dx&évres). Cod. ITI: συναχθέντες ἑαυτοῖς ἐβοή- 
θουν. Cod. FA (ex corr.): (ἐβοήθουν) περὶ τῆς Ψ. αὐτῶν. 
? Idem, 7 Idem. 8. Sie Codd. FA (ex ecorr., 
om. οἱ ante οἶκ.), 93b. Ad lectionem marginalem O'an 
cf. Hex. ad Deut. iii. 5. 1 Reg. vi. 18. 39 Sie Codd, 
FA (manu rma3), 93b. Ad ΠΙΡῚΒ cf Hex. ad Zach. 
ii 4 (8) Statim ἄγουσι τὴν ἡμέραν τὴν τεσσ. τοῦ μηνὸς 
'^üàp Cod. 93b. 9 Sie Codd. FA (ex corr.), 93b. 
* Sie Comp. (cum ἡμέραν τοῦ ᾿Αδὰρ εὐφροσύνην ἄγουσιν), 


Ald. (idem), Codd. II (ex corr. manu antiqua, eum τοῦ 
᾿Αδὰρ εὐφροσύνην ἀγαθὴν ἄγουσιν... καὶ roig πλ.), III (om. 
ἄγουσιν), FA (cum τῇ πεντεκαιδεκάτῃ), XI (cum εὐφροσύνην), 
52 (ut Comp.), 55 (ut XI), 64 (ut Comp.), alii, invito 
Cod. 93b. Mox (v. 21) Cod. 93b legit: ἄγειν re τὴν ἡμέραν 
τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ μηνὸς Ἀδὰρ, καὶ τὴν ἡμέραν τὴν πεντε- 
καιδεκάτην τοῦ ᾿Αδάρ. 33 Sie Codd. F A (ex corr., post οἱ 
Ἰουδαῖοι), 93 b (cum αὐτοῖς). $5 Sic Codd, III, FA, 93b. 
Deinde haee, ἀπὸ πένθους ----ἡμέραν, desiderantur in Codd. 
FA, 93b. *! Sie Cod. 93b. 5 Idem. 85 Idem. 
ὅτ Sic Codd. III, FA, 93b. Statim Ἀμὰν υἱὸς Ἀμαδαθοῦ Τω- 
yaios ἐπολέμει τοὺς Ιουδαίους, καὶ ὡς ἔθετο Cod. 93b. 38 Sic 
51,4 
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24. o7285 bono. Ο΄. ἀφανίσαι (alia exempl. 
ἀπολέσαι89) αὐτούς. 

25. vy by - Of. Vacat. Alia exempl. ἐπὶ τῶν 
ξύλων. 

26, 98, 29. Cw. 
Φουρουρείμ." 


Ο΄. Φρουραί. Alia exempl. 


Ο΄. ὅτι τῇ διαλέκτῳ αὐτῶν καλοῦνται Φρουραί. 
Alia exempl. ὅτι φοὺρ καλοῦνται τῇ διαλέκτῳ 
αὐτῶν οἱ κλῆροι. 3 

27. 0^. Ο΄. καὶ ἔστησε (alia exempl. ἔστησαν 3). 
᾿Ξ). Ο΄. καὶ (alia exempl. καὶ. ὡς 3) προσε- 
δέχοντο. 

pnbs-o5 bys. O'. kal ἐπὶ (alia exempl. 
add. πᾶσι") τοῖς προστεθειμένοις. 

D2n5» nbwc ez u-ns c'e» nnb 
roe rue- δὸς D3OTDY. ο΄, Vacat. Alia 
exempl. ποιεῖν τὰς δύο ἡμέρας ταύτας κατὰ 
τὴν γραφὴν αὐτῶν καὶ κατὰ τὸν χρόνον αὐτῶν 
ἐν παντὶ ἐνιαυτῷ.“ 

28, ΣΌΣ.) oos. 
(alia exempl. émireXoóuevau!). 

vy» "yh unm) ne peto neo. 

Alia 


exempl. πατριὰν kai πατριὰν, χώραν καὶ χώ- 


Q'. , , ^ 
. μνημόσυνον ἐπιτελούμενον 


Ο΄. καὶ πόλιν, καὶ πατριὰν, καὶ χώραν. 


ραν, πόλιν καὶ πόλιν.5 

30,31. ΓΡΝΝΙΤ cow ὙΩΥΓΝ sy5 inew 
"DP Come ems ἘΝ WS omyou 
oy corby ἼΩΝ tío) nien *DDNW 


ESTHER. 





[Ca». IX. 24-X. 3.7 


δοχαῖος kal ' Ec07)p ἡ βασίλισσα ἔστησαν éau- 
τοῖς καθ᾽ ἑαυτῶν (cetera prorsus absona). Alia 
exempl. καὶ ἀληθείας. τοῦ κυρῶσαι τὰς ἡμέρας 
τῶν Govpovpelu τούτων κατὰ τὸν χρόνον αὐὖ- 
τῶν, καθὼς ἐκύρωσεν ἐπ᾽ αὐτοῦ (fort. αὐτῶν) 
Μαρδοχαῖος ὁ '"lovóatos καὶ ᾿Εσθὴρ ἡ βασί- 
λισσα, καὶ καθὼς ἀνέστησαν περὶ τῆς ψυχῆς 
αὐτῶν, καὶ περὶ τοῦ σπέρματος αὐτῶν, τὰ ῥή- 
ματα τῶν νηστειῶν καὶ τῶν κραυγῶν αὐτῶν. 
32. anon ΤΥ ΡΕΝΥ eye os ἘΝ nb ὝΕΣ 
ἽΡΟΞ. 


αἰῶνα, καὶ ἐγράφη εἰς μνημόσυνον. 


Ο΄. καὶ ᾿Εσθὴρ λόγῳ ἔστησεν εἰς τὸν 
Alia ex- 
empl. καὶ ἡ ῥῆσις Εἰσθὴρ ἔστησε τὰ ῥήματα τῶν 
Φουρουρεὶμ τούτων, καὶ ἐγράφη ἐν βιβλίῳ." 


Car. X. : 
1. ΤΙΝ qos. Ο΄. ὁ βασιλεὺς (alia exempl. 
add. ᾿Αρταξέρξης). 


DOO. Ο΄. Vacat. Alia exempl. 7A? 

2. 168 39 ὝΘΗ "omo nb. ΟἿ. καὶ δόξαν 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Alia exempl. kai δόξαν 
Μαρδοχαίῳ (fort. Μαρδοχαίου) ὅσα ἐμεγάλυνεν 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 3 i 

cneios. Ο΄. ἰδού. — Alia exempl. ἰδοὺ ταῦτα." 
"»oeb em wn -5by. O^ βιβλίῳ 

Alia exempl. ἐπὶ βιβλίου is 
τῶν ἡμερῶν βασιλέων. 

8. ΠΤ, Ο΄. Vacat. 


Baonéov; 


Alia exempl. ὁ "Iovóatos.$ 





onm nimi "3 yv. ο΄. καὶ Map- "2T.  O'. διηγεῖτο. Alia exempl. ἡγεῖτο. 

ἧς - b 
Codd. FA (ex corr), 93b. 89 Sic Codd. IIL FA καὶ ἀληθείας----καὶ ἐγράφη ἐν βιβλίῳ (v. 32)). 5? Idem in 
(ex: corr.), 93b. * Sie Codd. III, 93b. * . Sie continuatione (ut supra). 

Codd. F A (ex corr., cum Φρουρὶμ), 93 b. ? Sic Cod. 93b. Car. X. ! Sie Codd. FA (ex corr), 93b. ? Bic 
55 Idem. *' Sie Codd. III, F'A, 93b. 55 Sie Codd. Codd. IIT, FA, τὸ (cum τὰ τέλη), 932 (idem), 93b. 
FA (ex corr.), 93b. 46 Sie Cod. 93b. " Sic Codd. ὃ. Sie Cod. 93 b. * Sie Codd. FA (ex corr), 93b. 
ΠῚ (cum μνημοσύναι), 93b. — ." Sie Cod. 93b. — * Idem  *58Sie Cod. 93b. 5 Sie Codd. FA (ex corr), 93b. 


(cum dupliei versione: καὶ Μαρδοχαῖος ---- ὑγιείας αὐτῶν (sie, 
0m. καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν), καὶ ᾿Εσθὴρ----εἰς μνημόσυνον (lacuna) 


τ Sic Codd. III, FA, 93b. 
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